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edini veeljak u tom pospanom stanu bijaše 
sjajni sunčani tračak, koj prodirući tminu, kroz 
škripac zuvorenih-prozora pružao se poput zlatne 


i koturao se neprekidnim vrtanjem, te kao is- 
krice žer:ve lebdili nevidljivi atomi, zažareni 
bojami dige. U tom je traku život vrvio a ona 
driemala! | d 
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* vahno pokazujući prstom na ormar, reče: — Gledaj ka- 
iS onarinca! Pss — pis! 3 


a 


Pogledah“ gore i vidjeh: ma ormaru pokraj staklene 
boce ružičnog octa malu žuti? glavicu, dvie orne očice ka- 
? narinca, tog neizbjiživog“ prijatelja i stanara starih udo- 
4 vieai osidjelica. |“, o > * 

4 Ćii — — ćii —*šaplala ptičica a mezza voce 
“> mašući glavom Niki. > < 
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— Dodji k meni, ljepoto mala! zvala ga Nike svo- , 


2. jim: šaptanjem. Ptita migne još nekoliko puta glavom 

pa odprhne baš na rame Nikino, te“ nastane med njimi 
1 tihi, mili razgovor. $vakomu ojelovu, svakoj miloj rie- 
A čici živinica opetovale je svoj dražestni, ćii! kao pi- 
tanja staroj prijateljic. Milovanje Nike i tišina sobe 


“> probudilo je njegovu radost jadnik Ćutio se u 


*..  družtvu, pak stade ovrlutati, s Rua potiše, da mu se 


"samo grlcee treslo, — ai veselje buknu iz njegovog grla 
“ zamamnim pjevom, koj toli naliči zvonkomu, žarkomu 
smiehu djetinjih usta. , 

E Piey kanarinca proudi život u driemnoj kućici; — 
trak sunčani jasniji, većišuljao se do ormara, zasjao na 
E. octenoj boci zažariv ju rljenim odsjevom rubina a ura 
a kao da hoće dostignuti rzinu ptičjeg ovrkutanja, pra- 


ki 


N ; \ | me 


Ćore striele na razpuklom zidu. Prašak letio u njem: 


Trgnula me od promišljanja Nike, koja tiho ali ži- 


: E 


Geranium. ; 
Crte iz dalmatinskoga života. Napisao Sergij P—a. a 
. (Dalje.) ka 


tila je glasnije, zvučnije piev svojim dobroćudnim: 
Tik — tak! i 

Taj suglas u polutami zabavljao me je vanredno, i 
moje misli kano da su shvaćale, što je ptičica cvrku- 
tala. — Činilo mi se kao da mi pripovieda, kako je ža- 
lostno stajati sam na ormaru, i nevidjeti niti plaveti 
neba, niti zelenih busova. Tužio se, da u toj kući nema 
niti mrvice kruha na podu, niti zrnka prosa u kutevih 
— a pri tom ta stara brbljava ura, koja neprestano ope- 
tuje, da mladost prolazi! — — Dosadno vjere mi! < 

Istina je moj kanarinče! — tvoje žuto perje, koje 
bi o suncu blistalo kao zlatom sliveno, mora stati u tmini 
tužne sobe. — Moraš mučati, kada se u svakom grmu 
dozivlju ptice još ružnije od tebe — kada na svakom 
dubu čuješ ijuk gnjezda! — Oh vjerujem, poludio bi, 
da imaš goa veću glavicu od tvoje. — Pak po- 
misli, draga*Nike, ovrkutao dalje kanari — i nikim 
da se porazgovorim! Znaš, da su mi pje e! Uj 
rano, 'kad je još prog svorem, pošalim ti'S1 s vjetri 
koj dolazi s mora koj mr nosi zlatnih mušiea iz ru- 
žinfh grmova, — ali čim počmem  pozdravljati sunašee. 
— paff! — moja gospodja zatvori kapke, spusti zastare 
i eto we u'%nini, Kudgod se okrenem nigdje nikoga, i 
osim kakovog zabludjeloga komarea. Jedina mi je utjeha 
ta Mater amabilis — čini mi se, da me najradje 
ima i da me hrabri u mojoj tuzi. Zato njoj samoj pje-: 
vam koju pjesmu, .pak baš na škropionici, pošto sam se 
okriepio svetom vodicom. — Žalostno, žalostno! šaputala 
ptičica svojim dražastnim refrainom: Još mi je htjela 
nešto pripovjeđati, iz još sef: slušao začaran. milo j 
Nike i žutog kanarihčike-— kada stara ura počme 
muklim, težkim zvonom biti, (bila je gekasni aprje: 
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.dva...tri. |. do dvanaeste, — ali tako zvučno, 
da ptica prestrašena odpuhne hitro sa Nikina ramena i 
uzburkav prašak, koj se jedva smirio u sunčanom braku, 
Zadnjim udareem probudila se i gdja Mare. ' 

— Nike! reče u čudu, dižuć se brzo sa stolca. Žž 
Ti ovdje? si 


DA ja — gospo Mare i Vladimir, odgovori djevojka, 


smiešeći se i turnuv me napried da se gospa nečudi dulje. 

— Spavala sam ? odvrati žena skoro stidno i pogladi 
obiema rukama Niku po licu. — Što ćete? plela sam tu 
blaženu bečvicu — pak neznam, kako me je san uhitio. 
Ali sjednite — možebit ste se umorili. 

— Nisam zaista! došla sam samo za čas, da vas 
Pitam od strane majčine, jeste li primili odgovor na onu 
stvar, o kojoj ste s njom govorili. 

— Jesam! — reče Mare radostno pritisnuv Niku 
k srdeu. Jučer o podne dobila sam knjigu, kojom mi 
Pišu, da će mala doći do 15 dana. — Hoće li ti biti 
drago imati družicu, Nike! s 

— A kako joj je ime! zapita Nike svojom običnom 
radoznalošću, upriev oči u Maru. 

— Isto kao i meni! odgovori žena nekom zabunom. 
Već sam joj priredila svu potrebu. Spavati će na mojoj 
. postelji, a ja tu na kanapetu. Naručila sam joj ta- 
kodjer malen stolac i svu potrebu za radnju, pak kad 
dodješ, naći ćeš i liepih novih slika. ' 

— Ah!...to je pametno! reče Nike veselo. 
| — Barem nećeš mi se više rugati mojoj knjižnici. 
| Sjećaš li se, kako si se smijala, kad si vidjela Pavla i Vir- 


Koa romana narisane u bielih pokrivačih . 


VIRNAO 


navali, nahrupi na jednom u uzku, tamnu. sobicu, 
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renih  žaluzija, odstrani jednim mahom. ružićaste  za- 
store i raztvori širom prozor. Sjaj ljetnog podnevnog sunca, 
vrući miris pelina, evrknt skakavaca i ovrčaka, divna 
plavet neba i mora, pokrivenog zlatnim pasom — sve to 
Kao 
čovjeku koj se, izišav iz tiesnih naših ulica nadje na 
obali mora, gdje val tihomice opire prašinu i udara o ale, 
te: ga spopane vrtoglavica od širine prostora i zraka, tako 
ge i Mari moralo u taj čas zavrtiti u glavi. Nasloniv se 
o kraju postelje, zažmiri očima tako, da se jedva kroz 
guste trepavice zacaklilo tamno njezino oko. A Nike? 
— Sretna da je izpunila svoju želju, ostala je na pro- 
zoru okrenuv malo k nama glavu, koju sunce okru- 
žalo kao kruna zlatnih žica. Ali tko sretniji od ka- 
narinea, od tog malog neotesanca, koj je skakutao od 
postelje do prozora, pomaman, sretan, kupajući se o ne- 
nadanom svjetlu sunca. Pogledah i sobicu — sve bijaše 
bielo, sve se sjalo odsjevi sniežne postelje. Pukotine na 


zidovih činile se tanki krivuljasti potezi olovke — a 
stakla visećih slika zacaklila se kao prozori kuća, kada 
sunce zapada. Sve bijaše veselo, — — — samo ura u 


kraju tužila se zlovoljna, što je ipak u njezinom stanu 
zasinula vječna radost naravi. 

— Nike! to je previše na jelanput! započeh ja 
smiešeći se. 

— Pitali ste me za savjet — —-— i eto Vam ga. 
— Da sam ja tu, ja bi uviek tako držala, odgovori mi 
djevojka prkosito. i 

— Ija sam nekada tako! prišiptnu Mare, kao da 


_ 


sebi govori istinu onim drhtavim ghsom, koj začuh još 


jednom od nje. 


| giniju pod suncobranom od tropskog lišća i aa Rad- 


1 — Oh! gospo Mare, odvrati Nike, a rumen ja polila. 
4 — A zašto nebi? nastavi stara svojim običnim tu- 
| robnim, dubokim glasom, Smij se Nike, smij se! Te la- 
žive knjige nezaslužuju niti onakovih slika! Bolje da jih 

Sviet i nepozna! 

Je li bio osnovan taj literarni sud gespodje# — —- 

upitah sebe, a sve moje stare i nove md o istini i o 

aravi u pi moje načelo o motrenju a ne o naga- 
. djanju u ED. potvrdiše iz dna srdca taj izliev duše, 
na je možda sama okusila e. 5 tih romana. Al; 
(— šta da o tom razmišljam, pomyBlih, došao sam, da 
omotrim i motrio sam. 
— Reci mi još ti, $to si mlada, što da promjenim 
(još gu svojoj kućici? pitala ju dalje Mare onomš djetin- 
skoro brigom, da se nečim trudi za buduće ega gosta, kao 
La što isto gledaš kod malih djevojčicah kad se »gospodje“ 
igraju. Pomisli kad“hi ti morala ovdje kod mene stanovati ? 
— Neznam! — — otimala se Nike, ali vidio sam 
) 


Bože moj ali j je bila crna, theta pod ljetnim sun- 
cem. I nehotice pomislih na one stare grčke Madone, | 
koje ti u tami erkve i svjetlu riedkih voštanica prika“ 
zuju nešto“ živa, tajnovita, toliko jim se erte gube u 
mraku svetilištt — ali čim jih -uledaš o svjetlu dana, 
nemožeš se dosta čuditi ukočenosti njihovih poteza! 
> — Sunce! sunce! — govorila je Mare šapćuć dalje, 
i gledajući more, kog se već doditiu poldnevni vjetrić, 
Ali ga odavna nevidim! I bog ani što bi još dalje go- 
vorila bila, da moja vatrena sestična (možda se bojala 
kakovog sentimentalnog izlieva a la S, Pierre) nezaviknu 
najedanput; 

— Joj! kasno je! — Vama će biti izkipjela juha 
na ognju, a mi vas a smetao | 

— Ostat će uvis dosta zamoj risotto! Čini mi 
ge, da će se tvoja juha ohladitidoma, pak zato da mi 
bježiš. Hoćeš li mi brzo doći? 

— Hoću, gospo Mare! svešto prije; tako ću vam 
moći i ja što spremat za malu faricu. A sad hoćete li, 
da vam zatvorim opet prozor? — — ' 

— Nemoj, draga! Neka ostne, kad si ga otvorila, 
bar će:se sobe sunčati. Pozdra« mi prodiru i reci joj, da 


da joj je nešto na jeziku. 
— Nu neotimaj ge Nike! — inonakju i ja. Ti veliš, 
da si uvjek iskrena , , , .“ 


(> — I jesam! — Pak kad gstito. Znati, sta da uvedete 


nova, to ću vam reći ovo! , , , reče i skokne do zatvo- 
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se ne kajem, što sam učinila. — Okrenuv se pako _k meni, 
reče. udvorno, ali pravom . samostanskom uljudnosti. — 

— Oprostite što vas nemogu ničim poslužiti, ali čim 
opet dodjete s Nikom, moći ću vam ponuditi bar dva 
čipka. — Promucah nekoliko rieči zahvalnih i odvrnuv ili 
bolje rekuć strovalimo se niz stube . . 

Čim smo bili malo podaleko, Nike držeć me za rukav, 
glasno se nasmija. 
> — Što veliš o mojoj lekciji, Vlado! bilo mi je žao 
za nju, jer bježi uviek od mene; ali pomislila sam na 
kanarinca, pak paff! eto mu radosti! 

— Molim te, reci mi još: zašto si ju tako brzo 
ostavila? To nije baš fino! odvratih joj ujedljivo. 

— Hoćeš, da slušam Virginiju sa.bečvom i bielom 
maramom, uzdisati o suncu, o mladosti, o sreći! i pla- 
kati, što nema možebiti kakovog starog Pavla da stane 
pod kišobran! 

— Alasimitimala prefriganka, kako vele Za- 
grebčani. Doći će vrieme i ti ćeš tako uzdisati — al 
čini mi se po svem, ne o suncu — već o dobrih smokvah, 
što smo ih skupa pojeli. 

— Bar ću biti naravnija! — Ah! vi mladići — — 

— Ah! vi djevojke... 

— Da, mi djevojke, mi smo često sentimentalne, 
ali znamo bolje zato prosuditi, koja je takovom od pro- 
kšenosti, a koja od čuvstva. A sada n—i, ni, fini! i 
tom lakoničnom odsudom, stresav me dobro za rukav za- 


leti se u kućna vrata, da izpripoviedi tetki cieli sastanak. | 


— No Vlado! upita me teta smiešeći se čim udjoh 
u sobu. Jesi li našao tvoju Sfyngu en negligć ili 
na tronožku — — : 

— Ni jedno, ni drugo, odgovorih. Spavala je u svojoj 
špilji. 

Poslije objeda, kada smo pruženi na mehkom fotelju 
srkali kavu, teta me opet zapita. 

— Jesi li pak našo u Mari personifikaciju svojih 
romantičnih slutnja, ili priprostu bilježnikovu kćer? 

— Ijedno i drugo! rekoh. O romantičnosti nema 
govora, toga svojstva neima u sadašnjem životu; — ipak 
njezino biće, njezin govor. kadkada nekakav teatralni 
kretaj, odkrivaju mi ženu, koja je doživila neobičnih 
jada, al koja.... velim ti iskreno! nije jih podniela u 
braku. 

—- Tvoje nagadjanje siže malo predaleko. 

— Moguće, ali reci mi nije li osidjelica? 

— Ah! ružne li mi rieči — — 

— Dakle motrimo vanjštinu! Nije li ostala dje- 
vojkom ? 

— Sada odgovaram: Jest. 

— Eto vidiš, da nagadjam pravo, "Ta smjesa tugo 
i pedanterije, sentimentalnosti i čedne nezgrapnosti a ujedno 
neka vrst veličine (koja možebit i dolazi od njezinih 
dugih nogu!) moraju te svraćati na misao, da je ili pre- 
svučena duvna — ili.... 


VIENAC 


uš 
1) 


— 1li?... dosta signor mio! "znam, što ćef rećil| 
Večeras kad budemo sami, pripoviedat ću ti njezine jade, | 
kako sam ih od nje same i ćula — a donekle i sama 
vidjela. 

III. A 


Amor che a nullo amato 
armor perdona. (Dante) 


Iste večeri započe teta svoje pripoviedanje ovako: 
# * 4 : 

Mare R. rodila se u S* od otea bilježnika. S* nije 
nikakovo osobito mjesto; nekoliko stotina kuća, ponešto | 
seoskih a ponešto trgovačkih i činovničkih na dvie ulice 
razredjenih, sa trgom nasadjenim akacijami i varoškom 
kuglanom. U S* nalazi se takodjer glasoviti neki sarno- | 
stan fratarski i još glasovitija u okolici ćudotvorna (0-_ 
spina slika. Tamo grne sviet na veliko proštenje u ljetu, | 
te se tada igra kolo i peku pečenice. Sajmovi u 5* na 
glasu su u našoj pokrajini sbog čisto hrvatskog oblika : 


duha. Ljepota našeg odiela i naših ljudi je izvanredna, a 
osobito S-ske žene su razglašene sa svoje čistoće i uljud-- 
nosti. Ali za sada neimam ti ovdje pripoviedati 0 pro-. 
stom puku, jer sam samo prolazeći vidila naše gorske. 
predjele, — moja pripoviest nekreće se u idiličnom i! 
priprostom kolu seljačkom, to nebi ni znala, jer je težko: 
tumačit razglobe seljačkog života. Moja ili bolje Ma- 
rijina pripoviest sbiva se u onom mješovitom, tjesnom i 
absurdnom družtvu, koje se inteligentnijim zove, samo | 
s toga, što valjda dobiva na godinu 300 for. plaće i to 
dolazi na selo iz kakovog kukavnog predgradja naših 
primorskih gradova. i 
Čudit ćeš se, što se ja tako oštro bacam na tu ma 
ljušnu četu ; ali vjeruj mi, kudgod sam prošla, gdjegod 
sam se našla, uviek sam uvidila, da nema egoizma to 
dotjerana i nezvanja toli silna, koliko u tih ljudi. 
— Ah! da te čuju — odvrnuh smiešeći se teti. 
— Slobodno! nebi jim glas dopro do neba! reč 
teta, zatim nastavi: I 
Pred dvadesetak godina živila je dakle obitelj R. 
tom mjestu,gkoje ćemo nazvati varoš. Stari R. nebijaše 
rodom varošanin, već iz Spljeta — dallesnije čudo, Šu 
si nije stekao odmah ljubav niti povj seljaka, ak 
ge pomisli, da je u to doba, kada se nast zgode sbivahu 
još vladala kao samovladarica birokracija skroz u tali: 
janskom duhu odgojena. Premda samo bilježnik, ipak s 
je vladao prama domaćim po kalupu ostalih činovnika 2) 
naime gospodski. Osim toga znao se je osobito brinuti za 
gvoju korist, negledeći, da li radi po savjesti, ili proti njoj 
Mnogi seljak znao je pripoviedati, da bilježnik vrlo mnog 
traži. Ja ga se nesjećum dobro, ali koliko sam ga ovdj 
nešto malo vidjela, čini mi se, da je i njegova vanjština 
bila prema njegovu karakteru. 1 
Visok, debeo, ponešto nagurenih ramena, kai 
nagrešpanog čela, sivih žacavih očiju — širokih neznati 
ustnica, širokog obličja — odavag g nekakovu naravnu 


* 
ie 4 hu : + 


pe orao . “ aida dmi 


7; - 


36 VIENAC vvvvoojĐBr. 8 


i 
oprostotu, koju nije niti u govoru radio sakriti, pa je 
'uviek srdit i neotesan bio. Običaj je, da se svakomu ma 
“kako zlom čovjeku reče!l: ipak ima dobar fond! Tu licu- 
mjersku ljubav za svoga bližnjega, ja negojim, bio čovjek 
odobar ili zao. Čim sam dakle ugledala jedanput tog starca 
"malo dana prije smrti, odmah rekoh: Taj je čovjek egoista. 
(Imao je u ono doba ženu, dobru gazdaricu, koja je prema 
sa prala tanjure i obukla krinolinu, riečju radnička 
žena bez finijeg čuvstva. Od svega što sam čula pripoviedati 
bijaše pravi tip naših gradjanskih žena. Tim roditeljem 
nebješe se rodile nego dvie kćeri Mare i Luce. To jih 
je vrlo srdilo ; jer si je bilježnik utvarao da njegovo ime 
_ od Poljičkih knezova, te da mu plemenito izumrieti 
esmije. Ali narav nebijaše milostiva slavnomu imenu, 
nadariv ga samo ženskim porodom. 
Mare bijaše starija — i živahnija. Pomisli si go- 
igpodju Maru mladjom — — 
ih — To je nešto težko! 
I 


t . 

A 
la Saharom sunce sjeda, 
Ž Na oazu pada noć; 


Zulejka mi, srdce od leda, 
Digla se je kući poć. 


— osa 


| Ja se k njojzi kradem s tiha, 
i Do gazele silan lav; 

L Uz mene se grmlje njiha, — 
Drugdje miran sviet je sav. 


Jošte. malo — dodjoh k cilju, 
Poput zviezde što mi sja; 
Jošte malo — u tom milju 
Pred noge joj padoh ja. 


= Nr poi rea 
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Ali u to rika lava 
Saharom se ori baš; 
Srdce hvata ljuta strava, i 
DJ junakom da se znaš. 
idjeh, gdje joj drhtnu grudi, 
Pomislih si: Sad je red! 


Vidjeh, gdje joj plaho bludi 
U daljinu oka gled. 


mo mp 


i jeiamo 


Pred nju klekoh — rob joj sretan, 
Da joj lica motrim kras; 

Pred nju klekoh — pogled sjetan 
Sve joj javi u taj čas! 


Aa. 
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a , 


Al Zulejka plaho moli, 
Da ju k domu pratim ja — 
Oj vi časci, sretni toli, 
Vas se srdce sjećat zna. 
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— Nije baš toliko, jer se kod nje lice i osoba poljep- 
šala godinami. Opazila sam često u životu, da ima stvorova, 
kojim je predestinirana kob u samom izrazu lica. I 
kod Mare osjetih istinu te predsude. Njezino jadno 
tielo, njezino mučaljivo kretanje ustana, ona osušenost 
tiela bijaše kao glas zvanja komu sudba ju prisilila. Od 
rane dobe bijaše joj jedina zabava plesti čarape i čitati 
sveto pismo velikimi pismeni natiskano. Kada je pako 
ponarasla Luce, tada bez ikakova dogovora, bez ičije na- 
redbe posta joj čuvaricom. A znala je valjano izvršivati 
taj posao! Ozbiljna u svakom kretu, pazila je nekom 
staračkom brigom na malu sestricu, koja bijaše još dje- 
tetom, premda poput angjela. Ta šutjiva instinktivna po- 
niženost dojmila se i roditelja, koji mišljahu, da je nešto 
sasma obična, da se starija kći posveti posvema kuć- 
nomu radu i sestrinu odgojenju. 


(Dalje sliedi.) 


' He RAME is) 
Sborio sam njojzi milo, kb 
Odkrih srdca plamen jak; 

Hladno joj je lice bilo, 
Hladna srdca ledan trak. 


Za Saharom sunce sjeda, 

Na oazu pade noć; 

Zulejka mi, srdee od leda," 
Samo reče: Lahku noć! 


II. 
Od Alaha sam jednu milost isko, 
Što život dat mi može il me strt; 
Ni bogatstva ni raja nisam isko, 
Već tebe moja zlaćana hurisko! 


# > Moj život ili smrt! 


U djulistanu sitni bumbul tuži, 
A ruži godi sladogorki poj, 

Oj blažen slavulj, badava ne tuži, 
Ko ja Zulejki, divnoj svojoj ruži 
Što jad si tužim svoj! 


Oazem zefir popuhuje s tiha 

I ljubi vitu palmu u sav mah, 

A ona ljubav odvraća mu s tiha 
Od blaženstva i milja sva se njiha 
Zefirov ćuteć dah. 


": Od Alaha sam tu tek milost isko, 
Da mome srdeu bude sklona već ; 
Od Alaha sam i ja samo isko, 
Da ružom, palmom budeš mi hurisko, 


Il živ ću u grob leć! s 
August Harambašić. 
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Tuolumnska ruža. 


/ 
ilo oko deset sati, kad je stigao u Četvorožište. 
\ 4 Nekoliko časaka kasnije stojaše na pragu kuće 
E koju je ,četvorožka straža“ oveličala imenom 
»Jona_Pepelića dvorovi poput palače“, al mjestni 
satirik nazvao je te dvorove: ,žara za pepeo“. 

_ Ovdje mi valja pristati dva sata, Jone —, reče 
svomu budućemu zetu, kad mu je ovaj na vratih ruku 
stiskao, — pa mi se čini, da je to najbolje, što se d& 
raditi, da se nas dvojica malo onako po domaću prodiva- 
nimo — ne o poslu, već najpače o privatnih predmetih. 

Ovaj uvod, kako je bilo vidjeti, plod revnoga štu- 
dija i očito prije na izust naučen. ovaj uvod očevidno 
se činio gosp. Mae Closky-u izvrstnim, tako izvrstnim, 
da ga je ponovio, kadno ga Ivan Pepelić uveo u svoju 
odajicu. gdje je na sried sobe postavio torbak i predanj 
sjeo — neprestano pazeći, da se nebi njegov pogled s do- 
maćinovim sukobio. 

Ivan Pepelić, vitak, visok, crnokos, krasan Kentučan, 
komu su i sitnice u životu mnogo važile, očekivaše ne- 
kim vitežkim počitanjem dalnji govor gosta si. On nije 
nikako bio sklon šali, niti je nije pojimao, pa zato je 
uviek ozbiljno shvaćao gospodina Mace Closkyja, a to je 
samo s toga čudnovato, što nije poznavao ljudi takova 
kova. ' 

— Zlatokopi slabo dan danas koristi daju, — reče 
g. Mac Closky udobnom ravnodušnosti. 

Jon odvrati, da je to isto primjetio na prihodu mlina 
na tučke u Četvorožištu. 

Gosp. Mac Closky tro si bradu i promatrao svoj 
torbak, kan da oda nj očika sućut i gradivo, kojim će 
nastavit razgovor. ' 

— Mislim, da vam negrozi opasnost od onih dječaka, 
koje ste kod Jinke iztisnuli. 

Jon Pepelić odvrati malo oholo, da na tako šta ni- 
gda ni pomislio nije. — Ranca sam vidjeo onomadne 
noći, kad sam vam kćer kući dopratio, kako luta oko 
kuće; ali on mi se ugibao, — dodade studeno. 

— Dašto, naravito, — reče gosp. Mae Closky, a 
oči mu nekako čudnovato zasijale. Poslije kratkoga mu- 
čanja i poslije kako je se na novo posavjetovao sa svojim 
torbakom, produži; — Da .progovorimo koju, Jone, kao 
ljudi ; ja, otac svoje kćeri i ti, što joj imaš da budeš 
mužem. To.mi se čini nuždno... Ja sam i došao amo, 
da to kažem... Tiče se Jinke, kćeri moje. 

Pepelićevo ozbiljno lice se razvedri, što je gosp. Mae 
Closkyja očevidno zbunilo. 

— Bog i duša, ja sam baš mogao reći: tiče se nje- 
Zine matere; ali vi matere nepoznajete, pa zato dakako 
i velim: tiče se Jinke. 

Pepelić učtivo kimne glavom. 


Kalifornijska pripovjedka Bret Harte-a. Preveo C+j. Gralac. 
š (Konac.) 


Gospodar Mae Closky produži, uprvši oči u torhak 

— Ima tomu eto dvadeset godina, što sam u Mi- 
suriju oženio gospodju Mae Closkyjevu. Onda se ona di- 
čila, da je udovica — udovica s djetetom jednim. Kad 
velim: ,,dičila se“, to tim hoću da kažem, da se je kašnje 
pokazalo, da ona nije bila udovica, a ni udana Žena i da 
je otac njenoga djeteta bio -— incognito, da tako kažem... 
Eto vidite, to diete bješe Jiny, moja kći. 

Očima na torbu uprtima ignorovaše on rumen, koja 
se oblila po licu domaćinovom i to, što mu se stalo ćelo 
mrgoditi, te nastavi: — Mnoge sitnice bijahu uzrokom 
što nije baš ugodno bilo pri našem ognjištu u Missouriju. 
Ona je rado razbijala sudje i posobje i noževi se hitala 
po kući, pa onda je uživala, kad se je mogla ljudski iz- 
vikati kad ge opije, — a ona se vrlo često opijala; — 
uviek je prostački govorila, a i to joj prešlo u krv. da 
proklinje ljude, koji su nas češće pohadjali, to se činilo 
da je dokazom — to dodade gosp. Mae Closky, ponizno i 
zapinjući, — da... ona... no, baš da pravo kažem... 
da ona nije imala smisla za svetost braka. 

— Djavo te odnio! Šta mi to prije nerekoste... — 
djipi Jon i biesno stane pred svoga gosta. 

— Poslije kako su prošle dvie godine dana, — pro- 
duži Mae Closky, još jednako motreći torbu, — poslije 
kako su prošle dvie godine dana naumih zatražiti razstavu. 
No u to vrieme sudbina našalje u naš grad nekakov 
cirkus i s njim mladića, koj je u jedan mah tri konja 
jahao. Moja je žena uviek ljubila atletske umotvore, pa 
je s toga i umakla s tim dječakom i ostavila mene sama 
s Jinnom. Ja joj poručih, hoće li meni ostaviti Jinku, 
da sam zadovoljan. I ona privoli. 

— Odgovorajte mi! — krikne Pepelić. — Jeste li 
vi svojoj kćeri naložili, da mi toga nekazujo, ili je ona 
to svojom voljom radila? : 

— O svoj stvari ona nezna ništa, — odvrati gosp. 
Mae Closky ; ona misli, da sam joj ja 2, a majka 
da joj je umrla. a 

— Onda moj gospodine, onda je to vaš... 

— Ja se nesjećun, — reče gazda Mao Closky mirno, 
— da sam koga molio, da oženi moju Jinnu. Ja se ne- 
sjećam, da sam tu radio kan da što prodajem ili da sam 
go tim bavio tobož ko da si hoću time da oporavim 
zdravlje. , 

Jon se šetao gnjevno po sobi, 

Oči gospodara Mao Closkyja nisu već piljile u putnu 
torbu, nego su njega pozorno i znalično pratile. 

Naglo zapita Pepelić: 

— A gdje je sada ta ženskinja ? f 

Gosp. Mae Closkyju i opet oči potražiše torba 

— Preselila se na Kansns, iz Kansasa podje ud 
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"I: Teksasa napokon stiže u Kaliforniju. Od kako žive u 
* našoj zemlji obskrbljujem ju ja novcem preko nekoga 
prijatelja, kad je slučajno zanat nemože da prehrani. 
ž Jon zastenja. 
i — Već pričima stariti i malaksati, pa već nemože 
da skakuće po konjih. Zato sada ćera zanat s napetim 
užetom i letećim trapezom... Ja je nisam nikada vidjeo, 
"gdje glumi, — produži g. Mac Closky savjestno i oprezno, 
— pa nemogu reći kakova je u tom poslu. Na plakatih 
. Je pristala i liepa ženska... Evo tu jedna takova hartija 
— reče g. Mac Closky, pogledajuć Jona i otvarajuć 
torbu, — hartija, koja oglasuje za sliedeći mjesec njeno 
gostovanje u Marysvillu. 

Gazda Lac Closky polahko raztvori ogromnu hartiju, 
po kojoj bijahu natiskana žuta i modra pismena, a sva 
bijaše puna slikarija. 

— Ime joj je: mademoiselle I. Miglovski, 
— glasovita ruska pelivanka.. 

- Jon mu trgne plakat iz ruka. 

: — Dakako, — reče on, naglo se obrnuv k gosp. 
Mac Closkyju, — dakako, vi se valjda nećete nadati, da 
ću ja ovu ludoriju i nastaviti? 

Gosp. Mac Closky podiže plakat, oprezno ga složi i 
opet ga turi u torbu. . 
-— Ako se razidete s Jinkom, — reče posve mirno, 
— to moram zahtievati, da ona ništa nedozna od toga, 
“što sam vam sada kazivao. Do sada nezna ničesa o tome. 
Ona je ženska, a ja bar mislim, da ste vi mudar čovjek. 
— Ali šta da reknem? Kako da opravdam, što sam 

- prekršio rieč zadanu? 

— Pišite joj pisamce. Recite, da ste nešto doznali 
— da niste rekli, šta! — nešto, što vas sili, da ju ostavite! 
Nije vam se plašiti, da bi vas ikada Jinka pitala, šta bi 
oto bilo. 

Jon se ustručavao. Osjećao je, da je vrlo, vrlo uvrie- 
djen. Nijedan; pošten muž — nijedan Pepelić —  po- 
slije. toga nemože dalje da nastavi. Bilo je baš smiešno 
i misliti o takovih stvarih. Nu uza sve to on se u taj 
tren samu sebi nije nipošto činio poštenjakovićem, pa 
baš ni Pepel. i on bijaše podpuno uvjeren, da će ga 
Jenini o Ari Al da — ta on ju može i pitati. 

— Dakle ovdje zlatokopi malo koristi daju baš kao 
na naših humcih? Eh, nadati ge je, da će se to popraviti 
prije kiše... Lahku noć. 

Domaćina mekanično pruži ruku gospodinu Mac Clo- 
Skyju, a on ju prihvati, ozbiljno njom podrma i ode. 


— 


Zi ui | moa o2| 


L a An 


III. 

Kad je osam dana iza toga gosp. mac Ulosky izašao 

na verandu; vidje kroz staklena vrata u dočikaćoj dvo- 
rani nekakvog čovjeka. Pod njegovim gostoprimnim krovom 
nije to bilo ništa neobična, ali na čas se ipak pojavi u 
domaćina izraz prevarene nade. Kad je vidjeo, da to lice, 
koje se je k njemu obratilo, nije bilo lice Ivana Pepelića, 
, bb 
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je ušao u sohu. 


Br, 5 
bude mu nekako laglje pri srdeu; ali kad je vidjeo crvenu 
bradu i nemirne, strastvene oči Henrika Mancea, silno 
se zabrinu, tako da je već skoro na pragu pričeo trti 
bradu. 

Jinny naglo dotrča u predsobje i dočeka otca laganim 
radostnim uzklikom. 

— Otče, — govorila je brzo i tiho, — nebrini se 
za nj — ona zdrma svojom plavom sjajnom kosom, 
kimnuvši glavom prema Ranceu, — on opet s mjesta 
odilazi, pa izim toga mislim ja, otče, da sam nepravo 
s njim radila.,. Al sad smo se razkrstili nas dvoje, 
Jon i ja, nema ništa od nas... Na, čitaj i vidi, kako 
me je uvriedio 

Ustne joj zadrhtale, ali ona nastavi: 

— Ridgewaya misli on; i meni se čini, ono je bila 
njegova ruka, što je Ridgewaya oborila, ili bar' znade 
on, tko je to počinio... Nu sad tiho; negovorite ni rieči 
o tome! 

Grozničavo ga poljubi i odpuza nazad u dočikaću, 
ostaviv g. Mac Closkyja sama zabušena i neodlučna s onim 
pisamcem u 1uci. 

Preleti pismo očima i vidje, da je skoro sasvim 
onako sastavljeno, kako je on to preporučio. Nu u njega 
kan da su naglo niknule stare bojazni. Prisluškivaše, pa 
na jednoč poplašeno krikne i zgrabi klobuk, te odleti iz 
sobe. Nu već bijaše prekasno: u isti čas se čuše na do- 
ksatu nagli, čvrsti koraci, staklena vrata se razkriliše i 
u sobu udje Ridgeway veselo“ se smiešeći, te pozdravi. 

U Jenne bio sluh bolji, i ona _je- prenačula te ko- 
rake ;u Jenne bijahu osjećaji brži, i ona je prije ušla u 
trag onoj dubokoj nadi, onoj radosti, onoj zdvojnosti, no 
Jennini bliedi obrazi jedini se obratiše 
k njegovima samosvjestno i povjerljivo, kad je pred njima 
dvoma stojao. Dapače gnjevno rumenilo obasu ervenkasto 
korenje Ranceove brade, kadno je poskočio. Ridgewayeve 
oči zasjaše zloslutnim sjajem, a dolnji mu obraz odavaše 
mržnju i prezir, te mu bijaše ustna i brada nepomična 
i ukočena. 

Medjutim on prvi uzme govoriti: 

— Ja se moram kod vas izpričati, što sam tako 
naglo ušao, — reče on Jenni, blago se porugujuć, s koje 
se je poruge ona zažarila od ljutine; — ali ja nemolim, 
da izvinete, što odilazim s mjesta, gdje se usudjuje taj 
čovjek nekažnjeno preda me stupiti. 

Ranoo zaruča od biesa, te poskoči na nj. Nu u isti 
tren stajala je Jenni pred njima; uzpravila se ponosno 
i prietila im, i, 

— Ovdje nesmije da bude kavge! — reče Ranee-u. 
— Nesilite me, dočim štitim vaša gostinjska prava, da 
se sjetim svojih prava kao vaša domaćica! 

Ona se okrenu k Ridgowayu polu prosećim pogle- 
dom, ali njega bje nestalo. Nestalo je i njena otea. Za- 
ostao je samo Rance s izrazom lošo pritajena triumfa na 
licu. 


Koi išeom o VIENAC 


Djevojka podje k vratima, 
došla do vrata ogleda se. 

. — Vi ste me tu pred jedan sat nešto Pitali... Če- 

kajte me večeras u devet sati u vrtu, onda ću 
govoriti. Ali mi zadajte Pre toga tvrdu vjeru, da se g0- 
spodinu Dentu nećete Približiti; zavjerite se, da ga ne- 
čete potražiti — da ćete ga se klonuti, ako on vas po- 
traži... Vi mi to obećavate?.,, Pa dobro. 
' On bi ju prihvatio za ruku. ali ona mahnu rukom 
u znak, neka se je prodje. Čas poslije ča, kako njena 
odjeća šušti u veži, kako joj koraci buče po stubah i 
kako je silno zalupila vratima svoje ložnice. Onda opet 
Sve mirno. 

I mirno minu vas dan. Večer ge lagano s doline 
dizala i svojim rujnim krilima prostirala sjenu preko 
bregova, večernje kreljuti hladile su tih uzduh blagim 
povjetarcem, a onda se ukaza mjesec i sve uljulja u san; 
razkriliv hiele ruke na blagoslov. 

Bila je divna noć. Nu Henry Rance, koj je nestr- 
pljivo čekao na kraj vrta , nevidje nikakove divote ni 
na zemlji ni u zraku ni na nebu. Dušu mu sletilo hi- 
ljada zloslutih misli, kako to obično biva kod ljudih lju- 
bavne naravi; spopala ga neizvjestna praznovjerna bojazan 
od onoga mjesta, gdje je bio, i sumnja i dvojba. | 

— Možda je to samo šala, da uztegne moju ruku, 
da nesmrvi to bezstidno pseto! — mumljao je. Nu u isti 
tren, kad mu je ta misao izletila na usta, niče nešto 
bjelkasta iz grma.blizu kuće, pa stade puzati uzduž plota 
i na sriedi popostane u mjesečini. 

Ona je bila. Ali on ju je jedva spoznao u bieloj ko- 
preni, koja je pokrivala njinu glavu, pleća i grudi. 

Približi joj se i žurno šaptne. 

— Bježmo iz mjesečine. Tu nas može svatko vidjeti. 

— Mi nemamo ništa takva da govorimo zajedno, 
što se nebi smjelo reći na mjesečini, Henriče Ranee, — 
odvrati ona, hladno se ugibljući ruci, koju joj je on 
pružio. ' 4 

Kratak čas drhtala je kao da ju čami obilaze, a 
onda se naglo okrene k njemu: : 

— Uzpravite glavu, da vam pogledam u oči! Do 
sada sam znala samo kakovi su ljudi po vidu; taj čas 
hoću da vidim, kakov je izdajica! n.. 

On potetura u nazad, — više se je preplašlo o 
divljega pogleda no njenih rieči. Prvi put je ro 
da joj propali obrazi i upale oči grozničavo Be n 
baš nije bio kukavica, al' silno ga snašla volja, da po- 
bjegne. 


negledjući ga. Kad je 


vam od- 


— Vi ste bolestna, Jenny, — reče on . vam bi 
bilo najbolje, da se vratite u kuću. Drugi put... , 
— Stani! — povika ona muklim glasom. — Ma- 


knete li se, zvat ću u pomoć! Samo me pokušajte osta- 
viti, pa će cio sviet čuti, da ste hulja i ubojica! . 

— Bila je ono poštena, borba — odvrati on # 
čudjeno. 


— To li je bila poštena borba, iza ledja napasti ne 
oboružana čovjeka, koj je išao svojim putem i nista zla 
neslutio? "To li je bila poštena borba, pokušati na dru- 
goga sumnju svaliti? To li je bila poštena borba. mene 
prevariti # "Ti si laža i hulja! 

On se kradom za korak k njoj primakne, podmuklim 
očima i prokletom rukom, koja je segnula u njedra. 

Ona opazi šta on radi, ali tim se još žešće razmaše 
njezin jar. 


— Udri! — povika plamtećim pogledom i razširi 
ruke pred njim: — Udri! Zar se bojiš Žene, koja ti se 


ruga i koja te prezire... Ili zar ti udaraš svojim no- 
žem samo iza ledja na bezazlene ljude? Udri, kažem ti!... 
Nećeš li?... A ti vidi! 

Naglo trže s glave i s ledja težki ogrtač s čipkami, 
koj je obujmio njen struk, i ponosito se preda nj uzpravi. 

— Vidi tuj! — krikne strastveno, pokazujuć grudi 
i ramenice na svojoj bieloj odjeći, koja je bila okaljana 
crnkastimi polu bliedimi crtami i gadnimi mrljami. — 
Vidi tuj! Vidiš li, to je ono odielo, koje sam imala onoga 
jutra, kad mo sam ga ovdje našla, gdje leži — ovdje 
— krv ga je oblila od tvoga poganoga nožaa!... Vidi 
tuj! Vidiš li, to jenjegova krv > krv moga vjerenika ! 
— jedna jedita kaplja ovo krvi, ma da je bez života i 
osušena, jedna kaplja ove krvi više mi vriedi no cielo 


Pa 


Posrne do plota, a podno nogu Joj pade nešto, što 
je blistalo u Ranceovoj ruci. Još jedan bljesak i nešto 
puenu, a on se svali na zemlju i dva čovjeka priskočiše 
te podržaše ženu, da se nesruši. 

— Samo nesvjest, — reče gosp. Mae Closky. — 
Jiuny, moje milo, jedino emrče, govori meni! 

— A šta je ovo na njezinoj odjeći 2 Šo Rydgeway, 
te kleče kraj nje i podiže njeno ukočeno lice bez izraza. 

Na zvuk njegova glasa povrati se u njenima obra- 
zima lana rumen. Ona raztvori oči i nasmieši se. 

— To je tek tvoja krv, mili moj prijatelju, — reče 
— al, deder pogledji mrva dublje, pa ćeš naći i moju, 

Požudno pruži obe ruke za njim, privuče njegovu 
glavu dolje i stisnu njegove ustne na svoje. Kad je 


Ridgeway opet podigao glavu, bijahu joj oči zaklopljene,“ 


ali usta su se još smiešila kao da se sjećaju njegova 
ojelova. s 
Ponesoše ju u kuću. Još je disala, ali bez sviesti. 
Ove noći vrvili su po cesti konjanici i oko njene postelje 
sabrala se sva lječnička vještina i pazljivost, što si ju 
mogao naći u okolici na milje daleko. Lječniel: rekoše, 
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da rana sama sobom nije vrlo opasna, u prkos tomu ipak 
da se valja vrlo bojati, jer da je njen organizam od pre 
bolovao od neke osobite i nejasne nervozno slabine. Na 
FI sreću bijaše najvrstnija medicinska glava u 'TPuolumnu 
eo vrlo dosjetljiv i uman, te je strpljivo čekao zgodu, 
Ja će sve razjasniti. I do skora mu se pozornost na- 
gradila. 
' U ZONK Opet se osvjesti i sumorno se ogleda. Zatim 
namigne svomu oteu i lane: 

— Gdje je on? 

. o Odvezli ga na kolicih, mila moja Jinko. On ti 
Više neće dosadjivati. 

. Zaniemi, jer gospodjica Jenny se laktovi podprla 
1 dobacivala mu mrke poglede. Mlad liečnik ga dva puta 
Surne u rebra i važno pokaže na vrata, a to je prisililo 
gosp. Mae Closkyja, da podje na polje, pri čem: je mr- 
morio nešto. 

— Kako sam mogao znati, da je Ridgeway taj njezin 
»9N“! — reče, izvinjujući se, kad se je vratio poslije 
nekoliko časaka. 

Ranarnik, koj joj je još uviek bilo opipavao, smiešio 
Se i rekao, da uz — nešto malo brige — i pažnje — 
bi se mogle — stimulance — ublažiti — i da — bi on 
— bolestnicu — bez ikakve opasnosti mogao ostaviti na 
nekoliko sati. A drugo koje šta, da će reći gospodinu 
Mac Closkyju — tamo dolje. 

Gospodin Mac Closky udje poslije pol sata opet u 
sobu. U licu mu nešto djavolasta, a pričeo je još pred 


ad) F1 PTK ROTO EK KOI 


VIKNAU 


vrati kašljucati, tobož da opomene, da dolazi. Nu on se| 


je nekako reć bi prevario, kad je vidjeo, kako Ridgeway 
mirno kraj prozora stoji, a kći tobože driema. Još većma 
se začudio, kad vidje, poslije kako se je Ridgeway uklo- 
nio, da se njene ustne zadovoljno smieše i kad mu je 
ona na nježno pitanje: ,ti si dakako na nekoga mislila, 
Jinko ?“ odgovorila (njene crne oči oštro su ga pogledale): 
— Da, otče, — na bjednoga Jona Pepelića. 
Oporavljaše se brzo. Narav, koja se je pakostno nje 
klonula, dok joj je duša bolovala, narav bijaše svojoj mi- 
ljenici prijaznom dadiljom, kad joj je tielo patilo. Ko- 
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Krt. 
Napisao M. £&. 

(Konac.) 
Lenz zatvorio je u posudi zdrava i jedra krta, sta- 
vio u nju samo dva palca zemlje, da mu krt mnogo pod 
zemljom neruje, nego da ga može nad površinom holje 
motriti. Bilinsku hranu i kruh, što mu je Lenz davao, 
nije htjeo ni okusiti, ali zato su mu sladji orvi bili. Osim 
u mu se puževi, hruštevi, čahurice i meso. 


toga milili s m; 
Svaku hranu je uzeo najprije u šape, pa ju od blata oči- 


Bad 


ikneiia. koja joj bila i dražešću 
ristila joj je snažna konstitucija, koja Jo. ' 
om. Djekovit smrekven melem, Vonj od smole s gu- 
aninski zrak Sierre pomagaše 
€ u : 
jenoj i. Za četrnaest de 
joj kako bi pomagao ranjenoj Srmi. ki “i 2 bos 
voć je. mogla po sobi hoditi, a ka se Je _ mor 
ćedna Ridgeway vratio iz San Franciska j ua iro , 
gata s poštarskih kola vingdamskih sašao, o jo » je 
na susret 'Fuolumnska ružica, — obrazi Joj bija u .. 
od jutrnje rose i gvježi kao onda, kad 3 se njene ruže 
: : . . A ( 
po prvi put razpupale pod njegovim 6Jeovom. . 
Nekakvomu zajedničkome nagonu popuštajući stadoše 
ge njihove mladjahne noge ponajpre uzpinjati na onaj 


ga ž “e moma 
humak, koj bješe posvećen njihovoj uspomeni Kad su 


stigli na vrhunac, ja mislim, obima bijaše čudno pri duši, 
jer su se malo prevarili. U razvitku koje strasti ima neki 
miomiris, koga nestaje, čim se je cvietak posvema raz- 
pupao. Jenci se činilo, da ova noć ipak nije tol divna 
kao onomadne, a Ridgeway bio je toga mnenja, da mu 
je putovanje krivo, što su mu čuvstva otupila. Nu oba 
su bila tako pošteni, da su si to uzajamno priznali, pa 
kad su si priznali, osobito su sa nekom slašću spominjali 
pojedine: sitnice. On je mislio, da ona tih spomena ne- 
pamti više, a ona je mislila, da ih je on zaboravio. Tako 
govoreći i časomice žaleći ono pusto vrieme u svome ži- 
votu, dok se jošte nisu poznavali, stigoše rukom o ruci 
do kuće. : 

Gosp. Mac Closky izgledaše ih nestrpljivo na doksatu. 
Kada se je gospodična Jenny uz stube -uzpela. da pro- 


i kušnjom. lje 
mijskog drveća i svjež Di 


mieni ovratnik, koj je bio ugužvan, što je moglo pre-—— 


buditi neku sumnju, Mac Closky zovnu Ridgewaya sve- 
čanim izrazom u licu u prikrajak. U jednoj Closkyjevoj 
ruci bijaše velik oglas, a u drugoj jedan broj nekih novina. 

— Ta ja sam uviek govorio, — reče lagano i ta- 
kovim licem kao da opet nastavlja razgovor, što je netom 
bio prekinut, — ta ja sam uviek govorio, da to nije za 
nju, da jaše tri konja na jedan put. Eto, čini se, da sam 
ja imao pravo! Jer ako ćeš sudit po ovih izvještajih ; 
koji su tuj u ovih novinah, reko bi, da je pokušala u 
Marysvillu, pa si — skrhala vrat. 


* 


stio, a onda tek progutao, Za osam dana doneso Lenz ve- 
likog sljepića i stavio ga krtu u posudu. U tren je krt bio 
ispod zemlje izišao, grdo sliepića ugrizao, ali odmah 
opet pobjegao pod zemlju, jer se je sljepić strašno sa- 
vijao. Za mala ohrabrio se krt, izišao izpod zemlje, ugrizao 
nekoliko puta sljepića i opet odmah utekao u svoju lu- 
knju. Kada je po treći put izišao, nije bio mnogo od- 
važniji i to se je nekoliko puta ponavljalo. Napokon je 
uhvatio sljepića i težkom mukom mu nekako progrizao 
čvrstu kožu, ali sada ga nehtjede više pustiti, nego stao 


ema VIRNAC 


41 


nogama ramu širiti, zadjeo u nju svoju gubicu i izvlači 
komade mesa. Sliepić se je ljuto savijao ali Jo rani 
to malo mario, nego mu najprije izvukao tiha poda 
.orieva i odmah ih pojeo. Za tin To &, Kuda 
Pojeo. Za tim se dao na ostalo n 
. dok napokon nepreostade glava, kosti, rep i ojedi . a 
madi kože. To je bilo u jutro. Oko podne .. ak ak 
velikog vrtnog puža i tri leptirove čahurke Oko a i 
bio je krt opet gladan, a Lenz mu donio zmiju bj licu, 
Krt je s njom isto ola sic 
tako postupao kao sa 
sliepićem i do sutra 
nije od zmije ništa 
preostalo do glave, 
repa, kosti i kože. 

I Brehm je hra- 
nio krta u zatvorenoj 
posudi, ali samo zato, 
da se osvjedoči, kakav 
mu je njuh. U po- 
sudu je stavio jedno 
pol stope zemlje, a 
krt se u zemlju od- 
mah tako sakrio, da 
ga nije bilo vidjeti. 
Brehm nabio je nad 


ši .. . : ž h Moe 
njim zemlju i stavio F o, Dok 


na nju sitno izrezana 
mesa: “Krt je to od- 
mah nanjušio, izvu- 
kav se iz zemlje, na- 
šao skriveno meso 
i odmah ga pojeo. 
Bilo je pri tom vi- 
djeti, da je krta samo 
njuh doveo do mesa. 
Ljudi, koji krtove 
love, znadu to do- 
bro, s toga namažu 
uviek zanke ili travu 
oko zanke sa ubije- 
nim krtom, pa s tim 

uviek krtove do 
zanke domame. 

Kako je krt pro- 
ždrljiv i kako bez 

g emože ni je- : a 
te rošiili, vidili smo iz dq kr 
A i žedj nemože lahko podnositi, ona mu s. makija 
velikih briga. Zato si uviek iz svoga stana ii <. 
Neima li vode u blizini, to si on kopa Do Ta 
u koje se kišna voda nakuplja i dulje . : cE 
Izkusan jedan krtolovac pripovieda, da je . odno a 
najdubljih hodnicih vode i onda, kada se J 


činjalo, da su suhi. Koliko je 


Ivan vitez Trnski. 


krtu voda nuždna, svje- 


doči to, što je navedeni lovac najviše krtova u svom fi- 
Votu ulovio na putu, koji vodi do krtova zdenca i kakve 
Oveće vode. 

Sjetila su u krta razno razvijena. Njuh mu je, kako 
Smo već napomenuli, najsavršeniji. On ga ne samo pod 
zemljom vodi za hranom, nego mu i na površini nado- 
mješta ostala sjetila. Kada po zemlji hoda, viditi ga je. 
gdje na sve strane njušilom  iztražuje, gdje bi nalaglje 
zemlju prorovati mo- 
gao. I sluh je u 
krta osobito fin. Pod 
zemljom čuje lahko 

svaki šušanj. pa 


uviek još za vre- 
mena pogibelji iz- 
makne. 


Okus mu zaostaje 
go za drugimi sjetili. 
Hranu mnogo neiz- 
bira, bila ona svježa 
ili usmrdjena, to je 
njemu svejedno. sa- 
mo neka je mesnata. 


male, ali mu zato ipak 
dobro služe, kada ih 
uztreba. Lahko nam 
se je o tom osvje- 
dočiti. Ako bacimo 
krta u vodu, to će 
on odmah, čim se 
nad vodwdigne, pro- 
tirati šafami oči, raz- 
rediti s njih dlaku, 
da vidi, kamo će 
odploviti. Oči tom 
zgodom što više iz- 
bulji, sumo da bolje 
vidi. 

Krt je doduše 
mala, ali neizmjerno 
biesna i krvoločna ži- 
votinja. Po proždrlji- 
vosti nije joj skoro 
medju zvjeradi para 
nađi. 

Prijateljstvo i družtvo krt neljubi, s toga neživi 
g nijednom životinjom u ljubavi. Krt si sam za sebe 
stan gradi, sam u njem lovi, a što mu na put dodje, 
to mora poginuti, ako sam prije nepodlegne. Krt gleda 
krticu samo za vrieme parenja, drugčije mu nesmije na 
oči. Sastanu li se gdjegod dva krta, odmah se popadnu 
zubi, pa se dotle bore, dok ili jedan nepobiedi ili dok : 
oba nepoginu. Pobjeditelj  neoprašta nikada slabijemu,. 
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Oči su u krta doduše . 
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Nego ga odmah na mjestu izjede. S toga i Živi krt u 
Svom stanu osamljen kao pustinjak, Posjete nerado prima, 
a posjeti li ga tkogod, tomu lahko otu glupost i smio- 
nost neoprašta. Pred nikim neće uzmaknuti, do pred la- 
sicom ili pred zmijom  ljuticom. Pozna u njima dobre 
junake, s kojima se nije šaliti, s toga rado s njima svadje 
nezameće, nego se za vremena uviek skrije. Medju poljo- 
djelei poznat je krt sa svoje radinosti, s toga i vele o 
njem. da tri sata spava, a onda tri sata radi kao konj, 
zatim opet spava i tako to ide neprestano, Takav osam- 
ljeni život vodi krt čitave «odine, a samo za vrieme pa- 
renja, prohtjedne se i njemu svietom se ogledati, nebi li 
si gdjegod para našao. Krt se za to vrieme tako pro- 
mieni, da se kašnje sigurno ni sam nebi poznao. . 

U proljeće po noći izvuku se zaljubljeni mužaci iz 
svojih stanova, pa traže svoju nesudjenicu. Znade se u 
obće, da imade medju krtovi više mužaka nego ženka : 
stoga se često dogodi, da mužak prije nabaše na kojega 
drugoga mužaka nego na ženku. Dogodi li se to, onda 
je boj neizbježiv. Jedan od njih obično ostane na bojištu 
mrtav. Poslije mnoge borbe i potucanja naidje mužak do 
svoje drugarice. Ali sada tek valja s nova napinjati sve 
svoje sile, da si ju sklone, pa ako neide milom, a ona 
mora silom. Mužak odvede ženku u svoj ili njezin stan, 
izkopa za nju poseban hodnik, u koji ju zatvori, da do 
nje nemogu lahko drugi mužaci doći. Ako mužak ima 
još gdjegod nesvladana takmaca, onda ostavi ženku u za- 
tvoru, pa se dade u potjeru za protivnikom. Dotle ženka 


stane brzo kopati nove hodnike, da uzmakne goropadnim 


svatom. al u to se povrati pobieditelj natrag u luknju 
i prisili ženku na ostanak. S početka biva i medj mu- 
žakom i ženkom neugodnih prizora, al' za kratko jedno 
na drugo sfikne, pa stanu skupa graditi nove hodnike i 
stan za mlade potomke. Za gnjezdo si obično izaberu 
takvo mjesto. gdje po nekoliko hodnika križaju, gdje 
im je dakle lahko pogibelji uteći. Gnjezdo se izpuni meh- 
kim korenjem. lišćem, mahovinom i slamom. Uviek stoji 
dosta daleko od prava krtova stana, ali je s-njim spo- 
jeno upravnim hodnikom. Poslije četiri nedjelje rodi ženka 
tri do pet vrlo maljušnih golih i sliepih krtića, koje mati 
najvećom njegom hrani i brani. Odmah s početka po- 
kazuju krtići onu istu proždrljivost kao i roditelji, s toga 
i brzo rastu. Uz mater brine se i otac za svoju djecu, 
te im neprestano donaša crve, hrušte i druge bube. Do- 
godi se više puta, da plug krtiće izore, no čim to ro- 
ditelji zapaze, u najvećoj brizi i hitrini poberu djecu, pa 
ju u kojoj obližnjoj luknji skriju. ' 
Za jedno pet nedelja postanu krtići već za polovicu 
tako veliki kao stari krtovi, ali ipak neizilaze iz gnjezda, 
nego u njem čekaju, dok im roditelji hranu nedonesu. 
Pri prvih pokusih u rovanju su mladi krtovi vrlo ne- 
spretni, no s vremenom postanu oni u tom vještaci kao i 
roditelji im. Do proljeća su 'mladi krtovi već dovoljno 


izrasli. š 
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Krt neprespava zimu kao jež, nego isto tako jaa 
i ruje zimi kao i ljeti. Zimi kopa dublje u zemlju, sij 
ge je gamad povukla, a ljeti ide za njom do ROTIBIJG 
Viditi je često i zimi, gdje krt izpod sama Sniega ruje 
i krtine pravi. Neki krtičji lovci pripoviedaju, da si krt 
za zimu nakupi puna spravišta hrane, pa ako je u spra- 
vištu više ili manje hrane, da je po tom lahko pogoditi, 
da li će biti ljuta ili slaba zima; no to nije do danas 
još sigurno dokazano, pa se nesmije tako lahko povjerovati, 

Viditi je iz toga svega lahko, od koje je krt koristi 
po čovjeka. On nam čisti polja i livade od toliko po- 
gubnih životinja tako, da mu lahko možemo oprostiti, | 
što nam gdje gdje malo i proruje liepo uredjene vrtove. 
Po livadah i poljanah nam je krt upravo dobro došao, 
odatle ga nesmijemo tjerati. Ako nam baš po vrtovih 
čini veće štete, lahko nam ga je odatle protjerati, treba 
nam samo oko vrta pozabadati trnje jedno dvie stope 
duboko u zemlju, pa ćemo mu tim sigurno zapriečiti 
put u vrt. 

Krt ima mnogo neprijatelja. Osim čovjeka proganjaju 
ga kobci, sove, torovi; lasice, a i jež mu nikada ne- 
oprašta. Psi i mačke ga kadkad love, ali ga samo ubiju 
a nepojedu, dočim ga spomenute ptice, kuna, lisica i jež 
uviek i pojedu. 

Krt nam u naših krajevih osim toga. što nam čisti 
polja od gada, nedaje nikakve druge koristi. Jedino u 
Rusiji učinjaju mu kožu, prave od nje male kesice, pa 
ih u Kinezku prodaju. : = 


Zene prema družtvu te razno jim djelovanje. 
Priredila IMCarija Jam brišakova. 
IV. 


Ni more nekrije toliko blago, 
Ko muža srce ljubljeno od žene, 
Blagoslovljen se ćutim već čim kući 


pe Na domaku sam svojoj. Kakvim čarom 
sai X odiše i miljem bračna sreća. 

A iš pu Midlleton. 
va e 


Preda mnom u zabitnoj sobici leži sveto pismo i či- 
tam iz njega ove krasne rieči: Tko ima ženu taj po- 
sjeduje najdragocieniji biser. U takovu ženu smije se 
srdee muža uzdati. Ona mu sveudilj izkazuje dobro, te je 


' njegovom krunom. 


Gledajmo pitajuć po dalekoj zemlji — bože kolik 
igrokaz. Na iztoku vidimo množtvo nesretnih žena, koje 
su lišene svjetla i slobode, prosnivajuć u nevolji dane 
svoga života zatvorene u serailjah. Ali te žene nisu uz 
svoga muža, već su pred njim na koljenih, poput kup- 
ljenih igračka, koje on prezire. Žena istih neima slobode, 
niti prava, ona nije njegova drugarica, već robinja go- 
spodara svoga, a ne muža. Za svaki pogled, za svaki 
znak njegove ljubavi, mora sirota prosjačiti. Tražimo li 
ženu iztoka kao drugaricu svoga muža, to nadjemo os- 
kvrnut šipkov oviet povenut i u prah poniženja potišten.. 
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Obratimo sada pozornost svoju na zapad, na zemlju 
večeri, koja sveto drvo kršćanstva ovatućimi grančicami 
zasjeni. Pogledajmo u zemlju kulture i civilizacije gdje 
ćudoredne velike ideje kršćanske vjere, duh državnih i 
gradjanskih zakona Propuhiva i viditi ćemo tamo ženu 
ljubljenu i štovanu uz muža, koga si je sama odabrala. 
Žena zapada je drugarica, prva i zadnja sreća svoga 
muža. U naručju žene započeo je on svoj život, a u nje- 
nome će naručaju i dovršiti. Žena istoka smije samo 
dotle živjeti, dok je liepa i evatuća. U Indiji baci se 
svakim danom na stotine žena pod kola, koja preko njih 
polagano prolaze. To čine zato, da se oslobode gladi i 
sramote. 


Žena pako zapada gleda spokojno u starost svoju, jer 
posjeduje duševnu neuvehlu ljepotu, a po njoj ljubav 
muža i njegovo štovanje, koje i preko groba siže. 


Jednoga dana rekla ona svomu mužu rieči svete 
knjige: Fvoj narod neka bude i moj narod, tvoj je bog 
i moj bog, te ga je sliedila do ognjišta, koje je za nju 
sagradio. Žena ljubi druga svoga nada sve. A sva sreća 
ljudi visi o svesrdnosti, koja dva srdea spaja. Prava je 
ljubav čudo. Gdje je ljubav čvrst koren uhvatila, tu go- 
spoduje sreća, tu se je udomio mir i zadovoljstvo, tu pod 
rosom božjega blagoslova sve liepo uspieva i napreduje. 
Ljubav je. kako Vraz veli, most do neba kud angjeli 
k nam silaze. Ljubljen biti, reći će toliko, ko biti ra- 
zumljen. blagoslovljen, utješen, imati zaklonište u oluji, 
utočište u borbi života. Sretan muž, koj takovu ljubav 
nadje i na njoj osnuje obitelj, jer brak bez ljubavi naj- 
teža je oskvrna same naravi, te se osvećuje na supruzih, 
a i na nedužnoj dječici. 

,Dati ću mu drugaricu, da nebude sam“, tako glasi 
stara rieć biblije, ua kojoj se temelji svekoliko djelovanje 
u kući, Zadatak muža označuje liepo pjesnik kadno veli: 

Mužu je poteći, 

U taj sviet zlobeći, 

Da radi i gradi 

Da tvori i sadi, 

Da sčepa, izludi, 

Junak se usudi, 

"Te na kocku meće, 

Ne bil! steko sreće, itd. 


Muž dakle vlada svietom, bog ga je stvorio da go- 
spodari svietom. Muž vlada svjetom misli i čina, spaja 
i dieli, veže i slaže. Ali najveću nagradu nadje samo na 
jednom mjestu velikoga svieta. Samo jedno je njeni 
gdje može podpuno odpočinuti od težkog napora, i zA 
brati nove sile, to je kuća, to je njegova obitelj. U kuća 
spada muž i žena; oni zajedno živu, Kuća je a o 
nepodpuna, a bez žene nikakova ili samo gs: 
je poglaviti faktor kuće, koji nadahnjuje pojam : e 
dočim mužkarac prekoračuje medje obitelji, te pra ia 
državu. Otac bijaše uviek zastupnik, moći dočim je "maj 


+ 
zastupala ljubav. Djelokrug žene i opet nam krasno ozna- 
čuje pjesnik : 

A u grećnoj kući 
Mudro vladajući 
Domaćica mila, 
Majka širi krila, 
* Puti svesrdice 
Kćeri golubice, 
Kara, u red zove 
Sinke sokolove, 
Radi svake ruke 
A nežali muke, 
"Redom i pameću 
Utvrdjuje sreću itd. 
Sretan muž, koji takovu ženu nadje, koji, kada ga 
i svi ideali prevariše može se uzdati u svoju ž&in. Ali 
je opet nesretan onaj, koji više nevjeruje u ljubav i oda- 
nost žene. Nesretan, koji nemože sa Schillerom reći: 
» Vjerujem u istinitost piBvo nesebične ljubavi. Izgubljen 
sam, ako nje više neima. Neimam više dokaza nade, 
kada prestajem u ljubav vjerovati. Duh, koji se sam 
ljubi, je plivajući četak u neizmjernom praznom prostoru. 
Ništa na svietu, ni čast, ni vlast, ni bogatstvo neće iz- 
puniti prazninu njegova srdca, iz kojega je nestalo lju- 
bavi i vjere u ljubav. 


Muž mora u uzburkani sviet, te poći putem odvaž- 
nosti i nesreće, na kojem iznemogne, bieli Prah svagdaš- 
njosti slegne se na njegova pleća. Ali svaka večer, kada 
se kući povrati, donosi mu nove životne snage, nove 
volje za rad. Srče ju iz kaleža, iz ustna svoje žene, koja 
ga na dolazku srdačno pozdravlja. Čisto srdee, poetična 
duša žene je utočište, mir, oslobodjenje umornu mužu. 
Uza nju zaboravlja sve tegobe dana. Čim je teža borba 
za obstanak, tim će vjernije žena uza njega stajati. Njemu 
će ona vjerovati, kada ga svi ostave. S njim će poći 
kamo“ga njegovi putevi vode, ili u visinu časti i bo- 
gatstva ili u dubljinu nečasti i nevolje. Ona s njim žive 
trpi i umire. Ona neima suza samo u oku, već i u srdeu. 
Prava milina, koja dva života u ljubavi spaja. sastoji se 
u zapovjedi: zajedno se branit proti svietu i zagovarati. 

Nesretna ona žena, koja nenadje cielu svoju sreću 
uz muža, kao njegova drugarica, koja mu zlom voljom i 
malosrčanom sebičnosti muti mir duše njegove, Umoran 
ge vrati muž kući i traži svoju ženu. Nje neima kod 
kuće, nju obožavaju kao kraljicu salona, a kraj toga je 
na njega zaboravila. Želi u svom sjaju svakomu omiliti 
i do volje se zabavljati. Siromašna ženo! Ma bio ti i 
život vječna svečanost, opojila te zabava, to će ipak po- 
misao na zanemarene dužnosti, na prolaznost tvoje lje- 
pote pred dušu ti doći, opominjuć; strašeć te, kao ona 
tajinstvena ruka, koja je napisala »Mene, tekel, ufarsin“, 
te razorila svečanost Belzazara. Ljepota brzo povene. Skoro 
će takova žena sići sa priestolja, kamo se ja jedva po- 
pela. Jednoga dana pokažuje zrcalo prva siedu vlas, prvu 
muku. Žalostno odkrića;".grozna obsji a. “Žalost! Sviet 
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neljubi Preko pramaljeća života, samo ono probudi udiv- 
ljenje. Za druge dobe života imade Sviet samo štovanje 
puni himbenosti i laži. Ostarjeloj ženi, koja se je sgve- 
Udilj izvan svoje kuće kretala, reći će gviet: gledjite tu 
dobro balzamiranu mumiju. Nadodju dani, gdje se uklanja 
Svim zabavam, u kojih bijaše nekoč kraljicom. Preva- 
rena Od svieta, vraća se k svomu mužu. Izgubljena je 
njezin udes bit će kajanje i grozno mučilo starosti. Ne- 
sretan je takov brak: Pustara je, tamnica, gdje se dva 
roba na istom laneu vuku. 
lažena pak ona žena, koja je prava drugarica svoga 
muža. Nepazi na prah, koji druga prikriva, kada se kući 
povrati, srdačno pozdravlja mučenika rada, gleda nježno 
na ogove bliedo čelo, na kojem se poput bisera svjetle 
kapljie njegova znoja. Muž je njezin sviet, ona živi u 
njem. Zadnja tihana rieč, koju u snu već govori je mo- 
litvića: ,Bože tebi i milomu drugu moga života srdee 
moje“. ' : 
Ali koliko puti postane taj toli plemeniti stvor žrtvom 
svoga muža. Nježno ga ljubi, a on za nju nemari, Većim 
dielom izvan kuće boravi. zabavlja se, dočim. se sirota 
“ osamljena u svojih suzah kupa te na svemu: oskudieva. 
Dodje li muž kući, to ga ona svom nježnosti pozdravlja 
— neima rieči srčbe. Ona je prava mučenica. Ma: bio 
muž još tako zao i opak, to će se prije ili kasnije opet 
povratit u naručje žene svoje: Ona će jadnica u svojoj 
sreći sve zaboraviti. A to može samo žena. o 
Još jednom “velim bez ljubavi neima u obitelji sreće, 
u kući ni mira, ni blagoslova, a ta je ljubav prava i 
čista, žena. : 
Sretan onaj brak za kojega se s pjesnikom reči može: 
Gdje uz strogost njega stoji 
S jakošću se blagost spoji 


Tu i dobar glas nastaje! 
ie . Scluller.. 


(Dalje sliedi.) > 


«Istarske pričice. 
Piše M. II. 
XI. 
Istarski Hrvati čitaju mnogo svoj pučki list. Zove 
ge ,Naša Sloga“. Štampa se u "Trstu dvaput na mjeseo; 
ovo joj je jedanajsta godina. Sretno je bila zamišljena i 
svaka hvala ide one ljude, koji se od početka do danas 
neumorno trude za taj list radeć kao pravi svećenici u 
vinogradu  gospodnjem. Toliko je »Sloga“ obljubljena 
u puku, da ona znamenuje u nekih mjestih budi koju 
novinu. Reku negdje na pr.: Jedna talijanska sloga da 
o nas piše tako i tako. Obično ima u listu i razgovor 
medju dva seljaka, koji su naslikani. Jurina je na- 
vadno malo priprostiji, a Franina pametniji. Mnoge šale, 
jer o mjestnih stvarih, i čisto čakavski pisane, nemogu se 
vas ovdje toliko dojmiti, ali u puku mnogo čine. Osobito 


za hrvatski jezik. Došljak moli liepo, 
pokrila ona sramota, 
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go rado čitaju taj razgovor i onda Fhama i ago oi 
Ali nije svim milo, da je što i1 ue he om 
ma bila i dobra stvara. Odučio se Je . . Pira 
posve slobodno razpravljati, (a negdje a iš dne 
razpravljao), pak mu se to čudno čini, da, 


2471 uo 
»Va. gannetto“. 


“Jednom sam ja nešto iz svoga zavičaja “o. . 

i mi us kuće, kad se je čitalo. Nekim 
»Slogu“, i bio sam kod kuće, <a jetio, da bi on za- 
je bilo drago, al je jedan bome primjetio, kao Što 
ušnicu dao onomu, koj to piše, kad bi ga prate A z 
treba da cieli sviet zna za naše posle, za naše jade 1 
nevolje.“ Na. 

Kada koji što zla učini ili se ogrieši o stvar ob- 
ćinsku, mnogi računaju, kako će ga zadjeti prst božji. 
» Vidjet ćete ljudi, da će se još Franina i Jurina o njem 
pogovarati.“ 

“Moj pokojni znanac tužio mi se je, kako ga je jed- 
nom strah bilo, da će ga staviti ,va gazette“. Sinko 
moj, govoraše, to ti je bilo ovako: Imali smo ići u 
Kranjsku po volove. Bio sam samotret. Dodjemo na sveti 
Petar, da ćemo željeznicom na Rak. Naručimo si objed, 
prekrižimo se i stanemo jesti. Na to donese nesreća ne- 
koga Metaljea, bog mu se duši smiluj, ti ga nisi poznao, 
i priloži se. k nam. Novca je bilo da bi tako danas, mi 
smo jeli i pili po priliki, kako svaki čovjek, kad je u 
tudjem svietu ;, netreba sve oblizati do zadnje košćice, ni 
ljudem pokazat. kako. da nisi. od božića mesa jeo. Ali ti 
Kranjac udre na nag, da smo babe, da te jedi, ni toga 
Pila nije ni za dvoje djece, da kakovi šmo mi trgovci 
i bog zi ga znaj što ne. Malo smo se zasramili i zvali 
smo pečenje i vina, pak vina i Pečenje. Sinak moj, tako 
me bog spasi, pojeli smo cieloga janjea i popili kakovih 
dvadesetak vrčeva, pak u lokandi (gostioni)! Meni je 
obraz gorio od srama i nije imi bilo do novca, koliko mi 
je bilo, da nas koji Vrag nestavi ,va gavette“, Viiliš 
malo kamo čovjek dodje, kad se s nesrećom spravi! 
.Po tom možete suditi, kako je u puku onomu 
koga sbilja za zlu stvar stave u novine! 
godine u štampariju naše »Sloge“ t. j. sinova Amati u 
Trstu čovjek prilično odjeven, plećat, garava lica. Poznaš 
ga, da je mornar. Pita za urednika. Urednik je slagar 
što mu je Blue aa so 
broju nanesla. Htjelo se je mnogo, dok je koho .# IS 
mi“ iz 
viedio, da već više godina ljubaka sa N.N, 
rado oženio. Ali mu je bruka i sramota, što je »Sloga« 
štampala pjesmu, kako mu se cielo selo ruga i kako ga 
N.N. neće za dragoga. Jedva ga je štampar uvjerio. da 


o 
su te pjesme sabrane pred mnogo godina, i da jed 


čovjeku, 
Dodje prošle 


puki slučaj, što pjesma pjeva njega i ljuboveu. I da se 


* Gazetta zvaše so u Mljetcih mali 


. E j novac, za koj su &k : 
prve novine, odtud ime i novini, : J su kupovali 
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posve umiri, bio je u dojdućem broju svečani dementi 
te umišljene uvriede, 

Sada ću Vam po istini izkazati koliko komada tog: 
lista ide na koju poštu u Istri i na kvarnarskih otocih: 


Labin (Albona). . .. G kom. 
Tinjan sumch 50, 
Barbana... s s.s «um 18 -4 
Boljun (Bogliuno) . Na. 
Baška (Begeannova)“ i 4 i! BS 


Bolje (Buje) < voza «sas 


GLSEĆ «oo a oda € soba SB 


Poreč (Parenzo) . 
Pićan (Pedena) . . . . (44 
Permani (Kastav.) . 4. 4444 8 


Buzet (Pinguente) . . .... "1, 
Pasin (Pisino) . 4... .4...102., 
Pula (Pola). +. 4. «444... 50% , 
Oprtlje (Portole) . 4.444 104 » 


Pomjan (Paugnano) 4... .. 1. 
Roč (Rozz0) . .. 4.4.4444 Ty 
Sv. Matej (Kastavšćina) . . . 
Sv. Lovreč (pasenatico?) . . .. 2, 


» 
Kanfanar (Canfanaro) . . ... 140 s Trst (Trieste)... 44.44. 49 4 
Kopar (Capodistria) . kla HA Tar (Torre kod Poreča) . ... 1. 
Omišalj (Castelmusehio) ža A g BOLA Vrbnik (Verbenico) No 
POdgrad (Castelnuovo am Karste) . 28 ,, Krk (Veglia grad) .. .. 46, 
Kastav (Castua) . 4, Volosko: , za u i Ku e 16 % 
Cres (Chergo) . . da a ni a. IE, Vrana . ' 10, 
Keršan (Chersano) . & ša Ša Rovinjsko dafa (Villa gi Bovionoj 158, 
Vodnjan (Dignano) Lo«.w.a 284 Višnjan (Visignano) . . .... 10, 
Dobrinj (Dobrigno) . ..... 8., Vodice... ar m? 
Draguć ina. maa Crnivrh (Vertenegi šaka #3 
De - saa zaa i 4 e Vižinada 17 
Kozina (Cosina) . e JE“ ' Svega: dakle 1055 komada. 
Dolenjavas . . 2 «ia gečaeća 4 dA Nešto preko tisuće iztisaka ide u druge zemlje, kuda 
Plomin (Fianona) l., (0 stanuju Hrvati: najviše u primorje hrvatsko i dalma- 
Frančići (Kastavšćina a RB i tinsko, zatim u južnu Ugarsku, provincial i Srbiju. 
Gračišće (Gallignana) . 4... 6, Tko je voljan osobite študije, neka uzme u ruku 
Žminj (Gimino). . 4... 3) zemljopis Istre, pak neka gleda, kako je kuda. Ja samo 
JOMANE uu s g oi dra ik oće oznanjujem taj veseli učin, al dodajem i to, da bi se 
Klana . 124 x puk i druguda priljubio knjigi, kad bi se kifigo prilju- 
Lovran u daa i4., bile njemu. 
Lošinj (Gastaginoclo) uze b 1 Mi smo možda jedini. narod Evrope, koji možemo 
Lovreć (S. Lorenzo?) ..... 1, do slova jednako pisati na daljini, kakova je od Trsta do 
Lanište, 2 a aaa ča dan oo BP Zemuna, al još danas neznamo zato. Nego nismo svemu 
Malinska u 18. ni mi krivi. Paziti život naroda i njegove potrebe i ćud 
Montovun (Montona) . M g i način govora; to nas još nisu naučile ni škole, ni naj- 
Mošćenice . . . mea MA 'u viši znanstveni zavodi. Da j& na moju, više bi mladića 
Materia (na Kiusn) 7: be .. domovinom prošlo i zadnju njezinu grudu u srdeu sobom 
Mumjan (Mumiano) . hu sa žu poneslo, kudgod podju, na kakov god se posao bace. Vi 
Nerezine... 4 f.4. 4 la. 1 što odgajate buduće svjetlonoše svoga naroda, dali jih 
Osor (Ossero) 18, : kada i na to napućujete? . 


< ' 7 


ps LISTAK. 


Ivan vitez Trnski. (K 8lici.) Kad spomeneš Ivana 'Trnskoga, 
nehotice valja ti pomisliti na tri dobe naše književnosti, na dobu 
ilirsku, taj prvi prosnutak našega naroda, gdje mišljasmo, da 
več stojimo raju pred vratima, na Bachovo doba, gdje smo ča- 
mili u paklu njemačkog absolutizma i na najnoviju dobu, gdje 
bar svojim jezikom. slobodnije pisati smijemo. U sve tri dobe naći 
ćeš na braniku naše književnosti: u ,Danici ilirskoj“ naći ćeš 
zanešena mladića, u ,Nevenu“ mlada muža, u ,Viencu“ zrela 
izkušana čovjeka, al svagdje mu zvone žice u slavu roda, za 
slobodu domovine. Tri vieka je proživio i ka vieka radio, dika 


je to, kojom se nemože pohvaliti svaki od naših starijih književ- 
nika. Trnski je sin školnika, rodjen u Novom Gradu, mjestu be- 
lovarske županije g. 1819. Po smrti otčevoj g. 1830 dodje na 
nauke u Zagrob, te izuči tu 6 latinskih škola, a poslije svrši u 
njemačkom Gradcu trogodišnji tečaj za krajišku upravu. Od go- 
dine 1841. službovao je Trnski u banatskoj, banskoj i slunjskoj 
krajini, kod glavnog zapovjedničtva u Zagrebu kao upravni čast- 
nik. G. 1867 posta pukovnikom, a kad bje belovarska krajina 
razvojačena, posta i velikim županom, al neprijazan Magjara 
ukloni ga s toga mjesta te se povrati ka krajiškoj upravi, gdje 
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sei ... nalazi. Nu sve nas to manje zani 
važniji ić Timski kao književnik, keno nima. Nam 
2 shta , pjesnik. Šifr 
znata je u našoj knjiz jevi a sna 
Kada J knjizi od Gajevih vremena do današnio 
,Danica ilirska“, ,Neven“, ,Glasonoša«“ š a Ka 
od 1869 sve do najnovije d OŠa“, , Naše gore list“, , Vienne“ 
pede Jnovije dobe, spisi družtva »Sv. Jerolima“ avjo 
i“ Tr: s - a ' ' 
doci nr a Ivana Trnskog. Pjesma »Oj talasi“ ori ga y J 
hrvatskim stolom, ,Kriesnice“ poznate , mon 
: : ; mate su u svakoj hrvatskoj 
m " g svakoj hrvatsko, 
kući, o nezna izim nebrojenih izvornih ponajviše lirskih pj | 
sama klasične ,prevode Sehillerova , Zvona“, 1 X a 
. 4 s =čisarajstt ' 
gina“ i Bakčiserajskog vodometa, 


Hrvatom 
nL TE po“ 


Gčtheovih here e 
pjesama ? Rad pjesnika Trnskoga spada ponajviše u pa kAd devil 
tično) i patriotično pjesničtvo, premda je pisao i oak _ kano“ 
i pripoviesti (Dobrašin, Hrvati u Istri, Krajiški Horanijevao, 
Prepokraćena domaća haljina i dr.) a povrh toga preveo je Trnski 
mnogo drama 1 opera za naše kazalište, te tu iztičemo klasični prevod 
»Sina pustinje“. Karakter njegove lirike je ljubak, nježan a forma 
savršena. Trnskoga ide slava, da se je prvi digo u boj za pravilnosti 
čistoću hrvatskoga jezika, za korektnost stiha, o čem je obilno u 
»Viencu“ pisao. Načela, koja je on razvio u našoj metrici, mo- 
raju nadvladati i evo već sada preotimlju mah, makar ljudi ne- 
pjesnici o tom napisali kvliko im drago razprava. Trnski će 
ostat otcem naše metrike. Blizu 40 godina je evo minulo, od- 
kada Trnski pjesnikuje, ljudi nisu se sjetili njegove dvadeset i 
petgodišnjice, koju je zaista zaslužio, jer nije ni pod strogom 
vojničkom disciplinom zatajio svoga patriotičnoga osjećanja. 
Nadamo se, da će pobratim Preradovićev, kako je zdrav i jak 
doživit i petdesetu godinu pjesnikovanja, pa to iod srdca želimo. 
Onda biti će dužnost naroda, da svomu pjesniku udieli dvostruki 
vienac i udielit će ga, jer toliko dana, probavljenih u službi na- 
roda, zaslužilo je zaista najmanje toliko slave i dike, koliko ma 
kakav jubilej ma kakova velika gospodina! : 


Na žalu napuljskom. (K slici.) Divan je Napulj sa svojim 
čarobnim zaljevom, sa bujnim Šarom svoga kraja i neba, divna 
i njegova okolica. Krasan, gdjegdje divlje romantičan, je kraj 
duž žala od Napulja u Amalfi. Krute, okomite klisurine skaču 
iz mora, mjestimice raztrgane, a u to mieša se bujna vegetacija 
vratne stare saracenske ruševine, samostani, 
a uz kraj pjeni se ono vječito burno 
e razdrte :bregove. Jednu 


juga, viju se suno 
biele se pitoma mjesta, 
more, koje od tisuću godina udara u t 
točku na putu od Napulja u Amalfi prikazuje evo naša slika. 
Večer je, nebo gori rumenim žarom, divlje izvijaju se kršne 
stiene iz biele morske pjene, na njihovu vrhu stoje razharani 
ostanci sjajne negda gradine. Podalje stoji Amalfi i jedan kraj 
napuljskog zaljeva žareć se grimizom, u prikrajku diže se samo- 
stan, a daleko na vidiku pod crnim brdom rimski hram. To je 
jedan dio velikog svjetskog pozorišta, gdje se stiču svi narodi, 
Svi vjekovi. 

Narodno kazalište. Poslije mnogo 
deronova drama ,Život je san“, na našem pozorištu i to za 
Prijam g. Andrije Fijana. Zanimiva bijaše ta Predstava s dvo- 
jakog razloga. Ta zanimiva je već po sebi drama slavnog špa- 
njolskog dramatika, koja je kroz više od 200 godina sačuvala 
neodoljivu silu. Čin biva u Poljskoj, premda su Kaesinam Po- 
jaci sve sami ovijani Kastiljci kao što je i Grkinja Evropa sli- 
kara Pavla Veroneza mletačka dama. A i sam čin nomože se hi- 
Storičnim zvati, kao što nije historična radnja Shakespearova 
»Cimbelina“ i ,Leara“ Poljska historija bar nezna za toga kralja 
Sigmunda u XIV vieku, niti za vojvodu Astolfa. Gradivo je crp- 
ljeno kao i kod starih talijanskih, englezkih i španjolskih drama 
iz kakove romantičke novele, kojih je bila sila u ono doba. Tako 


je radio Calderon, Lopez de Vega, Agostino Moreto i drugi. Nu 
to nag nimalo nesmeta, već nas zanima onaj veliki psiholožki 
sukob, što nam ga pjesnik toli majstorski prikazuje. Kralj kara 
zaveden astrologijom, misli, da će mu novorodjeni sin biti krvni 


godina pojavi se opet Kal- 


Sigmund odieljen 


a go ima sin * 
Sigmund razvija 


i zlotvor naroda. Zato odredi, d 


A , sani "adu. 

od aviota čuvnti kano sužanj u gorskom gra ia kontrast onog 
ske s a pra: 

go u toj pustinji kao divlje bujno drvo, on J 


iz kojega jo izobćen. Kralj, neimojući drogi 
daje sina omamiti, prenieti u ra 
Divljak, videći sje), 
a bockaju oni, koji 
oće i biesniti. 
pre- 


ugladjenog svieta, 
odvjetka, predomisli uo ipak, 
ljevsko dvore i izruči mu vladu na pokus. 
vazkoš, imajući vlast, gospodari ljuto, # kad B 
se nadaju dobiti krunu, ako pokus po zlu podje, U 
Pokus je pokvaren. Sigmund bude opet omamljen : : 
nešen u staro sužanjstvo. Narod gs oslobodi. On #e digne pros 
oteu, koj pobiedjen bude, al u to probudi se prirodni arem šp# 
novlje ljubavi i sliedi izmirenje. Siloviti su to, divni prizomi, koji 
čovjeku potresuju dušu. Tu se je opet vidjelo, koli je netemeljit 
prigovor njemačkih kritika, da su drame romanskih puka dekla- 
macija. Španjolski izvor drame pisan je kratkimi glikovanumi sti- 
hovi, lirska mjesta u samih sonetih. Taj španjolski izvor proveo 
je u svoje vrieme West za dvorsko bečko kazalište u njemačke 
jambe, a te jambe preveo je novosadski profesor Z- Sanđić u naš 
jezik i to u slobodnu prozu, koja je jošte izpravljena bila za naše 
pozorište. Takova postupka nemožemo kod klasičkih komađa ni- 
kako odobriti. Obćinstvo je g. Fijana počastilo mnogobrojnim 
posjetom i vienci, a g. Fijan i zaslužuje podpunoma simpatije 
obćinstva, jer je za kratko vrieme svoje glumačke karijere za 
te vrši svoje zvanje svom sdušnosti, on 
lenat revno razvijat. O 
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čudo liepo napredovao, 
je rodjen za glumca, i zna i svoj liepi ta 
predstavi moramo reći, da komad nije dovoljno uvježban bio. da 
glumci nisu svojih uloga točno naučili nekmo li valjano karaE- 
terisirali. Jedino g. Mandrović (kralj) i g. Fijan (Sigismund) za- 
služuju za ovu predstavu pohvalu, oni posvetiše svojoj zadaći 
onaj pietet, koj Calderonova radnja zaslužuje, te su revnovali. da 
pogode intencije pjesnika. Ostale uloge volimo prešutiti. samo 
ćemo reći, da se takovi komadi nesmiju izvesti pred obćinstvo, 
dok nisu posve dobro do najtanje sitnice uvježbani. — Dne 13. 
siečnja čusmo operu ,Trovatore“ a Leonoru pjevala je znamenita 
naša gostinja gospodična Edelsbergova u kazalištu dubkom na- 
punjenom. Gčna. Edelsbergova pokazala se je u ovoj partiji pra- 
vom umjetnicom u svakom obziru, te je zaniela naše obćinstvo. 
Navlaš u dramatičkih momentih (u IV činu pred kulom a poslije 
u tamnici) mora se čovjek upravo diviti vještini pjevačkoj i dra- 
matičkoj sili, kojom izražava sve osjećaje. Nadamo se tvrdo, da 
će gčna. Edelsbergova još nekoliko. puti pjevati na našem po- 
zorištu. To je bar želja svega obćinstva. Da je g. Denegri Man- 
rika izvrstno pjevao netreba nam ni spomenuti. Ulogu grofa 
Lune preuzeo je g. Anton ml. a pjevao ju je posve pristojno. U 
obće je g. Anton mnogovriedan ,Passepartout“ za naš dramatički 
zavod. Spomenuti moramo , da je g. Anton zato morao pjevati 
ulogu, jer je redoviti bariton g. Schachner nije naučiti mogao. 
Gi Behadhunor je vanredan redovit bariton, te misli po svoj ade 
lici, da je glavna dužnost pjevača redovito pobirati mjesečnu 
plaću. Ta taj gospodin valjda je već osjetio, da mu je naše ob 
ćinstvo reklo: ,Putuj igumano!“ ord 


Gdja Vizjakova u Napulju. Opet nam se nadaje prilika, d 
možemo javiti, kako je naša čuvena zemljakinj sko : k . 
liepo uspjela u operi velikoga kazališta San Oailo u Nan s 
Dne prvoga siočnja pjevala je Rehu u Halevy-evoj 2 PET ie 
Evo što napuljske novine o njoj piši: ,H ij es u "= ost 
zjakova pjeva punim dramatičkim osjećajem. I o i . Ka 
zaslužiše živahno ono pljeskanje“. ,L, roje ranih . tenora 
znamenita je umjetnica. Pjeva osobito točno, ima ia Ho me 
dobru školu. Kreće se na pozorištu dine : bia nae milo 
simpatije Pada Posjetitelja kazališta, Brerno joj rina 
o om zdo jlo pu Iv, kej ee jd tn 

' - eda čuvstveno i zanosom : Nana 
pCorriere del mattino“, piše: ,O o o PESvo umyetnišeki 

nO gospodji Vizjakovoj išao je već 
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od prije glas, da je znamenita umjetnica, a ona jo to i potvrdila, 
& i obćinstvo napuljsko sudi o njoj isto onako, kao što obćinstva 
glavnih inozemskih kazališta. Gospodji Vizjakovoj pljeskalo se 
za ciele predstave“. ,Giornalo di Napoli“ veli u formi brzojavno 
viesti: ,Sva opera preliepo uspjela. Prva čast ido gospoju Vizjakovu 
i tenora Caponi-a“, Na isti način hvale i svi drugi listovi boz 
razlike čuvenu našu Zagvebkinju. Nadajmo se, da ćomoi mi pri* 
liku imati čuti ju na našem pozorištu. 

K školskoj statistici u Rusiji. Godino 1879 bijaše u Rusiji S 
sveučilišta sa 604 učitelja i 6901 slušatelja, neračunajući d& kako 
bogoslovskih fakulteta, koje u Rusiji zastupaju ,duhovne aka- 
demije“, koje su od sveučilišta odieljene. Na dalje bijaše 206 
gimnazija _mužkih sa 58.072 djaka i 231 gimnazija ženska uz 8 
višja djevojačka učilišta sa 37.972 učenica, bijaše dakle 487 gi- 
mnazija sa 91.044 učenika. Napokon bijaše 24.853 pučkih učiona 
s 1065.859 učenika. Medju tim ovo je broj učilišta, koja su 
podredjena ministarstvu narodnoga »prosvčšćenija“. Po ustrojstvu 
na ime javne uprave u Rusiji imade svako ministarstvo, poimence 
vojeno, pomorsko, državnih dobara, pravosudja, carskoga dvora 
itd. pod sobom učilišta što strukovnih što obćenitih i to toliko, 
da učilišta pod upravom ministarstva nar. »prosvčšćenija“ čine 
jedva petinu svih učilišta Rusije. Samo . ministarstvo carskoga 
dvora upravlja sa prieko 3000 učilišta i do 70.000 učenika. Pod 
ovo ministarstvo spadaju takodjer umjetnička učilišta (akademija 
slikarstva, kiparstva itd.), kazalištne škole u Petrogradu i Moskvi 
itd. pače i ona učilišta, koja stoje pod neposrednom zaštitom čla- 
nova carske obitelji i koja broje do 20.0C0 učenika. Ova osebna 
i karakteristična organizacija u Rusiji obično se ne ima pred 
očima, kada se piše o broju učiona u toj velikoj carevini, pa se 
obično taj broj uzima samo iz izvještaja ministarstva za nastavu 

Ruska opera u Moskvi. Dočim se imadu kazališta malo ne 
svuda a osobito kod malih naroda boriti s novčanimi nevoljami, 
evo što pišu ,Moskov. včdomosti“ o polazku ruske opere u 
Moskvi: , Naša ruska opera produžuje privlačiti množinu posje- 
titelja; pa ako su se za operu Demon ulaznice dobivale, preve- 
likim trudom i uz nemalu korist prekupnika, i ostale se opere 
pohadjaju veoma marljivo. Čuli smo, da je već do sada dala ruska 
opera ravnateljstvu čistoga dohodka prieko 20.000 rubalja, dočim 
je talijanska opera posljednjih godina imala manjak, i to svake 
godine veći.“ Isti lisv piše, da se sada daje s velikim uspjehom 
nova izvorna ruska opera ,opričnik“ (stražar iz družine cara Ivana 
groznoga) od ruskoga kompozitera Čajkovskoga. 

I. N. Meljgunov izdao je u Moskvi ,ruskija pčsni, neposred- 
stvenno s golosov naroda zapisanija i s objasnenijami izdannyja“ 
(sv. I. Moskva 1879). Kritika ruska hvali ovo izdanje napjeva 
ruskih nar. pjesama radi velike vjernosti i točnosti, kojom je — 
kako vale — glas naroda, napjev, kano fotografovan. Vriedno bi 
bilo ovo izdanje s našim Kochovim prispodobiti. 

Bugarsko novinstvo brojilo je u studenu 1879. 16 listova, od 
kojih izlazili suu Sredcu (Sofiji): Državen včstnik, Vitoša, Cčlo- 
kupna Blgarija, Sofijanec, Selenin, Hristijansko bratsko slovo 
(crkven časopis), Nakovalna (jezikoslovan); u Svisto vu: Narod 
i hitr Petr (humoristički); u Ruščuku: Blgarin, Slavjanin i drev- 
naja i nova Blgarija; u Slivnu: Blgarsko zname; u Plov- 
divu: Maricai narodnij glas; u Carigradu: Zornica. Od nove 
godine izlazi u Sredcu nov politički ljst Blgarskij glas s uvod- 
nimi članci i u francezkom jeziku, 

Nove knjige. Veliko djelo L. V, Berezina, bivšeg ruskog 
konzula na Rieci, o Hrvatskoj, uzeo je prevoditi na njemački dr. 
J. P. Jordan, urednik Šuselkine nReforme“ u Beču. Prvi svež- 
čić kano pokus jur je izašao i to pod naslovom: Kroatien, 
Slavonien, Dalmatien und das Militirgrenzland. Pro- 
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voditelja podupire u tom poslu neki hrvatski velikaš, Djelo će 
izaći, ako so prijavi bar 800 predbojnika; novaca ne treba, odmah 
šiljati, već je dovoljno predbrojiti se dopisnicom (naslov: »Admi- 
nistration der, Weckstimmen“, Wien VI. AJE PR: 2), pa 
tako ćo predbrojnici dobiti djelo uz pouzeće. Za predbrojnike 
stoji djelo 5 for. ; : 

Mi smo Berozinov original oglasili u svoje vrieme, te re. 
kosmo tom prigodom, da ima u tom djelu dosta mana (n. pr. 
književni je dio jako površan), ali da je pisao sa simpatijom 
prema Hrvatom. G. prevoditelj obećaje, da će dodati Svoje sos 
pravko, a izpravaka u istinu treba. S toga Ka sidi našim 
čitateljem, koji nečitaju ruski (ruski je original mnogo skuplji), 
da se predbroje na Jordanov prevod. X 

— Enoh Arden od Alfreda Terissona, preveo Zmaj Jo- 
van Jovanović, U Novom Sadu. Izdanje Štamparije A. Paje- 
vića 1880. Str. 68 u 8mini. ,Enoh Arden“ poznata je po svem 
svietu pjesma, a netreba spomenuti da su prevodi Zmaj-Jovano- 
vića prekrasni. : 

— Zlatnikliv zlatoušek, (Zlatarovo zlato) roman mi- 
nulosti zahšebske, napsal Aug. Šenoa, pfeložila Marie Fabko- 
vičeva. V Praze 1880. Knihtiskarna J. Otto knjikupectvi. Ovaj 
česki prevod našemu obćinstvu poznatoga romana poćeo je iz- 
laziti u sbirki ,Lacina“ knihovna narodni, koja izlazi u Pragu 
pod redakcijom Vjekoslava Jirotka. Sbirka donosi ponajviše česke 
prevode slavenskih novelista. ,Zlatarovo zlato“ stoji u 28—832 
svežčiću. Kako smo već prije više vremena javili prevela je taj 
roman gja. Fabkovićeva, dobra poznavateljica toli hrvatskog, koli 
českoga jezika. Prevod je u istinu izvrstan i način pripoviedan 
vjerno nasliedovan a karakteristika govora pogodjena. Vriedna 
spisateljica namienila je čisti prihod te knjige zakladi ženskog 
podpornog družtva u Pragu. 
ME... 
' Književni natječaj. 

»Matica Hrvatska“ kao upraviteljica zaklade grofa Ivana 
N. Draškovića za nagradjivanje valjanih hrvatskih knjiga, 
razpisuje ovim natječaj za nagradu godine 1880, koja iznaša sa 
tečajem godine naraslimi kamati preko 800 for. austr. vr. 

U smislu oporuke zakladateljeve od 10. decembra 1855 točka 
C. imade se kod dopitivanja nagrade osobito na to paziti: ,da 
se od natjecajućih se rukopisa prednost dade onomu, koj je kadar 
najviše doprinjeti k pravoj poduci puka o praktičnih predmetih> 
te time unapriediti njegovo duševno i materijalno stanje. Kod 
dopitivanja nagrade neće se ipak gledati samo na absolutnu 
vrstnoću spisa, nego se nagrada može dopitati i onomu spisu, 
koj prema sadašnjemu stanju hrvatske književnosti zaslužuje u 
njoj odlično mjesto, i vrstan ju je podići,“ 

Ciela nagrada će se dopitati rukopisu samo takvomu, koji 
uz svoju absolutnu vrstnoću iznaša bar petnajst tiskanih araka, 
— ako iznosi manje, dopitat će se razmjerno manja nagrada. 
Ako nebi bilo valjana izvornika, tad će se i prevodi vrstnih 
proizvoda stranih literatura razmjerno nagraditi. 

Rukopisi imadu se najkašnje do 31 prosinca 1880 podnieti 
»Matici Hrvatskoj“ na ruke njezina tajnika, 

Piscu, kome bude nagrada dopitana, neće se ista izplatiti u 
smislu oporuke točke H. odmah, nego tekar onda, kad djelo 
svoje ,Matici Hrvatskoj“ podastre tiskano. 

U Zagrebu, 8. januara 1880. 
Odbor ,Matice Hrvatske«, 


' Dopisnica uredničtva. 
— Piscu humoreske »Bježi hajka“. Na Vaš upit možemo 
samo ustmeno odgovoriti. 


. G ium. — Na oazi. — Tuolumnska ruža. — Pouka: Krt. — Žene prema družtvu te razno jim djelovanje. 
Zabava: Geranium pričice. — Listak. 


— Istarske 


Odgovorni urednik August Šenoa. 


Vlastničtvo, naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. | 
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U Zagrebu 24. siečnja 1880. 


Izlazi svake subote na (dva arka. — Godišnja ciena 6 for., po 
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štom i domaćim u kuću 7 for. 
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ao Geranium. 
Crte iz dalmatinskoga života. Napisao Sergij P—a. 
(Dalje.) 


ada je obitelj R. stanovala na kraju varoši 
u maloj jednokatnoj kućici, iz koje se vidi 
glavna cesta i krasna dolina S-ska. Vrt bi- 
jaše marljivo obradjivan od Mare i tim je 
mnogo služio za domaće gospodarstvo, hra- 
neći silu kunića i rodeći kupusa i zelja po 
: zemanu. Taj perivoj bijaše mjesto, u kom 

jm su se dvie djevojčice najradje zabavljale. 
Neurednost busova i nasada bijaše toli ugodna, da ti 
se vrt činio većim nego li je bio u istinu. Nepoznajući 
nego nekoliko činovničkih obitelji, živjele su djevojke 
posve osamljene. Samo kadkad došla bi teta iz Spljeta. 
Ta teta, žena bogata čovjeka, koj je stanujući u Spljetu 
kozami trgovao, bijaše svojoj sestri i rodbini a i prosti- 
jim varošanom neki non plus ultra gospodstva i ukusa. 
Uviek obućena haljinami najsvjetlijih boja, imajući na 
prstih sijaset prstena a ogroman slamnat cabriolet na 
glavi — pričinjala se više kao nakićena bačva, nego li 
ženska glava. Vesela po ćudi, puna smieha i slanih do- 
skočica, puna slastica i gladkih rieči, ali malo novaca, 
bijaše uviek od nećakinja velikom radosti primljena, ni- 
pošto od bilježnika, koj je već po svom zvanju bio škrt 
i bio bi volio, da je debela teta donesla djeci škudu u 
torbi nego li cieli dućan slastica. Ipak zadnji put kad 
“bje došla, sjetila se i donese djeci ovancige. Taj nena- 
dani dar uzbuni svu kuću, grljenju i veselju nebijaše 
gu mislila kupiti cielo selo s ono malo 
da li je i Maru dirnuo prvi put 
tom 
ivno. 


kraja; djeca već 
novaca. Neznam ti reći, 
doticaj hladne, svjetle 6vancige — kad mi je ona 0 
pripoviedala, izrazi mi svoje čuvstvo. sasvim objekt 
Nu taj mali darak bogate kozarice imao je svoj uzrok. 
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Pri svečanom objedu, koj je prvi put u godini resio pe- 
čeni puran, teta Betina (tako se je zvala) razvaliv se u 
stoleu i odvrnuv rukave sbog vrućine (bilo je ljeto) izjavi 
se, da je nakanila sa sobom uzeti jednu od malih. jer da 
neima nikoga, koj bi ju razveselio, da je muž uviek 
u dućanu, da je sin po moru, a da ona jadnica (i tu si 
je otrla suzu debelu kao zrno kukuruza) mora cieli dan 
razgovarati sobom ili sa psetom Sultanom. Ta viest toli 
nenadana uzbuni cielu obitelj u velike. Otac glodao je svog 
purana neobičnim žarom, a srdee mu je igralo od veselja, 
jer pomisli, da se će nekako i njegova šapa dočepat tetinog 
bogatstva. Mumljao je nekoliko rieči gledajući izpod oka 
ženu, koju već bijahu suze oblile. Drugče se pako doj- 
mila ta viest djevojčica. 

Čim začu Mare taj neizčekivani predlog, “podigne 
glavu i pogleda svojim velikim ernim okom majku. Či- 
nilo joj se nemoguće, da bi se ona iz kuće izselila, te 
odma joj misao poleti na Lueu, koja je, već kao prokše- 
nija i kao otčevo mezimče skakala od veselja sa stolea. 
Marija je gledala majku kroz suze, i premda joj je bilo 
14 godina nije zaplakala već naprosto odgovori: Ja neću. 
Nitko se nezačudi tom odgovoru — svatko je to očekivao: 
ta Lucieta bijaše liepa, mladja i odgojena tako, da bi se 
mogla i u velikom gradu kao Spljetu militi. Do tada je 
Mare, može se reći diete, spavala duševno; tromost nje- 
zina tiela, i mik njezinog lica pokazivahu, da je jedna 
od onih duša, koje neimaju ni volje ni čuvstva nego u 
koliko Joj po zahtjevu izkazuju drugi. Zabit pako, u kojoj 
se nalazila s roditeljske nemarnosti i nepravice, djelovala 
je Još jače na slabi duh djevojčice. Odlazak Lucin raz- 
tuži ju veoma, jer je po njoj gubila svoju jedinu prija- 
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teljicu, svoju jedinu zabavu. Ali taj razstanak smatrala 
je sama sgodom, koja se mora svakomu u životu do- 
goditi. te poslije prvog izljeva tuge, radinost njezine 
duše preote opet mah, te je odsele sama zalievala vrt i 
pomagala majku u kuhinjskih poslovih. 

Rekla sam ti, da je Mari već bilo blizu 14 godina. 
Do skora ju i navršila. Znati ćeš i sam, koli je ta doba 
opasna i znamenita za svaku djevojku. Prelaz iz sretne, 
djetinske u onu tajinstvenu, nepoznatu ali najdivnijimi 
slutnjami praćenu dobu je toli nenadan i toli dubok, da 
se svako žensko srdce ma kako tupo i zapušteno, mora 
uzdrmati. Meni barem možeš vjerovati, kad ti reknem, da 
žena ima samo dva časa u životu, u kojih može sve do- 
biti i sve izgubiti. 

Naša jadna Mare našla se na razkršću djetinstva 
duhom zrelijim od tjela, duhom, koj i ako nije visoko 
sizao, ipak je sviestan bio. Po naravi obdarena mirnim 
nespretnim tielom, koje se svakim danom duljilo, manje 
je oćutila onaj prvi djetinski stid, koj spopane razstuću 
djevojku. Ipak joj se oko zacrnilo nekakovim vlažnim 
sjajem, koj te sjećao Murillove Madone, obrve se pro- 
duljile, kosa gusta, svilena prosula se do pasa, ustne fino 
se nacrtale, — ali svega toga ona nije opažala. U jutro 
nebi se ni za časak dulje zaustavila pred zrcalom, nego 
treba vremena, da vidi, da li je zarez kose pravilan ili 
da li je bieli ovratnik čist. — Kod nje djevojačtvo za- 
sinulo u duši. — Jesi li ikada bio na livadi u rano pro- 
ljeće, kada su još busovi goli? — Jedva gdjegdje tra- 
vica proviruje mokra od noćne magle; — nigdje ovjetka! 
— al ipak ćutiš, da po zraku lebdi nekakov fin miris, 
koj ti slazi do dna duše? — — Miris zemlje! Nisi li 
nikada srkao u grudi taj topli zrak nalik onomu sienu, 
u kom ćutiš kao slutnju svih proljetnih ovjetića, koje 
zemlja u svojih grudih krije? I kod Mare hladni ružni 
oklop tiela osta nepromienjen — al duša je počela ovasti. 

Taj čas bijaše joj najljepši u životu. — Nenaučna 
misliti, ostade s početka zabušena, ćuteći u srdcu onu 
silu čeznje i novih nenadanih osjećaja, koji su ju oblie- 
tavali kao pčele ružu. Nije znala, što to znači. — Glava 
joj je gorila, a srdce kucalo silno kao da ju je tko po- 
ljubio. Često bi ostala nepomična uz radnju i smiešeć se 
ustnami vesela u duši. Cielo njezino biće odavalo je ne- 
kakovo nenadano, čudno ćućenje, kao u čovjeka, koj radi 
razabrati glas iz daljine. — Još jača bijaše ta metamor- 
foza u djevojci, koja življaše u toli nemilom obiteljskom 
kolu. Nit jedna misao, nit jedna dobra rieč nebi našla 
odziva kod njezinih roditelja. Kao robovi privezani uz 
nizku svagdanju radnju domaćeg posla, izgubiše svako 
čuvstvo. Za njih Mare bijaše od prvog dana starom. 
Nije bilo radnje toli teretne, posla toli nizka koga 
nije Mare vršila! Tko je u kuhinji čistio repu i kupus? 
Tko triebio grah, tko skuhao ono malo mesa, tko pomeo 
sobe, krpao čarape i kadkada sašio izderane majčine ci- 
pele — — tko? Mare i Mare! — Ipak je istina da se 


gretnom i nesretnom zviezdom. Odkad 
je bila Luce otišla, bijaše Mari jedinom drugaricom sjeta 
i dosada! — Nije ni čudo, da se je u takovoj osamlje- 
nosti narav, već po sebi nevegela, još većma zatvorila 
u gebe. Kao školjka iz koje biser niče i njoj se duša 
zavuče jače u grudi, smieh i veselje sakri se u njezinu 


čovjek radja pod 


grdcu. — Al zato su sva čuvstva, sve želje kod _ Mare 
rasle i rasle više nego li kod ikoje djevojke vršnjakinje 
Mari. — Potlačena mladost nadje samo izljeva u naravi. 


Odtada stade ona ljubiti ovieće kao djecu. U malom ali 
ugodnom domaćem vrtu sbi se velika promjena. Zemlja 
pokrivena prije sva kupusom i blitvom, do mala se po- 
mladi. U svakom zapuštenom kutiću, pod zidom i med 
istim zeljem nikoše za kratko ružice, miholjke, karamfili. 
S vremenom njezina pomnja izćera sve travurine, koje su 
cielih kupovih bujile po vrtu — te vitki i mirisavi du- 
bašac nastani se mjesto prognanog drača. Liepo je bilo 
odsada u tom zakutku. Ali zaboravih ti kazati malenkost, 
koja će te još dublje osvjedočiti o težnjah njezinog duha. 

U sredini tog vrta dizao se mali humak jedva tolik, 
da je sizao do pojasa Mari. Na njem kao na podnožju 
stajaše poprsje. Premda vremenom, kišom i mašinom iz- 
jedjeno, ipak dobroćudni posmjeh širokih ustana i ostanci 
rudaste brade i malenih rogova na glavi odma su te 
upućivali na pravo ime tog čudnovatog gospodina: — 
bijaše to Faun! Taj umjetnički ures prostog vrta bi- 
jaše dosta grubo izradjen ali potanje motreć ga, mogao 
si opaziti neku istinost izraza one zlobne staračke bo- 
nariete, glava mu činila se je više portretom nego li 
fantazijom slaba umjetnika. Bez dvojbe je taj vrtićitaj 
zaselak pripadao kakovomu od onih običnih naših lati- 
nomana iz 180g stoljeća, koj je hotio podignuti spo- 
menik zlatnim uspomenam Horacijevih oda. Faun med 
kupusom! čudne li sudbine! Kad se obitelj R. preselila 
u taj stan, stari bilježnik i žena mu odlučili su srušiti ili 
zakopati ,starog vraga“. Ali nešto i praznovjerja, da ne 
uklone kućnoga prijatelja, a nešto i onog praktičkog seljačkog 
duha, da se upotriebi svaki pedalj zemlje, dovede jih do 
misli, da posade okolo kipa — — grah! počeli dugi i 
nerazriešivi zapleti kuhinjske biljke sakriti i ukopati onoga, 
koga niti oluje nebijahu srušile? Grah rasao, malo po 
malo se penjao. Pokriv nešto nosa, nešto očiju Faunovih 
zaplete se vrh glave, s koje su kao uvojci zelene kose 
visile. 

Ta nenadana frizura učini Fauna vrlo smješnim. 
Luce i Mare, dok bijahu dječicom, znale bi se uzpeti i 
ravnati tanke grahove žice na način, da mu je lice opet 
ugledalo zrak. Ta nježna pomnja djevojčica brzo presta, 
jer čim Luce ode, grah se spustio opet po licu Fauna. 
Mare ga nije rado gledala — činilo joj se uviek, da vidi 
živu glavu, a još manje pako, kada ugleda jednog dana 
zmiju oko njegova vrata. Od tada je i zazirala od starca 
i to bijaše uzrok, da je humak, na kom se dizao kip, 
zarasao koprivom i drienkom. Ali s vremenom dade se 
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djevojci 1 to na žao; nježnost šutljiv 
je, da starcu, pa bio i od kamena 

. . ) 
ga travurine sa svih strana guše. 


VINA U a. 

disa ž ; : pe i 

e Joj duše shvatila — to ti je smisao i sadržaj cjeloga odtadanjega Zivota: 
Li mora težko biti, da ali koga? — Misliš, da treba poznati mužkarca da ga 
dubav za evieće, tajna ljubi Pavao i svi ti junaci francuzkih romana 1 isti 


težnja za uzgojem ma čega god 
sova izčeze drač oko grčkog boga. a mi i 
kje € g 'kog boga, a mjesto njega nasadi 
—_— a “) 1 | : 
g aaa iepo Je bilo gledati tamni kameni kip 
u gustom busu tamno-erljenih Govjetova. I Faunu morala 
. ' : pak . : £ . , Li U duLad 
je ta promjena goditi, Istina, bio je nešto zamrljan od 
trava i od gusjenica, koje su mu se dotada 1 


» Svladala ju. U malo ča- 


egle u ru- 


potina izlupane glave — ali ipak je bolje! Starac se je 
Ba i M ured sa . 
smijao ! Mare zaboraviv Prijašnji strah zavoli onoga, 


koj je toli Mirno podnosio promjene sudbine. Jadnica tra- 
žila je povjerenja i dobrote. Od koga bolje nego od starca 
Fauna? Ta samo on joj se smiešio na ovom svietu! 
Teta na časak umuknu. Tišina je vladala u sumra- 
čnoj sobi, samo kroz otvoreni prozor šuštio je večernji 
vjetrić. I meni bijaše tjeskobno; -— ta jednostavna pri- 
poviest proste seoske djevojke dojmila me se čudnovato. 


Uz reć bi miniaturno pripovjedanje tete, slutio sam, . 


da je Mare slika velike tuge. Napokon ote me teta raz- 
mišljanju, te nastavi istim tonom ali nešto potiše: 

— Sav taj preporodjaj Marine duše, postade još ve- 
ćim, kada so dočepa nekih starih zaprašenih knjiga, koje 
je slučajno našla na tavanu. Čudnovate li su bile te 
knjige! — ,Pavao i Virginia“ — ,Candide“ — 
»Le solitaire“... čudni gostovi! Čim jih je ona pro- 
čitala, sbi se u njezinoj glavi što i alkoholu, kad unj 
baciš užeženu šibicu. Sve to najedanput uzavri, razsvjetli, 
razpali! One tajne čežnje, one mračne slike, koje je u magli 
neznanja i djetinstva čarobnimi držala, pojaviše se baj- 
nom, živom slikom. Tko bi mogao protumačiti riečmi, 


što nastade u njezinom srdcu? — — Ljubav!... ona 
ju pojmi. Srdee joj uzdrhta od slasti, pamet toli mrtva 
u djetinstvu — u jedan mah je upoznala sebe i osve- 


tila se naravi. Uzbunjena mašta počme sama ravnati nje- 
nim životom, stvoriv joj nebo puno čarobnih sanja i pre- 
napetih osjećaja, kojimi se je nasladjivala. Tada prvi 
put pogleda se u zrcalo — koliko drugče od_Virgi- 
nije, od Elodije! To bje prvi kucaj na njezinom srdcu, 
prvo nezadovoljstvo proti naravi, koja ju je stvorila ru- 
žnom. Snatreći u sebi, stvarajući si slika, koje su joj 
trovale tihi život, upre sve svoje misli u ideal sreće, 
kog je ona u svom neizkusnom entuziazmu stvorila. Od- 
tada nepusti više geranium s prsiju. 

Majka, kao svaka prosta žena nije pojmila odakle 


Mari najedanput toliko veselja i hitrine — al je ipak 
kao ženska slutila, i donekle radovala se, da je za 
Maru moguća udaja. Otac je jeo — — i po običaju 


kleo! I ta glupa nemarnost roditelja bje uzrokom nje- 
zine nesreće! — Tko je pazio, da li je Mare spavala ili 
suze ronila uz ljubljene knjige — tko je gledao tamne 
podočnjake, ta slova tinjajuće strasti ? 2 

*  Prodje i to prvo vrieme zanosa, a ćud Marijina je 
sve to žašće rasla u tišini kukavnoga doma. Ljubila je 


ak 


njezin stari Faun, predstavljahu joj onu moć, onu čežnju 
što je u srdeu ćutila. B 

Nije go s vana promienila. Ostade istom strpljivom 
radinom Marom, koja je znala sanjati najsvjetlije sanja- 
rije i najveća čeznuća kuhajući i perući — — — 

— Ah!ah! i ti si omi pristaša pArromoiru“? 
— — — prekinuh smijući se tetu. . 

— Ne, ne! — ali nada sve ljubim istina u naravi, 
a moja pripovjedka, premda ju nesmiješ tim literarnim 
imenom nazvati, nije nego zrealo Zivota t. j. kitica ba- 
lade bačena u prozu kuhinjske knjige. Moj princip, — 
nastavi teta emfatičnim tonom, u kom je bilo nešto 
ironije — jest i u najneznatniji ljudskih stvarih mjeriti 
i uvažiti jednako vanjštinu i karakter, jer bez toga pa- 
damo u dosadnu sladkoću Belinijevih opera. 

— Taj padamo vriedi zlata! Tu es sublime 
draga teto! 

— Dašto! u ostalom vjeruj mi, da ženi, koja je 
proživila 15 godina u braku nije težko pripoviedati o 


snatrenju eksaltiranih gradjanskih djevojaka. Ali sada - 


basta! — čujem Niku, gdje dolazi s djecom — neću da 
čuje tugu gospodje Mare. 
E 


IV. 

Kad jednog dana ostasmo sami kod kuće, započe 
tetka: Prodje nekoliko vremena, dapače i godina dana a 
u Marinu živovanju nebje nikakove promjene. Dan na dan 
bijaše zaokupljena istim poslom, istimi sanjarijami. Navršila 
i osamnaestu godinu a po licu bio biš reko da joj je prošla 
dvadeset i prva. Baš onaj dan poslije mnogo i mnogo 
doba, prispje teta Betina s Lueijom. 

Bijaše to mjeseca ožujka. Proljeće je već osvamulo 
i razovjetalo se na polju i u vrtlju. Svuda je stajalo ze- 
lenilo granja i žita. Staze bijahu okružene proevalim 
skrobutom a dubašac mirisao je u svakom kutu. Mare 
sjedila je kraj i nešto šila. Kroz otvoreni prozor gledala 
je na Varoško polje, koje se je od vjetrića lelijalo poput 
mora. Sanjala je kao obično, ni nečujući pjesme sla- 
vulja ni ovrkuta lastavica, koje su pod krovom vile gnjezdo. 
Prignuv se uza prozor, ipak pogleda na ravnu bielu cestu, 
bielu, koja se zelenom livadom poput osušene rieke viju- 
gala, i ugleda iz daleka kočiju. Prah se je vitlao za njom, 
te ju za čas pokrio, al bilo je vidjeti, da je zatvorena. 
Srdee joj zadrhta — od čega? — spusti ruku i zakloniv 
oči rukom upre bolje gledati na sve to veće približajuća 
se kola. I gle! — iz prozorea kočije pružala se ruka i 
rubcem mahala. — Mare skoro da je zavikala od veselja 
— nije dvojbe! to je Luce, sestia — — toli dugo nevidjena 
gestrica! Naglo uzme svoju radnju i poče i ona mahati. 
Zatim klone ruka i ostade djevojka nepomična gledajući 
tu kočiju, u kojoj se nalazio netko, koga je ona ljubila. , 

+ 
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Suze ju obliše, a duša se smijala od radosti, misleći da 
će imati u naručju svoju sestru. Al u isti par proleti ju 


misao — kakova je sestra? — Četiri godine da ju nije 
vidjela! — mora da je krasna, pomisli dignuv se s pro- 


Zora te muče pogledav se u zrcalo. 

Kola su već na blizu ropotala, a ona jih je slušala do- 
laziti nekakovim strahom. — Luce mora da je jako liepa! 
šaptnu Mare ravnajući malo kosu i ovratnik, — ali ju 
ipak veselje svladalo, tu jadnu sanjarsku ćud, te iztrčav 
dolje u kuhinju, zaviče majci: — Mamo! Eto nam Luce! 
I zbilja neprodje mnogo časa a eto ti pred kućnim vra- 
tima kola. Iztrča Mare i otac, a majka zaklonjena za 
vratima suznim očima čekala i dočekala svoju Lucu: 
Mamice! zaviknu ona objesiv joj se oko vrata. — Dušo 
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moja! Luce moja! ti si mi! stenjaše majka natapajući 
liče obilnim srdačnim plaćom. Dugo stajahu majka i kći 
u naručju, dok se Luce prva iztrgla pitajući. A Mare? 

— Luce moja! oglasi se za njom tronut glas.. Luce 
ge hitro okrene, ugleda pred sobom Maru i ostade ne- 
pomična videći tu dugu crnu djevojku, koja zagrnuta 
bielom progačom izgledala kao kakva sobarica. Bog zna, 
što joj jo u pameti sve sunulo, njoj liepoj, vragoljastoj 
i prkosnoj gradjanki pred tom slikom samostanske dje- 
vice! — recimo radje, da nije ništa, jer i ako je u nje- 
zinu čudu bilo nešto i posmjeha, nu nije se ništa- ni 
opazilo, budući se. sestre zagrlile i izljubile kao golubice. 


(Dalje sliedi.) 
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š Dvorac i koliba. 
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\'a desnoj obali Vltave, na tih mjestih visokoj i 
: ij strmoj, stajala je osamljena, pusta koljeba. Od 
e ladjara, koji su dolje plovili na splavih, nije 

(> znao ni jedan, zašto li tamo stoji, a od ljudi, 
koji su živjeli p&đalje od nje po selih, nije znao takodjer 
nitko. 

Stajala je tamo, kao križ na polju, u samoći, kao 
stražarnica. Samo što križ imade svoj znamen, koljeba 
ga nije imala; stražarnica ima svoj razlog, koliba ga 
nije imala. 

Kad bismo koga godj od seljaka upitali, tko li je 
tamo postavio tu koljebu, nasmijao bi se; tko bi to mogao 
biti! Ciela ta koliba budila je smieh — a seljak bi 


rekao: ,Oderanka, kako je samo dospjela tamo!“ A kad 


bismo zapitali, zašto tamo stoji? jednako bi se svaki 
nasmijao; ta čemu stoji tamo? — Ni za novce nebih 
htio probditi ondje noć, nekmo li, da bih htio stanovati 
ondje. — rekao bi. 

O njezinu postanku nisu dakle znali; znali su samo, 
da stoji ondje. Razlog im takodjer nije bio poznat; znali 
su, da je bila uviek prazna. Takvo opušteno stanje, koje 
nije nastanjeno, k ničemu , k smiehu je; al je i strašno. 
Pa ljudi su se u istinu smijali toj kolibi , al su je se i 
bojali. ps » 

Na smijeh je bila. Stara, sgrbljena i malne klimava. 
Kad bi oživjela i ustala, mogla bi biti prnjavka. Nijedna 
šindra nije bila na svom mjestu, ni jedan snopić dobro 
pričvršćen. Sve na njoj kao da se ziblje pijano: zid se 
je njihao, streha škripala. U prozorih nije bilo stakla, 
već nešto criepi. Sve pukotina do pukotine, krpa do krpe; 
a pukotina i krpa sile na smieh. 

Življi su si podavali kolibu, ko razuzdanici propala 


. čovjeka. 


Česki napisao Vitjeslav HAlek. Preveo I, M. Č. 


Nijedan vjetar nebi tud prošao, a da je neposjeti i 
nestrgne s nje budi šindru, budi snop slame, ili da ne- 
izkrivi dimnjak ili razklima vrata — nešto joj je morao 
učiniti. Svaka kiša, svaka bura, koja bi se namjerila amo, 
Prikrpala bi joj štogodj pri glavi, na boku, straga, baš 
ko razuzdanici odrpaneu. Življi bi se igrali s njom; nisu 
je ali htijeli uništiti, nebi im to bilo dosta. Srdit su ju 
htjeli, činit ju smiešnom. 

Koliba nosila je na sebi znake svih 'surovosti Pri- 
rode. Bila je razbijena, raztrgana? nagnuta amo i tamo, 
razklimana i što ja znam. 

Ljudem susjednih sela bila je kadkad mjerilom za 
silu živalja, al ne pravom. Silu vihra mjerili bi po tom, 
koliko je kolibe razdrpao, bure, koliko je pobacala s nje. 
Smijali bi joj se, kad bi to izmjerili, jer vjetar i bura, 
premda nisu imali što baciti s nje, nisu je ipak nikad 
sačuvali; dobila bi, kako velimo, sve od njih iz prve 
ruke. A kad je vihar bio tako silan, da su se ljudi kri- 
žali kod kuće i zapaljivali blagoslovljene sviećice, spo- 
minjali su i kolibu, ter se pitali: — Što li će ga 
biti do jutra od kolibe? — Nu uviek bi što izgubila, a 
zato je bila na smieh. Bila je takodjer ljudem u okolici 
rečenicom. Kad bi vidjeli ,poštena“ siromaha, rekli bi : 
— Taj je iz kolibe. — Kad bi se na selištu* oglasio 
ženik praznih žepova, govorili bi: — Iz kolibe je, a 
hoće, da mu dadem kćer. — Kad bi sinovi sa selišta 
trošili novce na zabavicah, rekli bi otei: — Pasti čete 
na kolibu, — A kad bi komu propalo gospodarstvo, 
rekli bi: — Milio mu se je Vidik iz kolibe, prodao je 
dvorac njoj za volju. f 

Bila je dakle na smieh, al je bila i strašna. Ljudi“ 
su joj se ugibali, kao da je spomenik nesreće. Kad bi 


* selište — Bauerngut. & 
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majke pripoviedale djee 


m i pripoviesti, 
pustoj kolibi u šumi: 


uviek 
u sumi: uviek bi ju prispod 


a te govorile o kakvoj 
"Ju prispodabljali kolibi 


abljale kolibi na hri 

SA . i : B na brieg i 

tako su se bojala je djeca već od ali i gu, pa 

Bk noc . LP mn Malih nogu, pa kad hi 

Joj se 1 narugali, uviek bi Pocutili nešto u duši da im 
Big 


neide rug od srdea. 

Koliba nije vabila Nikoga, plašila svakog: Ta nij 
Ni imala, čim bi vabila Nije bilo u i njeg gla "& 
m : | čod nje ni grmečka 
ni maha, niti trave. Na oknih paučina, 1 . i 
Sve je naličilo na Mrtvika, na kostur. 
tuj ugnjezdila, nu u večer liet 

Čovjek bi mislio: 
bi se. Nu medjutim, 
najsilnijem vihru. 


unutra prazno. 
Lastavica nije se 
ao je oko nje šišmiš. 

kad bih kihnuo kraj nje, srušila 
kako znamo, nije se srušila niti pri 
a to je bilo takodjer nekako strašno, 
a 1 veoma čudno, a nijedna obćina nebi odlučila, da ju 
dade srušiti. 

' Koliba u obće nije pripadala baš nijednoj obćini; 
bila je svim obćinam na vidiku, al nijedna je nije pri- 
svajala sebi. Ta što bi si i Prisvajale: praznu daščaru, 
nešto, čim su majke strašile djecu, tako .da bi ova odmah 
zamučala? Bila je iz njih kao izključena; uredne kuće 
je nisu htjele imati kraj sebe, zato je morala stajati 
ondje bez obrane, bez družice, na vjetru, kiši i suncu. 
Odrpancu takodjer nerekne nitko: — Podji dalje! — a 
sgrade su kao i ljudi. 

I sudovi pustili su kolibu na miru. Nebi bila dobra 
niti za skrovište, a skitalicu nebi tražili doista u njoj. 
Sudbeni sluga ili poslije oružnik jedva što bi zavirio kroz 
razbito okno unutra; videći pustu tamu otišao bi dalje. 
Kad bi ga zatekla na putu kiša, u kolibu nebi doista 
unišao; radje bi promoknuo i pošao dalje, dok nebi do- 
šao do bližnjega sela. A niti bi na pragu njezinu od- 
počinuo, nekmo li unutra. = 

A tako je ta koliba i bila i nebila. — 

U ostalom vidik od nje bio je veoma krasan. Sta- 
jala je na obronku visoka briega, kao da se je zatrčala 
i htjela preskočiti rieku; nu u toj namisli zaustavila se. 
Pod njom vidio si Vltavu: Ljudi su se vozili na splavih, 
na ladjah, pa krićali, pa pjevali. Vltava vijala se je na 
desno i lievo, ko madjarski brei. Preko rieke lietale su 
laste na drugi brieg, a taj je bio drvljem nakićen; bio: 
je zelen kao lovac. ' : 

Tko bi si uzeo posla i sjeo na prag, razveselio bi 
se vidikom. Bilo je vidjeti daleko na mnogo sela, na pu- 
teve i ceste; bilo je vidjeti odtud množtvo polja, šuma, 
vrtova, livada. Ali nije si nitko uzeo ovdje posla; ta tko 
će sjesti s odrpancem, a za volju vidika. 

Odzdola, od rieke bilo je dobro vidjeti kolibu, a 
nije tud prošao nijedan ladjar, a da joj se nebi niwsmniešio 
ili narugao. Svaki dječak sbijao šalu s njom i trgao ju 
riečmi, kao što življi činom. 

Iz svih susjednih sela bilo ju je vidjeti, pa ipak je 
bila, kao u pustinji. Svim je bila na očih, a ipak kao 
da je neima. Nemoramo dakle bježati za samotom u pu- 
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stare daleke; često ju imamo kraj sebe, niti joj se ne- 
nadamo, a to valjda stoga, to nam je tako pred očima. 

Najednom dobi koliba stanovnika. : 

"o je bilo nešta čudna, nećuvena. Niti najstariji ljudi 
nisu što slična zapamtili, nijedna poviest nije o tom go- 
vorila. Najednoć objavio se je i bio je ondje. Izašao je 
iz nje, ko stražar iz stražarnice, kad se ga nitko nije 
nadao. Nitko ga nije upitao, odkud je i sto je. Bio je 
tuj i bojali su ga se. Možda je htio kazniti poruge, koje 
bi čfnili kolibi, zato su ga se bojali još više. 

Bio je to muž kojih četrdeset godina, crne kose i 
brade, ernih očiju, a valjda i crne duše. Bio je mrk, pa 
kad bi pogledao, kao da je udario. Tko ga je susreo 
jednoč, čuvao se je, da ga nesastane drugom. « 


A nebi ga se usudio nitko ni sliediti. Kad bi došao 
ka kolibi, uviek bi se ogledao, prije nego je unišao, na 
sve strane, a već pogledom tim bio bi otjerao svakoga. 
Pak bi odvezao psa, rekao mu nešto, a taj ga pogodio, 
kad bi se približio! Pak ako bi se tko usudio sliediti 
ga, popostao časak kao vrana, kad nanjuši barut. 
Gdjekad bi se raztrčala za njim djeca, al kad bi se ogle- 
dao, razpišila se kao vrabci, kad medju nje padne 
kamen. 

Strahota te kolibe valjda je prešla u toga čovjeka. 
koji je stanovao u njoj. Koliba oživila je.svimi svojimi 
svojstvi: mogla se je braniti i navaljivašik judi su pre- 
nesli strahotu te kolibe na stanovnika njezina. i složilo 
se je to. Bojali su je se mnogo više, a ugibali još više. 

Susjedi seljaci viećali su pako, da li im je trpiti 
tamo stanovnika. Al je došlo na vidjelo, da nevriedja 
nikoga, ter da nije nikomu ništa skrivio; odporom da bi 
ga možda razdražili, a bolje je nedražiti ga. Dakle im 


.je bilo trpiti ga. 


Pak su ljudi vidjeli, da je tuj na strehi pričvrstio 
snop slame, tamo da je naravno dimnjak, ondje opet za- 
krpao koju pukot. Koliba je dobivala šara svih boja, 
krpu za krpom, a tim je ipak bila nekako snnešna. Si- 
lila se je na nešto, što je nije nit išlo, nit pristajalo 
joj; stara baba da će plesat kolo, a to je bilo smiešno. 

Činilo se je takodjer, da je taj iznenadni stanovnik 
možda brižljiv čovjek. Uviek uredjuje i krpa tu odrpanku, 
a toga neradi tkogodj u selu, gdje je jošte vidjeti na 
strehi lukanja od posliednjega vjetra. Tuj bi si seljaci 
kadkad i želili, da im se približi i štogodj pripovjedi ; 
zvjedljivost njihova mal da im nije stajala na čelu. 

Nisu znali, čim li se bavi, a to bi bili rado znali. 
Jer da neživi od glavnice, to je bilo jasno. Do imena 
njegova nije im stalo, jer videći ga _mrka i kao ogra- 
djena nekakvim plotom, dali su mu ime sami, a tako 
ćemo ga zvati i mi, premda to nije njegovo pravo ime, 
a možda ni neizražava posve onoga, što su si seljaci mi- 
slili pri tom. Zvali su ga Sejo.* 
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Seje je imao dječaka desetgodišnjega po prilici, pa 
toga bi kadkad poveo sobom. Kad su došli prvikrat u 
selo i dječak vidio tamo djecu, priskočio je k njim i 
promjerio ih okom; do rieči nije došlo. Otac videći, kamo 
se je primješao dječak, viknu: — Gjuro! — i Gjuro je 
bio odmah opet za njim, kao da si zazvao psa. Kad su 
došli drugom u selo, vikala su sama djeca jednoglasno: 
— Gjuro! — a Gjuro priskoči k njim na razgovor. 

— Je I u vas liepo? pitala su djeca. 

— Mi se nikoga nebojimo — odvrati Gjuro, al u 
to zazvao ga već otac, a dječaku bilo poći za njim. 

Po djeci saznali su ljudi, da se Sejo i njegov Gjuro 
neboji nikoga. 

Kad su trećom prolazili selom, prikriča Gjuro, pri- 
skočiv k djeci: — Hoćete li se uhvatiti samnom u koštac ? 
Nitko nije htio, bili su osvjedočeni, da se neboji nikoga, 
jer im je pokazao šake. Al tuj zaviknu opet otac tako 
silno na nj, da se je sav stresao. 

Jednom u večer išao je Sejo .s puškom, a dječak 
išao je za njim. U selu pitalo Gjuru, kamo li će. — Na 
onoga, koji se boji —, odvrnu i tim je rekao veoma 
mnogo. Bojali su se svi, mogao si je dakle izabrati sva- 
koga izmedj njih. Medjutim pošli su na zeca, a to je 
bilo to, kako je rekao Gjuro, da idu na onoga, koji se boji. 

Sad su znali, da je Seje zanatom takodjer zvjero- 
kradac, a bio Ji istinu zvjerokradac. Nije tajio toga, 
al kako znamo, nije toga takodjer ni rekao nikomu. Nu 
nisu mu toga upisali u grieh; pak kad bi bili i znali, 
da je samo zvjerokradac, nisu ga osudjivali stoga. — 


Zar je zee gospodinov? govorili bi. — Živi na naših : 


poljih, dometnuli bi drugi, gospodi će ostati dosta. — 
Možno je, da nisu te rieči bile po zakonu, al su ih rekli: 


Tko bi bio Sejea sliedio, vidio bi bio, kako u pro- 


zorje odnaša na neko mjesto, na barku zvjerad, s ladjarom 
da se pogadja, od njega da prima novce, a ladjar odvaža 
 plien. Kadkad bi taj plien došao samo u kolibu: a tko 
bi bio došao ovamo, ubola bi ga u nos vonja živinskoga 
mesa, te bi bio rekao: — Ej, ta nije im baš tako zlo. 

Krajinu i odnošaje upoznao je Seje za čudo brzo. Ho- 
dao je puškom samo na isto mjesto, kao da se je bio 
dogovorio sa zecom. Poznao je trag svake zvieri tako 
dobro, kao da je vlastita mu stopa. Tuda je došlo, tamo 
će biti ležaj, ondje će izaći — a sve se je slagalo ama 
na vlas. Čega nije vidio, to je ćutio, a njuh mu je bio 
drugo oko. 

Kad su već ljudi toliko znali o njem, koliko smo 


tuj pripoviedili, bilo im je, kao da ga ime Seje ide većim : 


pravom. 

Drugčije nisu znali ništa stalna. Nikad još nije 
s nikim progovorio, u nikakav sastanak. nije došao. Niti 
u crkvu nebi dolazio, a vjere mi, nije bio zato veći 
griešnik. Kad bi ga bili vidjeli u orkvi, bio bi im do- 
ista samo na pogoršanje, jer na cielu mu licu bila je 
samo rugavet. Mi ti njegvim molitvam nebi bili vjero- 
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vali; možda bi ga bili i odtjerali od molitve, kao čo- 
' A ćas bi im 


vjeka, koji čini svakom riečju svetogrdje. de dema 
ge opet činilo, da tomu čovjeku leže gurasn Kreši ma 
duši. — Nebih htio biti u njegovoj koži, — govorili hi, 
— pa po smrti odgovarati za nj. 

Da Gjuru nije pošiljao u crkvu, ra ' 
u školu ga nije puštao. Možda nehi htjet. zaboli 
sjedit uza nj; a zašto da prosjači za to! Učio Je dječaka 
sam, da umije pisat i čitat, al glavno, da BI znade udi 
moći, govorio bi bo, da je to najljepše čitanje 1 pisanje. 

Nu kad bi Gjuro ipak pobjegao sam u selo medji 
djecu, nebi ga psovao, kad bi se vratio; pretvarao se je, 
kao da nezna o tom. Ta tko bi i mogao ubiti u djetetu 
nagon, da negleda djece jednaka vieka, makar i nesinjelo 
obćiti s njom? Gjuro bi kadkad pobjegao, kao da mu je 
nastalo tiesno, a kad bi se vratio, bio je življi. Tako je 
možda stari i htio. Videći, da je dječak pri povratku 
nekako brži, nije ga korio, valjda mu je i želio to. 

Rekli smo, da nije slao djeteta u školu, al zato je 
dječak polazio u školu k njemu i s njim. Otac bi go- 
vorio: — Oko i uho najdragocjenija su sjetila. Znaj 
uviek vidjet i slušat, pa znaš dosta. Ljudi su i kraj vida 
sliepi i kraj sluha gluhi. Koliko imade ovdje stvari. ko- 
jih neznaju gledati, koliko zvukova, kojih neznaju slu- 
šati. Sve, što je oko tebe, razgovara te budi tim, što to 
vidiš, budi tim što slušaš. Gledom raste tvoj duh, slu- 
šanjem postaje liepim. Veličina ljepote je grdoba, samo 
liepa veličina je prava veličina. Gledaj i pamti, kako to 
niče, kako raste i kako dozrieva, pa ćeš znati, k čemu 
jest. Nauči slušati, kako govore stvorovi, pa ćeš razumjeti, 
što žele od tebe. A što hoće, daj im. Trava, koja se ve- 
nući prigiblje, veli ti: — zalij me. Uslišaš li njezinu 
molbu, dići će se, pozelenit će. a to znači: — hvala ti! 
— ati se veseli s njezine boje, s njezina rasta. Vidiš 
li pticu zabrinuto polietati oko jednoga mjesta, veli ti: 
— Neidi amo, imam ovdje gniezdo, imam u njem mlade ; 
mladi su mi gladni, nosim im hranu, kad biš ovdje sta- 
jao, nebih mogla k njim. — Ti tada pootidji, pa kad 
ptica izleti s mladimi, te počme evrkutati, slušaj; to ti 
zahvaljuju. Nemisli, da zviere nepamti, što mu uščiniš. 
Uvriedi ga, ugibat će ti se, budi mu prijazan, obljubit 
će te. Zvjerad i biline nevaraju, ti živu vječnim zakonom ; 
samo čovjek ima slobodnu volju, a ta ga često ponizi. 
do živine. Zakon vječni nosi svaki stvor u sebi; u zrnu 
je stablo, u stablu eviet, list, voće. Pogaziš li navalice 
Zrno, uništio si stablo, oviet, list, voće i bio biš vriedan 
da visiš na drvu. Moli li te čovjek, pomozi mu; prosi 
li te bilina ili zvier, a ti nepomogneš, lupež si. Samo 
čovjek sakriva svoj suvišak. Ima li drvo dostatak, samo 
će ti namignut: podji pa si odpočini. Samo čovjek plaši, 
drvo neplaši. Kad te budu progonili ljudi, a ti podji u 
šume, šume će te primiti. Prelomiš li drvu granu, gdje 
je netrebaš, nastaje tamo rana, a ta krvari takodjer. Sve 
na svietu ima svoj uzrok; kvarišli ga, lupež si, pomažeš 
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zumije se. Al nit 
li nit u školi 
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li ga, više si no svetac, Knij z opako nio 
e. Knjiga božj . ' 
Pijan: ija otvorena ie gvarata. ' ' bd i di diosiad e pro- 
ludjaci misle, da ju mogu no Je otvorena je svagdje; poviedao Gjuro sliedeći dan. Svaki dan bilo mu je p 


siti pod pazuhom. Zmaj gle- 
> reći, da li si razumio. 
ve je WIS li ju, lupež si, većaš li i 
Više si od svetca, jer je to ma i Side gla pra 
Na takve rieči obično bi odgovorio Gjuro: — Toliko 
koliko ja, nezna nijedan dječak u selu, — A tuj bi so 
otac nasmijao: bio je to jedini posmieh njegov, | 
' A zatim je pripoviedao sin, što je danas vidio. — 
Prepelice ,pod spašnikom“ izlegle su se već prepelice 
»na spašniku“ (nazove te davao je Gjuro sam) izleći 6e 
se za ćedan. Češljugari ,u trnuljah“ imaju danas četvrto 
jaje; znam za troje češljugare u »trnuljah“, a za dvoje 
»trnja“ ima u zemlji gniezdo 


»u glogu“. Na paši nedaleko 
carić, jajašća malena, gniezdo veliko. Carići vriede, bit 
će ih ondje pet, za dvie nedjelje donieti ću ih. U nsta- 
rom dubu“ kraj šume su dva gniezda. U izgnjilu panju 
su vijoglavi, već Pernati, brzo će izletiti; u luknji na 
drugoj strani nešto više su djetli jošt u jajih. 

— Ove ćeš ostaviti tamo! — presječe mu otac oštro 
Tieč. : 

— Ostavit ću ih. Mogao bih dobiti od dječaka u 
selu srebreni petak za svako gniezdo, o kojem bih rekao, 
a za djetlovo gniezdo dva petaka. Nu nijedan nezna, a 
ja neću reći, nu znam još za troje djetle, za dvoje sla- 
vulje, za dvoje drozde. 

Pak na čas zamuča Gjuro i reče osobitom živosti : 
— Otče, pod našim krovom su laste. 

Otac se nasmieši, pa opetova nekakvim rugom: — 
pod našim! 

— Ja znam, kako pravi lasta gniezdo! ja sam baš 
takove komadiće načinio od gline i sliepio jedan s drugim 
— ja dobro znam, odkud valja uzeti glinu i kako ju 
prirediti; kusić po kusić, a ja sam im sagradio gniezdo 
cielo i s otvorom. Dvie su tud polietale i ja sam pazio, 
da li će u moje gniezdo. Nu nisu unišle. Sagradile su 
si drugo gniezdo baš kraj moga, da uzmognem vidjeti, 
čim li se jedno razlikuje od drugoga. Nu vidjeti ćeš, da 
ću još jedno sagraditi, a toga neće razaznati nijedna lasta. 
Pa ako prepozna ljetoske, do godine će mi se nastaniti 
u njem. 

— Samo ju pozovi, narugao se otac. 

— Danas sam sjedio na staroj kruški i sliedio očima 
zeca; znam za tri ležaja — imaju mlade gospodičiće, 


dati i slušati, a srdee će ti 0 
Sve je za našu radost; kv 


Otac bi naime nazivao mladiće zece ,mladi go- 


spodičići“. 

— Da mi ih nisi plašio — opomenu ga otac. 

— Neplašim, znam, da bih ih prognao. 

Tako bismo bili zavirili donekle u koljebu, da rečem 
prije do njezinih stanovnika. Otac je oštrio dječakov 
mladi vid i sluh, da zna gledati i slušati; dječak je baš 


polagao račune za jedan dan. Sutrašnji razgovor možemo: 


si dopustiti sami. Što se promiena može dogoditi pri 
Svih tih imenovanih bićih za jedini dan, o tom bi pri- 
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matrati svaku mienu; bilo mu je rasti s timi malimi 
stvorovi: a on je baš i promatrao, a i rasao s njimi. 

Po svem vidimo, da unutra, u njih, nije bilo tako 
strašno, kako se je na oko činilo. Možda su se gradili 
Samo strašnimi; možda im je to trebalo, za obranu, za 
oružje, tko bi to znao. Ili valjda si nisu ni sami još 
rekli toga. 

Al dosta o tom; jer ova dva stanovnika, kako su 
bila iznenada došla u kolibu, tako ih je opet naglo ne- 
stalo, kao da su ugasnuli. 

Nekoga večera naime uzeo je Seje pušku na rame, 
te je dugo promišljao. Gjuro je pazio na nj kao pas, da 
li će mu namignuti, da podje s njim. Seje je stajao kao 
kip i za čas, kao da razumije misli dječakove, rekne: 
— Za to si jošter preslab, težak je to posao. Ostati ćeš 
preko noći kod kuće. Da ti nebude dosadno, uzmi nož i 
drvo — u jutro želim vidjeti, što si načinio. 

Pak je izašao iz kolibe, odvezao psa, a Gjuro je u 
sumraku vidio, da ide prema šumam. 

Gjuro je bio sam; zapalio si je luč, uzeo nož i drvo, 
pa stao po pameti kopati, što da načini. Najprije htio je 
Pticu, al dosjetio se je, da je već dosta ptica izrezao, da 
bi dakle moglo postati nešto drugoga. Al što? Nije po- 
kušao izrezivati drugo, već jedino pticu, što dakle dru- 
goga? I začele su razne stvari miešati Fi se po glavi. 
Zec, pas, ovca, drvo, čovjek — sve mu je plelo, sve 
mienjalo jedno u drugo, a Gjuro nije ništ mogao od- 
lučiti. Bilo je toga čitav sviet, što ga je pozivalo, a jer 
je toga bilo toliko, ćutio je Gjuro, da je slabić. Pak je 
svrnuo okom na nož i na drvo, sve je bilo, kao i Prije, 
a ćutio se je umorna. Činilo mu se je, da neće danas 
ništa načiniti, u drugu ruku bilo mu je, kao da je danas 
ponačinio odviš toga. Na drvu doduše nije bilo vidjeti 
toga, al misao njegova je radila, u misli imao je silu 
toga gotovo. I opet je pogledao na nož i na drvo, zabo 
je nož u drvo i metnuo na stran. 

Luči su pomalo gorjele i nekako čudno praskale. 
Kadkad činilo se je Gjuri, da je još nešto prasnulo osim 
luči, tako da se je ogledavao. Plamen u sobi bio je ru- 
men; težki dim uznašao se je lagano u vis, pa kad je 
gledao za tim dimom, bilo mu je, kao da vidi u njem 
sve one slike, o kojih je mislio, kad je imao u ruci nož 
i drvo. Vidio je u dimu zeca, psa, ovcu, drvo, čovjeka. 
Najednom prasnu luč, a soba kao da je pritvorila oči. 
Gjuro se ogleda opet i bilo mu je, kao da vidi na Pro- 
zoru zaiskriti se oči. Dječak nije bio bojazljiv, jer naj- 
manji znak bojazljivosti iztjerao bi mu stari Seje za dugo 
iz glave; al kad je vidio zaiskriti se te oči, stresao se 
je. Bilo mu je tiesno u sobi i bio bi najradje potrčao 
u šume, za otcem, Pomo 

Popravio je luč, da je gorjela opet pravilno, pogledao - 
k oknu, al nije vidio ništa više, sn 

Al se.je poplašio. Počeo se je bojati, damu ne- 
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pomanjka luči, pa kad je vidio, da ih nije bogata za- 
liha, izvadi nož iz drva i uze rezati luči. Pa opet zabode 
nož na prijašnje mjesto. 

Vrieme bilo nm je neizrecivo dugo; kao da je već 
Ciela noć imala biti za njim, te imala pueati zora. Či- 
nilo mu se je, da je već davno tomu, što je otišao otae 
i želio je, da dodje. To ga je sjetilo opet na zapovjed 
otčevu. da si nožem i drvom krati vrieme, uzme dakle 
nož i drvo, al opet nije znao, što će s tim. Činilo mu 
se, da od toga drva može biti sve, što je zamislio, da 
mnogo više. Konačno bilo mu je, kao da imade izrezati 
iz njega psa. baš njihovoga psa, koji je obično bio sve- 
zan uz koljebu. Predstavio si ga je živo, kao da stoji 
krai njega i poče rezati. 

Dobro si je predstavljao, nu zlo rezao; nije se mo- 
gao otresti nekakve težin€ na očima, na prsima, na ru- 
kama — ciela koliba počela ga je strašiti. Pogleda opet 
k oknu, — te oči su bile opet ovdje. Skoči, kao da ga 
je ujela guja, k oknu — pas njihov uzpinjao se je gore, 
drapao po prozoru i počeo štektati; sve to bilo je strašno. 
Gjuro iztrča* pred vrata, pas je bio sam. 

Bio je to zao znak; pas nebi nikad došao sam. A Gjuro 
vidio je nešto na njem, čega se je zgrozio, čuo u nje- 
govu lavežu nešto, što je slutnjom razumio na vlas. Ta 
otac ga je učio tolikom brigom, da znade gledati i slušati! 

Nije bilosdvojbe; pas ga je zvao za sobom, trčao je 
pred njim k šumi, a Gjuro je išao za njim. Trčao je 
brzo, što su ga nosile noge, a pas trčao je tim brže pred 
Gjurom, čim se-je više Gjuro žurio. 

Noć je bila jasna, mjesec bio je pun, trčali su kao 
za dne. U šumi im nije grmlje bilo grmljem, kamen nije 
bio kamenom, gustik nije bio gustikom — na vrat na 
nos trčali su prekim putem. 

Bili su sred šume i dospjeli su do živice, koja je 
stajala medj visokimi bukvami; ondje se je ustavi pas 
pred kupom lišća, ter počeo kopati u njem. Gjuro pun 
slutnje zakopa ruke u lišće i napipa ukočeno tielo. Dalje 
nije kopao; kleknuo je kraj kupa i počeo plakati gorko, 
negovoreći ni rieči. Pas legnu k nogama, a jedva je di- 
sao. Činilo se je Gjuri, da .će mu pa srdce, a tuj je 
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slao jeeati tako, da bi i kamen umekšao. Na to je uzeo 
brzo odkapati lišće, a mjesec razsvieti mrtvo lice njegova 
otea, pak doskora ostalo tielo. 

— Gjuro kriknu u najžešćem plaču: — Otče, moj 
otče! i pade oteu na lice, koje je plačući stao ojelivati. 
Pas ga je u tom nasliedovao kao Meluzina, 

Napokon se opameti i razgleda ; vidio je, da oteu krvare 
prsa, da neima puške. Vidio je, što se je dogodilo. Lovei 
iznjušili su zvjerokradca, ustrielili ga, zakopali u lišće, 
otišli s puškom bez svjedoka — i konac je bio svemu. 
Možda su ga našli slučajice, možda ga i dočekali: 

Gjuro je sjedio kraj lješine otčeve do jutra; čas bi 
zaplakao u sav glas, čas bi opet mučao, a pas ga je 
gledao, da vidi, što mu je raditi. U jutro razgledao se 
je i vidio na blizu vlastitu njihovu motiku, koju je valjda 
otac uzeo sobom, da si izkopa jamu udohna čekanja radi. 
Već ju je bio i počeo. Gjuro uze motiku i stade kopati, 
produži jamu, koju je otac sam počeo; sin ju je tada 
pretvarao u grob a pas mu je pomagao, kopajući nogami 
Pak je popao lješinu otčevu, kako je mogao, te ju po- 
ložio u taj grob, bez svjedoka, bez svećenika i blago- 
slovio grob i lješinu svojimi suzami. Dječak i pas stali | 
opet naricati, a Gjuro na to zakopa otca i sjedne do 
groba, pas k njemu i šutili. U to opazi Gjuro. da 
je u brzini uzeo sobom i nož i drvo; noćju nije znao 
što da uradi s tim, sad je znao. Ni zeca, ni psa, nit 
ovcu, ni drvo, niti čovjeka: izrezao je od drva križ. do 
večera bio je gotov i zasadi ga na grob otčev. 

U večer je jošte nakitio grob šumskom zeleni i 
oviećem, poškropio to vodom iz blize struge, kleknuo i 
zaplakao, te rekao psu: — ajdmo. — 

Pošli su ka kolibi, al nisu unišli u nju. Spavali su 
pred njom, jer je Gjuro mislio, da bi u koljebi po noći 
vidio same oči. U jutro je unišao u kolibu, metnuv neke. 
malenkosti u žep i malenu vrećicu i prikričao psu: — 
Vorechu, nam je poći u sviet, 

Pas je razumio, pošli u sviet. 

A od to doba ostala je koliba posve prazna. bila j je 
na smieh, svakoga je plašila ko i prije. 

(Dalje sliedi.) 
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Istarske pričice. 
Piše M. I. 
XII. 

Istra vam je mozaik narodnosti, ako ćete sve po- 
drobno podieliti ; ali samo dva su kamena još žive brsti ; 
drugo je bliedo i prelieva Se u boju onih dvaju. Glavna 
su plemena hrvatsko i talijansko. Jedno i drugo dieli se 
u više grana. Hrvati imaj: mnogo različnih nošnja i 
različnog izgovora; to: ne samo zato, što je podnebje po 


e. 
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planinah oštro, a u ravnici “blago, nego i radi toga, što 
je hrvatska ćud mnogo tudjega pohrvatila. Ako danas 
nadjete hrvatskih pučana u Istri, koji se zovu Bottegaro, 
Morosin, Ferranda itd., nije Vam težko vjerovati, da ne- 
kada nisu bili Hrvati. 

Dakle dva glavna plemena i za nas Talijani, za Ta- 
lijane: sohiavi, Slovjeni, Hrvati. Razmotrimo jih pod sitno- 
zor i to, ne kako mnogi čine, samo naše pleme, pak 
tolike narode stvaraju, nego i druge t. j. Talijane. Oni 
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S) zosvasni Da gradovih, gdjegdje i u vrlo malenih gra- 
dićih, bolje rekuć selih. Nešto Pravih seljaka im: >. 
okolici Pirana i na obali izmedju Poreča i Pule pi sk 
zovu te svoje vanjšćake ,pattlani“ — polani . 
Oni su dobri Austrijanci i čisti demokrati, to se od srde: 
veseljahu , kako moraju i gospoda pod pušku S 
Austrija vojsku digla, da provali u Bosnu. ' 
(gospoda) neuživaju baš velikih simpatija. 
svi jednoga korena.  Kopranin, Rovinjac i  Vodnjanac 
det KEEi pda stala u Komi nag 
Z Bai A i loga okolo Pule, jer su se 
ti Talijani naselili u razno doba. Mnogi su čisti Mlječići 
(Kopar, Umag, itd.) mnogi su valjda starosjedioci, osobito 
Solna (Din) i Vale to iza pu 

: 19 S rsta s čovjekom, koj trguje volovi, 
On m1 se je hvalio, kako dobro znade talijanski, jer mora 
često u gradove, ali kaže u Vodnjanu jih nerazumije 
pena »Znaju gospud, ti hudići prav po španjsko g0- 
Yorijo, ja prav po španjsko per moj duš“. 

Pribrojimo ad conservandam rei memoriam i Ru- 
munje istarske k tomu plemenu. Rumunji (Vlahi, Vlasi, 
Čiči kako jih naš puk zove). još govore tim jezikom samo 
na dvih mjestih: na čićkoj visini u Žejanah (Coloniae 
Sejanae?) i izpod Učke u Šušnjevici. Ali samo medju 
sobom još govore rumunjski ; inače su se posve pohrv atili 
pače sad imaju posliednji i školu hrvatsku. Žejanci su 
ugljevari, te dolaze na Rieku vikat ,ugljevja ej“ a u 
Trst ,carbuni, carbuni“. Daroviti su ljudi, lasno: nauče 
jezike. Po licu jim vidiš, da su latinska pasmina. Ja 
sam jih često slušao govoriti, zanimivo je to. Sve ča- 
vrljaju čiri, čari, pak na jedanput reku: pasja vira ili 
drugu koju kletvu. Dakle od nas su se naučili i kleti 
i boga moliti. Oni od Sušnjevice živu večinom gojeć 
kokoši i purane, te prodavajuć jih u obližnje gradove. 
Njihove su žene vrlo liepe i krepke. Na Rieci i u 
Trstu mnoge doje gospodsku djecu, kojim mamice ne 
smažu materinjega mlieka; i to vam je u njih vrst za- 
nata. Gizdave su, rado se liepo nose i sladko govore; a 
znajuć, da mamice u njih ljube svoju djecu, svega si pri- 
ušće. Nedaj bože, da bi bajla (dojilja) bila gladna ili žedna. 
Nezamjerite, da Vam još nešto kažem. Kako je dojenje 
tim ženam zanat, to one na riedko imaju djece, pak sj 
inače pomognu. Uzmu naime iz Trsta po koga nahoda, 
plod nesretne ljubavi ili tajnoga grieha, pak mu daju 
domovinu, roditelje, drugove; zaplemene ga, takva sirota 
koj bi se po naravskom toku stvari, možda bio vozio u 
zlaćenih kočijah, mora da puriće pase i rumunjsku krv 
mladi u Šušnjevici. Hvala bogu, netko mora da i to 
snosi! Sada recimo koju o Hrvatih. 

Ako ćeš drobno dieliti, tri su grane Hrvata u Istri. 
Ja nemislim tu čisto naše pleme, jer kroz tolike vjekove 
i po tolikih tudjih ostancih u našoj zemlji, mnogo se je 
toga u Hrvate pretočilo ; ali tri glavna obilježja narodnosti 
ostadoše: povrh Kastva na Trst, pak preko Burešćine do 


irani 
= poljani. 


kad je 
Njihovi konti 
Talijani nisu 


gra 
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nad Piran kajkavci; izpod njih do pod Žminj delom 


. g j ; 
širinom Istre čakavci, a dolje k Puli poka a 
čal mei Tati Ne 
ćete tkogod pitati: a znadu li svi, da $u Hrvati e 


znaju brate; ta odkuda bi rob znao, da ima pravo svoj 


ONE: NA . , 2 ipate f 
biti. U nekojih samo krajevih narod je svjestan a 
Hrvatstva; u mojem zavičaju na pr. govore kaj, obli 
participa jim je na av, ev, iv, ali recite Jim, da ne- 


govore hrvatski, ćušnut će vas. A takovi su bili mnogo 
prije, nego li sam ja bio stekliš. Dalje pram Trstu u 
mnogih kajkavaca probudjena je dosta narodna sviest, 
nego na temelju ljubljanske škole; oni su Slovenel, 
ali znaju, da su naša braća i da nam bez sdruženja 1 Je- 
dinstva misli neima spasa. Onaj dio Istre u trokutu Bu- 
zeta, Kopra i Poreča većinom spava. Riedko čitaju, tudji 
elemenat je medju njimi gusto posijan: ,sono: Slavi ita- 
lianizzanti“ reko je neki pisac i neima krivo. Bit će 
onoga, tko jim bude znao ubijati narodnu dušu, sada 
nisu ni Hrvati ni Talijani. Popovi u tom kraju, većinom 
naša krv, malo čine za puk. 

Dolnju Istru naseljivali su po više puta Uskoci iz 
Dalmacije, oni ,Morlachi, Zaratini e. Sebenzani gente in- 
dustriosissima ed oltremodo atta alla coltura delle terre“*), 
kako o njih govori početkom 17 vieka jedno izvješće. 
providura mletačkoga. Oni su još čili i krepki; pjevaju 
junačke pjesme i gradove Trogir, Šibenik i Zadar nad 
morem. Oni imaju i svoje sliepce-pjevače. Martin Pamić 
promonturski sliepac poslao je ,Našoj Slogi“ u Trst vrlo 
zanimivih junačkih pjesama. 

Pismo je činio pisati od prilike ovako: ,Ove pisme 
koje se u nas pivaju od stara i mlada. kazivao sam ja 
jednomu fančetu (fantče = dječak). zašto ja siromah ne- 
vidim. Popravite sagriehe (Pogrieške). koje bi bile. Po- 
zdravljasa--lipo sve urednike naše i vaše Sloge. Martin 


Pamić slipi prosjak premanturski“. To je bilo prošle go- 


dine. A kako ovi zovu svoj jezik? Da koga to pitaš, smi- 
jao bi ti se, «li bi reko: a bože moj, govorimo kako i 
vi, ili, govorimo po našu. šćavunski, hrvatski (rvaski), to 
posliednje ime, kao jedino pravo širi se od dana do dana. 
Nu mnogo ćete naći ljudi, koji neće reći, da su Hrvati, 
premda priznavaju, da hrvatski govore. Hrvat jim zna- 
menuje stanovnika Hrvatije t. j. provincijala. Bit će tomu 
desetak godina, što je K. B. htio u Varaždin, da svrši 
latinske škole. Tumači on staroj baki seljanki, da je to 
tamo negdje u Hrvatskoj, a baka sklopi ruke nad unu- 
kovom glavom: Nehod Blažu, drago diete moje, moga 
biš ludo izgubiti glavu, Hrvati da su uvik pod pušku i 
uvik ljuti bojak biju! A ta ista starica pjevala je sto- 
tine junačkih pjesama i hvalila junačtvo hrvatsko, te bu- 
garila, kako je igrala zlata jabuka na jednom stolu go- 
spodskom, i sa stola doli padala, trim gradom vrata raz- 
bila, Trogiru, Šibeniku i Zadru nad. morem! 

Naša je sramota, da se od ove strane ničim ne po- 


*) ljudi vrlo obrtni i neizmjerno dobri poljodiolci: X. 
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maže istarske Hrvate. Tamo zalaze od ovuda samo Bu- 
njevci od Velebita, koji idu prosjačiti. To su vam svi! 
Da jedan gospodičić zagrebački samo jedan put na go- 
dinu konja poigra po kojem istarskom selu, pak da hr- 
vatski govori (njemački može i tako kod kuće) već bi to 
podignulo onaj puk, jer bi vidio, da i gospoda progovaraju 
njegovim jezikom. Al mi neznamo ničega, što drugi znaju ; 
pak samo jaučemo, kako nas tudjinstvo davi. Seljačke su 
kolibe daleko od nas, mi nerazumijemo njihovih potreba, 
pak se čudimo, da narod nas nerazumije! Liepi svati! 


Jesu li naši kajkavci Hrvati? Govore li hrvatski? 


Ta se pitanja mogu razmatrati sa dvojeg stanovišta : 
sa kulturno-istorijskog i jezičnog. Rezultati obojeg do- 
kazivanja mogu se donekle razilaziti, al u posljednjoj 
točki mogu se ipak sticati. 

Da vidimo, do kakovih će nas zaključaka oba sta- 
novišta dovesti. 

Na jugu slovinskom postoje danas četiri plemenske 
individualnosti: Bugari, Hrvati, Srbi i Slovenci. Po- 
znavatelji južnoga Slovinstva jednoglasno iztiču veliku 
srodnost. koja se zrcali u jeziku, običajih i životu 
tih plemena. Al ima i tu opet veće i manje raz- 
like: Hrvati i Srbi jesu jedan te isti narod; danas ih u 
glavnom diele samo dvie različite kulturno-političke tra- 


dicije. Njim su najbliži Slovenci. Bugari su jezikom i . 


životom znatno odvojeni. Radi toga se naziv Jugosla- 
vena rabi u širem i užem značenju; u prvom  razumie- 
vaju se sva četiri plemena, u drugom tri bez Bugara. 
Tko pezna južnoslovinska narječja, pak ih sravni sa na- 
riečji njemačkimi i talijanskimi, neće naći kod prvih 
veće razlike nego kod drugih, dapače mnogo manje. Pa 
ipak u Njemačkoj i Italiji postoji samo jedan narod sa 
jednim narodnimi književnim jezikom. Zašto nema toga 
kod nas na jugu? Koji je razlog pociepanosti južnoga 
slovinstva? Odgovor na to može biti samo ovaj: glavni 
uzrok neima se tražiti u dosta malenih jezičnih razlikah, 
yeć u životu i u historiji. ž 

Osobite historičke zgode razvile su i osobite odno- 
šaje. a u tih posebnih odnošajih iz homogenih eleme- 
nata dugi viekovi stvoriše elemente više manje hetero- 
gene. Godina dana u životu naroda neznači mnogo, al 
više stoljeća posebna bitisanja mora malo po malo roditi 
posebnim životom, koji stvara posebne političke i na- 
rodne individualnosti. Jezična srodnost izčezava pred po- 
sehnom tradicijom od 1000 godina; pa bila ova slavna 
il jadna. ona sačinjava dielak Života narodnoga. 

Karakter plemena slovinskih najljepše se pokazuje 
kod južnih Slavena. Aktivno slabi, pasivno jaki; u (le- 
fenzivi junaci, u ofenzivi nikakvi. Svak je bio zado- 
voljan u svojoj uzkoj kućici ; preko domaćeg praga riedko 
je kada prelazila politika naših vladara; poduzetnih rat- 
nih duhova pozna historija južnih Slavena vrlo malo. 


German se nije zadovoljavao obranom vlastite kuće, već 
je prodirao dalje; južni Slaveni ograničujuć se na svoje 
izgubili su sve! Da se je našao u prošlosti koji jaki vla- 
dar, te da je zavladao svimi južnoslovinskimi plemeni, 
kroz koje stoljeće bio bi se mogao razviti jedan narod ; 
al historija nije išla tim putem, pa tako su se sačuvale 
do danas iste narodne drobtinice, koje se pojavljuju u 
prvo doba slavenskog Zivota na jugu. Rad nezgodnog 
geografskog položaja, koji je postao pozorištem velikih 
istorijskih zgoda, koje duboko zasjecaju u historiju či- 
tave Evrope, slovinske državice na jugu podlegoše tu- 
djincem jedna za drugom. Al više vjekova slobodua Ži- 
vota nije ostalo bez uspomena ; i Bugari, i Srbi i Hr- 
vati imadu za sobom svoju tradiciju, kulturnu i poli- 
tičku. Na toj tradiciji osnivaju se danas političke težnje 
koje hoće, da ju oživotvore. Politika, koja ćesto prelazi 
u nerazboritost i strast, hoće da ignoruje taj fakt —ali 
uzalud. Iz pameti narodne lako ne nestaje davnih uspo- 
mena; pak ako ih je gdjekad i nestalo, ustaju marljive 
ruke, kopaju po arkivih, te izvode iz prašine na svjetlo 
dana slavne junake i mile zaboravljene zgode. 

Država brvatska nije onako tragično pala kano Bu- 
garska i Srbija; u istoriji hrvatskoj nije nastala nikada 
podpuna tabula rasa. Sa hrvatskog tiela trgala su se 
jedno udo za drugim, al nit državnoga života hrvatskoga ni- 
kada nije sasvim prekinuta bila; neka sjena barem politič- 
kog života uviek je postojala. Još i danas sjedi na Markovom 
trgu ban hrvatski kano simbol državne i narodne ose- 
bine hrvatske,. nosilac tradicije naroda hrvatskoga od 
preko 1000 godina. Sažgite sve naše arkivć, otmite nam 
sve što imademo, dok ima bana hrvatskoga, dotle će biti 
Hrvat sviestan samostalnosti svoje, u njegovoj duši nicati 
će slike hiljađugodišnje prošlosti doduše razkomadana, ali 
uviek za slobodom odišućeg naroda! 

Medju južnimi Slaveni jedini su Slovenci, koji ne- 
maju vlastite historije.  Dospievši na kraj slovinskoga 
svieta, oni su najviše stradali; oni jedini nisu nikada 
imali toliko snage, da se osove na vlastite noge. Slo- 
venci sačinjavaju dio historije hrvatske, štajerske, ko- 
ruške, austrijske itd., ali slovenske historije neimaju. 
Uprav radi toga nemaju oni niti posebnog imena, već 
zadržaše obćeslavensko, ime dakle generično, koje malo 
po malo posta specifično u sadanjem značenju. Bez po- 
litičke prošlosti, kao neka narodna osebina pojavljuju se 
u svietu tek u XVI. vieku, za protestantizma. 

Pridolazkom narodne ideje, nastao je nov život medju 
glovinskimi plemeni. Svuda su se stali izučavati jezici i 
prošlost slovinska. Al Hrvati, koji imadu za sobom liepu 
tradiciju, političnu i kulturnu, prodjoše u znanstvenom 
areopagu slovinskom gore od svojih suplemenika, koji 
nemaju nikakve prošlosti. Sudbina bacila je nas Hrvate 
baš u sredinu naših suplemenika. Radi slievanja ple- 
menskog, koje je u takvom položaju neizbježivo, slavenski 
filolozi izrekoše svoj sud na našu štetu. Povod su tomu 
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nariečja hrvatska. Dočim N. pr. Srbi nisu nego štokavci 
Hrvati su štokavci, čakavci i kajkavei. "Taj Ž nn 
kao je mnoge inostrane učene ljude ia < A mt _ 
sad medju čakavci, sad medju kajkavci, a a : inu 

Dobrovsky, patrijarh slavistike, didinika * a di 
Hrvatima naše kajkavee, te je mislio, da i need ie 
venci nisu ništa drugo, nego Hrvati. a di 

Kopitar je ipak: na to odmah podvojio, te je rekao 
da BB »Slovenaca“ više no ,Hrvata“, te da se većina 
e ak dd ana 
1808, p. 207). , mn und Šteyermark. Laibach 

safatik je bio u najvećoj neprilici sa imenom hr- 
vatskim. Na više miesta priznaje, da ima to ime razno 
znamenovanje, čega on neshvaća. Ipak on je za rana uvidio, 
da su Hrvati i Srbi jedan narod; on je prvi u Serb. 
Lesekčrmer“ (1833) uztvrdio, da je čakavština i štokav- 
ština isti jezik, te da su Hrvati i Srbi došli na jug kao 
jedan narod. Pri tom je ipak došao do nevaljala zaključka, 
kan da su tobož Hrvati species, a Srbi genus (Sr. Geseh. 
der siidsl. Liter. III Bnd, I abth. p. 10.). Uza sve to 
nije se ustručavao priznati, da pravo ne zna, koje mjesto 
zauzimlju u sustavu plemena slavenskih oni glasoviti 
Hrvati Konst. Porfirogenita i sadašnji Hrvati. (Sr. Sebr. 
Sp. III. p. 262). Hrvate kao narod nekako je našao samo 
u provincijalnoj Hrvatskoj medju kajkavci. 

Kopitar u ,Glagolitr Clozianu“ god. 1836 prihvaća 
misao Šafafikovu, da su Srbi i Hrvati jedan narod, al 
njemu ipak nisu Hrvati samo species, jer nazivlje hr- 
vatski jezik: ,dialectus illyrica, rectius chro vatoserbica“. 
Glede naših kajkavaca g. 1808 još se je bojao Kopitar 
nazvati ih Slovencima, ovdje već (g. 1836) nazivlje njihov 
jezik: ,,Pseudocroatarum, rectius Slovenorum Zagrabien- 
sium.“ 

Najnesretniji je bio Vuk, kada se je dao na višu 
filologiju, te je stao dokazivati, da se jedino čakavci mogu 
ubrajati k Hrvatom. Tko ima samo pojma o historičnom 
razvijanju jezika, te uzme u ruke Daničićevu ,Istoriju 
oblika“. uviditi će, da su čakavština i štokavština samo 
dva djalekta jednoga te istoga jezika. Čakavština prika- 
zuje stariji, a štokavština mladji stepen razvitka jezičnoga. 

Što Stojan Novaković, jednako govori 0 nekakvom 
»oblasnom dialektu“ hrvatskom, valja pripisati njegovoj 
tendenciji, a ne neznanju. Tako veli on u svo- 
jem najnovijem dielcu: pSrpska gramatika, I. nauka 0 
glasovima“ (Biograd 1879): ,osim ovih slova piše se 
srpski jezik i latinicom medju Srbima zapadne (ka- 
toličke) crkve i Hrvatima, najbližom nam slovenskom 
braćom, koji su, radi književnog jedinstva sa Srbima, 
primili mesto svoga oblasnog dialekta naš srpski jezik (!!), 
pa ga sad (!) i hrvatskim zovu“ (str. 23). Da takova šta 
napiše dopisnik kojeg novosadskog lista, ne bi se čudili, 
al ovako moramo se Novakoviću samo diviti. Poznavajuć 
Novakovićev književan rad, ne možemo ga biediti s ne- 
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znanja u poslovih literarno-filologičkih, al ovdje moramo 
konstatovati, da je u ovo nekoliko rieči kazao debelu 
neistinu, koja odpada na raćun Novakovićeve političke 
tendencije. (4. Novaković znade vrlo dobro , da Hrvati 
ne nazivlju tek ,sada“ taj ,srpski“ jezik hrvatskim, jer 
istim jezikom pišu i tako ga krste od više vjekova, kada 
je još Srbom hio ,narodnim“ jezikom »slavenosrbski“. — 

Naujokorjeliji pristaša misli, da su samo čakavci Hr- 
vati, jest prof. Miklošić u Beću. Njemu su čakavština 
i štokavština dva različna jezika: hrvatski i srbski. Prema 
tomu razlikuje on u svojoj sravnjujućoj sglovnici  ,ser- 
bisch“ od ,ehorvatiseh“. Jer su sve naše narodne pjesme 
spjevane desetereem, drži on sve te pjesme srbskimi. 
Nedavno je našao ipak traga i hrvatskoj epici, i to u 
stihovih petnaesteračnih i šestnaesteračnih. Jagić to od- 
mak zanieka, a Bogišić obširno dokazuje u predgovoru 
svoje zbirke starohrvatskih narodnih pjesama, da su one 
jednako srbske*). (Nar. pjesme. Iz starijih, najviše pri- 
morskih zapisa. Skupio i na svijet izdao V. Bogišić. 
Biograd 1878.). 

U glasoslovju hrvatskom, kod glasa e (jat) umuje 
Miklošić (Vergl. Grammatik. 1 W. Wien 1849. pag. 
391—392): ,glede toga glasa dieli se srbski jezik u is- 
točni i zapadni, u ekavštinu i ijekavštinu. ljekavštinom 
se govori u Crnoj gori, u Boki. u sjevernoj Albaniji, 
Dubrovniku, Hercegovini, Bosni — katolički stanovnici 
Bosne ipak govore hrvatski — i u jednom dielu Slavo- 
nije: amo spadaju i ugarski Srbi. Hrvatski se govori u 
Istri, u Primorju i Dalmaciji počam od Neretve. tako 
govore katolici u Bosni i Hercegovini, u nekadanjoj voj- 
noj krajini i Slavoniji, nadalje naseljenici hrvatski u 
Ugarskoj, dolnjoj Austriji, Moravskoj i dolnjoj Italiji 
Svi ikavci ipak nisu Hrvati-čakavci; ima ikavaca koji 
govore čisto srbski. Ta razlika medju ikavei potiče od- 
tud, ,što su se — navode se riječi Vukove — , Bunjevci 
i Bošnjaci odavna posrbili“. Hrvati Konst. Porfirogenita 
biti će ikavci, e ijekavci Srbi. Taj je odnošaj poreme- 
ćen bio seobom Srba i njihovom asimilaeionom snagom, 
pomoćju koje bješe posrbljeni Hrvati, Šćipetari, Rumunji 
i Bugari. S toga moram opaziti, da su mi hrvatski i 
srbski dva jezika, te držim krivim naziv ,hrvatski 
ili srbski“. 

Oni, kojim je samo čakavština hrvatska, tvrde, da 
je ime hrvatsko izvan njezine sfere samo nametnuto dr- 
žavno ime. 

Svi ti ljudi tvrde, da hrvatska država nije nikada 
gizala južnije od Cetine. Mi bi ipak rado znali: tko je 
nametnuo slobodnim Dubrovčanom ime hrvatsko, kojim 
se služe uz slovinsko od XVI. vijeka, a pišu štokavski? 
Kad bi stojala tvrdnja Miklošićeva, da su čakavština i 


*) Sa obćenitog stanovišta može to biti, al pogledom na je- 
zične lokalizme i pogledom na mjesta, gdje su zapisane, u 
prvom su redu hrvatske, kako je već to uzeo prof. Pavič (Sr, 
Nar. pjesme o boju. na Kosovu. Zagreb 1877.) 
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štokavština dva jezika, a ne dva dialekta, tada bi još 
morali izmisliti bar nekoliko slavenskih jezika. Ima u 
Italiji dialekta daleko različitijih od  toskanskoga (nego 
li to stoji u našem slučaju), dialekta, koji imadu i zna- 
tnu literaturu (n. pr. mletačko, napuljsko, sicilsko itd.) 
pak ipak romaniste netraže tu različite jezike, već samo 
nariečja. Razlike medju dialekti moramo tražiti u gla- 
sovih i oblicih. S te strane postoje neke razlike medju 
čakavštinom i štokavštinom, al ako nam historija jezika 
našega izkaže u najstarijih spomenicih, niklih medju što- 
kavci. osebine. koje karakterišu čakavsko narječje — 
što moramo tada zaključiti? Ako to nalazimo u čisto 
srbskih spomenicih, možemo li reći, da su to samo hr- 
vatizmi? To su već uvidili Šafarik i Kopitar, te nisu 
mogli reći, nego da je to jedan te isti jezik. 

Jagić je to potanje dokazivao, izvodeć, da je čakav- 
ština samo starija formacija mladje štokavštine, te se je 
prva sačuvala još samo ondje, gdje nije u dodiru sa 0s- 
talim narodom. Tu misao potvrdjuje historija jezika hr- 
vatskoga. koja pokazuje dvie periode jezičnoga razvijanja. 
Seobe. koje nastaju od XV—XVIII v. naravno da su taj 
proces pospješile, čega nam u ostalom netreba nipošto žaliti. 

S toga, uza sve štovanje, koje nosimo prama Mi- 
klošiću. ne vjerujemo u tu njegovu teoriju. U tom pi- 
tanju za nas su kompetentniji sudci Jagić i Daničić. Prvi 
je svoje nazore znanstveno obrazložio. Pobio ga nije nitko. 
Jagić ipak nije ništica. Što Miklošić razlikuje i u svojoj 
sravnjujućoj siutaksi slav. jezika, jezik hrvatski od srb- 
skoga. napisa Jagić: ,Ja moram odlučno zaniekati, da ima 
hrvatski jezik drugu sintaksu od srbskoga. Ne maleni 
broj neslavenskih čitatelja Miklošićeve sintakse, neće u 
istinu time pametniji postati“. (Archiv fir slav. 
Phil. 1. 2. 429). 

Gjuro Daničić, koji je duboko proučio sadašnjost i 
prošlost našega jezika, nepravi razlike med hrvatskim i 
srbskim jezikom, priznajuć, da ima i štokavaca Hrvata, 
a oba dialekta niesu mu no dialekti jednog jezika. S toga 
je Daničić u svojoj izvrstnoj ,Istoriji oblika hrv. ili srb- 
skoga jezika“. (Biograd 1874) uporedo obradio čakavske 
i Stokavske spomenike. To načelo sliedi on i u aka- 
demičnom riečniku, što ga. san uredjuje, a za koji su 
izerpeni svi izvori, čakavski i štokavski. Uza sve ka- 
vakterne osebine čakavštine, historija cjelokupnog  hr- 
vatskog jezika pokazuje takvih dodirnih točaka čakavštine 
sa štokavštinom. da je uprav nemoguće odsjeći zakona 
jezičnih (bud glasovnih, bud oblikoslovnih), koji bi pra- 
vili granicu med jednim i drugim dijalektom, S toga mi 
bi rada znali, što bi uradio Miklošić, kad bi ga tko po- 
zvao. da napiše gramatiku tog svoga hrvatskog jezika. 

A] kan da i Miklošić sluti, da njegova teorija nije 
no gola teorija, jer na koneu spomenutog mjesta dodaje 
, Selbstverstandlich darf diese ansicht nicht als versuch 
gedeutet werden beiden Včikern die bahnen der politik 


£u weisen: sie bediirfen einander“. To po prilici znači ; 
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ovo je samo teorija, a u istinu u samom životu postoji 
stvar drugčije. Drugi kompetentni sudci naravno nepri- 
maju to niti kano valjanu teoriju, jer osnovanu na kri- 
vom temelju. Proti njoj govori istorija hrvatskog jezika 
i književnosti, proti njoj prosvjeduje u najgorem slučaju 
kakav milion i pol hrvatskih štokavaca. 

reće nariečje hrvatsko jest t. j. kajkavština. Ima 
ih, koji to narječje ubrajaju k Slovencem, te ga nazivlju 
slovenskim. "Tu je u prvom redu Miklošić i oni, koji ga 
sliede. 


Da vidimo, što se može o tom reći. 
(Dalje sliedi ) 


Žene prema družtvu te razno jim djelovanje. 
Priredila IfCarija Jamibrišakova. 
M 


Lik tvoj mili majčice moja 
Nad prošlim mi pomalja se viekom 
Ko pun mjesec nad noćnim vidjekom 
Svršena boja. 
Preradorić. 


Jednoga dana nadjoše u tamnu zakutku velika grada, 
u zadnjem spratu kuće, ženu i diete. Diete na životu, a 
ženu mrtvu. Kraj ukočenih ruku ležaše posliednji zalogaj 
hljeba, što ga je umiruća sirota dodavala djetetu. Zadnja 
pomisao njezine duše, zadnja borba njezina života. zadnji 
njezin pogled bje djetetu posvećen, žena umre od gladi, 
da izbavi malo čedo, koje počivaše na njezinih _grudih. 
Taj nesretni, pa ipak toli uzvišeni stvor, bijaše — majka. 
Majka iza imena božjega u svakom jeziku je najsladja 
rieč. Ime majke sveto je ime. Majka je kao stepen po 
kom se ljubav i štovanje prenaša iz zemaljskih na ne- 
beske stvorove. Liepa je poslovica, koja se obično čuje 
u pjesmah i prozi, kad se komu hoće kazati, da je sretan 
ili nesretan, veli se: , Vesela mu majka“! ,Žalostna mu 
majka“. On i majka u sebi su jedno: bila mati daleko, 
bila mrtva, ipak u njem žive, raduje se, tuguje s njim, 
te kano što teče krv materinja u njegovih žilah. tako 


.Sieva i n mislih njegovih ljubav njezina. Odkuda to du- 


boko osjećanje te čarobna milota, koja u toj jedinoj rieči 
»majka“ počiva? To je objavljenje nebeske slasti, pre- 
obraženje života, jer nigdje nesja blaženstvo i njezin po- 
smjeh ljepše, nego u obličju majke. Ljubav majke božje 
je djelo, pogled majčina oka — rieč blagoslovljena da 
molitva. Tihan, blažen sviet majke je koljevka. Vali Nila 
ljuljaju ladjieu; zvedljiv putnik, stojeć. na obali motri 
časak tu ladjicu, nu krene dalje, a da neiztraži, što ta 
ladjica u sebi krije. U njoj se nalazi diete, maleno diete, 
koje ni nesluti pogibelji, koja mu prieti. Ono razumije 
samo troje; spavati, plakat i smijati se. Pa ipak krije ta 
košarica više u sebi, nego sve palače Memfisa, Helio- 
polisa i Tebe; krije poviest, slavu jednoga naroda, nadu, 
svjetlo — krije Mojsiju. Pred svakom koljevkom, mo- 
žemo reći: ,Ovdje počiva nada svieta“. Ova nježna ru- 


.čica, koja jedva igračku prima, pokrenuti će jednom ve- 
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lika djela mačem, oružjem i perom. Pod ovim čelom, 
koje danas naše ustno ljube, žariti će se jednom duboke 
misli, prsa, koja lagani dah poput talasa uzdiže, napuniti 
će jednom božanstvena čuvstva, nesvladane strasti. Diete 
Je početak obitelji. Kao tajinstven, nepoznan gost kuoe 
na vrata tihane blažene sreće. Ma tko da si, dobro nam 
došao. Ti si sreća naše sreće. Pozdravljamo te na pragu 
života. Diete nada je naroda, kao božji evietak razvija se 
u mirisavoj svježosti, vlažno od jutarnje rose u trakovih 
sunca. Prošlošću nepoznato, smije se sadašnjosti a ne- 
misli na budućnost. Tko će biti genij toga djeteta? Sve 
dužnosti njegove nisu u milovanju. Otac svaki dan prije 
nego što kuću ostavlja. digne zastor, koj krije spa- 
vajućega maloga angjelka, — posmjehne se i ode. Po- 
ogled na diete sjeti ga, da mu je došao nov gost, za ko- 
jega mu valja skrbiti. Dodje li na večer umoran kući, 
želi si mir, a taj će naći držeć u naručju diete svoje. 
Ali u uzburkanoj duši svojoj reći će si: Skrbiti ću za te 
diete moje. da neoskudievaš u životu svom. 

Majka je genij djeteta. Ona mu ostaje blizu u sva- 
kom času. Ona hrani diete, ona pretvara svoju krv u 
krv djeteta. te si izvojšti pravo ime ,majka“. Ona se na- 
muči nitko toga netaji. Al ako plemenito misli i ljubi, 
podnašati će rado sve potežkoće, te neće svoje blago najm- 
ljenim rukam povjeriti. Neće ona trpiti, da se tudja krv, 
s njezinom krvlju mieša, da se duša njezina djeteta pro- 
budi pod pogledom strane osobe. Majka je zaista liepa, 
nezrecivo liepa, kada diete u naručju drži. Majka je dakle 
genij djeteta. Jednom bijaše ovaj sviet pust, prazan bez 
svjetla, tada reče bog: ,Neka bude svjetlo“, i postane 
svjetlo. Tamna i prazna poput pustare leži duša djeteta 
pred duhom majke. I ona smije i može reći: Neka bude 
svjetlo i u duši djeteta postane svjetlo, svjetlo božanstva 
dobrote, istinitosti i ljepote. Diete uzgajati reći će ople- 
meniti ga, a to je zadaća majke. Dom je materino kra- 
ljevstvo, u njem ona prva pazku vodi! I u dobru i u 
zlu najprije njoj u oči djeca pogledaju, njezini običaji 
budnu njihovi, a njezin značaj / odsieva se u njihovom. 
U majčinom se krilu radjaju i vrieže sva čuvstva. Ona 
bo nemože drugačije — moć nagona ju sili, da diete 
goji i hrani; ona čini, udovoljava zahtjevom djeteta, od- 
stranjuje od njega, što mu negodi: diete je obskrbljeno 
potrebnim, veseli se, a klica ljubavi ge razvija. Sada stoji 
pred očima djeteta predmet, kojeg još nikad neugleda, 
čudi se, boji se, plače, sad ga majka prigrli i na svoje 
grdce pritisne, zabavi ga, a plač prestaje. Predmet se 
iznovice ukaže, a majka si čedo opet u krilo uzme, sad 
se neplaši i ljubezno bez straha svrne pogledom na milu 
majčicu, klica pouzdanja se razvija. 

Majka hrli svakom prigodom do zibke djeteta, ona 
je u vrieme glada i žedje prva uz njega, kad joj koračaj 
čuje — šuti, kad ju ugleda radostno slabašne ručice za 
njom pruža; majka i nasiti, jedna mu je pomisao: klica 
* phvale“ se razvija. Klica ljubavi, pouzdanja i hvale sve 


go većma razgranjuje. Diete poznava korak majčice; tko 
je njoj sličan, toga ljubi; tko je majci mio i drag, toga 
i djetešeo grli i ljubi. Klica ljubavi pram ljudem, klica 
bratinske ljubavi so razvija. Kad djetetu što po volja 
nije, lupa po drvu i kamenu, nu ako narav ostane ne- 
popustljiva, to ono prestaje lupati i udarati. Kada je opet 
majka popustljiva, diete plače i lupa, nu ako majka neće, 
ma da samo za mrvicu popusti, to ono prestaje plakat i 
priuča se podvrgavati svoju volju majčinoj: evo prve se 
klice strpljenja i posluha razvijaju. Kada se stopi posluh 
i ljubav, hvala i pouzdanje, razvija se prva klica svjesti, 
prva sjena čuvstva, da nije pravo proti ljubeznoj majci 
biesniti. prva sjena čuvstva, da nije majka samo radi 
njega u svietu, prva sjena čuvstva, da nije sve radi njega 
u svietu, a s tim se i razpupa klica dužnosti i prava. 


* Velim još jednom sva čuvstva imadu svoj početak u maj- 


činom krilu. Majka je prva učiteljica djetetu, na rukuh 
majčinih možeš već pogledat u budućnost. S toga je 
zvanje materinsko za ljudstvo najsvetije i žena kao mati 
stoji na najvišem stepenu družtva. Majčina ljubav oče- 
vidna je providnost našemu spolu, a dojam dobre majke 
prestaje tekar na kraju života. Djeca postanu djevojke 
ili mladenci, te idu u sviet, gdje ih čeka bud sreća ili 
nesreća. Majka si odilazeće diete blagoslivlje. Liepo nam 
to opjeva pjesnik u pjesmi , Majčin blagoslov“: 
Oj sinko dragi — glas tvoj zamnie milo — 
Ta čemu suze, podji sinko, s bogom, 
Sprovodit ću te uzdisaji svietom, 
I čuvat njima, slabom da si nogom a 
Ne kročiš na trn, već da ideš evietom“. | 
I opet: 
Zaputi sine, dragi u sviet sada 
Provadjat tvoje molitvoni ću pute! 
Mirno se uputi sinko u sviet, na uzburkano more 
života, jer mu nebom sjaje majčin blagoslov. On uzklikne: 
Tvoj blagoslov mi pomirna je duga, 
Što nebo resi iza nepogoda, 
Da svietu kaže zalog svetog kruga, 
Kud ljubav ljudstva za utjehu poda 
Tvoj blagoslov mi ruža jest Jeriha, 
Ljepota, o koj nezna se, da vene; 
Tvoj blagoslov mi rosica je tiha, 
Što suhe biljke opet živnut krene. 


Kada kćerke i sinove poslovi, brige i nevolje ob- 


-siplju, kada se prevare u prijateljih, tada traže u težkih 


danih ljubeće srdce majke, te se u njeno naručje vraćaju, 
da ih barem utješi, ako jim već pomoći nemože. Samo 
uzdah : ,Majko moja“ olakša nam za časak brigu života. 
Ah sretan je onaj, koji si na grudih majke srdce grije. 

Boravilo diete još tako dugo u tudjini, promienilo 
mu vrieme, napor i sunčana žega još tako lice, majčino 
srdce će ga umah prepoznati. 2 

Dobre i plemenite misli, što ih djeci majka u dušu 
ulila, uzrastu kašnje i po njezinoj smrti velikimi djeli, 
pa onda da im ništa neostavi, dosta jim je: već i sam - 
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spomen, da ju svojim dječinskim blagoslovom blagoslivlj 
Neizreciv je dojam majke na uzgoj djece Nitk « 
veliki Napoleon. nije me se dodi poe e a kol 

A ba ose odojimao do majke, ona 
me je znala s nešto strogosti, s nešto dragosti i pra- 
vednosti naučiti ljubav, počitanje i pokornost. Za stotinu 
primjera dojma majke budi rieč slavnoga Fngleza Smi- 
lesa : »Jedina moja malena baština od siromašnoga otca 
moga jest maljušni stas i neliepo lice, poput njegova; a 
ako li Je sviet ikada šta više u meni cienio i štogod, što 
je vriednije od zlata ovoga svieta, to zahvaljujem mojoj 
taje, koja je djetetu svomu dala čest dragocienosti duha 
svoga“. Rousseau videć kako narod francezki svakim da- 
nom sve većma propada, prihvati jednu od onih ideja, 
na kojih se temelji udes čovječanstva. Htio bo je dati 
domovini vrle gradjane, a djeci brižljive majke. Materinje 
mlieko ima da bude mliekom slobode. A tko da napuni 
u sred tolike izopačenosti duše svetom ljubavi? U srdcu 
žene leži požrtvovanje. Ovdje traži Rousseau polugu te i 
nadje djelujuću moć. On predstavi štovanju svieta majku, 
koja kraj zibke sjedi i čedo u svom krilu drži. Poko- 
ljenje, koje Rousseau u krilo majke stavi ima slobodu 
donieti. Majka dakle u djetetu uzgaja dojdući naraštaj, 
samo ona može odgojiti dobre sinove, to potvrdjuje Izelin 
kad veli: Kad bismo poznavali život svih muževa, koji 
su se odlikovali pravednošću i kriepošću, to nedvojim, 
da bismo od desetorice našli sigurno devet, koji se za. 
ovu svoju kriepost imadu zahvaliti majkam svojim.“ Na 
majčinom dakle srdcu počiva duh cieloga naroda. Velerieka 
pravoga čudoredja iztiče iz materinjega srdca. 

Kada je Spasitelj, horeć se sa smrću u zadnjem času 
pogledao sa visine križa za apoštolom, komu će u ruke 
staviti svetu baštinu, oporuku njegove nauke i svoje po- 
slanstvo, ugleda na podnožju križa ženu — a to bijaše 
njegova majka. Iz njezinog suznog oka svjetlio je božanski 
trak, u njezinu srdcu vrilo i talasalo more neizmjerne 
ljubavi. Ženo! uzklikne umirući Spasitelj, vidi tvoga sina ; 
Majko budi mi apoštolom! Te rieči, koje je Isus u ne- 
izrecivoj boli zadnjega časa izustio, dovikuje on još i 
danas svakoj majci. 

Ljubav majke, velim opet, je neizreciva; ona prkosi 
vremenu, ona preživljuje sva vremena. Umre diete, otac tu- 


Ja 
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Zapovožki hetman Daszkiewicz. (K. slici.) Slavni poljski slikar 
Jan Matejko, koj si je steko glas svjetskoga umjetnika, crpi 
svoje gradivo iz duše naroda, iz prošlosti njegove Poljaci mogu 
se pohvaliti znatnimi slikari, al nijedan od njih neumije prošlost 
poljsku toli živo, toli vierno prikazati koliko Jan Matejko. Siemi- 
radski zaista je takodjer umjetnik evropskoga glasa, al predmet 
njegovih slika jest obćenit, svjetski, njegove slike nenoso na sebi 
onaj karakteristično poljski biljeg kao što Matejkove. Ta poznato 
su i našemu obćinstvu slike ,Stjepan Batori“, ,Lubelska unija“, 
»Skarga“ i druge. Današnja slika prikazuje junaka poljske proš- 
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nanji mu bol. 


Vidite onu 
i žalosti. 


guje za njim, al sve ublaživajuće vrieme ur 
Za majku je to rana, koja nikada nezacieli. : 
ženu; njezino čelo, njezino oko nosi biljeg boli : 
alite. Pitajte ju za uzrok nje- 
: : : tafte. 1 ić ioj recite: 
zine holi — ne; molim vas, nepitajte Ju, ves > . it 
bibo: p.. “om ća sve da a. “Samo 
'"ažna Zena ti si tvoje diete, tvoje sve isgubi “ m 
. a. “i . . . x F JA ska (2 
jedan vapaj izmače se njezinoj duši. a to je jeka ći x: 
koje je za uviek uništeno. Tada zaplačite s njom. Al 
nepokušajte tješiti ju; dielite s njom šutnju, šutnju zdvoj- 
nosti. To je ljubav majke. Neima joj na daleku 1 široku 
svietu premice. Majčino srdce je zaista najljepše neizgub- 
ljivo mjesto djeteta. Nu diete imade za čitava Života samo 
jedno takovo mjesto. Majku nemože nitko nadomjestit. 
Smrt majke prekrene čitavu obitelj, u kojoj nastane neka 
praznina. Liepo li to označuje pjesnik: 
Jaoh! to je žena draga 
To je mati vierna, blaga, 
Koju ljuta smrt pokosi 
I od druga sad ju nosi, 
Od dječice sbora mila, 
Štono ga je narodila, 
Štono ga je sretna mati 
Vidla rasti i bujati — — 
Za vazda ju smrt rastavi 
Od sirota. od svog druga, 
Na onom se svietu bavi 
Doma majka i poluga; 
Netetoši i nehrani. 
Nestara se prežalosina ; 
Tu će druga. da se bavi 
Tudja hladna memilostna. 
O znamenitih ženah nepripovjedaju nam tako gusto, 
kao o velikih muževih. Cujemo istina o dobrih ženah, al 
] 
nam se čini, da svraćajuć na bolje značaj svoje djece 
više čine, nego li da crtaju velike slike ili da pišu ve- 
like knjige. Istina je, reče liepo de Maistre, da žene ni- 
kakovih velikih djela nenačiniše. Nisu one pisale ni 
Iiade niti Hamleta, nisu gradile erkve sv. Petra, niti 
slikale zadnjega suda, nisu obrele dalekozora, niti stro- 
jeva na paru, al su zato učinile nešto boljega i većega, 
na njihovih su koljenih porasli pravdoljubni muževi i žene, 
najsjajniji proizvod svega svieta. 
(Konac sliedi.) 


Noka moć sili vas, da ju Ž 


“ 
losti Daszkiewieza, ntamana zaporožkih kozaka. Ukrajina, jedan 
dio bivše poljske države, slovila je na daleko sa junačtva svojih 
kozaka, koji su u slobodnih sborovih živili pod vladom svojih 
hetmana, Bijaše to strašna, nepobjediva konjica, izvježbana u 
čestih ratovih sa Tatari i Turci. Vojevode to jest hetmani nji- 
hovi stanovahu u utvrdjenom taboru po imenu ,Sič“. Jednog od 
tih hetmana prikazuje slika Matejkova. Čovjek to djelo može 


nazvati portretom i historičkom slikom. Pred nama stoji kršni, 


opori sin stepe, :diote slobode. Njegovo krupno tvrdo lice kan da 
nam dokazuje sve bure, koje je junak četujući proživio, njegovo 
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odielo sjeća te, da vlada na pragu Azije, al križ na njegovih 
Prsih veli ti, da je zatočnik častnoga krsta, tu stoji s napetom 
Puškom na straži kršćanstva, te kan da sbori: ,Na ždriolo junak 
tko je, nebojim se nikoga.“ Karakteristika kao i historična viernost 
*u toj slici upravo je divna. Ova slika može se smatrati pondantom 
slike Šetovodje Vaclava Vilčka, koju je takodjer Matejko izradio. 

\ Matica lrvatska“ je počela sa današnjim danom drugu po- 
lovirti svojih knjiga za god. 1879 razašiljati, i to iz poučno 
knjižnice: Lopašić, Karlovac, a iz zabavne knjižnice: Tomić, 
Zmaj od Bosne, Irving, Crtice (drugi svezak), i Šenoa, Pro- 
sjak Luka. U budućem broju ćemo naše obćinstvo izviostiti po- 
tanje ob ovih knjigah, a za sad primiećujemo samo, da je ,Ma- 
tica“ ovim podpuno ono izpunila za god. 1879, što je bila obe- 
ćala. Ona je svojim članovom dala za cigla tri for. osam 
knjiga, koje iznašaju ukupno 126 tiskanih tabaka, i to potdeset 
(dosele još nikad) u poučnoj, a sedamdeseti šest tabaka u 
zabavnoi knjižnici. Pošto dodje tabak ,Matičinih“ knjiga članove, 
neka oni sami izračunaju. U svemu je tiskala ,Matica“ ove-go- 
dine 29,600 iztisaka knjiga, i od toga ogromna broja ovogod. 
knjiga će joj ostati na skladištu odmah sad u prvi mah samo oko 
petnaest stotina iztisaka, a dvadeset i osam hiljada iztisaka 
doći če u ruke članovom ,Matice“. Koliko ima ove godine ,Ma- 
tica“ članova, toga nemožemo još danas javiti, al to možemo 
već danas priobćiti, da je ,Matica“ već danas namirila svojim 
redovitim godišnjim dohodkom sve troškove za ovaj ogromni 
broj knjiga, i da je pomnožala sa liepom svotom i ove godine 
svoju glavnicu. Bog daj god. 1880 još bolju sreću! 

Umjetničko družtvo drži sutra u pol 11 sati svoju glavnu 
skupštinu u maloj akademičkoj dvorani (u narodnom domu) gdje 
će se izvješće odborsko o družtvenom radu čitati i priobćiti resul- 
tati izložbe. Valjda će se govoriti i o budućem radu družtva. 

O posjetu umjetničke izložbe doznajemo  sliedeće podatke. 
Izložbu posietilo je tečajem 28 dana u svemu 8836 osoba i to 
4398 plaćajućih, 4438 neplaćajućih (članova i izložitelja i njihove 
obitelji). Učeće mladeži uz pomanjenu ulaznicu bilo je 1112. 
Uzmemo li, da Zagreb ima 25.000 stanovnika, to je izložbu po- 
sjetilo preko 35 po sto ukupnog pučanstva, dočim n. pr. slične 
izložbe u Beču posieti jedva 8—4 po sto cielog stanovničtva. 
Odatle se vidi, kako se naše obćinstvo živo zanima za svaka 
praktična poduzeća. 


Hrvatsko kazalište u Varaždinu. Stiglo nam je iz Varaždina 
pismo, iz kojega priobćujemo evo sliedeće: , Velik broj inteligen- 
cije iz svih slojeva stanovničtva grada Varaždina bio se sakupio 
dne 2. t. m. (siečnja) na dogovor, kako bi se za sad u gradu 
Varaždinu prikazalo bar nekoliko hrvatskih predstava, i kako bi 
se tim gradjanstvo potaknulo , da Priljubi svoje i da počme oz- 
biljno misliti, kako bi se s vremenom ovdješnje njemačko ka- 
zalište pretvorilo u hrvatsko. 'Tu bje izabran odbor od 9 lica, 
kojemu bje povjerena zadaća, da se dogovori s ovdješnjim pje- 
vačkim družtvom ,Vila“ i da oba odbora zajedno rade, da se naš 
naum izvede. Odbor ,Vile“ prista uz taj poziv, te je zahtjevao 
odmah neka mu se predloži dovoljan broj gluma, koje će se moći 
prikazati. Veselimo se toj zdravoj zamisli i priobćit ćemo za 
kratko varaždinskomu odboru čislo onihsgluma, koje mogu pristat 
na varaždinsko pozorište. Svakako neka si odbor nabavi izvorne 
glume Jurkovića, Tomića, 'Prifkovića, Vončine ml. a može pri- 
kazat i Varmedjsku restauraciju od A. Nieničića. 'To je prvi 
pojav, da je hrvatski grad osim Zagreba pomislio na stalno hr- 
vatsko kazalište, da se iztisne tudjinstvo, a taj pojav zaista je 
hvale vriedan. Samo junački napred! 'Ta eno već je počeo i slavni 
Dubrovnik, Drniš, Makarska davat predstave u domaćem jeziku. 
Dat će bog pak ćemo iztisnut sve tudje nametnike. 


Ocjena o Šuloekovom ,Jugoslavenskom imen iku bilja“. 
Profesor M. Potrović priobćuje u ,Srbskoj zori“ ocjenu Bu- 
lekove botaničke radnje, što ju izdade u spisih g) ugoslavanste 
akedemije“, iz kojo vadimo ovo: ,Medju najznamenitija djela, što 
ih je izdala akademija, spada bez sumnje ufugoslavanski imenik 
bilja“ od dr. Šuloka. "To je monumentalno djelo, kojim će se još 
mnogo koljena morati da služe, jer je tu smješteno toliko i ta- 
kovo blago, iz koje će svaki moći da crpi, koj se bavi botanikom 
il se interesuje za duh našega jezika. Slični imenik imaju od 
drugih slavenskih plemena samo Rusi u znamenitom Anenkovom 
djelu, koje je upravo pobudilo i dra Buleka, da se lati ovog tru- 
dnog posla. Zasluga je njegova u toliko veća, što je on, koj po 
rodjenju svom upravo nije Hrvat, pod starost taj ogromni posao 
primio, a tim što ga je izradio tako krasno i savjestno, ostavio 
nam je dostojni spomenik one neumorne uztrajnosti, kojom se 
pleme, iz kojega je iznikao, medju svima slavenskim plemenima 
odlikuje. — Dr. Šulek pokupio je u ovaj imenik sva imena bi- 
ljaka, koja se nalaze ili po starijim štampanim knjigama i po 
starim rukopisima, ili koja je on *sam u narodu čuo, ili za 
koja mu drugi pisahu, da se u ovom ili onom kraju govore. Ko- 
lika je tu obilna gradja izašla, može se po tom suditi, što se za 
razne suvrsti jabuka izvodi preko 300 imena, a za groždje na- 
rasao je taj broj do 800. U imeniku nenalaze se samo hrvatska 
ili srbska imena nego i slovenska a kod mnogih biljakah na- 
vedeno je još, kako ih zovu druga slavenska plemena te se tim 
pokazuje očito velika historijska srodnost slavenskih jezika“. Na- 
dalje upušta se kritik u potanju analizu samoga djela, razlažući 
izvore i sistem istoga, te dodaje primjetbe glede pojedinih bo- 
taničkih imena, kojih je značenje dvojbeno. U kratko ocjena je 
puna hvale i priznanja za tolik trud i muku, kojoj je dakako 
dorasla samo tako uztrajna, neslomiva narav kao što je Šulekova. 


,,Matica Hrvatska“ 


razašilje od danas u subotu 24. januara počamši i drugi dio svo- 
jih knjiga za god. 1879. Ponajprije će se dostaviti knjige onim 
vanjskim članovom, koji pošto su se kasno javili, još nisu ni 
prvu polovinu knjiga dobili. Uprava ,Matice“ će se postarati, 
da se knjige što prije odpreme, nu pošto treba sad do 18.000 iz- 
tisaka knjiga odpremiti, to će svatko uvidjeti, da to za dva tri 
dana nemože biti, pa će se napose pojedinci članovi uztrpiti, ako 
odmah u prvih osam dana knjige nedobiju. 

Zagrebački članovi umoljavaju se, da počam od danas 
u subotu pošalju (prinosnici uz namiru) po svoje knjige svaki 
dan od 12 do 1 sat na sveučilište u prvi kat. Gdje ima po po- 
jedinih uredih više članova, to neka isti pošalju svi na jednom 
po knjige, jer se tim neizmjerno olahkoćuje razdioba knjiga. 

Oni povjerenici ,Matice“, koji još nisu poslali imenika ili 
prinosa članova, neka to što prije učine, jer im se inače knjige 
dostaviti nemogu. 

U Zagrebu, 24. januara 1880. 


U prava ,Matice Hrvatske“. 
Izpravak. Dobismo od g. akademika Gj. Daničića sliedeći 
izpravak: U ,Viencu“ br. 2 str, 82 stoji: Vuk veli, da mestve 
znači zlatni noževi. Vukove surioči (nar. pj 8532) ovo: , Mjesto 
nože Fortis ima nozve (sie) i kaže, da su to nekakve čizme, 
zato sam i prije štampao mestv o, ali sad mislim, da je najpri- 
ličnije na nože“. — Ja Vas molim da biste ovo spomenuli u 
»Viencu“ a može biti da i duša Vukova ište to od Vas. S po- 
štovanjem Gj, Daničić“, "To pismo stiže nam, kad je br. 3 već 
sastavljen te ga možemo istom u ovaj uvrstiti. G. Gj. Daničić 
uvrstio jo taj ispravak i u , Narodne Novine“ veleć da se je za- 
ludu obratio na uredničtvo , Vienca“, što nestoji, jer neizjavismo, 
da nećemo pisma Štampati, već je donositelju rečeno : , Dobro, 
biti će tako“. Glavna svrha viestice naše bila je iztaknuti, da 
se izvorni tekst narodnih pjesama nesmije mienjati najmanje 
pako dialektična strana, jer se na tom popravljenom temelju 
prave onda kombinacije i razprave, koje neodgovaraju uviek 
istini. Suum cuique. 


Zabava: Geranium. — Dvorac i koliba. — Pouka: Istarske pričice. — Jesu li naši na Hrvati? Govore li hrvatski? — Žene 
prema družtvu te razno jim djelovanje. — Listak. 
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Odgovorni urednik August Šenoa. 


Vlastničtvo, naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. 
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, oli različita bijaše Luce od Mare? — kako je 
BEZ EN sve na njoj odavalo velegradsku švelju, koja u 

selu izgleda poput gospodje. Liepa baš nije 
bila, ali zdravo, otvoreno lice imalo je takov iz- 
raz mladosti i veselja, da se nije ni pazilo, da 
ima usta nešto prevelika i oči prilično  ne- 


BA znatne. Ali kako se njezin posmjeh orio po 
KS sobi od tog punog, srdačnog smjeha -— činilo 


se, da je u mrkoj kući gospodina R. osvanuo jednom 
dan. Sve joj se divilo. Majka, otac, stali kao zable- 
nuti, kad bi ona svojim čavrljavim glasićem, puna 
doskočica i šala pripoviedala o svojih furorih u S***, 
kako su mladići za njom trčali, kako su joj na večer 
pravili serenadu, pak pomislite veselje, kad je pripovie- 
dala, kako ih je teta jednom polila mlakom vodom, a 
teta prekriživ ruke na trbuhu povladjivala tako ozbilj- 
nim tonom, da su se svi čudili i veselili toli valjanu od- 
goju tete Betine. Mare je šutila i gledala. Onaj strah, 
što ga je oćutila pred dolazkom, bijaše prošao. Sestra je 
ipak sestra! Luce ju milovala i kadkada za šalu poru- 
gala se njezinoj frizuri, njezinoj starinskoj opravi, ali 
Mari je to godilo. Činilo joj se, da nitko na svietu tako 
milo negovori kao Luce, p& hi joj se smješila toli baženim 
pogledom, toli dubokim izrazom ljubavi, da je predobila 
lahkoumnu ćud sestre. Iste večeri, kad se već zatvorila 
u sobici Mare, da idu spavati, obie su zagrljene na kraju 
postelje i dugo razgovarale o svom životu i o zgodah 
svoje mladosti. Luce ju izpitivaše, što radi, je li što 
naučila šivati, ima li kakovih šetnja i napokon, je li se 
u koga zaljubila! 

—* Zaljubila? odvrati Marija zarumeniv se u čudu, 


“ 


: Geranium. 
Crte iz dalmatinskoga života. Napisao Sergij P—a. 
(Dalje.) 


Luce? zapita ju nadalje tako naivnim tonom, da se Luce “ 
grohotom nasmijala. 
— Vidi se, da živeš kao u gajbi. Čini ti se grieh? 
— na primjer ja sam se barem do sada tri puta zalju- 
bila! — No negledaj me takovim očima, bez šale, bila 
sam tri puta zaljubljena, — opetova Luce veselo lupa- 
jući rukama. No ili reci mi prije, što razumievaš ti pod 
tom rieči: Ljubiti? jer čini mi se, da nerazumiješ dobro, 
kad me tako gledaš. 
> — Ljubiti? — odgovori Mare uprv oči u svieću, 
neznam baš ni ja — ali čini mi se, da to znači imati 
nekoga tako rado, da bi za njega i život dala! 
— Ha! ha! ha! čudnovato li govoriš. Baš kao u 
kazalištu. Rekla sam ti, da nerazumiješ dobro, što to 


znači. Ali čuj — zaljubiti se po mom mnenju znači, 
kad na primjer kao ja — u erkvi neskineš oka s mla- 
dića, koj ti se šetao svaki dan pod prozorom — znači 


na večer kad je glasba (jer znaš tamo u S*** glasba svira 
dva puta na tjedan, pak ti se ljudi nakupe kao na sa- 
jam) kad je dakle glasba, da te isti mladić sliedi uza- 
stopce, a ti, razgovarajući s kojom prijateljicom da mu 
kažeš sve, što ti dodje na pamet; znači, kad predješ u 
najvećoj stiski, da ti stisne ruku i da ti pošlje listić u 
kom ti veli, da si njegovo zlato, njegovo srdašee itd. 
Eto to ti je, kako ja razumievam rieč ljubiti! Nešto malo 
drugče nego ti, Mare! i govoreći sve to vrlo živo, smi- 
juvala se od srdea, da se je i Mare razvedrila. Taj raz- 
govor trajao je i u postelji, dok najednom Luce usnu. Al 


lije Mare — glava joj je gorila, a ustne joj se rume- 


nile poput koralja. Nije mogla shvatiti, kako da se može 
hyatiti, kako da se može tako bezbrižno govoriti o lju- 


kako ju može takova šta pitati. Ja zaljubljena! a u koga“ Ai a sve ono što je dosada čitala i Gutila bilo 
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toli različito. Kuenula je i polnoć, a ona sjedila na po- 
stelji gledajući pred sobom kao u javi sve prizore Lu- 
cijine ljubavi, slušajući mirno disanje sestre. Rieči nje- 
Zine probudiše u njoj sve, što je u srdeu toli dugo ću- 
tila. Nije ni Psiha gledala toli radoznalo svog  Irosa, 
kako je Mare motrila krasnu Eueu. Gledajući ju tako 
rumenu. punanu, tuga ju shvati. Liepa je! liepa je! 
šaptalo joj nešto u srdeu kao odgovor davnomu pitanju. 
A ti? — i spustiv glavu nasloni čelo na postelju i tiho 
zaplaka ! 

Kako si i sam opazio Luce nebijaše drugo ništa nego 
prava gradska grisetta. Puna hira, dobroćudnosti veselja 
i one nonehalance u moralnom pogledu koju izpričavalo samo 
živovanje u nižih recimo kramarskih krugovih grada N***, 

Ono osam dana prodje dosta veselo za Maru, rekla 
sam dosta, jer premda je uz sestru mogla reći: imam 
nekoga na svietu, koj me ljubi, ipak čim je dalje obćila 
sa Lucom. sve je više ćutila, da u njoj raste neka srdjba 
nekakav tajni gnjev proti sebi, proti svietu, proti svemu, 
što nije mogla sama uživati. Površnost sestre, koja nije 
mogla ocieniti nesretno živovanje Mare, pomutilo tišinu 
njezina života. Živahno opisivanje gradskog života i bla- 
gostanja razdražilo ju na toliko, da svom silom odluči, 
da će i ona uživati slasti, za koje je mislila, da ih imaju 
pravo uživati samo ljepotice. 

Mnogo se htjelo, dok je napokon svladala plačem i 
molitvom roditelje. da ju puste barem za 14 dana n N. 
K teti Betini. Činilo se, da ju majka i otac moraju imati kao 
neobhodnu kućnu radinicu, jer jedva ih sklonuše prošnje 
njihova mezimčeta. liepe Luce i nekoliko rieči, što jim 
promumlja teta Betina. Tako otidje Mare izroniv dosta 
suza. Ostavi kukavno al tiho svoje gnjezdo za prvi put! 
Pomisli si, da li joj je bilo težko! Njezin vrt, u kom ju 
je svaki ovjetak poznavao, Faun, koj je toli rado gledao, 
kuhinja gdje je toliko puta sanjala divnu budućnost, i 
njezin prozor odakle je uživala vidik na milu ravnicu 
bud pokrivenu sniegom, bud eviećem ili klasjem! Sve to 
nevidjeti više, misliti da će proći i gore i doline, dokle 
dodje tekar u tudje mjesto, — eh! bilo je težko ćutljivomu 
srdcu naše djevojke. Do zadnjeg časa svladala se — ali 
čim sadje niz stube sa gornjeg kata u kuhinju, pak kad 
ugleda svoju mačku, koja joj se mjaučuć ovijala oko 
nogu, uhvati ju kao slutnja nekakove nesreće, kao da je 
čula glas. koj je govorio: Nećeš ga više vidjeti, te udre 
u silan plač. Da nije hilo odlučne Luce i utjehe majčine 
pa i nekog ponosa, koj ju nije nikada ostavljao, bila hi 
ostala. Još jedan ojelov roditeljem, jedan pogled kroz re- 
šetku u mali vrt, odakle si vidio erljeniti se ruže i ge- 

ranium, pa onda udje u kočiju i ode. 

Noć se već približavala, a u kolih vladaše tišina. 
Teta Betina driemala je uzprkos silnomu teturanju kočije, 
a Luce nasloniv glavu zažmirnula očima te zagledala 
u kojekakve stvari misleći valjda na zabave, što je če 
u milom joj prebivalištu. Samo Mare gledala, je kroz 


kaju. 


prozorac kočije. Prvi put da je vidjela toliko prostora, 
toliko šuma i livada, prvi put su nove gore okružile 
maglovitimi ertami obzorje — a ipak nije ćutila nikakva, 
veselja, ništa od sve one radosti, što je sanjala naći, 
"mina bijaše već zavladala poljem, na kom se nije čulo 
ni zvuka, ni evrkuta — samo dosadan tropot kočije šu- 
mio je u ušiuh kao gvozdeni mlin. Kadkad koj šišmiš pro- 
letiv kraj prozora zacviknuo hi prestrašiv Maru. Utru- 
djena od plača i od umora, sklopi oči i povrati se u 
misli k svomu gnjezdaneu. Što će sad raditi majka? Eno 


je, užiže svieću — plete čarapu? — sad je otac došao 
— razgovaraju se — večeraju — i jadnica sliedila je 


svaki kret, svaki mig svoje fantazije, tako da je mislila, 
da je opet u svojoj kućici, da pripravlja stol i sluša, 
kako kroz prozor šušti vjetrić i donosi miris procvale 
ružice. A moja sobica? — i počme brojiti potiho sve, 
što je u svakoj kuhinjici u svakomu ormaru, dok na- 
jednom nezaviče iznenada kočijaš: Blizu smo! — — 
Blizu smo? — promisli prestrašena Mare otvoriv oči 
— ah! gdje je sve ono, što:je u snu vidjela. Kamo 
idem? Tko me vodi? pitala se djevojka, kao da se iz 
dugog sna probudila — — i suznim okom gledala tetu 
i Lueu i kroz prozorac polje razsvjetljeno mjesecom da 
se uvjeri, dali je sve san, što se s njome zbilo. 

— Eno mora! progovori Euce pokazujuć i prstom 
prama jugu. 

— More! odvrati Mare spustiv glavu iz prozorca i za- 
panjena ugleda u daljini tisuću svieća poredjenih i pre- > 
miešanih zrealiti se na tihoj površini mora. Mjesec blie- 
štio i srebrom povio pučinu, na koju se bila magla spuš- 
tala, a nebo zablistalo zviezdom da ti se činilo rajem. 

— Bože!ali je liepo, šaptaše pijući očima prizor, kog 
je prvi put motrila odkad se barem sjećala. Ta divna slika 
utaži ponešto njezinu tugu. Ona toliko ljubeć narav, toli 
puna čuvstva za uživanje ljepote i zanosa, shvatila odma 
da ako i nebude polja i slobode, imat će u moru knjigu, 
koje neće nikada zanemarit. 

Dodjoše napokon i u grad. Tiesno joj je bilo pri 
srdcu, kad je prolazila uzkimi nečistimi ulicami, nevi- 
deći nego komadić neba, koj poput pasa protezao se iz- 
vezen zviezdicami, nad ernimi visokimi kućami. — Al 


-još neugodnije joj bijaše prolaziti kroz vičuću svjetinu, 


slušajući svakojake kletve i rugobe, gledajući u poluza- 
tvorenih krčmah supijane seljake i radnike! — jedva je 
i svrnula okom na trgove razsviotljene i pune žamora i 
ljudi — sve joj se činilo tamno, zamrljano, za svakim 
uglom mislila je, sada ću ugledati zrak, more, širinu — 
al za uglom bila druga ulička ernija od ostalih sa dva 
tri fenjera viseća o ernih poderanih kućah. Jedva dočeka 
da vidi stan tete Betine i zbilja domala nadjoše se u 
nekakovoj zatvorenoj ulici, koja je naličila dvorištu, pred 
nekakovim tiesnim ulazom, , gdje Luce potegnuv zahrdjalo * 
zvonce reče: — Evo nas! 


— Ovdje? pomisli kroz strah Mare gledajući visoku 
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—_—ĐĐ—— VINA CU = 
tiesnu kuću i tmi i ' 
minu, koja je zaprem: ; 
se, da mora uviek tako a De ro: Wičku. Činilo joj otoci. — Kako je liepo! reće Mare gledajući tamo A 
tu To je isto mislila, kad kom se mjesec veselo 


je razgledavala velike sobe ost: 
pokazale joj svaki kut s nek 
hoće natjerati u čudo gj 
šarenih slikah visećih o 
nijega pokućtva. 

k= A sada da ti pokažem tvoju sobieu! reće teti 
penjući se još više. Nije velika, ali vidit doš a 1 čit 
ćeš se na viju, i otvoriv vrata udje s Marom Naučit 6 
se! to je bilo jedino ufanje djevojci kad še “ Jadahe 
nizku: sobicu nad kojom plafond se sniva ka dig boo 
u ladji, jer je bila pod tavanom. Sve Brdo. sve = 
a pobožnih slika i priliepljenih risarija. Jaffav, što jo je 
: godilo, jest, da kroz mali prozorčić, odakle si miosaa ia 
Jiti nebrojeni niz krovova i dimnjaka dižućih se sa svih 
strana okolo nje, vidila se u daljini pučina okružena 


arieloga stana. Teta i Luce 
akovom važnosti kao da ju 
ajem — kog nije bilo nego u 
stienah i u množini najbarok- 


tamnih krovova široko more u 
igrao s vjetrićem. 

— Drago mi je, da ti se 
milovav ju po licu. A sada moraš biti u 
prije večerati, 4 : 

— Hvala teto! neću — nećutim potrebe — radje 
idem odmah spavati! : 

— Kako hoćeš. Čini po svojoj volji. S bogom Mare! 

— S bogom, teto! odvrati ona i ostade sama. Ne 
dodje joj niti na pamet poljubiti Lucu — gledala je ne- 
prestano kroz prozor. Čar prizora, koj je u taj par gle- 


mili, reče teta Betina, po- 
morna! — dodji 


. dala, bio je jači i od istog sna. Al ipak ju umor svla- 


dao, ter klonu na postelju i usnu prvi put daleko od 
majke. 
(Dalje sliedi.) 


— == 


Dvorac i koliba. 


Česki napisao Vitjeslav Halek. Preveo I. M. Č. 


k I. 
"viet, u koj je Gjuro zaplovio, nije bio velik. U 
bližnja sela, u kojih se je prije grozio mladim 
stanovnikom, da se nikoga, neboji od njih, nije 
pošao; činilo mu se je, kan da se sada boji sva- 
koga i da muje pobjeći pred svakim, il barem se ugnuti 
Bojao se je, da nesastane koga, da nemola pripoviedati, 
što se je dogodilo; a kako bi ljudi mogli pitati što dru- 
goga, već to, čega mu je bilo srdce prepuno — smrt 
otčevu? Bojao se je ljudi, kao da je sam krivac te smrti. 
Pošao je dakle u sviet i namjerio ravno k otčevu 
grobu u šumu. Nije više plakao ondje, već gledao oko 
sebe; vidio je, kako se uzpinju u kolu bukve, kao ogromna 
živa gradnja, u kojoj je pao otao. Pa se uze razgledavati, 
na koju li mu je poći stranu, bez dvojbe za to, da nadje 
opet put, kad bi mu se prohtjelo posjetiti grob. Činilo 
mu se, kao da odtud vode staze na sve strane, a duh 
otčev da mu ima savjetovati na koju da se pusti. — Znaj 
uviek gledati i slušati, — govorio mu je taj duh u pa- 
meti njegovoj, a Gjuro je gledao i slušao, kao da će mu 
se štogodj prikazati. Nu prikazalo se nije ništa; Gjuro 
ustade i podje ravnim putem dalje, kao da ide put od 
kolibe preko groba otčeva ravnom crtom. 
Sad si izmieniše s Vožechom ulogu; ovamo ga Je 
vodio Vofech, jučer noćju i jutros — sad je bilo G, uri 
ići napred, a Vofech koracao otraga spuštene glave, nju- 
šeći, kao da si zapisuje u pamet. Išli su polako po šumi, 
.sad korakom nesjegurnim, a sad opet bilo Gjuri, da mu 
je vratiti se. Čas bi sjedio i promišljao. Mislio je, da 
mu je pripitati kogagodj, al nije bilo čovjeka ovdje, koga 


ki 


(Dalje.) 


bi zapitao. Jedini čovjek bio je on tuj sam, morao je pi- 
tati sebe, nu znao nije ništa. Bilo mu je težko i tužno; 
i šuma začela ga je strašiti, bila mu je uzka, kao one 
noći koliba. 

Što se je dogadjalo danas u šumi, za to nije imao. 
ni oka ni uha. Danas nebi umio pripoviedati o djetlih i 
vijoglavih, premda su polietali oko njega i udarali krili 
o drvo ko biesni. Pa ipak mu se je nešto podobna za- 
bilo u glavu, kao da mu je govoriti o tom. Sva ta mala 
gnjezdašca ,pod spašnikom“, ,na spašniku“, ,u trnju“, 
»trnuljah“ , kao da naglim jurišaju jurišem na njegovo 
srdce, što ih tako iznenada ostavlja: zvala su ga natrag. 
Čas nije znao, što da počme. Bilo mu je, kao da ide u 
susret nekoj bolesti; tako je sve to obljubio, a tako je 
nestalo svega. Kad bi imao otea, sve bi si opet našao; 
s otcem izgubio je sve to. 


Išli su dalje, a došli na kraj šume; pa kad su amo 
došli, bilo već je odavna prošlo podne i već se je počeo 
hvatati mrak. Gjuro zagleda po prilici četvrt sata od 
šume selo, a budući je to bilo najbliže, zamjeri k njemu. 
Iz nekojih dimnjaka dizao se je dim, a tuj tek poćuti 
dječak, da je gladan. Od onoga večera nije ništa jeo, a 
nije se na to sjetio do sada. 

Pospješi korake, a Vočech žurio se je za njim. 

U selu u sred sriede bio je ribnjak, kao trg. Oko 
ribnjaka, kakvih trideset koraka od njega, stajali su se- 


ljački dvorci; odavle mogao je vidjeti kroz otvorena vrata 


u svaki dvorac. Malo ne pred svakim bila je kamena 
klup, da je mogao i udobno sjesti. A 


s TA 


j 
d 
s 
. 
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Pred dvoreem, koj je stajao baš sried sela, stade 
Gjuro. Na klupi sjedjela je djevojčica i jela komad kruha, 
namazan maslacom. Gjuro, kao da nemože dalje odtud. 
Sve ga je smelo, sve ga je držalo, kao da se je okamenio. 
Kruh ga je sjetio glada tolikom silom, da ga je zaboljelo. 

Djevojče nije Gjure nit opazilo s početka; ta bilo 
je to nešto obična, da je išao okolo klupe kakav dječak 
s psetom. A nije ni toga opazila, da je dječak postao. 

Na jednoč zaplače Gjuro u sav glas, a tuj ga po- 
gleda djevojčica. # 

1 djevojčetu navrle su suze na oči, al buduć nije 
imala uzroka. plakala je manje, dočim je Gjuro jecao 
na glas. 


— Zašto plačeš? Imaš li uzroka? zapita djevojče 


za čas. 

Gjuro mjesto odgovora zaplače još glasnije. 

— Zašto plačeš? Imaš li uzroka? zapita opet dje- 
vojčica i suze njezine bile su takodjer plač. 

— Gladan sam, — odvrnu Gjuro, a činilo mu se 
je. da ima kamen na srdcu. 

— Kad si gladan, a ti jedi, — reče djevojčica, pru- 
živ mu preostali komad kruha i kao da čeka, da li joj 
je dalje još plakati ili smijati. Bila je na son smičha 

i plača. 

Kad bi bio imao taj prizor svjedoka, svjedok taj 
morao hi se bio nasmijati od srdca. Razuman čovjek na- 
grdjuje se smiehom, diete nakazuje se plačem, plačući 
bez uzroka. A djevojče plakalo je ne od sućuti ganute 
duše, već za to. što je plač Gjurin djelovao na njezin 
sluh i vid i u njoj ozvalo se je nehotice isto. Sada, kad 
mu je dala kus hljeba i odstranila razlog plaču, čekala 
je; nije znala, hoće li biti zadovoljan ili će opet plakati, 
a po tom nije znala, ni što će raditi sama. 

Gjuro prestade plakati; kruh je više gutao, no jeo, 
pa kad se je stao glasiti Vofech poskakujući i nastavljajući 
ka kruhu usta. baci mu Gjuro kus, nu nerado. Dje- 
vojčica je gledala, kako nestaje kruha, pa kad je vidjela 
zadnji komadić u njegovoj ruci, uhvati ga i zapita: — 
Hoćeš li jošte? 

— Hoću, reče Gjuro; al kad i nebi rekao, govorilo 
je za nj cielo lice. 

Djevojčica poteče u dvorac i za čas vrati se sva za- 
puhana. ! 

— Evo ti, jedi, — reče i podade mu kus mnogo 
veći, nego što ga je imala prije, ter da se je mogao na- 
gititi i dječak i niemi njegov drug. 

Gjuri je išao kruh u tek, a bilo je očito, da je dje- 
vojče zadovoljno s tim. Njezina plača nestalo je sasvim, 
a radje bi mu bila pomogla jesti. i+k£ 

Kad je vidjela, kako drži zadnji zalogaj u ruci, reče: 
— Hoćeš li, otac će mi dati jošte. BL opala 

Na te rieči uze Gjuro tako plakati, stenjati i jesti, 
da je bilo težko si pogledati ga. Srušio se je kraj klupe, 
gložio ruke na klupu, a glavu na ruke i tako plakao. 


« 
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Djevojče je takodjer počelo plakati s njim, alne tako 
gilno, kao što prije, jer joj se je činilo, da će ga umiriti 


novi kus. 
A neznanimi suzami plačući tim, zapita ga opet: 


— Što plačeš? Imaš li zašto? 

— Ja neimam otea, — odvrati dječak u samih slov- 
kah kao izpretrganih, fa kao pentajući te rieči; plač dje- 
tinji ima takov govor. I sada zaplače djevojčica s njim 
al u istinu; pa kad bi bio ovdje svjedok, nebi si bio 
više smijao. 

Djevojče se razabra prvo: Kad neimaš ti otca, imam 
ga ja, a ja ću ti ga i dati. 

Neboga govorila, kako je razumjela; mislila je u taj 


čas, da može dati otea kao komad kruha. Pa ipak je bilo <<. 


tomu tako, dala mu je otca. 
Na neprestani taj plač izadje i gospodar iz dvorca, 


“da vidi, što se sgadja, da li se je dogodila kakva nesreća. 


A vidio je, što se sgadja: djevojče poklanjalo je 
Gjuri otea. Bio je tako tronut, da nije mogao niti pro- 
govoriti. I kćerka zaplače opet glasnije od Gjure i reče: 
— Ta neplači! kad ti,neimaš otca, ja neimam majčice, 
a ipak ga je sprovadjala u plaču svom silom. 


Rekli smo, kad bi sad bio ovdje svjedok, nebi se 
smijao. Svjedok taj bio je gospodar, a ta djetinja bolest 
dirnula ga je u sred srdca. Tako, kao što je najviše ćutio 
bol svoga djeteta, što neima majčice, tako je odmah i 
Gjuru spojio s tim čuvstvom, kao da je dvoje djece za- 
motao u jednu perinu. A pri tom je odlučio uzeti Gjuru 
pod svoj krov. 

— Odakle si? zapita za čas gospodar Gjuru, 
mu je bilo već dosta toga plača. 

Gjuro pogleda na nj, -zamuča, al neodgovori. (z0- 
spodar se je dosjetio, da će biti još dosta vremena za to 
pitanje, zato će: 


kad 


— Nu, biš li ti htio biti pastir, možeš ostati kod nas. 

Gjuri se na to razširi cielo lice od smieha. da su 
mu zasjajili bieli zubi u ustiuh; i djevojče se sve za- 
žarilo od smieha. Gjuro ustade i uhvativ Vofecha za vrat- 
nik, reče u smetnji : 

— Dva smo! 

— Tada dakle obadva, odvrati seljak, prastuv i sam 
u smieh. Pak --dodade:-=— Danas si možeš pregledati sve 
kod nas, da odpočineš; sutra ćemo ti pokazati pašnike, 
a preksutra možeš početi. 

Na to podje nekud u selo. 

Mili Bože, bila je to radost! Djevojče uhvati Guru 
za ruku i poteče s njim u kuću, da mu sve, sve na- 
jednom pokaže u dvoreu. Kao da vodi ovamo najvriednijega 
gosta, kojega već čeka davno, davno. Vodila ga je svud 
za ruku, kao da se je s njim već davna svet jkeljila, a 
tumačila mu je i pokazivala sve . brzo, da je češće 
.zapinjala u govoru. 

Odmah, kako su unišli ng dvorac, na desno bilo je 


" 
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maleno zdanje, kakvih i ra m. 
deo imade u Gi ai ' ave jevojče svoga 
kućane. Većih dvorcih za a selo naše zove se Kopeč, — poučavalo djevoje S 
: lrupa 
— Ovdje stanuje dj : ubo mame zad 
s ča o S : Je djed — pokaza djevojka rukom — A kako zovu tebe? pitala djevojčica u zajam. 
n zdanje i dovede Gjuru k prozoru. Prozor bio je — Gjuro 
otvoren, mogao si vidjeti unutar: djed je ovdie snava para 
5 : djed je ovdje spavao — A kako još? 
u naslonjaču. sah ' 
' — Nikako. 


Kad je Gjuro razgledao siedoga starca 
su dalje. Odavle na pogled, dakle lievo € 
dvorac, bio je vrt, ogradjen zidom: 
ći predani i o ads, nespojena vapnom, 

igraju g Sa čovjek sazdati, igrajući srušiti. 
U zidu bila su vratašea, sabijena od nekoliko dasaka, te 
ovuda unidjaše u vrt. Potočić dielio je vrt na dvie a 
drugčije bio je razdieljen na grede i ogone, al putanje 
i staze zarasla je trava. U obće bilo je u vrtu više trave, 
no čega drugoga, tek nekoliko sunčanica dizalo je glave 
svoje 12 toga zelenja divljega, te u kutu nešto visokih 
kopriva. Bilo je ondje i nekoliko voćaka, pri jednoj strani 
zeleno sjedalo i kraj njega nekoliko zova, kao sjenica. 


razgledavali 
, ako si ulazio u 
zid je sastojao od 


— Taj vrt je takodjer djed! primetnu Gjuro, jer 
mu se je činilo, da je ta pustara slična starosti, zapuštenoj, 
zanemarenoj starosti; odpočivala je, kao što onaj starac 
u naslonjaču. 

— Djed? smijala se je djevojčica, jer nije mislila, 
nit razumila prispodobu Gjurinu. — Djed je ondje u 
sobi, a to je vrt — poučala Gjuru. 

Kad su izašli-iz vrta, imali su-na lievo-veliko zda- 
nje, hambar i staje, desno bilo je drugo veliko zdanje, 
gospodarov stan. U stajah pokazivala je djevojčica, koliko 
li imadu volova, krava i koliko teladi, koliko ovaca, ko- 
liko konja, pokazala mu je takodjer svarnicu, perad i go- 
lubinjak. Pri tom je Gjura vidio svoje stado. 


Odavle, od hambara i kuće razprostiralo se je dvo- 
rište, velik to prostor, razdieljen opet na nekoliko česti. 
Po jednoj strani dvorišta tekao je potočić, koj smo vi- 
djeli već i u vrtu; potok na dvorištu bio je obsadjen samimi 
voćkami tako, da se je moglo prije ovomu mjestu reći 
pu vrtu“ Na drugoj strani širile su se kolnice, kraj njih 
postavilo pčelinjak a za njim složilo u stogove drva. Dvo- 
rište zatvarala je s jedne strane suša, s druge zid, a 
medju sušom i zidom bila su opet vrata, koja su vodila 


»Za grunna“. 

Pogledali su i za gumno; tuj je stajala mala šu- 
mica stoljetnih lipa, za njom je bila livada, polje, podalje 
tamo šuma, ona šuma, iz koje je došao danas Gjuro. 

Djevojčica mu je sve imenovala, gdje što leži i kako 
ge zove i selo i livada i polje, kao što mu je rekla imena 
krava, volova, konja, da i kako je ime kojoj kokoši i ko- 
jemu golobu. — 

_— A kako zovu tebe? zapita Gjuro, kad mu je sve 
već imenovala i večer već staQ miješati u jedno dan i noć. 

— Meni je ime Jelena, naše' kućno ime je Liska, 
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— "Pa svaki čovjek ima dva imena; ti takodjer 
moraš imati dva. 

— Neimam; zovem se samo Gjuro. 

— A čiji si? 

— Ničiji. : 

Jelena izkolači na nj oči, a bilo joj je, kao da opet 
bježi od nje tim govorom. Al brzo opet dodađe: 

— Sad si naš, a naš ćeš i ostati, je 1 Gjuro? Rekla 
je to velikom zbiljom i sprovadjala ga u družinsku sobu 
da se navečera i podje spavat. . 

U družinskoj sobi nije bilo danas baš Živo: sluge i 
služkinje jedva št& povečeraše, podjoše spavat. Gjuro nije 
mogao niti svih vidjeti i zapamtiti njihova imena; nisu 
ga mnogo nit izpitkivali; — ,pastir — pastir“, mislili 
su, sutra nam je ustat“, a to je bilo znamenitije. 

Kad je Gjuro legnuo, bilo mu je. kao da ga je po- 
pala vrtoglavica. Danas je prvi put medj ljudmi. Kako 
često si je želio, da može barem časak proživiti medju 
njimi, nu nikad mu nije otac dozvolio toga. Danas je 
medj njimi. Dosad je tek znao, da ih imade, danas s njimi 
jede, stanuje, spava. Pazio je na svaki šuštaj. ko ulovljeni 
zec, a nije znao, što sve to znači. 

Kad je legnuo, bilo mu je, kao da si je našao za 
dugo gniezdo, ležište, a bilo je u njem toplo. Ako su 
svi ljudi takovi, kao što ovdje i kao Jelena. nisu zli, pa 
neznam, zašto da ih bježim. Da za volju Jeleni znao bih 
takodjer nešto, mislio je. Neznam, da li mu je otae pri- 
poviedao kad o andjelih, al ovako nekako bio bi si ih 
predstavljao, kad bi sad tko o njih začeo; ona mu je 
dala hranu, htjela mu je dati otca i bila je uzrok, što 
ga je otac primio pod svoj krov — a nije li to andjeo? 
Ona je plakala s njim, s njim se smijala; a što bi to 
mogao činiti andjeo ? 

Kad je Gjuro legnuo, nije mislio na ništa drugoga, 
nego na Jelenu; na gospodara tek da se je sjetio, ostalih 
jedva što je i dirnuo misli — kod Jelene ostade. Činilo 
mu se je, da ju je utisnuo u njegove misli njegov po- 
kojni otac sun — i tamo joj načinio mjesto. 

Kad je Gjuro legnuo, mislio je prije, nego je zaspao, 
da samo sanja ili da je u začaranu gradu. Ta djevojčica 
je plakala, što je bio gladan, plakala je, što neima otoa. 
Gjuro je mislio, da je to djevojče, kakva svetica — al 
stoj, primetnu, vidit ćeš, da sam takodjer i ja! 

Cudno li mu je tek miešalo se sve to u glavi, kad 
je usnuo. Sad je letio po drveću, sad bi se pretvorio u 
goluba, pak evo ga pastira, a opet puhao vjetar u kolibu 
i Gjuro se probudi. Kad se je probudio, nije se mogao 
u prvi mah sjetiti, što se je sbilo, a «kad,se' je sjetio. 
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Počeo je letiti opet drugdje. Činilo mu se je uviek, da 
Jelena sjedi kraj njega — svaki put drugčije, u drugoj 
Podobi, jer si jošt nije zapamtio prave slike njezine. 

Pa “kad se je u jutro probudio, sjedjela je Jelena u 
istinu kraj njega: bila ga je probudila sama i sladko so 
je smijala, što je zaspao. dočim je već ustalo sunce. Kad 
ju je ugledao još onako polusnen, bilo mu je, da je ona 
to sunce, koje je izašlo. 

Kad je ustao, dodje seljak i naloži, što komu i gdje 
raditi. Htio je već i otići, kad al zapazi Gjuru. 

— A šta ti? zapita ga; nije se po svoj prilici sjetio 
na što ga je odredio. 

— Ja već znam sve pašnike, pa ako vas je volja, po- 
gnat ću odmah. odvrnu Gjuro, jer jučeranji razgled bio 
mu je dovoljan. 

— Da vidimo, reče gospodar, to si ti iz pametne 
kuće. Nu, ako budeš obavljao svoj posao valjano, neće ti 
biti zlo kod nas. A kad ponarasteš, možeš postati volarom, 
a odtud nije daleko do orača i sluge. Možeš danas početi. 


Nade su bile dakle velike i Gjuro je započeo novu 


službu već danas i obavljao ju, reći ćemo unapred izvrstno. 
Bila je to radost, kad bi gonio goveda, kojim već 
je znao i imena, da im nadje pašu! Gjuro zapueketao bi- 
čem, da je to morala čuti i Jelena, zafućkao si, da se 
je stado stalo ogledavati po njem, skakao, da ni sam 
Vofech nije znao, što mu je raditi, kad bi Gjuro ovako 
plesao. A kad su došli na pašnik, suze su mu udarile na 
či, kad je vidio tu zelen, te ptice, to modro nebo nad 
tim, kad se je sjetio, da može ostati ovdje po volji cieli 
dan, sutra i čitavo ljeto. Nije s početka vjerovao ni sam 
da mu je sve to povjereno i nasmijao se je ko sretno 
diete. Gjuro je mislio, da je i to stado njegovo, a nje- 
gova hrana da ovisi o njem. Ne kao da ih goni na pašu, 
već kao da se imade starati i za hranu sam, za hranu 
sam, za hranu najbolju, najkoristniju, najtečniju, — to, 
mislio je on, da je njegova dužnost. 

. Jedva, što se je ustavilo gospodarevo stado na paš- 
niku, — takvo je veselje obujmilo dječaka, kao da mu 
se je razširila duša, ter postala livadom zelenom, u kojoj 
je sve zvučilo i mirisalo! 

o Vidjeli smo već u kolibi, da je bio u toga dječaka 
nagon, ili da reknemo čustvo neobično, čudnovate moći, 
izbrušene i ugladjene životom i naukom otčevim, koj 
je uviek tjerao mak na konac, a uviek s istinom, zbiljom 
nikada sliepo. Bilo je to duboko svojstvo u obojice, koje 
je odmah sve razumjelo, i znalo si podvrći sve. Bio je 
to silan i zdrav razum, koj se je znao i umio sprija- 
teljiti s prirodom i znao naći sličnost, pa zato si i pri- 
rodu izabrao za dom. Otac je bio zvierokradac, izvrstan 
zvierokradac; znao je predobro sva pravila tajne prirode 
a znao ih obratiti u svoju korist. Pri tom smo opazili, 
da nije bio prost nježnijega čuvstva, ako mu je glas i 
bio tvrd i surov. Nu u sinu uzgajao umilnija čuvstva, 
pa u istinu, što je u otca bilo tvrdo, bilo je u sina 
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mekše, blaže, finije. Otac je bio zvierokradac i na oko 
surov; al nikad nebi iz prirode uzimao više, nego što 
bi mu trebalo, nikad se nebi stavio na put kojemu 
stvoru, sve oko gebe čuvao bi kao ćuti materinjom. 
U sina nije bilo surovosti ni traga, u njega se je ljes- 
kala ljubav za prirodu. Sin se je bavio otčevim  za- 
natom više od puke zabave, od ljubavi i recimo od nje- 
žnosti. Nu bez tvrdoće otčeve nebi imala sinova blagoća 
temelja. Morao je biti najprije zvierokradao, koj se je 
borio proti prirodi, a po tom moglo se jg usaditi nježno 
čustvo za nju. Morao je biti otac zvierokradac, da može 
sin biti pastir; pastir na ime, kojega, kad biste ga pre- 
nesli u školu, biste nazvali poslije budi znamenitim pri- 
rodopiseem, budi pjesnikom, budi umjetnikom. Takoyi 
zametci veličine blude prečesto u košuljah po naših paš- 
nicih, a takov pastir postao je i Gjuro. 

Nu Gjuro bio je i više. Prošlost otčeva nosila je 
već dječaka na krilih. Gjuro je više vidio, no drugi. 
Sagradit gniezdo lasti i vrebati, da li će doletiti unutar. 
znati životopis ptica rek bi od dana do dana, od jednoga 
perca do drugoga, pogadjati njihove misli i namisli, po- 
lietati malo ne s njihovimi misli — to nije bio više 
korak, to je bio već let. Gjuro nam je dakle više, nego 
drugom. Drug nam je medj pastiri osobit, nije nebrušeni 
diamant, a bez pravoga imena. Neodvraćajmo se dakle od 
njega za to, što je pastir; nu možda baš za to, što je pastir, 
treba, da prionemo uza nj — podjimo dakle s njim dalje. 

U Liskin dvorac doselila se je sa Gjurom sreća i 
blagostanje. Stadu svomu, kao da je kuhač, tako se je 
podkožilo i pobolšalo. Služkinje već nisu Bog zna kako 
dugo nosile tako pune mlječnike od krava kao sad. a 
ovce, kao da su zamotane u mast. Al šta i to! Kad bi 
mu rekla Jelena, da joj donese sa travnika zeca, donio 
bi živoga zeca; ako je želila velikoga, donio bi joj ve- 
likoga, prohtjelo li joj se prepelice, jarebice, palčića. do- 
nio bi prepelicu, jarebicu ili palčića. Dao bi joj na izbor. 
Kao da imade svega toga u kakvu kavezu ili škrinji; 
što bi tko uzželio, to bi donio. Pa da je imenovala kakva 
joj volja ptića, u večer bi ga imala ili staroga ili mla- 
doga. Zelenčicu ili lasicu ili štogodj slična — to mu je 
bila već igrarija. 

Gjuro je postao u-družinskoj sebi znamenita osoba. 
Što li su ga se. u večer smijali i ćudili, kad bi im donio, 
što su poželjeli; kako bi ali čulili uši, kad bi im stao 
pripoviedati, kako živi koja životinja, kakove imade na- 
klonosti, radosti, navike, žalosti, — kao da je ta ptica, 
ta životinja osoba, da susjed, kojega pohadjamo. A nije 
bilo niti ptice niti četveronožca, čiji glas nebi znao opo- 
našati takvom vještinom, da bi prevario na polju i pticu 
i četvoronogo zviere, a kod kuće pucala bi čeljad od 
težka smieha. 

Sve ga je slušalo. Kao da je proputovao sve zemlje, 
toliko je znao toga; čega nije bilo možda u nikakih 
knjigah, i o tom znao je pripoviedat. Jelena nije htjela 
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već niti Objedovati ni večerati S oteem za jednim st 

pobjegla bi uviek k služinčadi, da sve na ri 2 
bi ju jedva primirili, da nepobjegne za njim kdo a 
Toliko je umio toga pripoviedati, da se je pa | Geli 


VIENAU 71 
\ . . . Za 1 d- 
prikazala u novom svjetlu, na koje Je počela gledati sr 
cem Gjurinim, a takodjer stari pastiri 1 stare pastirice. 
(Dalje sliedi). 
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tila Ugarska i Austrija, koje su se nalazile u slićnom 


Ima li lieka našemu obrtu? 
Napisao Tu. ML.) 


Izlož jetničkoga druž j Š jski 
ložba umjetničkoga družtva je završena. Vanjski 


njezin uspjeh u svakom je obziru sjajan. Do 5800 ljudi 
posietilo ju je, preko 1100 fr. unišlo je u ime ulaznine 
i time obilno ne samo pokrilo troškove izložbe, nego i 
družtvu umjetnosti namaklo sredstva za daljni uspješni 
rad, koj je i olakšan pristupom mnogobrojnih novih čla- 
nova (okolo 150). 

Još važniji je uspjeh nutarnji t. j. posljedice, koje 
bi ova izložba mogla imati za naš obrt. Poznati sama 
sebe, kažu da je početak sve mudrosti. Ova izložba bila 
je odveć na brzu ruku osnovana i obsizala je samo neke 
grane obrta (tako zvani umjetni obrt), te s toga nemo- 
žemo reći, da smo se na njoj upoznali s cielim stanjem 
našega obrta. Ali to jedno mogli smo jasno uviditi, da 
smo mal ne u svakoj struci umjenja, na daleko zaostali 
za svimi susjednimi zemljami, A. izkustvo nas uči, da 
onaj, koj na polju obrta jednoč zaostane. do brzo propasti 
mora, ako junački opet napred nekrene. “e 

Ta dovoljno je proći po ulicah zagrebačkih. da se 
čovjek uvjeri, da se sve, počam od čavla pak do najviših 
umjetnina, importira iz vana; a naši obrtnici prometnuli 
su se u puke trgovce, koji se još samo toliko bave svo- 
jim zanatom, da obavljaju razne popravke. Riedke su, 
vrlo riedke iznimke inteligentnih i okretnih domaćih 


obrtnika. Ta od 60.000 obrtnika u našoj zemlji nevidimo “ 


niti jednoga, koj bi se u javnom životu ma kakovim na- 
činom iztaknuo; — obrinik_je reć bi mrtvo udo našeg: 
narodnoga života. Pm ' 
Pak ipak u našoj zemlji i prirodnim talentom dosta 
ima fonda za razvitak obrta, barem toliko, ako ne više, 
koliko recimo u Ugarskoj, Tirolskoj, Rusiji. U ovih .se 
zemljah obrt sve većma razvija, dočim kod nas svakim 
danom propada. | 
Koji su tomu razlozi? To se je već dosta put izpi- 
tivalo i neda se tajiti, da je ako ne jedini, a to jedan 
od glavnih razloga moderno zakonodavstvo, koje je našu 
zemlju zateklo nepripravnom. Nesreća je za svaku zemlju, 
koja nekroji sama sebi zakone po potrebi i nuždi svojoj, 
nego joj ih kroji drugi! Nu tko zna nebi li bili, i da 
smo si sami zakon stvarali, u onoj tohož liberalnoj slje- 
pariji prihvatili jednak zakon, kao što ga je prihva- 


*) Vidi lanjski ,Vienac“ br. 50. 52. 


ne mnogo boljem kao i Hrvatska nepripravnom stanju ? 

Samo je u tih zemljah, odmah nakon uvedenja slo- 
bodnoga obrta učinjeno sve. da domaći obrt uzmogne 
odoljeti navali vanjskih konkurenta. Na sve strane ute- 
meljene su obrtničke škole i muzeji, domaći obrt poma- 
gao se je kreditom, protežirao po državi itd. 

A kod nas? Suvišno je i govoriti. Neznam, da li se 
je već uvidilo barem to, da i obrt spada u krug držav- 
nih poslova! ' 

Morda će izložba imati bar tu posljedicu. da je sve- 
strano probudila osjećaj, koli je nužno svojski se pobri- 
nuti oko toga, da se naš obrt podigne. Lanjske godine 
obdržavana ugarska izložba u Stolnom Biogradu (Stuhl- 
weissenburgu) potakla je ugarske rodoljuhe na slično raz- 
mišljanje. Bivši predsjednik te izložbe grof Eugen Zichy 
izdao je o podignuću ugarskog obrta memorandum*) koj 
iskreno preporučamo našim odlučujućim krugovom. U 
njoj ima mnogo toga; što se na: naše odnošaje posvema 
uporabiti dađe. 

Upuštati se u polemiku s onimi ljudmi. koji tvrde 
da Hrvatska, buduć zemlja poljodjelska ima se brinuti 


“samo za poljodjelstvo. a obrt prepustiti drugim. —- s timi 


se zaista prepirati nemožemo, jer bismo u to ime morali 
izpisati jedno poglavje iz koje god knjige o narodnoj 
ekonomiji, da ga uputimo, da je obrt isto tako važan 
faktor narodnog blagostanja kao i poljodjelstvo. da jedno 
drugo podupire i da se k obojemu mora još pridružiti 1 
trgovina. Ob jednoj samo grani ostaje narod uviek eko- 
nomički odvisan. 

Mi ćemo samo izpitati, bi li se miš obrt mogao 
podići, i ako bi. kako? 
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Strana industrija ljuto nas je pritisnula, svojim jet- 
tinim kapitalom, svojom jeftinom i izvježbanom radničkom 
silom posve nas je skučila i u kraj potisnula. Ali uza 
sve to je moguće energičkim djelovanjem. uztrajnošću, 
promišljenim i osnovanim radom podići obrt u zemlji. 
Jer i na polju narodnog gospodarstva individualnost 
vriedi. Kao što u životu političkom i prividno neznatni 
narod, ako razborito radi, može se uplivom svojim mje- 
riti sa većimi i silnijimi, dapače si steći nad njima i 
hegemoniju, tako se i na polju ekonomičkom  iztiče rad 


\ > *) Memortandum in Angelegenheit der Hebung der Ungari- 
schen Industrie. Verfasst von Graf Eugen Zichy. Budapest 1880. 
Pester Dehdrnokerei-Aetien-Genellgshitt ' u ši 
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Pojedinoga naroda, riešava se po malo tudjih spona i 
okova, ojačava sve većma, dok u vlastitoj zemlji postane 
neodvisan od tudjega dojma; — tad se pako stane širiti 
i u susjednih obrtom slabijih zemljah, obogaćujuć se ste- 
čevinami na polju miroljubiva rada. 

Ma kako silna bila strana industrija, domaća se 
ipak podići dade, jer domaća je u koječem mnogo laglja, 
nego strana. Koliko se samo surovine izvozi iz naše 
zemlje, koja se tad obradjena vraća u zemlju. Naš bi 
obrt sve te surovine imao jeftinije a time i radio jefti- 
tinije. Po gotovo bismo mogli konkurirati u onih granah 
umjetnoga obrta, gdje su u našeg naroda osobite tradi- 
cionalne vještine, kao n. pr. u vezivu, tkanju, rezbarijah, 
zidarstvu ; jer tu odlučuje skroz individualna vrlina, 

Upotrebiti naravske koristi, koje se našemu obrtu 
podaju, odstraniti naravske i umjetne zapreke razvoja, 
odoljeti potežkoćam, koje nam stvara inozemska konku- 
rencija. to je zadaća, koju valja riešiti, ako hoćemo omla- 
diti naše gospodarsko stanje i podići blagostanje naroda. 
A prije svega valja se ostaviti dosadašnje indolencije. I 
pojedinac i družtvo ali i država mora uz rad prionuti. 
Jer država može samo dotle gledati skrštenih ruku, dok 
sve ide svojim naravskim tokom; ali čim se vanjski 
uplivi stanu silovito popriečivati, tad narod mora prestati. 
Vriljar neradi proti zakonu naravi, kad korov čupa iz 
svoga vrta, jer bi mu inače tudja biljka udušila vlastiti 
usjev; dapače on radi prema zakonu naravi, kad sve od- 


stranjuje i pleje, što njegovu sjemenu smeta. 


Malne u svih zemljah Evrope obrt se je podigao 
poglavito nastojanjem i moćnom protekcijom države. 

U Francezkoj država već od 300 godina svimi 
mogućimi sredstvi nastoji podizati obrt. Sav sistem pučke 
obuke u gradovih smjera na uzgoj valjanih obrtnika. Ista 
Englezka, koja je jedina od svih zemalja stvorila ve- 
liku svoju idustriju bez pomoći državne, nemože ju bez 
te pomoći uzdržati. Svu svoju vanjsku politiku ona ude- 
šava prema koristi svoje industrije; za pojedine grane 
njezine ona je već i ratove vodila, da im pute prokrči. 
U Njemačkoj i Austriji videći koliko su za En- 
glezkom i Francuzkom zaostali, trse se grozničavom dje- 
latnosti podizati škole i muzeje o državnom trošku, izlož- 
bami i nagradami poticati domaći obrt i u svakom ga 
obziru protežirati. U Rusiji država jo stvorila u poje- 
dinih obćinah obrtničke zadruge, te je tako zametnula 
na temelju kućnog obrta silnu industriju, koja će se do- 
skora prispodobit moći strašnoj produkciji njezina tla, 
U mnogih zemljah nalazimo dapače, da država sama, 
često uz znatne materialne žrtve tjera pojedine obrte, 
koji bi inače rad svoje skupocjenosti morali propasti, 

U tom nećemo imat sliepo sliediti tudje primjere. 
Oni nam neka budu uzorom i poukom u postizanju cilja, 
ali ne i u svih sredstvih, koje nam valja odabrati; jer 
gredstva valja da budu primjerena našim odnošajem, na- 
šim potrebam. 
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Prvi korak, mislim, da bi imao biti ustroj obrt- 
ničkog muzeja spojena sa risaćom školom, koj hi 
bio permanentno ogledalo efektivnog stanja našega obrta, 
i njegovih potreba. 'Puj bi naši obrtnici. svoje valjane 
proizvode izlagali, ali tu bi ujedno imali vanda zgode 
viditi lipih uzoraka strane i novije umjetnosti.  Odavle 
razilazili bi se kao iz sjemeništa učitelji obrtnički po 
cieloj zemlji, odavle mogle hi se pomanje kolekcije Za 
pojedine struke razašiljati i u druge gradove i mjesta 
naše domovine, gdje se kakav zanat u većoj mjeri tjera. 
Sama uprava muzeja mogla bi postati i posredujućim 
organom za vrstne proizvode domaćeg obrta. 

Dakako da se ni kod sakupljanja zbirka toga mu- 
zeja nebi smjelo postupati posve po tudjoj šabloni, nego 
bi ga valjalo urediti prema naumljenom kod nas smjeru 
obrtnosti. Akoprem će ovaj muzej imat nastojati po mo- 
gućnosti, da svaka grana umjeća bude prilično zastupana, 
to će ipak poglavito na one grane imat svoju pomnju 
obratiti, koje kod nas već živu i koje se najlakše podići 
dadu. Ovaj bi se muzej morao praktično prema našim 
potrebam sastaviti, pa makar i nebio bogat kojekakvimi 
riedkostmi i dragocjenostmi. 

Koje su to struke, o tom ćemo još dolje niže pro- 
govoriti. 

Uz taj muzej morao bi svakako biti neki čovjek, zo- 
vimogaučiteljem, koj bi obrtnikom, kad zažele, pokazao 
uzorke, izpravljao risarije i osnove, dapače ih. ako zažele 
naputka upućivao i praktično u svaku i tehničku i 
umjetničku stranu zanata. Takav čovjek mogao bi ovdje 
obučavati iz raznih strana zemlje radnike, kojim nebi 
trebalo bog zna kakvih štipendija, nego bi im dovoljna 
bila mala pripomoć, dočim bi si ostalo vlastitom rad- 
njom privriedili. Uzmimo primjer. Dodje u Zagreb kakav 
darovit mladić učit se zanata n. pr. klesarstva ili ko- 
vačtva. Ako se dotična obćina ili makar i on sam, obrate 
na upravu muzeja, uprava bi se prije svega pobrinula, 
da dodje k valjanomu majstoru, gdje bi naučio zanat, a 
uz to bi u muzeju učio nuždno risanje, dali bi mu se 
uzorni primjeri bud u-originalu bud u ilustracijah i tako 
bi se.mogao stvoriti valjan majstor, koj bi, vrativši se 
u svoj grad, postao ne samo izvrstnim majstorom, nego 
i učiteljem svoga zanata za okolinu, a zemlja ili obćina 
dala bi mu u to ime kakovu nagradu. 

To nije ništa nova, tako su se zanati i negda učili, 
tako se u mnogih zemljah još uče. Škole nisu se baš 
pokazale svuda praktičnimi. 

Govori se, da bi trebalo u Novom ustrojiti zidarsku 
i klesursku školu. Kad bi zemlja to danas htjela učiniti, 
našla bi se u velikoj neprilici, komu da povjeri to podu- 
čavanje. Ja držim, da bi se u tu svrhu moglo pozvati 
iz Primorja desetak talentiranih i mladih radnika, da 
dodju ka kojoj gradnji, koja se u Zagrebu izvodi, n. pr. 
k restauraciji katedralne orkve. Tu bi ih dotični arhitekt 
poučio i usavršio u njihovu zanatu, a imali bi i oni i- 
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posjećivati praktična Predavanja u muzeju. Koi ni 

svih tih radnika pokazao najvaljanijim, o X. “ š8 u 
pridržati, da se usavrši i konačno naobr kod: 
o tom sam uvjeren, bio boljim uč 
nego najbolji profesor umjetnosti, 
da li je Novi, gdje se ništa 

za klesarsku školu, jer Pri sv 
tična vježba. U Novom d 
se za zidarstvo neki teore 
uvede. 

. Uz muzej imala bi se osim praktičnih risaćih vježba 

držati Još 4 Predavanja o pojedinih strukah obrta, 
kamo bi naši obrtnici sigurno radje dolazili, nego u ope- 
tovnice. Nadalje predavanja u ženskih ručnih radnja, kao 
i teoretičko_ predavanje uz demonstracije o pojedinih 
važnih pitanjih obrta i umjetnosti. 
' Uprava imala bi napokon, kako gore natuknuh, za- 
jedno sa našim umjetničkim družtvom biti posrednikom 
za valjane obrtnike a i za obćinstvo, koje si želi štogod 
liepa i valjana nabaviti. 

Navesti ću samo jedan primjer, a to su obskrbe 
naših crkva raznimi erkvenimi potrebštinami. Naši žup- 
nici, većim dielom neznajuć za prave izvore, znadu u tom 
obziru ljuto nagrajsati, padajuć u šape varalica i sljepara, 
koji im za skup novac načine ružnu i nevaljanu robu. 
Kad bude obstojao muzej, moći će se svaki župnik s po- 
uzdanjem obratiti na upravu istoga, koja će mu bud pre- 
poručiti kojega domaćeg obrtnika, komu će dati shodne 
upute, ili ako takova nebi bilo, znat će mu iz vanjskog 


so tad 
Mi, i taj bi onda, 
iteljem za takav posao, 

U ostalom sumnjam, 
negradi ni nekleše, shodan 
akom je obrtu glavno prak- 
alo bi se samo to urediti, da 
tički kurs umjesto opetovnice 


jeftinog a solidnog izvora takve stvari nabaviti. To su. 


n. pr. oltari i pojedini dielovi, krstionice, prodikaonice, 
tarac, posudje, ruho, sviećnjaci, itd. Isto tako će muzej 
posredovati gospojam glede valjanih uzoraka i valjana 
materijala za ručne radnje. 

Kako dakle rekosmo, po našem mnenju, imalo bi 
se prije svega nastojati oko podignuća toga muzeja, ako 
se kani našemu obrtu pomoći. On bi imao biti centralni 
organ za sve dalnje djelovanje na tom polju. 

Druga važna briga vlade imala bi biti obuka i 
to pučka i strukovna. Za pučku obuku. učiniše zemlja 
i pojedine obćine posljednjih godina vrlo mnogo; nu ve- 
liko je pitanje, da-li sve, što se čini, nosi i ploda. Na- 
ročito su gradjanske škole promašile svoj cilj. Gra- 
dovi, kada su takove škole ustrojavali, imali su sasma 
drugo nešto pred očima, nego mali universitet, u kom 
mladež neuči ništa praktična za život. , 

To je uvidila i zemaljska vlada, te se sada asti 
o preustrojstvu gradjanskih i višjih djevojačkih učiona. 
Tim bi školam trebalo udariti posve drugi zadatak, da 
naime naobrazuju obrtnike ili trgovce. Nemogu se upu- 
štati u potanku kritiku učevne osnove tih škola niti raz- 
lagati sve nuždne promjene. Po mojem mnenju mogla 
bi prva dva razreda i nadalje služiti za obćenitu na- 
obrazbu, (ipak obzirom na obrt i trgovinu), dočim bi se 


vo posvetiti jednomu 
Ili ako bi se oboje 
reda u paralelke 


treći i četvrti razred morao izključi 
smjeru, bud obrtu, bud trgovini. 
učilo, morala bi se dotićna dva viša raz , 
razdieliti, od kojih bi jedna bile za obrtnike, driga 7a 
trgove, : 
U takvih obrtničkih školah moralo bi se osobito 
kultivirati zanatlijsko risanje i modeliranje. Da bude za 
to valjanih učitelja, o tom bi se zemlja odmah  pobri- 
nuti imala, jer sam uvjeren, da će mnogo gradova, ako 
se osnova za gradjanske škole u ovom smjeru promleni, 
odmah takove škole podići. . 

= Višje djevojačke ućione, kakove su sada, nisu 
drugo van priprava za preparandice, a ne škole, koje bi 
odgajale valjane domaćice i vješte radnice. Bar u dva 
višja razreda imala bi se sva pomnja posvetiti ručnomu 
radu svake struke, risanju i samostalnomu sastavljanju 
nacrta i osnova za ručne radnje i napokon odgoju este- 
tičkomu, shvaćanju ljepote, pojimanju glavnih načela štila 
upoznavanju temelja umjetnosti itd. 

(Konac sliedi.) 


Jesu li naši kajkavci Hrvati? Govore li hrvatski? 
(Nastavak.) 

U drugoj polovini XVI. vieka pomalja se i u Hr- 
vatskoj pokret protestantski. Protestantizam mora zahvaliti 
svoj uspjeh dobrim dielom tomu, što su apostoli nove 
vjere donosili narodu s novom vjerom i sveto pismo te 
druge crkvene knjige na narodnom jeziku. Tomu ima 
zahvaliti malena slovenska književnost svoj početak. Pri- 
mus Truber posta gorljivim pristašom nove vjere. te 
stade prevoditi na slovenski sveto pismo. Od Hrvata stu- 
piše u kolo Truberovo Stipan Istranin i Anton Dalmatin, 
koji su počeli pisati za Hrvate u duhu nove vjere. Bo- 
gati barun Ivan Ungnad, Štajerae, koji je bio duže vre- 
mena zapovjednikom vojske u Hrvatskoj, preseli se u Nje- 
mačku, gdje je bio pokroviteljem i mecenom naših pro- 
testanta; u Urahu, Tiibingenu i Regensburgu tiskale su se 
hrvatske knjige u sva tri alfabeta: glagoljicom, eirilieom 
i latinicom. Radi pomanjkanja tiskarna u Hrvatskoj i radi 
proganjanja nove vjere, tiskale su se knjige hrvatske u 
dalekoj Njemačkoj, kao što su ih dalmatinski Hrvati ti- 
skali u isto vrieme u Italiji. Uz novu vjeru pristajali su 
u Hrvatskoj mnogi velikaški rodovi, pai sami Zrinjski, 
koji su g. 1570. osnovali tiskarnu u Nedeljištu (Medju- 
murje). Tu je tiskao svoje knjige Mihalj Bušić — prve 
na kajkavskom narječju. Strah, da nebi protestantske 
knjige poplavile Hrvatske i otudjile narod katoličkoj crkvi, 
nagnao je katoličke svećenike, da pišu za puk knjige u ka- 
toličkom duhu. Da nije sva Hrvatska strepila pred div- 
ljim Turčinom, lako da bi bila nova vjera uspjela u Hr- 
vatskoj; medju tim, biesne borbe s Turci nisu dale mi- 
sliti na što drugo, van na borbu s nekrstom. Hrvatskim 
protestantom ipak valja u hvalu pripisati, da su u po- 
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Svetah svojih djela upozorivali njemačke vladare na opa- 
snost, koja prieti i samoj Njemačkoj, ako 'Turčin spokori 
Sav hrvatski narod. Uz gorljivost viersku proniknuti su 
bili pravim rodoljubljem za sreću svoga naroda. 

Nova vjera nije kod nas uspjela, al izazvala je na- 
rodnu književnost na kajkavskom nariečju u Hrvatskoj, 
kao i Kranjskoj. Od _konea_ XVI, pa do početka ovoga 
vieka kajkavsko nariečje ima svoju književnost, kao i 0s- 
tala dva nariečja hrvatska. Gaju pripada neumrla slava, 
što je, zanesen jedinstvom svoga naroda, napustio kaj- 
kavštinu i poprimio nariečje štokavsko, koje su već od 
prije nekako instinktivno čakavci uvadjali u knjigu. 

Kajkarština je danas kod nas samo provineijalan 
dialekt: još žive starina Kristianović, posljednji grama- 
tičar i branitelj pokojnoga jezika ,horvatskoga“, al si- 
gurno ni on već nesniva o njegovu uskrsnuću. Da nije 
Zagreb središtem kulturnog i političkog života naroda 
hrvatskoga, lahko da bi se bila održala posebna knji- 
ževnost ,horvatska“, ovako možemo se radovati, što je 
tako odstranjena jedna od mnogih pregrada, što su die- 
lile jedno hrvatsko udo od drugoga. Netreba imati pro- 
ročanskog duha, da se uztvrdi, da hrvatska kajkavština 
neće se više nikada uzdići do časti književnoga jezika. 
Hvala bogu, hrvatske kajkavske književnosti više neima, 
al braća naša preko Sutle pišu i sada sličnim jezikom te 
ga nazivlju slovenskim a u Hrvatskoj jednako još ima 
naroda, koji govori kajkavski, al nazivlje svoj jezik hr- 
vatskim. T o : 

Velika srodnost naše kajkavštine sa slovenskom po- 
nukala je slovenske filologe, te smatraju oba nariečja 
slovenskimi, prema tomu bili bi i naši kajkavci Slovenci. 
Po njihovom mišljenju ime hrvatsko jest ovdje samo dr- 
žavno a ne genetično, a kao dokaz tomu navode fakat, 
što su se za prošlih vjekova sami kajkavski pisci služili 
imenom slovenskim. 


U istinu, kajkavci pisci, osobito oni XVI. i XVII. 
vieka, vele dobrim dielom, da pišu slovenski. To stoji, 
ali poraba tog imena još nedokazuje, da nebi oni jednako 
bili Hrvati. 

Glede imena samog valja se obazrieti na sliedeća 
pitanja: što je značilo ime slovensko u prošlosti? što su 
razumievali hrvatski kajkavski pisci pod imenom slo- 
venskim # Je li im to ime značilo ono, što u Dubrovniku 
glovinsko, ili ono, sto danas ime slovensko? Jesu li kaj- 
kavski pisci bili sviestni, da su jedan narod sa preko- 
sutlanskom braćom ? 

Slaveni, koji stupaju posljednji od svojih europejskih 
suplemenika na pozorište poviesti, poznati su u najsta- 
rije doba pod imeni Veneda (Vinida), Anta i Blovena, U 
IX. vieku prevlada sasvim posljednje ime, a prvo zadrža 
se samo kod zapadnih pisaca. Najstariji domaći izvori 
slavenski u obće poznadu takodjer samo ime slovensko 
(jezyk slovčn'sk'). Narod u Meziji zove se do X, vieka 
tim imenom, a do XII. vieka živi još i oko iljmenskoga 
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jezera u Rusiji. Danas krste se još tako naši susjedi Slo“ 
' slovensky 


venci te Slovaci, koji jednako svoj jezik zovu 
janyk“. m 

Oko toga imena niže se sjeli niz velevažnih pitanja 
o porieklu i domovini jezika Cirilova te glagoljice 1 ći- 
rilice. S tim stoji u savezu pitanje o geobi Slavena na 
jug, i pitanje 0 medjusobnoj srodnosti južnih Slavena, 

Da je pleme, kojega su potomci današnji Slovenci 
negda mnogo razširenije bilo, nego danas, jest nedvoj- 
beno, ali odgovori učenjaka se razilaze u mnogom. Do- 
lazak Magjara, koji su raztjerali panonske Slavene, i Bu- 
gara, koji su stvorili nove odnošaje na Balkanu, pore- 
metiše prvu konstelaciju južnih Slavena. 

Slovenac Kopitar postavi u ,Glagoliti Clozianu“ (g. 
1836, p. XXX—XXXII) sliedeću teoriju: , Prije dolazka 
Hrvata i Srba živilo je od Akvileje uz desnu obalu Du- 
nava, pa sve do crnoga mora jako pleme slovensko. Bal- 
kanski Slaveni bili su braća panonskim. Hrvati i Srbi 
utisnuše se u VII vieku kao klin u sredinu toga ple- 
mena, te ga razdvojiše.“ Prema tomu Kopitar nazva i 
jezik Cirilovih knjiga staroslovenskim. Miklošić, koji je 
sliedio izprva u svem Kopitara, prihvatio je tu teoriju, 
al sim još pridoda, da je slovensko pleme stanovalo i 
na lievoj obali Dunava. Tako si on tumači fakt, da se i 
Slovaci do danas krste imenom slovenskim. Miklošić na 
dalje tvrdi, da je ime ,Slovčne“ prvotno pripadalo samo 
jednom plemenu, kojega su potomci bugarski, panonski 
i karaktanski Slaveni. To su-potomci onog naroda, koji 
je poznat Jornandn i Prokopu pod-imenom ,Selaveni“ 
i ,AxlaBnvot“. Ime toga. naroda prenieli su tek kašnje 
Grci i Rimljani, pak i sami Slaveni na sva plemena 
slavenska (Miklošić, Altslov. Formenlehre, Wien 1874, 
DP. X. XI.). Miklošić je u toliko odstupio od Kopitara, što 
ne drži više, da je nariečje panonsko istovjetno karantan- 
skomu, ali ih ipak smatra najsrodnijimi. 

(Dalje sliedi.) 


g 


Knjige ,,Matice Hrvatske“. 


Pred nekoliko dana odužila se je ,,Matica hrvatska“ 
do kraja svojim članovom za godinu 1879. Razposlav u 
prvoj polovici godine drugi svezak Jurkovićevih dramat- 
skih spisa, , Telemaka“ od Fenelona (prevod Iv. Fiamina) 
n Vojničke ortice“ od Amicisa (prevod A. Vebera) i Smi- 
čiklasovu ,,Poviest hrvatsku“, razašilje nakon izmaka go- 
dine opet četiri knjige ,Poviest Karlovca“ od Rade Lo- 
pašića (poučna knjižnica) izvornu pripoviest ,Zmaj od 
Bosne“ od Jos. Hug. Tomića, drugi dio ,lrvingovih .er- 
tica“ (prevod dr. Franje Markovića) i izvornu seosku pri- 
poviest ,Prosjak Luka“ od Augusta Šenoe. ,,Matiea“ nije 
kroz godinu priobćivala izvješća o svojih — dosta čestih 
— odborskih sjednicah, radila je i radila, a evo sad ploda 
njezina rada (na krilu hrvatskoga obćinstva. Nije naša 
zadaća potanko izviestiti kako je sve to postalo, to će 
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narodu kazati glavno izvješće, nit želimo za sada donieti 
potanke ocjene. Kao u prvoj polovici reći ćemo i “ 
što po prilici u tih zadnjih četirih knjigah ima. Da go- 
vorimo ponajprije o zabavnoj knjižnici. 

Tomić, koj je od nekoliko vremena hio sav svoj rad 
posvetio dramatici, opet nas dariva novelističkim plodom, 
ovaj put posve ozbiljne naravi. Njegov , Zmaj“ pojavio 
se Je u horu, jer nam erta živo junačku borbu domaće 
bosanske aristokracije, kojoj je vojevodom bio Husein 
paša Gradačević, proti proždrljivu biesu Osmanlija pod 
Mahmudom II. (1828), koji htjedoše krutom osmanlijskom 
centralizacijom i birokracijom ugušit sve tradicije boljara 
ponosne Bosne. Predmet sam po sebi vele je zanimiv i 
k tomu malo poznat. Povrh toga je Bosna u najnovije vrieme 
bila pozorištem znamenitih dogodjaja, te će obćinstvo 
knjigu vrlo rado prihvatiti. Sukob medju osmanlijskom 
lukavom himbenom vlasti i junačkom bosanskom vlaste- 
tom, medju dva elementa dakle, kojih spaja vjera, a raz- 
dvaja krv, tradicija i politički smjer, vješto je iztaknut, a za 
svaki od ovih protivnih elemenata uveo je pisac karak- 
terne osobe, k tomu dolazi i treća vrst domaćih najme 
kukavica, koji se rad sebičnosti odvoje od svoje braće, 
te po tom olakšavaju tudjemu neprijatelju pobjedu. Husein 
paša iztiče se dakako najviše, junačka glava, koja te sjeća 
vitezova prošlih vremena i junaka narodnih pjesama i koj 
napokon bude žrtvom domaće izdaje i ljubavne strasti. 
U lirskih prizorih oponašao je pisac vrlo sgodno ton na- 
rodnih bosanskih i to turskih pjesama, po čem pripoviest 
dobiva potrehbiti: istočni karakter, koj se primio po pro- 
rokovoj vjeri i hrvatskih Bošnjaka. Upravo to lokalno 
karakterisanje, u takovih radnjah svakako potrebito, po- 
godio je Tomić, kako valja i njegova knjiga neće samo 
u Hrvatskoj već i u Bosni popularnom postati. 

O ,prosjaku Luki“ nesmijemo dakako ocjene izreći, 
jer je pisac te pripovjedke urednik ovoga lista. Budi nam 
samo dozvoljeno ponoviti, što pisac sam u predgovoru 
kaže. ,Prosjak Luka“ je pokus seoske pripoviesti iz ži- 
vota našega puka. Pozorište joj je maleno selo blizu hr- 
vatskog grada, glavne osobe, koje nam se prikazuju go- 
tovo su sami seljaci; njihovo je tu živovanje opisano, 
njihovo osjećanje i mišljenje, njihove zavade i rane. Junak 
pripoviesti je prosjak, koj je zaman kušao, da se dovine 
poštena mjesta u čovječjem družtvu. U ostalom imaju 
osobe ove pripovjedke istinskog temelja. ' 

Dr. Fr. Marković protumačio nam je vještački kras- 
nim hrvatskim jezikom fine novelističke crtice slavnoga 
romanciera američkog Irwinga ponajprije ertu »9 Božiću“ 
(1. Put u oči božića. 2. Badnji večer. 3. Božić. 4. Bo- 
žićni objed.), , Indijanske crte“, , Indijanski junak“. ,,Put- 
nik za zviezdom ljubavi“. Takovim klasičkim plodovom 
hoće se i takova pera, kao što je Markovićevo, jer samo 
takov prevod može uzčuvati klasicitet izvora. 

Postanak, razvitak, sgode i nesgode dičnoga grada 
Karlovca opisao je g. Rade Lopašić u drugoj knjizi poučne 
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knjižnice, Svaka nam je takova monografija dobro došla, 
jer ako nam obćenita poviest hrvatska može samo u ve- 
liko ertati sudbina naše tužne domovine, u takovom PR 
se specijalnom djelu prikazuju potankosti i sitnice, koje 
karaktorišu nutrnji Zivot našega naroda u razno doba. 
Karlovac nije razmjerno star grad, postao je istom pred 
300 godina, njegov je temelj karlovačka tvrdjava, koja 
je bila braništem proti osmanskoj sili. Po tom je pisao 
naravski i spomenuo povod postanku, te nije svoje pri- 
poviedanje mogao stegnuti na samo mjesto, već na cieli 
kraj, na karlovačku krajinu, koje je ognjistem upravo Kar- 
lovae bio. Nevjerujemo, da ikoj pisac za taj predmet 
imao više izvorna materijala, nego što g. Lopašić. K tomu 
je proučio i sve tiskano gradivo, naš zemaljski 1 gra- 
dački arkiv, sve moguće brošure. proglase i naredbe. 
Pisac opisuje nam ponajprije navalu Turaka na Unu i 
Kupu, zatim naravsku posljedicu te navale naime : osnutak 
i razvitak Karlovca, poviest erkve (navlaš glagoljaša) u 
karlovačkom kraju, poviest školskih zavoda, pravoslavne 
eparhije karlovačke, karlovačkih generala, krajiške vojske, 
Dubovca. Monografiji dodan je popis glavara karlovačkih, 
zatim vele zanimivi prilozi. Knjigu krasi povrh toga 
krasna slika Karlovca (po nacrtu g. prof. Krambergera) 
rezana u glasovitom ksilografičkom zavodu Ulossa u Stutt- 
gardu. Oprema i tisak (C. Albrechta) jest upravo krasan. 
Na 244 strana stisnuo je g. Lopašić obilje podataka vrlo 
interesantnih a zanimivih za cielo hrvatsko obćinstvo i 
ta riedka revnost i točnost zaslužuje podpunu hvalu. 
Navlaš zanimiv je opis francezke i austrijske vladavine, 
spletke radi karlovačke eparhije i poviest školstva. Gosp. 
Lopašić stavio je uspomeni svoga rodnoga grada liep 
spomenik, ugledali se drugi u njegov primjer. 

To su plodovi ,Matice hrvatske“ od g. 1879 izdani 
u znatnih nakladah. U prkos velikomu broju iztisaka mo- 
rala je, kako je poznato, , Matica“ obustaviti daljnje pri- 
manje čtanova za g. 1819, jer družtvo broji preko 3000 
članova, a bilo bi ih još mnogo više, da imade više knjiga. 
Taj pojav zaista riedak u našoj književnosti već je po 
sebi dobar dio kritike, rekli bismo ,sufrage universel“ 
hrvatskoga naroda. Zato i netreba , Matici“ mnogo fraza 
pohvale i kićenih rieči: Faeta loquuntur! A brojevi su 
takovi dokazi, kojih nijedna doskočica: na ovom svietu 
pobiti nemože. Pojav taj, silni prirast članova tim je ra- 
dostniji po nas, jer svaki napredak , Matice“, svako ši- 
renje njezinih plodova znači uzmicanje tudjiustva sa tla 
naše domovine, jer Matičini plodovi zalaze upravo u one 
slojeve. našega naroda, kojim tudjinstvo najviše prieti, 
i u te slojevo bacaju sjeme sviesti hrvatske; nitko 
neće tajiti, da iz svih spisa , Matice“ diše jedan te isti 
oživljujući, oplemenujući duh. To nije samo pisarija od 
zabave za zabavu, to je ozbiljna, sviestna radnja za narod, 
a od toga sjemena bit će, ako bog da, ozbiljna ploda. 
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Zene prema družtvu te razno jim djelovanje. 
Priredila Marija Jam obrišakova. 
VI. 

I blaženu će ju uzveličati svi narodi. 

Evangjelje. 
Stari je viek stvorio od žene pasivno biće. Narodi 
Orienta zatvaraju i danas žene u svoje hareme. Civili- 
zacija Europe uzvisila je doduše ženu, učinila ju  slo- 
bodnom, ali jedno je zaboravila — i to još do danas 
nije izpunila. Zakon i duh našega stoljeća nedopušta ženi 
onaj položaj i pravo u družtvenom životu, što joj pri- 
pada, donekle sam zakon, a donekle i tradicija minulih sto- 
ljeća sapinje u verige ženinu slobodu u družtvenom ži- 
votu. Evo robstva u sred srdca Evrope! Život je pre- 
tiesan za radin duh žene. Ona mora sve trpit, a ništa 
izvojštiti. Samovolja mužkaraca zapovieda njimi već sto- 
ljeća, kao da neimaju duše, sviesti i moralne slobode. 

Ona nesmije gojiti želja. već samo dužnosti. 

Ženu obožavaju, dive se njojzi, pjesme pjevaju, al 
joj neće priznati upriličena uma. Pa ima i u nje spo- 


sobnosti i čvrste volje, da se naukom obogati i knjigom 


duh oplemeni. ali tu želju mora u svom srdcu ugušiti. 
Ništa pako nije tako opasno, kao udušena sposobnost, ne- 
zasitljiv glad za znanjem. I u njoj klije iskra nauke, nu 
ona mora baš taj najplemenitiji dio svoje duše gasiti, 
te neplemeniti pepeo u sebi sahraniti. Ta težnja za znanjem 
tlači žene. Ona ćuti u sebi pustaru, nagomilanu bezkraj- 
nim pieskom svakdajnosti, kojom duva grozeći samum 
osamljenosti. Ona trpi neizmjerno! Pomozite -joj, riešite 
ju okova! A eto emancipacije — reći će mi :se i to 
valjda takove, koja svaku ženu privadja u podpunu i 
neovisnu slobodu. Ne, to nikada! Samo želim, da se hra- 
movi znanja i ženam otvore. Zar se plašite oknjiženih 
žena ? Žena ugladjenih duševnih sila? Bojite li se tih 
sila. da se otresu spona i samostalno uzporede uz mu- 
ževe, a tiem da se otresu duševnomu gospodstvu muž- 
karaca. Nebojte se podpuno naobražene žene, ona neće 
nikada zametnuti svoje ćudi i oteti se svomu ženstvu. Sve- 
udilj se dovikuje ženam: Vi ste nesavršena bića, pak se 
uviek morate oslanjati o svoga muža. Mladim se dje- 
vojkam veli, da su opredieljene za muža, njega predobit 
i njemu omiliti, to je zadaća njihova života! Muž je 
dakle jedini cilj žena? Koli smjela rieč! Taj neslobodni 
položaj. koj se uviek na tudju pomoć oslanja, oskudica 
moralne samostalnosti jest izvor svih zabluda i nećudo- 
redja medju ženami. 'To je drvo, koje svojim miomiri- 
som  razveseljuje, svojom ljepotom uzhićuje, ali: plod 
duha nezahtjeva, da neće sviet. Što muž znade, izvojuje, 
stvara, donosi mu čast i dobit. Žena je tobož opredie- 
ljena, da živi zabitno, ona mora plamen znanja ugasiti, 
što ga je božja ruka upalila, — upalila u duši muža i 
i žene. Ona sirota smije slutiti, smije na pragu stajati 
— a zašto da nestupi, da se neudomi u hramu znanosti. 


x 


Ženam treba već jedared reći, što imaju biti. Treba im 
4enam , I 
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reći, da i one smiju govoriti jezikom razuma; treba jim 
reći, da su i one za duševni rad sposobne. Što čovjeka 
čovjekom čini jest samoćut, koja svakomu  dovikuje: 
Koje ti je u gvietu opredieljenje, veliko ili maleno, iZ- 
vojšti si ga sam. Moraš raditi, jer duh radnje radja duh 
slobode, a ona stvara tvoju veličinu. A što se misli o 
radu žena? Pa ipak koli nepravedno. — Vidimo ondje 
kćerku, koja radnjom svojih ruku uzdržaje stare nemoćne 
roditelje, tamo opet udovieu, koja malimi sredstvi uz- 
držaje čast svoga imena, te tužnoj djevici sakuplja imetak, 
Pustite ženu neka radi, neka se emancipira. Emancipa- 
cija nije, kako se spočitava. osnovana na slavičnosti žena. 


Glad je to, koj je sve prevrate izveo, a Ženska 
emancipacija najmladja mu kćerka. Emancipacija netreba 
udatim, već osamljenim, jer udata žena ima u svojoj 
kući do voljan djelokrug, i čim više, kamo više, kada na- 
raštaj uzgaja, da budu od njega vrli ljudi, a uz to je 
mužu svomu vjernom drugaricom; nego kada se i ona 
podigne na muževu borbu i rad. Velim emancipacija 
prava je blagodat za one ženske, koje su prisiljene, da 
se same uzdržavaju. Zaslužba iglicom postaje sve to ku- 
kavnija, čim više preotimlju mah šivala i strojevi. Zar 
ona nesmije potražiti drugo vrelo zaslužbe? Liepo veli 
Franjka Levaldova u 16. svom listu: ,Smijemo zahtje- 
vati, da se žene emancipiraju k zaslužbi i k spolu; jer 
se možemo nadati, da će se one same po tom emanci- 
pirati od sijaset mana, koje jih sada još podpuno nespo- 
sobnimi čine. za razumno shvaćivanje života. Bezposlenost 
i praznoća duha množinu je žena snizilo do igračke; ne- 
znanje je i nužda tisuću drugih strmoglavila u zlo. Si- 
gurno neima vrle i naobražene žene, koja bi o svom 
spolu tako plitko mislila, te bi kadra bila reći: da 
bi ženam, njihovoj ćudorednosti i njihovom: dostojanstvu 
moglo na štetu biti ono, što je služilo mužkareem za 
sredstvo uzvišenja — a to: prosvjeta, obuka, posao. do- 
voljna zaslužba i po ovih preduvjetih postignuta sloboda 
i samostalnost“. 


Dajte ženam priliku k višoj naobrazbi, a vi ste sebi 
i javnomu moralu u prilog radili, vi ćete tim izjednačiti 
ona jaz, koj je izmedju jedne i druge polovine upravo 
tim nastao, što su jednoj polovini bili svi putevi vodeći 
k višoj obrazovanosti i od tuda potičućoj koristi, otvoreni, 
a drugoj zatvoreni: vi ćete nadalje izposlovati, da se 
neće tako često nemilo sa nedragim sastati, jer će žena 
budući samostalnija opreznije birati. Neće li time zavla- 
dati neki uzvišeni moralni život? Neće se dakle nitko 


pametan protiviti emancipaciji u tom smislu, da se kćerke - 


više uče, nego su im matere učile, da se u prosvjeti iz- 
jednače sa mužkarci, da mogu neke dužnosti i: prava, 
koje dolikuju njihovu spolu s muževi jednako vršiti. Nu 
što god žena preduzme, nesmije nikada zaboraviti, da je 
žena, nesmije nikada prekoračiti granice ženstva. Liepo 
li označi svrhu žene Demeter 'u. svojoj tragediji , Teuta“: 


Mali ladjari. 
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Gospo! 
Ti promašaš svrhu, koju bozi 
Tvomu spolu odlučili jesu, 
Ima! ljepšeg još opredieljenja, 
Nek umrle uzhićivat k svemu 
Što je krasno, liepo i veliko ? 
Ženino je to opredieljenje! 
Ima! ljepšeg plemenitog djela 
Nego miloj svojoj otačbini 
Odhranivat majke i junake ? 
A ženskoga spola to je djelo. 
I opet: 
Moć razlomi, štit i oklop baci, 
Razbi koplje, luk i strielu skrši: 
To nij ures za tvoje dražesti, 
Nježnom tielu nježni ures sliči. 
Zaključiti nemogu bolje ovu razpravicu nego riečmi 
Linkolna, koji sigurno nije bio prijatelj fraza : »Do boga 
su žene prve, kojim se imamo zahvaliti za spas naše 
zemlje“. 


»Le regiment Royal Cravate“. 


Hrvati, odkada se pojaviše na pozorištu evropske po- 
viesti, slavili su vazda vrlimi junaci, ljutimi ratoborci. 
Niesu oni samo bili boj na svetom tlu svoje domovine, 
da ju obrane od neprijatelja, već su žalibože morali slu- 
žiti što od sile, što od nevolje tudjim interesom, pro- 
lievati svoju krv daleko od doma po stranom svietu i 
biti boj proti narodom, koji su isto slobode željni i po- 
trebni bili kao i Hrvati. Hrvati bijahu u straži špa- 
njolskih kalifa, u četi carigradskih janjičara, u krstnoj 
vojski Andrije II, u vojsci i mornarici mletačkoj, medju 
četami Wallensteina i Tilly-a, na dvoru saskih izbornika, 
hrvatska krv tekla je u Italiji, Njemačkoj, Danskoj, Ru- 
Siji, Nizozemskoj, Francezkoj, Magjarskoj, pa je li naša 
domovina od te silne junačke krviimala puno koristi? Nije. 
Zato i nemožemo te krvave sgode upisati u sreću našoj 
poviesti, mi nalazimo u tom opet tragičku sudbinu hr- 
vatskoga naroda, koja nam bez prestanka dovikuje: ,Sic 
vos non vobis“. Zanimivo je opet zabilježiti sgodjaje onih 
junaka, koji su bar junačtvom prodičili hrvatsko ime u 
tudjini, ako i nisu koristili rodu i domu svomu. Dosele 
nije poznato bilo, da su Hrvati služili u francezkoj vojsci 
prije velike revolucije. Zanimiva knjižica ,,Trois mois en 
Croatie“ koja je nedavno izišla u Parizu donosi i poviest 
»kKraljevske hrvatske pukovine (Le regiment Royal—Cra- 
vate.) koju evo u hrvatskom prievodu svojim čitaocem 
priobćujemo. 

»Hrvati stupiše prviput u francezku službu za kra- 
ljevanja Ljudevita XIII. Bijahu izvrstni konjanici, Za 
tridesetgodišnjeg rata bilo je prilike ocieniti, koliko vri- 
ede kao predstraže obih krila vojske. Španjolci 'držeći 
tada Flandriju sastaviše od Hrvata konjaničku pukovinu 
pod zapovjedničtvom generala Frocas-a, za njihovim pri- 


mjerom povedoše se i Francuzi, urediv četiri kumpanije 
Hrvata u vojsci M. Rantzaua. 

U pukovinu svrstiše ih g. 1639, al kad su nasnubljeni 
nezna so pravo. Bilo je slobodnih hrvatskih četa u fran- 
cezkoj vojsei već prije g. 1632. To nam dokazuje viost, 
da je i pjesnik Voiture upisan bio u jednu takovu četu, 
kako to sam spominje u pismu pisanom dne 27 lipnja 
1632 u Port de Digoin na Loiri a upravljenom gospodjici 
Paulet. ,Došav u Briigel — veli pjesnik — budem po 
zagovoru gospodina Chaudeborne-a u jednu kumpaniju Hr- 
vata uvršten. Neću se sam hvalit, gospodjice, al vam velim, 
da tu nitko bolje od mene neradi. Nisam doduše ugrabio 
žene ni djevojke, jer sam od puta ponešto sustao, te mi 
nije osobito dobro bilo; dosele nisam nego tri četiri kuće 
zapaliti mogao, al se sve to više jačim i junaćim, pa 
sam tvrdo odlučio dotjerat to junačtvo. Čekajte samo. 
Nisam već onakav, kakva me vidjeste, a sada nebi mi 
oni ljudi uteći mogli, koji su se nekad mojim šakam 


= oteli“. 


. Svi Hrvati imadjahu oko vrata komad fine tkanine 
(častnici od svile, prostači od musselina), koje se okrajci 
vješto splitahu na prsih. Taj običaj bješe brzo poprimljen 
i od ostale vojske, koja pokrsti taj ovratnik ,cravate“, 
a taj izkvareni naziv dobi i konjanička pukovina, od 
koje je ta nova moda postala bila, ,Cravate“ zvahu i ve- 
zenu vrpcu na zastavi. 

G* 1640 nalazimo dvie kumpanije Hrvata u voju 
gospodina Gassiona, te ih osobito hvale u izvješću o bitki 
kod Rocroy-a, o obsadi Dunkerka, Iperna i Lensa. 

Popis franceske vojske od 1645 spominje hrvatsku 
kumpaniju maršala Hocquincourta, koja je za rata proti 
savezu Fronde služila medju lahkom konjicom pod za- 
povjedničtvom Turenne-a i Navaillis-a osobito u bitki 
kod Saint-Antoine. Dne 13 svibnja 1646 jurišao je mar- 
šal Gassion sa pukovinom Hrvata pod pukovnikom Strefom 
utvrde medju Briiggom i Dinkirehenom, 

Oko 1655 bijaše pukovnikom Hrvata Balthazard, ta 
se četa osobito proslavi u Kataloniji. G. 1659 dobi hr- 
vatsku pukovinu grof Vivonne, te ju preustroji 1664 mla- 
dimi novaci. Vivonne izhodi, da je bila uvrštena medju 
kraljevske pukovine pod imenom ,,Royal Cravate“ te dobi 
broj 8 iza oklopnika. Naziv i broj osta hrvatskoj pu- 
kovini do velike revolucije. 

Pukovnikom bijaše sam kralj, a zapovjednikom čete 
bio je podpukovnik. ,Dictionnaire universel“ od Fu- 
netiena veli: ,Hrvati služili su u bitkah za izgubljenu 
djecu (enfants perdus) koja zaokupe puteve i salete ne- 
prijatelja iznenenada i. t. d.“ Slovijahu sa svoje srdčanosti, 
kad je valjalo u horu navaliti na neprijatelja. Maršal Tali- 
lard, pukovnik hrvatske čete, postavi se u bitki kod 
Speyera 1703 sam na čelo Hrvata i obori neprijatelja. 

Za Handrijskoga rata g. 1746 bude po kraljevoj za- 
povjedi slobodna četa Hrvata od 254 ljudi, poslije rata 
spojena sa pukovinom ,Royal Cravate“. Odielo te čete 


Br. 9 


bijaše ko i starih krajiških vojnika, t. j. Crvena kabanica 
zelen prsluk, nakit biel i crven, pojas i uzke hlače i 
vene, crne čizme, crn kalpak, kokarda i pero bielo. Oružje 
imadjahu: pušku, bajonet, sablju gvoždjem okovanu, ku- 
buru za pojasom na desnoj strani. 

Većina pukovnika hrvatske regimente zadobi mar- 
šalsku čast. 

G. 1748 imala je pukovina sliedeću uniformu: ha- 
ljinu i kabanicu modru, nakit erven, dugmeta od kositra, 
naprsnicu bielu, hlače kožnate, remenje bielo, šešire sa 
srebrnim ošvom, hamove modro vezene. Pukovina imala 
je osam zastava od modre svile sa zlatnimi resami. U 
sriedi bijaše uvezeno zlatno sunce a u kutovih liljan i 
nadpis: , Nec pluribus impar“. Brojila je 625 ljudi u 4 
škadrona. Godišnji trošak regimente bijaše 319517 livra. 

G. 1768 bude uniforma promienjena te osta takova 
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m ud : iu. zavratnik 
do revolucije: Modra haljina po poljskom kroju, Zavr 


i nakit crven sa bielimi gajtani, 10 dugmeta sa bielimi 
gajtani, prsluk i blače žućkaste, dugmeta bjela sa bro- 
jem 8. šešir bielo ošiven. Caprag bijaše svjetlomodre RD 
ga portom modrom, ervenom i bielom (trobojnica). zao 
povjednici bijahu sliedeći: g. 1639. Rantzau. 1640 Ga- 
ssion. 1645 Hoequincourt. 1646 Stref. 1695 Balthazard. 
— 1664 De Vivovne. — 1685 De Roussy. — 1692 De 
Tilliers. — 169? D' Al6gre. 1705 De Chabannes Curton. 
— 1725 De Pant Saint Pierre. — 1743 De Cernay. — 
1141 De Flaxande. -— 1755 De Tess. — 1770 De To- 
urzel. — 1786 De Damas. — 1787 knez od Monaka“. 

Dakle nijedan Hrvat, nu valja znati, da su ge re- 
gimente u Francezkoj kupovale ili su bile podieljene 


samo francezkim plemićem. , 
pr. A. S. 


LISTAK. 


Mali ladjari. (K slici.) Veliki kanal (canal grande) u Mletcih 
mjesto, je komu na svietu para neima. Taj široki, dngi vodni 
put, koj se poput zmije vijuga kroz stari kameni grad na Jagu- 
nah obrubljen mrkimi, kamenimi palačami, od kojih svaka u sebi 
krije ulomak svjetske poviesti i sto tajnovitih romana, taj kanal vrvi 
novim životom, gondole, barke. ladje lete po njem, a u njih gra- 
djani, pučani, žene i djevojke — veseli mletački puk. To Vam 
je kao drevan, umjetno izrezan okvir u kojem vesela“ genre-sli- 
čica stoji. Ludovico Passini, znameniti mletački akvarelista, osobito 
je vješt prikazat prizore iz pučkog života mletačkog. I današnja slika 
našega lista potekla je iz njegova kista. U maloj barčici voze 
dva mala Mlečića po velikom kanalu dvie djevojčice i ono ze- 
lenje, što ga pokupiše na velikom tržištu Rialta, voze ga svojoj 
majci, koja je zelenarka u odaljenom mletačkom predgradu. 
Čudna li kontrasta, kako ti odvažni crvići.iz puka veslaju bez- 
brižno uz sive kamene gorostase, u kojih je nekad živila duša 
slavne mletačke republike. 

»Hrvatski Dom“. Posljednjemu broju našeg lista priložen je 
poziv na predplatu zabavnika, što ga po četvrti put izdaje akad. 

““ družtvo ,Hrvatski Dom“. Sudeć po mladih piscih, koji se navode 
kao suradnici, držimo da neće zaostati ovaj zabavnik za predjaš- 
njimi. Preporučamo svakomu Hrvatu i Hrvatici, da se predbroje 
na ,Hrv. Dom“, a odboru stavljamo na srdce, da ne tiska , štv 


nije za tisak. q 


Veleučenomu g. dru. I. M. Šporu 
na Rieci. 

U broj 10. ,,Slobode“ uvrstili ste ,,Priposlano“, gdje se dosta 
žestoko tužite, da Vam zagrebački književnici i upravitelji kaza- 
+ lišta rad vaših dramatskih plodova krivo čine. Pri tom spome- 
nuste uz ostala po više puti i moje ime, i kan da mislite, da 
sam ja taj pdiabolus rotae“, koji se opire tiskanju ili prikazi- 
vanju Vaših drama. Već više puti čitao sam sličnih osvada manje 
ili više delikatnih. Bilo je ljudi, kojih sam u njihovom književ- 
nom radu bratinski podupirao, a oni su zatim anonimne pam- 
flete na mene i druge književnike pisali, a privatno se pako za- 
klinjali, da nisu toga pisali, i da me vrh svega štuju, jer da 
sam njihov dobročinitelj. Šutio sam, nisam iznio njihove sramote. 
Bilo je drugih, koji poslaše anonimno slabe pjesme, o kojih ni 
sam znao, da li ih je staracili mladac pisao, a ti uvriedjeni boz- 
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imenovići pisali su u listove, da ubijam mlade talente. I opet 
sam šutio. Bilo je ljudi, koji su mi donieli nevaljale prevođe i 
molili me neka ih uvrstim, jer da neimaju od šta živjeti, ja sam 
te prevode izpravio, tiskao, a poslije su ti isti ljudi pisali, da 
odbijam mladež. I opet sam Šutio. Pišući evo već preko 20 go- 
dina i poznavajući naš književni život, znam predobro, da se 
slične tužaljke i osvade uviek i posvuda ponavljaju, znam, da se 
pravi talenat ubiti ni nemože, znam, da je čitavo čislo darovitih 
mladih pisaca upravo u ,,Viencu“ iznielo prve svoje plodove. 
Kako je to bilo, saznat će se s vremenom iz zapisaka. gdje sam 
dosta karakternih glava nacrtao. K tomu neimam kada puštat se 
u polemiku, jerbo mi za literarni rad ostaju samo noćni časovi, 
a tu volim pisat pripovjedke i pozitivne sastavke, nego polemike. 
Nu Vam starcu moram odgovoriti, jer ste svoje osvade namje- 
rili u krivi nišan, a žao mi je upravo da vam odgovoriti moram 
jer vas poznajem po opisu pokojnoga dra Praunspergera, dičnog 
rodoljuba, koj me je često polazio i mnogo mi govorio, kako ste 
već prije Gaja radili o narodnjem napredku. Štovao sam Vas 
kao Nestora naše književnosti, pače evo prije nekoliko dana, 
možda u isti čas, kad ste vi krive osvade proti meni pisali, re- 
koh prijatelju svomu dru. Fr. Markoviću, da je dostojno, da hr- 
vatski sviet sazna za Vaš život, i da ću Vas molit za Vaš vje- 
kopis i sliku, da ih priobćim u ,Viencu“. To mu rekoh pred 
svjedoci g. Ivanom Kostrenčićem i velem. g. Jankom Jurkovi- 
ćem. Ali sve to Štovanje prema Vašemu rodoljubivomu pregnuću 
nemože me sklonuti, da šutim, kad mi se što od Vaše strane 
krivo upisuje u grieh. Vi poslaste ,Matici Hrvatskoj“ svoju 
glumu ,Blebetuša i lajavao“, koja ima 126 sitno pisanih 
strana, zahtievajući za nju 100 forinti. Knjiga bude dana na 
ocjenu — ne meni već drugomu, — a odbor izjavi se na pred- 
log ocjenitelja, da ,Matica“ te komedije tiskati nemože, premda 
dobra gradiva u njoj ima. Tada izjavih ja svoje volje, da bi ob- 
zir prema Vašoj osobi zaslužio, da se djelo tiska, uz potrebite 
preinake dakako i da ću ga priobćiti u ,Viencu“, ako Vi na to 
pristanete. Vi čete dopustit, veleučeni gospodine, da je to od 
moje strane delikatno bilo. Zaključak , Matice“ bude Vam do- 
javljen, a u pismu od 25. studenoga 1878. pisaste mi: ,Vi ste 
mene pred malo doba u cienjenom tjedniku radi mojih književ- 
nih napora dobrohotno spomenuli — — Primite za Vaše dobro- 
htjenje iskrenu moju harnost“. — Nadalje mi pisaste, da slo- 
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bodno popravim jezik i da komad prodam kazalištu ili knjižaru, 
a trećina prihoda da bude moja. Ja dakako unapred svaku ko- 
rist za sebe odmah odbih, izjaviv vašemu g. rodjaku, da ću sam 
komad izpraviti, tiskati u ,Viencu“ — jer se nakladnik za dra- 
matski spis nebi naći mogao — i da ću Vam za svaku stran 
doznačiti 3 for., kad bude tiskana, premda drugi pisci boz raz- 
like za izvorne pripovjedke i drame, kojim netreba popravka, 
dobivaju samo 2 for. Nije li to delikatno bilo? Na vrieme no- 
mogoh so vezati, jer izpraviti pomno 126 strana, nije šala, oso- 
bito kod čovjeka, koj samo u noći literarno raditi može, koj je 
X tomu i urednik. Vi privoliste, poslije zahtievaste glumu opot 
natrag, sad opet želite, da Vam se tiska. Dobro, biti će tiskana 
tečajem g. 1980. Drugi Vam nisu tiskali glume, nisu je prika- 
zali, ja sam znao, da će vam drago biti, ako ugleda sviet, ja se 
ponudih od štovanja sam, da ću izpraviti jezik, da ću ju tiskat, 
da ću Vam više doznačiti nego ikojemu piscu, ja koj u tom ob- 
ziru nikakove obveznosti imao nisam, a to počitanje, tu delika- 
tesu nazivljete Vi surovom i silovitom? to je dakle plaća za moj 
obzir? Razmislite to malo, veleučeni gospodine! Dalje velite, da 
ste g. 1S64 poslali tragediju ,Fedru“ i prevod ,Trgovca mle- 
tačkoga“ kazalištnomu odboru, koj Vam ih vrati istom nakon 
nekoliko godina, al su Vaše plodove drugi pjesnici pod svojim 
imenom na pozornicu uveli. To bi dakle bila literarna kradja, 
je 1 te veleučeni gospodine? Čudim Vam se, kako ste toli težku 
osvadu na brzo napisati mogli, jer Vam ja velim, veleučeni go- 
spodine, da je to gola neistina. Vi doduše tu niste mojega 
imena spomenuli, al moram Vam odgovoriti i reći ću Vam zašto. 
Mene g. 1864 nije bilo u odboru niti u Zagrebu, bio sam svršio 
nauke, ja nisam imao pojma da pišete ili prevodite ,Fedru“. G. 
1862. prevedoh ja Racineovu ,Fedru“ u Zlatnom Pragu, a kad 
podjoh odanle za urednika ,Glasonoše“ u Beč, naštampah ju g. 
1865 u tom listu. Od g. 1862 do pod konac 1865 nije me bilo u 
ZagreVu. Poslije poklonih taj prevod ,Fedre“ narodnomu ka- 
zalištu, i taj prevod prikazuje se i danas točno tako, kako je u 
»Glasonoši“ natiskan. Ja Vas pozivljem, izaberite si dvie, tri 
osobe, neka uzporede šaptalačku knjigu kazališta sa tiskom ,Gla- 
sonoše“, neka Vam reknu istinu na Vašu neistinu. Prevod ,Tr- 
govca mletačkog“ bio je po kazalištnom odboru, dok je pokojni 
Demeter ravnateljem bio, (mene tad nije bilo u odboru) nagra- 
djen. Tu dramu preveo je neki srbski pisac Pavlović iz Novog 
Sada ili Biograda, koga ni u Zagrebu bilo nije, koj nije ni znati 
mogao za Vaš prevod. Zar vam je i taj čovjek Vaš, njemu ne- 
poznati prevod ukrao? Neka i to Vaši pouzdanici iztraže. Pače 
reći ću Vam i više. Kad je Racineova ,Fedra“ prvi put prika- 
zana bila u Zagrebu, pisaste Vi tadanjemu kazalištnomu odboru, 
kako da se Vaše djelo prikazati smije, pošto još nabavljeno nije, 
pa Vam je odgovoreno, da to nije Vaša ,Fedra“, već prevod Ra- 
cinove, koj je kazalištu poklonjen. I premda ste to znali, premda 
ste to i iz javnih listova razabrati mogli, opet ste napisali 
neistinu, pa kako ste ju smjeli napisat, kako dirat u literarno 
poštenje pojedinaca i u dobar glas narodnoga kazališta? Odgo- 
vorite na to! Više nevelim o tom, jer štujem Vašu siedu kosu. 
— Još me pitate kao odbornika ,Matice“, šta je sa dramatičkim 


natječajem , Matice“. Ja bih Vam odgovoriti mogao: pitajte ,,Ma- 


ticu“, ja sam samo jedan odbornik, Mogao bih vam odpovrnuti 
pitanje: ,Zašto pitate, veleučeni gospodino? Ta drame došle su 
bez imena na ocjenu“. Šest drama je došlo, možobit od samih 
zagrebačkih literata, pa si zagrebački literati sami krivo čino. 
Al Vam velim, da je posao obavljen. Odbor nije tu radio kao u 
Monakovu, što ga Vi spominjete, gdje sude neodvisni ljudi, koji 
dosta vremena imaju, gdje pojedinac čita samo dva tri komada 
a njegov se obćeniti predlog prihvaća. Ovdje je svaki od četiri 


odbornika pročitao svo komade i napisao osebnu pismenu ocjenu, 
to istom onda izrečen je u sjednici sud, potanko obrazložen i Vi 
Gote ga za kratko moći u novinah čitati. Sto prigovarate gosp. 
Kneizlu radi ,Propasti republike dubrovačke“ i ,Dimitra“, ne- 
tiče so mene, jer ja za njegova ravnateljevanja nisam imao posla 
sa kazalištnom upravom. Nu to moram reći, da su drame na- 
da ih popraviti i dje- 
treba, i da je 
da sam 


bavljene s poštovanja prema Vašoj osobi, 
lomice — dakako s Vašim znanjem — preinačiti 
čovjek, koj so je izjavio na to pripravni rmu— nemislite 
to opet ja — osobit vještak estetici navlaš dramatici, koj povrh 
toga Vaše zasluge isto tako cieniti umije ko što ija. A po- 
pravka navlaš u neobičnoj za današnji dan frazeologiji Vaših 
plodova treba, u tom su svi književnici od 1864 do današnjega 
dana složni bili, tu dakle neima nikakve antipatije, paće je vrie- 
dno, da se poprave, jer ima u njih mnogo prave tragičke jezgre 
i liepih pjesničkih misli, al se u toj formi prikazati nemogu, to 
će vam reći svaki književnik, koj ih je pročitao. 

Još jednu! Vi velite, veleučeni gospodine, da ,nije dvojbe 
da je svako“ naše književno napinjanje okruženo nekom tminor, 
jer se narodna sviest najviše ohladjena vidi u onih 'družtvenih 
udih, što posebnom njih snagom i obćinskim djelovanjem i bez 
žrtva usriedovati bi mogli, pa baš i morali na podignutje svake 
narodne prosvjete.“ 

Smisao Vaših rieči šiba, ako se nevaram, na zagrebačke Enji- 
ževnike, na koje se mnogi nabacuju. Hladno je istina doba, malo 
ima zanosa, al književnici nisu hladni. Eto Vam ,Matice“, koja 
ove godine šalje do 29000 knjiga medju hrvatski narod. U ,Ma- 


. tičinu“ odboru sjedi 21 čovjek razna vieka, najraznijeg političkog 


mnenja — jer je svaki obzir politički izključen — ali složni 
smo u tom, da valja radit za napredak naroda hrvatskog, pa se 
i radi. A to su Vam sve ljudi, od kojih svaki ima svoje redovito, 
dosta težko zvanje, te si samo malo vremena od običnoga posla 
za literarni rad odkinuti može. 

DA, prigovara se tim književnikom, da se neobaziru na vanj- 
ske literate. Valjda, da se obazremo samo na posliednje dvie go- 
dine, gg. Bratelj, pok. Vukelić, preč. g. Fiamin, kojega je pre- 
liepi prevod ,Telemaka“ ove godine , Matica“ izdala, nisu zagre- 
bački literati. Da se takovu prigovoru ukloni, razaslala je ,Ma- 
tica# ove godine 200 poziva na vanjske književnike neka rade, 
samo do 20 ih je odgovorilo, a i to s veće strane nebijahu po- 
zitivni pr edlozi. Pa/da odbor čeka, dok godina mine, dok 3000 
članova navali a knjiga neima. Ej kako bi se vikalo: , Vidite! 
»Matica“ ništa neradi! Zagrebački literati su krivi!“ Pa recimo 
pravo, u svakom narodu, u svakoj zemlji ima najviše literata u 
glavnom gradu, koj je stecište inteligencije, u svakom glavnom “| 
gradu se najviše piše, jerbo tu književnici imaju s medjusobnog 
obćenja više ponuke, a imaju dakako i više književnih pomagala 
(knjižnica) za svoju radnju. 

To Vam htjedoh reći, veleučeni gospodine, jer ste se pogla- 
vito u mene zadjeli, kan da ja osujećujem Vaše djelovanje, jer 
ste krivično sav čemer, što ga kroz mnogo godina na razne 
osobe u srdcu nosite, poglavito svalili na mene, koj sam od Vas 
zahvalnost i priznanje zaslužio. Vi ste bili gotovo pol stoljeća 
navršili, kad ja ugledah sviet, Vi pišete drame, ja novele i ba- 
lade, smiešno bi bilo i pomisliti na zavist ili menje. Nadam # 
se tvrdo, da ste uvidili, koliko sam  delikatnosti i štovanja izka- 
zao bio Vašim rodoljubivim zaslugam i Vašoj siedoj glavi, nadam 
go, da ćete po pravici u svom srdcu oćutiti, da ste mi krivo uči- 
nili. Želeći Vam dobro zdravlje, pozdravlja Vas 


* U Zagrebu, 283. siečnja 1880. š 
' Vaš osobiti počitnik. 
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Geranium. 


V. 


rudno bi mi bilo pripoviedat ti uznastopce 
Marijin život. Kao zrnca kraljuša nizali se 
dnevi jednaki, tromi, neprekidni. Novo pre- 
bivalište, nova poznanstva, šetnje po oko- 
licah, ono veselje, što svaki tudjinac ćuti u 
novu gradu misleći: šta ćemo nova vidjeti? 
— ona gizdost mladih djevojaka, koje pro- 
lazeć ulicom čuju razgovore dućandjija i tiho 
propitkivanje: a tko je? a što je? — ono zadovoljstvo 
priznate ljepote, — sve one malenkosti, koje u naših 
malih gradovih nadoknadjuju zabave i družtva — Mare 
jih nije okusila. Uvedena u svojoj sobici, kao mornar na 
razklimanoj ribarskoj ladji, nećuti niti za časak, da ju 
okružuje nov sviet. 

Pak komu bi došlo na pamet pokazati nespretnoj, 
ružnoj seoskoj djevojci. krasotu naravi, položaj, zabave 
ovog novog prebivališta# — Teta? — da! Bože moj dovela 
ju, da se nauči šiti, da sjedi zgureno pri hrpi rubenine. 

Luće? — a tko ju je vidio? Slična vrabeu, koj ska- 
kuće od krova do krova, skakutala i ona cieli dan od 
jedne prijateljice do druge, od dućana, u kom se podulje 
šalila sa mladim trgovcem, do crkve, gdje bi bacila dva 
novčića u ubožinsku  škrinjicu.“ Pred svakim staklom 
pred svakim izlogom sustala bi radoznalo, nestašna da 
vidi nove primjerke ogrlića ili cipela, da poravna liepu 
očešljanu glavicu ili da vidi (naravski nehotice!) mladog 
gimnazijalca ili činovnika, koj je gliedio — pomislite tu 
bezobranost! — liepu Lucietu pogledom i posmiehom. 
Tko lji se dakle čudio, da je češće mislila na svoje ba- 
režnate oprave, nego li na sestru krparicu? — A ujak? 
»Bignor Bartolo Malinich“ kožar čn gros (vulgo 


Crte iz dalmatinskoga života. Napisao Sergij P—a. 
(Dalje.) 


bogati opančar Male) prisjednik confraternite (ceha) 
BI. Gospe od zvonika, član tolikih crkvenih družtva, pri- 
jatelj gospodina načelnika, nije bio čovjek, koj se je 1a- 
zumio u ženske poslove. Debeo, glup, nevideći pred so- 
bom nego opanke i debele podplate varoških cipela, imao 
je čudnovate misli i nazore o ljudih u obće — a o kra- 
snom spolu napose. — ,Žena? ća žena! govorio bi često 
šior Bartolo; ,Corpo de.... ako nema slušati i raditi 
bolje da ide k vragu!“ — Po tom bi mogao misliti, da 


je gospodin kožar osobito odlučne i silne naravi bio. Ali 


žalibože njegov zanat ostavio mu u duši nekakovu čudnu 
poniznost, kojom bi znao podnašati težke papuče nježne 
mu žene neizrecivom dobrotom; — slobodno mu pako 
u tamnom zasmrdjelom dućanu izkaliti se svom snagom 
svoje željezne pesti na tudje podplate? U ostalom ujak 
bijaše bubalo bez srdea i bez glave. Osim fraza, proči- 
tanih u kojekakvih liberalnih knjižica, koje bi po 10 
novčića prodavali talijanski pribjegliće po sajmovih — 
znao se nabacivati (u ime jednakosti naravski ') na go- 
spodu, koja nisu naručivala robu kod njega i na seljaka, 
koj bi često zaostao izplatiti mu opanke. Proti ovim 
pako, a osobito proti gornjakom, nabacivao se onom sli- 
čnom gnjusnom talijanštinom i onom instinktivnom mr- 
žnjom, što kramari i gradjani niže klase imaju proti 
poštenim prostim pučanom. 

Premda i nije Mare ništa boljega i kod kuće slu- 
Šala, to bi ipak bilo samo na časke, promrmljano u za- 
kutku, gdje nebi mogo čuti nitko od onih, koji su sta- 
novali okolo njih. Ali ovdje zaokružena nesnosnim mi- 
risom koža, koj napunjaše cilu ulicu, punih ušiju od 
glasnih krieštećih vika i kletva debelih priprodavalica, 
koje na bližnjem trgu prodavahu voće, — nesnosno joj 
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Se činilo čuti govore debelog ujea. Glava joj se kadkada 
zavrtila od vike, od šala, od pjevanja, što bi iz dvorišta 
gdje su kalfe radili, dopiralo do njezine sobiee, sa gad- 
nim vonjom vlažnih podruma, sušećih se opanaka. Još 
joj se čudnovatije vidilo, što je Lucieta sama pristajala 
uz šale ujea, pucajući od smjeha na doskočice njegovih 
radnika, s kojimi bi se često s gornjega kata veselo raz- 
govarala, a oni njoj zapjevali užasnim  urlikanjem onu 
poznatu  pjesmurinu: 
»La bella bionda!“ 

Pravo su imali ukućani rugati se ,opatici“, ,svetici“ 
Mari! Sve to je bila! Dogodilo bi se, da kadgod bi ujak 
puštajući iz ustiju gusti dim lule, dokazivao, da se mo- 
raju svi vlasi i morlaki objesiti, jer da su svi lo- 
povi i hajduci, ili kad bi u sentimentalnijih časovih stao 
pripoviedati ob odvjetniku N., koj ide pekarici svaku 
večer na rakiju, ili pako kad bi davao nježne savjete 
djevojkam o sreći u braku, o nevaljalosti današnjih muž- 
karaca — Mara bi se ustala, zabunjena, uzrujana, blieda 
od straha i drhtanja, i sakrila u svom zakloništu suze i 
gnjev koj ju je dušio. 

Svetica! — da, jer ju je odgojila pitoma zelen rav- 
nica, mili pjev lastavica i ševe, čisti zrak brdina. Sve- 
tica! jer u svom malom vrtiću naučilo ju cvieće čistoću, 
dobrotu, jer tamo u svom varošu svako doba godine imao 
svoj miris, svoj coviet, svoje nebo, jer je tišina naravi 
vladala svud oko njihove kuće i samo kadkad zatulio u 
Za mukli glas volova, ili o. za brdina tužni: 
oj! pastira. = : = 

— Ah! zašto sam ostavila svoju ma dolazilo 
joj često na pamet. — Zašto? jer u duši ima neki -crv, 
neki tajni nagon, koj te ćera iz vrućeg, ubogog tvog 
gnjezda, da zadješ u sviet, da oćutiš jade i nevolje, da 
poznaš svu gorčinu života, pak — da se vratiš bez mla- 
dosti i bez sreće — ili možda da umreš daleko vapeći 
i u zadnjem času življenja, za svojom kućicom. To je 
sudba svakoga — a bila je i Marina. Zadubiv se u uspo- 
meni prošlog vremena, živila je kao u snu opet u svom 
polju, u šumicah kroz koje su zujile pčele, u svom vrtu 
gdje bi vjetar znao probuditi toli razno šuškanje i raz- 
govor ružinim busom ili gustim bršljanom, ili — — 
svojim geraniumom. — Njezino dobro, zanosno srdce 
stvorilo i iz svojih roditelja sliku punu ljubavi i mira; 
— Život, koj je ovdje trajala u krugu toli neugodnih 
osoba i stvari, zasliepi joj i uspomenu, te njezina mašta 
zaogrnula vanjštinom neistinitom, ali ljubeznom istu osor- 
nost otca, isto nehajstvo majke. Zaboravila je, da ju sama 
njezina volja dovukla u grad. 

Nemar u kom se nalazila probudi joj odlučnost, i 
ona se počela opirati. Ostariv oćuti, da ima snage za 
borbu. Odtuda ili molbom, ili plačem ponuka tetu, da 
ju odvede na šetnje i u riedka družtva. Hćela je bar 
vidjeti ono, što je Lucu tako sretnom činilo. Ali bilo je 
*kao sudjeno, da svaki njezin korak u sviet, bude okružen 


SIENA U, 


gvimi onimi malimi protivštinami, koje joj počeše iz rana 
rovati mir. Zaludu posjeti ovoj ili onoj prijateljici, zaludu 
šetnja na glasbu u vrevi naroda, vojnika, mladića, izleti 
u družtvu drugih djevojaka, uzalud kititi se. vrpcami, 
očešljati se kao Lucieta, kada svako lice koje bi ugle- 
dalo tu visoku, nespretnu, načičkanu djevojku, kada svaki 
pogled, koj bi susreo njezino oko, odavao bi pritajen 
smieh ili što je gorje, . sažaljenje! 

Tužna li bijaše ta borba žarke, zanosite,: neuke duše, 
sa svojim nespretnim neugodnim tielom! to vječno pre- 
zanje njezinih čuvstva, koje je tražilo samo jednu rieč 
smilovanja i sućuti, sa hladnim porugljivim posmiehom 
svieta, koj je već vidio u toj dugoj, srnoj, 20 godišnjoj 
djevojci — — osidjelicu! 

Ali kada prodje prvi, drugi mjesec i nada povratku 
izčeznu, kada je dan za danom tekao pun istih krpa, 
istih posala u kuhinji — stislo joj se srdce od jada. Nije 
znala djevojka, da ju teta Betina drži jer se otac s njome 
dogovorio i da je težko škrtoj gazdarici osloboditi se 
— — bezplatne služkinje. 

“Plakati nije mogla! i suze se brzo osuše! Tužiti se 
— čemu? — Klonula za čas, magla joj pokrila mozag 
— i oćuti kao da bi joj bilo lahko umrieti! Brzo li pro- 
laze djevojačke ludorije! Mare ostala — istom Marom, 
ali ornija, ali ogorčenija! Njezin pogled ostade suh skoro 
oštar; glas joj se odebljao, a rane pjege na licu zabraz-_ 
diše crtami tuge i uvehlosti njezine ustne. 

Ali njezin duh nije prestao tinjati i hlepiti! EUgledav 
—srušene sve zračne idile svoje-mašte, oćuti se kao ostav- 
ljenom! Staza života, koja se pred njom sterala, bijaše 
uzka, ogradjena visokimi medjami, samo komadić neba 
lebdio je nad njom. Samoća, pustoš misli i čuvstva 
koja nastaše oko nje, učiniše da baci pogled i gore. U 
duši njenoj zbi se ono, što se dogodi obično kod nesret- 
nika. Zanemareno odgojenje, i ona vanjska, materialna 
pobožnost nižeg puka, neusadiše joj u sviesti nikakov 
korien prave vjere. Dok je kod kuće bila, molila je — 
ustnami, i spavala na dugih misah. Ali sada kad je prvu 
gorkost života oćutila, kada je tužnica pogledala jednim 
trenom pred sobom budućnost, praznu, bez ljepote, bez 
ljubavi, bez roditelja! — sladka misao prolebdi njezinim 
srdcem: Ostaje mi Bog! — Bog? ta neizmjernost, to 
veličanstvo bezprimjerno, ta idea koja uzdržaje miliune 
cvjetova — razblaži i napuni srdee jadne ženice! Sve 
njezine boli, sve čežnje, sve želje, ista pritajena mladost, 
isti žar pameti, ista tinjajuća djevojačka strast — sve 
se slilo, sve se prignulo pred njim! Bijaše nešto pre- 
vatrenog u tom trenutku pobožnog izljeva — ali Mare 
je našla, što je odavna tražila: ljubav! 

Odtada stara prvostolnica Spljetska puna tajne tmine 
i svetosti, posta ciljem njezinog svagdanjeg posjeta. "Tu 
sakrivena u kojem od mnogih ernih kuta, donašala pred 
oltar svoju bol, i nalazila utjehu svakoj rani i mir svom 
nemiru. Njezina vruća molitva trajala bi dugo, a često 
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puta nasloni glavu o drvenu klup nebi ni opazila, da 
se noć došuljala kroz prozore u studenu crkvu, i da u njoj 
osim nje i svjetiljke pred velikim oltarom, nema nikoga 
živoga. Mrak, erni gusti mrak, bi se gavio tada oko 
mramornih ogromnih stupova, oko kipova kao erni prah 
kog bi nevidiva ruka prosula. U toj samoći mašta dje- 
vojke oživljala svojim sjajem tu mramornu noć. stvara 
jući zračne, lebdeće slike pune angjeoskog smieška, pune 
ružičastih oblaka. Sviet, koj ju prezirao, izčezavaše u tom 
mjestu svetinje. pod velebnim, zanosnim čuvstvom , što 
joj budio u srdeu prizor tog pustog hrama, tog spome- 
nika stoljeća slave i smrti — za nju samo otvorenog. 
Iz svakog kipa. iz svakog razpela, iz svih onih grobnica 
kojim bijaše posut erkveni pod, odjekivalo njezino zane- 
šeno srdce utjehom. Činilo joj se čuti u crnoj tmini 
šapat onih glasova, koji su od vjekova molili mir i sreću, 
— tihi žamor svih onih ojelova, koji su pocrnili i izdu- 
bili nogu starog razpela; i premda žensko srdee ćutilo 
stinuti krv na tih pomisli, ipak neko divlje veselje, neka 
slast učini joj uzdrhtati srdce misleći, da sve radosti, 
sve tuge, sve zdvojenje prestaje pod studenim pokrovcem 
groba. Zaludu se dizao pred njome orijaški križ na kom 
visio Spasitelj izvržen najužasnijim izrazom muke, za- 
ludu drhćuća svjetiljka oživljala crna krila dviju andjela 
nad žrtvenikom poput šišmiša, — zaludu ju probijao i 
onaj mrzli, grobni zrak, koj reko bi iz mramora izdiše! 
Molitva joj bila vruća kao krv, koja šumila u njezinoj 
jadnoj glavi, a srdce imalo u sebi onaj tračak poezije, 
što narav daje onim, koje je ona odhranila. Sama mi je 
pripoviedala, da kad bi ju noć stigla u crkvi, tmina ju 
nebi ni iz daleka smetala: — Čemu da se strašim noći? 
— Bila sam preružna za svjetlo dana! Ako me kadkada 
samoća strašila, to bi uviek uprla oko u svjetiljku pred 
oltarom, ili u koju zviezdu, koja bi zatreptila kroz crkvena 
stakla, — pak vjerujte mi nebi više bila sama! Tim 
novim pokretom njezina bića, promieni se donekle njezin 
način življenja. Mir i ustrpljenje svladalo prvašnji odpor, 
— a teta videći da je mučala, da je crkve pohadjala, 
odahnu. — Našla je svoje! reče ujak, i tim kao da ju 
navjeke uvrstio u red pobožnih osidjelica. 

A Luce? pitat ćeš me opet! — Kasno opazila da 
je njoj bila dužna ljubavi i pomoći! Kad bi ugledala 
tamno odielo Marino, — bila se zavjetovala, — i njezine 
riedke rieči, jedva praćene bliedim posmiehom, oćutila 
bi gnjev na sebe, na nju — — ali bože moj! ,Što ću 
joj ja?“ rekla bi otresav svoju glavicu u kojoj je bilo 
toli malo pameti, i opet bi se prošuljala niz stube i od- 
puhnula gradom njišući svoje vitko  tielo, i smiešeći se 
svakomu drzniku, koj bi stao da ju pozornije motri. 


VI. 


| Bijaše veliki petak god. 18**, dakle jedan od onih 
dana, koji u sebi nose nešto tužna i tiha! U naših ma- 


ćan je inimi vjer= 


lih gradovih taj žalobni karakter pove di 
anstvo, te koji se 


skimi izkazi, koji zaokupljuju cielo puć 
nameću i onim, koji bi se drugdje tomu N.. 
tiha noć puna mira 1 


opiral Le 


Noć se približavala. Vedra, iš: 
uviezda! Po ulicah našega grada sviet počeo vrviti u gu 
stih gomila, žamorom, koj je naličio zuju pčelinjaka. 
Gdje i gdje prozor se otvorio, te glasovi Zenica 1 susjeda 
propitkivalo se i pozdravljalo se, dogovaralo se sve pr ekidano 
uzklici osoba, koje su zakasnile užeći svieću, plačem 
djece, koje nije majka htjela odvesti na procesiju 1 pra- 
skanjem frigajuće se ribe u tiesnih kuhinjah ; dočim med 
tom svjetinom težkom se mukom turali, prorivavali .no- 
sioci ogromnih duplira, i cehovskih zastava, obućeni u 
starinskoj bieloj mletačkoj nošnji. Dolazak i natrkivanje 
tih bielih sjena, svaki put bi probudio veću stisku, veću 
kriku. — Evo! evo! kandeliri sv. križa! — evo križ 
Gospe od Dobrića! Siora Mare andemo! — Brzo brzo 
na rivi! — Ća nemožete ići kako peršone pulite! 
— Kakova je to kreanza! — Kume Martine gremo! 


Evo Fratri sv. Frane. — Oh Dio! — I takovih sličnih, 


neprestanih uzklika svetog puka, koj se motao i trčao da 
dodje na rivi, da zadovolji svojoj pobožnosti i svojoj 
znatiželjnosti. Neprodje ni pol sata a grad zasjao iskrami 


gorućih zviezda. Svaki prozor, svaka luknjica. svaka i 


najdalja kućarica izniela svoje svieće, svoje uljenice, 
malene, uboge, al u svjetlu sve jednake. Prema moru 
pako gospodske palače zasinuše i one dugim dvostru- 
kim redom voštanica usadjenih u starih srebrnih svjeć- 
njacih. I more uzplamtilo! Bezbrojne sviećanice tu- 
marale kao goruće zviezde po zrcalu morskom. pušta- 
jući svoj dugi erljeni trak plamena duljiti čistom povr- 
šinom. 

Ali kada se pomoli nad zemljom i mjesee, pun, ve- 
lik kao velebna ploča, i kada prosu zažarenim zrakom 
svoje bliedo mirno svjetlo, — tada nastade od onih pri- 
zora Vlado, kod kojih oćutiš da košnja udivljenja i zanosa 
prolazi tvojim kostima. 

Grad bio sav u plamenu, brda puna gorućih lomača, 
koje pastiri suhom travom zapalili, more i nebo Pro- 
zračno puno onog plavog srebrnog svjetla, kojim mjesee 
kao koprenom savio titranje zviezda i svieća. 


Kao plamena zmija počeo stupati dugi red nebro- 
jenog naroda sa voštanicami u ruci pjevajući muklim 
glasom čislo, a za njim slični duhovom predvodjeni er- 
nimi ragpeli cehovi u dugih bielih opravah pod svojimi 
zastavami ipod ogromnim pozlaćenimi sviećnjaci na kojih 
je blistao žar ognja i mjeseca kao erveni dragulji, a sve 
dalje svećenički redovi bosih noga, glasnim tužaljivim 
pjevanjem psalma, klerici, popovi, kanonici pokriveni od 
glave do pete dugimi ljubičastimi plašti — a najzadnji 
uz tužaljivu glasbu, usred dima tamjana, okolišen stoti- 
nami svieća, posut oviećem, biskup noseći Svetotajstvo 
pod ernim nebom, koje su držala četiri plemenitaša, PIA- 
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ćen od množtva, od tisuću zgrnutih u ernoj gomili, slič- 
noj moru žamora i glava; a pomisli si sav taj veli- 
čanstveni prohod prolaziti kraj obale mora gdje na ko- 
ljenih padalo drugo množtvo, pod nebom  posutim  praš- 


kom dijamanta, pred pyčinom, koju je pokrivao veo sre= 
brnog svjetla mjeseca i tanke večernje magle. 
(Dalje sliedi). 


Na straži. - 


Spjevao CH. Arnolda. 


| noćalo je... Zviezda vidjet nije, 
Po kraju pustom tekar snieg se sije; 
A vjetar stenje izmedj granja gola 
Ko ranjen čovjek smrtna usred bola. 


Mladolik momak stoji sad na straži, 

I mrakom zuri... ko da nešto traži — 
Jedared vikne: ,Stani! reci, tko si? 
Je | uhodna te želja tuda nosi?“ 


»n»Nehvataj diljke! Bili smo si druzi 
Od malih nogu... u radosti, tuzi —““ 
»Ušuti s otim Hteihenisi si sborom, 
Pokaži, da si drug mi bio tvorom!“ 


»n Večeras draga svatbu slavila ti 
U selu bijah i ja medju svati — 
,» Tek diljka moja manjkala je tamo, 
Da više buke... vatre bude samo 1“ 


4 


poNetuguj! U tom hangjar mi je 

Ta s njega ženik valjo se u krvi 
»Oh, sad će bar mi ona biti žena, 
Kad nikog nema štitit majka njena!“ 


prvi: 
uu 


»»U vrevi, vatri, što se rodi na to, 

Izgori dom i u njem tvoje zlato““ 
»A gdje si ti u tome bio trenu, 
Da nisi spasit znao krasnu ženu?“ 


»aI sam ju ljubljah... Eto tu sad stojim, 
Jedinac... koj se drugom zove tvojim —““ 
»Ugini mi sa vida — hrdjo crna, 
Naš vez će slomit jedno smrtnih zrna!“ 


I zdvojno diljku hvata... diljka puče, 
Tišinom glasi užasni zahuče . 
Na straži eno mlad se momak sruši, 
Po sniegu bielom krv se rujna puši. 


I nigdje nikog krugom vidjet nije, 

Po kraju pustom tekar snieg se sije; 
A vjetar stenje izmedj granja gola 
Ko ranjen čovjek smrtna usred bola. 


— === 


juri se je činilo, da je na pašniku kralj, ko- 
jega mora sve slušati. I bio je kralj, kojega 
je sve rado slušalo. Razumije se, da je i na 
moe travnike prenio svoje , pod spašnikom“, 

»spašniku“, ,u trnuljah“, ,kod trnja“ i 
dtuge: a gi je i tamo pohadjao gniezda, jejušia i mlade 
baš tako, kao ono, kad je bio u kolibi. Razumije se, da 
je i ovdje razmatrao te stvorove po nauku otčevu, da ih 
je branio i pazio, ter nisu imali uzroka, biti pred njim 
plahi. 

A kad bi zapjevao na tih travnjacih, počela mu se 
širiti i duša i srdce, tu je mislio, da je i sam jedan 
od tih ptića golih i pernatih, kojim je bio toliko na- 
klonjen. 

Vrieme mu je prolazilo kod Liske kao voda, a pro- 


Dvorac 1 koliba. 


Česki napisao Vitjeslav HAalek. Preveo I. M. Č. 
(Dalje.) 


Jazilo mu je ugodno. Na kolibu sjećao se je redje, na 
otea spominjao češće, nu ne više s bolju. Gospodar Liska 
zavolio je dječaka od srdea i sam bi često dolazio, da 
čuje, što pripovieda. Činilo mu se je, kao da dječak pri- 
pada rodbini,-a slagalo se je to tim više, što se je Je- 
lena svimi svojimi misli verala za njim; sestra se nebi 
mogla više starati i brinuti za brata, nego Jelena za 
Gjuru. 

Nu i Gjuro je soto za nju. Nosio je kući zvieri 
samo na okaz, a po tom ih opet puštao na slobodu ili 
odnašao na mjesta, gdje ih je bio uzeo. Donašao bi joj 
ptice, zece, kune izrezane od drva, tako podobne živim, 
da je bilo to na smieh. Ta kako i nebi! Zeo izrezani 
sjedio bi na zadnjima nogama, napnuo uha i baš kao da 
človi; a da to bude još očevidnije, donio bi i živa uz 


ši 


izrezana, da vidi, po čem je radio. 
izrezanu pticu, koja je imala kao i ž 
pojedina pera; jedanput bi imala krila složena, drugipnt 
opet razširena. Sve te izrezane podobe smjela g ra 
lena pridržati, tih nije više odnašao ni u niko . 
polje; te joj Je poklonio, s timi je smjela raditi 
je htjela, a uviek bi obeća | 
drugčijih. 


Drugda bi donesao 
iva: krila, kljun, da 


ni u 
, štogodj 
a0, da će donieti i ljepših i 


Q 


Nu kako je donašao sa polja i livada taj život kući 
na ogled i na čudo svim, tako su svi još većim ge "& 
čudili čudom, kad su vidjeli, što je kod kuće radio pod 
prostim vremenom, u večer, da i u noć, rano u jutro i 
po sveteih. | 


Djed se je kamenio od čuda, kad je vidio, što umije 
dječak načiniti od drveta. Kad bi ga zapitao, kako to 
radi, pokazao bi Gjuro komad drveta i izvadio nož; al 
djed nevjeruje, da od ovoga dvoga izadje štogodj, što je 
kao i živo. Kad je pako Gjuro uzeo raditi pred njegovima 
očima i djed vidio, kako iz kusa drveta raste ono, što 
je htio, ptica, zec, kuna — sklopio ruke i tvrdio, da je 
u dječaka ,dar duba svetoga.“ Svaki, koj je imao u 
kući batinu, imao jena njoj nešto izrezana: služkinje na 
srpih i grabljah imale su zmije, guštere, da su se bojale 
to i rukom primiti. Djedu je izrezao lulu, koja je pred- 
stavljala glavu, koja se je smijala, a djed bi se svagda 
nasmijao, kad bi začeo dimiti. 

Al ogobita čudesa vidio je djed ipak samo ,pod 
svojim oknom“, na ime u vrtu. Tu nije bilo čudu i udi- 
vljenju ni konca ni kraja, jer vrt promienio se je u nešto 


drugoga, čega nije bilo od vajkada, a čega nebi znao ni | 


vrtlar ljepše urediti. 

Trave počelo ti je medju sgoni i na njih nestajati, 
kad je Gjuro stao kopati i okopavati! Bilo je sve to čisto 
i uredno, kao obieljena jabuka. Djed već nije htio ni 
spavati po podne u naslonjaču; u vrtu, samo u vrtu, 
ondje ti je bilo, kao u raju. Sjedalo pokrio je mašinom: 
da je bilo meko, kao perina — kao djedov naslonjač. u 
priuzdržnici. Kad je istom bacio oko na te gradnji Što 
je živ nije čuo o tih bilinah i o tom oveću, što je ovdje 
raslo, baš ko u kneževu vrtu. Djed nije mogao ni pojmiti, 
odkud ih dječak snaša, a bojao se je u drugu ruku, da 
je dječko možda »dugoprst“, pak da negdje a ovieće 
uzima. Pitao je i Gjuru za to, pa kad mu je Gjuro po- 
kazao sjeme u jednoj, vrč vode u drugoj ruci 1 rekao: 
,to je ta nezanesljivost, to su ti dugi prsti; grehota je 
i rugota, imati vrt i u vrtu potok, a tek za volju ko- 
privam i sunčanicam“ — tad je djed gledao na nj kao 
na kakovo čudo, a to za to, što je on starac giedi morao 
vjerovati djetetu i dati za pravo. 


— Podji pa vidi, vodio Gjuro Jelenu za ruku u 


vrt i pokazao joj ga 
Je | taj vrt još djedo? zapita pon 
bičnosti, kad joj je pokazao tu bujnost 


osno i ne bez se- 
i bajnost, svu tu 


aa kaži ti 


La. 


da su joj udarile suze na oći od tih 


raznolikost evieći 
boja rakličnih. 

— Sad se taj vrt veseli, je P# nastavi u svom hva- 
stanju. — Divno smo ga naslikati, sada može mirisati! 

Djed je pri tom takodjer mislio, da se je pomladio, 
dočim je Jelena klicala i veselila ge, kako si je Gjuro 
to želio od vrta. 

Gjuro je takodjer imenovao djedu imena svih ovie- 
tova. Djed si ih nije zapamtio; slušao je doduše, al nije 
razaznavao — smiešio se je tek tomu svemu, a bilo mu 
je,.kao da dječak nabraja svetce iz litanija. Al buduć 
mu se je činila ta prispodoba k litanijam griešna, reče : 
— Ti, dječače, znaš cieli koledar na izust. 

A bio je ovdje još jedan pomanji ogon na strani, 
ka kojemu je doveo Jelenu. 

— Gle! reče joj, ta gredica je naša: imade na njem 
»majčinih dušica“, zato, jer ti neimaš majčice, te paprat, 
što ja neimam otca. Jer taj paprat je s njegova groba. 

— A kakva je maćuha*? zapita Jelena, baš kad je 
djed dolazio k njim. — Vele, da sjedi sama na dvama 
stolcima, a dvie pastorke na jednom?! 

— Poznat ćeš ju, moje zlato diete, odvrati djed 
mjesto Gjure. — Otac će ti dovesti novu majku, dodade 
uzdahnuv. 

Jelena se trgnu i pogleda Gjuru, pitajuć ga pogledom, 
da li je to istina. 


, 


III. 

Bila je istina. g 

Liskino selište bilo je najveće u cielom selu. Al 
nisu Liske gospodarili ovdje odavna. Djed se je sjećao. 
kako su došli amo. Bio je tada još diete, donesli su ga 
u košu, a ta koljevka i to diete bilo im je jedino po- 
kućstvo. Al nije to bilo na smieh, jer se je to dogodilo 
na mnogih dvorcih, kako je to mogao djed i posvjedočiti. 

Bilo je to u ono vrieme, kad je po onih dugih ra- 
tovih ostalo malo radina ljudstva, pripoviedao je djed. 
TA na što ti dvorac, da nije bilo ljudi, koji bi radili 
na njem, polja izorali i osijali, žito poželi i spravili? 
Što će seljaku i taj dvorae, neima li uza nj radinih ruku, 
Pa tako nisu dospjeli na nekojih selištih, ni da osiju 
polja, a na drugih, gdje su ih osijali, nisu mogli požeti. 
Mnogi seljak nije se mogao niti dosita najesti, a hodao 
je u haljetku gorem, nego sada sluga — a šta sluga! 
Nijedan čovjek u selu, da nijedan na svietu, nebi se sad 
obukao u takvo odielo, kako su prije nosili seljaci — u 
gvetak i petak jednako. Seljanka bi se ponosila u svojoj 
kanafaski*. Kćeri na dvoreu bile su sretne, ako su imale 
cipele za crkvu, a koja bi imala na kakvoj zabavi dukat 
o vratu, tu bi maškomice raznieli na jezike. Na udaju 
bi išla nevjesta u materinoj suknji, a sin se nebi nit 
najmanje obazirao na to, da li mu pristaje posudjeni | 


*) maćuha = sirotica — Viola tricolor; 
*%) Kanafaska' — ženska jednostavna odjeća. 
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kaput, da P su mu krila dulja ili kraća; ta svukao bi 
ga svejedno odmah po vjenčanju, da ga odnese ma baš 
u drugo selo, a do smrti nije imao nade na svoj vlastiti. 

Tad se nisu davala viena. ko što sada. Da kći do- 
bije nekoliko tisuća, pa da sin mora imati miraz u go- 
tovu, toga nije bilo. Koja bi se udala i uz to dobila ne- 
koliko stotina, o toj se je preklapalo po svih kutih. Do- 
bila bi kakvu takvu perinu, u škrinji nešto ,tih prnjaka“, 
nekakvu kravu, tri četiri li ovee, pa Bog i mir. Na za- 
bavicah pri glasbi metnule bi liepo djevojke cipele pod 
klupe, da ih neraztrgaju na plesu, a koj bi momak bacio 
na tanjur glasbenikom dvogrošić, toga bi već čudno gle- 
dali, a morao je veoma ljubiti djevojku. Nije to moglo 
biti. da bi na djevojkah sve drktalo i sjalo, a momci 
da se vrte oko njih, kao sada. to bi tada vapilo u nebo. 

Dvorac i nužda bilo je sve jedno; seljaci bi bjegali 
sa dvoraca i ostavljali prazne. Što ti je koristilo, kad 
nije bilo i nije bilo, gdje da se prihvatiš. U najsgodnije 
vrieme u godini bilo ti je služiti gospodi na roboti, a 
što ti je preostalo vremena, jedva je dostalo, da to polje 
malko prekopaš. Radnikom bilo je tada bolje: ti su bar 
znali, da će se nasititi, a seljak bio je radnik, koji se 
nije najeo. Radi pukoga imena ostajali bi seljaci na svo- 
jih dvorcih. dok su mogli. Čavke takodjer ostaju ljeti na 
turnju, pa se tim hvale; al kad dodje ciča i snieg po- 
krije poljane: lete sa tih turnjeva ka golubnjakom i po- 
nizno pred njimi čekaju na kakovo zrnce. 

Tako je pridoviedao o tom djed. I s ovoga njihovoga 
dvorca utekao je tada seljak; tri čitave godine ostao je 
dvorac prazan, a seljaku nije bilo ni uha ni sluha — 
tako se je nasitio toga seljačenja. 

Djedov otac došao je kao slobodnjak u te krajine 
iz gora i stupio u službu na dvoru. Nazvali su ga Ho- 
r&kom, što je došao iz gora, premda mu je bilo ime 
Liska. Bio je to muž okretan i ozbiljan; postao je u brzo 
u gradu prvi mlatac, a to je bilo mnogo, pak doskora i 
špan. U to se je rodio djed. A ta je bilo baš, kad je 
seljak utekao sa ovoga selišta, na treće ljeto; a tad će 
gospodin upravnik španu, hoće li biti seljakom, neka se, 
te da je njegov. Majka položila 
diete u koljevku, jedan čovjek od suda pošao s njimi, 


pa kad su došli od dvorca, reče: — Uvadjam vas amo 
moćju suda, -— a selište bilo je njihovo, 


S počeeka bilo im je zlo, kao svim, jer u svem 
dvorcu nije bilo ničega, da uzmeš u ruku, a da si nije 
novi seljak izprosiv od gospoštije za čas kakvu takvu 
marvu, nebi mogao takodjer ništ učiniti. A bilo je i to 
zlo, što su se djeca svake godine množala. Kad bi se 
sada selila sa selišta, nebi ih majka mogla ponieti u ko- 
ljevki, bilo je pet dječaka i tri djevojke. 

Al s tom djecom došao je blagoslov u kuću. Koji 
su porasli, bili su radnici, a kad je dvorac imao osam 
radinih osoba, osim seljaka i seljakinje, to im nije bilo 
više zlo. Tu bi se već svašta prigospodarilo, nakupovalo 
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blago, u sanduku nabralo se je nešta gotovine u srebru, 
a hambar je imao što nositi. 

Dvorac preuzeo je najstariji sin, kojega su bili do- 
nieli u košu, sadanji djed. Ostalim sinovom i kćerim 
dalo se je, što je bilo možno, da dodju na dobra mjesta. 
Djed je baštinio okretnost i ozbiljnost otčevu, razumio 
se u gospodstvo, a bilo mu je dobro. I oko njega ska- 
kalo je dosta djece, dječaka i djevojaka. Dvorac je liepo 
proovao, a već bi mu bili morali dati liepu svotu. da 
ostavi kuću i neostavi traga za sobom. 

I čas teče kao voda. Prije nego se je djed i nadao, 
eto mu od sina čitava muža, sadanjega gospodara, djedu 
je bilo priredjivati svatbu. Samo što je bila tuj težkoća 
Tu, koju su mu davali, nije gospodar htio, a ona, koju 
je on htio, bila je uboga, tu nisu htjeli roditelji. Djed 
se baš nije tomu toliko protivio, al majka, koja je 
sad bila već pokojna. Pa tako se je zgodilo. da su 
dugo priredjivali svatbu, a ipak je nepriredili. Istom 
kad je mladi gospodar rekao, da se radje neće ni že- 
niti, nego da uzme drugu, pa kad je majka srdito od- 
vrnula: — E pa si objesi o vrat tu siromaš, koje neće 
ni služinčad slušati, — tad je istom bila svatba. 

Nu bila je to svatba tiha; rodjaci nisu ni došli, jer 
da nebi imala nevjesta valjda za nje dosta tanjura,,a 
stara Liskina više se je ljutila pri njoj, nego veselila. 
Nije bilo nikomu ni do razgovora, a nekmo li do veselja. 
Po svatbi ljutila se je stara još više, jer je mladi go- 
spodar neizmjerno ljubio svoju: na rukama bi ju nosio, 
a toga nije mogla gledati majka. Govorila bi, da prosi 
Boga, neka bi joj smrt čim prije zatvorila oči; Bog ju 
usliša i u kući zavlada mir. ' 

Mlada gospodinja vrtila se je po kući ko zvrk; 
služinčadi bila je uljudna, a čeljad bi za nju skočilai u 
oganj, nemareći što je iz ubogarove kuće. Djeda je upravo 
mazila i pazila, a kud on okom, tud ona skokom. Go- 
spodar bio je sretan, djed se smiešio, pa kad se je na+ 
rodila Jelena, bila im je sreća na vrhuncu. Tad bi djed 
još češće dolazio iz svoje priuzdržnice u dvorac; htio je 
ponjihati svoju unučicu, pa kad bi ta za njim razširila 
ručice, bio je upravo diete, a govorio bi, da bi od same 
radosti odmah uzeo sbijati šale i ludorije, kad bi mu to 
jošte pristajalo. 

Uminulo je nekoliko godina, a nitko nebi natuknuo 
mladoj gospodinji više, da je siromaš. Kao da je ovdje 
rodjena, samo što je bila prema ljudem umiljnija, nego | 
li su obično seljanke na takvih dvoreih. A nitko joj nije 
smio pripomenuti nejednakoga roda; tuj bi bila našla u 
djeda najvatrenijega branitelja, pa kad bi ipak koj od 
susjeda ma samo iz daleka to spomenuo, odmah bi: mu 
odvratio djed: 

— Ta nje nisu donesli amo u košu, kao što mene, 
a ja sam se ovdje takodjer pomogao. 

Al neboga gospodinja nije pustila korena za “dugo. 

Kad je Jeleni bilo sedam godina, legne naglo njezina 
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ia gospodarovim i djedovin vreme i usuprot moli- Do služinčadi na pragu kućnom stajala Je takodjer 
sio je REI. to adi IA 1, o neustade više. Umre. Jelena, da vidi sve, što se sbiva, i pozdravi novu mater. 
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a m Oreu, a kad su ju nosili iz Sjećala se je jošte pa one rieči, Sto ih je rekla u vrtu, 


njega na groblje, krivio je djed svoju ženu. 
B : K ' sam Sebi sličan od same 
žalosti, a kad bi pogledao Svoje malo sirotče, bilo mu 
+ jaja gore, Jer je Jelena bila tako slična majei, da 
je sjećala na nju svakom crtom, svakim pogledom. Pi- 
tali su tada neki zvjedljivci, da 1 će ge gospodar ože- 
niti 1 po drug! put, al brzo im začepilo usta odgovorom: 
taj da neće zaboraviti pokonice do smrti, ter da se može 
svatko okladiti o glavu, da će ostati udovae. 

A tko bi bio stavio glavu, izgubio bi ju bio. Tra- 
jalo je to doduše nekoliko godina, tako, da je Jeleni već 
hilo deset, a Gjuro već tri godine ovdje služio. Al na- 
jednom stali dolaziti mešetari, dokazivajući seljaku tako 
dugo, da mu treba gazdarice i gospodarstvo bez gospo- 
dinje da niti nije gospodarstvo, dok nije seljak uzvje- 
rovao, jer najednom se je pronio glas, da će ta gospo- 
dinja od nekuda doći. 

Da mu je živjela još pokojna majka, bila bi sje- 
gurno zadovoljna tim izborom; nije ta bila iz uboga- 
rove kuće, nikakva prosjakinja, koje nebi čeljad htjela 
slušati. To je bila imućna kći, žčnska po ukusu, na kojoj 
je sve igralo i sjalo, koja je znala namignuti i lupnuti 
nogom, te kojoj je pristajalo, kad si je poduprla boke i 
uzela kokodakati. To 

— To neće biti pokojnica, govorila bi čeljad, kad 
je začula, koga će dobiti za gospodinju, a djed je uzeo 
vatrenije privijati malu Jelenu na grud. 

U dvorcu stalo se je sve micati. Gospodarovo lice 
ljeskalo se je opet, kao da $i ga olaštio; morao se je 
siliti malo i k mladosti, ako i nije bio od najmladjih, 
dA nit od mladih.. Vozilo se je često uj Prag po Taz- 
lične darove, pak opet k nevjesti s timi darovi, a zatim 
hudi k znancem i rodjakom, budi na sud i na župni 
stan, dokle se konačno neizvezoše iz dvorca s kiticami i 


te nedovedoše gospodinju uz klik i glazbu. 


vrpćami, s nez ok 
gvojoj sobici; nije 


Taj cieli dan sjedio je djed u ja 
unišao ni u vrt, premda su ogoni bili u najljepšem cvietu 
i milo mirisali. Sjedio je zakopan u skrbi i brige, kao 
da nezna kud «ni kamo. Nu kad se je gospodar dovezao 
pred dvorac onako na mladačku, kao da nije nikad ni- 
koga sprovadjao odavle s plačem, tu mu je stara pana 
čudno poskočila i on rekao: — Pristoji ti zatajiti razum ! 

U dvorcu je bilo sve na nogah, da vidi novu se- 
ljanku, kad bude došla i sašla s kola. Iz cieloga gela 
shrpili su se ovdje ljudi, da umire prvu zvjedljivost. Išlo 
ju je to, pristajalo joj, bila je to prava ,salatara“#), pa 
jer je bila u svem savršena, spominjali su na pokojnicu 
tek prispodobom, misleći pri tom: 
će biti sve puno. 


*) salatara = jezičava i zla žena. 
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— Ta je prava, te 


da maćuha mora sjedjeti na dvama stolcima, pa je gle- 
dala, nesjedi li i nova mati na njima na vožu, i neće li 
S njih ustati. Naravno, da nije, al je Jelena mislila, da 
bi to baš mogla. 

Otac Jelenin pomagao je seljanki s voza; 
u kuću i rekao Jeleni: 

— (Gle, kćerko, vodim ti ovdje novu mater, podji, 
pa ju poljubi u ruku. I nova mati nastavi ruku, Za- 
povjedajući na neki način, što je otac Želio. 

Al nije to pošlo za rukom ni jednomu ni drugomu. 
Jelena kriknu, kao da joj je rinuo tko nož u srdce, od- 
vrati se i vrgnu k Gjuri, koj je tuj medj služinčadi 
stajao. 

Seljanka je časak čekala, možda je mislila. da će se 
predomisliti i obratiti k njoj. Al Jelena nije mislila tako, 
a seljanku je prošla već strpljivost. Zapoviedi. da ona 
tako želi, a to da bi liepo bilo, kad bi djevojka bila 
tako tvrdoglava. 

Otac, da učini tomu svemu konac, podje Jeleni 
i nagovaraše ju meko, da poljubi ruku, ter će vidjeti, 
kako je nova majka dobra. Nu Jelena obujmi brzo noge 
otčeve i nehtjeđe se niti maknuti od njega. Valjda je 
seljanka scienila to sgodnim časom: približiv se, uhvatila 
je Jelenu za ruku i naložila joj, što joj je činiti; pak 
uhvativ joj obje ruke, okrenula ju je k sebi i kao puna 
osvjedočenja, da se djevojče neće ustručavati, reče: 

— Tako, deder pozdravi svoju majčicu! 

Jelena ju pogleda velikim punim okom, pogleda ju 
u oči, kao da ondje štogodj traži; al kad tamo nije toga 
opazila, reći će maćuhi: 

— Vi niste nikakva naša majčica; ta naša bila je 
sva druga, mi vas nećemo! 

Pa kao da će naći kod Gjure najbolju obranu, baci 

se k njemu. : 
Te Jelenine rieči shvatile su sve nazočne. Služinčad, 
kojoj još nije nestalo pokojnice iz srdea i pameti, svje- 
dočila je pogledi, da Jelena pravo govori; oni pako medj 
njimi, koji su se već htjeli prilaskati novoj gospodinji, 
počeli su posredovati, da se podade. Gledaoci iz sela 
smijali su se, al samo kao zvjedljivci, kako će se to 
svišiti. 

Seljak je bio'na iglah; nije htio što na žao učiniti 
djetetu, al u drugu ruku nije mislio pripraviti novoj 
ženi svojoj ni takav pozdrav. Seljanka promieni u jedan 
čag sve boje, tako da su svi pritomni bili osvjedočeni, 
da joj ništa više neide. 

— Liepa li mi odgoja! reče seljanka. — Vidjeti je, 
da nisi imala već dugo majke, a kad si ju imala, nije 


vodio ju 


znala što s tobom. 


To je bilo tvrdo. Svi su stajali ovdje, kao da si ih 
polio vrelom vodom ; svi su pritajili dah; zašto nije pu- 
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stila pokojnicu na miru, zašto je spominjala na nju tu 
mladu dušu? I Liska je stajao kao na žeri i nije znao, 
što mu je raditi, da težkoj neprilici, kojoj je bio sam 
ma i nehotice kriv, učini konac. Najdraže bi mu bilo, 
da može prenesti maškomice sve svatove u sobu i oslo- 
boditi ih tolikih pogleda. Klik. gudbu i veselje pretrgnuo 
je bez toga taj nemili prizor. a što više, nemilo je dirnuo 
njegvu ženu. Ali kad je taknula se pokojnice, razmisli 
se u brzo. te vikne gnjevno: — Pustite ju! — A mislio 
je tim i pokojnieu i Jelenu. 

Nu mlada žena nije pazila, nit se obazirala na rieči 
muževe: odmah će odgovoriti : 

— Ta znati će sada, što je u kući majka, — i da 
će otići u sobu. 

— Maćeha! viknu mladi glas medj služinčadi, pa 
kad se seljanka ogleda za tim glasom, vidje dječaka, u 
kojega je Jelena tražila utočište i na kojem su mirovale 
oči svih gledalaca. Pri tom je bilo čuti sa svih usta po- 
luglasom i polušaptom: — Gjuro! 

Pri smijeloj rieči Gjurinoj, odahnuo si je svaki tom 
riečju: ,Gjuro“, a na očih i obrazih mogao si vidjeti 
nekaku primirbu; činilo se je, da je tom rieči izušteno 
Sve, što je bilo tuj čudnovata, što ih je napunjalo ne- 
kakom uzkosti. Činilo im se, da ljudsko srdce nebi moglo 
naći prirodnijega i naravnijega glasa, da izrazi sve, što 
se je tuj sgadjalo: trvrdoću, ponos seljanke, plahost i 
svojeglavost djeteta i napokon konca popustljivosti ne- 
kakvu uslužnost Liskinu. 

Pri toj rieči okrenula se je seljanka na pragu: bilo 
je očito, da joj je potresla ta rieč dušu, da ju je ubola, 
uzbunila. Bila je blieda na smrt i bilo je opaziti, da se 
ničesa nije bojala tako, kao što te rieči. 

Seljanka popodje dva tri li koraka natrag pred prag, 
promjeri Gjuru od pete do glave i pripita ga: 

— A tko si ti ondje? 

— Vaš pastir, odvrnu Gjuro. 

— Ta mogla sam si to i misliti, sve na tebi svje- 


doči za to, reče ujedljivo. A. mogu si sad lako razjasniti, 
zašto li imade Jelena tako pastirske običaje; ta kako hi 
i moglo biti drugčije, kad joj je pastir bio na mjesto 
majke, govorila je sve većom jesom. — Nu mislim, da 
će naš dvorae moći biti bez tebe, doda. 

— Podji Jeleno, pa ju poljubi u ruku, reče Gjuro 
na sve te rieči tako neočekivano, al i tako ozbiljno, da 
je pobudio opet začudjenje. Al se još više začudiše, kad 
je pošla Jelena ko ovčica poslušna, uhvatila mater za 
ruku, poljubila i rekla: 

— Pozdravljam vas ovdje. 

Seljakinja nije u prvi mah ni znala, hoće li ostaviti 
svoju ruku u ruci njezinoj; došlo je tako naglo i ne- 
očekivano, da je bilo brže od misli i promišljaja. Se- 
ljanka nije znala, nije mogla od čuda reći ni rieči. Na 
što nisu svi skupa mogli nagovoriti djevojku, na to ju 
pastir nagovorio jedinom riečju: da više, seljanka je 
jasno u tom čitala odgovor: ,Taj bi pastir umio bolje na- 
knaditi majku, nego li ti“. Pa u istinu, i sluge i svi 
mješćani mislili su tako na vlas, a bilo je takodjer istina, 
da je seljanka mnogo izgubila od svoje časti, Gjuro da 
je u drugu ruku vrlo mnogo dobio. 

Seljakinja nije u prvi mah ni mislila, što se sve od- 
sieva u tom obratu, nije nikako opazila, kako u čas pada 
u svih pritomnih u onoj mjeri, u kojoj Gjuro stupa. Sve- 
obće to mnienje izrazio je smieh; seljanku išao je taj 
smieh svom oštrinom, Gjuru išla vesela čast toga smieha. 

Seljanka je u svojoj zapanjenosti malo ne zaboravila 
djevojčicu, koja ju je pozdravila; pri Gjuri se ustavi. 
Sva ona nemila sgoda, kao da je jednim mahom _ izbri- 
sana bila iz njezine pozornosti; pozornost svoju obratila 
je na Gjuru, a u toj pozornosti borio se je vidimice 
gnjev s nekakvom nesjegurnošću. Seljanka je ćutila, da 
veoma mnogo gubi svojim vladanjem ; čast njezina otišla 
je nevidom, a ona nije imala drugih svojstva odmah pri 
ruci. 


— (Dalje sliedi.) 


POUKA. 


Ima li lieka našemu obrtu ? 
Napisao TL. M. 
(Konac.) 

Gdje postoje realke, mogao bi se ustrojiti samo, Za- 
natlijski (ili trgovački) tečaj, u koj bi se primala mladež 
nakon svršena 3 ili 4 razreda realke, Tim bii naše realke, 
koje malo pomalo sasma propadaju (vidi realku varaž- 
dinsku i belovarsku, koje su pretvorene u gimnazije), 
jer su samo namienjene pripravi za politehniku, dobile 
novi , ,raison d'6tre. Tomu bi tečaju uz jednu učiteljsku 
silu rekao još samo valjan učitelj risanja. 

Iz obrtničkoga muzeja moći će se kao iz središta, 


sve te škole obskrbljivati učili (uzorei i _kolekeijami), 
i vrstnimi učitelji zanatlijskoga risanja. 

Za strukovnu praktičnu naobrazbu u pojedinom 
zanatu neće biti tako lasno skoro škole osnovati, kao što 
postoje u drugih većih zemljah za svaki skoro zanat. 

Jedina ogromna zanatlijska škola u našoj zemlji jest 
za sad zemaljska kazniona u Lepoglavi, gdje se 
od nekoliko godina, odkad je zemlja preuzela u svoje 
ruke upravu, te ju povjerila g. Taufferu, uče svake ruke “ 
zanati, većinom prostiji, ali i neki umjetni. Za ove po- 
tonje dobro bi bilo, kad bi zemlja k drugim velikim 
troškovom dodala jošte jedan mali, te u kaznioni namje- 
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stila vješta učitelja za zanatlijsko risanje; jer bez risani 
neće se niti stolar, ni bravar ni knjigovoža a pik, 
iznad niveau-a prosta rukotvorca,' Risanje 5 i ona 
komu obrtu. bez risanja naši obrtnici neće nikad <. 
odoljeti tudjoj konkurenciji. Nije mnogo pretjeravao omj 

naime m vo roli “ as , di \ 
marra Sj akni sj and biti naj- 
mina deke Učitelj 2 komi & risanja najvećma 
upućivati i u inom potrebitom teoretičko Kiša zanatlije 
bilo težko iz središnieg zagrebačkog m sedjaa nikon 

i : kra VaoKog muzeja za Lepoglavu 
stvoriti mali muzej za neke zanate sa uzorci i atlasi. 
Ako dotičnik i nebi u kaznioni postigao savršenstva, ipak 
bi bar dobio pojam o tom, Što se učiti ima, i kako je 
široko polje umjetnosti, pak nebi ostao onaj bornirani 
zanatlija. koj misli da je dostigao vršak savršenstva 
kad umije ormar izpolitirati i ključ napraviti. ' 

Ako li se pokaže gdjegod nužda za strukovnu na- 
obrazbu u kojem zanatu, moći će se u svakom mjestu 
naći pojedinac vješt obrtnik, koj će uz nagradu preuzeti 
podučavanje. pošto se za to pripravi u kratkom tečaju 
kod obrtničkoga muzeja. Ova obuka neće biti ideal sa- 
vršenstva. ali će ipak mnogo koristiti; a na taj su se 
način napokon i u drugih zemljah razvili obrti. Nevalja 
misliti, da je za valjana učitelja uviek nužno akademičko 
izobraženje. 

Zemlja će dakako za ovu obuku morati, ako joj je 
stalo do napredka, često i sama žrtve preuzeti, a ne sva- 
ljivati sav teret na obćine. Ako bo se za naobrazbu svih 
stališa država ima brinuti i brine, ne samo za svoje dr- 
žavne činovnike, nego i za odvjetnike, liečnike, svećenike, 
šumare, ratare, pomorce, babice itd., kako da baš jedan 
od najvažnijih stališa, zanatlijski (i trgovački) ostane 
sam sebi prepušten, da ili propadne ili se sam na noge 
postavi. Država mora se u vlastitom interesu pobrinuti 
bar za obuku zanatlija, naročito neka joj bude prva briga 
poskrhiti se za dovoljan broj valjanih učitelja za zanat- 
lijsko risanje, da ih uz realke, a gdje je nužno i uz gra- 
djanske škole ponamjesti i plaća. 

Nu tim još nije izerpljeno sve, 
Za podignuće obrta učiniti. 

Osim nuždne zanatlijske 
ložbami, nagradami, razpisivanje 
obrt. 


što je država dužna 


obuke ima država još iz- 
m ciena obodravati 


naše umjetničko 


Izložbe počelo je priredjivati ko 
opetovati 1 


družtvo. Te će se izložbe sada svake godine 
znajući to unapred, moći će liepih stvari 


naši obrtnici, .* y 
za takovu izložbu zgotavljati. Družtvo umjetnosti nemore 
,, tomu nedo- 


dakako vrstnim izložiteljem dieliti nagrade . 

tječu sredstva; ali zemlja mogla bi gvake godine po koju 
stotinu forinti izdati za nagrade takovim domaćim i4- 
ložiteljem, koji se osobito izkažu. Najbolja je pako i naj- 


milija nagrada obrtniku, ako svoju umjetninu može pro- 
briga družtva uimjet- 


dati. S toga će imat biti osobita u 
hosti, da kod nabavljanja zgoditaka za družtveno izigra- 


m o čči še VADIBIJUU a 
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vanje osobiti obzir uzme na vrstne umotvorine domaćih 
obrtnika*) A_i naši velmože avjetovni 1 duhovni, naši 
imućnici gvih stališa, neka takovom zgodom smatraju za 
svoju dužnost, da svoju potrebu namire kod domaćih 
obrtnika. 

Osim ovih gvakogodišnjih većih izložba, bit će 2 
u obrtnom muzeju permanentno izlagati liepe proizvode, 
a uprava će muzeja primati od obćinstva naručbine. te 
ih kod takovih obrtnika dati izvoditi pod svojim nadzo- 
rom. Ovako će se doskora doći do toga, da će se mnogo 
i mnogo stvari, koje sad naručujemo iz Beća i od dru- 
gud moći izvoditi u zemlji. 

Ta nije li prava sramota, dapače smiešno, da još 
i dan danas kupujemo vezene stvari ili bar započeto ve- 
zivo, dolazeće iz vana, dočim se kod nas svake ruke ve- 
zivo umije raditi kao god u Beču ili Monakovu? Piscu 
ovih redaka je poznato, da ima u Zagrebu gospodja. 
koje svoju ručnu radnju uz vrlo jeftin novac prodavaju 
u Beč, odatle ju mi tada tri put skuplju natrag dobi- 
vamo i kupujemo. A zašto? jer se na sirotu radnicu u 
Zagrebu nitko neobazire, a kad se njezina roba vrati u 
Zagreb sa pečatom bečkim, tad ju kupujemo na otmicu. 

Zadaća će biti muzeja. da upozori naše obćinstvo 
na domaće vrstne radnje i da im put utre. Od obćinstva 
se može punim pravom zahtievati. da domaćeg obrtnika 
predpostavi stranomu, ako od njega dobije isto tako va- 
ljanu robu pod istu cienu. Dapače u prvo vrieme morat 
će se gledati, da se domaći obrtnici podupru. makar i 
nešto malko skuplji bili. To od naših imućnika punim 
pravom zahtievati možemo. 

A što zahtievamo od pojedinca imućnika, moramo 
još većim pravom  zahtievati od zemlje. Zemlja nebi 
smjela svoju potrebu putem konkurencije pokrivati naj- 
jeftinijimi vanjskimi nuditelji i time utirati put 
vanjskoj radnji ubijajuć domaćega obrtnika. koj domaće 
sirovine izradjuje, domaćim ljudem radnju daje, zemlji 
porez plaća. Jedino time, da se domaćemu obrtniku dade 
zgoda da zasluži, doći će on u položaj. da bude mogao 
gliedeći put i jeftinije raditi nego vanjski obrtnik. 


gode 


Pa ako zemlja i nešto skuplje plati domaćemu obrt- 
niku, tim čini da se više radnika u zemlji zabavlja, da 
veći promet nastaje i porezna se snaga podiže. Tako do- 
maći obrtnik zemlji naknadjuje drngim načinom ono, što 
morda za dotični proizvod više dobije i negovoreć o tom, 
da se tim domaća produkcija ojačava i diže blagostanje, 
taj toli znameniti faktor narodnoga života. Samo valja i 
u tom mudro postupati i čuvati se zloporaba; jer se 
znade domaći obrtnik poslužiti takvom protekcijom, pak 
nabavljajuć sm. dotične proizvode iz vana, samo dobitak 
u džep strpati, u je dakle nužna energična kontrola. 


dead + 


#) Već ove pr e 


sodine, premda je bilo dosta malo domaćih 


vrstnih obrtnina, ipak je družtvo najviše i najljepših zgodi- “| 
taka nabavilo kod domaćih obrtuika (veziva, filigrane itd.) | 
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Važan je još faktor za podizanje obrta kredit. Naši 
novčarski zavodi morali bi ustrojiti odjele za tako zvani 
komissioni i predujmovni posao. Danas osim 
trgovca ili kućevlastnika riedko tko može dobiti raz- 
mjerno jeftina novea. Znam slučajeva, gdje obrtnik ima- 
jući naručbine za više hiljada forinti, prem da ga je iz 
posla čekao očevidni dobitak, nije mogao smoći novaca 
toliko, da naručbine izvede t. j. material kupi i radnike 
plaća, — osim kod lihvara: uz kamate sto na sto. , Onda 
volim i neraditi, nego da mi lihvar svu dobit odnese“, 
— to je posve logično. Još bismo oprostili našim nov- 
čarskim zavodom, kad bi većinu novca ulagali barem u 
seoski posjed, ter time makar poljodjelstvo poduprli. Ali 
žalibog čuju se tužbe i od naših ekonoma, da se i oni 
isto tako težko dokopaju jeftina novaca, kao i obrtnici. 


Držim da bi i tu zemlja morala uznastojati da se 
ne samo omogući u zemlji hipotekarna banka, nego da 
i obrtnikom uznastoji kredit otvoriti. Znamo da i zemlja 
sama razpolaže sa kapitali, koji se bud uzajmljuju na 
hipoteke bud ulažu u razne novčarske zavode. Ovo po- 
tonje moglo bi se činiti samo pod uvjet, da dotični 
zavod rečene svote upotriebi za kredit obrtnikom i eko- 
uomom. Tim nebi bilo učinjeno bog zna što, ali ipak 
nešto za početak. 

Najvažniji korak pako da si otvore kredit, a svojoj 
robi prodju morali bi učiniti sami obrtnici tim, da stvore 
zadruge. Oko ustrojstva takovih zadruga morala bi: do- 
tična gradska poglavarstva svom silom uznastojati, upu- 
ćujuć obrtnike o nuždi takvih zadruga i pokazujuć im 
od kakove su zamašne koristi takve zadruge u drugih 
zemljah. Ob ovom pitanju postoji već ciela literatura, 
Dobro bi bilo, da ju tko prouči i gleda prema našim 
odnošajem iz nje nauku crpiti. 

Napokon će biti briga zemlje, da svoj upliv upo- 
triebi u zakonodavstvu ugarskom radi promjene obrt- 
ničkoga zakona. Dakako da nitko pametan više ne- 
može misliti na uvedenje cehova, ali revizija novog za- 
kona svestrano se zahtieva. I naša obrtnička skupština 
stvorila je o tom nekoje rezolucije. 


Podizanje komunikacija jedna je od prvih po- 
treba obrta. Ako tvornica n. pr. u Zvečevu kroz 6 mje- 
geci nemože izvoziti stakla, ako joj trošak transporta pro- 
ždere svu dobit ili nerazmjerno poskupi robu, — što 
onda koristi sve nastojanje oko podignuća takva obrta? 
Praviti puteve, uredjivati rieke, graditi željeznice jedan 
je od najvažnijih potreba obrta. Ali žalibože u tom smo 
na zlu. S putevi još i kako tako, — zemlja i pučanstvo 
čini i više nego može; ali uredjenje rieka, koje još sil- 
nije nego obrt zahtieva poljodjelstvo, stočarstvo i odnošaji 
zdravstveni, to traži miliune, a tih namaknuti ne- 
umijemo, dočim Ugarska u čije bi to područje opadalo, 
za našu zemlju ništa baš ništa nečini. Sa željeznicami je 
još i gorje. Umišljeni interesi Ugarske upravljaju pute 


gvozdene smjerom, koj našoj vemlji ne samo da nije od 
koristi nego još od štete. 

Tako je export iz naše zemlje stranom lošimi ko- 
munikacijami, stranom naopakimi željezničkimi tarifi go- 
tovo i nemoguć. Ni sirovine, kamo li obrtnine nemožemo 
lasno izvoziti Orient, koj nam je pod nosom, i koj bi 
mogao biti za neke grane našeg obrta izvrstnim  saj- 
mištem, on nam je dalje nego Pešti; jer se sveza že- 
ljeznička neće da nadovezuje ondje. gdje bi bilo naj- 
naravnije. Dokle se i tomu nenadje lieka, naš obrt neće 
imati exporta. Ali to za sad nije u našoj vlasti. S toga 
nam naš rad valja upravititi na ono, što u našoj vlasti 
jest, da obrt podignemo. 

Prije ipak nego se počme raditi svestrano, valja biti 
na čistu s tim, što hoćemo? koje obrte kanimo podizati ? 

Jer da uza svu i najbolju volju, uza sve i najveće 
žrtve, neće biti tako skoro moguće uvesti i podići kod 
nas sve struke obrta, to će svatko na prvi mah urviditi. 
Malena naša isiromašna zemlja morat će se, bar za prvi 
mah ograničiti samo na nekoje grane. A koje su to? 

Prije svega valjat će njegovati one struke. koje već 
postoje u zemlji i koje nije nuždno tekar stvarati. To je 
umjetnost tekstilna (vezivo i tkanje), lončarstvo, 
staklarstvo, stolarstvo, kovačtvo. zidarstvo, 
klesarstvo i slični im zanati. Ovih zanata ima u sva- 
koj zemlji, jer su u svakdašnjem životu toli potrebni kao 
jelo i odjelo. Ti zanati da se dignu iz primitivnoga svoga 
stanja, u to će se prije svega imat uprieti akcija. Bar 
u tih zanatih da se emancipiramo od strane industrije. 
Da nam domaći obrtnici te struke uzmognu podmiriti 
sve zahtieve, koje današnje stanje umjetnosti na njih 
stavlja; da nebudu oni samo za prosti rad, a finiji, bolji, 
skuplji da kupujemo od trgovaca. 

Predaleko bi nas vodilo, da o svakom pojedinom od 
ovih zanata ma i površno razložimo svoje nazore, na- 
ertamo smjer i mogućnost exporta osobito u orient. Ta- 
knut ćemo se u ovom članku samo još jedne točke, a to 
je narodna domaća industrija, koja je u našoj 
zemlji toli razgranjena kao u nijednoj zemlji Evrope izvan 
poluotoka Balkanskoga. Svaka kuća ima svoj tkalački 
stan, svako žensko umije vezti i tkati, svu potrebu ruha 
namiruje si naš narod vlastitim radom u dugo zimsko 
doba, kad poljski rad počiva. 

U mnogih zemljah Evropejskih razbijaju si ljudi 
glave, kako da narodni kućevni obrt stvore, da puk iz- 
trgnu u zimsko doba iz bezposlice, da ga otmu ljenarstvu 
i razkoši, a uza to da ga nauče nešto privriediti. Ovakav 
kućni obrt neizmjerno je mnogo vriedan u moralnom i 
ekonomičkom pogledu. 

Kod nas taj obrt tradicionalno od viskova postoji i 
nam nije nuždno kao drugim stvarati ga tekar. Ali od 
nekoga vremena opažuje se da taj obrt i kod nas ma- 
lakše, mjestimice posve prestaje, a drugud se sve više 
kvari. Seljanke i seljaci počimlju nositi kupovnu robu 


ko 
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fabričku, koja niti je trajna, niti liepa. a kost 
Valjalo bi dakle nastojati, da se kućni slat e. Pija 
propadati opet podigne i od propasti spasi Bh Tha . 
pako uplivom vanjskim stao kvariti, da se da: ' S. 
popraviti i svesti na prvobitno. ' VAIA NJI 
stao ka spe ka, Bai iki PPPAPNTE Dis 
ijo. bei iz snejanit z " Primorskih krajevih nebi 
. > Kai .S% Srajeva onamo prenieti. Va- 
ljalo bi se vasi pobrinuti za učitelje, a s početkai za 
orudje 1 za surovine, Naše primorje, kojemu polje i onako 
skoro ništa nenosi, dapače mu proždire drugačije težko 
stečeni kapital, bilo bi plodno zemljište za neke grane 
obrta n. pr. za tkalačtvo i to ne samo za domaću po- 
rabu, nego i za trgovinu. U susjednoj Kranjskoj, koja je 
tim našim krajevom posve slična, razvila se je od nekog 
vremena velika radinost. U Zagreb dolaze svaki čas iz 
onih krajeva agenti te prodavaju čipke (iz Idrije) i do- 
maće platno (iz Kranja) u veliko. I ne samo u Zagreb, 
nego još i širom svieta. Ima dapače naših gorjana, (iz 
delničke podžupanije), koji tu kranjsku robu raznose po 
svietu i prodavaju. Zar nebi bilo unosnije, da oni tu 
robu sami produciraju, nego što sav svoj novac ulažu i 
cielu se godinu muče oko vinograda, koj im u jeseni 
donese nekoliko polića vina? Shodnimi sredstvi dali bi 
se bez znatnih žrtva med onim radinim pukom zasijati 
nekoji zanati, koji bi bili izvorom blagostanja. Onaj puk, 
prepušten sam sebi, ostavljen: i od prirode i od brige 
državne počeo se je u veliko izseljivati. Mnogo tisuća 
ljudi otišlo je iz delničke podžupanije i primorja u Bosnu, 
gdje su za našu zemlju izgubljeni, a dosta ih odilazi u 
Rusiju, Egipat i Ameriku, koji su tad izgubljeni i u 
narodnom pogledu. 

A kako nerado ostavlja naš puk svoju postojbinu! 
I nako ogo godina, stekavši si imetka napornim ra- 
mr se kući vratiti, — da tad hiljade uloži u 
neplodni vinogradić! Mnogo i mnogo stotina ostalo bi ih 
u domovini, da nadju ikakvi način zaslužbe. 

Kako naš puk rado prijanja uz takvu nauku neka 
služi jedan primjer. Bivše u Lepoglavi milosrdne sestre 
naučile gu nekoliko ženskih u susjednom selu Sestrov- 
čipke na batiće (Klčppel). Ta se je 


vještina u malo godina medju svimi ženami u Bestrov- 
žeš viditi ondje i pasti- 


nici razčirila tako, da danas mo ' 
rice takvim poslom zabavljene, dočim se drugdje lenjare 
u bezposlici. To selo ima svoga agenta, koj ide po saj- 
movih i prodaje te liepe čipke pod imenom p Lepoglavske 
špice“, Da je ta dobit onomu puku koristna, netrebamo 
tek dokazivati. =a ' 

Ovakvim načinom, dale bi se u mnogih i mnogih 
krajevih zasijati pojedine grane obrta, naročito pako u 
Primorju i gorskom kotaru, ter u Lici.*) 


: *) Primjerom neka nam u tome služi Rusija, gdje su se u po- 


E Za : mea ti. 
jedinih gubernijah u veliko razvili neki zana , 
derisitu pokusnju; da se u Rusiji domaćim obrtom proda 
do 2 miliona rubalja vriednosti pokučtva, do 10 miliuna rub. 


nici praviti 
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U onih pako predjelih, gdje narodni kućni obrt još 
obstoji u svojoj prvobitnoj vrstnoći, dao bi se on razši- 
riti tako, da ne samo namiruje domaću potrebu, nego 
uradi štogod i za trgovinu. Nebi trebalo ništa drugo, 
nego jedan agent u svakom kraju, gdje se što izvrstna 
producira, resimo u Djakovštini i niže, gdje se rade 
poznati liepi Ćilimi. Taj agent pokupovao bi u stalno 
doba godine najbolju robu, te ju poslao obrtnićkomu mu- 
zeju u Zagreb, koj bi se pobrinuo za njezinu prodju. Ta 
koliko bi se tih ćilima prodalo izvan zemlje. koliko u 
istom Zagrebu, da ih čovjek samo ima gdje kupiti! — 
Najbolje poticalo za svaki obrt jest dobit. U Djakov- 
štini fabriciralo bi se tri puta toliko ćilima nego što 
ih se u istinu fabricira, kad bi znale seljanke, da će se 
svoju robu naći sigurna kupca. Ovako organizovana pro- 
daja imala bi se ujedno i brinuti, da se ta grana obrta 
nekvari novimi nevaljanimi manirami i lošim materi- 
jalom, jer muzej nebi primio ništa van što je dobro i 
liepo, — to je najuputniji korektiv. . 

Ima primjera i iz inih zemalja, da se je razboritom 
organizacijom postojeći domaći obrt podigao do zname- 
nitosti. U Švajearskoj u okolici Thuna postojao je od vie- 
kova domaći obrt tvorenja majolika kao što kod nas u 
Petrinji ili Orahovici. Nu taj je domaći obrt sve više 
propadao; jer ga je fabrička jeftina roba odasvud iz- 
tiskivala. Tad se ustroji u Bernu družtvo za unapredjivanje 
domaćega obrta. Ono podiže u Thunu mali keramički muzej 
svakovrstnimi uzorci, postavi putujućeg učitelja risanja, 
nadje po gradovih švajcarskih trgovce, koji su tu robu 
uzeli u komisiju, pobrinu se, da predmeti dodju na iz- 
ložbe i izidju na glas. Posljedica toga djelovanja jest. da 
se danas stotine obitelji u stanovito doba godine bave 
tim zanatom, koj su bili već zapustili, te od njega imadu 
liepu dobit. Jer švajearske majolike, liepe oblikom, a 
originalne ornamentikom, traže se danas posvuda, osobito 
u Francezkoj i Englezkoj, a što se je negda prodavalo 
za franak, danas se prodaje za 20 franaka. 

Sličnih primjera imamo i u mnogih krajevih susjedne 
Austrije. Rezbarije u Berhtesgadenu, Isehlu Ampezzu 
tkalačtvo i čipke u Českoj, djetinje igračke u Slovačkoj 
itd, sve se je to stranom razvilo iz domaćeg obrta, stra- 
nom je onamo zasadjeno. 

Neka se kod nas stvori bar jedan organ, koj bi se 
za svo to brinio i na sve to mislio, shodna sreds'va ozna- 
čivao i na rad poticao ! 


I tako se opet vratismo na naš obrtnički muzej; 
kao izlazište svemu. Po njem nadamo se, da bi se mogli 
našemu narodu otvoriti novi izvori blagostanja. Ako se 


kože, do 55 miliuna rub. platna, a 8 i pol miliuna rub. ča- 
vala itd. To su liepe svote i vriedno si je malko glavu raz- 
bijati kako bi ih zaslužio. Država se je u Rusiji samo po- 
brinula za kredit kod nabave materiala, sve drugo činile su 
zadruge same. Obrt je ovaj prava dobrobit za one krajeve. 
Ja mislim, da bi se i kod nas to dalo postići, kad bi bilo 
ustrajne volje i eneržije. Vidi o tome članak Kršnjavoga u 
br. 40 lanjskoga ,Vienca“, 
* 
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na tome polju ništa drugo neuradi, nego da se spasi po- 
stojeći već kućni obrt u narodu, već je time mnogo, 
vrlo mnogo učinjeno. 

Izpravci. U prijašnjem broju podkralo se je u ovom članku 
mnogo tiskarskih pogrešaka, od kojih neke mute smisao, te ih 
valja izpraviti: Na str. 71. na početku alineje 4 izpuštene su 
neke rieči, ta alineja ima glasiti: ,Pak ipak i u našoj zemlji i 
prirodnimi odnošaji i narodnim talentom dosta ima fonda“ 
itd. — Na str. 72 redak 7 i S u lievom stupcu ima glasiti: ,jer 
domaćoj je (industriji) u koječem mnogo laglje uspjevati nego 
stranoj“. — U redku 24 ima stojati nerad mora prestati 
a ne ,narod mora prestati“. — Na istom stupcu izostala je izpred 
posljednje alineje izreka: ,Što nam dakle valja raditi? U 
tom nećemo“ itd. 


Jesu li naši kajkavci Hrvati? Govoreli hrvatski? 
(Nastavak.) 

Mi ne možemo ovdje navoditi iztaknutih već protu- 

dokaza proti teoriji Miklošićevoj, al konstatujemo, da je 


on osamljen sa svojimi nazori u učenom areopagu - sla-, 


venskom. ai? 
Niti naš Jagić ne slaže se s Miklošićem. 

. Mi pristajemo uz obćenito prihvaćenu misao, da su 

ona slovinska. plemena, koja nisu sama uzmogla razviti 

posebnog državnog života, a opet istorijske zgode nisu 

dopustile, da se u životu asimiluju sa svojimi bližimi 

suplemenici, zadržala obće ime, koje se je vremenom 


ograničilo u sadanjem značenju. A to su naši Slovencii | 


Slovaci. Ba a S. 
Da bi ime Sloven pripadalo samo jednom plemenu, 
kako to tvrdi Miklošić, težko nam je vjerovati već i 
s toga, što prošlost hrvatska pruža najljepših dokaza proti 
tomu. To je ime u raznih oblicih poznato u hrvatskom 
narodu od najdavnije davnine. Pozna ga već hrvatska 
dvorska kancelarija, doduše u latinskih spisih, al od XVI. 
vieka javlja se do danas neprekidno i u hrvatskih knji- 
gah. O Dubrovčanih i Dalmatincih jest posve jasno, da 
su (osobito u XVII. vieku) pod tim imenom razumievali 
sve slovinstvo, te se kod mnogih opaža živa sveslovinska 
sviest. 

Ima i u hrvatskoj književnosji s one strane Vele- 
bita pisaca, koji su ime ,,Slovinac“, ,slovinski“ rabili u 
užem, al mnogo ih ima više, koji su ga rabili u širem 
smislu. Isto opažamo i kod Hrvata. kajkavskih. Što je 
ondje ,Slovinac“, ,slovinski“, to je ovdje pSlovenag“, 
pslovenski“. , . ' 

Mi bi mogli vjerovati“u tvrdnju, da je to ime spe- 
cifično jednog plemena, kad ne bi imali ovake analogije, 
Mogli bi vjerovati i to, da je u hrvatskoj dvorskoj kan- 
celariji ime ,lingua selavonica“ uzajmljeno od Grka i 
Latina, pošto dolazi u tudjem obliku, al kad .bi to sto- 
jalo, moralo bi dolaziti u tudjem obliku i kod hrvatskih 
pisaca iz starije dobe, košto su Rusi iz grčkog oblika 
stvorili svoj oblik: ,Slavjan“. Pa ipak tomu nema traga, 
jer to ime dolazi kod Hrvata u originalu najbližem 
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obliku: ,Slovinae“, ,slovinski“. A posve je nevjerojatno 
pomisliti, da su Dubrovčani poprimili tu rieč od današ- 
njih Slovenaca, skojimi ih nisu vezale nikada nikakve veze, 
Zanimivo jest, da već toliko spominjani hizantinski pisac 
X. vieka i car Konstantin Porfirogenita govoreć o državi 
i narodu Hrvata, ne nazivlje njihova jezika hrvatskim. U 
svom djelu: ,De Administrando Imperio“, cap. 21 (kod 
Račkoga, Monumenta historiae croatica antiguam peri- 
odum illustrantia. Zagreh 1877 p. 271. 272.) veli: ,ime 
Hrvata znači u jeziku slavenskom: mnogo zemlje 
posjedujući.“ 

To isto nalazimo i u listinah hrvatske dvorske kan- 
celarije od g. 852—1102 godine, počam od kneza Trpi- 
mira pa do kralja Stjepana II. 

Premda hrvatski vladari nose naslov; ,dux Chroa- 
torum“, ,rex. Chroatiae atque Dalmatiae“, te zovu svoju 
zemlju: ,regnum Chroatorum“, to ipak u vlastitih 
poveljah nikada ne zovu jezika hrvatskim, već ,lingua 
selavonica“. .“ 

: U povelji od g. 1069, što ju izda kralj Kresimir 
samostanu*sf. Krševana u Zadru (Rački p. 72. 13.). veli 
se: ,insulam in nostro dalmatico mari sitam, que vo- 
catur Mauni, oni ex orientali parte adiacet insula, que 
in vulgari selavonico ,Veru“ nuncupatur“. ' 

U povelji rabskoj od 1070, koju izda ,Kresimir“. rex 
Dalmatinorum ac Chroatorum“, nalazimo ovo mjesto“ _a 
castro latine. Murula vocitato selavonice Steniee“ 
(Rački p. 89), Eu : 

U Zvonimirovoj povelji od g. 1087 (Rački p. 145. 
146) nalazi še ovo mjesto: ,usque ad viam grandem 
versus  occidentem , que selavice eolnicus (kolnik) 
dicitur“. ' 

Taj pojav nastavlja se dalje i sliedećih .. U 
povelji, tičućoj se samostana sv. Krševana u ru od 
g. 1182, čita se: ad locum, qui dicitur in vulgari sela- 
vonica Dobra gorra“ (Kukuljević, Codex Diplomatieus 
HN. 126). 

U povelji opet od g. 1189., koja se odnosi na sa- 
mostan sv. Petra blizu Trogira, stoji: ,a loeo, qui sela- 
vonice dicitur Putez“ (Kukuljević p. 154). 

Narod se je dakle u dvorskoj kancelariji nazivao 
hrvatskim, al jezik mu slovinskim. Taj se običaj kašnje 
javlja i u hrvatskoj književnosti: gdje se dobrim dielonr 
zove jezik slovinskim, al sam narod puno redje. U ovo- 
stranoj Hrvatskoj ima tomu jednakih dokaza. Kao što 
su tudjinci najradje nazivali naš narod obćenitim ime- 
nom, tako su malo po malo i sami Hrvati prikazivali se 
pred tudjineem istim nazivom: na moru kao Slovinci, na 
Dravi kano Slovenci ili Slavonci. Med Dravom i Savom 
zavladao je taj običaj posvema, osobito od kad su u 
ugarskoj dvorskoj kancelariji stali nazivati službeno ,Sela- 
voniom“ svu Hrvatsku, a kašnje samo zemlju med Dra- 
vom i Savom. Tako se već u XIII vieku spominje , Banus 
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tocius Selavonie“ i ,nobiles regni Selavonie“ (Tkalčić, 
Monum. ep. Zagr. I. Zagreb 1873, p. 136 itd). 

Kako se vidi iz samih kajkavskih pisaca, imenu ,,Sela- 
vonia“, odgovara , lingua selavonica“, jezik slavonski ili 
slovenski (== dalmatinskomu slovinski). 

Glasoviti hrvatski panslavista Juraj Križanić (r. 1617), 
koji je sa svojom zanosnom misli o oslobodjenju svih Sla- 
vena krenuo u Rusiju, da zaglavi u Sibiriji, u svojih 
rusko-hrvatskih djelih zove Slavene imenom ,,Slovenci“, 
a njihov jezik ,slovenskim“. Križanićev ,slovenski 
narod“ razpada se u 6 grana: rusku, lješku, česku, bu- 
garsku, hrvatsku i srbsku. Slovenaca u današnjem 
smislu Križanić nepozna, jer med svojimi ,,Za- 
dunajei“, pozna on samo Hrvate, Srbe i Bugare. To je 
važno već s toga, što je Križanić poznao dobro Hrvate 
i Srbe; kao kanonik zagrebački znao je za naše kajkavce, 
pak ipak ih on ne smatra posebnim narodom. Iz Križani- 
ćeve sveslavenske gramatike vidi se, da mu je hrvatski 
i srbski jezik jedno te isto, a to su narječja čakavsko, 
kajkavsko i štokavsko. 

U djelu Križanićevom ,Russkoe gosudarstvo“ 
čita se sliedeće zanimivo mjesto: ,Ašće inorodniki odo- 
ljejut kij grad, libo kuju hoćti malu vlast našego 
naroda, toj sje napišut prosto kraljmi sloven- 
skimi, budto da bjehu bili krali vsego slovenskogo 
naroda. Tako krali vugarski drevje (negda) a dnes nje- 
mecki cesari, dlja radi malie deržavi slovenskogo naroda, 
koju deržjet, pišut sje kralmi Dalmatskimi, Her- 
vatskimi i Slovenskimi, i tri raznije znakovini na to 
od sebe udumanije viražajut: jako da bjehu vladali tremi 
kralestvi našego naroda. Benetčani tože, dlja radi četirih 
pjetih li primorskih gradov našego jazika propovjedajut 
sje gospodarmi slovenskije zemli.“ (Kod Kukulje- 
vića, književnici n Hrvata iz prve polovine XVII. vieka 
s ove strane Velebita. Zagreb 1869, str. 246). 

Jedno djelo Jurja baruna Ratkaja, Zagorca (rod. 
g. 1612) nosi sliedeći naslov: ,Kriposti Ferdinanda II. 
rimskoga cesara, kraljestvih rimskoga, ugerskoga, českoga, 
dalmatinskoga, hervatskoga, slovinsko ga krala, po 
otcu Gulielmusu Lamormaini diačkim jezikom složene, 
sada pako po Jurju Ratkaju slobodnom gospodinu od ve- 
likoga Tabora grada i zagrebačkim kanonikom, slovin- 
skim jezikom popisane“. (U Beču g. 1640). Rodo- 
ljubni taj Hrvat u predgovoru toga djela veli, da ga je 
na pisanje potakla ljubav prama svomu narodu, jer mu 
suze na oči dolaze, kada vidi, kako se drugdje mnogo 
knjiga piše: ,a sami naši Slovinci tako nemarni 
gnjiju i sami svoju sramotu nećute,“ 

Gabriel Jurjević, Varaždinac (r. oko g. 1620), 
u predgovoru svoga djela ,Listi Heroov“ (U Beču 1675) 
veli: ,Med historiami ovde slovinskim jezikom 
2 verzuši popisanimi i na pervo danimi, najdu najpervo 
gospoda junaki, i ostali obojega spola poglaviti ljudi, 
vsaki poleg svojega stališa hištorie, koje ako budu mar- 


livo štali, hoče im se gerce genuti, da budu večkrat ne- 
čemurnost ovoga sveta  premišljavali , i žitek svoj na 
grećnu vekovečnost ravnali.“ 

Svuda se daklo opaža isti pojav : izprva obćenitom, 
kašnje ograničenom geografičkom pojmu ,Slavonije“ . 
govara obće plemensko ime Slavonac, Slovinac ili Slo- 
venac, jezik slovinski ili slovenski. 

Što se je razumievalo pod imenom Slavonije (slo- 
venske zemlje“), tumači nam opet kajkavac Franjo La- 
dany (r. u varažd. županiji oko 1640 g.). U djelu: ,De 
gestis Banorum Regni Selavoniae“, koje se je sačuvalo 
u rukopisu, pribraja Ladanj ,kraljevini Slavoniji“ Župa- 
nije: zagrebačku, varaždinsku, križevačku, požežku, viro- 
vitičku i vukovsku, dočim Sriem pripaja Ugarskoj (Kuk. 
0. 6. p. 190) Obćenito ime ,Slavonije“, kako se odtud 
razabire, ograniči se na Hrvatsku med Savom i Dravom. 
Tu su naši Slovenci ili Slovinci u užem smislu. 

Petar Petretić, biskup zagrebački (r. g. 1604), 
jedan od onih riedkih pisaca hrvatskih, koji su pisali 
Skoro čisto: kajkavski, veli u predgovoru ,Evange- 
liuma“ (u Gradcu 1651): ,,Reči sveteh Evangeliomov, 
ki su vu slovenskom orsage (== Selavonia), okolu 
godišća obični i navadni, iz diačkoga, te Vugarskoga 
tekstuša na naše pravo slovensko zagrebečko 
slovo, pravdeno, poleg moje štime, prenesti, od reči do 
reči, gdje je bilo moguče, te je slovenščina prepu- 
stila itd.“ Na dalje: ,Zato, pok&hd6b pred tem toga nć 
bilo videti vu našem slovenskom orsage, sloven- 
skem jezikom dostojno štampaneh Evangeliomov, ja 
gledeči na obćinsko dobro — — — vu to ime. da :bi 
naši cirkveni pastiri i prodekatori slovenski svete 
Evangeliome iz knjig slovenskeh pred ljudstvom čteli, 
poleg običaja i navade prodekatorov vugerskeh, nemškeh, 
českeh i kranjskeh, koteri svete Prangelioši vsaki 
vu svoj jezik imaju preobernene i štampane.“ 

Ovo je posve jasno za svakoga, koji gleda bistrim 
očima. Petretić zove svoj jezik slovenskim (== sla- 
vonski ili slavenski), kako se govori u ,slovenskom or- 
sagu“ (== Selavonia), i to u okolici Zagreba (,,zagre- 
bečko slovo“). Da tu ne može biti govora o slovenstvu 
u sadanjem smislu, svjedoči sam Petretić, koji svoje 
pslovensko slovo“ razlikuje od jezika kranjskoga. S toga 
držimo, da je to dokaz uprav proti teoriji onih, koji se 
pozivaju na ime slovensko kod hrvatskih kajkavskih  pi- 
saca, da dokažu njihovo slovenstvo. 

(Dalje sliedi ) 


Zvonoljevarstvo u Zagrebu. 


Tehnička umjetnost ljevarstva bijaše poznata u naj- 
starije historičko doba. Predmeti lievani od kovine, tuča, 
mjeda, bakra, i željeza, nalaze se jur kod prastarih na- 
roda azijatskih. Iz Azije udomi se umjetnost ljevarstva 
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u Grčku, a po Grcih upoznadu se s njome ostali nar 
evropejski. 

ke _ PR nalazimo tragove lje- 
varstvu jur kod starih Ilira i Traka Nogika #5. znas 
dot rimskoga. Poznato rai hi S homo 
pe . Š znato je, da su i stari Slaven, 
još za vrieme poganstva imali svoje bogove, žrtvene po- 
sude itd. lievane od tuča i mjeda. 

i Hrvatom bijaše poznato  ljevarstvo jur za vrieme 
njihovih samostalnih vladara, a u sriednjem vieku iztiču 
se neki hrvatski umjetnici, kao dva Sehiavona (Nikola 
i bezimeni) Jakov Statilić Trogiranin, itd., koji se lje- 
varstvom proglasiše i u inostranom svietu. 

Lievani zvonovi nebijahu poznati staromu svietu. U 
prvo doba slobodna kršćanstva sazivahu kršćane poput 
pogana u hram božji čegrtaljkom, klopoteem, trubljom ili 
malimi praporci. Nu ovi praporci ne bijaše lievani, već 
kovani, te visjahu nad monastiri i erkvami, na drvenih 
sprava, bez ikakovih tornjeva ili zvonika. 

Izum lievanih crkvenih zvonova pripada srednjemu 
vieku kršćanskoga svieta. Priča se, da je prvo zvono 
izumio u petom vieku Paulin, biskup od Nole u Kam- 
paniji, te da su po njemu nazvali crkveno zvono latinski 
Campana i Nola.*) Nu ovu priču pobila je nova kritika, 
jer se potanjim iztraživanjem pronašlo, da su zvonove 
tekar u šestom vieku počeli rabiti u hramovih kršćan- 
skih pod imenom ,signum“. Kasnije nazvaše zvono la- 
tinski: Campana, nola, cloca, glooca, metallum, sonus i 
vas. Francezki: eloche. Englezki : bell, elock. Njemački : 
glogga, clocca, gločke. Kod slavenskih naroda starosl.: 
8BOHB, 3B0HBIb; TUSki: KOJOKANP (valjda od njegova 
okrugla oblika); poljski: dzvon, dzvonek ; česki: zvon, 
Zvonec, zvonce, zvonek; slovenski: zvon, zvonek; hr- 
vatski: zvon, zvonec, zvono, srbski: sB0Bo. 

Poraba zvonova bijaše kod zapadne crkve mnogo 
n&go li kod iztočne. Imamo suvremene svjedoke, 


starija ce, 
DI (768) dao u Rimu podići 


da je jur papa Stjepan timu podići 
neku vrst zvonika na bazilici sv Petra, stavivši unj tri 


zvona, koja su imala sazivati u crkvu svećenstvo i pu- 
čanstvo**). Car Karlo veliki počeo je uvadjati zvonove, 
preko Franceske i Italije u Njemačku i u slavenske 0svo- 
jene zemlje. U devetom vieku bijaše poraba zvonova u 
zapadnoj crkvi jur obćenita. Po Mletčanih počela se u to 
doba upoznavati sa zvonovi takodjer iztočna crkva u Ca- 


rigradu. 
Kako silno djeluje glas zvo 
znamo iz izkustva. Nijedan zvu 


odi 


nova na čuvstvo čovječje 
k nestoji toliko u mo- 


“ O tobožnjem izumu biskupa Paulina neima ni najmanje viosti 
u njegovih vlastitih spisih, ni njegovih suvremenika, Imenom 
Campana nazvahu zvono 8 toga, što su u Italiji prve zvonove 
levali iz izvrstna kampanskoga mjeda. Imenom .nola na- 

ije kovane praporce. Moguće je takodjer da je 

la i šupla ob- 


m neka vrst te- 


#*) Anastasii Bibliotheca, in Stephano III. 


bačkih. 


ralnoj svezi s našim srdeem kao gilan i zajedno melo- 
dičan zvuk zvona. Zvonovi uzvisuju hvalu božju, a nar 
vještuju slavu i tugu ljudsku. Zovu Zivuće na pobojan 
skup, i na vesele i ozbiljne shorove, a prate mrtve U 
vječni pokoj. Sjećaju nas na dužnost prema nogu 
prema svome svjetskom zvanju. Razblažuju nas u veselju 
a tješe nas u žalosti. S toga možemo pojmiti gorku tugu 
onih jadnih kršćana, koji padoše pod gospodstvo tursko, 
kad im vladajući muhamedanci nabraniše svaki zvuk zvo- 
nova. Njihove bogomolje  naličiše tada bez zvona krš- 
ćanskomu čovjeku bez krsta. Uprav Zato uvede kršćanska 
orkva jur u davna vremena krštenje i blagosljivanje Zvo- 
nova, smatrajući zvono dušom crkve, i priznavajući uz- 
višenu svrhu zvonova. Kasnije podignuše gvetost i važ- 
nost zvonova još većma gradjenjem goropadnih. prema 
nebu pjenjajućih se zvonika, opredieljenih za njihov ugle- 
dan stan. 

O umjetnosti zvonoljevarstva kod južnih S 
obće, a kod Hrvata na pose progovorit ćemo na drugom 
mjestu. Sada je naša zadaća iztaknuti neke crtice jedino 
o zvonoljevarstvu glavnoga grada Hrvatske. 

Prem da bi se dalo nagadjati, da se grad Zagreb 
upoznao sa zvonovi, ako ne prije, a to barem u XI vieka 
kad je utemeljena biskupija zagrebačka, nu pošto se zvo- 
novi mogahu nabavljati takodjer iz tudjih zemalja i gra- 
dova, nemožemo uztvrditi, da je jur u ono doba u Za- 
grebu poznata bila umjetnost zvonoljevarstva. 

Prvi zagrebački zvonoljevar, spominje se, na koliko 
je nama poznato, istom u XV vieku. Dvie latinske iz- 
prave grada Zagreba, jedna od g. 1457, druga od 1458 
spominju meštra Iliju Benkovića kao zagrebačkog 
zvonoljevara. 

Izpravu od g. 1457 izdadoše zagrebački gradski 
sudac Antun Tomašev sa gradskimi viećnici i čitavom 
obćinom gradskom. Oni svjedoče, kako su poštovani mu- 
ževi Sevastijan, nazvan Ljubak, sin Stjepana zvana Ma- 
rijaš, starešina gradski, zajedno s Dimitrom krojačem, 
kao zetovi pokojnoga sudca Andrije Taljana, jur godine 
1456 za vrieme pokojnoga sudca gradskog Jakova Ebers- 
peka, založili zidanu kuću svoga tasta, sa svimi pristo- 
jališći, ležećimi uz zidanu kuću popa Nikole, župnika 
crkve sv. Maka, poštovanomu meštru Iliji, sinu Benka 
Požežanina, ljevaru i meštru zvonova (magistro Elye fu- 
gori et magistro campanarum filio Benedieti de Posega, 
inhabitatori civitatis) za osam zlatnih forinti. Kako je 
zatiem Školastika nazvana Stana, udova rečenoga sudca 
Andrije Taljana, umolila gradsko vieće, da joj izvoli iz- 
kupiti založenu kuću svoga muža. Ali pošto ona na tri 
ustanovljena roka istu kuću izkupiti ne mogaše, bude 
zakonitim putem priznato, da je meštar Ilija rečenu kuću 
kupio na vječna vremena za 18 zlatnih forinti, te da je 
po ovom kupu uvršćen u broj pravih gradjana zagre- 
(Dalje sliedi.) 
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Mustafa beg Fadil Pašić (K slici). "Tko so sjeća bosanske de- 
Putacije, koja je Zagrebom prolazila, sjotit će se odmah i lič- 
nosti, što ju naša slika predstavlja. Fadil Pašić jest veleposjednik 
i načelnik sarajevski : čovjek liepe naobrazbe, dostojanstveno venj- 
štine i svjetskih običaja, te se može smatrati representantom toli 
družtvenoga koli političnoga življa, koj jo za turske vlade go- 
spodovao u Bosnoj. Fadil Pašić vjere je muhamoedanske. Njegov 
otac bijaše generalom u maloj Aziji, te je u vojničkom po- 
slanstvu došao u Sarajevo, gdje je godine 1926, za vrieme ustanka, 
poginuo. Obitelj mu ostala ovdje i došla do velika ugleda i dojma. 
Mustafa Pašić bude za rana odlikovan redom medžidie i posta 
načelnikom sarajevskim kao najugledniji medju sugradjani. Za 
boravka svoga u Beču veliku je pozornost svratio na se, 
što se već odtud vidjeti može, da ga je jedanaest posjetnika po- 
tražilo istoga jutra, kad je risar Zvefina crtao njegov lik. Ni 
okom netrenuv pripusti Pašić posjetnike, ali ih ujedno uljudno 
zamoli pritrpiti se dotle, dok nacrt nebude. dogotovljen. On je 
s nacrtom bio veoma zadovoljan, te je poda nj svoje ime turski 
i latinski podpisao. : 

Klub naših inžiniva i arhitekta izabrao si je — kako iz si- 
gurna vrela doznajemo — koncem prošle godine posebni odbor, 
da sastavi hrvatski rječnik izraza tehničnih za 70 različitih grana, 
medju kojimi se nalazi: astronomija, geognozija, hydraulika, me- 
hanika, metalurgija, ornamentika, skulptura i topografija. Rječnik 
ovaj biti će izradjen prema znamenitom njemačko-englezko-fran- 
cezkom rječniku Karmarschovom. Odboru, koj već marljivo radi 
oko toga djela stoji na čelu kr. drž. inžinir J. Altman. To je 
poduzeće tim hvalevriednije, što će se moči smatrati u nekom 
pogledu kao dopunjak rječnika, što ga je naš velezaslužni aka- 
demik dr. B. Šulek sastavio. 

Poljska žuvnalistika napreduje uz svu razcjepkanost i poli- 
tičku nevolju naroda. U samoj 'pruskoj Poljskoj izilazi 21 novina: 
Od toga broja odpada 12 na grad Poznanj, 5 na zapadnu Prusku, 
4 na gornju Slezku. Medj timi listovi 14 je političkih, 1 crkveni, 
3 gospodarstvena, 1 pedagožki, 1 narodno-ekonomski, a 1 je sa- 
držaja zabavnog. Četiri njih izilaze dan na dan, ostali pako je- 
danput do triput na tjedan. 

»Hucli“ česki mjesečnik koji izlazi u zlatnom Pragu u na- 
kladi Fr. Urbanka a pod uredničtvom Fr. Li. Hovorke ima medju 
ostalimi dobrimi članci i pripovjestmi takodjer metričkih prevoda 
iz raznih, navlaš slavenskih literatura. U prvom svezku uvršten 
je takodjer vrlo dobar prevod Preradovićeva saneta , Početak lju- 
bavi “od Ladislava 'Tesafa. 

Paris-Murcie. Francezi, kako su u obće vitežki narod, do- 
znavši za veliku nesreću, što ju je strašna poplavićca u Špa- 
njolskoj, po imenu u Murcii, počinila, odlučiše priskočiti po- 
stradalim u pomoć kao što su i Segedincem. Toga radi sastavi 
se u Parizu odbor, koj je imao smisliti način, kako da se sa- 
stavi što veća podpora. Medju ostalim uredi taj odbor veličanstvenu 
svetkovinu u dvoranah hippodroma, za koju se je od ulaznica 
dobilo do 800.000 franakah; nu pošto se je od ove svote moralo 
odbiti u ime svakovrstnoga troška jedno 240.000 fran, ; to je ostalo 
čista dohodka samo 60.000. Bolje je prošao odbor kod ustrojene 
istom prilikom lutrije, koja je do 900,000 fran, bacila. Isto tako 
je uspio odbor # osobitim podhvatom, o kojem smo nakanili ovdje 
malko obširnije prosboriti, jer je to zbilja književni unikum. 
Odbor zamisli izdati jedan jedini broj novina, koj bi sadržavao 
književne i umjetničke umotvore sada živućih čuvenih  knji- 
ževnika i umjetnika, najpače francezkih, zatim autografe gla- 
sovitih sada živućih ljudi. Ovaj podhvat je vrlo liepo uspio; 


akoprom taj broj ima 24 strana in folio, a množinu baš i že- 
nijalnih slika i nacrta, opet so je prodavao samo po 1 franak, S 
tako se je razpačalo (koliko se do sada znade) do blizu pol mi- 
lijuna komada i odbor je dobio u to ime jedno 800.000 franaka 
čista dohodka; svega skupa sabrao je od prilike 1,250.000 fran., 
od kojih će polovina zapasti parižku sirotinju. 

Jedan broj tih neobičnih novinah dospio je i u Zagreb, a 
zahvaliti so imamo prijateljskoj ljubavi, što možemo o njem štioce 
Vienca potanko obaviostiti. 

Naslov je novinam: ,Paris-Murcie. Journal publiće au 
profit des victimes dos mondations d' Espagne. Numćro unique. 
Decembre 1879“. Izdao gaje odbor francezke štampe pod ravna- 
njem Eduarda Lebey. 

Na prvoj strani naslikan je prizor iz poplava od čuvenoga 
Gustava Dor6; ovakovih slika i nacrta ima jošte preko dvadeset. 
Na drugoj strani je imenik svih onih, koji su pomogli sastaviti 
toga novinskoga jedinca. Treća strana donosi književne priloge, 
ponajviše misaone iskrice, crtice, šale i dosjetke; kolo vodi sta- 
rina Victor Hugo kratkom apoteozowi bratinstva, a pod njom je 
(kao što i pod svakim prilogom) vlastoručni podpis pisca (dašto 
autografovan). Za Hugom idu redom A. Dumas, Dufaure, Garnier, 
Ed. Laboulaye, de Molins, O. Feuillet, marechal Canrobert, Ade- 
lina Parti, gćnćral de Gallifet, Berthelot, Jules Simon, Jacques 
Offenbach, Sarah Bernhardt, A. Daudet, Louis Blanc, E. Littrć, 
E. Augier, Henri Martin, E. de Girardin, A. Naguet, Hennequin, 
E. Zola itd., dakle gotovo sve, što je u Francezkoj na glasu sa 
svoga pera. 

Ima tu vrlo krasnih pomisli i domisli, koje bi zavrieđdile 


da se prevedu, nu valjda će mnogoga jošte više zanimati pre- 


mnogi autografi glasovitih sada živnćih ljudi. Tko je voljan 
proučavati ljude iz njihova rukopisa i njihovih izrieka, liepe mu 
evo: prilike za takav studium. 

Na čelu svih stoji rukopis svetog otca Leona XIII, koj je 
nad podpis napisao latinski dvie izreke svetoga pisma, vrlo su 
zgodne za ovu priliku: Noe izpusti golubicu iz koraba, a ona se 
povrati noseć zelenu grančicu od masline u ustijuh. (Gen VIII) 
Zatim: Kad su stradali... spasi jih gospod od nevolje. (Ps. rob.) 
Do njega je autograf kralja Španjoskoga Alfonsa, zatim kralja 
i kraljice belgijske, kralja i kraljice holandezke, ja portu- 
galskoga, kraljevića danskoga, holandezkoga itd. Zatim idu pred- 
sjednik švajcarske republike, Karol knez rumunjski (Vim vicit 
virtus). Aleksander knez bugarski (Deus nobiscum). Državne glave 
sliede državni doglavnici, stari Gorčakov (Ma conscience est mon 
juge), Leon Gambetta, knezovi Orlov i Hohenlohe, Gladstone i 
Waddington, E. Castelar, barun Haymerle (Honneur a ces qui 
mettent 1 esprit an service de la bienfaisance!) itd.; tri stožer- 
nika: Nina, Hergensrothern i Benavides, nadbiskup Czacki (papin 
nuntius u Parizu). A. Bogoridi (Aleko-paša, gubernator iztočne 
Rumelije) kaže vrlo liepo: , Narodi su sretni, kad imaju valjanu 
vladu“, samo se pita, bi li so ova izreka mogla izvrnuti: ,Na- 
rodi su nosrotni, dakle jim vlada nevalja.“ KI 

Vojsku zastupaju: maršali Moltke (Wohlthitigkeit kennt 
keinen Unterschied der Nation), Manteuttel, Martinez i, S, 
zatim gjenerali Cialdini, Gurko, "Tana, Ignatiev — i Garib 
— Dapače čitamo i rukopise od tri 'Turčina: egipatskoga kheđive, 
Riza-paše i Ghazi Osman-pašo (plevnanskoga). Za čudo nam je, 
što od njihove magjarske braće neima nijednoga autografa. 

Može li se pomisliti šarenije družtvo, nego što je ovdje, a 
sabrala ga je divna moć kršćanske ljubavi! 


Zabava: Geranium. — Na straži. — Dvorac i koliba, — Pouka: Ima li lieka našemu obrtu? — Jesu li naši kajkavci Hrvati? Govore 
li hrvatski? — Žvonoljevarstvo u Zagrebu. — Listak. 


Odgovorni urednik August Šenoa. 


/4.  Vlastničtvo, naklada i tisak ,,dioničke tiskare“ u Zagrebu. | : 


ZABAVI I POUCI. 
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U Zagrebu 14. veljače 1880. š 


Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. | 
; Rukopisi se nevraćaju. | 


ve to množtvo, taj žamor, te svieće čim 


i 


(5) 


stolne crkve. Ti poznaš onaj znameniti 


koj poput tamnog čempresa diže se put 
neba, i divne stube, okružene svodovi i 
mramornimi sfyngami. Tamo na dnu pako 


opet zid i ruševine gorostasnih stupova pod kojim se 


diže kao triem odkle gledaš kao od pozornice tu divotu 
starina. Noć bijaše pokrila i onog dana crne, vjekovi po- 
tamnjele ruševine još tamnijim tnilom. Divni ostanci 
rimske slave risali se oštrimi, rek bi željeznimi ertami 
o kristalnoj plaveti vazduha. Mjesec još sakriven za zvo- 
nikom puštao kroz sitne prozorčiće gdjegdje srebrni trak 
preljevajuć se tihim odsjevom na mramornih stupovih 
ili na crnih sfyngah. Čarobni prizor tog mirnog u svom 
značaju, veličanstvenog trga, bijaše u taj čas oživljen 
plamom pravog mora svieća molitvom klečećeg, ponik- 
nutog naroda, čij se glas dizao polagano, svečano s di- 
Mom srebrnih kadionica. Ima časova, gdje duša, zaglibiv 
se u divotu naravi, ili otimljuć se za slašću osjećaja, 
zadrhta tolikim čuvstvom, da sve boli, sve nevolje ovoga 
Svieta izčeznu pred tim zanosom, koj bi da uztraje više 
mogao čovjeka od radosti uništit. To veselje duše, taj 
podrhtaj cieloga bića najviše oćuti žena — a 1 našoj 
Mari, još kad mi je pripoviedala zgode te noći, naslutih, 
da je veličanstvena poezija vjere uzdrmala gvim njezinim 
bićem. I ona je sliedila bosonoga, crnom koprenom po- 
krivena po licu, uz ostale žene, svečani prohod, i ona 
se našla na trgu, kada je imao biskup blagosloviti puk, 
Naglonjena o mramornom stupu, sakrivena u tiesnom 


obadjoše grad, zgrnu se na trgu prvo- 


Geranium. 


Crte iz dalmatinskoga života. Napisao Sergij P—a. 
(Dalje.) ' 


kutiću pritisnu vruće čelo na hladnu stienu — i molila 
se. Mir, koj je vladao njezinom dušom, činio joj tu mo- 
litvu nekim izlievom cielog njezinog potištenog života. 
Suza za suzom nizala se njezinim licem, a ruka po- 
drhtavala držeći goruću voštanicu. — Što je u srdeu ću- 
tila? — Odkle joj došla ta zabuna, kad je cielom naravi 
vladao mir? — Nije ni sama razumjevala odkle joj to- 
liko želja, toliko zanosa, toliko radosti i toliko suza! — 
Taj pjev, koj se orio po zraku, taj sviet koj je glasno 
odgovarao ,smiluj nam se gospodine“, bijaše, kao sto- 
stručni odziv njenog srdea, vapećeg za milost, za sreću, 
za ljubav! Plameni svieća i treptaji zviezda okružavalo 
ju sa svih strana, mrki stupovi sa blištećim odsjevom 
svjetla neba i zemlje zadavahu joj vrtoglavicu; — pred 
njom bijaše sve jedan plamen — iste joj suze titrahu 
kao sjajan alem. — Ali raj misli, koj si je u tom svjetlu 
stvarala, prestade na jedan put, kada sa triema zaori 
glas svećenika onim zdvojnim pjevom: ,Puče moj!“ pro- 
drhta sva, i skučiv se u svom kutu neopazi, da se voš- 
ćanica odmakla i padnuv na zemlju ugasla, već stisnuv 
k ustnam sklopljene ruke poče jecati. 


“u pPuče moj!“ orio se tužni pjev njezine same duše. 


Što učini ti od moje mladosti, od moje ljubavi, od moga 
djevojačtva — što učini od mojih sanja? Sve te kobne 
misli munuše joj kroz pamet i grčevito priduši plač, 
koj ju je svladao bio — ali podignuv u taj par plačno 
lice, ugleda tamo gore okruženog plamenom stotinu 
svieća, kao sunce bliešteće se od zlata i dragulja, sveto- 
tajstvo, nad kojim se dim tamjana ružičast, zažaren, sa- 
vijao poput zlatnog oblaka, podržano rukom biskupa. 


Polahko se spuštalo i blagoslovilo to množtvo glava, koje“ 
* se poput klasja, kada prvi dah oluje dahne, : 


prignu do “> 
pd : ' koa 
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zemlje muklim vapajem. Zamamna slika, u kojoj se sve 
boje, sva svjetla, svi plami skupili, sve zemsko veličan- 
Stvo, sav nebeski čar se sjedinio — uzhiti toliko tu 
jadnu ženicu, da prignuta pod blagosovom koj je sipao 
utjehu, u uzgrijanoj duši, od silnog ganuća spusti glavu 
i ostade bez sviesti u kutu. 

Teta umuknu uzrujana. CČutio sam, da su uspomene 
i slike, koje mi je tolikim zanosom stavljala pred očima, 
iz svog života, iz svog plemenitog srdea preniela i za- 
plela sa životom proste naše Mare. Nehtjedoh dosaditi 
pitanjem — znao sam, da nema milije stvari, pjesničkoj 
duši nego li drugim saobćiti svoje divne osjećaje. Malo 
kašnje nastavi teta ovako: 

Prodje nešto vremena dok se Mare osvjestila — ili 
bolje rekuć, oči otvorila, jer je njezin sluh već razabirao 
žamor glasova oko nje. 

— Kumo Mande! dajte simo taj ocat! govorio neki 
ženski glas. 

— Povera ragaza! jadikovale druge prostom ta- 
lijanštinom. Bit će joj vrućina nahudila! 

— Ća bi vrućina naudila svetici sv. Klare! Neće 
bit valjda ništa jela danas, pak je pala u žvenimenat 
od glada! primjeti neka treća, a ciela hrpa ženica i znati- 
željnika udari u grohotan smieh. 

— Hej! oćete li šutiti, babe! . . . 

— Hu!...ki su oni senza creanza? 

KI Ja sam, ki sam! opetova zvonki glas mužkarca, 
koj je počeo turati lakti brbljave priprodavalice. Ća _.brb- 
ljate i ludujete kada treba pomoći. A sad marš odatle 
.. + ili ću puliziju zvat! — i odtjerav jih dodje do 
Mare, baš kad je oči otvarala. 

Pogledav oko sebe, začudi se, kad spazi svu onu 
prikazu izčezlu. Mjesec sjao je pun nad trgom, razpršiv 
tminu prijašnju. Svuda tišina — samo oko nje nekoliko 
ženica, koje su ju gledale nekom bezobraznom znatiželj- 
nosti. Nad njome pako sagnula se glava mlada čovjeka, 
koj sasvim drugim čuvstvom na licu, pun sažaljenja pru- 
žao joj ruku. Nehotice zadrhta vidjev mladićevo oko 
uprto u njezino lice i kao da ju sram hvata naći se u 
tom mjestu, izložena šalam i sumnjivoj brbljavosti že- 
nica, uhvativ se za mramorni stup, skupi sve svoje sile 
i podignu se na noge. Ali slabost shrvanog tiela, i vrto- 
glavica, koja ju spopa, bila bi ju on čas srušila, da ju 


mladić nije mirnom rukom uhvatio za pas i naslonio Oi: . 


svoje rame. 


— Vodite me doma! prozbori tiho Mare. 

— Groznica ju trese! šaptale nekoje, videći kako 
joj se ruka tresla. 

— Gdje stanujete? upita mladić Prignuv glavu 
k njezinu licu. . 

— U kući g. Malinića? odvrati ona pokušav opet 
koračiti. 

—Vi ste mu rodjakinja? upita znatiželjno mladić. 


— Nećakinja! . . . poznat ćete možda moju sestru 
— — — Lucietu! navrši ona prostodušno. 

— Sestra Lucieta! promrmlja potiho sav u čudu 
čovjek, koj ju je držao, i pogleda znatiželjno tamno, suho 
lice djevojke, koja je malo prije u njegovu naručju bila. 
Mjesec ju razsvjetli svu, al ju nepoljepša. Sestra Luciete! 
— ko bi to rekao! mišljaše valjda on, dok joj jedna od 
ženica naravnala kosu. 

— Bože sveti! šta vidim! bosa po ovakoj rosi! — 
zavapi žena ugledav bielu nogu Marinu. 

-— Petak je veliki! reče Mare ozbiljno prignuv glavu 
i uputiv se uzdrža se nehotice za ruku mladića. 

— Ali vi neznate šiora, da možete dobiti ter- 
zanu (groznicu), koja će vas tresti cielu godinu! Ta- 
kova šta u Aprilu kada je noćna magla mokra! brbh- 
ljaše stara žena vodeći pod pazuhom oslabljelu djevojku. 

— Dajte se naslonite bolje! prišaptnu joj mladić i 
silomice uhvati njezinu hladnu ruku, te ju uzdrža u svojoj. 
Mari bijaše tjeskobno. Sve slike, koje je te večeri ugle- 
dala, dodjoše joj na pamet, i videći da sada u rukuh 
tudjih hoda po ulicah praznih, muklih, ali svjetlih od" 
mjeseca, pričini joj se, da je na dalekom putu, koj ju 
vodi u kakav bolji kraj. Mladić nije ništa govorio, već 
nekom ljubeznom brigom držao ruku djevojke i kadikad 
propitkavao ju kako joj je — ali doticaj sam, taj njemi 
način sućuti, što ga je ćutila, napuni joj dušu nekakovom 
zabunom, nekakovom čudnom slutnjom. Lice još mu ne- 
bijaše dobro ugledala — ali glas Zvučio onim mužkim 


Snažnim tonom, koj Mare nebje nikada čula. Malo kora- 


čaja pred kućom g. Bartola, susretoše ujea, koj sa svo- 
jom batinom trholio spram dolazećim. 

Ugledav Maru klonulu od slabosti — stane zapanjen 
i zaviče. 

— Corpo de... ,! šta vidim! Mare gdje si bila! 
Šta ti se sgodilo! B 

— Oprostite ujče ali uhvatilo me zlo! šaptnu ona 
hoteći se osloboditi od pratioca. 

— Šior Bartolo! ća pitate gdi vam je bila? zaćo 
ju puštate samu, bosim nogama vući se za procesiom, 
nadoda glasno ženica, koja ju pratijaše, podbočiv ruke o 
pasu. Da ju vi čuvate, kako bi morao dobar ujak — 
nebi se jadna našla na piazzu onesviesćena i bačena u 
kut kao mačak. Bog mi prosti! i današnji svetak, srdce 
vam je tvrdje od poplata vaših opanka! 

— Hoćete li mučati! odvrati srdito Bartolo, snužden 
za Marom, koja već bijaše i do kućnih vrata došla. 

— Mare moja! začu se nježni glas Luce, koja otvori 
vrata držeći u ruci svieću a za njom teta suznih očiju. 
Čim ugleda Maru potrča prama njojnali opaziv mladića, 
koj se povukao na stran, stane i Pridišiv jedva uzklik 
nehotice reče: Gospodin učitelj! — Krksna li bijaše u 
toj zabuni, napola obučena u domaćoj\ staroj haljini, 
ogrnuta tankom mahramom, koja je odkrkvala bieli pu- 
nahni vrat, licem svježim, vedrim, s onim veselim po- 


Br. 1 


smiehom na ustijuh i s onim pronicavim 


1 
očijuh pod svjetlom sori 


svjeće, koju bješe malo uzdignula. 
Mladić, koj ju je, kako vidiš, dobro pozn 


NE avao, valjda 
je mislio na to, jer mu je crno oko x 


ablistalo. 
— Hvala vam, šior maestro, reče teta zagrliv M 

koju je već groznica s i i 
ju j grozmea spopadala. Al ipak snage imala 


toliko, da se okrenula i pruživ stidno ruku mladiću r 
tiho spustiv trepavice : 


aru, 
još 
oče 
za Platio vam Bog! za dobrotu, što mi učiniste! 
Mladić stisnu ruku i upre oštrije pogled u njezino lice, 
kao da hoće pronaći u toj crnoj prikazi nešto od dra- 
žesti Lucine. Mare oćuti taj pogled i podignu nehotice 
oko na učitelja, a rumen vrućice i stida skoči joj na 
obraz. Dok je vidjela, da joj se izpunja slutnja, dok joj 
se radjala u pameti čudnovata neka misao, Lucieta je 
bez straha gledala u njega, te oprostiv se vatreno mu 
stisnula ruku. 

— Hvala vam što ste za moju sestru učinili, reče 
ona pogledav ga prpošno kao da su stari znanci. Zatim 
potiše. Dodjite nas kadgod naći. 

— Hoću! odvrati učitelj i oprostiv se s cielom obi- 
telji, ode istim putem, kojim je došao. Po ulicah bijaše 
sve mrtvo i svjetlo. Noć kao da je pobliedjeli dan, tako 
se sjene kuća i njegova šuma, oštro ertale na bielom tlu. 

Mladić hrlio je i smijao se! — Sestra Luciete! bože 
sveti kolik kontrast!— Ipak ima liepo oko! — Ali ići 
bosa! — Drago mi je, da sam jednom i progovorio s Lu- 
cietom. Prpošne li djevojke! a jedra kao jabuka. Čovjek 

. bi ju od miline ugrizo. 

One noći je Mare ležala u vrućici i spominjala u 
bulazni — dim tamjana, kroz koj je virilo u nju veliko 
crno oko. e 


VII. 


* 

Dugo je bolovala od groznice. Vrućica mašte i tiela 
palila joj krv; — jadnica osušila i ako je moguće po- 
ružila se. Ali šta je marila zato, kad joj je u duši zora 
svitala. 

Kad prvi put ustade — prepala se ugledav svoje 
lice u zrcalu. Bijaše ostarjela tako, da bi joj svatko bio 
dao 30 godina. — Prodje mnogo tjedana, dok se povra- 
tila rumen, i dok se mogla ustati. U svojoj bolesti oćuti 
ipak utjehu, a najveća bijaše bez dvojbe ljubeznost Lu- 
cjete i tetke. Vatrena, lepršasta joj sestra, sjedila je ciele 

noći, oiele dane na uzglavlju bolestnice, vezući ili plo- 
tući nedokončave čarape. Red i mir, koj je nastao u 
duhu male vragoljanke bijaše se uvukao polako, kao 
upliv nekog novog čuvstva koje je njezinom nestalnošću, 
njezinom lahkoumnosti zavladalo. Mare nije imala toliko 
izkustva, da shvati uzrok te promjene — bila je preveć 
sretna, preveć iznenadjena od dobrote i njege, kojom su 
njezinu bolest pratili, a da bi na što drugog posumnjala. 
— Da mi je uviek bolestnom biti! — to je bila ža- 
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lostna ali istinita misao, koja je dolazila svaki čas Mari 
na usta, kad vidje, kako je nemoć sakupila oko postelje 
toli očekivanu, toli Zeljenu ljubav sestre i rodbine. Ali 
zdravlje se povraćalo s proljećem — smrt nije tražila 
geraniuma! i snaga mladosti rasla u iznemoglom tielu. 

Jednog dana kada je već svaki symptom bolesti 
prošao — otvoriše joj prvi put prozor. Bijaše koncem 
Svibnja. Zrak topao, blag, navalio je silomice u tamnu 
sobu napuniv ju mirisom dubašca i dragoljuba. Kroz 
raztvoreno okno dolazilo je čevrljanje lastavica, koje su 
zaplev gniezdo pod krovom, oblietavale ga veselo pre- 
vrćuć. "Taj mili pijuk zvučio je uhu nehotice kao pozdrav 
proljeća i zdravlja. Podignuv se malo iz svog ležišta 
ugleda tamo u daljini mirnog raztegnutog mora, u kom 
se zrealili otoci i tamne hridi, ladjice, gdje sa Ta- 
zapetim jedrom čekaju nepomične kao bieli galebovi i 
oćuti prvi dah vjetrića poldnevnog. —- Proljeće prosulo 
je zemljom, nebom, cielim svietom svoj veseli, nježni 
posmjeh, svoja jata lastavica, svoj miris ruža i jorgo- 
vana. Narav oćutila čarobni zagrljaj njegov — a i Mare 
primiv prvi mu pozdrav vedrine, prvi mu lahor, osjeti 
kao tihi cjelov proletit njezinima ustnama. . Sklopila za 
čas oči — a druga, nejasna, tajinstvena slika, koja je 
pratila sve njezine boli, sve bulazni tih dugih dana ne- 
Jedan samo pogled na 
njega baci; — — ali onaj glas — — onaj doticaj nje- 
gove vruće, mirne ruke u kojoj se njezina hladna tresla 
ne od zime i od stida — povratio joj se u pameti po 
stoti put, srdce probudjeno proljećem zdravlja uzdrhtalo 
od slasti. 

U toj sladkoj sanjariji oćuti na jednom jak miris 
ovieća — — otvori oči i uzklikne od radosti videći kraj 
sebe veliku kitu ruža i jorgovana, i smiešeći se radostno 
lice sestre Luciete. 

— Luce! koji dar? reče ona stisnuv pomamno evieće. 

— Dar proljeća i zdravlja. Zatim brzim glasom, 
zarumeniv se do ušiju nastavi: — Bila sam ti u vrtu neke 
prijateljice: nabrala sam sve što sam mogla ljepšeg! 

— Divnog li ovieća! šaptnu Mare motreći nekom 
slasti svježe boje ruža i jorgovana na tamnom pokrivaču 
postelje. Ali .. . na tii moj oviet! — Geranium! . . 
Luce ti si dobra kao andjeo! i suza padne kao kap rose 
na ružu. 

Znala sam, da još od djetinstva ljubiš taj oviet, — 
pak ništa naravnijeg da ga primiš! Ali,baš kad o njem 
govorimo, molim te reči mi odkle tebi ljubav za tim 
velikim orvenim ovietom? upita Luce. 

— Neznam ni ja! ... odgovori Mare potiše! — 
Dobar je da zacieli rane i ogrebine . . . ' 

— Al ti nemaš rana! reče djevojka smiešeći se. 


— Ima rana, kojih oko nevidi! — šaptne Mare i 
umukne kao umorena. 


(Dalje sliedi.) 


——_=— baka 
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Hipolit. 
ur sedam minu lieta 
Tvog čudnog putovanja, 
Sto s obale te jedne 


To 1 dugo plahom nogom 
Nestupi s ladje zar 
Domaćoj, miloj zemlji 
Na jedan pozdrav bar? 
Kad dognaše ti vjetri 
Do kopna ladju laku, 
Kad vidje zelen-gore 
U modru stršit zraku, 
Ti ostade zar drven 
Ko drveni tvoj stan, 

Iz prsih ti neprodro 
Ni jedan uzklik: van!? 
Kad vidje na toj pustoj 
Strahoti morskih vala: 
Da ptica koja netom 
Od rodne zemlje pala, 
Tik tebe što proleti 

U rodni opet kraj, 
Neodne li ti srdce 

U svoj hladovit gaj? 


Dalekih u daljinah: 
Iz vode gdje iznara 
Ta šumska vrhovina, 
I nehotice ćuteć, 
Poćuti zemlje vonj, 
To 1 nije ti u srdcu 


Dva Poljaka. 


Od Lenaua, preveo A. Palmović. 


Do druge svietom ganja. — 


-Kad vidje oštrim okom —“<— -— 


Proklila čeznja do nj'? — 


Boleslav. 
Jur sedam minu lieta, 
Što ja se morem bijem 
I još ću drugih sedam 
Potucati se, mnijem, 


Sve, dokle viest neprimim 


Sa žala pouzdanu, 

Da čovječanstvo skoči 
Zacielit onu ranu: 

U plača vriednu danu, . 
Za varšavskoga pada, 
Duboko što se svetom 


Pe 


Sve, dotle me uzalud 
Planine, šume mame, 
Uzalud trudna ptica 
Na ladju sjeda za me. 
Ni tanke gorske staze, 
Ni sladki šumski mir, 
Ni družba prijateljska : 
Moj nisu odabir. 
Umitvit ću u srdcu 
Na povrat želju ta; 
A slobodan pak pogled 
Na more bacit ću! 

Ja tu sa vali živim, 
Sa vjetri na slobodi 

I gledam kamo ginu 
Ti dani nedohodi. — 
Ja ovdje živim s braćom 
Uz spominjanje stavno, 
U boju, u tom svetom, 
Što poginuše slavno. 


Hipolit. 


Duboko, tiho more, 


Mirovanje bezkrajno! 
Dalekoj na pučini 


O more, na tišini 
Kud sionije kamo! < 
Tu izdaše nas vjetri 
I pustiše na samo. 


Boleslav. 
To tamno, glaho nebo, 
Moj nalik mu je dom, 
Gdje radost mu ne sieva 
Na cielom licu tom. 
A tiho morsko bezdno 
Gdje budna vala ni: 
To skromni naš je izbor, 
Pd zadnjem boju — mi. 


Hipolit. 
To muklo, tmasto nebo, 
Natmureni mu gl&d 
Ukriva pred olujom 
Pritajeni si i&d. 
Ti, koj na oštru trnju 


Kol samotno, kol tajno!..-.— Pa 


“ 


Br. 


Čudoviti sanjaru, 

De, što bi bilo tad: 
DA netom S više mora 
Od rodnog kraja ptica 
"Nik tebe mune, da te 
Probudi pjevalica, 

Da zapjeva još pjesmu 
Obraći — kud se hore 
I kako negdje za te 
Propitkuju i sbore? 
Al ti si, bi reć, prognan, 
Mrzovolja te kini, 

Za ladju ko prikovan 
Na morskoj toj tišini. 


Boleslav. 

Nit ptica bude munut, 
Nit pjevat da se bore, 
Nit kako za me braća 
Propitkuju i sbore: 

Nu, sve da mune, ja bi 
Nestrpljiv zaplako, 
Sunovrat, što pomanjkah. 
U morsko skočih dno! 
A, riešen spona duh bi 


.. U žudjen-prhno boj, 
U crnog praha noći 


Ko zviezda braći svoj. 
Da htjedne koji dušman 


< Iz ljute pobjeć sječe, 


Ne skri ga oblak praha, 
Pogodih ja mu pleće! 
Taneta svoje braće 
Upravljo bi u teku, 
Da dušmanu u srdee 
To dublje se zasieku. 
Hipolit. 

Čuj! zrak se jur uzvija 
I oblak, burom gnan, 
Možd' nije navjek zapo 
Slobode poljske dan. 

' Boleslav. 
I vjetri prodju... dodju, 
I more pada, vrije; 
Al rana ta krvari, 


Slobode srdeu zada. Počivaš uz svoj jad, Njoj nigdje lieka nije! 


hi 


— === 


toj zabuni, koju bi bil 
>, se Je k seljakui prston 
4.“ zapita: 


a težko sakrila, obratila 
1 mu pokazivajući Gjuru, 


ma < . e: . 
sed Taj li ovdje zapovieda? I nečekajući od- 
govor, odvrati sama: 


dai — toga neće biti; nadam se, da 
čete znati riešiti me njega. 


— Otac me ned 


a! viknu Gjuro, a tim predobi opet 
sve podsmievač 


ve podsi e za sebe. Seljak je čuo te rieči, a i ge- 
ljakinja ih je čula, nu otišla je u sobu, kao da ih ne- 
čuje, za njom muž i svi ostali, koji su došli s njimi. 


Al tih nekoliko rieči zabilo se je seljakinji u glavu, kao 


da se nedadu odanle; nije joj bilo do veselja, pa kad se 


je poslije činila veselom, zauzimao je Gjuro još uviek 
isto mjesto, makar je razgovarala o sasvim drugih stvarih 
Tako se je zabavljala s njim, kao da sjedi medju gosti 
njoj na pogled, te kao da nemože odvratiti očiju od njega. 

Gjuro je bio danas zadovoljan sam sobom i bilo mu 
je, da će kliknuti, pa kad se je po odlazku svatova ogledao- 
oko seh , činilo mu se je, da vidi taj klik na svih obrazih. 
Bio je Tao veseo, kao da je kus modrine nebeske stavio 
na zemlju; bio je u duši uznesen, kao da slavulji svih 
polja i livada u njoj pjevaju, dizući se put neba. Bio bi 
od radosti stisnuo svakomu ruku, bio bi obujmio sva- 
koga; bilo mu je, kao da je obranio najdraže gniezdoi 
u njam najvriednije mladče od zlobe i povriede. 

—> Zlati dječače! doviknuše mu nekoji, kad se je 
ogledavao. 7. m 

— Ti si jedan stolac slomio pod njom, radovali su 
se drugi, misleći pri tom na oviet ,maćuhu“, jer je bio 
poznat svakomu. i 

— Šta nije seljak znao, znao je on, opaziše jedni.“ 

— Taj je baš smion — nu pošlo mu je za rukom! 
posvjedočiše drugi. ' 

— Toga si nebi nitko drugi dopustio, — opet će ovi. 

— Al drugi nebi tako ni znao, potvrdiše ostali. 

Pa tako je to išlo od usta do usta uz sve promjene ; 
Gjuro je vidio, kako znamenitije postaje. š 

Na takav dan, kakav je bila svatba, nije se u dvorcu 
dakako radilo; služinčad je slavila taj dan, a to je imao 
od&volje, mogao je slaviti s njom. Glasba ostala je na dvo- 
rištu i svirala seljak je dao iznieti pol suda piva pod 
kolnicu, a na dvorištu savilo se kolo, plešući na svoju. 
Svi su bili danas veseli, duše mi veseli, a sve se je vrtilo 
oko Gjure, kao da im je on amo pozvao glasbu, pivo, te 
rekao: — Evo, pa se veselite. 


Činilo se je, da su i unutri postali šire volje, barem 
se rieč nije pretrgavala. I izadje odanle gospodar, pa kad 
je vidio veselje čeljadi potapša Gjuru na ramena. Za- 
stavio se je ovdje samo nuzgredice, jer naylastito pošao. 


> VIENAO_ 
Dvorac i koliba. 


Česki napisao Vitjeslav HAlek, Preveo I, M. Š. 
(Dalje.) 


“ovdje znamenita osoba, on 


je po djeda, da ga predstavi novoj snaši, ter ujedno po- 
Zove u goste, 

Djed nije primio toga poziva objeručke, al je ipak 
pošao sa sinom, jer je znao, što se pristoji. Što su si 
htjeli reći, rekli su si već pred svatbom, a tim kao da 
je djed sve ostalo objesio nekud na klin; danas se nehi 
nikako ojunačio protusloviti u čem sinu. 

Vidjeli su dakle na dvorištu, kako se seljak vraća 
s djedom svetčano odjevenim. Nosio bi se još ,na sta- 
ročesku“, kako ga tomu vele: kratke hlaće, čarape u ci- 
pelah, prsluk s velikimi puceti, a kad bi pošao od kuće 
u polje, udario bi na se suknenu kazajku*) takodjer 
s ogromnimi puceti. Nu kod kuće nebi nosio kazajke; 
prsluk je obavljao njezinu službu, a mogao si vidjeti ru- 
kave biele košulje, jer je ljubio čistoću. Danas je imao 
mjesto čarapa visoke čižme, na glavu nabio šešir da- 
brovao*), a kad ga je pozdravila čeljad i on skinuo šešir 
na odzdrav, moglo se je opaziti, da mu je srebrna kosa 
spreda pristrižena, otraga pako duga, ter je padala na 
ramena. 

Djed je pazio, da nikoga neuvriedi; progovorio je 
sa snahom i s gosti, sjeo na čas za stol. al nije ostao 
dugo tuj. : ' s 

— Što je svjetsko i za sviet, nije više za me. go- 
vorio bi, rekao i taj put, te brzo otišao na dvorište pred 
kuću, gdje je sjeo na klupu i gledao čeljad ,da malko 
odpočine“. To jest da odpočine od svatova, jer biti medj 
njimi već je umaralo. U obće je rado tratio vrieme kod 
služinčadi ; tuj je jošte bio ma samo komad gospodara. 

Al da ti je bilo gledati danas tu služinčad. kako se 
je uzigrala. Gjuro je stao sbijati svoje šale i mudrolije 
kao da ih vadi iz žepa, oponašao evrkut svih ptica i glas 
svih zvieri, oponašao govor i držanje, a umio je on to 
tako majstorski, da su se svi stali previjati od težka 
smieha, pa i glasbenici, obično ljudi otvrdnuti, prestali su 
puhati od smieha, te tako glasba prestala za čas svirati, 
da se ukloni Gjurinim lakrdijam. 


Veselje to prodrlo je i u sobu medj goste. Jedan za 
drugim odlazio hi iz sobe na dvorište, da sve to razgleda. 
A koj bi jednoč izašao, nebi se tako skoro vratio unutar, 
izim da još koga dovede. 


I gospodinja mlada izašla je, da vidi, što li se na 
dvorištu dogadja. Popostala časak na pragu i sjela na 
klupu kraj djeda, da ga tako počasti i vrati pohod. 

Brzo je pregledala veselje i brzo opazila, da je Gjuro 

aj Gjuro, koj ju je uvriedio 
danas na pragu te kuće. 
= *) Kazojka = zobunaco; 
*) šešir dabrovac == Biberhut. 


he 


102 


VIENAC hram N 


Br. 7 


— Naš pastir umije i drugo koješta, nego samo 
Marvu pasti!? pripita djeda osobitim glasom, u kojem 
se je još posvema zrealio nutarnji nemir. 

Djed nije ni slutio ništa ob onom, što se je bilo do- 
godilo na pragu, pa nije razumio, što počiva u tih riečih 
i u tom glasu. Polag toga glasio je i njegov odgovor. 

— Taj? reče mahnuv rukom ; taj se razumije u sve, 
kao da i nije dječak više. DA, toga neumije nijedan čovjek, 
što ga umije taj dječko. Taj ga ima ,dar duha svetoga“. 
Taj ga zna — počekajte, dok ga upoznate. Od njega će 
biti sluga! Trgali bi se za toga dječaka na svih selištih, da 
ga dobe, kad hi otišao od nas. DA, potukli bi se za nj. Al 
on toga nebi učinio nikomu za volju. Zašto da i otidje? 
Dobro mu je, imade u nas više, nego drugdje odrasli 
sluga, pa je ovdje tako, kao da je naš. Takvoga pastira 
nije imao dvorae nikada i neće ga imati, da čeka sto go- 
dina na nj. Taj je dječak upravo blagoslov i bit će sva- 
komu, došao kamo mu drago. Kakvo je do sada naše 
stado takovo nije bilo nikada, — čekajte, vidit ćete ga. 
Čovjek nemože ni očiju skinuti s te marve, tako je liepa. 
Radost će vam biti ovdje gospodariti; dok bude Gjuro 
pastir, možete biti bez brige. Taj dječko kao da umije 
čarati, — a zapitajte ga što, reći će vam svu i cielu 
istinu, da se ja starac moram sladko nasmijati, kakva 
mu je pamet. 

Djed nije ni slutio pri toj hvali, kkao ulje lieva u 
plamen i u kakav plamen. 

Seljanka nije pri tom rekla ama ni rieči, tako je to 
u njoj vrilo; al, ma i razdražena, ipak je promišljala. 


Što je razmislila, neznamo; nu kad se je Liska pojavio | 


na pragu, ustade i reče sva blieda, došav k njemu: 
> — Tvoj otac mogao je obući danas kaput! Hoda 

kao prostak. Sramoti te pred svietom, danas, gdje imamo 
toliko gosti. Mislim, da ćeš mu reći, da mu nemoram 
tumačiti ja, što se pristoji, a što ne. 

Sad je istom to opazila na njem ; kad je došao prvi 
" put medj goste, nije vidjela toga, a to za to, jer je hva- 
leći Gjuru istom sad povukao na se njezin gnjev. Na 
veliko čudo svoje saznala je, kako se je Gjuro učvrstio 
u selištu, pa kako bi joj bio jalov trud, htjeti ga pro- 
tjerati. Ta šta bi mu tim učinila zla, da ga iztjera, — 
za nj bi se ostali dvorci trgali. Pa kad je ovako ćutila 
slabost zlobe svoje naproti Gjuri, htjela je izkaliti svoje 
srdce na onom, tko je hvalio Gjuru — na djedu. - 

Seljak je pri tih riečih čudno pogledao na mladu 
Ženu, i neimam krivo, reknem li, da ga je napala čudna 
slutnja, da mu je puknulo medj očima, a ujedno je ćutio, 
da je nešto već prekasno. Sve to izrazio je pogledom, 
kojim je pogledao ženu i rekao: 

— Ja mu toga neću reći, al nećeš ni ti! 

Rekao je tim, da je uvriedjen ženinim zazivom i 
opomenuo ju tim. 

U seljakinju, kao da je unišao nečisti duh. 

— Dobro, ja mu toga neću reći, odvrnu i pozva 


a bod 
2 : : Ba pena 


slugu: — Reci der ovdje priuzdržniku, da neima na 
sebi kaputa. N. : : 

Čeljade se trgnu pri toj zapoviedi, a trgnuše se svi, 
koji su to čuli. Čeljade se je ustručavalo, Bap da nezna, 
govori li seljanka šalu ili istinu ; nasmiošilo se JA do- 
brački, a tim smieškom kao da je pitalo: — Bih li 
ili ne? — : 

— Što stojiš ovdje? osječe se seljanka na nj. 

Sluga na to pošao do djeda i rekao: 

— Gospodaru, poručuje vam seljanka, da neimate 
na sebi kaputa. 

Opetujemo, da djed nije znao, što se je bilo zgodilo 
na pragu, a niti toga, kako jari oganj u seljakinji hva- 
leći Gjuru, što ju je dirnulo nemilice. 

Na tu poruku ustade djed i gledajući čas čeljade, 
čas gospodinju, zapita oštro: — Kako? što? — I po- 
gledav opet ozbiljno seljanku tim pogledom bližio se je 
k njoj, kao da želi vidjeti, da li je to, što je čuo, izra- 
ženo takodjer na njezinu licu, pa ako je na licu, da li 
je to takodjer u grudi njezinoj. A bilo je to i na licu 
i u njedru. Djedu je bilo, kao da mu je tkogodj stisnuo 
vrat užincem, a na prsa pala mora; al ta bol ipak si je 
našla oduška, i on reče: '. 

— Kada bih vam htio nabrajati, česa vi neimate, 
nebi tomu bilo ni konca ni kraja. U ostalom nisam kod 
vas, sam ovdje medj čeljadi. Kad mi bude doći k vam, 
dobro, doći ću u kaputu. ' 

Bila je u tom bol, ogorčenost i čast .starčeva; bio 
je u tom gnjev i bile su suze. A--seljak?— 

Nova majka padala je iz nesvjestice u nesvjesticu, 
žene su se shrpile okolo nje, donašale vodu, muž hodao 
je kao mamen, stisnuv obima rukama glavu. Svatovom 
je bilo to neugodno; pokazivali su to i pogledi i riečmi, 
a jedan reče: — To brzo počimlje. 

* Služinčadi i Gjuri pošlo je samo težkom mukom do- 
nekle za rukom, da se pretrgnuto veselje nastavi... Samo 
djedu za volju veselili su se, koj nije više htio sjesti 
na klupu, već si dao donesti stolicu upravo medj slu- 
žinčad. 

Ostao je medj čeljadi do večera; kad je mislio, da 
mu valja poći spavat, popostade pred pragom i dade po- 
zvati gospodara. Al gospodar nedodje; poruči, da je kod 
žene, kojoj jošte svedj nije dobro. , 

To i opet trgnu djeda; baciv pogled na kuću, za- 
stenja: — Bože, budi ovomu domu milostiv! — 

Pa kad je legnuo, posliednje su mu bile rieči: — 
Muž dobričina. — ' ko 

Te rieči zvonile su, kao da ih je rekao svećenik 
čelo propoviedi i kao da ih tumači. Djed je razmišljao 
o njih malo ne svu noć. we 


. IV. ' 
Kad je bila nova, gospodinja na dvorcu, sve je na- 
peto čekalo kao na straži. Svaki je ćutio, da mu je negdje 
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na blizu nešto neugodna, bilo im je, k 
pripravnimi svaki čas na juriš; 
.Nu juriša neima ni od korova; gospodinja već je 
prvi dan odredila sve, jednoga za drugim, Jelenu, Gjuru 
djeda i seljaka; jedina briga hila joj je sad ia Kk. 
umekša muža, da ga zasliepi i sehi podvrgne, Bilo je 
sada vrieme draganja, muž okovan sladkimi lani, d 
zaboravi na to, što se je dogodilo, ter da iznen ' 
neplane. Ostale pustila je za to vrieme u miru. 
Opazila je seljanka odmah Pri svom prihodu, da 
njezin muž nije čovjek takve bagre, a da se nebi dao 
ovinuti oko prsta, ma joj se je i opro; taj bi bio morao 
drugčije baratati s ljudmi, da bi ga se ona preplašila i 
pomislila na ustup. Na prvi pogled osvjedočila se je o 
tom i znala je dobro, što i kako je. Pa kao što je PIO- 
mišljao o tom djed, što je muž dobričina, razmišljala je 
takodjer i ona, al sa strane druge, sa strane svoje. 
Djed nije ni izlazio više iz svoje sobice. Sjedio je 
u naslonjaču kako ga je Gjuro vidio prvi put kroz pro- 
zor. Tko bi ga sad pogledao, kako sjedi do okna, mislio 
bi. da spava, tako su ga napale misli. Činilo mu se je, 
da je taj naslonjač, premda tvrdji, postao sada mekši, 
od sjedala u vrtu, jer u vrt zalazio bi riedko kad. Kad 


ao da im je biti 
stali su ge skupljati. 


a 
ada opet 


mu je bilo ići preko dvorišta, krao bi se kao tat; ogle- 


davao bi se na sve strane, osobito na dvorac, da li ga 
tko vidi, te kao da se kod svakoga koraka može tko 
razvikati na nj. ' 


S Gjurom i Jelenom razgovarao bi riedko i samo 


potajice. kao da neima na nje nikakova prava, te kao da 
ga može svaki čas tko napasti i razvikati se na nj. Pazio 
je na Jelenu, kao uhoda; kao da čeka na neku rieč. Raz- 
preo si je i proračunao nešto u glavi, pa sad je čekao, 
da 1 će se to svršiti po njegovu. Odahnuo je uviek, kad 
nije čuo iz njezinih ustiju te rieči, kao po težku naporu 


.. i postao mirniji, veseliji. 


“Jelena je stala češće polaziti djeda u njegovoj so- 


bici; ako bi pošla od kuće, svratila bi se prije k djedu, 
a kad bi se opet vratila, prigledala bi najprije k njemu 
pak zatim pošla u pdvorac“, kako bi zvao djed dom g0- 
spodarov, kao priuzdržnik. Djed je nebi drugčije- zvao, 
nego ,zlatno naše diete“, a kad bi otišla od njega šaptnuo 
bi za sebe: ,Ubogo naše sirotče!“ 

A Gjuro bi najradje gonio na pašu. Kad bi zlatno 
sunce ustalo u jutro i probudila se ševa, leteći pod oblake 
i pjevajući pjesmicu, bilo mu je, kao da bi morao već 
biti u toj ševi; kad bi gonio stado, mislio bi, da tim 
slavuljem i poljskim skitalicam privadja drugove, a kad 
bi ta trava hrstala marvi u gubici, popao bi Vofecha i 
sbijao s njim lakrdije. * 

Kad je bio na spašniku, kao da je kod kuće. Nu 
kad mu je bilo tjerati kući, tjerao je težka srdca; gonio 
bi kući, kad se nasićeno krdo nebi htjelo pasti, kad im 
nebi više hrstala trava u gubici; ta šta će tad s njim 
na travniku? Pa čim se je više bližio k dvoje, postajao 
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je tišim, turobnijim; noć, koju mu je bilo prespati u 
dvorcu, bila mu je duga, a mislio je, da ga vežu ili tje- 
raju u kavez, iz kojega žudi čim prije poletit. Mišljn 
preskočio hi tu noć, junačkim skokom, kao kakov ponor 
te mislio na zoru. 

Na travniku vježbao bi opet Vofecha. Naučio ga je 
na svaki mig, na svaku rieč, Kad hi rekao: Gle. plavka 
ide k djeteli“, Vofeeh bi skočio i odagnao kravu od djete- 
line; a kad bi mu prikričao: ,Gle ga, glave turaju skupa“, 
Vofech bi razagnao ovce, kao da dodaje: , Pasite se. ta 
zašto ste ovdje?“, Vorech bi gledao svoga gospodara, 
kao kakovo ogledalo, da sve vidi na njem. kad bi Gjuro 
rekao: ,Što ga misliš, Vorechu, hoćemo li poći?“ — 
Vorech bi nekoliko put poskočio ina to popostao, jer 
je vidio na Gjuri, da se još sam nije odlučio. hoće li 
kući. A kad bi Gjuro dodao: ,H pa na noge se!“ — 
obtrčao bi stado, skupio ga i pošao pred njim, kraj Gjure, 
da stadu pokaže, da je on prvi medju njimi. 


Na nedelju po podne namignuo bi Gjuro Vorechu 
na svoju, a čim bi rekao: ,u šumu“, znao bi pas. da 
ide pohodit grob. Grob bio je sav pokrit bujnom zeleni 
i šumskimi bilinami i eviećem. Gjuro bi uzeo vazda so- 
bom i nož, te gradio oko groba ogradu izrezanu. na 
kojoj si mogao opaziti sve, što mu je otac ljubio za ži- 
vota; do glave pušku, na okolo zvier, zeca. srnu, ptića. 
Bio je to pravi grob zvjerokradea. ograda bila mu je 
nadpis. Samo imena nije bilo ondje; nu zvjerokradae 
nit nije imao imena, barem nije bilo znano. Počivao je 
tuj zvjerokradac, a to je bilo dosta. Da je te znakove 
djetinje spomeni trpilo i čuvalo. donekle je malo čudno 
nu tako je bilo. Možda je gospodarom šume bilo drago, 
što je bila tako zabilježena smrt zvjerokradčeva: moglo 
je to biti opomena drugim. 

Tuj bi sjedio Gjuro s Vofechom. koj je već znao 
put amo, kao da hoda po dvorištu u dvoren. Tuj bi se 
porazgovorio Gjuro s oteem u duhu, te mu na neki način 
polagao račun svojih čina. Tuj bi Gjuro nabrajao i sbra- 
jao mlade ptiće i jaja i otee i majke njihove za dokaz, 
da zna jošte i gledati i slušati; u duhu bi to Pripoviedao 
oteu, pa kad bi pogledao te grane zelene i krošnje bu- 
kava, koje bi šumile, kao da govore: tu li mu bilo, da 
otac čuje i odgovara; crpio bi otale neku posvetu i veću 
shodnost razumjeti stvari, kojih dosad nije razumio, ra- 
zumjeti ljude. 


Što je bilo divljega u Gjure, to kao da ostavlja na 
grobu, pa kad bi se vraćao natrag i izašav iz šume, ugle- 
dao pred sobom opet to veliko, neizmierno nebo: narasla 
bi mu duša mlada u visinu i daljinu i poćutio bi, da je 
danas nedjelja. Pa kad bi vidio selo i dizati se dim iz 
dimnjaka, mislio je, da mu je poteći, poletit onamo; po- 
spješio bi korake, nije se bojao dvorca, pa kad bi ugledao 
za gumnom pod lipami Jelenu, podavao bi joj neizmier- 
nom radosti, što bi donesao iz šume. : 
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A donio bi jagode pune i crvene, složene u kiticu, 
izabrane. da su bile naslada i oku i jeziku. U jesen donio 
bi lješnjaka u žepu, a o šumskih bilinah i šumskom 
Gvieću već smo spomenuli. 

Kad bi to davao Jeleni onako radostan, kako nije bio 
inače, molila bi ga ona: — Gjuro, povedi me sobom u šumu. 

Kadkad ostao bi Gjuro na pašniku sav dan, kad bi 
mu to naložili; tad bi mu donašali objed. S onim, koj 
bi nosio objed, došla bi i Jelena, a sad narasav i ojačav, 
donesla bi ga sama. Bila je to i te kakva radost za Je- 
lenu, jer bi ju Gjuro, naručav se, vodio po cielom trav- 
njaku i poljih kao po svom gospodarstvu i pokazivao 
joj: ,Gle, takova jajašca ima palčac, to su mlade jare- 
bice, ondje je zec mladić, ima mu dva dana, tuj su po- 
lietali jučer slavulji, počekamo li časak, vidit ćemo, kako 
će poletiti u gniezdo; tuj vidiš mlade pokrite još pahu- 
ljicami, al nesmijemo ostati ovdje, da nas se nepreplaše 
stari“. A rekao joj je sve u obće ,ludo, što je znao“, 
kako bi sam govorio. Ako si je bio i svjestan, da zna, 
česa neznaju drugi, ipak bi govorio, da svaka ptica znade 
više od njega i mnogih ljudi skupa. 

— A gdje su te ptice zimi? pripita jednom Jelena. 

— Vidiš, to je to, da svaki ptić znade više, nego 
ja i mnogo ljudi skupa. Šta znamo mi! Poznamo neko- 
liko sela, pa to nam je sve. Al ptice! Kad dodje jesen, 
sazovu se, slietaju se i pripravljaju na put. To je sam 
cvrkut na polju: slavulja kao komaraca, lastavica, da im 
se moraš ukloniti. Pak se opraštaju. I polete visoko i 
sve hiti u daleke daljine, gdje je toplo> Vidiš, što mora 
znati ptić! Na tisuć i tisuć milja leti daleko, preko vi- 
sokih gora, preko tudjih zemalja, preko širokih mora, 
nigdje nepita za put i uviek pogodi. Ti ptići, što si ih 
vidjela još u jajetu, poći će već ljetoske na taj put, da 
ga upoznadu. Vidiš, kako počimaju brzo! A popitaj der 
čovjeka, neka ti izbroji te krajine, što ih ptić mora znati 
i kojih nesmije zaboraviti, da ih nadje opet na godinu! 
Koji je čovjek proputovao toliko za ciela života, koliko 
proputuje ptica svake godine, a uviek preko tih tudjih 
gora, zemalja i mora? Ej, takov ptić vidio je već svašta, 
taj pozna liep dio svieta, a nam je *skinuti pred njim 
kapu. Nemisli, da nepripovieda ptica o“tom u pjesmi 
svojoj: al smo mi tupi, — nerazumijemo je. O, kad bih 
mogao samo jedanput s njimi toliko vidjeti i znati, što 
je vidio i znade svaki od tih: malića pernatih — vidjela 
biš, kako bih umio bajati i pričati! 

I u glavi obojice dignuše se nejasne slike gora, da- 
lekih zemalja, mora i tih tisuć i tisuć milja, koje pro- 
mjeri ptica u jesen svojimi krili. 

— Al šta, nastavi“ Gjuro gorljivo. "To još nije ništa. 
Promisli, kad su te ptice u tih dalekih, neznanih kra- 
jinah, na vlas ti pogode, kad je u nas prvi proljetni dan, 
kad se prva pokaže trava, kad izleti prva muha. To 
znadu, pak zato se opet vraćaju ravnim putem k nam, 
Pa nesamo, što će naći put opet do nas, već si zapamte 
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i polje i mjesto, gdje su lani imale gniezda, da ih opet 
ljetos sagrade ondje. Gdje je koga volja, ondje ostaje, 
sudrug ga neizganja — dovoljan je svim cieli sviet, pak 
ge g njim i bratski diele. Vidiš, da ti dokažem, da se 
ptić vraća natrag na svoje mjesto, ako ga tko neubije u 
toj dalekoj krajini, ulovit ću ptića i privezat mu nešta 
na nogu; na godinu pitaj, da li je došao? — 

Reče, neporeče i učini. 

ako su bludila ta djeca po travnicih i bregovih, 
razmatrajući, podobna mušicam i pticam, koje love mušice. 

Dogovorio se je već kod kuće Gjuro s Jelenom, kad 
mu bude možno sprovadjati ju, pa ako se je pokazalo 
što nova, da joj pokaže. 

Neki dan, baš kad ju je očekivao oko podne, ne- 
dodje; ručak mu donese služavka, koju hi zvali u dvorca 
»Mladenka“, te koja bi, bilo li joj proći kraj Gjure, uviek 
s njim zaprela rieč. x 

Gjuro je nebi ni pitao, zašto li dolazi ona, al slu- 
žavka počme sama: — Došla sam danas mjesto Jelene. 

Gjuro je to vidio, te je šutio. 

— Jelena ti više neće nositi objeda, Gjuro, — reče 
za čas služavka. 


Gjuro ju pogleda opet, a ona nastavi: — Neće više 


nikad doći amo. 


— Neće doći? opetova Gjuro posliednje rieči ko jeka. 

— Gospodinja joj je to zabranila, doloži služavka. 

— Gospodinja zabranjuje? pripita Gjuro. 

— Gospodinja je zabranila, a gospodar rekao. | 

Gjuro htio je znati više, al nije_htio- pitati. Zato 
nije rekao ni rieči više, premda je služkinja čekala, da 
ju pita. Al pošto nije pitao ni onda, kad je odobjedovao, | 
ustade i kao da će otići. Al se ipak ustavi i reče: 

— Gjuro, Jelena nesmije. — 

— Rekla si“odvrati Gjuro i na to otidje služkinja. 

Sad se je tek Gjuro počeo čuditi. Dakle nesmije. A 
zašto nesmije? Gjuri se je sav popoldan motalo po glavi, 
»da nesmije“. ,A zašto ne?“ To pitanje lietalo mu -pe- 
glavi ko što ta lasta nad glavom, koja se neprestance 
mete i plete u letu. 

Istom na večer, kad je dognao kući i sastao se s Je-“ 
lenom, zapita ju: — Zašto nesmiješ # — Mislio je, da: 
će Jeleni pogoditi, što hoće, a ona i zbilja pogodi. 

— Nesmijem na travnik, odgovori, kao da želi TAZ- 
jasniti stvar. 

— Pokazao bih ti ondje svega! nekako bolno i 
ujedno hvastavo primetnu Gjuro. — Al ti ćeš doći! do- 
dade zatim. 

— Pokazao? zapita Jelena, primiv. ža za ruku. — 
Podji samnom, ja ću ti pokazati, dodade kao u zajam. 

I povede ga dole u vrt na pogled djedovoj sobici. 

Mili Bože, što je tuj vidio Gjuro. Sve, što je bio 
zagadio ovdje i pjestovao, sve to evieće dragocieno, ti pu-. 
poljci, lišće — sve to bilo je posječeno i sabrano na 
gromadu, kao kup siena! Taj vrt, taj liepi vrt, za koj 
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je Gjuro toli revnovao i skrbio se, u kojem je toli rado 
poslovao, taj vrt bio je sličan kosturniku! Ničega nije 
pi što nije bilo posječeno, bilo je izčupano, niti 
te grede nije sačuvalo, na kojem je evala materina du- 
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Istarske pričice. 


Crna mi slutnja kaže, da vam opisujuć Istru, crtam 
bolje dane, nego li su ovi. Koliko jih tamo danas gla“ 
duje i grozno gladuje uz ovu ljutu zimu! Gdje ste do- 
brotvori čovječanstva, da se na vaših dobrih djelih sa- 
griju i prehrane tolike sirote? Gdje su oči, koje bi opla- 
kale biedu i nevolju jadnoga Hrvata istarskoga, što po- 
giba bez svoje krivnje? Hoće I bože ikad bolje biti! 

Dok mi se srdee smiri, da Vam u dostojnom liku 
uzmognem podati starostavni Kastav, gospodski Pazin, 
divnu Opatiju, zamjerni Košljun i onaj tvrdi, neoborivi 
hrvatski Vrbnik uz još koje seoce istarsko, evo pri- 
poviedam o Cresu, kako mi je kazivao mlad prijatelj od 
tamo rodom. Vidio sam Cresana i Creskinja, ali samo 
vidio. Čuo sam jih malo, u kuće jim zalazio nisam, na 
Cresu me nije bilo. Žalim što sam se kojekuda klatio, a na 
taj najbliži otok nisam zašao. Tako čovjek često mišlju 
bludi daleko, daleko, a da se ogleda u najvećoj blizini, 
“našao bi i nauke i posla pune ruke. Slika će biti ne- 
podpuna, dok ju ako bog da jednim putem po Cresu 
neupodpunimo. Ta vriedno će biti, da se proputuje taj 
kraj zanimiv ponajpače sa strane jezika i da se vidi pra- 
stari grad Cres (Crepsa Cherso tal.) od koga će na 
kvarnerskih otocih samo Osor na istom otoku biti stariji. 
Koji se iz Trsta ili Rieke voze Loidovim parobrodom 
put Istre ili Dalmacije, kazuju, da je, ulazeć u Cres, liep 
pogled na zaton u kojem grad leži (Creska draga). Na 
ure daleko okružuje okolicu grada šuma tamno zelenih 
maslina, a dalje više biele se goli vapnenasti gričevi, kao 
sjedokosi svjedoci tolikih sgoda prošlih vjekova. U gradu 
samom tražili biste zaludu široke, uredne ulice; zidan 
je kao svi stari gradovi, tiesno, sabijeno. Bedemi su sa- 
čuvani dobro, jer dogradjeni tek 17. vieka. Na četirih 
uglovih bijahu negda kuleynu danas jim je traga jedva. 
u jednoj mirini. 


Grad Cres ima preko 5600 stanovnika, sve goli 


.Hrvati, ali žalibože već od više vremena, mnogi za- 


boraviše na svoju starinu; ostalo je mrtvo slovo — jezik 
hrvatski -— koj svi razumiju i osim dvojice, trojice svi 
dobro“ govore starinskim dialektom, ali osjećaji su ve- 
ćinom tudji. Razloge sam naveo u prijašnjih pričicah, zašto 
da opetujem. Samo ću dodati, da je Koparski talijanski 
gimnazij ono ognjište, gdje se odgajaju naši najljući pro- 
tivnici. Mnogo ima mladića sa otoka Cresa, naime iz 


šica i zelenila ge paprat. Što je bilo oku razkoš i srdeu 
utjeha, bilo je izkorienjeno, sav taj umjetni poredak bio 


je cigli kup! 
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grada, kojim roditelji znaju samo po nekoliko rieći ta- 
lijanski, a tko je veći Talijan od tih sinova? Nu zna- 
kovi pokazuju, da će ako Bog da i tamo brzo biti bolje. 

U Cresu ima svake ruke ljudi. To su vam s jedne 
strane bogata vlastela iz mletačke dobe, a s druge si- 
romašni seljaci, ili kopači, kako se rado nazivaju. 
Medju obimi su zanatnici i obrtnici, ponajpače mornari. 
I Creske mornare, kao i Lošinjske, bio je zapomogao 
krimski rat, jer je naval bio poskočio u velike. Od onda 
već nije bilo prave trgovine tako, da bi se baš čitav 
grad mogao dići. Ali je ona dobro doba bila doniela i 
više pokvarenosti. Cresanin je bio negda neizmjerno po- 
božan. To dokaznju silne zadužbine, jer Cres ima 23 
erkve i tom pobožnošću naši otočani vrlo naliče preko- 
morcem u Mletačkoj i niže po Romanji. Ribar Chiozotski, 
kadgod može, trči u crkvu i pravom pobožnosti boga moli. 
Ni samostana Cresu nefali: Franciškani i Benediktinke 
tu mirno živu. Preko 20 osoba tu žive zatvoreno, a po- 
krajina mora da plaća svjetovnjake učitelje i učiteljice, 
a plaća jih krvavimi žulji naroda. Za ovakove samostane 
najljepše bi bilo, da prema državnim zakonom odgoje 
dobrih učitelja, kao što neki redovi i čine. 

Kad bi Vam tko rekao, da Cres (Cherso) nije hr- 
vatski grad, pitajte ga odakle su sliedeća imena ulicam 
i trgovom: Drevenik (najstariji diel), Kovačine, 
Prekriž, Zazid, Veli dvor itd. 

Kao po svih manjih mjestih, tako se ni ovdje razni 
razredi pučanstva negledaju liepo. Osobito ,kopači“ nevole 
svoje vlastele. Kako napredak naroda počima uviek od 
nižih klasa, tako se i u Istri probudjuju na hrvatstvo najprije 
kopači, jer oni nisu još toliko otudjeni, a opeta trpe mnogo, 
pak se njih više dojimlju ideje, da cieli narod bud nešto bolje 
nego li jest. Zato protivnici ocrnjuju hrvatske otačbenike, da 
pripravljaju družtveni prevrat. No taj prevrat, koga se 
»Vlastele“ boje, dogadja se u više krajeva Istre tiho, bez 
buke. Seljaci, kako su marljivi i mukotrprni, dobivaju 
sve više zemlje u svoju vlast, te mnoga gospoda u istinu 
su samo gospoda po imenu. To se vidi navlastito u Cresu. 
Tamo seljak tako rekuć motikom od stiene trusi prah i 
obraća ga u zemlju, a zemlja daje izvstne uljike i dobra 


(Dalje sliedi). 


vina, To je poglaviti prirod. O sočivu i žitu na otoku 


Cresu nije vriedno ni govoriti. Rad česte strašne suše 
usred ljeta, odveć kamenita zemlja nerodi tim rodom. 
Radinost i uztrajnost creskoga kopača skoro se za 
bajku drži, koju bi mučno vjerovao. Evo tomu istinita 
2 14 
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primjera: Kazivalac pozna mlada seljaka, koj je prošle 
trgatbe*) tri puta istog dana išao po mieh mošta dva 
sata daleko. Hodio je 12 sati, od kojih ga je šest sati 
pritiskalo breme od kakovih 60—70 klogr. U večer je 
čuo da ima lokarada, te ajde na more, gdje se je do 
pol noći mučio veslanjem. a drugog dana opeta je radio 
od 5 u jutro do 3 ure popodne. Nego na večer je po- 
činuo. Išao je najme do svoje drage, da se naužije slad- 
koga razgovora i kasna bijaše noć, kad se je kući po- 
vratio: ta tko bi od drage rano otišao ? 

Mornari živu bolje. Najviše se bave prodajom drva 
u Mletke. Mletci su ono staro ognjište, koje je sažgalo 
naše šume i gajeve! Ta su drva od mlade grabrovine i 
smrečja. što raste na otocih po drmunih. Drmun 
(Reurdv) zove se pašnjak, u kojem ima više manje šume. 
Sieče se pravilno svake 4 godine. Nešto te trgovine do- 
biju creski mornari iz svoga otoka, nešto iz Krka i Raba. 
Mletci su za te ljude domaći grad i mnogo nam se na- 
rod potalijančuje tom trgovinom. 

Škola je u gradu talijanska i to mužka i ženska. 
To je od one dobe, odkad ,svaka narodnost uživa svoja 
prava“. Pitajte kopača Peru Perova Dujmovića zašto ne 
šalje diete u školu; on će vam na to: 

»Čete vi dobra vašoj materi ?“**) 

»A kako ne! 

»Bite vi oteli, da zabite (zaboravite) važ sladki zajik, 
koga vas je mat naučila?“ 

»Nebi doistine! 

»Tako neću ni ja, da mi detć zabi ,oce naš“ hr- 
vaški:; to svim govorim i našim vlastelom, al nećeju ra- 
zumćt. 

Pero Perov Dujmović je naš radikalac! Njegovo je 
ime porabio pop M. izdavši u Kopru kolopisme pod 
njegovim imenom. Al se Pero na to ne srdi; on je po- 
nosit da se i od ,nasega zajika“ štogod štampa. 

Nedavno zabranilo je u Cresu učiti i vjeronauk 
hrvatski ,jer diete nemože razumjeti, buduć mu manjka 
poduke u tom jeziku“! 

Onomu se popu M. pripisuju još neke pjesmice 1o- 
kalne vriednosti. Na primjer: 

Cara mia Marietta 
Sempre ti amavo 

I vnoći i va dne 

Na te sospiravo. 

, A te sošpiro e moro, 

Draga dušo moja 
Quanto ti mi piace 
Lipa mladost tvoja! 

U gradu samom mnogo se pjeva i radje čuju hr- 
vatsku pjesmu. Ali i ovakove mješanice osobito se mile. 
Još se pjeva o raznih svečanostih na pr. o koledvah, o 


*) Trgatba od trgati (groždje), kao berba i branje od brati 
a jematva (u Dalmaciji) od jemati uzimati, 
*%) Ljubite li želite li dobro vašoj majki. 
% 
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likovu,*) Grgurovu i Martinju, te hi vredno, da koj po- 
bere te pjesme prigodnice. 

I na sudu mora se hrvatski puk boriti proti pred- 
sudam starijih vremena. A žalostno je da i u Cresu, kao 
u više mjesta Istre, ta borba ide in prima linea proti 
braći Planineem, ili kako se zovu, Slovencem. Dodje se- 
ljak na sud oporukom pisanom hrvatski, dakako onim 
dialektom. Sudac ju izprvice neprima, jer nije pisana u 
jeziku talijanskom, koj je sudbeni jezik. Tko brani se- 
ljaka? Pop, komu je učiti ljubav, ali i braniti potištene 
proti mogućnikom, pravdu proti krivici. Pop kaže: Do- 
sada ste sudili puku u jeziku koga nerazumije, odsada 
će puk, jer ima po zakonu pravo, s vami govoriti u je- 
ziku, koga tobože nesmijete razumjeti. T ta je najkasnije 
obvaljala. 

Kako znate, Cres je bio većinom pod tudjom. mle- 
tačkom vladom. Ali velike ljude. koje je porodio. imamo 
pravo ponosom ubrojiti medju Hrvate. jer mletačkoga 
naroda nije bilo, ako je vlada bila mletačka. Takov je 
znameniti čovjek filozov Patricij (Petričić). muž svoje 
dobe vele slavan, nezakonito diete jednog Petrisa. On je. 
mislim, prvi obreo spolove u bilinah. Još prije njega spo- 
minje se neki Mojses pristaša protestantstva. onda je 
slikar Gapeo-Agapić takodjer Cresanin. Sadanji gradjani 
Creski Moisć, talijanski podanici. veliki posjednici. kaže 
se, da imaju pisano u svojem obiteljskom arhivu. da po- 
tiču od Senskih uskoka. Nebi li nam mladi liečnik u 
Omišlju koju crticu javio o svojoj starini. Bili bismo mu 
zahvalni. .. ae sa vasi 

Grad i otok čuje se često izgovarati Čres. nu sam 
puk onuda i Gorinjci (primorsko kopno) izgovaraju Cres, 
ako i rabe inače slovo ,č“ gdje treba. 

Malo je naših naučnika Cresom putovalo. Pokojni 
Fran Kurelac, koj je sve krajine obašao, nije ni njega 
pustio; ima još starica po selih, koje pripoviedaju, kako 
je pred mnogo godina jedan gospodin obilazio po selih 
i svagdje pitao, da mu pjevaju koju pjesmicu ili pričaju 
koju priču. Tko bi to mogao biti drugi, nego li onaj 
stari pošteni sabirač pučkoga blaga, koj me je toliko 
puta nemilo korio, kako sam samo vatren Hrvat. mjesto 
da budem ,Slovinac“ kao on! 


Na otoku Cresu n:ima mnogo puka. Ciela sjevero- 
iztočna strana ima kakovih 1000 stanovnika. Na toj je 
strani Beli (grad tal. Caisole = Caput insulae?) Negda 
bez dvojbe znamenitije mjesto, danas neima ništa 0so- 
bita, do liepoga pogleda na Kvarner i nekakovih starina, 
kojih Vam pobliže neznam opisati. Pitomija i ljepša je 
jugozapadna strana. Gledajuć ju iz visoke ravnice gubi 
ti se oko u vinograde, masline, gajeve, a sve gdje i gdje 
bieli se po koje selo. Tu stanuje najbogatiji dio naroda, 


+ Na 


*) Likow, likuf, likof možda Gliickauf ili Leihkauf znači vese- 
licu poslje dovršena, većeg posla, ovdje kad svrši berba 
groždja i uljika. Zatim znači i vino, što se popije kad je 
utvrdjena koja pogodba. ' 


* 


u selu Orlecu. Nošnja je u seljakinja tu osobito dra- 
žestna. Djevojka plete kose u vienae, glavu poveže ša- 
renim rubčićem, na bielu košulju na okrajeih svakojako 
izvezenu, baci erven prsluk, koj se tamo zove k rožat, 
niz vrat objesi tri, četiri struka koralja, a na grudi kitu 
ružmarina. Ružmarin se nam osobito baš nemili, ali ga 
puk u Primorju pjeva i voli. Bog znaj, koji bi Duftstoff 
našao u njem Jiger! Kratka šarena krila i malene čizme 
(dakle i nožice malene) čine tu djevojčad osobito liepom. 

Na sred otoka Cresa je jezero prilišno veliko. Na 
iztok toga jezera pram Krku leži selo Vrana. Zato se to 
jezero zove Vransko, ali puk kaže naprosto ,jezero“ ne- 
imajuć drugoga u blizini. Od toga nastade kod naših 
učenih susjeda ime vlastito: lago di Jesero i Jesero 
See! Narod priča, da je postalo za kazan nekog brata 
zloduha, koj si je mnogo puta dušu ogriešio i rodjena 
brata odtjerao iz otčinske kuće. Majka te braće bila je 
vrana. Za kazan prodrla je voda i progutala nevjerniku 
dvore. Okolica jezera vranskoga vrlo je dražestna; po 
njoj su razsijana sela: Belej (Bielaj), Lubenice, 
Vrana, Orlec (Orlao), Stanić, Podol i Draga 
obično Valun sa svojimi pomorskimi kapitani, dobrimi 
Hrvati. Stanovnici te okolice bave se mnogo ovčarstvom 
i da je prave nauke i domorodnih vlada, moglo bi se 
u velike unaprediti ta grana gospodarstva. Na kvarner- 
skih otocih ovce proborave po čitavu zimu na paši; 
riedke su zime oštre, da mlado pocrka, ali ova će žali- 
bože biti. Tko pozna ereski sir potvrdit će mi sigurno, 
da bismo ga mogli za ribanje n juhu rabiti deset krat 
prije nego li parmezana; vuna creskih ovaca, koje su ve- 
ćinom obične pasmine, vrlo je voljna: i tanka. Poznate 
su creske vunene majice i hoveje na riečkom trgu! 

Liepo mi je bilo, kaže moj pripoviedalac, :provesti 
ge vranskim jezerom jedne jesenske večeri. Skradnje ru- 
menilo sunca zaodjelo je visoke vrhove, a s iztoka već 
se mjesec dizao, taj dobri noćni stražar i njegovi se 
traci počeše slabo ogledati u jezero. Usred vode pokaza 
mi stari veslač tobože kuću onoga nebrata, to je vrtlo 
žina, koja bi progutala ladju i putnike, kad starac nebi 
vješto veslao malo podalje. Na drugi kraj jezera opazih 
mazgu natovarenu drvljem i mlado djevojče, držeće mazgu 
a oglav. To bijaše moja pratilica do bližnjeg seoca, 
gdje gospoda Colombis imaju svoj stan [villa (ljetni) 
stan]. Djevojče ludo, brbljavo, veselo kao lane imalo je 
kakovih 13 godina. Malo prije pjevala je: 
: »Če ti j' lipa Mare 

Da nisi vesela? 

Putem pripoviedaše mi o svem, al najviše o ovci, 
o pjesmicah, o sestri i njenom zaručniku. Pače mi se 
ponudi, da će prestrašiti sestru i njezinog dragoga, ako 
jih nadje ,na šterni“ na razgovoru. I kad dodjosmo tamo 
neopaženi, vragoljanka sbilja zaviče što ju je grlo nosilo: 
Če to delate? Bijahu u razgovoru. Oni se nebogi pre- 
nuše, te on uze zalievati cvieće, a ona karat sestru: , An- 
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čice, Ančiće, manje zejika! Bijaše ju kao stid, što sam 
i ja vidio, gdje s dragim govori. Kad se je nešto oslo- 
bodila, poče se tužiti na Anku, kako moraju nviek bježat 
od nje, jer jim svakda zadirkuje. ,Mekli su nam pop, 
kaže djevojka, da negovorimo zajeno pred decom, aš da 
go i deca nauče.“ 

»Ta neća se ništa zla naučiti, kad vi samo dobro 
govorite.“ 

pNo ja, ter mi govorimo samo od naših stvari: od 
ovce, od ograjice od dela i od... .“ 

»Nu! i od.“ 

»Od tanca, od našega pira.“ 

pPak to je sve nedužno, nije ništa grešnoga.“ 

»Ja, ma svejedno su nam rekli pop, da nesmemo 
pred njom govorit, zač je još premlada za dunijat se. 

Ančica srdita sestri viče: ,Dobro, dobro. ti po Iva, 
ja po mleko, ti na tanac, ja na pašu.“ 

Stari djedo izadje iz kuće i stade milovati djevojčicu, 
svoje mezimče: 

»Prav imaš, kaže starac, išće ga vavek, kako meška 
(mačka) miša, kako vrana proso! I v čer ovu dobu, kad 
je nosila vodu kozam, je zvala Iva, al joj je stari sused 
Andre drugu odgovoril. ' 

Mladi Ive zato mari i ne mari, gleda svoje dosudjeno 


. zlato i pjeva joj: 


Sada oću dušo ime tvoje slavit, 
I na glavu tvoju krunu ću postavit. 


Prošla je ova večer, hoće li me kada druga zateći u 
sličnoj sgodi. 

Trebalo bi na široko govoriti o gradu Osoru. 
negda znamenitom i po broju stanovnika i po časti, jer 
bijaše sielo biskupije za otok Cres i Lošinj. Položen je 
na najskranjem dielu otoka, gdje se, rek bi spaja s Lo- 
šinjem. Nezdravo je mjesto rad čestih groznica, zato i 
ima sada tek kakovih 200 duša, najviše rovinjskih ri- 
bara. Znamenite su izkopine osorske iz rimske dobe, ve- 
likog su truda i troška stojale vrloga Cresanina, dekana 
osorskoga Dra. Ivana Bolmarčića. Osor zvaše se A uxe- 
rum a talijanski zovu ga Ossero. Opis starina spada 
u druge knjige. Spomenuli smo dra. Bolmarčića. Hvala 
ide još neke buditelje ondješnjega puka, svećenike, do- 
bročinitelje naroda. Eno vam u Stivaneu (sv. Ivan) Dinka 
Muškardina, koj se triezno i ozbiljno bavi svim, što može 
narodu koristiti. Pisao je jur liepe članke o pčelarstvu i 
razbistrio neka pitanja iz poviesti rodnog mu kraja. Lu- 
žina, Šintić, Damjanjević, Bravdica — sve su težaci u 
vinogradu gospodjem i dobri sijači njive hrvatske; da 
bog da i ploda vidili! 

Kako je vidjeti iz nekih primjera, gradjani creski 
su cekavci a izvan grada čekavci. Da to zna neki 
učenjak u Beču, sigurno bi nas nadario još jednom dru- 
gom narodnosti. nea. s 
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M. 
Jesu li naši kajkavci Hrvati? Govore li hrvatski? 
(Nastavak.) 


Tomu našemu shvaćanju ima potvrde i kod hr- 
vatsko-slovenskih protestantskih pisaca XVI. vieka. Oni 
su radili zajednički — u tudjini pružiše si braća s ove 
i s one strane Sutle ruke, radeći sporazumno o novoj 
vjeri. Posvete hrvatskih knjiga podpisivao je i Primož 
Trubar. Preduzev prevoditi knjige. znali su za koga ih 
prevode. Etnografski pojmovi nisu bili tim ljudem posve 


jasni. al ipak srodnost hrvaštine i slovenštine. bila. im je 


očevidna. te jedni vele. da će njihove knjige razumjeti i 
Hrvati, a drugi izjavljuju. da će im se djela čitati sve 
do Carigrada. A zanimivo je pri tom za naše pitanje 
ovo. Slovenski prevod , Novoga Testamenta“ (Witebergae 
1584) od Jurja Dalmatina ima na kraju popis kranj skih 
rieči. raztumačenih u više nariečja, od kojih se jedno 
nazivlje ,slovenskim oli bezjačkim“. 

Hrvatski ,Prvi del Novoga Testamenta“ od Antona 
Dalmatina i Stipana Istriana (VP Tubingi. 1562) ima 
njemački predgovor od. Trubara. Svoje Slovence zove 


on tu ,Winden“, a susjedne Hrvate: ,Bezjaci“ ili 


»Selaven“*). ne 

Sad nam je posve jasan Petretić sa svojim jezikom 
»kranjskim“ i ,slovenskim“. U Kranjskoj su dakle u 
XVI. vieku nazivali slovenskim, jezik, što se govori ti 
Slavoniji (slovenski = slavonski). | 

Iza zanimivog njemačkog predgovora k spomenutonr 
»Prvom delu Novoga Testamenta“ sliedi hrvatski od An- 
tona Dalmatina i Stipana Istriana, upravljen : ,,svini pra- 
vim dobrim krstianomr i ljudem slovenskoga jezika“: 
(KVII—XXI). | | re 

Iz toga predgovora vadimo sliedeća zanimiva mjesta: 


»Znajući tada mi, da takove e&le hiblie ni staroga | 


ni novoga testamenta va ovom našem slovenskom ili 
hrvacekom jeziku neimate, listo nčke izdirke... 

.... semo i tamo jesmo razmišljali, kako skrozi ku 
rič bi se vsoj hrvackoj zemlji i tim drugim ki 
s tim slovenskim**) ili hrvaekim jazikom govore 
va jednoj takovoj velikoj potrebnoj ka vćčnomu životu 
pomagati moglo. ,.. 

U takovom našem razmišljanju pridoše nam pred ruke 
jedne knjige kranjskim jazikom. z latinskimi slovini 
štampane. koi jazik. kako vi znate. s hrvackim ja- 
zikom mnogo se sklada, tako, da jedan hrvackog jazika 
člov&k u potrebe more jednoga kranjea razumeti. I te 
iste knjige je gospodin Primuž Trubar, stari prodikač 
evangelski ota svih kranjac vele pošteno znan i držan, 
va nemškoj deželi štampati činil, k tomu jesmo se pri- 
družili . 

*) Čini se, da su u to doba nazivali Bezjacima stanovnike med 
Savom i Dravom, t. j. Slavonce, al ne samo kajkavce. 


##) Pošto ova rieč dolazi u obliku slovenski i slovćnski (sa jat) 
* držimo, da je kolebao izgovor med i-e. : 
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Br. 1 


»Mi paki takajše jure dobro znamo, da vsakomu 
ovo naše tumačenje i ova naša slova ne bude ugodno. 
Na to vi predragi dobri krstiani Hrvatć znajte, da jesmo 
g tim našim tumačenjem  vsim glovenskoga jazika 
ljudem služiti hoteli, najprvo vam Hrvatom i Dalmati- 
nom, po tom takajše Bošnjakom, Bezjakom. Srblja- 
nom i Bulgarom. "Koga radi jesmo va ovo naše tluma- 
čenje ove priproste navadne razumne, obćene vsagdanje 
sadanjega vremena heseđe, koe Hrvate, Dalmatini i d rugi 
Slovenci i Kranjci najveće va njih govorenju go- 
vore, hoteli postaviti. I kada gode dve ili tri besede za 
jednu kako na strani videti hoćete, da vsaki bude moći 
razumeti, jedna beseda ili ime po dva puta i po tri iz- 
rečena i pisana da jedna drugu tImaći . . .“ 


Naši protestanti radili su, kako se vidi, po stalno 
proračunanoj osnovi; želili su najme steći čim više či- 
tatelja, od tuda i potiču tumači rieči. I Trubar s Jurjom 
Dalmatinom zovu svoj jezik slovenskim, ali oni pridaju 
tumač: ,v katerim so, za Harvatov inu drugih Slove- 
nov volo nekotere kranske inu druge besede v nih 
jezik stolmačene“ (kod Šaf. Gesch. d. Sidsl. Lit. I. 97).*) 


A Dalmatin i S. Istranin namjenjuju svoje knjige: 
Hrvatom i Dalmatinom, Bošnjakom, Bezjakom. Srblja- 
nom i Bugarom — svim ljudem slovenskoga jezika. svim 


Slovencem. Ovdje ne treba zaboraviti toga. da su svi 


ti ljudi radili u zajednici, pak im ipak ime slovensko 
ili slovinska+ označava samo geografski pojam Slavonije, 
inače ga rabe. obćenito.'Kod: Trubara opaža se. da spe- 


<eijalno nazivlje svoj: jezik kranjskim. dočim A. Dalmatin 


i S. Istranin, sviestni jakosti svoga imena, zamjenjuju slo- 
vensko ime sa hrvatskim, a ipak mu pripisuju isto zname- 
novanje. Po tom možemo zaključiti, da u XVI 
vieku, niti medju današnjimi Slovenci nije 
to-ime značilo ono, što danas. To potvrdjuje i 
sam Kopitar. Na str. VI. svoje gramatike opaža on: 
»samo štajerske i koruške Slavene nazivlju, radi razlike 
od njihovih njemačkih sugradjana, , Winden“, t. j. Sla- 
veni (jer je Niemen , Wende“, , Winde“ sinonim za Sla- 
vena, kao ,Unger“ za Magjara); uprav radi toga zovu 
ge oni i sami Slovenci, t. j. ljudi slavenskog plemena, a 
ne njemačkog: zajedničko ime naroda posta posebnim. 
Nasuprot u Kranjskoj, gdje svu zemlju obradjuju Sla- 
veni, nije toga trebalo, te se rabi specijalno ime Kranjac 
od pamtivieka. Jezik, odielo, život jest jedan te isti kod 
» Winda“, kao i kod Kranjaca, ali nikad se Kranjac ne- 
nazivlje u specijalnom značenju Sloyencem, ili obratno Slo- 
venac Kranjeem“. . ko 


*) Trubarovih i J. Dalmatinovih djela nepoznam nego iz na- 
voda Kopitarovih i Šafafikovih. : p i 


(Dalje sliedi.) 
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Zvonoljevarstvo u Zagrebu. 
(Nastavak.) 


Drugom izpravom od god. 1485 priznaje Valentin 
Mirkov, sudac grada Zagreba (Griča) sa gradskimi vioć- 
nici, kako je obziran i poštovani muž Ilija, ljevar zvo- 
nova, neki travnik na zemljištu grada Zagreba, jur g. 
1472 po njemu kupljen. prodao krojaču Martinu, na- 
zvanu Švap. sinu Benka iz Klokoča, za 10 forinti či- 
stoga zlata. 

Iz ovih izprava učimo se, da je zvonoljevar Ilija sin 
Benka Požežanina živio u Zagrebu najprije kao stanovnik 
(inhabitator) jur od god. 1456. Da je god. 1457. kupivši 
kuću , postao zagrebačkim gradjaninom. Da je 1470 kao 
gradjanin kupio neki vrt, i da je god. 1488 isti taj vrt 
prodao. Živio je dakle meštar Ilija u Zagrebu, ako ne 
više. a to svakako 36 godina, u koje vrieme, tjerajući 
svoju meštriju. mogao je izliti mnogo zvonova za Zagreb 
i za razne crkve u Hrvatskoj. Nu nije nam poznato, da 
li je do danas ikoje zvono njegove radnje sačuvano, 


prem da ima u Hrvatskoj i starijih zvonova od XV vieka. - 


Mnogo znamenitiji ljevar zvonova, zidodera, i lum- 
barada bijaše Ilijin suvremenik Ivan Ivanović Za- 
grebčanin. Nenašavši valjda u svojoj domovini podosta 
zaslužbe ili dovoljna priznanja, ode oko g. 1460 u Ita- 
liju, i nastani se na neko vrieme u gradu Bolonji. Pošto 
bijaše za taj grad zgotovio više zidodera, lumbarada i 
zvonova, zamoli od grada preporučno pismo. Gradsko po- 
glavarstvo izdade dne 1 siečnja 1467 doista zamoljeno 
pismo, sa svjedočbom o njegovom poštenom vladanju te 
izvrstnom radu na polju umjetnosti ljevarstva*). Sa ovom 
svjedočbom odputi se meštar Ivan dalje na jug, te se po- 
stojano udomi u gradu Sieni, gdje nastavi svoj rad. Tuj 
ge bavio ponajviše lievanjem lumbarada [kumbara]. Imamo 
tri bilježke iz zapisnika sienskih u kojih se o njemu go- 
vori. Sve tri izdane su od tako zvane devetorice gradske 
straže |[dć Nove della Guardia]. Prva je od 3 kolovoza 
1472, u kojoj se kaže, kako častnici devetorica straže 
(officiales Novem custodiae) odrediše, da Ivan iz Sla- 
vonije. meštar lumbarada (magister bombardarum) ima 
načiniti jednu lumbardu, poput one, što ju bijaše zgo- 
tovio meštar Augustin iz Placencije. Uz ovu lumbardu 
imao je načiniti i jedan top, (u ono doba još velika 
riedkost), i to sve na svoje troškove, dočim je od gradske 
obćine dobio toliko bakra i olova, koliko je trebalo. Imao 
je zabadava i stan i ljevarnicu, pod nekimi svodovi 
gradskoga zida. Za radnju primao je od svakoga centa 
devet libara dinara. 

U drugoj izpravi sienskoj od 16 listopada g. 1472 
spominje se, kako su povjerenici gradskih lumbarada za- 


*) Lettere comendatizie degli anziani o confaloniere di Gi- 
ustizia di Bologna a favore di Giovanni da Zagabria fabricatore 
di spingarde, bombarde e cam pane. L Archivio dell In- 
tendenza di Bologna. Arm. Q_Lib 51. N. 14. gl. Makušiev 
Monumenta Slavorum merid. T. 1. p 21%. 
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ključili, da se meštru Ivanu Ivanoviću iz Zagreba imade 
izplatiti svota od 30 fior. po komori konsistorija. Treća 
izprava od 2 prosinca iste godine bilježi naredbu, da 
meštar Ivan Ivanović iz Zagreba*) ima izliti lumbardu 
gličnu onoj što ju bijaše izlio meštar Augustin od Pla- 
cencije, koja ležaše kod studenca kraj velike gradske dvo- 
rane pod stubama. Samo je imao produljiti grlo svoje 
lumbarde za jedan i pol rifa (uno, e medio brachio). Plaća 
bijaše mu obećana ona ista, koju je dobio i za prvu 
lumbardu. 

Meštar Ivan Zagrebčanin, stanujući u Sieni, oženi 
se sa Apolonijom kćerju Antuna. Dominkova del Zazzeno, 
koja mu dne 4 siečnja 1477 porodi sina Jerolima. Jednu 
godinu kasnije (1478) umre meštar Ivan u Sieni.**) 
Njegov jedinac Jerolim ostavši uz majku, proslavi se 
kasnije kao veoma duhovit slikar pod imenom  ,del Pa- 
echia“; o njemu prosborit ćemo na drugom mjestu. 

U XVI vieku nalazimo u Zagrebu tri ljevara lum- 
barada i to od g. 1907 do 1064 meštra Gašpara i 
Jurja, o g. 1586 meštra Andriju. 

Pošto znamo da u ono ratno doba ljevari bojnih 
ustroja bijahu takodjer vješti ljevanju zvonova, to neima 
sumnje, da su sva tri rečena meštra ljevali u Zagrebu 
i zvonove. Juraj i Andrija spominju se samo kao svjedoci 
u nekih tadanjih parnica, gradjana zagrebačkih. Ali 
meštar Gašpar bijaše ne samo ljevar lumbarda grada 
Zagreba (magister bombardarum civitatis Zagrabiensis.) 
nego takodjer špan kaptola zagrebačkoga, noseći častni 
naslov, literata, t. j. pismena čovjeka. Ovomu Gašparu 
bijaše grad Zagreb dne 1557 zaračunao u ime njegove 
plaće 12 dinara, a dne 20 lipnja i. g. 29 dinara za lie- 
vanje ognjenih klubka, i opet g. 1559 dne 28 studena 
15 dinara za čišćenje lumbarada, sahranjenih u tornju 
nad mesničkimi vrati, koja su uprav u ono doba iz nova 
gradili, pošto su stara porušili. Meštar Gašpar, kao vješt 
i pismen čovjek, imao je biti u Zagrebu veoma ugledan. 
jer mu inače kaptol nebi bio povjerio znamenitu u ono 
doba čast španstva kaptolskoga, koju inače pod latinskim 
naslovom ,,Comes“ obnašahu samo ugledni plemići. 

Početkom XVII vieka ljevao je zvonove za neke 
hrvatske crkve ljublanski zvonoljevar Mihaljo Renner. Nu 
da li se uprav u Zagrebu bavio, neznamo. Stalno u Za- 


grebu živio je u ono doba ljevar zvonova i topova Fran jo 


Dubois, koj se u zagrebačkih zapisnicih spominje i pod 
imenom ,De Bois“ (fusor Campanarum). Po imenu 
mogli bi rečenoga umjetnika držati za stranca. Nu pošto 
imamo izvorni ugovor 'na hrvatskom jeziku, S njegovim 
vlastoručnim podpisom, to bi se nagadjati moglo, da Je 


*) Čudimo se zasluženim učenjakom Milanesu, Croweu 1 Ca- 
valcaselli, Seubertu, Liibkeu itd. koji čitajući gore naveo 
izprave kada mogaše u svojih najnovijih umjetno-povjest! 
djelih uztvrditi, da je naš meštar Ivan, bio iz Ugarsk% 
kao da glavni grad Hrvatske Zagreb u Ugarskoj leži. da 

*#) Milanesi. Documenti per la Storia dell' arte senese, racolti 
illustrati. Siena 1854. 'T. II secolo XV—XVI. 
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bio rodjen u Hrvatskoj, ako mu ge 
tudjine. 
Kad godine 1646 dne 15 ožujka grozna vatra veću 
stranu gornjega grada i kaptola pohara 
lovica zvonika župne crkve sv. Marka te 


I roditelji dogeliše iz 


Sruši ge i po- 
stare zvonove. neznamo od kosa li A NJE 
godine 1646 dne 13 ožuik: o m odinah slade 
smeo čka imjka načini gradsko poglavarstvo 
am ni por hrvatski Sa zvonoljevarom Franjom Du- 
,oisem, da za rečenu crkvu salije dva nova zvona, obvezav 
se izplatiti IAN S svaki cenat pet ranjskih forinta. Još mu 
obeća grad dati voska, konoplja, uglena, loja, bukovih i 
brezovih drva i težaka koliko bude trebao. Meštar Franjo 
obveza se naprotiv, u vremenu od šest nedelja dogotovi 
rečene zvonove. koji budu imali hiti savršeniji i jasnijega 
zvuka, nego što su bili tadašnji zvonovi prvostolne erkve. 
Napokon obeća grad, da će dati meštru, kad budu zvo- 
novi gotovi. za ,aldomaš“ jednoga ždrebea, tri ljeta stara 
i deset vedara vina. 

' Meštar Franjo dogotovi doista ugovorena dva zvona. 
Prvo veliko zvono bijaše urešeno sa slikama dvanaest 
apostola, oko slike uzašašća Isusova, s napisom : 

GLORIOSVS DEVS IN SANCTIS EST SANCTVS 
IN OMNIBUS OPERIBVS SUIS, -— FVSA IMPERANTE 
DIVO FERDINANDO TII. CAESARE SEMPER AV- 
GUSTO ET REGE INCLYTO HVNGARIAE SVB IVDI- 
CATV EGREGII DOMINI VERNICH*) ANNO VERBI 
INCARTNATI 1646 CONFLAGRATIONE VERO TO- 
TIVS CIVITATIS ET OMNTVM ECCLESIARVM. ANNO 
SECVNDO. : 

Drugo manje zvono bijaše urešeno sa slikom pro- 
petoga Isusa na krstu, a pod ovim B. D. Marije, sa E 

“Evangjelista i grbom grada Zagreba. Nadpis je glasio: 

Nad krstom: PROTEGAM CIVITATEM ISTAM. 
QVONIAM COGNOVIT NOMEN MEVM. AB OMNI 
FATALI IGNE. PESTE, FAME ET BELLO. Nad Evan- 
gjelisti: IN OMNEM TERRAM EXIVIT SONVS EORVM 
ET IN FINES ORBIS TERRAE VERBA EORVM. Pod 
krstom: NOBIS AVTEM GLORIARI ABSIT NISI IN 
CRVCE. DNI. TESV CHRISTI. IN QVO EST SALVS. 
VITA ET RESVRRECTIO NOSTRA. Pod korenom zvona: 
FVSA DE NOVO EX SENATVS CONSVLTO IMPENSIS 
COMMVNIBVS REGIAE LIBERAE CIVITATIS MON- 
TIS GRECENSIS. ANNO DNI 1645. 

Još godine 1645, kad je Zagreb s kaptolom pogorio, 
izlije Dubois i za prvostolnu crkvu zagrebačku jedno 
zvono, posvećeno B. D. Mariji, koje teži 27 centa te se 
još danas nalazi u zvoniku  prvostolne crkve, Ima na 


okolo nadpis : 
PONTIFICE INNOCENTIO X. IMPERATOR FER- 


*) G. 1646 bijaše zagr. sudeem Juraj Vernić iza Jurja Kelbina. 
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DINANDO III. A". 1645. AD LAVDEM DEI OPT. MAX. 
HONOKHM DEI PARAH VIRGINIS. Sa strana: TV 
PURRIBILIS KS PT QVIS REŠISTIT TIBI — EMON- 
STRA TH BSSH MATREM. TV CONEREGISTI CA- 
PETA DRACONIS. 

Gorespomenuta dva gradska zvona, nije imao grad 
iz prva kamo namiestiti, pošto je zvonik sv. Marka po- 
rušen bio, s toga zaključi g. 1646 gradsko vieće da se 
ova dva zvona imađu smiestiti iza crkve sv. Marka prema 
sjeveru, valjda na nekakovu iz drva za tu svrhu sprem- 
ljenu spravu, te su godine 1647. kovać Matija Čeković 
i bravar Marko Rajtarić iste zvonove namiestili i potre- 
bite železne sprave dodali. 

Čini se, da je meštar Franjo radi svojih zvonova 
još g. 1646 imao s gradom Zagrebom meke razpre. jer 
u jednoj bilježki tadašnjega gradskog bilježnika Magja- 
rodija, nalazimo sledeću bilježku: ,25 Sept. 1646 Adam 
Bartolich, laborator, conductus ad fusionem Campanarum 
civitatis, fassus est coram sede (magistratuali): Da szu. 
tri falati metalle zvonov varaskyh po zlevanju osztale zle- 
varu u pepelu (testis Gregorius kulj) kada sze materia 
ceverla, sprihala je u pepel. koja je potlam na haszen 
Fusoris Campanarum Francisci de Bois došla. Item, 
voyszka funtov 18. nć ni taknul potrositi na zvone. a 
drugoga vojszka ni poloviczu nć potrosil. vsze varasko, 
Jaieez, konopel, loja, toga vszega ne poloviczu potrosil, 
vsze varasko, njemu pri rukah budueh, na zvone varaske 
zlevanje. Joannes Pictor (slikar) ehul je od szamoga zvo- 
nov zlevara, sto hoche uchiniti iz konja, kojega ako mu 
varos po voli neda ete.“ Kakova bijaše posljedica ove 
iztrage, neznamo. 

Kad je godine 1674. sav gornji Zagreb i neki dio 
kaptola iz nova pogorio, propali su i goreopisani zvonovi 
Duboisovi pri zvoniku sv. Marka. Gradsko poglavarstvo 
bijaše dakle prinuždeno za crkvu sv. Marka naručiti nove 
zvonove, nu nezna se pri kojemu meštru. Medju ovimi 
zvonovi bijaše jedno veliko, za koje načini god. 1693 
celjski zvonoljevar Nikola Urban Bozethi, ili Božet, novo 
klatno, (klepac, bat.) 

Rečeni zvonoljevar Bozeti bavio se jur g. 1690 u 
Zagrebu , kad je dne 14 srpnja s kanonikom Ivanom 
Znikom sklopio ugovor za jedno novo zvono za crkvu 
B. D. Marije u Bistrici. 

Dvie godine kasnije (1692) bavio se ljevar Bozeti 
opet u Zagrebu, gdje poglavarstvo gradsko kupi od njega 
jedno zvono, za koje mu u roku od 5 godina izplati 
34G for. renskih, a za višerečeno klatno 16 f. na pćse. 

Isti zvonoljevar Bozeti, lievao je, neznamo pravo da 
li u Zagrebu ili Celju, takodjer zvonove za župne crkve 
u Visokom g. 1696 i za Rieku (obie župe u križ. žup.) 
g. 1699. k ' (Dalje sliedi.) 
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Preradovićev spomenik. (IK slici.) Dne 14. srpnja slavio je hr- 
vatski narod slavu — kakve do tada slavio nije. "Toga dana pro- 
neseni su uz učestvovanje svega naroda u domaču zemlju ostanci 
genijalnog hrvatskog pjesnika Petra Preradovića, koj je to sam 
zaželio u svom glasovitom ,Putniku“ s riečmi: ,U tvom polju 
daj mi groba, tvojim eviećem grob mi kiti“. Ostanci pjesnikovi 
počivaju danas u hrvatskoj zemljici, na centralnom groblju za- 
grebačkom. Grad Zagreb podigao je pjesniku liepu arkadu, a u 
njoj stoji spomenik, podignut prinosi sama naroda, Spomenik iz- 
radjen je iz kararskog mramora — djelo našeg kipara Ivana 
Rendića. Napis je posve jednostavan: ime pjesnikovo i zna- 
meniti oni stihovi, s kojih se u svakom Hrvatu rodila želja, 
da postanu istinom. Spomenik sam izradjen je po riečih pjesni- 
kovih: hrvatska domovina cviećem kiti pjesnikov grob. To je 
Pravo remek-djelo našega Rendića. Vješto dlieto umjetnikovo znalo 
je dati života mrtvom mramoru: lice majke domovinć toli je 
karakteristično, obastrto tugom, kan da će progovoriti. Vriedno 
bi bilo, da svaki Hrvat, koj nije vidio toga spomenika, dodje — 
ma bio na kraju svieta — na središnje groblje, da razgleda mi- 

“ran stanak velikog pjesnika i da se divi krasnom spomeniku, 
koj prikazuje Hrvatsku, omramorenu s tuge nad pjesnikovom 
smrti. Spomenik služi zaista na čast našemu Rendiću i cielomu 
narodu, koj znade cieniti, što je liepo i plemenito. 

Dvanajsta glavna skupština knjižernoga društva sv. Jeronima, 
obrdžavana je 29. siečnja u nadbiskupskom sjemeništa. Skupštinu, 
kojoj prisustvovalo preko 50 članova, otvorio je urednik i druž- 
tveni odbornik Cvjetko Rubetić liepim govorom predsjednika i 
prelata Tome Gajdška, koj je iznenada obolio. «rovorom budu 
pozdravljeni prisutnici, iztaknuta moralna svrha družtva i izre- 
čena zahvala svim onim, koji su to materijalnimi sredstvi, to 
perom svojim pomagali prošle godine družtvo. Iza toga konsta- 
tovao je družtveni bilježnik Ivan Pliverić napredak družtva, ko- 
jemu su tečajem prošle godine pristupila 502 člana, dočim je 
prirast godine 1878. iznosio samo 217 članova. Sada imade druž- 
tvo 4959 članova, a imovinu od 68.360 for. 538 nč. U najnovije 
doba pripalo je družtvu 1000 for., koji su bili namienjeni ,Ma- 
tici hrvatskoj“ u tu svrhu da izdade Jakićeva ,Spominjanja“. 
Ta su se ,Spominjanja“ — bog bi znao kako — izgubila, a prema 
smislu oporuke pripao je novac njihovu izdanju namienjen 
družtvu Jeronimskom. ,Matica hrvatska“ sklopila je s druž- 
tvom nagodu sudbenu, uslied koje bi se rečeni novci povra- 
tili, ako se +,Spominjanja“ u roku od trijuh godina nadju. 
— Družtvo je za prošlu godinu izdalo četiri knjige: ,Da- 
nicu za god. 1880“ (u 18.000 primjeraka); ,Govedarstvo“ od Ku- 
čenjaka; , Večernje razgovore ob obredih sv. mise“ od Šimon- 
čića i ,Dvie pripoviesti iz poviesti hrvatske a okolice križevačke“ 
od Ferkića (svaka u 8000 primjeraka). Te četiri knjige štam- 
pane su na 31. arku, a imadu 11 slika; od njih je ,Danica“ 
razpačana do kojih 300 primjeraka. Mnogo knjiga poklonilo je 
družtvo: zavodu za umobolne u Stenjevcu, c. kr. glavnom zapo- 
vjedničtvu u Zagrebu za vojničke bolnice, osječkoj glavnoj bol- 
nici, lepoglavskoj kaznioni i kaznioni ženskoj u Zagrebu, ka- 
toličkoj pučkoj učioni u Fojnici i družtvom hrvatskih djaka u 
Gradcu i Pragu. Njegovo c. kr. apoštolsko Veličanstvo. kano i 
sv. otac papa blagostivo su prošlogodišnje knjige uvrstili u svoje 
knjižnice. Za ovu godinu izdati će družtvo sliedeće knjigo: ,Da- 

.mnicu za 1881“, ,Život svetaca“ za mjesec lipanj, od prof dra. 
Ivekovića, ,Ratarstvo“, koje bude nagradjeno iz Koturove za- 
klade, ,Hrvatski zemljopis za puk“ ili nastavak djela , Životinje“. 
Upravljajući odbor odlučio je sastaviti i štampati imenik svih 
družtvenih članova s naznakom njihova prebivališta, da se vidi 


gdje družtvo jače, gdje pako slabije napreduje; ili bolje, gdje se 
više a gdje manje mari za hrvatsku knjigu. Čestitamo družtvu na > 
pom uspjehu dosadanjem; a želimo mu još ljepši uspjeh budući : 

(1, Bronislaw  Grabrowski, profesor u Ozostochowu, pisac i 
suradnik najvažnijih poljskih beletrističkih listova, posvećuje, kako 
&mo opetovano javili, književnosti našoj i susjednih nam plemena 
osobitu revnost, te izvješćuje poljsko obćinstvo potanko o tom, Što 
se o književnosti i umjetnosti radi. "ako je i nedavno u nNiwi“ 
napisao obširnu ocjenu o Kuhačevoj sbirci narodnih pjesama za- 
tim o slovenskoj literaturi i odnošaju Slovenaca naprama Hrva- 
tom. Povrh toga javljamo, da se g. Grabrowski bavi i sam pi- 
sanjem izvornih dramatskih djela, od kojih je većina prikazana 
na velikih poljskih pozorištih. Radnje Grabowskoga odlikuju se 
pravom, liepom poezijom. Spominjemo tu drame ,Mscivoj i Swan- 
hilda“, ,Syn Markgrofa“, komedije ,Sprzymierzency“, ,Na.wo- 
dach", najviše pako zanima nas drama ,Kraljević Marko“ 
koja je prije kratkog vremena kod Ungra u Varšavi izašla, te je 
preuzv. g. biskupu Strossmayeru posvećena. Dobiv ju istom ovih 
dana, nemožemo o njoj obšinije ocjene donieti. Svraćamo pozor 
naše kazalištne uprave na djela Grabrowskoga, jer bi liepo pri- 
stala u naš repertoir. Nevadimo samo uviek i bečkoga koša, već. 
se ogledjimo i za drugimi plodovi, ta i drugi ljudi, Francezi. 
Talijani, Poljaci imaju dobrih stvari. Neidimo vazda na jednoj 
te istoj vodiljci, koja nam onako nije prijazna. Sviet je dosta širok, 
pa kad biramo, izberimo, što je našemu srdcu, našoj ćudi srođnije. 

Rusi na polju zemljopisa i prirodopisa upravo orijaški napre- 


duju. Tomu su i opet dokazom viesti o iztraživanju Pamira i 


znanstvenih rezultatih ferghanske expedicije, što ih donosi ru- 
jansko izješće carskog ruskog geografičkog družtva u Petrogradu. 
Expedicija ova, kod koje su poglavito sudjelovali: znameniti 
putnik i geolog Severcov, inžinir Skassi, botanik Kušakjevič, to- 
pograf Rudnjev i meteorolog Skornja jednako je temeljito u 
svakom pogledu iztražila Pamir i njegov orografski i geografski 
odnošaj prema Tjanšanu kano što su Escher i Studer iztražili 
Alpe. Iztraživanja ota dielom su posve porušila nazore prijašnjih 
izpitivalaca tih predjela (Haywarda Murchisona, Kostenka, Fed- 
šenka,) dielom su ih opet znatno izpravila, Osim sbirke geografskih 
nacrta sabrala je expedicija bogatu palaeontoložku i mineraložku 
sbirku. U Pamiru se.našlo veliko množtvo kristala. Botanička i 
zooložka sbirka expedicije još je daleko obilnija. Herbarium Ku- 
šakjevičev sadržaje 1000 vrsti, sa 20.000 exemplara, koji jasno 
prikazuju promjenu bilja prema raznim fizikalnim odnošajem. 
Životinjstvo Ferghana jedva bijaše dosle i poznato. Expedicija 
alajska sabrala je god. 1876 tek 110. vrsti ptica, expedicija fer- 
ghanska pokupila ih 350 vrsti; ona upoznala se sa 3—4 vrsti 
riba, ova ih je 20 vrsti našla. Povrh toga sabralo se dosta za- 
reznikA i u obće nekralježnjaka. 'To je zaista sjajan i blagoslovljen 
uspjeh, koj potvrdjuje onu misao: prava istina razkriva se onomu, 
koj nosi prosvjetu, a ne onomu, koj nosi robstvo. 

U Moravskoj nedaleko seoca Sloupa nalazi se šumovita 
dolina zvana ,Adamovom“, koja je putnikom poznata sa svoje 
prirodno krasote, svojih špilja i riočice ponornice Bunkve. Ne- 
davna odkrivena je opet jedna špilja. Neki seljak iz Sloupa išao 
je jednim od množine hodnika, pa kad je mislio, da je došao na 
kraj, zapali svjetiljku i čudom so začudi videć pred sobom bajnu 
špilju od 25 met. visine, 40 met. Širine, te isto toliko dubljine. 
Sa svoda vise tisučljetne sige dugo 1—2 met. a biele kano snieg; 
sa strane. pako dižu se stalagniti poput kristalnih stiena. Seljak 
prijavi svoje odkričo okružnoj oblasti u Proškovicah, koja je 
odmah razgledala špilju i odlučila napraviti veći ulaz, te ga pro- 
viditi vratima. > 
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uce hćede već da nešto nesmotrena iztisne 
iz ustiju, i promieni razgovor. Ali o čem 
\ *da više govori o njem?... o naravi! a 
jeli ju. razumjevala? — o modi! — Što će 
njoj bolestnici lahkoumne viesti o krpah i 
vrpcah! — — To si je mogao svatko mi- 
sliti poznavajući nestašnu narav Luciete. 
Ali ipak se u taj čas, vrtila u njezinoj gla- 
vici misao ili bolje nekoliko rieči, koje bi radje odprh- 
“nule nego li lude muhe, koje kad su jednom pale u sta- 
klenku zuje i udaraju o prozirnu stienu svog zatvora, 
nemoguć odletiti odkle su i došle. Sumnjivo, razdraženo 
oko Mare opazilo je, kako misao lebdi po licu Luciete, 
zasinuv sada u sivom, veselom oku, koje je lukavo zir- 
nulo na Maru, sada na ustne, oko kojih je titrao posmjeh 
nejasan, nestalan, izdajnik odavajući da pod koralnima 
ustnama, med bielimi joj zubići ima nešto, što bi toli 
rado najedanput izustila! 

_ Okladila bih se, da mi imaš nešto povjeriti! reče 
Mare smijući se. 5 

_— Kako to znaš! odgovori presenećena Luce. 

— Je Ji što liepa? zapita opet ona? Nešto joj za- 
drhta u srdcu i nehotice svrne okom na ovieće kao da 
od njega traži saznati tajnu. 

_— Hoćeš li se brzo dignuti? zapita Luce odrešito, 
gve najedanput. 

— Rekla je teta do mala! 

_ No tada — — pazi, da mi se liepo očešljaš i 
obučeš! Jer — — i prignuv se njezinu uhu šaptne 
hitro — će ti netko doći u pohode. 

— Meni! odvrati Mare obuhvativ obim rukama lice 


% 


na kori se razlila prva rumen. Ta rieč posjet, koju 
vruće ustne Lucine šaptnuše, u ušijuh njezinih šušnjom 
sličnom vjetriću lahorećem nad istim lištem zimzelena, 
toli jednostavna, toli različna u svom smislu, ta rieč, 
koja obično joj se predstavlja dosadnim brbljanjem starih 
spletkarica ili pedantnim, melanholičnim pripoviedanjem 


života i čudesa svetaca od staroga fratra Duje (izpovjed- 


nika one mile dušice šiore Betine) u taj čas pričini joj 
ge tako zvučna, tako nova, tako puna tajna razgovora — 
da oćuti kao trešnju groznice po svom tielu. 

Težko je sanjarskoj duši pomisliti, da će se njezini 
sanci izpuniti. Lahkokrile misli čarobne idile njezina 
čuvstva lebdijahu samo u snu njezine pameti — koja 
probudiv se i opaziv žalostnu istinu svog jadnog tiela, 
svoje nepopravljive plašivosti našla bi se nevješta, ku- 
kavna i zdvajala. 

— A tiko? upita malo kašnje jedva svladav svoju 
smetnju. ' 

— Tvoj nenadani spasitelj ! gospodin učitelj Franić! 
— — odvrati Luce bezbrižno gledajući kroz prozor. 

— Bože moj! šta ti je ušlo u glavu? 

— Misliš da te varam? — — Bio je prekjučer kod 
nas, da se opita začtvoje zdravlje. Nećeš da se brine za 
onu, koju je spasio! nadoda ona dražestnom prpošnosti. 
A sada brzo zvati ću tetu, pak ćemo te liepo obući, i 
načiniti malo sobu! Čini li ti se mala čast, da toli liep 
gospodin posjećuje tvoje gospodstvo? Ja sam bila lani 
bolestna mnogo dana, al nije me niti tetin sultan 
pohodio! re ' 

Vatrena čevrljavost. Lucina nerazvedri ni lica, ni 
duše Marine. Puštala“ je sestru, da gorori,.da brblja kao 


. Pa 
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jato vrebaca, ako nema prosa, a njezine misli tumarahu 
nesigurne, plašljivo predstavljajuć si dolazak mladića u 
njezinu sobu! 

Kuenu i taj kobni čas. Jedva se bila oporavila od 
svog straha te sjela zagrnuta laganim sivim i šalom kraj 
prozora, kada joj žamor nekoliko glasova, koji dolazaše 
iz bližnjih soba, potresoše opet slabo srdce. Čula je, da se 
približavaju koraci, prepoznala je med njimi sitne Lucine, 
težke i liene tetine — i jači, sigurniji, rek bi zvučniji 
korak mužkarca. Jedva je disala na svom stolcu, i gleda- 
jući daleki vidik mora zavidjala je onoj maloj barčici, 
jedva njišućoj se na mirnoj dalekoj pučini — ali tajni 
glas njezina srdea u istom strahu uživaše blaženstvo. Još 
je dospjela odtrgnuti svoj geranium iz Lucine kite — 
kad se vrata otvore i mladi učitelj udje. 

Da imam namjeru pripoviedati pravu novelu, nebih 
se ustručavala opisati došljaka u svoj njegovoj moralnoj 
i fizičnoj individualnosti; — ali kako vidiš moja pri- 
povjedka nije ništa nego malo anatomije ženskog srdca, 
kojoj je glavnom osobom i junakinjom — ostarjela dje- 
vojka. Na sreću pako ima ljudi, koje čovjek može u dva, 
tri redka posve opisati, jer se razlikuju malo čim od 
obična, čovjeka. I naš učitelj bijaše takov mladić. Visoka 
stasa. ponešto uzkih ramena, vesela posmjeha na ustnah, 
oštra al i pretenziozna oka, znao bi često izraziti i neki 
sentimentalni značaj, koj se protivio debelim, širokim 
ustnam, koje su znak dobra želudca i široka srdea. Krasna 
kosa nemarno bačena natrag zavijala se u pomno go- 
jenih zavojcih, — talijanski zafrknuti brkovi: — eto ti 
lica, po kom si mogao pomisliti toli na učitelja nor- 
malke, koli na prvog flautistu kakovog talianskog orkestra. 
Pomno obučen držao je u ruci štapić. Čim udje u sobu 
stane i, ugledav djevojku, kojoj je bolest davala nešto sta- 
račkog i tužnog u licu, posmjeh, kojim bijaše pripravio 
svoj poklon, izčeznu rek bi u brkovih. Vidjelo se, da ga 
se dojmio izraz tog jadnog lica, koj u bliedoći slabosti 
i strahu kruto se izticao od sjajnog zadka neba i ovieća. 
Al ipak koraknu napried i došav blizu pruži ruku go- 
voreći : 

— Dopustite, da vas pozdravim i da vas zapitam za 
vaše zdravlje, gospodjice. 


] ona mu pruži ruku — drhćuću od zabune, al 
vruću od ognja, koj je tekao njezinom krvlju. 
— Hvala Vam gospodine! Sada bolje — — ali bilo 


je i zlo. Posljedica mojih bosih nogu, kako mi je i ona 
ženica rekla. Odvrati tihim glasom, al uz posmjeh na 
ustnah i nekako drhćuć. 

— Šior mio! počme teta Betina krieštećim glasom. 
Kad se ne sluša starije, Bog kaštiguje prije ili poslije. 
Del resto sve vaša zasluga, da joj nije i gore bilo... 

— Ah! draga gospodjo! odgovori izvinjujućim al 
ponešto jadnim načinom Franić, —+*— nikakova zasluga! 
pa kakav trud! Meni je drago, da sam ja mogao pomoći 
gospodjici i ujedno s vama se upoznati. 
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— Bog će vam naplatiti! šapnu ganuta Mare neopa- 
ziv niti pritajene taštine učitelja. 

— Ufam se, da ćete biti primila moje ovieće jutros po 
gospodjici Tndioti! nastavi on smiešeći se dražestno Mari 
i pogledav liepu joj sestru, koja se naslonila o stolac Ma- 
rin i ovila joj ruke oko grala, 

— Što! ... vaše ovieće!... Mi... odgovori zabu- 
njena Mare i kao rumen razli se po licu joj, kad upre 
nehotice oko na mladića. 

— Oprostite g. učitelju! reče Luca njegujući sestru 
po licu (znala je lukavica koli je krasna njegujuć nekom 
majčinom brigom bolestnu sestru sva zasjana trakom 
sunčanim, koj se zavio za zlatnom joj kosom). Niesam joj 
rekla da ste vi, jer sam se bojala, da mi ga neće primiti, 
Da vi znate, što je čudno prije mislila o mužkarcih, i svježi 
veseli smieh zaori iz njezina grla. 

— Nemožete pomisliti kako sam, vam zahvalna za 
tu dobrotu! reče Mare nepazeći na rieči Lucine, toli joj 
bijaše mila, da joj je on dao geranium i krasne ruže svi- 
banjke. 

— Oh! ništa ništa! saznao sam, da ljubite cvieće i 
htjedoh javiti dolazak po cvieću. Po savjetu gospodjice 
Lucijete stavih i geranium, jer začuh, da ga najvolite. 

— I to zna! pomisli Mare blažena s tih rieči. Da! 
imam ga rado jer traje uviek i jer.... “ 

— Jer vida ogrebine i rane, prekine ju Luce naslo- 
niv svoj uz njezin obraz. 

— Ma ohe diavolo! mrmljaše teta smiešeći se od 
veselja oštroumnosti svoga mezimčeta. 

— Pravo ima gospodjica. Odgovori učitelj doktor- 
skim tonom, vrteći palicu u ruci. Geranium znak je 
zabiti, koristi — i ganutljive ljubavi. A to zadnje skoro 
šapćući. 

Mare je imala prignutu glavu u taj čas. te nije mo- 
gla opaziti kamo se pogled njegov upro, ali slušajući taj 
šapat oćuti kao da joj tielo zadrhta, a pred očima za- 
bliešti joj se. Jeli nju išla ta izjava! — jeli bila srdačna 
ta kobna rieč ljubavi, koju mladić izgovori toli tankim, 
smiešećim se izrazom? — Mislim, da toga ona neopazi! 
Samo zamamni smisao te rieči prikaza joj se kao da je 
cieli svoj životvisio o njoj. Jednom ipak je čula iz ustiju 
čovjeka tajnu svoje sreće i nesreće. Šta je drugo i sa- 
njala? — Od te neprilike izbavi ju dobra teta Betina. 

— Šta velite šior maestro? kada ćemo imati kišu? 
Vi, ki znate gledati u termometar, dajte mi recite. Jer 
tako mi poštenja ove godine nećemo smokava jesti! 

— Ah draga teto ja mislim, da g. Franić nije pro- 
rok, da bi znao pogadjati tvoje želje, odgovori Luce po- 
nešto razdražena. ' 

— Šiora no! gospodin Franić znat će bolje nego svi 
*kanunici, jer je on učitelj; pak _mi stoji na srdeu znati, 
kad li kiša zapadne! % 
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— Kada bog uzhtije! s 


apnu Mare gledajući 
m J oda 0 “ 
prozor plavet neba i mora. godajući kroz 


| > . se čini, odgovori Učitelj ponešto ironičkim 
glasom, da će gospodja Betina imati uviek dosti 
kava, padala ili nepadala kiša. PA 
— Ah! nemojte govoriti tako, šior maestro mio! i 
debelo napuhnuto tetino lice Potmuri se kao da fu ie ži: 
lost obuzela. Jadni narod šta će ber smokava ? ro a 
dine niti fažola niti kavola, niti kupusa — pa 
žega odnesla. A bogme ni u murl ke 


akiji nije bolje. Ako 
ostanemo sada bez voća, Prosjačit ćemo kao bogci ! 


53) > se g I « ži . . 
poe Ali draga teto! što velite za Boga ! odvrati Luce 
smijući se glasno tom humanitarnom izlievu čuvstva go- 
spodje Betine. Kao da nezna cieli sviet, da kad je u 
mu rlaki ji i kod naših vilan& glad, da je najveći do- 
bitak u kožari ujčevoj ! : 

— Kako to gospodjice! upita smijući se mladić di- 
veći se odvažnosti Lucinoj. 

— Jer tada seljaci junce i teliće prodavaju za po- 
lovicu vriednosti, da uzmognu platiti dugove za kupljene 
opanke. — Grohotan smieh razvi se iz ustiju družtva — 
samo je Mare šutila i gledala svoje evieće. 

Malo je još postojao učitelj, pak se dignu te pruži 
ruku opet Mari. . 

— Ufam se, da ću još koj put naći gospodjicu u 
kući — ali posvema zdravu. 


— Ako Bog dade! odgovori ona, pogledav ga znati-' 


željno kao da hoće iz njegovih očiju iz njegovih ustiju 
“izvaditi one dvie rieči o — — svom geraniumu. 
Njezino oko je moralo biti kao crni alem, kad ga prva 
misao i želja ljubavi zasijala, jer mladić sam spusti na 
njezino lice pogled pun čuda i znatiželjnosti. 
To bio tren — i oni odoše. 
*  Ostade sama Mare. Još joj dojekivaše glas njegov iz 
dolnjeg kata, još je čula žamor poznatih glasova, a ona 
je nepomičena stajala kraj prozora. Sastanak, što ga je do- 
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živjela malo prije, bijaše doduše dosta običan; njegove 
rieči bijahu posve poznate, dapače iz govora njihova di- 
sao je neki duh neobuzdana povjerenja jako običan med 
ljudi, koji nemaju ništa da ni zataje, niti da se od ićesa 
žacaju. "Toga neopazi Mare jer i nju odgojiće u onom 
stališu, gdje se i nepoznati med sobom laktom guraju — 
Mi ipak njezina čuvstvena, naravno obdarena duša uvidi 
razliku med načinom, kojim je govorio teti Betini i 
Lucieti s jedne strane — a njoj s druge. 

Da je kakav slikar narisao tamnu, muževnu prikazu 
Marinu, ono njezino suho žutkasto lice, u kom se dva 
oka — ona, koje su te prvu većer tako naćarale, Vlado; 
— sjala još vlažnijm blistavilom, ono lice onako zaokru- 
ženo ernom jedva očešljanom kosom,ana prsijuh crljeni 
žarki oviet geraniuma — pak da ju je pod tom turob- 
nom slikom napisao naslov ,proljeće. ljubavi“ ili 
»poslje prvog sastanka“ — — reklo bi se, da je 
taj čovjek fantasta, da hoće tjerati ad absurdum umjet- 
nost, da izvrgava karikaturi najidealnije predmete. A ipak 
— — — ništa istinitijeg do te slike. Luce vrati se u 
sobu Marinu i nadje ju kao i prije naslonjenu o prozor. 

— Što gledaš Mare? zapita sestra ogrliv ju. 
> —- Gledam onu ladjicu — tamo, u daljini! da mi 
je u njoj biti! prozbori Mare kao da sebi govori. 

— Vjerujem ti, sestro! poslije tolikog zatvora! jadna 
moja Marica. I ja bi dala mnogo, da se mogu provezti 
slobodna med nebom i morem. 

— Jadne li smo! reče Mare nasloniv se umorena na 
rame Luciete. — (Trator i ruža!) 

— Što ti se činio g. učitelju, zapita ju malo kaš- 
nje Luce gledajući ju lukavo u oči, a silna rumen poli 
joj svježe lice. 

— Uljudan i dobar mladić! odgovori ona tiho al 
hitro, pritisnuo vatreni cjelov na sestrine ustne. ' 


(Dalje sliedi.) 
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“Deorao 1 kolibi. 


juro je prvi put možda, što je bio na selištu, 
stisnuo šake, i čudo, da ga nisu iznevjerile 
noge. Na prvi pogled znao je, tko je učinio to, 
nu ipak pripita: 

— Tko je uradio to? u 

— Naša nova majka, zaplaće Jelena, 

Za čas reći će Gjuro: — Htjela si vidjeti u tom 
Vrtu ,maćehe“; pogledaj der amo: bila je tuj tek gj edna 
jedina! is A 

da , 


“> česki napisao Vitjeslav Halek. Preveo I, M, Šd. 
“«(Dalje.) > 


Morao je sjesti; nije mogao ponjati, da 1 je to istina, 
što vidi. 

— To jo mogao učiniti samo zao čovjek! viknu 
napokon. ai 
— Rekla je, da će to prekopati i nasaditi zelenje, 
dodade opet Jelena, . X $, ' 

— Tako, dakle u nas nesmije biti vrt! promrmlja 
Gjuro za sebe. — U toj kući neće biti sreće! razgnjevi 
se Gjuro. s E ' 4 

. b 
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— Gjuro, je 1, da je ta nova majka maćeha ? zapita 
Jelena, kao da mu odgovara. m. 

— Kad to nesmije biti ovdje, biti će drugdje, opet 
će Gjuro. 

— Gjuro, je, to je žalostno, reče Jelena, nastavljajući 
svoj govor. 

— Jeleno, poći ćeš sa mnom u šumu, progovori Gjuro 
naglo, kao da je to konačan zaključak svih misli njegovih. 
— Ovdje neće toga, tamo je toga više. 

Jelena nije se u taj par sjetila, da je toliko puti 
želila poći u šumu; zamislila se je u tu pustaru ne- 
nadanu, pa reče: — Taj vrt je sada djed. 

Da, bila je ta bašta ćelava, stara, bolestna na smrt. 

Za čas opet će Jelena: — Što si mi izrezao od drveta 
i donio sa pašnika, spalila je danas sve. 

— .Spalila? zapita Gjuro, kao da se grozi, a Jelena 
zaplače opet. — A što otac? zapita opet Gjuro. 

— Otac ju je pustio i otišao, jecala Jelena. 

— Netari si glave, mirio ju je mladić. — Te stvari 
nisu bile za ništa; ta imam jošte nož. To su bile lu- 
dorije, načiniti ću drugčijih! reče i ustade, kao da je 
njim pokrenula nova snaga. 

Podjoše iz vrta pod prozor djedov. e s 

Gjuro pogleda u sobu, djed je sjedio u naslonjaču, 
kao da spava, bile su mu zatvorene oči. 

' — Je 1 to vidio djed? zapita Gjuro Jelenu. 

— Da, odvrati ona. 

Djed je čuo govor te djece, premda su govorila ša- 
ptimice; okrenuo je glavu k oknu. Pak ustade.i i i pristupi 
k prozoru. # 

— Djede, to već počimlje, reče. Gjuro, kao za po- 
zdrav. 

Djed je razumio dobro, što misli tim; da, možda je 
bila to ta rieč, na koju je uviek čekao. kad bi izpitkivao 
Jelenu. Al ipak se je pretvarao, kao da nerazumije. 

— Niste li bili u vrtu? zapita Gjuro. — Ondje to 
počimlje. 

Djed činio se je jačim, nego jei bio; počeo je to 
zagovarati, te da je treba vrta, da nosi korist i uzeo 
opominjati Jelenu, neka bude poslušna majci, te da će 
biti sve opet dobro. 

— Što mi je raditi, djede? zapita Jelena. — Majka 
veli, što radim, da je zlo; ja je se bojim. 

Ako nije bila Gjurina rieč ona, na koju je djed 
čekao, bila je sjegurno ta, jer djed se je činio, kao da 
po toj rieči znade sve, a dalje da mu netreba ništ više 
znati. Zagovarao je jošte novu majku, kako je mogao i 
umio, al je bio i sam tvrdo osjedočen, da mu je to jalov 
trud ; nije ni .sam vjerovao toga, što je govorio. Jelena 
je bila osvjedočena više no, ikada, da imade uzroka, te 
se boji ,nove matere“. “ 

— Gjuro, ja valjda neću smjeti poći s tobom u 
šumu? zapita Jelena, kad su odlazili od djeda. 

—- Smjeti ćeš! odvrnu Gjuro. šve ćeš smjeti, što 
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bude mene volja, dodade krepko i odrešito, da je Jelena 
morala vjerovati. 

Kad je u večer sjela Jelena s oteem i ,novom majkom“ 
za stol, pozdravi ju ova: — Ah, već si bila s tim pa- 
stirom? Jesi li mu sve rekla? Nisi li štogodj zaboravila? 
Iskreno ti djevojče, samo brbljaj na sva usta! 


Kad je to govorila, baš je Jelena uzimala si na ta- 
njur; al nije dugo jela, došlo joj je nešto i odložila je 
žlicu, kao da se je već najela. 

Bilo je zlo. Seljanka je tek sada počela u istinu. 

— Znaš se ponašati kod stola, znaš. Učiniti ćeš naj- 
ljepše, budeš li jela u družinskoj sobi kraj Gjure, jer 
drugamo ni nespadaš. 

I seljak položi žlicu na stol i prestade jesti. Jelena 
pomisli, da joj otac odobrava vladanje njezino, pa stoga 
ustade, poteče k oteu i reče: — Otče, zar me neljubite 
vi takodjer više? i položi glavu na njegovo krilo. 

— Ta potuži se samo, smiešila se je pogrdno se- 
ljanka; zlo ti je. Ta kako i ne: nenajedeš se, a djela 
imadeš pune ruke, da neznaš ni kud ni kamo. Mazi se 
samo, mazi, da drugi vide, kako ti je zlo. A ti, okrenu 
se k mužu, liepo ju poduči u svem, da nepogine tvoj 
mazunak od silna posla! A možda bi govorila i dalje. 

Al u seljaku je sve kipilo i igralo taj put. Ustade 
naglo i udari šakom na stol, da su tanjuri uzeli zvoniti 
i žlice poigravati. 

— Hoće li biti mir?! kriknu, a sav je drktao. — 
Jel ti je to diete na putu? Da se nezaboravim! Za- 
pamti si to — drugčije će biti nesreće kod nas! 

A pri tom udari opet šakom o stol, da je to pre- 
plašilo vidimice seljanku. 

Al to planuće Liskino, kako je bilo nenadano, brze 
i možda pravedno, bilo je ipak u drugu ruku slabo i ne- 
moćno. Bila je to provala dobričine, bilo je to planuće 
slame, koja, kad plane, neostavi ništa; bio je nagon, bilo 
je načelo, nu nije bilo promišljeno. Zato nije imalo to 
posljedice, samo što se je seljanka uplašila na časak; 
posljedice bile su škodljive i Liski i djetetu njegovu. < 

Seljanka bila je lukavija od muža i brzo uze raz- 


.matrati, da 1 je to seljak mislio u istinu tako. Osvjedočena 


je bila tvrdo dosad, da ga drži na uzdi: sad se je pro- 
peo, uzprotivio i seljanka se pobrinula da saznađe, koliko 
mora vjerovati tomu. 

Seljanka kriknu, kao da se je dogodila već istinu 
nesreća; dotetura se do kreveta i sruši se na zemlju 
tako, da joj.je glava pala na postelju. Čas nit se ganu, 
niti“ dahnu: čekala je, kakov će imati. učin postupak 
njezin. 

Čekala je. 

Možda se je i smijala u duši, al bila je zadovoljna 
sama sobom. Nepomogue li to, pomoći će šta drugoga 
— tacoma će se već pobrinuti za štogodj jošte. Čekala 
je dakle. Ona je planula znatice i hotiee, pa se je sad 
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radilo o tom, -da li je takodjer i ge 
ona od njega jača. 

I seljanka se neprevari, 
je dogodilo, trgnuo so je i prva mu je bila misi 
je prenaglio. Primio je Jelenu za ruku i kdkan: 
kćerko, podji u družinsku sobu. 

Jelena je bila ustrašena 
govori jošt: 

— Otče, prosim v 
a ne ovdje. | 

— Hoćeš, samo podji, reče otae_mirno 
odstrani. 

A Jelena je više trčala, nego išla. 

Liska je opet sjeo i podupro obima rukama težku 
glavu. Možda mu je preletilo štogodj u taj čas glavom, 
što mu je prikazalo velik udarac. koji si je zadao sam 
nesretnom ženitbom tom. Al nije to bilo za dugo. 
Odložio je ruke sa lica i slušao i gledao. 

Seljanka je jošt uviek kraj kreveta na tlu sjedjela 
sgrbljena i ni da se ganu. 

Čekala je. 

Liska je slušao, gledao radoznalo k njoj; jedva da 
je disala. Bila je okrenuta od njega; nije joj vidio ob- 
raza, a ipak je mislio. da vidi teći suze. Nije čuo ni daha. 
pak ipak je mislio, da joj čuje uzdah. 

Ustade od stola i predje sobu, uzeo hodati hrže i 
opet sjedne. | ' 

Liski je bilo tiesno. Mislio je, da se je prenaglio, 
te poče žaliti tu naglost svoju, što je njom uvriedio ženu, 
«+ Kad bi se nagledala sada seljakinja u dušu njegovu, bila 
“bila bi prestala čekati bila bi znala, da je opet u nje- 
zinoj moći. Al se nemaknu. 

Liska ustade opet, prodje po sobi opet, prodje dvakrat, 
nekoliko koraka popodje brže i opet stade. Pak sjedne 
opet, nu ne za stol, već na krevet do svoje žene. ' 

Seljanka odahne istom sad, a to je značilo, da je 
Liska izgubljen. Seljakinja je zaplienila svoj plien; bila 
je to silna provala, kojom je provalio gnjev, nu se- 

- ljanka je slutila, da je k tomu sabrao sve i posljednje 
sile. Seljak sjedne do nje, njegove sile su slomljene; 
»Muž dobričina“ nemože se više osoviti, nemože dići. 

= Kako je sjedio tuj, badava bi bio čekao Liska na 
prvu rieč. Napale su ga iste misli, koje su ga mučile 
kod stola, al gu bile mjrnije, misli u onom obliku, kad 
popuštaju; muž je klonuo srdeem,>dobričina molio jo 
milost. o 

Seljanka je računala dobro, ' 

— Što mora biti medj nami tako? zapita Liska 
glasom, u kojem gi mogao uhvatiti trag samo srdou 
ujegovu. e 

Seljanka neodgovori ni rieči i nit se ganu, niti dahnu. 
Nije joj bio jošte dosta blizu, čekala je dalje. 

Kad nije odgovarala, promišljao je Liska ogdrugom 
upitu. Imao je doduše toga punu glavu, što bi. mogao 


ljak, nije li; bila je 


Kad je vidio Liska, što ge 


lo, da se 
S. 
— Podji, 


al prije nego je izašla, pro- 
AS, Ja ću jesti u družinskoj sobi, 


, samo daju 
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Ditati, al izabirao je i prehirao po tih mislih, ko po robi 
koju mu je izabrati, da omili kupeem. Nije našao ništ 
boljega, pa stoga opetova svoje prijašnje pitanje, samo 
puno mekše: — Mora li tako biti medj nami? 

Beljanka se niti neganu, nu odgovori glasom dubokim, 
muklim : 

— Slikala sam si tu sreću drugčije, o kojoj si go- 
vorio, ma 

— Tražio sam mater, odvrnu Liska, kao opominjajući 
na ono, što se je dogodilo kod stola 

Seljanka digne“gad polako glavu i reće opet istim 
glagom dubokim, muklim: — Jesam majka, a vidim. da 
nesretna. 

Te rieči su promienile mnogo, veoma mnogo. Liska 
je to baš ćutio na sebi, kako se priklanja k ženi i k tomu, 
čijom se je nazvala majkom. 

Uboga Jeleno, ti si izgubila u taj ćas mnogo. veoma 
mnogo! 

Liska neodgovori odmah. I pridigao je ženu. koja 
bi u ostalom i bez njegove pomoći ustala, pa kad joj je 
zavirio u oko, učinio je to pogledom, kakav nije seljanka 
još vidjela u njega prije i kakva se nebi nadala čas prije; 
učinio je to pogledom sreće. 
> Kad se je po tom radilo o pomirbi, nije seljanka 
razmišljala dugo; znala je, na čem je; što je htjela imala 
je. Pa kad je na to seljak izašao iz sobe, mogla je veselo 
kliknuti, — Sjedim sad ovdje sjegurno! A tomu ma- 
lomu stvoru sam takodjer mekani priredila ležaj. 

Nije trebala više Jelenu odganjati i izganjati. Jelena 
kao da je bila već protjerana. Seljak bi posluhnuo svagda 
seljakinjine rieči ko sveto pismo; Jelenu slušao bi tek. 
kako poslušamo prosjaka pri zatvorenih ili na pol otvo- 
renih vratih; dademo li mu milostinju. mislimo. da smo 
učinili Bog zna kako plemenito djelo. 

Seljanki nije trebalo takodjer opadati i biediti više 
Jelene, da ju odtrgne od Liskina srdea ; ta nit. kojom je 
bila privezana još k otčevu srdeu, bila je veoma tanka, 
a otčevo uho veoma nestrpljivo na tužbe njezine. Nećemo 
reći, da je otac bio prema njoj opor; umio je vazda od- 
vraćati od nje opornost i mržnju nove majke. da, znao 
ju je i milovati i dragati, pa je još uviek mislio, da ju 
ljubi. Al bi se pri tom draganju svom uviek ogledavao, 
nevidi li ga žena, ako bi se Jelena tužila, nečuje li žena 
toga. Od Jeleninih rieči čuo je samo prazan zvuk, pak 
ako je znao, da ima Jelena štogodj na srdeu, ugibao bi 
joj se malo ne, da je nemora tješiti. 

Čutila je Jelena dobro, kako joj nestaje u oteu dobra 
prijatelja, a u toj mjeri, u kojoj je popuštala prijazan 
otčeva, u toj mjeri slabio je i hladnio takodjer nagon 
njezin, koj ju je bacio u naručaj toj prijazni. 

Liska je postajao bojazljivim ; bojao se je žene, bojao 
ge je i kćeri svoje. Žena je tim dobivala, postajući mo- 
ćnijom, Jelena je gubi a, postajući slabijom, osamljenijom. 
Žena postajaš Pa. dama Jelena se zagaljivaše ko- 
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prenom mučaljivosti, žalosti, a Liska gubio je na obie 
strane. Tuj možemo vidjeti, kako popušta i najjača sveza 
naravi, kako hladne i sveti oganj na ognjištu domaćem, 
kako se razpada, što je niknulo iz jednoga zrna. 

Oh, kad bi zaplakala Jelena sada na klupi pred 
kućom komu za volju, koj je izgubio otea, nebi bio Liska 
izašao, nebi bio omotao tronut to tudje diete s djetetom 
svojim, kao jednom perinom, da si ga odnese i postane 
mu otac. Ta nije bio otac ni svomu vlastitomu djetetu 
i Jelena je mogla svim pravom reći: neimam više otea. 
Razžalostila bi se kad kad, razžalila se je u istinu radi 
toga gubitka, samo što mu nije znala dati toga imena. 

Al bila je jošte jedna osoba, koje se je Liska bojao 
kao i kćeri svoje, a to je bio Gjuro. Ohladnio je i prema 
njemu, premda ga je ustima hvalio. Al bojao se je Gjure 
za to, jer je mislio, da bi taj iskreni dječak mogao stu- 
Piti svaki čas preda nj s ogledalom i pokazati mu njega 
i kćer njegovu. Nu i Gjuro je šutio; bila je ta šutnja 
takodjer zrcalo, al se takovih zreala neboje ljudi plašljivci ; 
ovi se boje rieči. 

Sad nije ni seljanka više zahtievala, da Gjuro otidje 
od njih. U jednu ruku cienila je rad njegov, a u drugu 
ruku, i to je bilo glavno, htjela je pokazati Jeleni tim. 
svoju neljubav, da poćuti, u kući da joj prednjači Gjuro. 
Da, počela je Gjuri davati na oko prednost, hvaliti ga, 
da Jelena poćuti, da stoji još za njim. Nije stvora tako 
drzka i mrzka, a recimo tako žalostna, nego je žena 
koja je samo maćeha. Jer što je maćeha? Maćeha je 


prava i živa ljubomornost naprama mužu; ljubomor taj - 


ide pokojnicu, a zlobu i bol njegovu trpi njezino diete. 

Seljanka se je već tako učvrstila na selištu, da se 
je mogla rugati Jeleni. Jelena je objedovala već u dru- 
žinskoj sobi medj družinom, sjedila je kraj Gjure. Se- 
ljanka bi se kadkad stavila navalice na prag družinskoj 
sobi s Liskom i rekla: — Gle, kako to pristaje tomu dvo- 
jemu! Kako se brine za nju! Jedu iz jedne zdjele! 

A seljak bi se smiešio takodjer. 

Nu tad bi Jelena odložila žlicu, kako je učinila ono 
u sobi, te si zastrla pregačom oči. Jednom se nije mogla 
prevladati i reče: 

— Majko, jelo nam je slano, zašto želite, da si ga 
presolim suzami? 

Seljak uhvati ženu za ruku i odvede ju; nije već 
imao ni sluha ni uha za diete svoje. 

Kad bi sada došla Jelena k djedu, uzeo bi ju 
ovaj gladiti rukom i govoriti: — Nebogo diete, ti ne- 
imaš a ma baš nikoga. Šta ja! Ja ću zatvoriti oči, pa 

“će biti svemu konac i kraj. Al što će hiti od tebe? 

Jednom mu odgovori odgovori Jelena: — Djede, ja 
ću uteći odavle! 

Djed se sgrozi. 

— Kamo? 

— Toga neznam. 

— A s kim? “o & 
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— S Gjurom! 

U to unidje Gjuro, a Jelena kao da se želi pohvaliti 
zapita: 

— Gjuro, je 1, ti ćeš me uzeti sobom # 

Gjuro nije znao obsega tomu upitu i odvrati: — Da!, 

Djed se preplaši opet; al kad je to premozgao, na- 
smieši so. 


V. 

Liskinim rodio se je sinčić, a taj dogodjaj nadmašio 
ama sve ostalo, izlisnuo i zasienio sve, poravnao u uredio 
sve baš sasvim. Sad je istom bilo u kući diete, sad je 
bila tuj mati; sad istom postao je Liska otcem, sada je 
prestala biti Jelena kćerju. 

Pri upitu: — Što radi naše diete? nije seljak ni 
pomislio na Jelenu, a niti žena njegova. Nisu imali 
djece, imali su diete, a Jelena im nije bila. 

Najuzvišenije svih čustava je ljubav materinja; nu 
ta bi bila u istinu uzvišena, kad nebi vriedjala Jelene, 
kad bi barem bila prema njoj pravedna; a budući nije 
bila ni to, gubila je svoju uzvišenost i postajala okrutna. 
Jeleni je bilo sprijateljiti se s kutom posljednjim u kući. 
bilo joj je priučiti se pogledom punim prezira i poruge, 
bilo joj je posestriti se s riečmi tvrdimi, kao da nebole 
bilo joj družiti se s gorkimi suzami, kao da su joj to 
igračke najmilije, da se s njimi pozabavi, da kraj njih od- 
počine. 
> Jelena bila izabrana od seljanke sada, da sjaj nje- 
zina sina potamni Jeleninu ljepotu. Za dječaka skrbilo 
se je i brinulo, da Jeleni nije ništa od te brižljivosti 
ostalo. Počelo je zanemarivati i odielom i doskora opazi 
djevojče, da neima za nedelju ni poštene odjeće, da izidje 
medju ostale djevojke na trg. 

A što je bilo još gore za Jelenu: počela je biti kra- 
sna, a bila je ciela slika i prilika pokojnice majke. Kosa 
njezina bila je suprot veđrini i suncu kao netaknuta, 
bila je liepa i sjajna. Lice odavalo je zdravost, a u mo- 
dru oku, za kojim seje krilo tužno izkustvo mlade duše, 
zrealila se je nekakva sanjarska zamišljenost, što je vu- 
kla k njoj svakoga, koj je imao srdea. Stas njezin ra- 
sao je do one visine, kad počimamo eieniti djevojku i 
kad im žene proriču budućnost. 

A to sve opažala je seljanka, a to je bilo gore po 
Jelenu. Možda se je bojala seljakinja, da se pogledom na 
Jelenu, neprobudi u Liski spomen na pokojnicu; ili 
možda što nije htjela pripustiti, da ta ,pastirska neo- 
tesanost“, ,ta Jelena“, kako bi govorila s prezirom, 
imade na sebi ono, što ju neide: nu istina, da nije mo- 
gao nitko razsrditi seljakinje više, nego ako joj je po- 
kazao dražestnu Jelenu i rekao: — Ciela pokojna majka. 
— Njezina krasota gorila joj je na srdcu, kao zločin. 

Pa zato se uroti proti ljepoti Jeleninoj. To, što bi 
joj seljanka zapoviedala, nije bio više posao, to je bila 
već muka; toga nije nigdje na selištu radila kći, to je 
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bilo već gore nego služavka, Osobito, kad je bilo treba 
čuvati diete, pozvala bi seljanka sad ovu, sad onu služ- 
kinju i rekla: Jelena će obaviti tvoj posao, — sve 
jedno. kakav taj posao bio. 

— Čekaj, šapnu maćeha, posuti ću ti ruke čirovi, 
da se neće dati nitko pogladiti od tebe; nagrditi ću ti 
lice, da nećeš čovjeku ni slična biti; sagnut ću ti vrat 
da pokazuju djevojke prstom, kako si ravna; otvrditi ću 
ti uda, da će te svatko misliti mlateem -— ta vidit ćemo 
tu sliku i priliku pokojnice! 

I što se je slagalo s namjerom i osnovom tom, upo- 
triebila bi odmah. 

Nu preračunala se je. Nit je Lenka dobila čire na 
ruci, nit je gubila čovječju spodobu u lieu, nit je po- 
stala podobna mlateu; samo jedno joj je pošlo za ru- 
kom: da su djevojke stale pokazivati ju prstom, ne da 
pokažu sagnut joj vrat, već vitak stas njezin, elastičnost 
i okretnost njezinu i zdravo joj lice; već su si slikali u 
duši, kako će se znati vrtiti, kad stane hodat na veselice 
seoske. 

Pa ipak je Jelena radila do umora; al baš u tom 
preračunala se je seljakinja, da ju ubije radom. Jelena 
si je i sama tražila posla, da pri njem odpočine od muka 
gorih, od boli i žalosti, na što je zaboravljalala pri radu, 
te što nije ni poslije moglo dojmiti se je. tako kruto, jer 
tielo umoreno tražeći si odpočinka potrebita, nepodlegne 
tomu tako lako. Uz to imala je Jelena i pomagača Gjuru, 
pa kad bi se to dvoje primilo posla, da ih nije vidjela 
seljanka. pretekao bi im čas, ko voda. 

Nije dakle seljakinji pošlo za rukom, što si je zabila 
u glavu, Jelena je bila liepa ko proljetni dan; svaki su- 
trašnji ljepši od jučeranjega, svaki novi s novimi dra- 
žestmi. Tim više gubila se je seljanka kao taj snieg na 
gorah, bliedila je i žutila — ljepota njezina padala je. 

Reći nam je, da je čeljad bila s veće strane uz Je- 
lenu. Služinčad, koja je seljakinju pozdravila ono na pragu, 
kad je prvi put ulazila u taj dom, već se je zamienila 
s drugom, a ta opet s drugom. Seljakinja nije trpila kraj 
sebe takvih, koji su spominjali na pokojnicu, mienjala ih 
je brzo. pa pošto je bila sama svadljiva, mienjala ih je 
češće. Bila je javna tajna, da u Disko nije više onako, 
kako je bilo prije, a gospodarica da je uzrok tomu; slu- 
žinčad nova dolazila je dakle u kuću s tim osvjedočenjem 


i vladala se je po tom. ć 
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Imala je sa čeljadi pravi križ seljanka. Ako bi stala 
psovati za štogodj služkinje, sluge bi zapreli govor i 
hvalili Jelenu; kad bi opet grdila sluge, počele bi slu- 
žkinje o tom, kako sve pristaje Jeleni. Imala je svoju te- 
gobu i muku, znala je već, da su se složili i urotili 
proti njoj; nije se mogla niti razljutiti po volji, pa ako 
bi se razsrdila, dobila bi po strani svakojakih poruka, da 
je stala žutiti još bolje. 

Nu još bi ju ljutio jedan čovjek, kad bi služinčad 
hvalila Jelenu, a to je bio Gjuro. Pri svakoj pohvali 
trgnuo bi se, kao da su ga uboli, te bi svrnuo okom na 
Jelenu, da li je to istina, što su rekli. Kao da su po- 
hvalom svakom oduzeli štogodj Jeleni, pogledao bi ju, da 
li to još imade. A_ opet je mislio s druge strane, kao da 
ju nisu hvalili dosta: kad bi on začeo, to bi se divili! 
Nu nije začeo. Činilo mu se je, da je sva ta hvala ru- 
gavet. 

Gjuro je bio u onoj dobi, u kojoj prelazi glas mla- 
dićev u glas muža, u kojoj se slika mladićeva nemienja 
više puno, već ostaje ista na mnogo ljeta. Poznavali smo 
otca njegova, kao čovjeka mrka, tamna, srdčana, komuje 
sve to stajalo napisano na čelu. Gjuro baštinio je sva svoj- 
stva otčeva, al u manjoj mjeri i mirnijoj slici. Tugaljivost 
otčeva promienila se je kod Gjure u zamišljenost, koja je 
bila kadkad i vesela; tamnoća otčeva u sjetu, koja je bila 
gdjekad i jasna; srdčanost otčeva u smjelost, koja je bila 
i nježna. To je mogao čitati svatko s njegova lica, kao 
ono s lica otčeva. . 

Bila je nedjelja, a bilo je o podne; služinčad je 
objedovala, a Jelene nije bilo još za stolom, Gjuro je bio. 

Netom će jedna služavka: + 

— Danas je bilo veselje ići iz crkve. 

Druga se je stala smijati i reče: — Toga još dosad 
nije čula gospodarica. . 

Bilo je očito, da sluge neznaju, o čemise govori, a 
ona, koja je začela govor, razsvjetli im to: — Susjeda 


joj je dala pod nos, dosta joj je eieli dan. 


— Jelena je išla za njom ko pepeljuga, preuze opet 
rieč druga. . 

— Susjeda je rekla gospodinji našoj: — Imate na 
sebi preličpe haljine, baš su takove, kako je običavala 
nositi pokojna, tad su bile po ukusu tadanjem. — I slu- 
žavka se je smiešila. 

(Dalje sliedi). 


om 
«* POUKA. 


s : Amu-darja. . 

' ki počeo Lesseps iznova kopati starinski prie- 
kop, koj sada veže Sredozemno more s Crvenim — sve 
se je divilo ovoj veličanstvenoj osnovi, a Lessepsova slava 
pronosila se je vasionim svietom. Nešto slična izvodi 


sada Rusija u Aziji na tihom, bez halabuke i hvalisanja ; a 
gviet muči mramorkome kao da neima ništa. Stari udes 
Slavena. ,; 

Od prilike sredinom Azije, od iztoka k zapadu teče 
velika rieka Amu ili Amu-darja (darja == rieka). Izvire 
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izpod najviših planina zemlje, izpod Himalaje, pa pro- 
sjekav centralnu Aziju od iztoka k zapadu sve do Baleha, 
u ovoj pokrajini zakreće k sjeveru, a izlieva se u Aral- 
sko jezero; svega skupa prevaljuje Amu na svom putu 
do 350 milja, a njegovo poriečje zaprema do 12.000 D) 
milja. Nasred svoga dugačkoga puta širok je 2000 do 
2400 stopa, a dubok je do 24 stope. Ova je rieka da- 
kle za srednju Aziju od prilike što je Dunav za srednju 
Evropu; jer je i dunavska struga 390 milja dugačka, 
a -podunavlje zaprema 14.000 C] milja; samo što je 
Dunav već kom Budimpešte širji i veći od Amu-darje. 
Kao što Dunav smjer svoj mienja, tekuć do Vukovara 
k jugu, a onda zakrećuć k iztoku: tako i Amu mienja 
svoj smjer okrenuv u Balehu svoju k zapadu tekuću struju 
prama sjeveru. Dunav je dašto znamenitiji od Amu-darje ; 
nu ja sam ga snjom poredio, samo da me lakše razumiju 
štioci , koji neimaju pri ruci zemljokaz središnje Azije. 
Već stari grčki pisci znadu za Amu; al ga zovu 
Oxos i kažu, da utječe u Hvalinsko more (kaspisehes 
See). To se je obćenito vjerovalo sve do početka XVIII. 
vieka, kad je Petar Veliki, da doskoči razbojničkomu 
provaljivanju u svoju državu, opremio vojnicu na Hivu, 
kroz koju teče Amu. Istina, već je g. 1959. Jenkinson 
prošao kroz Hivu tvrdio, da Amu-darja utječe u Aral- 
sko jezero; al mu se je slabo vjerovalo. Stoprv poslje 
one vojnice (koja je inače po Ruse zlo prošla), objavi 
Petar Veliki učenoj Evropi, da se Amu dan danas zbilja 
izlieva u Aralsko jezero. Ova je viest probudila veliku 
sensaciju; pa kako nebi? Medju Amu-darjom i Hvalin- 
skim morem leži prostrana zemlja; jedno 100 milja ši- 
roka domovina Turkmena razstavlja Hvalinsko more od 
Amu-darje. Kako je moguće, da bi tolika rieka, kolika 
je Amu-darja, svoj tiek i strugu tako promienila? To 
je od prilike, kao da sada Dunav kod Vukovara nastavi 
put k jugu i da se izlije u Jadransko more. Tolikoj pro- 
mjeni jedne rieke neima pametara u poviesti: zato mnogi 
pomisliše, da su grčki pisci pogriešili, tvrdeć da njihov 
Oxus utječe u Hvalinsko more, a on da je valjda onda 
već utjecao u Aralsko jezero. Nu ovo nestoji takodjer ; 
jer arapski pisci IX. vieka javljaju kano i grčki, naime 
da Amu teče u Hvalinsko more. Po imenu Mas-udi, koj 
je u IX. stoljeću poslje rodj. Is. po Hivi putovao, pri- 
povieda medju ostalim, da niz Džejhun (tako zovu Arapi 
Amu) plove velike svakovrstnom robom natovarene ladje 
u Hvalinsko more, a odanle uz Volgu, koja se takodjer 
u to more izlieva do (negdašnje) Bugarske. Isto tako 
javlja Abul Ghazi, zemljopisac i povjestnik, a podjedno 
han Harezma (današnje Hive), da je u IX. vieku nuz 
rieku Amu sve do Hvalinskoga mora stanovao silan na- 
rod, da je zemlja bila dobro obradjena, a trgovina da 
je cvala, jer je onuda bio siguran put za karavane, 
Dakle je zbilja istina i to, da je Amu nekoč u 
Hvalinsko more tekao, i to, da se sada izlieva u Aral- 
. sko jezero. Nu kada i kako se je to dogodilo? Na to su 
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odgovorili stoprv nedavno učeni Rusi, koji su posljed- 
njih godina po naredbi ruske vlade turkmensku zemlju 
proučili. Nije to bio lak posao, jer su Turkmeni, ime- 
nito pleme zvano Teke, kojemu je glavni grad Merv, 
vrlo divlji narod, pravi lupeži, živeći o grabežu i robeći 
svoje susjede, koji jim onda moraju do smrti robovati, 
To i jest uzrok neprestanoj razmirici medju njimi i Rusi. 
Nego odkako su ovi u samoj 'Turkmeniji mah uzeli, a 
naročito hivanskoga hana pokorili, omogućilo se je do- 
nekle proučavanje pukle turkmenske stepi. 

Već za Petra Velikoga ušlo se je bilo u trag staroj 
strugi Amu-rieke, i kako je bio Petar ženijalan, umah 
se je dosjetio važnosti, koju bi imao povratak Amu-da- 
rje u staru strugu. Al ova njegova zamisao ide da se 
sada stopro izvede, pošto su ruski učenjaci proučili svu 
staru strugu Amu-darje od Aralskoga jezera do Hvalin- 
skoga mora. 

Pitanje se nameće: kada i zašto je Amu staru svoju 
strugu napustio? — Na to odgovara pomenuti Ahul 
Ghazi. U početku XVI. vieka osvoji Haresm divlje tur- 
kmensko pleme Uzbeka, koji su zemlju medju svoje 
prvake podielili, al su se ovi neprestance jedan s dru- 
gim klali i uz to jedan drugomu zemlju harali, tako da 
je negdašnja njezina imućnost sve to na manje išla. Pa 
kako već zlo nikada samo nedolazi nego si driga traži, 
tako i ovdje. Što su sadašnji učenjaci uvježbali, da rie- 
kam središnje Azije ponestaje vode, to se je spazilo već 
u XVI. stoljeću na rieci Amu. Ova se je rieka onda ne- 
daleko od Arala razdvajala: jedna se je grana (to jest 
pravi Amu) izlievala u isto ovo jezero, a druga (zvana 
Uzboj) tekla je u Hvalinsko more. Ovaj potonji počeo je 
onda očevidno presisati, ponajviše s toga, što se je u 
njem silan mulj i piesak taložio, jer je voda polaganije 
tekla: tim se je pako struga Uzboja sve to više popu- 
njavala, što je opet priečilo vodu, te nije mogla napo- 
kon onuda teći, nego kad je bijaše mnogo. Ovo se dašto 
nije dogodilo u jedan mah, nego malo po malo. Pro- 
mjenu tieka pospješio je jošt i ovaj dogodjaj. Kao što 
sam već kazao, stanovali su uz pomenuti Uzboj divlji 
Turkmeni, koji su Hivancem vrlo dosadjivali ucjenami i 
grabežem. Što uradi hivanski Sofian-han, da jim se 
osveti? On pregradi Uzloj jakim nasipom i odvede svu 
njegovu vodu u Aralsko jezero, Tim nestane Turkmenom 
sve vode tako potrebite za ondašnje gospodarstvo, 0s0- 
bito za natapanje polja i livada. Posljedica tomu bje, 
da su se Turkmeni hivanskomu hanu pokorili; nu po- 
nehari on nehtjede više nasipa porušiti. Jedno vrieme 
su se Turkmeni kojekako mučili i otimali, nebi-li svoje 
gospodarstvo i bez Uzbojeve vode nastavili; al videći da 
to nikako neide, razseliše se napokon sasvim koj suda. 
Dan danas vlada uzduž Uzboja mrtva tišina i a pu- 
stoš, kojom prolazi samo gladna zvjerad i lakomi Turk- 
meni vrebajuć jedni i drugi, nebi li se dobrom srećom 
na kakav plien namjerili. 
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U ovom stanju zatekli su bili Rusi 
prije dvie tri godine Hivu pokorili. Prva jim je bila 
briga iztražiti, bi-li se mogla Amu-darja navratiti u pre 
x. _. u Uzboj. Toga radi otidje g. 1976 
1 Hivu pod vodstvom rovnika Pokreni “M 
Ena Bani s tom Praia = aloe mos 
Uzboj t. j. staru strugu konteđarja Pore Pop gia 
četiri stare struge te rieke i joj m e. 19 nasla 

Pp. Jerila se, da nejma prave 
zapreke povratku vode u koju od tih struga; nego joj 
se ipak vajshodnijam učini najsjevernija struga Laudan 
zvana. Ovo domišljanje potvrdilo se je donekle velikom 
poplavom Amu-a. godine 1878. Mjeseca lipnja toga ljeta 
bila je u toj rieci silna voda narasla, prodrla nasipe, koji 
su Amu razstavljali od Uzboja, te navrievši u staru strugu 
dospjela je njom tja u Sary-kamiš. Ovako se zove oma- 
nje jezero na putu od Amu-a k Hvalinskom moru; misli 
se, da je to ostanak negdašnje onuda tekle rieke. Dospjev 
Amu do Sary-kamiša prevalio je od prilike četvrti diel 
svoje stare struge: a Turkmeni kazuju, da je prije 40 
godina za poplave Amu-ove voda još dalje bila doprla 
od Sary-kamiša. Kad bi se ovo potvrdilo, onda nebi zbilja 
bilo znatne zapreke povratu Amu u staru strugu. Jer 
samo jedna se je zapreka do sada našla, naime da Sary- 
kamiško jezero za jedno 50 stopa leži niže od Hvalin- 
skoga mora. Kad bi se ovo: potvrdilo, onda bi se naravno 
najprije morala vodom popuniti sva ona golema ponikva 
iliti ubao, u kojem leži Sary-kamiš, oli bi se morao oko 
te ponikve izkopati osobit priekop; ako je pako istina, 
što: Turkmeni kazuju, onda tu neima tolike ponikve, te 
će voda preko nje lasno dospjeti do mora. 


Amu, kad su 


Jošte ljetos vidjet će se, što je u stvari; jer lani je 
bila pošla opet nova ruska učena ekspedicija u Hivu, ko- 
joj bijaše zadaćom praktično navraćenje Amu-darje u staru 
strugu. I ona se je zbilja posla primila. Jedinom zapre- 
kom bijaše hivanski han, Seid Muhamed Rahim, koj se 
je za dugo bojao, da bi taj posao bio na uštrb njegovomu 
gospodstvu ; nego ekspediciji podje za rukom umiriti ga 
u tom pogledu nekojimi po njega vrlo koristnimi konoe- 
gijami. Usljed toga zapovjedi han, da se poruše nasipi, 
koji prieče Amu-rieku, te nemože 1u staru strugu, pa da 
se ova potonja produbi, gdje je zavaljena i -plitka, pa se 
je Amu već lani na 19. listopada vraćati počeo u staro 
riečište. Akoprem je zimi malo vode u riecći Amu i ako- 
prem još nisu bile sve priprave izvedene, opet je njegova 
voda doprla do 20. studenoga lani starom strugom Lau- 
dana i Darja-lyka do razvalina Kuna-Urgenča, negdašnje 
priestolnice hanova Haresma. S proljeća, kad se ostali 
nasipi. poruše, a voda od okopnjela sniega naraste (što 
biva obično mjeseca srpnja i kolovoza), nadaju se, da će 
si Amu sam ostali put do Hvalinskoga mora prokrčiti ; 
ako pako nebi sim mogao, a ono pomoću inženira. 


Sad se samo pita: zašto je povratak Amu-rieke u 
Hvalinsko more stvar tako znamenita? ' 


BE 


Doista je znamenita, i to ne samo po Hivu, po Ru- 
siju, po središnju Aziju, nego i po kulturu u obće, 

Turkmenska zemlja (pa i Hiva) ponajviše je pješ- 
čara ili pusta goliet; samo ondje je obradjena, gdje ima 
vode, dakle imenito uzduž Amu-rieke, od koje se pru- 
žaju nebrojene umjetne vodotjeći (kanali), koje okolicu 
natapaju. Kolika je ondje ljeti suša i vrućina, o tom pri- 
povieda Bamberger (V4mbhćry), koj je onuda pješke pre- 
obučen kao derviš prošao. On kaže, da je već mjeseca 
svibnja tolika bila žega na ondašnjih pješćarah, da se je 
čovjeku činilo, da ide po razžarenoj peći; zato nije mo- 
gao niti najčiliji Turkmen po onom gorućem piesku bos 
ići. Nigdje travke, a kamo-li stabla, nigdje vrela već 
samo gdješto zeleno-modra slana mlaka — te su pogibali 
od žedje članovi njegova karvana. Sada pomislimo, da 
preko te turkmenske pustare Amu teče: nebi-li se nje- 
govo poriečje i ondje, kao što u ostaloj Hivi pretvorilo 
do skora u zelenu oazu? Nebi-li se posve naravno opet 
povratilo ono cvatuće stanje, o kojem pripovieda Abul 
Ghazi, da je ondje trajalo sve do XIV. stoljeća. 

A kolika bi to istom korist bila po Rusiju. da se 
Amu povrati u Hvalinsko more! Rusiju i svu zapadnu 
Aziju razstavljaju od središnje Azije neizmjerne bezvodne 
pustare, od kojih je samo jedan diel pomenuta Turkme- 
nija. Putovanje po tih golietnih pješčarah strašno je opasno; 
jedinae putnik nebi se niti usudio onuda putovati, al je 
ondje i sila karvana zaglavilo, dapače su čitave vojske 
postradale, ljeti od žedje i omare, zimi od sniega i bure. 
Kako je pako Petrograd već sada najvećom ruskom rie- 
kom Volgom izlievajućom se u Hvalinsko more, i prie- 
kopom višnjo-voločkim svezan s istim ovim morem: to 
bi se onda, kad se Amu navrne u Hralinsko more, ne- 
prekidno moglo ploviti od Petrograda do pod Himalaju! 
Samo se kaže, da bi se takvim vodenim putem upravlja- 
nje ruskih srednjo-azijskih pokrajina znatno olahkotilo i 
popravilo, trgovina bi se znamenito podigla, a evropska 
bi prosvjeta u one divlje krajeve prodrla, kamo do ne- 
davno Evropljanin niti kročiti nije smio, van s glavom 
u torbi. 

Tim bi se dakle opet jedna od veličanstvenih osnova 
Petra Velikoga izvršila. Bilo to dobra kob i po ostale 
njegove jošte neizvedene zamišljaje! 

Dr. B. Š 
Zvonoljevarstvo u Zagrebu. 
(Nastavak ) 

Koncem XVII i početkom XVIII vieka nalazimo u 
Zagrebu zvonoljevara Gašpara Franka. Ovomu otac 
bijaše Josip Franehi, iz Videma u Furlanskoj, koji 
se preseli oko g. 1670 u Istru, gdje jena koliko znamo 
izlio g. 1671. jedno zvono za župnu crkvu u Bršecu.. 

Po smrti svoga otca preuze Gašpar Franchi nje- 
govu moštriju u Istri, te je od g, 1688 do 1692 izlio 
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više zvonova za istranske župne crkve, medju ostalima 
jedno zvono za crkvu u Bršecu, g 1685. a za Lovranu 
dva zvona g. 1685 i 1692. 

Oko rečene godine 1692 dodje G. Franehi u Zagreb, 
i preuze zvonoljevarnieu kaptola zagrebačkog, koja bijaše 
jur onda smieštena u zapuštenoj erkvi sv Magdalene (?) 
na Ribnjaku. Medju prve njegove zagrebačke radnje pada 
zvono crkve sv Barbare u Duboveu kod Karlovca, koje: 
ima nadpis. OPUS GASPARI FRANUHI ANNO DOMINI 
MDCXCII. Od ostalih njegovih zvonova, lievanih u XVII 
vieku, nepoznamo do sada nijedno. Godine 1706 izlije 
Franchi za kapelu sv Dižmaša u Zagrebu zvono s nad- 
pisom: GLORIA DEO. 1706. Iste godine 1706 dne 14 
lipnja pogori iz nova polovica kaptola i sav gornji grad 
Zagreb. kojom prilikom propadoše opet svi znonovi župne 
crkve sv Marka i stoga načini Franchi sliedeće godine 
1707 troškom grada Zagreba i podporom kanonika zagr. 
i biskupa šibeničkog Ivana Znike pet zvona za župnu 
crkvu sv Marka od kojih tri u zvoniku još i danas stoje. 

Najveće od ovih zvonova od 36 centa i 40 funti 
težine posvećeno B. D. Mariji te je urešeno sa slikama 
S. Marije sv. Marka i još dva svetca. kao i grbom grada 
Zagreba. Ima sliedeći nadpis: 

Od zgora DEFVNCTOS PLORO. DEVM ADORO. 
SANCTOS COLO. CLERVM VOCO. PLEBEM CON- 


VOCO. TEMPESTATEM PELLO. Od zdola: IN HO-- 


NOREM DEIPARAE COELORVM REGINAE MDCCVII 
FVSASVM. Sasvim dole na kraju zvona. GASPARVS 
FRANCHI ME FVDIT ZAGRABIAF. ća 

Drugo zvono, posvećeno sv. Marku od 23 centa i 
50 funti težine ima nadpis: ; 

FANGO DEI LAVDES. SIMVL STYGIAS ARCEO 
FRAVDES AERE SONANTE MELOS DVM PENETRAT 
COELOS. a 

U sriedini zvona udjelane su stike Isusa, ognjene 
Marije. Andrije ap. i Marka Ev. s grbom grada Zagreba, 
od zdola nadpis. 

GASPARVS FRANCHI ME FVDIT ZAGRABIAR. 
ANNO 1707. 

Treće zvono, posvećeno s. Ivanu krst. od 13 centa 
i 90 funti težine ima nadpis: 

.  SANCTVS DEVS. SANCTVS FORTIS. SANCTVS 
IMMORTALIS. MISERERE NOBIS. 

U sredini udjelane gu slike s. Ivana krst. Isusa raz- 
petoga, B. D. Marije, Ivana Ev. Josipa i klečeće M. 
Magdalene. Na kraju zvona: GASPARVS FRANCHI ME 
FVDIT ANNO 1707. 

Četvrto zvono, posvećeno sv Iliji od 8 centa i 10 
funta težine. Peto zvono, nazvano cinkuš, posvećeno sv 
Jurju od 2 centa i 6 funta težine, 

Sva ova zvona posvećena su dne 18 kolovoza g. 1707 
od zagrebačkog biskupa Martina Brajkovića u pratnji ka- 
nonika zagr. Jurja Bedekovića i Mihalja Horvatića, zatiem 
Tome Plešića župnika novoveškog, kapelana biskupova, i 
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Br. 8 
Ivana Kendela prebendara orkve zagrebačke, a prisutni bi- 
jahu uz gradsko poglavarstvo i velikoga množtva svieta 
tadašnji župnik sv Marka Juraj Pavlešić uz ostale sve- 
ćenike, zatiem pop Ivan Klemenčić glasbenik (musićus) 
i organista, kao i prvašnji organista starac od T0 godina 
Ignjat Mlatić i dva koraliste Jakov Krakatić i Andrija 
Šušak. 

Iste godine 1707 izlije Franchi još jedno zvono za 
crkvu B. D. Marije u Zareću u Istri, 

Koliko je nama poznato, pravio je Franchi još zvo- 
nove za župnu crkvu grada Varaždina, a kaptolu za- 
grebačkomu ostavi bieli list, sa svojim podpisom. neznamo 
da li za upisanje ugovora, ili za koju drugu svrhu. 

Pod svoju starost preseli se Franchi iz Zagreba u 
hrvatsko primorje, gdje je imao kuću i vinograd u Dragi, 
medju Riekom i Bakrom. Ovaj vinograd darova on g, 
1732 riečkim fratrom sv. Augustina za podporu gradjenja 
novoga manastira. Iste godine 1732 ode na neko vrieme 
u Ljubljanu, gdje je za istarski grad Kastav izlio jedno 
zvono po naručbi kastvanskoga župnika B. Poborac. 

Čudnovato je da Ježuviti zegrebački. koji g. 1407 
dadoše za crkvu sv Katarine lievati jedno zvono kod Flo- 
rentina Štrekfusa u Gradecu, nehtjedoše obazrieti se na 
domaćega zvonoljevara, van ako je tada Franchi drugom 
radnjom tako preobterećen bio, da za Ježuvite raditi ne 
mogaše. 

Iza Frankija dodje u Zagreb zvonoljevar Ivan Fo- 
resti. Ovo ime nalazimo u Hrvatskoj jur g. 1694. jer 
iste godine načini neki Foresti, valjda otae Ivanov. jedno 
zvono za župnu crkvu u Vivodini.*) 

Za poviest Zagreba znamenito zvono u tornju nad 
Dverci, ili negdašnjimi malimi vratašei grada Zagreba, 
prelio je Foresti zadnji krat g. 1713, iza kako je te- 
čajem vjekova višekrat preljevano. Ovomu zvonu nala- 
zimo trag jur u XIV vieku pod latinskim imenom ,eam- 
pana latrunculorum“ a kasnije, XVI i XVII vieka, pod 
hrvatskim imenom ,loterščak“ od kajk.-hrv. rieči loter- 
moecus, fornicator. Danas nosi ime ,habernik“ od turske 
rieči haber-glas. Habernik dakle toliko koliko glasnik.**) 

Ovo zvono bijaše do g. 1646 namiešćeno na malom 
zvoniku stare viećnice gradske. Kad je ova god. 1645 
pogorjela, premjestiše ga u novu viećnieu, od onuda u 
igm nad Dvercima, u kojemu zatvarahu uznike. Isto 
zvono udaralo je u staro doba vazda u 8 ili 9 uri na 
večer, te je imalo zakonitu svrhu, da zove kući klateže, 
tate, pijanice, bludnike (lotrijaše) itd. jer po starom za- 
konu imao je svaki pošten gradjanin do 9 ure večerne, 


*) Nama je žalibože iz Vivodine prije mnogo godina priposlan 
pogrešno prepisani nadpis zvona, te stoga neznamo krstno 
ime toga Foresta niti mjesta, gdje je zvono lievano. 

##) Ovu rieč habernik i haberdar upotrebljuje naš narod i za 
glas puško ili topa (L&rmkanone, Lirmschuss, tormentum 
tumultum nuntians). Da se za znak na bunu upotrebljiva, 
uči nas i nar, pjesma, koja veli: A na kuli ni habera neima 
gl. Vukov rječnik. , . 
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nalaziti se kod kuće, ili barem unut 
greba. Kojega su našli noćni str 
su mogli uhititi i zatvoriti u t 
smjeli nm minule rečene ure, nijednomu gradjaninu 
otvoriti vrata. I sada udara isto ZVONO po zimi u 9 a 
po ljetu u 10 sati na večer, neznamo Pravo, za koji na 
ZAgT. pučanstva, nu daje takodjer Prvi znak zrilikom 
vatre, i prati po starom običaju odsudjenike na stratište. 

Na koliko mogosmo razabrati iz nadpisa zvonova u 
Hrvatskoj, radio je Ivan Foresti u Zagrebu do god 
1732. Od njegovih zvonova poznata su nam u Zagrebu 
kod sv. Dižme no Novojvesi, pomanje zvono od g. 1721. 
kod sv. Katarine dva zvona od g. 1730 i 1731. u zvo- 
niku crkve 00. sv. Franje ima poveće ZVONO, posvećeno 
sv. Franji s udjelanimi slikami razpela Isusova, žigo- 
sanja sv. Franje i sv. Antuna sa nadpisom: SANCTE 
FRANCISCE ORA PRO NOBIS ZAGRABIAE 1731. 
IOANNES FORESTU. Na drugom zvonu iste crkve udje- 
lane su slike sv. Franje. sv. Antuna i Isusa na krstu 
s nadpisom: GLORIA IN EXCELSIS DEO, 1731. 

Još ima od I. Forestija zvonova u Kamenskom od 
g. 1725 i u Kupčini od g. 1730. 

Godine 1732 ne nalazimo više Forestija u Zagrebu, 
valjda je medjutim ili umro ili iz Zagreba otišo. Još 
iste godine 1732. moradoše dakle 00. sv. Franje u Za- 
grebu svoje treće zvono lievati dati u Celju od Baltazara 


ar zidina grada Za- 
a4ari izvan zidina, toga 
dmmeu, a vratari nisu 


Šneidera. Od godine 1735 nalazimo malo zvono u crkvi - 


sv. Petra u Zagrebu, ali neznamo od koga i gdje je 
 ljevano. 

Godine 1744. pojavljuje se u Zagrebu neki zvono- 
ljevar A. M. F., koj je za crkvu 00. sv. Franje izlio 
jedno zvono s udjelanimi slikami Marije bistričke, sv. 
Franje i sv. Ivana Nep. Ima nadpis: ECCE CRUCEM 
FVGITE PARTES ADVERSAE, FVSA ZAGRABIAE 
APVD A. M. F. 1744. Kad bi smjeli nagadjati, uzivr- 
dili bi, da je ovaj A. M. F. bio sin Ivana Foresta. 

Neznamo komu pripada radnja zvona kapele sv. Flo- 
rijana, koj ima sliedeći nadpis: S. FLORIANE ORA 
PRO NOBIS, FVSA ZAGRARIAE 1746. 

Drugom polovicom XVIII vieka preuzeše većom 
stranom Niemci zagrebačko zvonoljevarstvo, te ga zadr- 
žaše u svojih rukuh sve do danas: - ' 

Prvi od njemačkih zvonoljevara nastani se u Za: 
grebu Ivan Schulz, koj je g. 1753 izlio u Zagrebu jedno 
zvono za kapelu sv. Mihalja u Samoboru, a 8. 1754 za 
neku drugu crkvu, koje posljednje zvono prelievano je 
prije nekoliko godina od zvonoljevara Kocha, te je indi 
sliedeći nadpis: IOANNES SCHULZ. FVDIT ME IN 
ZAGRABIAE (sic.) 1754. 

Nasljednik Šulcov bijaše Ivan Kristijan Riser. Od 
njega poznato nam je do sada najstarije zvono od god. 
1767 u župnoj crkvi sv. Šimuna u Markuševcu kod Za- 
greba. Ima nadpis u dva redka: + SS. TRINITAS MI- 


a. 


SKRERE NOB. S. MARIA LAVRETANA. 5. ANTO 
ORA TH PRO NOBIS. 

S. PRANCISCH XAVERI ORA PRO NOBIS IO- 
UHAN RISER FVDIT ME ZAGRABIAK ANNO DO- 
MINI 1767. 

Sliedeće godine 1768. dogotovi Riser malo zvono 
za kapelu sv. Križa u župi Marija Gorica. 

Druga dva zvona Riserova nalaze se u zvoniku crkve 
sv. Katarine u Zagrebu. Prvo poveće ima nadpis u tri 
redka: 

ZAGRABIENSIS ACONIAF CHRISTI CONGRE- 
GATIO ELAPSIS TRIGINTA TRIBVS — ME FVDIT. 
IOCHANN CHRISTIAN RISER FVDIT ME ZA- 
GRABIAR. ' 

PANIS. CARO. VINUM. SANGVES. VIRGO MA- 
TER PER HAEC MISTE RIA CUSTODIAT NOS OMNI- 
POTENS PATER FET FILIVS SPIRITVS SANCTVS. 

Manje zvono Riserovo ljevaho je godine 11771. 

Iz nadpisa povećega zvona sv. Katarine učimo se, 
da je bratovčina za sretnu smrt u Zagrebu, iza 33 go- 
dišnjeg svog obstanka dala lievati ovo zvono na svoje 
troškove. Pošto znamo da je ista bratovčina od Ježuvita 
podignjena g. 1657. to je dakle spomenuto zvono prvi- 
put lievano g. 1690. valjda od Gašpara Franka, te je 
od Risera preljevano i povećano oko g. 1170. Ovim zvo- 
nom zvonili su u prvašnje doba samo onda, kad se bra- 
tovčina za sretnu smrt kod crkvenih prohoda ili drugih 
svečanostih u blizini crkve sv. Katarine pokazala, ili kad 
je koj član od bratovčine umro. 

Od Riserovih zvonova poznato nam je još zvono 
župne crkve u Reki (žup. križevačka), koje dade tadašnji 
župnik Juraj Gradečki lievati g. 17713. 

Riser radio je u Zagrebu do g. 1776, jer od ove 
godine poznato je jedno zvono lievano u Zagrebu od 
nekog Bayera, od kojega neimamo potanjih podataka. 

Jur sliedeće godine 1777 preuzeo je zagrebačku lje- 
varnu zvonoljevar Josip Angerer rodom iz Gradeca u 
Štajerskoj, valjda sin Ivana Jurja Angerera, zvonoljevara 
gradačkoga, kojega porodica potekla je iz grada Ljubeka 
u Njemačkoj. 

Angerer dogotovi g. 1777 tri zvona. Jedno pomanje 
za kapelu svih svetaca u Beletincu kod Varaždina s nad- 
pisom: FVDIT ME ZAGRABIAK 1777 IOSEPHVS AN- 
GERER. Drugo veliko zvono za župnu erkvu: sv. Ilije 
kod Varašdina, s istim nadpisom, a treće za prvostolnu 
crkvu zagrebačku, s nadpisom IOSEPHVS ANGERER 
Mli FVDIT ZAGRABIAE ANNO 1777. (Dalje sliedi.) 


Jesu li naši kajkavci Hrvati? Govore li hrvatski? 
(Nastavak.) 
Zanimivo je sliedeće: ž 
Matijaš Magdalenić, kajkavao. (1. oko 1625.) | 
veli, da ne piše niti-,zavsima pravo hrvatski niti za- 
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vsima pravo slovinski (== slavonski), nego selavonieo- 
croatice“. ' 
Godine 1696. ugleda svieta u Zagrebu  sliedeća 
knjiga : 
Sobotni kinč 
blažene device 
Marie 
ali 
Pobožnost za sobotne 
vsega leta dneve 
koteru najprvo 
vsem vernem B. D. M. slugam na zveličenje 
vugerskem jezikom je popisal 
Presvetli Gospodin Gospodin 
Esterhazi Pavel 
od Galante. svetoga rimskoga 
cesarstva herceg i vugerskoga 
orsaga palatinus, 
vezda pak 
na horvacki jezik včinila . 
jest prenesti 
Presvetla i Milostivna gospa 
gospa 
Maria Magdalena 
Nadašdi. presvetloga gospodina 
gospodina Drašković Januša 
ostavljena vdova“. ge 
leta MDCXCVI. 


i 


Posveta glasi: 
»Kniga 
k presvetle gospe, gospe grofiče govori: 


horvacki govoriti navučena k Tebe se povraćam gospa 
milostivna. Nehboim se da bi me odhitila, pred kotere 
dvorom skoznuje, pače i vu dvoru gospoduje kot jedna 
kraljica ljubav marianska. Ova ti je vse srce jur od mla- 
dosti tvoje prevzela. ova stobum je se odhranila, s to- 
bum je i zrasla, pače i vu rastenju obladala. Na to gle- 
deći vekši prostor nje izkajući želela si nje ves ov hor- 
vacki orsag za stan najeti, kada si mene vu her- 


vackoga jezika školu poslala, da s njim tem laglje > 


izprosim, da se prave ljubavi tvoje marianske vu vsa 
horvackoga naroda srea pret težkoče vrata odpru. 
Nemore dugo ogenj zakriven biti, trsi se na krov izle- 
teti, da ne samo jednu hižu, nego tolikaj i varaše i cele 
orsage na svoj plamen preobrne. Takva je ljubav tvoja, 
gospo imilostivna suprot preodičene majke hožje, kotera 
ne se dopustila tak v sreu tvojemu zaklenuti, da bi se 
od nje nebila vužgala vsa srea dvorjanikov tvojih, ko- 
tera od goruće pelde tvoje priela su plamen zažgane su- 


prot device Marie pobožnosti. Ova da bi se još na dalje 


po vsem slovenskom orsagu razširila, vučinila 
si me na njegov jezik preobrnuti, po kom to 


dobiti.hoćeš, da kaj se vsi po mene činiti na diku ma- 


riansku navuče i činili budu vse to tebe pripisano bude 


tae eo Ovo ti z menum skupa i moj razložnik naj-. 


VIKNAU 


. stva neoboriva 
“.— a držimo da nije nitko vlastan izkrivljivati fakta, što 

Izidob od Tebe, s. presvetlih ruk Tvojih vugerskem | 
jezikom razgovorna. vezda pako poleg zapovedi Tvoje 


ponizneši sluga tvoj iz tovaruštva Jezuševoga žele, vsega,. 
na sebe vekivečnu službu tvoju aldujući“. 

Habdelić posveti svoje ,Zrealo Mariansko“ (1662): 
,vsem“ slovenskoga i horvackoga naroda kršćeni- 
kom, a Katarina  Frankopanka svoj , Putni Tovaruš“ 
(1661.): ,vsega.. hrvackoga i slovinskoga orsaga 
gospodi i poglavitim ljudem obojega spola“ (ćakavsko- 


. kajkavski). Otac pako Petra Zrinjskoga Juraj. podpisi- 


vaše se na listinah: ,vekovečni knez od Zrinja. ćesarove 


. svetlosti tolnačnik i komornik slovenskoga i hrvat- 


koga orsaga ban, čakovoga turna slobodan gospodin i 


. krajine legradske kapetan“. (Kuk. knjiž. p. 62). 


U XVII. stoljeću malo ne svi književnici kajkavski 
poznadu ime slovensko i hrvatsko. Oni, koji se služe ime- 


. nom slovenskim, ono im znači isto, što slavonski. prema 
* geografičkom pojmu Slavonije. Inače, istim piscem to je 


ime istovjetno hrvatskomu. Kako je Hrvatska od XVI. 


. vieka ovamo sve manja postajala. jer su ju Turci dro- 


bili i Niemci stvaranjem Krajine sve više sakatili. stao 
se je ograničavati pojam Hrvatske na t. z. provincijal hr- 
vatski. Imena je slavonskoga - slovenskoga u tom kraju 


nestajalo, te se je ograničilo na današnju (tobožnju kra- 
: ljevinu) Slavoniju. : 


Mi smo hotomice naveli toliko naroda iz kajkavske 
književnosti, da se vidi, kako su sami pisci mislili o 
svom imenu. To su historička svjedočanstva. svjedočan- 
o tom se može svatko sam. osvjedočiti 


ih tu nalazimo, te podmetati prošlim vjekovom tenđen- 
cije, koje su im bile sasvim nepoznate. 

| Na temelju svega toga može se posve pouzdano 
reći ovo: 

Glede imena Sloven, Slovenac, slovenski može biti 
prepirke o tom, da li je to ime prvotno, recimo u pred- 
historičko doba, značilo ovo ili ono, Kopitar-Miklošićevo 
mnenje danas je ipak samo teorija, uz koju tek da pri- 
staje koji od slavenskih učenjaka. U ostalom bilo ovako 
il onako, teorije, koje ma postale i dokazanimi istinami 
Yećimo za V. viek, nemoraju u XIX. vieku imati veće 
vriednosti od puke teorije. Kroz toliko dugih vjekova 
mogli su nastati novi odnošaji, koji ne odgovaraju dav- 
noj davnini. Teorija se ne slaže uviek sa faktičnim ži- 
votom ! 

< Jedno ipak stoji, da je ime slovensko ili slovinsko, 
koje mi pribrajamo svim Slavenom, poznato Hrvatom 
već u prvo vrieme njihova živovanja na jugu: hrvatska 
dvorska kancelarija nazivlje domaći jezik samo tako. 
Dapače dr. Rački u posljednjem svom akademičnom či- 


tanju iztaknu, da je u Hrvatskoj po spomenicih to ime 


starije od hrvatskoga. 

Neizviestno je, što se je u najstarije vrieme nazi- 
valo Slavonijom (zapadni i bizantinski pisci poznađu više 
»selavonia“), al jasno je, da su često na zapadu krstili 
tako cielu Hrvatsku, osobito pape, onda ugarska kance- 
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Misao prof 


126 


larije*. Ali i sami Hrvati. Tako odpisa papa senjskom 
biskupu Filipu 1248., koga je ovaj molio, da mu dozvoli 
slavensku službu božju: ,in Selavonia est littera spo- 
cialis, quam  illius terrae clerici se habere a B. Hiero- 
nymo asserentes, cam  observant in divinis officiis eele- 
brandis“. A omišaljski (na Krku) benediktinci pisaše 
istomu papi g. 1252.: ,da se oni latinskomu pismu ne 
mogu učiti: da su oni Sloveni i da imaju pismo slovin- 
sko“ (qui Selavi existunt et selavicas litterra habeant)*.* 
Od XIII. vieka ostao je naživ Slavonije samo po 
savskoj Hrvatskoj, te ga jednako rabe domaći i strani 
pisci. Domaćim je to ,slovenski, slovinski orsag“ (po 
rieči samoj isto što moderna Slovenija!), a jezik, kojim 
se u tomi orsagu govori jest ,slovenski ili slovinski“. 
Slovenski protestanti Primož Trubar i Juraj Dalma- 


*) Kopitar već g. 1822, ocjenjujuć Dobrovskoga ,Institutiones“, 
reče da je i današnja Slavonija čest slovenske (u današnjem 
smislu) zemlje. To stoji u savezu s njegovom teorijom, koju 
je ovdje a i kašnje u ,Glag. Clozianu“ 1886. razjasnio. Kako 
vidjesmo do danas je to samo teorija. 

**) Kod Crnčića. Najstarija poviest Krčkoj, Osorskoj , Rabskoj, 

 Senjskoj i Krbavskoj biskupiji. Rim. 1867. p. 59—99. 
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tin sami specijalno traže Slovence i slovenski jezik u Sla- 
voniji, a sebe nazivlju obično kranjcima. 

Hrvatski pro'estanti pišu za sve ljude slovenskoga 
ili hrvatskoga jezika*), a pri tom misle na sve južne Sla- 
vone. Oni pisci kajkavski, koji rabe oba imena, zamienjuju 
jedno s drugim, te im je slovenski = hrvatski. Napokon 
oni isti kajkavski pisci, koji vele da pišu slovenski, da- 
našnji slovenski jezik zovu kranjskim, te mi uzalud tra- 
žismo medju njimi jednoga jedinoga, koji bi imao i naj- 
manje sviesti u današnjem slovenskom smislu, dočim ih 
ima u XVII, XVIII i XIX. vieku velik broj, koji su 
sviestni i oduševljeni Hrvati. A u toj sviesti 
moramo tražiti njihov narod i domovinu! 


.*) Sravni s tim ovo: Ivan Filipović, ,nazvan Grčić, rodom 
izpod Sinja na Cetini“, izda g. 1704. u Mletcih djelo: .Pi- 
sma, koja se piva na misi svake nedilje“ (cirilicom!). Na 
koncu knjižice veli se: ,Svagda nam bilo ime Isusovo u 
pomoć, ob dan i ob noć, i prisveto trojstvo i divica Marija 
naša pomoćnica i sveti Jerolim, i sveti Juraj mučenik, sv. 
Ilija naše zemlje protekturi, Bosne, Hrcegovine, Hrvatai 
svega slovinskoga naroda i jezika hrvatskoga, 
molite se za nas“. 


(Dalje sliedi. 
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Zagrebulje. 
I. 

»Mrtvaca nesmiješ nego liepo spomenuti“ veli stara latinska 
rieč, po tom bi dakle svaki čovjek u to triezno postno vrieme 
preminule poklade hvaliti morao. Zašto nebi? Ta prastara je 
moda čovječanstva, da u stanovito doba godine slavi svoje sa- 
turnalije t. j. da napušta zdravi razum. I ja bih, vjere mi, opro- 
stio jakomu i slabomu spolu tu slabost, i ja bih pjevao ode i 
himne i nadgrobnice pokojnomu princu Karnevalu, da imam si- 
gurno jamstvo, da je sa pepelnicom ili čistom sriedom kod nas 
prestala svaka maškarada, svaka karikatura, Ali tko to smije uz- 
tvrditi, molim Vas? Francezka vigncta na staklenici patvorena 
šampanjcaisto je što i krinka od crne kadife kakove karakterne 
maske, za kojom se kriju kozičavo lice, zrikave oči, Vi ćete do- 
pustiti, da ima u nas puno takovih karakternih krabulja, koje 
nesmiju ni poslije pepelnice skinuti krinku. Oprostite, neću o tom 
delikatnom predmetu govoriti, jer mi se magli. Morao bih do- 
nieti obširnu analizu svih političkih, socijalnih, književnih, umjet- 
ničkih, znanstvenih i popularnih, javnih i privatnih odnošaja, ili, 
ako hoćete ,napremica“ u toj blaženoj našoj domovini, al analiza 
spada u kemiju, kemija pako smrdi, k tomu nije skromni belo- 
trista zvan, da dirne u zanat onih, kojim je visoka dužnost po 
kronometru obači bilo naroda. Ljudi srednje struke moraju ostati 
pri svom kalupu, njimu je dozvoljeno, samo kadkad nasmiošiti se 
i ozbiljnim stvarim, pak je i veliko pitanje nije li istinita ona 
krilata rieč nekoga nekogovića: , Hrvati nisu za ništa.“ Smirimo 
se, stisnimo se u kut, pustimo ozbiljne maskarade, prosudjujmo 
samo šaljive ludorije. Toga bar neće nam nitko braniti. Može li 
se u obće ludorija staviti pod sitnozor kritike. Ja mislim, da 
može. Slavni Shakespeare reko je u nekoj svojoj drami: »U tom 
ludilu ima metode“. Ova izreka britanskog mudraca svakako je 
dogma, po kojoj se i poklade kritizovati mogu. Podpuna kritika 
o pokladah bila bi dakako prerana, suvremenici pišu odviš pri. 
stranu poviest svojih doživljaja. K tomu se veli ,poznat ćete ih 
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po njihovih plodovih “ Plod poklada je brak, a crkva zabranjuje, 
da se u postno vrieme sklopi brak. Pravi matematički uspjeh 
poklada moći će Vam naš statistički ured priobćit istom poslije 
posta. Sad se kraj bakalara i haringa obavljaju istom prelimi- 
narni dogovori za sretnu nagodu, koja se neima sklopit samo na 
deset godina, već do crnoga groba a za ,vječnu sreću“, govo- 
reći pjesničkom formulom. Ja tim dogovorom želim najbolji 
uspjeh, želim da si svatko pripoji definitivnu onu liepu krajinu, 
koju si je za poklada našo, želim da s njom steče najvišji pro- 
cenat prihoda, da u to eksekutivno doba liepo š njom živjeti 
muvže, želim da dobije s njom sve one materijalne i idealne za- 
klade, kojimi si čovjek svoju kuću već i na ovoj tužnoj zemlji 


rajem pretvoriti može, želim napokon — al neželimo previše, da 
nedobijemo premalo. — Poklade bijahu dakako ovajpus vrlo 


kratke, zato se je ludovalo i bržim taktom. I aristokracija i de- 
mokracija, a tako zvani ,tiors ć6tat“ takmili, so ovajput ljudski, 
da rieše svoju mahnitu zadaću podpunom gracijom. ,Sokol“, 
»Kolo“, ,Hrvatski dom“, , Dalmatinska mladež sveučilišna“, ,va- 
trogasci“, ,Sloga“, ,Kazalište“ svo je to revnovalo, svatko je 
hotio biti dakako na svoj način, plosalo so za stradajuće, gladu- 


juće — da plosalo se. Oprostite tu prestaje kritika. Naše Hrva- 
tice nisu nomilostivna srdea, pak nije svaki čovjek — navlaš 

1 PA ale CI . . . nA 
ako je ženskoga spola — katonske naravi, ali ovaj put su naše 


krasotice i u to ludo vriemo toli triezno biti moglo, da suvišni 
trošak: toilete žrtvuju »gladujučim“ i da dodju na ples u kućnih 
haljinah. Meni so bar skromna mirisava ljubica pod grmečkom 
višo mili, nogo li šareni tulipan boz mirisa. ,Sokolu“ čast. I ove 
godino razvijala so je pod njegovima krilima liopa kita šarena 
cvieća, ljepše od lanjske godino. Duša, koja žedni za umjetničkom 
slasti, našla je tu divna užitka, klasičnu ovorturu & la Wagner, 
sa brundalicom, olimpijske igre na papirnatih konjih, umjetnička 
izložbu od criepova i klasičnu tragediju ,Piramo i Tizba“ po 
Shakespearu. Pače i Rendićev atelier bješe prikazan, dakako od 
papira. Eto koliko umjetničkog zanosa. Vidi se, da su naši Za 
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grebčani rodjeni za višje idealnije čviha, do hi es niku 

3 : S nee f kako no- 
smije upisat u grieh materijalizam. Nešta bih ipak vrlomu ,S 

4“ oriš ; ĆoOvriomu ,nu= 
kolu“ prišaptnuo bez zamjere dakako. U njegovu jatu ima “od 
, nr LA « ši ša šo iš Job h 'odo«- 
ljubivih ptića, ima i ljudi, koji s velike strano spadaju u onaj 
aliti E EE DRA hd > Kk x 
veliki ceh slobodnjakovića, koj hrvatski 
kistom,  dljetom, u obće 
(Federvieh) kako nas je neki 
godine neka _ nam dakle ,Sokol“ stvori nošta posve hrvatskoga 
recimo n. pr. provod svih hrvatskih nošnja, ilustrovanu na- 
rodnu pričicu, ta ima tih objekta Puna vreća. Jedno mu ipak 
moramo iztaknuti, aristokraciji clani ' ; X 
odviš demokratiših. O maj uklanjala se ,Sokolu“, jer da je 
. ssiS “can. Oprostite, ,Sokol“ plemenita je ptica, već 
je živio za vrieme Kraljevića Marka, kako iz narodne pjesme 
m Q& s . . va. e * 

znate, dakle ,Sokol“ ima na svaki način više pradjedova, nego 
mnogi zagrebački aristokrat. 


vadi perom, grlom, 
u ceh ,pernatih životinja“ 
Sospodin izvolio okrstiti. Do 


guslami, 


Budimo zadovoljni s pokojnim Karnevalom, lahka mu zem- 
ljiea! (Mnogi će suprug reći: Odnio ga bies!) Ali posve nisam 
zadovoljan: Krasni spol nije uspio. U našem kazalištu ima loža, 
u kojoj sjedi puno mladenaca žarka srdea. (Oženjen čovjek ne- 
smije prekoračiti praga lože). Obćinstvo zove tu stanicu »pećju 
bibličkih mladića“. Iz te lože prostire se vazda zlorad i zloban 
posmjeh na sav krasni spol po kazalištu. Ja sam velik prijatelj 
ženitbe, po ženi istom postaje čovjek čovjekom, zato i bibličkim 
mladićem nemogu oprostiti te griešne ironije proti Evinu ko- 
ljenu, te im dovikujem vazda iz srdca. ,Odniela vas — žena !“ 
Ali oni se još i sada u postu u svojoj ,peći“ smiju krasnomu 
spolu. E dakle i poslije poklada odniela ih — žena! U postu 
valjda će se opametiti. 


Iločka gradina (K slici). Kad se najčarobniji predieli mile 
domovine naše nabrajaju, onda se medju prvimi spominje hrvat- 
ski Sriem. Njegova prirodna krasota od vajkada je nukala na- 
rode, da se za nj otimlju kao djeca za rumenu jabuku. Odtud i 
i polazi te je Sriem tečajem vjekova množinu gospodara promie- 
nio. Najsjajniju prošlost proživio je on nedvojbeno za doba rim- 

“sko. Divni položaj njegov medj Dunavom, Savom i jednim die- 
lom Bosuta; njegovo romantično gorje (Monsalmus — Frankavilla 
— Fruška gora) sa stoljetnim hrašćem; njegova, upravo razkošna 
plodovitost; njegovo blago i umiljato podnebje — sve to zača- 
ralo je Rimljane tako, da su ga prozvali ,deliciae Romanorum“, 
A da taj pridjevak što većma zavriedi, gojili su ga i njegovali 
u svakom pogledu. Tako uz Dunav, a na podnožju Fruške gore, 
podigoše tvrde, nove, gradove; stare gradove opet poljepšaše; 
pusta mjesta napučiše i naseliše; drumove i puteve svud sazidaše 
i zasjekoše. U kratko: Sriem bijaše za dobe rimske pravim: pe- 
rivojem. On je Rimu podao četiri vladara, a Probo bi onaj med 
njimi, koj je prvi vinovu lozu zasadio na Fruškoj gori. Bujicn 
seoba narodnih razvalila je po gdjekoj vriedni tvor ukusno rim- 
ske ruke; gospodstvo Franaka, Bizantinaca, Madjara i 'Turaka 
promienilo je mnogo toga u liepom Sriemu: ali prirodna krasota 
ostade mu do danas. Još uvick ga oblieva veličanstveni Dunav, 
srebrna Sava i tihotni Bogut; još uviek se zelene bujno šuma 
Fruškoga gorja, u kojega krilu bjelasaju so gostoljubni sunno- 
stani; još uviek kapljica žarkoga i mirisnoga vina ogrieva gren 
skoga Hrvata sjećajuć ga junačkih Rimljana, koji ju ovdje zusadišo ! 
Medju spomenici dobe rimske prvo zauzimlju mjesto gradovi, a 
medju timi gradovi jedno od prvih mjesta zaprema Ilok. Ilok 
liepo je i bogato trgovište na podnožju vinorodne goro PFruško ; 
polom leži na briegu, a polom u nizini kraj Dunava. Broji danas 
600 kuća i 3800 stanovnika. Stari su ga Rimljani okružili vi 
gokimi utvrdami i kulami, a uz to su ga providili vodovodom. 
Za onda se zvao Cuecium . . . Kad je postao priostolnicom sriem- 
skih vojvoda bude.znatno poljepšan i jače utvrdjen. IK tomu je 
najviše doprineo vojvoda Lovro Ujlak sin Nikole bana i. doc 
skoga. Po njem dobi i današnje m Zvalo ga takodjer: Ujlak 
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Vilak i Vojlach, U njem sa stajale palača gospodujućeg vojvode, 
katedralna crkva i dvor biskupa ariemskih, samostan pustinjaka 
reda sv, Augustina, samostan duvni reda sv. Klare, samostan 
braće reda sv. Franje državo kapistranske i mnoge druge znatne 
zgrado. Grad je imao takodjer ogromne lagume i podrume, koji 
go još danas vidjeti mogu. Godine 1526. umre Lovro, a iste go- 
dine sbudne se poznata bitka na muhaćkom polju, koja je imala 
i to za posljedicu, da je Sriem od Turaka užasno opustošen bio, a 
Ilok da jo, velikim dielom razvaljen, postao sšelom Ali paše ... 
Za vlade Leopolda I. budu 'Turci izagnani iz Sriema, a Ilok kao 
carsko dobro poklonjen Levinu Odeskalku, koj je primio i naslov 
vojvode sriemskog. Od spomenutih zgrada stoji danas samo pa- 
lača vojvoda sriemskih i oštećena ponešto crkva franciskanska 
sa okolnimi zidovi i tornjem. Ostalo «ve je razvalina kao Što se 
to vidi na slici našoj, za koju srdaćno zahvaljujemo profesoru 
E. Krambergeru, kojega je vješta ruka umjela te spomenike 
prošlosti iločke toli liepo za naš list nacrtati. Možda će vjerna 
slika mnogoga, koj imađe sredstva i smisla za panoramu dra- 
žestnih i zanimivih prediela, potaknuti, da putuje Sriemom i da 
razgleda Ilok, kojega gradine von se jošte koće, te se ne- 
dadu ni od bure ni od kiše raztočiti, samo da se sto dulje na- 


užiju gledajuć daleko po čarobnoj okolini. Bilo bi to tima vried- 


nije, što se u palači kneževoj vidjeti mogu znamenite neke sta- 
rine i krasna knjižnica, a u crkvi franjevačkoj grobovi kneza 
Lovre i slavnih junaka hrvatskih: Sibinjanin Janka te 
Kapistrana. Putuje se kojekuda po svietu — a domovinu nam 
moraju izpitivati stranci! j 
Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. U sjednici raz- 
reda filologičko -historičkoga dne %. t. m. čitao je predsjednik 
dr. Fr. Rački drugi dio svoje razprave ,o zemlji i narodu Hr- 
vatske prije XII. stoljeća“ t. j. za vladavine narodne dinastije 
hrvatske. U prvom diclu naznačio je obseg zemljištni Hrvatske 
opredielivši granice njezine. U drugom dielu iztražuje etnograf- 
ske i družtvene odnošaje naroda, koj je na onom zemljištu živio. 
Prije svega govori o imenu, kako on dolazi u spomenicih domaćih 
i stranih. U ovih drugih mnogo je običnije genetično ime _Slo- 
yen“, koje je od imena ,Hrvat“ (Chroati) za 35 godina diplo- 
matski starije. Onda dokazuje iz rieči i imena, sačuvanih u li- 
stinah od IX. do XII. vieka, đa je jezik, koj se i u domaćih li- 
stinah zove ,vulgare selavonicum“ prema književnom (€grKkvenom) 
slovenskom, već tada nosio sva ona glasovna obilježja, koja ga 
čine posebnom osebinom medju slovenskimi jezici, i koja je u 
sliedećih takodjer stoljećih sačuvao, te da prema jeziku potonjih 
književnih spomenika predstavlja stariju periodu. Pošto ovi je- 
zični ostanci polaze iz Dalmacije, prispodablja s njimi jezične 
ostanko Posavine po listinah XII. i XIII. stoljeća, jer ovdje 
neima starijih. 
' Prolazeći na etnografsko odnošajo izpituje akademik, u ko- 
jem so obsegu romanski živalj sačuvao bio, te dolazi do toga 
resultata: da je on na okupu živio samo u obsegu bivše bizan- 
tinsko themo Dalmacije t. j. u gradovih Zadru, Spljetu i Tro- 
giru, i na liburnijskih otocih Krku, Rabu i Osoru (Cresu). To 
sE potvrdjuje svjedočanstvom suvremenih pisaca, osjećajem žite- 
lja dalmatinskih i domaćimi izpravami. Romanstvo nalazilo je za 
svoje uzdržanje moćnu podporu u posebnom zemljištu, na kojem 
je odieljeno živilo, za tim u posebnoj samoupravi i posebnih 
uredbah političkih i crkvenih. O svih tih uvjetih, koji su dali ro- 
manstvu jak položaj, razpravlja se obširno, Carigradski dvor uzi- 
mao bi dalmatinsko Romano redovito u svoju zaštitu proti Hr-* 
vatskoj; on je za obranu svojega upliva imao žmedj njimi u 
Zadru svojega namjestnika (stratega), kojih imena navodi aka- 
demik od god, 805 do 1069; a kada mu je taj upliv došao u po- 
gibelj, volio je svoje pravo na romansku Dalmaciju prenesti na 
svoje prijatelje Mlečane, nego li na Hrvatsku, kano što su učinili 
Vasilij IL i Alexij I. Komnen. Obširna obćinska samouprava po- 
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vjerena bi samomu romanskomu gradjanstvu, kano što svjedočo 
romanska imena priora, tribuna, sudaca i plemića tih občina. 
Akademik iztiče veliko znamenovanje tih imena za poviost, to 
ih redomice navodi, iztaknuv naprotiv slovenska imena hrvate 
skih vladalaca, dvorjanika i župana, kano nosilaca državno vlasti 
u Hrvatskoj. Imade imena gradjana zadarskih, spljetskih, trogir- 
skih itd., koja nas sjećaju na jednaka imena rimska. Na dalje 
pokazuje, koja je podpora romanstvu dalmatinskomu bila u hie- 
rarhiji, dočim je metropolit s većinom biskupa stolovao na zem- 
ljistu romanske Dalmacije, i dočim su ovi visoki dostojanstvenici 
birani bili iz reda gradskoga svećenstva ili iz Italije. 'To isto 
bivaše i u samostanih osim rogovskoga. Odanlo tolika borba za 
latinštinu u crkvi a proti slovenštini. Moćan faktor romanskom 
žiteljstvu bijaše i tradicija, koja ga spajala s uspomenami rim- 
ske dobe, i koja nije bila prekinuta kakovom katastrofom, kano 
što se to dogodilo u nekih drugih nekada rimskih provincijal. 
Akademik to razlaže sa Spljetom, nacrtavši odnošaje nutarnje 
crkvene i družtvene, bližega Solina pod konac VI. stoljeća t. j. 
malo prije nego li se preostalo gradjanstvo solinsko preseli u 
Spljet. gdje su sve uredbe iske nastavile svoj život. I u sa- 
- mom romanskom jeziku u Dalmaciji opaža se postupični razvoj 
kano što u svih drugih romanskih zemljah, što dokazuje akade- 
mik prispodabljajući jezik solinskih nadpisa osobito V. i VI. 
stoljeća s jezikom dalmatinskih listina izza IX. vieka. Ovdje i 
ondje prodire ,samo rusticus“ iz tradicionalne latinštine. Za po- 
vitla veću navodi akademik talijanske rieči iz dalm. latinskih 
izprava. ? : 

Sada odgovora akademik na pitanje: je da li je romanština 
prije zaokupljala prostranije zemljište u Dalmaciji i kako ga je 
ona izgubila? Odgovarajući na to pitanje spominje akademik one 
rimske kolonije i municipija, koja su nekada bila izvan primorja, 
pa dokazuje kako su nekoja prešla u ruke Hrvatom i dobila 
hrvatsko stanovničtvo, druga pako u ratovih propala, a na ili uz 
podrtine njihove nastala mjesta hrvatskoga imena i žiteljstva. 
Oboje se razjasnjuje mjestnimi imeni iz suvremenih spomenika. 

Iza toga razpravlja akademik o razmjerju izmedju romanstva 
i hrvatstva u obsegu hrvatske države, pa se onda pita: imali 
dokaza, da je na zemljištu hrvatske države živio tada još koj 
drugi narod, imenito jeda li bilo ostanaka predrimskih starosje- 
dioca ? 

Napokon izpituje akademik: je da li je i u koje slojeve druž- 
tvene podieljen bio narod hrvatski prije XII. stoljeća. 

Poslije ovoga čitanje predana bijahu dva historijska pri- 
loga: jedan od senjskoga profesora Mile Magdića, rodoslovje 
naime glasovite uskočke obitelji Daničića, koje je njezin član 
Ivan Ill. god. 1777 sastavio a koje se čuva u gradskom arkivu 
senjskom; drugi od akademika S. Ljubića, opis naime skadar- 
skoga sandžakata, sastavljen po Kotoraninu Marijanu Bolizzi g. 
1614, i koj je znamenit za topografiju i statistiku sadašnje Cr- 
negore i sjeverne Arbanaske početkom XVII. vicka. 

Jagićevog ,Archiv-a filr slawische Philologic“ izašao IL. sve- 


zak IV. knjige sa sliedećim * sadržajam: —  Staropoljsko za- 
kletve iz XIV. stoljeća od W. Nehringa. — Najstariji do sad 


poznati s datumom poljski jezični spomenik od W, Nehriuga. 
— Južnoslovinska narodna epika prošlih vjekova od V. Ja- 
gića. — Opazke o jeziku staropoljsko Sofijino biblije od dra. 
E Ogonovskog. — Ornamentika u slavensko-ruskih rukopisih 
XI.—XIV. vieka od Th. Buslaeva, — Najnovija iztraživanja o 
slavenskih apostolih Cirilu i Motodu (konac) od V, Jagića. — 
Jedna srbska narodna pjesma o polazku sv. Save u kaludjero od 
St. Novakovića. Od sitnijih članaka spominjemo: K južnoslovin- 
skoj heraldici od grofa Meda Pucića, — O starom grbu bosan- 
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skom od dra. Fr. Račkoga. — K poznavanju vrola Marulićevih 
od A. Loskiena. U razpravi o narodnoj epici sravnjuje Jagić 
gbirku starohrvatskih narodnih pjesama od Bogišića sa dosada- 
njimi sbirkami, to razpravlja prelaz petnaesteračnog stiha u de- 
sotoračni u junačkih pjesmah. U uvodu akademičkog izdanja pje- 
sama Marulićevih (Stari hrvatski Pisci p. LXXIII.) upozo- 
rujo Kukuljević na talijanske originale dvijuh roppićašatanuiu, 
koje nije poznao nego iz Kleina. Prof. Leskien priobćuje, da su 
to talij. rappr. izdane pod naslovom: Sacre rappresentazioni dei 
secoli XIV., XV. e XVI. raccolte ece. di Alessandro d' Ancona, 
vol. L—III. Firenze 1872. Original Marulićevog : »Prikazanja histo- 
rije svetoga Panuncija“ stoji tu Il. 65. a pSkazanje od nevolj- 
noga dne od suda ognjenoga“. III. 499. — Osim toga primećuje tu 
Leskien, da se mogu ubrojiti Menčetiću još neke pjesme, koje 
su so Jagiću činile dvojbenimi, te ih je u akad. izdanju Menče- 
tića i Držića tiskao u dodatku. Kod nas biti će inteligentnih 
ljudi, koji nisu ni zavirili u stare pisce hrvatske, a evo Nieraac 
ih Leskien (profesor slavistike u Lipskom) proučava. 

Druga Kleopatvina iglu putuje u nori »sviet. Poznato je, da 
su staroegypatski vladari gradeć hramove podizali pred njima 
obeliske od crvena granita syenskoga ili heliopolskoga. Dva ta- 
kova obeliska (60 engl. stopa visoka) dao je izklesati najveći vla- 
dar izmedj Faraona dinastije osamnajste, Tutmes 11L, koj je živio 
15. stoljeća prije Isusa, te ih je smjestio pred hramom u Helio- 
polu. Za vlade Caesara Augusta preneseni su ti obelisci ,Kleo- 
patrine igle“ u Alexandriju, te su 600 koračaja daleko od Pom- 
pejeva stupa postavljeni valjda pred Caesarovom palačom. Jedan 
od tih spomenika velike epohe kulturne staroga Egipta ponosno 
se do najnovijega doba dizao ovdje, dokle ga nisu Englezi od- 
vezli i na Temsekeiu u Londonu smjestili. Drugi, kojega podno- 
žak nemogoše odoljeti raztvarajućim življem naravi, srušio se 
odavna i ležao na tlu poput ubijena Golijata. Sada ga Amerikanci 
sjedinjenih država sjevernih voze u svoju domovinu, da s njim 
ukrase Newyork. Otac sadanjega khediva, Ismail paša, jest onaj 
koj je obje najljepše Kleopatrine igle poklonio spomenutim na- 
rodom. — Da su stari Egypćani samo slutili, da će vječni plo- 
dovi njihova znanja i umienja jednoč resiti glavne gradove stranih 
država i naroda, jamačno bi prije bili nastojali odgojiti si vried- 
niji naraštaj, nego li je taj, koj dopušta, da mu se veličajna 
prošlost što otima, što razpoklanja. Napokon će Egypat opustjeti 
sav do ij piramida, kojih se — kako Arapi pjevaju — isto 
vrieme boji! 


,,Matica Hrvatska“ 


- razaslala je svim svojim članovom knjige pripadajuće im za god. 


1879. Ako pometnjom nije koji član primio pripadajuće mu knjige, 
neka izvoli isto reklamirati do 10. ožujka t. g Kasnije reklama- 
cije se neće uvažiti. 

Umoljavaju se najučtivijo oni članovi utemoljitelji, koji još 
nisu svoje utomolj. obroke za god. 1879 uplatili, da iste što prije 
uplato, jer će se inačo glede njih morati upotrobiti $. 7. druž- 
tvenih pravila. Ujedno so pozivlju gg. družtvoni povjerenici, koji 
jos nisu svo prinoso članova svoga ikotara i imeniko članova 
»Matici“ dostavili, da to što prije učine, da se uzmognu druž- 
tvoni računi za god. 1879 zaključiti, i imonik članova za štampu 
prirediti, 

Na upite nekih članova utemoljitelja glede družtvenih po- 
velja budi odgovor, da ćo so povelja štampati i tečajem godine 
svim onim članovom utemeljiteljem dostaviti, koji su cielu ute- 


omoljitelinu svotu uplatili, 


U Zagrebu, 18. veljače 1880, 
Uprava »Matice Hrvatske.“ 


__ ooo =._. Ze dodao ko un nno 
Zabava: Geranium. — Dvorac i koliba. — Pouka: Amu-darja. — Zvonoljevarstvo u Zagrebu. — Jesu li naši kajkavci Hrvati? Go- 
voro li hrvatski? — Listak. 


Odgovorni urednik August Šenoa. 


Vlastničtvo, naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. | 
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U Zagrebu 28. veljače 1880. 
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Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. 
Rukopisi se nevraćaju. 


Geranium. 


Crte iz dalmatinskoga života. Napisao Sergij P—a. 


VIII. 

iodje i jesen. Prozirno plavetno nebo nije 
.više prispodobivo niti oku djevojačkomu, niti 
zakaj kristalnomu svodu — al zato sjaj njegove 
ko plaveti odkriva gledaocu — bezkrajnost. — 
en More samo počimlje se mutiti sjevernjakom, 
oK a metalnu njegovu modrinu češće resi pjena 
lamajućih se talasa, koja okružuje kao la- 
PI budjom  perušinom crne hridi. — Još su 
šume zelene, još se po brežuljeih sunce igra gustimi 
granami < maslina i bora, — samo ravnicom pozlatila je 
jesen loze i kupine. — Lastaviće vrte još svoje žu gavo 
kolo oko starih zvonika, još kriešti po danu cvrčak sa- 
kriven u okošenome sienu, i svuda uz blagi» mu miris 
lebdi tanki, zdravi vonj kipućeg mošta, još gdjegdje zaori 
pjesma seljakinja, koje u hladu masline nasloniv glavu 
o glavu tiđešuju snažne glasove, — narav je još sjajno 
vedra, al dodje čas kada te nehotice spopane s jeta. — 
U taj čas zapada sunce! — Sjećaš li se Vlado, onih ve- 
čeri, kada se zažari nebo grimizom i zlatom te prosiplje 
po golih brdinah onu tanku ljubičastu boju, koja je obična 
za zimskih dana, kad sunce, sjajno poput plamteće kruglje 
bez trakova, bez krune, slazi malo-po malo u tamnu mo- 
drinu neizmjerne pućine? — Poezija tog hožanstvenog 
prizora zanese pamet u krajeve najdivnije mašte — al 
grdce ćuti tihu, čudnovatu bol! — Cini ti se, neznam 
kaka bih rekla, da se rastaješ sa svojim milim i neho- 
tice pogledaš oko sebe, nebi li ugledao nepoznato lice, 
oda odstrani tužne mjsli, koje obletavaju pamet u tom 

bezkrajnom miru i prostoru. ,* “ 
Ali sumrak se hvata, sumrak razsvietljen žutka- 
stim svjetlom zapada, i brzo zavlada svemirom . noć. 

: . + 


NG (Dalje.) 


Bajna jesenska noć! kada nebo procvate zviezdama kao 
bus skrobuta u proljeće, kada zemlja i more stisnuti 
u jednoj modruljastoj tmini zbore tajnom harmonijom 
šuškanja maslina i šima pučine. — U tih časovih srdee 
je svladano onom neodoljivom čeznjom za dom, za svoju 
kućicu, za onu sobu, gdje svjetlo prijazne lampe razsvjet- 
luje toliko milih glavica! 

Jesen, doba tajnih želja, kada djevojka pita nebo 
kad li dodje! — kada smieh, koj se je orio veselo iz 
mladenačkog grla, zamukne zadušen ili gledajući zadnji 
trak sunca lepršati nebom, ili slušajuć pijuk zadnje la- 
stavice, koja sa svog krova pozdravlja pučinu, nad kojom 
će do mala odletit. 

Za jednog od tih dana rujna mjeseca, našla se Mare 
oko zapada pred razvalinami grada G*. Sjedila je na vi- 
sokom humku, odkle pogled može obaći neizmjerni pro- 
stor pučine i neba. Podupriev lakte o ruševine gledala je 
nepomično kako tone sunce. Crno joj oko razširilo se i 
zasjalo neobičnim sjajem. Na ustnah lebdio je posmjeh 
pun čeznje i zadovoljstva a rumen, koja se prolievala 
licem njezinim, poljepšavala je oštre, uglaste crte te čud- 
novate djevojke. Vanjština same Mare pokazivala je dosta, 
kojemu da se je dojmu podvrgla nesmotrenost i nehaj- 
stvo prijašnje, Odielo sivkasto, pomno zatvoreno oko 
pasa, sakrivalo ja mnogimi nabori nesretni joj stas, a 
lina mahramica čipaka oko vrata bila je svezana i na- 
kićena_evietom geraniuma. Slamnati šešir, koj bje u onaj 
čas pao na zemlju, bijaše ovjenčan , viencem finog Polj- 
skog ovieća. Na koliko je sve to bilo jednostavno i tamno, 
opet je godio oku sklad tih boja, kada je plamen zala- 
zećeg sunca poigrao se gavran kosom i oživio bliedoću 
Marinog lica. ' 
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Ali što nemože ljubav? — Prošlo je bilo više mje- nica pobrzala zidom. Čeznja u tuj par bila Je skop 
seći, odkad je vidjela mladoga učitelja, — a odtada za-  čana sa strahom, zabunom osobe, koja čeka, nešto odavna 
Volila ga je svim žarom neizkusne, prve ljubavi. Strast,  žudjena! —— Najednom ustano — zadrhta — i upriev 
koja ju preobrazi od pobožne osidjeliće — u čednu, za oko tamo, gdje su busovi skrobuta i kupjena njihali 


svakim njegovim pogledom gramzeću djevojku, imala je 
u sebi nešto toli duboka, toli ganutljiva. 

Koliko tihih pogleda. koliko nespretnih rukovanja, 
koliko sjetnih odgovora, koliko je molitava, upravljenih 
Bogu .za vlastitu sreću i za njegovu ljubav, trebalo dok 
se u njezinoj duši stvori nada — dapače sigurnost bo- 
lje, sretnije budućnosti. 

Mladić dolazio je u njihovu kuću neumorno; — či- 
nilo se, da družtvo te kramarske obitelji sakriva kakav 
neobični čar za njega, jer onih dana, kad bi se pokazao 
na vratih tetine sobe, bio uviek obučen u najbolje odielo, 
a očešljan kao da ide pred školskog ravnatelja. Uvidio 
je možda i on, da u toj kući ima ruka, koje drhću, kad 
jih on stisne. da ima pogleda, koji više sbore, nego li 
jasne rieči — znao je, da odlazeći iz te kuće, do dva 
vatrena oka sliede njegov hod iza spuštenih zastora do 
ugla tamne uličke. Njegovo vladanje prema Mari bijaše 
kao čovjeka, koj se znade upriličiti za stariju djevojku — 
— — uljudno i osobito povjerljivo. Nije bilo u njega 
mnogo finog takta, da spoznade, koliko taj način vrie- 
dja jadne djevojke, kojih duša hlepti za onim tajnim za- 
mamnim iznenadjenjem strasti i bojazljivosti, što spo- 
pine svakoga ma kako blaziranoga čovjeka, kad se je 
razgovarao sa nezrelom djevojkom. Ali i sama Mare nije 
toga razumjevala; — kao leptir vrtila se oko plamena 
svoje mašte, oko svojih sanjarija, koje stvarahu od neznatne 
i bratske prijaznosti mladića — — ljubovne dokaze. — 
Krioca leptirova čim se više pale, čim jih više ojeliva 
plameni jezik svjetiljke, tim hrlije, strastvenije srnu u 
njegov žar. Tako je bilo i kod Mare: krila njezine-mašte 
nebijahu tvrdja od leptirovih — i njih je vatra palila 
— a što stalo, kad joj je pri srdeu tako vruće, tako ugodno 
bilo! Slutnja nekog riešenja, nekog finale-a tamnu 
»sanku ljetne noći“ napunjala još je dušu nemirom 
i čeznjom. Vjetrić jesenski, koj je šuškao. kroz osušeno 
lišće odrena, kao prasak suhih grančica u vatri šaptao 
joj onu vjećuu melodiju nade i sjete! 

I onog poldneva, kad se nasloni o ruševine, vlažni 
joj je pogled pitao rumenilo zapada: A sutra? .... 
hoće li sutra biti onaj dan toli očekivan, toli strahom 
žudjen, kad rekne šapćućim glasom: Geranium!.. znak 
ljubavi — vječne! — — Misao te divne neizvjes- 
nosti predstavljala joj se u onaj čas živa u prizoru bez- 
krajne pučine, koju je vjetar poskorupljao tamnimi od- 
sjevi i zafirnog neba, kojim su lebdili kao njezine misli 
— plamteći oblačići. Ubogi geranium!. . . guza blišteća 
kao alem zatitra na ornom oku, i pade na crljeni cviet 
kao kap jutrnje rose. — Ali zašto je glavu okrenula 
češće prama brdašcu, zašto bi se rumen žarka prosula 


njezinim licem, kad je zašuštilo lišće, ili kada bi gusje- * 


dugo suho trakove o vjetru, nešto ugleda sto joj ote dah 
iz prsiju. Oštri joj pogled ugleda iz daleka njegov stag 
— uho toli uvježbano poznavati njegov korak po ploć- 
niku tiesne uličke spoznalo ga je i ovdje, gdje ide kroz 
suho granje, šibajući palicom travurine, koje su se penjale 
posvuda. — A što ćeš reći, kad ti kažem, da je taj sa- 
stanak bio dogovoren ! — ,Mare dodjite!“ reće on onog 
istog jutra, a ona čedna i pobožna Mare rekla — ,Doći 
ću!“ i dodje! slagav teti i Luci (koja joj se čudnovato 
nasmijala) da se ide Bogu moliti. Ta podložnost. ta ne- 
smotrenost, kojom je žrtvovala glas, istinu, stid. samo 
da se nadje s njime — bila je prevelika žrtva strasti 
— al Mare ćutila se u onaj čas, kada je oborenih oćiju, 
poniknute glave, drhćućih ustna čekala njegovu prvu rieć, 
ćutila se pripravnom žrtvovati mu sve — i sam život. 

— ,Hrvala draga Mare, da ste došli!“ — bijahu 
prve rieči. Zabuna joj nedade,,da odgovori. već pruži 
ruku i pogleda ga suhim hinjenim pogledom. 

Zašutiše, bijaše neugodan smieh, u kom je zborila 


sama pučina i. — srdce Marino. Franić sjedne na prama 


njoj na ostanku mramorna stupa i poče šarati palicom 
u zemlji, kao da traži izreku, rieč, kojom da počme. Ći- 
nilo se, da te dvie osobe dolaze s dalekog, različitog 
puta i da odmoriv se svaka će za svojim poslom otići. 

— Sto je novoga doma! zapita napokon on nemarno, 
slomiv štapom visoku koprivu, 

— Ništa, odkad ste vi sinoć bili! odvrati Mare, 
turobno, gledajući kako tamni sinje more. 

— Pravo rekoste! nastavi brže Franić skidajući še- 
šir. Oprostite što tako ludo pitam. Ali da vi znate sve 
moje brige, sve moje poslove — čovjek bi poludio! i 
prodje rukom preko čela, < oda ga tište te strašne 
brige. 

— DA, da — al vama mužkareem ostaje uviek naj- 
bolja utjeha — sloboda! 

— Sloboda kretanja — ali sloboda srdea. — — 

— Srdea? Zar nijeste slobodni ljubiti, koga hoćete, 
zar vaši pogledi, vaše rieči niesu slobodnije, nego ono 
suho lišće, što se vrti tamo o vjetru! zapita Mare upriev 
pogled u zemlju, zastidjena od svoje odvažnosti. 

— Ne, Mare! nastavi mladić podupriev se laktima 
o koljena. Sudbina veže nas jednim mahom! Vjerujte 
meni, da sve, što govorimo o lahkoći, kojom mienjamo 
ljube, i kojom se tješimo rad njihove nevjere, nijesu 
ništa nego fraze, da sakrijemo slaboću naše naravi i- na- 
šega srdea! Ima slučajeva, gdje nas jedan pogled, jedna 
rieč, jedan pozdrav vežu jače nego li željezne verige! — 

.— Istina! šaptnu Mare — i zadrhta. 

— Jeli vam studeno? opazi mladić pogledav joj 
bliede ustne. Mare neodgovori ništa, već on nastavi: 
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= Kako a rekao, Mare naša slohoda je sjenka 
— naša jakost iluzija, .— Imao sam Prijatelja mlada, 
vesela, nestalna — ljubio je svakoga i nikoga. Rugao se 
drugim, kad < govorili o stalnoj, vječnoj ljubavi... , 
pak? — dodje dan kada Pri svjetlu mjeseca ugleda dje- 
vojku, za koju poludi, za koju žrtvova svoj mir, gvoju 
slobodu — sve! — A od tog dana — taj prijatelj je 
najsretniji čovjek na svietu — baš zato, jer je izgubio 
slobodu — srdea! X 

Smješećih se ustna, žmirećib očiju govorio je sve 
to Franić radostnim kadkada drhćućim glasom, kojim 
se nevara ničije srdee. Mari dolažahu te rieči jedna za 
drugom sa tihim dahom vjetrića — i opajale ju neizreci- 
vom slasti. Uzrujanost, radost, koja je tekla u žilah te 
crne, visoke djevojke obasjane zadnjim odsjevom jesen- 
skog dana, morala je biti velika, jer ostade i plamen 
rumenila potamni u sumračju njezino bliedo lice. I Fra- 
Nić bi se digao — i nehotice običnom mu povjerljivosti 
uhvatio njezinu ruku te pogledao — — tamnu pučinu, 
koja je šumila i pjenila se pod njihovim nogama. 

— Da Mare! produži tišje — zaljubio se u tu milu 
djevojku i zakleo se pred Bogom, da će njegovom biti. 
— Ali! život je ozbiljan, stanje neznatno, a živjeti treba! 
— Što da počme, kada njezini roditelji neće dati ni 
groša, kada njezina svojta čeka bog zna kakovog sudca 
ili pretura! Treba li, da vam kažem, da sam ja taj pri- 
jatelj. — — 

— Znam, znam! obustavi ga Mare jedva svladajući 
drhtanje, koje ju bješe uhvatilo. Zašto ju strah obuze 
kada je ime te sretne djevojke moralo hiti izušteno, za- 
što ju za srdce zazeblo kad je čekala svoje ime? 

— Vi toli dobra, toli pobožna, nastavi učitelj pro- 
sećim glasom, samo vi možete nam pomoći. Vi sami 
imate snagu i pravo prignuti otca, da žrtvuje koj dinar 
našoj sreći, vi sama možete uvjeriti ujea i tetu, da neće 
biti sretnijega para do mene i Luce! 

Ne vrisnu, ne sruši se, nezaplače, — već od hladna 
mrzla daha stinu joj krv i nehotice uhvati se rukom za 
grdce, kao da ju je kamen bačen jakom rukom udario. 
Njezino lice bilo je u taj čas užasno, — oko mrtvo, 
ukoćeno gledalo je more ernije od mraka, koj se hvatao 
naravi, koj se je šuljao poput smrti u njezinu dušu, ustne 
otvorene bez zvuka, bez krvi naličile su zadnjemu 
kriku mramorne Niobe. — Luce! — — ime sestre za- 
jeći u taj ćas kao prokletstvo. —- Dakle nju je ljubio! 
dakle posjeti, ovieće, pozdravi, bijahu varka — bijahu 
promozgana igra, da predobije Maru, da sklone tu jadnu 
osidjelicu, da jim služi... . posrednićom — Te misli 
kao munje prodirahu kroz timinu njezine pameti, i sva 


mržnja, sva strast uzkipi proti sestri, proti tomi ćovjeku, 
va kog je bila žrtvovala mir, čednost, i Boga samoga. 
U onaj čas bijaše ju vrtoglavica spopala i videći ponor, 
koj se pod nogama njihovim nalazio, misao osvete pri- 
druži se biesu, koj ju je davio — al to bje samo za ćas! 

— Što Vam je Mare! zapita ju u ćudu mladić, kad 
se njezina ruka tvrdje zahvatila njegove. 

— Glava mi se vrti! saptne i — — tromost, skoro 
glupost, koja ju zavlada prištedi možda zloćin. Kad prodje 
prvi čas — nenadana bol bijaše toli jaka, da joj ote 
jezik i sviest — bijaše joj samo u glavi pakao! Sve 
muke dosad pretrpljene, sve rieči, svi prizori, sve 
zgode, koje stvoriše u njezinoj duši tu kobnu ljubav, sve 
prikazivalo joj se onom krutom zbiljom, kojom zloćinae 
gleda u zakutku tamnice krv i truplo svoje žrtve. Nije 
ni ćutila više, da ju Franić vodi za ruku, niti da joj go- 
vori neumornom hitrinom o planovih svoje sreće, o na- 
činu, kako će se za njih brinuti — nije vidjela ništa, 
nego mrak — duše i naravi. 

Prenu se ipak iz tog mrtvila i nadje se sama s njime 
na osamljenoj cesti. — More bijaše izčezlo za ruševinami 
i maslinovom šumom — samo put prašan, okružen po- 
žućelim kupjenami i suhim dračem sterao se ravan, pust, 
turoban u daljinu. Nestalo svjetla i neba — kratko je- 
sensko sumračje stvorilo se noćju. Sjevernjak zaduvao 
jače i studen kao njezina ruka, jaučući tužno kroz guste 
masline, puzao cestom dižuć prašinu kao pjenu morsku. 
Činilo se, da je narav umrla njezinom ljubavi — iste 


zviezde kriesile se na tamnom nebu čudnovato, rek bi 


zenice da su im suzami orošene. 

Tužan li bijaše taj povratak. Mjesto dvijuh duša 
složnih, zaljubljenih, o kojih je Mare bila sanjala dolazeći 
na sastanak, — pratila je zdvojnost i nehajstvo te dvie 
crne, visoke sjene, koje. su prolazile po noćnoj tmini. 

I on bješe prestao govoriti — a mfik zavlada svuda. 
Nije si mogao tumačiti šutnje Marine, niti onog grče- 
vitog drhtanja njezine ruke. Nesanjajući o kakovoj misli 
ljubovnoj, uvjeri se, da čedna i svjetinjačka ćud Mare 
neodobrava takovih govora, takovih ponuda. — Smiešak 
prodje njegovima ustnama . . . smiešak ironije i saža- 
ljenja, dočim je njezina duša gledala kako pred njem iđe 
staza za stazom, kako se korak po korak otvara poner, u 
kom je budućnost tonula joj bez utanja, bez tračka onog 
svjetla, koj je dosada razsvjetlavao noć njene sudbine, 

— Neimam snage dragi Vlado! nastavi teta odmoriv 
se malo od uzrujanosti razgovora i uspomena, opisivat 
ti to uništenje, to rušenje svega, što sačinjava život i 
srdce žensko, jer riečmi neda se opisati, što jedva pamet 
čovječja može pomisliti, 


(Dalje sliedi). 
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Ništ se nije promienilo, samo što je bilo više pau- 
čine, te što je bilo još tamnije; u prozorih bilo je manje 
stakla, a na podu i gredah uhvatio se gušći prah. A cielo 
to vrieme nije bilo tuj žive duše. 

Gjuro sjedne na stolicu, kao da promišlja. 

Za čas zaviri Jelena kroz okaneo u sobu, pad se pri- 
bliži ulazu, dalje nehtjede. 

— Tuj li ste stanovali? zapita. 

Sad istom opazila je daščaru, koju nije spazila prije 
rad krasote obale. 

— To je smiešno, je 1? zahohota Gjuro, kao da ju 
pozivlje, da unidje. 

— Ovdje ste stanovali? zapita još jednoč, a pri tom 
kao da se je stresla. 

Gjuro se opet nasmija. 

— Netopiri su ovdje, reče. A sumrak unutra kao 
da je zbilja podoban krilom. ' 

— Nećeš li dalje? zapita opet više u šali i opet se 
nasmieši. — Pogibeljno je tuj. 

Jelena pokuša na pragu, može li se dalje. Moglo se 
je. I stala se je ogledavati po skromnu prostoru i jošte 
nije vjerovala 

Gjuro preuze rieč. 

— Je 1 ovdje je pusto? reče. 

Jelka se je razgledavala jošte, da vidi, je 1 tomu 
. tako, kako je rekao Gjuro. A Gjuro dodade: — Je 1, u 
nas kod kuće je bolje? 

— Nije! odvrati odlučno Jelka i za čas će pri- 
-ametnuti : 

%— U nas je pusto. 

Nije bilo više ničega, što bi Gjuro pokazao; sve se 
je dalo pregledati i procieniti jednim pogledom, a za to 
poviče na Vofecha, koj se je raztegnuo. na klupi: — 
Ajdmo. 

Nu Vofech taj put nije razumio, ili mu se nije htjelo. 
Zalaja, pak se protegnu, pak skoči na klup, kao da želi 
nekamo gore. Gjuro-već je bio s Jelenom na pragu, pa 
buduć nije išao pas, ogleda se za njim. Čudo! Pas kao 
da se je u što zaplčo, te kao da nemože dalje; uviek bi 


poskakivao u vis, kopao prednjima nogama, pa ogledavao | 


se na Gjuru i opet skakao. 

Gjuro se povrati, jer mu se je činilo u taj čas, da 
. mu je odmotati psa. I Jelena se vrati. 

Nu vidješe, da je pas prost, te ovako šamo da skače. 

*— Što tražiš ovdje? zapita Gjuro, jer mu se je či- 
nilo, kao da ga pas Želi upozoriti na nešto. Gledao je u 
tom smjeru, u kojem je skakao pas, al nije vidio ničega. 
Nad psetom bila je stara polica, puna oervotočine, da je 
bila više oderana, nego drvena. I opet su htjeli poći. 

U to pseto zalajalo silnije, da je bilo i Gjuri i Je- 
leni čudno. 1 pseto poskoči svom silom, uhvati se pred- 
njima nogama za policu, te kao da želi skočiti nu nju. 
Nu polica stara i slaba popusti, a pas i polica padne 
na tle. 


Ka 
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— Ti biesniš, uze Gjuro karati Vofecha; u to se je 
prignula Jelka i dignula nešto sa zemlje, što je bilo 
palo s policom dolje. Podje k vratim, pogleda i reče; — 
Stare molitve. 

— Iz tih molio se je otac! pogleda Jelka Gjuru. 
Mi, koji smo znali otea Gjurina, shvaćamo, zašto je Gjuro 
odgovorio: — Jedva. 

— Možda tvoj djed, možda pradjed tvoj! kliknu 
Jelka radostno, a knjižica postajala je u nje znamenitija, 

Zavirila u knjižicu ovdje ondje i napokon pogleda 
na prvu .stranu. 

— Gle, Gjuro, da su molili iz nje — tuj su pri- 
pisane molitve, ' 

Na nutarnjoj strani korica bilo je pisano ernilom, 
koje je bilo izbrisano na pol..pobliedjelo, te je pismo 
bilo hrdjave boje. To je Jelka mislila, da su pripisane 
molitve, a buduć su bile pripisane, uzela je čitati, jer 
što su pisali, to su i molili; mislila je. 

Bilo je toga pisma uviek po nekoliko redaka, pak je 
to bilo podertano i na to je sliedilo opet nekoliko redaka ; 
nu sliedeći redci bili su manje bliedi, te su ti redci kbili 
napisani za različna vremena; a bilo je očito, da je svaki 
razdiel bio pisan od ruke druge. 

I Jelka uze čitati odsgora, nad prvim potezom: 

— U kolibi nad Vltavom skrivala su se Česka braća; 
bila su ondje sakrita, kao da ih je nestalo sa svieta. te 
im nije moglo doći haka. 

— Česka braća? zapita Jelka. 

I Gjuro joj uze pripoviedati, što je znao o Českoj 
braći. Pak reče: — To je ova koliba. 

Pak je čitala dalje: 

— Dvorac u Kopču broj 18. bio je naš. Imao je 
dvie sta jutara polja i cielu šumu. Otišli smo s njega 
zarad velike nužde. Vaclav Klima, Anna žena, naša djeca 
Ivan i Anka. — I pod tim bio je datum. 

Pokaži, viknu Gjuro i pročita baš onako, kao što je 


pročitala Jelka. ka 


— Dvorac u Kopču, reče Jelena. < 

— Broj 18., dometnu Gjuro. | 

— To je kod nas, posvjedoči Jelena. 

— Vaš dvorac je broj 18., potvrdi Gjuro. 

— Gjuro, što je pripoviedao djed? utekli su sa se- 
lišta prije, neg su došli naši onamo; pa smo ge dobili 
mi, djeda donieli su u kolievci na dvorac. Iz te knjižice 
molilo se je na našem dvorcu. 

— Meni je ime Gjuro Klima, dodade Gjuro, po- 
gledav Jelenu i zatim knjižicu. 

— Taj dvorac cio je vaš! kliknu Jelka radostno. 

— Ta-.šuma takodfšr! prietnu brzo Gjuro, pokazav 
rukom šumu. * ' 

— Dakle tvoga otca wWstrielilo je u vlastitoj šumi! 
progovori gorljivo Jelka, kao da želi Gjuru tek osvje- . 


dočiti o tom. 
a 


. 
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To, što su bili pročitali, bilo je podvučeno crtom, 
kako smo rekli, a na to je sliedilo, što je Jelena čitala 
dalje : 

— Dvorac u Kopču dobio je Liska iz gora, al šume 
mu nisu dala gospoda. Naše živovanje u gorah težko je; 
prenašanje robe iz zemalja tudjih život je pasji; glava 
neprestano u torbi; Ivan Klima, Marija žena, sin Nikola. 
— I pod tim stajao je dan, a pod tim još jedan redak : 
— Jošte petero djece. 

— Nikola bio je moj otac! kliknu Gjuro. Pak se 
zamisli. I bilo mu je, kao da mu pamet riše gore u 
glavi, medj njimi kolibu, te kako u noći dolaze - ljudi 
tudji i odlaze u jutro. I izpripovieda Jeleni. 

— (Gjuro, tako daleko odoše! čudila se je Jelka. 

— Zato, što su moji predjedovi bila Česka braća, 


te ih nisu htjeli nigdje primiti, reče Gjuro. Jelenu je. 


spopala pri tom: neizmierna žalost. Pa kad su si rekli to, 
uze Jelena čitati dalje. 

— Opet sati ovdje blizu sa sinom Gjurom. Gospoda 
si prisvojiše šumu, ja ubijam u njoj zvjerad, koliko 
mi treba. Nikola Klima, desetu godinu udovac. I bio je 
pod tim najnoviji datum. 

Kad su bili pročitali sve, što je izpunjavalo prvu 
stranu, počeli su se gledati začudjeni. Tim, što su bili 
našli u molitveniku, kao da je štogodj palo i vuklo se 
do Liskina dvorca, iz kojeg je bila Jelka. 

Divne li igre sudbine! Dvorac, iz kojega je bio utekao 
pradjed Gjurin radi velike nužde, našao je Gjuro, te je 
bio u tom dvorcu pastir. 

Šumu, u kojoj je pradjed Gjurin sjekao drva, kao 
njezin gospodar, našao je otac Gjurin kao zvjerokradae, 
gdje ga je ustrielilo, ter gdje mu je bio i grob. 

Čudne li mi igre sudbine! 

Komu je pripadao dakle Liskin dvorac? 

A tko je bio u toj šumi u istinu zvjerokradao, 
Gjurin otac ili onaj, koj ga je ustrielio i sada si pri- 
svajao šumu ? 

I tko bi morao biti ustrieljen kao zvjerokradac — 
onaj li, koj je ondje našao grob, ili onaj, koj mu je 
zaslao tane u prsa? 

Kakovo pravo je imao onaj, koj je strieljao, a ka- 
kovo pravo imao je onaj, koj je bio ustrieljen ? 

"Ta sva pitanja i još druga počivala su u tom po- 
gledu, kojim su se motrili, držeći se-za ruke. : 


I ćutila je Jelka, da joj je Gjuro mnogo bliže, kao . 


da joj je brat, da više: kao da je on gospodar, komu 
patri, da zapovieda u dvorcu od toga časa, a svim da je 
slušati zapoviedi i naloge njegove, da svim, otcu, majci, 
čeljadi, svim. : 

Mislila je u taj par, da Gjuro ima pravo zahtievati 
povratak svega onoga, šta im je posudio; bilo joj je, da 
mu se mora pokloniti. 

— Gjuro ti si naš, ti ćeš ostati naš! poviče tako 
vatreno, kao da mu vraća tim čustvom sva prava. 

Fr, 
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— Vaš! odvrati Gjuro trpko. Dok mi seljanka ne- 
rekne: idi! 

— "Toga nemogu, toga nesmiju! razpali se Jelka. 

— Nesmiju? "Ti si im diete i nisi. kao da su ti već 
odavna rekli: idi! Neimaš stola ondje, nečuješ uljudne 
rieči, nedaju ti niti potrebnih haljina, što ti treba, ne-' 
imaš ni kuće ni kućišta. 

— Neka im bude! odvrnu Jelka. Al neka znadu, 
kakovo imaš pravo ti! ' 

—- Tvoje pravo je starije -—- a je 1 ga poštuju ? 
odgovori Gjuro. Pustimo to, Jeleno; jer u onaj čas, kad 
biš ti i rieč rekla o tom, morao hih od vas otići — to 
bi bio posljedak, a ti bi ostala samotna, 

— A šta ti nije napisano ovdje ? branila je djevojka 
svoje. Pak ja ti i nebi dala otići! dometnu živo. 

Jelena uhvati Gjuru za ramena, kao da ga želi za- 
držati, te kao da on već odlazi od njih. Držala ga je 
čvrsto, da ju je Gjuro čudno pogledao. 

I bilo mu je, kao da opet vidi u njezinu oku nešto, 
čega još nikad vidio nije. Bio je opet kao omamljen. te 
kao da mu je težko govoriti. Bila je u tom oku i radost 
i žalost, pa kad je Gjuro zavirio u nj, bilo mu je pri 
srdcu i radostno i žalostno, te nije znao, kako da to sve 
rekne. Nije znao ni prve rieči, te nije znao bi li se ra- 
dovao, bi li plakao. Bilo mu je do obojega i do plača i 
do radosti. 

I prestaše se gledati, nu činilo im se je, da se još . 
vide. Jelena ga lagano pusti iz ruke. 

A sada je bilo obojemu, kao da neznaju govoriti. 
Valjda je čekao jedan drugoga, da začme, a možda nisu 
čekali na to. Možda se gdjekad rekne više niemo, neg 
riečju; možda ima duša svoj “jezik bez rieči; a možda 
može druga duša biti očarana tim govorom, ma nečula 
ni glasa, ni rieči. 

I opet im je bilo, kao da su bili nepoznati dosad, 
kao da su se sada naglo sastali, a opet kao da im je 
svako pitanje, svaka rieč zločin. 

Bilo je već kasno, kad su ustali. 

Gjuro će: — Drago mi je, što sam na selištu ipak 
donekle doma, 

— Biti ću ondje sad takodjer rado. 

Gjuro ju opomenu, da će kasno prispjeti kući, a 
Jelena odvrati na to: — Neka! a 

Bilo joj je ipak neugodno misliti na kuću — zar 
je imala dom? A kad su pošli, žalostno se je ogledala 
za kolibom. 

— Gjuro, hoćeš li me skoro opet uzeti sobom ? za- 
Pita Jelka, 

Po tom upitu neupoznade Jelke već. 

A kad ju je pogledao, ćutio je, da nisu više djeca. 
Bila mu je mnogo bliže, a ipak je ćutio, da mu je tim 
pitanjem mnogo dalje. 

Pak reče: — Jelko, meni se čini, da si bila tuj 
sa mnom prvi i zadnji put. 
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— Zašto? pripita Jelena i poerveni sva. 

— Danas već nismo, što smo bili, reče na to Gjuro; 
doigrali smo igru. 

Jelena sagnu glavu, te je mislila, da joj je umrieti. 
Bila je tako tužna, da nije vidila niti puta. 

Kad su udarili u šumu, počeo se je hvatati mrak. 
Drvlje je bacalo sjenu, mučali su pri tom, a tuj je bilo 
istom Jeleni tiesno. 

Gjuro ju je vodio za ruku, put im pokazivao Voech, 
a kad su došli do groba otčeva, pala već je tvrda noć. 
Sjeli su jošte na grob, a tuj istom popalo je Jelku. Pade 
na grob i uze jaukati i jecati, kao da joj želi srdce puć. 

A kad su opet ustali, da nastave put, reče Jelena: 

— Dakle neimam nikoga više na svietu ? 

Gjuri je bilo, kao da ga je obtužilo, te mu je 
braniti se. o: 

— Imaš, imaš! kliknu i obujmi ju, a tim kao da 
je rekao sve. Dokle mi bije srdce, imaš dom, imaš otca 
i majku, imaš sve, što si poželiš od njega! govorio je 
tronut. Ti dobro diete, ti jedina, ti zlatna dušo! dome- 
tnu kličući. 

Jelena se izplače na njegovu srdcu i budne joj ne- 
izmierno voljko. Kao da joj se razširila duša i kao da 
si ničega neželi više, kao da je sve našla, te se neima 
bojati više za ništa. 

Ja sam vjerovala u te, Gjuro, reče. 

Kad su izašli iz šume, opaziše po selu već luči. 
Kasno je već, reče Gjuro. 

Mi idemo ipak samo u pustaru, poboja se Jelena. 
Danas ćemo vidjeti, da li ćeš smjeti još sa 


mnom. 

— Ta zašto nebih smjela? zapita Jelena. 

Bilo već je kasno u večer, kad su prispjeli kući, a 
na prvi pogled vidjeli su, da se u dvorcu sve preokre- 
nulo. -Seljanka je danas, što je dobila na putu od crkve 
pod nos rad Jelene, sgriešila predmet gnjeva svoga, a 
jer Jelene nije bilo ovdje, uzela ju je tražiti, pitala je 
za nju, trebala ju. Kad je stao mrak padati na zemlju, 
izašla bi svaki čas pred prag i očekivala ju, u družin- 
skoj sobi obredala bi sve i opet izlazila. Jelene nit od 
korova. Svaki dolazak u kuću razdražio bi ju na novo i 
sve jaće, da je bila gdjekad ko pomamljena. Čega nebi 
drugda ni opazila, danas ju je jarilo, a to zato, što joj 
je gnjev bio uzaludan, neimajući nikoga, da ga izkali na 
njem. 

Danas bi i seljak izašo na prag, da dočeka Jelku ; 
seljanka ga je prisilila na to. 

Konačno su došli, Gjuro i Jelena, i vodili se za 
ruke; pozdraviše i unidjoše u družinsku sobu. 

— Liepo, kćerko, liepo, pozdravi ju s posmjehom 
seljanka. Toga bi mi još i trebalo, da se počmeš ski- 
tati s pastirom, s čovjekom, koj neima nit imena po oteu 
— Gjuro! to je sve, što jest i ima! 

Čudo! Taj put prestala je Jelena hiti strpljiva, mu- 


čaljiva. Taj put prvom ozvalo se u njoj nešto, što ju je 
jarilo, te se nije znala nadvladati. 

— Gjuro? kliknu. Majko, taj Gjuro je više, neg 
sto i vi! 

Seljanka pogleda Jelenu kao ludu sva začudjena, što 
joj je ova odgovorila i kako odgovorila. 

— Što brbljaš? Što je Gjuro, taj skitalac, koj sada 
traži tebe, da nebude sam, da imade uz sebe skitalicu 
uze pištiti gnjevna seljanka. Vidit ćemo, šta je više, kad 
mu zapoviedim, da sabere sve svoje — t& odnio bi ti 
tako u jednom žepu, pa ma i nezaboravio svoga noža, 
— ida s mjesta otidje iz kuće! Nosi se, ti nevoljo 
jadna! I obrativ se seljaku, dodade: — Čudim se, što 
ste tako dugo uzdisali za tim blagom! 


— Majko! kriknu Jelena s prosbom i sklopi ruke.' 


— Jel, moliš za nj? pitala seljanka. 
— Da, zauzimam se za nj proti vam, proti našoj 


nepravdi, kao što se je i on mene. Pak ako bude morao 


Gjuro odavle, znajte neću ostati ni jalereče djevojka, a 
lice joj plane plamom. 

A seljanka je opet gledala na Jelenu, kao na ludu. 

Mjesto odgovora doloži obrativ se k Gjuri: 

— Budi tako dobar, pa gledaj, da se nesastanem više 
s tobom! 

— Gjuro, ti nećeš nikud! kriknu Jelena, pristupi 
k njemu i uhvati ga čvrsto za ruke. Ti nesmiješ 
odavle i nitko te nesmije tjerati. Da znajte, svi, koga je 
volja znati: Gjuro: imade na taj vaš dvorac više prava, 
nego li ga imate vi, pa kad bi htio, mogao bi nas po- 
slati odavle, jer taj dvorac je njegov! 

Na te rieči banuše svi, koji su bili prisutni, u smieh, 
osim jedine seljanke. Pa zar nije to smiešno, govoriti o 
pastiru, da je dvorac njegov, te govoriti o vlastnicih, da 
ih može odagnati pastir! I seljak se je smijao; mislio 
je, da je Jelka pravo diete; ostali smijali su se takodjer 
kao da si žele reći, da joj se je zareklo, te neima svih 
kotača u glavi. 

Samo seljanka se nije smijala. — Kako si rekla? 
Nas izagnati? I seljakinja da će udariti Jelku. 

Nu Gjuro joj zadrža ruku. — Čekajte, gospo, reče; 
toga netreba. Ja vas negonim, niti ću vas goniti. Otići 
ću liepo sam, kako je vaša želja. Nu vriedjati djevojku 
ovu nedam, razumijete? Starije i jasnije je moje pravo 
na nju, nego li_je vaše, “Ja sam joj bio više majkom, nego 


di vi, vi, koja ste bili samo maćuha i ništa neg maćuha! 


Otići ću, maknuti ću pete što prije, al ne daleko, da 
znate, te se možemo jošt i vidjeti, Ali znajte, ako bu- 
dete vpiedjali to djevojče, da će i ona poći, poći će sa- 
mnom, tako mi duše. Nu ne da postane skitalica, već 
nešto, čega joj se pokojna majka nebi stidila. To si za- 
pišite za uho, da sam to rekao vam, koja ste tako majka, 
da se tim sjegurno nećete pohvaliti. 
Kad je to izgovorio Gjuro, stajali su svi šutke, ka 
kamen, od čuda, od straha. 


f 


— Ja sam ti rekao, da mi je odtud, r 
nut Jeleni, koja je začela gorko plakati. 

A Gjuro obrativ se jošte k seljanki i k Liski, pro- 
govori svaku rieč naglasujući: — Pred dihia čaja 
bježali su ljudi s toga selišta radi biede i nužde ; ipo 


eče Gjuro tro- 
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e! Vi ste od dvorca 


i i i biede već h 
bježe ljudi odavle radi bie ete to. 


+4. 1 liži 3j 
učinili pustoš! Tnj imate to u ovoj biva 
pročitat, dodade, pruživ seljaku molitveni 3 aa 
Na to će Jeleni: — Odlazim onamo, ti zna: 
otidje (Dalje sliedi.) 
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Pismo ,Vieneu“ iz Bugarske. 


Dok bijah u vašoj sredini, tamo u Zagrebu, kadgod; 
sam imao prilike, da koji članak pripravim za , Vienac“ 
2) pasti 


bijahu mi njegove stranice blagovoljno otvorene, što mi . 


je veoma ugodno bilo, imajući tako prilike da po mo- 
gućnosti doprinesem k upoznavanju braće Hrvata sa mo- 
jim narodom. Dieleći se s Vami, gospodine uredniče, i 
polazeći u moju domovinu čvrsto obećah, da ću opet kada 
samo zgode i prilike budem imao, pisati Vam odavle o 
svem, što bi moglo vaše čitatelje zanimati. Nu pune šake 
posla i briga u mom novom i težkom zvanju, jedva li 
sam imao vremena, da svoje obećanje izpunim. 

Ovim skromnim pismom ponavljam svoje obećanje. 

Prije svega dopuste mi, da Vam ovdje izbrojim ko- 
liko i kakovih listova i časopisa izlazi u bugarskom jeziku. 

U kneževini Bugarskoj izilazi u Sofiji: 1. p Vitoš“ 
organ prvoga ministarstva; urednik Černev. 2. ,,Cielo- 
kupna Blgarija“, glasilo opozicije ili narodne-liberalne 
stranke. Urednik čuveni bugarski žurnslista, književnik 
i pjesnik Petko R. Slavejkov. 3. , Državen Viestnik“. 4. 
pSeljanin“ list za narod sa identičnim programom vaših 
»Pučkih Novina“. 5. ,Blgarski Glas“, list bugarsko-fran- 
cezki, kod kojega po svoj prilici živo učestvuje i Dr. Kon- 
stantin Jiriček, glavni sekretar kod našeg ministarstva 
prosvjete. 6. , Hristijansko bratstvo“ periodičan časopis 
duhovnog sadržaja. 1. , Nakovalnja“  periodičan časopis 
uredjivan «starim Dr. Bogorovom, koj si je stavio zadaću, 
da tim časopisom ugladi bugarski jezik. 

U Ruščuku: 8. ,Blgarin“, list, koj odvažno štiti 
načela opozicionalne stranke kod nas. 9. ,Slavjanin“, na- 
rodan list za školstvo, pouku i politiku. 10. ,Drevna i 
nova Blgarija“ izilazi dva put mjesečno sa indentičnim 
programom nekadanjeg vašeg »Književnika“. 11. » Tele- 
graf“ političan dnevnik. 

U Južnoj Bugarskoj (Istočnoj Rumeliji), u Plovdivu: 
12. ,Marica“ političan časopis, koj slovi u Bugarskoj 
kao najozbiljnije_i najsvjestnije uredjivan list. 13. ,Na- 
roden glas“ takodjer list političan. : 

U Carigradu izilazi: 14. pZornica“, sedmičan viest- 
nik za politiku i pouku i 15. ,Zornica“ mjesečan list 
poučnog i duhovnog sadržaja. 

16. Ovaj čas dobih prvi broj novog političnog lista 
pNarodnost“, koj je uredjivan od poznatog , bugarskog 
žurnaliste Kasabova te izilazi u Sofiji. 


11. ,Jugoslavenski Stenograf“ uredjivan od g. A 
Bezenšeka, poče ovih dana izlaziti u Sofiji. . 

Od prvoga ožujka počimlje mjesećno izlaziti 18. »BL+ 
garska ilustracija“ u velikom formatu svaka svezka iz- 
nosit će najmanje tri arka sa 6—8 ilustracija. Ovaj ča- 
sopis, koj Bugari s velikom znatiželjnošću očekuju, 17- 


davati će tiskarna Janka S. Kovačeva u Sofiji 


Od novih knjiga, osim školskih, da spomenem; »Vi- 
dul, trakijska idila i poslanije do gosp. Spas Vacov“ od 
mladog bugarskog poete Ivana Vacoya. Tiskarna J. S. 
Kovačeva 1879. 8. 29. str. Ciena 1 franak. Ova knji- 
žica je vrlo utješljiv pojav u bugarskoj literaturi ; seoska 
idila odlikuje se primamljivom ljepotomi i čistim narod- 
nim jezikom, a u poslanici (opis nekog poznatog u na- 
predku zaostalog grada pod Balkanom) vidite čist i istinit 
humor. Na skoro će izaći izpod tiska »Gramada“, pri- 
poviest iz šopskog života, od istoga poete, kojega lite- 
ralni plodovi jesu nesumnjiv ukras mlade bugarske knji- 
ževnosti. 

— Petar Asjen. Drama u pet čina od Nenčo 
Jurdan Nenov. Tiskarna J. S. Kovačeva u Sofiji 1879. 
Ciena 2 franka. Ovu knjigu tek sam dobio i nepročitav 
ju još, nemogu vam dati nikakav sud. 

— Smrt na Olivier Bćeaille-a, roman od Emila Zola 
preveo D. C. Kocov. Sofija. 1880. 

— ,Stefan Karadža“, izvorna tragedija u pet 
čina iz narodnog života od Stančeva. Ruščuk 1579. 

— Čistoblgarska Nakovalnja za sladkodumstvo od 
J. Bogorov,:Sofija 1819. str. 164, 8. 

— Rukovodstvo po fiziologiata od Dra. Boka. preveo 
Dr. Malov, Sofija 1579. 8. 268. str. 
< — Pisma ot jedin rumelijski Blgarin. Plovdiv 1879. 
g. 117..str, 8. 

— Dietska gusla od V. N. P. Plovdiv 1979. str. 43, 8. 

— Dostozabeležitelni razkazi iz životat i dielata na 
Petra Veliki. Prevod A. P. Šopova. Plovdiv 1879. 

. Napomenuh van ovdje samo one knjige, koje mi 
bijahu SE čas pod rukom. Tečajem g. 1879. izašlo je 
najmanje 30 knjiga. 

D Ovako da svršim svoje pismo, a u buduće neću ža- 
liti vremena, da vam što češće pišem iz našega kraja. — , 

U Lompalanki, veljače 1880. 

S Vo 
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Novi plivaći stroj : 
plivaći naprsak. 
Izum Ferde Becića. 


Nekim čitateljem našim biti će valjda već poznato, 
da je financijalni tajnik glavnoga zapovjedničtva, Ferdo 
Becić, novi neki plivaći stroj pod imenom ,plivaći na- 
prsak“ izumio, i da je na taj stroj u našoj državi iz- 
ključivu povlasticu dobio. 

Pošto se za taj plivaći stroj tehnički krugovi ne 
samo europejskih nego i amerikanskih država zanimaju, 
to je bez dvojbe pravedno, da i mi koju o tom hrvat- 
skom izumu progovorimo. ' 

Plivaći naprsak je mali čunić, načinjen od plutovine 
i napunjen stisnutim zrakom, koj čovječje tielo kod upo- 
rabe oko prsiju obuhvaća. 


"r 


ee 


== 


Da se čovjek u kojem godjer pravcu kretati može, 
spojena su stim strojem dva krilata vesla i malo kormilo. 

Plivaći naprsak može se upotriebiti: 

a) kao izbavni stroj kod brodoloma i poplava ; 

b) kao plivaći stroj za plivanje u manjem vodenom 
prometu, kod kupanja, kod lova na vodene ptice i u po- 
morskom ratovanju. 

Slika 1. predočuje takav dogotovljeni plivaći naprsak, 
koj se može uporabiti kao izbavni stroj. : 

O je okrugao otvor, koj obuhvaća prsa čovječjeg 
tiela. Uz gornji prednji okrajak toga otvora prikovan je 


. kratak kožnati remen, na kom je prišita mala oštra 


udica y. 
T su vrata, *r su kožnati kajasi, kojimi su vrata T 
uz čun privezana, a s8 je sputni remen, kojim ge vrata T' 
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otvaraju i zatvaraju; pp je na gornjem okrajku pričvrš- 
ćena viseća podpruga, kojoj je zadaća, držati čovječje 
tielo, da kroz otvor O nepropane, a qq je druga pod- 
pruga, prikovana uz drveni kljun e, te joj je svrha, pri- 
miti plivačeve noge, da se dolje viseć neutrude. 

S t u je kormilo, a gh je osovina, S koje vise oba 
krilata vesla abed. — 00 su obje šibke, koje spajaju kri- 
lata vesla sa gonećom motkom m n. 

Slika 2. kazuje postranični, a slika 8. osovni oblik 
drvenog oglobja, dočim nam slika 4. predočuje osovni 
prosjek cielog plivaćeg naprska. 

Prema tomu sastavlja se plivaći naprsak na sliedeći 
način : 

Uzduž drvenog oglobja pričvrsti se tanak sloj plu- 
tovine. Na to se postavi na svakoj strani 10—12 mje- 


4. 


hura od pruževine (Kautschuk) napunjenih  stisnutim 
zrakom. Medj svaki pojedini mjehur dodje tanak sloj 
plutovine.. Na to se oko oglobja i oko mjehuri naslaže 
toliko plutovine, koliko je nuždno, da plivaći naprsak 
dobije oblik predočen slikami 1. i 4. 

Pojedini djelovi plutovine imadu se uz drveno oglobje 
privezati kanafom, natopljenim u smoli. 

Na to se cieli čun izvana i u otvoru O ovije ne- 
promočnim platnom. 

Na prednjem dielu čuna može se za ravnanje pli- 
vača umetnuti mala sjevernica (bousola). ' 

Osim toga može se ostaviti malen prostor, pokriven 
nepromočnim poklopeem, u koj se može spraviti nešto 
dvopeka i ruma itd., da od potopa spašeni barem neko- 
liko dana uslied pomanjkanja hrane poginuti nemora. 
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U trenutku pogibelji imade se dakle gore opisani 
plivaći naprsak na sliedeći način obući: čovjek otvori 
brzo vrata 7) zakorači lievom nogom preko podpruge pp, 
povuče cieli stroj u vis, dokle to dopušta podpruga PP, 
koja čovjeku medju gornje butove dodje, — turne onda 
stroj od lieva na desno, tako, da otvor O prsa obuhvati, 
— zaklopi vrata T, zatvori ih iz vana, skopčav predjicu 
na remenu ss, — zakvači udicu y o kaput ili o prsluk, 
te skoči bez dalje brige u vodu, držeć pri tom jednom 
rukom goneću motku mn 

Cieli ovaj posao može najdulje 10—15 časova trajati. 

Pošto je težji kraj čovječjega tiela u vodi, to su 
prsa i glava uviek nad vodom. 

Kako je već gore rečeno, mogu se noge turiti u 
podprugu gg, da se viseć neutrude i da se kretanje u 
vodi olahkoti. = 

U vodi može se čovjek plivaćim naprskom prilično 
velikom brzinom napred kretati služeć se pri tom krila- 
timi vesli: 

Rine li on naime goneću motku m xn napred, po- 
lete i krilata vesla napred, a ploče c d sklope se u vodi 
bez odpora; potegne li ju pako k sebi, razkrile se ploče 
c d pritiščuć cielom svojom plohom vodu, te gone tim 
pritiskom plivajući stroj i plivača napred; jer su krilate 
ploče c d uz doljnji kraj vesala stežajkami a b (šarnirami) 
tako prikopčane, da se samo naprama plivaču zaklopiti 
i razkriliti mogu. Kad se razkrile sačinjavaju raznu 
plohu u obliku jednakokračnog trapeza. 

Kretaj na desno ili na lievo biva pomoćju kormila 
S t u, nu pošto je cieli stroj malen i lagan, to ga može 
čovjek naglim. kretanjem na desno ili lievo lagano i bez 
kormila krenuti. 

Podpruga p p može se dolje po volji produljiti ili 
prikratiti pomoću predjice, prikovane uz gornji prednji 
okrajak otvora O. Nu ta podpruga mora se uviek pre- 
djicom tako prikopčati, da otvor O oko prsiju dodje, i da 
težji dio čovječjega tiela u vodi bude. 

Razumieva se samo po sebi, da gospodje radi svoje 
duge odjeće podprugu p p nešto dulje popustiti moraju. 

Cieli stroj nu bez kormila dugačak je 125—135 
Cntn. Otvor O ima toliki obseg, da može pristajati za 
svaki pravilni sastav tiela i da se osim toga u njem gornji 
struk tiela 3—4 ctm. napred i natrag kretati može. 

Oglohje i osovina g h imadu se od lahkog drva, 
a b stežajke (šarniri) i šibke o o za poteg iz tankog že- 
ljeza, goneća motka m 7 iz tvrdog drva, a krilne ploče 
c d e d iz papirštine (Papier macho) vulkanizovane pru- 
ževine ili mahagonskog drva načiniti. 

Plivaći naprsak, odredjen za uporabu kod manjeg 
vodenog prometa, za kupanje, a možda i za uporabu 
kod pomorskog ratovanja sastavljen je upravo kao i gore 
opisani za izbavni stroj  upotriebivi plivaći naprsak, 
samo što je u svih svojih dielovih malo veći i što su 
mu za udobniju uporabu dodani neki pomoćni predmeti. 
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o u vodi ni malo nesmoči, 
tako zvane ronilačke 
e, no što se pli- 


Da se naime čovječje tiel 
imadu go obući do prsiju sižuće 
hlače (gaće) iz nepromoćnog platna prij 


vaći naprsak obuče. : ' 
hodajuć po kopnu, izpod cipela 


Da čovjek te hlače, : 
nepodere, imadu one na dolnjem kraju kožnate pod- 


late. 
: U mjesto udice y imade takav plivaći naprsak na 
gornjem okrajku otvora 0 naramice, koje se preko «A 
menica nategnu i time čovječje tielo odozgor uz stroj 
drže. Odozdol pako čuva takodjer podpruga p P ćovječje 
tielo, da kroz otvor 0 nepropane. : 

Takav plivaći naprsak oblači se isto tako kao i gore 
opisani plivaći naprsak, upotriebivi za izbavni stroj. 

Prije no što čovjek u vođu dovoljno duboku zadje, 
može i po kopnu i u plitkoj vodi bez zaprieke hodati, 
pošto ga plivaći naprsak u hodanju ni malo neprieči. 

Zašav u vodu dovoljno duboku, gdje stroj čovječje 
tielo nositi počima, digne plivač noge, turi ih u pod- . 
prugu g g i plovi kamo hoće, služeć se krilatimi vesli 
pomoću goneće motke m m. - 

Razumieva se samo po sebi, da kod kupanja nije 
nuždno oblačiti ronilačke hlaće. 

Iz ovog opisa može dakle i nestrukovnjak uviditi 
praktičnu vriednost tog novog plivaćeg stroja obzirom 
na jednostavnost i jeftinoću ustroja i na veliku trajnu 
sigurnost, kojom se plivač na vodi i za najveće bure 
njim providjen kretati može, te se uslied toga mora i 
priznati, da je plivaći naprsak najmanje, najlaglje naj- 
jeftinije, a kraj toga i najsigurnije prometalo na vodi. 

Nu kraj svega toga žalibože malo je nade, da će se 
izumitelju trud ikada te čim izplatiti, pošto mu manj- | 
kaju sredstva, da svoj izum u kojem velikom gradu 
izkuša. 

Kako čujemo, obratio se on već na nekoliko naših 
bogataša, da mu u tom podhvatu pomognu, al mu molba 
ostade bez uspjeha. Jedni ga zavlačili dugim oklievanjem, | 
a drugi praznimi obećanji, — a napokon mu nepomože nitko. | 
Tako će on još biti prisiljen, radi pomanjkanja nekoliko 
stotina forinti, napustiti svoju povlasticu, a mi ćemo valjda | 
za nekoliko godina čuti, kako se stranci koriste i diče 
hrvatskim izumom. Vjerojatno je to tim više, što se u ' 
inozemstvu za izum našega zemljaka sve u istinu živo 
zanima. ,Linzer_ Wochenblat“, list za trgovinu i obrt 
(br. 52. od prošle godine), znameniti časopis ,,Neueste | 
Erfindungen und Erfahrungen“, izlazeći u Beču (sv. VIII. 
od p. £.) i internacionalni organ Newyoržki ,Der Tech- 
niker“ (br. 22. od p. g.) u velike taj duhoviti i prak- ; 
tični izum hvale, donoseć potanki opis njegov sa sli- ! 
čicami, koje i mi danas čitateljem pružamo. Domoljubne | 
pako imućnike molimo da razmisle, nebi li vriedno i 
plemenito bilo, da budu dionici izumiteljeva slavja. ,Što 
učinite mojim sinovom“ reći će domovina ,činite meni“, | 

0. R. i 
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Jesu li naši kajkavci Hrvati? Govore li hrvatski? 
(Nastavak.) 


Tražiti u tom tobožnje nehrvatstvo naših kajkavaca, 
što su se oni služili imenom slovenskim — nespretnijeg 
dokaza nemože se iztaknuti, jer sami pisci glasno proti 
tomu govore. 

Da još vidimo u kratko, šta nam govori historija 
i život, te jezik. 

Granice stare države Hrvatske dosta su nejasne u 
najstarije doba, kako to nalazimo kod svih država bal- 
kanskoga pnluotoka u srednjem vieku, jer su se iste ne- 
prestano mienjale. Već su viesti Konstantina Porfiroge- 
nita*) prilično mutne. a u mnogom i odviše obćenite, al 
kako: ga shvaćaju naši povjestnici, prema sjeveru sizala 
je Hrvatska do Drave, Dunava, Mure i Raše. Prema 
Kranjskoj i Štajerskoj bile su medje hrvatske po prilici 
iste, koje i danas, akoprem je gdjekad hrvatska vlast 
prešla i preko istih. 

Kajkavski dakle Hrvati sačinjavaju od pamtivieka 
dio historije hrvatske. Po našem mnenju, to je odlučno 
glede pitanja o njihovoj narodnosti: je su li oni Hrvati. 

Učeni se ljudi i danas još prepiru, što je narod, što 
pleme; jedno stoji, da narodi postaju od plemena. Po- 
jedino pleme iztakne se većom snagom te prevlada nad 
ostalimi srodnimi plemeni, narine im svoje ime, koje po- 
stane državnim, onda narodnim. 

Tako je moralo biti i sa Hrvati. 

Pitanje je samo: jesu li već Hrvati došli na jug 
kano gotov narod, kako to pripovieda Konstantin Porfiro- 
genita, il kano pojedina plemena, kako po prilici proiz- 
lazi iz shvaćanja dra. Račkoga, koji veli, da su se Hrvati 


* selili na jug V. i VI. vieka, te da su tek u VII. vieku 


osnovali državu**), Ako li ovo posljednje stoji — a Kon- 
stantin Porfirogenita življaše odviš kasno, nego da bi mu 
morali u svem vjerovati — onda bi bilo pitanje o kaj- 
kavcih puno jednostavnije. 

Prije svega nam je reći. da pristajemo uz one učene 
ljude. koji smatraju jednom narodnom, grupom, sav onaj 
narod, što nosi danas ime Hrvata, Srba i Slovenaca. 

Već je rekao Šafafik u svojih ,Starožitnostih“, 
da su to: ,tri grane jednog narodnog stabla, razdvojene 
imenom, ali jezikom tiesno spojene“. 

U Ceskom ,Naučnom Slovniku“ razpravljena je po- 
vjest, književnost i jezik sve trojice pod istim naslovom, 
jer se smatraju jednim narodom. Ti članci su ugledali 
svieta g. 1564. u Pragu u posehnom djelu pod naslovom 
,Jihoslovavć. Obraz narodopisno —— literdrni“. Kad Spo- 
menem. da je glavni suradnik toga diela bio Jagić (od 
Slovenaca Macun), onda mi se ne će reći, da tvrdim, 


*) Kako su njegove vicesti elastične viđi se po tom, što ga 
svatko drugčije shvaća i drnugčije tumači; što jedan tvrdi, 
drugi nieče i posve obratno dokazuje; jedan mu sliepo vje- 
* ruje, drugi ne itd. 
#%) Sv. Ocjena, starijih izvora p. 8G. 
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što nebi već hili prije pametni ljudi rekli. A tu se veli, 
da se razpravlja o Hrvatih, Srbih i Slovencih zajedno, 
jer da ih je nemoguće dieliti rad raznih hi- 
storičnih i jezičnih razloga (str. 3). 

I Rus Pypin, koji se odlikuje riedkom trieznošću, 
a opet bistri su mu pogledi u sav slovinski sviet, u 
svojoj istoriji , slavenskih literatura“ uzimlje Hrvate, Srbe 
i Slovence (on jih zove Horutane) kao narodnu jedinicu*). 
Naravno u smetnji se nadje svatko, kako da prozove taj 
narod, kad ima do sada tri imena, pa si jedni pomažu 
geografskim imenom Jugoslavena, drugi imenom Hrvata, 
a treći (osobito inostranci) imenom Srba. Pypin sam ko- 
leba med imenom Jugoslavena, Srbo-Hrvata i (po obi- 
čaju ruskom) Srba. 

Pleme Hrvata stvorilo je svoju državu, ono ima 
svoju poviest, ono je postalo narodom. U sferu državno- 
kulturnog života Hrvata spadaju i naši kajkavci. 

Što je hrvatski narod doživio liepih i ernih dana u 
novoj svojoj domovini doživili su i naši kajkavci. 

Oni su vidjeli Franke i divnoga Ljudevita posav- 
skoga, u njihovoj je sredini izrasao Matija Gubec, oni 
su gledali svojim očima Zrinjske i Frankopane, i oni su 
se borili s Turci pod zastavom hrvatskom, a uz geslo: 
»Za krst častni i slobodu zlatnu!“ 

Medju kajkavci su se čule rieči: , regnum regno non 
praeseribit leges“ — tu je bilo središte povjesti hrvat- 
ske posljednja 3—4 vieka, tu su stolovali, a i danas još 
stoluju hrvatski bani, nositelji tradicije naroda hrvat- 
skoga od preko hiljadu godina! 

Sve te zgode, sve te ljude kajkavski su Hrvati čuli 
i vidjeli ; od kad se za nje znade, oni nisu nego Hr- 
vati. Može li nestati iz njihove pameti svih onih zgoda, 
što su ih i njihovi djedovi pomogli stvarati? Ako li sva- 
komu od mila trepti srdce, kada čuje štogod o djelih 
otaca svojih, može li tko držati da neće biti tako i kod 
naših kajkavaca? 

Pomislite si Hrvatsku kakova je bila početkom ovoga 
vieka. Dvie tri županije sačinjavale su »Feliquiae reli- 
quiarum“ kraljestva hrvatskoga. Al i te reliquiae spa- 
sili su kajkavći; njihov ban još je jednako nosio naslov 
bana ,Hrvatske, Slavonije i Dalmacije“. 

Kad je sa Drave _dunuo silan vjetar, hoteći odpuh- 
nuti i te gstanke, ustali su kajkavci, da ih brane. Medju 
njimi ustaše pivi pobornici narodne ideje, u pitomom 
Zagorju ugleda svieta preporoditelj hrvatstva , prorok 
nilirski“. 

* > U desetak godina posta malena Hrvatska jednom ži- 
vom bakljom, koja razsu žarke svoje iskre na sve strane, 
kuda god dopire romon jezika hrvatskoga, a sladki zvuci 
pilivske“ pjesme ozvanjahu se gorom i dolom, spajajuć u 


jedno kolo bratska srdea. 


%) Istorija Slavjanskih literatur A, N. Pypina i V, D. Spa- 
soviča. Izd, IL, "Lom, I. S. Peterburg 1879. 
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Kralji hrvatski stolovahu dalje na jugu, na sinjem 
Moru, a uspomenu njihovu, uspavan njihov narod pro- 
budiše u ovom vieku — kajkavski Hrvati! 

Je su li to Kopitarovi ,, Pseudoeroatae ?“ 

Nadjite mi teorije kakve hoćete, tomu ćo narodu 
one ostati uviek tudje, jer grobovi njegovih otaca, jer 
razvaljene gradine velikaških rodova glasno mu govore 
samo o prošloj slavi i nevolji hrvatskoj,: jer kucaji nje- 
gova srdca jesu samo — kucaji hrvatski! 

Reći će mi tko: e pa da, jest tako, al to su samo 
Slovenci, koji su primili ime hrvatsko; to je posljedica 
državne vlasti hrvatske. 

Branitelji teorije slovenske morali bi najprije do- 
kazati, jesu li se naši kajkavci osjećali ikada članovi 
drugog naroda, no hrvatskog ; inače mi ne znamo, koja 
je vriednost takovoj teoriji. Onda: kad bi imali posla sa 
dvie raznonarodne osebine, ili recimo istoplemene, al kad 
bi obie imale posebnu historičku tradiciju, ne bi naše 
shvaćanje imalo vriednosti, al ovako držimo, da mu ne 
može biti prigovora. Dialektične razlike nisu takve, da 
kajkavac nebi mogao sačinjavati jedno narodno cielo sa 
štokaveem i čakavcem. Pošto kajkavsko pleme nije raz- 
vilo nikada posebnog državnog života, a kulturan mu je 
život takodjer dosta neznatan, ne može se tomu nitko 
čuditi, što su kajkavci, koje je zahvatila vlast hrvatska, 
ostali pravi Hrvati. Taj proces je bio posve naravan 
— kao različit narod od Hrvata nisu oni imali nikada 
sviesti; u historičko doba oni nisu nego Hrvati. 

' Prema tomu naravno ne bi se bio zaustavio taj proces, 
već bi bio zahvatio i Slovence, al historijske zgode nisu 
ioga dopustile. 

Na taj način mjesto izjednačivanja, nastao je proces 
narodnoga razjednačivanja. Slovenski kajkavci plivali su 
kroz svu povjest kano ladja bez krmilara, kako je već 
struja germanska dopuštala. Njihov se je jezik razvijao 
pod uplivom germanskim, pod navalom tudjinskom ne- 
stajalo je prastarih narodnih običaja, a tiek povjesti 
utisnuo im je osobit svoj pečat. Uza svu okorjelost sa- 
moobrane znatan ih je broj podlegao raznarodjenju, ako- 
prem neće stojati, da su oni ikada naseljeni bili po sje- 
vernoj Štajerskoj, dolnjoj Austriji, Panoniji il možda Ti- 
rolu, van sporadično. Tako ih se do danas sačuva do 
1.200.000 duša Dieleći jednaku sudbinu u prošlosti, za- 
držaše obćeslavensko ime, te ge u ovom vieku svi oko 
njega skupiše. U mnogih momentih prošlosti ipak ima 
dodirnih točaka medju braćom s ove i s one strane Sutle, 
tako ustanak seljački, bojevi s Turci, pokret ilirski itd, 
U glavnom, historija ih je ipak razdvojila od Hrvata. 

Hrvatski kajkavac živio je pod posve drugimi okol- 
nostmi. Državni život hrvatsko-ugarski posve je nešto 
drugoga od života u njemačkih zemljah. To je moralo 
udariti svoj biljeg i životu samog naroda; jer viekovi 
historije ne prolaze tako, da nebi za sobom ostavili ni- 
kakva traga. Tako već opaža Primož Trubar u spome- 
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nutom njemačkom predgovoru k hrvatskom prevodu , Prvog 
Dela Novoga Testamenta“: Slavonci (Solaven) koje 
zovuni Bezjaci,živu poobičajihugarskihihr- 
vatskih. ,Windi“ po Istri, Gorici i na granici Hrvatske 
drže se stranom hrvatskih, stranom talijanskih običaja: 
a, Windi“ u Kranjskoj, Štajerskoj i Koruškoj živu po obi- 
čajih njemačkih. Dakle Trubarovi , Windi“ imadu obi- 
čaje hrvatske, talijanske i njemačke, a Slovenci (Slavonci, 
»Selaven“) hrvatske i ugarske. To je posljedica razlići- 
tog kulturno - političkog života. Eto vam ključa k faktu, 
kako sama istorija stvara i raztvara narode. 

U ostalom, tko ima iole pojma o historiji hrvatskoj 
od XV. vieka ovamo, znati će, da provincijalna Hrvat- 
ska pokazuje proces miešanja naroda. S tim faktom 
moraju računati i oni, koji drže, da su Slovenci sa- 
mostalan narod, te da jim pripadaju i naši kajkavci. 

Narodni običaji sačuvaše se kod naših kajkavaca 
mnogo bolje, no kod Slovenaca; patriarkalnog života nije 
još tu ni danas nestalo, staro-hrvatska zadruga tu živi 
kao i kod drugih Hrvata, al naši kajkavci su dosta 
toga primili i od susjednih štokavskih Hrvata, kojih ima 
čak na kranjskoj granici. Njihovi nazori o vjeri i svietu 
po gotovo su isti kao i kod ostalih Hrvata. Napokon 
zadnji ,mužek“ na štajerskoj granici znade, da je Hrvat. 
jer je kod njega živa tradicija hrvatska, a proživljeni 
dnevi prošlosti ne zaboravljaju se lako — oni postaju ta- 
kodjer crtom narodnosti. ' 

Po svem tom zaključujemo, da naši kajkavci nisu 
nego Hrvati, a njihov jezik da nije nego hrvatski, uza 
sve postojeće teorije, koje im vele, da su ,Pseudo- 


oroatae“. 
(Konac sliedi.) 


Zvonoljevarstvo u Zagrebu. 
(Nastavak.) 

Osam godina kašnje započe u Zagrebu svoj rid 
veoma marljivi zvonoljevar. Antun Šiffrer, kojega 
kasnije, radi lagljega izgovora, nazvaše Šifferom. Prem 
da i ovaj umjetnik nosi njemačko ime, nesmiemo ga 
ubrojiti medju Niemce, jer je bio rodom iz Ljubljane, 
zmao slovenski, a i u starih zapisničih grada Zagreba, 
nalazimo medju gradjani ime Šifrer i Šiffer. | 

Šiffrer radio je do pedeset godina u Zagrebu, po- 
plavivši sa svojimi zvonovi skoro čitavu Hrvatsku i neki 
dio Slavonije i Medjummurja. Od njegovih najstarijih zvo- 
nova nalazi se jedno u zvoniku prvostolne erkve zagre- 
bačke, te nosi ime ,prevendar“, a drugo u župnoj orkvi 
sv. Nikole u Zelini. Prvo ima udjelano samo g. 1789, 
a na drugom je nadpis: FVDIT ME ANTONIUS SCIF- 
FRER ZAGRABIAE 1785. 

U Zagrebu nalaze se od Šiffrera jošte sliedeći zvo- 
novi. U crkvi sv. Marije nalazi se jedno zvono od god. 
1787 s nadpisom: ME FVDIT ANTON SCHIFFRER 
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ZAGRABIAE 178%. Drugo je zvono od g. 1196. Crkva 
sv. Ivana u Novojvesi ima od njega dva zvona si "& 
1193 i 1797. Crkva grčko-iztočna , prije sv, jima 
ima jedno zvono s nadpisom : Ko crags carom zak 
CVUNIBIE HO NEPAZABANNIM  TPIJN. OI om oCmI ou ocraro NEKA. 
KETpONCIA_ CHI KauNANA  KOCTOYNOŠ  Lepugcanumekom uepisku 
KpAMA CTIHX BEPXOKNHXK Aman Herpa u Maxa am Zarpcst 
cvuien. mara rama. 1794. U crkvi 00. sv. Franje ima Šif- 
frerovo zvono od g. 1806. Prvostolna crkva. ima osim 
»prevendara“ maleno zvono od g. 1808, i poveće zvono 
nazvano ,sv. Kvirin“ od god. 1812 s nadpisom : FVSA 
PER ANTONIVM SCHIFFRER 1812. Za crkvu sv. Kata- 
rine dade vrhovni ravnatelj škola u Hrvatskoj, kanonik 
grof Josip Sermage izlijati po Šiffreru veliko zvono, koje 
nosi sliedeći nadpis: 

IN NOMINE SS. TRINITATIS FVSA SVM AB 
ANTONIO SCHIFFER ZAGRABIAE ANNO 1815. 

CVRA ILLMI AC RSSMI COMITIS IOSEPHI SER- 
MAGE CANONICI ZAGRAB. ET SVP. STVD. DI- 
.RECTORIS. S. CHATARINA ORA PRO NOBIS. 

Od Šiffrera imamo i vlastoručni zapisnik, u kojemu 
je od g. 1796 do 1820 bilježio sav svoj rad. Budući da 
je za štatistiku obrtničtva grada Zagreba, zanimivo znati 
koliko se u ono doba u Zagrebu ljevalo i preljevalo zvo- 
nova, priobćujemo evo u izvadku sve bilježke Šiffrerove. 

Od Šiffrera lievani su zvonovi: 

G. 1796. 1. Za Belicu (valjda u Medjumurju) zvono 
od 345 funti za 263 f. — 2. Za Hrastje zvono od 315 
funti za 199 for. — 3. Za Prekrižje zvono od 345 
funti za 173 pošto je uzeo u račun staro zvono od 160 


funti. — 4. Za selo Sirač u Slavoniji zvono od 50 funti 
za 36 £. — 5. Za Cvetković zvono od BO funti. — 
6. Za neki samostan zvono od 3 centa za 247 £. — T. 


Za Lasinu u Krajini zvono od 3 centa za 291 f. — 8. 


Za Čiče prelio tri stara zvona za 226 f. 
G. 1797. br. 9. Za Visoko zvono od 291 funti za 


350 £. — 10. Od Pregrade primio tri stara zvona, 
jedno od 440 funti druga dva od 70 i 73// funta na- 
čini nova za 116 f. — 11. Od neimenovana mjesta primio 
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verin (Lukovdol) prelio staro zvono od 42 funta. — 13. 
Za erkvu sv. Marije u Zagrebu dva stara zvona od 624 
funta i 461 funt, prelio u nova od 814 i 461 funt za 544 f. 

(4. 1798. br. 14. Od Kloštra Ivanića primio 
staro zvono od 1 centa i prelio u novo. — 15. Od Cu- 
čerja primio staro zvono od 180 funti i načinio dva 
nova od 135 i 632 funta za 4&0 for. — 16. Za Hrašće 
novo zvono 1045 funti, za 823 for. — 17. Za Banat 
dva zvona od 540 funti za 589 f. 

God. 1799. br. 18. Od sv Jurja na jezeru u 
Medjumurju primi staro zvono od 17 centa i ustroji novo 
od 1816 funti za 1467 fr. koje mu izplati župnik Martin 
Kralić. — 19. Iz starih Čiča primi staro zvono od 1 
centa i prelije u novo. — 20 od crkve sv Ivana u 
Novojvesi primi tri stara zvona od 166. 70. i 16 funti 
te izlije tri nova od 965, 523 i 307 funti za 1249 for. 
_ 21. Za Vidoves u Medjumurju izlije novo zvono 
od 10 centa i 45 funti za 844 f. — 22. Iz Koprivnice 
primi staro zvono od 699 funti i prelije u novo od 149 
funti za 203 for — 23. Za Koprivnicu izlije drugo 
novo zvono od 1382 funta za 1692 for. — 24. Za Senj 
u primorju načini dva nova zvona od 42% i 248 funti 
za 553 for. — 25. Za Vidovec u Medjumurju novo 


zvono od 208 funti za 240 fr. — 26.Iz svetog Ivana- 


primi staro zvono od 85 funti i prelije u novo od 105 
funti za 39 for. — 27. Iz Klanjca primi staro zvono 
od 115 funti, načini novo od 101 funt za 23 f. — 28. 
Iz Sela primi staro zvono od 1110 funti, prelije u novo 
od 10 centa i 36 funti za 270 for. — 29. U Poljani 
novo zvono od 150 funti za 134 fr. — 30. Iz Krašića 
staro zvono od 104 funta, prelije u novo od 226 funti 
za 143 for. — 81. Iz Slunja staro zvono od 243 funta. 
izlije novo od 269 funti za 106 for. — 32. Iz Kutine 
staro zvono od 720 funti, izlije novo od 970 funti za 
382 for. — 33. Iz Moslavine sturo zvono od 77 funti, 
prelije u novo od 70 funti za 25 for. — 34. Iz Kašine 
staro zvono od 263 funti. prelije u novo za 91 for. — 
35. Nekomu Petru Mraviću proda novo zvono od 229 
funti za 192 fr. — 36. Za profesora Kovačevića iz- 


staro zvovo i prelio u novo za 94 for. — 12. Za Se- lije novo zvono od 762 funta za 609 for. (Dalje sliedi.) 


$. 


Zudnji čas Kopernikov. (K- slici) Slavni zvjezdoznanac Nikola 
Kopernik, Poljak iz Toruna, a po zvanju kanonik, napisao je svemu 
svietu znano djelo: De revolutionibus orbium coelestium (O pre- 
vratih nebeskih tjelesa); al ta knjiga bijaše i prevratom zemalj- 
ske znanosti, jer neumoljivim matematičkim dokazom obori si- 
stem staroga svieta, po kom je zemlja stajala, a sunce hodalo. 
Dugo je ležao rukopis pod ključem slavnoga učenjaka, jer se je 
budući kanonikom bojao, da mu se nenametne neprilika od 
strane inkvizicije zabranjenih knjiga. Nu napokon svlada i tu bo- 
jazan, ljubav za svjetlo čedo njegova duha preote mah i Koper- 
nik dade svoje djelo pod tisak, pošto je duhovna komisija djelo 


> 


LISTAK. 


odobrila i: papa Pavao III. posvetu primio. Željno očekivaše 


“učenjak, da vidi plod svoga rada natiskan, da može poći u cieli 


sviet. Al neumoljiva narav nepazi ljudske vamisli ni želje. Ljuta 
bolest spopa Kopernika, bilo mu je mriet. Okružen od svojih du- 
hovnih drugova sjedi slavni čovjek i očekuje smrt uz molitve. 
Jedna rana ga peče, svoje knjige namože dočekati. Al čuj! U 
jedan put ori se rog poštara, za malo časa stoji pred njim te- 
klić i predaje umirućemu prvi otisak njegova djela. Blagi po- 


smjeh ožari bliede mu crte, njegova želja izpunila se i spokojno . 


preminu na dan 24. siečnja 1548. Taj prizor prikazao je slikar 
Aleksa Lesser, a mi ga priobćujemo po njegovoj slici, 


144 


VJENAO _ _ . ši A 


Narodno kazalište. Od više vremena nedoniesmo viosti o na- 
šem kazalištu, prepuštajući kritiku dnovnim listovom, koji su 
raznom srećom i namjerom vršili tu svoju sudačku zadaću. Nu 
nismo ipak propustili pratit pojedine predstave, da si potlje mo- 
žemo stvorit občenit sud i priobćit ga občinstvu. U posljednje 
vrieme počelo se ipak i ovako i onako pisati o tom narodnom 
zavodu, a s toga stvaraju se klike i stranke, medju kojimi imade, 
kao vazda, i neprijatelja tomu narodnomu zavodu, pak se viče 
u sav glas, kako je to u milom našem Zagrebu od vajkada moda. 
To nas je ponukalo, da reknemo bar nekoliko rieči prije, nego 
smo htjeli, jer ako čovjek pred takvim preklapanjem šuti, to se 
često istina sve više izvraća, male grieške povećavaju se hiper- 
bolički, netraži se pravi razlog, psuje se, grdi se, a na takovu 
krivu temelju ide se tobož popravljati, al se u istinu kvari. To 
smo osobito kod kazališta sto puti doživili. Ovogodišnja sezona, 
je, a to zna obćinstvo vrlo dobro, neki izpit zrelosti za naš dra- 
matički zavod t. j. ob uspjehu ove godine visit će, hoće li se 
uprava i nadalje povjerit privatnim rukama uz nadzor zemlje 
dakako, hoće li nadalje ostati opera i drama ili će se opera raz- 
pustiti. Zašto je taj pokus učinjen? Jer je svaka dosadanja 
uprava u prkos velikoj podpori zemlje, izkazala svršetkom se- 
zone znatan deficit. Mi smo uviek tvrdili, da je tomu kriva bi- 
rokratička uprava toga umjetničkog zavoda, koja je vazda draža 
i draža biti mora, nego li briga posebnika, koj se dakako u este- 
tičkom obziru kontrolirati mora. Nu govorilo se je proti našemu 
mnenju vazda, da je pravi razlog deficita opera, reklo se je, da 
opera naša obstati nemože, jer da previše jede novaca, a nosi 
premalo. Koliko je muke stajalo, da se bar donekle pobije to 
krivo mnenje, nezna obćinstvo, jerse više puti u interesu same 
stvari nemože potanko iznieti na vidjelo, šta se je radilo i kako 
se je radilo. Borba bijaše žestoka i težka, jer se je našlo eleme- 
nata, koji se smiju, kad im čovjek govori o hrvatskoj operi te 
to u obće drže smiešnim pojavom, premda je i sada naša nepre- 
vrla opera mnogo bolja nego gradačka. Malo, vrlo malo je fa- 
lilo, da se opera nije raztepla, al žestoka borba ljudi brižnih za 
naš zavod imala je bar taj uspjeh, da je došla do ovogodišnjeg 
izpita zrelosti, da se pokaže, čije je mnenje pravo, čije li krivo. 
Najvažniji momenat u ovoj sezoni je dakle financijalni. Pitanje 
stoji: Hoće li biti deficita, neće 1i? Odgovorom na to pitanje 
riešava se naravski i drugo pitanje, hoće li hrvatska opera ostati 
il neće. To je imao nadzorni odbor pred očima, prema tomu se 
je i vladao, navlaš jer su mu mnoge neprilike poznate bile, 
s kojimi se je nova uprava boriti imala. Zato se i nije u este- 
tičkom obziru toli oštro pazilo, kako će se to u buduće činiti 
Ovoj sezoni ima se s umjetničke strane mnogo toga prigovoriti, 
ali razborita kritika nelupa batinom po glavi, već izpituje, da 

:li je sama uprava tomu slabijemu uspjehu kriva, ili imade li dru- 
gih od nje neodvisnih razloga. Uvažite sada. Opernomu osoblju 
bilo je odkazano prije, nego li je bilo odlučeno pitanje, hoće li 
opera ostati ili neće. To je bila prva nespretnost, prva nepri- 
lika za novu upravu, jer tko nije imao posla s engažovanjem, 
nezna, što da znači spregnut pod nov ugovor 50 ljudi, od kojih 
svaki traži više plaće. Uzmite samo jedan primjer: ,Slavljena“ 
naša zemaljska pitomica gčna. Prikrilova imala je ugovor na 3 
godine, ove godine morala je pjevat za 1C0 fr, na mjesec i njoj 
bje odkazano. Nova ju uprava pozva, hoće li se engažovati. Vrla 
domoljubka, koja se danas u ,Deutscher Biihnen-almanach“ piše 
»Frl. Prickel-Thalberg“, oklievala je izprva. Uprava ponudi 105, 
110, 115, 120, 130, f. a vrla domoljubka reče: Jok! Sto petdeset ! 
Oprostite, ako traži svaki za trećinu plaće više, onda se mora 
ravnatelju koža naježit. — Uvažite dalje: Kazalište je novoj upravi 
dano samo na godinu dana. Priznajte ujedno, da samo onaj 


zakupnik smije uložiti više novaca, koj može duže vremena 
iz zakupnog objekta koristi crpiti. —  Uvažite dalje: Kazalište 
je novoj upravi predano istom u svibnju, kad su već bolji 
članovi po ostalih kazalištih engažovani, a to je stara rana 
našeg dramatskog zavoda. Priznajte, da upravitelji nisu imali 
prilike birati, i eto od te neprilike dodjoše Kellerman, Schachner, 
Arnoldi i još neki dosta skupi i dosta slabi članovi opere. — 
Uvažite, da je upravitelj g. Mandrović opetovano putovao ne 
samo u Beč nego i u Milan, pa se u to vrieme nije ništa bo- 
ljega našlo. — Uvažite napokon, da su od dramatičkog osoblja 
bolovali gg. Freudenreich, Sajević, gdje Bajzova, Kraljeva, da 
prve dvie glumice gdja Ružička i Sajevićka nisu rad bolesti više 
mjeseci mogle stupiti na pozorište, da su i malo koristni gosp. 
Schachner a vrla naša Lesička oboljeli, to uvažite i budite pra- 
vedni. A opet nije zapeo cieli stroj. Sezona bila je istina bog slabija 
od prijašnje, mislimo tu i dramatske i operne predstave, u drami 
prikazivalo se je dosta stvari lahke ruke, lanjska primadona bila je 
bolja od svih ovogodišnjih, sve je to istina, i možebit je koješta 
i bolje biti moglo. Ali to je pokusna godina. — Nu Kraj svih 
tih nevolja, u prkos tomu, da je kazalištna uprava za slabije 
operno osoblje više troška imala, nego li lanjski upravitelj, 
može se već sada matematičkom sigurnosti reći, da 
naše kazalište neće imati deficita, pače da će imati 
viška, a taj višak nije možda postao tim, što se je kod enga- 
žovanja opernih sila štedilo, već po valjanom gospodarstvu. Tim 
uspjehom dokazana je dakle netemeljitost mnenja, da je hrvatska 
opera kriva deficitu kazalištnomu, kriva je bila neposredna biro- 
kratička uprava. Po tom dalje sliedi, da neima razloga, da se 
opera dokine, nu svakako treba, da se mjesto sadanjih slabih 
dobave neke bolje operne sile i možebit jedan bolji član za 
dramu. Trošak neće biti veći, nego što je dosad, samo treba u 


. horu tražit. Nadzorni odbor zaključio je s toga predložiti vladi, 


neka sadanjim upraviteljem povjeri upravu na daljnjih pet go- 
dina pod strogim nadzorom odbora, koj će imati konačno odlu- 
čiti ob engagementu i repertoiru, pa je i rečeno upraviteljem, 
neka se pobrinu za bolje sile i valjaniji repertoir. Mi smo to 
ovdje posve objektivno razložili i smatrali smo to svojom duž- 
nosti, da se u obćinstvu nezametne krivo _mnenje, da se iz pred- 
suda neizvedu kojekakvi krivi zaključci. Vladu molimo, da taj 
predmet što prije rieši, da nebude i opet po stoti put prekasno. 
Još jednu našoj štampi. Mi svraćamo njezin pozor opet na onu 
plemenitu zadaću, koju patriotička štampa ima ocienjujuć domaći 
kulturni rad, .to ocjenjivanje mora strogo biti, ali ozbiljno, bez 
interesa, bez pristranosti, bez strasti bez spletke. Dakako nije 
ništa lakšega na svietu, nego steći si herostratsku slavu, ali ako 
su u nekih oštri prsti, kojima grebu sve što je hrvatski, i bajke 
gude, to mi Hrvati takodjer imamo gudalo, da ih po prstih bi- 
jemo. A nećemo u istinu propustit nijedne prilike, da ih poslu- 
žimo, kako treba. Mi nismo nimalo odvjetnici g. M androvića 
Zajca, koji su možda gdjegdje pogriošili, al bit ćemo vazda najod- 
lučniji branitelji hrvatskog kazališta. 

Kazalištne predstave u Istri. Javljaju nam iz Kastva, da je 
ondješnja mladež prošlih poklada, «4. i 9. veljače, glumila hr- 
vatskim jezikom veselu igru u jednom činu: »Novci sa 
diplomu“. Mladi diletanti izvedoše uloge svoje tako majstorski, 
da je obćinstvo cielo uzhićeno bilo. Kastavska mladež — kako 
doznajemo — odlučila je više puti s kojom glumom pred ob- 
ćinstvo izaći. — To je u istinu zanimiv pojav kulturni — Za“ 
nimiv tim više, što se dosle nigdje u Istri hrvatskim jezikom 
predstavljalo nije. Mi se tomu baš od srdca radujemo čestitajuć 
sviestnim istarskim Hrvatom u Kastvu i želeć, da plemenito na- 
stojanje njihovo nadje i drugdje nasljedovatelja! 


Zabava: Geranium. — Priča. — Dvorac i koliba. — Pouka: 
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Odgovorni urednik August Šenoa. 


“ 


— Pismo ,Viencu“ iz Bugarske. 
ljevarstvo u Zagrebu. — Jesu li naši kajkavci Hrvati? Govore li hrvatski? — Listak. 
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Vlastničtvo, naklada i tisak ,,dioničke tiskare“ u Zagrebu. 
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Rukopisi se nevraćaju. | 


U Zagrebu 6. ožujka 1880. : 
Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. 


ž. Prije nego Mare zakucala željeznom halkom, 
“ Franić ju uhvati za ruku i pogledav ju mo- 
* lećim pogledom reče: 

— Mare! spomenite se vaše sestre i mene! 
— Zašto je podigla ona poslije tih rieči lice, 
zašto je uprla svoje tamno oko, u kom je 
ŽI sievao kao zadnji odsjev zapada, u liepog uči- 
telja? . . . Možda sinula joj misao ondje pred onim vra- 
tima, komu ju prvi putdoveo iznemoglu i bolestnu, gdje je 
u njegovom naručju, u pogledu mladićevog oka oćutila 
prvu košnju ljubavi, ondje u tmini one tamne uzke uličke, 
koja je bila svjedočicom prvog joj blaženstva, pomislila 
probuditi svojim pogledom bar jednu iskru one vatre, 
koja Vajmeh u pepeo se stvorila — — al zaludu! Sa 
njenog oka bijaše pala ona čudna koprena, kojom je oba- 
vijala svaki njegov kret slikom ljubavlju i razumi jad- 
nica onaj posmjeh sažaljenja, koj je lebdio još na nje- 
govih ustnah! —> — Zdvojna okrenu glavu te lupnu 
željeznom halkom o trula, drvena vrata. Otvoriše joj, pro- 
«mumlja nekoliko rieči Franiću — i izčezne zatvoriv po- 
mamna vrata — — svojoj prošlosti! 

Još je zvučila jedanaesta noćna ura, a u sobici Mare 
goraše još svieća. Noć nedonese utjehe, niti sanka; — 
u sveobćem miru naravi često sama bol bdije. Slomljena, 
nepomična sjedjaše Mare na nizkome stolčiću, nasloniv 
glavu o posteljicu zurila — — zurila ludim, ukočenim 
okom u svieću. Na bliedom,  bezćutnom licu vidjele se 
samo dvie tamnije crte — kojih su osušene suze kao u 
mramoru narisale. Strašno neko mrtvilo uhvatilo se tog 
lica, na koje je titranje svieće bacalo čudne sjene: —— U 
malom prostoru siromašne sobice, oćutila je svu strahotu 


Geranium. 


Crte iz dalmatinskoga života. Napisao Sergij P—a. 
a (Dalje.) 
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svoje nesreće. Tiesni taj prostor koj odisaše još blaženimi 
nadami, tajnimi željami i sanci izčezle ljubavi — pri- 
činio joj se kao grob, niem, pust, u kom joj počiva pre- 
varena sreća, mrtvo joj srdee! 

Netrgnuše ju iz te nieme zdvojnosti niti štropot si- 
ćušnih koraka u bližnjoj sobi, niti škripanje otvarajućih 
se vrata. Činilo se, da je mramorni kip — da nije du- 
boki uzdah prodro iz njezinih grudi. Obori oči na tle i 


stane opet. zuriti istim bolnim izrazom u tle, kao da 
«sliedi izazivati pred uzrujanom maštom uspomene proš- 


losti. Ali kada dvie biele, punahne ruke ogrliše Marin 
vrat, kada poznati svježi glasić šaptnu: ,Mare moja!“ 
— — tada trgnuv se, pogleda nenadanu prikazu — — 
i zadrhtav kao šiba, vrisnu muklo: Luce! —> — 

Da, bila je ona! izašla iz postelje, jedva obučena u 
bieloj suknjici, bosih nogu, golih lakata, razčešljane kose, 
klečala tu mladjana do Mare, puna, rumena, čarobna kao 
kakova slika Ticianovog kista. 

— Pusti me! pusti me! — jecaše Mare tražeći se oslo- 
boditi od tog zagrljaja, bježeći njezine ustne, njezin pogled. 

— Neću, Mare, prije nego rečem nešto, što mi stoji 
na vrh jezika,:i što mi neda zatvoriti oka! Ah Marice 
moja! jedina sestrice, dobra moja svetice — oh! reci 
mi, jeli ti što rekao Franić! — šaptala Luce sklopiv ruke 


kose — da Mare sama ostade zapanjena — i kao da se 
sjeća nekadanjih slutnja uspomena, šta li? šaptnu: ,liepa 


oje!l“ — al brzo osvjestiv se gorkim posmjehom odvrati : 


s 
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Da, rekao mi je! ... 

— A što? — — ljubi li me? 

— Pak toga neznaš ? odgovori Mare klimajući glavom. 

— Nesrdi se Mare! reče Lucieta i zagrliv ju va- 
treno nasloni glavu o njezino rame, odkriv bieli, pro- 
zirni golubji vrat. —- Prosti mi sestrice, što ti niesam 
prije štogod rekla o tome, al — znaš, težko je kazati, što 
u srdeu ćutiš! — pak niesam ni ja znala, što se to sa 
mnom zbiva! Mislila sam, Franić je za mene ono, što su 
bili toliki drugi — ali u srdcu ćutila sam ipak neko 
drhtanje, neki strah, neko blaženstvo, što je bilo razli- 
čito od svih prijašnjih ludorija. Htjela sam se s tobom 
savjetovati — neučinih! bila sam luda! Pak čekala sam 
čekala sam onaj čas, kad mi rekne: ja te ljubim. 
I rekao mi je > — i od tog dana pomislih, da si ti 
pravo imala Mare, kad si mi rekla: ljubiti znači imati 
koga tako rado, da bi za njega i život dala! — — Ito 
je istina — — istina! — al! Mare ti plačeš! 

Vruća, plamteća suza spustila se na bielu put Lu- 
ciete. — Koje misli, koje boli, koje probudiše te rieči 
u srdcu tužnice, kao gvoždje usijano prolazila svaka 
slovka po rani njenoj; — al u isto doba jednostavnost, 
iskrenost njihova kosnula se duše Marine, i prvi put za- 
sine joj žalostna al sveta misao žrtvovanja. Pritisnuv 
bolje o svoje grudi Lucietu, pusti tihi, niemi cjelov na 
plavu, sjajnu joj kosu! 

— Neplačem Luce! već radost! misao da te moram 
fizguhiti! Ali ja sam ti dužna još odgovora. 

— Oh! reci mi riečcu, Mare moja, pak ću biti u 
raju .. : 

— Rekao mi je, da bi se za vas zauzela kod tete 
i kod otca — a ja ću se zauzeti! reče Mare polako al 
skoro svečanim glasom. 

*“ — Ah! kako si dobra! rekla sam ja, da ti jedina 
možeš učiniti štogod za nas! Franić nije vjerovao, i to 
ti velim, ali ja sam se nadala, jer znam Marice moja, da 
gi ti za mene bila kao majka. 

Sigurno su na nebu zviezdice pratile osobitom paž- 
njom prizor, koj se dogadjao u tiesnoj sobici Mare, jer vi- 


“ reći kroz malo okance na dvije zagrljene sestre tako uzvi- 


šenim čuvstvom pustile sjajnu suzu prolebditi tamnim 
nebom. — I Mare držeći zagrljenu glavicu Luce gledala 
jih žalostna, a tiha molitva odletila k njim sa njezinih 
ustna za sreću njene sestre — za mir vlastite duše! — 

»Majka si mi bila!“ — te jednostavne rieči razta- 


“ liše oledjeno srdce Mare i oćuti kao mir slaziti u dušu. 


Sveto zvanje majčino napunilo ju mišlju žrtvovanja. 
Nije ni čudo da polagajući vrući cjelov na čelo Luciete, 
pričinilo joj se kao da je krilo noćnog andjela zadrhtalo 
blagim treptajem po tužnom joj lieu! % 


IX. 
Mnogo je truda dalo Mari zamoliti otca, da dade 
Luci ono petsto forinti, što ju je išlo kao miraz. Otac 


VIENA O _ 


Br. 10 
upilio se običnom prostom ćudi, da on nije dužan ni- 
komu ništa —- hotio je možda zastrašiti djevojke ali 
Mare odlučila žrtvovati se do kraja. Koj gnjev, koja 
srdjba neuhvati starog bilježnika R. kad Mare hladnim 
al odvažnim glasom javi mu, da je već punoljetna i da 
traži svoj dio! Sve, što su njegova usta mogla reći prosta, 
uvriedljiva, sve to bacio na Maru, — bio je i podigao 
ruku na djevojku — al njezino oko, njezino držanje imalo 
nešto tako odlučna i nemišljena, da morade podleći, 
i dati joj polovicu njezinog diela s uvjetom da će joj 
drugu polovicu za godinu dana dati. Novci bijahu u žepu 
Marinu — ali nebijaše još dozvole tete Betine. I tu se 
htjelo ustrajnosti za nadutu glupost kramarice, koja sa- 
njala za svoju Lucietu, bog zna kojega signora, htjelo 
se oštrine, dok je Mare dokazala staroj neobičnom drskosti 
svu malenkost njihova položaja. Sama se ona čudila 
odkle njoj ta jakost, ta oštrina u govoru, odkle njoj sve 
one rieči napola sumnjive, napola ulične, kojimi se služila 
za oteti Betini svaku volju gospoštine. Odkle? — sviet 
ju stvorio od prvog dana, odkad je stupila med ljude, osi- 
djelicom, starom djevojkom, kojoj se dopusta davati sa- 
vjete i igrati ulogu starih. zavidnih, jedljivih teta — i 
ona se služila tim ružnim položajem, svojom visokom 
jakom osobom, svojim oštrim glasom, pa odigrati cielu 
igru naperenu proti onim, koji ju takovom učiniše. 

—— Prije božića nemože biti svatbe! reče teta i tako 
odlučiše otići i kod otca svetkovati taj svečani dan. 

Mare zamolila i otišla prije u svoje selce, da se 
odalji od neprestane muke. Bol ju bila ojačila; gledala 
je sigurnim okom i hladnim licem sve priprave, sve one 
sitnarije rublja, odiela, što se u tetinoj kući za nevjestu 
šivalo, slušala hladnokrvno vječne čestitke susjeda, pri- 
jateljica, razumievala sve one poluglasne primjetbe o sebi, 
i kako se ima radovati, i kakvo će joj biti veselje ba- 


bovati djeci u Luciete, i kako će moći sada slobodno 


uživati svoju crkvu i svoje pobožne navade. 

Sva ta neprekidna, dosadna čevrljanja ženica, koje 
imaju srdce na jeziku, a suze u žepu, nebi 'ostavilo u 
njezinoj glavi veći utisak nego li zuj muhe breculje. Ali 
srdce Marino nije moglo trpjeti blizinu mladoga zaručnika 
i još manje gledati svaki dan, da bude namještena ondje pred 
prozorom da čuva zaljubljeni par, da sluša one rieči toli 
obične ali toli sladke prvih časova slobodne ljubavi! 
Ne, ne! to je bila muka nad svimi mukami što je trpjela! 
Zaludu gledati u radnju, zaludu zadubiti se u praznu, 
hladnu molitvu, kada sa svih strana dolazio znak nji- 
hovih šala, njihovog nujstva — njihovih cjelova! A što 
se ovih tiče, nijesu se baš zaručnici ustručavali davati 
jih — tako da je često šior Bartolo pri stolu glasno 
brojio sve ukradjene poljubce, sva rukovanja, koja se či- 
nila pod stolom. Taj dah ljubavi, koj je poput mirisa liljana 
ulazio u svaki kut stare tamne kuće, taj dah, koj se 
ćutio lebditi uzprkos smrada koža i opanaka — (toliko 
poezija ovate i u najnižjih slojevih, u najprostijih mjestih) 
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— opajao i jadnu prevarenu dušu M 
život vječnom, nesnosnom Patnjom. Nadje u sv dos ratara 
kućici roditelje, koji nisu marili za nju i koji se Kuti sE 
nomu novcu, u naravi mrtvoj, suhoj bez plaveti, bez mi- 
risa jorgovana. Bjeta i tuga pratili ju svuda. Našla se i 
u svom vrtiću — ali rana zima od 


nesla sa svakog busa 
lišće, sa svakog drveta Ptice, — puste stazice zarasle 
travom punom gušterica, a Faun — — smijao se lu- 


dosti Mare, smijao se zimi, smijao se koprivi narasloj 
izpod polupanog mu nosa! 

Godine bijahu prošle i ona opet se našla u svojoj 
kući ali shrvana, ostarjela, ogorčena. — Sjedila je kao i 
prije kraj prozora i u turobnoj jednoličnosti pokošenih 
poljana, sivoga neba gledala sliku svoje budućnosti — 
svoga srdca. Cutila je, da njezin život počimlje novu 


arinu, te joj činio 


vajmeh! tužnu, vječnu dobu! — još jedan udarac me 
čeka! vjenčanje sestre! — još jednom vidjeti nesudjenu 
sreću, pak je svršeno! — mislila je jadnica i plakala ! 


Bio je badnji dan! Nebo zastrto sniežnimi oblaci 
spravljalo oluju, a širokim poljem sve mrtvo, sve bielo 


jore od sniega. ,Polnoć je! — Spas se rodio!“ reče, i 
zamotav glavu u tamni šal potrči nevidjena na božićnu 
misu! — To bje zadnja joj radost! — Na božić sunce 
sinu po sniežnom polju, po bielih injem caklećih se granah ; 
— zvona zvonila a hrpe puka nakićenog vrvile u crkvu 
da svetkuju narodjenje Krstovo. Pred konac same mise 
unidje vjenčana povorka. Krasna li bijaše Luce! Bieli 
veo pokrivao bljeducasto lice i mali posmjeh pun stida 
i radosti virio kroz tanku sniežnu maglu, koja je obuzi- 


. mala krasan struk i slazio do dna oprave. Na glavi 


treptio kao zviezda srebrnom žicom izpleteni oviet — 
po starom običaju dalmatinskom savijen strukom tratora 
i pelina. Dignu se žamor udivljenja u crkvi, te je narod 
nenaučan takovim prikazam “glasno šaptao: kao andjeo! 
I zaručnik je sam razumio tu pučku, glasnu pohvalu. 
te veselim okom, sigurnim kretom, nadutih prsiju vodio 
jadnu majku Luce zaplakanu i teturajuću od silne krino- 
line. Stari bilježnik u izlizanu crnu odielu, namrštenih 
obrva prolazio med zgrnutim narodom kao da računa sve, 
što ga je stala novaca ta parada, srdit možda što taj 


.—od zapalog sniega. U kući staroga R. bilo je neobično 
“puno žamora. Gostovi iz Spljeta t. j. sestra mu i šior 
««Bartolo, kćer Luce, zaručnik Franić i dva prijatelja mla- 


prosti puk, koj je on običavao tako gospodski poniziti i 
iztjerati iz svog ureda ondje gleda slobodno i prišiva 


doženje napunjali kuću neobičnim veseljem. Odavna mirna 
kućica Marina neču tolikog smjeha, odavna u kuhinji 
nije se toliko peklo i varilo. I naša jadna ,geranium“ sprav- 
ljala sjajnu božićnu večeru. Sama je miesila sladkiš, 
sama je natakla na ražanj debelu puricu za sutrašnju 
svatbu, a kad joj vremena ostajalo, skočila bi u sobu gdje 
je Luce prišivala zadnje vrpce, zadnji oviet bieloj opravi. 
Da je tko motrio njezino lice zažareno od vatre, od kre- 
tanja nebi bio rekao, da se u tom srdeu sakriva tolika 
bol, tolik jad. Žamor, i sila posala zaokupiše joj posve 
glavu i ruke, — ali u srdeu zborila je samo jedna gorka 
misao, tužna kao ono nebo nagomilano oblaci. I Franića 
je vidila, al nedala mu ruke, već pozdravila ga tihim 
»Zdravo“! bojala se da joj nepobjegne uzdah, rieč, pogled, 
koj bi izdao strast njezina srdca, koj bi ju učinio grie- 
šuom pred svietom i pred njime. Taj neumorni rad, to 
Prezanje, da svlada svoja čuvstva, trajaše cieli taj dugi 
Yadnji dan, trajalo i kod večere, gdje slane šale ujea i 
otea, plačkava glupost tete Betine, dim duhana, penji 
i cjelovi zaljubljenog para, napitnice odstraniše Maru Još 
Više od tog svieta, komu je bilo toli dobro bez nje, i koj 
se nije sjećao žrtve one djevojke, koja-ondje suznih očiju 
kroz dim lula gledala..... tu razkalašenost kupice ijezika, 
te ejelove toli vatreno dane i odvraćene, te mislila na SVE, 
što je radosti žrtvovala, na sve, što je boli pretrpjela za 
tudju sreću. — Al iznenada zazvoniše na varoškoj crkvi 
zvona za polnoćnu misu. Veseli njihov glas razprostirao 
se po gluhoj, burnoj noći kao zbor nebeske harmonije, 
kao da zove Maru u hram božji, gdje je samo utjeha za 
tuge. Zaludu ju odvraćala majka i teta, zaludu žviždao 


Vjetar kroz zatvorene prozore, lamajući stabla, dižući vi- 


bog zna koje krupne ali istinite primjetbe o bogatstvu 
gospodina nodara! Ah! jadna teta Betina nikada niesi 
se tako znojila klipsajući za hrlim gnjevnim korakom 
tvoga brata kao onaj dan. Tvoja zelena svilena oprava, 
tvoj erljeni crepon-šal, tvoja debljina, tvoje škripa- 
juće kožnate cipele zaslužile su više pažnje, većeg dosto- 
janstva. Kad si* prolazila kroz te hajduke, te mur- 
lake, kojih tvoj debeli, puhajući muž pregledavao tako 
milim, miroljubivim pogledom zaboraviv skoro da jih u 
gradu hotio sve objesiti. Mare išla zadnja sa starim ob- 
ćinskim pisarom, obučena u običnoj sivoj opravi, širokom 
orljenom vrpcom oko pasa, nezgrapnim šeširom punim 
perja i razovalih ruža, blieda, suha, ostarjela — smiešna 
i nespretna kao sva ona čudnovata družina, koja se oko 
oltara stisnula u tiesno šareno klupko, koja na licu, na 
odielu, u kretanju imala izraženu ovu naravnu proždrlost, 
onu prirodjenu prostotu svoje kaste. Sama biela oprava 
Luciete zborila je oku i duši kao ono malo vedrog neba, 
što se u naše tamne uličke tako veselo viri. Ala su 
jednostavni ti obredi crkveni, koji vežu život žene tvr- 
djom, jačom svezom, nego li sve ljudske naredbe, nego 
li same naravne spone, — DA reče Luce tihim tresućim .se 
glasom, — da oglasi se glasno smiešećih se ustna Franić 
gledajući čudnovatim pogledom rumen svd je žene — 
da zaječi jadno srdee Marino. Neka bude! samo dajte meni 
mir, zaborav, starost da netrpim sve te muke! tako je mislila 
ta stara sidjelica, kojoj su se djeca u crkvi rugala pokazujući 
na široki, smiešni šešir — al koja sama pod onom nespret- 
nom, turobnom vanjštinom sakrivala trak zanosa i poezije. 

— Svršeno! oglasi se poslije kratkih rieči žup- 
nikovih ujak Bartolo tonom, koj te sjećao, da na stolu 
čeka purica i kapljica. — A sad se zagrlite e andemo! *' 

* 
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— A nećeš slušati misu? Na božić? — — šuptnu 
srdita teta Betina gurnuv ga tako silno, da se hrabri 
muž odšuljao na drugu stranu, gdje ga nije mogao stići 
niti pogled zelenkaste supruge. 

Poslje cjelivanja, koje prodje običnom sa suzom, obič- 
nim posmjehom — svi se poredaše po crkvi — al u 
prvih klupah, da slušaju misu. Dugo je trajala ta misa. 
Crkva puna još onogdo jakog mirisa tamjana i ugaslih 
voštanica, mokra od sniešnih opanaka seljačkih, prazna, 
tamna od oblaka, koji su sakrili najednom nebo, kao da 
je zborila onom dosadom, onom prisiljenom pobožnosti 
tog vjenčanja. Svak se sjeo na klup nemiran, zlovoljan 
na vrieme, koje se mutilo na želudac, koj se odazivao sve 
to glasnije, na uspomene svojeg vjenčanja, koje nerodilo 
nikakovom srećom, samo dvie žene molile su klečeći 
— Mare i Luce! — Dvie sestre ćutile se. preveć zao- 
kupljene svojimi čuvstvi, preveć slabe a da netraže od 
Boga utjehu i sreću. Bol Marinu, požrtvovanje, kojim 
je prekinula nit budućnosti, napuni joj bolno srdce zad- 
njom molbom, zadnjom željom : zaborav sebi je — a njima 
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onaj raj želila koj ona sama tako čaroban, tako divan, mi- 
glila — raj ljubavi! Duce jo molila — ili bolje rekuć izlie- 
vela u tihoj molitvi neizrecivo veselje, što joj napunilo 
grudi. Ona tako lahkoumna, tako lepršasta — oćutila je 
ipak, da onaj da otvara tajnu, Zudjenu budućnost, za koju 
je molila sreću — i opet sreću! — Medjutim snieg i silan 
vjetar navališe i družba nešto zavrnuv oprave, nešto po- 
sudiv od župnika dva široka erljena kišobrana odtetura 
ili bolje iztrči do kuće, gdje je čekao ogladnjelu, umo- 
renu zlovoljnu svitu sjajni vjenčani obied. 

One iste večeri kočija odvede po silnoj buri novo- 


vjenčanike praćene od Mare i majke u Spljet. — Dugo 
je gledala Mare nesigurno svjetlo fenjera — jedine 
zviezde u tamnoj noći — treptiti, izčeznuti i opet po- 


moliti se u daljini. Ugledav pako taj slabi izniknuti 
tračak u gustoj tami — nasloni glavu na mrzlo staklo, 
i slušajući jauk vjetra i lupanje dažda — proplače jad- 
nica. Geranium ostao je za uviek s4m! 


(Dalje sliedi.) 
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oliba je dakle opet imala stanovnika. Odkud 
došao, odtud došao i bio je tuj. 

Kako znamo, pojavio se je ondje pred godi- 
.nami iznenada Seje sa sinom svojim Gjurom, 
a kako je došao, tako je i prošao. O smrti njegovoj nije 
znao nitko — nestalo ga je, mislili su, pa je bilo dobro. 
Nestalo ga je naglo; pa možda se opet i pokaže naglo, 
tko bi to znao? Nu koliba je ostala prazna, ništa nije 
izgubila, ništa dobila, bila je smiešna, bila je strašna, 
ljudi su joj se ugibali, ljudi su za nju hajali i nehajali, 
bila je i nehila. 

Sad je bio ondje Gjuro, a jedva što je bio, već je i 
znao, što, gdje i kako. Taj put, vjere mi, nije bio u 
smetnji, što da uradi s nožem, kad ga imade u jednoj 
ruci, a drvo u drugoj. Taj put primio se je objeručke 
posla, radio je ko za okladu, a prije nego li je navalila 
zima, imala je koliba nova okna, ciela vrata, unutra po- 
štenu peć, imala je pod, a dobila je trskom pokrit krov. 
Imao je Gjuro kraj noža i drugoga orudja, a prije, nego 
li je zazelenilo proljeće, dobila je koliba stol s nogani 
preliepo izrezanimi, stolice, kojih se nebi smjela sramiti 
niti gospodska dvorana, imala je klupu izrezuckana na- 
slona, krevet takodjer liepo izrezan, koj je imao u glave kao 
šumu, a kod nogu kao poljane, na.kojih se je paslo nje- 
govo nekadanje stado s Vofechom. Imala je policu, ne staru, 
već na lovačku : od rogova i parožića naravnih i umjetnih. 


Bila je unutra kao kavez, a tko bi sada zavirio u nju, 
nebi se križao,nebi bježao kao pred neprijateljem, nebi 
se sgrozio, poplašio, nu nebi se niti smijao. Ustavio bi 
se ovdje i razmišljao, što može učiniti radinost i do- 
sjetljivost, zaradovao bi se. : 

Da, tko bi si dao pokazati drugih stvari, vidio bi 
posudja drvena, vrča, zdjela, tanjura, žlica, a na svem 
tom podobe takove, da se nebi moglo oko otrgnuti od njih. 

A_ kad je osvanulo proljeće, Gjuro si je kolibu uredio 
i omazao i iz vana; pak je srušio strehu, postavio malo 
po malo nov krov, pokrio ga šindrom i obrubio, da je 
koliba Postala slična ljetnomu dvorcu, ili maloj kolibi 
lovačkoj. ““ 

I ljudi počdli su se čuditi u istinu. Šajkaši vozeći 
se dole na splavih i videći tu novotu gore, puekali bi 
prstom i govorili: — Ta starica se je pomladila. — 
Ljudi iz susjednih sela, videći to, rekli bi: — Gle odrpanea 
toga, dobio je pristao kaput, i pošli bi gledati; vidjeli 
bi, što taj stanovnik njihov umije, ustavili bi se, nasmie- 
šili, a što bi vidjeli, to bi naručivali kod Gjure za sebe, 
te je momče imalo pune ruke posla, pa kad bi imalo 
uza to vješte ruke u pomoć, moglo bi imati mjesto daš- 
čare veliku radionicu. Izrezavao bi batine, gdje je bio 
gore pas, koj drži zeca ili jarebicu; izrezavao bi lule, 
na kojih bi načinio, što bi tko želio, ime, pa ma i vla- 
stitu svoju sliku. Izrezavao bi glave turobne i vesele, 
kako bi mu došlo u glavu, a bile su sve smiešne. Tako 
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je znao svoje, da su se ljudi smijali kolibi toj, al ne 
: 4 doo .oa API: > po- 
a. od radosti, što ondje netko stanuje, koj sve 

Bio je Gjuro tuj kano doma; Pa zar nije bila t 
olinovljena koliba slična zlu čovjeku, koj se je poboljšao 2+ 
Gjuro Ju Je popravio i uredio, a sad mu je. bio ovdje 
dom. Najednom se je pričinilo ljudem, da Gjuro od vaj- 
kada onamo spada; drugi nebi pristajao tamo. Tako je 
dakle ipak u misli njihovoj ostalo na kolibi toj nešto 
skitačkoga, a Gjuro je to dopunio. Drugi nebi umio takvih 
stvari, nego onakav, koj je mnogo toga već vidio, a 
takve ljude sciene 'skitači, nestalnici. | ' 

I u Kopču pripoviedalo se je o Gjuri, što je učinio 
i što čini, premda se nisu čudili više ničemu; bili su 
tomu kod njega navikli. I ovamo nosili bi njegovih radnja 
i govorili: — To je od Gjure iz kolibe. : 

Samo na jednom mjestu nije smio nitko izgovoriti 
njegova imena, a to je bilo kod Liske. Tamo je glasilo 
gore, nego li gdjegodj u okolišu ime kolibe, da, seljanka 
bi voljela slušati o razbojniku i razbojstvu. Gjuro je po- 
stao kod nje djetetom prezira, što je rad pokazivala, ako 
je bila pritomna Jelka. 

Bili su to strašni časovi, što ih je bilo Jeleni pro- 
živjeti ovdje. Niti ljudi nisu bili naprema njoj već hla- 
dnokrvni, to su bili već neprijatelji njezini. Seljanka bi 
joj dala za kaznu pune ruke posla, a kaznom bio je svaki 
novi dan. Ni korak nije smjela od kuće, pa niti u ne- 
djelju nebi ju nikud pustili, a kad bi se čeljad kojekud 
razišla, zatvorila bi ju maćuha u družinsku sobu. Nebi 


ju pustila za Boga s oka, te bi govorila: — Opazim li 
ovdje na dvorištu toga Gjuru, gdje želi govoriti s tobom, 


ti ćeš trpiti za nj, — ja neću paziti na modrice. 

U večer, da joj je svedj na očima, naložila bi joj, 
da šije, a težko si ga Jeleni, ako bi ju pri tom vidjela 
zaplakat. &: 

— Ta ja znam, što ti snuješ i kuješ, ti+špekulantko, 
govorila bi. Nas odagnati. — Dobro ste $e dogovorili. 
Liepo ćeš još moliti, da ti ovdje ostane barem jedan kut, 
da ti ga dademo od milosti. CZ 

Bilo u proljeće, kad se pričini Jeleni, da je toga, 
što tuj trpi, već dosta, a možda i odviše; podje k djedu 
i reče: 

— Djede, ja ću u istinu odavle uteći ! N.. 

Djed ju taj put pogleda, kao da želi reći, da vjeruje, 
te se nečudi. I obuče kaput, pa reče Jelki: — Počekaj 
medjutim ovdje. ' 

Bio je to znamenit pohod, što si ga je preduzeo 
djed; od svatbe nije bio jošte u dvorcu, danas si je 
obukao kaput i pošao. . 

Gospodar bio je sam u sobi, kad je unišao starac, 
seljanka je bila negdje vani. 

Gospodar volio si je otca, s kojim je M 
razgovarao, nu danas ga se je preplašio. Videći 
putu, slutio je, da ga vodi ovamo nešto neobična. 


često i rado 
ga u ka- 


— Nisam baš tebe toliko tražio, pozdravi ga djed, 
al kad si ovdje, dobro, porazgovoriti ću se s tobom. 
. > Gospodar mu ponudi, da sjedne. 

— Bojim se, odvrati djed, ti mi ponudjaš, da sjednem, 
a doći će seljanka i odagnati me, 

Nu ipak sjedne i odmah nastavi: — Dragi moj 
gospodaru, oženio si se; ljubiš sina, ljubiš ženu, a to je 
dobro. Nu bio si već oženjen pred tim, imao si kćer, a 
te kćeri nepoznaš sad, — to nije dobro. 

Gospodar htio je nešto progovoriti, al mu nije djed 
dao prosloviti. — Čekaj, reče, dosta sam dugo mučao, 
sad je na meni red. Znaš li, da si diete svoje, tako rekuć, 
ubio ? 

— Ja? preplaši se Liska. 

— Ili si ubio sebe, kako te volja! 

Te posliednje rieči dirnule su tako Eisku, da je bio 
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kao omamljen. Nije bio za nju živ! Bio je za nju mrtav! 


A djed nastavi: — Sebi .odgovaraj, a ne_ meni. 
Možda ćeš reći, žena je uzrok. Dobro. Žena ima svoje 
diete, Jelka nije njezina, dobro. Nu što ga ti možeš reći? 
Jelka je krv od krvi tvoje, a ti je nebraniš, ti ju puštaš, 
da ju žena trapi, prezire, odganja, ubija — o idi, idi! 
Tko je od vas bolji, ti ili žena tvoja? 

Djed je bio grozan Liski, kao utjelovljena saviest. 

— Ja da ju tako vriedjam ? zapita seljak s naglom 
bolju; jer bolja strana njegova nije bila mrtva, bila je 
otupljena, spavala je. 

— Nemožeš se opravdati, progovori djed opet: dje- 
vojče došlo je k meni, nemože obstati više medj vami. 
a tko je uzrok, što nemože? Jer znaj, što mi je rekla: 
da će odavle, od vas uteći. Toga neradi nitko od lakoće 
i razkoši, to čini samo od sdvojnosti, kad mu dogori 
već do nokata. Svakomu je čovjeku dom svetim, a opo- 
mena na dom mu je najljepši spomen, okrepa mu je 
kroz sav život, ma bio i žalostan. A kako će se spo- 
minjati tvoje diete na rodnu kuću? Tugom i žalosti! Ti 
si mu oduzeo dom, a kakvu si mu dao naknadu, kakovu 
ulio utjehu u dušu? Slabiću, da dobiješ sam mira, ugra- 
bio si ga djetetu svomu, pa kraj toga možeš bitu miran? 
Ogorčio si mu dom, uništio, svoje diete ubijao si ondje, 
gdje bi moralo biti najbolje sačuvano, u sjegurnosti, ne- 
pogibelji — odgovaraj, nisi li? 

Seljak je bio tim govorom kao oglušen, te kao da 
ničega oko sebe nevidi; a što si je zapamtio, bilo je, da 
Jelena hoće uteći; to ga je dirnulo u srdee. Za ostala 
govora otčeva umekšao se je; kad ja djed dokončao, vidio 
je suze u Liskinu oku. ' 

— Od mene uteći! zajadikova, a ja sam tomu uzrok ! 
Bilo je to svjetlo iza duge tmine, iza dugoga mraka; 
bila je to iskra života iza dugoga mrtvila; djedu je bilo 
zagrmiti, da se potrese duša. Seljak nije protuslovio, 
ćutio je težinu svake rieči, te je bio sav tronut. Muž 
dobričina! či 
— Uteći? prestraši se opet. A kamo će uteći? 
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— Kamogodj, al nigdje joj neće biti gore, a to je 
baš najgore, odsudjivao ga je djed. Medjutim utekla je 
k meni. Nu nemisli, da ću ti ju dati prije, dok mi ne- 
obećaš, da ćeš joj biti otac, da ju nećeš predati onoj na 
muku, koja vidi doduše na staru čovjeku, da neima ka- 
puta, al pri djetetu nevidi suza, nevidi, da je odbačena, 
nevidi, da stoji ko gol prst i na duši da osiromašuje. I 
od toga govora bio je djed ama posve smrvljen, jer je 
ćutio, da je rekao sve baš, što mu je hujilo tako dugo 
u duši. 

— Obećajem, reče seljak mukla glasa. 

— Pa ako svjeruješ, opitati ću se kod suda radi 
toga, dodade djed tolikom ozbiljnošću, da je bilo ne- 
srušljivo kao erno na bielu. Na to ustade i reče: — A 
sad si podji po diete. 

Obadva bila su ganuta, otac i sin; otac tim, što je 
vidio, da imade sin jošte čuvstva, a sin, što je ćutio, da 
nije vriedan kćeri svoje. Pošli su skupa u djedov stan, 
a vjere mi, da je taj put morao djed više podupirati se- 
ljaka, nego li seljak djeda. 

Kad su unišli u sobu djedovu, bila je ova prazna. 

Djed se trgnu. Mislio je u prvi mah, da-se je Jelka 
sakrila, te je uzeo zvati. Al djevojče se neozva. Pre- 
tražiše sobu, nu Jelene neima, te neima. Djed pomisli, 
da je utekla u vrt; podjoše u vrt, uzeše zvati — al ne- 
ima odgovora. Pomisliše opet, da je gdje na dvorištu, 
počeše tražiti, badav. I služinčad je tražila, zvala, al nitko 
se nije odazvao. 

Stupiše opet u djedovu sobu, zovući Jelku, uzalud. 
Liska se je srušio na djedov naslonjač, pokrio si rukama 
lice, prošao prsti po kosi i zastenjao neizrećnom bolju: 
— Gje je moje diete?! 

A kad je opet spustio ruke s lica, činilo se je, kao 
da na stolici sjedi starac. Bio je to grozan čas. Budi 
rečeno k hvali Liskinoj, da je vidio obraz neboge Jelene 
gvom istinom razboljene duše. 

— Dakle se je već sgodilo, što je odavno preduzela 
si, za čas će djed, a bio je i sam dirnut. Mislio sam, 
da je jošte čas, a već je bilo prekasno; takodjer sam i 
ja kriv. Tim, što je čest krivnje uzeo na se, mislio je 
olakšati seljaku. Pak opet dodade za čas: — Ja neznam 
dalje. 

Seljak pogleda mutnim, utrnulim okom po sobi dje- 
dovoj, kao da je možno gdjegodj uočiti kćer izgubljenu. 
Pa kad je neopazi, skoči, te potrči u dvorac. Na pragu 
opazi svoju ženu, koja je došla gledati, što li znači ta 
trka po dvorištu; kao mamen, lud, .vrgnu se na nju, 
pograbi ju za oba ramena, i uze ju tresti nemilice, kao 
što tresemo drvo, da s njega stresemo voće, kričući kroz 
plač: — Daj mi diete moje, daj mi kćer moju! 

Bio je to govor podpune zdvojnosti. 

Seljakinja je htjela progovorit, kriknut, al ju izdade 
glas od straha. 

— Neimaš li je? jauknu opet Liska, a još ju je 
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tresao, kao da želi tim dobiti kćer. Neimaš li je? kriknu 
kroz gnjev, kroz suze, neidi mi na oči, ili ću te ubit! 

1 turio ju je u sobu, da je zateturala. Bio je tako 
sdvojan, da je mogao učiniti to, čim joj se je zagrozio. 

Bilo je strašno pogledati i seljaka i seljakinju. Sve 
to došlo je tako iznenadce, bez priprave; tko je pogledao 
seljakinju, mislio je, da ga valja žaliti, a tko je pogledao 
seljaka, mislio je isto. U seljaku je ustala stara saviest 
takovom moći, da je u čas sve misli ostale potlačila. U 
taj par bio bi Jeleni povratio i naknadio sve, čustvo to 
navalilo je na nj ko nagla kiša, ko pljusak, a seljak je 
mislio, da će naknaditi Jeleni tim sve, što je to čustvo 
navalilo na nj kao pljusak. A na seljakinju udario je taj 
pljusak cieli, nagli, svom silom, te je bila pod njim kao 
zasipana. Nije imala ni vremena vidjeti, što se dogadja. 
nije mogla ni progovoriti — bila je kao u valovih, te 
kao da se utaplja u njih. 

Seljak je bio uništen. U njem se je počela širiti sa- 
viest učinjene nepravde naglo kao prevelika sila pare. 
koja raztrgne kotao i potrga ono, što je u blizini: seljak 
je bio smrvljen i seljakinja bila je blizu tomu. Jakosti 
provale “bilo je poravnati to, što je propustio, a shvatila 
je i njega. Ti mali potoci sabrali su se i spojili u jednu 
rieku, rieka ta raztrgala. je livade i bacila se na se- 
ljanku. 

Seljak sjedne na klupu pred kućom, kao umoran. 
Kao da ga je tko dugo gonio, bio je trudan, zapuhan. 
pometen. Nije se više ogledavao po dvorištu, dolazi li - 
Jelka, već je gledao samo na jedno mjesto,.nu tako, da 
baš nije gledao nikamo; sve, što se je dogadjalo, doga- 
djalo se je sada samo u njem, izvan njega ništa, a što 
se je sgadjalo u njem, valjalo se je kao vojska neprija- 
teljska, pred kojom neima spasa. 

I opet prodje prsti kroz kosu, a zatim po očima i 
licu, kao da se želi sjetiti nečega, te reče: — Ovdje na 
pragu je nije htjela pozdraviti, o, zašto ga je prekoračila! 

Za čas postavi lakte na koljena, na ruke položi glavu 
i promrmlja: — Utekla je! bez kuće je i kućišta! Mo- 
rala je! 

A duše mi Jelena je morala. Kad je obukao djed 
kaput, da otidje u dvorac, oćuti se Jelena osamljenom, 
te na nju navali bojazan. Počelo joj je kopati po glavi, 
kako će djed svršiti svoje; mislila je, da već po nju do- 
lazi maćuha s otcem, a tu joj dodje, da bi bilo laglje 


skočiti u ribnjak, koj se je zibao pred prozorom, nego 


vratiti se s njimi i dati se zatvoriti bez nade, bez konca. 
Na to ju popadne strah i odlučnost. Strah, da će joj biti 
još možda gore, nego je bilo, odlučnost, da se toga 
oprosti. Omrznuo joj je dom i bilo joj je kao ptiću, kad 
je pri otvorenih vratih svoga zatvora. 

Nije dugo promišljala, pobjegla je iz svoga zatvora; 
izašla je iz kuće, pošla preko dvora na tržić, bježala iz 
sela ko poplašena košuta, te namjerila preko polja baš 
prema šumi, ni da odahne. Tek u šumi ogledala se je, 


Br. 10 


da li joj nije tkogodj ušao u trag, a kad nije vidjela 
nikoga, uze opet trčati, te si odpočinu istom na grobu 
otca Gjurina. I mislila je, da je ovdje u sjegurnosti, da 
neima na nju nitko nikakova prava, ovdje kao da a i 
drugi u moći njezinoj. Kad je opet ustala, podje dalje 
lagana koraka, bez bojazni, bez straha, Tuj bi ju sad 
mogli dostignuti: ta užila se je weć slobode, bila je u 
šumi, kamo ju je uviek vukla želja. 

Al joj neudjoše u trag, nedostignuše ju. A čim se 
je više primicala kraju šume, čim se je više bližila ko- 
libi, ka kojoj je namjerila, tim veća ju je obuzela čežnja 
za kolibom, tim ljepšu si ju je slikala. O, kako joj je 
mila postala njezina podoba, te se nije bojala više toga 
mraka u njoj, toga praha, te crvotočine, — kako je sve 
to povabljivo, milo, ugodno naprema, toj ervotočini, tomu 
prahu, tomu sumračju u dvorcu njihovu! U dvorcu vlada 
groza, u kolibi je ugodna tišina; ondje je strašno, ovdje 
milo, pa tko da se skanjiva pri izmjeni! 

Nu kad je ugledala tu kolibu, ipak se je preplaši. 
Nije bila to ona; bilo je to nešto drugoga, toga ona nije 
tražila. To, što je vidjela, preplaši ju, žacnu ju. U ko- 
libi takovoj nije stanovao Gjuro! valjda stanuju u njoj 
ljudi tudji, Gjure neće biti ondje.: I Jelena se zaustavi; 
pomisli najednom, da je uzalud poduzela to, pomisli, da 
se opet otvara pred njom zatvor, a ona se prieči, da ju 
u nj zatvore. & 

S bojazni neizgovornom bližila se je ka kolibi. Kako 
si sada željela, da ju vidi oderanu, srušenu, staru, raz- 
trganu, bez prožora, pokrpanu, smiešnu ! 

Opet ustavi korake, da li joj je poći napred, ili što 


joj je početi. Podje napred, da se osvjedoči, da se opita,. 


pa ma i ništa drugoga, bar da se razgleda odanle, gdje 
je ono viknula: — To je divota!“ 

A kad je dospjela do same kolibe, bilo joj je, kao 
da visi medju životom i smrću; da, smrt je vidjela prije :: 
tA skočiti od kolibe s briega toga, bilo bi tako lako. A 
Jelena odluči to i učiniti, neg da se vrati kući. Tako se 
je primicala u groznoj nesjegurnosti toj; primicala se 
je lagano, jer se je htjela još časak varati nadom, ili jer 
nije mogla od bojazni pobrzati. 

Dovuče se napokon do nje, dovuče se k otvorenu 
oknu, zaviri unutar naglo; u to joj zasja lice i oko i 
glasom drhtavim od tiesni i neizmierne radosti kliknu: 
— Gjuro! 

Viknula je tako glasno, tako pronicavo, da bi Gjuro 
morao to čuti, ma bio i na drugoj obali. Taj klik bio 
je tako silan, da se je potreslo okno; a po tom poniku 
poduprla se je na okno. 

Gjuro je baš bio pri poslu, nu pobaca sve na stran 
i skokom stvori se kraj nje. 

— Ti si tuj, ti si tuj, Jelko! Konačno si ovdje! 
kričao je i smijao se i plakao i klicao i bio je kao diete. 
— Jelko, drago diete, ti si ovdje! i podobnimi riečmi 
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izrazi svoju radost, koja bi bila drugomu ništa, a njemu 
i Jeleni hila je sve. 

Pak zapita Jelena: — Je 1 to koliba? A bilo je u 
tom upitu, kao da pita: — Jesam li pogodila? 

A Gjuro bio je kao lud i dalje još: — Ti si ovdje! 
Jelko, ja te vidim! Ja sam ti rekao, da znam i drugih 
stvari! Gle! Igrao sam se, koliba je nova! I ja te vidim! 
Ja te pozdravljam ! 

— Kad te nebih bila našla ovdje, Gjuro, reče Je- 
lena, ta voda tuj pod strminom bila bi moj grob. Ja 
nesmijem više kući i neću kući. Gjuro, ja želim biti 
tvoja žena. 

— Ovdje? Sa mnom? klicao Gjuro i počeo opet 
mahnitati. Ti si mi dala otca, kad sam izgubio svoga, 
sad ga neimaš sama — podji Jelko, podji u moju kuću 
i učini od mene, šta te je volja. Hvala ti, što si došla! 
Moja žena! 0, mi ćemo se prehraniti, vidit ćeš, pre- 


hranit ćemo se! Pozdravljam te kod sebe! Podji, pre- 


gledaj si domaćnost! Ja sam se pripravio! Nećeš stajati 
ovdje praznih ruku! Načinit ću ti sve, šta ti bude treba! 
Sve ću ti načiniti! Pozdravljam te ovdje na pragu svom! 
Vidi der! Maleno.je to gniezdo, nu unići ćemo u nj. <I 
mladi će unići u nj! Maleno je gniezdo, ja sam ga sa- 


gradio, ugrijat ćemo se u njem. A što ti se neće militi, 


reci, promieniti ću. O, sretne li ure, kad trebaš pomoći 
moje! Ponosim se tim! Ja ti mogu pomoći, kad tražiš 
pomoć. K meni se možeš uteći i ja sam čekao na te 

I podobnimi uzklici i radostnimi izjavami prihvati 
za ruku Jelku, da ju uvede u kuću i pokaže sve, što je 


priredio. 


Kad bi taj prizor neznatni bio imao opet svjedoka, 
svjedok taj nebi se mogao bio smijati toj djeci, kad su 
se uvadjali u svoje gospodarstvo. Nemislite, da vaše ma- 
hagonovo pokućtvo, vaše srebro po gradovih ima više 
moći u sebi, nego je imalo pokućtvo, koje je sgotovio, a 
sad Jeleni pokazivao Gjuro. To je bio posao njegov, kus 
života njegova, u tom je bilo njegovo srdee, njegova mi- 
sao; u tom je bio kus njegova srdca, kus bića njegova, 
— bila je to umjetnost njegova. Zato ćemo pojmiti. da 
je ćutio se sretnim, kad je to pokazivao onoj, za koju 
je učinio to, te je bio opet sretan, kad je vidio radost 
na licu njezinu, kad je vidio titraj i ljesk u oku njezinu, 
kad je vidio, da ga je razumjela, te da je znala cieniti 
te stvari. Sad je sve bilo pred njim živo i jasno, što je 
one noći miešalo se po njegovoj glavi. Sad je i ona vi- : 
djela to, što se dade učiniti od drva, ima li ga čovjek. 
u jednoj, a nož u drugoj ruci. Tom rukom postavio je 
oteu križ na grobu, tom je zabavljao misao Jeleninu, kad 
je bila opušteno diete, tom je sad izradio cielo pokućtvo, 
i to joj je sada pokazivao. 

Stol i stolice toli umjetno izrezane, da nemožeš šta 
slična vidjeti ni u erkvi na oltaru, svakojaki pregradci, 
škrinje, vrči, zdjele, tanjuri, žlice — sve to bio je njegov 
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rad, sve to: pokazivao joj je jedno za drugim, a svo to 
očienjivali su jedno za drugim. 

Sve to bilo je ganutljivo, bilo je mrva sreće, 
A kad je Jelka ogledala se po tom svem i po malom 
gniezdu, kako ga je Gjuro nazivao, bilaje tako vesela i 
 radostna, kao da je prvom sada došlo sunce i pred nje- 
zina vrata, kao da se je doselila s timi ptići poljetnimi 
preko tih mora i gora, preko mnogih i mnogih zemalja. 
Bilo je to njihovo gniezdo. 
U prostoj iskrenosti obijuh tih bio je neizreciv čar. 
— Došla sam amo, da ti budem žena, pozdravila ga je 
ona. — Gle. sve sam već priredio za te, odgovorio joj 
je on i odmah ju uveo u kuću. Može li biti šta iskre- 
nijega, nego takova istina, za koju mam jamči i ona i 
on? Može li biti što uzvišenijega, nego li takova pri- 
prostota, koja je najjača sveza dvajuh bića? Oboje obu- 
zela je ta moć, ta iskrenost, ta uzvišenost, a već-to im 
je bila sveza više, nego li vječna. “* *t* 
Kad su pregledali sve, kad su se ,uveli“* izadjoše 
pred kolibu, sjednuše naprema protivnomu briegu i uzeše 
si pripoviedati. Jelena je pripoviedala prva niemimi su- 
zami. u kojih je zrealila se bol za ono, što je bilo za njom, 
a radost za ono, što je pred njom. I dodala je niemim 
suzam tim rieči, pripoviedala je, kako kod kuće, i što 
je sada, a na to je rekla, da se sad neboji ničesa više. 
Zatim uze Gjuro pripoviedati svoje zgode i nesgode, 
a te sgode pripadale su imetku obćemu obojice. 
Činilo im se je, da se misao jednoga seli u misao 


drugoga, kao da duša jednoga prelazi u dušu drugoga i. 


s njom putuje dalje; pa opet dobio je svaki dušu svoju, 
nu bila je kao razdvojena. 

Bili su, kao dvie ptiće na grančici jednoj, svaka je 
evrkutala svoju pjesmicu, a obie evrkutale su isto. 

Jelena se nije već ničesa bojala, — ta česa da se 
i boji uz: Gjuru? Dom je imala sada onaj, uz koj je 
sjedjela, liep, ugodan, priljudan dom. Dom joj se je otvarao 
sad u Gjurinu naručaju, vidjela je njegovu radost, sreću 
njegovu, a utočište bila im je koliba. Ta je vabila, zvala 
sad, a nekad plašila, odganjala. Sad je tu ulogu odga- 
njanja preuzeo dvorac Liskin; koliba je izmienila s njim 
uloge. Ondje je bila pustoš, kako je rekla već onomadne, 
kad je bila prvi put ovdje; tuj je pustoš gubila svoje 
pravo, tuj je cvala sreća, kojajje niknula iz dvijuh duša. 

A kad im se je misao zasitila tim, zapita Gjuro: 
— Kad ćemo se uzeti? Jelka ga pogleda, kao da on 
mora imati odgovor na to pitanje svoje. I Gjuro progo- 
Vori: — Doma te nisu priznavali kćerju; nitko ti nije 
ostao, nego ja, a kod mene možeš biti samo kao moja žena, 

— Već jesam tvoja žena, odvrati na to Jelena. 

— Podjimo, da reknemo to momu oteu, reće Gjuro; 
ondje je Bog najbliže a svećenici Hit ćemo si sami. 

Na to ustadoše i podjoše na svoju svathu. 

Uzeše sobom Vorecha, te da,će se oženiti. 

A kad su bili na putu, slavulji trepereći krili eyr- 
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kutali su im svatheni pohod. Nebo se nije zamračilo nad 
njimi, a šuma je mirisala po najugodnijem kadilu. Kad 
su unišli u šumu hilo je ondje veselo. Vjeverice su trčale 
po granah, ptice gu polietale i pjevale, zeci bježali po 
putu, srne se žurile amo tamo, a Vofech kao da redinja 
medj njimi. #. Zagre 

Kad su došli u šumu, sabirao je“ Gjuro najkrasnije 
ovieće, što ga je znao u šumi, pa kad je od njega spleo 
vionac, ovjenčao je s njim glavu Jeleni i rekao: — Sad 
si moja nevjesta! A pleo je u taj vienac i ,majčinu du- 
šicu“ — ,to za tvoju majku“, reče, a i list paprata — 
nto za otea moga“ — dodade. A Jelena mu je savila 
kiticu i razdieliv ju on, motnu pol .za klobuk, pol za njedra. 

Kađ su u šumi prispjeli do groba otca Gjurina medj 
bukve, kleknuše kraj križa, primiše se za ruke“ a Gjuro 
reče: — Bože, koj si i ovdje prisutan, donieli smo dva 
srdca i želimo, da bude od njih jedno. Bože, ti si to već 
i učinio, duše moga otca, blagoslovi i nas. 

Oboje poljubiše grob otčev, a zatim sebe; pak podjoše 
k blizu vrelu, iz kojega bi zalievao Gjuro grob, poškro- 


piše sebe, poškropiše grob i na to rekoše: — Sad smo 
muž i žena. jo ž 
A Jelena reče: — Bože, ti si mi objavio, što je 


ljubav, daj da bude naša ljubav vječna. Dušo moje majke 
blagoslovi nas! Kaka : 

Kad su sve to rekli, otvorilo im se je nebo u duši. 
Kad su na to zašutili, čuli su u zraku poj, ćutili šumu 


verice su se gonile, zec iz daleka naćuljo uha, a košute 
su poštale. = 
Nije bilo tuj svjedoka krom te zeleni šumske i krom 
tih stanovnika šumskih, a nije bilo ni zloreka ni kle- 
vetnika, nije bilo tuj ničesa, što bi činilo svetogrdje, što 


bi oskvrnilo taj čin. Nije bilo tuj ljudi pijanica, koji se. 


vesele pri punoj čaši, nije bilo svatova, s lažljivomi ra- 
došću na obrazu, pri kojih se dade glas trbuha ušutkati 
samo nasilno. Nije bilo tuj krike i vike svjetske, a bilo 
je ipak mjesto sveto. Bila su tuj samo dva srdea, koja 


“su si reklaa — Sad smo muž i žena. ' ; 


Koji si k svatbi žele više, nego dva srdca, tim ne- 
mogu pomoći; tuj se je to dogodilo, kako pripoviedamo, 
ovi si nisu željeli ničega više. A tko misli, da k svatbi 
treba više — moj Bože!? Gjuro i Jelena denieli su sobom 
puku samo istinu; što su si rekli, bilo je istino, uzeli 
su k tomu Boga za svjedoka i zajamčili su to svojom 
riečju i srdcem svojim.  - > "> 

Gjuro uze stari molitvenik, što ga je našao Vofeeh 
lani u kolibi i koji je Jelka doniela sobom, te pripiše 
na zadnju stranu: — Gjuro Klima i Jelka Liskina iz 
Kopča broj 18., oženili su se u šumi pod bukovjem kod 
groba otčeva, u mjesecu maju. 

Pak to poderta potezom, a to je bio znak, da je on 
već napisao svoje, ostali prostor na koricah da je ostavljen 
potomkom. ' 
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punu mirisa. Ptići su opet letjeli s grane na granq, vje- : 
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— A sad, Jeleno, javimo to oteu tvomu 
reče Gjuro. 

A Jelena poslušna i na sve odlučena odgovori: — 
Ajdmo! Nije se bojala nikoga, nije se žaeala izpovlediti . 
toga pred cielim svietom. Muž njezin, Gjuro bio je 
s njom, pa koga da se boji? mo 

Pošli su,'a Vofech im je opet kazivao put. Išli su 
istina korakom, kolebivim i bilo je treba, da ih vjerno 
zviere potiče i pobudjuje, kud je pravi put, te da nestanu. 

Išli su dragom tim putem iz šume k selištu. Prvi 
je bio za oboje osudan; danas je vodio Gjuro Jelenu 
u slavi, a Jelena koracala kraj njega blažena i sretna. 

— A hoćemo li se vratiti odmah u kolibu, Gjuro? 
propitkivala Jelena, kad su se bližili dvorcu. 

Ipak se je bojala dvorca. 

Kad su unišli u dvorac, vidjeli su ondje čudnv 
smetnju. Veljad je hodala kao luda, a kad su stupili u 
sobu, ležao je seljak na krevetu u nesvjestici, a djed je 
sjedio uza nj. : 

Jedva što su unišli, zajauče seljak u ludoveti: — 
Daj mi kćer: moju! 

Djed ugledav oboje, mal što nije kriknuo glasno; 
i namigne Jeleni, da stupi k postelji. Jelena je zvala 
otca, zvala ga imenom, al on bi od časa do časa vikao: 
— Daj mi moju kćer! 


i djedu, 
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To vikanje otčevo prodiralo je Jeleni do dna. duše. 
Otac ju je zvao u tlapnji, ludoveti, te se spominjao na 
nju; iza ljeta čula se je nazivati opet kćerju, a duša 
kćerina odgovori plamom i ljubavi. 

. — Ostati ću kod otea, doklen ga nadjem posve, reče 
Jelena Gjuri. ; . 

Sjednu na mjesto djedovo i nemaknu se dan i noć 
od bolestnoga otca. 

Kad je djed ustao, primio je za 
ovaj sprovede u stan njegov. : 

Kad su stupili u sobu djedovu, te posadiv se djed 
u naslonjaču, reče: — Pošten si dječak, Gjuro. 

Za čas će Gjuro djedu: — Djede, Jelku ostavljam 
ovdje, dok seljak neozdravi. 

— A nehiš li mogao ostati i nadalje kod nas? za- 
pita djed. 

— Djede, stanujem u kolibi i Jela je moj? žena, 
odvrati Gjuro. 

Na to pripita djed: — Jeste 1 oženjeni? 

— Jesmo, odvrnu Gjuro. 

Na to uhvati djed Gjuro za ruku, zaviri mu u oči 
i reče: ; 

— Ti govoriš istinu, vjerujem ti. 
(Konac sliedi.) 


ruku Gjuru, da ga 


POUKA. 


Jesu li naši kajkavci Hrvati? Govore li hrvatski? 
(Nastavak.) 


Polazeći sa stanovišta, da Slovenci sačinjavaju s Hr- 
vati i Srbi jedan narod, ne bi nam niti trebalo dokazi- 
vati, čija je naša kajkavština. Al sdruge strane svatko 
razuman vidi, da je naš narod sa tri imena tek na putu, 
da postane jednim narodom. Dok zavladaju jednake težnje, 
koje će se očitovati u jednoj književnosti (bez toga ne 
može biti govora o jednom narodu), proteći će još dosta 
vode Savom, koja već toliko stoljeća gleda braću raz- 
dvojenu. Na zajedničko sbliženje nuka nas naš položaj, a ne 
treba istom dokazivati, da ima manjim narodom slaba 
obstanka usred velikih ujedinjenih narodnih država u 
Europi. To je potaklo i slavnoga Stanka Vraza, kada je 
pristao uz našega Gaja svim žarom svoje plemenite duše, 
pišući Prešernu godine 1848: , Was ist eine Nation, die 
nicht bei der Griindung ihrer Literatur und geistigen 
Emancipation sich auf eine erhabene Idee stijtzen kann? 
Und wo wollen wir, wen wir abgesondert fortarbeiten 
wollen, diese hernehmen? Etva aus den Heldenthaten 
unserer Voriltern? Wo haben wir davon eine Geschichte? 
— Eine Literatur, 


die nicht auf einer positiven Basis 
ruht, ist eine todte Geburt.“ Istomu pisa i drugi put: 
E 


P 
,Uns Oberillyriern bleibt dacher nichts iibrigf als uns, 
wenn wir Slaven bleiben wollen, an unsere Bridđer im 
Siiden anzuschliessen, was uns keine so grošfe Anstren- 


gung kosten wird, wen wir es herzhaft an 
uns an Sprache die nichsten sind“. i 

A. Macunu opet pisa g. 1843: ,Slovensko narječje 
nema ni literarne ni historične prošlosti, pa i broj na- 
roda je tako malahan, da nije moguća posebna književ- 
nost. Tu dakle nema drugog izbora, nego ili osloniti se 
na bližnje ječe pleme ili propasti kao narod.“ (Djela St. 
Vraza, ured'v Fr. Petračić, knj. V., str. 430, 202, 332.). 

Ovoga ne navodimo rad kakvih zadjevica,*) već kano 
fakat, koji spada u istoriju. 

Medju braćom Slovenci to je pitanje i danas na 
dnevnom redu, kao i kod nas; a kako je već to obično, 
prelazi često hladna razprava u strastveno zadirkivanje. 

Hoće li se zbiti, što ge želio postići Vraz i mnogi 
drugi njegovi zemljaci, i što kaže poznati francezki lin- 


ifen, da sie 


*) Takovimi smatramo ujedljive opazke na ovaj članak u 
listku ,Slov. Naroda“ (ba 26 4 &.), gdje A veli: m aE 
nismo ništa, ali šta ste vi? Na to je naibolje odgovorio 
Vraz: ,Hrvatska je kao zdravlje, koje čovjek onda puno cie- 
niti počimlje, kad ga nima“. Ja ne znam, Šta nam može više 
koristiti, da upoznamo istinu, il da si utvaramo i umišljamo 
da jesmo, što u istinu nismo. 
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gvista Hovelacque*) — ne znamo, to još krije koprena 
buduće povjesti. Takova šta mogu proizvesti samo veća 
istorijska djela, a ne znam, da li se narod pripravlja na 
takova djela. Veli se, da su narodi sami kovači svoje 
sreće, al o manjih narodih ne može se reći, da su uviek 
gospodari svoje sudbine, osobito ako ne će da upoznadu 
svoga položaja. 

Ma da i jesu Slovenci s nami jedan narod, istorija 


nas je razstavila u prošlosti, pa bog zna, hoće li nas. 


kada sastaviti u budućnosti. Mi već sami nosimo u sebi 
klicu proti tomu, a to je baštinjena slovinska narav ple- 
menskog ciepanja i individualizovanja. A vanjski povod 
tomu ciepanju podaje i sam jezik, koji je dialektično 
različit. Tako pišu Slovenci i danas svojim dialektom te 
stvaraju svoju posebnu književnost. U tom pogledu na- 
liče mnogo na malen narod flemski; koji je takodjer po- 
litično razciepkan, pa ipak hoće da sačuva svoju posebnu 
individualnost proti svojim jačim i naprednijim srod- 
nikom, Niemcem i Holandezom. Naši Slovenci dapače 
imadu u novije vrieme i političnu ideju o Sloveniji, koja 
bi se imala stvoriti iz slovenskog diela Štajera, Koruške, 
Gorice i Kranjske: Njihovo ime iznieli su na glas nji- 
hovi filolozi, medju kojimi Kopitar i Miklošić zauzimlju 
prvo mjesto. Njihova teorija o Slovencih, njihov postupak 
u obradjivanju slovinskih jezika, polazeć uviek sa staro- 
slovenskog (starobugarskog) najprije k novoslovenskom, a 
onda tek k drugim slovinskim jezikom pribavi Slovencem 
glas, do koga ne bi bili inače došli. A da je tu bilo i 
tendencije — ma se i radilo o strogoj znanosti — vidi 
se po tom, što je Kopitar bio najokorjeliji neprijatelj 
ideje Gajeve, da bi naši kajkavci i Slovenci poprimili 
štokavštinu kano književan jezik.**) 

Ipak fakta niekati ne možemo, da Slovenci danas idu 
svojim putem, da se nazivlju narodom, da svoj jezik na- 
zivlju slovenskim. Radi toga i naše izticanje, da su Slo- 
venci samo jedan narod s nami, u životu jest samo te- 
orija, kao što i teorija Kopitar — Miklošićeva. Tu se su- 
srećemo sa tvrdnjom slovenskih filologa, koji traže medju 
hrvatskimi kajkavci Slovence, zovuć njihov jezik slo- 
venskim. Što se u Zagrebu zove narječjem, u Ljubljani 
je to jezik. Okolnost, da ima Hrvata štokavaca, čakavaca 
i kajkavaca, potaklo je mnoge slovinske učenjake, (0so- 
bito slovenske) da Hrvate ovdje il ondje zanieču. Tako 


bi morali biti i naši kajkavci Slovenci — Kopitaru 


nPseudocroatae“, 


*) Le slovčne, parlć par plus de douze cent mille individus 
.dans la Carinthie ot la Styrie mćridionales, dans la Carniole 
et une partie du nord de 1 Istrie, est intimementallić 
au croato-serbe et partage son importance sous le ra- 
port linguistique. Sa litt&raturo ćerite remonte an milieu 
du seiziome siecle; elle ne fut pas sans valeur, mais les pro- 
gros du serbo-croate ne lui promettent sans doute plus un 
avenir bien brillant“. La Linguistique, par Abel Hovelaque. 
Paris 1876, p. 316. 

*%) Kopitar je bio znamenit učenjak, ali proti svojim protivnikom 
nije se uviek služio najudvornijimi sredetvi. Tako proti Ša- 
fafiku i Gaju. 
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Glede imena slovenskog dokazali smo iz same kaj- 
kavske književnosti — a to je ovdje mjerodavno — da 
našim kajkavcem nije to nikada značilo ono, što se danas 
pod njim razumieva, Po istoriji, životu i osjećajih oni 
nisu nego Hrvati, a prema tomu nemože biti ni njihov 
jezik nego hrvatski, jer se tu radi samo o dva dialekta 
jeduog te istog naroda. 

Pa jeli napokon naša kajkavština jedno te isto sa 
slovenskom ? Najprije moramo konstatovati, da je taj 
pojam kajkavštine vrlo neopredieljen. Pu bi valjalo pa- 
ziti na sliedeće: kakav je jezik kod pisaca kajkavske knji- 
ževnosti od XVI—XVIII. vieka, gdje živi danas kaj- 
kavski dialekt i kako se govori. 

Od Šafarikovih vremena povlači se po starih knjigah 
misao, a ima i Hrvata, koji više ne znadu, kan da je 
ciela stara književnost kajkavska pisana pravom kajkav- 
štinom, i kan da ta kajkavština zauzimlje bog zna koji 
prostor u Hrvatskoj. 

Da se vidi, kakav bijaše jezik kajkavskih književnika, 
priobćiti ćemo nekokoliko primjera. : 

Benko Vinković, biskup zagrebački, rodi se oko Jaske 


g. 1581. Slovio je kao učen čovjek i latinski pisac svoga 


vremena. Od njega se sačuvaše samo neka pisma na hrvat- 
skom jeziku, koja priobći Kukuljević u svojih ,književnicih“ 
(1869). Da se vidi, kako je pisao Vinković, navodimo 


ovdje ugovor, što ga je on sklopio s Abramom Frelihom, 


sudcem i trgovcem grada Zagreba dne 20. siečnja 1639: 
»Ja Benedictus Vinković Biskup zagrebački svedočim 


ovim mojim listom, kako jaz za potrebšćinu dvora moga: 


uzeh sam sukna od kneza Abrahama Freliha, sudca za- 
grebačkoga slobodnoga varaša; najpervo čerlenoga lakat 
dvajseti i sedam i pol, modrega lakat dvajseti i tri i pol, 
skoro-zelenoga lakat trideseti i jedan i pol, komu suknu 
cena jest vsaki lakat po dva dukata na ugerski broj. 
Item Raše granatnoga lica dvajseti lakat, vsaki lakat 
po tri Raničke. Item podstave zelene lakat četernajst i 
pol, vsaki lakat po osam grošev. Item svile vsake fele, 
lotov trideset i pet, vsaki lot po pol Raničkoga. Matheriae 
konca dva, vsaki konac po Ranički trinajst. Platna far- 
banoga konca dva, vsaki konac po Raničkov osam. K tomu 
zelenoga takajše platna lakat trinajst, vsaki lakat po 
osam grošev, koje platno vse včini dvajseti i jedan Ra- 
nički i šestnajst novac. Kopčio vencev trinajst za dukat 
jedan ugerski. Žnore svilne vsakojačke koncev četerdeset 
što včini dukat ugarskeh deset. Uza ta Marhx pod cenu 
gori popisanu učini dvesto i osamdeset ugarskih dukat 
i četerdeset novac. Koju sumu za gori popisanu uzetu 
marhu obećah knezu Abrahamu pšenicom i eržjom platiti. 
A pšenica jedna kvarta Ivanićka obćinska po jedan dukat 
i po deset novac, erži kvarta jedna po Ranički jedna, 
hoće se poleg cene u Ivanićeh platiti i dati. Ovaj list, 
kako jedna, tako i druga strana ima“. 

To je pisao kajkavac usred kajkavaca. Ne mogu na 
ovom mjestu filoložki analizovati toga jezika, ali i nefilolog 
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može razabrati, 
kavskih. 

Evo vam opet Zagorca — dakle 
_— Juja baruna Ratkaja Velikotaborg 
k njegovom djelu: ,Kriposti Ferdinand 
1640). glasi: 

Ove knjige da na svitlo izašle jesu, včinilo je ni- 
kuliko velike Gospode opominjanje , nikuliko oi 
kripostih Ferdinanda, nikoliko takajše žalost moja, iz koje 
suze negda oči moje, kada vidim vse druge narode v tom 
se truditi (ili nove knjige pišuć, ili na Svoj jezik obra- 
ćajuć), da svoje ljuctvo na nemarnost Svitskoga duguva- 
nja, na nasliduvanje kripostih, na zvršenu ljubav božju 
terse se dopeljati: a sami naši Slovinci tako nemarni 
gnjiju, i sami svoju sramotu nećute ; naimre oni, kojim 
nit starost pači , niti je mlahavost bantuje, niti vrime 
manjka, niti navuk fali zadovoljan. Daj, o svamogući 


da tu nema niti polovice elemenata kaj- 


Pravog kajkavea 
koga. Predgovor 
a TI“ (u Beču g. 


Bože, da bi se vsaki iz svoje časti, ter dužnosti spo-. 


menul, i ono včinil, što se od njega čekati more ! 

Ovu pako knjigu vsaki marljivo šti, ar najti hoćeš 
što se i čuditi, i što s hasnom tvojom nasliduvati budeš 
mogal. Viditi se hoće, more biti ni komu ovdi i mala 
postavljena; ali mala nisu, koja su stalne kriposti zla- 
menja i koja u malom človiku mala bi se viditi mogla, 
ona u Hercegu velikom, velika se štimati moraju. V Gi- 
gaševom tlu i kotrigi veliki jesu ter ljudi čuditi se čine. 
itd. (Kod Kukuljevića, knjiž. p. 184). 

Matijaš Magdalenić (r. oko 1625) takodjer kaj- 
kavac nepiše pravo kajkavski. Navodimo ovdje nekoliko 
“stihova iz njegova djela: ,Zvončac iliti Premišljanja 
zverhu četirih poslednjih človeka“ (u Gradeu g. 1670). 
Nut strašna smert, kot lačni hert, 

Kak nam žitak popada, 
Napinja luk, strelja med puk, 
Duše jagmeći grada. 
Telo zato, kako blato 
V letu prahom postane, 
Moraš iti, neznaš priti 
V kakove ćeš stane itd. (Kuk. p. 82.). 
(Konac sliedi.) 


Putovanje po zraku k zemaljskomu stožeru. 

Svakamo je dospjela čovječja noga; ona je preplo- 
vila uzduž i popreko d»belo more, Za koje mišljahu, da 
Mu neima kraja ni konca; ona je pregazila strašne afričke 
pustoši, gdje na čovjeka zieva svejednako smrt u obliku 
vjetra samuma; ona se je popela u pravom smislu rieči 
nebu pod oblake, na vrhunce gora vječnim sniegom 1 
ledom zastrtih; svakamo je dospjela čovječja noga, samo 
nije doprla do jednoga mjesta, do stožera (p6la) zemlje, 
oko kojeg se ova vrti kao vrata oko svoga stožera. Što 
pak onamo nije sve do sada stigla, tomu nije uzrok 
nemar, niti komodnost, niti strah od pogibije: ima tomu 
već jedno sto godina, što se ljudi upravo natječu, tko će 
prije k stožeru zemlje doći; niti zla sreća njihovih pred- 
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šastnikah, niti strahote ledenih pustara, niti groza smrti 
od glada i ciče neodvraća od putovanja u onaj pusti 
kraj zemlje. Dapače u naše doba upravo su učestala pu- 
tovanja k sjevernomu stožeru, i svake se godine otisne 
po koji brod u onaj nepoznati kraj svieta, da se povrati 
nesagledav stožera ili da zaglavi. Smjeli i baš drzoviti 
putnici doproše već s neizmjernom mukom do 82. stupnja 
sjeverne širine, dakle jih je samo jošte jedno 100 milja 
razstavljalo od zemaljske stožerine — nu badava jim 
trud, do nje nestiže nijedan. 


Pa što je tomu uzrok? — Led te led. Da je oko .. 


stožera pukla ravnica, pa da je ova sniegom ili gladkim 
ledom zastrta — lasno onda: eskimoški jaki psi dovezli 
bi putnika na saonih vrlo brzo do samoga stožera. Al tu 
ima na kopnu ponajviše strašnih jaruga i vrletnih gora 
ledom pokrivenih, preko kojih nemožeš ni pješke preva- 
liti, a kamo li se na saonih prevesti. Nu sva je prilika, 
da se kopno niti nestere sve do stožerine, već da je ova 


morem  obkoljena; al more je ondje tolikimi santami 


kolik gora zatrpano, da brod nemože kroz nje prodrieti. 
Ako pako neima santa, te se je more sasvim  zaledilo, 


onda po putnika još gore; jer nevalja misliti. da je onda X 


more gladko kao kakvo oledjeno jezero, već je kao kakav 
razvaljen grad. Led zna ondje biti po koji hvat debeo, 
al bure u stožernome moru tako bjesne, da taj debeli 
led ozdol dižu i drobe, pa kad se oluja stiša i more 
opet smrzne, evo ti ga poput kakvih podrtina ili razva- 
lina preko kojih se nemože dalje. — Sve ovo učini. te 
su mnogi duhom klonuli, jer su mislili. da čovjek ovih 
zaprieka neće moći nikako svladati i zato da čovjeku 
nije sudjeno doprieti do stožera. Uz obična obćila i sred- 
stva jamačno nije. Al tko će utesati medju čovječjoj do- 
mišljatosti? Koliko toga ima, što je sviet rekao, da nije 
moguće, pa dan danas se tomu već niti nečuđiš, gle- 
dajuć na svoje oči, kako su te tobože nemoguće stvari 
postale stvari obične. 

Ovako će valjda biti i za putovanje k stožeru. Ako 
se onamo nemože ni pješke, ni na saonih, ni na brodu, 
odtuda još nesliedi, da se nemože nikako. Ima jošte jedan 
put, kojim se ljudi do sada, istina, slabo služe, al se 
opet služe i to je put po zraku. Englez Tohn Cheyne, 
zapovjednik (commodore) ratnoga brodovlja, prateći duhom 
pomnjivo sve pokušaje putovanja k stožeru, smisli na- 
pokon, da bi se onamo dospjeti moglo u zrakoplavi 
(Ballon). On je o takvom putovanju uradio potanku osnovu 
i podnio ju mnogim odličnim Englezom, kojim se je svi- 
djela, te se je već ustrojio osobit odbor pod predsjed- 
ničtvom učenoga lorda Derby-a, koj o tom nastoji, da 
se Cheyneova. osnova izvede. Toga radi će se ovih dana 
kod londonskoga lordmayora (načelnika) sastati osobita 
skupština, koja će viećati, kako bi se za izvedenje te 
osnove sabralo 100.000 for.; čim ovo podje za rukom, 


znanstvena ekspedicija krenut će jošte. ljetos mjeseca i 


lipnja na put. Koglezka vlada će se zamoliti, da joj 
“ * 
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ustupi brod ,Discovery“ (to će reći obret); pa da se 
bogati lordi privole na obilate priloge za tu ekspediciju, 


pozvat će se čitavo družtvo lovaca u lov gore na sjever 


gdje ima jošte silne lovine. 

Commodore Cheyne misli evo ovako svoju osnovu 
izvesti. Mjeseca lipnja ljetos pošao bi na parobrodu k sje- 
veru i nastojao bi što se bliže može primaći stožeru, te 
bi ondje prezimio. Do godine (1881.) krenuo bi mjeseca 
ožujka dalje na saonih, pa bi se sanjkao dalje ksjeveru, 
dok se bude moglo. Kad već nikako nebi mogao dalje 
na saonicah, onda bi se utekao zrakoplavi. To bi bilo od 
prilike mjeseca lipnja, kad oko stožera neima noći nego 
polugodišnji dan. Tri bi se baluna upotriebila, a svaki 
od njih mogao bi nositi tovar od 20 do 30 centi. U ove 
zrakoplavi posjedala bi sedmorica i poniela sobom hrane 
i vode za 50 dana. Misli se, da bi se na tih zrakoplavih 
moralo prevaliti jedno 100 milja, a tomu bi trebala. uz 
povoljan vjetar samo dva tri dana; jer kad bin. pr. 
zrakoplav letila polovičnom brzinom parovoza, odmakla 
bi svaki sat recimo samo za 3 milje, to je za 10 sati 
30 milja, za 33 sata 100 miljah. Kod stožera bi družba 
ostala jedno 8 dana, i pokle bi sve potanko proučila, po- 
vratila bi se onda opet k saonim, a na njih k parobrodu. 

Neima sumnje, da bi to bio doista vratoloman put 
ida bi svi putnici nosili u pravom smislu rieči glavu 
u torbi; al je ovo svakako ženijalna osnova i bio bi pravi 


triumf znanosti, kad bi za rukom pošla. Nu znanost ima . 


uviek dosta apoštola, koji su voljni žrtvovati život nje- 
zinu napredku; a da bi se tim znanje naše znatno Po- 
maklo, kad bismo doprli do stožera, o tom nitko ne- 
dvoumi. Za jedan primjer, sjeverni vjetar puše uviek od 
stožera: koliko bi se tim pomogla meteorologija, kad 
bismo doprli do vrela sjeveru ? 

Zato će svaki prijatelj napredka od sve duše: želiti 
Johnu .Cheyneyu sretan put ka stožeru, a sretniji po- 
vratak od njega, makar i i neimao volje pratiti ga sam 


onamo. Dr. B. S. 
Rovka. 
Piše ML. EZ. 
Rovka spada medju grabežljive zvieri. Nije li to 
skoro nevjerojatno. Lav i rovka — pa da su u istom 


razdjelu. A_ipak je tako. Jedno,i drugo hrani se uhoj- 
gtvom: rovka se samo zadovoljava bubami i cr Vi, a lavu 
treba mastnije pečenke. — Poznati ćeš Sigurno rovku. 
Naliči ponešto mišu, ali je još manja od njega. Sigurno 
gi se već više puta prevario i držao rovku za miša. Nu 
nečudim se tebi koliko lukavoj maci, koja ima sa miševi 
mnogo više posla nego ti, pa da joj se ipak često do- 
godi, da ulovi rovku, aiišleši da ima u šapama miša. 
Tek kada ju uguši, osjeti, da se je prevarila, pa ju ostavi 
na tlu netaknuv se je. Osim nekoliko grabežljivih ptica 
i zmije ljutice neće nijedna životinja da zagrize rovki u 
meso. Sa svake strane na tielu izmedju prednjih i straž- 
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njih nogu imade rovka neke žliezde, koje izlučuju ne- 
ugodnu smrdljivu tekućinu. Svega što rovka dotakne, 
hvata se taj neugodan smrad, pa to će sigurno hiti ray- 
logom, da je rovka skoro svim životinjam odurna. 

Rovka je liepa i vitka tiela i jedva tri palca duga, 
a rep joj je nešto malo dulji od jednoga palca. Od miša 
se razlikuje tim, da joj je glava produljena u šiljatu i 
tanku gubicu, i da su joj zubi šiljati i oštri, a ne tu- 
basti kao u domaćeg miša. Zgora je dlake smedje crvene 
ili kadkad sjajno crne, a zdola bjelkaste. 

Rovka živi svuda po umjerenoj Europi, po bregovih > 
i dolinah, po poljanah i vrtovih i to uviek blizu vode, 
Po poljanah nastani se najradje u gotove već hodnike, 
koje su nekad poljski miševi ili krtovi napravili, pa sada 
ostavili. Sa svojom šiljatom gubicom pravi si i. sama 
stanove ali u mekanoj zemlji, jer joj slabe noge nizu za 
težak rad prikladne. U zimi seli se revka iz poljana u 
blizinu ljudskih stanova, zavuče se u miševe luknje po 
stajah i kućah; da se u njih širi kao u svom vlastitom 
domu, te iz zahvalnosti: prema miševom ih jošte proganja 
i ubija. 

Živuć u podzemnih jamah, odučila se rovka od svjetla, 
s toga nerado izlazi po danu iz svoga stana. Ako kadgod 
zaluta na svjetlo, to ju sunce tako zasjeni i osljepi, da 


više nemože naći put u svoj star. Ljeti često je naći po 


putevih i po jamah mrtvih rovka, 
zasjenilo , 
uginule. 
' Po vanjštini sudeć nebi čovjek nikada rekao, da u_ 
toj liepoj i maljušnoj životinji tuče tako okrutno i zlobno 


koje je svjetlo tako 
da nisu mogle, više s mjesta, pa su tako i 


.srdce. U krvoločnosti i proždrljivosti može ge rovka riedko 


s kojom životinjom prispodobiti. Rovka će pojesti "preko 


dana većega miša, nego što je sama. U gradu neštedi 


nikoga pa ni svoje vlastite mlade. Osim krta nema ži- 
votinje, koja bi se tako gadno ponašala prema svojim 
suplemenikom i koja bi toliko izbjegavala svako drugo- 
vanje kao rovka. Samo za vrieme parenja slaže se mužak - 
sa ženkom, ali inače je. medju njimi vjekoviti boj. Sretnu 
li se gdjegod dvie rovke, odmah se spopadnu, pa se prije 
nepuste, dok jedna nepodlegne. Viditi je često po dvie 
rovke, kako se skupa poput klubka po zemlji kotrljaju. 
Kada bi rovke bile uz svoju srčanost i ratobornost veli- 
čine i jakosti lavje, zatamanile bi u kratko vrieme či- 
tavo ZVONI oso, pa bi napokon i i same od gladi pouginule. 
Želudac u rovke je nozasitan. Muhe, crve i bube 
jesti će čitav dan i nikada neće biti sita. Rovka nikada 
nemiruje, nego neprestano njuškom traži hrane. , Često 
sam“, pripovieda Lenz, ,imao po koju rovku u posudi. 
Muhami i ervi ju nisam nikada mogao zasititi. Morao 
sam joj davati svaki dan po jednoga ubijenoga miša ili 
rovku ili kakvu malu pticu. Preko dana bio je miš po- 
jeden tako, da od njega ništa nije preostalo do koža i 
kosti. Uz takvu hranu su mi uviek liepo udebljale. Čim 
su malo gladovale, odmah su poginule. Više puta sam 


Goleče na Limu. ; 
iu amis se 


160 _ 


VIENAU 


Br. 10 


spaja oba briega i obie strane gorskog mjestanca, koje je važna 
točka okupacionog voja. 

Narodno kazalište. Mi smo u zadnjem broju spomenuli, šta 
da je kazališni nadzorni odbor predložio vladi gledo budućnosti 
našega kazališta. Predlog taj odobrio je i preuzv. g. ban: grof 
Ladislav Pejačević, te če uz hrvatsku dramu i nadalje postajati 

.i hrvatska opera. Svi glasovi, da se radi ozbiljno ob ukinuću 
opere, pače da sam odbor o tom radi, nisu nego gola neistina. 
To možemo za sada iz posve autentična izvora javiti obćinstvu. 
Kašnje govorit ćemo potanje o tom, pripominjemo ipak, da će, 
pošto je takov financijalni uspjeh polučen, pažnja nadzornog 
odbora iči na to, da se i umjetnički uspjeh buduće sezone po- 
veća, — U zadnje vrieme dodjoše dva gosta, da debitiraju na 
našem pozorištu za engagement i to gosp. Caliga, prvi tenor 
dvorskog kazališta u Darmstadtu i gdjica Ostrovska, koloraturna 
pjevačica. G. Caliga pjevao je samo jedanput i to Maksa u 
»Strielcu vilenjaku“, al nije uspio, jer mu je glas odviše slab 
bio, te je nadzorni odbor izjavio, da taj darmstadski dvorski 
pjevač nije dorasao zahtjevom našega obćinstva. Gdjica Ostrovska 
pjevala je u pokusu ,Rigoleta“, al odmah po tom pokusu, izjavi 
odbor, da nemože dozvoliti, da ta gospodjica — koja još nigdje 
nije engažovana bila — u obće stupi pred naše obćinstvo. Mi 
nemožemo neiztaknuti skrajnju bezdušnost kazališnih agenata, 
koji nam šalju kojekakve neizvježbane početnike i početnice, mi- 
sleći da je i takva slaba roba dobra za Hrvate na turskoj medji, 
o kojih se misli, da ništa nerazumiju, a skupo plaćaju, što ne- 
vriedi. Bilo bi vriedno žigosati taj postupak, koj mnogo novaca 
stoji i kadkad cielu sezonu kvari. Odbor medjutim u takovih 
slučajevih vrlo strogo postupa, a bit će još stroži za buduću se- 
zonu, te povrh toga iztriebiti sve što je slabo i nedoraslo pravoj 
umjetničkoj zadaći. 

zmail Sreznjevski umro. Dne 21. veljače ove godine preminu 
jedan od najznatnijih ruskih učenjaka Izmail Sreznjevski, koj je 
i našu domovinu dva puta pohodio bio, te za hrvatski narod 
iskrene simpatije gojio. Sreznjevski rodio se je godine 1812 u 
Jaroslavu, dakle one iste godine, kad su Rusižrtvovav svoju majčicu 
Moskvu razbili čete svesilnoga francezkoga cesara. Već g. 1839 
posta docentom statistike na charkovskom sveučilištu, g. 1847 
profesorom slavenske filologije, a g. 1849 bude premješten u Pe- 
trograd, gdje je vršio to svoje profesorsko zvanje do smrti. Uz to 
radio je od mladih ljeta na polju znanstvene književnosti, te se 
proslavi svojimi radnjami, da je bio imenovan članom mnogih 
evropskih znanstvenih družtva a i naše akademije. Djela njegova 
tiču se ponajviše povjesti, književnosti i jezika ruskoga, a naj- 
znatnija mu je radnja ,Riečnik staroga ruskoga jezika književ- 
noga i narodnoga“ djelo zaista ogromno. Nu Sreznjevski posve- 
ćivao je pažnju svoju i izučavanju drugih slavenskih literatura i 
naroda: tako je naročito pisao paralelu starog ruskog jezika sa 
ostalimi slavenskimi jezici i razpravu o starih glagoljskih spo- 
menicih. Još za pokreta ilirskoga pohodi Hrvatsku, gdje se osobno 
upozna sa tadanjimi kolovodjami naroda, a navlastito s Vrazom, 
s kojim je živo dopisivao i neke mu sastavke za časopis ,Kolo“ 
poslao. Sreznjevski nije samo došao na nekoliko dana u Zagrob, 
da opet otidje i poslije cielu knjigu napiše o narodu i njegovoj 
literaturi, u njegovil člancih neima dakle notočnosti ili površ- 
nosti, koju nalazimo kod mnogih mladjih pisaca. Sreznjovski pro- 
lazio je voljko krajem, zalazio i u soljačko kolibe i krčmo, da 
vidi narod na svoje oči, da ga čuje na svoje uši. Uz duboku i 
obsežnu učenost imao je taj čuveni pokojnik i zdravo oko za 
živi sviet, a to je upravo ono veliko preimućtvo, koje mnogim 
učenjakom manjka, te dolaze, neobaziruć se na živi sviet, do vrlo 

' čudnovatih hipoteza. 
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Velikaške knjižnice u Itusiji, Časopis »Rossyskaja bibliogra- 
fija“ (Petrograd br. 1 god. 1880) donosi od petrogradskoga bi- 
bliotekara Eljstoljca zanimive podatke o nekih sukromnih knjiž- 
nicah ruskih velikaša, koje je on sam pregledao. Pisac veli, da 
je sabiranje knjiga i umotvorina bila i da je još sada plemenita 
strast ruskih velmoža i bogataša; da ta strast u novije doba pače 
raste. Tako bijaše nekada a djelomice jest i sada u Italiji, En- 
glezkoj, Francezkoj i Njemačkoj, gdje su knjižnice i galerije sa- 
stavni dielovi velikaškoga dvora. Ovoj plemenitoj strasti podavali 
su se donekle i velikaši magjarski, tko se n. pr. ne sjeća velike 
biblioteke gr. Sečenija, koja je prešla u nar. magjarski muzej; 
tko se ne sjeća bogate Esterhazijeve galerije? itd. Samo u Hr- 
vatskoj ne ima toj strasti traga, ako izuzmemo biskupa Stros- 
majera, koj je u tom pogledu kod nas pravi čudak. A je li.bilo 
uviek tako? Biblioteka grofova Keglevića, arkiv grofova Draško- 
vića kano da bi nas htjeli o protivnom osvjedđočiti. Ali vratimo 
se u Rusiju. Rečeni časopis navodi za sada samo nekoliko ve- 
likaških knjižnica. A te jesu: kneza Voroncova u Petrogradu 
s 12.000 knjiga u svih strukah; taj knez imade još liepu knjiž- 
nicu na svojem imanju Alupki u Krimu. Knjižnica kneginje Z. 
Ljvove, zasnovana po generalu Bibikovu, s 12.790 Enjiga, medju 
kojimi riedka Slavica, za tim sbirke rukopisa, starih peneza, 
bilja itd. Knjižnica bivšega ruskoga minjstra gr. Panina s 10.773 
knjiga, velikim dielom pravoslovnih, te bogatu sbirku ,Russica“ 
i autografa mnogo tisuća. Knjižnica grofa Šeremeteva s 25.000 
knjiga i množinom : prvotiskova te velikom sbirkom bakroreza, 
Grofica Ana Sergejevna, velika bibliofilka, umnoži knjižnicu 


s 2.500 riedkih i skupocienih diela. Član ove obitelji gr. Sergij 


Dmitrievića, adjutant cesarevića nasljednika, sastavi posebnu 


“knjižnicu od 12.000 knjiga, medju kojimi do 2.000 odnosećih se 


na rusku historiju. Tiem je narasla obiteljska biblioteka na 50.000 
knjiga. Brat gr. Sergija imenom Aleksander sastavlja opet bi- 
blioteku, te prem jedva 20 godina star, nabavi preko 10.000 
knjiga, većinom historijskih i geografskih. Knjižnica kneza Vja- 
zemskoga sa 22.000 knjiga na njegovom imanju. Astafjevu u mo- 
skovskoj guberniji. Knjižnica gr. Palena sa 10.000 knjiga i sbir- 
kom veoma riedkih rukopisa i starina. Knjižnica gr. Dmitrija A. 
Tolstoga, sadanjega ministra prosvjete s 12.000 Enjiga, većinom 
historičkih i pedagožkih. Svaki skoro član carske obitolji ima 
posebnu knjižnicu, sbirku itd. Tako velika knjeginja Jelena Pav- 
lovna 12.000, veliki knez Mihajlo Pavlović 10.000, vojvoda Leich- 
tenberžki 14.000 knjiga itd. Ali ovdje je opisana samo neznatna 
čest velikaških knjižnica u Rusiji; pa i ove iznose na stotine ti- 
suća knjiga. To je ,aristokracija“ prava, ne samo po pergameni 
nego i po srdeu i umu! 


Pričica o nastanku hrvatskoga grba. Kralj Držislav bio se za- 
ratio s mletačkim duždom Urscolom (oko godine 990) — nu bude 
u borbi uhvaćen. Duždo je negdje dočuo, da jo hrvatski kralj 
vještak u igri šaha, pa mu jo s toga obećao pustiti ga na slo- 
bodu, ako njega, koj-je i-sam bio znamenit šahista, u trijuh igrah 
redomice pobiedi. To se i sbudne. Držislav na uspomenu oslo- 
bodjenja svoga uzo šah za svoj grb, — pa tako ostade ,šah“ 
grbom hrvatskim do danas. 


Korespondencija Petra Velikoga. Odbor, kojemu je u Petro- 
gradu povjerena zadaća uroditi i na svjetlo iznieti listove Potra 
Velikoga, tako je napredovao, da će skorih dana svi rukopisi ve- 
likanskoga vladara doći pod štampu. Djelo iznositi će 115 araka 
boz tumača, a naklada mu neće biti veća od 1500 primjeraka. 
Dvie sto sjajno vezanih oksemplara služiti će za poklon članovom 
raznih vladajućih kuča europejskih. 
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hrvatski? — Putovanje po zraku 


k zemaljskomu stožeru. — Rovka. — Zvonoljevarstvo u Zagrebu. — Listak. 
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Odgovorni urednik August Šenoa. 


Vlastničtvo, naklada i tisak »dioničke tiskare“ u Zagrebu, 
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Rukopisi se nevraćaju. 
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U Zagrebu 13. ožujka 1880. : 
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ripoviest je svršena, a ni tetka ni ja 
neprogovorismo niti slova. Čudnovato 


gorka bol te jadne djevojke ganula 
» me je neizmierno. Razumjevao sam sada lič- 
nost gospodje Mare — i sliedeći vjerno pri- 
. poviedanje tetino shvatih prvi put što znači 
prezrena ljubav — što je biti i ostati dje- 
vojkom. 

— Hvala teto! rekoh poslije malo šutnje 
poljubiv ju u ruku. Tvoja pripoviedka dolazi 
iz srdea, — a održala si rieč danu, dokazala 
mi, da srdce žensko ima često sakrivenih boli, 
većih i strašnijih od mnogih tragedija. 

— Drago mi je, da sam te uvjerila, odgo- 
Vori teta ozbiljno. 


— A... prosti što te smetam tetice! reci mi što 
bi dalje s Marom. Vidim, da je ostala jadnica — osi- 
djelicom! —— al ti, koja tako oštro razglabaš srdce žene, 
Nacrtaj mi glavne časove tog--nesretnog života. 


— Previše tražiš! odgovori teta nasmijav“ se. Nije 


lahko je narisati i pripoviedati čuvstva i stare djevojke nama 
ili ako hoćeš meni udatoj ženi. Simo ili tamo, sličnosti 
ima uviek, — ali nesretno stanje žene, koja ostari sa 
svimi djevojačkimi sanci i čuvstvi preveć je nepojmljivo 
adkad previše smiešno, da bi jih znala opisati. Dosada 
barem neznam ni jednoga pisea, koj bi dan po dan pratio 
te stare škatul je, kako ih vi mladi Zagrebčani zovete, 
i provirio u njihovo uvehlo srdee; ono što nam Balzac, 
taj velikan ženske psihologije, bar natuknjiva, odviš je 
poradi nesigurno. Njegova ženijalna ruka opisala 
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Geranium. 


Crte iz dalmatinskoga života. Napisao Sergij P—a. 
(Konac.) 


nam je do najtanje pjege srdce gospodje — al stare 
djevojke nije razumio. 

Naša Mare imala je za sobom takovu nesreću, ta- 
kovu bol, da je njezin ostali život sav sadržan i rek bi 
reflektiran u njoj. Ostala je sama kao kad joj bilo pet- 
naest godina, u istoj ružičastoj djetinskoj sobici, u koju 
sunce jedva kada provirivalo. Sama sa roditelji, kojim je 
starost dala sve mane, sve zloće, ali nikakove dobrote. 
Neprodjoše niti dvie godine od Lueinog vjenčanja, a majka. 
umre tiho dozivljući u zadnjem času Lucu, svoje me- 
zimče, svoje zlato, grleći zdvojnu Maru mjesto one, 
koja nedodje! — Žalost trajaše malo! — suze se osuše 
prije nego rosa na polju — i Marino srdee nije razu- 
mievalo više da ima tuga većih od njezinih. Odtada bje 
privezana kao rob uz tiranskoga, zlobnoga otea, koga su 
noge ostavile. Nemam rieči da ti narišem taj život ku- 
kavni, ponizni, što ga je jadnica živila, njegujući tog 
starog griešnika, koga su kletve i psovke rasle s bolešću 
i tromošću negibivog tiela. Što nije ona činila da zado- 
volji njegove hire? — Čitala je kojekakve romane po 
10 novčića, u kojih razuzdanost nadkriljiva prazninu 
misli, vodala ga po ciele ure od sobe do sobe, stavljala 
mu-zavoje od gorušice oko slabih nogu, slušala kad je 
bio najbolje volje, njegove pripoviedke o prevarah uči- 
njenih seljakom, o -noveu dobivenom na znoju, na krvi 
jadnog naroda! riečju život jadniee naličio je vječnoj tam- 
nici, u kojoj je gubila zdravlje, mir i svaku želju za živ- 
ljenje. Sedam godina probavila Mare djelomice u Varošu 
a djelomice ovdje, gdje je stari, prisiljen od lječnika da 
promieni zrak za jadnieu, jer se je rušila od dana do 
dana, kupio onu kućicu, u kojoj si vidio ,tetu Maru“, 
— Riedko kada bi došla po koja viest iz Spljeta o Fra- 
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sobi na svom stolcu. Na glavi imala je takovo strašilo od 
gešira, takovu smjesu, izplavljenih vrpca, požućelih ruža, 
klimavih pera da i nehotice pomislih na vjenčani šešir, 


_ 162 . a4 VJENA! 
niću i Luci. Znala je samo da se rodilo dvoje djece — 
da se zovu Luce i Mare! — — i to je bio jedini dan 
utjehe toj mučenoj duši. 

Napokon — — umre nema tomu četiri godine — 


i otac nemareći za Maru, odbijajući njezine ojelove, sr- 
deći se na popa, koj ga je dulje opominjao, neostaviv 
ništa nego kuću toj nesretnoj ženi, koja uzdahnu i možda 
Bogu prvi put zahvali za mir, što joj ga nakon tolikih 
muka poslao. — Eto ti cielog života stare osidjelice!. . 
a sad možeš pomisliti, koju uzrujanost, koju radost pro- 
budila u tom zamršenom uviek mladimi željami ćutećem 


srdeu — viest Franića, da joj šalje svoje diete nebi li 
se oporavilo! — Sjetili se stare tete Mare, kad jih po- 
treba pritisla! — Vidit ćemo što će joj opet pasti na 


glavu. Neslutim ništa dobra! 


žu 


Bijah skoro zaboravio pripovjedku tetinu, kad jednog 
jutra — jedva bijah ustao — udje hitro u sobu Nike. 
Imala je šešir na glavi i rukavice na rukuh. 

— Ah! nuto bure! rekoh smijući se. Što znače ta 
toileta, te rukavice . . . . valjda nečekamo nikakovih vi- 
zita u našoj pustinji. i 

— Ne — ali i tako ćeš se ustati. Samo brzo, brzo 
“molim te. Danas dolazi nećakinja gospodje Mare; pak 
. mama reče mi, da će te zanimati viditi ju! 

— Dakako . . . vidiš, to je sretna misao ! 

— Sretna nije, jer čini mi se, da se tvoja lienost 
već protivi! — Ali molim te miči se!... moramo poći 
u G. gdje će parobrod stati, reče nestrpljivo Nike, odleti 
iz sobe, dok sam ja zadnje puće na paletotu zakapčao. — 
Sadjoh u dvorište. Teta već me čekala zaogrnuta svojom 
mantilom. Divno li je bilo jutro! premda pri koncu rujna 
opet nije bilo traga jeseni, — svuda zelen tamnih bora, 
svuda plavet neba. Nad brdinami, prama gradu vijala se 
tanka plavkasta magla — a med gustim granjem maslina 
već je provirivalo mirno, sjajno more. 

— Nije li liep naš rujan! zapita me Nike uz put 
pružeć mi lepezu. 

— Krasan i prekrasan! odvratih. Ima nešto tako 
vedra, tako vesela, tako čista, da bi pomislio: proljeće 
sviće. 

— Pazite! eto kočije! reče teta ugnuv se na stranu. 

Kočija! — smiešnog li imena za taj prašni, zahr- 
djeli kabriolet, što ga je vukao suh, klimav konj ništa 
ćistiji od zadrpanoga kočijaša, na čijem se licu vino divno 
rumenilo.  Ropotanje i prašina uzvitlana bijaše nešto 
strašna, ali koje čudo kada kroz vijući se prah opazih u 
nutra — gospodju Maru. Bože moj! ali je bila smiešna. 
Nike stisnu se kraj mene i pozdraviv glasom i rukama, udre 
u takav smieh, da ga je jedva mogao štropotjurećeg voza 
zadušiti. Sjećam se još sada ukočenog držanja, ozbiljnog, 
suhonjavog lica gospodje Mare, sjedaše onim dostojan- 
stvom, onom sigurnošću, kojom se je odlikovala samo u 
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što mi ga teta bješe prije opisala. 

— Teto, nije li to vjenčani šešir! zapitah ju kroz 
smieh, čim se izgubila u daljini ta ropotajuća, zapra- 
šena prikaza. 

— Da, da, kimnu teta turobno. Sjetila se onog dana 
kad su u crkvi blagoslov primili — — i stavila na glavu 
tu uspomenu! 

— Vidiš što znači biti neizkrenom djevojkom! od- 
vrati vragoljasta Nike. A jesi li vidio suncobran . . , 
zelen, kako jabuka . . . a rukavice od konca bieloga! 
Bože moj! što joj je palo na um! Čini mi se Pera 
šušina. 

— Nike dosta! reče teta ozbiljno. Kad ostariš, može 
biti, da ćeš ludovat kao Mare, nositi stvari svoje mladosti i 
mislit ćeš, da ti stoje dobro.: 

— Nikada! šaptnu mi Nike. 

Prispjedosmo napokon i do luke. Parobrod se već 
približavao, a sila svieta sgrnula se na obali. More kao 
ulje, raztegnuto bez vala, bez daha vjetrića naličilo je 
prozirnom kristalu, da nisu gdjegdje ribice zablistale nad 
površinom i uresile ga sitnimi kolobari. Po zraku lebdio 
je svježi miris bora i morske trave, a vika mornara, 
vreva naroda, cvrkutanje kriesova i cvrčaka, zvona da- 
lekih erkvica: sve to zvučilo toli jasno, toli skladno u 


tom pristaništu, punom  plaveti neba i mora, punom ze- 


lenila šume i crnila vitkih čempresa;-da-sam i nehotiće 
uzdahnuo: ah! da mi je ovdje živjeti! — Al nije bilo 
kada razmišljati — parobrod, uzburkavajući srebrnom 
pjenom mirnu površinu morsku, bacajući erni tamni dim 
koj se stirao nepomičan kao erna koprena u prozirnoj 
daljini, već se privezao uz obalu i rieka ljudi, nosilaca, 
dječurlije, kričući, naganjajući se nahrupi u parobrod. 
—- Tražio sam u toj vrevi gospodju Maru — bojao sam 
se za nju, da ju nebace u more — ali pogled Nikin mi 
ju pokaza, ravnu usadjenu kao palicu sa zelenim suneo- 
branom u kom je sunee zablieštilo kao na krovu kakove 
male kinezke pagode. Nepustih ju s oka! smjesa dosto- 
janstva, šarenosti, strašnog ukusa, što se na njoj vidjela, 
a povrh toga čuvstvo, koje sam pogadjao da u njoj vrije, 
sve to začaralo me! Gledao sam nekim smilovanjem, 
nekom ganutljivom sućuti tu staru djevojku, ondje naki- 
ćenu zadnjimi ostanci mledenačke dobe, zatvorenu u 
njenoj samoći, u njenih uspomenah. Tu stajaše strana 
onoj vrevi, onome svietu, koj je prolazio kraj nje uz 
smieh i poruge, te čekaše diete onoga, koj još sada pod 
njezinom sjedom kosom, pod pjegami nabranog lica, pod 
onim strašnim odielom, napunjao joj uvehlo, izmučeno srdoe 
jakom ljubavi i mladosti! — Valjda je to isto i teta 
mislila, jer nasloniv se na moju ruku pusti sjajnu suzu 
iz svoga oka. — Na jednom i Mare se maknu, pobrza 
sk 
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hitrim korakom prama mulu. Sa parobroda slazio visok, 
jak gospodin držeći za ruku maljušno djevojče. 
— Približimo se Vlado! reče teta. Možda 6 


oš emo ju 
osloboditi od strašne zabune. 


Da bio je Franić, koj zamahao iz daleka ruku prama 
Mari! Bio je to onaj isti Franić, kog mi teta opisa — 
ali sa više trbuha, sa nekoliko siedih vlasi na zarudjenoj 
kosi, sa punom bradom. A diete?.., u Prvi pogled na taj 
jadni mali stvor, i oćutih tihu bol. Jadnici je bilo možda 
osam ili devet godina, ali bijaše tako malena, da bi joj 
dao jedva pet. Na bliedom voskolikom licu bio je onaj 
izraz nemira, začudjenja, i ostarielosti, što opažaš kod 


jadnih grbavaca. Oko plavo, veliko, gledalo nekom bolnom 
sjetom svoju jadnu tetu, a na bliedih širokih ustnah leh- 
dio je posmjeh bolestnika. i 

—- Jadno diete! šaptnu teta ganuta. — Ali što je 
to stalo Maru — — stara se djevojka prignu da skoro, 
kleknu pred diete i upiljiv neizreciv blažen pogled u 
malu, zagrli ju toli strastvenim, tako vatrenim zagrljajem, 
da je samomu Franiću suza poletila niz lice. Njega nije 
ni pogledala, nije znala, da ju gledaju mnogi naokolo, 
nije ćutila kako joj se ruka tetina spustila na rame — 
ne... već podignuv diete u naručje, zagrliv ga obima ru- 
kama kao da drži goluba, hitro ju ponese u svoju kočiju. 


— S bogom viknu ona postaviv diete na svoje krilo 
i zapovjediv kočijašu da tjera. U daljini još vidjeh kako 
je otvorila svoj zeleni suncobran nad malom, i poljubila 
ju u čelo. — Takova šta nisam bio nikada vidio — — 

.to čuvstvo, ta slast materinska, taj izliev njenog srdca za 
diete — bijaše nešto uzvišena, te pogledav divno, modro 
nebo, oćutih da je iz plaveti, iz svemira blagoslov spuštalo 
na staru osidjelicu. Franić ode snama, te ga teta doprati 
do kuće Marine. 

A mi vrativ se kući šućasmo misleći na nesreću, 
koja lebdi svojima ledenima tamnima krilima nad onom 
kućicom, nad vječnom mučenicom Marom. Osam dan4 
kašnje odputih put Z. na nauke, i ostavih za mnogo vre- 
mena svoje milo rodno mjesto, i svoju dragu tetu. 
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Hridina i val. 


Spjevao Cr. A. 
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Hridina. ko 
9, li me danjom i noći ljubiš 
Laskavi vale, hladni? 
Za se me nikada nenasnubiš — 
Pamti si — druže jadni! 
Val. 
Čemu si sustala tu na žalu, 
Hridino biela, sjajna, 
Nisi 1 naumila hladnom valu 
Nevjesta biti trajna? 
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U pokladah dojduće godine jedne noći, povrativ ge: 
od plesa, nadjoh na stolu pismo tete, u kom mi javi smrt“ 
jadnog djeteta. Sve one noći nemogah usnuti — ak 
na jadnu Maru mučila me je. Tada prvi put uvjerih se, . i 
da ipak nije prazna rieč ili izmišljotina hipohondrika — ; 
— udes! ,Umrla je mala Marica — — tako zaključi # 
teta svoje pismo, u naručju jadne Mare. Nemam rieči, * 
da ti opišem strahovitu žalost te jadne žene; blieda, shr- # 
vana, spuštene kose klečala je nad tielom djeteta upriev # 
kroz lud posmjeh strašan pogled u tamnu daljinu mora- * 
Valjda se sjećala onog časa, kad joj on otrgnu jednom 
rieči srdee i ljubav!... Život što ga je živila s djetetom, 
imao je nešto tako ganutljiva, da se to činilo upravo 
manijom. Sve što je čuvstva pridušenog, pogaženog, pre- . 
zrenog ostalo u njezinu srdcu, sve je izlila na malu Ma-, 
ricu, koja kao svjetiljka gasnula od dana do dana. Sad + 
je mrtva... leži na bieloj postelji Mare okružena viencem 
U onoj sobici gdje si našao spa--1 
vajuću Maru, sada spava vječni san mali andjelak, a kros“ 
širom otvorene prozore dolazi tužni šum mora i hladni 
vjetar s brda“. — — Nemogah čitati napried.... suze, 
naviieše mi na oči, i svu noć buljio sam u svieću,... 
gledao sam kao u javi tužni prizor te nesreće, i jedy; 
pred jutro usnuh umoren, žalostan sanjajući cielu noć e 
plesu — i o jadnom geraniumu, koj je resio mrtvog an- i 
djelka.. Md. 

Dvie godine kašnje saznadoh opet po teti, da je i \ 
Mare umrla. Zadnja nesreća dade i zadnju ranu nesretnoj X 
ženi. Smrt djeteta ote joj svu snagu, svu_voljn 73 živa 
Vukla se je kao suluda svaki. dan na groblje, noseći po 
koj struk svog omiljelog geraniuma na grob male Ma-: 
rice, i sjedala ciele ure i podupiruć lice rukama, mrka, 
niema kao kip od mjeda. Vraćajući se jednog dana od 
groblja, čim dodje kući, sjedne do prozo ra, uzme čislo u i 
ruku i stane molit zdravu Mariju. Prije nego svni.: 
čislo — prignu glavu i nemaknu se više. Bijaše mrtva! 
— Lječnici, koje bje teta sazvala, rekoše, da joj je pulta .: 
žila kraj srdoa. — Teta sama ju dade zakopati kraj o nog f 
djeteta, da jednom barem jadnica počine u mira , 


€ 
' 
, x 


Hridina. 
Mani se laskava samo sbora, 
On mi se čini rugom: 
Davno počiva jur na dnu mora, 
Komu sam bila drugom. 


More je volio — nego mene, 
Lažno to more, jadno! 

Pa su ga zato i ruke zdene 
Povukle k sebi na dno. 
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/ Godine čekala sam ga duge 

Sunčanim srdea plamom, 
3 Dokle se nisam sa smrtne tuge 
Stvorila eto — kamom. 

\ Val. 
it Znadem ti jade... ta njegve suze 


Sazdaše moje biće, 
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Zato mi njegova želja uze 
Čitavo ravnat žiće: 


Meni se danjom i noći dizal 
Tebi do vrata hiela, 

Dokle ti neću o njem nanizat — 
Biser iz mora ciela. 


— === 


Dvorac i koliba. 


(Konac.) 


više mrak. Jela je sjedila na krevetu otčevu, a (Gjuro je 
gospodario. 

Prošlo je mnogo dana, da nedjelja, dok je seljak 
došao k sebi, te otvorio oči bar nekakvom sviešću. A 


2 Česki napisao Vitjeslav Ha&lek. Preveo I. M. Č. 
Ž A 
ne - VII. 
a kamo je nestalo seljanke? 
Zo ćada+ Čudni su putevi sudbine ljudske; kad je 
F S $* bila pregledala sve, što se je sgadjalo, te što 
; joj je pokvarilo račune: Jelene je nestalo, seljak 


- od sdvojnosti gnjevan ko ljuta u prociepu guja, a ona 
> sama nesjegurna od njega: oćutila je mahomice svu tu 
o oopustoš, koja je zurila na nju, tu pustoš, kojoj je bila 
s akriva sama. Dogodjaji navalili su naglo, spojili se kao u 
| jedno krilo, svezali se u jedan uzao, složili u jedan bodež : 

“ počeli su navaljivati na nju, da se je preplašila sama 
ih .svoga vlastitoga nedjela, sgrozila se ga, poćutila strah, 
nu nije Ćutila sažalenja. Pa kad se je srušilo i strovalilo 
Sve to na nju kao grom, kad nije mogla utješiti muža, 
STE še je muz-sam poništen stavio pred nju kao sudac 
i 1 odgudjenik i kao živa odsuda njoj i sebi: tad joj se je 
opričinila ta pustoš odviše strašna, seljanka je utekla san 
vje se sjetila niti na svoga sinčića i otišla je od dvori 
Ostavila je maljušno diete, koje ju je jedva znalo zazvati, 
opustila je muža Svoga u pij, ludoveti i otišla k ro- 
sBeljein svojim. 

“Evo majke, evo žene, koja je znala biti maćeha! 
Tuj vidimo na svoje oči, 

qričetku pripoviesti, da su Ljadfi bježali od dvorca od biede. 
Tu] su se pred našima očima porazbjegli, najprije Gjuro, 
* Zatim Jela, a sada seljanka; a oni što su ostali, kao da 
u se takodjer razbjegli: seljak poništen od svega toga, 
ljed slab od starosti — selište je ostalo prazno. 


Pred mnogo godina bježali su odtud pred neprija- 
o teljem, sad su bježali, jer su si bili neprijatelji sami. 
Tada doselili su se ovamo, nosili su u košu cieli imutak, 
a taj imetak bilo je diete — sad im ni dieteta nit imetka 
“nije bilo, jedno su odtjerali, na drugo se nesjetili. 

Kad je seljanka utekla, nije o tom znao Anitko ni 
zere, Nije se pokazala, al svi su mislili, da će svaki čas 
 nahrupiti. Ta možnost visjela je nad njimi kao zaustav- 
> ljeni oblaci. A kad se nije pokazala prvoga dana, ni dru- 
. goga, ni trećega, naviknuli su tim oblakom, tomu mraku, 
a kad je minuo ćedan, činilo im se je, da taj mrak nije 


kad ih je otvorio, reče: 

— Idite mi po Jelku. 

Jela je pri tih riečih sjedjela na krevetu, seljak ju 
je vidio i ona je gledala njega, al nije odgovorila. Seljak 
ju je dugo gledao, ukočeno, čudno, kao prikazu. Gledao 
je dugo na nju, kao da ju traži po pameti, te opet kao 
da je u pameti neima. Gledao je na nju bez značenja, 
nu ipak nekako vatreno; možda je prije u fantaziji gle- 
dao na prikaže svoga sna. 

A kad se je nagledao kćeri, zatvori opet oči, zaspao 
i sanjao, činilo nešto krasna. Kad se je opet probudio, 
vidio je opet Jeln, a kraj nje sjedio je Gjuro; oboje su 
se držali za ruke i smijali se od radosti. Jelka reče: 
— Pogledaj der, a Gjuro posvjedoči, da je dobro. Oboje 
gledahu bolestnika, kao da ga zovu ha život. 

Taj put je gledao -seljak najprije dugo na Jelenu i 
zatim tako dugo na Gjuru. Po tom je gledao opet Jelenu 
i zatim opet Gjuru i tako ih je gledao izmjenice. I to 


čemu smo se čudili na fa opet pogledom kao na prikaze; nu želio je, da te prikaze 


“budu istina. Gledao ih je, pitao pogledom jednoga i dru- 
goga, te si na ta pitanja odgovarao sam, dakako bez 
rieči, jer nemoraju biti rieči pri svem. Sravnjivao je ovo 
i ono, a časak se je činilo, kao da nezna što s ovim il 
onim, čas opet kao da mu je to pošlo za rukom. 

Kad je na to opet zaspao , 
licu izraz sretna sastanka. 

A treći put, probudiv se, ugleda kraj Jelke i Gjure 
jošt i djeda, te opazi, da su Gjuro i Jela jošte veseliji, 
a takodjer i djed, kao da je posudio od njih radosti. 
Gledao je opet Jelenu i Gjuru i djeda, pa opet uzeo 
mozgati. Pri djedu stade; tuj je došao na nekaki most, 
a nije znao dalje. S djedom mu je došlo nešto u glavu, 
što ga je počelo plašiti; nu kad je opet pogledao Jelu, 
reče na glas: — Jelko! 

— Otče, uhvati ga Jelka za ruku. 


bilo mu je opaziti na 


:Tuj je bilo vidjeti nešto na otcu, kao da veli: — 
Dakle sam kod kuće. 

Kasnije za dana vidio je samo Jelenu i zapita: — 
Gdje je Gjuro? 

— Na polju, prigledava, odvrati Jelena. 

Zapita za djeda. 

— Bi IP ga zvala? pripita Jela, dignuv se. 

— Ne, neidi, odvrati otac. 

A dogodilo se je, da je kraj:njega sjedio samo djed, 
jer je Jelena bila na dvorištu gdjegodj ili u sobi, nina- 
jući nepravoga brata svoga. Liska je pitao i za Jelenu 
i za Gjuru, a djed je odgovarao, gdje su. 

Na to je bilo Liski, kao da mu je jošte za nekoga 
pitati, al tuj kao da se visi nad njim kus toga oblaka, 
kojega su se bojali svi u dvorcu po odlazku seljanke i 
nije pitao. 

Svaki dan bilo je Liski jasnije i bolje; ustajao bi 
već, hodao po sobi, a vodili bi ga i na dvorište, gdje su 
ga htjeli posaditi na klupu. 

Tuj se prestraši Liska, kao da je opazio ženu svoju ; 
nesjede i reče: — Podjimo odavle. 

Vodili bi ga na vrt, na pusti vrt; došao bi onamo 
za njimi i Gjuro i tumačio gospodaru, što je sve učinio, 
pa da li je to dobro. Kad je seljak to pohvalio, zapita 


Gjuro: — Možemo li taj vrt opet urediti? 
Liska ga pogleda čudno. — Uredi, dječače, uredi, 
reče na to. 


— Biline nam služe za zdravlje i lieče nas, uživamo 
li ih, nu i pogled na nje uzdržaje nas na zdravlju, do- 
dade Gjuro, kao da želi navesti dokaze za to, što je prije 
pripomenuo. 

Liska nije mogao danas nit odvratit očiju od Gjure. 
Primi ga za ruku i uze ga gledati, kao da ga želi pri- 
hvatiti za ruku svom dušom. Seljak kao da se je danas 
baš zaljubio u nj. 

— Što biš ti radio, reče, kad bi ti bio naš dvorac 
posve povjeren ? 

— Što bih radio? odvrnu Gjuro, to, što radim i sada, 
da su svi na njem rado. 

Seljak pogleda Gjuru, kao da je ovaj rekao Bog zna 
kakovu mudrost. U istinu ga je promatrao kao zaljub- 
ljenik, kao: da mu ciela duša pregne k njemu. Što je 
Gjuro govorio sad, bilo je kao sveto pismo; još nije ni 
dorekao, a seljak već je bio osvjedočen, da će tako i biti. 


— Mili dječače, neide to uviek onako, kako mislimo, 


protuslovi na oko seljak, 

— A to zato, odvrati Gjuro, jer neznamo toga; 
svaki ptić naučio bi nas to, svako drvo. Koliko je grana 
na jednom drvetu! Svaka smjera drugamo, pa ipak se sve 
drže čvrsto, te su rad jedna uz drugu, al stablo mora 
biti za njih. 

A seljak se zamisli i nasmieši se opet, kao da je 
Gjuro opet rekao najveću mudrost. U obće je bio seljak, 
dok se je oporavljao, donekle djetinjast; mislio je, da je 
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prije uviek vriedjao druge, a kao da je htio to 2 
knaditi i ponašanjem i djelom. mo 
Kad je posve ozdravio, hodao je s Gjurom na polje, ? 
a Gjuro mu kazivao, što i kako je uredio ovo ili ono i 
za njegove bolesti, što je dao kamo zasijati, što je pre- i 
inačio i što bi jošte dao preinačiti. Seljak se je opet “ 
smiešio, kao da neima Gjurnim riečim prigovora, pohvaljo E 
je sve, što je načinio Gjuro. Kadkad bi čemu protuslovio-“ 
na oko, al mu je naveo Gjuro dokaza takovih, da je bio f 
osvjedočen, za života da neće čuti boljih. Ž 
Jednom, kad su se vraćali s polja i došli do lipa! 
za gumnom, pozove seljak Gjuru, da sjednu na prevaljeno * 
stablo. 1 
Sjednuše. Seljak je bio putem mučaljiv, a kad su, 
sjeli, gledao je opet Gjuru, kao kakvu sličicu. Al že i, 
sad mučao, premda je bilo očito, da mu je nešto na | 
srdcu, te da bi rad govorio. Tražio je rieči, al ih nijed 
mogao naći. Konačno kako se počimaju najznamenitijig 
razgovori, da začmemo na ime o vremenu i tim zapredem» 
govor, počme i seljak: N 
— Ugodno je sad odpočivati u hladu, kad je ž 
ćina tolika. Bo 
— Ugodan je hlad, otče, posvjedoči Gjuro. La 
— Što misliš, čini, koliko je lieta tim lipam ?# KJ 8 
pita seljak. 
Gjuro se sagnu k odsječenu stablu i prčbrojć nj 
vience. di. 
— Sto trinaest godina, reče na to. 
— Kad smo se doselili amo s djedom, hi 
za sedamdeset manje. 
— Istina je, odvrnu Gjuro, jer je djedu sedam 
i nekoliko. ća 
— Tvoj pradjed, Gjuro, mogao bi nam reći. tko; 
je zasadio ovdje. _, 
— Zašto to govorite? zapita Gjuro. ad 
— Nebogi dječače, odvrati seljak, primiv ga za ruka. 
Dakle su to bili pradjedovi tvoji, koji su na tom s a 
gospodarili prije nas, a tebi je bilo skitati se oko, 
— Kako to, gospodaru ? 
— Znam, dječače, znam. Bilo je to ružno s on 
što smo te eno odpustili. Znam za to, znam. Kaka li? 
slovo u molitveniku, tako stoji i u knjigah pri sudu. Sva - 
je to istina živa. - Šoa 
— Pošao sam, kad ste me pustili, reče Gjuro. 
— Ja mislim na ime, nebi li se dalo to popraviti ?| 


preuze seljak rieč. š« , 
— Popraviti? pripita Gjuro. oko 
— Mislim, kad su pradjedovi tvoji zasadili k lipe“ di 
tuj, ti da biš se mogao odmarati pod njimi. š 


— Odmaram se evo, gospodaru, pošali se doć 1 

— Čekaj der. Mislim, kad biš ti pomogaosr9spo- * 
dariti na dvoreu, da to nebi bilo na škodu, tunjačić JSA 
gospodar, a sad je već rekao, što je htio reći. Nemisliš 
li da bi se dala stvar urediti tako? zapita na +. 


nji ae, 


ke. mE : =? 
i“ — Gospodaru, pustimo. kako jest; sve je uredjeno 
odgovori Gjuro. 
— Uredjeno, začudi se seljak. 
— Uredjeno, potvrdi Gjuro. 
— Kako uredjeno. začudi se seljak još više. 
; = — Gospodaru, što mislite, da je ma vašem dvorcu 
najbolje. zapita Gjuro. ' 
> — Najbolje ? 

— Pogadjajte; a to, što je u vašem dvorcu najbolje, 
uzeo sam si ja u ime naknade. Za ostalo negovorim. 


| — A što to? 

o. — Vaša Jelka, reče Gjuro. 

K — Tu si uzeo ti? začudi se seljak, pa primetnu 
L se: — A:ja sam mu ju htio ponuditi. 


2. đ— Ta moja je. 
“ — Ta o tom neznam ja ništa. 
:.  — Zato vam to i velim. 
ka. -— Dječače, bez moje dozvole? 
— Neimate prava, da prigovarate, odvrati mirno 
* Gjuro. Odtjerali ste ju, utekla je k meni, a ja sam si ju 
ž uzeo, vi je niste htjeli — nije dakle vaša; k čemu vaše 
dozvole ? 
Ako je to i bila istina, bilo je ipak oštro. 
A3 — Vi ste oženjeni? zapita brzo seljak. 
A. — Jesmo. 
2 Gdje ste se oženili? 
Nad grobom otca moga, pod zelenimi bukvami. 
o nevriedi! opre se seljak. 
Kešajte-to, gospodaru, odvrati Gjuro i ustade 


a baš ničega. Bio sam ovdje, dok ste se pridigli od 
osti. Sada ste zdravi. ja ću otići i Jelka samnom. 

x — Bez dozvole moje, bez blagoslova moga? raz- 
ađi so Liska. i : 

— Bez olojega, a ipak ne bez dozvole, ni bez bla- 
steiova, odvrnu mirno Gjuro. Gledajte, gospodaru, vi ste 
ženili seljanku i dobili uza to blagoslov — a gdje je 
vlagoslov i gdje vam je seljanka# Samo ja sam ol- 


-&9_Jelenu od smrti, što sam se pobrinuo za nju, što 
zomi joj rekao: evo sam tvoj muž, braniti ću te pred cie- 
lim svietom. Sviet nas je tjerao od sebe, tako se na- 
djosmo, tako se sastasmo, tako postasmo svoji. Kušat 
ćemo to i dalje. A ja mislim, da ćemo liepo i ugodno 


# živiti u dobroj sreći kao što i bez vašega dvorca. 


a Beljak se duboko zamisli, te sjednu možda i uvredjen 
oppet na lipin panj; sjedio je mrk i disao težko. * 
: — O čujte me? nastavi Gjuro. Kad gu mi ustrielila 
“gospođa _Otea u šumi njegovoj vlastitoj, neoglasi se 
B živa duša , da prokune ubojice. I neoglasi se nitko 
u hodi grob momu otcu, premdato, kako vele, 
* tako biti mora. Ja sam bio tude sam, ja sam .ko- 
E pao grob, ja sam zakopao otca. Pa kad sam se na 
t toogledao po šumi, po: svoj šumi šumilo je, da sam 


s 


—.-— 


jer. Velju vam, da neću ničega s vašega selišta, 


. 
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učinio dobro. Sada sam kraj istoga groba uzeo kćer 


vašu pod zaštitu svoju, a opet je šumilo po svoj šumi, 
da je tako pravo i zdravo. Rekli smo si ondje: izagnalo 
nas obojicu sa svega svieta, spojiti ćemo se, mi ne- 
ćemo živiti jedan bez drugoga, a bila je to istina. Šu- 
milo je opet po svoj šumi, da smo učinili dobro. Šta 
nevriedi tuj, kad su se sdružila srdca. 

Seljak disao je još teže. 

— Znam, vi mislite, da sam to učinio zato, da imam 
pravo na vaš dvorac, opet će Gjuro dalje, vi mislite, da 


oja na to šibam. Sami ste nataknuli, da imam na nj ne- 


kakovo pravo, a i sam znam za to. Nu velju vam ovdje, 
pod timi lipami svetimi, da neću vašega dvorca. Samo 
ono hoću, što: ste bacili iz toga dvorca, Jelenu, nju ću 
uzeti sobom, kad podjem u kolibu, koja je naša, naša 


po mojem trudu. 


Po tih riečih da će otići Gjuro. A seljaku navališe 
suze na oči i huknu: — Dakle neimam više prava na nju. 

Kad je Gjuro već nekoliko koraka odaljen, prikriča 
mu seljak, da stane. 

Gjuro se vrati, al nesjednu natrag na lipino stablo: 
seljak je snovao i kovao. A čim više je mozgao, tim više 
je uvidjao, da je možda pravo na Gjurinoj strani. 

I reče veoma meko: — Što te moliti moram, da 
neotidješ ? 5 

— Nemolite, gospodaru, odvrati Gjuro. Tražiti ćemo > 
u kolibi ono, šta nismo našli u dvorcu; mislim, da ćemo 
to naći ondje. 

— A što, ako bih ja rekao, da je ta koliba takodjer 
moja? dovinu se najednom seljak. Ako je šuma pri- 
padala dvorcu, to je i koliba, kako to i u knjigah stoji?! 

Sada je stajao Gjuro niem pred njim. Za čas reče: 
— E, tad nam nepreostaje, riego da si potražimo drugo 
mjesto. Naučio sam to od ptica selica, koje putuju od 
kraja do kraja, preko zemalja, preko gora i mora. Nu 
šteta je toga; mislio sam, da je koliba moja. Bilo je u 
njoj milo, bilo je to liepo gniezdo, a očima se od njega 
otvorio kus svieta. Sad je tomu kraj. Graditi ćemo drugdje. 

Na to sjedne Gjuro; seljak si je brisao suze, pa 
ipak se je gnjevio. 

Za čas prozbori Gjuro: — Gospodaru, dajte nam tu 
kolibu; za ništa na svietu vas nisam molio, nit ću “vas 


moliti. Ugodno je ondje, a dovoljna nam je; bez nje bili , x 


bismo kao u pustinji, jer je uz nju priraslo naše srdee. 

Seljak si nije više brisao suza, nu ljutio. se je još 
jače. 

— Oholi pastiru, reče, dvorac ti je deveta briga, a 
za kolibu prosiš? Misliš li, da bih dao kćer svoju u ko- 
libu? Srušiti ću radje kolibu, da joj nebude ni sluha 
ni duha, ni spomeni, nit pametara. KIA ' 

— “Oholi seljače, odvrnu Gjuro ogorčen, koj mislite, 
da je vaš dvor svemu na svietu početak! Što je taj vaš 
dvorac? Učinili ste od njega pakao, iz kojega bježe ljudi. 
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I pradjedovi moji utekli su s njega i u spomenutoj _ko- 
libi našao sam ja, potomak njihov, utočište Tatina je 
vi ste me uzeli k sebi. nu kad ste me protjerali vila 
je to opet koliba, koja me je primila. Kad ste dosnii 
kćer svoju, občuvala joj je ta prezrena koliba život glam 
sve. A kad se nebismo bili vratili k vam iz islibe Bog 
zna, kakov bi bio sada taj vaš dvorac! U toj kolibi e 
UČIO sam, te si znadem zapjevati od srdea, kao što ševa 
lana Jutro, da Bo umijem zaradovati kao livada. kad 
ima svoj najkrasniji plašt, da mi je u duši voljko, kao 
cieli nebeski svod, da znadem cieniti sve na svietu, što 
se želi radovati s nami; da u toj kolibi naučio sam, da 
mi je cieli taj vaš dvorac samo dvorac vaš i ništ više. 
Oholi seljače, vam nije to dosta, što je vaš dvorac po- 
kopao sve, koji su u njem: vam se hoće rušiti i van va- 
šega dvorca, dosgieuti gnjevom svojim, — koliba je još 
preostala za gnjev taj, da ljudi, bježeći s vašega dvorca, 
neimadu kamo zakloniti glave! . 

- — Šta, ti ćeš uvadjati novi red na svietu? Ti ćeš 
stavljati kolibu nad dvorac, klatež nad nastanjenost? pri- 
pita seljak uz gnjevni podsmjeh. 

— Uvadjati ću ga: taj novi red, što sam ga naučio 
ondje u šumi i na vaših poljanah od svega, što sam 
vidio na njih, od tih stabala na njih i od tih stvorova 
pod timi stabli, koji imadu takodjer zakona svojih, za- 
kona jačih i čvršćih, nego li su ti vaši dvorci i vi na 
tih dvoreih? taj novi red, gdje ću cieniti klatež više od 
nastanjenosti, kad nastanjenost neumije, van od članova 
svojih učiniti skitače, klatež ; taj novi. red, gdje ću po- 
staviti kolibu nad dvorac, kada dvorac mora biti čuvan 
od kolibe; taj novi red. po kojem ću cieniti samo onu 
ženitbu, kad po ženitbi dodješ do sreće takve, da žena 
nemora uteći od muža. DA, taj novi red, po kojem neću 
trgati onoga, što k sebi prianja i pregne, po kojem neću 
siliti na spoj onoga, što si je samo u protuslovlju; taj novi 
red, po kojem mi ljudi nadju u sebi ono, što imađe u sebi 
svaki eviet, svaka biljka, koja neguši i neduši pupoljka svoga, 
što imade u sebi svaki ptić, koj neizganja svojih mladih, 
kojim treba još obrane. Da, novi taj ću red uvadjati, po 
kojem neću, imajući dvorac, trebati tekar skitalicu, da 
mi obrani diete, kojemu sam zaboravio biti otac! Imajte 
gi vi dvorce vaše, ja ću ostati i ostati kod svoga. 

— Gjuro! kriknu pronicavo seljak na te rieči. 


— Ja skitalaćc rekao sam vam ovdje, šta sam po- 
brao po poljih vaših ; oprostite, seljače, to zvoni drugčije, 
neg ste vi ikad čuo. Vi ste ge rodili u dvoreu, ja u ko- 
libi, pustimo svakomu svoje. 

— Pak ja ti-moram dati kćer svoju? promrmlja 
seljak kao za sebe, gledajuć poda se, 

— Niti nemožete toga, jer nije vaša od onoga časa, 
što ste zaboravili, da ste joj otac. A hvalite Boga, što 
je otišla za skitalicom takvom. Da znajte, tu vašu kćer 
posudio sam ja sada vam, ja klatež, kad sam vidio, da 
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je u nje jošte ljubavi djetinje, te da ju treba bolestni 
otac. Nu posudio samo; mogu si ju uzeti, kad je nju ili 
mene volja. 

— A vi bisto htjeli živiti u kolibi? opet će seljak, 
gledeći poda se. 

— U kolibi, odvrati Gjuro gorljivo, pa će nam ondje 
bolje biti, nego li ovdje u dvorcu. Danas sutra vratiti 
će se seljanka, a ja da priredim ledja, da se sva ta bura 
nadnese nad me i na Jelenu, kojoj je dom promienila u 
pravi pakao. O, kad bih bio na vašem mjestu, pustio bih 
radje seljakinji sve, da se navlada ovdje i nabani do sita 
i pleše po svojoj volji! Treba znati. kako malo treba 
ljudem, da budu sretni, da si netruju otrovnim dahom za- 
visti, prezira i mržnje taj maleni prostor, koj je stvoren 
za disanje njihovo! Gospodaru, dajte nam tu kolibu, ne- 
rušite je. Sjetite se, da ćete ju trebati i vi, kad se vrati 
seljanka u dvorac, te kad vam ogorči i otrpči život. 

— Seljanka, progovori opet seljak mrzlo, kao da 


* gleda oblak, koj se valja crn i strašan. I ona je ostavila 


svoje diete! — Morate li me vi takodjer ostaviti ? Jesam 
li proklet, da ostanem ovdje opušten? Je P to plod ži- 
vota mi svega? A kako će biti pod siedu kosu? I se- 
ljaku klonu glava, bio je strven. I reče: — Ti si ohol, 
Gjuro, da te neraznesu na jezike, na moj dvor da si 
šibao. Nu promisli, dječače, neideš li i ti odviš daleko ? 
Nećeš valjda zahtievati, da padnem pred tobom na ko- 


“ljena, kad te već tako prosim, da ostaneš kod nas, da 


neostavljaš mene? Ta svemu se pokoravam, što naložiš, 
i taj novi red primam, premda ga si nemogu utuviti u 
glavu, premda nije po mojoj ćudi — nu nije pravo, što 
odlazite od mene, kad sam vas sada baš našao, te kad 
bih vas trebao najviše. Gjuro, nebudi tvrdji s nami, nego 
smo bili mi s Jelkom i s: tobom. 

Tuj je bio seljak mehak kao vosak. Primi ruku QGju- 
rinu i reče, kao da je sabrao posljednje sile svoje: — 
Gjuro, budite barem dotle kod mene,. dokle se vrati se- 
ljakinja! 

A sad je bio opet Gjuro mehak kao vosak. Poljubi 
tu ruku, koja ga je držala, seljak ga privinu na svoja 
prsa i kliknu: 

— Gjuro, sine! 

Na to ustadoše i vratiše se u dvorac. I Gjuro po- 
pusti i u tom, da blagoslovi ženitbu, da se nebi mislilo, 
da je tvrda srdea i divljak. 


* * 
* 


Godinu: na to bilo je u dvoreu jasno, kao da nad 
njim drkće proljetni dan. Svi ustajali kao na novi život. 
Čeljad je bila na poslu kao na veselju, a kod kuće kao 
na radovankah i veselicah. Seljak je opet hodao pred 
vrata na trg, djed u vrt, koj je bio obučen u šareno, 
mirisavo odielo, u kojem je bilo pod bazom sjedalo mehko, 
kao najmekši jastuk. Jelkin nepravi brat hodao je već, 
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ia adna teo sebiea 4 u 


__ 


za to je nosila Jelena na rukuh vlastito malo stvorenja, 


pa kad bi pošla na trg. pred vrata, na klupu, pokazivala 
mu, gdje je prvom našla njegova otca, Gjuru, 

Na dvoreu bilo je veselo, kao da je protjeralo za 
uviek s njega crne sjene, kao da diše slobodnije, kao da 
neima više, što bi ga gušilo i dušilo. Bila je obitelj, kao 


.da si ju stavio na svjetlo, a to svjetlo kao da se ljeska 


u svakom oku, na svakom obrazu. 


Nedjeljom odselila bi se ciela obitelj u kolibu na 
brieg. Djeda. jer je bio star, vozilo bi na vozu, ostali 
išli bi pješke. a svi bi se ustavili na grobu otea_ Gju- 
rina. Pak bi nastavili put do kolibe, za koju bi govorio 
Gjuro. da ju imade u pričuvi, kad mu bude odseliti se 
s dvorca. dok se vrati seljanka. 

Obično bi sjeli pred kolibu, koja je posve naličila 
lovačkoj kućici, te bi gledali na protivnu obalu, koja se 
je zrcalila u vodi, na vodu, koja je tude tekla, na splavi 
i ladje, koje su tud plorvile, na ljude, koji bi pjevali na 
tih splavih. 

Kadkad bi ostao ovdje Gjuro po cieli ćedan s Je- 
lenom, te izrezavao posudje, da bude i u dvoreu zalihe. 
A bilo je te zalihe, da ljudi nisu vidjeli od vajkada toga, 
ni što podobna. Ostao bi s njim kadkad i djed, da na 
svoje oči vidi, što čestito momče, imajući dar duha sve- 
toga, umije načiniti. Vriedno momče nasadilo je okolo 
kolibe Gvieća.i drveća, te si mislio, da je to slika. Kadkad 
bi došao i seljak na dan djelatnik ovamo posjetiti ih, te 
tako bi često svi bili u kolibi, a nije im“se dalo vratiti 
na dvorac. Tuj kao da je unišao u Gjuru duh otea po- 
kojnoga, te bi im uzeo tumačiti, kako mora čovjek znati 
na svietu gledati i slušati, kako može, ljubeći stvorove 
i biljke, biti poput svetca, ako li ih odbacuje i mrzi, 
postaje hulja, lupež. I ljudi iz sela susjednih došli bi ga 
posjetiti amo, da ga slušaju, pa kadkad bi vrvilo sve 
oko kolibe. 

— E brate, govorili bi, taj ga neumije samo izre- 
zivati od drva, taj i od nas izrezuje druge podobe. 

I šajkaši na rieci čudno su gledali tu nekdanju podrtinu 
videći, kako se je promienila. Mjesto da se smiju, kad 
su vidjeli toliko ljudi tamo sjedjeti, pozdravljali bi ih, 
kao da i oni pristaju uz nje. 

Za ćedan, za dva, vraćali bi se naši znanci u dvorac, 
da i tamo obave poslove svoje. A sad bi im postajao 
dvorac tekar ugodniji, prijazniji, miliji. Prenašali su ko- 
libu u dvorac, reče Gjuro, 

Ti ljudi kao da se natječu u ljubavi bratinskoj ; či- 


.nilo se je, kao da je to liepo složena kitica,, — a tko se 
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nebi radovao toj kiti ljudi, kojim se ljubi kitica polj- 
skoga ovieća ? 

Tko bi želio tim ljudem više sreće? Da, sami imogli , 
bi ga dieliti drugim, pa u istinu počitajući jedan u dru- 
gom ono, što ga je činilo čovjekom, nosio je svaki u 
sebi blagoslov. 

Jednom pripomenu Liska Gjuri: — Što misliš, Gjuro, 
kad bi došla seljanka medju nas, je 1 bi joj se ljubilo 
medj nami? 

Na to odvrati Gjuro: — Seljanka je ostavila ovdje 
diete svoje; zviere nebi opustilo mlado svoje. 

To su razgovarali na putu ka kolibi, bilo je to u 
nedjelju, kad su pošli opet svi onamo. 

Na taj dan, kao da je čula te rieči, dodje seljanka 
k Liskovim na dvorac i nadje ga prazna. Postarala je za 
to vrieme. Kad je vidjela dvorac pen, zaradova se; 
nu kad opazi, da je dvorac posve ponovljen, trgnu se. 
Kad je unišla u staje i vidjela blago zdravo i liepo, ozlo- 
volji se; pošla je u vrt, pa kad je vidjela to raznobojno - 
ovieće i osjetila ugodni miris, probliedi. 

I zapita služavku, gdje su domari, pa kad joj ova 
odgovori, da su za danas, a možda i za cieli tjedan u 
kolibi, reče: — Želim vidjeti tu kolibu, odvedi me onamo. 

Služkinja ju je vodila poznatim putem, te pripovie- 
dala, što je znala; nu kad su bili na pol puta, zabrani 
joj seljanka pripoviedati dalje, te da neće dalje slušati. 

Kad je već iz šume opazila kolibu, reče služkinji, 
da se može vratiti, ona da će već pogoditi onamo. - 

Dodje tamo. Prikrade se k oknu, kao što tada Jela, 
da zaviri unutar. 

I opazi ondje sve skupa. Djeda starca po licu, po 
oku mladca, muža svoga puna zdravlja i života, kako 
gleda Jelu liepu ko proljetni cviet i Gjuru silna ko te 
bukve u šumi. Vidjela je Jelenu, kako njiše diete svoje, 
vidjela je Gjuru, kako na krilu drži njezino diete. Vi- 
djela sve to kao u sjaju i sa sjaja toga obnevidje. Blie- 
štilo to udarilo ju je kao bljesk, naglo, iznenada, grozno. 

Sve, koji su sjedili unutra, žacnu najednom pronieav 
krik izvana. Vočech zalaja i jednim skokom stvori se. 
pred kolibom. , 

> Kad su iztrčali svi pred kolibu, opaziše ženu, kako 
se valja niz strminu u rieku i kako Vofech trči za njom. 
Vofech ju zahvati baš na kraju vode, da nepadne u rieku. 
Nu kad je Gjuro sašao s briega k obali, bila je selja- 
kinja već mrtva, a Vofeoh pogleda: Bjamu posljednjim - 
već utrnulim: pogledom, < 

Seljanku pokopaše:na groblju, Vožečka u Šumi pod 
bukovljem, kraj groba otca Gjurina. ,// 
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Iz prošlosti. 


I 
ek što zavirih blažen ti duboko — 
SAA. prvi put — u djevojačko oko: 


Iz zlatna si mi dala pit kondira. 
Od onda nigdje, nigdje nemam mira. 


I ja te tražim... jer mi duša gori, 

Od vatre hoće da se sva raztvori: 
Al muka zahman — gle u meni tako 
U mjesto raja stvorila si pako! 


Spjevao O. D. 


If. 
»Ded kuoni samo: neka zvekne čaša, 
Da dulje Zivi mlada ljubav naša!“ 
Da I pamtiš, to si šaptala mi tiho, 
U sladkoj varci kada sam se njiho. 


I kuenuh... jao! razbila se čaša, 

A za njom skoro umrie ljubav naša — 
Sad jošte samo čaše jeka zvoni, 
Po svietu mene poput kletve goni. 


* POUKA. 


Jesu li naši kajkavci Hrvati? Govore li hrvatski? 
(Konac.) 

Kopitar je u ,Glagoliti Clozianu“ priobćio (na str. 

XLIX—LX) Lukino evangjelje o putujućih u Emaus, u 


prevodu starobugarskom (starosl.), u novo-bugarskom, hr- 
vatskom (štokavskom i čakavskom) i slovenskom. 


Kao slovenska priobći tu Kopitar dva kajkavsko- 


hrvatska prevoda (,Pseudocroatae“) i 4 slovenska iz 
Ugarske, Kranjske i Koruške. Akoprem je Kopitar uzeo 
najčišće prevode hrvatske kajkavštine, 0 čistoj kajkav- 
štini u Hrvatskoj držim, da je nemoguće govoriti. Ciela 
kajkavska književnost pokazuje miešanje raznih dialekta. 
. To je i posve naravno... Već prije dolazka Turaka, Hrvat- 
ska je malo po malo «> uzmičuć pred Mleičani, koje 
nisu znali odbijati hrvatsko-ugarski vladari, ostavljala svoje 
staro središte u srednjoj Dalmaciji, uzmičući k sjeveru. 
Već je prije XV. vieka srdce Hrvatske na Kupi, Savi i 
Dravi. Dolazkom Turaka nastalo je stanje kako i danas 
stoji. Prenosom državnog života hrvatskog k Savi, nastaje 
i seoba staro-hrvatskog plemstva k sjeveru. Velik dio 
velikaških rodova hrvatskih, porieklom je iz Dalmacije 1 
zapadne Begne. Pred: turskom silom pako uzmicao je ne- 
Prestano znatan broj življa hrvatskoga k Dravi, dapače 
je prelazio i u samu Moravsku i dolnju Austriju. Može 
li tko držati, da dolazak štokavskih i čakavskih jIrvata 
međ kajkavce nije ništa uplivao na njihov jezik? 

Miklošić, koji polaže .toliku važnost na te seobe, tvr- 
deć, da su se tako Hrvati »posrbili“, ne uporavljuje toga 
Principa na “kajkavće! 

Taj fakat sam je po sebi ipak toliko važan, da ne 
.Kovori ni najmanje u prilog teoriji glovenskoj, te kaj- 
kavski dialekt može Za istu imati samo relativnu 
Vriednost. Medju kajkavskimi književnici opaža se S druge 
Strane onaj isti pojav, što ga nalazimo kod radisašjei 
da su naime mislili o književnom jeziku za sav narod, 
ali nisu mu tražili osnov u domaćem govoru. Kao. što 


* 


je čakavac poprimao štokavštinu, jednako su kajkavci 
uzmicali pred ovom i pred čakavštinom. 


Kao što ima svaka biljka svoj život, ima ga i jezik. 


On živi, gine i vene, al sve se zbiva po stalnih prirodnih 
zakonih, kojimi ne gospodari čovjek po svojoj volji. (rra- 
matik može sto put reći: ovako mora biti i nikako 4lrug- 
čije; al ta će zapovjed ostati ipak pustom zapovjedi, jer 
će jezik ići svojim putem. S toga nikada ne uspješe oni 
ljudi, koji su kušali stvarati umjetne jezike, jer čevjek nije 
gospodar jezika. Naš Križanić je prvi kušao sastaviti 
sveslavenski jezik; u ovom vieku pošlo je njegovim tragom 
više Čeha i Slovenaca, ali sve uzalud. 

Kurelac je kod nas opet kušao, da piše smjesom 

jezika, koji bi imao biti jezikom južnih Slavena, ali bez 
uspjeha. Sa njegovom smrću nesta i njegova jezika. Knji- 
ževni jezici doduše stegnu donjekle jezik narodan, ali 
osnov mora mu uviek biti u jeziku pučkom, koji se raz- 
vija po svojih zakonih, kojih ne može mienjati ni odre- 
djivati pojedinac čovjek, već ih može samo konstatovati. 
Ali kao što čovjek može vladati nad prirodom samo onda, 
kad pozna njezine zakone, isto tako vlada čovjek jezikom, 
kad pozna njegove zakone. 
' Bo toga su genijalni ljudi, osobito pjesnici, koji su 
U) dna shvatili filozofski duh svoga naroda, stvorili mnogo 
novih rieči, koje je sav narod usvojio kao svoje. Al tu 
ne pomaže samo znanje, ako nije čovjek proniknut na- 
rodnim instinktom, t, j. onom silom, koja se u čovjeku 
neprestano žari, a ipak označiti je ne zna. ' 


Dialukii postaju književnimi jezici, kad su preneseni 
na PAPE: Takav dialekt upliva odmah na srodne dialekte 
bez književnosti. Ali i prije toga može jedan dialekt dje- 
lovati na drugi, i to pomoćju javnog zborovanja, narod- 
nih zakona, a osobito narodnim pričanjem i pjevanjem. 
Sve je to moglo pomoći i štokavštini, da održi premoć 
nad čakavštinom, akoprem ima ova pisanih spomenika iz 
jednake davnine. Taj razlog svakako ne bi bio dostatan, 

22 


POBA ' 


da ne vladaju u jednom i drugom nariečju srodni je- 
zični zakoni, koji instinktivno teže k jednomu cilju. Tu 
imademo tražiti glavni razlog, zašto čakavštine nestaje 
pred štokavštinom. Taj pojav potvrdjuje i istorija jezika 
hrvatskoga, koja pozna u davnini glasova i oblika, koji 
inače karakterišu čakavštinu, u krajevih, koji se svakako 
moraju ubrojiti k štokaveem. Čakavština jest starija for- 
macija jezika. koje nestaje pred pomladjenom  štokavšti- 
nom. Na taj je način čakavština danas ograničena u Dal- 
maciji na nekoliko otoka, a na kopnu tek na neke kra- 
jeve uz more od Zadra do Spljeta. Za 50 godina težko 
će biti i govoriti u Dalmaciji o pravoj čakavštini. Škola, 
knjiga i javan život promiču ono, što je već sama pri- 
roda započela. 

Al kako se čakavština ne može održati pred štokav- 
štinom, opaža se opet, da kajkavština uzmiče pred oba 
ta dva dialekta. U Istri nije čakavsko-štokavski elemenat 
u davnini zauzimao onaj prostor, što ga danas zauzimlje. 
Kajkavaca nema danas u Istri niti 30.000 duša. ,,Razvod 
Istrijanski“ može biti takodjer svjedokom. Štokavci se 
znadu održati usred hrvatskih i kranjskih kajkavaca, do- 
čim ovih nestaje i gdje su u velikoj većini. Kajkavština 
je negda u Hrvatskoj daleko veći prostor zauzimala, al 
njezin se prostor svakim danom sužuje; a dialektične 


čistoće danas biti će slabo medju kajkavskimi Hrvati. . 


Da je tomu tako. osvjedočio sam se čitajući poznatu 
vrstnu zbirku narodnih pripovjedaka*) od profesora M. 
Valjavca. Pripovjedke su te skupljene u Varaždinu i u 
okolici varaždinskoj, dakle medju pravimi kajkavci. Već 
je sam izdavatelj iztaknuo u predgovoru neke jezične 0so- 
bitosti. Poučan je u tom pogledu prelaz stb. (stsl) po- 
luglasa u pune glasove, kolebanje glasova a—e, o—e; 
prelaz nazala u u, o, e; formacija i izgovor part. praet. 
act., posljedice jotacije, asimilacije itd. 

Što to pokazuje? Da je kajkavštinu znatno već pro- 
niknula narav ostalog jezika hrvatskog. 

Srodnost ili nesrodnost jezika ne proizlazi iz leksi- 
kalne srodnosti, već iz gramatikalne, a to su glasovi i 
oblici. U englezkom jeziku nabrojiše daleko više rieči po- 
riekla romanskoga nego germanskoga, pak se ipak englezki 
jezik ubraja med germanske, jerbo mu je takva gra- 
matika. Miklošić je našao u magjarskom jeziku oko 1000 
rieči slavenskih, koje se tiču svih grana kulturnog života ; 
Magjari su dakle prve pojmove uljudbe primili od Sla- 
vena, al jezik je njihov ostao gramatično čist, te ne spada 
u gramatićki sistem indoeuropskih jezika. Stoga ne mo- 
žemo ovdje uzimati osobita obzira na leksikon kajkavski 
— akoprem i to vriedi, kad se radi o dva posve srodna 
dialekta. Medju tim gori iztaknuti glasovni pojavi svje- 
doče, da je organizam kajkavštine prilično poremećen, 
jer je kajkavština natrušena pojavi jezičnog pomladjivanja, 


*) Narodne Pripoviedke. Skupio u i oko Varaždina Matija Krač- 
manov Valjavec. u Varaždinu 1858. 


* zazu _ 


SINA 


Br. JI : 


čim se osobito iztiče štokavština. Ova kajkavština nije 
niti glasovno niti formalno jednaka sa slovenskom. Ža- 
nimivo bi bilo sravniti deklinaciju i konjugaciju. Tu se 
na pose iztiče dvobroj, koji se je u nasoj kajkavštini 
slabo sačuvao, te ga nije ni uvrstio u gramatiku zadnji 
kajkavski gramatičar, Kristianović. To bi morali raz- 
tumačiti prijatelji slovenske teorije. Vokalizam jezika 
hrvatskog iztiče se medju svimi slovenskimi time, što 
ne podnosi muklih i tamnih, već ljubi jasne pune i čiste 
glasove. Od tud ona krepkost zvonkost i milina našega 
jezika. Šafafik je izrekao pred 50 godina sliedeću du- 
hovitu prispodobu : 

Ja bi prispodobio zvuk hrvatskog jezika (Serbisch) 
u pjevanju i poeziji sa glasom violina. zvuk ,starosla- 
venskog“ sa zvukom orgulja, a poljskog sa zvukom ki- 
tare. Ako li naliči ,,staroslavenski“ gromkom padu šumske 
rieke, poljski jednoga Felinskoga milom žuboru kakva 
vrela, to je hrvatski u ustima domaće erato nalik tihom 
romonu potoka preko perivoja; prvi uzdrma kano oluja, 
drugi očarava kano sum vjetra med trepećućimi jablani 
u jeseni; treći zanosi kano lak zuj i titranje svibanjskog 
zraka! (Šaf. Geseh. der slav. Literatur und Sprache, II 
Aufl. p. 204). Eto kako je zaniela ljepota hrvatskog je- 
zika Šafašika, koji je u istinu mogao o tom suditi. 

Punoćom i čistoćom glasova u prvom se redu od- 
likuje štokavština, čakavština nešto zaostaje. a mnogo - 


više kajkavština, koja sačuva najviše starine, jer je naj- 


konzervativnija. Već je u prošlom vieku Slovenae Sehčn- 
leben, koji je g. 1672. izdao u Gracu Krenova Evangjelja. 
opazio tu razliku, veleć, da Hrvati izgovaraju glasove 
puno (integre), a pravi Kranjci (Carniolae) stegnuto i 
elidovanjem ; tako da n. p. Dalmatinac izgovara prišal, 
kako se i piše, a Kranjae skoro pršl (prshl). (Kod Ko- 
pitara, Gramatik p. 59—60). 

U glasovih imademo tražiti glavnu razliku i medju 
hrvatskimi kajkavci i Slovenci. Dočim medju posljednjimi 
živu još dosta dobro poluglasi, medju našimi kajkavei 
slabo se čuju, pošto se je njihov vokalizam pomladio. 
Taj proces je prodro sve do štajerske i kranjske granice ; 
a rodjeni kajkavci iz dotičnih krajeva to potvrdjuju. Tako 
mi pripovieda prijatelj, da narod u Klanicu — dakle tik 
na granici Štajerske — kada u erkvi propovieda koji 
fratar iz Kraujske, težko razumije pripoviedi, i to ne 
samo radi nepoznatih rieči, nego više radi mutna izgovora 
fratrova, dočim štokavsku pripovjed razumije sasvim. 

Taj fakat morali bi nam razjasniti oni, koji traže 
slovenski jezik kod naših kajkavaca. Nije dakle dovoljno 
pobrati nakoliko primjera iz starih pisaca, koji nisu uviek 
najpouzdaniji za pučki govor, da se stvori apodiktičan 
sud; već treba zaći u sam narod, da se uzmogne kazati 
prava istina. 

U najnovije vrieme iztaknula se je formacija kom- 
parativa kano znanstvon dokaz, da je jezik naših kaj- 
kavaca slovenski. 
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Veli se naime: hrvatski jezik ima samo tri kom- 
arativa sa nastavkom ši, i to: ljepši, lakši i mekši 
dočim ima kajkavština sa slovenštinom premašno takovi 
formaciju. Prijs svega ne stoji, da bi u štokavštini bila 


samo spomenuta tri pridavnika sa ovakim komparativom, | 
, 


kad Daničić u svojih ,Oblicih hrv, ili srpskoga“ (V. izd. 
1869). koje imam Pri ruci, navodi na str. 46. osam takvih 
komparativa. A iz Daničićeve razprave; »Prilog za, isto- 
riju komparativa u hrv. ili srp. jeziku“ (Rad XXVI) 
može se čovjek, koji se razumije u te poslove, uvjeriti 
da je bilo toga u prošlosti mnogo više, al da su se obia 
poznate formacije komparativa pomiešale, dok nije na- 
pokon jedna prevladala. 

Ja znadem opet, da medju čakavci, osobito po pri- 
morju i Istri, živi i danas dosta dobro komparativ sa na- 
stavkom, u kom je sačuvan elemenat s. 

Stoga taj argumenat ne može biti pravim mjerilom 
za jezik naših kajkavaca. Mi dakle nemožemo naše kaj- 
kavce ni po jeziku smatrati, nego Hrvati.*) | 

Istina bog, kad bi se naša kajkavština rekonstruovala 
na prvu svoju čistu starinu, izašao bi po prilici isti jezik, 
što se zove slovenskim, al to bi moglo imati samo teo- 
retičnu vriednost; današnja kajkavština to nikako nije. 
S druge strane, ako ti naši kajkavci nisu nikada bili po 
sviesti nego Hrvati,**) ne znam, kako da bude i njihov 
jezik drugo nego hrvatski, kad se radi samo o nješto 
različnijem dialektu. Ime slovensko tu absolutno ništa 
nedokazuje. Kulturni život u Hrvatskoj i Srbiji, već se 
je u glavnom izjednačio, a oslanja se na državnu vlast, 
to se kajkavski elemenat ne može oteti podpunoj asi- 
milaciji. 

Napokon još dvie opazke. Jezik hrvatski prekrasno je 
do sada obradjen revnim radom Daničića, Jagića, Vuka, 
Miklošića i drugih; al osim Vuka, skoro svi su radili 
samo na temelju materijala, što ga pružaju pisane knjige. 
Samih dialekata nije nitko proučavao na samom vrelu; 
Da ipak to bi moglo pomoći riešiti mnoga prieporna 
Pitanja, ' 

Tu mislim napose kajkavštinu i čakavštinu. Kao što 
ima čakavština nešto zajedničkoga sa štokavštinom, te se 
Moraju smatrati kao dva dialekta istoga jezika; jednako 
ima dodirnih točaka medju čakavštinom i kajkavštinom, 
koje takodjer vode do slična zaključka. Tako se mem, 

Vi poznam vrlo dobro sve čakavce od Rovinja pa do 
SPpljeta, čudnovato čini, da čakavski leksikon pokazuje 
Obrim dielom iste rieči, što ih imaju kajkavci, dočim 
Čuo D , 
* a Đe iči kad je primio 
eo moglo poka vako, kako so vidi id pred 

Bovora k ogledu ,Rječnika hrvatskoga ili srbskoga Jezica 

Pih 1878. Str. IV. o 

& Hoaoshama Krein von Johann W. Froih. von, Va 

Vasor“ (1877, II. Bd. p. 802—808) naročito naziv M raoilj < 

stanovnike na Kupi u Kranjskoj, i to oko A ostalih 

dni hvali osobito njihovo junačtvo, kao 1 < 
e, 


svom djelu: Die Ehre 
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je vrlo mnogo tih rieči nestalo iz štokavštine. To se 
opaža i kod pisaca iz starije književnosti hrvatske u Dal- 
macije. Al nije samo to, već ima velike sličnosti i u 
glasovih. Mnogo jezičnih pojava, koji se pripisuju na 
ključivo kajkavštini, nalaze se i danas u gdjekojem kraju 
kod čakavaca. To se je slabo gdje iztaklo, jer se govori 
samo na temelju pisanih knjiga — a pravih čakavskih 
pisaca bilo je malo, i samo iz nekih krajeva. U čakavštini 
samoj mogu se svakako razlikovati dva podnariećja: jedno 
kajkavsko-čakavsko, a drugo čisto čakavsko, a oba Zivu 
uporedo i po Dalmaciji, Istri i Primorju. Sam otok Krk 
pravi vam je mikrokozam dijalekata. Na tom otoku iz- 
govara se n. pr. upitna rieč što: ča, če, 6a i 60. Prema 
tomu može se razabrati raznolikost glasova u ćakavštini. 

Svi ti pojavi ne mogu voditi nego do zaključka, da 
su sva naša tri dialekta tako uzko spojena, da ne mogu 
pripadati nego jednom narodu. S toga, ako imao ju Tali- 
jani do 20, a Francezi do 14 dijalekta, pak ipak sači- 
njavaju jedan narod, nemogu ni naša tri dijalekta stva- 
rati tri naroda. 

Ob odnošaju čakavštine prema kajkavštini na osnovu 
sadanjeg pučkog govora — dala bi se napisati liepa raz- 
prava. Naći će se s vremenom i za to zgode i vremena 
i zgodnijeg mjesta. —I— 


 Zvonoljevarstvo u Zagrebu. 
(Nastavak.) 


G. 1813 116. Iz Popovca primi st. zvono od 120 - 


funti, načini po naručbi grofa Oršića novo zvono od 125 
funti za 81 f. — 117. Iz Gorice primi st. zvono od 
416 funti, načini novo od 495 funti. za 381 f. — 118. 
Iz Reke primi staro zvonce od 29 funti, načini novo od 
166 funti za 249 f. — 119. Iz Novigrada primi od 
župnika Antona Vernića staro*zvono od 317 funti, načini 
novo od 316 funti za 511 f. — 120. Iz Pušće primi 
od župnika Jurja Grešića st. zvono od 585 funti, načini 
novo od 810 funti za 686. f. — 121. Iz Novevesi u 
Zagrebu primi dva stara zvona od 115 i 89 funti, načini 
nova od 226 funti i 221 funt za 408 f. — 122. Iz 
Vrbovca primi st. zvono od 74 funta, načini novo od 
111 funti za 111 f. — 123. Iz Velemerića primi dva 
stara zvona od 127 funti, načini novo od 111 funti za 61 £. 

G. 1814. 124. Za Raču načini novo zvono od 100 
funti za 194 f. — 125 Iz Reke erkve poganačke, primi 
staro zvono od 101 funte načini novo od 142 funta za 
146 f. — 126 Iz Selnice primi staro zvono od 760 
funti načini novo. — 127 Od Sv. Duha u Zagrebu 
primi staro zvono od 478 funti, načini dva nova zvona 
od 322 i 189 funta za 317 fr. — 128 Od milosrdne 
braće u Zagrebu primi staro zvono od 68 funti i 
načini dva nova od 106 i 66 funti za 200 for. — 129 
Iz Sinca u otočkoj reg. primi staro zvono od 217 funti 


i jedan top od 375 funti te načini novo zvono od 453 
* 
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funti za 658 fr. — 130. Iz Karlovea primi st. zvono 
od 510 funti, načini novo od 514 funti za 324 f. — 
131. Iz Verginmosta primi st. zvono od 84 funta, 
načini novo od 109 funti za 105 f. — 132. Iz Vivodine 
primi st. zvonce od 63 funta, načini novo od 71 funte 
za 26 f. ' 

G. 1815. br 133. Iz Draganića primi dva stara 
zvona od 362 i 222 funta, načini nova od 396 i 260 
funti za 592 f. — 134. Iz Ludine primi st. zvono od 
91 funt. načini novo od 165 funti za 306. f. — 135. Iz 
Sladojevaca u Slavoniji primi st. zvonce od 34 funta, 
načini novo od 100 funti za 278 f. — 136. Za Vrabče 
kod Zagreba novo zvono od 746 funti za 494 f. i do 
4 vedara vina. 

G. 1816. br 137. Iz Dubrave primi st. zvono od 
270 funti, načini novo od 280 funti za 265 f. — 138. 
Iz Drnja primi st. zvono od 598 funti, načini novo od 
622 funta za 342 f. — 139. Iz Podstenah primi st. 
zvono od 104 funta, načini novo od 498 funti za 451 £. 
— 140. Iz Rasinje primi st. zvona dva po 223 i 66 
funti, načini nova po 215 i 65 funti za 214 f. — 141. 
Iz Sela primi st. zvono od 361 funt, načini novo od 
439 funti za 318 f. — 142. Iz Meminske u banskoj 


reg. primi metala 622 funta i načini zvono od 594 funta“ 


za 146 f. — 143. Iz Rakovice u ogul. reg. primi st. 
zvonce od 53 funta, načini novo od 69 fun za 854. 


funta za 195 f. — 145. Iz Preseke primi st. zvono 
“od 433 funta, načini novo od 469 funti za 354 f. 

G. 1817. br. 146 Iz Preseke primi sažgana zvona 
od 1156 funti, načini dva nova od 725 i 427 za 698 £. 
— 147. Iz Moravicah primi dva st. zvona od 210 i 
32 funta, načini nova za 56 f. — 148. Iz Visokoga 
Primi st. zvono od 980 funti, načini novo od 1135 funti 
za 970 f. — 149 Iz Novigrada od Haraminčića primi 
st. zvono od 57 funti, načini novo od 61 funt za 31 £. 
— 150. Iz Severina Lukovdola, primi st. zvono od 


383 funta, načini novo od 406 funti za 131 f. — 1951: 
Iz Lovreća sela kod Krapine primi st. zvono od 60 
funti. načini novo od 68 funti za 49 f. — 159. Iz Ze- 


line sv. Nikole primi st. zvono od 290 funti načini 
novo od 317 funti za 314 f. snadpisom : Fusa Zagrabiae per 
Ant. Sehiffrer_ 1817. — 158. Od sv. Martina pod 
Okićem primi st. zvono od 407 funti. načini novo od 
443 funta za 177 f. — 154. Iz Resnetinea primi st. 
zvonce od 50 funti, načini novo od 324 funta za 270 £. 
— 199. Iz Križevca primi st. zvono od 399 funti, na+ 
čini novo od 441 funt za 245 f. 

G. 1518. br 156. Za obćinu Rugovicu načini jedno 
štrealo (špricalku) za 1630 f. — 157. Za Petrovoselo 
u otočkoj reg. načini novo zvono od 420 funti za 1305 £. 
— 158 Iz Orehovice primi st. zvono od 106 funti, 
načini novo od 106 funti za 14 f. — 129. Za nekog 
Suknarića načiri zvono od 108 funti za 128 f. — 
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160. Iz Zeline primi st. zvonce od 30 funti, načini novo 
od 36 funti za 39 f. — 160. Iz Lipekod Karlovca 
primi staroga metala od 295 funti, načini zvono od 680 
funti za 309 f. — 161. Iz Lešća u otočkoj reg. primi 


st. zvono od 189 funti, načini novo od 239 funti za 257 £. 


— 162 Iz Konjščine primi st. zvono od 575 funti, 
načini novo od 591 funt za 387 f. — 168. Iz gornje 
Zeline primi st. zvono od 142 funta, načini novo od 
160 funti za 144 f. 

G. 1819 br 164. Iz nenaznačena mjesta primi st. 
zvono od 9 centa, načini novo od 960 funti za 4179 £. 
— 165. Iz Daruvara primi st. zvono od 326 funti, 
načini novo od 430 funti za 396 f. — 166. Iz Kar- 
lovca st. zvono od 94 funta, načini novo od 101 funt 
za 38 f. — 16%. Iz Vrhovca od župnika Margića primi 
tri stara zvona od 502 funta, načini dva nova od 385 i 
164 funta za 185 f. — 168. Iz Kupčine primi st. 
zvonce od 9 funti, načini novo od 97 za 10 f£. — 169. 
Iz Odre sv. Barbare primi st. zvono od 9% funti. na- 
čini novo od 102 funta za 32 f. — 170. Iz Pregrade 
primi st. zvono od 58 funta, načini novo od 128 funti 
za 209 f. — 171. Iz Lomnice primi st. zvono od 160 
funti, načini novo od 219 funti za 106 for. — 172. Iz 
Gradiške primi st. zvono od 163 funta, načini novo 
od 210 funti za 220 f. — 178. Za trgovca Gjorgju 


. Miloševića, u Zagrebu načini novo zvono od 212 funti 
— 144. Za Glinu načini dva nova zvona od 107 i 63 


za 202 f. — 174. Iz Tuhlja primi dva st. zvona. od 
204 funta, načini novo od 483 funta za 609 f. — 175. 
Za Mače u Zagorju novo zvono od 304 funta za 660 £. 
— 176. Od N. Malina primi staro zvono od 121 funt. 
načini novo od 132 funta za 118 f. 

G. 1820. br. 177.Iz Krapinskih Toplica primi 
st. zvono od 130 funti, načini novo. — 178. Iz Velike 
Bisarnice (?) primi st. zvono od 307 funti, načini novo 
od 307 funti za 128 f. — 179. Iz Virovitice primi 
st. zvonce od 50 funfi, načini novo od 219 funti za D40 f. 
— 180. Iz Novske primi st. zvono: od 250 funti. na- 
čini novo od 275 funti za 188 f. — 181, Za e. k. gra- 
diteljsko ravnateljstvo popravi četiri zvona od 534 funta 
24 448 [. 

Iz ovoga popisa doznajemo da je Šiftrer od g. 1796 
do 1820 načinio za crkve u Hrvatskoj, Slavoniji i Me- 
djumurju 210 zvonova a upotriebio za svoju radnju do 


140 starih zvonova, od kojih neznamo žalibože iz kojih su 


vremena, gdje i od kojih meštara lievani. Nu svakako 


ima po štatistiku obrtničtva Šifrer veliku zaslugu, što 


je u svom zapisniku točno pobilježio, kada i od kuda 
je: primio. koje staro zvono, i koliko su težila stara i 
nova zvona, dodavši i cienu pošto ih je radio. 

Osim zvonova radio je Šiffrer iz razne kovine štr- 
calke, mužare, velike i male, sviećnjake i Ssvjetilke za 
crkve i privatne kuće, eievi, kotle, kante i muštre, kako 
sam hrvatski zabilježi. 

Medju Šiffrerovimi djetići nalazimo nekog Hansla, 


Istranin. | 
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valjda iz Kranjske ili Štajerske, i Jakova Samassu od 
porodice glasovitih zvonoljevara ljubljanskih. Taj Samassa 
spominje se kao pomoćnik Šiffrerov u njegovih računih 
od g. 1788 do 1815, a radio je kod njega preko 44 go- 
dine, ali pod starost propio se i potratio sav svoj stečeni 
novae, što ga bijaše ukamatio kod svoga gospodara. Na- 
pokon morao ga Šiffrer badava hraniti i odievati, imajući 
od njega veoma malo koristi sve do g. 1832, kad je u 
vodenoj bolesti umro. 

Godine 1804 kupi Šiffrer u Zagrebu na Ribnjaku 
jednu kuću, koja ga je zajedno s popravkom stojala 1335 
for. U obće bijaše dobar gospodar, te je umio poštenim 
načinong: i malim dobitkom koristiti se svojom umjet- 
nošću. Od kaptola zagr. bijaše odlikovan naslovom zvono- 
ljevara sl. kaptola zagrebačkog (venerabilis Capituli Zagr. 
fusor Campanarum). 


Od kasnijih radnja Šiffrerovih poznata su nam dva . 


zvona, što ih je izlio za krapinski samostan 00. sv. Franje, 
i za župnu crkvu velemeričku. Oba su lievana u Zagrebu 
g. 1824. bez naznačena imena ijevarova. Ima još u Kra- 
Pini na zvoniku kapele sv. 3 kralja, gore ne pobilježeno 
zvono od g. 1797, s nadpisom: SVM _FVSA ZAGRA- 
BIAE AB ANTONIO SCHIFFRER 1797. 

Što je Šiffrer posliednjih deset godina svoga života 
radio, neznamo, jer uz sav naš trud ne mogosmo dobiti, 
kako nastojasmo od svih hrvatskih i slavonskih župa nad- 
pise crkvenih zvonova. Znamo, da se Šiffrer tri puta ože- 
nio, i da se sve tri žene zvahu Marije, što je praktični 
znak velikoga štovanja imena Marijina. (!) S prvom ženom 
imao je sina Josipa, nazvanog jur Šiffer, župnika u 
Kranjskoj vesi. S drugom ženom, Marijom Zorčićevom 
rodi sina Ignjata Šiffera, providnika kaptola zagr. i jednu 
kćer udatu u Vrbovcu. Treća Marija, rodom iz Videma 
u Štajerskoj, ostade bez djece udovom, te se po smrti 
svoga muža udade po drugi put za Šiffrerova poslovodju 
Henrika Degena. Antunov unuk Alfred Šiffer, činovnik 
kod sudb. stola sudjelovao je neko vrieme kod narodne 
opere.*) 

Anton Šiffrer umre u Zagrebu dne 4 siečnja 1834 
na vrućići u 76 godini, te je zakopan na groblju sv. Tome. 

Po smrti Šiffrerovoj preuze zagrebačko zvonoljevar- 
stvo njegov poslovodja Henrik Degen rodom iz Pruske, 
koj je kasnije oženio se sa njegovom udovom, dobivši 
po njoj i kuću na RBibnjaku. Prije ove ženitbe, bijaše 
pomagač Šiffrerove udove kod zvonoljevarstva, mjedoljevar 
Bingola, rodjeni Zagrebčanin. 

Prvo nama poznato djelo Degenovo jest malo zvonce 
od 39 funti, što ga je g. 1835 izlio po naručbi Franje 
Zengevala za neku crkvu. Iste godine izradi za grad 
Zagreb veliku štrealjku, kakove grad Zagreb još imao nije. 
Godine 1837 izli sriednje zvono za fratarsku crkvu u 
Krapini a za prvostolnu crkvu u Zagrebu prelije staro 


čestitoj majci imamo zahvaliti porabu 


*) Njemu 1 njegovoj i priobćenje nekih podataka o životu. 


iiffrerova zapisnika, 
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zvono sv. Ladislav, lievano g. 1721 po Ivanu Forestu i 
Baltazaru Šmidtu. Ovo zvono teži 49 centa i 59 funta, 
te ima u viencu od ruža sljedeći nadpis: 


, 


s desna: s lieva: 
D. LADISLAI 
FVNDATORIS SVI FVSA PER 


DICAVIT PROPRIIS 
EXPENSIS EGCLESIA 
CATHEDRALIS 
ZAGRABIENSIS HANC 
CAMPANAM HONORI. 

Dolje, na okolo: SANCTE LADISLAI REX ET GON- 
FESSOR CHRISTI ORA PRO POPVLO. INTERVENI 
PRO CLERO. 

Godine 1839 izli Degen poveće zvono za župne 
crkve u Kupčini i Lovincu s nadpisom: FVSA PER 
HENRICVM DEGEN ZAGRABIAE 1839. 

Najveće zvono, što ga je izlio Degen i kojemu neima 
slična čitava Hrvatska, jest zvono sv. Trojstva u zvoniku 
prvostolne crkve zagrebačke, Ovo zvono teži po staroj 
mjeri 115 centa i 25 funta.*) Urešeno je sa slikama sv. 
Trojstva, Isusa na krstu, B. D. Marije i Magdalene, sv. 
Josipa i Stjepana kralja. Svršeno je dne 30. veljače g. 
1843 troškom kardinala i nadbiskupa Haulika i blagajne 
crkvene. Ima sliedeći nadpis, u viencu s jedne strane: 

SANCTISSIMAE TRINITATIS 

GLORIAE CRUCIFIXI DNI 

SALVATORIS. LAVDI HONORIQVE E. V. 

MATRIS MARIAE ET SPONSI HVIVS S. 

IOSEPHI. AC DIVI REGIS S. STEPHANI. 

CAMPANAM HANC MVNIFICENTIA 

EXCELLMI. ILLMI AO KSSMI DNI. 

PRAESVLIS GEORGII HAVLIK ET DOS 

CATH. ECCLIE SPONSAE EIVS DICAVIT. 

s druge strane: 

CORAM ILLMO AC RSSIMIS 

DNIS. IOS. SCHROTT. 

PRAEPOS. MAIORE ET EPPO.: 

BELGRAD. I0S HORVATH LECTORE. 

FRANC. XAV. KORITICH CANTORE. 

ET FRANC. SER TVSKAN 

UVSTODE CAPITVLI EXISTENTIBVS. 

FVDIT HENRICUS DEGEN. 

ZAGRABIAE DIE 30. MARTII. ANO 1843. 

Staro zvono sv. Trojstva bijaše dvie godine prije, u oči 
praznika sv. Ladislava kr. puklo, te ga s toga moradoše 
dati prelijati. Nije nam žalibože poznato, tko je pravio 


HENRICUM DEGEN 
ZAGRABIAE. MENSE 
OCTOBRIS ANNO 1837, 


*) Znamenito je, da uprav dva slavenska grada imadu tri 
najveća zvona u Huropi. U Ruskoj ima grad Moskva u Kremlu 
tako zvani ,Car kolokol“ zvono lievano g. 1734. koje teži 
3962 centa, a visilo je negda u zvoniku Ivana velikoga, 
sada pako stoji oštećeno pred crkvom u Kremlu. Drugo zvono, 
nbolšoj kolokol“ u istoj Moskvi, lievano je g. 1817 od 
Bogdanova, i teži 1800 centa, treće zvono u Moravskom 
gradu Olomucu teži 358 centa, dočim bečko vel. zvono Sv, 
Stjepana ima 824, parižko u Notredamu 800, a milanezko u 
stolnoj crkvi takodjer 800 centa. 


Brod! 


ono staro zvono, nu po svoj prilici bijaše ili Franchi il; 
Foresti. 
Degenovo zvono, znatno veće od Prvašnjega, bijaše 
dne 12 listopada 1843 uz veliku Svečanost, pratnjom mu- 
gike i množtva svjetine, iz ljevarnice na Ribnjaku, na 
kolih izključivo za ovo zvono napravljenih, od osam evie- 
ćem i vrpcami nakićevih volova, uz tutnjavu Svijuh grad- 
skih zvonova, dovedeno do prvostolne crkve. Tuj bješe 
posvećeno dne 18 listopada, i nakon umnih, ali veoma 
mučnih priprava, sretno u zvonik dignuto, odkuda i danas 
na velike praznike pobožan sviet u božji hram zove. 
Još iste godine 1843 načini Degen jedno zvono za 
Osječku župnu crkvu u Lici, a sliedeće £. 1844 poveće 
*“ zvono za župnu crkvu u Farkašiću, sa ovim nadpisom : 
#* IN DEI GLORIAM ET BEATAE VIRGINIS MA- 
TRIS MARIAE HONOREM. FVDI CVRAVIT IOSEPH VS 
SCHROTT CONS. EPPVS. BELGRAD. PRAEP. MAIOR. 


ET PRIOR AVRANAE. ANNO SALVTIS 1844. FVDIT 


HENRICVS DEGEN ZAGRABIAE. 

Godine 1857 izlije Degen za erkvu sv. Petra u Za- 
grebu tri zvona s mnogimi slikami, sva tri velikom 
brižljivošću tadašnjega župnika Pavla Guglera. 

Načinivši još mnogo nama nepoznatih zvonova, za 
razne crkve u gradjanskoj i vojničkoj Hrvatskoj i Sla- 
voniji, odputi se Degen g. 1861 u Krajinu, da u selu 
Molvi, svoje novo zvono u zvoniku župne crkve namjesti ; 
di tu ga stignu nesreća, on pade pri namiešćanju zvona 
s zvonika i ostane mrtav, te bude u istom mjestu po- 
kopan. s 

Dvie godine kasnije (1863) dodje u Zagreb opet iz 
Badenske sadašnji zvonoljevar Vjekoslav Koch, rodjen 
U Freiburgu, te preuze kaptolsku ljevarnu uz godišnji 
njam. Jur sliedeće godine 1864 nadaren bje Koch pri- 
likom zagrebačke izložbe znakom odlikovanja za svoj iz- 
Vristni rad, te je do danas stranom iz nova izlio, stranom 
Prelio 255 zvonova. Medju ovimi jedno zvono za pakračku 
Orkvu od 25 centa, po staroj mjeri. 

Godine lanjske (1879) podje njemu prvomu za rukom, 
staru kaptolsku zvonoljevarnu odkupiti za 2000 f. nakon 
Više od dviestogodišnjeg vlastničtva kaptolskog i erkvenog 4 

alimo što Degen, a ni Koch niesu sliedili primjer 
Velezaslužnog Šiffrera, da bilježe svoju raduju i da po 
Pisuju tako dobro nove zvonove, što su ih lievali, kao 1 
“Are, koje su prelievali. S toga nemožemo oranašaki 
“ne orkve, za koje su radila ova dva inače Veoma iš 

: Jiva umjetnika. Ivan Kukuljević. 


Mladovanje. 

Po Edmundu De-Amicisu : ' 
| One tri ili četiri godine, što ih proživimo kl] 
IPtinstvom i zrelom mladošću prepune su sjete i salos i, 

% kad ćutimo, da nam se starost približuje. Dušu po- 
i amo stegnutu sa svake 


mn tm ši vidj . 
U za pravim životom, J o klica u 


"ne, gdje se bori u težku robstvu. Kao št 


: ..— — VIENAC 


proljeću kuša da probije lupinu, koja ju ovija te se ne- 
strpljivo razmiče: tako i u tih godinah, čovjek ćuti da 
ga prieči djetinstvo, pa biesni. Treba mu zraka i svjet- 
losti, hoće, da poleti, ali krila mu udare o kućne stiene, 
a on ih poklopi pokunjen i žalostan. Pod sobom gleda 
maleni sviet djece, kako sve igra, pjeva. smije, uživa, a 
nemože k njemu sići; motri nad sobom drugi, širi sviet, 
gdje se razmišlja, radi, bori, ljubi, a nemože do njega. 
Motri već kao kroz koprenu ženu, divnu, milu, bajnu, 
tajno to nekakvo čudo nagnuća i snivanja; a žena prigne 
se, da poljubi djecu, okrene se da gleda ljude, prolazi 
blizu njega, a njega nevidi. Htio bi svratiti na “sebe 
pogled, ukazat joj se zgodnim, a nije nego djetieski du- 
gonja, debela mu glava stoji na kukavnih plećih, nestašni 
trup na dvih batinastih noguh, iz kojih proviruju dva 
uglata koljena. Ćuti već u sebi prve klice taštine, želio 
bi biti liepo obučen, ugladjen; a nose mu odbačene po- 
drtine starijega brata, kroje mu ovratnike od stare odjeće 
sestrine, tako malo pouzdavaju se u njega, da mu ne- 
puste niti ure. Želio bi, da ga smatraju čovjekom, a ako 
progovori u družtvu ili iztisne koju suhoparnu. koja se 
nikoga nimalo nedojima ili koju nezgrapnu, da mu 
začepe usta. Želio bi, da bude uljudan i mio, a kad stupi 
u salon, nezna se okrenuti, udari u stolac, pogazi ha- 
ljinu gospodji, stane na žulj domaćini. Želio bi izraziti, 
ono što u njem kipi, otvoriti svoje' srdce, izkaliti ga: 
s toga gradi stihove, da mu se učitelj smije, a babajko 
mu ih uzme, a za nagradu mu pod nos. metne aritme- 
tičnu knjigu. Želio bi se proći, raztresti se. putovati, 
gledati novosti, a mora kući u osam, da u zakutku svoje“ 
sobe prolista latinski riečnik sam, dočim u drugoj sobi 
čuje, kako se sestre spravljaju za kazalište ili za ples. 
Žalostan, posušen, sad ide u krug ljudi, da od njih iz- 
prosi koj pogled, koj posmjeh, sad suzi djelokrug u svoj 
vlastiti ego, on je tad razdražen, divlji i skoro Presit 
ljudi i života. Tad sliede one duge ure noći, sprovedene 


na prozoru u samoći; ili na polju gdje promatra ertu 


trave; živahna njegova mašta i uzburkana požudno srne 
u budućnost, budućnost bezkrajnu i bajnu, punu divnih 
osnova i nada. Tuj si on osnuje život na Svoj način: 
čudnovati i neobični dogodjaji borbe. pogibelji, slavja, 
putovanja, zore nepoznatih nebesa, prostrane mukle po- 
ljane, napučene milimi obsjenami; a tude tamne uspo- 
mene djevičanskih lica, stoput pomišljene i osnovane, 
milovane strastvenom ljubavlju, samotni sukobi, živahne 
rieči i milje, koje nadilazi moći duše. Ali zatim te sjajne 
utvare ga žaloste, dosade mu, te on opet oprli svom že- 
stinom život; dade se iznova na djetinsku sigru; olieni, 
nezadovoljiv se, žalostno se obrati na knjigu; nesmiriv 
ge. ostavi ju, traži, da duševno počine u surovih tje- 
lesnih radnjah; fantastičan sviet' mješa mu se u glavi sa 
realnim, a nenadani strah, obuzme ga u tmini, strah na 
koj odavna bje zaboravio; vjerska strana, nepromišljeno 
upiljena; zatim divlja hladnokrvnost, koja mu ruku oruža 


m. 


e 


_ 


176 


proti nevinoj životinji; bezumua smjelost, koja ga vodi 
do ruba krova i do vrška stabla; melankolija koja ga 
nuka, da se svrati majčinim rukama, da u njezinom krilu 
plače suze tople, suze pomirljive. 

.  Prećerana plahost dječaka te dobe proizlazi upravo 
iz toga, što u sebi goje onu buru misli i čuvstva, sve 


VIBNAC 


Br. 1 1 


skrivaju i uviek se boje, da im to drugi neodkriju, sude 

ih većom djecom nego zbilja jesu, i oni sami misle da 

je to nekakav ostatak djetinstva, s toga se srame, dočim 

nije ništa drugo nego iskra mladosti, koja ih razvija i 

mienja. 12 taljanskoga preveo 
Atn. Tentor. 


LISTAK. 


Istranin. (K slici). Današnji broj. ,Vienca“ prikazuje nam 
stanovnika srednje Istre, negdašnje pazinske grofije. Pristao je 
momak, drži senešto ozbiljnije, kao da se boji, te će mu fo- 
tograf uza sjenu slike i živu dušu tajno prenieti na mrtvi papir. 
Nosi ;klobuk“ t. j. kapu uzko privitimi krili, baš kao kalpak. 
Izpod klobuka strši mu na čelo kosa, jer neda sve odstrići, .Ko- 
šulja mu je ili domaćega ili kupovnoga platna, na vratu svezana 
sa dva pletčića (vrpce) običnije nego li zapućena puceti; često 
se i razgali. Vrh košulje pada koretić (prsluk) a na njega kružat, 
kratki kaput. Hlače sižu samo do koljena, ili malo izpod njega. 
Do koljena napete su biele čarape (obično zvane hlače), a na 
noguh nizki postoli i kadgod opanci. Sve je domaća roba, ali 
gine prilično, jer pofaljuje stočarstvo. I bogati seljaci nose se 
tako. Gospodin Šumberac-Šole iz Šumbrega, kod Pićna (Pedena) 
ima isto odielo, samo što je finije, kako se Pristoji veleposjedniku. 
Nego on promjeni nošnju u toliko, da na glavu natakne visok 
gospodski klobuk, a na noge obuje visoke čižme (škornje). I go- 
spodja mu nosi odielo pučkoga kroja, pa bilo i svileno. Naš 
Istrijanac prevjesio je torbu, koju mnogi rado nose. Nije izkićena, 


—__kao u ovoj Hrvatskoj, prosta je, kožnata. U ruci mu par peradi 


kojom trži. Već Valvazor hvali pazinsku grofiju, da ima mnogo 


">. poradi, a to je i danas. Ovi Istrijanci, koji se tako nose kako 


nam slika pokazuje, zovu se obično Bezjaci. Ovaj nije starinom 
Hrvat. Odaje romansko lice. Crnomanjast, širokih čeljusti, sku- 
čena nosa. On je Rumunjske krvi, tamo gdjegod iz Šušnjevice. 
Kod kuće još govori bersarica mjesto crkva, mamaliga, 
mjesto žganci, dracu mjesto vrag itd, ali svak već znade hr- 
vatski. Imadđu čudnih imena ti vohrvaćeni Rumunji ili Vlahi 
kako jih ostali zovu. Ja sam u Sušnjevici našao u crkvenih 
knjigah vrlo razgranjenu obitelj Bacu, što nas spominje na Ba- 
chusa boga. — Bezjak, dok ga nevolja netare, veseo je. lagana 
hoda, dosjetljiv i šaljiv do ujedljivosti. Kadgod još zapjeva: Za- 
spala je ljuba Ivanova, pokraj puta luga zelenoga; ili: Planin- 
kinjo mlada, nedaj se s Plomina grada itd, A da jih tek na saj- 
movih vidite, kako se razkokodaču okolo pečenoga brava, kako 
jim ,tepla-vruća“ u slast ide, a bogme kadgod bace i »trenta 
un“ na talijanske karte. M. L 
Kazalištne viesti. Naša opera. Znamo dakle, da ćemo i 
nadalje imati hrvatsku operu. Gdjetko će se smijat! Tako mora 
bit. Al tu se je nametnulo veliko pitanje. "Tko će biti budući 
tenor, ili tenor buduće sezone? Zar neimamo De Negria, reći će 
mnogi, a navlastito mnoge? Istina je, De Negri je grlovit 
ptić, al oprostite, inile gospe i pospodjice, De Negri je k nama 
doletio kao divlji kanarinac. Tu je naučio nekoliko pjesmica. 
Pjeva liepo, bog i duša, al ga i liepo plaćamo, jer, oprostite 
opet, 3500 for. za Zagreb nije mačji kašalj. Reklo mu se nek 
ostane za istu cienu — veće plaće neima ni odsječni savjetnik 
— aon reče: ,Ne!“ Reklo mu se: Neka budu 4000 for. To je 


bar kršćanski. A on? Reče: 8000 for.! Hvala liepa. Čovjek ku- 
puje prema svojoj kesi. Takva fina roba nije za nas. Reklo mu 
se: ,S bogom gospodine!“ Sad je došao 8. Raverta, da ,gostuje 
na engagement“. Pjevao je kneza u Rigoletu. Ravertu poznamo, 
ta znate, kad je: prvi put zajedno pjevao sa Kašmanom u ,Ballo“ 


in maschera“, poslie u ,Ljubavi i zlobi“ i t. d. Otišao je radi 


10 for., sad se je povratio, sad je bolji, naučio bi se i hrvatski 
pjevat, pjevao je u Lavovu i poljski, i dobro pjevao, kako no- 
vine rekoše. Dobro je pjevao i u Rigoletu, dobro, velimo, ma i 
šta govorila ona klika nekolicinice, koja se je drznula, stvarati 
po foteljih ,javno mnienje“, Neka se čuva! Na zagrebačkom tlu 
nevspieva drvo, koje se zove ,Italia irridenta“ ma in musicalibus » 
Neka se čuva! Još nismo takve kukavice. Ako je g. De Negri 
za nas prevelik umjetnik, dobro. Addio! U Valparaizu ii Mel- 
bournu plačaju tenore možda bolje, ondje ima možda više zlata, 
no u nas. Addio! Ravertin knez bijaše dobar, to velimo po duši, 
nepodmićeni, jer nas nikakav pjevač na svietu tako predobiti 
nemože. Nego što ste za boga knezu za prvi put dodali takovu 
Gildu, koja se medju smrtnici zove gdjica Arnoldi, koja je tako- 
djer pjavala u Melbournu, Sidney-u ili možda Kamčatki. Gdjica Ar- 
ode. m malo kada, riedka je ptica, al pjeva i krivo, to smo 
od Gilde čuli i strašno se prepali. Čovjek bi joj to oprostio. To 
je pogreška od naravi, premda ubija -živce. Al — zagrebačke 
gospodje su fine, kadkad prefine, ukusa imaju svakako. Gdjica 
Arnoldieva kan da toga nije opazila, ako suđimo po odielu i kre- 
tanju. Šta da gubimo rieči? Odielo gdjice Arnoldice nebijaše 
čišće, neg njezino grlo, pače — — volimo šutit, jer je sezona 
na izmaku. Vele nam, da mi Hrvati, nismo kulturni ljudi. Da! 
Gdjica Arnoldieva pripada kulturnomu narodu. Poklanjamo nje- - 
zino grlo onoj nekolicini, koja voli slušati takove pojave ,Italie 
irridente“, kojim je ideal talijanska opera u Zagrebu. Habeant sibi! 
= Adamu Mickieviću, najvećem pjesniku poljskom, odlučili su Po- 
ljaci podići spomenik u Krakovu. Pošto je austrijska vlada do- 
zvolila u tu svrhu sabirati dobrovoljne prineske, obratili su se 
Poljaci i na rusku vladu u Varšavi s molbom, da im to isto do-: 
pusti. Molba im bude — odbijena. ' 
Zadnji spjev Osvetnika. Poznati pjesnik hrvatski iz Bosne ' 

ponosne, koji se krije pod pseudonimom Radovana, opjevao je 
posljednje zgode na Balkanu u ovećoj pjesmi pod naslovom : 
»Ustanak u Bosni i Hercegovini i bojevi srbski i crnogorski od 
godine 1876—8“, To bi imao biti zadnji — V — spjev njegovih 
Osvetnika, pošto so i pjesnik nada, da se naš narod neće više 
trebati boriti sa "Turci, Pjesma će se tiskati u Zagrebu, a izdati 
će ju ,Hrvatski Dom“, komu ju preda mladji prijatelj pjesnikov, , 
na koga se je obratio bio u tom poslu. Kako su prvi djelovi 
»Osvetnika“ našli liopa odziva, nadamo se da će i ova ugoditi 
našoj publici, tim više, Što se opjevaju poznate zgode. 
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Vlastničtvo, naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. , 
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U Zagrebu 20. ožujka 1880. 


ZABAVI I POUCI. 
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Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. 
\ Rukopisi se nevraćaju. 


God. XI. |. 


s» : 
M ilo je po ljetu, negdje poslije Petrova, jer li- 
S?"vade bijahu već pokošene, a u polju zibala 
se je za žetvu pšenica. 

Bilo je jedne subote po podne, sunce je 


naginjalo na zapad, ali je još sveudilj živo 
EK pripicalo, a tmaste oblačine bile se slegle na 
a nebo. Na prašnoj cesti, što vodi u Pokupje, 


“sjedila jo“na kupu šljunka mlada žena, pri 
prsih joj diete. Sirota nije bila, jer djeteći 
pelenci bijahu čisti i liepo prebrani, a ona 

sama bila je obučena u liepo seosko ruho, kako se nosi 

oko Krašića. Dečko bio je veselo prionuo uz sisu, ali 
inati je gorko plakala a kad se je do sita nasisao, otre 
si suze, naprti dićte i podje trudnim korakom dalje. 

Bila je to mlada snaha iz kuće Krčelićeve, žena Mi- 
kulinoga sina, koja je išla kući, da obadje rod preko 
nedelje. 

Jalžica bila je rodom iz Kupčine, a u Pribić se je 
udala lanjskoga proljeća. 

Krčelićeva ktića bila je dobro stojeća, grunta mnogo, 

A ni groša duga, kud se ogledaš puna kuća družine i 
stoke, a u kući sloga i ljubav, — jedan bi za drugoga 
Poginuo, Pak ipak se Jalžici nije nikako htjelo sviknuti 
gore, i sve je čeznula za rodom i domom. Uviek joj je 
Zonilo u uhu: , Ah srdee, srdoe, što tuguješ ? Zašto plačeš ? 
Kako ti je liepo u stranjskoj zemlji, što ti fali?“ Ah, što 
Mi fali! Sve mi fali, tako sam sama zapušćena, rada bi 
Mamu, rada bi teeu, nemam radosti ni pokoja, dok opet 
U svoje selo nedodjem ! 

Ta ,stranjska zemlja“ bila je četiri ure od Kupčine, 


gdje se je Jalžica dd , a ipak joj se je činilo, da je 
oodaleko, daleko od roda preko moraći gora! 


. o Valžica udala se je u 7 


ui 
sh ! 


sar 


Rodu u pohodu. 


Crtica iz seljačkoga života. 


g 


skoro proti volji. Bila je dobra srdca, veseli dječaci dopali < — 
su joj se uvjek. U špekulativnu filozofiju nije se razumila, < 
za novce i za gruni nije pitala, — najprokšeniji momak | 
bio joj je najdraži. A najprokšeniji bio je sin mesarov 
Jurić i taj joj bijaše najdraži. Ne baš onako, što se veli, 
za istinu; o ženithi nije bilo nikad ni govora, ali vrag 
je vrag i ostat će vrag, mislili su si stari; dobro je po- 
žuriti se. črj > 
Tad dodje jednoga dana u selo stara Magda iz Kra- 
šića, — bila je ljuta zima, — po trgovini tobož, i za- 
prosi kumu, da joj dade malko ogrijati se pri ognjištu. 
Staru Magdu rado su primali svagdje, jer je znala uviek 
mnogo toga pripoviedali, osobito o mladik momeih iz 
Krašića i iz Pribića, pak i o Draganičancih, a ovaj put 
nije zaboravila ni na Petra, sina Krčelićeva. ,'To bi bio “ 
dečko za te, liep kao kita ružmarina, črljen kao dren, 
snažan i djedjeran baš kako se dečku pristoji; sve mlade 
za njim oči hitaju,“ — reče ona Jalžici. 

Jalžica se smijala, ali mati je dobro upamtila te 


rieči i mislila si: ,Dobro bi bilo, da nam je to dvoje. 
skupa spraviti,“ 


Za Krčelićevu kuću znalo se je, a svaka mati rada 
si kćer udaje, makar ju kako rado imala, — na selu baš 
kao i u varošu, I dok je kći u kući, nije mati bez brige, 

Kad je Magda odlazila, podje mati za njom i za- . 
miesi s njom pogaču, što se veli. Jalžića nije se baš 
otimala, na mesarovoga Jurića brzo zaboravi i- skoro 
dodju Petrovi ljudi u s ke. Petar nije bio prokšen : 
kao Jurić, ali spretan, imao je pameti u glavi, a znao 
bi rukave ljudski zasukati. Samo je jedno bilo na RE. i 

iš gori u ,črne 


žici, da odlazi tako daleko od mame pak j 


brege“. Iz daljine nebi nitko reko, di 
bregih“ tako vedro i liepo. ———— 
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Mesarov Jurić s početka je vikao i prietio, da će 
ubiti Petra i da će poći u soldate, a napokon je učinio 
što i drugi obično pri takvoj priliči učine, — uzeo je 
drugu. Jalžica bila je dobre volje, veselila se je svatbi 
kao što se vesele i druge djevojke, samo što neće svaka 
da pokaže. 

Dodju borme i svatovi i mlada snaha morade od 
kuće polaziti, ah iz liepe svoje komorice i od mame, iz 
toga liepoge& sela, gdje su ljudi tako dobri i razumni, 
gore u Pribić med briege. Jalžica učila se je u školi i 

\čitati i pisati, znala je i novine i svako pismo pročitati, 
ona je pače pročitala pripoviest o ,Dobrom Radoici i 
zločestom Ivici“, koj je zapalio Slavetički grad. Ona je 

. bila pametna djevojka, a bog zna tamo gore kakvi su 
divlji i nedotupavi. Joj, kako je težko, težko bilo Jalžici 
otići daleko, više od četiri ure daleko od ,domovine“. 

U Pribiću bilo je sve drugačije nego doma, i ljudi 
drugačiji, i govorili su nekako drugačije, tišje, nisu kleli, 
.rekli bi više e nego #, mjesto dete, dite, — sino, mjesto 
seno — rekli bi valje, umjesto taki, a mjesto deždj go- 
vorili bi godina. 

Nisu bili tako veseli, kao što u Kupčini, više su se 

4 mučili, nego je potrebno, svaka stvar je morala biti na 
.svojem mjestu, a okolo kuće bilo je čisto, nije bilo ni 
mlake ni gnojnice i sve nekako strašno izčesano i pore- 
djeno. Ali kao što se ona nije mogla naviknuti na te 
strane ljude, tako su i nju smatrali domari stranjskom, 
“* Govorila je nekako grubo, svaki čas bi rekla: ,strela“, 
a bila je višeput i zamrljana, nebi. čovjek reko, da je 
žena sinova, nego prije kakvo družinče, — a to im nije 
godilo. 

S družinom se je rada miešala i spomenkovala, a 
jedan put se je i potužila pred družinom: bog zna, što 
. da ima svekrva proti njoj? ona da sve čini što joj se 
rekne, pa ipak kao da nikomu nije po volji, bog zna, što 
je to? Ne da bi ju mučili ili karali, ali ona da vidi, 
kako im nije u volji. 

Tad ju jednoč prizove svekrva, da će joj nešto reći, 
ali da nesmije za zlo primiti: Ako se ima rad šta po- 
tužiti, neka reče njim, a ne družini, jer da kod njih nije 
navada uvlačiti sluge u takve posle. Možebiti je to gdje 
drugdje navada, ali to nemore dobro biti. Ona da neima 
ništa proti njoj i rado ju ima, samo dok se jedno na 
drugo privikne; ali s početka valja imati jedno s drugim 
strpljenja. .Tako je svagdje, a tko čini drugačije, sam si 
je kriv, ako na zlo naidje. 

Bože moj, kako su se ove rieči ljuto kosnule Jal- 
žice, — i koliko je ona u njih gorkosti našla! Kako su 
ju strašno za srdce ujele. Onaj prodikač, što je o samoj 
riečci ,i“ držao sto prodika, nije toliko pilio i glodao 
kao Jalžica na svakoj rieči svekrvinoj, ona je cieli voz 
zlih rieči našla u njezinu govoru. Tri dana je imala er- 
vene oči. Dakle nikomu se nesmije ni potužiti, nikomu 
izliti svoje jade, koji joj srdee tište, nego ih sama progu- 


VIENAC_ x nape Dr. 12 


tati bez žalidruga? Sve bi joj zlo bilo lašnje podnieti, 
nego da joj se nedadu potužiti! Ah, kako joj je težko 
bilo, siroti Jalžici. 


Dvie stvari na ovom svietu uzdržavaju žene vesele 
i dobre volje: kititi ge i tužiti se. Ako se žena može 
kititi i tužiti do mile volje, onda je sretna i u svom hla- 
ženstvu; ako može tek jedno, onda živi još snosno, ali 
turobno; ako nestane obojega, onda joj izbilja nestaje 
života, onda može reći slobodno: ,oj vi bregi srušite se 
na me, erna žemljo proždri me!“ 

Jalžica je imala čim kititi se, ali nije se smjela po- 
tužiti, a toliko ju je na srdcu tištalo! Uviek je samo mi- 
slila, kako bi kući išla, svaku noć je uzdisala: o joj, da 
sam pri svojoj mami, bar na jednu uru! Ali majka bila 
je daleko, četiri ure daleko! a pri polazku je rekla: ,A 
kući mi se skoro nepovraćaj! Gore im nebi drago bilo, 
a tu bi ti se smijali, jer nisi mogla duže izdurati“. 


To je Jalžicu kruto uvriedilo i s početka je mislila: 
he, kad mama može biti brez mene, pak mogu i ja biti 


brez mame! Ali malo po malo nisu joj se majčine rieči 


činile toliko gorke i ona je mislila, da će skoro minuti 


ovrieme, gdje bi pohod pri domu mogao biti zamjeran ili 


zazoran. Tad dodjoše druge neke muke, kad nije bilo 
lasno putovati, osobito tako daleko! Čižme stežu noge, 
krv se podvezuje, a voziti se jest pogibeljno. Pak malo 
po malo bijaše se već ponešto priučila na govor i život: 
tamo. gore, svi su s njom liepo bavili i ona se sve više 
svikivala. ; ' 

Doskora se narodi dečko, a mama doznavši za porod 
dodje iznenada i bude od ciele zadruge liepo dočekana, 
Njoj se je sve vrlo dopalo i nije mogla kćeri prehvaliti, 
kako. joj je bog liepo dao, — hvala mu i dika, — i kako 
joj je liepo prostro. A osobito su uljudni ljudi, ,nebi im 
čovjek ni reko, da su selski ljudi neg da su gospoda!“ 
A svega ima obilja, kuća je puna kao košnica, da se 
čovjek mora čuditi; jer malo ima takovih kuća. 

Ljuto se primile te rieči Jalžice, i bol joj se spusti 
u srdce. Dakle i mama, za koju je imala cieli voz tužba 
U pripravi, i mama nije držala s njom, nego s drugimi! 


.Jer i Jalžica se je držala rieči Isusovih: tko nije s menom, 


taj je proti meni! 

Jalžica nije htjela materi protusloviti, ali ju je srdea 
bolilo, jer sad neima više niti žive duše pod nebom, koja 
bi joj dobro htjela! Ona si poželi umrieti. Dakako, da 
to nije bila iskrena želja, pak da sa.je gospodinu bogu 
prohtjelo našaliti se i njezinu molbu htjeti uslišati, — 
alaj bi se grdno bila preplašila. Jalžica je imala ljepušna, 
dragana dječačića, pak da joj se je bilo dieliti od njega, 
brzo bi joj puklo med očima, kako je neizmjerno mnogo 
ljepše u Pribićkih briegovih, nego dole u hladnome grobu, 
“Nu gospodin je bog mudriji, njemu nije do šale; on je 
dobro znao, da će se Jalžica malo po malo priučiti na 
novi dom. : 
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Tako sia sbude, a najviše je tomu dopriniela majka 
koja nije ,držala s njom“ nego s drugimi. x 

Te godine bila je dobra ljetina, bilo je liepo vrieme, 
a onda svaki i najteži posao ide lako od ruke: Jalžica 
bijaše vrlo dobra djelavka, što se veli, i radje pi en 
poslu na polju, nego pri lakom kućnom poslu. 

Svi su ju hvalili, i veselili joj se. Ako bi joj i rekla 
svekrva, da ostane doma, jer ima ljudi dost na polju, 
ona bi otišla na polje ako ne odmah s težaci, a ono bar 
za njimi. 

Tako jedan put dodje ona na polje, kad je već dru- 
žina bila pri poslu, i kako je dolazila iza živice, čuje 
kako jedna djevojka veli: ,Vidi mi se, da će danas Dež- 
djica ostati u hladu“. 

Ona stupi ništa nesluteći medju žetelice, koje bijahu 
vrlo presenećene i smućene; sve onaj čas zašute i stanu 
se izpod oka pogledati i nekako si namigivati. 

Tada tek zape Jalžica za one rieči i čim je mogla 
s jednom od pouzdanijih rieč progovoriti, upita ju, što . 
je to, da su se sve tako smutile, kad je ona došla. Dje- 
vojka se je dugo izvinjavala, a napokon reče, da to baš 
nije ništa takova, i da ju nitko nemisli time uvriediti, 
da je to samo tako šala, da joj svi vele Deždjica. 

To bijaše težka rana za Jalžicu. Sve dosadanje boli 
bijahu tek puka šala prema tomu. 

Svatko zna, što je kiša; ima pako okolica, gdje 
kiši kažu: dažd ili deždj, pak tako i u Kupčini: ali u 
drugih nekih krajevih neveli se ni kiša ni dažd, nego 
godina, tako n.pr. u Pribiću. 
prvi put rekla: ,bu deždja“, slušali su ju u Pribiću vrlo 
pozorno, a kad su razabrali, da ona godinu zove deždj, 
učini im se strahovito smiešno, da se godini veli deždj; 
jer godina je godina, to zna svako malo diete, a tko toga 
nezna, taj mora biti već k vragu bedast. m 

To je još ona stara pravovjernost, gdje ljudi misle, 
ko što je jedan Bog, jedna pravica, da tako za svaku 
stvar mora da bude samo jedno ime; a samo jedan običaj, 


samo jedna navada da je dobra i spasonosna, dočim su 
e, smiešne, nevaljane. Svaki misli, da je 
— to mi je samovjest i 


sve druge bedast 
oli sam valjan i nepogriešiv; 
samouzdanje, grom i pako! _ . = 
Jalžica je pako istim pravom mislila, da je deždj. 
Prava rieč, a da je smiešno deždju reći godina, jer io je 
deždj a ne godina, — a sad će joj se radi toga još ru- 
gati ljudi, koji neznaju ni pošteno govoriti, i morat će 
podnositi prišvarak Deždjica sav Zivot, da će i djeca od 
dje ruglo praviti. 
Malo te neoboli od toga. Stare rane opet se otvoriše 
i zaboliše jače nego igda. Postade nepodnosljiva tako, da 
je svima dozlogrdila. Kad se je starim potužila, kako ju 
sramote, odvratiše joj: da joj nebješe uviek glave turati med 
družinu, a zabraniti nehasni takov prišivak; baš da bi 1 
uviek stražu stražio nebi ipak pomoglo. : 
U velikoj svojoj nevolji zaboravi na zlostave svoje 


Kad je dakle Jalžica—put—ohrša<,_odvrati Talšica u 


e u svakoj biedi: 
Da vi znate, 
je li vaša 


majke, ta majka je posliednje utočišt 
»O mamo, mamo, da sam samo pri vas. 
kako je vašoj kćeri, drugčije bi vi govorili, 
kći Deždjica? Što bi vi na to rekli?“ 

Sve stalnije i stalnije stvori se u njoj odluka, da 
mora k mami i to čim prije, jer čovjek nezna ,ure ni 
hipa“, kad može umrjeti. 

Reče dakle Petru, da u subotu mora k mami. 

Petar odvrati, da tomu baš nije takva sila, — osam 
dana prije ili poslije. Upravo je žetva, svi su za poslom, 
a i konji cieli dan rade, moraju u nedelju počivati. 

Ništa zato, odvrati Jalžica, ona da zna put u Kup- 
činu, a diete će po malo nositi; jer nijedna žena u kući 


nije sad baš pri tom, da bi ga pridojila; pak neka ga _ 


vide i roditelji. Ali u subotu da to mora biti, bilo što 
bilo; jer ju već srce vuče za roditelji i jer nemože već 


 izčekati, ako neće da joj srdce pukne. Pak ako sada ne- 
otidje, poslje žetve opet će se naći posla, i opet će biti 


prigovora. I tako neće nikada dospjeti. Nitko da joj neće 
volji ugoditi, nitko je nepazi, samo ju zovu, kad je posla. 
I tako se ona razglagolja, dok Petar reče: ,E kad 


hoćeš pod svu silu, a ti hodi, ali se onda netuži, da 


moraš pješice ići, kad bi se voziti mogla; jer pri nas 


nije navada, da se pri najvećem poslu ide u pohode, nego | 


se najprije obavi posao, a onda se ide. Nebudi nam za- 
mjere, ako ostanemo pri svojoj navadi“. 

,Da, da, navada je navada, od navađe niti pedanj. 
navada i opet navada, to se u ovoj hiži svaki dan sto 


__— 


»Dobro, pak si hodi“. nam 


U subotu bila je vražka sparina, slutilo je na oluju. . 


Jalžica se spremaše na put. 
»Pak mora li to baš danas biti?“ zapita ju svekrva. 
»Mora“, odvrati ona suhoparno. 
Kad je polazila priredi joj ipak svekrva brašna za 


put, tikvicu vina, komad pogače i pečeno pile, a kad se: 


je Jalžica kratila uzeti, reče joj, da je put dalek i da će 
ogladniti i ožedniti, a djetetu da treba mlieka. — Tad 
Jalžica popusti i uzme. ' 

Kad je polazila nikoga osim svekrve i muža nebi- 


jaše pritom. Svatko je bio pri svojem poslu, jedni u kući, 


dugi u polju. — Ljubezna oprosta nije bilo, jer svim 
se je dalo na žao, što Jalžica tako prieko postupa. ,Jer 


gdje je tko kad čuo i vidio, da se za žetve ide rodu u .“ 


pohode? U pohode se ide, kad nikakova posla neima. A 
kakovffi to bude samo rieči u Kupčini,*kad snaha dodje 
pješice po toj vrućini sama. s djetetom. Od takve tvrdo- 
glavke slaba korist kući i slabo poštenje. A bilo se je 


već vidilo, kao da se je popravila; ali vuci pasju capu \ 


na stol, ona ide pod stol!“ 
r SI .* . . “1. . > s 
Tako su svi u sebi mislili, jer se je svim dalo na 


žao. Nu nitko nije ni rieči izustio, da mu srdcu odlane ; 1 

svatko je ljutinu u sebi sprezao. To je liep obi čaj, aj | 

malo se ga gdje drže. Jer srdžba je kao vatra u zatvo- | 
* U 


zese 
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renoj komori. Zatrpaš li svaki izlaz, vatra se sama za- 
duši; ako li otvoriš vrata i prozore, tad se vatra tek pravo 
razgori i za tinji čas eto ciele kuće u plamenu. 

Ali i Jalžica bila je ljuta, jer ju puštaju tako od 
kuće. Nije li se mogao upreći bar jedan konjić, ili bar 
poslati koj dečko iz ,hiže“, da joj malko ponese diete ? 
To je prava sramota pustiti gospodarovu snahu pješke na 
takov put, — kad stoje u staji četiri konja, — baš kao 


. ciganicu s djetetom u krilu. 


Tako ima svaka stvar dvie strane. Gledaš li ju 
s jedne strane takvoga je kroja i takve dlake, a s druge 
strane onakove. 


Čim je više sunce žeglo, tim je vrućja srdžba u 
Jalžici vrila. Nikad, nikad više nebude sretna, mislila 
je ona u sebi. Ni vjetrić nije se gibao. Oblaci su zatr- 
pali bili nebo. Na svu tu nesreću neka ju uhvati još i 
nepogoda! Da uteče od nepogode sve je oštrije išla; sve 
joj je vruće bivalo, nestade joj sape, diete se probudi i 
poče vriskati, a Jalžica malo da nevrisnu snjim; nu za 
sad je samo plakala i jecala. 

Sjede na kamenje uz put i stane diete dojiti, — 
kako je s početka rečeno. 

(Dalje sliedi.) 
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Na oazi. 


So se milo sjećam, milo, 


Na moj krasni rodni kraj, 
I na milo majke krilo: 
Moje nebo i moj raj! 


Baš uz more veličajno . 
Stero mi se rodni žal; 
Ljubilo ga nebo bajno 
I za valom sinji val. 


Ko ti vali tiho, mirno, 
+. Djetinstva mi prodje viek ; 
Fa su = 
<—agežna jos ITI 

Moga žića udes priek. 


pod vec 


Bilo ljetno jutro krasno 
Divno pjevo cieli gaj, 
A na palme listu jasno 
Ljeskao se rose sjaj. 


Zovnula me mila mati 
Pa mi ovaj rekla riek: 
— Ajme sinko, sinko zlati, 
Već si momka stigo viek! 


z 


.Zasio sam svog konjica 
Ostavio mili dom; 
Sjala suza žalostnica 
Onaj čas-u oku mom. 


Hrlio sam na svom hatu 
Kano munja cio dan, 


Srvladao me sladak San. 


. K meni dodje angjel s neba 
Pa mi milo reče on: 
— Bisera ti, zlata, treba, 
Ja sam ti ga kazat sklon! 


Zasio sam svoga hata, 

Pustio mu volju svu; eh 
On me donje, dievo zlata, * “<, 
Na oazu milu tu. dai 


ILI. 
Sedlaj, rano, svoga hata, 
Pa u velji hajde grad ; 
Alema mi kupi, zlata, 
Udaje se seka sad! 


Rekao mi andjel s neba, 
Rekao mi milo on: 
Bisera ti, zlata, treba, 

Ja sam ti ga kazat sklon! 


Oj Zulejko, oči tvoje, 

I taj žarki njihov plam, 
Vedre zore sievak to je 
Za me dragi alem kam! 


Oj Zulejko, janje moje, 
Tvoj labudji, bieli vrat, 
jveća-ri blago to je: 
Bisera mi to je vlat! 


Oj Zulejko, ti mi jesi 
Moje zlato, uzor moj! 
Svud te kruži pod nebesi 
Uzdaha mi cijeli roj. 


Uzdasi mi šapću tisi: 
Oj sad svoju diku znam! 
Moja sreća, Zule, ti si: 
Zlato, biser, alem kam! — 
' August Harambašić. 


— == ==. 


Stare slike. 


I 
K 
: € Ohol, kao svi moje dobe na snagu, koja se o 
“život još omjerila nije, nedvojah o ničem ; hilo 
mi je milo, da sam se rodio za naše dobe; gledajuć 
svoje suvremenike, divio sam se sebi. Kad bi okom svr- 
nuo natrag, nebih vidio, nego predsude, sujevjerje ili 
'podlost; s ovim ljudskim pokoljenjem činilo mi se, 'da 


E 
_.. . P= 


ljevke, odrasao sam medju vrstnjaci bez roditelja i pri- 
jatelja, kojih bi me ljubav pomirila sa starošću ; zato mi 
se nisu miljeli ni stari ljudi, ni stare stvari, kad jim se 
nisan smijao, bojao sam ih se. 


“m , 
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Živio sam veselo, ako i težko. U vrtlogu modernog 
družtva, koje grozničavo radi, rado sam kušao svoje gile, 
Naličio sam. mladu plivaču, komu je mila borba proti 
valovom ; ali u čas bih se umorio, i rado bih bio dobiti 
komadić obale, da sjednem, tračak sunca, da se ogrijem. 
Prisiljen živiti stisnuto, poželio sam ona zlatna krila, ko- 
jimi možeš sve proletit, prisiljen brinuti se najviše za se, 
da uzmognem živiti, bio bih htio, da mi je kada, te se 
mogu brinuti za druge, da jih služim. 

Neočekivana sgoda trgnu me od poslova i sanjarija. 
Doznao sam, da mi je umro dalek rodjak, o kom nečuh 
nikada ni rieči, i da mi je nasljedstvo ostavio. Bilježni- 
kovo pismo hoće, da tamo dodjem, jer je to svakako 
potrebito, da me čim prije uvede u posjed. Nije druge, 
nego sjesti u burgonjsku diližansu, koja me je imala do- 
vesti u selo, gdje do nedavno življaše pokojni. 

Putovao sam dosta dobro. Liepo jesensko sunce raz- 
svjetljivalo je polja; gore bijahu još olistane zadnjim 
lišćem, a oda svud čuo si škripanje vozova vozećih kućam 
žito, ili pjesmu seljaka vozećih plugove. Da pravo rečem, 
sviklo mi se ladanje, sve dok nedodjoh u ,*,—. Al 
ondje mi rekoše, da je ostaviti diližansu, i pješice poći 
do sela, gdje me čekaju. Toga bijaše jedno dvie milje 
sve po kraticah, koje je posljednja kiša omehkotila. Bi- 
jaše prama noći i mrzla jesenska magla vukla se je već 
po dnu doline. Dao sam se na put dosta zlovoljan, kunuć, 
da vrag uzme i kraj, gdje nenadješ fijakera, te probiruć 
bolji put medju kolinami. 

Za nesreću nisu me točno naputili tamo na postaji; 
sve te staze medju vinogradi za me bijahu jednake, već 
krat sam zašao, i jur bijaše noć, kad sam došao do sela. 
Bilo mi je poći od vrata do vrata, da nadjem rodjakovu 
kuću, a kad napokon onamo dodjoh blatan i premrt, ni- 
sam našao žive duše. Jedan prolazeći kaza mi, da go- 
spodja Felicita (to bijaše ime upraviteljice) moli u crkvi. 
Bilo mi je čekati, dok se povrati, te se šetah pred dvo- 
rom rukama u žepovih i nosom skučenim u ovratnik od 
kabanice. 

Ta straža pred vratima moje prave kuće bila bi 
ugodna, da nije bilo truda i magline, koja se je neo- 
Pazljivo pretvarala u gustu kišu. Već sam gubio strplji- 
Vost, kad se napokon pokaza stara služavka, na pol na 
g&radjansku obučena. Upoznah ju po molitvenjaku. . 

Videć tudjinea, gdje stoji tik praga, stade i zapita 
Ne što tražim? ' 

Gospu Felicitu, odvratim ja ovokoćuć zubi, : 

— Valjda gospodjicu, odvrati stara zagrizljivo; to 
“am ja; što želite gospodine # ' . 

— Najprije da mi ova vrata otvorite, poviknuh ja, 
Pak da mi date, gdje da se osušim. 

I da nebude više prigovora, rekoh joj, kako se zovem. 

Nadao sam se, da će na to ime stara upravite- 
ljica udariti u izpričavanje; al na moje veliko čudo, gle- 
đala me je nekako nepouzdano, neprijateljski. 
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— Ah to je gospodin nasljednik! reče sporim gla- 
som; onda idem oglasiti bilježniku! N 

— Do vraga! prekinuh ju nestrpljivo ; najprije treba — 
pod krov; dajmo se unutar, gospodjo Felicito. 

— Oprostite gospodine, meni je povjereno, da čuvam 
ovaj stan, odvrati ona odrešito; ja neću da budem odgo- 
vorna ; ostanite tu; gospodin Boisseau će odlučiti, što mi 
je činiti. 

I nečekajuć mog odgovora, okrenu se i nestade je 
jednom ulicom. Ja opet počeh šetati gore dole pred _mo- 
jim nasljedstvom. | ' 

Nakon jedno pol sata povrati se Felicita sa maljuš- 
nim čovjekom s naočali. koj reče, da je gosp. Boisseau. 
Povratih mu list, što mi ga je pisao, i pisma, koja do- 
kazuju, da sam ja taj. Kad je to pregledao pod jednom 
svjetiljkom, priznao je veledušno, da sam ja ,upitna osoba“ 
i zapovjedi, da me se pusti u kuću. Za svih tih formal- 
nosti uviek sam štrptao nogama proti pragu i proklinjao 
sve te seoske nadripisare. Kad se napokon vrata otvoriše, 
rekao sam prpošno gospodinu Boisseau, da ću sutra doći 
k njemu, te sve urediti, i bacih se u erni hodnik ni ne- 
pozvav ga, da ide za menom. 

Stara služkinja brzo dodje sa svjetiljkom. te me po- 
vede u starinsku dvoranu sa četiri-slamnata stolca. starim 
fauteljem od siamske lanine; tu ti nebijaše drugoga uresa 
do li dva kipca Pavla i Virginije postavljena na kaminu 
medju četiri šarena kolokvinta. Bio sam zlovoljan radi 
neprilike, što sam imao, dok me upoznaše, onda radi 


putai magle;-nimato nisam sakrivao zlovolje. Zapoviedin 


upraviteljici osorno, da snieti oganj, te mi pripravi ve- 
čeru, a ja ću medjutim pogledati ostale dielove kuća. 
Uzeh dakle star svietnjak, s koga je sve srebro jur 
opalo bilo i na kojem bijaše mala svieća sa papirnatom 
krunicom odozdol, prodjeh stanom pokojnog rodjaka. Sve 
je bilo prema dvorani u kojoj sam bio primljen. Po- 
bliedjeli sagovi bijahu pokrpani tu i tamo novijimi kr- 
pami, a to jih činjaše kao neke vezene ounje; posoblje 
starinskog oblika i priprosto učinjeno kukavno je resilo 


.te:slabo zatvorene prostorije; brige, finoće, Nareštine, svega 


toga nebijaše u tom starom stanu. Našao sam tu jasno 
svjedočanstvo barbarstva naših otaca i nov dokaz, da raz- 


-ložnost i dobar ukus počimaju tek u naše dane. Spavaća 


soba me je nada sve presenetila: postelja, kao mrtvački 
odar, bijaše zatvorena medju četiri zastora od raše pro- 
jedena od taraca. Na jednom stoleu bez ladice bijaše 
vodni vrč oškrbljen i šarena zdjelica za umivanje. Na- 
pokon po zidovih visjele su stare obiteljske slike. Tko bi 
ljude bio poznao za života, koža bi mu se ježila, kad bi 
te slike vidio. Slikane u razno doba, pokazivale su osobe“ 
raznih zanimanja, medju kojimi sam razabrao jednog sve- 
ćenika, trgovca, sudca, vojničkoga častnika i napokon 
nekakvog debeljaka polu gradjanina, polu seljaka. A za 
njega mi gospa Felicita reče, da je njen pokojni .go- 
spodar. Udvorna upraviteljica, dodje da mi kaže, da je 
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večera pripravljena; ja podjoh za njom u dvoranu. Za- 
čudih se pogledav na stol. 

Rubenina izvadjena iz posebno spreme, da mi bude 
čast, bijaše našarana žutkastimi prugami ; pladnji od proste 
ilovače bijahu kao načarani grdimi arabeskami, na dokaz, 
da su vilice i noževi dosta rabili. Čaše bez stalka spo- 
dabljahu na čamčiće naših starih uljenica, napokon dvie 
šepave solnice davahu gostbi za začin kuhinjske soli i 
stučenoga papra. 

Gospa Felicita posluži me prežganom juhom, u koju 
je zaboravila metnuti masla, i ostanei kvoćke, kojoj nje- 
zina materinska briga nije ostavila nego kost i kožu. 
Upraviteljica mi kaza, da je njen pokojni gospodar obično 
tako jedao, al rad gostoljublja prama meni dodala je za 
me tri nagnjilaste jabuke i komadić zelena pljesniva sira. 
Htio sam okusiti vino. To vam je bio mutan kiselišić 
učinjen od najgorega groždja. Nezadovoljniji nego ikada 
s mojim putem, odlučio sam poći spavat. Stara služkinja 
posvietila mi je do spavaće sobe. Njezina mrtvačka po- 
stelja, njene stare začadjane slike, još mi budu odurnije 
nego prije. Okrenuh se naglo prama voditeljici, te ju za- 
Pitah, imali ovdje koj dražbar? 

— Dražbar, odvrati ona, to u nas neznamo, što je. 

— Dakle se nikada ništa neprodaje javnom dražbom ? 

— A molim vas. 

— E pa kako onda? 

— Pandur ide, pak bubnjem to oglasi po svih raz- 
.  kršćih u obćini ' 
ite Dobro, onda porečite-odmah=sttrm=panduru, neka. 


oglasi, la ću prodati sve, što je ovdje. 


— Sve! dakle gospodine vi nećete ništa pridržati ?!. 


— Ništa. 
Niti slika ? 
Niti slika! 
Ah gospodine vi ne pomišljate, da su to obi- 
teljske slike. 
— Kažem vam, da ću sve prodati. Lahku noć. I 
uzeh gospi Feliciti svieću, a ona izadje dižuć ruke k nebu, 
Pak što ću da učinim s ovimi pomazanimi platni. 
Da, da prodat ću vas vi grube prilike, da nebi za drugo, 
nego zato, što mrzim vremena, koja prikazujete. Ova je 
kuća vaša, ovi običaji u ničem liepi ni razkošni jesu 
vaša ostavina; ovaj život bez svakoga čara naše moderne 


civilizacije jest vaš život ovjekovječen tradicijami! Mi. 


nismo istoga roda, i ništa nam skupna neima. 


Tako govoreć sam sobom legao sam. Ali trud i zlo- 


volja oteše mi san. Uzeh svezak poviesti, što sam ga 
osobom ponio bio, da mi putem vrieme prodje, zatim 
> popis nasljedstva, koj mi je bilježnik uručio. 

Tu me je nešto ugodnije presenetilo, nego drugo. 
Ukupna svota bila je, koliko nikad nebi bio mislio. Da 
je ikoliko veća eto me bogataša! "Vo neočekivano izna- 
šašće znatno .je umaljilo moju zlovolju i činilo je, da sam 
laglje stao probavljati slabu večeru. Dao sam ge izpi- 
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tivati potanko inventar, svo dok mi brojevi nigu stali ti- 
trati pred na pol zatvorenimi vedjami; napokon sam za- 
spao i nevidio više, što je okolo mene. 

Doskora činilo mi se je, da se pri mojoj postelji 
čuje štropot koraka. Otvorim oči i opazim jedno dva- 
najstero ljudi poredanih kod postelje mi. Svi su se no- 
sili po starinsku i različito, a po toj nošnji za čudo 
spoznah one ljude od starih slika, koje su mi resile spa- 
vaću sobu. Odmah jih očima stadoh tražiti na zidovih, 
da jih prispodobinn. Ali jim samo okviri bijahu ostali 
viseć! To su bile stare obiteljske slike, koje su po nekom 
čudu oživjele! Pred njimi bijaše starac, koga nisam opazio 
medju onimi slikami. Moje se oči uprieše na njega oso- 
bitom znatiželjnošću, koju je on, reć bi, razumio. 

— Zaludu bi mene tražio medju ovimi slikami, reče 
mi on; za moje dobe nijedan se kist nebi bio potrudio, 
da naslika crte jadnog kmeta, kakov sam bio ja; ali sam 
pojmio nevolje svoga stališa, i trudom poneslo mi se je, 
da se odkupim. Tako se je onaj jedan potomak, koga 
ovdje vidiš, mogao izučiti i zapopiti. Taj, koga je po- 
kazao, stade onda bliže. 

— Siromasi i potišteni trebali su uporišta, reče on 
sladko; pomoću imena Kristova ja sam nastojao bit jim 
uporište; pomagao sam naučati narod, činit ga, da ljubi 
dobro, da bude jak mudrošću, ufanjem, strpljivošću ; 
medju tim se je moja obitelj pod mojim okriljem dizala 
i sjela medju poštene trgovce našega kraja. Onda treći 
govornik glasnije progovori: ' 

———To_mjesto, koje nam otci predadoše, povećao sam, 
reče on nekud ponosno; imenovan meštrom svoga ceha, 
dobio sam zanj novih pravica; sdružili smo se, da bra- 
nimo plodove truda, proti sili, i ja sam bio jedan medju 
utemeljitelji onoga gradjanskog stališa; koj je pod imenom 
pobćine“ sdružio interese pojedinih. 

— A ja, reče njegov susjed, koga se je po togi i 
po mužkom držanju moglo spoznati za sudca, ja sam 
pomogao, da zakon bude nad hirom i pravica nad sta- 
lišem.  Najmogućniji morali su se pokoriti odluci ne- 
oružanih sudaca. Sila se je prignula pred zakonom. 

— A nije li se da pače proglasila i za pomoćnika 
pravu; doda jedan častnik garava lica. Potomci negda- 
šnjega kmeta došli su do toga, da sablju opasaše, te po- 
staše branitelji domovine i zakona! A odkada i domovinu 
i zakone i cieli narod ima, od onda je i eieli narod krv 
prolievao, da jih obrani; postajuć svi vojnici, postadosmo 
svi plemići. . 

— Da, reče posljednji govorčin, u kom spoznah sliku 
pokojnog rodjaka, moji predji zadobiše slobodu i pravicu 
za naše potomke, na ovih je bilo, da se blaga zadobave; 
a ja sam dobio tu mravlju zadaću. Trudom i štednjom 
pomalo sam poboljšavao malo dobarce, što nam ga otci 
ostaviše, povećao sam prištedjeno, pomnožao sam imetak ; 
ostavit ću iza sebe šestput više, nego sam dobio i kako 
je gospa Felicita mudra, sve sama gleda nevjerujuć ni- 
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komu, sve će čitavo doći u ruke momu nasljedniku. Tako 
će on valida imati dokolice da se uči i slobode, da dobro 
čini, i napokon sreću, da mu nebude sila Za sebe sama 
misliti, nego će svoj život moći posvetiti drugim. Ako 
je vriedan takove ljubavi. znat će se njom okoristiti ; on 
će u dubini srdea nekoliko zahvalan biti čovjeku, koj mu 
je pripravio taj liepi zadatak; mjesto da mu se ruga za 
sve to, on će ga blagosljivlati, i znati će za svete držati 
što je stari rodjak na svojem zalogaju prištedio davajuć 
drugim ohilno i plemenito. (- 

Te je posljednje rieči toli živo i toli ćutljivo_ go- 
vorio, da sam hoćeš nećeš treptio i probudio se. 

Svieća je dogarala, stare slike bijahu na svom mjestu, 
inventar i svezak poviesti bili su mi se potakali na pod- 
nožje: što vidjeh bijaše pusta sanja! 

Sanja ili bolje rekuć glas razuma i saviesti. Te stare 
slike bijahu znamen prošlosti; svaka njih sjetila me je 
na onoga, što je po jedan viek, po jedan stališ, učinio. 
One su, da tako rečem, označivale kako je vrieme stu- 
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palo po putu napredka, za onoga, koj jih može pojmiti, 
ondje bijaše napisana slava pradjedovskih djela. Cudno 
nekud na jednom prosvjetljen, širio sam ruke prema na 
pol izlizanim slikam, kao da me one mogu vidjeti i čuti, 

— Ah oprostite, zaviknuh, oprostite stari vojnici 
prošlih vjekova! Sada pojmim, kako vas se ima štovati. 
Sve što je požeto, te sada pobiramo, i što sam ja ništio, 
vi ste sijali; sadašnje nije nego posljedak prošloga, jest 
tradicija, orudje napredka. Oprostite Vi niste poznavali 


stabla nauke, nego dok bijaše posve neznatna mladica, 


ali ste ga svojim znojem i krvlju vašom zalievali; ra- 
zumijem sada, da moja oholost nebijaše nego nezahvalnost, 
al odsada ću vas se domišljati pobožno! A i vi tragovi 
vremena, kojih mi više nerazumijemo, vi priprosti načini 
otaca niših, vi stare zaboravljene navade, vam se ja od- 
sada neću ni smijati, ni srditi se na vas; jer ću znati, 
da ste vi još vidljive ruševine jedne civilizacije, koja je 
svoju vršila. 
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55 Zamamljiva ko more puno varka; 

Al jednu ću ti odat ipak tajnu, 

Da crno nadjoh — nadjoh noćeu bajnu. 
Na moru vazda bijah sreće loše: | : 
.Sve ladje moje burom propadoše; | 
U noći hoću sad da mirno snivam: 
I jednu samo zviezdu da cjelivam. 


Tek staru ranu mogla bi razgorit: 
_— Mučaljivo_mi samo ruku podaj, 
“I zadnji pogled jošte k tomu dodaj! 


I u tom gledu' čitati bi rado: - 
. Da žališ, što si moje žiće mlado 
Baš raztrovala, pogazila nogom, 
A onda bježi — bježi s milim bogom! 


POUKA. 


Putne uspomene. 
I 


T stiže mi napokon list od moga prijatelja. 

— Na taj i taj dan da si mi osvanuo u Zagrebu, 
da uzmognemo sutradan rano ostaviti Zagreb i odjuriti 
\ daleki bieli sviet. 

— Hvala Bogu, uzdahnuh, ipak jedan put. 

Sto i sto misli zakruži mi glavom, kada sam proštio 
kratko to pisamce. Toli davno gojena želja ipak mi se 
%o izpunjava. Viditi ću more po prvi put u životu. Da 
samo to vidim na svem svom putu i ništa drugoga i to bi 
bilo-dosta, A gdje je drugih sto krasota ? I hitra mi mašta 
Made slikati sve te krajeve, kuda sam namislio putovati. 
Na brzih krilih njezinih proletih u tili čas sve to. Sve 


od 


se to stvori pred mojima očima i ja kano da sve to 
gledam. 


Nije mi dostajalo časa, da stanem razmišljati, ko- 
liku li ćuw korist crpsti od putovanja. Nebijaše mi to ni 
na kraj pameti. Nu jedna mi se misao ipak kano nehote 
nametnu. A što ću? Zašto bi se toga stidio baš toliko? 
Ama svaki je čovjek koliko toliko tašt. 


Često sam slušao u družtvu, kako je ovaj stao pri- 
poviedati i u zviezde kovati Beč. Kako je ondje posve 
inako, nego li u Zagrebu, kako dapače kod nas čovjek 
nemože imati niti pojma o velegradu svjetskom. Drugi 
je opet stao dičiti "Trst sa njegovimi ljepotami. Zagreb 
ili koj drugi hrvatski grad da mu se nemože niti pri- 
spodobiti. Bolilo me je to, vrlo me je bolilo. Ali što 
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sam htio? Nemogoh si pomoći. Niesam vidio tih gra- 
dova, niesam u obće vidio tudjine, pak stoga niesam niti 
mogao suditi, imade li taj goso pravo ili ne. Nu ipak 
sam uviek mislio i čvrsto se toga držao, da nije čovjeka 
dostojno, prezreti svoju otačbinu ili svoj zavičaj, jedino 
stoga, što je drugdje tobože ovo ili ono bolje i ljepše. 
To me je bolilo, gdje svatko malne može reći, ovdje je 
tako, ondje onako, a nemogu ništa dometnuti, van u 
«Hrvatskoj (u najužem smislu) je ovako. Zato sam toli 
željno očekivao list svoga prijatelja, zato sam se toliko 
obradovao, kada mi je isti stigao, pozivljuć me na put. 

I svanu željeni dan, a mene eto u Zagrebu. 

Sastadoh ses prijateljem. Vruće se zagrlismo i po- 
pitasmo za junačko zdravlje, a tada namah priredjuj pro- 
gram putovanja, prem smo ga već toliko puti prvo bili 
utvrdili. 

Brzo se složismo. Sutradan ranim jutrom ravno put 
Ljubljane, da vidimo glavni grad slovenski, da vidimo 
dom ,Nestora Bleiweisa“, koj je upravo ove godine do- 
Živio toliko slavje i čast narodnu. 

Bijaše krasan dan pod konac mjeseca kolovoza. Sunce 
je već visoko odskočilo, kada smo stigli na zagrebski 
kolodvorš —— 

Kupismo karte i za čas eto ti ga već viče na vratih 
čekaonice čistom i jedgom hrvaštinom : Abfahrt nach Stein- 
briick — Wien — Triest. Pokupismo stvari, pak se guraj 
u toj vrevi do vlaka. Ama da, svatko hoće svom silom, 
da prvi izadje i ugrabi najljepše mjesto. A napokon imadu 
ipak svi jednako ; ali ljudi toga nevjerujuilkse ipak boje, da 


đ +. .. Pie, Pr 
'- — nezakasne. Ja se sa svojim drugom baš niesam htio puno 


gurati. I na posljedku bijasmo još i sretni. Ostadosmo po- 
sljednji, sve se već bilo napunilo, a nam morade otvoriti 
poseban odio, gdje smo bili bar neko vrieme sami. Za 
čas fućne i vlak stade juriti put Podsusjeda. 

: Ugodna je vožnja ovom prugom. $ lieve strane pukla 
ti je nedogledna seoska nizina, s desne ponosi se. ohola 
zagrebačka gora, a za tobom gubi se oku sve malo po 
hrvatska prestolnica, dok ti i posve neizčezne s vida, a 
ti si skrenuo pod ruševine drevnoga Susjeda. Koliko li 
se ugodnih i neugodnih čuvstva rodi u srdcu hrvatskom, 
kada se nadje tuj pod starodavnim Susjedom! Uz taj 
mali kraj zemlje, pa koliko se veže naše prošlosti? Eno 
tamo s iztoka proviruje iz šume Medvedgrad, kraj tebe 
na kršu koči se Susjed, na dogled sa zapada stisnuo se 
medju gore Samobor, na vrh gore bani se ponosmi- Okić 


grad, a u dolini uz goru kano da su se sakrile zasramljene, . 


nu prekrasne Mokrice, Pa tko da se ovuda preveze, a da 
se nespomene Gregorijanaca, 'Vahija, nevoljnoga seljačkoga 
kralja, Gubca i njegove sjajne krune? Osobito tko je bar 
jednom proštio*,,seljačku bunu“, tomu je jamačno ta sva 
okolica živa, jer svigdje štogodj zamieti, to .ga opominje 
ovoga ili onoga prizora. Kakvo tada i čudo što sam 
i ja sa svojim prijateljem zapreo o tom razgovor, tim 
više što je mojemu drugu bio taj kraj neznan, a meni 


Zagorču i kako dobro poznat. Stumačio sam mu i po- 
kazivao svako i najmanje mjestance, što smo ga samo 
mogli vidjeti. , 

U razgovoru tako eto nas i na utoku Sutle u Savu. 


: Upravo ovdje spustila se uzka dolina sutlanska, da možeš 


bar za čas zagledati i u gornje Zagorje, prije nego li 
predješ u susjednu Sloveniju. Nu i taj ti pogled nije 
dalek, jer ga prieči gora, na koju je kano na priestol 
zasio silan nekoč Cesargrad. U tren oka preletismo u Slo- 
veniju. Ta malena je Sutla, pak ipak luči dva različna 
naroda. A i sam to opažaš, čim ju predješ. Drugčiji je 
ovdje govor, drugi običaji, drugi život, druga narodna 
sviest. Ali ipak imade danas i te kako učenih ljudi, koji 
toga nepriznavaju, kojim je i s ove i s one strane Sutle 
isti jezik, isti narod slovenski. Dakako to su za mene 
preučene stvari, a da bih mogao ,o tom suditi po jeziku- 
slovju, ali sam dza sve to živo uvjeren, da će svaki ne- 
pristran motrilac, promatrajuć na obali Sutle i ovostran i 
onostran narod, morati priznati znamenitu razliku medju 
jednim i drugim narodom. A neću niti govoriti, kako 
bi svatko zlo prošao, da rekne ovostranomu kajkavcu, da 
je Slovenae, jer govori kajkavski t. j. slovenski, prem 
znadem, da niti narodna samosviest nije kod toga pitanja 
pusta pljeva. 

Gle, gle. Naumio je pisati putne uspomene, a kada 
tamo on je tuj zametnuo čitavu prepirku — reći će mi 

“možda kojgodj od mojih čitalaca. 

Pravo si rekao, dragi čitatelju, nu ti ćeš mi jamačno 
oprostiti, jer i sam predobro znadeš, da je težko za- 
poviedati srdeu. I ja sam kajkavac, rodjen .tik Sutle. 
upravo na medji Sloveniji. Po tom bih dakako i ja bio 
Slovenac. Nu ja velim, čast i poštenje braći Slovencem, 
ja i moji zemljaci ipak smo Hrvati, jer svi tako ćutimo 
i nikada nismo o tom niti podvojili. Ta inače nebi ni- 
jedan narod mogao imati u svom jeziku više narečja ; na- 
rodna samoviest bila bi puka tlapnja, a Hrvata bi u tren 
oka nestalo sa zemlje. Kajkavci su Slovenci, štokavci su 
odavna Srbi, a sva je prilika, da su i čakavci Srbi... a 
Hrvati #... to je fixa idea. 

Prispjesmo u Brežce, prvu postaju slovćnsku. ]Po- 
manji je to varošinae slovenski, ali proniknut njemačkim 
duhom na obali savskoj. Prem je tuj liepa okolica, nisam 
baš mario puno ju razgledati, ta odavna mi je već po- 
znata, a-da sam i htio napokon, nije mi bilo vremena. 
Istom mi je doteklo časa, da sam bar nešto mogao po- 
kazati svomu sudrugu, kadno je već vlak stao juriti dalje. 
Nu ipak je bilo tuj toliko vremena, da su mogla u naš 
odio doći dva nova suputnika. i 

Prvi od te dvojice, čovjek već u godinah, spremi 


. svoju prtljagu, sjede u kut, izvadi bilježnicu i stade pi- 


sati 1 računati. Kano da mu se nisu slagali najbolje ra- 
čuni, jer je do dva do ti puta sve izprekrižao i opet 
stao iznovice računati. Sad bi se uhvatio za glavu, sad 
pogladio bradu ili prošao rukom preko kose i duboko se 


— 
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zamislio. Lice mu se kod toga mienjaše u sto smiešnih 
spodoba i jedva se uzpregnuh, da nisam prasnuo u gro- 
hotan smieh. Odmah pomislih, da je Israelov porod, i 
mislim, nisam se prevario. — Drugi bijaše još mlad 
čovjek. Po svoj vanjštini svojoj inteligentno i vrlo liu- 
bezno čeljade. Unišav. učtivo nas pozdravi, a mi mu sd 
zdravismo. Nu ne zapletosmo razgovora. Nas dvojicu za- 
nimaše u velike okoliea, kojom se vozasmo. pak sjedosmo 
svaki k svomu prozoru i gledaj u tu bujnu narav, koju 
je još uljepšala radina ruka marljiva Slovenca. Dosta ši- 
roka do sada dolina savska počela se ovdje sve više uziti, 
dok ju kod Krškoga visoke gore posve nestisnuše, pu- 
štajuć jedva prostora Savi, željeznici i uzkoj više stazi, 
nego li cesti. Š 

Ubav i čaroban je to kraj. Poput jedrenjača na moru 
raztrkane su ovuda po brdelju biele kuće seljačke. U tih 
mirnih stanovih živi dobri i marljivi narod slovenski. 
Upravo je milota pogledati takvu potleušicu, kako se 
bieli izmedj zelenoga voćnjaka i kano da zadovoljno svoje 
oči — dva okna — upire u tebe. 

— Ovdje stanovati, u tom čarobnom, nu toli blagom 
i mirnom kraju, bilo bi pravo blaženstvo za čovjeka — 
progovorih nakon podulje stanke svomu prijatelju. 

On kano da me nije pravo niti čuo. ali me je dobro 


čuo i razumio naš mladji došljak, pa će mi na to slo- 


venski : R 

— Oprostite gospodo, što sam toli slobodan. Vi ste 
jamačno Hrvati i govor vam to dokazuje. Putujete valjda, 
da se malko nagledate Slovenije. 

* — Pogodiste, gospodine, zato nas i toliko zanima 
taj kraj, odvrati mu moj prijatelj. ; 

I namah se upoznasmo naš trojica, pak do Zidanoga 
Mosta nezašutismo ama baš ni časa više. Naš novi zna- 
Nać bijaše mlad gimnazijski učitelj iz Celja, čestit i va- 
tren Slovenac. — Baš mi je od srdca drago, a neće ja- 
Iačno biti niti njemu žao, što smo se sastali. Ta liepo 
#mo se zabavili, a prorešetali smo malne svu Hrvatsku 
! Sloveniju. Počesmo s ,nemškutari“ dočesmo s prostim 
seljakom. e 

— Vjerujte mi, gospodo, reče Slovenav, kada smo 


sali razgovarati o seljacih, ja vam ni sam nebih znao 


“reći čustava, koja me obuzimlju, kada razmatram svoga 
Prostoga, seljaka Slovenca. Ja nisam gospodskog roda. I 
toj je dom nizka potleušica, kakvih ste ovuda goro vi- 
Jeli dovolj. I mene je rodila i odgojila seljanka, na se- 
ljačkih sam grudih stao tepati prve rieči, medj seljaci 
Proživio sam prvu svoju mladost, tuj sam do danas spro- 
Vadjao godimice svoje djačke praznike. Mogu dakle reći, 
A poznam svoj narod, svoga seljaka, da sam mu pro- 
Niknuo u srdce, u to dobro i čestito srdce. Ja vam ne- 
“nam ili sam doista toli mekana srdca, nu vjerujte mi, 
Mnogo i mnogo puti su me suze oblile, kada sam gle- 
dao taj narod. Radin je, čestit je, ali nije svoj, neima 
Jošte prave svjesti, bar svigdje ne. Negovorim vam toga 
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samo onako u zrak, izkusio sam sve to. Dakako govori 
u kući slovenski, nu ako je samo nešto imućniji, ako 
znade samo par rieči njemačkih, s tadjincem ili s ka- 
kvim gospodinom, neće vam inako govoriti, nego nje- 
mački. Nevelim nipošto, da je to svigdje, ali u mnogih 
je krajevih tako. Koliko sam ja znao na to se ljutiti u 
mojem mjestu ovako na praznike. Dokazuj mu ovako ili 
onako, on te nesluša. 

— Tomu se nemorate niti čuditi, gospodine moj, uplesti 
će se moj prijatelj. Ta molim vas, u vas je i onako sve 
njemački, pa kakvo tada čudo, ako i narodu samosviest 
kano ohladni. Kada se jednom otresete posvema krute 
njemštine, kada i na vaša vrata pokaže se sunce pra- 
vednosti i vi budnete svoji, nestati će svega toga ne- 
vidom. A to sve možda nije niti daleko. 

— Dao Bog, da nije, dometnu Slovenac. Inače vam 
je naš seljak u mnogih stvarih upravo nehajan, rekao bi, 
čovjek. Svoje radi, a deveta su mu briga ,nemškutari“ 
i Slovenci“, te borbe još dakako neshvaća. A iko je 
tomu kriv? Najviše gospoda sama. Neznadu vam seljaka. 
Njim je seljak prosta bena, marše. Neznadu zaćie medj 
seljake, pogoditi im pravu žicu i steći si povjerenje 
njihovo. 

— Pravo rekoste gospodine, nepozna se, nepozna se 
narod, obćenito govoreć, primjetih ja. To vam se, vidite, 


opaža i u samoj novijoj književnosti, osobito u beletristići. 


Neka čita i čita tudjinac te pripoviesti, pa ma i najbo- 
ljih vaših pisaca, neće ipak imati pravoga pojma o ži- 
votu i osebujnosti Slovenca. .A baš u tom imadu bele- 
triste nepresahli vrutak. I prava bi slast i milota bila 
čitati takve vjerne slike i pomno ertane tipe slovenske. 
Nemislite, gospodine, da sam te rieči samo onako bacio, 
da vam se narugam ili snizim čast komu vaših vrstnih 
pripoviedalaca. Ne nipošto, niesam toli drzak i neplemenit. 
Pravo da vam reknem, tako vam sudi učeni Poljak i 
osobit prijatelj Hrvatom i Sloveneem, Bronislav Gra 
bovski. Pišuć pregled slovenske književnosti od g. 1515.*) 
vrlo se pohvalno i laskavo izrazuje o novijem pokretu u 
slovenskoj literaturi osobito u beletristici. Nu upravo 
ovdje domeće, da su slovenski književnici Posve zanema- 
rili uzimati gradivo svojim pripoviestim iz prostonarod- 
noga života. 

Najbolje se zagovorismo, kada eto nas na Zidanom 
mostu. Sidjosmo, pak ajde u jedaću dvoranu. Začudih se 
nemalo, kada sam stupio u dvoranu. U toj zabitnoj.kot- 
lini, mislio biš, neima niti žive duše, a tuj ti puna dvo- 
rana, kano u“"kakvom  velegradu. Možeš tuj čuti fran- 
cezki, englezki, talijanski, slovenski, hrvatski, magjarski, 
nu ipak premašuje njemština, ta i konobari te tako po- 
zdravljaju. 

Okriepiv se, izadjošmo, da se malko razgledamo, 
Krenusmo nuz obalu Savine, da vidimo tvornicu cementa, 


. *) Niwa, zeszyt 118, tom. XVI. 1879. Warszawa. 
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ali se tuj uzdilja prašina. Bože. ugušiti će nas. Mora- dva zvonika toli ponosno dižu nebu pod oblake. — Zna- 


dosmo natrag. Čovjeku je nekako tiesno pri srdcu u tom 
klancu. Strme pećine nagnule se nad Savinu, kano da će 
sad na strmeknuti se niz brdo. da te za uviek poklope. 
Nu mine te strah, kada razgledaš živahan rad oko sebe, 
jer nisi sam. a i Savina tiho i bezbrižno romoni u Savu. 
— Brzo nam je odletilo vrieme i bilo nam se razstati 
sa suputnikom Slovencem. da odbrzamo put Ljubljane. 

Put od Zidna mosta pak ća preko a. puno 
Zidanoga mosta. I ondje su se adis, istina, visoke gore 
g lieve i s desne obale savske, nu ipak je ondje puno 
više čara, nego li ovuda. Ondje se ipak nadje s ove ili 
s one strane Save po koja ubava dolina. u koju se je 
zaklonilo bielo seoce slovensko; tuj i tamo po vršćih gora 
bjelasa se hram božji ili se koče gospodski dvori. I sve 
te to zanima, jer se gdjekada i nehotice diviš i pitaš 
sama sebe, što je ovu ili onu crkvicu zaneslo onamo gore 
na vrh briega. na onu strmu liticu? Svega toga ovuda 
neimaš. Nevidiš ništa, do li nad sobom modro nebo, dole 
šumna Savu, gdje liže sure pećine, a oko sebe visoke 
gore. Sve tiho, sve mrtvo, nigdje ni žive duše. Malko 
podalje od Litaja savska se dolina po malo širi i sve 
viša oživljuje. Opet si došao medj ljude. Tuj t tamo na 
proplanku nanizaše se čiste kućice, po bregovih zasjaše 
biele crkvice, a dolinu obradjuje radina ruka slovenska. 


Kod Zaloga, posljednje postaje pred Ljubljanom, 
oprostismo se s gorami, što su nas sav put malne pra- 
tile, odkako smo ostavili Hrvatsku. Pred nami pukla je 
široka ravan ljubljanska. Prividje mi se, kano da sam 
došao u posve novi sviet. Bijaše mi u prvi mah kano 
čovjeku. koj gleda panoramu. a najednoč mu sliku pro- 
mienilo. Jedva se snadjoh. 

Koli mi je čudno bilo pri srdcu, kada sam prvi put 
ugledao Ljubljanu. Naglo je jurila željeznica, a ja sam 
bio rad, da je još brže letila. samo da što prije dospi- 
jemo u grad. — Već.je fućnulo; još par časaka i vlak 
stade. Bijasmo u Ljubljani. 

Neću tuj na dugo i široko opisivati svaku sitnicu, 
jer neću da suviše sitnjarim, a neću niti opisivati poje- 
dinih zgrada napose, označujuć točno, tko ju je sagradio, 
u kom vieku i stilu itd: ta to nisu nikakvi učeni puto- 
pisi, već putne uspomene, t. j. opisati ću po mogućnosti 
dojam, koj je na mene učinila Ljubljana i nacrtati uspo- 
mene sladke, što su mi ostale u srdeu. 

| Pokle smo se malko odmorili, a sun&& se već stalo 
k zapadu primicati, izadjosmo, da u hladu malko razvi- 
dimo grad. Prešav preko mosta, dodjosimo dosta uzanom 
ulicom na trg ,pred škofijo“. do znamenite viećniće, koju 
je prošle godine donio ,Vienac“. Uminuli smo kraj nje, 
a da je nismo niti pogledali. Tek sutradan, kada su nas 
upozorili, kolike je to znamenitosti zgrada, razgledasmo 
ju bolje. — Krenusmo trgoin prema prvostolnici, čija_se 


a... 


čajno mi se prividje kod ljubljanskih crkva česa neima 
u Zagrebu do sada ni jedna, to imađe tamo svaka po 
dva tornja. — Veličanstven je to hram božji, samo vječna 


šteta, što je tako sa «vih strana sakriven sgradami, jer 


tim puno gubi od svoje imposantnosti. Mnogo imade u 
prvostolnici liepih umjetnina, osobito su znamenite sli- 
karije na stropu. Sve je tuj čisto i liepo uredjeno, ali 
neima one veličanstvenosti i uzvišenosti, koju čovjek 
osjeća, kada stupi u zagrebsku prvostolnicu. Dakako posve 
inako na čovjeka djeluje crkva u gotskom ili romanskom 
stilu gradjena, a sasvim drugčije u stilu renaisance. U 
toj posljednoj čovjek se ćuti posve domaćim. kano da je 
u običnoj, sjajnoj palači, pa se i odatle vidi, kako stil 
renaisance nepristaje toliko erkvam, koliko gotski ili ro- 
manski. Imade i prvostolna riznica krasnih dragocjenosti. 
ali se dakako nemože mjeriti o bogatu zagrebsku riznicu. 


Na dogled prvostolnice stoji biskupov dvor, a do 


njega sjemenište, dočim su se s druge strane poredali 
stanovi kanonika. 


Kad smo baš ovdje, ajde da vidimo i sjemenište. 
rekoh prijatelju. I posluhnu me. Podjosmo. — Kod po- 
većih sgrada čovjek obično susreće na vratih po dva ka- 
mena lava, gdje straže, nu ljubljansko sjemenište čuvaju 
dva gorostasna diva, držeć u ruci napis: Virtuti et 
Musis. — Čim smo unišli, izpane pred nas kao iz oblaka 
vratar pak će nam pripoviedati, kako neima nikoga doma 
osim gospodina viceregensa, dr. J. 

— E pa dobro, vodite nas k njemu. rado bismo, .da 
vidimo sjemenište. 

Vrlo ljubezno i gostoljubivo primi nas mladi učeni 


Slovenac i odmah nas saleti pitanjem. kamo smo se svra- 
tili. Rekosmo mu. 


— A što ne, mlada gospodo, vi ćete doći k nam. 
Imademo, hvala Bogu stana dosta, a naći će se i hrane. 
i priličnije vam je kod nas. Ja ću sam poći s vami, da 
vam pokažem znamenitosti ljubljanske, a kamo neću ja 
dospjeti, moći će vas pratiti dvojica mladih svećenika, 
bogoslovaca IV. godine. 

Zahvaliv se-na tolikoj gostoljubivosti, primismo po- 
nudu drage volje. I zametnusmo baš živahan razgovor. 
On nam pripovieda o Ljubljani i Sloveniji, a mi njemu 
o Zagrebu i Hrvatskoj. 

— Još nije sunce zašlo, ako izvolite, gospodo, mogli > 
bismo se uzpeti na stari grad. Sada o sunčanom zalazu 
biti će odozgora krasan vidik. 

Kako da ne privolimo na ponudu? 

(Dalje sliedi), 
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Iz povjesti pljeskača. 

U kulturnom razvitku čovječanstva ima sv 
svaki pojav svoju poviest. Ličilo ima 
kogodj i glasovir, historiju imaju karte, 
Jov, ples. rukavice, lule, peći, inserati i 


aka stvarca, 
Svoju historiju, 
chignon, opera, 
šta ja znam. I 


. kazališno pljeskanje, koje se obćenitim evropskim izrazom 


,olaque“ zove, ima svoje anale. Svaki pojav ima iz prva 
svoj logički razlog. al se po vremenu naravski razlog 
prevrne u nenaravsku ludoriju, koja vriedja zdravi razum. 
Kazalište je obćenita, prastara institucija, koja se pojavlja 
vazda zajedno sa kulturom. Peruanci imali su historičke 
drame i kazalište prije, nego se njihova žala dotakla dwzo- 
vita evropska kultura, imali ju i stari Indijanci, Kinezi, 
Groi i Rimljani. Dok je to bilo stroga institućija spo- 
jena sa bogoslužjem nije dakako smio pisnuti ni kritičar, 
niti ,slavno obćinstvo“. Bogove i polubogove nije dakako 
nitko smio izzviždati, a ni onog, koj je te polubogove 
stvorio, pisce mislim. Državna policija atinska ili olim- 
pijska bila bi takove psikače bez sumnje pritvorila bila 
u državni ,hlad“. Aishilu, mislim, nije se trebalo bojati 
onih individua, koji se dan danas ziblju u bezplatnom 
fotelju od crvene kadife te se majmunski keseći se, ru- 
gaju kakvoj prvoj predstavi, koja im slučajno nije po 
volji, jer im mije po volji. Nevjerujem, da se je Aishil, 
kad je prviput izveo svoga , Agamemnona“ na atinske 
ndaske“ bojao kakvoga zvižduka iz starovječnoga partera 
Periklove domovine. Dan danas je dakako drugčije, da- 
našnji vi&k — zovu ga vrlo rado ,prosvećenim“ — ima 
druge navade. Dakako! Vrieme mienja se, a ljudi u vre- 
menu. Nije to šala! Siromah pisac sklepa svoja tri, Svo- 
jih pet čina, pa ih protisne božjom i ravnateljskom mi- 
losti na pozornicu. Hoće li uspjet taj plod piščeve vile? 
Danas neštite ga bogovi, meštiti ga policija, danas stoji 
Pred mezimcem pjesnikove mašte strašna porota — ob- 
ćinstvo! Sto glava, sto misli ili bolje reći, sto hira. Danas 
ima i onaj mladae, koj je iz škole zakutna gradića u glavni 
grad došao. svoje osobito mnenje o Shakespere-u i Molieru, 
jer taj mladac smije slobodne volje pušit svoju cigaretu. 
Nu, je 1 to obćinstva u istinu toli strašno? Hidra imala 
je u Herkulovo vrieme sto glava, današnji zoolozi tvrde,« 
da te hidre i neima. Sve je obsjena, šala, fraza, ,quid 
Pro quo“, Da, to je prava rieč! ,Quid pro quo“ to je 
deviza našega vremena. =a . ... 

Tako je i nije drugačije u uzvišenoj dramatskoj 


< Umjetnosti. Od davnih vremena udaraju ljudi dlanom 0 


lan, kad im se što u kazalištu mili, to se zove pljeska 
je ili kako rekosmoj? ,claque“. Nekad je to išlo od 
šrdea, danas po komandi. Prava prilika modernoga par 
mentarizma, gdje se tobože zaključuje, ,što narod želi . 
To strašno obćinstvo nije danas nimalo strašno, jer stoji 
Na vodjici pljeskača, obćinstvo u kazalištu je dan danas 
dieto, koje se pokorava plaćenoj volji nekolicine. Pljes- 
kački zanat zatire pravu kritiku te spreže zdravu misao 
Obćinstva u robske verige. Kako je taj zanat postao, kada 
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li ? Uredjena, sistematična ,olaque“ mlada je, postala je 
istom početkom ovoga vieka i to najprije u Francezkoj, 
poslije po svoj Evropi. Prije vladalo je u francezkom ka- 
zalištu zbilja samo obćinstvo. Parter bijaše ono strašno, 
nepodmitljivo sudište, koje je sudilo pjesnika i glumce. 
I pjesnici i glumci laskali su parteru. , Theatre francais“ 
zaista je ponajglavnije kazalište ne samo u Parizu već i 
u Evropi. Al i ta slavna četa strepila je pred stoglavom 
hidrom partera. Na izmaku svake sezone izišo bi glumac 
na pozorište te dosta podlim načinom to sladko Obćin- 
stvo kovao u zviezde i to oduljim govorom, što ga je 
obično sastavio znamenit pisac. Nekoliko takovih podlih 
sastavaka napisa i oholi, sarkastički Voltaire. 


Dan danas netreba obćinstva krotit na taj podli 
“način, danas treba samo nekoliko valjanih pljeskača, koji 
rade ili prave javno mnenje. Jedno jedino parižko kaza- 
lište otelo se nevolji plaćenih pljeskača, Thćatre Odćon 
najme. Tu je obćinšfvo mladjahno, naobraženo, koje si 
“samo stvara svoju kritiku te prema tomu i pljeska. Dra-: 
matički pisci i glumci srde se dakako na tu samostalnu 

ocjenu i vele često, da mlada inteligencija neima ,,dobra 
ukusa“. To je dakako samo jedna iznimka. Po drugih 
kazalištih nije obćinstvo vladajući gospodar javnoga mne- 
nja, već robom nekoliko plaćenih dlanova. 

Četa klakera, štono obično sjedi pod velikim svie- 
tiljnjakom radi rukama tako, da obćinstvo mirovati može. 
Malo kada uzprieči se obćinstvo proti klakerom poje- 
dinim, skromnim zviždukom, ako mu ciganija najmlje- 
nika odviše dodija. Obično sjedi i kod najdosadnijeg ko- 
mada mirno i čedno, zieva i podnosi krotko bezobraznu 
despociju pljeskačas*koji rade što im se hoće, koji hvale 
i nehvale, što ih volja ili bolje reći, kako su plaćeni. 
Glumci mnogo puti veliki su licumjerci, govore na sva 
usta, kako se plaše obćinstva, kako drhću pred javnim 
ninenjem — al u đuši se smiju, znajući točno, u kojem 
da će prizoru izazvani biti po pljeskačih, a obćinstvo, ta 
tobožnja ,neman“, nije nego krotko janje. 

Kako je postao zanat kazalištnih pljeskača, kojih 
nitko toli lasno svladati nemože? Pripravljenomu pleskanju 
ima već traga prije francezke revolucije, premda nije 
tada sistematički uredjeno bilo, kao što danas. Pjesnici . 
i glumci vodili su dakako već u prošlom vieku rodbinu 
i prijatelje u kazalište, da im pleskaju, al bijaše samo od 
prijateljstva, to nebijaše redovito, plaćena vojska koja stoji 
«pod strogom zapovjedi svojih kapetana kao što danas. Jedan 
jedini francezki pjesnik prošloga vieka — Claude Dorat 
plaćao je stanovite ljude, da pljeskaju njegovim dosta 
slabim tragedijam. Bijaše čovjek imućan, zato je i mogao 
novcem protisnuti svoje drame. Al to ga je stalo toliko 
novaca, da je svoj imetak na pljeskače potratio te mu 
osta samo kratkotrajna slava. Danedanas nepita već nitko 
za njegove drame. I Voltaire bijaše bogat, al se nije po- 
nizio, bio je toli popularan u Parizu, da su mu ljudi i 
bez plaće pljeskali, pače kadkada više nego je zaslužio. 
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Voltaire imao je u Parizu svoju jaku silovitu stranku, 
koja se je za pobornika despotije svakom prilikom 
Silno borila, te njegovu slavu neodoljivom silom uznosila 
i u kazalištu. « 

Kako se vidi, nije bilo u to doba uredjenog zanata 
plaćenih kazalištnih pljeskača. Figaro (u komediji Beau- 
marchaisa ,Le nos de Figaro“) veli: ,Neznam zaista, 
kako je došlo. te nisam postigao najveći uspjeh. Ta na- 
trpao sam u parter silu najvrstnijih radnika, u kojih su 
dobre ruke kao hatići. Zabranio sam im obući rukavice, 
ponieti batine. samo da pljeskanie nebude preslabo.“ Po 
tom vidi se. da su se pisci već u prošlom vieku znali 
latiti tih doskočica, al“to nebijaše, štono 'se veli, svedeno 
u sistem. Batine ili štapovi bijahu u francezkom kaza- 
lištu velevažni. G. 1517 bude u Thćatre frangais prika- 
zana tragedija ,,Germanicus“ od Lucijana Arnaulta. 
Drama nije se nimalo obćinstvu milila te se je počelo 
užasno lupati batinami. Od onog dana. nesmije nitko sa 
sobom poniet štap u kazalište. a rukavica pravi klaker i 
onako nikada neima. 

Uredjena četa pljeskača postajala je medjutim već 
u starom Rimu. Car Neron. najveći krvnik svoje države, 
bijaše ujedno i komeđijaš. Ovjenčan viencem ruža pjevao 
je pred okćinstvom uz liru, deklamovao je Omirove sti- 
hove i utrkivao se na kolih. Budući car. morao je da- 
kako biti i najboljim pjevačem deklamaturom i kočijašem. 
Tko toga nije vjerovao, izgubio je glavu. Nu da mu 
triunf bude još veći, sastavio-je slaxni/Noro četu-od500 
pljeskača. sve mladih snažnih ljudi. u kojih bijahu ši- 
roki dlanovi. Ti pljeskači bijahu podieljeni na manje 
čete, a na čelu svake stajaše po jedan rimski vitez. Liepa 
li vitežtva. Prvi zamet pljeskačkomu zanatu treba tražit 
za vrieme cara Napoleona I. Silni imperator imao je za 
dragu predražestnu glumicu Margeritu Georges, al ako 
je krasotom prvenstvovala nije umjetnošću. Pogibeljna 
takmića, pače mnogo veća umjetnica bijaše Katarina 
Duchesnois. Silni car sastavi četu plaćenih pljeskača, da 
spasi svoju dragu Margeritu. Medjutim se svrši i ta 
borba. da silni Napoleon pade, pošto je njegova vojska 
kod Lipskog i Waterloo-a razpršena bila. Al vojska pljes- 


.kača nehtjede se razići. Pljeskači svrstiše se u redovit 


ceh, izalraše si poglavice i stvoriše tako važuy, silu proti 
obćinstvu, koja i danas vlada francezkim Najpače pa- 
rižkim kazalištem, te ge razgrani po Njemačkoj i po 
ostaloj Evropi. “ 
Prije nije se pljeskače uviek plaćalo gotovim novcem,“ 
Davalo se ljudem ulaznice u kazalište bez plaće al pod 
uvjet, da pljeskaju ravnatelju, piscu il ovomu il onomu. 
glumcu. Slavni francezki slikar David obožavao je na 
primjer glumicu gospodjicu Leverd, uz koju se poče tada 
pojavljivati opasna takmica gdjica Mars. David razdieli 
medju cielo osoblje svoga ateliera bezplatne ulaznice, da 
pljeska obožavanoj glumici, a Darid imao je tada, t. j. 
g. 1810 do osamdeset učenika. To je dosta velika četa. 


VIHNA O 


Kad se g. 1815 povrati sa Ljudevitom XVIII gluho 
despoistvo Bourbonaca, učvrsti se pljeskački ceh posvema, 
U prkos krutomu absolutizmu planu tada u Parizu krut 
boj medju literati, borba medju staroni klasičnom školom 
i medju novimi romantici, izmedju kojih se je osobito 
Victor Hugo izticao. Dočim se je stara škola htjela po- 
vratiti na stroga pravila Corneilla i Racina, zabaciše djeca 
burne revolucije tu tiransku stegu umjetnosti. Malo kada. 
malo gdje bilo je u literaturi ljućih okršaja. Tu dakle 
bijaše i pljeskačem silna rada, služila je dakako i mladim 
i starim) kako je koja stranka bolje plaćala, a od g. 1530 
priznaju i pisci i obćinstvo auktoritet pljeskačkoga ceha, 
Neka kazališta htjedoše se toj kugi oteti — jer je to 
napokon samo izopačivanje prave kritike — al su ka- 
zališni ravnatelji zlo prošli, te se moradoše opet u milost 
klakera predati. : 
= Da vidimo, kako je taj slavni inštitut uredjen. <I 
glasoviti , Theatre frangais“ (za dramu) i velika opera 
imadu svoga glavara pljeskača (chef de elaque). kod 
manjih pozorišta zovu se ti kolovodje ,podhvatnici dra- 
matskog uspjeha“ (ertrepreneur de sucečs dramatiques). 
Ravnateljstvo plaća tim poglavicam stalnu plaću. al je 
to najmanji dio njihova prihoda. Najviše plaćaju im pisci i 
glumci stranom gotovinom, stranom kazalištnimi ulazni- 
cami za pol ciene. Uprava mora takovom kolovodji ustupit 
bez plaće stanoviti broj miesta u kazalištu za klakere. I 
to im nosi novaca. s 

Prava vojska klakera nije velika. Tu je stalan samo 
glavar i njegovi namjestnici. Prosta, dosta mnogobrojna 
momčad mienja se često. To su vam obično, jadne. puste 
kukavice, kojim je samo stalo, da bez novčića dodju u 
kazalište, koje ulaznicu plaćaju pljeskanjem. Kad je ka-: 
kova važna predstava. kupuju prijatelji kazališta“ svoje 
mjesto od glavara pljeskača al samo za običnu eienu. nu 
pod uvjet da pljeskaju. Ako su se ti ljudi , valjano ponieli“ 
t.j. strašno pljeskali, vraća im kolovodja polovieu ulaz- 
nine veleć: ,Djeco, zadovoljan sam s vami!“ Ima da- 
kako i drugih kazališnih entuziasta, koji kupuju ulaznica 
od šefa ,klakera“ za velik novac. Obično dobiju mjestanea 
u zakutku partera i zovu se zato ,pustinjaci“ (les soli- 
taires). Mjesto ,glavara pljeskača“ nosi dosta novaca. a 
to mjesto je vele važno, ravnatelji i glumci štuju toga 
kolovodju u velike. ,Chef de claque“ dolazi obično u 
zadnja dva pokusa nova komada. Ozbiljno sjedne u ložu, 
izvadi bilježnicu i olovku te čeka, šta će biti. Pokus od- 
počinje. Kolovodja zabilježi točno sve prizore, govore, 
rieči, gdje ima efekta, gdje pljeskati treba. Pri tom poslu 
sa mu dakako i ravnatelj i glumci na pomoći, premda 
je netreba, jer je kolovodja čovjek oštrovid, koj predobro 
zna, koje će mjesto drame uhvatiti obćinstvo za srdce. 
Kad mine prva predstava, popravlja kolovodja svoje bi- , 
lježke. Neka mjesta nisu se dojmila obćinstva, neka su 
bolje uspjela nego kod pokusa. Nu pri tom su ti ljudi 
veoma oprezni, jer paze na voljicu i željicu obćinstva. 
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Poslije deset predstava po prilici, sastavlja se točan pro- talijansko družtvo četiri opere svaku deset puti. Samo 
Sram pljeskanja. Tu se zapisuje točno svaki prizor, mo- na djački praznik — u četvrtak prikazivalo je malo hr- 
nolog. dialog, svaka rieč, kod koje pljeskači i pljeskačice,  vatsko družtvance (Freudenreich stariji i mladji, Milan, 
pljeskati, smijat se i plakat moraju, pa makar se komad = Stojšić, Vejae, kadšto Masneo, zatim gdja. Bajzova, Adels- 
kašnje sto puti prikazao, vazda će najmljena četa pri heimova, dvie Koritićeve) od velike milosti hrvatski. 
istoj rieči pljeskati, smijat se i plakat. * > Tada mislim u četvrtak postojala je četa pljeskača do- 

Da smijat se i plakat! Nije to šala. U tom sastoji = brovoljna, nepodmićena dakako — to bijasmo mi gimna- 
se upravo glavna vještina kolovodje. Samo vještak unije  zijalei. Pljeskali smo redovito poslije svakog čina po do- 
izabirat prave mužkarce i ženske, vještu četu, koja u govoru bez komande. Ne jedanput obrisao nas je radi 
sgodan čas ,probudjuje čuvstvo“ smijuć se ili plačuć. toga »demonstrativnoga“  pljeskanja pokojni direktor 
Valja znati, da neima samo pljeskača već i pljeskačica. = Premru, glasovit dugonos germanizator. Druga bijaše 
Ta napokon nebi se suzam najmljenih mužkaraca vjero-  ,elaque“ kod njemačkih komedija i talijanskih opera. 
valo, to je samo posao krasnoga spola, a i fikcija mora Pokojni dr. Demeter, strastven prijatelj umjetnosti i po- 
donekle oponašati narav. ' kretač kazališta bijaše tada glavnim ravnateljem pljes- 

Za uagedije najmljene su osobite »plakalice“ (pleu- kača. On je imao uza se četu od nekoliko starije i mladje 
reuses) ponajviše žene najmljenih pljeskača. Vriedne te gospode, koji su dakako više štovali umjetnice nego samu 
žene porazmještene su po cielom kazalištu, u parteru, na umjetnost, a pokojni doktor imao je dosta muke sa timi 
prvoj, drugoj i trećoj galeriji, a svaka ima dakako za prijatelji umjetnosti“, jer bi često zapodjeli ljute kavge 
svoje propisane suze rubac. Kod pokusa zapisuju se točno radi ove ili one glumice ili pjevačice. Dielilo se tada i 
»ganutljivi prizori“, kod kojih plakalicam rubac vaditi ulaznice, ponamjestilo se kadkada nekoliko dječaka na 
valja. Po njihovu primjeru vadi dakako, ponukan nago- galeriju, koji su ljudski morali vježbati svoje dlanove. 
nom, sav krasni spol rubee i udari u grozan plač. U Pokojni »doktor“ sjedeć u svom sjedalu dao bi pljesnuv 
novinah zove se to tehnički ,suzan uspjeh“ (sweces de samo znak, a na to udariše svi pljeskači strašno pljes- 
larmes). Kod komedija ili ,vaudevilla“ treba dakako smi-  kati. Ali naše je obćinstvo kadkada opet tvrdokorno bilo. 
jati se i pljeskači moraju naravski udariti u grohotan  Kadkada pravilo je i u to nemilo doba — gdje je nje- 
smieh. Nu nije to dosta. Ima osobito vrst pljeskača — mačka policija svako psikanje zabranila bila — dosta 
zovu se tehnički ,Rigolards“ — koji čudnim izkrivlji- jaku opoziciju i oficiozni pljeskači moradoše zašutit. Mi 
vanjem lica umiju druge poticati na smieh, tako da či-  djaci zadavasmo pokojnomu ,doktoru“ dosta muke. U 


" tavo obćinstvo puca od težka smieha. To se u novinarstvu hrvatskih predstavah slagasmo se posvema s njime. Ion 


zove ,uspjeh silne naravske veselosti.“ je pljeskao, pljeskali i mi. Al kod talijanske opere raz- 

Eto pljeskačem klanjaju se ravnatelj, glumci, pjes- = minusmo se silno. Tu smo često psikali, kad,je on pljes- 
nici, kritici, obćinstvo — sve se klanja toj plaćenoj ci- kao, tu smo često pljeskali, kad je.on šutio. Često bi se 
ganiji, koja slavi, što više puti nije slave vriedno, koja uprava, t. j. odbor sjetio doskočice.. Kad bi se pojavila 
uzvisuje često slabe glave, a obara dobre plodove, i uz- mlada, al loša pjevačica, koja u talijanskoj operi nikako 
kraćuje uspjeh pravomu talentu. Žalostan zaista pojav u »prodrieti mogla, obukli bi joj surku, natukli crvenu ka- 
povjesti umjetnosti, gdje se farizejstvo iztiče za javno picu, te je morala pjevati ,Gdje je stanak moj!“, jedna 
muenje, gdje se zanos pjesnika mora podati plaćenoj rulji, pače ariju iz ,Ljubavi i zlobe“. Domorodna krinka imala 
kojoj nisu sveti zakoni umjetnosti. Mi smo ove podatke je zamieniti umjetnost. Umovalo se naime, hrvatskoj 
crpili iz zanimive razpravice u časopisu , Evropi“. pjesmi moraju svi pljeskati, a poslije će se morat i ta- 

Još jednu. Ima li kod nas kakovih pljeskača, baš  lijanskoj ariji slabe pjevačice, koja je hrvatsku pjesmu 
od zanata pljeskača ? Neima ih po zanatu, nemože ih ni-- pjevala. Al se mi mladići nismo dali prevariti. DA, plje- 
biti. Naše umjetničko živovanje maleno je, mlado je. Ali skali smo hrvatskoj pjesmi i surki, ali smo psikali zlo 
pljeskača dobrovoljaca bilo je vazda. Nipošto u vrieme  pjevanoj talijanskoj ariji. , Doktor“ sjedio je na desnoj 
Ilirizma. Ta jedincata hrvatska rieč sa pozorišta zagre- strani a i sva družba okolo njega, na lievoj strani bi- 
bačkog probudila bi urnebesno pljeskanje. Nije se pitalo za jasmo mi djaci (parter je onda išao do pozorišta uz za- 
komad, za čistoću jezika, za prikazanje, pitalo se samo  tvorene stolice). Mi smo vazda po uvjerenju pljeskali te 
za hrvatski jezik, a to je i posve naravski, cielo obćinstvo se nedadosmo terorizirati. Kadkad bi i mi poslali mladje 
pljeskalo je od živa zanosa, tu nije trebalo nikakvih pla-  djake na galeriju, neka Pljeskaju i neka sipaju ovieća. 
ćenika, pa da ih je i trebalo, nebi bilo novaca, ta jedva Gostiona kod , Fortune“ na Markovu trgu bijaše tada ro- 
su domorodci skuckali trošak za pojedine predstave i to  čištem svih prijatelja kazališta (a prije kavana u kaza- 
dobrovoljnimi prinosi po kavanah i gostionah. lištnoj sgradi). U kutu za okruglim stolom imao je ,dok- 

Kad je poslije g. 1850 spao narodni pokret pa na- tor“ svoje stalno mjesto, a oko njega skupili bi se svi 
ravski i narodna umjetnost na suhe grane — bude re- drugi. Kad je koja predstava uspjela, govorilo se je pri 
dovita sezona njemačkom, poslije uskrsa pjevalo ja loše večeri poslije predstave zanosito, kad nije predstava 
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uspjela, šutilo bi cielo družtvo, svaki lji pojeo svoje 
izpio svoju mjericu. pa onda bi se svi uz melankolički 
pozdrav »lahku noć!“ razišli. Za tim okruglim stolom 
Fortune“ bješe ne jedanput ugovorena ratna osnova, 
kako da se pljeskači razrede kod buduće predstave. Po- 
litike dakako u ono doba nije bilo, vladao je absolutizam, 
Zagreb bijaše pun domaćih i tudjih špiona. Kazalištno 
pitanje bijaše dakle u ono doba najvažnije. Istom poslije 
bitke kod Solferina dosjetiše se ljudi, da i o drugih po- 
slovih misliti valja. Godina 1860. donese nam stalno 
hrvatsko kazalište i nove kazališne sile. Prema živah- 
nosti one dobe bijaše dakako i kazališni život živahniji. 
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jelo, Glumac za glumeem, glumica za glumicom pojavi se. | 


Koj je holji, ovaj ili onaj, ova ili ona. To je veliko pi- “ 


tanje. I opet. pojavi se ,claque“, a ravnao ju je iz za- 
kutka kazališne lože ,doktor“. Često ga nije bilo ni vi- 
djeti. U jedanput pojavile bi se u loži samo do dvie de- 
bele ruke, pljesnule bi i za njima ostali pljeskači po 
neplaćenih stolicah. Sad je to dakako prestalo. Ima i sad 
klakera, kako koj glumac ima manje ili više prijatelja, 
nu ni sada a ni u prijašnja vremena nebijaše to plje- 
skanje neplemenito, podmićeno, kako to po drugih gra- 
dovih biva. Nemogući za vrieme absolutizma imati po- 
litičkih stranaka, pravili smo kazališne stranke. 
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LISTAK. 


Evina kći. (K slici.) Mala Talijanka sjedi na zemlji, prodaje 
voće, nioj je to voće zabranjeno, jer ga prodati mora, a okusiti 
nesmije. Al šta jehasne! Mala Talijanka je Evina kći, i nemože 
zatajiti ćudi svoje pramatere, koja je u raju okusila zabranjeno 
voće. Prsti joj igraju, posegne za voćem, predomišlja se, bi li, 
ne bi li, al sve mislimo, da će izaći na ,bi“, ta mala Talijanka 
je Evina kći. Taj prizor prikazuje umjetnik. Slika polazi iz umjet- 
ničkog zavoda Champrois u Parizu. 

Naša drama. Na dvie posliednje nedjelje vidjesmo dvie iz- 
vorne glume na našem pozorištu: ,Pagat ultimo“ u 3 čina 
od Julija Šenoe i ,Dva Leopoldovca“ igrokaz u 8 čina od 
Nikole Milana. To je za kratko vrieme dosta, a drago nam je, da 


možemo po obćenitom sudu izjaviti, da je i jedan i drugi komad - 


sretno prošao, da nije propao, dodajemo još i to, da su oba dra- 
matička ploda bar tako dobra, ko što mnogi tudji igrokazi, koje 
vidjesmo na našem pozorištu, primjećujemo dakako umah i to, 
da će ih dakako trebat ponešto izpraviti. Razumieva se po sebi, 
dao prvom komadu nomožemo ocjenu donieti, to nam brani 
srodstvo sa piscem. Govorimo dakle o drugom, o Leopoldovcih 
gospodina Milana. Na prvi mah opazit ćeš, da je igrokaz napisao 
glumac, tehnička rutina vješta uporaba vanskog efekta potvrdjuju 
to očito. Blagajnički činovnik zaljubio se griešno u ženi druga 
ši, koj s vojskom mora poći u Bosnu. Žena ga odbija. Nevjerni 
drug hoće da upropasti druga, ukrade mu javne novce. Krie- 
postna žena, da spasi muža primi krivnju na sebe. Muž porršta 
se. Po nekoj darovanoj banki odkrije sobarica gospodje zajedno 
sa svojim dragim, kapralom u rezervi, kradju i zločinca stigne 


zaslužena kazna. To je čin dosta dobro zamišljen i zapleten., 


Treći čin treba tn svakako sceničkog popravka, jer u sadanjoj 
ludskast. Kapral Zagreb- 
tu figuru treba svakako 
u dialogu, neke 


Plitke dosjetke, neke krupne rečenice. — 
Pri tom silno, da gleda svakako izvesti na poz , 
Velezaslužnoga našega Janka J urkovića a i g. Vončine nleljejeh 
— Dne 17. t. m. bude prikazan neki nov igrokaz »Seljak-knez 
od Lauizkoga na korist zaslužne, revno glumice Dragice Freu- 
denreichove. Šta da govorimo mnogo o tom komadu? Dosta 
Plitka njemačka ustavovjerna roba, bez trajne ciene, puna fraza a 
i puna dosade. Šteta te su glumci tomu slabomu produktu po- 
Svetili toliko pomnje. , . 

Matica hrvatska. , Hrvatska Matica“ svršiv, što je za go- 
dinu 1879 uraditi imala, latila se odmah novoga rada za tekuću 
godinu. Mi dakako nećemo unapred navieštati, što će se sve 1z- 


orište koju glumu 


Komična šarža kaprala postolara nije 


dati g. 1880, nu zaista neće biti manje od lanjske godine, a već 
sada sakupljeno je dosta liepa gradiva, te će se prve knjige sko- 
rim dati pod štampu. Uza to riešila je ,Matica“ dva zadatka. 
Izrekla je najme predhodan sud o djelih dramatičkih, koja bješe 
stigla usljed zemaljskog natječaja. Priposlano bješe u svem šest 
dramatskih radnja (nagrada bješe razpisana za pučke komade). 
Pododbor proučiv komade, izjavi se, da se u sadanjoj formi ne- 
promienjen samo jedan komad za predstavu pripustiti može, a to 
je pučka igra ,Baron Franjo Trenk“, koja je predana kazališnoj 
upravi, te će se istom poslije predstave izreći zadnja ocjena. 
Glede dvajuh komada zavladalo je mnenje, da bi se preraditi 
mogli, jedan je komad izključen od natječaja, jer nije pučka igra, 
dva komada su absolutno zabačena. U ostalom čitat će obćinstvo 
obširniji izvještaj poslije predstave , Trenka“. Nadalje izrekla je 
»Matica“ svoju odluku o natječaju za Draškovićevu nagradu. 
Podnešena bješe dva djela ,Popularno narodno gospodarstvo“ od 
dr. Blaža Lorkovića i ,Popularna geologija“ od profesora Mije 
Kišpatića. Odbor dopita svakomu od tih diela pol nagrade a 
to jest 400 fr. a. v. Pisci, dobiv nagradu, ustupiše bez dalnje 
nagrade svoje rukopise ,Matici“, koja će ih zajedno sa prvim 
djelom Smičiklasove ,poviesti hrvatske“ u poučnoj knjižnici svo- 
joj za g. 1880 štampati. Najzad možemo javiti, da su za Koturovu 
nagradu stigla dva književna djela i to jedan igrokaz i jedna Pri- 
poviedka Oba djela izruči ,Matica“ odboru književnih vještaka 
na ocjenu. I glede ove nagrade biti će sud za najkraće vrieme 
izrečen. Ob ostalom radu ,Matice“, o njezinu gospodarstvu i o 
budućih planovih biti će obćinstvo obavfešteno po izvještaju taj- 
nikovu u glavnoj skupštini, koja će sa skorim držati, a mi ćemo 
ga priobćit u ovom listu. Toliko možemo već za sada reči. da »Ma- 
tica“ nije nijedne godine tako dobro stajala kao 1879. 
(Jugoslavenska akademija.) U sjednici filologičko-historijskoga 
razreda jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, dđržanoj 
dne 18. 0. mj., čitaše pravi član Armin Pavić razpravu ,His to- 
rijska svjedočanstva o Gunduliću.“ Akademik pominje 
po nas Hrvate vrlo zanimivo djelo Romana Brandta ,istoriko- 
literaturnyj razbor poemy Ivana (tundulića Osman. Kiew 1879.“ 


. Pisac priznaje (str, 02), da se ,šestnaesto pjevanje (Osmana), po 


sadržaju, neposredno reda do prvoga, i pjevanja, koja su u sre- 
dini, daju se bez zaprieke izostaviti.“ Njemu se ovaj pojav uka- 
zuje vrlo tvrdim dokazom za hipotezu, da je Osman kontami- 
novan, i ,kad bi smo imali pogitivna svjedočanstva, da je Gun- 
dulić spjevao dvie pjesme — jednu o hotimskom boju, drugu o 
smrti Osmana — svak bi priznao, da našega Osmana treba dr- 
žati sastavljenim -od onih pjesama (str. 11).“ Prigovor učinjen 
s tako častne, nepartaične strane, ponukao je akademika, da u 
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najtanje izpita, kako stojimo s historijskimi svjedočanstvi o Gun- 
duliću. Ova se diele na 1. koja su suvremena samomu pjesniku 
2. koja imamo od svjedoka, živih prije potresa g. 1667; 8. koja 
su još mladja. Samomu pjesniku dobom sasvim ravna svjedočan- 
stva neimamo upravo nikakova, do notic4, koje vadimo iz nje- 
Sovih izdanja ,pjesni pokornih“, ,suza sina razmetnoga“ i ,Ari- 
jadne“. Ove dosta nepominju ništa za onakve dvie pjesme, ali 
jednako ništa ni za našega Osmana. Gradić, kojemu pri smrti 
Gunduličevoj bijaše 25 godina, pominje neku pjesan »0 junačtvu 
Vladislava Kraljevića u poljačkom ratu“, kojom Gundulić bijaše 
u svietu slavan, kada Palmotić tek poče pjevati, a to je davno 
Prije 1682. godine. — Iz drugoga doba ima samo jedan svjedok, 
Kavanjin. Ovaj prvi nekoliko puta pominje našega Osmana i 
vadi iz njega neke epizode, ali kaže još i to, da je Gundulić 
Prikazao osobita (Z separatus) Kraljevića Vladislava 
»ki iziska sve svoje polje, da se sistim carom kolje“. Toga Vla- 
dislav nigdje u našem Osmanu nečini, ali mogaše činiti u pjesni 
osobitoj, koju Gradić nazva ,O junačtvu Vladislava u Tur- 
skom ratu“. — Poslje potresa prvu saveznu biografiju Gundulića 
čitamo kod Cerve (umrie vrlo star 1759), a već ova, spisana jedva 
100 godina poslje pjesnikove smrti, sasvim je nepodpvna i u 
mnogom: pogledu sasvim nepouzdana da i pogrješna. Cerva pored 
Osmana pominje i osobitu pjesmu »o junačtvu Vladislava“, a po- 
stanak Osmana bijaše i njemu zagonetka: Kaže, da Gundulić 
Osmana edidit 1621, a pjevanje 14. i 15. da je državna oblast 
uništila! sasvim neznatni su dodatci i izpravci Apendinovi, a po- 
stanak našega Osmana bijaše njemu i Volantiću, koj se prvi za- 
nimaše strogim izpitom, zagonetka. Rukopisi Gundulićevih djela 
još se većma zamrsuje zagonetka, jer iz ovih vidimo, da ni 10, 
15 godina poslje Gundulićeve smrti Dubrovčani nisu više znali 
zašto manjkaju dva pjevanja; nisu ni toga znali, 
kaju, da U 181 14ili 14 i 15. 

Koliko je naša stara historijske.literarna  tradicija« nepouz- 
dana, o tom svakim danom iziizo na vidjelo sve to evidentniji 
dokazi, Tko bi igda, držeći se same tradicije, pogodio, da je Ve- 
tranić preveo Dolčevu Hekubu, Babulinović Dolče vu Jo- 
kastu; da je Gučetić kontaminovao Grotovu Dalidu i Ha- 
drianu; da Gundulićeva Arijadna _nije original; da njegov »lju- 
bovnik sramežljiv“ nije original, nego da je kon taminacija 
dvijuh Pretovih pjesama +? 

G. Brandt je u svem mnogo obziran i razborit, pak i onaj 
Prigovor njegov ima znamenitosti, ali akademik drži, da neima 
tolike, da bismo za volju sasvim površne, nepodpune i nepouz- 
dane tradicije o Gundulićevih djelih_ morali napustiti evidentne 
rezultate, do kojih nas vodi ozbiljan, nepristran studium kompo- 
žicije Gundulićeva Osmana. 

Iz kronike zagrebačke, Svaki rodoljub, koj ima oka i srdca 
tuži se punim pravom, da se u Zagrebu odviše njemčuka Na- 
vlastito odlikuju se tim Zagrebkinje — ne samo stare i čovjek 
pita se u čudu: Šta se za boga radi u naših školah, koje su već 
od 19 godina skroz hrvatske, ta nisu li djevojke odanle donielo 


koja dva manj- 


- koj plamečak hrvatskoga čuvstva i ponosa? Zlo je to istina bog, 


al bilo je i gore. Spomenut ću Vam samo jeda» primjor, a znam 
za stotinu. Nekoliko godina poslije poraza silnoga Napoleona i 
to 28. lipnja 1818 pohodi Zagreb i kralj Franjo sa kraljicom 
Karolinom. Vrieme nebijaše baš preblaženo, Još je mnogi ćutio 
posljedice državnoga bankrota od g, 1811, a i posljedice straš- 
noga rata, još nobješe zacielile rane glada, koj je g. 1814 i 1815 
biesnio po našoj zemlji, prekosavski dio domovine bijaše jošte 
odkinut od matere zemlje, a nije bilo ni sabora. Na sve te ne- 
volje zaboraviše ipak Zagrebčani, te prirediše kralju Franji sjajan 
doček uz veliku razsvjetu. Opis te iluminacije izadje god. 1818 


VIENAU Br. 12 


kod Novosela u Zagrebu u malenoj dakako njemačkoj knjižici, 
a sastavi ga J. Bubenhofen, ravnatelj njemačkoga kazališta. Riedka, 
ta knjižnica opisuje dakako potanko «vo transparente i nadpise, 
te je u mnogom obziru zanimiva za karakter i ćud onoga doba, 
Nevjerujemo doduše što njemački histrion veli: ,Sve opisati, što 
oba grada (gornji i kaprolski) dokazaše, opisati ovaj dojam, kojim je 
svaki predmet obsjenio oko, nije moguće, i slikaru nebi pošlo za ru- 
kom nacrtati, sve ono veličje, ovo smionstvo, ovaj sjaj“ nu razsvjeta 
morala je ipak dosta znamenita biti za ono doba. "To «e bar vidi 
po opisu. Ali kad pročitaš te redke, čudno ti je pri duši. Dakako 
nebijaše u svoj toj sili nijedne rodoljubive, muževne rieči, kako 
ju veli sviestan gradjanin vladaru. 'To bijaše tada moda, duh re- 
akcije bio je tada tako poklopio sviet, policija je sve na uzdi 
držala poslje Napoleonove propasti, da nije nitko ni dahnuti 
smio, sve što se je na tih transparentih pisalo, bilo je gluho 
klanjanje. Al šta više! U glavnom gradu Hrvatske plamtile tada 
tisuče svjetiljaka i kojekakvih nadpisa najviše njemačkih, latin- 
skih pače i talijanskih — samo jedan jedini hrvatski i to kod 
udove Novoselke, vlastnice tiskarne, na Markovom trgu. Nadpis 
taj glasio je: 
Bog živi! 
Bog slavi ! 

S stalnum vernostjum sjedinjeni, 

Srdcam našim jednako mili vsi, 

S ljubavjum i pravicum ravnani, m 

Pod sencom obrambe srečni vsi. s 


Tu bijahu i namješteni grbovi Dalmacije, Hrvatske i Slavonije. 
Prozori udove Novoselke bijahu dakle jedini svjedoci, da Zagreb 
u Hrvatskoj stoji, inače je koj stranac morao misliti, da je usred 
Germanije, jer na nijednom nadpisu nespominje se ni u tudjem 
jeziku ime hrvatske kraljevine. Šta više! Bubenhofenu nije se 
nuždno činilo protumačiti latinske i talijanske nadpise njemačkim 
jezikom, al hrvatske rieči preveo je u opazci na njemački, kan 
da je hrvatski jezik kinezki, kan da je Zagreb Frankfurt. Koliko 
je u tom gorke ironije. Sto je bilo grbova ponamješteno Po pro- 
zorih i austrijskih, bavarskih, ugarskih, českih, silesija dvoglavih 
orlova, al hrvatski Srb u čitavom građu samo na 4 Prozora, a 
na kuči Josipa Kuševića na Jelačićevu trgu (danas kuća Ema- 
nuela Priestera) opet grbovi Hrvatske, Slavonije i Dalmacije. 
Ako je koj stranac prolazio Sradom i redomice čitao te sjajne 
nadpise, morao je nehotice Pitati: Ta gdje je ta Hrvatska ?, kako 
je trideset godina poslije u magjarskom parlamentu Košut. Košutu 
se je odgovorilo, ovomu strancu jedva se je odgovoriti moglo. 


Nehvalimo samo liepa stara yremena, ako nije sada dobro, bome 
onda nije bolje bilo. 


,»,Matica Hrvatska“ 


držati će svoju ovogodišnju glavnu skupštinu u nedjelju 


4. travnja 1880 u 10 sati prije podne u sveučilištnoj sgradi u 


drugom katu u dvorani br. VI. 


Dnevni red: 
1. Govor predsjednika. 
2. Izvješće tajnika. 
3. Računi i izvješće blagajnika. 
4. Razprava o raznih predlozih, 
5, Izbor u smislu &, 18. družtvenih pravila petorice novih 
odbornika. 
U Zagrebu, 16. ožujka 1880, 
U ime upravljajućeg odbora ,Matico Hrvatsko :“ 
i Ivan Kukuljević Sakcinski, 
NA a“ predsjednik. 


Pon. čitatelje, kojim predplata koncem ovog 
mjeseca iztiče, umoljavamo, da ju za vremena 
obnove. — Predplata na cielu godinu prima se 


i sada još. 


Noa: Rodu u pohodu. — Naassi.. mto slike. — Iz prošlosti. — Pouka: Putne uspomene. — Iz povjesti Pljeskača. Listak, 


k August Senoa. 


Odgovorni uredni 


Vlastničtvo, naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. | 
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ZABAVI I POUCI. 


Rukopisi se nevraćaju. 
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U Zagrebu 27. ožujka 1880. š 
Z Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. Sd : God XII | 
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Rodu u pohodu. 


ad se je diete nasisalo, zaklopi opet očice, a 
Jalžica opet put pod pete! Iz tikvice pokvasi 
si malko grlo, koje se od prašine i vrućine 
bijaše posve osušilo. Vince ju malko okriepi, 
ali ne skroz do nogdi; one su ju strašno pekle, 
a još su ju osim toga i ruke bolile, jer dečka 
je- bilo šta nositi. Bila je sva umorna, izne- 
mogla, jedva se je već napred turala. A na 
nebu sve su se gušći i sve orniji oblaci na- 


kupljali; trebalo joj se je sve jače žuriti, da ju nezateče “ 


oluja, a ona je išla sve polaglje. 

Da čovjeku u živoj koži može na tome svietu biti 
tako jadno i nevoljno, toga nebi bila nikad vjerovala. 
Život joj već bijaše dotežčao, poželila si je da umre, 
neka bi se onda oni doma kajali, koji su to skrivili. 
— to bi im bila priuštila! Ali siromah dečko, — misao 
na njega opet ju malko okriepi. A tad koraenu korak, 
Da opet korak i još jedan i tako ih bude po malo sto- 
tina, a još ura, što je bilo puta de-doma, bivala je sva- 
kim korakom sve kraća. ka 
Ali polako, polako gmižu ure, kad se kamo sili, a 


jedna ura zna biti i ciela vječnost i biva sve to dulja, | 


čim je veća nevolja, čim čizme jače tište. Napokon, na- 
Dokon eno sela, evo već kupčinske rudine, evo Tomašča- 
kove genokoše, još to malo valjda će izdržati. Sjedne sva 
usopljena, da se malo uredi; dečko spavao je tvrdo na 
majčinih rukuh, koje su posve utrnule bile. 

Gledeć tako na selo i na kuće, vidi i svoju kuću 
0d svih najbolju i eriepom pokrivenu, najednoč se poče 
Stiditi i razmišljati: ,Bože moj, što će sviet reći, kad ta- 


kova u selo dodjem kao. ciganica? Svaki će misliti, da. 


am pobjegla ili da su me protjerali, a stare parte i su- 


-neganu. Ovdje ondje zaevrkuta evrčak, zabrnči obad, 


bljesnu tri četiri krat, gromkim urnebesom zatutnjiše gro- 


prolomljena kabla jadnoj Jalžici i njenomu djetešeu preko 


Crtica iz seljačkoga života. 


(Dalje.) 


sjede po selu smijat će se i radovati i govorit će: pravo 
joj je, ovdje za nju nije bilo dečka, morala je poći za 
stranjskoga, gori u briege, — sad si ima svoju gizdu!“ 

Sad uvidi Jalžica, kako je, kad se pod silu hoće | 
nešto proturati po svojoj tvrdoj glavići, i kako je dobro . 
prije svaku stvar zrelo razmisliti, nego ćeseučiniti. Što —+ 
bi bila dala, da joj je sada biti u Pribiću, mjesto što je 
ovdje pred svojim rodnim selom! 

Ali oklievati nije hasnilo, jer oluja svaki je čas prie- 
tila. Jalžica nije bila tako bedasta, da se nebi domislila 
kakovu god izgovoru. Konj je putem opješao, muž se je | 
morao vratiti u Draganić; ali ona se nije htjela vratiti 
s pol puta, pak je došla pješke, — jer što je to proći 7 
do Kupčine ?! Pak dobro, — izprika je vrlo udobna, i 
samo kad sviet hoće da vjeruje, ali sviet je višeput vražki 
nevjerovan i domišljat. 

Jalžica držala je, da joj izprika vriedi i ona krene 
odvažno prot selu. 

Sunea bijaše već po staroj navadi nestalo na zapadu, 
večer še. je približavao, od ljute sparine sjalo se je nebo 
i kadikad munulo plavetnim žarom; ali ni zračak se 


dobiva, a 


ovdje ondje proleti koja ptica. Sva narav kao da bijaše 
zamrla i obnemogla od pasje žege. Crne ablačine sve se 
niže spuštahu i pritiskivahu atmosferu kao težka mora. Na- 
jednoč duhne vruć vjetar, topole i jablani zašušte, tad za- 
movi, a tad silni vihar uzvitla prašinu i lišće na vesti S: 
tim prve kaplje mlake i težke, kao škuda debele, ] 

duboku žutu prašinu. Sve brže je coracala 


R mode 


gušće i sitnije padala je kiša, a napoko SI ge sire i 


“i oma 


.»* 
Nos 


NE. ka 


lica i kose i dalje preko oplećka i rubače, dok oboje ne- 
bijahu mokri do kože. Voda je letila preko puta i uz 
put, i Jalžica se je već počela bojati, da se ne utopi na 
puškomet izpred sela, gdje će ju sutradan naći i misliti, 
da ju je voda sa briega donesla. Tad zapazi staru sušu 
pokraj ceste, sa slamnim krovom, kamo se je tolikoput 
od kiše zakloniti znala. Jalžica pohiti onamo, sve sakri- 
vajuć svojega dečka, koj je ne samo još živio, nego još 
i spavao! 

Od hrige previjajuć i prematajuć diete iz mokrih 
pelenka u isto tako mokre ni neopazi, tko je s protivnoga 
kraja polja dojurio, da nadje zaklonište. Na jednoč čuje 
iza sebe: adis 

»Strela, jesi ti to Jalžice?, Koj bi vrag na te bio 
pomislio? I tebi se je zlo zgodilo kao i meni, pokisla si! ?“ 


Jalžica se obazre, glas joj se učini poznat, — bio 
je mesarov sin, a kraj njega nekakvo žensko, mokro kao 
g š Go a ... ž . 
mi$, — a mokri su misi još gadniji od suhih, — lice 


. . DAN! . . . 
kao mjedenica. puno kozičavih brazda, koje su se vidle 
na puškomet bez očala« Takovu' susretu nije se nadala 


> Bije ko ia 
* Jalžica. Sva se zabezekne, krv -joj stine, nestane joj skoro 


o) 


sape. samo pamet ju još neostavi. 

pH dakako“, odvrati, ,koga daždj ulovi, taj pokisne, 
žensko baš kao i mužko; ako "nema kožuha na ledjih. 
Ako ti se je pak zlo godilo, onda nije bilo meni kao 
tebi. jer meni se je dobro godilo.“ - 

»Ja sam mislio, kad si ovako pala u Kupčinii; kao 
da te je tko na lopati prebacio, da idu za tobom-Turci 
u potjeru ili barem žandari.“ , 

» Valjda se u Kupčini ljudi nepožare, kad ih daždj 
ulovi: ali pri nas u Pribiću svatko od daždja bježi i po- 
skoči sve bez Turaka i žandara.“ 

»No ti baš nisi nigdar poskakivala, baš čudo kako 
si se u Pribiću naučila. Ali si zato rada gledala, kad 
su dečki oko tebe poskakivali.“. jd 

Jalžica se razljuti, što ju ovaj čovjek na svu silu 
sramoti pred ovom ženskom. ć z 

»No tebe baš nisam rada gledala, makar si koliko 
obskakivao“, reče ljutito zacrveniv se kao rak. 

,Istina je“, nastavi mesarov Jurić, promieniv svoj 
govor. ,Za me nisi marila. Kad si se udala u Pribić, 
objesi mi se ova parta — ime joj je Žuža. Imala je tri 
krave, pak sam se polakomio. Ali krave je već davno 
bies odnio, a ona mi je ostala. I njezin hudi jezik, koj 


segne preko tri sela, — nebi čovjek mislio, da je iza 
ovakve mjedenice takov mač — na vražju je nogu na- 
sadjena.“ 


Sad se razvezaše gromovi Žužini i uzeše udarati i 
to s obadva kraja, jednim po mesarovom Gjuki, a drugim 
po Jalžici, sve lup i lup, kao na gumnu. Jalžica kao da 
i nečuje, bavila se je oko djeteta, umatala ga je pomno, 
a tad skoči kao sa žeravice i prem je kiša istom je- 
njavala, izidje izpod krova i krene dalje. 

Za malo časa bila je u selu, ali Vučinićeva kuća 


. Padam. 
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pebijaše ni prva ni druga, valjalo je proći kraj mnogo 
kuća, a pod, svakim krovom stojali su ljudi, od nepogode 
pod krov zatjerani, i mimo svih tih ljudi valjalo je Jal- 
žici proći prokisloj, da ju žmikaš! Bilo joj je, da propade 
u zemlju! Tko bi joj pozdrave doviknuo, nije mu ni od- 
govorila; mislila je samo na sve one prišvarke i pre- 
grizke, što će se sad po selu razleći, i bez sape upade 
pod očinski krov, gdje je sva družina bila na okupu. I 
oni su se podsmievali i svašta prišvavali videć iz daleka 
nekakvu žensku, gdje kroz selo kišom prolazi. 

pNije joj ni pod pazuhom ostalo suho“ reče Janko. 

»Preko kože neprokisne“ dometnu stari Jakov. 

»Ta dohaja po buri i deždju kakti coprnica“ iz- 
brunda Imbrić. 


A kad se je. žena sve bliže primicala i kad su pre-/ 


poznali Jalžicu, tad sklopiše ruke. 

pBože, bože, što se je s tobom dogodilo, odkuda, 
odkuda?“ čulo se je sa svih strana, a blieda kao krpa 
doleti mati iz kuhinje. Na tu viku pomisli, da kuća gori, 
a kad je opazila kćer i unuče mokro skroz i skroz, pre- 
pane se joši većma. 

»Za pet rana Božjih, što je s tobom, diete moje, 
odkud te je voda donesla?“ 

Jalžica baš nije bila prevejena, ali znala se je brzo 
snaći. Na svu tu viku i kriku nije ona ni zubi zaero- 
kotala, niti zakukala, niti se potužila, nego se je stala 
glasno «smijati. 

nPa kakvo je to čudo ?“ uze ona. ,Ulovio nas je daždj, 


__ 


pak smo za mokli, a u sobi se opet. osušimo—Vrežjronaj | 


Čićko Petrov, strela ga ubila, — baš je na pol puta ošepao, 
pak ni makao dalje. Gleda Petar podkovu, gleda kopito, 
nevidi se ništ, a konj nemore s mjesta. Kud će, kamo 
će nego hajd nazad u Draganić. A ja si mislim, što je 
to meni puta do Kupčine, hajd ja pješice! Nisam vas 
već tako dugo videla, ni vas mamo, ni vas strino. Haj. 
haj, kako ste, kak dobro zgledite, a vas strina nebi ni 
prepoznala, — a što dela kuma Dorka? Kak je Petru 
žao da vas nemore videti!“ 

I tako sve dalje govoreći nikomu nije bile ni na 
kraj pameti podvojiti o istini njezine pripoviesti. Stvar 
je bila posve vjerojatna, jer da konji ošepave, to baš nije 
nikakvo čudo; a da čovjeka putem kiša ulovi i to se 
borme zna pripetiti, a koga kiša ulovi, da taj pokisne, 
— o tom nemože biti ni časak dvojbe. Riečju, čitava 
pripoviest bijaše nad, svaku sumnju uzvišena, svatko je 
bio upućen, nitko nije dalje Propitkivao, zašto nije ovo 
i zašto nije ono učinila i brez daljega govora spreme 
majku i diete u kuću, dadu in pfeoblake, dok se nji- 
hovo rublje neposuši, a prije svega smire diete. Kad do- 
mari udjoše na večer u kuću, bilo je već sve u redu, a 
s djetetom su imali svi veliko veselje. 

Jalžica bila je ljepušna mlada snaha, prijazna sa 
svakim domarom, pak i sa slugami. Sa svakim bi po 
koju riečeu prozborila. 
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,A ti Baro, još nisi odišla zamužp« 
glužkinjici. ,Što dela tvoj Štef ?« 
»Ha, nemore se ženiti, dok nemine soldačija !“ 
,0, to se dugo vuče. Daj gledji, da bu ' 
od mene ti nefali 30 lakti platna.“ 
Bari je tako godilo, da je još na nju mislila Jalžica 
i izišav u kuhinju reče: , Takve snahe od bogate hiže, a 
nimalo gizdave, nema je u celom selu!“ : 
Još je više svakoga veselilo djetešee, tako milo i 
drago sa zlatnimi vlasići i sa tako pametnima očicama 
pbaš kao janješce“. 
> Jedno ga je drugomu iz ruku uzimalo i po sobi 
snjim obskakivalo, kao da hoće mu utrobu iz tiela iztepsti. 
A čim je više udarao i skubo, tim su se više radovali 
malomu hajduku. 
»1o bude jedan krat pravi!“ u tom se svi složiše. 
Jalžica razveseli svu kuću. Nitko živ nebi bio na 
njoj opazio, kako je iz Pribića malone pobjegla, i što je 
nevolje putem prepatila. Bila je vesela i dobre volje, — 
sad ma suhom. Samo jedno ju je smućivalo, a to je bio 
fusret sa mesarovim Jurićem. Poznala je ona svoje selo 
i znala je, kako tu rado rastu svakojake pripoviesti, kako 
muha zna narasti do vola i kakve će strašne bajke izići 
iz njezina dolazka po buri i oluji. Napokon zaključi sama 
sobom, da će najbolje svemu predusresti, ako cielu zgodu 
sama pripovjedi, što moguće ravnodušnije. Zar ne, to bi- 
jaše mudro? 
>> Tako je ona to znala nevino pripoviedati i sve za- 
činjati dosjetkami o Jurićevoj Žuži, da su se svi morali 
smijati. 


reče mladoj 


de skoro. Znaš, 


Dolazak Jalžice bijaše po cielom selu već razbubnjan, 


te se je nagadjalo i naklapalo to i ono, sve na sito i na 
rešeto. Mesarov Jurić načinio je za cielu poparu začin, 
a Žuža ju je ljudski zapaprila. I kad su se ljudi još 
istoga večera sastali pred oštarijom, već se je govorilo 
svašta i koješta, a Jurić pripoviedaše glasno, što je .on 
Njoj sve reko, a što tek njegva Žuža, tako da nije mogla 
Ni izdržati, nego je po kiši pobjegla dalje. Ali mu je 
malo falilo, da ga domari Vučinićevi neprolupaše radi 


' : , pp 
Njegovih “laži. ,Sevar se ima-ovako i ovako i ne drugčije , 


itjaviše oni.“ ,a tko nevjeruje, taj neka zasuče rukave i 
opljune šake“, i : 
Jalžicu je otac mnogo toga propitkivao 0 kući Kr- 
Čelićevoj, o mekotah i sjenokošah, o volovih i o vinu i 
0 mnogo čem drugom, i drago mu je bilo, kad je čuo 
od kćeri sve razumno i razložito. Uz razgovor već bude 
i noć, a mati. reče napokon: , Vrieme je da se primiriš, 
znam da si sustala. U tvojoj ti je staroj komorići već 
Priredjena postelja.“ ' h 
Jedva je Jalžica legla bila u postelju, eto k njoj 
Majke malo na razgovor. Jalžica pokaže se vrlo vesela, 
ali ju je nekako stiskalo, nije pravo znala, što ni zašto. 
Polazeći od doma samo je želila, da što prije bude kod 


majke, da joj se iztuži do mile volje, — ta-imala je pun 


oženjeni, — i izdere 


Voz tužba, — a sad bi radje bila sve zašutila. Bojala se 
je, da će ju mati još izsmjehivati. Kad je mama k njoj 
legla u postelju, ona ju zagrli i stane od srdea ojelivati. 

»Oj mamo, mamo, kako ste mi draga, — da ste 
barem uviek pri meni!“ reče ona i zaplače. 

Majka je već davno progledala bila, da nešto nije 
u redu i upita Jalžicu odmah: ,A sad mi reci Jalžice, 
zašto si danas tako iznenada banula ovamo, jeste li se 
gore posvađili ?“ ' 

»O mamo, mamo,“ odvrati Jalžica ,pred tobom se 
neda ništa sakriti, ti sve odmah opaziš. Posvadili se 
baš nismo, ali sree mi je već prekipilo i vidlo mi se 
je, da će mi se razpući, ako se tebi neiztužim“. 

A tad uze pripoviedati prilično iskreno sve, što se 
je dogodilo i zapita napokon mater, može li ona to do- 
pustiti, da ju uviek do smrti zovu Deždjica, ima li na 
svietu strahovitiji i sramotniji prišvarak nego Deždjica! 

»O ima“ odvrati mati. ,Ima još kud i kamo straš- 
Nijih, a što više ljudi vide, kako“ Se srdiš, tim će te 
dulje tako zvati i tim će ti dalje glas pući. Pak zar si 
se zato svojim ljudem doma zamierala? A zar su oni 
tomu krivi, ta oni ti nisu toga prišili, niti su te oni 
tako zvali. Misli samo, kako im mora žao biti, gdje se 
svatko mora odmah dosietiti, da je bilo nekakve svadje. 
Jer tako rad ništa neide se borme s djetetom na ruci u 
sviet!“ : j 

Jalžica prekidaše često majku govoreć: ,istina je, 
imaš pravo, ali pomisli, ali poglej, ali da si ti još tako 
mlada!“ A mati se je rado pustila prekidati, da može. 
tim korenitije kćerino srdee omesti i prosapunati. Opo- 
minjaše ju, da bude krotka i podatna, da nečini ništa u 


srdžbi, da negleda vazda proturati svoju. Neka se postavi 


na mjesto onoga drugoga, kako bi joj se onda vidilo, da 
tko s njom onako baraće i kako bi se stvari svršile. kad 
bi svi bili takvi. 

»Pobjeći je lahko, ali kako se vratiti? Mužu koj 
po svoju ženu dodje, koja mu je rad ništa pobjegla, 
sramota mu pada na.obraz, I jasam jedan put od svoga 
muža skoro pobjegla. Baš sam jednu koku nasadjivala, 
dodje moj muž, tvoj otac, — bili smo stoprv tri mjeseca 
Se na me: zar neimam pametni- 
jega posla, nego baš sada kokoši nasadjati; ako se ne- 
latim drugoga posla, on će toj kokoši vratom zakrenuti. 
Pak lupi nogom po podu, da se je sve streslo. (Ja se 
preplašim, sve se smrkne oko mene, — da ja nebi smjela 
kokoši nasadjati, — uz takvu silu ja živiti nemogu. On 
me neima rado ni toliko, što je pod noktom orna, i 
bolje da se sad razidjemo nego poslije. Ogrnem ja borme 
gunjac pak bježi što me noge nose put Jamnise k svomu 
oteu, dok mi je sape nestalo. Morala sam sjesti i odah- 
nuti i obazrem se natrag. lj, liepa je to ipak hiža, Vu- 
činićeva mislim si ja, mnogo svašta u hambaru, dosta 
posla i jela dosta, a zla nikakova. "Tako sve jedna misao 
za drugom. Dodje mi na pamet, što će ljudi reći u Jam- 
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nici kad doletim doma pješice i zamazana, kao da me 
je tko s metlom. odtjerao? a što će tek u Kupčini reći, 
ako me budu morali iskati po potoku i po grmlju i 
kako će mi sav život to spoticati? pak će bolje biti, da 
odem kući, da se prije preobučem i da mu rečem, da 
odlazim; morda će mu se ipak razžaliti, pak će me pro- 
siti da ostanem i da mu oprostim, inače ću otići. A što 
onda? Onda će doći po me. Ako pak nedodje? što onda? 
razpitati se od njega? Toga nebi htjela za živu glavu, 
ta meni ovdje nije zlo. Vratit se kao razmetni sin? što 
sam time dobila? Ta sav bi mi život to prigovarao. 
Uviek bi mi govorio: daj, daj samo pobjegni, vratit ćeš 
se ti! Pak kad sam se kući povratila, latim se mučeći 
svoga posla, i tek kašnje, nakon više mjeseci, kad si ti 
već bila na svietu, pripovjedila sam mu, što sam jednoč 
bila naumila. Od onda mi nikad više nije bilo ni na 
kraj pameti da pobjegnem. 

Tako ti moja Jalžice, nezadievaj se za kakvegod 
malenkosti, nedaj da ti se srce razgorči. Kad se jednom 
gorčina uvrieži u sreu, onda je sve gorko što ulazi i 
što izlazi, sve te ljuti što spaziš i ako ti tko mali prst 
pokaže. Onda već neima obstanka na tom svietu, to je onda 
kud i kamo gorje nego Deždjica“. 

»Da, da mamo, imate pravo,“ reče Jalžica, ,vidim 
sad i sama. Da mi je barem već doma hiti!“ 

»Ni to te neće glave stati,“ prihvati majka. ,Samo 

se sode kiselo, vladaj se kao da nije ništa ni bilo, pak 

.će se i oni tako vladati i neće ti ništa spoticati. To su 
dobri ljudi.“ 

Tako razgovaraše mati i kći ob ovom i ob onom, 
o čem drugi ljudi netreba da znaju, a kad je mati otišla 
i Jalžica zaspala. bio je već dobar komad noći minuo, 
ali i Jalžica bijaše se za mnogo omudrila. . 

Oluja bijaše očistila zrak. U nedjelju osvanu pre- 
krasno jutro, nu Jalžica ga je malo ne prespala. Čim bi- 
jaše ustala, uze na ruke svoga dečka i ode snjim u vrt. 
Ali u vrtu joj se nije tako milllo kao nekad. Po putih 
je rasla trava, ništa nije bilo pravo pospremljeno niti 
obrezano, jedan grm je drugi dušio, voćke kržljave, pune 
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suhorka. U Pribiću je vrt ljepši. ,Da mi je ovdje sta. 
novati, to bi moralo biti sasma drugačije!“ 

Doskora dodju joj u posjete drugarice, da ju pozdrave, 
da ju propitaju, zašto je jučer tako dopirila kao da ju je 
vjetar donio. Jalžica ge je dohro držala, odgovarala je 
smiešeći se; pitala ih je, kako im se dopada njezin sin- 
čić? Ali mali divjak bio je danas vrlo objestan, odvraćao 
se je na stranu i nije hotio nikamo od mame. »Tako ti 
gizdavče, nismo ti mi više dosta dobre, čekaj malo.“ A 
kad su išle u erkvu pregrizale su ovo i ono: ,Nije ni 
Jalžica više kakva je bila i ona se je zgizdala, drži nos 
visoko, a bog zna, čim se gizda? Koja sama pješke dodje 
s djetetom .na rukuh, ta valjda neima četiri vranca u 
štali, nego valjda četiri jarca i mršavu kravicu. Kuća na 
glasu, a mačka gladna. I čudo je pravo, kako se je me- 
sarov Jurić s njom sastao pod onom suhotom i kako ih 
je tamo zatekla njegova kozičavka. To je baš čudna zgoda 
i tko zna, nije li po dogovoru; jer bez uzroka Žuža nebi 
ih bila oboje tako izgrdila, da je Jalžica morala sve po 
kiši pobjeći izpod strehe.“ 

Tako su ljudi pred crkvom rešetali pohod, o drugom 
se i nije govorilo, to je bila dnevna novost kupčinska. 
Nekoji su doduše pripoviedali, što je kazivala Jalžica i njeni 
domari, — ali malo ih je tko slušao i nisu se usudili 
svoje mnenje junački braniti, da se nezamjere »slavnomu 
obćinstvu“. Tako je sirota istina, — riedke su ptičice, 
koje ju ljube, malo se tko podufa vojevati za nju i čim 
se ukaže pogibelj, a on rep med noge pak bjegac! = 

Župnik nije o toj zgodi prodikao a niti je nije spo- 
menuo, morda nije o svem ništa ni znao; -atr-čovjek bi | 
bio reko, da je samo o tom pod cielom službom zborio, jer 
gdje je služba božja razgovore prekinula, tamo su se nakon 
službe i prodike nastavili, — o prodiki nije nitko govorio. 
Danas bi bio mogao pop bog zna što govoriti, da su 
u cielom selu sve sami obješenjaci i gursuzi, sve bi 
se prečulo bilo. Malo je tko znao i o čem je župnik 
propoviedao. 

Sve si selo izpiralo usta samo s dolazka Jalžice. 

(Konac sliedi.) 


Sirotica.) 
| ' Spjevao Sagorsici. 


išina je svud; po zemljici pade 
owe Ta koprena biela — ledeni snieg ; 
$ Golote se srameć u nju se stade 
i Zamatati polje, šuma i brieg. 


Tišina je svud i mrak se već stade 
Po zemljici trudnoj hvatati gluh; 
A svietom se tihi šaputaj krade, 
Pak ustaje, misliš, iz groba duh. 


* Narod priča, da je ovako postao oviet ,sirotica“. 


Tišina je svud; u sniegu mi sjelo 
Djevojče je malo plakati tui, 

A mlado joj srdce i nježno joj tielo 
Obujmio mrazni vihar i huj. 

Po glavi joj čudne križaju misli, 

Na maćuhu misli, sestre i dom — 
Pa srdee joj mlado jadi su stisli, 

I sama se pita: — Gdje mi je dom? 
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Kod kuće si kćerke majka cjeliva, 
Nju. pastorku, muči maćuha zla: | 
Ta pastorka svemu, svemu je kriva, 
Na nebogu pade mržnja baš sva. 
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I mete mi snieg, a sjever mi brije, 
Sirota u sladak klone mi san, — 
— Snieg jače od njedra maćuhe grije —: 
Siroticu mrtvu našo je dan. 


Sunašee si trake prosiplje zlate, 
Od okova zimskih slobadja Svjet, 
U proplanku gorskom evietić mi evate: : 
»Široticom“ ljudi zovu taj eviet. 


— == 


< oreća svjetiljka. makar je i slabo Ssvjetlucala, 
Ki budila me je noćju i ne jedan put vidio 
x sam oko druge ili treće poslije polnoći Miška, 
“gdje jošte uči. Maleno i slabo njegovo tielo, 
ia ogrnuto samo košuljicom, kano klupko skvr- 


SN čilo se je nad knjigom, a noćnom tišinom tu- 

. Sla robno je zvučio slabašan mu glas, mehanički 
Kisa opetujuć latinsku ili grčku spregu. Kada sam 
E: viknuo na nj, neka ide spavat, odgovori mi 

; dječak: — Neznam jošte lekcije, gospodine 
Wawrzynkiewiczu! — Izradjivao sam s njim zadaće i 


učio ga od četvrte do osme, a po tom opet od devete 
do dvanaeste, i nikada nisam legao, a da se prvo nisan 
uwwjerio, kako dobro znade svoje lekcije. Pravo da reknem, 
bijaše svega toga i odviše za toga slabića. ali što će 
jadan? Istom što je naučio posljednju lekciju, već je za- 
boravio prvu, a konjugacije latinska, grčka, njemačka i 
Prerazna imena svih mogućih pokrajina u zemljopisu 
toliko su pomutila malenu tu glavicu, da nije mogao 
niti mirno spavati. Ustao bi tada, zapalio svjetiljku i na 
Novo sio k stolu. Kada sam viknuo na njega i stao ga 
koriti, uzeo mi se moliti i plakati: Napokon , sam već 
tako priviknuo na njegovo noćno učenje, na svjetlucanje 
svjetiljke i jednolično deklamovanje konjugacija, da niesam 
PO gotovo mogao usnuti, kada toga nije bilo. To me je 
kano milozvučna svirka uljuljalo u sladak san. Možda mi 
je valjalo to zabraniti, da se dečko nenapinje preko sila, 
ali što sam mogao učiniti ? Morao je svaki dan bar kako 
tako naučiti svoje lekcije, inače bilo bi ga protjeralo iz 
“škole, a sam si ga Bog znao, kakav hi to bio udarac za 
gospodju Mariju, koja je ostavši udovom iza smrti svoga 
muža sa dvoje siročadi, svu svoju nadu stavila u miloga 
ši Miju. Istinu da reknem, hijaše mi vrlo težko, jer sam 
U" drugu ruku vidio, da preveliko naprezanje duševnih 
sila podkapa dečku zdravlje i prieti mu ranom smrću, 


Iz uspomena poznanjskoga učitelja. 


Poljski napisao ITLitxwros.*) 


Trebalo ga je svakako bar tjelesno objačiti, makar i tjelo- 
vježbom ; prisiliti ga, da što više hoda ili jaše, ali svemu 
tomu nije bilo vremena. Mogu staviti ruku na srdce i 
mirno sviesti reći: nije bilo vremena; ta dječaku je jedva 
doteklo, da svrši svoj dnevni posao, da nauči svoje na 
izust i napiše zadaće. Svaki čas potreban odmoru, zabavi 
zdravlju i životu, proždirala je neumoljna latinština, gr- 
ština i... niemština. U jutro, kada sam mu slagao 
knjige u torbu i kada sam vidio, kako mu se slabašna 
ramena svijaju pod težkim bremenom tih bizantinskih 
knjižurina, srdee mi se je stiskalo od tuge. Kadkada sam 
prosio, neka bi se obazirali na nj i gdješto mu kroz 
prste progledali, ali su mi njemački učitelji uviek odgo- 
varali, da dječaka samo kvarim i razmazujem. da Miško 
očevidno neradi dosta, da na poljsku naglasuje rieči, a 
s nikakvoga razloga da namah zaplače. Kako me je mu- 
čila prsobolja i bio sam onako samotne i ugrižljive na- 
ravi, te su me rieči svagda još jače razjedile i Prikratile 
mi bar koji čas biedna života. Ja sam najbolje znao, da 
Mijo dosta neradi! Bijaše to dječak srednjih sposobnosti, 
nu toli uztrajan i uz svu svoju sladkoću i ljubkost ob- 
daren toli čvrstim karakterom, kakova niesam do sada 
našao u nijednom drugom dječaku. Jadni Mijo bijaše 
sliepo i svom dušom odan svojoj majci. pa kada mu se 
još k tomu reklo, da mu je majka nesretna. bolestna i 
da mu može, bude li se zlo učio, i umrieti od tuge, 
dječak je sav protrnuo od straha, kada se je samo sjetio 
toga, te zato čitave noći sjedio pri knjizi, samo da si 
žalošću neubije majke. Udario je u eorak plač. kada i 

dobio loš red, a sake nije bilo > ia doe 


a kraj pameti, 
zašto plače i zašto mu se je toliko 


raztužilo plemenito 
srdee, A da! ta što je komu i bilo. do toga. Tmadjaše 
poljski naglas, pa mir i Bog! Ja ga nisam kvario, niti 
razmazivao, jedino sam ga bolje razumio, nego li svi 
ostali; a mjesto da ga korim, kada bi loše odgovorio u 


, ' izeija i ladjih, nu znamenitih pi ljskih. U jed d posljed- 
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školi, nastojao sam ga utješiti, — pa to mi je bila i valovi hvata dna — tako je i moje srdce posve prionulo 
dunek k njoj. Sto sam ja o tom i razmišljao toliko! a napo- 


I sam sam se naradio u životu nemalo, napatio sam 
se glada i nevolje, nisam bio sretan, a niti neću biti ni- 
kada i — odnesli djavli sve skupa! — neškripim ipak 
više zubi, kada o tom mislim. Nevjerujem, da mi je 
vriedno dulje živjeti. nu možda navlastito s toga toliko 
me se dojimlje svaka nevolja. Ja sam bar u dobi Miš- 
kovoj, kada sam letao po ulicah za golubi ili se sigrao 
skrivača za viećnicom gradskom, imao dovolj vremena 
zdravoj okrepi i veseloj zabavi. Kašalj me nije mučio. 
Kada su me povalili i odmjerili mi nekoliko . . . baš 
sam i plakao: nu u brzo sam sve zaboravio, jer sam bio 
slobodan kao ptica u zraku, o ništa si netaruć glave. 
Daljnji život bio i njega bacio na nakovalo i lupao ga 
nemilim kladivom: samo što bi mu sve to bilo dražest- 
nije i milije, da se je dječak za mala naužio djetinjih 
zabava, naigrao djetinjih sigra i veseo se naskakao po 
otvorenom polju, svježem zraku i blagom sunašeu. Nu 
ovakova niesam moga Mije nikada vidio u ranoj mladosti. 
Turoban odlazi u školu, još turobniji vraća se kući, sav 
sgrbljen pod teretom svojih knjiga; oči su mu nabrekle, 
usta kano natekla od gorka plača — ovakova sam vidjao 
danomice Miju. Bolilo me je to i ljuto me se kosnujo, 
Pa mu htjedoh biti ljubeznim utješnikom. 

I sam sam učitelj, makar i Privatan, ništo zato, i 
neznam doista što bih uradio, da izgubim vjeru u vried- 
nost nauke i korist, što ix nje izvire. Nu ipak mislim 
onako. skromno, da-nauka nesmije hiti tragedija, mučilo 
za djecu, jer latinska slovnica nije lje jaka nadomjestiti 
svježa zraka i zdravlja, a dobar ili zao naglas nije do- 
rasao odlučivati sudbinom i životom tih maljušnih sirotica. 

Mislim takodjer, da gojitba bolje izpunjuje svoju za- 
daću, dade li gojencu oćutiti svoju blagu vodilicu ruku, 
nego li kad mu okrutnom nogom pritisne prsi i poništi 
sve ono, što su ga u roditeljskoj kući naučili poštivati i 
ljubiti . . . Ja sam, istina, preskroman i prenizak, nego 
li da bih mogao u tom ma i za dlaku štogodj promie- 
niti, ali se taj uvjeraj u meni danomice jača i učvršćuje, 
kada god se opomenem mojega Mije, koga sam toli 


iskreno ljubio. Bijah šest punih godina njegovim učite- ' 


ljem, najprije kano odgojitelj, a poslije, od kako je do- 
šao u drugi razred, kano korepetitor, pak imadjah dosti 
vremena proniknuti mu u dušu i posve ga k sebi pri 
grliti. U ostalom zašto da i tajim to samomu sebi: bi- 
jaše mi drag, jerbo je bio sin, draže mi, nego li je ikoja 
stvar na tom svietu . . . Neznadjaše ona nikada o tom 
ništa, a neće nikada niti znati. Znadem dobro, da sam 
ja... ama gospodin Wawrzyukiewicz, privatan učitelj, 
a uz to još čovjek: bolestan, a ona nasuproć kćerka naj- 
znamenitije obitelji plemičke, naprosto da reknem, gOospo- 
djica, koje ja niesam smio niti pogledati. Kako svačije 
srdce, kada ga taru nevolje toga svieta, napokon se mora 
uz nešto priliepiti, kao što se školjka tjerana morskimi 
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sljedku što to njoj škodi? Ma netražim od nje onako 
ništa više, nego li od sjajnoga sunca, što mi s proljeća 
razgrieva bolestne grudi. Šest punih godina bivao sam 
u njevinoj kući, bio sam kod smrti njezina muža, vidio 
sam ju nesretnu, samu, a još svedjer dobru kao angjela:; 
vidio sam ju brižnu majku, ljubeću od srdea svoju djecu, 
vidio sam ju, jednom riečju da rečem, pravu svetu udovu, 
ele... moralo je dotle doći. Nu nije to ljubav buknula 
u mojem srdeu, već najsvetije čustvo — Ziva religija. 

Mijo bijaše živa slika svoje majke. Često, kada je 
upro u mene te svoje oči, činjaše mi se, da gledam nju 
samu. Bijaše to milo i krasno lice. Čelo zasjenjuje mu 
bujna kosa, nehajno podajuć po ujem; te fine obrviee ko 
morske pijavice, a taj sitau glasić ljubko mi zuji. kao 
da slušam njezino gukanje. Samom naravi baštinio je 
sinak od majke još nešto osobita, što ga je krasilo, a to 
je bilo plemenito srdee i nježno oko. Majka i sin bijahu 
one vrsti čeljadi nervozne, ćutljive/ plemenite i ljubezne, 
koja je jaka prinesti i najveće žrtve, ali u životu, u toj 
krutoj zbilji, malo nahodi sreće i daleko više daje svietu, 
nego li od njega prima. Ta vrst ljudi danas očito gine 
sa svieta i mislim, da bi današnji kakvigod naturalista 
mogao o njih reći, kako su tobože već samo sobom osu- 
djeni na smrt, jer dolaze na sviet slomljena srdea — 
previše ljube. 

Rod Mijin bijaše nekada vrlo bogat, ali — previše 
ljubljaše .'. . a, razne su tu bure dunule i odpuhhiule 
dobru sreću, a ono što je preostalo, nije istina, nevoljna 
bieda, nije golo ubogarstvo, sa svim tim uzpoređiv to 
s davnimi časovi sretna života, to je tek primjereno ži- 
vovanje. Mijo bijaše posljednja korenika stare obitelji, pa 
ga zato gospodja Marija nije samo ljubila kano rodjeno 
čedo, nego još više kano jedinitu nadu bolje budućnosti. 
Na nesreću, svim materam  prirodjenom  zasljepljenošću, 
nazrievaše u njem neobične sposobnosti. Dječak doista 
nebijaše baš tupoglav, nu pripadaše onoj vrsti djece, čije 
sposobnosti, s početka osrednje, istom se poslije razvojem 
fizičkih sila i krepkim zdravljem razvijaju i usavršuju. 
U inih okolnostih, mogaše svršiti svoje škole i svenči- 
lište i postati koristnim radnikom na svakom polju. Nu 
ovako samo_se je mučio i, znajuć visoku cienu, kako je 
majka pojimala njegove sposobnosti, kinio se je i u ludo 
naprezao svoje sile. Mnogo toga vidješe već na tom svietu 
moje oči, pa odlučih s toga, ničemu se više nečuditi, nu 
priznajem rado, da sam se težkom mukom uvjerio, kako 
je ipak možan na tom svietu slučaj, gdje je djetetu ško- 
dila neumorna uztrajnost, jak, čestit značaj i ponan rad. 
U tom je jamačno nešto nezdrava, izkvarena; i kad bi 
mi rieči mogle naplatiti moju tugu i gorčinu, namah 
bih doista zavapio s Hamletom, da se na tom svietu do- 
gadjaju stvari, o kojih se nije filosofom nikada niti snilo.. 

Radio sam s Mijom, kano da bi o tih redovih, što 


.. 
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nje dobivao u školi. visila Sva moja budućnost. Ma 
ipak nas dvoje. di € ni dječak, Imadjasmo istu ciel i 
to: da neubijemo . da 19) pokažemo dobru svjedočbu, 
da joj sretan 1 blažen izmamimo posmieh na usta. Kada 
ge je slučajno dostao dobroga reda, dolažaše dječak kući 
sav preporodjen i presretan. Činjaše mi ge, kano da je 
takvom prilikom naglo narasao i zdravo se protegnuo. 
Njegove turobne i zaplakane inače oči smijahu se toga 
puta onom živom djetinskom radosti i sievahu kao dva 
živa ugljena. Sbacio je namah s tih uzkih ledja svoju 
torbu, prenatrpanu i podsmievajuć mi ge blago, još mi 
je na pragu klicao : 

— Gospodine Wawrzynkiewiezu, mama će se ja- 
mačno radovati! Dobio sam danas iz zemljopisa . . . 
pogodite, gospodine što? 

A kada sam mu odvratio, da neću moći nikako po- 
goditi. priletio je k meni ponosna čela i saviv mi ruke 
okolo vrata, govoraše mi u uho, nu vrlo glasno: 

— Vrlo dobro! doista — vrlo dobro! 

Bijahu to za nas obojicu najsretniji časovi. Takvih 
dana pod večer moj se je Mijo sav preobrazio. Pomišljaše, 
kako li će to biti, ako iz svih predmeta dobije — od- 
lično. Sav zanesen govoraše na pol prema sebi, na po 
prema meni: 

— O Božiću poći ćemo u Zaljesin Snieg će padati 
— kano obično u zimi, a mi ćemo se voziti na saonicah. 
Doći ćemo tamo kasno u noć, ali o! mama će na mene 
čekati. Privinuti će me na grudi, poljubit me, a onda 
će me upitati za svjedočbu. Ja ću se navlaš pokunjiti i 
razžalostiti, a mama će čitati: u nauku vjere — odlično ; 
u njemačkom — odlično; u latinskom — odlično . .. 
sami odlično! O gospodine Wawrzynkiewiozu! 

I biednomu dječaku navrieše suze na oči, a ja mjesto 
da ga k pameti dozovem i utješim, razigranom maštom 
letio sam za njim. Preda mnom stvori se dom u Zalje- 
sinu, taj meni toli znamenit i blažen dom. Pred menom 
stajaše onaj toli plemenit stvor. koj tuj gospodari i sav 
razdragan gledah sretnu majku, gdje se raduje milomu 
sinu s odličnom svjedočbom. 

Znadjah se okoristiti takvimi časovi i govorah mo- 
jemu Miji, kako se majka puno, skrbi i želi, da ltd što 
vrstnijim učenikom, ali kako joj je i još puno vise do 
Njegova zdravlja, pa stoga da nesmije više plakati, kada 
g povedem na šetnju i kada mu reknem, — da podje 
lamah spavat, a da se neubija noćnim bdenjem uz knjigu. 
Sretan dječak objesi mi se radostno 0 vrat i tepuše: e 

— Dobro, moj zlatni gospodine, biti ću zdrav, biti 
ću ah — — Narasti ću tako, da me neće više poznati 
Niti mama, niti malena Lola. — m : 

Stizahu mi često listovi od gospodje Marije, gdje 
Me zaklinje, da bodrim okom pazim na zdravlje njezma 
Miljenea; ali sa žalošću uvjeravah se danomice sve jače, 
kako je upravo nemožno valjano složiti dobar napredak 
! zdravlje čilo. Kada bi propisani nauci bili baš tako 
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težki, lako hi gi tad bilo pomoći; hio bih Miju premje- 
stio iz drugoga razreda u prvi, pa mir. Ali on je te 
nauke dobro i posve valjano pojimao. Nije se tu ra- 
dilo o naukah pojedinih, već o vremenu — — i o tom 
nesretnom njemačkom jeziku, komu djećak nije hio dosti 
vješt. Sto sam dakle mogao učiniti? Računao sam uviek 
i jedino na to, da će skoro doći božićni praznici, a tada 
će odma popraviti ono, što je do sada narušio preko- 
mjeran rad. Da je moj Mijo bio kakvogodj ravnodušno 
i mrko čeljade, nebi me hila za nj glava zaboljela; ali 
on je pravo i živo ćutio svaku sreću i nesreću hudu, koja 
ga je zadesila. Časovi radosti i oni ,odlični“, o kojih sam 
netom govorio, bijahu na nesreću vrlo riedki. Tako se 
naučih čitati na njegovu licu svaku bol i radost, da sam 
namah, čim je unišao u sobu, samo jednim jeditim po- 
gledom, mogao razumjeti, je li ga je zapala nesreća 
u školi. 

— Jesi li dobio drugi red? — upitah ga. 

— Dakako! — bijaše tužan odgovor. 

-— Zar niesi znao? — Gdjekada bi mi odgovorio: 

— Da — niesam znao, — nu najčešće ipak: 

— Znao sam, ali niesam se mogao izraziti i govoriti. 

Kako mi je pripoviedao mali Owieki, prvak u drugom 
razredu, koga sam stoga namjerice k sebi dovodio, da 
se Mijo s njim uči, prolazi moj Mijo glavno i jedino 
stoga zlo u školi, što ne umije... izreći onoga, što znade. 
Čim je dječak danomice sve više slabio i: duševno i tje- 
lesno, tim je sve jače učestala nesreća, te se je vraćao 
kući s drugim redom. Opažah od neko doba, kako na- 
plakav se do mile volje, sjede napokon ka knjizi sav 
miran i spokojan, nu u onoj zdvojnoj energiji, kojom se 
je laćao svojih zadaća, bijaše neriedko nešto gorka, nešto 
grozna. Gdjekada sjede u kut, lice si zatisnu obima ra-' 
kama i mučaše dugo i dugo. Ubogo diete utvaraše si, 
da kopa grob pod nogami premile majke, a neznadjaše, 
kako li da tomu pomogne. Osjećaše se u groznom blu- 
dilištu, iz kojega nevidjaše nikakva izlaza. 

Njegova noćna bdenja učestaše sada još više. Bojeći 
se, da ga nepotjeram spavat, kada se noćju prenem od 
sna, ustade tiho u tmici, uze svjetiljku, iznese ju u pred- 
soblje, tu ju zapali i sjede k nauku. Kada sam ga jednom 
uhvatio i zabranio mu i to, nekoliko noći probdi medju 
tamnimi zidovi u predsoblju, opetujuć naizust svoje lek- 
cije. Nebijaše mi tada druge, van ustati, pozvati ga u 
sobu i još jedanput proći s njim sve lekcije, nebi li ga 
uvjerio, da sve dobro znade i da je banbadava sav pro- 
zebao u hladnom predsoblju. Nu već napokon i sam ne- 
znadjaše, što umije, česa li neumije. Dječak slabio je da- 
nomiće, sušio se, žutio i propadao očevidno sve jače. Kad- E 
kada dogodi se i što takova, što me je jasno uvjeravalo, 
da nije samo neumoran rad, koj krši i proždire njegove 
mladjahne sile. Jednoč, kada sam mu pripoviedao pri- 
poviest, koju je ,strie: sinovcem pripoviedao“, — a na ' 
naročitu molbu gospodje Marije radio sam to često, — 
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Mijo _.gav se potrese, kano da se je prenuo od sna, iz- 
bulji na mene vatrene i grozne oči. — sav sam se prepao 


od toga strašnogo pogleda. — i kriknu zdvojno: 
—- Jelde, gospodine! to zaisto nije bajka? — jerbo... 
— Jerbo... što je Mijo?. — upitah ga sav u čudu. 


* Mjesto odgovora stisnu usta. a napokon udari u toli 
gorak i strastven plač. da ga dugo i dugo niesam=-mogao 
uzpokojiti. 

Pitah Owickoga za uzrok tomu plaču, nu neznadjaše 
iH mi nehtijaše odgovoriti. Domislih še skoro sam uz- 
roku. Nemogah više niti časka dvoumiti, da je poljačko 
diete moralo u njemačkoj školi čuti mnogo toga. što mu 
je vriedjalo najdublja i najnežnija čuvstva. Bijahu to 
upravo gadna opadanja, poruge 'i zlobna zadirkivanja o 
domovinu, jezik svete domovinske predaje, — jednom 
riečju, bacaše se tuj u najgadnije blato sve, 'što je u ot- 
činskom domu naučio ljubiti i štovati. Takovo gadno 
ruganje nedojimaše se baš toliko ostale mladeži, jedino 
što je jarilo u njoj gnjev i mržnju na njemačke učitelje 
i svu njihovu bagru. Ali dječak toli osjetljiv kano Mijo, 
bolno je sve to ćutio. Zapriečiti toga nije mogao, prem 
je ne jedan put zinuo, da krikne na te uvriede, ali je 
tim groznije kuhalo u njem, tim jače stiskao je zube i 
grizao ustnice, da uduši zdvojnu viku u svojih grudih. 
I tako je k svoj gorčini, kojom ga je ubijao neuspjeh i 
zli redovi u školi. pridružila se sada i moralna pociepanost, 

kojoj se nemogaše oteti. Dvie sile, dva glasa, koje je 


diete dužno slušati, ali koji baš poradi toga valja da su X 


skladni i mili, dovadjali su Miju u najžešću borbu, trgali 
mu srdce na dvoje. Što je jedan glas zvao bielim, častnim. 
ljubeznim. to je drugi nazivao najvećom budalaštinom, 
ludošću: što je jednomu bila kriepost, to je drugomu 
bio zločin. Nu u toj borbi idjaše dječak za onim glasom. 
za kojim ga je gonilo srdce, ali moradjaše ipak slušati 


i srdee si hraniti protivnimi nauci: moradjaše popuštati . 


od urauka do kasne večeri i živiti pod tom gvozdenom 
silom dane, tjedne, mjeseca... Kakav li jeto život za... 
dječaka ! 

Čudan bijaše doista udes Mijin. Drama ili tragedija 
čovječjega Života začima se običajno poslije, pokle je već 
prvo lišće spalo sa drveta mladosti ; njemu je naprotiv 
sveto, što je sklada na nesreću ljudsku, počelo već je- 
danaestom godinom života. Sile ga i rugaju mu se s na- 
rodnosti, a njega to uznemiruje i ljuto ujeda u srdee ; 
zaludo se trudi i napinje sve svoje sile; dapače gubi već 
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i svaku nadu, da će ikada sretno proći u školi — a Sve 
to mori ga već u prvoj mladosti. #to više, niti njegov 
slabašan ustroj, niti slabe sile niesu dorasle ponesti pre- 
težki taj teret. 'Tekli su dani; tekli su tjedni, nesretni 
dječak podvostručivao je svoju marljivost, 4 napredak bivao 
je u školi sve lošiji, sve tužniji. | 

Listovi gospodje Marije, prem prepuni majčine slad- 


koće, otežčavahu jošte više i onako nesnosno breme Mijino. 


— Bog te je obdario, Mijo, neobičnimi darovi um- 
nimi, pisaše mati, ufam se čvrsto, da mi se neće izjaloviti 
nade, koje u tebe postavljam, nego da će biti na radost 
i ponos i meni i svemu kraju. 

Kada bi dječak po prvi put pročitao takov list, uzeo 
bi me zdvojno.za ruku i gušeć se od plača, pitao: 

— Što da počmem, gospodine Wawrzynkiewiezu'!? 
ma što si ja mogu pomoći? 

1 doista, kako si je mogao pomoći? Što je mogao 
uraditi, kada se nije rodio na taj sviet sa sposobnošću, 
da lasno uči jezike i da se može ,njemački izraziti“? 

Dodjoše i časovi odmora oko Svih svetih; Tromjesečna 
»razsudnica“ bijaše upravo zla. U trih najznamenitijih 
naucih bijaše nedovoljan napredak. Silno me je prosio i 
zaklinjao, neka za Boga nešaljem razsudnice majci. 

— Dragi gospodine, jaukaše sklopljenih ruku, mama 
nezna, da nam o Svih Svetih daju svjedočbe. a do Bo- 
žića možda se ipak smiluje Gospodin Bog i meni. 

Ubogo diete varalo se nadom, da će ipak još moći 
popraviti te »nedovoljne“, a da ja istinu reknem, varao 
san se i ja. Mislio sam, da će se napokon ipak uvieštiti 
u školi, da će priviknuti svemu, uputiti se u jezik i na- 
glasak njemački, a ponajpače da će trebati sve manje 
vremena k nauci. Da nije bilo togadavno bih već bio | 
Pisao gospodji Mariji i rekao joj otvoreno, što je i kako 
je. I pričini se na jedared. kano da me nije prevarila 
nada. Namah poslije Svih Svetih dobio je moj Mijo tri 
»odlična“ u medju njimi jedan u latinskom jeziku. Medju 
svimi učenici u razredu jedini je on znao, da je od ga- 
udeo prošlo vrieme — gavisus sum, a znao je to 
odatle, što me je, dobivši dva podlično“, pitao, kako se 
latinski veli, veselim se. — Mislio sam. da će poluditi 
od veselja. Napisa majci list, počimajući ovimi riečmi: 

— Premila mamice! Znadeš li, predraga moja, kako 
je porfectum ad gaudeo? Janačno neznaš niti ti, 
niti mala Lola, jer sam u svom razredu znao to samo ja. 

> (Monaco sliodi.) 


“POUKA. : 


Putne uspomene. 
- (Nastavak.) 
Nekoliko časova prije sunčana zapada stigosmo na 
vrh briega do staroga grada. Krasna li vidika! Na okolo 


m 
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Širi se ravnina, a okružuju ju malne okolo na okolo vi- 

. . ; wo . 
soke gore. Usred ravnine uzdigao se poput stoga na li- 
vadi, brieg. Na vrh briega diže se stari grad, a podnožje 


mu grli biela Ljubljana, kojom se poput sreberna pasa 
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vijuga tiha Ljubljanca. Svu Ljubljanu i svu okolieu možeš 
razgledati s toga vrhunca, Pak tuj, na tom toli krasnom 
vidiku. starodavnoj tvrdji ljubljanskoj, čame danas za- 
tvorenici. — Iz te tvrdje vladali su nekada Francezi 
Ljubljanom i svom okolicom. Još i sada se pripovieda i 
pokazuje S istočne strane prieko u gori mjesto, odkuda 
su po prvi put zagrmili austrijski topovi i stali sipati 
ubojita zrna u tvrdju na francezku posadu. dok ju ne- 
prisiliše na predaju. 

Liep se vidik otvara gledaocu s južne strane. Visoke 
gore tuj su se razmakle i dopuštaju ti, da okom ob- 
laziš po ,Dolenskom“. Krasno se biele u daljini po do- 
lenskih brežuljeih crkvice, a iza njih stidno pomaljaju se 
kućarice. Eno tamo ti ,Novo mjesto“, a daleko na jugu 
što ti vid najdalje dosiže, jedva razabireš okolicu Metlike. 
Po ,Gorenskom“ nemožeš se tako razgledati. Nebotične 
gore krate ti daleki vidik u Korušku i dalje. Ravno na 
sjever najviši vršak goli je krš. Kako su se u nj uprli 
posljednji traci zalazećega sunce», a obavila ga večernja 
maglica, pričini mi se, kano da je sav vrhunae prikrio 
snieg. Nu uvjeriše me, da bi to bilo prerano, a ono da 


nije nego gola izlizana krš. Podno visokih tih gora pre-, 


pliće se malena tuj Sava, a oko nje po obali bjelasaju 
ge sela kano bieli labudovi na mirnom jezeru. Tamo 
malko sjeverozapadno uzdigao se ponosan starac Triglav, 
krijuć u svom krilu najdragocjeniji biser slovenski — 
bledsko jezero. Kada sam ugledao Triglav, kano nehote 


upravo sjetih se pjesme i šapnuh prijatelju sav uznešen: 


»20 jezeru bliz Triglava“. 

Dugo i dugo još kružile su mi željne oči po divnom 
slovenskom kraju, kada me kano iz sna prenu dr. J., 
rekav: 

— Sići ćemo, gospodo, ovom drugom stranom kraj 
sv. Florijana, da vidite i taj siromašniji dio Ljubljane. 
Ste je strane dolina ljubljanska močvarna, a kada ju po- 
Plavi Ljubljanica, čini se sav kraj kano kakvo jezero. Stoga 
i prokopaše ovuda prokop. 

Sišav u ravnicu posjetismo i crkvu sv. Ivana Krsti- 
telja. Vrlo je to ukusna crkva, prvo par godina sagradjena 
U gotskom stilu. : 

Na povratku u sjemenište, reče nam dr. J., da ćemo 
sutradan u jutro poći na ,Rožnik“. On će tamo čitati 
$V, Misu, a mi ćemo moći namah viditi jedno od naj- 
UWgodnijih miesta ljubljanskih, koja osobito za liepih ljetnih 
dana mame obćinstvo ljubljansko, da se tuj naužije svježe 
i čarobne naravi. 

Kada ge vratismo u sjemenište, nadjosmo već udobno 
Priredjenu gobicu za nas. Bijaše već i kasno, pak ne- 
htjedosmo više izaći, već ostadosmo u sobi, kad nas eto 
Posjetiše dva bogoslovca 4. god. nje 

— Vrlo nam je drago, što možemo u svojoj sredini 
Pozdraviti dva Hrvata, oslovi nas jedan od njih i pruži 
Nam prijateljsku desnicu. Mi mu odvratismo i u čas po- 
stadosmo prijatelji. Ma kako nećemo ? Mladi ljudi, koji 


VIHNA 0 


21“ 


još živu u idealih, pa k tomu braća Slovenci i Hrvati, 
a da se srdačno nepozdrave i prijateljski ne obljube, Po- 
slije običnih pitanja, kako smo putovali, kako nam se 
svidja u Ljubljani, postajaše govor sve zanimiviji. 

— A imadete li kakovo družtvo u sjemeništu ? upitah 
ja, kada smo okrenuli razgovor na sjemenište. Kod nag 
u Hrvatskoj svako sjemenište imade obićno književno 
družtvo. Dapače u zagrebskom sjemeništu postoje dva 
družtva, književno ,Sbor“ i glasbeno-pjevačko , Vienac“, 
I znamenita su to družtva; osobito je ,Sbor“, zasnovan 
1836. god., od velike zamašnosti i po hrvatsku knji- | 
ževnost i prosvjetu. 

— U nas su, kako i sami znadete, malko drugćije 
okolnosti, nego li u vas, pak vam je to težko. Ali ima- ' 
demo bar čitaonicu. A gojimo i pjesmu. Zaisto vam mogu 
reći, da niti vi u Zagrebu radje i zanosnije nepjevate 
onoga divnoga sbora ,U boj, u boj“, nego li mi ovdje 
u sjemeništu. A nisu nam nepoznate niti ,Glasna jasna“, . 
»Bože živi“, i mnoge druge. 

— Živila braća Slovenci, klikoh ja. Tako valja. : 
Mnoge i premnoge slovenske popievke posve su se udo- : 
mile u Hrvatskoj. Riedko ćete naći zabavu, a veselo | 
družtvo pogotovo nikada, gdje se nebi orile toli oblju- | 
bljene: ,Luna sije“, ,Otok bleški“, ,Po jezeru“, ,Hej , 
rojaki“, a ne riedko, nadje li se samo pojastih grla, čuti | 
ćete tuj svoje poveće sborove n. p. Ipavčev: ,Kto je mar“. : 

1 
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Mnoge su se vaše pjesme u nas tako udomile, da su po- 
gotovo postale narodnimi pjesmami. 

— A čitate li vi u svojoj čitaonici i kojegodj hr- 
vatske novine? upitah dalje. 

— Ama kako nebi, začudi se Slovenac. I kako mar- 
ljivo čitamo. ,Katolički List“ i , Vienac“ drži sama či- 
taonica, a ,Obzor“ nam šalje naš vrli domoljub, dr. 
Klun. 

— Gle, gle, to mi je upravo začudno. Kano da je 
dogovoreno. I ,,Sbor“ imada u svojoj čitaonici troje slo- 
venske novine, a članovi ih rado čitaju. Čita se tu , Zgodna 
Danica“, , Zvon“ i ,Slovenski Narod“. — Pak jelde, na- 
stavih dalje, vi nm. p. naš , Vienae“ posve lako čitate i 
sve dobro razumijete ? 

— Kakvo je to pitanje? će mi na to Slovenao, od 
srdea se nasmijavši. Vi jamačno razumijete naš ,,Slo- 
venski narod“ i , Zvon“, a netreba vam niti riečnika, 
niti slovnice slovenske, a mi da nebismo razumjeli hr- 
vatskoga , Vienca“. 

— FE, gospodine moj, nemojte misliti, da sam je te 
rieči samo onako bacio. Ne, niesuu, Ja san se htio o 
nečem osvjedočiti iz ustiju samoga Slovenca, a to sam: 
sada postigao. Ja sun se evo sada uvjerio, što mi je vrlo 
drago, da može Slovenac čitati svaku hrvatsku knjigu - 
posve lako, samo ako ga je volja. Obratno vriedi to isto . 
i za Hrvata. Eto možemo se razuniti, a i mi se evo u 
razgovoru sada razumijemo i kako dobro, pa netrebamo. 
piti glevnice učiti, Tim pada zid medju Slovenijom i 
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Hrvatskom. Sutla i Kupa kano da nas više nediele, jer 
hrvatska knjiga može u Sloveniju, a slovenska u Hrvatsku 
bez svake zapreke i svaka će u svom kraju medju braćom 
naći čitatelja. — To vam je, braćo Slovenci, najkraći, 
ali i najsigurniji put, da ona prelijepa ideja, što ju je 
toli vatreno zagovarao u Zagrebu kod otvorenja hrvatskoga 
Sveučilišta slavni vaš pokojnik dr. Kosta; ona ideja uz- 
višena, koja je i ove godine kod narodne svetčanosti 
nočeta slovenskega naroda“ našla pravoga oduška, postane 
istinom i da oživi medju nami. — Nu upravo nam, go- 
spodo moja, nam, slovenskoj i hrvatskoj mladeži, imala 
bi to biti glavna zadaća. Netreba nam tu nikakvih po- 
litičkih težnja. Ta namah bi skočili A graknuli na nas 
sa svih strana kano na biele vrane. Netreba, da se Slo- 
venci preliju u Hrvate i da im nestane imena. Ne, svega 
toga netreba, jer bi nas odmah obiedili s najstrašnijega 
panslavisma, a sama ideja morala bi propasti u svom 
zametku, jer neima naroda na svietu ikoliko prosvietljena, 
koj bi se hotice danas odrekao svoga imena i tim za- 
niekao sama sebe, pa prestao bitisati kano narod. Hrvati 
su to dva puta pokušali u novije doba, te su u ime sloge 
na slavenskom jugu poprimili obćenito ime, misleći tim 
i susjede nanuditi, da im se u slozi pridruže. A šta su 
postigli tim Hrvati? I sami dobro znadete. — Plaća je 
njihovoj uzajemnosti, da mnogi učenjaci danas na slo- 
venskom jugu nemogu naći Hrvata, niti Hrvatske, kao 
što je nije mogao naći niti Košut 1848. g. Tim dakle 
putem nevalja nam poći, želimo li se željnoga dokučiti 
cilja. Nam je svimi silami nastojati, da što dublje prodru 
i što više nadju medju inteligencijom čitatelja kod vas 
knjige hrvatske. a kod nas slovenske. Uspijemo li u tom, 
uspjeti će tada jamačno i vaša ideja, jer će svih spre- 
čaka nestati i zidovi će se sami srušiti, a po njihovih 
ruševinah slobodno će tada kolati hrvatske i slovenske 
knjige. Neće tada slovenski učenjak, hoteći napisati što 
znanstvena, latiti se njemačkoga pera i tako lievati vodu 
u more. već će zamočiti pero, da hrvatski uspiše, čvrsto 
uvjeren. da će mu djelo svedjer dovolj naći čitatelja. 
Tako ćemo pomagati sebe ili svoju braću, a nećemo bo- 
gatiti literature našim protivnikom, jer tuj nevalja vele- 
dušje: tko mene kamenom, ja njega kruhom. — To je 
naša zadaća; i tvoja, brate, s ,, Dolenskoga“ i tvoja s ,,Go- 
renskoga“. a mi ćemo ju jamačno i dično svršiti. 

I uzhićeni zavjerismo se ovdje, da ćemo svaki u 
svom krugu nastojati što bolje krčiti put zanosnoj toj 
ideji, a dobri će Bog jamačno blagosloviti i naše djelo. 

Upravo je odbila na prvostolnici pol šest, kada smo 
sutradan prešli preko Ljubljance, pa nuz franciskane kre- 
nuli u predgradje. da se uspnemo na ,,Rožnik“. Novije 
je to predgradje ljubljansko, pa imade tu palača, kojimi 
se može Ljubljana upravo ponositi. Osobito je milo po- 
gledati ono par dvoraca, što si ih je tuj sazidala aristo- 
kracija slovenska. Svojom ukusnom gradujom i uredbom 
nebi se jamačno zastidili niti u kamo li većem ““gradsi, 
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a bujni evietnjaci, što jih obtiču, mogli hi se baš po- 
nositi i u najvećih gradovih. Tek što smo ostavili i po- 
sljednju kuću, kada eto nas u zelenom drvoredu. Visok, 
divlji kesten prati te s jedne i s druge strane ceste sve 
tamo dok nezakreneš u šumicu prema Rožniku. 

(Dalje sliedi,) 


Josip Haydn i hrvatske narodne popievke. 
: Piše Fr. 5. Kuhač. 

Priznata je istina, da se tip karaktera isto tako, kao 
i duševni darovi i sposobnosti kojega naroda prenašaju 
od roda do roda, i da se genijalnost kod pojedinih obi- 
telji, tako rekav baštini. Buduć da je genijalnost vrlo 
riedka, i da se narod od 5 milijuna duša može sretnim 
scieniti, koji se smije podičiti astronomom prvoga reda, tad 
se mogu oni slučajevi, koji ne dokazuju baštinenje geni- 
jalnosti, prije smatrati iznimkami, nego li oprovrgnućem. 
Trojica Cassini, koji su u XVII i XVIII stoljeću vriedili 
u Francezkoj za prve zviezdoznance; englezka obitelj 
Wilim Hersehel, njegova sestra, sin njegov Sir John i 
unuk mu Alexander; slikarska obitelj Holbeinova, glasbo- 
tvorci od roda Bachova i Haydnova i t. d. oprovrgavaju 
iznimke, da Shakespeare, Milton, Rousseau, Goethe, Sehil- 
ler itd. nikakovih glasovitih nasliednika ostavili nisu. Nu 
stalno je, da nijedan umnik nije bio diete priprostih ro- 
ditelja, a isto tako, da sin riedko kada baštini roditeljski 


.tip već najviše djedovski". To sam samo zato predrekao, 


da pozovem čitatelja, neka on sudi, jesu li Slovjeni, na- 
pose pako Hrvati, tako glasbeno nadaren narod, košto sam 
se ja i mnogi drugi već više puta usudili uztvrditi. 

Za prvi tren moguće, da će se ta tvrdnja pričinjati 
čitatelju paradoksnom, što mu ja neću zamjerati, ako me 
za sada pribraja k onoj klasi pretjeranaca, kojim je osim 
Hrvatske cieli sviet chimera, te koji vjeruju. čim će jače 
udarati u veliki bubanj o Hrvatih. da će tim veću po- 
zornost svratiti ostali sviet na naš narod. Dokučujem i 
to kad bi čitatelj odma sada zapitao i rekao: ako je tomu 
u istinu tako, da su Hrvati toli glasbeno nadaren narod, 
— kao što se za ovih 10 ili 20 godina, neprestano tvrđi, 
— gdje su ti veliki hrvatski glasbotvorci. kojih imena 
sav sviet počitanjem spominje ? 

Prije nego ovu stvar započnem, budi mi slobodno ' 
iztaknuti ovaj primjer: Ako dva dječaka za neko zvanje 
jednake imaju sposobnosti, te ako je od ove dvojice jedan, 
sin siromašnih od grada daleko stanujućih seljaka, drugi 
pako sin takovih roditelja, koji se nalaze u povoljnu druž- 
tvenu položaju te stanuju blizu ili pače u samom gradu: 
da će biti laglje uzpeti se potonjemu, nego li prvomu. 
Djetetu roditelja gradjanskih biti će laglje prilagoditi se 
onomu bon tonu, koji zahtieva, kako se veli, svako bolje 


! Vidi Francis Goltona ,Hereditary Genius“ (Erbliche Genia- 
litet) London 1869., koju knjigu novine ,Pesther Lloyd“ u 
br. 240 od god. 1870 u izvadku donesoše. *3 


mA. 
. štvo roditelji takovi. mogu laglje doći do ovakove 
Peksije, čijom pomoći bude koji talenat protegiran 
kO La D 


: razglašen, nego li seljak, koji osamljen, nezna što bi 
raLglas zakaj zi: <aaB 
obće sa svojim sinom započeo, 1 kako bi učinio, da 
u obee siu, ' . 
bi se i na njegovoga sina pazilo. 
Kakavgod je odnošaj medju dviema osobama, isto 
e i izmedju dva jednako nadarena naroda, od kojih 


takav j ' šk B : 
jedan dolazi više u doticaj sa svietom, drugi pako uda- 
ljen od središta države, na granici neprestance stražeć 


stražu. i bijuć sa barbari vječni boj, samo da uzmogne 
gospodara svojega od svake uzčuvati neprilike. 


Domovina naša, koja je kroz XVIII i bez mala do 
polovice XIX vieka od odličnika, bogataša, velikaša i mo- 
gućnika države austrijske upravo zanemarivana bila, gdje 
su mislili, da joj niesu ništa dužni dati, osim kakove 
političke koncesije; gdje se je držalo, da Hrvati niesu 
za ništa drugo sposobni, nego za ratni materijal; gdje 
niesu bili voljni ovomu ili onomu gradu domovine naše 
dati povlastica za veliki i pravi glavni grad, za 
središte duševnoga života i napredka: nego su mislili, 
da su sve učinili, kad bi ovomu ili onomu gradu poklo- 
nili puki naziv ,glavnoga grada“. 

U zemlji ovoj, u kojoj se nije tadašnje plemstvo 
sgjetilo, da se poskrbi za naobraženje darovitih sinova na- 
roda, te je već mnogo bilo, kad bi takovu darovitu mla- 
diću, shnomašnih, ali poštenih roditelja, dali kakovu mi- 
lostinju, kojom podporom bi u najboljem slučaju postao 
svećenikom ili pučkim učiteljem. Plemstvo, koje si je 
zadaćom postavilo, pomoći podizati hramove naobraženja 
u Austriji ili Ugarskoj, darovite mladiće, koji ne bijahu 
Hrvati, kavalirski podpomagati i pazki visokih i najviših 
krugova preporučati: tad uz takove, velim, okolnosti, 
nije nikakovo čudo, što nije, — uz sve naravne darove 
naroda, — u vrtu domaćega umieća nikada pramaljeće 
granulo; gdje nježna stabalca, koja bi bila mogla uz 
Pazljivu njegu orijaški uzrasti, ostajahu u ledenu snu, 
nepupčajuć i ne noseć ploda; gdje mnoge razovatene lju- 
bice u skromnu kutiću negledane i neubrane oevasti mo- 
rahu. 


Nu gledaj! Čim je naš veliki Ljudevit Gaj izprosio, 
Na početku tridesetih godina, od cara Franje 1. dozvolu, 
da mu je slobodno potaknuti u Hrvatskoj literarni život, 
stupiše na jedanput na pozorište muževi izvrstnoga ta- 
lenta, kao da gu iz zemlje izniknuli na čudo svega svieta, 
a na jad svih pesimistah, koji ne htjedoše vjerovati 

U kakay duševni dar hrvatskoga naroda. 

=. I jedva što je prva zraka prozračila hrvatsko nebo, 
Nlo je već za ćudo i talentiranih hrvatskih glasbenikah. 
Glasbotvorac opera Vatroslav Lisinski, glasbotvorac po- 
Plevaka Ferdo Livadić, virtuoz Ivan Padovec, operna pje- 
Vačica Sidonija grofica Rubido, operni pjevači Albert 
triga i I. Stazić, kontrapunktista Wiesner, bard Ferdo 
Wsan, glasbotvorci orkvenih popievaka: O. P. Franjo 
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Pintarić, 0. P. Marijan Jaić, Franjo Čačković, Pavao 
Štoos, tenorista Julijo Ledenig, glasbotvorac Gaspar Mašek 
(Slovenac), k ovim još karlo Barun Prandau glasbotvorac 
i virtuoz, Franjo Suppć glasbotvorae, Leopold Alex. Zellner 
(sada glavni tajnik na konservatoriju u Beću) itd. 

Kad se pako poslje magjarske revolucije god. 1848, 
duh hrvatski nije dao više uzpregnuti, te je neobičnom 
silom težio za novim životom u narodnom smislu, te kad 
je napokon za znanost i umjetnost zaneseni mecen biskup 
Strossmayer, duševni napredak pomagao na sve strane 
promicati; stupiše na pozorište muževi tako odlićnoga 
uma i izvrstnoga znanja, da bi ovi mogli i svakoj kul- 
turnoj državi ponosom biti. Pojaviše se takodjer glasbeni 
talenti, te uzprkos još uviek premalene podpore za umjet- 
nost, uzprkos slabih učitelja glasbe pružila je Hrvatska 
već za nekoliko godina opernih pjevačica, koje danas 
sva Evropa časti. Evo njekojih: Ema Murska. Matilda 
Marlov, Matilda Mallinger, Ema Vizjak, Irma Terputee, 
zatim Ivan Mazoleni (tenorista, sada u Filadelfiji), Franjo 
Grbić (operni pjevač, Slovenac), Josip Kašman (sada u 
Madridu), Gregor Rihar (glasbotv. Slovenac), Gjuro 
Fleišman (glasbotvorac popievaka, Slovenae). Miroslav 
Vilhar (glasbotv. opereta, Slovenac), K. Katinelli (sa- 
birač popievaka), Ivan pl. Kukuljević (lexicograph. glas- 
benih umjetnikah), dr. Benjamin Ipavee, dr. Gustav Ipa- 
vec (obojica glasbenici popievaka, Slovenci), Antun Švare 
(profesor i ravnatelj orkestra), P. Kček (glasbotv. operete), 
Jos. Šteiner (violinista, sada na , Karntnerthor“ kazalištu u 
Beču), Jul. Epštein (prof. na bečkom konservatoriju), Ivan 
pl. Zaje (glasbtv. opera ravnatelj i glasb. zavoda) Davorin 
Jenko (dvorski kapelnik kneza srbskoga, Slovenae), Nikola 
pl. Strmić (glasbtv. opera i virtuoz na guslah), Ivan Nep. 
Hummel (virtuoz na harmoniju), Vilim Just (glasbtv ), 
Ludmilla Veizer (umjetnica na guslah), U najnovije doba 
jesu: Gjuro FEisenhut (glasbotv. opera), Josip Eisenhut 
(Cellista), Karlo Ciol virtuoz na glasoviru), Josip Nolli 
(operni pjevač, Slovenac, sada u Milanu), Marija Kotas 
(operna pjevačica, sada u Turinu), Antun pl. Mihalović 
(glasbtv., učenik Wagnerov), Franjo Petrić virtuoz na 
glasoviru), Adolf Schwarz (prof. na bečkom konservatoriju), 
Josip Kociančić (glasbtv. popievaka, Slovenae), Antun 
Leban (glasbtv. popievaka, Slovenae), Albert Valenta 
glasbtv. Slovenae), Ivan Milaković (violinista), Franjo 
Krežina virtuoz na guslah, sada u Berlinu), Anka Krežma 
(virtuozica na glasoviru), Wimberger Ida (učiteljica pje- . 
vanja), Vatroslav Kolander (virtuoz na orguljah, prof,), 
Marija Prikril, (operna pjevačica, sada u Altenburgu), 
Maca Matačić (operna pjevačica, sada u Niirnbergu), 
Slava Atanasijević (glasbotvorka), Sofija Kramberger (oper. 
pjevačica) itd. Kad bi htjeli diletante nabrojiti, morali 
bi smo još njekoliko stotina imena napisati, jer svaki se _. 
treki narodni zastupnik, svaki treći župnik glasbom bavio 
t.j. pjeva, glasbotvori, ili na kojem glasbalu izvrstno - 
igra. Tko bi pako htjeo stotine u istinu izvrstnih glaso- ; 
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Virača spominjati, kojih ima u Zagrebu i u drugih gra- 
dovih naše domovine ?! 

Ni je li to uspjeh za Hrvatsku i istovjetnu Kranjsku ? 
.zemlje, koje jedva 40—50 godina o narodnoj svojoj 
kulturi rade; imajuć uz to vrlo neznatna sredstva. stva- 
rajuć sve svojom snagom, kojim nije utemeljio kakav 
nadvojvoda Johanneum. ili kakav kavalir konservatorij.? 

Smije li se tuj dakle dopustiti, da su Hrvati glas- 
beno nadaren nara ako i nijedan od spomenutih nebi 
bio zviezda prvog teda? Mislim ne samo, da se to smije 
dozvoliti, nego se usudjujem i uztvrditi, da će se taj 
prirodjeni talenat prikazati još u većih i intenzivnijih 
orisib, čim jednom dodju Hrvati do veće srčanosti, i 
dok si jednoč procvatom trgovine urede bolje materijalno 
stanje. ; 

Kad bi Zagreb bio u sretnih okolnostih Budim- 
pešte, tad bi sjegurno za 10 godina, više i mnogo većih 
umjetnika rodio, nego li ih je glavni grad Ugarske od 
svojega obstanka. Da nije to samo puko nagadjanje, proiz- 
teklo iz želje, da tako bude, dokazuju naši sukrvnici, za- 
.padno ugarski Hrvati. 

Tako zvani bosanski Hrvati (njem. ,Bosner, ili 
Wosser-Kroaten), koji su se u XV. ili XVI. stoljeću u 
taj prediel oko Nižiderskoga jezera (Neusiedler See)* na 
novo“ naselili i tiekom vremena sa priestolnicom Bečom, 
kao što i sa glavnim i krunitbenim gradom Požunom u 
neprestanom i živahnom obćenju nalazili, imali su tiem 
dosta prilike sudbinu umnih ljudih vidjeti, sjaj, slavu i 
bogatstvo gledati, te diviti se napredku kulture. Uz lahko 
shvaćanje i duhovitost Hrvata, uz bujnu fantaziju i ta- 
lenat za oponašanjeni, jasno je, da se je u njih, podav 
se za ovimi porodila želja, nasliedovati ih, težiti za uz- 
višenimi djeli te s vratiti na se pozornost i tiem do 
njekoga priznanja doći. ' 

Beč i Požun bijahu u ovo doba središtem sve civili- 
zacije austro-ugarske; osobito je pako bio Požun stecište 
bogatoga hrvatsko-ugarskoga plemstva, koje se je trsilo 
u svakom obziru Požun podignuti i sve tamo koncentri- 
rati. Kako se je to sbivalo, saznati ćemo, ako promotrimo 
Požun za vlade Marije Terezije. Požun glavni ujedno 
krunitbeni grad Ugarske bio je sjelo sabora , državnoga 
primasa i ugarske kraljevske dvorske komore; tu bijahu 
svi državni uredi, glavno zapovjedničtvo, poštarska pre- 
fektura, tridesetnica, velika gimnazija, evangelički licej, 
i juridički fakultet, sjemenište, znamenite knjižnice, ka- 
zalište sa dramom i operom, kasino, glasbeni zavod, phil- 


* Mi znamo doduše cieniti, što je grof Janko Drašković za Hr- 
vate učinio, ali prema darežljivosti Szćes6ćnya za Ugarsku, 
zaklade su Draškovićeve vrlo malene. Nu ipak slava njegovoj 
uspomeni ! Ž . 

3 Njemački naziv Neusiedler See, svakako se proteže na Hr- 
vate, t. j. na nove naseljenike (neuen Ansiedler), se 
+ Velimo, ,na novo“ jer počamši od 6 stoljeća, bijahu gornja 
i dolnja Austrija, onaj dio Ugarske, tajerska, Tirol i dio 
Salcburžke, već od prije napučene Hrvati, nu kugom i ratom 

uništeni, ostade nižiderska okolica skoro bez pučanstva, 
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harmonično družtvo, više tiskara i knjižara; samostani: 
Jezuita, Paulina, Franjevaca, Trinitarca, Milosrdnika, 
Notre Dame, Uršulinka, Elisabetinka; zatim zavod za 
gluhonieme, sirotište, kazniona, više bolnica, zatim tvor- 
nice: duhana, svile, vune, ulja, boja, šećera, ruma, šam- 
panjea, zlatnine i srebrnine, uz to je imao živahnu tr- 
govinu, brodarenje, a kasnije željeznicu itd.)? 

Znamenitost Požuna slovila je, i za to je svaki ta 
lenat, koji se je u našoj zemlji pokazao, nastojao'doći u 
taj grad, znajući dobro, da je za njegovimi zidovi sje- 
guran i zaštićen. Stanovnici su“pako požunski, kao što i 
iz ciele okolice nastojali, da im sinovi nešta vrstna 
nauče, predvidjajuć, da pametna glava i vješta ruka u 
znamenitom tom gradu, pod pazkom bogatoga plemstva, 
ne može propasti. Pa tako je i bilo. 

Požun drži mnoge znamenite muževe svojimi, tako 
n. pr. Kempelena, izumitelja makine, koja je čovječji 
govor oponašala i ujedno škak igrala i po svoj Evropi 
senzaciju pobudila; botanika i orientalistu Endlichera, 
astronoma Zacha ; slikara i kipara Oesena i mnoge glasbo- 
tvorce, kojih će se imena kašnje spominjati. 

Nu nije samo Požun bio rodni grad tolikih zname- 
Nitih muževa, nego takodjer i Hainburg, Šoprun, Že- 
ljezno a i druga pomanja mjesta u onoj okolici mogu 
ih dosta nabrojiti. Šoprun bijaše takodjer neko vrieme 
i krunitbeni grad,“ te je tamo cieli dio one okolice 
učestvovao na budnom životu požunskom, uzimajuć si od 


onuda svoje uzore. — Slava i sjaj, kojega umnoga muža 


razžari i najhladnije srdce do oduševljenja, a kamo li 
nebi žarka srdea, kojih se sve lahko dojima? 

Plemstvo, koje se rado kadkada maknulo sa stolica 
saborskih, posjećivaše krasne okolice s ove i s one strane 
jezera nižiderskoga, upriličivaše lovove i razne druge 
ugodnosti, postaviv si zadaćom iznaći talente medju na- 
rodom te ih svietu prikazati. Tako se n. pr. pripovieda 
za grofa Amadć Thaddia, da-se ima njemu zahvaliti od- 
kriće i izobraženje glasbenoga genija Fr. Lizsta; za kne- 
ževsku obitelj Eszterhizyah, (koja stanovaše u Željeznu 

na svojem obiteljskom gradu), da je prizvala mnoge glas- 
benike, kao: Wernera, Haydna, Beethowena, Hummela, 
Fuchsa, Sehuberta k sebi i do priznanja dotjerala. 

Gledeć na narodnost stanovničtva požunskoga, koje 
je brojilo god. 1780. 27.897 duša, bila je polovica istoga * 
Niemci, druga polovica pako Hrvati i Slovaci.? 

Miesta sa hrvatskim pučanstvom bilo je pred 100 
ili 200 godina u okolici požunskoj mnogo više nego sada, 
nu uzdržala su se uzprkos magjarizacije i germanizacije 
Maiersdorf, Uverndorf, Paugort, Marchegg, Bratisej, Šen- 


«, feld, Hlohovae, Srebenbrunn, Horisej, Štraudorf, Potnono, 


-—-—-—-—- 


* Vidi: Carl Gotlieb Windisch ,Geographie des Kčnigreichs 
Ungarn. Požun 1780. — Joh. Cr. Nossek ,Geographisohes 
Taschen-Lexikon“ Gradac 1851. &“ 

5 Maximilian IL i Ferdinand II krunjeni su u Šoprunu. 

" Sada broji Požun do 45.000 stanovnika, od kojih je 7—8000 
Slovjena, 3—4000 Magjara, a ostali su Njemci. 
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Limisdorf, Razvitnjak (Andlersdorf), Guštatin, zatim: Pe- 
tronel, Rohrau, Wildungsmauer, Kaglov, Pišelsdorf, Man- 
nersdorf, Cindrov (Au), Cimov (Hof), Landeek, Ogran 
hrvatski (Kroatisch Wagram), Frama, Fukšpil (luehspichl) 
Ort. Braštatin, Dolnji Siebenbrunn i Hazlov hrvatski 
(Kroatiseh Haslern). U okolici nižiderskoga jezera, nalaze 
se dalje Hrvati do šopronske, željezne, mošonske župa- 
nije, zatim uzduž Blatnoga jezera do šomodjske žu- 
panije, čas u gušćih čas u redjih naselbinah. Uzme li se 
u obzir, da je narod ovaj tjelesno i duševno čil, od na- 
ravi dobroćudan, u svakom obziru produktivan, te da se 
nije ogradio pred modernimi težnjami, nego im se je 
brzo priključio i prilagodio, ljubeć i gojeć uz to glasbu: 
tad neće nitko moći oprovrgnuti, da je upravo hrvatski 
živalj pružao ono gradivo, kojim su se rodili veliki mu- 
ževi, osobito pako znameniti glasbenici. 

Da li bi bilo moguće nijekati upliv hrvatskoga ple- 
mena te reći: to je samo slučaj, da se u Debrecinu i 
Herrmanstadtu upravo nijedan glasoviti glasbenik rodio 
nije? -— Slučajem se može smatrati, kad bi se u kući ko- 
jega slabo poznatoga okružja takodjer jednom rodio koji 
znamenit muž, — ali nikada ne, kad se kroz viekove 
umnik za umnikom rodi u istom predielu, i gdje svi ti 
umnici uviek za isto zvanje naravne posjedovahu darove. 
U tom slučaju mora se takav naravni dar držati karakte- 
ristikonom tamošnjega puka, te se djela pojedinih muževa, 
imaju smatrati produktom cieloga narodnjega duha. 

: (Dalje sliedi.) 
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Slovenci i slovenska književnost god. 1879. 


Ne možemo nikako pojmiti, zašto neki ljudi toli 
brižljivo iztražuju razliku medju Hrvati, Srbi i Slovenci, 
ta jedan smo narod, a imali bi zaista već davno i samo 
jedno narodno ime, da nas je ma koja sretna sudbina 
sjedinila u jednu je državu. Razgranjenost naroda, razli- 
čiti geografički i klimatički odnošaji, veća ili manja pro- 
svjeta, pa i politička razejepkanost te razni historički 
razvitak u obće prouzročili su negdje veću, negdje manju 
razliku u narječju, ali nipošto nisu stvorili nove jezike. 
Dokle nas god budu dielile političke granice, dotle biti 
će i Hrvata, Srba i Slovenaca, ali zato ćemo opet ostati 
samo jedan narod. 

Slovenci živu o najnepovoljnijih narodnih odnošajih ; 
državne su jih medje već prije tisuć godina odielile od 
ostale njihove braće, pa se zato i narodna osebujnost i 
narodna knjiga kod njih najsporije razvijaju. Nu polag 
svega toga je najnoviji narodni pokret i kod Slovenaca 
dosta znatan i vriedan, da se uvažava. Svakako treba, 
da se i mi kad i kad svratimo na tu najbližnju nam 
braću, koja su nam za sada neoboriva predstraža proti 
Niemcem, a vremenom, budu li se odstranile one male 
zapreke, koje nas diele, rukovati će se snama kao Hrvat 
g Hrvatom. 
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Mi Hrvati, kojim je državno naše pravo ipak spasilo 
ma kakvu takvu domaću samostalnost, te nas občuvalo 
od prevlade ma kojega tudjega življa, težko ćemo doku- 
čiti, kako je narodnu svoju osebujnost mogao obraniti 
narod, koj se već preko tisuć godina pokorava tudjim 
gospodarom, te sluša tudje zakone. Slovenci kao narod ne 
imadjahu do najnovijega vremena nikakva glasa u državi, 
te u obće ne bijahu nikakav faktor, na koj, bi se vla- 
daoci bili obazirali. Poviest bilježi slovensko ime samo 
u takovih sgodah, koje pokrenuše narodom u svih i naj- 
nižih slojevih pučanstva, kao za Ljudevitova ustanka proti 
franačkim silnikom, za reformacije, za turskih ratova i 
za seljačke bune koncem šestnaestoga stoljeća. I za ćudo, 
u svih tih povjestničkih dogodjajih vidimo Slovence složne 
sa Hrvati. Pa i najnoviji narodni pokret kod Slovenaca 
u uzkom je savezu s ilirskom našom dobom, u kojoj 
Slovenac Vraz već hrvatski pjeva. Dojam hrvatske knjige 
na razvoj slovenske književnosti naša su braća preko 
Sutle uvjek priznavala i došli smo hvala bogu već dotle, 
da Slovenac bez potežkoća čita hrvatsku, a Hrvat slo- 
vensku knjigu. Kako su nam slovenske pjesme omiljele, 
svakomu je poznato, ta ,otok bleški“, ,luna sije“, ,po 
jezeru“, ,ljubca moja“ i druge pjevaju se čak u dalekoj 
Slavoniji, kao da su ondje nikle. 

Plemeniti zanešenjaci ovkraj i onkraj već su više 
puti zahtievali, da neka Slovenci odmah prime štokavsko 
narječje u svoju knjigu. Ova misao nije nova;-pa se pe- 
riodički pojavlja u slovenskih listovih. Najživahnije se je 
o tom razpravljalo pod konae godine 1878., pošto je pri- 
likom sedamdesetgodišnjiće dr. Bleiweisa iz nova oživjelo 
bratinstvo medju Hrvati i Slovenci. U obće imali smo 
tečajem zadnjih dvadeset godina više puti priliku osvje- 
dočiti se, da se je iza svakoga hrvatsko-slovenskoga sa- 
stanka narodna sviest u Slovenaca živahnije probudila. 
Da je to i zbilja istina, najbolji nam je dokaz eislajtanska 
vlada, koja je prije nekoliko godina zabranila hrvatsko- 
slovensku pjevačku svečanost na bledskom jezeru. Uprav 
zato moralo bi se s jedne i druge strane nastojati, da 
se takovi medjunarodni sastanci što češće ponavljaju. 

Glede uvedenja štokavštine u slovensku knjigu mne- 
nja su različita. Pristaše hrvatskoga jezika u plemenitom 
zanosu nisu dosta jasno razvili svoj naum, kako da ga 
naime kane izvesti, te su svojom lozinkom ,učimo hr- 
vatski“ u protivnicih pobudili krivo mmenje, kao da ima 
preko noći prestati slovenska narodna osebujnost. To niti 
je moguće, niti bi probitačno bilo uz sadanju političku 
konštalaciju. Kad bi slovenski književnici namah stali 
pisati hrvatski, odbili bi od sebe ogromni broj čitatelja 
u prostom puku, te bi time širom otvorili vrata germa- 
nizaciji, koja niti sada ne miruje; medju inteligencijom 
pako ima jošte premalo sviestnih prijatelja narodne knjige, 
da bi se jedan dio književnoga rada mogao izključivo 
samo njimi posvetiti. 

U lanjskoj glavnoj skupštini slovenske matice diže 


Kod 


> gašto da izdaje knjige. koje da jedva kak 
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s narodan ljubljanski gradjanin, te strane koriti odbor, 
Vih dvadeset 


rofesora čita. Akoprem smo osvjedočeni, da je ta izjava 


neopraVAANA i pretjerana, ipak nam može biti dokazom, 
da bi štokavština u slovenskoj knjizi bila za gada na 
uštrb razvoju narodne prosvjete kod naše braće preko 
Sutle. Zato mislimo, da uz sve novije teorije još uviek 
najčvršće stoji staro pravilo, koga se od Prvoga početka 
literarnoga svojega rada drži starina Dr. Bleiweis, 
naime postavi načelo, da neka Slovenci slobodno razvijaju 
svoje narječje. ali kod toga, da se imadu uviek obazirati 
na razvoj književnoga jezika kod Hrvata kao najsrodnije 
svoje braće. Tko bi se želio pobliže osvjedočiti ob uspjehu 
toga načela, neka uzme u ruke prvi tečaj Bleiweisovih 
Novica. pa ga prispodobi sa ovogodišnjim, i neće se moći 
dosta načuditi, kako se je književni jezik slovenski već 
približio hrvatskomu. Nije nam se dakle ni najmanje bo- 
jati, da bi se Slovenci osebujnom svojom knjigom odviše 
odaljili od nas. 


Ovaj 


Uz sve to veoma se razveselismo čitajući lani u 
nekom slovenskom listu jako shodan savjet, da bi naime 
svaki naobraženi Slovenac morao znati i hrvatski. To je 
nešto. Nu svaki Slovenac neka najprije nastoji, da bude 
punim Slovencem t. j. da bude svojemu književnomu je- 
ziku u govoru i pismu vješt, jer tim je već postao na 
Polak Hrvatom i ne će ga više stajati mnogo truda, da 
podpunoma nauči hrvatski, ako ga bude volja. Kad Slo- 
venci budu svoji, onda biti će i naši, ili drugimi riečmi, 
kad si Slovenci budu zajamčili narodni svoj obstanak 
proti silnoj struji njemačkoj, onda možemo biti osjegurani, 
da ćemo prije ili kašnje imati samo jedan zajednički 
književni jezik, 

Ove će se primjetbe gdjekojemu čitatelju činiti od- 
Više Pesimističke, nu tko je imao prilike, da malo dulje 
Probavi & Ljubljani, kao središtu slovenskoga naroda, taj 
8 je mogao dovoljno osvjedočiti, kako je njemački jezik 
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ćak i medju eminentno narodnom inteligencijom preoteo 
mah. Uz sav narodni pokret za posljednih trideset godina 
vlada u javnosti ipak skoro izključivo samo njemačk 
jezik, a slovenski govori se samo za paradu hudi u kranj- 
skom saboru, budi kod narodnih svečanosti. Neka nas 
nitko krivo neshvaća, osobito bi slovensku našu braću 
molili, da neka u ovih redcih nipošto ne traže nemilih 
zadjevica. Žali bože, gorka je istina, što tu napomenusmo, 
da obilježimo stanje najbližnjega nam roda. Na utjehu 
pako možemo našoj braći kazati, da ni u hrvatskoj Dal- 
maciji nije mnogo bolje, a kod nas u Zagrebu moći je 
Po kazalištnih ložah i na tako zvanih elitnih plesovih 
čuti i premnogo germanskih zvukova. 


Tko bi o slovenskih odnošajih sudio po novinskih 
glasovih, tomu bi se dakako koješta pokazalo u mnogo 
ljepšem svietlu. Tako se je n. pr. lani zapodjela dosta 
žestoka prepirka o tom, da li imađu Slovenci tražiti svoje 
narodno sveučilište ili ne. Čudili smo se. kako je moguće 
na takva šta i pomisliti, dok su sva srednja učilišta skro- 
zimice njemačka i dok je u isto vrieme protivna stranka 
ozbiljno radila o tom, da se germanizirajn nekoje pučke 
ili glavne škole. Radi bi bili tada našoj braći doviknut 
rieči pokojnoga dra Koste, koj prigodom otvorenja na- 
šega sveučilišta u svečanom govoru naglasi ovo: , Vaše 
sveučilište i naše je“. Tim je pitanje o slovenskom sve- 
učilištu već u naprvo riešeno. Već sad je uklonjeno mnogo 


.zapreka, koje su slovenskoj mladeži zatvarale put na naš 


najviši učevni zavod, a buđe li državna politika Sloveneem 
iole povoljnija, poravnati će se i ostale razmirice. Tomu 
se smijemo po gotovo nadati, ta poznajemo više cislaj- 
tanskih činovnika, koji su sve pravničke svoje nauke ne- 
kada svršili u Zagrebu na bivšoj našoj akademjji, pa 
zato ni najmanje ne zaostaju za svojimi gradačkimi i 
bečkimi drugovi. 


(Dalje sliedi.) 


Lepoglava. (K slici.) U dolini očurskoj pod gorom Ivančicom 

* do rieke Bednje u županiji varaždinskoj stoji Lepoglava nekad 
“vetilište kulture, danas stanovanje crnog zločina, nekad grdni 
“imostan Pustinjaka reda svetoga Pavla ili kako ih narod zvaše 
»bielih fratara“, danas zemaliska kazniona. G. dr. Izidor Krš- 
Plavi opisao je erkvu lepoglavsku i umjetničke ostanke dosta 
%čimo u broju 50 »Vienca“ od g. 1878. Danas donosimo sliku 
toga nekad toli znamenitog mjesta po izvornom nacrtu domaćega 
"oŠega umjetnika Ferde Kikerca, koj je po nalogu vlade snimio 
Preostale jošte u Lepoglavi freske. Dodajemo tomu još kratku 
Povjestnu crticu, nadajući se; da će koj naš historik na temelju 
. ilnog jošte neproučenog materijala napisat obširnu poviest pav- 
nskih samostana, koji su važna mjesta za našu kulturnu povisst. 

litorik Baltazar Krčelić, gojenac i prijatelj Jezuita karakteriše 


LISTAK. 


pbiele fratre“ vrlo nepovoljno, nabacajuć im da su materijaliste, 
neznalice i zamazani ljudi, nu pismeni, Sradjeni i alikani ostanci 
nbielih fratara“, koji Hrvatskoj dadoše dosta znamenitih muževa 
(Utješenić, Borković, Belostenec i dr.) dokazuju nam, da strastni, 
pristrani i častoljubivi kanonik, koj se klanjao i Beču i Pešti, 
koj je s vlastite koristi više puti izvrnuo istinu, da Baltazar Kr- 
čelić negovori istinu o Pavlinih, koji se mogu punim pravom 
nazvati pioniri kulture u Hrvatskoj, koji bijahu uz'to dobri, po- 
šteni Hrvati, te su vječni koj bili sa Isusovci u Hrvatskoj. Red 
pavlinski nastani se već rano u našoj domovini. U Hrvatskoj i 
Slavoniji bijaše u svem 12 samostana pavlinskih i to: u Re- 
metah kod Zagreba (osnovan 1291, ukinut pod Josipom II), u 
Čakovcu (osnovan 1384, ukinut. pod Josipom II), u Lepoglavi  , 
(osnovan 1400 dokinut pod Josipom I.), u Kamenskom (osnovan | 
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.1404) u Sveticah kod Ozlja (osnovan 1627) pod biskupom Do- 
mitrovičem, u Križevcih (osnovan 1665). Sve to samostane do- 
kinuo je car Josip II 1778. Neki samostani toga reda bješe već 
Prije Josipa II propali. Tako porušiše Turci po propasti bo- 
sanske kraljevine stari dubički samostan osnovan 1244. Samostan 
u Petrovoj gori, koj se prviput spominje 1828, postajao je samo 
60 godina. Samostan u Strezi (osnovan 18373) ostaviše redovnici 
koncem XV vieka radi pogibelji turske. Samostan na brdu Ga- 
riču (osnovan 1295) uništiše za rana Turci. Samostan u dolnjoj 
Bukovici (osnovan od Karla kralja godine 1329) ostaviše Pa- 
vlini takodjer radi Turaka, a samostan Dobrukuću u Viro- 
vitičkoj županiji (sagradjen godine 1412) sažgaše g. 1587 Turci. 

Nu od svih tih samostana bijaše Lepoglava najslavniji, ako 
i nije najstariji bio. Otac Ivan Kristolovec, general pavlinskoga 
reda, priča nam o postanku lepoglavskog svetilišta, što se je 
naime za njegovo vrieme pripoviedalo. Neki, veli, izvode ime od 
.»lupus* t. j. yuk. Onaj kraj da je bio pokriven gustom šumom, 
gdje su vuci boravili. Tada reče jednom neki starac, dugo privezan 
bolešću na postelju, svojim domarom, neka idu u šumu, gdje će 
nači vučicu, koja je porodila mlade. I zbilja nadjoše, a on pro- 
reče, da će ondje za 100 godina stajati sveto mjesto. Nu već 
stari Pavlinac ruga se toj pričici veleć, da bi se po tom, mjesto 


»Vučja glava“ zvati moralo. Samostan dobio je ime bez sumnje. 


od bližnjega sela Lepoglave, do kojega se ide kroz šumu Čret, 
i koje je od postanka pripadalo samostanu. Kraj pripadaše [kao 
.sve Zagorje celjskim grofovom, koji ga dobiše 1398. od kralja 
Sigismunda. Grof Herman čeljski bijaše veliki štovatelj reda pa- 
vlinskoga, te mu pokloni 1400. Lepoglavu, Lestrovec, Budin, Pur- 
gariju, Buliženec , Hočuru, Veternicu i mjesta Krepiščevce i Kuz- 


(:minec, te podignu skromnu crkvu sa jednim oltarom i malu re- 


dovničku kuću. Al već 1481. navališe Turci i spališe na dan sv. 
Bartola Lepoglavu. Za 11 godina ponovi ga obilatije ban Ivan 
Korvin, ban hrvatski, učini crkvu ljepšu i prostraniju, opasa Le- 
«poglavu bedemom i jamami i ponamjesti tu dosta topova proti 
Turčinu. Tu je Ivan Korvin i zakopan, još danas vidi se grobni 
kamen sa njegovom .spodobom. Nekad je nad grobom visila ban- 
ska zastava. God. 1507. pokloni Beatriča Frankopanka, udovica 
Ivana bana, samostanu znatna imanja za spas duše svoje, tako 
da su se tu mogla 22 redovnika prehraniti, al znatan dio toga 
poklona oteše bielim fratrom plemići Gjulaji trakošćanski i oteto 
imanje predje poslije u ruke knezova Draškovića, koji su Tra- 
košćan za 28.50) for. od erara kupili, kad su Gjulaji izumrli bili. 
Kašnje razširiše i poljepšaše crkvu i samostan grof Mirko Erdčdy, 
Sofija Gaizruk, koja je ondje svoga muža Šišmana Ratkaja, zapo- 
vjednika hrvatske vojske 1702. sahranila. Velika dobročiniteljica bi- 
jaše i Barbara Vragović, žena Ladislava Patačića, koga ovdje biskup 
Brajković 1706. pokopa. Povrh toga podupirahu samostan Draškovići, 
Keglevići i sami vladari. Mnogo i mnogo hrvatske vlastele sniva 
pod pločani lepoglavskimi vječni sanak. Samostan bijaše toli bogat, 
da je 1764. imao 500 kmetskih kuća, a izvan toga ogromna alo- 
dijalna imanja i založne zemlje. Matija Korvin podieli samo- 
stanu pravo sudbenosti cum jure gladii a predstojnik lepoglavski 
imao je pravo glasa u hrvatskom saboru medju dostojanstvenici. 

Nu ,bieli fratri“ nebijahu uz toliko bogatstvo lieni trutovi, 
kako jezuitski prijatelj Krčelić priča. Lepoglava posta kulturnim 
središtem ne samo onoga kraja već i ciele Hrvatske. Pavlini 
uvedoše racijonaluo gospodarstvo, posadiše silu krasnih, pleme- 
nitih vinograda, obilne voćnjake (imadjahu i južnog voća) osno- 
vaše ogromne majurije, gdje se ja pravio sir. Pozvaše iz tudjin- 
stva obrtnika svih mogućih zanata, te ih naseliše kraj svoga sa- 
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mostana, i u samom samostanu bijaše sila velikih radionica za 
svaki obrt, te so tragovi te obrtne revnosti opažaju i danas, 
Pavlini njegovali su uz to i slikarstvo i kiparstvo, lepoglavski 
froski od fratara slikani, najljepši su u cieloj Hrvatskoj. Knjiž- 
nica lepoglavske bijaše ogromna, & pavlinski red dade Hrvatskoj 
liepo čislo vrstnih pisaca, koje Jesuite zavidnim okom gledahu. 
Da u Lepoglavi budo podignuto prvo višje učilište u Hrvatskoj, 
gimnazija osnovana 1582. po prioru Truavinu za duhovnu i svjet- 
sku mladož. Prvi ravnatelj toga zavoda zvaše se Martin Dombrin. 
Punih 25 godina cvala je ta gimnazija kao jedino učilište. Istom 


. kad su pod biskupom Bratulićem Isusovci došli u Zagreb te ondje 


uredili školu, postajao je broj učenika sve manji a g. 1718. raz- 
pustiše Pavlini svjetsku gimnaziju posve. Prigovara se bielim 
fratrom koješta. Priča se mfogo o bučnih družtvih velikaških, 
koja su se ondje sastajala, te se je uz čašu i-za visoke novce 
kartalo. Prigovara im se i to, dasu spekulirali s novcem i doista 
je veći dio zagorskog višjeg i nižeg plemsta dugovao je velike 
svote Pavlinom. Nu i o tom nam je tradicija sačuvala liep čin, 
reć bi oporuku bielih fratara. Kadno Pavlini doznaše, da će 
Josip II. njihov red dokinut, zatvoriše prije nego će austrijski 
komesari doći, da sve zapliene, vrata samostana i spališe nasred 
dvorišta hrpu obligacija t. j. sav dug, što im je hrvatsko plemstvo 


 dugovalo a to je bio preko milijun forinti. Hrvatski plemići buđu 


riešeni duga, a komesari odoše praznih ruku. Al ipak raznieše 
sve dragocienosti, umjetnine, što nadjoše, a liepa knjižnica bude 
večinom odnešena u Peštu. Jednim potezom pera izbrisa: Josip 
I taj liepi stan domaće kulture radi tobožnjeg principa, koj ne- 
razabire pomno i obzirno. Dugo stajaše Lepoglava pusta. Za nje- 
mačkog absolutizma bude taj staroslavni dom kulture pretvoren 
u kaznionu, koja je kašnje razširena i po domaćoj vladi na me- 
dernom temelju uredjena bila. Čudne li ironije, čudna li kon- 
trasta. Gdje se nekad orijahu miloglasni psalmi danas zvekeću 
lanci. Sic fata tulere Da, danas bi se mjestu ,Lepoglava“ moglo 
reći ,Vučja glava“. i : 


Hrvatska Čitanka za više gimnazije i nalike im škole. Sastavio 
Franjo Petračić. Knjiga: Historija literature u primjerih 
kruto vezana stoji 1 for. 70 novč. U Zagrebu. Troškom i na- 
kladom kr. hrvatsko-slav-dalm. zemalj. vlade 1880. 547 str. u 
Smini. Pošto je ova knjiga, koja se popunjuje sa prvim svezkom, 
ugledala sviet, imade mladež srednjih učilišta na rukuh podpuni 
pregled hrvatske literature, sastavljen po novoj sistemi. Kao što 
je u prvom svezku u kratko nacrtana poetika, prikazuje nam 
ovaj svezak uz primjere u kratko poviest književnosti. Sastavitelj 
je u ovaj dio uvrstio poglavite primjere iz staro književnosti, 
dočim je novija više zastupana u Prvoj knjizi. Tako ja dakle 
hrvatska čitanka dovršena, nu mislimo, da bi se imala vlada la- 
titi.i daljnje zadaće. Mislimo naime obširnije povjesti književ- 
nosti hrvatske. U čitanci može se razvitak literature samo u 
kratko, epigramatički prikazati Mladić pako mora uz to imati ' 
obširniju knjigu, gdje mu te i pojedino doba i Pojedini pisac 
obširnije karaktoriše i tumači, a to nomože biti zadatkom čitanke. 


P. nm. čitatelje, kojim predplata koncem ovog 
mjeseca iztiče, umoljavamo, da ju za Vremena 
obnove. — Predplata na cielu godinu prima se 
i sada još. 


Zabava: Rodu.u pohodu. — Sirvtica. — Iz uspomena poznanjskoga učitelja. — Pouka: Putne uspomene, — Josip Haydn i hrvatske 


a narodne popievke. — Slovenci i slov 


enska književnost god 1879. — Listak. 


Odgovorni urednik Aug ust Šenoa. 


Vlastničtvo, naklada i tisak »dioničke tiskare“ u Zagrebu. 


ZABAVI I POUCI. 


DO 


U Zagrebu 3. travnja 1880. 


SO: 
He i konopljišće, a Jalžica primjeti, da jeu Pri- 
g biću mnogo bolje pognojeno i prekopano i 
ljepše opljeveno. Bažulj nije joj se vidio dobro 
nakoljen, zelje slabo okopano i dračem pre- 
raslo, a ograda već jako trošna. Materi dalo 
Ki se je malko na žao i primjeti na te prigovore: 

Ki »Čudno bogme, kako se tebi na jedan put 

% sve to nedopada, a nit je bolje nit gorje, nego 
je prije bilo, dok si doma bila, pak smo uviek imali baš 
tako liep lan i konoplju kao drugi ljudi, i glavato zelje 
i dosta bažulja.“ ' 

»Da, da, mamo“, odvrati Jalžica, ,onda još nisam bila 
vidila ništa boljega: ali gore pri nas u Pribiću bolje se 
gnoji i bolje ore i kopa, pleje i koli. A to vama nebudi 
žao, mamo!“ 

Tad reče Jalžica, da bi pohodila kumu Dorku, koja 
joj bijaše tako sreu prirasla. Mati odobri, da podje dok 
još nije svršena služba božja, da nedodje baš usred svjetine. 

Kuma Dorka stanovala jeodmah na početku sela, 
trebalo je proći kraj mnogo kuća; nu ljudi je malo bilo, 
selo skoro pusto. Ne da su morda bili svi pri misi, nedaj 
bože, nego jedni su ležali u šljiviku na trbuhu 5 lulom 
U zubih, drugi su sjedili pri krčmaru, treći pri židovu 
U rakijašnici, gdjekoji su redali po kući i kuhinji. M 

Selo se je Jalžici vidilo posve drugčije, nego prije. 
Prije je mislila, da je to najljepše selo u cjelom »orsagu“, 
a sad je nekako glavom klimala. Podrapani slamni kro- 
Yovi, travom i mahovinom obrašteni, visili su kao stare 
krpe nad malimi naherenimi prozorčići, koji su bili po- 
lovicom zaliepljeni papirom. U dvorištu ležalo je blato 
do koljena, a u blatu naokolo razbacane grede, lagvi bez 


e 


Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. 
Rukopisi se nevraćaju. 


Rodu u pohodu. 


Crtica iz seljačkoga života. 
(Konac.) ' 


dena i badnji bez obruča, zablaćene polupane taraglje i 
plugovi, a medju svim tim valjale su se grokčuć svinje. 
Pred kućom bio je veliki brieg gnoja usred smedje juhe, 
koja se je i na cestu razlievala i u potok, iz kojega je 
dolnje selo vodu nosilo. . 

Ni kod kume Dorke nije bilo bolje, a bar njezina 
kućica živila je u uspomenah Jalžice kao kakova zlatna 
škatuljica. Što se je ona pod tim ktovom najela gibanice 
i cipova i drugih oblizaka! 

Kuma Dorka kruto se razveseli rad dolazka njezina, 
izvuče iz svih kuta, gdje je što našla, da bi malomu dala, 
a Jalžici stisne u ruku škudu, ne kao da bi bila potrebna, 
nego za spomen. Izgrli nju i maloga kao prava kuma i 
pune joj oči bijahu vode, kad se je Jalžica spremala da 
podje; jer u toj nizkoj, zadušljivoj, ernoj sobi, punoj 


. muha — sasma drugčije nego negda, — nije mogla više 


izdržati. Izpričavala je svoju hitnju tim, da nebi rada 
sastati se s ljudmi, kad podju iz erkve. 

.Al-ona baš na vrata a ljudi iz crkve. Rada bi bila, 
da je mogla uzmaći neopažena; ali bilo je već prekasno. 
Zabrodi dakle odvažno u rieku, i pozdravljajuć i kimajuć 
sad simo sad tamo, izkrea se napokon na očinskom pragu. 

Udje.u kuhinju i potuži se majci, kako je upravo 
zabasala u svjetinu. od 

pJa neznam, što je to“, reče kašnje materi, ,svi 
mi se ljudi čine nekako surovi, — neznam jesu li.sa 
prema meni takvi, ili je takova navada; ali prije nisu. 
takvi bili. Neznam, što sam se ljudem zamje su 
na. mene tako grubi“. 

Mati joj odvrati, da će joj se biti. 
činilo; ali Jalžica nehtjede vjerovati. < PO 

Za objed bila je mati zaklala nekoliko gusaka i pri-. 
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pravila gibanicu, sve kako je najbolje znala, da nebi 
Jalžica čemu prigovorila. K stolu skupi se sva zadruga 
i sve je bilo veselo.. 

Na jedan put stane se mladji brat Jalžičin iza svega 
grla smijati, a kad su ga pitali, što se smije, odvrati 
on: ,Kak sad Jalžica čisto po Pribićki govori; ovdi se 
veli: ,taki pojdem“, a ona veli: ,valje pojdem“. Odsad 
ju budem navek valjavka zval“. 

Jalžica se zacrveni, ostali se uzeše smijati, a mati 
ga pošteno izgrdiireče mu: ,Ti bukvo bedasta, je li to 
za smieh? Samo nek čujem jedan krat tu rieč, bude 
vražjega skoka!“ : 

»E mamo, nesmijem se ja za drugo, nego samo radi 
Jalžice; jer prije je govorila kao i mi drugi; a sad veli 
samo od gizde: ,valje, valje“, jer misli, da je to bolje“. 

Muči strela“, vikne Jalžica, ,ako mi samo jedan 
put još rečeš ,valjavka“, onda ću i ja početi nešto go- 
voriti, što sam danas u štali vidla“. 

pA što je to opet“, upita otae. ,Vidi mi se, Mato, 
da bude još danas korbača“. 

Jalžici se razžali, da je u zlu ranu zabola, te na- 
vrati govor na odlazak. Htjela je rano poći, da prije noći 
stigne kući, a možda će joj, reče, i muž doći u susret, 
— o tome je nešto govorio. 

»S koli?“ upita otac. 

,Težko da će s koli. Čičko je jučer ošepao, a drugi 
su trudni, jučer su sav dan bili na djelu, a nedjeljom 
moraju i konji počinuti; jer u Pribiću se veli: i živina 
..ima pamet kao i čovjek“. ' 

pPak ću te ja“ komadić popeljati“, primjeti otac. 
»Moji jučer nisu delali, pak da i jesu, dobro se hrane, 
mogu malo poslužiti i u nedelju“. 

pNe, ne, dragi japica“, odvrati Jalžica. »Rad mene 
se najte truditi. Put je dobar, vrućine danas neima, a 
ljudi bi se još tegnuli smijati i reći: kad se hoće vo- 
ziti, mora k domu doći, tu imaju kola i konje, da ju 
natrag odvezu, a kad hoće simo doći, onda put pod pete. 
Ja idem, kako sam i došla, tako je najbolje, — što je 
to za proći?!“ 

,»Da, da“, pridoda mati. »Ja ću te komadić puta 
sprovesti, a Barica bude taj čas maloga nosila“- 


Tako bijaše put uglavljen. Jalžica se vrlo ljubezno A 


oprosti od svih, samo brat Mato bio se je sakrio. Sa. 
gvimi se izrukova, a s mnogimi se i izljubi, te ostavi 
tako u svakoga najugodniji spomen. 

Bijaše krasno sunčano po podne, baš kako ga dragi 
Bog znade liepa i ugodna stvoriti ljudem na počinak i 
na razveseljenje. 

Napred nosila je malog dečeca Barica, kojoj se bi- 
“ jaše još jedna djevojka pridružila, da ju izmjenjuje, a 
odtraga išla je mati i kći u razgovoru. Pri kume Dorke 
obloku još dovikne s bogom i: za malo bijahu izvan sela. 

Tad se uze Jalžica gorko tužiti: ,Mamo moja, to 

već nije za izdržati. Svagdje mi se smiju, gore mi vele 


_.. . BEŽ 
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Deždjića, a ovdje Valjavka, tko će svim ugoditi. To je 
baš za pobjeći!“ Pri tom uzdisaše težko, duboko i činilo 
se kao da će izgnjesti i koju suzu. Jer 

»A kamo ćeš pobjeći?“ upita mati *Wladnokrvno. 
»Da bježiš cielo ljeto okolo po svietu, nebi našla mjesta, 
gdje bi svim ljudem ugodila. Ti misliš, da sve baš mora 
biti po tvoju. I ja sam negda takva bila, ali sam se opa- 
metila, — budeš se i ti po času. Sad već govoriš čisto 
po Pribićki, a već ti pri nas dole nije ništa po volji odkad 
si došla iz Pribića, — najbolje znamenje, da ti se gore bolje 
dopada. A za kakve god trice nije se vriedno niti srditi, 
niti se žalostiti. Tko se radi takvih malenkosti žalosti, 
taj najbolje sm svjedoči, da mu je liepo i dobro na 
svietu, kad neima veće tuge i nevolje, na koju bi se po- 
tužio. Nemoj se ogriešiti, moja Jalžice! I. najmanji trunak, 
ako ti je mrzak i zazoran, a on će te pritiskati kao vreća 
kamenja; ako li sena nj neobazireš, nećeš ni znati, da 
te što pritišće. Nego ti čini kao dobra gospodarica, koja 
prije nego legne u krevet sve u kući u red spravi i opere 
i posnaži, svaku stvar na svoje mjesto postavi, a smeće 
baci iz kuhinje na smetište ili u cenjak. A i ti moja 
Jalžice tako učini svaku večer svojim naglim srcem. Izčisti 
iz njega i izbaci sve što unutar nespada, a osobito ono, što 
bi ti moglo dotežčati. Sve liepo spremi i uredi, da u 
jutro, kad ustaneš, bude opet sve pri ruci: strpljivost, 
prijaznost, podnosljivost, mir i ljubav i sve, što dobra i 
liepa u srce spada. Samo tvrda glava i naglo srce more 


.ti sreću pokvariti. Svakomu se zna pripetiti u življenju, 


da misli srce će mu se razpući; ali treba znati: pretrpiti 
i pregoriti. Tko bi se na svako malo popiknuo! Zovu li 
te Deždjica ili Valjavka, što teje briga, samo da te ima 
muž rad i da si Bogu ugodna. Mnogoj je već ženi tako 
bilo, da bi se bila već i skončala od prkosa i srdjbe, 
ali se je još u pravi čas opametila, pak je srećna!“ 

» Vjerujem Vam, mamo, vjerujem, ali što ćete, kad 
me tako srce prevlada, da si nemogu pomoći, — da sam 
ja kakva ste vi!“ 

nA to su bedastoće“, odvrati mati, ,što nisi, možeš 
postati, ako i ne za jedan dan, ali po času; samo moraš 
jedan put početi; jer tko nigda nepočme, taj do ničega 
nedotjera, — a samo početi je težko. Vjeruj meni, i čini 
kako ti velim“. 

Tako razgovarahu, i neznajući kako eto ih pred 
Draganićem. Jalžica se gotovo prepane i stane se materi 
izpričavati, da ju je pustila tako daleko ići, ali reče, da 
joj je jako srce olakšala, i da samo želi da bi već bila 
pri svojem domu, onda će početi baviti po njezinom 
nauku. 

»To bude lasno, samo ako je prava volja“, odvrati 
mati i reče, da će ju još i u selo sprovesti, jer djevojke 
moraju malo počinuti i malo se u oštariji okrepiti, a i 
njoj neće škoditi okrepa, jer put je još dosta dug. 

Djevojke kad su začule, da se ide u krčmu, počele 
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u poskakivati kao koze, kao da im je tko obećao kra- 
ljetvo, te naperiše ravno k krčmi. 

Čim Su stupile u selo, vidila se je već iz daleka 

vinska brada“. Tad se najednoč sustavi Jalžica i izlane: 

, Gledjte gledjte, draga mamo, gledjte, nije li ono 
moj muž, ono tamo pred krčmom na cesti?“ 

» Legnuo bi biti po držanju. Ti ga valjda bolje 
poznaš i imaš mladje oči nego ja“. 

pOn je, on“, odvrati Jalžica i poče opet bržje ići, 
ali ne trčati, niti letiti. Jer na selu su običaji strogi, 
peobičaje se k mužu letiti niti mu se oko vrata bacati. 

Ako se Jalžica i nije Petru bacila oko vrata, čitao 
je ipak on iz njezina vesela lica i iz prijazna susretanja 
materina, kako im je bilo drago, da im je došao u susret 
i nestade mu svake sjete sa lica, kao što nestaje magle, 
kada sine sunce. A bijahu se slegle na to lice mračne 
oblačine. Težko je siromaku mužu u takovu slučaju! 
S jedne mu strane govore starci: ,, Ta ti si muž, kad u 
žene neima razuma, u tebe treba da ga bude“. S druge 
strane čuje: ,Da ti mene rado imaš, ti bi bio na mojoj 
strani i držao bi sa mnom“. Kamo da se okrene, s kim 
da drži, osobito kad je na svakoj strani ponešto pravo ? 
On si misli, otac i majka moraju biti mudriji, ta žena 
je mlada, valja joj nešto popustiti, nevalja ju tako strogo 
suditi. 

Tako si misli i promišlja i čim je u njega veća 
ljubav, tim je teža borba, a većkrat ljubav i razlog zasliepi. 
Petar bijaše valjan čovjek, ljubio je obe strane; ali je u 
njega bilo i pravičnosti, i tako uvidi, da ovaj put žena 
ima krivo. I njega je uvriedio silovit postupak njezin, 
koj je toliko jezika razmahao, a to je valjalo nekako po- 
praviti. Bojao se je kako će se Jalžica kući vratiti, da 
li izmirena ili tek pravo razžarena? Prvomu se nije nadao, 
akoprem je vruće želio rad ljubavi za Jalžicu, da bi za- 
boravila, što je bilo, i da bi se izmirena i prijazna vra- 
tila. Za svoje domare je znao, da bi im se ovakov po- 
vratak vanredno milio. Ovaj nemir i dvojba gonio ga je 
ženi u susret, premda mu je vražki mrzko bilo još i 
diete morda nanašati — volio bi bio nositi tovar žita 
od sto oka na ledji; nije mu bilo radi. muke, nego radi 
sramote. ' 

 Prijazno lice Jalžičino raztjera dakle sve oblake. 
Bijaše Petru, kao da se je probudio od težka sna na ve- 
selu javu. 

Koli liepo i blagoslovno urodi to njegovo susretanje! 

Uz tako vesela lica i radostna srdca sladko se pije 
Vince, pak da je baš i u Žumberku raslo. Nu ovo ne- 
bijaše žumberačko nego pravo Svetojansko, u priprostoj 

krčmi još neizkvareno, ,,fino, frunteno vince“. Osobito se 
Je mami sladko gucalo. 
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pA sad je, puce, bogme vrieme, da se vraćamo ; jer 
još za malo, pak neću znati puta, — morat ćete me vo- 
diti. Još mi nije nikad tako bilo, — da sam barem već 
doma!“ 

I zbilja je bilo nešto u tom, jer kad je raćun pla- 
ćala — a nije dala za živu glavu da ga zet plati, — sve su 
joj nekako novci tancali i dvojgroške je vidila dvostruko. 
Nu poznalo joj se nije, pri razstanku bijaše joj korak 
čvrst, hod ravan. Samo tko ju je dobro poznavao, bio 
bi nešto zamjetio, — sve se je nešto smiešila, kao da 
su joj same vragolije na umu. A imala je i zašto biti 
vesela; jer je učinila dobro djelo, mnogim majkam na 
primjer. 

Ako je moguće, još sretniji bijahu mladi. Jalžica 
priznade Petru čim su izišli iz sela, kako jd falila i 
kako je liepo, da joj je došao u susret. i da joj je od- 
vratio milo za nedrago te mu obreče, da će odsele biti 
prava Pribićanka. Dole su joj i onako već rekli, da je 
Valjavka i da govori po pribićki. Pak mu stane kazi- 
vati, kako je gore kod njih sveljepše nego u Kupčini i 
ljudii kuće i kako nebi htjela za ništa opet dole obita- 
vati, samo ako gore budu snjom svi dobro i milo ba- 
vili i ako joj nebudu spoticali, da je falila. 

Ta Petar bio bi morao biti tvrdji od kamena, kad 
mu se od takovih rieči nebi bilo srdce raztopilo kao 
maslo na suncu. On prihvati njene rieči i odvrati, kako 
je ona svim u kući mila i draga i kako im je svim žao 
bilo, kad su opazili, da joj se med njimi nesvidja. A 
kad jednom vide, da je rado med njima, da će joj evie- 


je veoma razžalilo, kad je onako prieko i ljutita otišla 
bili su se zabrinuli za nju. 


ćem prostirati i na rukuh ju nositi. Jučer bilo im N 
i 


»Ali tvoja mati nije, kako su mnoge matere. Malo 
joj je para na daleko. Rane bi s njom povijao. Nikad 
joj neću zaboraviti toga, pak da sto ljeta živim! Poznao 
sam ja nju i to mi bijaše utjeha i nada u brigi. A sad 
kad se ovako vratiš, vidit ćeš kakvom će te radošću i 
ljubavlju dočekati.“ 


Uz takove razgovore put je kratak, — evo ih kod 
kuće prije nego su mislili. Dakako kod kuće joj se nisu 
objesili oko vrata, ali ju susretnuše prijazno, opitaše. se 
za zdravlje kod kuće, je li ju jučer uhvatila oluja, svaka 


ruka bila je spremna, da joj nešto učini, a Jalžica je - 


jedva odgovarala, jer joj je bilo na plač. A. kad je na 


večer ušla s Petrom u komoricu, zagrlila: ga je i vruće : 


poljubila, a suze joj navrieše na oči. Te gu suze mnogo: 
govorile, one bijahu i suze kajalice i suze radostnice, & 
u njih je Petar čitao stalni zalog sretnoga života, 

LM. 
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Boo : : 
A \ vieće posu kraj, 
(857 Lista mladi gaj, 
A u gaju slavulj mali 
a Za dragom žali: 


| ' Nikog nemam sad 
Moj da blaži jad, 
Sameat letim po tom gaju 
U težkom vaju.“ 


»Šta mi hoće sviet, 
Zelen gaj i oviet, 

Kada nema drage moje, 
Da sa mnom poje! 
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Bol slavulja. 


Spjevao Josip Eugen "Tomic. 


Dosad svud si s njom 

Mio stvarah dom ; 

S kim ću sad da gniezda gradim 
Slavuljem mladim ? 


Slavulj pjesmu tu 
Pjevo noćeu svu, — 
A sunašce kad izašlo, 
Njeg mrtva našlo. 


o 


; 1 /L ijo upravo obožavaše svoju majku. Od to doba 
dV Kosvaki čas bi me popitkivao za razna per- 
R25 E recta i participia. Sticati ta ,odlična“ 


p 


Zee) bijaše odsele zadaćom njegova života. Nu sve 
ze to bijaše tek časovit bljesak prevarljive sreće. 


U brzo je kobni taj naglas poljski razorio sve ono, što 
je sazdala uztrajna marljivost, a prekomjerna navala nauka 
nije dopuštala dječaku, da svakomu njih posveti toliko 
> vremena, koliko je iskala njegova prenapeta pamet. Usud 
Š htjede i nevolja se dječaku još poveća. I Mijo i Owicki 


Zaboraviše_mi reći, da imadu domaću radnju, -i- nen4- 


pisaše je dakako. Owicki je sretno izplivao, njega kano 

prvaka niesu ni pitali za radnju. Ali Miji jao i pomagaj! 

Javno ga ukorilo u školi i strogo mu se-zagrozilo, da će 

ga protjerati. Učitelji bijahu gotovo osvjedočeni, da je 

naumice zatajio meni tu radnju, samo da je nemora ra- 

diti, a iskreno čeljade, koje nije imalo-niti pojma o pre- 
| oovari, nemogaše ih dakako uvjeriti o svojoj nevinosti. 
| Mogao je baš posve pravo reći u svoju obranu, da je i 
Owicki zaboravio jednako s njim na radnju, nu toga mu 
nije dopuštao djački ponos. Kada sam ga uzeo zagovarati 
kod učitelja, odbrusiše mi ti Niemci posve otvoreno, da 
sam dječaka već posve ulienio. Bolilo me je to ljuto, nu 
još sam se više zabrinuo, ugledav Miju, svega poražena. 
U večer toga dana vidjeh ga, kako se je sgurio u kutac, 
pa zatisuuv si obima rukama obraze, jecao, misleć, da 
ga ja nečujem: ,boli! boli! boli!“ 

Sutradan rano stiže mu list od majke, gdje ga ob- 
-sipava svom hvalom majčina srdca za one ,odlične“, To 
bijaše nov udarac po nesretnika. 

— O, liepu li radost spremam majci, — jadikovaše, 
sakriv si lice dlanima. Kada sam mu drugi dan stavio 
torbu s knjigami na rame, zatetuba i malne padne. Htje- 
doh ga pridržati kod kuće inepustiti ga u školu, ali mi 
veljaše, da mu nije ništa. Uprosi me ipak, da ga pratim 
do škole, jer da se boji vrtoglavice. U podne se vrati 


i 
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Iz uspomena poznanjskoga učitelja. 
Poljski napisao ILitwros. 
(Konac.) 


s novim nedovoljnim. Dostao se toga nedovoljna u lek- 
ciji, koju je umio posvema točno, ali kako mi pripoviedi 
Owicki, tako se je prepao sav, kada ga je pozvao učitelj, 
da nije smogao niti rieči. 

Odsele zavladalo je o njem obćenito mnenje, da je 
to ovejanac, komu neima premca, a uz to tupoglava ljen- 
čina. Ta posljednja dva slučaja, poput zmija ljutica oviše 
mu se oko srdca; kano utopljenik hvataše se sada i po- 
sljednje slamke. Na koncu izgubi svaku vjeru u sama 
sebe, svako pouzdanje u vlastite sile. Utuvi si u glavu 
čvrsto osvjedočenje, sav rad i trud da mu je uzaludan, nje- 
mačkomu naglasu da neće nikada Priviknuti i nuždno da 
se mora zlo učiti. A što bijaše još gore, sveudilj morila ga 
je misao, što li će na to reći majka, kolika li ćeto liti 
za nju bol i tuga, kako joj to dapače može narušiti i 
onako slabo zdravlje. Župnik u Zaljesu, koj mu je često 
pisao, čovjek inače vrlo blag i mio. ali ne dosta obziran, 
dokončao bi svaki list ovimi riečmi : 

— Mijo neka stoga dobro pamti, da nesamo radost, 
nego i zdravlje majčino visi o napredku njegovu u nauku 
i moralnosti. s. 


Pamtio je, pamtio je on to i suviše, jer je toliko i 
toliko puti i u snu ponavljao žalostnim glasom : — mamo! 
mamo — kano da u nje moli oprost. Ali u školi još 
su silnije učestali nesretni nedovoljni, ' 

: Božićni praznici primicahu se sve brže. O svjedočbi 
nije se sada moglo više niti časka podvojiti. Napisah 
list gospodji Mariji, da ju Pretečem i pripravim na to. 
Kazah joj jasno i otvoreno, da je dječak slab i odviše 
zaokupljen nauci. Uz sav i najpomniji rad i napor da 
nemože napredovati u školi, pa stoga da će ga po svoj 
priliči poslije božićnih blagdana morati uzeti iz škole, 
zadržati ga kod sebe na selu i nada sve nastojati oko 
njegove okrepe i zdravlja. Premda sam iz odgovora mogao 
razumjeti, kako sam tim obranio njezino milo srdce ma- 
terinje, ipak mi je odpisala kano razborita žena i lju- 


u 
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hezna majka. Nerekoh Miji niti slovea o tom listu, niti 
o nakani majčinoj. bojeć se svedjer, da ga to Tesanj 
još jače. Spomenuh samo onako mimogredce, da ma kako 
zlo prošao; majka ipak znade, kako marljivo radi, pak 
će znati i razumjeti njegov neuspjeh. 

To ga je očito utješilo, jerbo ge je upravo od srdca 
naplakao, što mu se nije dogodilo jur dobro davno. Plačuć 
jecaše sveudilj, — aoh! aoh! ala ću raztužiti mamu! — 
Sa svim tim kad je pomislio, da će skoro na selo i do- 
skora da će vidjeti majku i malenu Lolu i Zaljesin i 
župnika Maszynjskoga, kroz suze zatitrao mu je smieh 
na ustih. I meni se je žurilo u Zaljesin, jer doista niesam 
već dulje mogao gledati, gdje se dječak uzalud napinje 
i kini. Kod kuće ga čekaše srdce majčino i ljubežljivost 
ljudska i tišina i pokoj blagi. Ondje imadjaše za. nj nauka 
posebno, milo lice, a ne strogo i okrutno; ondje bijaše 
i osobit, čist zrak, koj su slobodno mogle udisati dje- 
tinje grudi. 

Izgledao sam jur blagdane božićne kano njegov spas 
i brojio sam na prste časove, koji su nas još dielili od 
njih. Nu baš tih nekoliko dana donese Miji novih jada 
i nevolja. Činjaše mi se, kano da se je već sve zaklelo 
protiv njega. Da se djeca ,što bolje“ uvježbaju u na- 
stavnom jeziku njemačkom, bi im naloženo, da se i me- 
djusobno svedjer razgovaraju njemački. Mijo se nesrećom 
nekako zaboravi i stade razgovarati poljski, a radi toga 
opet ga javno ukoriše, jer da tobože kvari svoje suučenike. 


Koli je gorko oćutilo tu strogu kaznu osjetljivo to če-. 
ljade. — neda se niti pojmiti. Tko da opiše onaj metež - 


misli, koj je sada zavladao u njegovoj glavi! Grozna 
bura zavitlala je u slabašnih mu grudih, a pred očima 
vidjao je mjesto svjetla — crnu tmušu. Sav se svijaše 
kano klas pod vjetrom. Nježno lice toga jedanaestgo- 
dišnjega dječaka prikri napokon tragična bol. Bijaše ga 
vidjeti. kano da ga neprestano u grlu guši gorak plač, 
te da se svom silom jedva otimlje zdvojnomu jecanju. 
Časimice izbuljio bi oči poput izdišućega ptića. Odsele 
bijaše nekako čudno pospan i zamišljen; kretanje bijaše 
Mu posve bezsvjestno, a glas začudno blag i slab. U obće 
postade neobično tih, miran i mehanički poslušan. 
Kada sam mu kazao, da je vrieme šetnji, neopiraše 


Se kano nekada, već uze kapu i šutke podje za menom. ' 
Bio bih posve zadovoljan i veseo, da mu je to išlo s voljom “+ 


i od srdca, ali sam vidio, da se pod tom vanštinom krije 
Prisiljena i tužna resignacija. Sjedjaše uz svoje lekcije, 
izradjivaše zadaće, kano i nekada, ali sve bijaše gotovo 
kano od puke navade. Bijaše očevidno, da opetujuć re 
hanički konjugacije, misli svedj na nešto drugo, ili bolje 
reći, da nemisli o ničem. Kada sam ga sada gdjekada 
upitao, jeli jur svršio svoje lekcije, odgovori mi slabim 
glasom i kano saneno: — Ja mislim, gospodine, da mi 
to i onako ništa nehasni. — Bojah mu se 1 rieč a 
ustiti o majci, da mu neprepunim te gorke čaše, 12 £9] 
Su pile njegove djetinje ustne. 
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Još i jače uznemirih ge sada za njegovo zdravlje, 
jer je jadnik danomice bivao sve slabiji, a ta kožica 
nježna postala je posve prozirnom. Mrežica tanahnih ži- 
lica, koju si mogao zapaziti već davno prije, kada se je 
malko bolje razigrao, sada se je pokazala posve jasno. 
Naličio je više umjetnoj slici, nego li Zivomu stvoru, za 
toliko se je uljepšao od neko doba. Žalostilo te je gle- 
dati tu nježnu glavicu, napol angjeosku, kako vene poput 
dražestna evieta. Na oko, rekao biš, nije mu ništa, nu 
danomice je propadao i gubio sile. Nemogaše više ponesti 
u torbi svojoj niti svih knjiga u školu; nekoliko samo 
složio sam mu jih unutra, a ostale sam sam nosio, jerbo 
sam ga odsele i onako svaki dan dovodio i odvodio iz 
škole. 

Osvanuše konačno i toli žudjeni praznici. Konji iz 
Zaljesina čekahu nas već od dva dana, a list gospodje 
Marije, stignuvši nam tom prilikom, pripoviedaše nam 
veselo, koli nas nestrpljivo očekuju svi u Zaljesinu. — 
Začuh, dragi Mijo, da ti težko ide — svršavaše gospodja 
Marija, — pa se niti nenadam više odličnoj svjedočbi. 
Željela bih jedino, da i tvoji učitelji misle jednako sa 
mnom. Učinio si sve, što je bilo u tvojoj moći. a ja- 
mačno si dobrim ponašanjem nastojao nadoknaditi slabiji 
napredak. 

Nu učitelji mišljahu u svakom pogledu inače, kako 
je to svjedočila i posljednja svjedočba. TA onaj zadnji 
ukor javni ticaše se upravo dječakova ponašanja, o kom 
je gospodja Marija imala posve inaki pojam. U očijuh nje- 
mačkih učitelja vladaše se dobro samo eno diete. koje | 
je smiehom umjelo popraviti njihove drzke pogrde i po- 
ruge na poljski narod, jezik i svetu predaju. Po takovu 
shvaćanju učiteljskih dužnosti bi moj Mijo. nedajuć to- 
bože nikakva jamstva, da će moći u buduće koristno slu- 
šati njihovo njemačko tumačenje, a zapremajuć ban ba- 
dava mjesto inim učenikom, upravo oko božićnih praz- 
nika odpušten iz škole. Pod večer donese mi tu viest. U 
sobi već se uhvatio gust mrak, jer je na polju sniežilo 
baš kano za okladu, pa tako: niesam mogao zagledati u 
lice dječakovo. Vidio sam samo, kako je pošao k pro- - 
zoru, tuj stao i šuteć zagledao se u pahuljice sniega, 
kojimi se vanka titrao vjetar. Niesam mu zavidio bied- 
niku misli, koje su mu zaigrale kolo u glavi, dok je gle- 
dao te sniežne pahuljice, ali niesam bio niti voljan zamet- >| 
nuti s njim razgovor 0 kobnoj svjedočbi i odpustu. Prozuji 
nam tako i dobar četvrt sata, a mi neprogovorismo baš 
niti riečce. Medjutim smrklo se u sobi posvema kao u 
rogu. Latih se posla i uzeh slagati stvari u. kovčežić. 
Mijo još svedjer stajaše kraj prozora kano okamenjen. 
Opaziv ga, viknuh mu nešto jače : 

— Što tu radiš, Mijo? > . 

— Jelde, odvrati mi pitanjem, a glas mu drhtaše 
tako, da jedva izgovarao slovku po slovku, — jelde mama 
sada sjedi s Lolom u zelenoj odaji pri ognju i misli na 
mene ? ' 
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— Možda i to. A što ti glas tako drhće? ta niesi 
valjda bolestan ? 

— Ma niesam. Nije mi ništa, samo mi je nekako 
jako studeno. 

Svukoh ga namah i položih u postelju. Srdce me je 
boljelo, kada sam svlačeć ga, gledao te suhe noge i kao 
trska tanke ruke. Dadoh mu dobar napitak čaja i pokrih 
ga, što sam bolje mogao. 

— Sada ti je toplije, jelde? 

— O da! samo me malko boli glava. 

Biedna glava imala se je i od čega razboliti. Dječak 
sav izmučen doskora usnu, a slabašna prsa silno mu se 
nadimahu od težkoga disanja. Spremiv njegove i svoje 
stvari za suuwašnji put, legoh namah u postelju, jer sam 
i sam bio nešto boležljiv. Jedva što sam ugasnuo svieću, 
već mi sladak san zaklopi umorne oči. 

Okolo treće poslije polnoći probudi me svjetlo i jedno- 
zvučno, od davna mi već dobro znano, mrmljanje. Otvorih 
u čudu oči, a srdce mi grozno zakuca. Na stolu gori 
svjetiljka, a kraj stolića sjedi pri knjizi Mijo u samoj 
košuljici. Lica su mu rumena, oči na pola zaklopljene, 
kano da si najjače napinje pamet, glava malo prignuta, 
a sanen mu glas svedjer ponavlja : 

— Conjunetivus: Amem, ames, amet, amemus, 
ametis . .. 

— Mijo! 
— Conjunetivus: Amem, ames . . . 
Skočih s postelje i podrmah ga za rame: 
— Mijo! 
Prenuv se, stade treptati trepavicami sav zabušen i 
buljiti u mene, kano da me nepozna. 
— Što to radiš? Što je tebi, dječače? 
— Gospodine, odgovori mi ljubeznim posmiehom, 
— opetujem sve od početka. Sutra moram dobiti odlično. . 
Uzeh ga na ruke i ponesoh u postelju. Sve mu tielo 
gorilo kao oganj. Na sreću moju stanovaše u istoj kući 
liečnik. Poletih namah do njega i dovedoh ga k bolest- 
niku. Netrebaše puno iztraživati i razgledavati bolestnika. 
Opipa mu bilo, stavi ruku na čelo i reče — Miji se 
upalio mozag. 
Vajmeh! Nu mnogo toga inu se baš nije moglo u 
glavi pomiešati. 
Bolest uze se razvijati upravo strašno. Poslah_ma- 
hom teklića ka gospodji Mariji, da što brže pohiti u 
grad. Sutradan silno je zazvonilo zvonce u mojem pred- 
goblju i tim mi naviestilo njezin dolazak. Otvoriv vrata, 
opazih ju bliedu kano krpu. Sva satrvena uhvati se gr- 
čevito za moje rame pa upiljiv zdvojne oči u mene, za- 
pita me ijeskobno, ali kratko: 
— Živi li? Ni 
— Da. Liečnik pače reče, da je bolje. 
Odgrnu s lica koprenu,: na koju se je bilo uhvatilo 
inje od daha, i poleti u sobu k dječaku. Prevarih ju. 


VIENA C 


Br. 14 


Mijo je istina još živio, ali mu nije bilo bolje. Nepre- 
pozna dapače niti majke, kada je sjela do njega i pri- 
mila ga za obje ruke. Istom kada sam mu metnuo na 
glavu komad leda, poče nešto mrmljati i silnije upirati 
oči u majčino lice, što se je nad njim sagnulo. Njegova 
se pamet očevidno napinjaše, boreć se s vrućicom 1 za- 
bludom, a ustne mu drhtahu grčevito; nasmiehnu se 
jedan put, nasmiehnu se drugi put, a napokon prošapta 
slabim glasom, nu umiljatim : 

— Mamo!... 

Ova sva razdragana ljubezno ga zagrli i nježno 
uhvati za ruke. I sjedjaše tako kraj njega nekoliko sati, 
niti nesvukav sa sebe putne odjeće. Tekar kada sam ju 
upozorio na to, reče. mi: 

— I zbilja! Posve zaboravih skinuti šešir. 

Kada ga je skinula, srdce mi se stisnulo od nena- 
dana i čudna čustva. Eto medju plavom kosom, koje 
kite mladu tu i liepu glavicu, svietle se dosti na gustu - 
srebrne niti. Prvo tri dana možda jih još niti nebijaše 
ondje. 

Sada uze sama mienjati dječaku mrzle obloge i po- 
davati mu liek. Mijo ju uviek gleda i prati očima svaki 
njezin kretaj, ali je opet nepozna. U večer krenu bolest 
još na gore. U ludilu sad deklamovaše ,dumu o Žolki- 
ewskom“ od Niemcewicza,*) sad govoraše nešto ,na- 
stavnim jezikom njemačkim“, sad opet tepaše neke rieči 
latinske. Svaki sam čas izišao iz sobe, jerbo niesam mo- 
gao slušati toga govora tužnoga. Bivši jošte zdrav, učio 
je potajno ministraciju, hoteć tim majku ugodno izne- 
naditi, kad dodje na praznike kući. — I sada me još 
trnci prodju po svem tielu, kada se sjetim, kako sam 
slušao to jedanaestgodišnje čeljade, gdje je u noćnoj ti- 
šini svedj ponavljalo jednozvučnim i pridušenim glasom: 
— Deus meus, Deus m:us, quare me repulisti et quare 
tristis incedo, dum afligit me inimicus! — Nemogu iz- 
reći, koli su tragično zvučile te uzvišene rieči. 

Bijaše to upravo na badnjak u večer. S ulice dopi- 
raše žamor vesela svieta i brenčanje praporaca na sao- 
nicah. U gradu bijaše već sve radostno i posvema na 
svetačku. Kada se je posve smrklo, bijaše vidjeti kroz 
prozor preko ulice božićno drvo. Zelen bor sav se je sjao 
od malenih sviećica, a pozlaćeni i posrebreni orasi dra- 
gotno su se upravo čaklili u bajnom svjetlu. Sretna djeca 
veselo skakuću okolo božićna drvoa i milo Pogledavaju 
na te darove. Prozori svi gore u svjetlosti, a po sobah 
razležu se uzklici radosti i blaženstva. Od glasova, što 
gu dopirali s. ulice, niesam razabirao inih, do li veselih 
uzklika, .X svuda vladaše radost i veselje, samo je naš 
bolestnik jedini tugovao, bolno uzdišuć: — Deus meus, 
Deus meus, quare me repulisti# — Pred kućom stadoše 


*) Povjestna je to pjesma znamenitoga Niemcewicza, koju svaki 
Poljak može ponosom besjediti: ,Za ozumnym Dniestrem“ itd, 


opievajuć slavnoga junaka, hetmana Žolkiewskoga. Op. pr. 
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dječaci, a U sobu dopre vesela pjesma 
rodilo, u jasle se položilo“. ' 

Božićna se noć svedj bržim primicaše korakom. a 
mi drhtasmo u strahu, da to nije možda noć smrti Za 
čas svanu nam nada, da se je naš bolestnik ipak javte< 
stio, jer je počeo zvati majku i Lolu. Varava bijaše to 
pada, sve to trajaše tek čas. Brzo njegovo dosada di- 
sanje najedared prestade posvema. Nemogosmo se dulje 
varati! Ta malena duša bijaše još samo na pol medju 
nami. Njegov duh kano da je već odletio, a sada jei 
sam odlazio u neku tamnu daljinu i bezkrajnost vječnu 
i nije više vidio nikoga, nije ćutio ništa van glavu svoje 


»Djetešce nam se 


majke ljubezne, koja je kano mrtva spustila se na nje- 


gove noge. I više se niti neogleda na nas. Svaki dah 
njegovih slabih prsa odaljivaše ga od nas i kano potis- 
kivaše u mrak. Nesmiljena bolest gasila je iskru po 
iskru njegova života. Tanke ručice na pokrivalu sve su 
jače bliedile i mrtvile; nos mu se zaoštrio, a ličem mu 
se prolila čudna hladnokrvnost. Dah bivaše kadkada brži 
* a prikoncu nalikovaše laganu kucanju dobnika. Još samo 
čas, još jedan samo uzdah i posljednje zrnee pieska 
imalo je pasti sa pjeskarice — imao je biti konac. 

Oko polnoći činjaše nam se da izdiše, jer je začeo 
hripati i dušiti se kano čovjek komu voda zalieva usta, 
a najednoč po tom zamuknuo. Nu stakalce, koje mu je lie- 
čnik položio na usta, još se je zamaglilo i orosilo od daha 
. Sat poslije toga upala neobično popusti i već mišljasmo 
- da je spašen. Isti liečnik imadjaše još nešto nade. Ja- 
dnoj gospodji Mariji bijaše i samoj vrlo zlo. 

Čitava dva sata jenjavaše bolest i dječaku bijaše 
sve bolje. Prema jutru podjoh u predsoblje i namah 
sladko usnuh u naslonjaču; ama četiri noći probdio 
sam već uz bolestnika bez sna, a kašalj me stao gušiti sve 
gore. Iznenada probudi me glas gospodje Marije. Pomi- 
slih u prvi mah, da me zove, nu kroz noćnu tišinu dopre 
mi do ušiju zdvojan krik: Mijo! Mijo! Kosa mi se na- 
ježi od užasa, kada sam razumio taj strašni krik, kojim 
je vikala na sina. Najednoč sunu u predsoblje sviećom 
u ruci i drhćućimi ustnami prošapta tjeskotno: 

— Mijo je... umro! 

U tren oka stvorih se pri postelji Mijinoj. Istina je! 
— Glava leži bez života na uzglavju, usta su otvorena, 
upale oči nepomično zure u jednu samo točku > Sv6 
to nedopušta ti više niti časka dvojiti: Mijo je umro. 

Ogrnuh ga pokrivalom, koje je majka bila s njega 
Povukla, kada je kao bez duše poletila u predsoblje. Za- 
klopih mu oči, a tada pobrzah, da tješim gospodju Ma- 
riju. Prvi dan božićnih blagdana bijah posve zaokupljen 
Pripravom odra i pogreba. Bijaše to grozan posao za m 
Jerbo niesam moga gospodje Marije nikako odkinuti = 
lješine, a već je i onako bila posve oslabila, e? e 
ljudi došli uzeti mjeru za lies i poslije, kada su asa 
S postelje i položili na odar, ležaše nesretna 48] ći 
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nesvjestici. Neopisiva bijaše njezina žalost i mnogi bi 
bio lako pomislio, da je luda, kada ju je gledao kod 
odra. Ama sama skupljaše po tlih stružine i redaše ih 
u liesu pod atlasom, buneajuć kano u vrućici. da to 
mora učiniti inače da će glava dječaku biti odviše nizko. 
Mijo ležaše dotle još na postelji, nu odjeven jur u novo 
ruho, biele rukavice i svjetle cipelice, a na licu mu titraše 
neka osobita blagost i zadovoljstvo. Položismo napokon 
sitno to tielo pokojnikovo u lies, digosmo ga na odar, 
a naokolo poredasmo u dva reda goreće svieće. Sobica, 
u kojoj se je jedan dečko toliko nagovorio latinskih rieči, 
naradio zadaća svojih i naplakao suza gorkih, pretvorila 
se je sada u crkvicu; jer zastrti prozori nepropuštahu 
niti tračak svjetla danjega, a žut plamen svieća migolji 
tajinstveno, — sve ti odiše ozbiljnošću, pobožnošću kano 
u crkvici. Od ono doba, odkada je Mijo ono dobio po-. 
sljednje odlično u školi, nikada mu nisam vidio lica toli 
razdragana i mila. Nježno njegovo lice smieši se toli 
lagodno, da biš pomislio, dječaku upravo godi vječni 
mir i sada se tek ćuti pravo sretnim. Migoljenje svieća 
podavaše njegovu licu i blagomu posmiehu tomu neki 
osobit izražaj života i sna. : 

Sada ga počeše pohadjati dječaci, njegovi suučenici 
koji nisu na praznike otišli kući. Dobroćudna djeca iz- 
buljiše s udivljenja oči, kada su opazila sve te svieće, 
sjajan odar i lies. Možda je djecu zadivilo to liepo odielo 
i prevelik sjaj, koji po njihovu nije pristao ubogomu 
Miji. Eto do nedavna bijaše još medju njimi; svijaše se 
kano i oni pod težkom torbom, natovarenom njemačkimi 
knjigami, dobivaše ,,zle redove“ u školi, dapače i javno 
ga ukoriše i kazniše ne jedan put, a imadjaše uz to i 
pnevaljan naglas“; svaki od njih mogaše ga po volji 
nategnuti za vlasi ili za uši, a sada leži eto više od svih 
njih, počašćen, miran, spokojan i sav obtočen jasnim 
svjetlom. Svaki njih stupaše sada do njega nekim  0oso- 
bitim počitanjem i strahom, — pa i isti Owieki, prem 
prvak u razredu, bijaše sada prema Miji kano ništa. 
Učenici, gurajuć laktom jedan drugoga, šapću strahopo- 
čitanjem medjusobno, Mije da sada za ništa više neboli 
glava, i kada bi sada stupio u sobu ma i sam ,Herr 
Inspektor“, da se nebi nimalo prepao, niti zadrhtao, 
nego bi se samo onako spokojno smiešio. — Ondje gore 
da on sada može jamačno raditi sve, upravo sve, što mu 
se svidi, po volji da može vikati i razgovarati, ako baš 
hoće i poljski — s malenimi angjelei, krilatimi pod pa- 
zuhom. 

Tako šapću i pristupajuć bliže k sjajno -razsvjetlje- 
nomu odru, izgovaraju pobožno: — vječni ti pokoj Mijo. 

Sutradan bi lies zatvoren, zakovan čavli i odvezen . 
na groblje, gdje ga grudice zemlje, pomješane sa snie- 
gom doskora sakriše mojim očima... za. uviek. 

Još danas eto, kadno to pišem, premda je već blizu 
godina dana odplovila od toga vremena, dobro se spo- 
minjem i žalim tebe, mali Mijo moj, tebe prerano uvehli 
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oviete moj. Imao si nevaljan naglas, nu čestito i pošteno 
srdee. Neznam, gdje si i slušaš li me, ali znadem i vi- 
dim, da tvoj nekadanji učitelj kašlje sada sve jače, da 
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mu je danomice teže, gore i samotnije, pa da će za 


kratko možda otići, kao što si ti otišao. 
Preveo V. H. 
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POUKA. 


Slovenci i slovenska književnost god. 1879. 
(Nastavak.) 


Sve ovo napomenusmo zato, da budu štovani naši 
čitatelji znali cieniti slovenski književni rad, koj ako- 
prem nije velik, ipak je dostatan za toli malen narod, 
koji živi u toli nepovoljnih državnih odnošajih te mora 
tako rekuć dan i noć stajati na braniku za najdražu si 
narodnu svetinju, za jezik svojih otaca. Ta neprestana 
borba za najnaravnije svoje pravo zadržaje slovensku nam 
braću, da se drugimi prosvjetnimi pitanji ne mogu tako 
zanimati, koliko bi trebalo za razvoj preliepih darova 
zdravoga i žilavoga naroda. Razne struke umjetnosti i 
obrtnosti mogle bi u slovenskih pokrajinah ovasti, kao 
u malo kojoj drugoj zemlji, te bi neizmjerno promicale 
tjelesno i duševno blagostanje naroda, da ima tko bi po- 
ticao i podupirao liepe klice, koje s pomanjkanja njege 
i hrane prerano postradaju, te ne ima od njih ni cvieta 
ni ploda. 


Ne inja možebit naroda, u kojem bi niklo toliko __ 


samouka, koliko medju Slovenci. U prostom puku naći 
ćeš slikara kipara, orguljaša i pjesnika samouka. Gdje- 
koj bi tako sretan pa se namjeri na domoljubna žup- 
nika, koj ga, premda sam diletant, upućivaše amo 
tamo, dok ga konačno ne uputi, da mu naslika ka- 
pelicu ili napravi novi oltar. Tako je duševni pastir 
već mnogomu pomogao i do tjelesnoga blagostanja. Kako 
se je poticanjem domoljubna župnika cielo jedno selo 
u Kranjskoj pretvorilo u stolarsku radionicu, to je 
već lani u Viencu napomenuo gosp. dr. J. K. Mogli bi 
više sličnih primjera navesti, nu previše bi: se odaljili 
od svrhe ovih redaka: zato ipak ne možemo ovdje, da 
zašutimo jedno pitanje, koje nam se nehotice namiće: 
Što bi mi naime od naroda, u kojem ima takovih po- 
java, moglo biti, da ima umjetničkih i obrtnih škola, da 
ima umjetničko-obrtnih muzeja? Dočim se kod nas ob 
ovakovih zavodih sve to živahnije razpravlja, kod slovenske 
naše braće nitko na to ni ne misli, pa ni ne može mi- 
sliti, jer uz veliku razcjepkanost slovenskih zemalja ne 
ima za takove svrhe niti dovoljnih sredstva, a bečka jih 
vlada neda. m 

Tim većma nas mora veseliti, da se uzprkos toli 
nepovoljnim . odnošajem u svako. doba ipak po gdjekoj 
Slovenac domogne uinjetničkoga glasa, o čem najbolje 
svjedoči Kukuljevićev rječnik jugoslavenskih umjetnika. 
Od živućih slikara izložio je portretista Franke na ovo- 


godišnjoj izložbi hrvatskoga umjetničkoga družtva dvie 
dobre slike. Željeli bi, de budu na budućoj izložbi i drugi 
slovenski slikari zastupani. Slavni odbor bi se svakako 
morao pobrinuti, da nam pokaže gejdkoj plod Slovenca 
Juraja Šubica, kojega na veliko hvale. ,Zvon“ piše o 
njem, da je već tri puta dobio prvu nagradu u bečkoj 
akademiji, a da je prije nedavna pozvan u Atenu, da 
grčkomu kralju naslika dvie velike slike. Kad je poznati 
slovenski pjesnik Stritar u cielom nizu pjesama, nazvanih 
»raja“, opjevao slavu i muku junačke nam hercegovačke 
braće, Šubie je mnogo tih pjesama ilustrirao; nu teh- 
ničko pomnoženje cinkografijom žali bože ne bijaše prema 
tomu, da bi jih obćinstvo pratilo pravom pozornošću i 
onim čuvstvom, kojim jih je umjetnik narisao. 

U lanjskom ,Zvonu“ ima i dosta dobrih genra iz 
slovenskoga života od Ogrina, o kojem nismo ništa po- 
bliže čuli. kao niti o drugih slovenskih slikarih. Naša 
braća morala bi se i sama pobrinuti, da nas upoznadu: 
sa svojimi umjetnici. Upozorujemo jih već sada na to, 
da-će —odsele -svake jeseni biti-u Zagrebu umjetničko- 
obrtnička izložba, na kojoj bi željeli vidjeti čim više 
radnja naših najbližnjih susjeda. Ne znamo, imade li zna- 
menitih slovenskih klesara, nu sjećamo se, da smo prije 
nekoliko godina u Ljubljani vidjeli izložen fotografički 
snimak veoma liepa oltara u čisto gotičkom slogu, što 
no ga je domaći klesar izklesao za neku ladanjsku erkvu. 
Biti će toga i više. Tu napomenusmo samo toliko, da 
naši čitatelji vide, da ima u naše slovenske braće liepih 
darova; pa kad jim već nije sudjeno, da se proslave u 
političkoj poviesti, dao bog te bi barem kulturna poviest 
bilježila njihovo ime. Umjetnost je ono polje, na kojem 
si i mali narodi mogu steći lovor-vienee. 

Svemu tomu i još koječemu bi se čovjek kod naše 
braće mogao nadati, da imadu ma kakvu takvu autonomnu 
vladu, koja bi imala sredstva i volje, da pospješi du- 
ševni napredak naroda. Nu gdje toga ne ima, tamo treba 
si drugčije pomoći, i to najbolje domoljubnimi družtvi. 
Takovih ima medju Slovenci već priličan broj. Umjetničkoga 
družtva doduše ne imaju, ali imadu družtva za promi- 
canje narodne glasbe, narodnoga kazališta i narodne 
knjige. : 

Za promicanje glasbe postoji u Ljubljani vać od po- 
četka ovoga stoljeća neko filharmonično družtvo, posve 
slično našemu glasbenomu zavodu. Ovo družtvo razpolaže 
liepimi materialnimi sredstvi, nu narod od njega ne ima 
nikakve koristi, jer mu od prvoga početka ne bijaše pri 
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200, 2 U novoj ustavnoj dobi Pretvori se u strogo nje- 
mački zavod. Bviestni Slovenci ne mogoše dulje očiti u 
njem, te ustrojiše uz narodnu čitaonicu Posebni pjevački 
sbor, koji je imas njegovati narodnu pjesmu. Ali to bi- 
aše premalo. U spomenutom sboru vježbahu 
u pjevanju. i zbilja se je odsele kod raznih xy 
orila slovenska HPS: To je doduše zadov 
ktičkim svrham, ali nije "mapriedilo narodi 
glasbenoj literaturi pojavila se dapače neka stanka. koju 
je narod gorko osjećao. Da se tomu malaksanju čim prije 
doskoči. zamisliše godine 1872. slovenski glasbenici in 


še članovi 
godah češće 
oljavalo pra- 
le glasbe. U 


par Ž M "Jaq aki U kam “e 
ini domoljubi ,glasbenu maticu“, koja bi imala svestrano 


promicati narodnu glasbenu umjetnost. Prema slabim 
svojim novčanim sredstvom urodilo je to novo stabalce 
na polju narodne prosvjete već dovoljnim plodom. 

Lanjske godine (1879) učini glasbena matica zna- 
meniti korak time, što je stupila u savez sa dvjema 
Hrvatima. s našim umjetnikom g. Franjom Krežmom i 
sa skladateljem g. Gjurom Eisenhutom. Obadvojica obre- 
koše matici svoju pomoć, i dočim joj je posljednji odstupio 
više svojih kompozicija na slobodnu porabu, je Krežmina 
romanca ,san“ već ugledala sviet u družtvenih publi- 
kacijah. Ovaj pojav bilježimo tim većom radošću, što 
nam je novim dokazom, da ćemo se na polju umjetnosti 
najprije sastati sa slovenskom našom braćom. 

U svem dobili su članovi glasbene matice lanjske 
godine četiri komada muzikalija i to , Milotinke“ pjesme 
za samopjev i glasovir od dr. Benjamina Ipavea: ,Moje 
sanje“ romancu za gusle i glasovir od Krežme ; V. svezak 


,glasbene matice“, u kojem ima mužkih sborova i če- 


tverospjeva; i VI. svezak ,,glasbene matice“ sadržavajući 
pjesama za sopran, alt. tenor i bas od dr. B. Ipavca. 
Osim toga je glasbena matica pod konac prošle godine 
izdala još dva svezka i to ,,slovenske pjesme“ za jedan 
glas i glasovir te stotinu preludija za orgulje. 

Od nekoliko godina ima u Ljubljani i družtvo svete 
Cecilije za promicanje crkvene glasbe napose. Ako se ne 
Varamo, ovo je družtvo gojenče sadanjega ljubljanskoga 
biskupa Pogačara te dobro uspjeva. Ima svoju orguljašku 
školu te družtveno glasilo ,crkveni glasbenik“. Za pjesmu 
(i glasbu ima dakle dosta temelja. na kojem će se moći 
dalje graditi, bude li više novčane pomoći, nego li dosele. 

Narodno kazalište kod Slovenaca je dandanas na 
Onom stepenu, na kojem bijaše hrvatsko prije trideset 
godina. Prva slovenska predstava bijaše na početku ovoga 
stoljeća za dobe francezke. Za tu sgodu je bivši jezuita 
Tinhart PO francezkom komadu pfigarovi svatovi“ napisao 
Prvu slovensku veselu igru ,,Matiček se ženi“. Zatim ne 
bijaše spomena o narodnom kazalištu sve do godine 1848. 
ada počelo se je opet na to misliti i domoljubni do- 
brovoljei prirediše u zemaljskom kazalištu nekoliko slo- 
Venskih predstava, kojih na skoro opet nestade. Otvo- 
Tenjem narodne čitaonice u Ljubljani godine 1561. pe 
misliš opet i na dobrovoljačke predstave. U samoj Či- 
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taonici bude podignuto malo glumište, na kojem su se 
veselimi igrami u jednom činu navadno svršavale gla- 
sbeno -— deklamatorne zabave ili ,besede“. Tako bijaše 
do godine 1867., kadno je nekoliko mladih ljudi uteme- 
ljilo posebno ,dramatično družtvo“. 

Ovo je družtvo, akoprem (dobrovoljačko, zasnovalo 
već redovite predstave n zemaljskom kazalištu s prva po 
jedan put, a zadnjih godina već i po četiri puti na mjesec, 
To bijaše dakako moguće samo zemaljskom podporom od 
1000—2000 forinti na godinu, koju je družtvu dopitala 
narodna većina u kranjskom saboru. Čim se je pako nje- 
mačka stranka u saboru domogla opet većine, uzkraćena 
bi opet i neznatna ova podpora, i u glavnom gradu Slo- 
venije ne bijaše već kroz dvie godine nikakve narodne 
predstave, izuzamši nekoliko ,beseda“ u čitaonici. Niti 
od zbirke igrokaza“ , Talije“ prošle godine nijedna knjiga 
neugleda svieta. 

Sada kano da će se opet na bolje okrenuti. U novi 
odbor izabrani su vrli, mladi rodoljubi, a predsjednik 
jim je poznati slovenski novelista gospodin Jurčić, urednik 
polovenskoga naroda“. Novi odbor pomislio je najprije 
na to, da pomnoži dramatičnu knjižnicu odabranim slo- 
vjenskim reportoirom te se je u Zagrebu upitao za naj- 
bolje hrvatske i srbske drame. Eto i opet primjera, kako 
umjetnost gradi most preko Sutle. 


(Konac sliedi.) 


Josip Haydn i hrvatske narodne popievke. 
Piše Fr. Š. Kuhač. 
(Nastavak) 


Pošto mi nije zadaća nabrajati sve one muževe, koji 
su se rodili u samom Požunu i okolici njegovoj. u Šo- 
pronu, Željeznu itd., ograničiti ću se samo na glasbenike 
i navesti sve one za koje ja znam, kronoložkim redom : 

Newsiedler Hans, rodjen 1568 u okoliei nižiderskoga 
jezera, glasoviti lutnjar. 

Bach Veit, djed glasovitoga Sebastiana Bacha. rodj. 
oko 1580 god. u Požunu, glasbeni diletant. 

Rauch Andrija, rodj. oko 1590 u Pottendorfu u 
dolj. Austriji, glasbotvorac i orguljaš. 

Bockshorn Samojlo (lat. Capricornus) rodj. 1629 u 
Požunu, kapelnik. 

Kusser (Couser) Joh. 
glasoviti glasbotvorac, ' 

Haydn Josip, rodj. 1782 u Rohrau (kod Brucčka na 
Lajti) u dolj. Austriji, po svem svietu čuveni glasbotvorac. 

Haydn Mihalj, brat predjašnjega, rodj. 1731.u Rohrau, 


a 
Sig. 


rodjen 1657 u Požunu, 


«glasbotvorac. 


Haydn Joh., brat predjašnjega, rodj. 1743 u Rohrau, 
dvorski pjevač u Beču. 
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Kamiensky Matija, rodj. 1134 u Šopronu glasoviti 
poljski glasbotvorac opera. 

Lotz Theodor, rodjen oko 1740 u Požunu, vješti 
glasbalar. 

Zimmermann Antun rodj. 1741 u Požunu, glasbo- 
tvorac opera. 

Hadrava N. rodj. 1750 kod Požuna, virtuoz na lutnji. 

Druzechi, Druschetzky Gjuro rodj. oko god. 1760 u 
Požunu (njekoji vele da je u Lineu). virtuoz na talam- 
basih i glasbotvorac. 

Hyrtl Jakob, rodj. oko god. 1760, sopjelar u ka- 
peli Eszterhazievoj; otac znamenitoga anatoma 
Josipa Hyrtla (Željezno). 

Weigel Josip rodj. 1766 u Željeznu; slavljeni glas- 


botvorac. 


Bihari Ivan, rodj. 1769 u Velikom Abonju u po- 
žunskoj županiji, izvrstan virtuoz na guslah, glasoviti 
glasbotvorac čardaša. 

Koch Stjepan, rodj. 1772 u Vesprimu, glasbalar. 

Fuss Iv. rodjen 1777 u Tolnavi, darovit i vrstan 
glasbotv. opera, življaše i djelovaše u Požunu. 

Hummel Iv. Nep. rodj. 1778 u Požunu, kapeln. kneza 
Eszterh4zya, glasoviti virtuoz na glasoviru i glasbotvorac. 

Blahak Jos. rod. 1779 u Raggersdorfu na austro- 
ugarskoj granici, kapelnik, pjevač i glasbotvorac. 

Fuchs Iv. rodj. oko god. 1780 u Željeznu, a umro 
1839. kapelnik kneza Eszterhazya. 

Lichtenthal Petar, rodj. 1780 u Požunu, lječnik, 
glasbotvorac i glasbopisac. 


Amadć Thadd&us grof, rodj. 1783 u Požunu, izvrstan 


glasovirač i improvizator. 

Miller Adolf rodjen 1802 u Tolnavi, glasbotvorac 
opereta. 

Wurda Josip, rodj. 1807 u Gjuru, tenorista. 

Fischer Frid. rodj. 1809 u Požunu, izvrstan bassista. 

Liszt Franjo rodj. 1811 u Raidingu (Rudniku) u 
neposrednoj blizini velikoga hrvatskoga mjesta Borištova 
kod Šoprona, po svietu čuveni virtuoz na glasoviru, glasbo- 
tvorac i glasbopisac. 

Hauser Miško, rodj. 1822 u Požunu, znameniti virtuoz 
na guslah. 

Kletzer Feri rodj. 1830 u Soprunu (#) po svietu ču- 
veni virtuoz na gudah. 

Joachim Jos. rodj. 1631 u Kitsee-u kod Požuna naj- 
veći virtuoz na guslah za svojega vremena. 

Goldmark Karlo, rodj. 1832 u Keszthelyu na Blat- 
nomu jezeru, glasbotvorac. Prvu poduku u glasbi dobio 
je u šopronskom glasbenom zavodu. 

Strauss Ljud. rodj. 1845 u Požunu, virtuoz na 
guslah. 


guslah. 
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Auer Leopold rodj. 1845 u Vesprimu, virtuoz na“ 
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Dekner Charlotte, rodj. 1846 u Kitsee-u, vještakinja 
na guslah.? 

Reći će se, u istinn vrlo znamenita imena, samo je 
nevolja, što se nijedno ne dokanča na ić. Tako jest. Nu 
ništa ne manje ipak sjećaju nas imena: Kusser, Ka- 
miensky, Haydn, Vurda, Bacfart, Liszt, na hrvatsko 
porietlo.* 

Ostala pako imena ne davaju nam, uzprkos njiho- 
voga njemačkoga naziva, nikakovog jamstva, da nosioci 
njihovi niesu bili od hrvatske krvi. U ovoj okolici Ugarske, 
zatim u doljnoj i gornjoj Austriji, sve gori do Tirola i 


Solnogradske niesu samo mnogi hrvatski!% nazivi miesta, 


briegova, dolina i rieka, nego takodjer mnoga obiteljska 
imena germanizirana, ili opetovanim nekorektnim pisa- 
njem tako izopačena, da ih je sada jedva razpoznati."' 


* Glasbenici u Ugarskoj rodjeni, kod kojih se ne spominje 

gdje, jesu: Bacfart (Bačvar) Ivan rodj. oko 1580 god. glasc- 

viti lutnjar. — Doemenyi (Damjan?) Alex. rodj. 1801, gla- 
sovirač i orguljaš. Drag. Winkler rodj. u XVIII stoljeću 
umjetnik na glasoviru i glasbotvorac. Erkel Franjo rodj. 

1810 ugar. glasbtv. opera. Ebner Karlo rodj. 1812 virtuoz 

na guslah; Rozsavčlgyi Marko umro 1848, glasbtv. esardaša, 

Strakosch M. rodj. 1825 glasovirač; Balwansky rodj. oko 

1800 glasbotvorac. Joachimek Franjo rodj. oko 1830, pianista. 

Isto tako imena Gungl Jos. (Gungula?) u Žambeku; Zimay 

(Zima) Ladislav rodjen u Gyčngyćsu; Kumlik Josip rodjen 

u Beču. 

" Ovdje naročito kažem ,hrvatski“ a ne ,slovenski“, jer _mi- 
slim, da je ona grana slovjenskoga naroda, koja se je 

. ovdje i na Jadranskom moru borila proti Avarom, uvieE 

“ista bila, uviek Hrvati; nadalje, jer se u Ugarskoj skoro u 
.svakom selu, (osobito s ove strane Dnnava) nadje osoba, koje 
se nazivlju Horvat. Bez nikakovoga razloga ne dodavaju se 
nikada obiteljska imena. Imena: Szerb Josip, Szlavy Imre, 
Slovak Gejza, Kranjec (Kranjčević) Ede, Bolgar Istvan, Cseh 
Miško itd., u razmjeru su sa imeni Horvat kao 1: 1000. 
Upozorujem na to naše historike. 

U Austriji: Rubnica (god. 1082) =— Ramingsbach; Tries- 
nicha (1070) Trstnik — Rohran; Openić (1267) Oppenitz; 
Gestnich (1310) — Gčssing, Gčssling; Viztrah (1100) Weis- 
trach; Otčan (Oetscher); Gamnich (1264) — Gaming; Me- 
delich (892) Melk: Biela —- Bielach; Skala (1264) Šehala 
Sirnica (8583) Sirning; Radegast (1080) - Tradigist; Ze- 
kirniz-Zčgernitz; Gabelic (1337) .— Glabiitz; Lieznik, Lesnik 
(1002) Liesing; Metlika, (903) Medling, Friestnicha (1020) 
Friesting, Windisehdorf (1210) - Wienersdorf; Grobnik 
Grebnik —> Grebelich, Javor (1147) Jowerniz, Primislav, 
Primizlastov (1111) = Prčselsdorf, 'Frebinić, Trebinja —- Tre- 
benicha; Strmnik -= Stermnig, Žabnjak Žabinić, —= Sabinich, 


o 


Bistric = Feistricz; Rudnik —- Reudling — U Solnograd- 
skoj: Katschberg, Pleši — Pleisnitz, Golnik —- Golling 
Laz — Lasaberg, Murica __ Morizenthal; Gora Goriach; 


Strana _ Stranach; Kamen - Gamsitd. Vidi Ott - 
mola: , Die Anfiinge deutschen Lebens in Oesterr. ldpakesna 

Ovdje ću dodati još maleni izvadak iz razprave Dr I 
Ch. Mitterrutzera, koju je on pod naslovom ,Slavisches aus 
dem čstlichen Pusterthal in Tirol“ oglasio u Programu co 
k. gimnazije u Briksenu godine 1879. Mitterrutzer veli: 
Slovjeni su se naselili u "Tirol _ godine 592 i 597. Već: o- 
dine 595 bila se slovjenska zemlja protegnula do Bojarija 
preko granice današnje Koruške sve do polja Mablkahktje 
tirolske Puster doline. Nešta nakon 100 godina razpade a 
ta slovjenska država, t. j. pučanstvo slovjensko bilo je još 
prije procvata narodnjega uludjenja i literature lišeno ha 
litičke samostalnosti, i potišteno od njemačkih nassikiha 
Preostavši tragovi te nekadašnje slovjenske naselbine jesu: 
narodni tip, običaji, pjevanje, itd. Lica i značaj naroda na 
su slovjenski: izbočite lične kosti, žmirkajuće nješto (ali 
vrlo malo) koso postavljene oči, sjajni pogled, gladka kosa 
blieda sjajna put, nježna ćud, tih, za praznovjerje prikladno 


mar em 
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Uz ovo dolaze. sva ta imena i kod Hrvata, te ne 
samo kod zapadnih, već upravo u pravoj Hrvatskoj i 
Bosnoj. 

Newsiedler == Novosel, Boskshorn — Rožić, Raueh 
— Dimić, Dimović, Bach == Potočić, Potočnjak, Zimmer- 
mann == Tesar, Tesarević, Koch = Kuhač, Kuhačević 
Kuharević. Fuss = Nogić, Nogavae, Hummel = Bumba- 
rović, Cmeljak, Fuchs = Lisa, Lisica, Lisinski, Miiller 
= Mlinar, Mlinarić. Fischer = Ribar, Ribarić. 

Da je ovdje u najviše slučajeva hrvatsko ime pre- 
točeno u njemačko, mislim s toga, što se je prije uo- 
bičajilo kod umjetnika i spisatelja, kao što danas kod glu- 
maca, pridati si kakovo teatralno ime. 

Njemački bi umjetnici obično polatinili, potaljančili 
ili pogrčili svoja imena, valjda zato, što njemačko ime 
nije obćinstvu dosta jamčilo, da dotičnik nješta vriedi, 
gdje je publika odma rekla: der ist auch nicht von 
weit her“, čim je izreći htjela, da su samo tudjinci ne- 
šta vriedni. Od takovih prevedenih i izopačenih imena, 
napomenuti ću izmedju glasbenika sliedeća : 


Dasser, lat. Dasserus, Freig. lat. Freigius, Friedrich 
tal. Pacemonti, Gallitz, lat. Gallitius, Glareau lat. Lo- 
ritius, Graumann pogrč. Poliander, Grobstimm  pogrč. 
Baryphonus, Handel lat. Gallus, Jan,lat. Janus, Kalvitz 
(Galović?) lat. Calvisius, Lange lat. Langius, Liitticher 
lat. Lutichius, Maker talj. Maccherini, Manes lat. Ma- 
nichaeus, Nachtigall Othmar lat. Luscinius, Rdsler talj. 
Rozetti, Schneider lat, Sartorius, Vannes lat, Vannaeuf. 

Bez dvojbe se je isto dogodilo i sa hrvatskimi obi- 
teljskimi imeni, ne samo s toga, što Hrvatska u prvašnje 
doba nije uživala u glasbenom svietu dobar, već tako 
rekav nikakav glas, nego takodjer zato, što je upravo 
Niemcem, Talijanom i Francezom nemoguće bilo pravo 
hrvatsko ime čisto i razumljivo izgovoriti, pa čini se, 


da im to ni danas laglje nije.'? 


zni, — lahko shvaćanje, 
lahko ganuti, darežljivi čak ina ve- 
e brzo i umire, kakovo je već i 
e. — Buduć darado pjevaju, imaju 
U njihovih pjesmah 


uredjen život, — zato su vrlo religio 


dvjima ih se sve brzo, 
like žrtve, dakako, da S 
svojstvo sangviničke lagod , 
orok Pago le e o Za dla jodocatii: 

j l-glas. Napjevi n jedno : 
Eja tle, da čovjek misli, slušajuć pjesme tih oh saa 
je prenesen na obale savske, ili žalove. isac 0 
tinske.“ (Dakle u zemlju Hrvata!) Nadalje A alih od- 
načinu gradjenja njihovih ku 1 šo as gera tamo 
nošajih, o slovjenskom tipu goveda itd. — ih math spome- 
spomenutih, slovjenskih mjestnih 1 ohiteljek? a jearrnoti 
nutiću ovdje samo njekoja: Aegrathl — urge kia ra 
nik, Berlogaz — Brlog, Bschwoitz dn s a Nlegit== kla- 
lina, Frutscherthal — Vručidol, Garnitza — a& elo, Grusch- 
njec, Glinz, Line = Glinice, Gollisel = AP Zralj, Libi- 
gize '— Kruškica, Kollnig — Kolnik, Kešll : rakrak. Mot- 
sell — Ljubisel, Lasser 5 eee Podolj S Petsch = Peč, 
schenbođen — Močva, M 1 usterthal == Pu- 


< es i P 
Pešti, Pl&tsch — Ploča, Polliz — Polica, Studenac, Stol- 
! Rudnik, Stoanitzbrunn I Thal) ži Tris- 


stodol, Rudenek — ; 

lizen = Stolica, Tragen — Draga (vallo lie — Zavrhnik, 
tach — Trstje, Villgraten — vapi crni “> : 

Zelzach — Selca, Zuchepoll si Dina, Marija Prikrilova 


" Zemljakinja naša operna pje tavili, svoje ime u 


pripovjedala nam je, da sv joj uvietom s# 
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I tako su hrvatska imena umjetnika bila pretočena 
ili izopačena, bud radi same mode, osobito pako, što 
mišljahu umjetnici rodjeni od hrvatskoga plemena, da 
je pravo, da drugoj svojoj domovini i zemlji, u kojoj ži- 
vljahu i djelovahu, pruže ovu koneesiju. I ovdje ogra- 
ničiti ću se samo na imena, koja pripadaju glasbenomu 
svietu. 


Bugarin = Bulgarelli. Avramović = Adelung, Bunić 
= Bona, Brusić = Brusa, Čorbić = Suppć, Dragi = 
Draghi, Draganić = Dragonetti, Ferić = Ferrich, Hrvat 
Franjo == Croati Francesco, Grlo == Gerlo, Jarnović == 
Giarnovichi, Jelić = Jelich, Jel, Jelić == Jael. Kresnik 
(Grešnik?) == Gresnick, Kengelović == Henkel, Kalin = 
Calinde, Kanabić = Cannabich, Kola == Cola, Mužina = 
Muzin (inače Furlanetti) Mazolić == Mazoleni, Mažuranić 


= Mazzuranna Nakić == Nachich, Nanchini, Peteljn ==“ 


Handl, Polić = Pollini, Planinar = Desplanes, Pisar = 
Pisaroni, Sapa == Zappa, Skalić = Sealishius, Smetenić 
= Smetenich, Tamparica == Tamparizza, Trtić == Tartini 
Tuškan == Tuscan, Visoki == Visochi, Ciganin = Zinga- 
relli,!* Zaje = Zagitz (kapelnik u Željeznu), Zuketić = 
Zuchetto, Župančić = Sehuppanzigh. 

U ostalom dokazuje i godina rodjenja, najstarijih 
glasbenika nižiderske okolice, njihovo hrvatsko porieklo. 
Jer kad nebi to bila istina, tad bi se bio morao prije 


drugoga naselenja Hrvata, ipak koji znameniti glasbenik | 


roditi. Nu takovih tražimo badava u historiji glashe._Gle- 
deć na nosioce imena Kusser, Haydn, Kamiensky, Bac- 
fart, Vurda i Liszt, mogli su se predji njihovi zvati Ku- 
šar, Kušević, Hajdin, Kamenar, Bačvar, Vurda, Vurde- 
lija i List. Naročito se iztiče kod Mihalja, otea Josipa 
Haydna, da se je on pisao ,HNaiden“. C. F, Pohl veli u 
svom djelu ,Joseph Haydn“ (I. pag. 2): ,Der Familien- 
name Haydn wird verschiedenartig angegeben: Hayrn, 
Hayn, Haydtn, Haiden, Haidn, Heidgn, Hayd'n, Hi&dn, 
Haden, sogar Hain und Heim. Die Sehreibart Haiden 


und Haidn erscheint am haufigsten und erhielt sieh aueh ' 


im gewčhnlichen Verkehr am lingsten. Na strani 5—6 
veli: Pohl: ,Der Name Haydn ist namentlich in der 
Gegend um Wiener-Neustadt sehr verbreitet. Die Ort- 
schaften : Zillingsdorf (Zilje ?), Zemendorf (Zemlja ) Man- 


njemačko Thalberg prenieti, uvjeravajuć ju, da njemačko 
obćinstvo pjevačicu sa njemačkim imenom mnogo prijaznije 
sreta, nego li sa hrvatskim, zatim da je laglje isgovoriti 
Thalberg nego Prikril, te napokon, da zagrebska opera nije 
nikakova preporuka altenburžkomu obćinstvu, za koju bi se 
znalo, da je tamo njekakova Prikrilova pjevala. Što se po- 
sljednjega tiče, mogli bi se Altenburžani sretnimi scieniti, 

. kad bi takovu operu imali, kakovu imađosmo mi g. 1878 ili 
1878, gdje su bili engažovani: Grbić, Kašman, Kotas, Lesićka, 
Nolli, De Negri, Barbera itd. ' 


Zingarelli Nikola rodio se 1752 u Napulju. U životopisu nje- 
govom iztiče se, da se je podpisivao ,Nikola“ a ne ,Nicolo“ 
(vidi Mendlov Musikl. Convers. Lexikon), iz čega se naslu-. 
čivati može, da je on sit onih hrvatskih kolonista, koji se 
naseliše oko Napulja u mjestib Campobasso, Aqua viva (Živa 
voda) itd. m. 


* 
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nersdorf (sa hrvatskim pučanstvom), Bromberg (Brum- 
bice?) Thernberg (Trnovo ?). Kirehberg, Edlitz (Jelić), 
Kirsehschlag. Pitteu, Erlach, Neunkirchen ete, werfen 
zum Theil ganze Reihen von Haydn auf bis zurick ins 
XVI. (!) Jahrhundert. Aueh in Wiener-Neustadt, in _Ei- 
senstadt, Oedenburg und im weiteren Umkreis (!) be- 
gegnen wir den Namen“. 

U Hrvatskoj nalazi se to ime pod: Hajdin, Hajden, 
Hajdinak, Hajdenić. Hajdinović, Hajdnak i Hajdak. Pisa- 
nje dakle imena ,Haydin“, nije drugo no koncesija pru- 
žena Niemcem. Šopronski glashenik Kamenar, koji se je 
proslavio, stvoriv poljsku operu. smatrao je patriotizmom, 
ako svoje ime u Kamiensky promjeni. kao što i Poljak 
Chopinski, koji je svoje ime pofrancezio u Chopin. 

Od nosioca imena Liszt znademo. da su se već rano 
umnošću i znanošću odlikovali. Rieč ,List“ u njemačkom 
je toliko, koliko = Blatt, Brief. nu ipak u hrvatskom 
značenju prisvojeno kao obiteljsko ime. dakle u prene- 
senom smislu: kao pravi od našega roda ,naše gore listt“. 
Ako se tko hrabro bori, junački pije. tada mi Hrvati ve- 
limo: ,to je naše gore list“. i 

U šematizmu Rabske diećese (od god. 1876 i 1877) 
spominju se tri Lista'*): Listhius Sebastian, kanonik god. 
1560; Listhius Johannes, biskup god. 15783. i Liszt Josip, 
kanonik god. 1747. Prva dva imena niesu magjarskim 
pravopisom pisana, što bi svakako morala biti, kad hi 

“bila magjarskoga porietla, jer svi oni kanonici, koji su 


bili plemena magjarskoga, pisahu svoja imena, prije i 


poslie Liszta, po magjarskom izgovoru. !? 
(Dalje sliedi.) 


Putne uspomene. 
(Nastavak,) 


— Kako vam se svidja taj drvored ? upitati će me dr. 
J. Kada se god ovuda prošećem. — a rado ovamo za- 


!* Od ove će obitelji biti po svoj prilici i sadašnji ravnatelj šo- 
pronske gimnazije g. Maurius Liszta. : Bai 

'" N. pr. Joannes de Salamonvar (1896), "Thomas Petri de S4gh 
(1406), Joannes de Wasvdr (1454), Joannes de Nynl (1468), 
Martinus Munkacsy (1495), Petrus Oecesćnyi (1495), Lucas 
Debrecezćnyi (1508). Oko godine 1582 nalazimo medju kano- 
nici već i hrvatska imena, što nam potvrdjuje, da su se novi 
naseljenici već udomili i postarali, da odhvane iz svoga ple- 
.mena duhovne pastire. Mislim, da će zanimati čitatelja, ako 
spomeneru njekoja imena: Kuznith Mihalj (1582), Zalanka- 
meni Emerik (1587), Listhius Sebastian (1560), Zlatary Pe- 
tar (1578), Jelenesich Gregor (158!) Makovich Gjuro (1587), 
Kovacshich Janko (1592), Haznich Ambrosius (1598), Pavkovits 
Georgius (1598), Bornemissa aljas ''rumbetaš Gariel (1620), 
Szuppanich Gjuro (1689), Paulenich Nikola (1645) Bellesich 
Petar (1647), Philippacsich N. (1644), Matkovich Mihalj (1749), 
Holbics Joannes (1656), Gorup Franciscus (1656), Gallovicius 
(Galović?) Stephanus (1660), Matusek Andrija (166), Dvorni- 
kovich Mihalj (1672), Kuzmich Petar (1676), Horviits-Kisse- 
vich Ivan (1678), Dusich Matija (1698), IBubnich Matija (1688), 
Kollonich Comes Sigismundus (1701), Ribics Josip (1702), Ma- 
talics Gregor (1709), Sgodich Andrija (1718), Koposinay Fran. 
(1724), Milković Ivan (1729), Horvath Tvan (1782), Barilich 
Matija (1788), Liszt Josip (1717) itd. 
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lazim, jer je ovuda vrlo ugodna šetnja, — i prodjem tim 
drvoredom, meni se čini, kano da hodam po najdivnijem 
gotskom hramu. Pogledajte samo malko to granje, kako 
se je liepo nad cestom izprekrižalo. 

I u istinu. Visoki ti kesteni veličanstveni su stu- 
povi u tom hramu, a granje, što se je ondje gore toli 
liepo i umjetno izprevijalo, kano da ga je ravnala _um- 
jetnica ruka ljudska, strop su hrama, ukrašen zviezdami 
i ciradami. 

 Ostavismo cestu i drvored, pak krenusmo uzkim pu- 
teljkom u šumu. Prvi traci sunčani stali se pomaljati 
iza gora i svojim zlatnim svjetlom bajno titrati izmedju 
lišća po rosnoj šumici. I u sto boja zakriesilo se je rosno 
lišće. Šumska zelen i evieće stalo dizati svoje glavice. 
kano da se budi od sladkoge sna. Sva je šuma oživila i 
njom se ori najskladnija i najdražestnija glasba na tom 
svietu, glasba naravi. S tom najmilozvučnijom  glasbom 
stapao se je zvonak glas proste seljanke. Iz doline do- 
Pirahu glasovi vesele pjesme. Koli je milo razliegala se 
dolom dražestna pjesmica: ,Otok bležki“. Stali smo i 
slušali. A koga da se nedojmi ta pjesmica, osobito kada 
ju pjeva onako naivno i čestito čeljade? Najednoč kano 
da se je pomamila, zapjeva još veselije i glasnije — 
»Lepšega grada ni, neg" je Ljubljana“. 

— Molim vas liepo, reče poslije malo časa J .. imade 
li sretnijih ljudi na svietu, nego li su ovi? Bilo rano ili 
kasno njegov se glas ori gorom i dolom. Dapače kada 
ge-pod večer umoran vraća “s polja, gdje“je čitav dan 
težko radio po najvećoj žegi, on si pjeva veselu pjesmu 
i pri tom zaboravlja na svu muku i trud. Ta je prava 
sreća i zadovoljstvo. 

Izidjosmo na čistinu, a pred nami se zabieli crkvica 
na brežuljku. Ovdje na najugodnijem mjestu u okolici 
ljubljanskoj, na vrhu gustom šumicom obrasla brežuljka. 
odkuda ti se pruža najljepši vidik na bielu Ljubljanu i 
na svu okolicu, diže se malena crkvica na čast Majei 
Božjoj — to je , Rožnik“. Da sam jezikoslovac, pak da 
smijem , Rožnik“ dovesti savez s riečju »ruža“, rekao 
bih, da nije boljega imena mogao nitko nadjenuti tomu 
brežuljku, jer je u istinu najljepša to »ruža“ u svoj oko- 


lici ljubljanskoj. — Svu dolinu prikrivala je jošte gusta 


magla jesenska, kada smo prispjeli na »Rožnik“. Tako 
je obično .u jesensko doba u Tjubljani. Još kada Simo 
poslije sv. mise izašli iz erkvice, stajaše u dolini magla. 
— Malo niže od crkvice nalazi se gostionica, da se Wuorno 
obćinstvo ljubljansko može za vrućih ljetnih dana, kada 
ovamo izšeta u jutro ili pod večer, u debelom hladu odmoriti 
i dokriepiti. A pripoviodaše nam, da za ugodnih ljetnih 
dana jatomiće sve hrli ix Ljubljane u te krajeve, 1 zbilja 
na povratku susretasmo svaki čas šetajuće ohćinstvo. U 
gostionicu krenusmo i mi na zajutrak. 

Istom poslije zajutraka stade se magla po malo di- 
zati i povlačiti za gore. Divota je bilo gledati, kako sva 
jače i jače prodiru kroz maglu svjetli sunčani traci, kako 
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se malo po malo iz magle izvijaju bieli zvonici ljubljanski, 
dok nam na jednoč nesine sunce u svoj svojoj sjajnosti, 
a pred našima očima svane Ljubljana. Dugo i dugo ne- 
mogah se odkinuti od toga prizora. 

Ako je sa staroga grada najkrasniji pogled na oko- 
licu Ljubljansku, to možeš sa Rožnika najbolje razgle- 
dati svu Ljubljanu, kako se je savila okolo briega, a 
prema zapadu, kuda se je brdelje raztrkalo poput pla- 
stova na livadi, pruža ti se vidik ća do okolice postonjske. 

S Rožnika vratismo se drugim putem, da tako raz- 
gledamo sav Rožnik i naužijemo se svih njegovih kra- 
sota. Spustiv se niz brdo, dodjosmo do krasne palače. 
Svojina je to gradske obćine. Radi osobitih zasluga po- 
klonila je bila obćina tu palaču pokojnomu maršalu, 
Radeckomu. Poslje njegove smrti dodje palača opet u 
ruke gradskoj obćini, koja ju joši danas drži. Sama na- 
rav ukrasila je taj zakutak osobitom dražešću i po g0- 
tovo nemožeš si zaželiti mirnijega i udobnijega stana, 
nego li je u tom gaju. Nu umjetnica ruka nadovezala 
je na narav i svoje djelo, da čaroban kraj učini još ča- 
robnijim. Pred palačom malena je ravan, zasadjena naj- 
razuovrstnijim cviećem, da blagim svojim mirisom godi 
sretnim stanovnikom tihe palače. Od ovuda sidjosmo stu- 
bami, koje čuvaju dva ogromna kudrova, u drugi okrug 
Usred okruga malen je vodoskok. Na sitne cievčice vrca 
voda u zrak, gdje se prosiplje u stotinu iskrica i raz- 
svjetljena sunčanimi traci, pretače se u najdivnije du- 


Žice. A okolno ovieće, da te još više osladi, godi ti oku 


svojom krasotom, a srdee blaži najugodnijim mirisom. 
Pa tuj da nije ugodno, da nije udobno stanovati? Je li 
i čudo, što toliko hrli amo željno obćinstvo ljubljansko, 
da se naužije svih tih dražesti miloga kraja? 

Dole niže križaju se bieli puteljei po debelom hladu 
Sav razdragan tumaraš timi puteljci, dok nestigneš u 
drvored, koj te vodi ravno u Ljubljanu. Malo će biti 
jamačno pomanjih gradova, koji bi se mogli podičiti toli 
dražesknim perivojem, kakav je Rožnik. Kada bi Zagreb 
svomu Tuškancu posvetio više njege i brige, mogao bi 
se i on ponositi sličnim perivojem. Jamačno nikada neću 
zaboraviti slasti, kojih sam se naužio toga jutra, a neću 
zaboraviti niti svojih prijatelja ljubljanskih J. i E., ko- 
jim imadem najviše zahvaliti, da sam sve to mogao vi- 
djeti. 

Prošlo je već bilo i devet sati, kada smo se vra- 
tili sa Rožnika, preostalo nam je dakle dosta vremena 
do podne, da posjetimo još znamenitija mjesta u Lju- 
bljani, kojih nismo vidjeli do sada, Htjedosmo najprvo, 
da posjetimo ljubljanski muzej. Ali na našu žalost bi- 
jaše zatvoren. Rekoše nam, da se nešto uredjuje, što li, 
pak da se s toga nemože nutra. Sada htjedosmo obići 
sieda starca, čast Slovenije i ,očeta slovenskega naroda“ 
nu i tuj bijasmo nesretni; starine nebijaše u to vrieme 
u Ljubljani. Još i sada, kada se toga spomenem, uviek 
mi je žao. Bijah u Ljubljani, a nevidjeh prevriednoga 
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starine, koj je upravo te godine doživio čast, kakova 
može zapasti samo čelik rodoljuba i revna radnika za 
napredak svoje domovine. 

Kada nismo mogli u muzej, pohodismo druge za- 
vode u Ljubljani. Po gotovo mogu reći, da neima u 
Ljubljani erkve, niti zavoda, koga nismo taj put vidjeli. 
Već sam prije obrekao, da se neću odviše upuštati u 
pojedinosti, zato niti neću ovdje opisivati svih tih za- 
voda i njihovih uredaba. Sve to mimoilazim, a čitatelj 
se neće zato na mene jamačno razljutiti. 

— Bome sam već i ožednio, reći će prijatelj E., 
kada smo izašli iz ,hiraldice“, ajdemo, da se razhladimo 
čašom piva. 

. Unidjosmo. 

— Molim četiri čaše piva — uprosi E. slovenski. 

— Odmah ćete biti služeni, gospodine, odvrati mu 
konobar opet liepo slovenski. 

— O gle, gle, začudi se moj suputnik, u Ljubljani 
znadu i konobari slovenski. 

— Da što ste mislili vi Hrvati, prihvati E., smi- 
juć se, da samo u Zagrebu govore konobari svojim ma- 
terinjim jezikom hrvatskim. 

Neznam baš, bi li to bila čista istina, da čovjek - 
zareda po zagrebačkih gostionah. 

— O ne, poče opet moj suputnik. Začudno mi se 
Pričinilo u prvi mah, da sam tuj čuo slovensku rieč, 
gdje sam se najmanje nadao. Ta njemština već me je 
razljutila na mojem putu. Da niesam sjegurno znao, da 
putujem Slovenskom, jamačno bih bio pomislio, da sam 
u Njemačkoj. Kada sam na posljednoj postaji pred Lju- 
bljanom upitao nekoga Slovenca pokraj sebe, kako se 
zove ta postaju, odvrati mi taj — Zalog. Da Zalog, a 
na kolodvoru piše — ,,Saaločh“, pak se on da nečudi, ako 
možeš. — 

— Mi nismo pravo svoji, pak pišu drugi kako im 
se svidi, zato i naše ulice imadu dvostruki naslov. A 
molim vas liepo, dometnu ironički šalivdjija E., kakov 
je napis na vašem kolodvoru u Zagrebu ? Zagreb, Agram, 
Zagrab — i zlorado se nasmjehnu. 

— Imadete pravo, stade se braniti moj sudrug. Vi 
ste valjda još htjeli dodati: a što bi tudjinac pomislio, 
kad dodje k vam, gdje imadete napis odmah u tri je- 
zika? Nu na tu vam je primjetbu za mene vrlo lasan 
odgovor, Ja si bar ovako tumačim tu stvar. Imadem li 
pravo ili ne, toga nepitam, niti si zato glave tarem. 

— Da čujemo to vaše opravdanje ili ako hoćete, 
tumačenje, javi se opet E. ' 

— Hrvati su vam vrlo dobri ljudi, zače tumačiti 
moj sudrug, nikomu neće krivo. Bojeći se, da nebi nji- 
hove susjede glava zaboljela, pak nebi možda niti žali 
kamo su prispjeli, kad bi na kolodvoru čitali samo Za- 
greb — staviše tuj i ostala dva napisa. Pak nije li to 
hvale vriedno od Hrvata, kada su toli nježni i toliko 
se brinu za svoje susjede ? 
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— Ha, ha, ha! udarismo svi u smieh na to ozbilj- 
sko tumačenje. a šalivdjija E. nije mogao dugo toga za- 
boraviti. te je još poslije nekoliko puti spomenuo: Hr- 
vati se boje za Niemce i Magjare, da ih glava nezaboli, 
kad dodju u Zagreb! — gle, gle... 

— Nu nevarajte se. spomenu na posljedku E. mo- 
jemu sudrugu, negovori se u Ljubljani u svakoj gostioni 
slovenski. Ima vam nemškutarskih gostiona, gdje nikad 
nečujete slovenske rieči. Ovdje se slučajno više sabiru 
narodnjaci, a i gostioničar je čestit narodnjak, pak s toga 
ge tuj i govori slovenski u prkos svih nemškutara. 

— Sada ste vidjeli malne svu živu Ljubljanu, reći 
će E., kada smo izlazili iz gostione, a sada ajdete, da 
pohodite i mrtvu Ljubljanu — naše groblje. — 

Prostrano je, liepo je ljubljansko groblje. Prem je 
čovjeku nekako tužno ovuda 'šetati, ipak mu godi, gle- 
dajuć, kako je to sve ukusno uredjeno, kako je čitavo 
groblje kano ovjetnjak kakvi. Znamenitije obtelji veći- 
nom su se poredale okolo naokolo uz zid. I tuda su po- 
najljepši spomenici. Medju ovimi imade i nekoliko i 
znamenitijih umjetnina, osobito oni tamo u kutu s iztoka, 
u posebnih arkadah. Dakako da i na groblju gospoduje 
njemština, ali i u tom kreće sada na bolje, jer noviji 
spomenici diče se već slovenskimi nadpisi. 
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— Vratiti ćemo se onuda sa sjeverne strane uz zid 
ondje ćete još nešto vidjeti. To nesmijemo propustiti. 

Naš pratilac KH. idjaše napred. Najedared stane. Pred 
nami bijaše u zid umetnuta mramorna erna ploča. Ne- 
pogoda ju je već ljuto oštetila, stala se je malo po malo 
kršiti. Stadoh i pogledah ploču. Oko mi zape o kitici, 
u kamen urezanoj: 

»Ne hčere, ne sina 
Po meni ne bo, 
Dovolj je spomina, 
Me pesmi pojo“. 

Nisam niti trebao pročitati imena, ta tko neće na 
prvi mah, kada pročita te redke, pogoditi pjesnika? 

— To je dakle Vodnikov grob? upitah. Uviek sam 
si umišljao Vodnikov grob, a na njem krasan spomenik 
mramoran, — ali to eto sve vrlo jednostavno. Prevarila 
me je mašta. 

— Zar niste pročitali one kitice odozdola? E pa 
šta će onda — . 

» Dovolj je spomina, 
Me pesmi pojo“. — 


— Nemislim baš, da je posve pravo rekao moj Slo- “| 


venac. 
(Dalje sliedi.) 
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Košturnica u Sedlecu u Českoj. (K slici.) Blizu Kutne Hore 
u Českoj stoji gradić Sedlec, mjesto živahno sa obrtnosti, navla- 
stito sa ogromne tvornice duhana. Slovilo jejur 1152 bivši vlast- 
ničtvom Miroslava Markvartića, boljara českoga, koj je ondje 
osnovao cistercitski samostan, koj je u 15 vieku brojio 500 re- 
dovnika, a bude dokinut po caru Josipu II Nu najveća je tu 
znamenitost, reć bi unicum, groblje. Zemlju za groblje donesoše 
križari iz svete zemlje, kao i za groblje u Pizi. Na njem stoji 
Crkvica Svih svetih. Iz sve česke zemlje nosili su amo mrtvace, 
jer se priča, da u palestinskoj zemlji lješine brže iztrunu, pače 
za 24 sata. Kad je 1318 vladala kuga, bude tu zakopano 30000 
lješina. Crkvica svih Svetih, poznata po svoj Evropi ima dva 
sprata, jedan stoji pod zemljom a to je tajinstvena košturnica, u 
kojoj svieti vječna svjetiljka mrtvacem u drugi život. Sto čini 
tu podzemnu crkvicu originalnom, jest ona užasna ornamentika, 
koja se sastoji od samih lubanja i mrtvačkih kosti, pače je i grb 
knezova Švarcenberžkih, koji stranom tu počivaju, sastavljen od 
samih okostina. Čovjek bi mislio, da je to zakutak rimskih ka- 
takomba, ' 

Nove akademićke knjige: Jugoslavenska akademija nastavlja- 
jući svoju radnju po poznatoj osnovi izdala je u najnovije doba 
sliedeće knjige: a) Monumenta spectantia historium Slavorum 
meridionalium. vol. X, u kojem jesu , Monumenta Ragusina“ ito 
»Libri reformationum, tom. I ann. 1806 — 1847. Ovo je prva 
knjiga službenih zapisnika dubrovačkih vieća, na ime veloga, 
umoljenoga i maloga. Stariji zapisnik od god. 1806 nije se sa- 
čuvao, Zapisnici teku od god. 1806 do konca republike t. J- do 
Bod. 1807 i to tako, da su sjednice sviju triju vieća do god. 
1878 u jednom te istom zapisniku redom kronologijskim uzpo- 
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redice pobilježene; od god. 1378 imade za 
u zajedničkom zapisniku odieljeno mjesto; od rujna 1388 pobi- 
lježene su odieljeno i sjednice umoljenoga i maloga vieća; na- 
pokon od god. 1415 pisane su sjednice svakoga vieća u posebnih 
zapisnicih. Sastavni diel tih zapisnika čine one knjige u koje su 
upisani dopisi u smislu sjedničkoga zaključka, a koje diele se u 
dva razreda: u jedne na ime pisani su počam od 22 srpnja 1359 
dopisi tičući se evropskoga istoka, u druge pako počam 1566 
oni tičući se zapada. I ove dopise, koji zaključke razjasnj uju, 
misli akademija izdati. Ali pošto te službene izprave iznose više 
stotina svezaka, te niti vrieme niti novčana sredštva nedopuštaju, 
da se sve redovito izdadu, odluči akademija, kako se u predgovoru 
čita, izdati cjelovite zapisnike samo do god. 1359, za tiem pako 
cjelovito samo važnije zaključke, ostale u kratkih izvodih, a uz 
zaključke ujedno i dopise na nje se odnoseće. U ovoj prvoj knjizi, 
koja dopire od 1306—1847 god. i za koju su gradnju prepisali 
akademici Ivan Tkalčić i dubrovački profesor Budmani, zaključki 
su cjelovito tiskani. Tuj je say javni život dubrovačke obćine 
za ono vrieme potanko pobilježen. Kolike će biti koristi taj pod- 
hvat naše akademije za političku i kulturnu poviest ne samo 
Dubrovačku, nego i cieloga balkanskoga poluotoka, razumjet će 
svaki koje poznade bud površno saobraštaj Dubrovnika s Bosnom 
Srbijom, Bugarskom itd. I historija literature dobit će novo 
mjesto. Većina bo dubrovačkih Pisaca obavljali su javne službe, 
tako je n. p. Ivan Gundulić knezom bio, te će njihova javna 
djelatnost iz ovih zapisnika Prosinuti, a naši literarni historici 
neće biti prisiljeni podatke Appendinione, Cervine itd sliepo slie- 
diti. Izdavanje udešeno je prema načelom, koja je akađemija 
ustanovila. Za laglju porabu dodan je registar, a za razlimievanje 
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šekih neobičnijih rieči i glasova. Željeti bi bilo, da je akademija 
u položaja pospiešiti izdanje te obilne gradnje; ali za to se za- 


ohtievaju i novčana sredstva i revna pripomoć naših dubrovačkih 


prijatelja. Sta se novčanih sredstava tiče, naša akademija nemože 


4 se, žali>bože, pohvaliti onom darežljivosti zemlje, koja drugdje 


pada u dio takovim zavodom, kano što n. p. akademiji bečkoj, 


= omagjarskoj i poljskoj. Magjarskoj bogatoj akademiji daje zemlja 


svake godine za izdavanje historijskih spomenika 15.000 for, b) 
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na račun god. 1879. U ovoj vriedno je iztaknuti nastavak obširne 
studije akademika dra Fr Markovića o Gunduličevu Osmanu. 
Ovdje se Osman prispodablja s Tassovim oslobodjenim Jeru- 
solimom, za tiem s Enejidom, Odisejom te [Ilijadom, onda s Or- 
landim biesnim i Liisijadom. Vriedno bi bilo, da na ta iztra- 
Živanja. kada so dovrše, obrate naši listovi pažnju i svoje 
širje publiko. U tom pogledu ne čine naši listovi, budi bez za- 
mjere rečeno, svoje dužnosti. O radnjah naše akademije publika 
n. p. ruška je podpunije obaviešćivana. U knj. 51, prvoj za te- 
kuću godinu, ivade jedna razprava prirodopisna (novi oblici hr- 
vatskih hrastova od Lj. Vukotinovića). jedna filologijska (im 
perfekat kako se tvori u st. slovenštini od M. Valjavca) i jedna 
historijska (Seriptores rerum chroaticarum pred XII stoljećem 
od Fr. Račkoga). U posljednjoj razpravlja pisac ne samo o piscih, 
koji govore o Hrvatih, nego i o takovih, koji negovore ali bili 
su u položaju znati, što se dogadjalo u Hrvatskoj, pa ipak niesu 
o njoj ništa zabilježili. Dieli pako pisce u istočne, zapadne i do- 
inače, navodeći jih redom i ocienjujući djela njihova. 

", Viesti kluba inžinira i arhitekta“, zove se list, što su ga 
počeli izdavati naši tehničari u Zagrebu kod Albrechta. List će 
izlaziti u svezcih, kojih će broj i obsežnost stajati do sakupljena 
gradiva i novčanih sredstva kluba. Zadaća , Viesti“ jest upoznati 
čitatelje s radom tehnika u domovini hrvatskoj. Pred nama leži 
prvi svezak od tri ugledna arka u četvrtini, sa sliedećim sadr- 
žajem: 1) Djelovanje kluba tečajem g. 1879. 2) Osnova zakona 
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Slavoniji. 8) O uredjenju rieke Vuke i meliorizaciji njezinih ni- 
zina. 4) O novoj zapornoj spravi vodovoda grada Zagreba. 5) Po- 
trošak vode zagrebačkoga vodovoda u g. 1879. 6) Kuća baruna 
Dragana Vraniczanya na Zrinjskom trgu u Zagrebu. 7) O djelo- 
vanju gradjevnoga odsjeka kr. hrv.-slav.-dalm. zemaljske vlade 
od g. 1876—1879. 6) Tehničko osoblje u kraljevini Hrvatskoj i 
Slavoniji te u razvojačenoj krajini. 9) Imenik civilnih tehnika u 
Hrvatskoj i Slavoniji. 10) Pristojbenik zdjećivilne tehnike. 11) Ne- 
koja novija tehnička djela. Člankom pod br. 8. 4. 5. 6. priloženi 
su jošte i pomno izradjeni nacrti (deset njih). — Kako je list 
po sadržaju bujan, po vanjštini ukusan, po težnji pako svojoj 
plemenit nadati se je, da će se i ostali naš sviet za nj zanimati 
podupiruć vriedno nastojanje kluba. Družtva, čitaonice, uredi pa 
i svi, kojim je stalo do napredka narodnjega nabavit će si listi 
nastojati, da mu pribave podupiratelja. Odboru, koj se je trudio 
oko sabiranja i uvedjivanja gradiva čestitamo i želimo najbolju 
sreću: svim pako tehnikom stavljamo list na srdce, sjećajuć ih 
na žalostni faktum, da se kod nas mnogo toga započima, što 
uslied nemara onih, kojim je u prvom redu raditi za stvar, propada! 

Izvješće trgovačke obrtničke komore u Zagrebu sa štatističkimi 
podatci o trgovini, obrtu i prometnih sredstvih. Za godine 1877 
i £878. Zagreb 1880. Tiskarna i litografija CU, Albrechta. 198 str, 
u 8mini sa statističkimi tabelami. Ova vrlo pomno sastavljena 
i dosta shvatljivo pisana knjiga ncima se nipošto smatrati suho- 
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skupljeno je vrlo marljivo u toj knjizi, a ti brojevi popraćeni su 
razumljivim komentarom. Zato imađe i trajniju vriednost, jer 
nam pruža dobru sliku narodno -gospodarstvenog stanja. Djelo 
ima na početku kratak obćenit uvod. U posebnom dielu prika- 
zuje se ponajprije prirod zemlje u pojedinih granah, zatim trgo 
vina sa proizvodi inostranih država (uvoz, izvoz, provoz), poslije 
opisan je uspjeh obrtne radnje, promet novčani i obćila, sajmovi, 
obrtna sudbenost. Dodan je pregled radnje trgovačke obrtničke 
komore i nacrt o šumarstvu. Svakako je vriedno tu knjigu proučit. 

Ema Vizjakova wu Napulju. Čuvena ;Zagrebkinja, pjevačica 

Vizjakova slavi u kazalištu ,San Uarlo“ u Napulju vanredno 
slavlje. Napuljske novine pune su hvale o njezinu pjevanju. List 
» Mefistofele“, govoreći o predstavi Verdijeve opere ,La Forza 
del Destino“ piše ovako: ,Premda se je gospodja Vizjakova već 
u ruhu ,Rakele“ (U Židovki) pokazala izvrstnom pjevačicom, 
premda je kao Leonora prestigla našu nadu, to je u ovoj operi 
slavila podpun triumf. Činilo se, da joj liep glas ima dvojaku 
silu, da joj se točan naglas i osjećanje uzvisilo do novog, višjeg 
zanosa. Sve občinstvo pljeskalo je neprestano, sve jače i jače 
klicalo se po kazalištu: ,Bravo!“ U drugom činu razabrasmo još 
bolje, kolika umjetnica, koli slavna pjevačica da je gospodja Vi- 
Zjakova. Arija ,Pace, mio Dio!“ pokaza nam vanredne umjet- 
ničke joj vrline. Klicanju nebijaše tu ni kraja ni konca“. List 
»Omnibus“ piše opet ovako: ,Vizjakova se je svojim simpatičkim 
i silnim grlom toli u srednjih koli u visokih glasovih, svojim 
čistim talijanskim naglasom i svojim dubokim čuvstvom osobito 
u samospjevih odlikovala kao pjevačica bez para, u skupnom 
pako pjevu i pri finalih nadkrilila je visinom svoga glasa sve, te 
stvorila onaj uzvišeni sklad, što je dakako ponajteže, al u čem 
upravo najviši uspjeh stoji“ Svakoga Hrvata veselit će uspjeh 
hrvatske kćeri u tudjini, koja k tomu netaji svoga poriekla. Na- 
damo se, da ćemo možda i mi u budućoj sezoni imati priliku 
diviti se njezinoj umjetnosti. 
. > Gčna Prikrilova pjevala je dobrim uspjehom na dvorskom 
kazalištu u Altenburgu u raznih operetah navlaš u opereti. 
»Bišmiš“ od Straussa. Čujemo, da gospodična želi gostovati na 
našem kazalištu. Bit će nam vrlo drago. 

(7. Josip Nolli, bivši bariton hrvatske opere pjevao je duže 
vremena u operi ,Ferrari“, a poslije.u ,Teatro Brunetti“ u Bo- 
logni. Na jednom i drugom kazalištu: uspio je vrlo dobro. Sad 
če g. Nolli pohoditi Zagreb, te u 12 predstava pjevati i to Prvi 
put budućega utorka. Čut ćemo od njega, hvala bogu i ,Zrinj- 
skoga“. To će bar biti dostojan Zrinjski, jer uz sadanje sile nebi 
nitko vjerovao, da je taj Zrinjski zbilja Zrinjski. 

BRiedko rodoljublje glumice. Gospodja Modrzejevska slavna je 
poljska glumica, i to glumica, koja zaslužuje slavu PO svem svietu. 
To joj priznavaju i Prusi, najzakletiji neprijatelji Slavenstva. 
Bila je prije dikom varšavskog pozorišta, al udav se predje u Ame- 
riku. Poslije duže vremena povrati se u svoju raztrojenu doma. 
vinu Poljsku. Slavila je slavlje na Varšavskom i krakov 
zorištu i podje gostovat u Poznanj, gdje pruska uprava radi 
upravo djavolskom spletkom, da uništi poljski živalj. Nu poljski 
narod podignu si ondje u prkos spletkam kazalište. Na tom po- 
zorištu, na barikadi poljske slobode proti "Niemstvu, igrala je 
slavna Modrzejevska kroz više večeri, a kod zadnjeg debita po- 
časti ju poznanjski odbor srebrnim viencem, a mladež poznanjska 
lovorom. Honorar za njesine predstave iznosio je 6087 maraka 
Slavna umjetnica pokloni polovicu honorara Poljskomu kazalištu 


u Poznanju, koje je despotskim Prusom trn u peti. Divna li 
primjera ! 
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Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. 
Rukopisi se nevraćaju. 
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Samo četvrt sata. 


Izvorna pripoviest, piše Crjuro «Arnold. 


WA i pitati nesmiem, štovana čitalice, jel ti po- 
zato Zagorje? Ta najkrasniji je prediel, pravi 
perivoj, naše mile Hrvatske. 

Divne doline izmienjuju se lozorodnimi 
brežuljci, zlatna polja zvonkimi gajevi i sre- 
bropjeni potoci vijugaju se medju mirisnim 
eviećem. Sve je tu svježe, veselo, zeleno pod 
veselim, jasnim nebom. 

Zelenimi sagovi bjelucaju se razsipana sela, a sa 
vrhunaca nanizanih gora gledju starodavne ruševine blago- 
slivljuć skromnu okolinu skromnijih stanovnika. 

Krasan li si rodni mi kraju, kada te jutrom rese 
milijuni i milijuni rosnih suzića; krasan, kada ti žarko 
sunašće čarobnim plamom  pozlati hladne vode i vrela; 
krasan, kada ti sjetna mjesečina zalieva bajno ovieće. U 
svako doba si mi krasna, zemljo hrvatska, ti uzvišena 
Poezijo moga srdca i duše, mojih tajnih nada“i sladkih 
snova; a najkrasnija ćeš mi biti, kad ti zasine u naj- 
— romnijem zakutku prosvjeta i sreća. 

U to rajsko krilo da te dovedem, mila čitalice! 


I. 
Posliednji je dan mjeseca srpnja. Jasno jutaree blista 
u rosnih kapljicah, što titraju u čaškah šarenog ovieća; 
laste lieću svježim zrakom prevrćuć vegelo; a toplo po- 
Vjetarce tapće po lišću šumskoga drveća, štono se niže 
S obie strane druma idućeg iz Štajerske u Zagorje. 


Ah ljubavi, ah tajno sveta 

Vjekovita ti dušo svieta — — 

Čarobit boljeg svieta slute, 

Dokučit tko će svoje pute? — — 

Božanstva baštinice mila 

Pred tvojom silom što je sila? 
AŠ. 


Tim drumom leti hitro kočija — sudeć po grbovih 
sa. strane —-plemenita gospodara. = 
U njoj sjedi s desna gospodin. Siedi vlasi, i brada, 
upalo lice i nabrano čelo, kažu ti da je prevalio polo- 


vinu vieka. Kad bi se dublje zavezo u misli, namračilo 


bi mu se lice oblakom crne tuge ; ali taj bi oblak uminuo, 
kad bi pogledao djevojče sjedeće do njega. To je dje- 
vojče krasan angjelak, modrih očiju, plavih pramova i 
malenih rujnih usana, koje se kad i kad milo nasmiehnu. 
Ovomu dvojemu nasuprot sjedio mladić plemenita, ozbiljna | 
lica; a sudeć po vrpci, što mu padaše preko ramena, 
mora da pripada nekom sveučilištnom družtvu. 
Gospodin je Ivan pl. Dragulić, do njega sjedeći an- 
gjelak jedinica mu kćerea Olga, mladić pako Milan Lovrinić. 
Sve troje govorilo malo, pa ipak im na licu sjala 
neka osobita radost i zadovoljstvo. A kako i nebi: školska 
je godina minula, iz gradova nestalo mladeži, pa je i g, 
Dragulić pošao po svoju kćerku, koja je“ šest godina pro- 
bavila bila u nekom samostanu. Sa sobom poveže i lo- 
vrinića, sina starog si prijatelja, bivšeg liečnika u ***, 
Sve troje se raduje. Otae, što si opet vidi kćer; kći 
što se više neće rastati s oteem; a Lovrinić, što će nakon 
dugog doba opet zagrliti majku svoju. ase 
Svakoje se zabavljalo svojimi misli, kovrinić motrio | 
brežuljke, što se s desna i s liova blago s i u rava Bi 
oko mu neminu nijednog stabla, što je niklo blizu 
nijednog vrela, što bi ovdje ondje ključalo 
to sjećalo ga milo prve mladosti, gd 
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Po brdinah rodnoga si mjesta verao bezbrižno i veselo. 
Ali je to davno prošlo, a došlo vrieme rada i skrbi za 
budućnost . , . 


Dragulićeva kćerka igrala lepezom, te bi čas pogle- 
dala otea si, a časom bi zavirila duboko u erne mladi- 
ćeve oči i svagda bi joj lice planulo žarkim rumenilom. 

U to protrči kočija preko mosta i zakrene na desno. 


S ovog druma divan je vidik na brežuljak, na kom 
stoji ovelika zgrada na jedan sprat. S jedne strane pruža 
se mala ,slavuljeva“ šuma, s druge strane žamorio gorski 
potok  padajuć u dolinu. Pred kućom se širi velik vrt, 
iza nje dvorište, a u njem gospodarske zgrade. 

To je dobarce Dragulićevo. 

Nakon nekoliko časova prispije kočija u drvored, što 
se do dobarca razredio bio. Sluga sustavi konje, a Lo- 
vrinić sidje s kočije. : 

— Vi dakle nikako nećete k nama na ručak? upita 
ga Dragulić gostoljubivo podavši mu ruku. 

— Hvala gospodine! Nakan sam svoju staru majčicu 
iznenaditi, reče Lovrinić. 

— A kojim će te putem krenuti u trgovište? za- 
pita ga kćerka. , 

— Ovuda. Za pol sata sam na mjestu, odvrati mladić 
pokazav na stazu, što se pružila dolinom. Zahvaliv se 
vlastelinu “na dobroti, da ga sa sobom .povezo, oprosti se 
s njim i sa kćerkom. # 

— Vi ćete nas jel de skoro posjetiti? dovikne mu 
Dragulić. : 

— Biti ću tako slobodan, odazva se on i stane žur- 
nije stupati. 

Djevojka gledala za njim, a on se obazirao, dok ne- 
minu kečija za drvoredom. : 


TI, 


Dragulićevoj kćerci bilo osam godina, kad joj je umrla 
majka. Otac joj bijaše čovjek staroga kova, bavio se lih 
gospodarstvom ; ali kraj toga nije zaboravljao svoje ot- 
činske dužnosti. Kćerca bila mu je cieli ponos: s toga ju 
i njegovao, kao oko u glavi. Početne škole polazila u 
trgovištu ***., te bila na njezi Lovrinićevih roditelja. 

Dragulić nije se miešao u politiku, al opet je bio 
čestit rodoljub: štujuć velikane naroda i njegujuć hr- 
vatsku knjigu. Po smrti mile si žene dostane se sušice, 
od koje bolovaše sve do posljednjega uzdaha. Kad bi se 

B sjetio žene, zasjala bi mu suza u očijuh, a čelo bi mu 
? ge namrštilo. Značaja bijaše čvrsta, volje nepopustljive. 
i Štogod bi naumio, znao je i mudro ovršiti. 


| Lovrinićev otac bijaše, što već znamo, gradskim lieč- - 
I 


nikom u ***., te umre, dok mu je sin bio u drugom te- 
čaju liečničkoga fakulteta. Majka življaše o malenoj mi- 
rovini, a sinu se bilo staviti na vlastite noge. Tako je 
“učio za rana poznavati vaj i brige života, s toga bude i 
ozbiljnim, dosliednim čovjekom. 


— ERA 


o. Br. 15 


Olga Dragulićeva i Milan Lovrinić bijahu kano brat 
i sestra. Kad se on kao gimnazijalac vraćao kući, vazda 
bi joj donio kojekakvih sitnarija; a ona bi mu zato udie- 
lila — cjelov. Ali: 

Od dorasla brata 

Sestrica se tudji, , 
pa tako bilo i ovdje. Mjesto djetinjeg pobratimstva po- 
javi se drugo čuvstvo u njihovu srdou. Trebal' vam 
kazat, kakovo? 

Predobro je Milan znao, kada bi ,konviktice“ pošle 
u šetnju; pa bi i on došao, da vidi najljepši ovietak u 
tom viencu djevojaka. 

Olgi su te šetnje, premda kratke, osobito mile lile, 
i drugarice nisu pravo znale, zašto joj se lica žare, zašto 
li oko sieva; al je znao zato Milan. Nisu ni drugarice 
znale, zašto je u samostanu bliedja, sjetnija: al opet je 
Milan znao zašto. 

Sad je bio kraj samostanskomu tamnovanju, kraj 
Olginu neveselju. Ta od trgovišta Milanova do Draguli- 
ćeva dobarca nije trebalo nego koraknuti, a dobri susjedi, 
valja, da su složni i da se dogovaraju o svojih poslovih. 


IL 
Dragulić slavio je svoj imenđan, te pozvao mnogo zna- 
naca, da bude družtvo veselije... Poslije objeda udarate - 
gospodje u glasovir, a gospoda su pušila i kartala. Mi- 
lan Lovrinić podje sa kćercom domaćine u vrt i tuj sje- 
doše. Ona bila ponesla sa soboin Stankove ,Djulabije“ i 
stala čitati — a ćn ju zanesen i preobražen motraše. 
Sunce bilo već za gore sjelo, a ciela se okolica za- 
hladila predvečernjim hladom. Lovrinić i kćerea doma- 
ćine sjedjahu još uviek u hladniku; on joj bielu ručieu dr- 
žao u svojih; a ona mu upravo čitala ono mjesto iz »Dju- 
labija“. gdje pjesnik pjeva: 
Voda plije, plije, 
Po kamenju huči: 
Tko uzdisat nezna, 
Ljubav ga nauči. 
— Što misliš, Olgo, govori li pjesnik pravo? pre- 
kine joj Milan čitanje. 
Licem joj se proli živo rumenilo. a oko joj tako 
sievne, kano da je htjela njega upitati: što li on misli. 
> — Rekao bi, nastavi Lovrinić, da pravo govori; jer 
gle, dok bijah dječarcem, stojah uza te kao brat uz se- 
stru, a oprostiv se s tobom nisam ćutio nikakovih boli. 
Sada pako, kad ti se približim, drugačije mi je pri duši 
— ma posve drugačije. Srdce mi zaigra, sretan sam. A 7 
što dalje idem od tebe, sve to srdee slabije kuea, sve 
me goni, da se k tebi povratim. A kako je tebi? 
Djevojka obori oči, govorila nije ništa ; al joj je govo- 
rilo lice, govorilo oko lywz rieči, a to je najjasniji govor, 
— Olgo, reći će mladić, a znaš li, zašto mi srdeo 
uz tebe živo igra? zašto me duša k tebi goni? Znaš li? 
Da ti kažem onu malenu riečeu, koja me je svega 
osvojila. 
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Živo uhvati mladić djevojku za ru m 
izvinu i stavi mu ju na usta pa koa So tomob da 
kroz osmieh : 

— Razumijem. 

— Ati? 

— Neka ti kaže Stanko Vraz. 


glavom šapnu 


IV. 


U mjesecu smo rujnu. Hladnim jutarnjim zrakom 
plove lahki bieli oblaci; po jesenskom evieću zuje pčele, 
vjetrić šumi turobno polupožućelim lišćem kano da se 
oprašta do pramaljeća; a ovdje ondje prhne iz djeteline 
prepelica, te čuješ: pod podom... pod podom! 

Dragulićeva kćerca izašla na dvor zaodjenuta mo- 
drom haljinom. Na glavi joj bieli slamnati šeširić s ru- 
Zičastom vrpeom ; u jednoj ruci joj lepeza, a u drugoj 
knjiga sa zlatnim riezom. 

Ona krene prema ,slavuljevoj“ šumi. Stupiv u sjenu 
sjedne na zelenu travu licem prema dobareu: otvori 
knjigu i stane čitati. Ali se činilo kano da se u druge 
zavezla misli; jer bi kad i kad više listova preskočila. 

— Jesen se naklanja, 
Lišće s grane lieće; 
Gdje se dvoje ljubi, 
' Nij' potrebno treće; 
pročita netom glasno i knjiga joj spade u krilo. 

— Nij' potrebno treće, ponovi tiho, ali je dvoje 
rastavljeno, što se ljubi: ja sama sam ovdje, a on — — 

— Takodjer je tu, doda mladić, što se je za njom 
s tiha približio bio i slušao ju snatreći. Ona se prepane 

i htjede poviknuti; nu opaziv pred sobom u isti par Mi- 
Jana Lovrinića, nasmieši se stidno i rukom si prikrije lice. 

— Tebe moj dolazak iznenadjuje, reče Lovrinić, a 
mene on raztužuje. : 

— Kako to govoriš? upita ga ona. 

— Dodjoh, da se rastanemo, odvrati mladić turob- 
nim glasom. 

— Ti se šališ, reče djevojka, i zadrhta. 

— Nije mi do šale; zašto dodjoh, gorka je istina. 
Praznici minuše, a meni valja poći na sveučilište da 
Svršim svoje nauke, pa da te onda zaprosim u otca. 
Olgo! jel, ti me nećeš zaboraviti u tudjinstvu? ti ćeš 
se sjećati razgovora naših i ostati mi vjernom, dok se 
vratim ? 

Suze djevojci zasjale na očih; grudi joj se nadimale 

od boli i tajnoga straha pred—budućnosti ; ona mu je 
Zdvojno savila ruke oko vrata šapćući kroz plač: — 
Hoću!... 
. — Hoću, ponavljao je Milan stupajući nekako sretan 
1 nesretan ujedno prema gradiću ***. Sto ga misli, sto 
Nada, sto zapreka galetilo, kad se je iza večere dao na 
Počinak. Tek je prema jutru usnuo. I u snu je vidio 

u veljem sjaju, gdje je s njim stupila pred oltar 


a 
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i čuo, gdje je od svećenika upitana : hoće li mu vazda 
vjernom biti, odgovorila glasno: — Hoću! 
* San je često život — al život češće san. 


V. 


Pokladno je vrieme. 

Drvoredom, što se uzbrdice poredao prema dobarcu 
Dragulićevu, prti se prostom kabanicom zaogrnut ćo- 
vuljak. Lica mu nemožeš vidjeti, a izpod široka šešira 
bliešte mu malene oči, kao u krta. Mora da je viestnik. 
Kad i kad popostane, razgleda se širom okolice, koju 
duboki pokrio snieg i na koju se stala spuštati noć; kad 
i kad zaklima glavom kao da se boji, da je zalutao. 
Sad je iz punih grudi odahnuo i krenuo više gore. Sad 
je zamaknuo u dvorac... 

Kćerca Dragulićeva sjedi u sjajnom plesnom odielu 
u sobici svojoj a pred ogledalom. Podvorkinja joj ure- 
djuje bujnu, plavu kosu. Baš je u nju pripela svježu ru- 
menu kameliju, kad netom zakucalo na vratih. U izbu 
bane nepoznati čovuljak. 

Olga i dvorkinja prepanu se; nu nadošlica, koj nji- 
hove zabune ni opazio nije, pristupi bliže, izvadi iz nje- 
dara malo pisamce i uruči ga Olgi. Nerekav ni rieči 
sune na to na polje; a djevojke se gledahu čudom, kano 
da jedna drugu pitati želi: što li to znamenuje. 

Toileta bijaše“ u redu, a služavka se udalji. Olga 
razvije drhćućom rukom listić i stane skoro tepajuć čitati : 

— Štovana gospodjiee! Čuvajte se mladoga Osorića, 
koj vam se na svih zabavah toli drzko približuje. Obraz 
i govor mu lažu. Vašega otca jur je u svoje ulovio mreže. 
Nezaboravite na onoga, koj u tudjinstvu za vas živi. Sa 
štovanjem 

Milanov prijatelj. 

— Milan imade ovdje prijatelja! reče Olga bla- 
ženo se smiešeć i turi pisamee u džep; a na vrata stupi 
njezin otac , : 


Plesna dvorana u ***, bijaše u veljem sjaju. Troboj- 
nice i vienci resili zlaćenimi tapetami obložene stiene, 
miris razlievao se po prostranih prostorijah, glasba stru- 
jila je opojno, sladko. Tu vidiš uz vita mladića liepu 
djevojku, ondje uz blaga muža milu ženu: i sve se to 
vrti u veselom kolu — kano da je to posljednji dan ra- 
dosti, zadovoljstva. 

Prvi se je ples završio. 

U dvorani netom zavlada mrtva tišina: sve je 
uprlo oči svoje na ulaz, kuda bješe unišao Dragulić sa 


.kćereom si Olgom. Mladost, nježnost, umiljatost, ljepota 


— sve to bijaše toli skladno u njezinom biću, da se je 
nuždno svakomu milila, da nekažem: da je morala sva- 
koga očarati. 

Uz to je Dragulić vazda nastojao, da mu kćerca 
bude najsjajnije odjevena, kano što je u okolini najljepša 
bila. Pa je i ovaj put njeno odielo odgovaralo ljepoti njenoj. 

* ć“ 
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— Olga je kraljica plesa! šaptahu si njezine dru- 
garice pozdravljajuć ju. T svaka je imala nečemu se di- 
viti. Jednoj je oko zapelo o briljantnom uresu, što joj 
krasio bieli vrat; drugoj o zlatnoj narukvici venecijanske 
radnje; svima pako o ukusnom a skupocjenom odielu. 
koje ju toli čarohnom činilo kano da je biće iz nadze- 
maljskih krajeva. 

Da je Olga prije desetak godina odraslom djevojkom 
bila, nebi je otac mogao bio tolikim zaodjenuti sjajem. 
Bolest njegove žene tako ga je materijalno iztrošila bila, 
da se je mislilo. da će morati dobarce prodati. Od te 
nesreće spasio Dragulića stari mu prijatelj Osorić. Zato 
ga je i žena na smrtnoj postelji zaklinjala, da marljivo 
njeguje ovo prijateljstvo, pa ako bi ikako moguće bilo, 
neka bi nastojao, da Olga podje za mladoga Osorića. 

Ljeta su minula, a Dragulić se valjanim gospodar- 
stvom opet onorvčio, nu rieči, što mu ih na srdce stavila 
žena, zaboravio nije. Dapače on je na njih to više mi- 
slio, što je starijim postajao i što je jače ćutio, da će 
mu biti skoro s iste boli ostaviti svjet, s koje mu je 
umrla žena. Njegova Olga: ipak nije o tih osnovah i željah 
pokojne majke i bolestna otca ništa znala. Dragulić je 
držao, da je dosta, ako si on kćereu sjajno odieva, kako 
bi se budućoj ženi bogatoga Osorića dolikovalo i ako ju 
vazda vodi onamo, gdje će se moći sastati s njim. 


Da je Olga samo slutila, da je sadanje blagostanje: 


njeno uvjetovano pomoću Osorićeva otca, ona bi možda 


“. 


A) uda mi lutaš po buri i mraku, 


Krv. ti niz ruku se ciedi — 
* Jegi 1 mi stisnuo muža u raku 
Bodeža samrtnom zliedi?“ 


»»Nema ga više... Oh bježimo sade! 
Jeka na moru nas šajka; 

Bježimo! dokle nam cvjetaju nade — 
Za nami vrze se hajka““. 
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sa sebe bacila bila zlatni ures i raztrgala odielo, koje 
ju je imalo učiniti ženom onoga čovjeka, kojega već 
vanjština bila joj toli antipatična, kao nikojega drugoga 
stvora na svietu. 

Činilo se, da i mladi Osorić u to sve upućen ne- 
bijaše. Olga mu se doduše milila, nu on seje prama njoj 
vladao jednako kao i prema ostalim djevojkam iz okolice 
On bijaše nalik leptiru, koj leti od cvieta do covieta, ali 
nijednog neće da odabere predmetom trajnoga udivljenja 
svoga. Njegovoj strastvenoj, divljoj naravi nije se ljubila 
ukočenost finijih družtva. Zato je i najvolio zalaziti u 
razkalašena družtva mužkaračka ili družtva onakovih žena, 
koje kadšto zaboravljaju čast i dostojanstvo svoje. 

Od ugladjenijih ljudi jedinog je Dragulića visoko 
štovao. Čini se, da mu je ljubeznost, kojom ga je sta- 
rina susretao, veoma laskale. S toga je nastojao svuda 
mu se uslužnim prikazati. 


I večeras bijaše on prvi, koj je priskočio, i starog 
Dragulića — pozdraviv reć bi samo uz put Olgu 
uhvatio izpod ruke i prošetao se dvoranom razgovarajuć 
s njim tiho, kao da mu nekakve tajne odkriva. Iza toga 
je i opet pristupio k Olgi i zamolio ju, da snjim pleše. 

Ona je to posve hladno prihvatila. 

O ponoći bijaše odmor. 


(Dalje sliedi.) 


sou ila 
. F1 “ 


Na biegu. soko 


Spjevao Csj. A. . 


Reče. I s njome na konja se vinu, 
Hrlo odjuri put žala; 

Jao si vama! — ta šajka uminu 
Usred proždrljivih vala. 


e 

Sad su na mjestu. . Al more ge pjeni 
Kud će sred tmine, oluje? 

Pred njimi zievaju grobovi zdeni — 
Za njimi taneta zuje. 


... 


e . * a 
»Mriet nam je“ šapnu ,mriet sa sramotom !“ 
Skoče sa žala u more... 


Valovi mutni ih zovu s grohotom — : a : 


. Hladne pirovat u dvore. | oi . 
> mj a * 
< 


VI 


Jedan 


Iz taljanskoga po 


1 starac liečnik 


te je iš 

| » o Je išao samotno 

9) stazicom k' nekoj eospoji vijateljici. ko: "a 
' J gospoji prij teljici, koja je blizu 


“A boravila u svojoj ,villi«, Prispjev do pr 
dine, koja je, rek bi služila za vojsku, poposta. peva Z 
laziti okom amo tamo mrka čela i pogled ma. t dea 
dozivao mu u pamet nešta čemerna. Pat 
i »Villa“ stajaše na brežuljku nedaleko od polja; medju 
poljem i brežuljkom sterala se malena tratina Boi sta- 
i. Pitaka Vrieme bijaše tmasto, nečulo ge ni 
Unišav u ,villu“ nadje gospoju na veliko čudo budnu: 
Ona mu dodje na susret uznemirena i reče: — Za- 
hvaljujem vam doktore, znam pošto dolazite, kazali su 
mi jučer. Kako ovu noć proživih! neznam, uviek sam 
mislila na ono! Da sam mogla predvidjeti štogod takova 
sigurno nebi bila došla amo na stan, ali neka bude “za 
prvi i za zadnji put, a medjutim ovog jutra uzeti ću 
sobom dva sina i bjež Kk" prijateljici... . Dozvolite! 
Brzo ustane, proviri kroz vrata obližnje sobe, zapita 


.. služkinju da 1 su joj spremljeni sinci. — Da su brzo 
“spremni — reče i vrati se k stolu. 
.— Ah doktore! opetova i zajeca — ali što upravo 


nije drugoga mjesta u svem okolišu grada nego moraju 
upravo pred mojom kućom. ' 
— Da dug za vojsku — odgovori raztrešeno. 
— Bože moj! a da nesrećom nebih-bila obavještena # 


Eno gledte, strepim, kad samo pomislim. Daleko, daleko 


. Tapol plačnim napol gnjevnim, 


odavle, pet, deset milja ako uztreba, samo da ništa ne- 


vidim. i da ništa nečujem. Vi ćete mi drugovat zar ne? 
Doktor neodgovori, časak bijaše zamišljen, zatim ne- 
kako strogo, ali blagim tonom ukori: — Gospojo! vi 
imadete dva sina, a obojica odredjena za vojničko zvanje, 
jednomu je četrnaest, a drugomu šestnaest godina, u je 
dobi su, u kojoj često, dogadjaj. prizor, tronuće, što : 
nas može biti bez posljedica ili bar zlih, utisne ema 
i trajan utisak u značaj, koj im ostane za: gram 
tai mi nismo drugo nego skup utisaka, koje pa. 
kao djeca; leži vam na srdou, da vam budu sinci dr 
Vojnici, tad me slušajte, gospojo! ostanite ! bai 
Gospoja začuv ,ostanite“ zadrhta, 1 I poi 
Udjoše i ta dva dječka. Bijahu a. kakvoga 
Patični. Jedan bio obučen u vojno o eehel ji 
tavoda. Bijahu ozbiljni, pokunjene im 'a povukoše 
obrva, kao da su nešto mrki. Pozdraviše LKiJEf izvanit, 
Se u zakutak neprogovoriv ni riečće, tim htjede 
da se nekako protive majci. 
— Što je# — zapita ih 
— Neda nam se odavle, 


majka. np 
— odgovori stariji a 
kako običavaju nezado- 


Voljna djeca. 
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primjer. 


Edmondu De-Amicisu. 


Majka pogleda na doktora, nemirno osvrne se na 
Prozor, uzdahne i zapita tihim glasom: 
Do jedne ure, što ne? 


— Da, do jedne ure, — odgovori liečnik. 
— A... već su dvie — još tiše kaza gospoja. 
— Dvie. 


Pa zašto 

To je podlo. 

< Oh čujte — uklikne ona živo, razmisli se malo 
— možete reći što vas volja, ali je strašno. 

— Oh slušajte — odgovori još življe doktor — ja 
vas mogu uvjeriti, da ono što je najstrašnije u ovoj tra- 
godiji nije, što ćete vi vidjeti, nego što sam ja doživio. 

Malo zatim začme: 

— Vi, gospojo! poznajete moj život; ostario sam 
i doživio svojih nezgoda; izgubio sam još mladićem 
majku, otea, braću; pa i kao vojnički liečnik morao sam 
progutati čemernih zalogaja; proživio sam i nekoliko 
onakvih momenata, u kojih, da nisam vjerovao u nešto 
poslje smrti, bio bi počinio kakovu budalaštinu. Pak ža- 
lostan, što sam zarobljen, što u licu svojih neprijatelja 
čitam, da je naša vojska potučena i druge nesreće, koje 
stoga zatekoše moju domovinu; bijahu sve užasne rane 
u mojem srdeu, kako si možete sami pomisliti. Ipak, vi- 
dite, kao da su sve te stvari ništetne, ako pomislimo na 
onaj žalostni primjer, u kojem ova jutrašnja dvojica igraju 
rek bi samo jednu epizodu: treći bataljun moje regimente, 
koj se ugibao prvim hitcem, kao čopor hajduka! Prošlo 
bje nekoliko mjeseci, i osjećah, da sam duboko tronut u 
svojem robstvu; pak radost da ću se dovinut slobode. da 
ću se povratit kući, k regimenti, k svojim prijateljem 
sve to buktilo je u meni živo, uviek mi lebdi pred očima 
onaj prizor, čujem one glasove, vidim ona lica, mislim, 
sanjam, kad i kad srdce mi puca, lice sakrivam od stida. 

— Pak — reče gospoja. 

— Da! da! zakrči ju doktor — tako bi bilo 
obćenitije to čuvstvo draga moja! Kad sramotu množine 
upravo s toga, što je osramoćena množina, neosjeća nitko, 
žalostan je to znak. Za mene je jedna od prvih krieposti, 
što će vam se čudno činiti a za mene je opet živa istina, 
upravo stid. Kad si pobiedjen, mora ti goriti čelo, moraš 
trpiti; tražiš li izprike i praznu utjehu na polak si drugi 
put pobiedjen. 

— MRazumiem; ali kako se je upravo onaj bataljon 
vladao zlo a drugi ne. Ja mislim, da su svi vojnici isti, 

— Što ćete? — odgovori doktor i uzme ruku mla- 
djega dječka, koju je držao dugo med svojima; — valja 
nam priznati, da je onaj bataljun bio kažnjen prstom 
božjim. Već sam na zlo slutio u početku boja. Kad doznah, 
da je upravo onaj bataljun bio odredjen, da uhodi neki 
brežuljak na neprijateljevoj desnici, što znači, đa se. su- 
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kobi sa nepoznatimi silami, bez okrilja, a možda mnogo 
dalje od ostale regimente, strepih, nisam znao zašto. Odoh, 
gledah onaj bataljun, kad je očekivao zapovjed, stajaše 
nepomično na polju, nešto sakrit med stabaljem. Promotrih 
vojnička im lica — nisu mi se milila. U daljini čuo se 
prasak pušaka, bio je gust, čas za čas prasnu po koja 
puška iz bliza a za svakim zviždom vojnici pogledali bi 
jedan drugoga, posmjehnuli se; ali... istom nakon časka. 
Bijaše tu lica bielih kao oprana krpa, htjedoše se smijati, 
ali nepokazivahu nego zube. Pjevuckali, šalili se, nu sve 
pod silu. Zlo, zlo — zamumljah u sebi i udaljih se. Vratih 
se onuda malo kašnje, bataljun bješe već otišao, ali ostavio 
za sobom zlih tragova, nadjoh dvie ili tri puške, tri 
do četiri torbe. Nekoliko vojnika na nesreću  spazilo 
visoku kukuruzu isakrilo se med nju. Pogledah na okolo, 
neopazih nijednoga. Poznavajuć dobro ona mjesta, pre- 
gazih polje, popeh se na visočinu, sidjoh na  protivnu 
strmen, i od tud motrih, kako se lovci rečenoga bataljona 
penju malo po malo na brežuljak. Dol bijaše veoma uzak, 
tako, da razabirah sve na dlaku. Strmen bijaše sva pri- 
krita kukuruzom, a na vršku se dobrano širila. Činilo mi 
se, da u šumi ne bijaše ni duše. Za lovci penjao se ostali 
bataljun, na pol razpršen; u malo vremena stigne na vrh 
i malo po malo nesta za stabli. Gora i dol ostadoše pusti 
i mukli nije se ništa čulo, samo jeka daleka topa oda- 
zivala se daleko i široko. Promotrih bolje kukuruzu, nešto 
se micalo i odsjevalo: bile su to cievi pušaka i bježeće 
plašljivice. Upravo se htjedoh uvjeriti, kad na jednom 
začuh prasak nekoliko pušaka pa sve gušći šum puškaranja. 
— Dakle se ipak ulovili u koštac — rekoh sam sobom. 
Ali malo kašnje mjesto, da se šum odalečuje, kako sam 
ge nadao, sve se je više približavao. Napeh uši, zbilja se 
približavao. Pogledah na vrhunac brežuljka, opazih naj- 
prije nekolicinu pa više i više vojnika napokom cieli ba- 
taljun, kako bez reda ugiblje, bez četnika. Krv mi zakipi 
. tOli jako, da sam mislio, da ću pastii sgrabi me takova 
leden, kao da ću se smrznuti, stajah kao da ću poluditi. 


Bataljun silazio je niz strminu, urlikao i raztrkavao se,: 


bacao kape. torbe, kao da je na nj udario cieli pakao. Gdje- 
koj bi se ustavio i okrenuo, da puca, većina trčala je 
strmoglavce, pokunjene glave razkriljenih ruku, tapala, 
padala, dizala se, opet padala kao bez pameti; drugi ra- 
njeni teturali se amo tamo i kotrljali se po zemlji i bolno 
jecali. Mnogi častnici i stražmeštri popostali bi, da ustave 
ostale i vikali: — Stojte nije ništa! Oprimo se neprija- 
telju! u boj! neima ih mnogo samo jedan bataljun ko- 
liko nas! Sve bijaše bez koristi, bieg bje neodoljiv sa 
svake strane. Oni, koji su htjeli u boj, lupali čelo, grizli 
ruke, grozili se koliko mogli u onom metežu; zapovje- 
dali, davali znakove, migali, dok ih se neskupi 50 ili 60 
u četu. Pregaziše strminu, i zdvojno bježahu, dok svi 
ukupno ne dodjoše do mosta, nad potokom, da zakrče 
put: gomili bjegunaca. Poredahu se jedan do drugoga bez 
razlike pripravni na borbu. Malo kašnje prispije hrpa 


VIENAC Br. 15 


vojnika blieda. bez daha, srdita, većinom gologlava i raz- 
oružana. Pristupe pred četu pokunjeni. Kad vidješe, da 
je oružana pištoljami, sabljami, puškami kolebahu malo, 
ali malo zatim od straha, da im tko od zada neskrši 
ledja, kao grom svi u jedan glas zaviknu: — S puta! —- 
— Na neprijatelja! — odjekne odrešitije jedan glas. U 
taj mah zazujiše prva zrna neprijateljska sa vrška. Tad 
ona rulja nesretnika nasrne na junačku četiću ; izmjenise 
nekoliko hitaca, pade nekoliko ranjenih, nasta halahbuka, 
bez primjera. Častnici i vojnici ostaše nepomični, spo- 
padahu za ruke, za vrat ostale, drmali ih, silom ih kre- 
tali na neprijatelja; oni se previjali, bacali se na zemlju, 
izmicali na lievo, na desno, u plot, u brazde, potrbuške. 
Borilo se na šake, turalo se, udaralo se tilimice. S jedne 


strane čulo se srditih glasova: — S puta, — s druge 
strašan rik: — Plašljivice! — Bilo je glasova, koji mo- 
ljahu: — Čuvajte čast! — Ohrabrite se djeco! Još je 
hora! — Sve uzalud. Množina i strah bjegunaca probi 


ogradu neustrašivih onih prsiju i nasrne preko mosta: a 
četicu ostavi, da se ogleda sa neprijateljem, koj bijaše 
već prevalio polovicu strmine. Bješe sustali na putu, pa 
se svratiše u obližnju kuću, gdje je ležalo ranjenika i ja 
stignuh tamo. Dodje napokon i ono malo vojnika i čast- 
nika, što ostade u životu iza pokolja sa neprijateljem. 
Tek došli, nukali su ostale, da se opru; ali uzalud i to, 
ona čeljad neimadjaše više u sebi ni kapi krvi, ni iskre 
stida ni lica ljudskoga. Kotrljali se po stubah, penjali se 
na tavan, tekli u podrum, zatvarali za sobom vrata tako, 
da težkom mukom prenesosmo tri ili četiri težko ranjena 
u jednu sobu: jednomu bio častnik razdvojio glavu sah- 
ljom, a ostala dvojica bila su ranjena u hrbtu od zrnja. 
Podavah im neobhodne ljekove, kad na jednom nasta 
žešći štropot, naglije lupanje vratnica, trknja i urlikanje 
na sve grlo. Pojavi se jedna kumpanija neprijateljska. 
koja je došla bog si ga znao odkud i približavala se tr- 
kimice kući. Moglo se lahko odoliti, ali većina već bje 


udarila u dvorište. Biesno nasrnu neprijatelji, naši voj- . 


nici odbacili bili puške, moljahu — Robovi! Mir! — Ne- 
povjerovaše tolikoj plašljivosti, nego obore se na nja i 
lupahu po njih kundakom. Nekoji bace se na koljena: 
jedan, koj bje napokon razpoznat, moljaše neprijateljskoga 
častnika za milost: — Ja sam g vama! — reče mu. — 
Tad dolje tom kapom! — i ćusne ga tako jako, da mu 
kapa odskoči s glave. Drugi dodje pred ostale častnike 
vičuć: — Mi ge nismo borili. — Ipak vidjesmo i neko- 
liko liepih primjera: dva su častnika ubili, jednoga 
smrtno ranili, nekoliko vojnika opiralo se očajano iz kuće. 
Napokon predasmo se svikolici. Kad stajasmo u redu 
pred kumpanijom, približi se kapetan jednomu našemu 
častniku, okom ga sažali a tužnim glasom progovori sla- 
bom talijanštinom rieči, koje će mi uviek odjekivati u 
srdcu: — Gospodine častniče, dopustite, da vam kažem 
vi ste se hrabro borili i med vašima ima hrabr ' 


m ih vojnika, 
ali imade i kukavnih lienčina! : 


— Častnik probliedi, za- 
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drhta eielim tielom, kao da ga je groznica stresla, okrenu ' 


se u kup vojnika za koje je znao da su Plašljivice i za- 
rikne nekako dugo i divlje što u nama pobudi sažaljenje 
fas: — Ah... ljudi bez poštenja! oi 
Gospoja prikri si lice rukama. 

— Vladali se nepošteno, pa i postupalo ge S njimi 


iu 


= pepošteno. Neprijatelji uvrste ih dva a dva sa redom 
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konjika postrance, i gonili ih preko polja krokom konja- 
ničkim, tko bi se tužio, dobio bi mačem po ledjih, konja 
bi nagnali na njega te hulji hulju. Četica dospje pod 
noć u grad x", kakvi bijahu, može se pomisliti. Da 
pa po ulicah onoga žalostnoga grada, koj bijaše naš, i 
krugu onih gradjana tužnih, koji su već znali za ne- 
uspjeh bitke, te dolazili nasuprot zarobljenikom razevi- 
ljenim srdeem, plačnim očima, po ovih ulicah počiniše 
ti nesretnici zadnju, najsramniju, najgrdju podlost. Onako 
u rukuh pobjeditelja, podrpani, mlohavi, modri u licu 
od udaraca, žigom sramote na čelu ti bezsramnici... 
pjevahu. 

Majku i djecu obuze užas. 

— Pjevahu, — nastavi doktor — možda od ve- 
selja, što su se oslobodili budućih pogibelji rata, možda 
da prijaju tim neprijatelju, koj se tomu smijao, gradjani 
odxraćali se srdito, zarobljeni častnici pokrivali lice od 
srama. Jedan nemogaše više podnašati, dodje pred zapo- 
vjednika pratnje, da ga zamoli u ime medjunarodnoga 
pobratimstva svih vojska, nek im začepi usta. — Sve 
— reče. — pripravni smo podnieti, do ove derače; ako 
nas nećete vi osloboditi, dajte nam bar sablje, da mo- 
emo komu raztrieskati glavu. — Zapovjednik naloži 
svojim vojnikom, da ih prisile na mir. Začu se sila uda- 
raca, Zarobljenici zamukoše. One večeri odieliše nas; ne- 
vidjeh ih više. Ali meni, častnikom i vojnikom ostadoše 
dobro u pameti lica i imena najbezsramnijih onih zlo- 
sretnika. Zavjerismo se, da ćemo sve odati čim dodjemo 
k regimenti, da ćemo dati svietu svečan primjer. Odr- 
žasmo rieč: deset ih pogubismo, još ostaju ova dvojica; 
učinili smo svoju dužnost, nikad mi još nebje savjest 
tli mirna kao sada. 

Gospoja nasloni glavu na ruku, oči joj zaroniše u 
duboke misli; zamumlja rek bi mekanično: — Ali je 
Smrt... doktore! : 

— Uviek neka je tako — zaviknu doktor, ustade i 
Poče silno hodati po sobi: -— Uviek smo isti! Dok se 
govori: U.boj za domovinu! napred! srnimo- u smrt! 
sve je dobro; ali kad mora da svatko čeka na smrt, da 
Joj gleda u lice, tad mora umrieti samo onaj, koj Je 
SIčan po naravi; za druge je izlika ćud; tko nemože, 


što ćemo mu, nismo svi junaci. Tako je isto, kad se 
Obaramo na izdajice i vičemo u prozi i poeziji na A 
a, 


dlost, na prodane duše, na osramoćenu domovinu, 
tad svi trubimo u jedan rog; kad pako dovedu koga na 
stratište, tad domovina, čast, zastava, sve su sapunaste 
Mugljice, koje puknu u ništa, a ostane  Čuvstvo čovječ- 
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nosti. Gospojo, vi nećete paziti na čovjeka, koj tamo 
usred polja s križem u ruci, pogledom svraćenim u neho 
mora umrieti; zaboga! ta i u meni teče ljudska krv, te 
me taj prizor ubija. Ali dobro znate, da vam nije mo- 
triti u ovom stvoru umirućega čovjeka, nego personifici- 
ranu podlost, čovjeka sakrita u jami ili za plotom, da licem 
po zemlji gmiže, dočim sto koračaja dalje. prava slika 
ljudska prsa nameće ognju, morala bi se oboriti na vraga 
da ga pobiedi, ali nemože, čvrsto ostaje na svom mjestu 
i umire, — zašto? jer je podlost razvrgla bojni red. Mo- 
rate slušati tu utvoru kad govori: Moje drugove će za- 
sjeći, što zato; zastavu ću osramotiti, što zato: pljuvat 
će mi u lice, što zato; ali živim; — takav stvor vam 
je pomisliti, da budete svjestna, da ga mora nestati sa 
zemlje, da, to bi vi sa svojimi rukama izvršili, jer je 
njegov život poruga mrtvim. Molim vas! Gospojo! Ta 


nam postojanim ljudem upiliti u glavu ovim stvorovom 
bez duše i bez srdca, da nam na bojištu preostaje nešto 
dragocienijega, da spasimo sviet od kukavnih onih četirih 
košturina, koje nas toliko ponizuju, a uvjerimo te nesretnike, - 
da kad domovini treba krvi, da ju mora svatko dati, tko 
ju neće milom na bojištu, taj ju mora silom bezuvjetno 
na stratištu, izčupati nam je trulež gospojo! Još nam je 
hora; zlo po nas, ako nam ruka zadrhta, u drugoj će nas 
zgodi potrt, osramotit za vieke! Bog nas toga sačuvao! 

I zamuknu, pogleda na uru te će tihim glasom za 
sveobće tišine: — Kažite mu radje'gospojo! da ovo nije 
čas, da trošimo porugljive i razdražljive rieči. bolje. da 
šutimo i mislimo. Gospoji kao da je stid potresao tielo. 
Oba dječaka htjedoše pod svu silu k prozoru. 

— Ne! Namah da ste tu! Neću! — viknu na nje 
majka i usta .na noge kao da im zapovjedi. 

Doktor ju zaustavi i prisili, da sjedne. Dječaci po- 
postaše. zamukoše, sva trojica pomno motrijahu polje. 
Doktor govoraše tiho, pokazivaše nešto na polju rukom, 
svi su sliedili njegove migove. 

— Eno ih — reče pod glas stariji. 

Liepo razpoznavahu vrvu. 

Manji zamrmlja pobliediv: — Nemogu ni stati na 
noguh. 

— Doktore! — klikne majka napolak presećim gla- 
som, akoprem se ne osmieli ni makac iz kuta. 

Poslije nekoliko trenutaka mira i tišine, oba dječaka 
naglo se okrenuše, naježeni naslone lica na doktorova  # 
ramena. > 

Posadiše ona dva vojnika na rub jame kako se jedan 
bio naslonio pade u jamu. 

— Doktore! — kara tiho još jednom majka, tako, 
da ju jedva razumieli. i. pi 

Doktor uzme glavice dječaka i silom je okrenu, da 
gledaju kroz okno na polje, držaše je tako, nepomično, 
naredi im bliedo čelo i kaza im strogo: — Gledajte. — 
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Nejeknu ni dah u sobi; na jednom pade gospoja na 
koljena. Tu klečaše“ sklopljenih ruku. Malo zatim začu 
se gromovit hitac. 

Gospoja silno zajauknu, baci se na djecu, očajanom 
žestinom pritisne ih k svojim grudim, obli ih suzami i 
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ojelovi i zaviknu glasom  žalobnim, tužnim, strašnim i 
ljubeznim : ; 
— Zavjerite se majci, da ćete biti uvieke hrabri. 
Preveo Antun Tontor. 


— === 
POUKA. 


Slovenci i slovenska književnost god. 1879. 
(Konac.) 

Nečim sličnim razveseli nas i ,Slovenska matica“ 
odmah na početku godine 1879. Izdala je naime ,,hrvatsku 
slovnicu za Slovence“ od prof. Marna. O unutarojoj vried- 
nosti ove slovnice bilo bi suvišno govoriti, ta zato nam 
jamči ime spisateljevo; a da je ovakove knjige treba bilo, 
o tom neće nitko posumnjati. Čini nam se, kano da je 
ta hrvatska slovnica plod živahnoga razpravljanja o po- 
trebi hrvatskoga jezika za Slovence, koje napomenusmo 
na početku ovoga članka. Željeli bi, da bi i u buduće 
svaka takva razpra urodila sličnim plodom. Hrvatsku 
slovnicu namienila je matica samo svojim utemeljiteljem 
kao neko odlikovanje, dočim ju ostali članovi mogu do- 
biti za obaljenu cienu. Ne bi li shodno bilo, da se upravo 
ova knjiga podieli svim članovom? Osim ote slovnice 
slovenska je matica za lanjsku godinu izdala još četiri 
knjige i to: ;Germanstvoi njegov dojam na Slovjenstvo 
u srednjem vieku“, , Dodatak raznim pjesničkim djelom 
Jovana Vesela — Koseskoga“, , Znanstvenu terminologiju“ 
od M. Cigale-a i , Ljetopis“ sa jako zanimivimi poučnimi 
i zabavnimi članci iz pera najboljih sadanjih spisatelja. 
I matičin nam rad pokazuje neki napredak, a da će u 
buduće biti još bolje, to možemo razabrati iz zapisnika 
odbora i glavne skupštine. 

“O ,družbi sv. Mohora“, koja poput našega sveto-je- 
ronimskoga družtva izdaje knjige za puk, napomenuti 
nam je prije svega to, da broji 25.333 članova. Zaista 
skoro nedokučiv pojav u književnosti toli malena naroda ! 
Ovakav ogroman broj članova najboljim je dokazom, da 
družtvo radi, kako valja, ma i moglo gdješta i bolje biti. 
Nu glavni uzrok velikoj razgranjenosti toga družtva imamo 
najprije tražiti u liepoj slozi, koja postoji izmedju slo- 
venskoga puka i njegovoga svećenstva. Slovenski seljak, 
ma se i nerazumio u veliku politiku, dobro znade, da 
je svećenik najbolji i najiskreniji prijatelj, u koga se 
može pouzdati. Njemu izpovieda svoje jade, s njim se 
posavjetuje u svih važnih stvarih, njega će pitati, koga 
da bira u sabor, njega će i slušati, kad mu šta nova 
preporuči. Domoljubno svećenstvo je dakle glavna pod- 
pora družbe sv. Mohora. U župnom dvoru plaća slovenski 
seljak svoju forihtu kao godišnji prinos, a na isto mjesto 
dodje si nekoliko mjeseci kašnje i po knjige. To ti je 
ciela tajna društvene administracije. Po broju članova, 


koji se svake godine štampaju u družtvenom koledaru, 
možeš odmah znati, kakovo je u kojem predielu sve- 
ćenstvo. Poznamo voliko trgovište, u kojem do prije ne- 
davna ne bijaše nijednoga člana družbe sv. Mohora. Umre 
stari župnik, dodje novi, i odmah iste godine bilo je do- 
tično trgovište u družtvenom koledaru zabilježeno sa preko 
sto članova. 3 

Prosti seljaci sačinjavaju ogromnu većinu toga dru- 
štva, i prema tomu mora biti i sadržaj knjiga. Godine 
1879. družba sv. Mohora izdale.je pet knjiga. Dvie su 
nabožnoga sadržaja, naime ,,Goffine“ 2. svežčić i , Šmar- 
nice“ ili molitvenik za mjesec svibanj. ,Koledar za go- 
dinu 1880“ ujedno je i družtveni ljetopis te ima ne- 
koliko poučnih i zabavnih sastavaka, medju kojimi je 
osobito zanimiv i vremenu shodan opis bosanske oku- 
pacije. ,Slovenski spisovnik“ od A. Praprotnika omašna 
je knjiga, koja seljaka upućuje u sastavljanje svake vrsti 


. pisama i listova, koje treba budi u domaćem, budi u 


bijaše misao dati puku toli po- 
trebnu knjigu u ruke. Tko zna samo čitati i pisati. znati 
će si po ,spisovniku“ sam napraviti svake vrsti pisma, 
te će si prištediti mnogi groš, što ga je dosele plaćao 
kojekakvim bezposlenim pisarčićem. Peta je knjiga na- 
stavak ,obće povjestnice“ (VII. svožčić) od prof. J. Stare-a. 
te je namienjena većemu obćinstvu, osobito onim čla- 
novom, koje će prije navedene knjige manje zanimati. 
Takav bijaše prošle godine rad družbe sv. Mohora. na 
kojoj se jasno opažava blagoslov njezinoga zasnovatelja, 
pokojnoga biskupa Ant&na Martina Slomšeka, slavnoga 
slovenskoga rodoljuba, spisatelja i mecena. 


javnom životu. Sretna 


Svaki Hrvat, koj se je iole zanimao za sudbinu 
naše slovenske braće, znati će, što bijaše Slomšek svo-. 
jemu narodu. Nitko ne zna puku tako govoriti, nitko 
tako pisati, kako je znao nekadanji mariborski biskup. 
Gospodin Lendovšek je dakle dobro Pogodio, što je stao 
izdavati , sabrana djela Slomšekova“. Lanjske godine izašao 
je već treći svezak. Od ostalih slovenskih knjiga, što su 
tečajem g. 1879. ugledale sviet, znatnije su: , Katoličko 
nravoslovje“ od Kosca, ,Aritmetika“ od prof. Lavtara, 
prevod ,Kocenova zemljopisa“ od Lapajne-a, last 
ljubci“ pripovjedke ze mladež od Tomšića, i ,sabrani 
spisi V. Orožna“ od Lendošeka, Za poznavanje slovenske 
književnosti dobro je došla mala knjižica »Pripomoček 
zgodovini slovenskoga slovstva“ od prof. J. pl. Klein- 
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mayra« To su prilično sva važnija djela, kojim se je lani 
pomnožila slovenska knjiga, izuzamši periodičke listove 
i časopise. Posljednjih ovdje nećemo napose izbrajati, 
pošto su po broju i sadržaju ostali isti, kao što i godine 
1818. Samo jedan list ne možemo mimoići, a da ne re- 
čemo koju, i to je jedini beletristički list ,Zvon“, što 
ga izdaje prof. Stritar u Beču. 
Gospodina Stritara svaki Slovenac, pa i mnogi Hrvat 
ozna kao temeljito naobražena estetika te najboljega slo- 
venskoga kritika. Njegov je ,Zvon“ po obsegu malen list, 
nu ipak je odabranimi i izvornimi članci za pet godina 
svoga obstanka znatno obogatio malu slovensku knji- 
ževnost. Uzprkos tomu ima taj vrstni listić zajedno sa 
svojim urednikom mnogo ljutih neprijatelja. Gosp. Stritar 
je sve kušao, da tu mržnju ublaži. U koječem je od- 
ustao od svoga osvjedočenja, te se pokazao obćemu mnie- 
nju; izbiegavao je svaki sukob sa drugimi listovi ; hvalio 
svaki novi književni pojav, te mu nedokučivom obzirnosću 
izticao mane, dok se nije malo po malo sasvim odrekao 
svake kritike; ali sve to mu nije ništa hasnilo. Odkale 
tolika antipatija naprama toli riedkomu čovjeku, to nam 
je zagonetka, koju nikako ne možemo odgonenuti. Ža- 
“lostna posljedica odurnoga zanovjetanja je, da će gosp. 
Stritar obustaviti izdavanje svojega lista. Samo za ovu 
godinu dao se je jošte sklonuti, jer bi Slovenci inače 
ostali bez beletrističnoga lista. Nu ,,Zvon“ ove zadnje 
godine još je manji, nego bijaše dosele; ne ima više ni- 
kakovih slika, nikakovih literarnih ocjena i čak nikakvoga 
listka. Tim je postao manjkav, premda ga u ostalom g. 
Stritar najvećom pomnjom uredjuje. Dao bog te bi se 
obistinila želja praštajućega se gospodina urednika, koj 
je svoje zemljake pozvao, da si tečajem ove godine nadju, 
koga tko bi jim utemeljio nov list ili htio preuzeti , Zvon“. 
Ako baš mora tako biti, onda mislimo, da bi se taj 
čovjek mogao naći medju dosadanjimi suradnici ,Zvona“. 
Medju ovimi se je u zadnje vrieme osobito iztaknuo gosp. 
prof. Levec, koj je svojimi literarno-historičkimi radnjami 
pokazao, da je temeljito proučio sav dosadanji razvitak 
slovenske knjige, koju on bolje poznaje nego itko drugi. 
Upozorujemo i hrvatske književnike na njegove bistrim 
sudom pisane biografije , Vodnik“, ,Preširen“, »Čop“ i 
»Jenko“, štono jih je priobćio u lanjskom Zvonu. U tih 
člancih, za koje štovanomu gospodinu profesoru osobita 
hvala, pokazuje nam se što jasnije sav razvoj najnovije 
slovenske knjige od Vodnika, pa do najnovijega vremena. 
Slovenci mogu si čestitati, što imadu toli vrstnoga lite- 
Tarnoga historika, od koga se smijemo nadati još mnogoj 
“ liepoj radnji, pa valjda i podpunoj kritičnoj historiji slo- 
Yenske književnosti. 
Manjkavim ovim člankom  kušali smo čitateljem 
» Vienea“ donekle pokazati narodno-kulturno stanje naše 
slovenske braće, te podati kratak pregled lanjskoga knji- 
ževnoga rada. Da slika nije podpuna, to mi sami najbolje 
sjećamo ; ali slikali smo iz daljine pomoću starih uspo- 


šemu oku izmaklo. Slovence pako 


mena, pa je gdješta na : pi 
uvjeravamo, da nas je uviek pratila ona ljubav, koje ima 
' s kojom bi se čim 


samo medju jednokrvnom braćom, 
prije rado sastati pod jednim krovom. S. 


Glavna skupština , Matice Hrvatske“, 


držana dne 4. travnja 1880 pod predsjedničtvom družto. 
predsjednika presv. gosp. Ivana Kukuljevića Sakecinskoga. 


Skupština bje otvorena poslije 10 sati u jutro. Pošto 
je g. predsjednik konstatirao, da ima u skupštini u smislu 
S. 14 družtvenih pravila preko dvadeset pravo glasa 
imajućih članova, te se uslied toga glavna skupština ob- 
državati može, progovori sliedeće : 

Slavna skupštino! 

Priznata je istina, da čovjek osamljen, bježeći družtvo, - 
postaje u njekom smislu samoživ, i kao sebičnjak ogra- 
ničuje: se samo na takav rad, koji njemu kao jedincu 
prija ili koristi. Takav član čovječjega družtva može 
veoma riedko izvadjati svoja ako i najplemenitija podu- 
zeća, jef. mu često uzmanjkaju potrebite tomu sile, do- 
čim družtva kao uvjek svježa vrela podavaju i najumni- 
jim pojedincem novu snagu i kriepčinu, a mogu jačati i 
čitav naretl. : 

Sjedinjujući duševne sile svojih članova mogu druž- 
tva stvarati kadikad čudesa, ter snažno djelovati na ele- 
mente i izvan svoga kruga, šireći svuda, kuda uplivom 
svojim dopiru, nazore svoje, svrhu svoju. Uprav s toga 
nema u životu kulturnih naroda uznositijih pojava nego 
što su ona družtva, koja imađu uzvišenu svrhu širiti 
po narodu naobraženje i prosvjetu. 

Znamo, da jur u davnoj starini bijahu poznata kod 
njekih kulturnih naroda takova družtva, ali tekar u naše 
doba razgraniše se podobna druživa prosvjetna osobito 
na zapadu u ogromnoj množini. Nu nikada nesmijemo 
zaboraviti, da ovakova družtva mogu uspješno napredo- 
vati samo u slobodnih državah, ili kod naroda, koji se 
upravljaju sami. To nas uči ponajbolje pogled na srodne 
nam narode slavenske bivša država turska, a Ugarska još 
danas. Aiu nas Hrvata imamo primjer, da je u staro doba 
jedini slobodan Dubrovnik jur u šestnaestom vieku imao 
svoje književne družine, dočim je u Dalmaciji pod tu- 
djom mletačkom vladom još početkom osamnaestoga vieka 
zabadava trudio se rodoljubivi spljetski vlastelin Ivan“ 


. Petar Marki, da ustroji u Spljetu trajno hrvatsko knji- 


ževno družtvo, kojemu bijaše 
dnikom. 

Mi vidimo žalibože, da i kod naše jednokrvne braće 
srodne našemu družtvu ,Matice“: dalmatinska, slovačka, 
srbska i slovenska bud radi silovitih zabrana, bud radi 
pomanjkanja svake podpore od strane vlade, nemogu TaZ- <. 
vijati se onako, kako bi to iziskivao duh vremena i 
kulturne potrebe naroda. ' 


njeko vrieme i predsje- 
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Jedina naša , Matica Hrvatska“ pomaknula se je u 
najnovije doba dobranim korakom napred, čemu imamo 
zahvaliti uz revno djelovanje njenih faktora, navlastito 
podpunoj zemaljskoj našoj autonomiji u prosvjetnoj struci, 
a i duševnoj harmoniji družtvene uprave, ,Matičinih“ 
članova i podpori domaće vlade u obiuh upravnih dje- 
lovih naše uže domovine. 

»Matica“ naša hrvatska, ako se i nemože ponositi, 
da je duboko vrelo znanosti, odkuda mogu crpiti znanje 
i umjenje svi slojevi naroda, može ipak njekim pravom 
uztvrditi. da je skromnim i čednim svojim djelovanjem 
duševno prevalila preko bedema turskih i talijanskih, 
koji su donekle jednorodnu braću našu u Bosni, Dalma- 
ciji i Istri dielili od nas, te da je.prodrla do najzabit- 
Nijih kutićah zemlje. naroda hrvatskoga, šireći svuda 
iskrenu ljubav prama knjizi hrvatskoj. 

Sve to mogaše počiniti naše družtvo, kako rekoh, 
silnom snagom sloge i sporazumka, odbivši od sebe svaku 
sebičnost, strast ili naduto hvalisanje, te se tako u nas 
i opet obistinilo, koliko valja svakomu družtvu: jedna 
glava, jedno srdce! 

O tečaju i uspjehu družtvena rada za prošlu go- 
dinu izvjestit će potanko g. tajnik i blagajnik družtva. 
Ja smatram jedino za svoju dužnost najuljudnije zahva- 
liti se visokomu saboru kraljevine hrvatske, obim ze- 
maljskim vladam, kao i gradu Karlovcu, Slatinskoj šte- 
dionici, gospodji baronici Buratti-Vranyoezanyevoj 
u Zagrebu i plemenitomu g. Franji Tirku u Kar- 
lovcu na pružanoj velikođušnoj podpori ovomu  družtvu 
tečajem prošle godine. 

Sa dubokim sažaljenjem imam prijaviti, da je te- 
čajem prošle godine odbor ,,Matice“ nemilom smrću iz- 
gubio vriednoga člana g. Antuna Conciliju, koji se 
je kao gradjanin zagrebački odlikovao revnom odanošću 
prema svomu narodu, te iskrenom ljubavi prema knjizi 
hrvatskoj. Dao Bog, sljedilo ga i ostalo gradjanstvo po 
širokoj zemlji, gdje stanuju Hrvati, a njenu neka bude 
vječna pamet i slava! (Slava!) ' 

Neka mi bude još dozvoljeno sa zahvalnošću spome- 
nuti i revne povjerenike ,,Matičine“, koji se i prošle 
godine neumorno trudiše oko plemenite svrhe našega 
družtva, sabirajući u najodaljenijih krajevih nove čla- 
nove i sakupljajući pripadajuće družčvu novčane prinose. 
Njihovim revnim nastojanjem možemo se nadati, da će 
;i ove godine broj članova narasti, kao što se i prošle 
godine znatno povećao, i da će upliv ,,Matice“ osvojiti 
svaku točku zemlje, gdjegod se govori rieč hrvatska.! 


Zatim izviesti g. Ivan Kostrenčić o družtvenom 
poslovanju tečajem god. 1879 sliedeće: 
Slavna skupštino! 


Usljed jednoglasnoga zaključka skupne odborske sjed- 


nice ,Matice Hrvatske“ od 1. veljače 1879 bijahu mi 
i ove prošle godine uz družtvene blagajničke poslove 
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povjereni privremeno i družtveni tajnički poslovi, te uslied 
toga, zahvaljujuć ovdje ujedno cjelokupnom upravlj. od- 
boru , Matice“ za izkazano mi toli častno povjerenje, čast 
mi je izviestiti otu slavnu skupštinu o cielom prošlogo- 
dišnjem djelovanju ,Matice Hrvatske“, o njenom knji- 
ževnom radu i o gospodarskom napredku. i 

Kako je kroz prošle dvie godine ,Matica“ zaredala 
dviema serijama svojih publikacija, tako je u istom smjeru 
i ove prošle god. 1879 svoj književni rad nastavila, i 
podala na ruke svojim članovom na broju osam knjiga, 
ito dvie u ,poučnoj knjižnici“: 

Smičiklas: Poviest Hrvatska. Dio drugi od god. 
1526-—1848.; i 

Lopašić: Karlovac. Poviest i mjestopis grada i 
okolice; a šest knjiga u ,zabavnoj knjižnici“, i to: 
Fćnelon: Zgode Telemaka. Prevod Iv. Fiamina ; 
Jurković: Dramatička djela. Svezak drugi; 

De Amicis: Slike iz vojničkoga života. Prevod 
Vebera ; 

Tomić: Zmaj od Bosne. Pripoviest ; 

Šenoa: Prosjak Luka. Pripoviest; i 

lrving: Izabrane crtice. Svezak drugi. Prevod Fr. 
Markovića. , 

»Matica Hrvatska“ je ovako izpunila za god: 1879 
sve ono, što sam u prošlogodišnjoj glavnoj skupštini sa 
ovoga mjesta u ime cielokupnoga odbora cienjenim čla- 
novom imao čast obreći, te napose mi je iztaknuti, da 
je ,Matica“ izpunila ono obećanje, koje se mnogomu vele 
smiono činilo, a to je glede izdanja hrvatske poviesti, i 
sudeć po mnogom iskrenom veselju, odobravanju i Pri- 
znanju od strane članova, koje stiže iz svih strana hr- 
vatske zemlje glede ove knjige i za odbor i za €. pisca 
profesora Smičiklasa, slobodno će biti zaključiti, da je 
»Matica“, kako je i ufala, pogodila izdanjem ove toli po- 
trebne knjige goruću želju svojih članova, te im podala 
na ruke knjigu, iz koje će crpiti moći i jakosti za uspješan 
otačbenički rad, i utjehe za budućnost svoje zemlje i na 
roda. Neka izvole primiti svi oni koji su i , Matici“ i 
piscu ,poviesti hrvatske“ g. prof. Smičiklasu srdačno na 
trudu hvalili i na radu čestitali, iskrenu hvalu od strane 
odbora ,, Matice“ i od g. pisea, a ujedno ovlašten sam u ime 
cielokupnoga odbora ,Matice Hrvatske“ srdačno se ovdje 
javno pred glavnom skupštinom zahvaliti g. piseu prof. 
Tadiji Smičiklasu na njegovom književnom trudu (burni 
živio!), kojim je prošle godine uresio književna izdanja 
»Matice“, želeć mu od Svevišnjega trajno zdravlje i čilu 
snagu, da nas nadari i ove godine 1880 sa prvim dielom 
svoje ,poviesti hrvatske“, — a u buduće da popuni i 
usavrši ovaj svoj trudni i mučni rad na polju cielokupne 
hrvatske poviesti! (Živio!) 

Ob ostalih prošlogodišnjih publikacija »Matice“ neću 
da ni riečce govorim, jer nije naše, da sudimo kakav 
nam je rad. Članovi , Matice“ odasvuda su Puni priznanja 
za ,Matičin“ trud, a odbor , Matice“ nemože ino nego 
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zahvaliti se na njihovoj dobroti, uvjeravajuć 
sve moguće uradjeno, da članovi , Matice« 
bolje i liepše knjige u svakom obziru, a ako, što i sam 
odbor, Matice“ drage volje priznaje, nije sve onako 
uspjelo, kako bi se željelo, to neka se izvine, obazirajuć se 
na naše okolnosti, u kojih živimo, i koje često i često 
nije moći i uz najbolju volju promieniti. 

. Spomenuy ovako sa njekoliko rieči prošlogodišnji 
književni rad »Matice“, čast mije izviestiti otu sl. skup- 
štinu o književnom radu, kojim je namienila » Matica“ 
nadariti svoje članove za tekuću god. 1880. , Matica“ je 
zasad nakanila izdati tekuće godine sedam knjiga, i to: 

Smičiklas: Poviest Hrvatska. Prvi dio. Od naj- 
starije dobe do god. 1526. 

Kišpatić: Slike iz geologije. Sa ilustracijami. (Na- 
gradjeno iz zaklade grofa Iv. Draškovića za god. 1879.) 

Lorković: Popularna narodna ekonomija. Pre- 
radjena za hrvatski sviet po J. B. Rapetu. (Nagradjeno 
iz zaklade grofa Iv. Draškovića za god. 1879.) 

Jurković: Sabrane pripoviesti. Prvi dio. 

Becić: Zavjet. Pripoviest iz kraji» roga života. 

Danilevskij: Iztočni pioniri. Roman iz ruskoga 
života. Prevod Milana Grlovića; — i 
«“ Vraz: Izabrane pjesme. Sa životopisom i ocienom 
od Fr. Markovića. 

Clanovi , Matice“ će iz samih naslova knjiga, koje 
će Matica“ : tečajem ove godine izdati, vidjeti, da je 
odbor , Matice“ gledao da bude izbor ovogodišnjih knjiga 
što raznolikiji, da svi slojevi ,Matičinih“ članova nadju 
duševne hrane u knjigah izdanih po ,Matici“. Želja i 
javno i privatno izražena, da izadje ove tekuće godine 
prvi dio Smičiklasove ,poviesti hrvatske“ biti će zado- 
Voljena, kao što i ona, da svake godine izadje po koje 
djelo prirodoslovno i ilustrirano, a u »Zabavnoj knjižnici“ 
nješto 12 slavenskoga svieta. Ne manje mislim zadovoljiti 
će članove Matice“, što će dobiti od francezke akade- 
Mije znanosti sa velikom cienom od 20.000 franaka na- 
gradjeno djelo: Rapetovu , popularnu narodnu ekonomiju“, 
koju je za maš hrvatski sviet i odnošaje po sudu svih, 
koji su rukopis pregledali, toli vještački preradio od- 
bornik , Matice“ profesor narodne ekonomije na našem 
sveučilištu dr. Blaž Lorković. Neće —,Matici“ sigurno 


ih, da je 
dobiju što 


zamjeriti takodjer članovi, što će im pružati medju za- - 


bavnim štivom Jurkovića, Becića i Danilevskoga i svezak 
»izabranih pjesama“ Stanka Vraza. Da se je odbor »Ma- 
tice“ odvažio, da izda ove godine Vrazove sišshvano 
Djesme“, razlog je taj, što je prvih svezaka od » Matice 
U svoje vrieme izdanih ukupnih , Vrazovih djela“ prilično 
Već ponestalo, a s druge strane što je po mnenju odbora 
Med publikom hrvatskom, napose mladjom, Stanko Vraz 
doista još malo uvažen pjesnik, a uz našega dičnoga Pre- 


Tadovića zaslužuje nedvojbeno prvo mjesto. Da je Vraz 


W naše mladeži malo poznat, razlog je i za obično či- 
nje izdanje, 


tanje radi mnogih svezaka nespretno dosada 
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a i doista velika mu ocjena, koju napose mladež nemože 
uviek namaknuti. ,Matica“ si smatra svetom dužnosti, 
da ove godine, kad se slavi medju ostalim i Vrazova se- 
damdesetgodišnjica, ponovi spomen u hrvatskoj publici 
na svoga tako rekuć pjesnika, koji je za Života kao druž- 
tveni tajnik , Matici“ sve svoje sile posvećivao, a poslije 
smrti učinio ju baštinicom svoga pjesničkoga i u obće 
književnoga truda i rada. Vršeć , Matica“ ovako i dužni 
pietet proti sebi milomu pokojniku, pružati će ujedno 
hrvatskoj mladeži po izboru njenoga pjesnika, knjižicu 
žarkim domoljubljem nadahnutih pjesama, koje vještačko 
poredanje uz pjesnikov životopis i kritičku ocienu pjes- 
nika preuzeo je na sebe odbornik ,Matice“ sveučilištni 
profesor dr. Franjo Marković. Knjižicu ovu, koja će do 
svojih 20 štampanih araka obasizati, izdati će , Matica“ 
uz lik pjesnikov, ako bude ikako moguće, u što sjajnijem 
obliku, tako da se bude mogla takmiti s izdanji ove 
vrsti i drugih naroda, a postarati će. se, da budu članovi 
»Matice“ mogli uz što manju cienu dobiti ovu knjižicu 
i liepo vezanu. Odbor ,Matice“ će u obće kao uvjek, i 
ove godine u sva izdanja za god. 1880. uložiti sav svoj 
trud, da budu što korektnija i liepša. I ovoliko o iz- 
danjih ,Matice“ za god. 1880, prepuštajuć članovom 
»Matice“, da sude zasad o izboru, a kašnje kad obećane 
knjige dobiju u ruke, o samoj vriednosti knjiga. 

»Matica Hrvatska“ je i ove godine pomalo pribirala 
materijal za izdanje svoje sbirke ,narodnih pjesama“. Pri- 
brav njeke manje sbirke, i očekujuć još njekoliko povećih 
sbirka napose čakavskih narodnih pjesama sa dalmatinskih 
otoka, i ove godine se je dosta marljivo prepisivalo i 
uredjivalo sve oveće sbirke, da tim laglja bude konačna 
redakcija. Dok dodje do samoga izdanja , Matičine“ ve- 
like sbirke hrvatskih narodnih pjesama, imati će odbor 
»Matice“ njeke velike neprilike, napose u pogledu potre- 
bitih materijalnih sredstva, svladati, jer sađanji odbor 
» Matice“ nebi se mogao nikako sprijateljiti s ideom, da 
izdanjem svoje sbirke narodnih pjesama, već evo kroz tri 
godine liepo zaredanu seriju svojih spisa napusti ili vkrnji. 
Odbor ,Matice“ želio bi, ako bude ikako moguće, da 
neprekinuv započetih svojih serijah publikacija, prvi svezak 
» Matičine“  sbirke hrvatskih narodnih pjesama ugleda 
sviet god, 1881. Bude li ovo ikako moguće, to mogu 
članovi , Matice“ biti osvjedočeni, da će se odbor » Ma- 
tice“ ovomu svomu obećanju i odužiti. 

Na hrvatski ,Plutarh“, o kojem se je bila povela * 
rieč u prošlogodišnjoj glavnoj skupštini, nije odbor »Ma- 
tice“ takodjer zaboravio, te ufa, dok se materijal za tu 
poveću knjigu sabere i poreda, da će uz druge knjige i 
ta, i to naskoro, sa svojim prvim svezkom sviet ugledati. 

U pogledu izdanja poveće ,svietske poviesti“ viećano 
je u odboru ,Matice“ i do njekih praktičnih resultata 
ge je već i došlo, te pošto bude ove godine izdana i 
druga knjiga ,poviesti hrvatske“, biti će jedna od naj- 
glavnijih briga ,,Matici“, da po redu jedne godine za 
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drugom izadju pojedini svezci ,svietske poviesti“, stranom 
Preradjeni stranom prevedeni na temelju najboljih sviet- 
Skih pisaca ovoga predmeta. 

Odbor , Matice“ viećao je prošle godine u svojih sa- 
stancih i o mnogih drugih nam vele potrebitih knjiga, 
koje bi trebalo nastojati, da je , Matica“ izda. O mnogih 
stvarih, o kojih se je u odborskih sjednicah viećalo, po- 
vela se je već rieč i u javnih glasilih, te nije doista ni 
jedne stvari, koja se je u javnosti potaknula, da nije bila 
već prije u odboru ,Matice“ pretresana, i ako i nije 
došlo u koječem do positivnog zaključka, — pošto se na 
jednom sve uraditi neda, — to je odbor ,Matice“ svaku 
takvu stvar ubilježio med ,desiderata“, i neće nijedne u 
buduće s vida smetnuti. 

Da nije ,Matica“ ni tečajem prošle godine nijedne 
sgode prepustila, gdje je mogla i pisce i njihove sirote, 
i domaću knjigu i umjetnost svojimi sredstvi ili ugledom 
poduprjeti, to mi netreba spominjati. I prošle godine 


utekla se je ,Matica“ s uspjehom zastupstvu i pogla- 


varstvu našega glavnoga grada Zagreba, da se našemu 
kiparu Ivanu Rendiću pružaju sredstva, da uzmogne dva 
dalnja poprsja naših velikana na Zrinskom trgu sgotoriti. 
Isto tako utekla se je ,Matica“ i za gosp. Fr. Kuhača, 
da mu grad Zagreb pruža i za ovu godinu njeku pod- 
poru za izdanje njegove ,sbirke popievka“. Zastupstvo i 
poglavarstvo grada Zagreba odazvalo se je dragovoljno 
ovim molbam ,Matice“, te mi je čast u to ime ovdje u 
ime cielokupnoga odbora , Matice“ kao i u ime poduprtih 
naših umjetnika zahvaliti se zastupstvu i poglavarstvu 
grada Zagreba što smiernije! 


Tečajem prošle godine 1819 razpisala je ,,Matica“ 
dva književna natječaja, i to jedan iz Draškovićeve, a 
drugi iz Koturove zaklade, a imao je odbor ,Matice“ 

povrh toga prošle godine ocieniti još i dva rukopisa, 
koji su se natjecali za Draškovićevu nagradu za g. 1878. 
i šest dramatičkih komada, koji su bili prispjeli uslied 
dramatičkoga natječaja, o kojem sam imao čast u prošlo- 
godišnjoj glavnoj skupštini članove potanko obaviestiti. 
Pošto je jedan konkuren& za Draškovićevu nagradu za g. 
1878 bio povukao svoj rukopis natrag, to ostade za ocienu 
samo jedan rukopis, i tomu bi dopitan jedan dio nagrade 
iz Draškovićeve zaklade za god. 18178. To bijaše rukopis 
preč. kanonika i prepošta riečkoga g. Ivana Fiamina, 
“a sadržavao je preliepi prevod F6nelonova Telemaka, 
koji prevod imadu članovi ,Matice“ već i u rukuh. 
Uslied dramatičkoga natjecaja stigli komadi bijahu 
takodjer ocienjeni, i u smislu natječaja bje žalibože samo 
jedan komad pod naslovom: »Barun Franjo Trenk“ pro- 
nadjen, da se može bez promjene u kazalištu pred- 
stavljati. Isti komad predan bje ravnateljstvu zemalj- 
skoga kazališta na predstavu, te pošto bude predstavljen, 
izreći će odbor , Matice“ svoj sud glede nagrade istoga 
komada, te će isti priobćiti kao u obće svoj sud i glede 
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ostalih komada vis. zemaljskoj vladi; a ako se pronadje 
shodnim putem novina i javnosti. 

Od stiglih rukopisa za nagradu Draškovićevu za 
god. 1879 bjehu dva rukopisa, i to svaki polovinom na- 
grade, nagradjena. Jedan rukopis je: ,slike iz geologije“ 
od prof. Kišpatića, a drugi ,Popularna narodna ekono- 
mija“ preradjena po J. B. Rapetu od prof. dra. Lorko- 
vića. Oba rukopisa predana su za tisak ,Matici“, i izaći 
će, kako već spomenuh, medju publikacijami ,,Matice“ 
za god. 1880. a 

Uslied književna natječaja za Koturovu zakladu za 
god. 1880 stigla su dva rukopisa i predana su ad hoc 
izabranomu pododboru ,,Matice“ na ocjenu. Pošto je ovaj 
natječaj trajao do konca februara t. god., to još nije 
glede ovoga natječaja sud izrečen. 

Prelazeć, da izviestim otu slavnu skupštinu o go- 
spodarskom poslovanju ,,Matice“ tečajem prošle godine, 
nemogu na prvom mjestu, da se i ja harno nespome- 
nem naših družtvenih povjerenika, kao što je to već i g. 
družtveni predsjednik učinio, velju i ja, koji sam u ne- 
prestanom i neposrednom doticaju s njimi stajao, koji sam 
im svojimi upiti, uprosi i molbami toliko truda i rada 
zadavao, a oni vjek pripravni i požrtvovni se toli liepo 
na svaku molbu odazvali, i svagdje i svakud pronosili i 
širili glas ,Matice Hrvatske“. Njim kao temeljnim stu- 
povom ,,Matice“, ugodna mi je dužnost hvalu duboku iz- 
reći, jer oni su doista i glavni razlog, da se i ja danas 
pred otom slavnom skupštinom u ime upravljajućega od- 
bora , Matice“ mogu pohvaliti sa takvim uspjehom go- 
spodarskoga poslovanja ,Matice“ za god. 1879, kao što 
nijedne godine prije. Budi im izrečena harnost za nji- 
hov rad i trud od ove glavne skupštine, a ujedno i molba, 
da svaki pojedini uztraje u domorodnom trudu i nasto- 
janju još mnogo i mnogo godina! * 

Već prošle godine spomenuh u svojem blagajničkom 
izvješću za god. 1878, kako je odbor ,,Matice“ iznenadio 
prirast broja članova od g. 1877 na god. 1818, — najme 
od 1.299 članova god. 1877 na 2.388 članova god. 1878 
— nu kako da izrazim radost vrhu neočekivana uspjeha 
ove prošle godine? God. 1878 naraste broj članova za 
1.089, te prekeračiv- tin broj članova drugu tisuću, ne- 
mogosmo se s uspjehom nadati, da će već sliedeće go- 
dine 1879 prekoračiti broj članova i treć u tisuću. Nu 
uspjeh god. 1879 i naše najveće. nade iznenadi, jer ne 
samo da je broj članova ove prošle godine prekoračio i 
treću tisuću, nego se je približio i blizu četvrtoj ti- 
sući, te koncem god. 1879 broji , Matica Hrvatska“ 3.728 
članova, dotično više nego god. 1878 o 1.340 članova. 
I da je bila ove prošle godine veća zaliha knjiga tiskana, 
bio bi nadošao i još veći broj članova. I ovdje mi je 
nješto spomenuti, te moram ujedno u ime cielokupnoga 
odbora , Matice“ njekoje cienjene članove umoliti, da 
oproste što nisu svih prošle godine od ,Matice“ izdanih 
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knjiga dobili. Upravljajući odbor ,,Matice“, imajući na 
razpolaganje stalni godišnji prihod od svoje glavnice 
samo nješto od prieko od 1.8C0 for., mora da u svom 
gospodarstvu veoma ekonomično postupa, te mora napose 
na to paziti, da neuloži odveć mnogo novca u velike za- 
lihe knjiga, koje će s jedne strane bez ufanja, da nadju 
kupca, ležati godine i godine bez koristi na skladištu, a 
s druge strane za velike zalihe knjiga uloženi novac na- 
tjerati će družtvo u manjak, te tako onemogućiti mu bu- 
dućih godina uspješno djelovanje. S toga gledišta, i na- 
posel obzirom što je broj članova neočekivano od: god. 
1577 na g. 1378 narasao bio već prieko jedne tisuće i 
prekoračio ukupno drugu tisuću, odlučio je bio upravljajući 
odbor , Matice“, da se za god. 1879 knjige družtvene, 
kojim. pošto su namireni članovi, kojih se nipošto tri 
tisuće nije očekivalo, neima u knjižarah velike prodje, 
tiskaju u tri tisuće iztisaka, a knjige, koje u knjižarah 
imaju više prodje, da se tiskaju u četiri i pet tisuća iz- 
tisaka. Moguće, da će upravljajući odbor , Matice“ ukoriti 
tkogod radi ovoga postupanja s malodušnosti, — nu pre- 
gorjet će ovaj ukor radje i laglje, nego onaj razsipnosti, 
i možda zla gospodarenja sa imetkom družtvenim! ,Ma- 
tica“, što je nadošlo preko tri tisuće članova, — kako je 
to uprava ,Matice“ u svoje vrieme sdušno u domaćih 
listovih javila, — nije ih mogla namiriti sa svimi prošle 
godine izdanimi knjigami, te je uslied toga posegnula 
za starijom zalihom knjiga, i svakomu novo prispjelomu 
članu po mogućnosti u istoj vriednosti dobrih starijih 
knjiga u zamienu dala. Upravljajući odbor , Matice“ hvali 
članovom, koji su se ovom zamienom zadovoljili, a ove 
godine 1880 odlučio je odbor ,Matice“ sve svoje knjige 
u broju od pet tisuća iztisaka tiskati, a ,izabrane pjesme 
Stanka Vraza“ čak u šest tisuća. Tako će tiskati ,Ma- 
tica“ ove godine na broju 36 000 iztisaka knjiga, a neka 
bude s neba blagoslova, da i ove zalihe knjiga do konca 
god. 1880 nestane! 

Clanova, kako već gori spomenuh, naraslo je prošle 
god. 1879. prama god. 1878. za 1.340, te ih je sada 
3.128, a ovi«se diele ovako: 

članova utemeljitelja : 
koji su uplatili uteme- 

ljiteljuu glavnicu , 
koji uplaćuju uteme- 
ljiteljnu glavnicu , 
članova prinosnika za 
godinu 1879. . BI s oso# oda tile, 
Ukupno 3.728, više nego g. 1878: 1.840 ,, 

Za kratko vrieme izaći će uz izviešće i imenik, raz- 
dieljen po pojedinih povjereničkih kotarih i mjestih, 
prošlogodišnjih , Matičinih“ članova, pa će se moći vi- 
djeti, gdje i u kojih krajevih se je ,Matica“ prošle go- 
dine razširila. Doista već danas malo ima krajeva u hr- 
vatskih zemljah, gdje nebi , Matica“ imala svojih članova! 
Dalmacija i Istra, koje su nam se bile otudjile, pritekle 
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su u kolo ,,Matice“ u odličnom broju, a ni ponosna Bosna, 
unatoč prevelikim zapriekam, kojimi se ima ,Matica“ u 
toj zemlji boriti, nije zaostala, pošto prošle godine se je 
podigao broj članova ,, Matice“ u Bosni od kojih desetak 
u god. 1878 na prieko sto i petdeset. Srdačna hvala 
budi onim apoštolom prosviete i sviesti hrvatske u toj 
zemlji, koji su k ovomu uspjehu pripomogli! 

Sveukupna dohodka (kako u priležećem '4. ra- 
čunu potanko) imala je , Matica“ prošle 
godine 1879. . 21.249 for. 

Sveukupni izdatak 
god. 1879. iznašao je 


92'/, novć. 


» . 14028 » 82 ._ 
Ostaje višak od 7.221, 60%, 

Iz ovoga preostaloga viška od 7.221 for. 60'/, novč. 
imalo se je u smislu $. 28. družtvenih pravila unesti u 
družtvenu glavnicu (uračunavamoi 111for. 03. novć., 
koju svotu se je dobilo za prodanih 150 for. srebrne 
austrijske rente) 4.5843 for. 87 novč., i za svotu od 
4.031 for. 34 novč. nabavljeno je 4.500 for. hrv.-slav. 
razteretnica i 200 for. sedmogradskih razteretnica i ulo- 
ženo u glavnicu, te je ostao još glavnični višak u goto- 
vini od 12 for. 23 novč. za god. 1880. Pošto se je ovako 
podpuno zadovoljilo i S. 28. družtvenih pravila preostao 
je još višak od 2.678 for. 083'/, novč., koji je prenešen. 
na god. 1880. kao tekući dohodah za potrošak. 

Izim ove gore navedene svote od 4.700 for. razte- 
retnica, pomnožena je prošle godine 1879. , Matičina“ 
glavnica još i sa 1000 for. hrv.-slav. razteretnica iz osta- 
vine pokojnoga vrloga rodoljuba Antuna Jakića, nepre- 
uzimajuć ,Matica,“ pošto se nije pokojnikov rukopis 
»imoje uspomene“ našao, zasada nikakovih tereta sa ovim 
legatom, kako je to bilo u pokojnikovoj oporuci odredjeno. 
Ako bi se spomenuti Jakićev rukopis u vrieme od dvie 
godine našao, tad bi sv. Jeronimsko družtvo za izdanje 
istoga imalo predati ,Matici“ legat od 1000 for. hrv. 
razteretnica, koji je isto uslied nestaloga rukopisa dobilo. 
Povrh toga je ,Matica“ dobila jednu hrv.-slav. razteret: 
nicu od 500 for. iz iste Jakićeve ostavštine za drugo iz- 
danje Jakićeva »Hrvatskoga trgovea,“ nu ob ovom legatu 
teče Još razprava, te se nemože uračunati u imetak 
» Matice“. 

Navedenimi svotuni umnožana glavnica »Matice“ 
sastoji sad koncem upravne godine 1879: 

1. U privatnih zadužnicah u iznosu od 12.075 fr. 


2. U hrv.-slav. razteret. . , |, » 14150 , 
3. U sedmograd. razter. . , |, » 18.000 , 
4. U triuh_ dionica narod. 
doma po 29 for... : 1, 
9. U jednoj dionici narod. 
kazališta #4 5 
6. U štedion knjižici sa . , : : m : 23 n. 


Ukupna glavnica 39.337 mE: m 


Resultat gospodarstvenog poslovanja ,Matice“ za 
god. 1879 može se dakle: u kratko svesti: tiskano je 
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S cnjiga, i šaiući x 
eona knjiga, pra kae 127 štampanih araka (i to 50 
araka u »poučnoj knjižnici,“ a 77 u ,zabavnoj knjižnici“ 
u 29.600 iztisaka. Velik trošak za KA“ kui : ore ) 
14.028 for. 32 novč.  izplaćen je iz pa o 
hodka, a glavnica je pomnožana u m... aci do- 
5.100 for. razteretnica, i još je daria la “ 
2.678 for. 031/, novč. za potrošak za gad. 1880 ča : i > 
pako razaslala je , Matica“ prošlogodišnjih rita a: : 
članove do 28.000  iztisaka, a starijih u stitetit ta 
g : PPI. roke (8 baš dvostruko ili 
onoliko koliko po prilici u obie predjašnje godine (god. 
1877. i 1878.), te je i u tom pogledu. ,Matica“ prošle 
godine znatno napredovala, i tako evo u tri godine 
uprave sadanjega upravlj. odbora , Matice“ izdala je ,Ma- 
tica“ u 331 štampanih araka 22 knjige i razdielila je 
iste u 60.000 iztisaka med svoje članove, a glavnica 
družtvena, koja je pred tri godine iznašala oko 
20.000 for. iznaša sada prieko 839.000 for. Resultati su 
ovo liepi i nikad prije postignuti, i sadanji upravlj. odbor 
,Matice“ ufa, da je ovim po mogućnosti opravdao: povje- 
renje u njega. postavljeno! 
. Kako sam već u tajničkom izviešću napomenuo, za- 
ključila je zasad ,Matica“ ove god. 1880. med svoje 
članove razdieliti sedam knjiga, iznašajućih 120—130 
štampanih araka, i po proračunu biti će trošak -za ove 
Imjige, koje će se štampati u 5.000 a jedna u 6.000 iz- 
tisaka, do, 15.000 for. Odbor , Matice“ ufa ove godine 
postići njeko normalno stanje u dohodku i izdatku ,Ma- 
tice“ i za buduće godine, dakako uz uvjet, ako članovi 
tako. mnogobrojno priteku, kako su u prošlih dviuh go- 
dina, jer sa stalnim »Matičinim“ dohodkom od prilike 


od 2.000 for., kojim , Matica“ ove godine razpolaže, izostav 


podpora članova, nebi se dalo mnogo učiniti. 

atičine“ zaklade, i to po- 
Draškovića. 

8 prihoda sa ka- 
. 820 fr. 92 nč. 


Spomenuti mi je još i »M 
najprije onu grofa Ivana Nep. 
Zaklada ova imala je za god. 187 
mati na kamate . ia m 
Od ove svote nagradjen je prevod ,Fćne- 
lonova Telemaka“-od Iv. Fiamina sa _. EE 
Tim je ostalo razpoloživih +. 420 fr. 89 nč. 
kamata, i uložila se je ova svota u smislu zakladnice u 
glavnicu, i pošto je bila od god. 1877 ostala u gotovini 
glavnična svota od 27 for. 30 novč., to se je, imajuć tim 
gotovinu od 448 for. 10 novč., za. cienu od 431 for. 
25 novč. kupio jedan komad sedmogradskih razteretnica 


od 500 for. i tim pomnožalo Dr 
još 16 for. 94 novč. glavnične gotovine. ' 

Uslied toga D raškovićeva zaklada sada postoji : 
1. Iz jedne hrv.-slav razteretnice u iznosu od 15.050 f. — 1. 
2. iz jedne sedmogradske razteretnice 1.000 fu 
3. iz jedne: sedmogradske razteretnice , 500. — 1. 


4. iz gotovine u šted. knjižici od. 16 f. 941. 
: Ukupno 16,566 f. 94 n. 


aškovićevu zakladu, ostav | 
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Dohodka za g. 1879 je imala Draškovićeva zaklada 
814 for. 40 novč., i ova svota, kako je to već prije na- 
pomenuto, podieljena je u jednake dielove rukopisom prof. 
dra. Blaža Lorkovića i profesora Mihe Kišpatića. 

Druga zaklada ,, Matice“ pok: Dušana Kotura 
nije se tečajem godine 1879 promienila, te sastoji, kao i 
prediduće godine: 

1. iz pot komada gedmogradskih razteret- : 
nicah u iznosu od... 4 ee , 3.200 f. — n. 
2. ix glavnične gotovine od . . .. 58 f. 80 n 
' j Ukupno 3.298 f. 89 n. 

Prihod za god. 1880, koji iznaša do 1. siečnja 1880 
263 for. 99 novč., uložen je u štedionicu, pošto još nije 
dopitana nagrada konkurirajućim rukopisom. 

I ovim bih mogao završiti svoj tajnički i blagaj- 
nički izvještaj, nu izpričat će me ota slavna skupština, 
ako još njekoliko rieči nadovežem, koje nisu po mom 
mnienju suvišne, da uzbudne tim bolji sporazumak med 
upravljajućim odborom i članovi , Matice“. Spomenuti mi 
je ponajprije onaj pojav, da se već danas na ,Maticu“ 
glede njenih literarnih publikacija postavljaju i kvalita- 
tivno i kvantitativno veoma veliki zahtjevi. i sve što se 
u tudjih literaturah u okrugu , Matičina“ književnoga 
djelokruga producira, mniju mnogi, da može i »Matica“ 
za hrvatsku književnost već sada na vidik iznieti. Odbor 
,Matice“ ovaj simptom smatra po sebe častnim, nu žalio 
bi, kad bi se možda ove odveć doista: liepe sangvinične , 
nade, pošto je , Matica“ još za mnogu godinu sasvim ne- 
može izpuniti, vremenom u njeko nepovjerenje ili da se 
bolje izrazim u prevarene nade spram družtvu okrenule. 
I radi toga mislim, da nije s gorega upozoriti ovdje na 
naše još za sad nedostatne materijalne sile. na još ma- 
leni broj literarnih radnika, koji nodospjevaju na sve. 
Nu s druge strane nema dvojbe. da i kod nas stvari idu 
na bolje, i da će radom neumornim i ustrpljivošću na- 
skoro i kod nas osvanuti bolja vremena i po književnost. 
Nukati nas mora na taj zaključak i ona okolnost. što 


. 


* još evo dosta slabi rad naše , Matice“ sve više nalazi od- 


ziva u svih slojevih našega naroda, te što neprestano i 
u javnih glasilih i u pismih na upravlj. odbor , Marice“ 
ge savjetuje i predlaže ,,Matici“, da se ovogn ili onoga 
književnoga posla lati. , Matica“ je prošle godine da ovu 
pobudu susretne prieko dvie stotine poziva razaslala 
na sve naše literarne ljude, da stupe u kolo ,,Matičinih“ 
radnika, te ako i nije ,,Matica“ polučila timi pozivi mo- 
mentanih praktičnih uspjeha, to je polučila liepo zamiš- 
ljenih ponuda i savjeta, a u svoje vrieme će donieti ovaj 
,»Matičin“ poziv sigurno i po koju liepu gotovu književnu 
radnju. Hvaleć svoj onoj gospodi, koja su se izvolila oda- 
zvati, Matičinomu“ pozivu, kao i svim onim, koji se toli 
živo zanimaju za rad i napredak , Matice“, upozoriti mi 
ih je, da nikad netrebamo zaboraviti, u kojih i kakvih okol- 
nostih živimo, da smo u svih strukah književnosti zao- 
stali, te zato i nije čudo, da se oda svih strana u svih 
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strukah književnosti postavljaju na , Maticu“ zahtjevi. 1 
ovo je dobro, jer se tim i odbor , Matice“ na što veću 
djelatnost i uztrajnost pobudjuje. Nu samo bi želio i usudio 
bi se umoliti sadanji upravlj. odbor ,, Matice“, koji si pri- 
svaja njeku zaslugu za noviji rad ,,Matice“, i za sebe i 
za buduće odbore, da sadanji interes članova i u obće 
hrvatske publike za ovo družtvo nemalaksa, da jednako 
učestvovanje i povjerenje u snagu ,,Matice“ ostane i na- 
dalje, kao što je sada, i nikad neohladni, jer samo sve- 
stranom uztrajnošću i neuzkolebivim medjusobnim po- 
vjerenjem može rad ,Matice“ razgraniti se i postati su- 
stavan, i tad će biti bogata ploda, i sve više i više i li- 
terarnih radnika i plemenitih podupiratelja naše , Matice“! 
Hvaleć savnoj skupštini, što me je udostojala saslušati, 
želim, da Svemogući potvrdi i blagoslovi sve naše pra- 
vedne želje i iskrena nastojanja! (Burno odobravanje!) 
Pročitav g. družtveni blagajnik svoje izviešće. bude 
na poziv g. predsjednika pročitan sliedeći pripis: 

»Slavnom odboru ,Matice Hrvatske“. Ovdje. Pod- 
pisanim je oviem čast izviestiti, da su oni na temelju 
zaključka glavne skupštine ,Matice Hrvatske“ od 22. 
svibnja 1879. pregledali družtvene račune za vrieme od 
1. ožujka 1878 do konca veljače 1879, i to još i u pri- 
sutnosti gosp. družtvenoga podpredsjednika Rad. Lopašića, 
te iste u primitku i izdatku sravnali, kao takodjer po 
izkazu predloženom rečenoj glavnoj skupštini sav dru- 
žtveni imetak škontrirali, i sve u podpunom redu našli, 
te nemogu na ino, nego da predlože: da buduća glavna 
skupština ,,Matice Hrvatske“ izvoli i cielokupnomu uprav- 
ljajućemu odboru ,Matice“i družtvenomu blagajniku g. 
Ivanu Kostrenčiću glede računa za spomenuto vrieme pod- 
puni absolu torij podati, i njih svake dalnje odgovornosti 
riešiti, što su podpisani i u družtvenu računsku knjigu 
upisali i vlastoručnim podpisom potvrdili. Odbor za pre- 
gledanje računa ,Matice Hrvatske“ za g. 1878: Dr. Ante 
Stojanović s. r. Cvjetko Rubetić s. r. Milovan Zoričić s. r.“ 

Na temelju ovoga pripisa bude i upravljajućemu od- 
boru ,Matice Hrvatske“ i družtvenomu blagajniku g. 
Ivanu Kostrenčiću za gore spomenuto vrieme. glede ra- 
čuna ,Matice“ od glavne skupštine jednoglasno podieljen 
podpuni absolutorij, i ujedno na predlog g. pred- 
sjednika budu za pregledanje družtvenoga imetka i druž- 
tvenih: računa za god 1879 izabrani družtveni članovi: 
gg. gr. podnačelnik i nar. zastupnik Gjuro Crnadak, 
umir. vojnički nadštopni liečnik dr. Ivan Mašeki 
prof. Gjuro Šimunčić. 

Pošto uslied opetovanoga poziva g. predsjednika ne- 
bje od strane prisutnih članova nikakva predloga glete 
družtvenoga rada i poslovanja, to ustane član vladin sa- 
vjetnik dr. Ante Stojanović i predloži skupštini slie- 
deće: m 

, Pošto je sadanji odbor pMatice“ toli liepo druž- 
tveni rad unapredio, svrhu družtva tako sjajno proma- 
knuo, to predlažem, da mu se izrazi u zapisniku današnje 
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glavne skupštine sveobće zahvalno priznanje od 
strane članova za njegov trud i nastojanje“. 

Ovaj predlog bje uz veliko odobravanje od strane 
prisutnih članova jednoglasno primljen. a 

Iza toga pošto je g. predsjednik predložio za skru- 
tatore prilikom imajućih se obaviti izbora novih odbornika 
članove g. prof. dra. Jos. Stadlera i vlad. perovodju 
dra. Milorada viteza Cuculića, i oni od strane 
skupštine jednoglasno bijahu prihvaćeni, pročita g. dru- 
žtveni blagajnik sliedeće: 

»Na temelju zaključka prošlogodišnje glavne skup- 
štine bjehu u smislu $. 18 družtvenih pravila u skupnoj 
odborskoj sjednici ,Matice Hrvatske“ od 31 marta t. g. 
sljedeći odbornici , Matice“ izžriebani, i to na broju č e- 
tirt, pošto je peti izžriebat se imajući odbornik (g. A. 
Concilia) tečajem prošle god. umro. Uslied toga izžriebana 
bijahu trojica odbornika izknjiževn. odbora, i to: gg. 
Kišpatić Miho, Smičiklas Tadei Tomić Josip 
Eugen, a iz gospodarskoga odbora bje izžrieban 
jedan odbornik, i to g. podpredsjednik Lopašić Ra de. 
Birati pako treba danas trojicu odbornika u književni 
odbor, a dvojicu u gospodarski, i povrh toga i jednoga 
odborničkoga zamjenika u književni odbor, i to na 
mjesto g. prof. Huge Badalića, koji se je odselio iz 
Zagreba“. ' 

Nadalje pročita g. družtveni blagajnik 8. 9 družtvenih 
pravila, koji glasi: ,Samo zakladnikom, radnikom i po--: 
častnim članovom pripada uglavicće pravo glasa u glavnih “ 
skupštinah. Juristične osobe mogu poslati svoga puno- 
moćnika“. 

Kod izbora predano bijaše dvadeset isedam ce- 
dulja od članova ,Matiće“, koji u smishr:$. 9 imaju 
pravo glasa u glavnih skupštinah. Izabrani budu sa dva- 
deset i šest glasova u književni odbor gg. prof. 
Miho Kišpatić, prof. TadeSmičiklasi vladin 
tajnik Jos. Eug. Tomi ć, a za odborničkoga zamjenika 
u književnom odboru gradski pristav g. Mate Laginja. 
U gospodarski odbor bijahu izabrani sa dvadeset i 
sedam glasova za podpredsjednika g. Rade Lopašić, 
a za odbornika trgovac g. Antun Eisenhuth. 

Predsjednik Kukuljević proglasiv resultat izbora, 
i zahvaliv se na trudu gg. skrutatorom kod izbora i čla- 
novom družtvenim, koji su u tako liepom broju učestvo- 
vali kod skupštine, zaključi glavnu skupštinu za g. 1880. 


Prihod , Matice Hrvatske“ od 1. marta god. 1879 do 
konca februara 1880. 


Preostatak od god. 1878: x 
Tražbine (kao u računu za g. 1818 


potanko). sos osla a xs METI 
Prenos u gotovini od god. 1878 za 

DOttišEE « 4 soda koa D9 ,, 69/1, 
Prenos u gotovini od god. 1878 glav- “ E 

nane 38,04. 
Dohodak tečajem god. 1879: 
Uplatili prinosnici članovi za godinu 

1878 (ABXB) . + 4 6 a 3% 4 188 , — 
Uplatili prinosnici članovi za godinu X ' 

1819 (8102x3) _. . . .. 9.806 , — 
Uplatili prinosnici članovi za godinu ć , 

1880 (32 x 3) book ata 96, — 
Zakladne svote uplaćeno tečajem go- : " 

a. BR e i ea 
Povraćeno glavnice od jednoga du- , ' 

NIK «a okla good oca ou 180, — 
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Za prodanih 150 for. srebrne austr. 
rente kao glavnice. 


Od prodaje knjiga tečajem god. 1879 f£. 08 m 


Podpora od vis. zemaljske vlade. 2. 000 Jad: 

Podpora od vis. krajiške vlade . Po D = » 

Podpora grada Karlovca za ,poviest : . 
Karlovca“ |... Ša 2. 

Podpora g. Fr. pl. Tirka u Karlovcu , < 
za ,poviest Karlovca“ 2 100 . — 

Dar presvietle gje. bar. Vranyezany- % . 
PE Koe Mod, 


Dar Slatinske štedionice nE: 10. — 
bb) 
Ukupni prihod 21.249 f. 


Izdatak , Matice Hrvatske“ od 1. marta god. 1879 do 
konca februara 1880. 


Za slog tisak i papir knjiga . 8.191 £. 50» 


Za risarije i slike 241 4 > 
Za nagrade piscem “2.689 , 25. s" 
Knjigoveži za vez. . . .. 8502 , 36. , 
Za upravu, nagrade i podpore 854 , 53 
Stanarine za skladište knjiga . 180, — 


Odprema knjiga, poštarina itd. 
Trošak razne vrsti (za nar. pjesme, 
Lo M A 
Kupljeno i uloženo u glavnicu 4.500 
for. hrvatskih razteretnica za 
«Kupljeno i uloženo u glavnicu “200 
for. sedmogradskih razteretnica za 
Glavnice u gotovini u štedionicu ulo- i 
M. ree 12 4, 28. % 
Preostaje koncem februara ' 
1880 za potrošak za g. 1880: 


262,14, 
235,54 
4341,50 


183, 84. 


U gotovini u štedionicu uloženo . 1.100 ,, 30/2: » 
Na dugu od prinosnika od godine 

8633. mm 8ly, — 
Na dugu od prinosnika za godinu 

1819 (56 x 3) 168, — op» 


Na dugu kamata od glavnice. 612,10, 
Na dugu od prodaje knjiga . + < > 96,68 
«Predujmljeni honorari piscem 000-,_ — a 


Razne vrsti dugovi Do # ose. Mas 
Ukupni izdatak 21.249 f, 92', n. 


Josip Haydn i hrvatske narodne popievke. 
Piše Fr. Š. Kuhač. 
(Nastavak) 


Iztraživajuć o obitelji Haydnovoj, saznati ćemo po 
Pohlu, da najstarije viesti počimlju od te obitelji godinom 
(1683. Pradjed slavnoga glasboivorea zvao se je Gašpar 
Haydn, bio je po zanatu kolar i sluga na nekom  ple- 


mičkom dvoru (blizu Hainburga), kojega ge sada samo 
još ruševine vide. Sin njegov, "Tomo, hio je takodjer kolar 


u Hainburgu a imao je sedam ginova. Najmladji od ovih, 
o je takodjer kolarski 


Matija, otac Josipa Haydna, uči . 
zanat. Pregeliv se u Rohrau u dolnju Austriju, oženi 
kćerku tamošnjega obćinskoga kneza i purgara Kollera, 
koja mu porodi dvanaestero djece. Drugo diete bio je 
naš Haydn, koji na 1 travnja god. 1782 dobi krstna 
imena Franjo-Josip. : 

Sudeći o imenu majke njegove dalo bi se zaključiti, 
da je hrvatskoga porietla, jer ,Koller“ potiče bez dvojhe 
od ,kolar“. Niemac bo izgovara imena slovjenska, koja 
se svršuju na ,ar“ uvjek na ,er“, dapače sami Slovenci 
priučili su se tomu, jer dodjoše dosta rano pod upliv 
njemački. Tako n. p. Pilar — Piller, Trubar — Truber, 
Solar — Soller, Dolinar — Doliner, Kresar — Kresser, 
Lazar — Lasser, Puhar — Pucher, Pepelar — Peppeller, 


. Selar, — Seller, Torbar — Torber i. t. d.'* 


Riečju ,kolar“ dade se donekle naslućivati, da je 
Rohrauski knez po zanatu bio takodjer kolarom, jer pri- 
djevak ,purgar“ pokazuje na zanatliju. Medjutim nije 
nam do toga, dali je stari Koller bio kolarom ili ne, to- 
liko je ipak stalno, dase po njemačkoj etimologiji rieč 
,»Koller“ neda protumačiti. Predji Haydnovi i Kollerovi 
bijahu bez dvojbe Hrvati, te ako se tip obiteljski najviše 
ponavlja sa unuci ili praunuci tada mora hrvatsko pleme 
neizmjerno obrazovnim biti, pa se može po gotovu Haydna 
smatrati naše gore listom. To dokazuje takodjer i nje- 
gova fizionomija. Motrimo li ma koju njegovih slika, ne- 
osvrćuć se dakako na vlasulju, imat ćemo pred sobom | 
živu sliku zagorskoga Hrvata. Lični potezi, kao što i cielo 
slovjensko biće Haydnovo potaknulo je g. Jaersehkerskoga, 
pisca članka , Haydn“ (u Mendlovom Mus. Lexikonu, 1878) 
naslućivati, da se je Haydn po svoj prilici rodio od koje 
česke obitelji vltavske. Ovo naslućivanje stoga je. ne- 
temeljito, što sjegurno nije obiteljsko ime Haydn u Českoj 
tako razgranjeno, kao što u Hrvatskoj, i jer najkarak- 
terističniji dio Haydnova lica, naime nos nije českoga 
oblika.?7 


"Isto tako misle Njemci, da moraju promjeniti slovjenska 
imena, koja se svršuju na ,nik“ u »ing“, a ,drov“ u ,dorf“. 
N pr. Vurdnik => Wurding; Lesnik : > Lessing, Hlebnik = 
Hčlbing, Hiznik — Hitzing, Gornik Goring, Gehring, Poz- 
nik - - Posing, Bosing, Varnik — Wahring, zatim Pandrov — Pan- 
dorf, Cvendrov = Zwemdorf, Limistrov — Limisehđorf, Stan- 
drov = Schtandorf, Frelisdrov — Frčlichsdorf i t. d. ' 


VI Haydn bio je srednje veličine, plećat i košćat. Lični potezi 
bijahu prilično pravilni, puni i markirani, te pokazivahu 
neku energičnosti mrkost, nu _mogahu u govoru, posmjehom 
i pogledom zadobiti dobroćudan i nježan izraz. Čelo bilo mu 
je široko i liepo svedeno, nu činilo se je vrlo nizkim, i to 
prema razmjeru i načinu, kako je Haydn vlasulju nosio, koja 
je bila nataknuta samo dva prsta nad obrvami, te tim za- 
stirala gornji dio čela. Njegov veliki ponešto svinuti nos, 
bijaše kao što i cielo lice, kozičav. A budući da je Haydn 
bolovao na Polypu bio mu je dolnji dio .nosa nepravilno 
izvrnut. Dolnja mu je ustna bila jako naprčena, a imao je 
takodjer debel i širok podbradak. (Pohl, pag. 220). 
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Haydn se je mogao podičiti onim dobro konstrui- 
ranim, dugim hrvatskim nosom, kojim su predji naši 
više puta odjurili, kada su tražili, da im se izpune obe- 
ćanja za vjernu službu i pruženu pomoć. Da se je bila 
obitelj Haydnova naselila iz Česke ili koje druge zemlje 
u Hrvatsku i Ugarsku, tad nebi bile one obitelji » Haj- 
dina“, koje se nalaze u selu Brod-Moravice (gospoštija 
kneginje Thurn-Taxis, kod Ogulina) grčko-iztočne vjere. 

August Reissmann pripovjeda nam, da je otac Hay- 
dnov svake večeri poslie svršenoga posla uzeo arfu — 
na kojoj se je naučio nešto prebirati, dok je još kalfom 
bio u Frankfurtu na Majni — te svojim pjevao čas sta- 
rinske, čas nove, nabožne i svjetske popjevke, jer je imao 
prilično dobar tenor. Majka — nastavlja Reissmann — 
ugodi s njim piev a domala složiše se i djeca. Josip 
nauči od otca sve jednostavne i kratke popjevke, te ih 
je za sebe popievao, (kako on to sam u svom životopisu 
spominje), što je naravno probudilo u susjedih i prija- 
teljih -začudjenje i pazku.“15 

Reissmann sudi ovdje valjda tako, kako se to u nje- 
govoj domovini zbiva; nu za Hrvate nevriedi ta paralela, 
jer u Hrvatskoj (a tako i kod ugar. i austr. Hrvata) ne 
udara nikomu u oči, ako djeca popjevke pjevaju, a još 
manje, da bi se tko čudio maljušnim pjevačem. Djeca 
hrvatska počimlju već tada pjevati i na pamet pjesme 
učiti, kada jedva govoriti započimaju, dapače može se 
reći, da u obće prije dobro popievaju, nego li dobro go- 
vore. Dar za pjevanje kod Hrvata toli je običan, da ni- 
komu nedolazi na pamet reći: ,moj otac imao je dobro 
grlo, dobar tenor, kao što to iztiče Reissmann kod 
Haydnova otea. — Što se pako tiče jednostavnih i 
kratkih popjevaka, koje je pjevao i udarao Haydnov 
otac, to one same dokazuju, da nisu bile njemačke, jer nje- 
mačke popievke nisu kratke, već sastoje najviše od dva diela, 
te su većom stranom tvorene od vještaka a ne od naroda. 

Ja neću reći, da nije Haydnov otac pjevao kadkada 
i koju njemačku popievku, jer je imao zgode čuti dosta 
takovih na svom putovanju po Njemačkoj i od austrij- 
skih Niemaca, dapače dopuštam, da je stari Haydn, kao 
kolar i član njemačkoga ceha, posve zanemario hrvatsku 
rieč'? (što u ostalom još nije dokazano), nu ipak se usu- 


i* Vidi A. Reissmann ,Joseph Haydn, sein Leben und seine 
Werke“ pag. 2—8; Berlin 1880. 

1% O Josipu Haydnu pripovieda se, daje njemački govorio ote- 
gnutim austrijskim nariečjem, francezki samo malo razumio, 
nu zato se je mogao izraziti talijanski dosta gladko (to se je 
naučio praktično kod Porpore). U šestdesetoj godini svoga 
života prinuka ga boravak u Londonu, da uči i englezki. 
Latinski je toliko znao, da je mogao Fuxev ,Gradus ad Par- 
nassum“ u originalu proučavati, i latinsko tekste za misu 
vglasbljivati. Magjarski nije znao Haydn, premda je dosta 
dugo boravio u zemlji Magjara, jer je — veli Pohl — u 
onih mjestih, gdje je on živio, pretežnji bio njemački govor. 
Posljednje nije opravdano tvrditi, jer se je u Železnom 
Borištovu, Železu, te po cieloj ovostranoj okolici nižiderskoga 
jezera, najmanje govorilo njemački. Haydnov talenat, za je- 
zike upozoruje nas opet na Hrvate, koji lahko nauče — 
osim magjarskoga — svaki drugi. jezik. 
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djujem uztvrditi, da je njegov repertoir sastojao većim 
dielom od hrvatskih napjeva. 

Ja san imao dosta put zgode paziti, kako njemački 
puk, ma da i nezna hrvatski, pjeva hrvatske pjesme, i 
to ne u onih predielih Ugarske, gdje je pretežnije hr- 
vatsko pučanstvo, kao što je to u susjedstvu Rohraua, 
nego kao što je to n. pr. u Baranju ili u Bačkoj, gdje 
se često izmedju 10 njemačkih miesta, nalazi jedno hr- 
vatsko, ili gdje je u jednom selu, uz pomješano pu- 
čanstvo, samo deseti dio Hrvata. Kao što ima energični 
i ponosni postupak Magjara, patriotizam njihov i cheva- 
lersko biće njeku neodoljivu, privlačivu silu na sva- 
koga tudjinca: upravo tako i hrvatski narodni napjevi. 
Uzrok je tomu što su hrvatski napjevi kratki, jedri, a 
uz to priprosti (kao što sam Haydn veli), lahko shvat- 
ljivi, pjevki, čuvstveni, uviek interesantni i što nikad 
ne imaju značenja ,prostačke pjesme“ (Gassenhauer-a). 
Na tih popievkah hrvatskih, izobrazio je Haydn svoj 
ukus, obogatio svoju fantaziju i (kako ćemo poslije vi- 
djeti) i sjećao ih se je vrlo rado. Reissmann je zato 
zaisto dobro rekao: ,Ova je roditeljska kuća bila Haydnu 
za cieli ostali život odlučna“. Ova pako roditeljska kuća 
bila je na hrvatsku uredjena, jer se i u njoj marljivo 
poslovalo, molilo?“ i pjevalo. 

Da se uzmogne čim bolje iztaknuti porietlo i upliv 
hrvatski na Haydna, prikazati ću čitatelju čim kraće 
epohu njegovoga razvitka i daljnju mu sudbinu. 

Spoznani glasbeni dar Josipa Haydna, prinuka rodi- 
telje njegove, da ga. u toj umjetnosti. dadu temeljito izo- 
braziti. Poslaše ga zato, kad je navršio tek petu godinu, 
k svomu rodjaku učitelju Franku u Hainburg na nauk, 
gdje je naučio čitati, pisati, po notah pjevati i u razli- 
čita glasbala udarati. Kod njega je učio malo ne dvie 
godine, kad slučajno dodje kapelnik stolne erkve sv. Stje- 
pana u Beču, Gjuro Reutter, u Hainburg. Reutter se je 
bo zaputio po zemlji, da nadje dječaka, jasna, dobra grla, 
kojih je trebalo za sbor u stolnoj crkvi. Kad je putovao 
kroz Hainburg, odsjede kod. tamošnjega učitelja Franka, 
koji mu je bio rodjakom. Tu je čuo jasno grlo i upoznao 
glasbeni dar maloga Haydna, te izpitav sposobnosti nje- 
gove, porodi se u njem želja, povesti dječaka sa sobom 
u Boč, obećav, da će skrbiti za njegovo uaobraženje i 
budućnost. Nu Frank mu odgovori, da neima prava od- 
lučivati o dječaku, nego da mora prije roditelje Haydnove 
zapitati, te kad se Reuttor bude vraćao sa svoga puto- 
vanja, da će mu odluku roditelja saobćiti. Saznav Hayd- 
novi roditelji nakanu Reutterovu, nije htjela mati na to 
pristati, jer bi ona bila voljela, da joj se sin posveti 
svećeničkomu stališu, znajući, da djeca hrvatskoga po- 
rietla, mogu samo u ovom stališu do nečega doći. Nu 
otac, koji je dalje poletio i mislio, da će i za Hrvate 

20 Kako je marljiv i religiozan “hrvatski puk u okolici niži- 


derskoga jezera, iztaknuo sam naročito u brojevih 40—47 
hrvat beletr. lista ,Vienca“ god. 1878. 


jednoč sunce Sreće granuti, pristade na ponudu, koju je 
takodjer i Frank živahno podupirao, te tako dodje Haydn 
u Beč. U glasbenom zavodu (Kapellhaus) sv. Stjepana, 
podučavan je bio u pjevanju, na guslah i glasoviru. Reutter, 
komu je bilo samo do toga, da se sa dječaci sbora čim više 
okoristi, brinuo se je malo za njihovo naobraženje, a bio 
je dosta bezdušan, povjerene mu učenike umjetnosti za- 
nemarivati. Jedino, što je činio za nje, bilo je, da ih je 
dao glasbeno dresirati, da doteknu njegovoj svrsi. Haydn 
sam o tom kaže: ,,U istinu niesam imao nikakove poduke. 
Moj početak bijaše uviek samo praksa, ponajprije u uda- 
ranju u glasbala, a poslje isto tako i u glasbotvorenju. 
O posljednjem sam više čuo od drugih, nego li studirao; 
nu ja sam puno najljepšeg i najboljeg u svakoj vrsti čuo, što 
se je u moje doba čuti moglo. A toga je bilo u Beču 
mnogo! vrlo mnogo! Tu sam samo pazio i nastojao se 
tim okoristiti, što me se je najviše dojimalo, te pričinjalo, 
da je izvrstno. Nu ja niesam nikada toga oponašao. Tako 
se redom množalo, što sam znao i mogao.“?! Iz toga se 
može uviditi, koliko su potrebni ,uzori“ za usavršivanja 
nedomaka, i kako mnogo pomaže gradski život, kojega 
velegrada, na naobraženje talenta. Kad nebi bio Haydn 
došao u Beč, već u tadašnji Zagreb, gdje nije bilo što 
ni čuti ni vidjeti, ne bi sjegurno praktičnim načinom to- 
liko naučio, te bi izniknuo, košto i svi oni talenti, koji 
osu bili prikovani uz hrvatsku domovinu. 

Godine 1749. bje odpušten Haydn iz glasbenoga za- 
voda (Kapellhaus), jer mu je grlo mutiralo, te nije mo- 
gao Reutteru biti svojim kreštanjem od nikakove nov- 
čane koristi. Haydn je primoran bio brinuti se sam za 


“sebe. Pridruži se stoga nekomu privatnomu glasbenomu 


sboru, igrajuć na plesovih, svatbah i na noćnih svir- 
kah, (koje bijahu tada u Beču vrlo moderne), te je podu- 
čavao i sastavio arrangement za različita glasbala. Haydn 
sam piše: Pošto mi je grlo oslabilo, morao sam se pod- 
učavanjem djece cielih osam godina sirotski životariti. 
Takovom biednom zaslužbom?? propadaju mnogi umnici, 
jer im ne preostaje vremena, da se uče“. a: 
Uz to pokuša glasbotvoriti, premda o tom nije još 
ništa učig. Za vremena te oskudice pridruži se nekoga 
proljeća jednomu obhodu, koji je hodočastio k Mariji 


“I Vidi Haydnove ,Autobiographische Skizzen“ tiskane u ,Mu- 
sikerbriefe“, 2. izdanje; Lipsko 1878. 

2? To bi bila jedina zaslužba kojega glasbenoga nedomaka u 
tadašnjem Žagrebu: kad bi se htjeo občuvati od glada, te 
ostati vjeran svomu zvanju. 


e 
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Celjskoj u Štajersku, nadajuć se, da će u zemlji štajer- 
skih Slovenah naći kakovu službu. Nu sreća mu nije pri- 
jala, te orguljaš Marija-Celjski dobrostivo prišapnu mla- 
domu Haydnu: ,'Vakvoga skota dolazi dosta iz Beča, koji 
se prijavlja za dječake sbora, a kad tamo, ne pogadja 


niti jedne kajde.“?? 


Nu kad ga je Haydn za vrieme mise o protivnom 
osvjedočio, izpriča se g. ravnatelj sbora te bude Haydn 
kroz osam dana u župnom dvoru izvrstno gošten, nu 
ipak nije nikakve dobio službe. Ali dobra sreća nehtjede 
da Haydn propadne, već pošto se je vratio u Beč, upozna 
ga sa Talijanom Porporom, koji ga podučavaše u sklad- 
bouci. 

Porpora bio je učitelj pjevanja ljubovce mletačkoga  po- 
slanika Pietra, te joj Haydna preporuči, da ju prati na 
glasoviru. Ljeti stanovahu Pietro i njegova ljubovca na 


selu i kupalištu ,Mannersdorf“?* (nedaleko Bruka na 


Lajti u dolnjoj Austriji), napučenom hrvatskim pučan- 
stvom, koje je selo bilo u predjašnjem stoljeću Isehl 
»haute volće-a“. Tu saznade posjednik, Karlo barun Firn- 
berg, da se Haydn prilično dobro u gusle i gšasovir ra- 
zumije i da je čednoga ponašanja, stoga ga povede 
često sobom na svoj posjed , Weinzirl“ ili bolje Purkers- 
dorf, nedaleko Beča, gdje je nekoliko glasbovoljaca mar- 
ljivo kvartete gudilo. 

Opaziv Firnberg Haydnov glasbotvorni talenat. po- 
takne ga, da i on sastavi takova četverogudja. Haydn se 
doskora i odazvao toj želji, a prvi njegov kvartet u 
B-duru (5/4) steče toliko priznanja, da se je ohrabrio i 
tu vrst glasbotvora nastavio: Fiirnberg ponosan na to, 
da je upravo on uzrok tih kompozicija, pripoviedaše na- 
okolo, da je mladi Haydn malo ne već 18 liepih četve- 
rogudja i mnogo drugih komada složio, te preporučivaše 
mladoga glasbotvorca pazki aristokracije. 

. Preporukom tom dobi Haydn odma podporu i pri- 
stup grofovskoj obitelji Thun-a. 


sa Ljudevit Nohl ,Haydus Leben“ pag. 15; Lipsko 18S0. 

*! Pohl piše: Haydnu se moralo mjesto Mannersdorf neizmjerno 
militi, jer nije bilo daleko od rodnoga mu mjesta, te je 
mogla ista ona rieka, kojo tiek je on čeznućem pratio, po- 
nesti pozdrave otčinskomu domu. Utisak naravi na njega bio 
je sjegurno silan. Ovdje, kao što poslije u Weinzirlu, Hszter- 
h4zu i Željoznu, obuzeše ga bujne, tihe krasote seosko te 
nadahnuše njegove:glasbotvorine onim milotnim veselim dje- 
tinjim karakterom, koji nam so Pričinja, da so neda više 
dostići. Poput pčelo sisao je med iz ovieća, predav ga u mi- 
risnih snopovih suvremenikom i potomstvu. ši 


(Dalje sliedi.) 


LISTAK. | 


Norvežka djevojka. (K slici) Umjetnik škandinavski prikazuje 
na ovoj genreovoj slici karakternu figuru norske djevojke, kćeri 
kršnoga plemena, kakovih ima puno opisanih u Bjčrnsohnovih 
novelah. Djevojka visoka snažna, ide pletuć gorom uz jezero, te 
Stvara tako središte planinske scenerije, kojoj posvema odgovara. 


Ozbiljni tip, podpuni_ mir odgovara mirnoj i veličajnoj prirodi, 
koja čini okvir ove slike, s 
Narodno kazalište. Naše kazalište ove je sezone u istinu la- 
djica koju biju vali kao gore“. Nesreća za nesrećom ide redom 
Svaki čas nametne se kakova nova zapreka. Sada zadaje kazalištu 
Dad 


i 
F 


a 


za 


dosta težko rano jahačko družtvo Sidolija. Svaki dan je cirkus 
pun puncat, a kazalište prazno. Jedan od najizdašnijih dana sc- 
zone jest od vajkada uskrsni povedeljak, tu bi svaki put unišlo ne- 
koliko stotina forinti. Ove godine unidje na taj dan samo svotica od 
73 forinta u kazalištnu blagajnu, dočim je jahač Sidoli pobrao 
preko 600 for. Nerazumijemo zbilja, zašto je kr. zemaljska vlada, 
kojoj je bez sumnje do toga stalo, da nebude deficita, baš u naj- 
gore doba sezone izdala koncesiju jahaču Sidoli-u Mnogi će reći, 
da je naš prigovor šovinističan. Mi Hrvati imamo svakako pravo 
samoobrane. a u koliko imamo vlasti u svojih rukuh, dužni smo 
dapače vršit tu samoobranu. Da je Zagreb grad od jedno 100000 
duša govorili bi dakako drugčije, ali mi imamo u Zagrebu samo 
jedno obćinstvo, i što je vrlo zanimivo, ,crčme“ našega družtva, 
kolo, koje nekakve aristokratske pretenzije goji, premda tu o 
pravoj aristokraciji govora neima, a navlastito krasni spol, toga 
družtvenog ,vrhnja“ hrli nekakvim divljim zanosom u drveni 
hram jahačke vile, da se ondje naužije plemenitog ,sporta“ i da 
se divi čuškanju dosjetljivih bajaca. U Budimpešti, gradu, gdje 


ima više sto tisuća žitelja, gdje ima na tisuće i tisuće pravih 


Niemaca, dokinulo je nedavno gradsko zastupstvo njemačko ka- 
zalište bez sumnje na korist magjarskoga kazališta, a u Zagrebu, 
hrvatskom gradu od 24000 stanovnika dozvoljava se cirkus na 
štetu hrvatskoga kazališta. Molimo, neka se za buduće uvaži ova 
paralela. Tu će opet mnogi reći, al kazališne predstave su loše. 
Nisu sve l6še, bilo je vrlo dobrih, navlaš dramatskih predstava, 
a opet bijahu prazne. Neima sumnje, to priznajemo posve iskreno, 
da je ovogodišnja sezona sa strane umjetničke slaba bila, al da zato 
nepada sva krivnja na upravitelje, već smo razložili u ovom 
listu. Što da se sada uradi? Da se naš dramatički zavod okrnji 
i raztepe? Nipošto. Pogreške moraju se popraviti. Lani bijaše 
glavna pogreška, da se je prekasno odlučilo, kakova 
će uprava biti, (a to se radi već jedno 18 godina) 
upraviteljem izručena je uprava prekasno; pravi 
rok bješe premašen, a upravitelji nisu uz najbolju 


volju mogli naći ža operu boljih sila. U“tom grmu 


zec leži. Te se pogreške moramo ove godine čuvati. 
Sada je skrajnje vrieme. Bude li se opet oklievalo, 
to će se tim kunktatorskim načinom ponoviti stara 
pogreška. budu li se pjevači opet engažovali na go- 
dinu dana, opet će se otvoriti stara rana. Sama se- 
zona biti će slaba, a na izmaku iste imat ćemo iz- 
novakrizu, atakovekrizezatiru kazalište. Čuj emo, da 
će odluka ob ovom pitanju izrečena bitizakojdani 
skrajnjejevrieme.Jošjedančasiprekasnoje. Neznamo, 
što će se odlučiti, toliko ipak znamo, da preuzv. g. ban nepri- 
staje uz predlog, da se opera dokine, da je navlastito njegova 
želja, da se podigne čim prije na spretnijem mjestu novo pro- 
stranije, udesnije kazalište. To je vrlo sretna misao. (rotovo nam 
dosadjuje po stoti put opetovati iste rieči, ali ih moramo pono- 
viti. Birokratsko upravljanje kazališta nevalja, to je dokazano u 
sto prilika, puka privatna špekulacija nevalja, uz nju nemože biti 
govora ob umjetnosti. Oboje priznaje n. pr. ciela francezka i nje- 
mačka štampa. Hoće se, mora se imati odvažnosti, da se kod nas 
kazalištno pitanje radikalno rieši. Glavno točke te zagonetke jesu: 
Novo kazalište, mirovinska zaklada i dramatsko učilište. Samo uz 
ove uvjete može se čovjek nadati pravomu napredku. Mnogi plaše 
“ge tih rieči, neće o njih razmišljati, nazivlju sve to iluzijom. Ali 
ako čovjek mirno i razborito razmišlja, ako nije prelien zaviriti 
stvari do dna, ako je dobre patriotičko volje i srčanosti uvjerit 
će se da ti uvjeti nisu nedostiživi ideali usijanih glava. Ako se 
to neučini, nikad ništa od našega kazališta, ako se učini, zania- 
miti će doskora pesimiste. Za sada dosta o tom, poslije više. 


Zabava : Samo 


> Odgovor 
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Ir. 
— Da so svratimo na neke od posljednjih predstava. Neđavno 
bude prvi put pjevana pjovo-igra »Svi pod krinkom“, (Tutti 
in maschera), opera buffa od Pedrottia, sve lahka lepušasta glasba 


talijanska, lahka al ugodna. Ali se hoće tu, da je u pjevačih 


nešto šampanjskoga duha, te ljubke melodije moraju kao vesele 
ptičice letiti sa usta pjevača. Kod naše predstave čusmo dosta 
eviknta i pućpurićkanja, i samo neki pjevači sjetiše nas pravoga 
karaktera Pedrottieva djela. Gosp. Anton (Don Gregorio) po- 
godio je podpuno, što je pogoditi imao i pjevom i riečju. Pri- 
kazao je šarlatanskog impressaria svom silom žive, prirodjene 
komike, a uz njega stajala je junački gospodja Lesička (Doro- 
tea), duet u 3 činu izvede ovo dvoje upravo majstorski. A to 
su i dvie jedine osobe, kojim neima nikakova prigovora. 1 g. 
Denegri (Cavaliere Emilio) pjevao je dakako vrlo liepo, navlaš 
u strogo lirskih mjestih, al to nebijaše osobito u komičkih mo- 
mentih onaj lahkoumni, lepršasti kavalir mletački prošloga vieka, 
tu nije bilo dosta šampanjskoga duha. Mnogo mu je dakako kva- 
rila primadona. A što da reknemo o gospodinu Scbachneru 


(Turčin Abdala) i o gospodjici Arnoldievoj (Viktorija), koja je 


imala prikazati ,kraljicu primadona“, kako oglas veli. Volili 
bismo Ššutiti, jer se veli, da o wrtvacih netreba nego dobro go- 
voriti, a to dvoje već su za nas mrtvaci. Ako si ikad ma od 
srednjeg baritona čuo onu živu, umiljatu pjesmu »Viva 1 Italia, 
terra del canto“ nije li ti poskočilo veselo srdce, ma da i nisi 
Talijanom ili Talijomanom? Al kad nam je g. Schachner izgrkljao 
tu poskočnicu, bilo nam je pri duši, kao da tkogodj na brunda- 
lici igra Mozartov ,Tuba mirum spargens sonum“. U obće vla- 
dao se je g. Schachner pod čalmom, kao da grčeve u želudcu i 


o 
grlu ima. Moguće, da je to uspjeh osobitih orientalnih studija. Na 


tom putu nećemo ga sliediti. Ako bi se gdjica Arnoldijeva imala 


zbilja smatrati ,kraljicom primadona“, bilo bi dakako vele koristno 
po umjetnost, da se opera zatvori. Mi pako nismo pesimiste, mi 
smatramo taj kraljevski epiteton pukom, dakako slučajnom iro- 
nijom. Komu neće dražestni ritornel: pSon Teresa, fiorera“ ugri- 
jati srdće? A ovajput? Jao! Talijani idealizuju vazda mletačke 
ovjetarice, tako i libretista ove opere U poeziji su mlade, liepe, 
dražestne — u istinu — vidjesmo ih žalibože dosta na trgu sve- 
toga Marka — baš protivne onim stvorovom pjesničke fantazije. 
Gdjica Arnoldi prikazala je pravu, realističnu cvjetaricu — ni- 
pošto onu smišljenu idealnu. In somma, pjevanje, hodanje, 
kretanje, posmieškivanje gospodjice Arnoldijeve zabranjuju kri- 
tičaru, da ,opetuje obćinstvu one strašne jade“, kojih je i 
onako pri predstavi očutilo. G, E. Tomić preveo je libreto vrlo 
vješto, što je osobito kod komičkih opera vrlo težak posao. — 
Drama prikaza nam Šillerove ,Razbojnike“ i ciela "predstava 
uspjela je zbilja vrlo liepo, ako odbiješ neke male epizode i pre- 
plačni govor g. Ružića istari Moor). Prva slava ide dakako g. 
Fijana (Karlo Moor). Proučio je sav karakter svjestno i sako: 
rito, a prikazivao je ulogu onim živahnim akcentom, kakovim se 
Karlo prikazivati mora. Imali smo priliku vidjeti nekoliko umjet- 
nika prvoga reda, a po tom možemo mjeriti, da je g. Fijan Karla 
preliepo prikazao. I g. Milanu nesmijemo uzkratiti Priznanja, da 
je ulogi Franje Moora posvetio toliko pomnje. Neslažemo se doduše 
sa iflandskom deklamacijom u hrvatskom jeziku, ali &. Milan je 
tu pretežku ulogu proučio temeljito i dostojno fešvaio, Da su 

gja Ružička Amaliju i g. Mandrović Švajvera prikazali, kako ' 
valja, netroba nam spomenut. Dne 7. travnja vidjesmo beat put 
francezku komedijicu ,Učinite mi ljubav“ i Milanovu izvornu 
glumu ,Bez brkova“, Prva stvarca je ponešto frivolna, ali vješto 
zapletena, a prikazana je izvrstno kao i poznata gluma ,,Bez 
brkova“, koja zaslužuje zbilja trajno mjesto u našem mjitrtolru 
(+. Anton osvjetlao si je tu svojom neodoljivom komikom Ted 
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četvrt sata. — Na biegu. — Jedan primjer — Pouka: Slovenci i slovenska književnost god. 1879. — Glavna 
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Vlastničtvo, naklala i tisak »dioničke tiskare“ u Zagrebu. 
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Rukopisi se nevraćaju. a 


+. A9 
U Zagrebu 17. travnja 1880. : 
z Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena'6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. "ai i 


Samo četvrt sata. 


Izvorna pripoviest, piše Crjuro Arnold. 
(Nastavak) 


4>>a tankom zavjesom velikoga prozora stajahu 
= dvije djevojke same, te šaptahu tajinstveno raz- 
i)=“€ gledajuć se kad i kad plaho po dvorani, u kojoj 
> “je stajao žamor i buka plesača i plesačica. 
— Kako ti se mili Ogorić? upitat će glasnije 
Danica Ružićeva svoju prijateljicu. 
— Nikako! odvrati Olga Dragulićeva. — Od- 
više je nadut, a znade biti i nepristojan. Kad 


sam brzopolku s njime plesala, bila sam voljna umoliti ga,. 
da me odvede na mjesto i pusti u miru: tako je raz- 


pušteno plesao. Ali sam se njegove osvete bojala. Kod 
valčika opet vodio me tako nespretno, da sam se po- 
kliznula, te bi i pala bila, da me Gradarić suzdržao nije. 

— Ah! Je 1 de, Gradarić je čovjek veoma ljubezan ? 
uzhitno doda Olgina prijateljica i blaženo se nasmioši, 
kao djevojka, kad joj spomeneš ime onoga, koga potajno 
ljubi. 

— Ja ga pobliže nepoznajem, reče kćerca Dragulićeva 
bezbrižno. 


— On stanuje, kod mojih roditelja, razjasni Danica 


Ružićeva, — pa nam često sa zanosom pripovieda o . 


nekom prijatelju svome, koj da boravi u stranom svietu. 
“ Kako? upita ju tiše Olga. U_isti-par pristupi 
Osorić k. djevojkam i duboko se nakloni. 
— Vi ste, Olgo, danas osobito dražestna, reče on 
laskavo, — Kad sam vas ugledao ovdje iza zavjese, či- 
nilo mi se, da vidim sunce iza laike magle, 


Kolikim polaskaste večeras pridjevkom sunca? 


odvrati kćerka Dragulićeva. | 
— Meni kod prve četvorke, doda nešto uvriedjena 
+ Osorić porumeni do ušiju 


Danica ugrizav ge. 
i htjede, da rokaj a u to pristupi k Toad 
A de 


| God. XII. | 


darić ipozdraviv sve troje poče razgovarati sa Danicom. 

— Vi dakle odbijate pridjevak sunca, reče nakon 
dulje stanke Osorić Olgi; — nu toga nemožete zaniekati, 
da ste kraljica plesa, pošto vas je takvom proglasilo eielo 
družtvo. Vi se i vladate na kraljevsku — hladne. 

— Prema raznim. osobam razno se vladam ; odgovori 
odrješito ona. 

— To biva dakako po nalogu vašega ministra, na- 
stavi uštipljivo Osorić. ise 

— Koga vi takovim držite? upita ga nešto sme- 7 
tena Olga. ' u 

— Toga vam neću da kažem, nu moja je slutnja 
na toliko utvrdjena, da bi toga ministra_mogao zvati na 
odgovornost poradi kleveta. ' ' 

Olga pobliedi, kano da ju je ošinuo grom i žurno 
segne rukom u džep, kamo bijaše prije plesa dobiven 
listić spravila — te se stane razgledati po dvorani. 

— Ono što tražite, jest u mene, nasmija se po- 
bjedonosno, ali zlobno Osorić i digne smotani papirić 
u vis, 

Gradarić, koj se dosle razgovaraše sa Danicom 
Ružićevom, ali koj je uz to pozorno slušao i razgovor 
Olgin s Osorićem, okrene se, te naglo kano vjetar iz- 
trgne iz njegovih ruku list, : 
o Nije ministar već samo jednostavni upravitelj 
pošte u **%, koj će zasto pismo odgovarati. A taj ko 
ja — reče dosta mirno Gradarić. Ogorić se sao 
biesa, a oči su mu se valjale u očnicah kano da su htjele e 
izkočiti na Gradarića i poput taneta razbiti mu glavu. 
< Taj prizor bijaše u istinu prisutnim neugodan; nu 
još bi jamačno neugodnijim postao bio za cielo . 0, 


da so baš Dragulić približio nije-i pozvao Osorića m 
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igru vista. Time mu se pružila prilika ostaviti pristojno 
dvoranu. Duboko u srdcu gorki je odnio jad, te odlučio 
čvrsto osvetiti se Olgi, koja mu je dala osjetiti, da ga 
prezire. Ali treba se osvetiti? Himbenom ljubavi! 

Prema toj odluci tekao je i razgovor s njezinim 
otcem u igraćoj sobi. 

Olga pako bijaše presretna. Jedno, što se je stvar 
riešila bez senzacionog prizora, a drugo, što je tom 
zgodom upoznala prijatelja Milanova. Njemu je u buduće 
mogla povjeriti sve tajne, sve boli i sve slake nade 
srdca svoga. ' 

Tek o zori družtvo se razišlo. 


. VI. 

Blaga je ožujska večer. 

Oko dobarca Dragulićeva vlada niema tišina, kao da 
je sve obumrlo. Samo dva okna su razsvietljena. Tu je 
soba jedaća. Za stolom sjede otac i kći. Upravo bijahu 
povečerali; a 
voćem jesenskim. 

.Dragulić je nekako više mučaljiv nego inače. Svak 
čas se pozamisli i namršti čelo kao onaj, koj velike osnove 
za budućnost gradi. 

— Zašto si, otče, cio dan tako turoban? upitat će 
ga nakon odulje stanke kćerea. — Jesi li mi možda 
bolan? doda tiše, kano u strahu, da si otca neraztuži. 


— Da sam bolan; Olgiee, to-jamačno-već x znadeš. == 


ali od nekoga doba ćutim se osobito slabim . . Čini mi 
se nekako, da ću te morati skoro ostaviti. 

— Ne, ne otče, mi ćemo do groba zajedno štvjeth 
upadne mu kćerka u rieč. On se bolno nasmieši i suza 


“anu zasja u oku. Opet nastade duga stanka. 


-— "Ti si dobra — poče iznovice otac — a ljudi su 


zli, pa se bojim samu te ostaviti u svietu. Žena je stvo- 
rena za muža i-stoga te kanim udati... Reci mi, draga 
Olgice, tko je tvojemu srdeu najviše it komu, osim 
mene, u svietu najviše voliš? 

Kćerca mu porumeni, oči joj zasjale poput dra- 
gulja nekim tajnim plamenom, a uzduh joj sniežne nadao 
grudi kao povjetarce blago biela jadra, ali je i odmah 
zamro na rujnih usnah, samo da neodade tajne njezina 
srdca. 

— Ti me znadeš, otče!... stidno govoraše ona. 

— Znadem, da si dobra kćerca, koja svomu otcu 
prepušta izbor. Čuj me dakle. Miadić koga ti namienih 
plemenita je i bogata roda. On te ljubi kao život svoj 
— pa mi se čini, da ćeš mu i ti sklona biti. Već odavna 
mi govori o tebi s uzhitom, a danas te upravo  za- 
prosio u mene. 

— Bože! izlane Olga, kao da joj se otvorio pakao 
strašnih slutnja. 

— Neboj se, kćeroo, ro mirno otac; — ta mladi 


je Osorić. 


— Otče, ti ga nepoznaješ! zavapi Olga kano da ju 
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sluga je donio na stol košaricu s raznim | 


E - praaarstniije 


je za srdce ujela zmija i skoči na noge; ali joj se netom 
zamaglilo pred očima i ona sjedne. 


— Meni se mladić veoma svikao — nastavi otac 
— pa mu stoga i zadadoh svoju rieč, a obećah mui tvoju 
sklonost... Razumiješ ? 


— Ti me prodaješ, otče, pridušenim glasom odgovori 
Olga i suze joj skočiše iz fipa, 

— Dakle drugoga ljubiš? zapita nešto strogo i lju- 
tito otac, komu nebijaše po volji, kad bi mu se protu- 
slovilo. 

Olga, kao da se stidi odkrivenih tajna, pokri si lice 
rukama i brizne jače plakati. Otac joj ustade sa stolca i 
stane šetati po sobi nekako newztrpljivo i uzrujano kao 
onaj, koj iza porušenih osnova nastoji dograditi nove, 
ljepše, trajnije. Netom se sustavi pred kćercom, koja bi- 
jaše takodjer ustala od stola i kod prozora se naslonila. 
Dugo joj je gledao u oboreno, suzami orošeno lice i onda 
poče tiše i blaže govoriti. 

— Na smrtnoj postelji molila me i zaklinjala majka 
tvoja, da te dadem u zavodu odgojiti što bolje i ljepše; 


da ti budem blagim oteem, kao što sam njojzi nježnim 


mužem bio; pa ako još za mene živa dozoriš, da te za 
valjana muža udadem. Ona je mislila — da ti iskreno 
kažem — za mladog Osorića, jer nam je otac njegov 
veoma mnogo dobra izkazao. Njezine molbe bijahu mi 
zapovjedi. Ja sam prvu i drugu molbu pokojne ti majke 


si dorasla, želim, da i treća neostane neizpunjenom. Ja 
sam te ljubio i milovao poput zdravlja svoga; u tebi sam 
se starac pomladio. Sušica mi je ipak porušila zdravlje, 
i ja znadem — dobro znadem, da ću skoro odračunati 
sa svietom... 

Kašalj mu zakrči govor i on si kćercu primi za ruku 
i privede k stolcu, sjedne se i poče iznovice sboliti. 

— Ti si mi bila vazda poslušnim djetetom. Težko 
bi me bolilo, kad bi te sada morao koriti's neposlušnosti 
i opornosti, gdje te još samo kratko doba gledati i grliti 
mislim. Plakati nemoj! Moguće jest, da ti se gdjetko 
više mili od Osorića; nu ljubav je čuvstvo, koje često 
preko noći uzbuja. Izkustvo uči, da mnogi brak, što ga 
je ljubav sklopila — nebijaše sretan; a obratno — — 

— Otče, ti me strahovitimi riečmi mučiš, upadne 
mu Olga u govor. 

— Ja te samo molim, da budeš poslušna, reče otac, 


komu bijaše ponestalo Vajiplj onom, — Tebi se djetinje 
mušice vrzu po glavi. 
— Otče! 


< 


— Ti si neposlušna! Ti si nezahvalna! reče on lju“ 
tito i pusti ruku njenu, koju je dosle držao i gladio gvg- 


jima. — Ti zaboravljaš, da otac imade neka prava na 
djecu svoju; on ju može i razbaštiniti. 
— Otče! # 
* — Da, on ju može i pro — — -— 


— Otče! zavapi mu kćerca i produlji "uke kano d 
ano da 
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htjede groznu srdjbu i poraznu rieč od sebe odvratiti. 
_— Ja te slušam... neka bude, kako želiš... govorase 
ona kroz suze i banu na polje ostaviv otea sama... 

Došav u svoju sobicu zaključa vrata i kao luda po- 
trča k prozoru i vruće pritisnu čelo na hladna stakla. 
Dugo — — dugo mogao si ju vidjeti, gdje zdvojno gledje 
u tamnu tajinstvenu noć i motri sitne zviezde, kako ti- 
traju po nebu podobne ljudskoj sreći. Evo sad je padom 
šinula jedna i ugasnula za uviek 

Nije li to bila Olgina ? 


Na sam uzkrsni ponodjeljak vjenčala se Dragulićeva 
Olga s Osoričem. Kako joj bilo pri srdeu, kad je pred 
žrtvenikom morala izustiti rieči, koje joj nisu poticale iz 
srdca, za cielo se laglje dade pomišljati nego li opisati. 

Mjesec dana kasnije umre Olgin otae. S njegovim 
rupom padne u grob i krinka, što ju je dosle Osorić 
nosio na obrazu. 

Sada istom mogao je on naumljeno djelo osvete za- 
početi: ta Olga bijaše bez zaštite — sama na svietu. Ve- 
selu nisi ju vidio nikada, a često sa suzom na oku. 

— Nedrži se vazda poput strmogleda! korio ju on. 
— Strmogled se nemože smatrati uresom plemićkoga 
dvorca; on spada na groblje! 

o Te su se rieči duboko, kosnule previše ćutljivoga 
srdca Olginoga. Ona je zato češće polazila na tihotno 
groblje i tu se kano strmogled sagnula nad hladnim mra- 


mornim spomenikom dragoga pokojnika. A- dok je ona — 


ondje boravila, Osorić je tratio vrieme uz karte i pune 
čaše. A žena? Žena bijaše mu domala deveta briga. Nekoč 
zadovoljna i vesela postade sada nujnom i nesretnom ; 
lice joj bilo probliedilo i upalo, oči ugasnule. A srdce? 
Srdee joj burno više no ikad čeznulo za onim, koga je 
od djetinstva cielim žarom mladjahne duše svoje ljubila. 

O svem tom obaviestio je Gradarić druga svoga. To 
je Milana i ponukalo ne vratiti se iza strogih izpita u 
zavičaj svoj, što je i prijatelju svomu dojavio. A kad ga 
je ovaj u nekom listu upitao: prezire li rad ljubavnih 
nezgoda i otačbinu svoju ? odvrati mu Lovrinić: — Ka- 
takombe lješina ljudskih privlače nas rad zanimivosti 
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VII. 
Tri su godine prošle. 
Gospodja Ogorićeva sjedi do prozora i gledjo u ča- 


robnu okolicu, što se predvečernijim hladom polako za->- 


EA g reke sunce udara na okno i titra joj oko 
glavice Poput zlatnoga -vienca. Po bliedom joj licu raz- 


lieva se slaba rumen, a na po otvorena ustanca sjaju se 
bieli biserni zubi. .« ; 


4 


Što,te amo donosi? , . 


izusti po usta. 
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Mislima je zaronila u svoju prošlost, iz koje se po- 
malja nezaboravljen, krasan lik, s kojega njeno srdee jače 
kuca, lice se više zažaruje, usne joj okružuje gorak 
osmieh. Prije malo ljeta bijaše djevojkom. Bila je tada 
sretna ko slavulj u gaju i leptir na ovietu; žarko bo je 
ljubila i žarko ljubljena bila. A sada? Sad Je ženom 6o- 
vjeka, koga ni štovati nemože . . . 

Već se i mjesec popeo na tamni nebesni svod, a 
zviezde milo zatreptiše. 

Osorićka sjedi jošte zamišljena kod prozora. U ma- 
gičnom svjetlu mjesečine, štono se krade u sobu, još se 
čarobnijim  pričinja njezino bliedo lice i još turobnije 
sjaju velike modre joj oči. 

Netom se trgnula iz snatrenja svoga, ustala je i za- 
tvorila okno, jer je stao hladan vjetar duvati. U taj par 
stupi netko tiho u sobu i neopažen ustobi se iza naslo- 
njača, u koj se Osorićka spustila bila. 

— Zašto se diele toli žurno ljubeća srdca? poče ona 
tiho sboriti. — Danas su upravo tri godine, št& smo se 
razstali u slavuljevoj šumi. Koliko toga promienilo se od 
onda! Ja živim uz muža, koga moram prezirati; a Milan 


luta jamačno po tudjem svietu. On me je valjda već i 


zaboravio! Kako me je znao milo motriti, 'kad bi mu 
štogod čitala ili pripoviedala! Sad je daleko — daleko; 
a ja čeznem i čeznem — : : 
Za njegvih ruku rajskim: zagrljajem, 
Za njegvih očju ljubavnijem sjajem, 
F Za njegvog srdea uzdrhtanim hlaptori, — 
Za njegvih usna cjelovnijem šaptom. 

Čovjek, što je dosle nepomično kao omramoren sta- 
jao iza naslonjača stupi u tom trenu pred Olgu. 

— Vaj! zavapi ona ustrašena i ponese rukom preko 
očiju kano da je mislila skinuti umišljenu koprenu, što 
joj je netom zasjenila pogled. 

— Neboj se, Olgo, ja sam — ja, tvoj Milan! go- 
voraše pouzdano Lovrinić poljubiv joj zlatan pram nje- 
zine ljepušne glave. | 

Ali ona si jošte oči trla, kano da sanja i da ne- 
vjeruje vidu. ' 

— Ti si, ti! prosbori nakon podulje stanke. — 
Odakle dolaziš? , . , Što radiš? ... Kako živiš? ... 
. izpitivaše željno ona. 

— Čeznuće, odgovori on na posljednje joj pitanje. 
— Tri su godine za nesretnika ciela vječnost. Za to doba 
bijah liečnikom u Švicarskoj. Ali me sve sjećalo na mili 


* 
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zavičaj i sretnu moju mladost; svako mi povjetaree stvo- | 


rilo nešto o njem i o tebi. Svaki san ulievao mi u srdce 
rieči: vrati se! Pa sada evo dodjoh! 

— Upravo sada? : : 

— Prije podne. Samo sam posjetio prijatelja si Gra- 
darića, koj me je odveo k vlastelinu Miliću. Kod ovoga 
nadjosmo veselo družtvance i ostadosmo na ručku. 

— Tamo je pošao i moj muž, smrsi Osorićka na 


* 


— Bijah toli ne — — bijah toli sretan upoznati 
82, reče Lovrinić ugrizav se za usnu. Družtvo je van- 
redno dobre volje; čašu izkapljuje za časom ... Ovu 
Priliku upotriebih i dodjoh, da te vidim. O tom naumu 
ubaviestih samo Gradarića. 

— Ti se nisi ni malo promienio, nastavi Olga po- 
uzdano ga motreć. 

— I meni se čini, kano da sve isto, košto je bilo 
za mladosti moje. Ali jedno je ipak drugačije, i to — 
da ti nisi mojom. 

Ove posliednje rieči naglasio je 
Osorićka oborila je sanjarske oči. 

— Nekoč mišljah, nastavi Milan da sam našao 
Uzor, UZ koj ću sretan biti i koj će mi sladiti trome 
časove života; ali sam se gorko prevario. Zato se ne- 
htjedoh vratiti u svoj zavičaj — gdje me je izdalo, što 
me je imalo ljubiti . . . 

Lovrinić upre sjevajuće oko u Olginu oboreno lice. 

— Neimaš pravo, poče Osorićka — da me toli strogo 
koriš. Ti si doznao jamačno za moje patnje i boli, za 
moju opornost i otčeve prietnje . . . Ja sam dosta ne- 
sretna, što sam ženom onoga, koga neljubim . . . 

Bol joj zakrči govor. Ona si rukami pokri lice i gorko 
zaplače. ' ' 

— Ti me dakle još i sad ljubiš? tiho, će Lovrinić. 

— Ne manje nego li onda, kadno sam ti tu sladku 
rieč prvi put izustila, uvjeravaše ga Olga. 

— A bili htjela, da te spasim? nastavi Milan, nešto 
tiše obaziruć se po sobi. 

— Kako to misliš? upita ga ona ustrašeno. Lovrinić 
izvadi uru, pristupi k prozoru, što ga je obasjavala jasna 
mjesečina. ' 

— Deset i po, šapne on. — Danas je nemoguće. 
Gradariću zadadoh rieč, da ću se vratiti, te ga umolih, 
da me na kakvi godjer način družtvu izpriča. Vrieme je, 
da otidjem; mi ćemo se jošte vidjeti — a kad to bude 
gaobćit ću ti neke osnove svoje. Medjutim zdravstvuj! 

Lovrinić poljubi ju u ruku, pa izpane na vrata. Oso- 


drhćućim glasom. 
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sbiva u životu; ali mlad se čovjek lahko tješi . . . 
šta bi i vi s onim dobarcem te novcem, doda on udariv 
. rozgotom u smieh. 


— Hulja! uzeo ju ženom, jer_ mu bilo do novaca 
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Na polju bijaše se vjetar posvema slegao. Cielom 
okolinom vladala je mrtva tišina; samo kad i kad šušnuo 
bi po koj požutjeli listić, što se je odkinuo sa drveta i 
pao na tla. 

Lovrinić, pun novih nada, stupao je veselo prema 
Milićevu dobarcu, što je bilo po sata udaljeno od Osori- 
. Pred kućom je stao i pogledao na razsvietljene 
prozore odkuda se čulo pjevanje hrapavih grla i ku- 
canje čaša. 

— Još je sve živo, reče samu sebi i umine u vratih. 

Stupiv u dvoranu bude burno pozdravljen. U družtvu 
nije nitko znao — osim Gradarića — odakle dolazi, a 


većina ih bila tako nakićena, da im nije ni na um palo 


pitati: zašto li se udaljio? Gradarić, koj ravnaše stolom, 
nazdravi si druga kao pridošlicu; a nuz njega sjedeći 
veseljak Šarić pridade mu kao družicu — gospodju 


 Ogorićevu. 


Milan nešto smeten sa malo se rieči zahvali na 
zdravici. 

— Poznajete li moju ženu? upita Lovrinića naki- 
ćeni Osorić. : 

— Kako nebi — primjeti žurno Šarić, koj je po- 
znavao Milanove roditelje — ta kao djeca igrali se za- 
jedno i tiskali, a poodrasav počeše se milovat — dok 
vi, gospodine Osoriću — — 

— Da, da upade mu Osorić u rieč, — tako se često 
Pa 


Lovrinić ga strmeći pogleda, oči mu sjevahu od 


ljutosti kao žeravke, a zubi škrinu poput očajnika. Gra- 


darić, koj sjedjaše uza nj, opazi prevrat, što se u nje- 
govoj duši sbio, pa ga uhvati za ruku i šapne mu da 
se umiri i da šuti. ' 

— Hulja! smrsi na po usta Milan prijatelju u uho. 


Nesretna Olgo! 
. Poslije po noći stalo se družtvo od domaćine opra- 


rićeva gospodja doviknula mu još kroz okno: — Do dštati. Na rastanku umoli Osorić prisutne goste, da ga 
vidjenja istoga dana počaste tim, da dodju k njemu na ručak. 
ro ' (Dalje sliedi.) 
om a :$ 


dPdki je putnik rekao govoreć o španjolskih po- 
zadah, da je to nekakav zaklon, gdje ti stanoviti 
ljudi, što se zovu krčmari, za noć davaju dima i 
o gamadi. Drugi jedan dodao je, da u gostionah 
Cidove domovine ne gosti gazda putnika, nego putnik 
gazdu. Napokon je nedavno pisao naše dobe naštampao, 
da tudjinci, koji putuju istočnimi zemljami hiberskog 


Pergamena maurijskoga doktora. 


Iz francezkoga pohrvatio M. I 


poluotoka moraju sa sobom nositi posteljinu, ako neće da 
spavaju na plahtah šivenih na vanjski šav, koje se mie- 
njaju samo svakog proljeća i na madracih neoprane vune. 

Kakove jesu, da jesu te opazke, kojih bi trebalo iz- 
pitati istinitost, ipak je bezdvojbeno, da su pozade naših 
dana_mnogo bolje od onih, kojih bijaše po Španjolskoj pred 
dva vieka. U onu dobu, bijahu to samo nekakvi karavanski 
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seraji, koje su pohadjali mulari. Oni bi tamo našli stelje 
za se i za omarvu; samo najudobnije pozade imadjahu 
osim staje i skupne izbe, tavan podieljen na više pre- 
diela počašćenih imenom sobe, do kojih bi se uzlazilo 
po ljestvah. za 

Dakle u tu jednu sobu stupi Don Josć de Fuez 
d? Alcantara, zadoktoren u Salamanki, hidalgo kao Asturao. 
Nije imao pod bogom ništa do odiela, koje je nosio i 
dvadesetak reala, i to, što je prilično do sebe držao. 
Premda mu nebijaše nikako više od trideset godina, već 
je bio izkusio više zanata, a nije u njih našao bogatstva, 
koje bi njemu bolje pristojalo, po. njegovoj misli, nego 
ikomu, te se je evo povratio: u Leon, nadajuć se, da će 


. službu dobiti u grofa Alonzo Mendosa, koj je izmedju: 


Tora i Zamore imao divno: vlastelinstvo. Naš ga je doktor 
već vidio. Za nesreću je po prvih pitanjih, što jih je 
postavio gostioničaru, doznao, da je grof umro i još ga 
je mučila prevara i presenećenje s toga glasa u času, 
kad počima naša pripoviest. , 

— Don Alonzo, da je mrtav, opetova on sav u čudu. 

— I-pokopan, doda krčmar; veličanstveno pokopan, 
kako ide onakova gospodina. = 

— To su onda nasliednici u gradu? 

— Jedini nasliednik bijaše nećak grofov, a on je 


zapoviedio Perez Cavallosu Argelskomu bilježniku, da 


dade na prodaju vlastelinstvo, i sutra, ako se nevaram, 
bit će izručeno novomu gospodaru. 


Josć pomisli, da će tomu gospodaru po svoj prilici tre- +- 


bati činovnika za upravu novog imanja, i da bi možda 
on dobio službu. Zato reče, nakon časak promišljanja, da 
će čekati u pozadi dan uručbe. 

Krčmar to odobri, uvjeravajuć ga, da nigdje nebi 
mogao naći bolje kuhinje ni boljega konaka, i to što 
reče potvrdi tim, da mu je izbrojio sve nareštine sobe, 
koju mu je dao. 

Soba bijaše do istine dobro zračena, jer prozoru 
manjkahu tri stakla (a u svem bijahu samo četiri).i neba 
si se mogao sit nagledati, jer je ta zasovnica bila na vrh 
krova. 

Posoblje. bijaše postelja sa slamnicom, ormar bez 
noge i šepav stol, ali pretinjci izmedju posoblja dobro 
su nadomješćivali liepe ormare i velike škrinje, kako je 
krčmar opazio. Većina tih zakutaka bijaše izpunjena blat- 
nimi krpami, zemljevimi posudami, staklenkami i knji- 
gami te papiri. Tomu se je Don Josć najviše čudio. 
Krčmar mu izpoviedi, da je to sve ostavio neki stari 
doktor, koj je stanovao u toj sobi više mjeseci “zabav- 
ljajuć se naukom, prekuhivanjem i ožimanjem trava i 
Pisanjem. Ali kako se je po nekih znakovih sumnjalo, 
da je on maurijskoga pokoljenja, i kako je kralj posljed- 
njom odlukom naročito zapovjedio. da se protjeraju svi 
potomci toga roda, bila mu je sila odputovati naglo i 
ostaviti Svu svoju prtljagu, naime staklenke, papire i 
knjige. Ostavši sam, Josć Fuez Alkantarski nije mogao 
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na ino, već da misli na silu božju protivština i nezgoda, 
koje mu život sapinjahu. 

— Sve sam uzalud pokušao, reče sam sebi; slučaj 


je uviek stao pred moje nade i činio me sužnjem doga- 


djaja. Ah, sretan li ti je onaj, koj može uviek poći za 
svojom fantazijom, gospodovati okolnostmi i biti sam svoj, 
mjesto da se podlaže svim ljudem i-u svakoj prilici! 

Kako ga to razmišljanje gorko razžalosti, tražio 
je, da mu se otme, otvoriv jednu knjigu od onih, što jih 
je ostavio maurijski doktor; to bijaše razprava o prirod- 
nom poredku, pisana latinski. Jos6 prolista nekoliko strana, 
pak odabra drugi jedan svezak, u kom bijaše pisano o 
tajinstvenih naukah, napokon treći o filozofskom kamenu. 
Izbor knjiga jasno pokazivaše, da je stari Arapin bio 
alkimist, možebit nekromant, jer za ono doba nije bilo 
riedko naći ljudi, osobito u Španjolskoj, koji su se učili, 
kako da si podložiš nevidljive sile. 

Zamamljen prvimi iztraživanji, Don Josć prodje ođ' 
knjiga na rukopise. Progledao jih je više; činilo mu se 
je, da imaju samo obćenitih pouka o pretvaranju kovina ; 
al napokon nadje zatvorenu olovnoj kutiji zamot perga- 
mene, koje ga prvi redci dirnuše; to su bili magični 


..prepisi, kako ćeš neka čudesa učiniti na pr. po volji pre- 


tvoriti se, u časak najdalje prostore preletjeti, napokon 
dodje do paragrafa komu bijaše-ovaj naslov: Kako će 
tvoja želja postati vrhovni zakon i u čas se 
izvršiti. px 
Mladi doktor poskoči od veselja. — Tako mi krsta 
istinoga, zavapi on, ako mi se to ponese, nepitam ništa 
više. Doći do toga, da naša želja bude vrhovni 
zakon! Zar to nije posliednja meta zemaljske sreće? 
Samo da vidimo, može li se do toga doći, a da duše 


.neogriešiš ? 


Pročita prepis naznačen u rukopisu i nadje da nije 
ništa proti vjeri. Da se dobije obećani dar, dosta je bilo 
prije nego se zaspi, izgovoriti neku molitvu i piti što 
bijaše u malenoj staklenki sakrivenoj na dno olovne kutije. 

Josć potraži tu bočicu, otvori ju i vidi, da je tu 
nekoliko kapljica erne, mirisave tekućine. Popostao je 
časak, al ne što bi dvojio o krieposti prepisai tekućine, 
on je o tom mislio kao svi njegove dobe; nego.je htio 
biti sjeguran, da se ne prevari. Opeta dakle pročita na 
zamotu težko jur pročitane redke, i povrh toga post- 
seriptum, koga iz prvine nije bio opazio. Post-seriptuma 
nije bilo, nego ovo: Prepona, koju je providnost 
božja postavila našoj ludosti je to, da nism 
svemogući. , 

— Da, da, mrmljaše on, stari je doktor, kao svi 
njegova roda, rado svaku stvar začinjao obćenitimi reče- 
nicami iz morala, ali ovaj čas meni netreba njegovih 
mudrih izreka, te volim pokušati njegov .prepis. jA 

Na te rieči nagne staklenicu na usta i izreče dugu 
formulu, koja je bila naznačena. .Tek je izgovorio, oči 
mu se zaklope i on zaspi... Don Josć nije znao od- 


_ liki 


A 


kada traje taj san, kad mu se je činilo, da je sunce 
Prodrlo kroz okno. Digao se je težkom mukom i ostao 
neko vreme mamuran, kao dok se čovjek posve nepro- 
adja okna se misli razbistriše; pogled na zamot 

Ben praznu staklenicu sjetiše ga na ono, što 
se je sinoć dogadjalo, al kako nije ništa vidio promje- 
njena ni u sebi ni okolo sebe, pomisli, da prepis mau- 
rijskog doktora nije ništa djelovao. Nu, hvala Bogu, reče 
uzdišuć, i to je bila obsjena, probudio sam se na tavanu 
sa jedinom suknjom i praznom mošnjom. A jur Bog zna, 
da sam ju želio naći punu, kad sam zaspavao! 

' Nije svršio, i okom svrne ra konjića, na koga je 
bio objesio odielo, i zaustavi se na kožnatoj mošnji, koja 
mu je visjela iz dokoljenih hlača, puna puncata zlatnih 
dukata, Uzpravio se je kličuć od radosti, promancao si 
Je oči, pružio ruku, da uzme mošnju i razprazni ju na 
postelju. Bijahu zbilja zlatni dukati 


- dukata, nego li je on kada imao maraveda na jedanput. 


Voda od trava učinila je svoju kriepost; on je odsad imao 
moć, da mu se svaka želja izpuni. Htijuć učiniti u isti 
čas drugi pokus, poželi, da bi mu se tavan obratio u 
gospodsku, sobu, a iztrošene krpe u posve novo odielo 
crnoga baršuna podstavljeno satinom! Želja mu se odmah 
izpuni. Zatim mu se prohtije ručak kao nadbiskup, gdje 


služe mali crnci odjeveni u crveno. Načini se u čas stol 


i na njem ručak; mali crnci pristupiše sa raznim vinom 


i čekoladom. Tako je neko vreme dalje prokušao na svaki | 


način novu svoju moć. Kad je napokon bio stalan, da je 
njegova želja zazbilja postala vrhovnim zakonom, skoči 
iz gostione veseo, da se neda opisati. rk 

- Istina je dakle, onaj ga je zamot pergamene učinio 


* bogatijim od bogatih, mogućnijim od mogućih! On je 


mogao, što je htio! 

Koliko li je stvari u tih riečih, i kako li se je on 
opetujuć jih sve vriednijim ćutio! Što bijahu pred nje- 
govim licem carevi, što bijaše sam papa! Svih su za- 
ustavljala utvrdjena pravila, svih zakoni mogućnosti, ali 
njemu, njegovom gospodstvu nebijaše medje osim u fan- 
taziji! 

Kakva je to sreća, da pergamena maurijskoga dok- 
tora nije dopala rukuh kakvoga neznalice, požudnika, 
koga bi zle strasti raznosile, već je došla u ruke jednoga 
hidalga, razložnoga u željah, koj gospoduje svojimi strasti, 
i udoktoren je u Salamanki! Tako može čovječanstvo 
mirno biti, a Don Josć Fuez Alcantarski odviše je po- 
nosit, pak neće neograničenu svoju moć zlorabiti. Dajuć 
mu ju, providnost ga je cienila koliko valja, a on je tvrdo 
odlučio to opravdati svojim ponašanjem. 

Odlučio je, da će to dokazati najprvo tim, što će 
sam sebe susprezati proti oholiji. Na njegovu mjestu 
svak bi drugi bio želio biti kralj, imati palaču, dvorjanike, 
vojsku! ali don Josć bijaše neprijatelj veličanstva. Odlučio 
ge zadovoljiti tim, da kupi imanje Alonza Men- 


j će 
i o živiti sa nekoliko milijuna naslovom grofa 


dosa 1 tam 
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i povlasticami španjolskoga Granda, kao pravi, čedni 


filozof. ' 

Stoga se bez odvlake uputi prema selu Argel, gdje 
se je imalo prodavati vlastelinstvo. Cesta, kojom je udario, 
išla je ujedno u 'Toro, te bijaše puna seljaka, mulara : 
trgovaca, koji su tamo putovali. Kako je prolazio, son 
Josć gledaše lievo i desno, i na svakom bi malo izkusio 
svoju moć. Mladoj djevojci ljubka posmjeha želio bi sretan 
susret; starcu hodećemu mučno, želio bi mjesto u kolih, 
koja su prolazila; nevoljnomu prosjaku komad zlata odmah 
iz zemlje pred nogami mu, i sve se je dogadjalo u tili 
čas. Osokoljen uspjehom, don Josć od andjela postade 
arkandjeo. Pomogo je, pak je htio i pravicu krojiti. Take 
je kaznio prpošu vojnika popuhom vjetra, koj mu je 
kučmu odnesao u rieku; trgovca, koj je odveć bičevao, 
poplašivši mu mazge i razagnav jih po polju; titulađa, 
koj mu se je činio, da odveć prezirno gleda pješice iduće 
sa visine svoje kočije, satrvši mu naglo kolo. Za sve to 
poslušao bi Don Josć prvu svoju misao, dieleć nagradu 
ili kaznu po tom, kako mu je koje lice omililo ili omrzlo, > 
te čineć pravicu po nadahnuću onog časa. 

Tako dodje na vidik Mendosovu vlastelinskomu gradu, 
kojega su ceste rubila veličanstvena stabla. Da nehodi 
po suncu, koje bješe počelo jače peći, pošao je jednim 
prilazom, koj je od prije poznavao i kojim se je isto 
moglo doći do sela. 

. Bijaše u najljepših ljetnjih danih, ograde bijahu 
pule evieća. a gora jo odmjevala tisućami ptičjih pje- 
sama. Drvari“ u kolibah od granja obdjelavahu posječeno 
drvo, te činjahu od njega razno kućno posudje. Don Josć 
odluči, da će, kad to vlastelinstvo bude njegovo; urediti 
siečnju po stanovitih, samo njegovih mislih. Dapače je 
olovkom nacrtao na kraj pergamene nacrt jedne šumske 
vasice, koja bi združila udobno sa slikovitim. Došav do 
sjenokoša obnašao je tahodjer, da bi natapanje moglo biti 
razložnije, te je računao, koliko bi onda prihod bio veći. 
Trsjem bijaše zadovoljniji; gledajuć ga sjetio se je mno- 
gobrojnih Horacijevih stihova i mjesta u sv. pismu, koja 
su ga dakako dovela do problema vrlo dvojbenoga, jeli 
prvo vino, što ga je Noe činio, bilo bielo ili crno. Po- 
ljane za žito odluči da će promjeniti u pašnjake za stada, 
a za žito da će razorati ledine. 

Doznavao je svoje osnove, kad on bude novi go- 
spodar, i eto kratak oštar glas zapita ga, tko mu je dopustio 
prolaziti Mendosovim vlastelinstvom. Okrene se i opazi 
mladića, kojega je nošnja odavala veliko gospodstvo. Jahao 
je andalužkog konja za čudo liepoga i bogato urešenoga. 

Kako je Don Josć stao razmatrati ga onaj časak, . 
dok bi mu morao odgovoriti, gospodičić ga zapita opet 
neuztrpljivo. 

Doktor Salamanke posmjehnu se mirno, te zapita 
pouzdano kao tko može: 

' — Treba li dakle dozvole, da obidjem vlastelinstvo, 
koje neima gospodara ? : E 


pa 
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— A tko vam je rekao. da ga ovo neima, odgovori 
vitez. 

— Oni, koji su mi kazali, da je Perezu argelskomu 
bilježniku naloženo, da ga baš danas proda. 

— Dakle vi obilazite to dobro kao kupac? 

— Kao kupac? 

— A znate li, koliko pitaju? 

— Mislim popitati se odmah. 

— Zacienjeno je na četiri sto tisuća zlatnih dukata. 

— Imanje vriedi više. 

Plemić se grohotom nasmija ! 

— Po moju dušu evo bogata kupoca! poviknu po- 
rugljivo, pa putuje vrlo čedno prema svom bogatstvu! 

— Ja sam naučan ići pješice, odgovori Don Jos6 
dobroćudno, kao kakav knez. 

— To se odviše ponizujete, prihvati mladić, i Va- 
šemu bi gospodstvu za noge, narednije bilo na mojem 
ridjanu. ' 

— Zbilja? zapita Don Josć, komu je nešto u glavu 
sunulo. 

— Tako, da bih skoro sjašio, te Vam ponudio konja, 
* nastavi vitez rugajuć se sve više i više. 

— Lahko vam je zadovoljiti, odgovori doktor; pa 
kad je tako, ja želim, da sjašete. 

Isti se čas ridjan usidri i naglo baci mladoga go- 
spodara na travu. 


— Vi ste mi konja poplašili, poviče, dižuć se blied , 


od srčke. 

— Pomogao sam Vam izvršiti nakanu, odgovori 
Don Josć, primiv uzde ridjana i pripraviv se da zajaše. 
Mladić skoči prama njemu bičem u ruci. 

— Natrag bezobrazniče, ili ću ti glavu razbiti! po- 
viknu izvan sebe. 

Don Josu uzavrije krv. 


— Senor zaboravlja, da govori s jednim hidalgom, 


reče ponosito, i da ja pašem sablju k6 i on. 

— Onda vidimo kako ju znaš rabiti, odgovori vitez 
trgnuv svoju, te se približi k doktoru. 

U svakoj drugoj prilici ovaj bi bio-pokušao pomiriti 
se kako, al grožnja mladoga tudjinca razjedila ga je, i 
stalnost, da se neima ničesa bojati, ohrabrila ga je ne- 
obično. U ostalom je mislio, da njegovu protivniku treba 
lekcije, te mu poželi ranu, koja bi ga sjećala na ne- 
ugodne posljedice naglosti. 

. Ta se je želja odmah izpunila; gospodičić spusti 
sablju poviknuv zdvojno i bolno. 

Don Josć, koj bijaše stalan, da je poželio lahku 
ranu, nije se o tom dalje brinuo, i hoteć dopuniti lek- 
Ciju igrajuć ulogu do kraja, izpriča se težko pred vi- 
tezom radi toga, što se je dogodilo; doda, da on nije 
Dany nimalo zlovoljan, pak da mu to dokaže, prima pri- 
Jašnju ponudu. Po 


Tako Sovoreć zajaše .ridjana, pozdravi plemića i od- 
jezdi skokom put sela. 
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Don Josć postade tim dogadjajem još slavohlepniji. 
On je navalio i ranio čovjeka, bio je jednako zadovoljan 
srčanošću i duhovitošću. Sad je znao za stalno, da ništa 
nemože na put stati njegovoj volji, da mu je dopušteno 
razbiti svaku protimbu, poniziti svaku oholost, i već se 
je na to tako priučio, da mu se to nije više ni čudno 
vidjelo. Samo se je čudio, “kako mu se tko može proti- 
viti. Toga nije mogao podnašati, to je smatrao pobunom 
proti legitimnim pravom. Zato je skoro ubio jednog mu- 
lara, prolazeć selom, što nije brže išao. Nagon na tira- 
niju rasao je u toj duši, kao kad se more diže. 

Pred punomoćnika, kojemu je bio nalog. da proda 
grad, došao je više kao gospodar, koj dodje, da posjedne 
svoje, nego li kao kupac, koj se o stvari propitkuje. Za 
nesreću očitova mu Perez odmah s kraja, da Mendosov 
grad nije više na prodaju. 

Pogodit ćete, kako se je doktor prevario! To vla- 
stelinstvo, za koje je on unapred pomišljao tolike po- 
pravke, upriličio tolike promjene, da mu izbjegne naglo 
u tren oka! Dakle, da idu netragom njegove osnove i 
spomeni Horaca, njemu, čovjeku čija je volja vrhovni > 
zakon! 

To nerodi! On se razsrdi samo, da pomisli na taj 
prkos svojim željam, te zapita bilježnika glasno. skoro 
kao razsrdjen, zašto vlastelinstvo nije više na prodaju. 

. — Jer je Don Henriquez, nećak gospodina grofa, 
dobio dva nasljedstva, odgovori ovaj, pa kad je tolike 
sreće, odlučio je držati Mendosove zemlje. 

— Što! doda Josć, pak koju mu god cienu čovjek 
nudio ? 

— Nebi htio. 

— Jeste li sigurni ? : 

— Govorio mi je tako on sam još danas u jutro. 

— Dakle je došao ovamo? 

— Pred malo je išao do grada na konju. 

Don Josć je shvatio, da je to bio njegov nepoznani 
vitez, te nije mogao, da ne uzklikne. 

Punomoćnik odgovori na to u nekoliko sažalnih 
komplimenta, kojim doda, da je Don Henriquez najviše 
zato htio zadržati grad, da bude mogao na jesen lov loviti. 

— Pasja noga! pomisli Josć u jadu, bilo mi ga 
je raniti dosta težko, da ga prodje volja za lov. I 
doda na glas, da takov razlog nebi morao Don Henri- 
queza prečiti, da neprihvati nekoje predloge. 

— Imanje mu se svidja, opazi bilježnik, i baš mo- 


ko. 


— Znam! odgovori naglo Don Josć. 

— Šume, polja, ograde . . . . 

— Vidio sam jih, prihvati iznova doktor, komu su 
skomine*) rasle na to opisivanje. 

— Ma da! odgovori Perez al čega senor nije možda 
vidio, to je grad iz nutra, odkad ga je poljepšao. pokojni 


* Ta se rieč rabi u Primorju. 


STof. "Tu je pon 
umjetnika. 

. > Slika! opetuje Don Josć; ja sam uviek štovao 
Slike, premda još volim kipove, - bd 

— Grad jih je pun puneat. u 

— Moglo bi biti! — o 

A dai negovorimo o knjižnici . . . K 
Što i knjižnica je! poviknu doktor. 

Od trideset tisuća svezaka! 

Don Josć se sdvojno okrenu. ja 
Na+ Pak takovo da je blago izgubljeno, doda on; taj 
arsenal znanosti, da ostane u rukuh jedne neznalice, jer 
taj Don Henriquez bit će kakva bluna. 

Bilježnik stisnu plećima. mE 

— Eh, eh, reče pod glas, Vaše će gospodstvo znati, 
što će reći mladić plemenitaške obitelji, bogat i veseljak. 

— Znao sam ja to, pretrgnu mu Josć, to je slabo 
čeljade ! jek a 

— Ima i dobrih strana, mnogo dobra. Samo je malo 
vjetren, a to mu je već više puta posla zadalo s osta- 
lini plemići. ' ZI 

— Pak to je! pravdaš, mejdanžija, nastavi doktor, 
to sam ja mogao i znati. Zatim doda tiše: a naročito 
sam ga morao lišiti ruke, kojom za sablju hvata, 
da toga već nečini. Bilo bi mu pravo! KS 

— Njegove će naglosti nestati godinami, reče Perey; 
pak ufam se i tim, što je Njegovo gospodstvo sklono na. 
razsipnost. Premda bogat, Njegovo je gospodstvo uviek: 
u nepriliki za novce; već je tjerao sve zaostatke od stri- 
čevih zakupnika. 

— A jesu li platili? 

— Težkom mukom, jer su posljednje ljetine . bile 
slabe. 

— Al to je krvoločnost! poviknu Don Josć do kraja+ 
razsrdjen. Pritiskati jadne ljude, koji ničega neimaju, 
kad se ima kneževski imetak, grad sa slikami, kipovi, 
knjižnicu od trideset tisuća svezaka! Ta takav čovjek je 
pravi bič božji, i željeti bi bilo, da jih se Španjolska 
oslobodi na korist svih .... 

Prekine mu govor štropot koraka, jauk na stubah i 
dolazak jednog sluge, koj se baci u sobu kao lud. 

— Što je? zapita bilježnik. 

— Nesreća, velika nesreća! poviknu sluga; Don 
Henriquez se je — tukao! 

— Opeta! 

— I ranjen je. 

— Pogibeljno ? 1 

— Ne, al kako je htio progoniti protivnika, koj j 
na njegovu konju pobjegao, pao je tako, da je pogorčao 
ranu i zamro na putu. 


ajprije galerija slika od naših najboljih 
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— VPak što su ga tamo našli? m. 

— To jest, vozač jedan, što je prolazio, nevideć ga, 
oteo ga je nesviesti, jer mu je ruku satro, 

— Za Boga! ' 

— Ipak su ga digli, da ge ovamo dovedu. 

— Onda je spašen. $ : 

— Ah! ds malo prije u dvorište pod židarskim 
stubami odvaljao se je kamen i uhio ga. . 

Don Josć stupi natrag kao koga strašno svjetlo za- 
sljepi. Sve što se je malo prije dogodilo, bijaše Ena 
djelo. On je najprije Don Henriquezu poželio ljuću MOI 
da nebude mogao u lov, pak gubitak ruke, kojom Dom 
sablju prihvaćao, zatim smrt na korist svih; i trimi ne- 
sgodami sustopice odmah se izpuniše njegove tri želje! 
Tako je ubio čovjeka, izmučivši ga prije i osakativši! Ta 
misao prodje mu srdcem kao striela, on ju htjede izčupati 
vičuć, da je ono nemoguće, al u isti čas otvore se vrata 
i četiri se sluge pokazaše, držeć nepomično i krvavo truplo 
mladoga gospodara. s. 

Don Josć nije mogao podnositi toga prizora, silovita 
se neka promjena učini u njem; sve što je oko njega 
bilo, nestade... .....: Ion se nadje opeta na slamnici 
na tavanu gostione, naproti prozoru, kroz koj počimahu 
provirivati sunčani traci. 

Najprvo, što je doktor Salamanke oćutio, bila je 
radost, da je izbjegao strašnomu vidjenju, onda se sjeti 
na ono, što se sbivaše sinoć i sve je shvatio. : 

Piće, što je popio na preporuku maurijskoga doktora, 
bijaše jedno onih žestokih uspavala, koja podižuć u snu 
prekomjerno naše duševne sposobnosti, pretvore nam u 
sanju obične misli; sve što je on uzeo za istinito, ne- 
bijaše nego sanja. , * 

Dugo je vremena Don Josć tiho promišljao, pak uzeo 
opet u ruke zamot pergamene, što bijaše ostala na po- 
stelji mu, pregledao ga je opeta, stao je pri izreki, koju 
je večer prije prezirao, pročitao ju'opeta višekrat i na-- 
pokon reče klimajuć glavom nekako duboko tronut: 

— To je spasonosna nauka i okoristit ću se njom, 
ako sam pametan. Ja mišljah, da je dosta moći, što ge 
prohtije, ako ćeš sretan da budeš, a nisam mislio, da 
ljudska volja, kad već neima uzde, od oholosti prodje 
na pretjeranost, od pretjeranosti na tiranstvo, od tiranstva 
na krvoločnost, Oh, maurijski je doktor pravo imao: Pre- 
pona, kojuje providnost božja postavila prot 
našoj ludosti jest to, da nismo svemogući. 
Don Josć dosta se je tom sanjom okoristio, te je u bu- 
duće strpljivije. podnosio svoje siromaštvo, i umro je 
mnogo za tim, kao drugi majordom u gradu, koga je 
jedan časak mislio biti gospodarom. 
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Jedna godina ruskoga sveučilišta. 


Kod nas se jošte obično misli, da je Rusija bog 
zna koliko zaostala u duševnom razvitku za zapadnom 
Evropom u obće i da jošte svejednako vrlo sporo napre- 
duje u obrazovanju; pa da bi mi imali razloga povesti 
ge u čem za ruskim narodom i ugledati se u njegov 
primjer — to po gotovu nepada nikomu na um, jer toga 
nitko nevjeruje. Uzrok je ovomu mnenju našinaca , što 
oni sve svoje znanje ruskih odnošaja erpe iz mutnih 
njemačkih izvora. Nu ako je Niemcem za tim stalo pri- 
kazivati Rusiju kao kolosa zemljanih nogu; nam mora 
da je za tim stalo poznati Rusiju kakva jest u istinu, a 
to ćemo tek onda moći, kad ju stanemo proučavati na 
samom izvoru, pa ćemo onda zaista s ponosom na našu 
jednorodnu rusku braću gledati. 

Prikazati živu i pravu sliku svekolike Rusije — to 
nemože biti zadaćom ovoga časopisa, tomu se hoće knjiga; 
ja ću ovdje navesti samo jedan primjer, da se vidi 
kakvim orijaškim korakom Rusija za sadašnjega cara 
napried koraca. Obično se misli, da Rusija troši silne 
svoje dohodke samo na: usavršenje svoga vojinstva, a za 
drugo da ju je slabo briga. Da vidimo! 

Kad je sadašnji ruski car zasio na priestol (g. 1859), 
godišnji proračun ruskoga ministarstva prosvjete iznosio 


je nešto preko 2 miliuna rubalja; od ono doba do danas. 


: narastao je taj budget na_16 miliunah-rub. (24 mil. fr.), 
dakle je dan danas osam puta veći nego što bijaše prije 
25 godina. Pokažite mi u zapadnoj Evropi državu, koja 
je za posljednjih 25 godina svoj prosvjetni trošak po- 


 osmerostručila. Ovaj jedan broj dokazuje već dovoljno,, 


kako se sada u Rusiji brinu za obrazovanje naroda. A 
nije to još sve, što se u Rusiji na prosvjetu troši; u tom 
pogledu neizmjerno mnogo rade zemstva i dume (župa- 
nijske i obćinske skupštine) i posebnici. Tako n. pr. sve- 
učilište u Orenburgu (u Sibiriji) utemeljeno je ponajviše 
darežljivosti jednoga bogatoga Rusa. Za proslavu 25-go- 
dišnjice carevanja sadašnjega cara utemeljila je petro- 
gradska duma ovih danah 25 novih škola; plemstvo 
gubernije tulske odredilo je 100.000 rub. za štipendije 
siromašnih djaka, grad Kutais namienio je 50.000 rub. 
kavkažkomu sveučilištu: itd.; mal ne svaka gubernija od- 
likovala se sličnim djelom. 

Možda će tko progovoriti: ,Bog zna, troše li se 
zbilja sve navedene svote na prave prosvjetne svrhe“, I 


ona to neka odgovore brojevi. Godine 1856 bilo je u Ru-- 


Siji 6 sveučilišta, 87 gimnazija sa 25000 učenika (re- 
alke nije bilo nijedne); preparandija cigla jedna, pomor- 
skih učiona 17, zavoda za uzgajanje ženske mladeži 27, 
dan danas ima ondje 8 sveučilišta, gimnazija i re- 
alka svega skupa 470 (medju ovimi 70 gimnazija za 
žensku mladež) sa 100.000 učenika i učenica, prepa- 
randija preko 60, pomorskih učiona 65, zavoda za uz- 


goj Zenskinja preko 300. O širenju prosvjete u samom 
puku slabo je bilo i govora do cara Aleksandra II., sada 
ima Rusija 25.000 pučkih učiona sa 1 miliunom uče- 
nika; a netreba misliti, da je tim broj ruskih učiona 
za uviek završen, dapače taj broj svakim danom raste. 

Nenastoji se u Rusiji samo o tom, da mladež na- 
preduje u nauku, već tu ima prosvjetnih zavoda i za 
odrasle. Ovamo ide za jedan primjer veličanstvena javna 
carska knjižnica u Petrogradu. Ona je i do sada bil na 
glasu radi" svoga bogatstva, al se svejednako velikim troš- 
kom umnožava. Tako n. pr. jedne godine (1878) na- 
bavljeno je 245 rukopisa i 28000 knjiga. A nije ovo 
možda jedina velika knjižnica u Petrogradu; već se bo- 
gate ruske porodice upravo natječu u nabavljanju velikih 
knjižnica. Tako n. pr. knez Voroncov ima u Petrogradu 
knjižnicu sa 1200) knjiga i množinu dragocjenih ru- 
kopisa. Knjižnica kneginje Loove ima do 13000 knjiga; 
knjižnica bivšega ministra Panina ima 10.000 knjiga, 
pa osim toga osobitu veliku sbirku pod naslovom .Rus- 
sica“, koja sadržava djela protežuća se na Rusiju: grof j 
Seremetjev ima 25000 knjiga. knez Vazjemski 22.000. 
grof Dimitriević 50.000 itd. 

Zloradi Niemci prigovorit će: ,Sve je ovo istina: al 


koja fajda, što Rusi imaju tolikih prosvjetnih zavoda, 


kad se njimi nesluže kako valja, kad je to.sve samo na 
oko; kad su knjižnice pune knjiga, a nitko jih nečita; 
kad mladež polazi učione, a slabo napreduje u znanju.“ 
I ove prigovore pobit će brojevi. Iz izvještaja pomenute 
carske javne knjižnice razabiremo, da se je iz nje go- 
dine 1878 uzajmilo 285.000 knjiga, medju ovimi pako 
bijaše 180.000 ruskih djela. 

A kako napreduju ruska učilišta, o tom će nas oba- 
viestiti pogled na godišnju djelatnost jednoga ruskoga 
sveučilišta i to odeškoga (novorosijskoga), koje sam zato 
odabrao, što neimajuć ljekarskoga fakulteta od prilike je 
kao naše. ' 

Novorusko sveučilište ima 3 fakulteta: 1) historičko- 
filoložki (kamo spada i filosofija); 2) fiziko-matematički; 
3) pravoslovni. Na mlado ljeto 1879. imalo je to sveuči- 
lište svega skupa 5G redovitih profesora, 4 vanredna, 
7 docenta, 1 nastojnika zvjezdare. Osim toga bio je 
ondje 1 profesor pravoslavnoga bogoslovja i 3 lektora 
novih jezika. Upražnjenih stolica bilo je 20; al su do- 
tične. predmete dovremeno predavali drugi profesori i 
naučnjaci. 

Osim svojih stalnih nauka predavali su ovi profe- 
gori i docenti godine 1878 o sliedećih predmetih: poviest 
grčke filozofije, praktična. astronomija, teoretička astro- 
nomija, teorija perturbacija, teorija vjerovatnosti, pro- 
jektivno mjerstvo, deskriptivno mjerstvo, hidraulika, viša 
algebra, tehnička mehanika i hemija, fiziologija živine i 
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bilja, enciklopedija prava, 
rodno pravo. | 


Mara : pospješi učevna djelatnost djaka, svi su pro- 
. istor ičko-filoložkoga fakulteta rukovodili svoje slu- 
06 kod pismenih radnjah potežućih se na predavane 
predmete. Tako n. pr. slušaoci IV. tečaja, da se izvješte 
u poljskom jeziku, prevodili su i tumačili kod kuće 
Konrada Walenroda od Miekievića; drugi su se zanimali 
litavskim jezikom, a jedan Bugarin pjesničtvom svoga 
naroda. U pravoslovnom fakultetu morali su djaci ta- 
kodjer izradjivati ipismene razprave, od kojih su nekoje 
profesori osobito pohvalili. U fakultetu fiziko- matema- 
tičnom lile su s teorijom skopčane praktične vježbe u 
dotičnih kabinetih i laboratorijih. 


. 


(Konac sliedi.) 


Josip Haydn i hrvatske narodne popievke. 
Piše Fr. Š. Kuhač. 
(Nastavak) 

Godine 1759 dobi Haydn kod grofa Morzina, koji 
stanovaše zimom u Beču, ljeti pako na svojih posjedih 
kod Plzena u Českoj, naročito u gradu ,Doljni Lukavec“, 
mjesto glasbenoga direktora i glasbotvorca. Kada je pako 
god. 1761 grof Morzin svoju kapelu razpustio, radi po- 
remećenih financijalnih okolnosti, dodje Haydn ka knezu 


Esztćrh4zy-u (njekad se zvao Estoras,: kojim se je ime-- 


nom i Haydn služio mjesto Eszterhazy) u Željezno, kao 
podkapelnik, gdje se kašnje uzpne do nadkapelnika. 
Ovdje ostade Haydn sve do godine 1790, dakle cielih 
29 godina, te stvori tu najbolja svoja djela. — Vidi se 
dakle, da se je Haydn tek onda razvijati stao, kad je 
došao pod okrilje umjetnost ljubeće aristokracije. Za- 
natlija, trgovac, dapače sam učenjak može, u najgorem 
.glučaju, bez tudje pomoći bivstvovati, — nu umjetnik 
nikada. — ,Kunst braucht Gunst“ vele Niemci, i to se 
neće moći nikada posve zaniekati, ma da i nekoji ljudi 
znadu za primjer i takovih glasbenika nabrojiti, koji kao 
virtuozi, dirigenti ili učitelji vlastitom snagom sebe i 
obitelj svoju uzdržavaju. Kolikogod je to i pohvalno, ipak 
može vriediti samo za one, koji ne ćute u sebi nikakove 
tvorne sile, te se sretnimi sciene u periferiji reprodukoije 
mehaničkoga i praktičnoga; nu svi oni, koji su voljni, 
na polju umjetnosti perom raditi, a od kuće niesu bo- 
gati, ti moraju biti slobodnih ruku, te imati dosta Vvre- 
mena, t. j. podpore, — jer inače moraju propasti, kako 
Haydn veli. Nije to nikakav priziv, niti na ovoga niti 
na onoga, tiem sam samo reći htjeo, da je u prvašnje 
doba upravo nemoguće bilo talentiranom hrvatskomu glas- 
beniku u vlastitoj domovini, (koja je bila za umjetnosti 
u veoma hrdjavih okolnostih), uzdignuti se do kakove 
će znamenitosti. ' 
jek E ii jn imadjaše Hayden obsežan djelokrug. U 


gradu bijaše kazalište, gdje su se takodjer pjevala opšre, 


rusko državno pravo, svena-': 


družtvu i u djelih svojih, bi 


koje slušati je došlo i najviše bečko plemstvo. Često se 


je koncertiralo, najviše tako zvana »Kammermusik“, a 
u gradskoj crkvi pjevale bi se, kod svake veće erkvene 
svečanosti, glasbene mise. Haydnu je bila dužnost kapelu 
dobro uredjivati, te na želju kneževu stvoriti, čas ovu 
čas onu vrst kompozicija. Knez, razumjev Be IZvastno u 
glasbu, te bivši sam glasbotvorac, zahtjevao je malo po 
malo sve više i više od Haydnove produktivne gile, a 
buduć da je Haydn nastojao željam, kadkada i Zapovje- 
dim kneževim udovoljiti, uzpinjao se je stupanj po stu- 
panj ne samo u milosti obitelji kneževske već takodjer 
i u umjetnosti. 

Premda je imao Haydn obilna posla u Željeznom, 
dostajalo mu je ipak dosta vremena, jer kneževska obi- 
telj nije bila uviek u Željeznom, nego je bivala priličan 
dio godine u Beču ili gdje drugdje, kud ih je morao 
samo kadkada pratiti Haydn. Uz to je bio Haydn ovdje, 
rek bi raztavljen od svieta, što je na dobro služilo nje- 
govoj produktivnosti. S toga je sam pisao: , Knez bijaše 
svimi mojimi kompozicijami zadovoljan, meni se je sve 
odobravalo; mogao sam, kao ravnatelj orkestra mnogo 
toga pokušati, paziti, što jače na čuvstvo djeluje, a što 
umanjuje; — dakle mogao sam popravljati, pridometati, 
odstranjivati, izmjeriti; bio sam odieljen od svieta, nitko 
me nije mogao u mojoj samoći napastovati (izim nje- 
gove žene, koja je bila prava Xantippa), te tako sam 
morao originalnim postati“. — Nu originalnim postati 
nije bilo nigdje tako lahko, kako u krugu hrvatskih na- 
pjevah. Do godine 1761 činilo se je, da je Haydn vrlo 
malo pažnje posvetio hrvatskoj narodnoj glasbi, premda 
se nije iz područja njezinoga upravo niti izvinuo, na ime 
iz Rohraua, Haimburga, M. Celja, Mannersdorfa, Željez- 
noga, i Eszterh4z-a (blizu Kolnova, na južnoj strani Ni- 
židerskoga jezera). U prvih njegovih kompozicijah naći 
ćemo osim njemačkih bečkih melodija doduše Prizvuke 
hrvatskih i českih popievaka (Lukavec), nu uzeo je malo, 
te se može reći, da su to bile više reminiscencije iz nje- 
govoga djetinstva. Ali sad je Haydn postao već spekula- 
tivan, on spozna umjetničkim okom jezgru hrvatskih me- 
lodija, te znadjaše, da će pomoćju toga materijala doći 
do originalnosti. Da li je tomu tako. i je li takodjer i 
drugi priznavaju, da se Haydnova umjetnost temelji na 
narodnoj glasbi izpitati ćemo tiekom razprave, 

' Neka mi za sada dopusti čitatelj, da se nešto oda- 
lečim od plornoge predmeta ; znadem, da »mimogred 
nije u red Ju ne činim to možebit stoga, da članak 
bude dulji, ili da na način romanopisaca čitateljevu paz- 
ljivost mučim, već zato, što je potrebno Prispodobiti po- 
sebnosti karaktera Haydnova sa karakterom našega na- 
roda, da tako saznamo, je li ikada pripadao tomu mod 
rodu ili nija. 

Životopisci Haydnovi potvrdjuju, 


SER da je bi ; 
veseo; dosjetljive  doskočice Je bio uviek 


zna0 upotrebiti zgodno u 
9 Je dobroćudan, te imao 
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prirodjeno razmjerje čuvstva, a veli se, da je i rado koju 
kapljicu gutnuo. ' 
Dosjetljivost Haydnova i dobroćudnost njegova, pri- 
vidja mi se, da je to baština od Hrvata. Haydn nije do- 
duše nikada prasnuo u homerski smjeh?“ (i Hrvati ne 
običavaju toga činiti), ili u onu igrariju, koju Niemci 
nazivlju , Gemiithliehkeit“, te koja nije ništa drugo nego 


pomagalo da prikriju neduhovitost, svoju običnim brblja- : 


njem :;?5 — već je našemu umjetniku prirodjena bila ona 
šaljivost, koja je bazirana na komičnih prispodobah i 
lažnih zaključeih, sileć čovjeka na smjeh, a da pri tom 
ne vriedja: dakle onaj humoristični način, koji nalazimo 
svagdje kod glasbeno-nadarenoga naroda hrvatskoga. Na- 
“slov ovoga članka ne zahtjeva doduše iztraživanja, zašto 
ima narod, koji se mnogo glasbom bavi, takodjer spo- 
sobnosti za humor, nu ipak ću stvar u kratko razjasniti. 
Komične prispodobe osnivaju se na nekoj vrsti ma- 
tematike, koja se ali ne bavi krupnom jedinosti, već kao 
što glasba partialnimi česticami. Stave li se čestice u 
odnošaj paralelnih crta, ove pako da se malo po malo 
nagibaju, da se vršci crta križati budu, tad će odnošaj, 
koji bijaše u početku paralelan, pokazati posve lažljiv 
rezultat. — Opazili se, da je matematičar hotomice do- 
šao do lažnoga rezultata, tad se ta kriva proportija pri- 
kazuje komičnom; bude li pako rezultat nevaljan s ne- 
znanja, tada sažaljujemo matematičara. 
Nit sam mlada, ni odveće stara, 
Nego moma od najljepšeg doba. 
Kad su Turci Novi poharali, 
Imala sam trideset godina, 
Od tadar su trideset i sedam ; 
Ako li mi tome nevjeruješ, 
A ti pitaj Ljiljanu djevojku, 
Koja mi je na babine bila. 


Moja majko oženi me mlada, 

Dok me nije obuzela brada, 

Obuzela brada i brkovi; 

Pak će onda da reku djevojke, " 
Kad me svojoj majci uskazuju : 

p»Nuto majko iz medje medjeda ; 

»Nuto majko iz kupusa zeca“. 


Kad se ženi ćelavi Muslija, 
Natče kalpak na ćelavu glavu, 
Mor-dolamu na grbava ledja, 


“I svakdašnjem životu pokazivala se je iz ciele fizionomije I 
držanja Haydnova, razboritost i nježna ozbiljnost, — koja 
nagibaše više do dostojanstva. Glasno se nije nikada smijao. 
Pogled bijaše živahan, sjajan, — nu ipak umjeren, dobrostiv 
a omanji, tamno-modre oči njegove sipale su najčišću 
# roćudnost, koja je samo za dobro znala. ,Ta opaža mi 
ran mona dobro želim,“ — reko je o sebi sam Haydn. 

26 a 
mom Zeta je veoma malo brbljanje obično, dapače niti 
saljakinje 1 sastaju, da onako podulje brbljaju ; dočim n. Pp. 
dres Lo; njemačke i talijanske smatraju io za dobro djelo, 
kusaka Ju nedjelu poslje podne sroče, te onda poput brbljavih 
ske oo Prerešetaju, bila to istina ili ne, što više, posve 
li ne, Kad mogu iz ,muhe“ stvoriti nelefanta“. Govor- 
ljivost Niemaca učini, da su Hrvate, koji su uviek mirni, te 
Puni nježne ozbiljnosti, nazvali, ,neprijaznimi“. 


VIENAC 


250 


Žute čizme na egave noge; 
Gledale ga svasti i punice, 
Sa čardaka sa kokošinjaka, 
Gledale ga, pa su govorile: 
»Nuto zeta! nuto sijaseta! 

Kan' da ga je krava otelila. 
Magarica pupak odrezala, 

A kobila mliekom zadojila! 

Lažljiv izvadak, koji u glasbi dolazi sastoji se u 
tom, da se tieku prikazivanja najednoč dade drugi smjer 
drugi svršetak, te tako preseneti slušatelja; dakle kad 
se naglo i iznenada pokaže lažljiv rezultat. 

N. pr. Istina je, kao što dva put dva — sedam 
(mjesto 4). Čovjek neživi samo da jede, već da i — 
pije, (mj. radi). Davno je bilo — čak jučer. Junak — 
u zapećku. Pije kano orguljaš, a pjeva kano vol (Pije 
kano vol, a pjeva kano orguljaš). Kaže 'se da bosanski 
fratri piju samo n postno doba suho vino tj. vino bez 
vode, pa to time razlažu, što po sv. pismu svaki kršća- 
nin ima si u postu — nešto odbiti. ' 
,. Riečkanje se sastoji ili. u promjenjivanju naglaska, 
kao što kod istoimenih riečih — različitoga smisla: ili “ 
na izmjeni pojedinih slova ili slovaka. : 

Nastaje li riečkanje iz naivnosti tad. pobudjuje smjeh : 
Rumunji imadu malu žemlju (zemlju), nu ipak se po-. 
šteno prehrane. — Daj mi bože čabar glavu (blaga). — 
Svetečina mesi (mjesečina svieti). Nogova stola (stolova 
noga). Ej! naš Ivan na glasu je čuturotvorac  (čndo- 
“tvorao). ' ' 

Riečka li se pako hotomice, tad graniči već sa iro- 
nijom do satire: 

Biečkanje smatram, — prispodobiv sa glasbom, — 
kao krivi glas sazvuka, krivi glas melodije ili disonaneu. 


Hrvat ne ljubi krive glasove ili krupne disonanee, s toga 


mu nije milo niti riečkanje, premda je bogatstvo jezika 
i velika obilnost srokova, veoma: zgodna za  drugn 
vrst riečkanja. Prve vrsti riečkanja, naime: istoimenih 
riečih različita značenja, skoro neima hrvatski jezik, — 
dakako precizan je, ne dvoličan, krepak, ne tvrd, pri- 
prost, ali ne prostački. 

Kako vidimo Hrvat goji samo onaj humor, koji po- 
tiče iz čuvstva, te se kloni satire, koja je plod rafini- 
ranoga razuma, — a kako mislim, bilo je tako i kod 
Haydna. 

Što se dotiče razmjerja čuvstva Haydnova, to je 
Naumann u prekrasnom svom djelu: ,Die Tonkunst in 
der Culturgesehichte“, nabrojio nekoliko .primjera čudno- 
vata sudaranja glasbenih i matematskih proporcija od 
Haydna, Mozarta i Beethovena. Nauman veli: »Svakako 
je čudnovato, da su malo ne svi znameniti umjetnici, ne- 
mogav premjeriti proportija zakona ljepote, ipak u svakom 
slučaju instinktivno sliedili taj zakon, a isto tako i stari 
glasbenici, koji .mnogo puta niesu. niti slutili, da obstoji 
takav zakon. Iz. toga sliedi, da čovjek, kad se ćuti naj 


slobodnijim kod umjetničkoga tvorenja (što se čini samo 
* 
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izrazom subjektivnoga mnenja), ipak je uviek primoran 


1 prisjljen tvoriti i upriličivati po velikih kosmičkih za- 
konih duha«. 


Ja bi ge 
nesvjestno ra 
rodjeni mu 
njegov 
duši p 


pako usudio reći, da iz toga sliedi: ,,da se 
zmjerje čuvstva kojega umjetnika; i priz 
smisao za ljepotom pripisati ima tradicij 
"Sa naroda; da je to odjeka onih utisa, koji su 
reostali od njezina duga i mistična putovanja, koja 
se od srodnih duša na srodne prenaša. Ili je možebit 
baštinenje duševnih sposobnosti šta drugoga? ; 
. Razmjerje je čuvstvo kod hrvatskoga naroda vrlo 
Jako razvijeno, — to dokazuju njegovi ornamenti, rezba- 
rije, njegova neobična vještina pri sgotavljanju razno- 
Vrstnoga orudjai mnogih vrsti kućne industrije, napokon 
njegove narodne popievke i narodna glasba. 

Mislim, da Italija ne bi nikada rodila bila tako ve- 
olikih slikara, klesara i arhitekta, kad nebi bila prije kroz | 
“ stoljeća izobrazivala glasbom svoje razmjerje čuvstva. “ 

Bilo bi vrlo zanimivo iztraživati, da li si niesu predji 
znamenitih arhitekta, astronoma, ili filosofa i glasbom. 
mnogo bavili. ' <.“ . is i 

Schleg'love krilate rieči: ,Musik ist gefrorene 
Arehitectur“, držim, da su najduhovitije, koje su se 
mogle ikada o glasbi izreći. Jer, logična je istina, da 
se neka substancia, koja nije bila u početku tekućina“ 
(glasba) ne može kašnje ulediti (arhitektura). Najprije se ; 
dakle mora razmjerje čuvstva glasbom  izobraziti,. koja: 
zahtjeva svojom akustikom, melodikom, ritmikom,  har- 
monikom i naukom o formah, veoma točno i-fino raču- 
nanje, a tada istom može slikarstvo i _ arhitektura kod 
kojega naroda zahvatiti pravu klicu. di 

> Obratan put nije pedagožki i uviek se je oštro osvetio, 
uništiv smisao za ljepotom, mjesto da ga pobudi: upravo, 
kao što kod djece, gdje može moć mišjenja otupiti do 
stupidnosti, kad budu siljeni u nježnoj mladosti čitati 
učene razprave, mjesto lasnih priča. Haydn bio je diete, 
te je djetetom ostao sve do smrti. On se nije .kroz cieli 
svoj viek nikada zadubio u kakovu učenu razpravu, nu 
rado je čitao priče iz knjige naravi, te je pogodio in- 
stiktivno, — kao i hrvatski narod — upravne proporcije. 

: (Dalje sliedi.) 


Putne uspomene. 
(Nastavak,) 

Sunce se je već posve.primaklo k zapadu, kad smo 
se vratili s groblja. ' 

— Da se danas baš do volje našetamo, podjimo 
malko još na šetalište, reče J., pa da vidite, jeli sada 
ondje živo kao nigdje u Ljubljani. 2 

Podjosmo prema »Zviezdi“, tako se zove ljubljansko 
šetalište. I dobro mu je nadjenuto to ime, jer ia 
oblikom i zbilja puno naliči zviezdi. o. na . 

.i spomenik slavnoga Radeckoga. Na povišem podnož 


se 


sam došao vas pogledati. 


stoji poprsje junačkoga vodje. — 1 zbilja danas 4 < 
vilo šetalište, kano da je sve, što Je Živa i krasna u i : 
ljani, ovamo nagrnulo. Tuj sve vrvi, sve šumi, id oli 
milo romone ti njemački glasići iz slovenskih grla nježnih. 
Zanimivo je ovdje promatrati sve te moguće tipe. Covjek 
može upoznati tu malne pol Ljubljane. Svaki čas bi mi 


prišapnuo moj E. — to vam je jedan od najžešćih nem- 


škutara — ovo vam je opet čestit narodnjak. — Da ste 
vidjeli ovoga nemškutara, kako je prvo izbora oholo ovuda 
šetao, a gledajte, kako je sada pokunjen. — I smijasmo 
i još glasnije udarismo govoriti mi hrvatski, a oni slo- 
venski, kano da htjedosmo nadvikati svu tu njemštinu. 

— Sutra u jutro odlazite? upita me E. kod večere. 


«Žao mi je, da nas već ostavljate. Najliepše sam se na 


vas priviknuo, a sada ,s Bogom“. Hoćemo li se skoro 
gdjegodj sastati? 

— Lako je moguće. Možda će mo se prije sastati 
nego li.se i nadamo, odvrati mu moj drug. 


— Ali to vi prerano odlazite, — u tri sata u jutro. 


— Ama kad iz Ljubljane neodlazi vlak u Trst, nego 
u tri u jutro i u tri poslije podne. A poslije podne ne- 
ćemo ići, jer bi tada došli u večer u Trst i nebi mogli 
ništa vidjeti, dočim se mi želimo baš siti nagledati mora 
s Obćine. 

— Zgodnije i zbilja niste mogli. odlučiti. nego li 
ste odlučili, uplete se opet J. Do Sežane željeznicom. a 
od ovuda na Obćinu na kolih. Nezadržite li se odviše 
dugo na Obćini, možete stići u isto vrieme u Trst, kada 
i vlak, koj vas vozi do Sežana, jer on mora vrlo daleko 
obilaziti, dočim vi idete baš prečkim putem. 

Dugo se još ovako Tazgovarasmo, a bili 
i dulje, da nereče R.: 

— Vi sutra rano odlazite, valja vam m 
činuti. Mogli bismo ovako još i dva tri sata 
ali biste vi sutra u Ljubljani osvanuli 

Niti prijatelji, koji se već više 
mogu se ljubeznije i iskrenije oprost 
oprostismo. Uviek će mi to ostati u 
nezaboravi mi prikričati E. — D 

— Neće, nebojte se, odv 
sobicu. I ovoga sam puta i 
da odluči li čovjek stalno r 
i još tako rano bilo, da će ge u istinu u tu do 
buditi, ta komu to živo ostaje u pameti. Da ne 
stići na vlak za Vremena, valjalo nan je usta 
noćju. Upravo se trgnuh od sna i htjedoh p 
dobnik, kad _budnik stane zvrndati, 
sobi. Baš ge obukosmo, kada netko z 
jaše to prijatelj J, 

— Pobojao sam se, da 1 


bismo još 


alko odpo- 
razgovarati, 
» ane u Trstu. 

godina znadu, ne- 
iti, nego li se mi 
pameti. Na razstanku 
a naša ideja nezaspi ! 
ratih mu ja i odoh u Svoju 
ukusio onu psiholožku istinu, 


lotu i tu dobu ustati, pa ma 


bu i pro- 
zakasnimo 
ti u 2 gata 
ogledati na 
da je sve ječilo u 
akuca na vrati. Bi- 


lebiste_ možda zaspali, pak 


— A kako vam se 


' je htjelo toli r išao 
upita ga moj suđrug, ! rano ustajati? 


—_ 
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— No to bi bilo vrlo liepo, da vas nitko od-nas 
Nesprovede do kolodvora. 

Uzalud ga tjerasmo spavat; on hoće, on nas mora 
šprovesti na kolodvor. Upravo je kuenulo pol tri na pr- 
Vostolnici, kada smo ostavljali sjemenište. Čovjeku je 
nekako neugodno u to doba na ulicah ljubljanskih. Svje- 
tiljke su već ili utrnule, ili svjetlucaju slabim svjetlom 
1 bore se sa životom kano bolestnik na smrtnoj postelji. 

Ulice sve su obumrle, nigdje živa stvora. Prodjosmo 
svom malne kolodvorskom ulicom, a nigdje nesusretosmo 
žive duže. Ljubljana mi se pričini toga jutra, kao kakvi 
zakleti grad. Nu na kolodvoru bijaše već sve živo. Na- 
skoro pozvoni i pozva nas. Još se jednom izgrlismo s če- 
stitim Slovencem i-odosmo da odjurimo put Trsta. 


NI: 


Čovjek se može baš od srdca nasmijati, kada tuj 
unidje u kola. I meni uteče.i nehotice smieh. Onaj se 
tamo svalio na klupu, Pa spava kao zaklan; taj se je tu 
prislonio u kut, pa ti se klanja kano Ture, a ovaj se je 
ili onaj probudio, te izbuljio na tebe oči, kano da se 
ljuti, što si mu prekinuo toli sladak san. — Nevolja je 
ovdje s tom željeznicom. Osobni vlak odlazi iz Ljubljane 
u Trst samo dva puta, u jutro u tri sata i poslije podne 
u isti sat. Odlučili smo bili voziti se željeznicom samo 
do Sežane. Da smo otišli iz Ljubljane poslije podne u 
3 sata došli bismo bili prilično kasno pod večer u Se- 
žanu, a onda se nebismo mogli naužiti onoga divnoga 
vidika, što se. čovjeku pruža s Obćine. I tako moradosmo 
krenuti ranim jutrom iz Ljubljane. 

Visoko je još nebom plovio mjesec, kada smo osta- 
vili Ljubljanu. Vlak letio je naglo, a drveće nuz trač- 
nice uzmicalo mi je oku poput noćnih utvora. Kada smo 
stigli u sv. Petar, stalo se je najljepše daniti i sada sam 
već mogao malko se razgledati okolicom. Mnogo i mnogo 
puti čitao sam i čuo, a i sam sam rekao — gol krš — 
nu nikada nisam oćutio, niti shvatio tih rieči, kano ovaj 
put. Činjaše mi se, kano da sam iz najubavijega vrta 
najednoč koraknuo u golu pustoš. Još mi bijaše dobro 
upameti ubavi kraj ljubljanski i mišljah, da me još sve- 
djer prati, pak jedva povjerovah svojim očima, Toli blizu 
a toli golema razlika. O ubavoj zelenoj dolini, o gustom 
lugu ili sjenatom gaju, neima u tom kraju niti govora. 
Čovjek, koj nije takova šta vidio, jedva može i vjero- 
vati, da i ovuda mogu ljudi živjeti. 

Nije jošte niti bilo 7 sati, kada smo stali u Sežani. 
Kolodvor je malko podalje od o samoga mjesta, Da na- 
šega seljaka s ovih strana čovjek odvede u Sežanu, mi- 
slio bi, da je došao u kakvi grad, tako su se tuj krasne 
zidanice nanizale jedna do druge. Dakako, od drvenih 
kuća neimaju tiljudi ni pojma, već i najbiedniji siromah 
stanuje u udobnoj zidanici. Kamena bar imade nesamo 
dosta, već i previše, a drva neima ni za ogriev, a ne 


da od njega kuću gradi. A kako bi tuj drvenjača i odo- * 
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ljela silnoj buri, gdje je i sidanici tiesno, kada tim kršem 
zahuji bura ljuta. : m 
ska Saha kola nadjosmo na .. & _ bi- 
jahu poštarska. Tko će nas sada odvesti na _ 

— Ako izvolite gospodo malo pričekati, dok o eona 
poštu u mjesto, moći ću vas ja odvesti, reče nam poštar. 

— E kada neima druge, pak ćemo vas pričekati 
Mi ćemo se ovuda šetati, ovdje ćete nas naći. : 

— Ili biste mogli tamo u gostionicu na doručak. 
Meni treba najmanje četvrt sata, dok se vratim. 

Podjosmo u gostionicu. Na dvorištu bijahu tesari, 
pripravljajuć krov za kuću. 

— Hvaljen Isus, pozdravi ih moj sudrug. — U 
vieke. — : 

— Bože daj sreću, dometnuh ja. R 

— Bog dao i vam, mlada gospodo, odvrati nam 
gospodare i podje s nami u sobu. 

Jednostavna je to gostionica. Dva stola i par sto- 
laca priprostih to je pokućtvo. Nu sve je to čisto i uredno. 
Do te poveće sobe druga je pomanja, priredjena putni- 
kom za konak. Ima tu dvie postelje, jedna do druge. 
Bogatstva i razkoši tu neima, nu čiste biele plahte, ko- 
jimi su pokrivene postelje, i liep red, što tuj vlada 
upravo_ti godi. Do poveće sobe. namah je i kuhinja. Na 
povećem kominu podpali radina domaćica namah vatru, 
da nam priredi doručak. Oko nje čevrlja dvoje djece, 
dva njezina sina. Domaćin sjede k nam i spusti se namah 
S nami u razgovor. soka i 


— Kako možete tuj živiti na tom golom kamenu ? 
— upita ga poslije poduljega razgovora moj prijatelj. 


— Jadan vam je to život. Čovjek se muči i kini, 
svaku si grudicu zemlje obradi, ali još je uviek slabo. 
Da nam je tuj par jutara dobre oranice, kako imadu 
ljudi tamo kod vas, mi bi mislili, da smo spahije. Oso- 
bito ove godine biti će nevolje, da nam se sam Bože 
smiluj. Ono malo, što smo posijali, silna žega sve nam 
je spalila. Mnogim neće niti toliko uroditi, da ge koj 
mjesec prihrane. Biti će glada i jada, Bože moj 
odkuđ pomoći? Meni još neće biti toli tiesno.. Ovdje 
ondje kapne koj novčić iz gostionice, nešto gi prtekii 
svojim zanatom, baš eto sada dogotavljamo vanka krov 


za kuću, — ali što će oni bjednici, koji niti 
za k JI Niti toga ne- 
imaju? Kada se budete ovuda tamo x em 


Vozili prema Obćini, 
ljetina. 

donesla? — upita 
e za ruku otčevu, 


vidjeti ćete i sami, kakva nam jadna 


— Tata, mama je Priredila, bi li 
po tiho otea_malen sinčić i uhvativ s 
stane nas gledati, 

— A šuti, ti mali br 
milo sina po glavi ; vidiš, 
I revna gospodarica dones 

— Ideš li ti u školu 

— Idem, odvrati mi 
razred, a sada ću u drugi, 


bljavče, reče otac, pogladiv si 
da mama i Sama već nosi. 
e nam doručak, 

? — upitah i 


' Prvi 
(Dalje sli edi.) 


—_—_ 
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Pakrac. 
(Sa slikom.) 


Trgovište Pakrae jest ponajglavnije mjesto zapadne 
Slavonije. 

Samo mjesto stisnulo se je u prodolici jugoiztočno 
izpod Krndije, a zapadno od Psunja uz potok Pakru. 
Kuće su većinom na lievoj strani toga potoka, na desnoj 
ih imade veoma malo. Sgrade, što se u novije vrieme 
grade. mnogo su ljepše od onih, koje su bile podizane 
do polovine našega stoljeća. Pak tako imade danas Pa- 
krace kuća gradjenih upravo na gradsku, a pripadaju po- 
sebnikom, trgovcem i obrtnikom tamošnjim. Od javnih 
se sgrada najviše iztiče prošle godine sagradjena obća 
pučka učiona. koja Pakračanom služi na čast i dokazuje, 
da nisu oni bili krivi, i njihov nemar za školstvo, što 
je sve do lanjske godine škola bila tako kukavna, kano 
što ma u kojem selu. Zatim udara prijazno čovjeku 
u oči. kad se s juga doveze u Pakrac, obća zemaljska 
bolnica, nekad Trenkov dvor, a poslije kasarna konja- 
nička sa krasno uredjenim perivojem. Još je vriedno 
spomenuti dvor episkopa grčko-istočne crkve, koj je gra- 
djen medjutim bez ikakove arhitektoničke vještine i samo 
se svojimi za Pakrac velikimi dimenzijami odlikuje. Dvie 
oveće crkve jedna rimo-katolička a druga grčko-iztočna, 
premda su solidno gradjene, nemaju ipak a osobito ova 
potonja mnogo arhitektoničke vriednosti. S nutra pako 
vriedno je spomenuti dosta liepo i vješto slikani ikono- 
stas crkve grčko-istočne, za koj medjutim neznamo, 
tko ga je izveo. 

Naša slika pokazuje nam Pakrac sa sjeverozapadne 
mu strane, naime s brda Krndije, odkud je najljepši 
pogled na mjesto i gorje Psunj. 
 Stanovnika imade Pakrac 1720, od kojih su dvie 
trećine. rimo-katoličke, a jedna trećina grčko-iztočne vje- 
roizpovjesti. Imade i nešto Izraelićana. 

Po zanimanju su Pakračani trgovci i obrtnici, koji 
. se osim toga bave i gospodarstvom, naročito vinogra- 
darstvom, pak imade u pakračkih brdih prekrasnih vi- 
nograda, upravo uzorno uredjenih. 

Glasoviti su pakrački nedjeljni sajmovi, na koje do- 
laze trgovci tja od Šopruna, da kupuju rogato blago. 

U Pakracu je kr. kotarski sud i kr. podžupanijska 
oblast. Od godine 1721, kada se je tnde smjestio vla- 
dika Nicefor Stefanović, jest Pakrac sjedištem biskupije 
grčko-istočne. 

Nekoč je Pakrac bio jednom od najjačih tvrdja u 
Slavoniji. Naša slika pokazuje na desno od katedrale 
grčko-istočne ruševine te nekadanje tvrdje. Tvrdja je 
gradjena prostrano u četverokut sa okruglimi tornjevi 
na svakom uglu. Još prije nekoliko godina bile su ru- 
ševine dosta dobro sačuvane, dočim je danas već mnogo 
toga porušeno, a kamen tučen i njim navažana nova 
cesta kukunjevačka. U ,gradu“ samom, na južnoj nje- 
govoj strani bila je i crkva gradjena u gotičkom slogu 
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ali je sada već toliko porušena, da se nemože konštrui- 
rati niti njezin tloris. To isto vriedi za današnje vlaste- 
linske pivnice i hambar. Za ovaj naime govori priča, 
da je to nekad bio samostan, pak to donekle potvrdjuju 
i svodovi .gradjeni na osobit način. A vidi se i ostanaka 
liopih stukaturnih radnja. 


Tko je pakrački grad zidao, toga neznamo. Taube 
u svom opisu Slavonije misli, da je sagradjen u 12 vieku. 
Ime mu dolazi u staro doba ,,Pekrec i Peeretium“. Od- 
kud polazi nezna se. Pokojni Luka Ilić misli, da je Pa- 
kracu ime u rimsko doba bilo ,Balissis“. ,Aquae Ba- 
lisae“ jer da su se tako zvale sadanje topliee lipičke, 
od Pakraca pol sata udaljene. 

Za najstarijega vlastnika Pakračkoga grada drži se 
da je bio prior Vranski Ivan Jovan Talovac, a onda obitelj 
Pekri t. j. Pakrački. Znade se i za Nikolu Zrinskoga. 
da je bio gospodarom Pakraca. Poslje je Pakrac pao 
Turkom u ruke, i ostao sve iz god. 1691. Te godine 
otme im ga princ Croy. Pakracu postade doskora gospo- 
darom baron Ims (,Imsovo selo“ zove se i danas 
jedno selee nedaleko od Pakraca), koj je to imanje — 
valjda od komore — kupio. Ali novi spahija nije bio po 
ćudi Pakračanom i-oni se pobune proti njemu. pa premda 
je buna oružanom rukom g. 1729 stišana bila od generala 
Locateli-a, bude Pakrac kupljen od baruna Trenka. Po 
smrti toga postane mu vlastnikom neki Ugrin. ali već 
1160 dodje spahiluk i grad na obitelj plemića Jankovića. 
Ova ga prodade oko g. 1867 Francezu Henri-u koji je 
prekrasne prašume pakračkoga vlastelinstva posjekao i 
kao dužice u svoju domovinu poslao. Danas je pakrački 
»grad“ svojinom grčko-istočne crkvene obćine pakračke, 
koja ga je kupila od grofa J. Jankovića. i smiestila u 
njem svoj parohijalni ured. - , 

Kod Pakraca bila je glasovita bitka (eko 1448) u 
kojoj pade brat slavnoga hrvatskog bana Matka Talovca. 
Ivan Jovan prior Vranski. Poslje muhačke bitke i oko 
Pakraca se je igralo krvavo kolo. Pekri je pristajao uz 


Ferdinanda, pa stoga dodjoše čete slavnoga Frankopana. 


da ga kazne i pokore. U tursko vrieme najviše su jada 
zadali Pakračanom Turkom braća Mato i Marko Lapsa- 
novići. ' 

Presvietli g. ministerijalni savjetnik kod trgovačkoga 
ministarstva hrv. ug. Vočinčić, rodjeni Pakračanin imade 
po pripoviedanju Ilićevu dva krasna buzdovana i drugog 
oružja, izkopanoga u Pakracu i okolini mu, ter nadjenih 
tude novaca. 

Pol sata hoda prema jugu od Pakraca jest Lipik selo, 
od kojih 400 duša, a glasovito sa svoje ljekovite jedne 
vode. Znamenitosti nema nikakovih, koje bi sjećale na 
rimsku mu dobu, kako to imade u Varažd. Toplieah i u 
Daruvaru. Znamenit je danas artežki zdenac izkopan po 
glasovitomu ingenieuru Zsigmondy-u, 

Dr. J, Pliverić. 


— ik — 
LISTAK. 


Narodno kazalište. Pitanje kazalištne uprave riešeno je i to 
banskom naredbom, koju su dnevni listovi već priobćih. Dosa- 
danji način uprave u nekih točkah bitno je promienjen. Kaza- 
lište stajat će pod upravom vlade posredno. Neposredno rukovodi 
upravu odbor od 4 osobe, sa konzultativnim glasom i predsjednik 


odbora, koj je eksekutivnim organom vlada. Dramu rukovodit će 
ravnatelj drame (g. Mandrović) a operu ravnatelj opere (g. Ivan 
Zajo\, ekonomičke poslove povjerit će se takodjer g. Mandroviću, 
Odbor pozvan je po svjetlom Banu, da predloži u najkraće vrieme 
mirovinski štatut. Za predsjednika odbora imenovan je po preuzv. 
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Pa iz : . e Marijan Derenčin, a za odbornike geg. gRNkO 
Padom Aa need urković, August Šenoa, Ladislav Mrazovio. Mi 
zitef ši a ia Si prilikom obširnije svratit na taj štatut, to poio- 
odbor g. šaj opias izvadjen je iz dsnove, koju je saborski 
pusttika ze Opera ostat se Badalje u prkos muškim 
vriednomu kase pa . Poe bis, Domajena oN e Sad 
M le dasa X. či skRđatiji GR osigurati stalno njesi$ 8 
zadala. Pphraea a] Bk rli, za nasu JGJe Fot pre gana nač i 
di anna sia viii oga odbora biti sa Nakogijsć pospješiti Brad. 
bik Ši ma m om Spominjemo, jošte, da će eventualni do- 
sia rk dni jes kosa na jednake dielove. O dosadanjih čla- 
hejada 4 ije ki agr gdjice  Gabrielli i Arnoldi i gg. 
sila D še rase . dana radit će se ob engažovanju novih 
Danas doii emma opere neima govora, pače su za g. 

rana, Pe i podija pjevanja stroži nego prošle god. 
bik đe ra es Bet < ia vnjića. Početkom budućega mjeseca, 
dsikogm mo o: 2 _ pina .. me rao 

' z Ju za svoju skladbu ,Tirolese“. To nam 
valja zapamtiti, toga moramo se sjetiti, pače je to naša dužnost. 
Lombardija bijaše tada austrijska, u Dalmaciji, Istri na Rieci 
gojila je austrijska vlada talijanštinu na štetu hrvatštine gojila 
jace no sad poslije Solferina! Zaje je Riečanin, Zaje neposta 
skladateljem talijanštine, neposta ni kompoziterom ungerežkim, 
već osta u najnezgodnijih časovih vieran hrvaštini, premda je 
vas slovio kao skladatelj i u Beču. Zaje dodje medju nas, uz- 
krisi nam operu; da je stvorio samo svoj predivni sbor ,U boj!“ 
zaslužio bi, da ga narod do vieka počituje. Samo zavist i zloba, 
samo ona prokleta težnja, da se sve domaće u blato baca, može 


uzkratiti Zajcu priznanje, sviestan hrvatski rodoljub mora ga - 


slaviti toga poštenoga hrvatskoga glasbenika. I slavit ćemo ga 
na dan njegove dvadeset i petgodišnjice, izkazati čast umjetniku, 
koj nam jetoliko puti svojimi zvukovi razblažio srdce. Hrvati. a 
navlaš vi Zagrebčani, kojim nije otrov pokvario srdce, kojim nije 
driemak uljuljao dušu, pristanite svi uz nas, da slavimo dostojno 
našeg umjetnika. : 

Matica hrvatska Predprošlog petka sasta se prvi put poslije 
glavne skupštine novopunjeni odbor Matice hrvatske. Glavna za- 
daća ove sjednice bijaše izbor tajnika. Odbornici, uvaživši zna- 
menite zasluge g. Ivana Kostrenčića za napredak Matice za- 
moliše ga jednodušno, neka i nadalje obavlja uz blagajničke 
i tajničke poslove, našto se gospodin Kostrenčić napokon i 
sklonu uz primjetbu ipak, da će on to poslovanje moći samo još 
jednu godinu obavljati. Primjećujemo jošte, da se uz izvještaj, 
što ga priobćismo u našem listu dotiskuje i imenik svihkolikih 
članova ,Matice“ te će skorim razaslan biti. 

» Velebit“ vazpušten. Već prije nekoliko dana dočusmo viest, 
da je hrvatsko akademičko družtvo ,Velebit“ razpušteno, a u 
nekom zagrebačkom dnevniku potvrdi taj žalostni glas zadnji 
predsjednik našega družtva g. Gavranić. Bijasmo prisutni kod 
osnivanja toga družtva prije jedno 18 godina, sjećamo se živo 
onog živog zanosa, one bratinske sloge medju mladeži 2 svih 
krajeva hrvatskoga naroda, kad je , Velebit“ uzkrsnuo, onaj ma- 
Jeni tvrdi otok u valovlju neprijateljskih živalja. Sinovi hrvat- 
skoga naroda iz Boke, Dubrovnika, Istre, Hrvstske, Slavonije; 
Medjumurja nadjoše se tu u složnu kolu, otimljući se drakonskoj 
pazki austrijske policije, koja je onda deset puti stroža bila. Ko- 
liko ljudi, koji danas zauzimlju mjesto u narodu odlično, sjedjaše 
u tom družtvu! Danas ga neima, danas posta žrtvom bečke po- 
licije, jer je u družtvu bila zavladala zavada, mržnja, nesretna 
danas dieli hrvatsku mladež, koja joj truje mlada 


razpra, koja dož, 
> raće stvara krvne neprijatelje. Komu je to dobro 


srdca i od b 


Zabava : Samo četvrt sata. 


Odgovorni urednik August Šenoa. 


ta S * 
— Pergamena maurijskoga doktora. — Pouka: Jedna godina ruskoga sveučilišta 
hrvatske narodne popievke. — Putn 


došlo, tko so voseli tomu razsulu ? Protivnici hrvatskoga naroda! 
Njima godi najviše kad mogu raztepsti koje gnjezdo, što si je 
savio hrvatski narod. Razpust , Velebita“ strašan je rezultat toga 
zlosretnog razdora Da bog da, da taj. nemili primjer uzbudi u 
srdcu naše mladeži plamen bratstva, sloge i prijateljstva, plamen 
plemenitoga zanosa za svetu hrvatsku domovinu, Eo : 
Veliki vječnik hrvatskoga ili srbskoga jezika, koj izdaje naša 
akademija a urodjuje čuveni filolog dr. Gj. Daničić, počeo ose 
ovih dana slagati u dioničkoj tiskari. Do jeseni imade izaći I. 


6svozka od 15—20 araka u formatu i sa slovi ,Ogleda“, te će 


obuhvaćati slovo A i nešto od B. Svake godine, ne bude li ka- 
kovih nepredvidjenih zaprieka, izlaziti će jedna svezka od 15 do 
20 araka. Moglo bi možebit izlaziti i više, da imade akademija 
obilnijih novčanih sredstava, pošto će to djelo skupo biti. Pre- 
uzvišeni pokrovitelj obećao je akademiji za podporu u to ime 
svako godine tisuću for. I zemlja imala bi podupirati taj veliki 
podhvat, koj će za narod imati velikih blagotvornih posljedica. 
Koliko gradje ide u jedan tiskani arak, može si svaki predstaviti, 
kada doznađe, da ide na jedan tiskani arak 128.000 slova. 

»Zdravlje“. Liječničke pouke narodu. Uz pomoć 
više liječnikaizdaje i uredjuje dr: Milan Jovanović- 
Batut u Somboru. Deviza je listu: , Zdravlje je sreća i snaga, 
a bolest najamnik propasti“, a na čelu su mu dvie liepo nari- 
sane sličice, Eskulap i Higieja. — Sadržaj lista je veoma bogat, 
a u svih je člancih pouka, kako da si čovjek sačuva zdravlje, 
kako da se bavi oko djece, oko bolestnika, što da ima činiti u 
slučaju nenadane nesreće itd. To je praktično, koristno i od 
mnoge vriednosti, osobito za naš narod, komu je list namienjen, 
te će mu dobro doći ovaj list, iz kojega se mnogo koješta nau- 
čiti može. Dr. Jovanović poznat je sa svoga vještoga pera pišuć 
nekoliko knjižica zdravstvenoga sadržaja, te ga ide velika po- 
hvala, što je pokrenuo list, u kojem piše za boljak i probit svoga 
naroda. Jezik, kojim je list pisan, liep je i lahko razumljiv za 
svakoga, pravopis je Daničićev. — Pozdravljamo ovaj novi pojav 
na polju naše književnosti, te mu želimo što veći uspjeh, što 
više čitatelja. List izlazi dvaputa na mjesec, a stoji na godinu 
poštom 4 for., na pol godine '2 for. Predplatu primaju knjižare 
Hartmanova i Albrecht-Fiedlerova. Čim se dovoljan broj pred- 
platnika prijavi, izaći će svi brojevi I. četvrta u jedanput. 

»Pranjo Trenk“ jedina pučka natječajna igra, o kojoj je od- 
bor strukovnjaka izjavio, da se može na pozorištu prikazati, pri- 
pravlja se revno za predstavu, te će se, ako nebude važne za- 
preke, sutra prikazati. Molimo tom prilikom upravu, da izvorne 
komade što pomnije i točnije uvježba. To joj je i dužnost, to 
zahtjevati mogu pisci podpunim pravom. U ,'Theatre francais“ 
vježba se nov izvoran komad u 80 pokusa. Kod nas ima dakako 
imanje pokusa, premda ni naše pisce ni glumce nećemo uzpore- 
diti sa francezkimi. 

— Izašlo je englezko djelo ,Observation on Bulgarian 
Affairs by the marquis of Bath“, koje piše veoma sim- 
patično o Bugarih i Bugarskoj Lord Bath sproveo je prošle go- 
dine u Bugarskoj i istočnoj Rumeliji (južnoj Bugarskoj) dva mje- 
seca, te je imao priliku upoznati i narod i zemlju. Putnik hvali 
javnu sigurnost, nesebičnost, radinost, demokratski duh naroda 
bugarskoga, nazivajući Bugare, Holandozi iztočno Evrope.“ Ova 
knjiga pomoći će razpršiti kojekakove predsude, koje su u Fn- 
glezkoj zavladale u pogledu iztočnih naroda kršćanskih, a osobito 
o Slavenih balkanskoga ra. Medjuti : ; : ć 
u tom obziru na kolje ae oo sjena a Pnidje 

X n Gladstona i liberalne 


stranke, koja si za načelo vanjske politike uzela : nistok istočnim 
narodom“, 


e uspomene, — Pakrac. — Listak. * — Josip Haydn _i 


Vlastničtvo, naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu 
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U Zagrebu 24. travnja 1880. 


Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i i domaćim 1 u kuću 7 7 re 
Rukopisi se nevraćaju. 
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PA Samo četvrt sata. 
/ Izvorna pripoviest, piše GtHjuro Arnolda. 
(Nastavak) 
VIII. možete ob istini mojih rieči vjeri ., . doda nešto sme- 


=S% ladno je jutro. 

ZU: > Jesenske magle veru se lieno uz brežuljke 
SM . krasne zagorske okolice, a potok, što no se vi- 
juga dolinom, mrmori medj vrbovljem toli tužno 
ida sluti, da mu je skoro mriet pod veri- 
“gami leda. Poljem se njišu obrana kukuruzna 
stabalca, a ponjih sjedaju evrkutajući, lakomi 
vrebci. 

Stazom, što vodi kroz slavuljevu šumu k »Dra- 
gulićovu“ dobru, koraca Osorić, koj je prenočio kod Milića. 
Oči su miu podkrvljene, kano da ga nije okriepio san ; 
u ustih žvače gmotku puštajuć od sebe gusti dim. 

Za kratko vrieme uminuo je u razizemnih prosto- 
rijah dobatea. Tu se sastade s vjernom slugom. 

— Kake je mojoj gospodji? upitat će Marka hra- 
pavim glasom Osorić. 

— Dobro, gospodine, jako dobro, odgovori smiešeć 
se sluga Marko. 

— Što to govoriš, ludove? reći će zlovoljno go- 
Spodar. — Nije joj dobro, kad sam samo časak kod 
kuće, a nekmo li kada me čitav dan neima. 
gile Niste vi sam na svietu; kad vas neima, onda 
imade drugih ljudi, “doda vrtoglavo. Marko, — 

— Što buncaš? 

— Da, gospodine! Vi ste jučer bio odsutan, a vas 
je zastupao neki nepoznati gost, koj je došao pod sumrak 
u posjet te puna dva sata sproveo uz gospoju vašu. 

— Ti si laža! izdere se Osorić na slugu. 

— Nisam, gospodine! opravdavaše se Marko, Ta 
zato ste me najmio i zato me plaćate, (da vas vjerno 
ubavještujem o svakom < koraku gospodje vaše. . gh se 
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ten gospodarevom zlovoljom. 

U Osoriću kipila je krv poput vulkanske lave, prije 
nego se razlije. Čelo mu se natmurilo, a na usta sjeo mu 
gnjev. 

Takav pojuri stubami u 1 Gaja svoje žene, ali ne- 
našav je ovdje, poleti u dvoranu. Tu je sjedila kod pro- 
zora u modroj povlaci sa bielimi puceti. Kosa bijaše joj 
razprosuta po ramenih, a bliedo lice nahuknula joj slaba 
rumen. U rukuh joj bilo pletivo. 

Osorić mnenazdravi joj ,dobro jutro“, već odloživ 
svoju kabanicu, postavi se pred nju i zlobnim ju okom 
pogledje. Ona je slutila buru, koja će se podić, ali unatoč 
tomu ostade mirna. 

— Tisi se u mojoj odsutnosti dobro zabavljala? 
poče podrugljivo on. 

— Čitala sam i plela, odvrne kratko ona. 

— Cio dan? 

— U večer sam sjela ovdje do prozora te gledala 
na polje — i mislila na tebe, domjeti zapinjuć ona. 

— Laskalo bi mi, kad bi to istina bila, opazi Osorić 
uzev stolac i sjednuvši se. 

Olga protrne. Dvie su se misli sukobile u njezinoj 
duši: ili mu je Milan — ne ne, Gradarić, neoprezno 
odao tajnu ili me je tkogod uhodio. 

— Neobičajem govoriti neistinu, reče ravnodušno 
nakon stanke ona. 

— Ha, ha! Pretvarati se doduše umiješ, ali tajna 
si ogradit nisi vriedna, nasmije se pakostno Osorić. 

— Jer ih neimam — — 

— Preda mnom ne! Zato držim ljude, koji te revno 
. nadziru, a 


mo pak: 
ai? di Sane 


svoj die e =. stvorova, odvrati ona plaho, a ledeni 

čka koru a s. Om, u isti bo ju par ošinulo Osorićevo 
riesila zloradost. 

PER ves se izvinjati, zaori on kano biesan: pa 

J, Ka Ova te hulja posjetila, doda pristeć joj. 
koe. Dan ona mrmljajuć i krv joj udari u 
fa dino J Je zarinuo nož u srdee, valjda bi joj ugo- 
Pale bilo, nego li što se je drznuo tim imenom okrstiti 
onoga, koj joj je duši tako blizu bio. Kud puklo da puklo, 
Pomisli ona, sad ću mu reći, kad sam i onako izdana. 

.— Nebijaše hulja, već prijatelj iz moje sretne mla- 
dosti, ponosno izlane ona i — ušuti. 

. Osoriću netom puče medj očima. On se sjeti juče- 
ranje zabave i Lovrinića, koj no se iznenada udaljio i 
tek nakon duljega vremena vratio bio. Na to skoči sa 
stolea i dugim korakom stane mjeriti dvoranu. Oči :mu 
se valjahu kano poludjelomu. 

— On je bez obraza, kad se je usadio u moju kuću: 
pa još na večer, zagrmi Osorić. — Pa toga sam čovjeka 
jošte pozvao k sebi na ručak, doda lupnuv nogom o pod, 

— Bijaše mojim roditeljem drag — a tko bje njima 
drag i meni je mio, uzvrati ona, a niz lice joj kanu 
krupna suza. 

— Dobro dakle, neka u dvoboju opere ljagu koju 
je nanio momu poštenju, reče njezin muž sgrčiv  piest. 

— Pomilovanje! zavapi ona zdvojno i padne pred 
mužem obujmiv mu rukami koljena. — Pomilovanje! 
Štedi čast! Štedi mladost!... 

U tom trenu stupi u dvoranu upravitelj dobra gledeć 
zapanjeno na taj prizor i pozva Osorića, da podje s njim 
na polje, da radnike izplati. Zapoviediv ženi da primi 
goste, izpane na vrata. 

IX. 

Davno je već odzvonilo pozdravljenje. 

S Dragulićeva dobra razliežu se jošte glasi vesela 
družtva ; ali kraj hladnika u bašti prolaze oni kao raz- 
kalašena buka pokraj sveta hrama. 

Da, u taj par je hladnik hramom čiste i vjerne lju- 
bavi, on bo krije tajne dvajuh stvora, koji ništa nevide 


do miloga sjaja svojih očiju, i ništa nečuju do ljubavnoga - 


šaputanja svoga. 
Milan i Olga su. ' 
Ti dakle želiš, da opet ostavim zavičaj svoj? 
Ja te molim! odvrati ona. 
Ne, nemogu! odrješito će Milan. 


Osorić mi se jutrom zagrozio, da će to zvati na dvoboj. 
Bježi dakle pogibelj, bježi! ž 

— Ne, nemogu! Dvoboja se nestrašim, a poginem 
li — tvoja će me ljubav pratiti valjda i onkraj groba. 

— Nemoj tako! moljaše ga ona; ti ćeš razpršiti san, 
što ga snivam, ti ćeš me upropastiti. 

Lovrinić se pozamislio. Na smrknutom licu mogao 


Slušaj me za boga! stala ga zaklinjati Olga, 


Br. 17 
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gi mu čitati, da nezna, kako bi izašao na čistao. aa 
ić : i S ot ne- 

mu ge kao da Osorićka pravo govori, a sam a i 
mogaše drugčije raditi. Netom ponese ruku preko čela 


kanda se nečemu domislio. . 
— Rekoh ti, nastavi svečano nakon podulje stanke, 


da ću te spasiti. 

— Nisam te razumila, nestrpljivo dometnu ona, a 
okom joj sjevne tajna radost. 

— Mislim s tobom bježati. 

— Bježati? izlane ona i ustrašena uhvati ga za ruku. 

— Da, bježati daleko i novu potražiti postojbinu u 
kojem skromnom kutu slobodne Švicarske. 

— Da ostavim domovinu? Da ostavim mjestance, 
što no je gledalo sretnu mladost moju ? Milane, to gorko 
boli!... : 

— I tamo, Olgo, isti mjesec sjaje, iste zviezdice 
trepte, isto povjetarce lahori; i tamo poljane resi šareno 
cvieće i obliću leptiri, a ptice po grmušcih i drveću poju 
sladkočujne pjesmice svoje. Sve će nas dakle sjećati mile 
domovine naše pa će nam biti i ondje jednako mila i 
draga... Ti šutiš, Olgo? Ti si poniknula glavom kano 
da osnove moje nepovladjuješ? Zar si zaboravila, da sam 
s tebe mnogo patio, da sam za mladih ljeta postao 
starcem ? Zar si zaboravila, da si i sama trpila mnogo, 
pa da su se naše boli vazda sudarale kano i naša srdca? 
Dodji, Olgo, da kratki san života prosnivamo jošte za- 
jedno. Dosadanje žiće bilo nam je bez čara i žara, jer 
smo ga sprovodili rezdruženi; ja ga od sele više bez tebe 
sprovoditi neću — nipošto neću! 

Te rieči naglasio je toli -sitno,-da se-je-ona potresla 
od groze; ruku si je stavila na čelo, koje joj je gorilo 
od bezbrojnih i sladkih i gvrkih misli. Lovriniću se či- 
nilo kao da Olga koleba. ' a i 

— Ti me valjda više neljubiš nastavi s priegorom 
on, kano da ju ujedno kori. ' 

Olga se trgne, strastveno ga uhvati za ruku i pri- 
tisne ju na burno kueajuće srdee kano da ga je o pro- 
tivnom uvjeriti htjela. ' 

— Ljubim te, tiho izusti na to, jerbo te — sliedim. 

Lovriniću od blaženstva i sreće zasjalo lice, te joj 
je shvatio drhćuću ruku i ponio ju k usnam i zahvalnimi 
ju cjelovi obasuo. i 

— Sutra ću jošte urediti svoje poslove, a posutra 
u tri sata poslije ponoći čekat ću te na istom Mjestu, 
gdje sam se prije tri godine s tobom rastao bio. Onkraj 
slavuljeve šume sjesti ćemo u kola, a za malo sati već 
smo na željezničkoj postaji van otačbine naše, Budi točna: 
jer ja čekam — samo četvrt sata. Nedodješ li, to znadem, 
da si mi se iznevjerila; a ti znaj, da više — neživim. 
S bogom! 

nekav ovo pusti joj ruku, koju je čvrsto držao svo- 
jima i odmagli iz vrta krenuv drvoredom u dol. Ona 
stajaše neko doba kano okamenjena. Na to, 'ko da ju je 
shvatila vrtoglavica, sjedne na klupu i poduprie rukama 


goruću glavu. Tako je nepomično sjedila nekoliko tre- 
nutaka. Buka sa dvorca sjetila ju, da valja poći medj 
goste. Teturajuć se odglavinja u dvorae ponavljajuć Mi- 


lanove rieči: — Samo četvrt sata. 


U dvorani se bučilo toli gromko, da nije nitko ni 
čuo, kad je domaćica unišla. Nu čim se sjela k stolu 
ošinuo ju strmeći pogled njezina muža, koj je samo gr 'izkao 
usne, kano da mu se nešto neugodna stalo vrzti po glavi. 

Vlastelin Milić nazdravi domaćici, a svi prisutnici 
izkapiše u to ime: punu čašu rujnoga vina. Osorić svoje 
niti netaknu. 

Za kratko vrieme gosti se razišli. Graja je utihnula, 
a nad dobaree nadvio se gluhi mir. 

Nad vulkanom znade takodjer kad i kad vladati 
mrtva tišina, ali u njem ipak kuha lava, koja za jedan 
čas provali, te se pustošeć mirnom dltosii razlije. 

Tako bijaše i u Dragulićevom dvorcu. 

Osorić kano pomaman koracaše dvoranom spočitavajuć 
ženi ružno vladanje toli prama gostom, koli prama njemu 
samom. 

— Nemoj misliti, govoraše joj on huljećim glasom, 
da si poremetila nakanu moju. Ona hulja, koju si uba- 
viestila o njoj, nećć mi — nesmie mi uteći! Ja ću sva- 
kako jošte računati s njime. 

— Ni tvoje ponašanje, odvrati mu žena — kano da 
je prečula posljednje mu rieči — nebijaše od onoga časa, 
kad sam pošla za te, takovim, da bi si moju ljubav steći 
bio mogao. 

— Do toga mi “nije ni bilo! reče on udariv u gro- 

otan smieh. 

U Olginom oku sinu — možda prvi put u životu 
— strašan gnjev, ali i gnjev pravedan i svet; jer joj. je 

srdce bilo duboko ranjeno, a i ženska čast povriedjena, 
u koliko žena imade pravo tražiti ako ne ljubav, a ono 
barem počitanje od muža svoga. 
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— Na stran! jer ću te inače prezrieti, izlane ona 
suzdržav laktom zamah, što joj namienjen hijaše. 

— Onda strepi! rikne u svom biesu on dignuv po. 
drugi put ruku, ali ona odtrča na vrata, pa se u svoju 
spavaću sobu zaključa. x; 

% 
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Strašna jeto bila noć. Prošlost, sadanjost i budućnost 
u šarenih se slikah pomaljale u njezinoj uzburkanoj du x. 
— i san joj nehtjede sklopiti oči. 

Čas joj se tlapilo kano da ju Lovrinić zove, a čas 
opet kao da čuje pakleni smieh svoga muža. Sad bi se 
blago nasmiešila, a sad bi opet zadrhtala. kano. nie 
janje pred gladnim vukom. 

Već se je i pomladjeno sunce pojavilo iza gore, vi 
su i seljaci u bielom ruhu izašli na polje, da rađe — 
Olga je tekar usnula bila. 

U to se doba spava ponajsladje. 

Slike najranije mladosti naše, slike davno jur zabo- 
ravljene, ali koje su nam srdeu drage bile — običaja 
za jutarnjeg sna osvanuti žive u duši našoj. 

I Olgi se snilo, da ju je pokojna majka posjetila. . E 

— Ti si majčice! reče joj kćerca i savi ruke oko 
vrata njezina, a glavu si spusti na grudi njene. : 

— Da, ja sam. S daleka puta dolazim k tebi | 
u pohode. 

— Nisam bolna, majčice, ali 
nesretna, uzvrati Olga i zaplače. 

— Neplači, kćerce, tvoje suze pidaša na 
poput žeravice. za 

— Kako da neplačem, kad pomislim na djetinsted E. 
svoje, gdje sam se u tvoj naručaj zakloniti mogla i gdje— 
mi na tvome srdeu uminuše vaji. Nu to je bilo davno: 
— davno; 

— Netuži, Olgice, ta ovaj život je kratak. 

— Ali vaj je dug. 

—  aljebe da ti pomognem... 


zr 


PA 
sam nesre 


strpi se samo č 


— Do sele bijah tvojom robinjom, ali od sele više sata... reče joj majka i odbada na vrata. * 
nisam, niti hoću biti, odvrati mu svečano ona i digne — Kud ćeš? zavapi Olga — — i prene se s izd 
ruku kano u znak zakletve u vis, zote vlastita glasa. Opaziv, da je samo. snivala s ane. 

— Moraš biti! zagrmi Ogorić i htjedne da ju udari, gorko plakati. 

š a 
akom, I (Konac sliedi.) \ 
: —== = : 


am rje već grobno na muklo, : 

3) ho SV grobljem se vije; 
Oh što ine ovamo je vuklo : 

Da mi tolkom stravom srdee bije ? 


Dodjoh na grob onom, u smrti n 

Komu vječna pona vječnu spomen a : 
Zemlju do oljubim, ira 
e nje slerak. ak da“ dana o. zat i 


k. aii prhnem, “<<. \— 


Na Mirogoju. 


p (14. srpjna 1879.) e 


Ja te ćutim iskro Mada 
Tebe need sve mi drugo gine 


oporuka s 
Noc voj je sred _vedrin 
i lebnom u srdea hramu, | 


E. Ja 


| ja 


U tom dakle prahu zakopanu: 

2 Tolko bilo! — sad ga više nema. 
Iz tog praha u zoru je ranu - 
Lieto uzdah, rasla želja niema! 

U tom srdeu živom, što je hladno sada, 


i Vrio svijet cieli, rasla vjera, nada, 

t Vjerom, nadom čuvstvo ono, 

i Ljubilo što rod svoj cieli, 

. Što ko uskršnje je zvono 

| Zvalo njega u dan bieli! 
Dan je bio, kad bi usred noći 
Pjesnik silni zadahnuo strune, 
Dan i nada. da će skoro doći 


Izbavljenje robstva za miljune; 
Noć je bila tiha, sveta usred dana 
q Kad bi pjesnik plako bol si sladkieh .rana, 
Zovuć dolje divnu sreću 
Zaciknuo zlatu svome 
| I divotam, koje slieću 
: S raja srdcu nemirnome. 
Ki 


Da! raj svieta pjevati je znala 
| Silna: duša u pepelu tome ; 
| 1z davnina njega ona zvala, 
Da ga dade milom rodu svome, 
Sa visina, gdje se samo sanjom radja 
| K čovjeku ga zvala pjesma svedjer sladja: 
Jednom rukom zviezde pipo 

\ Po nebu je usred noći, 

\ Drugom zviezda u sviet sipo 


\Svjetu druge u samoći. 
LI 
. > o 2 


ilo je to za sivih godina, kad se je počeo na- 
geljivati Texas, da je mnogi, koj je u saveznih 
državah utekao iz ruku pravice, našao svoj 
zaklon u mladoj republici texaskoj. Kad je po- 
slije bitke kod San Jacinta, mexikanski pred- 
“sjednik i vrhovni zapovjednik, Santa Anna, koj se je rado 
o Napoleonom zapada, uhvaćen bio, vrati se mexi- 

“a vojska preko rieke Rio Grande kući. Jer se pako 

AS ij. bojao skore navale od Mexikanaca, a ponaj- 
fiše zato, jer mu je državna blagajna bila posve izerpljena, 


Texaska rene je 


Od Cr. Duvernogr-a 


“uvidi vlada, da bi najbolje bilo, da razpusti barem veći . 


dio texaske vojske. Bilo je pako u toj vojsci, kako si 

“gvatko može misliti, razne čeljadi, Neki su momci bili 
“" iz raznih indijanskih plemena, nu većina je vojske bila 

x iz Europe. U ono: malo taxaskih gradova, koji su u ono 
j vrieme postojali, vrvilo je mnogo tih hrabrih branitelja 
“+ domovine; čudno je svakako bilo to, da ih je medju 
\ ovimi veoma malo bilo, koji su vojevali kano prosti voj- 
\_— nici; ta svaki se je skoro nazivao, satnikom, četnikom 
"ili čak i pukovnikom. 

U to dakle vrieme dodjoh ja -u- neki mali gradić 

< ii 
Po e 
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kod Brazos rieke, te se vratih u Mesa koja je. 
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U samoći oh i on je bio, 
Plako i on gvieta uzdisaje 
Srdeem svojim, sviet što bješe cio, 
A nada sviet srdce roda vaje. 
Al i tužnu angjo tješnik mu se javljo 
Ali skršen vedar na gusle s izpravljo; 
Svieti se oko njeg lome, 
Dok je gusal, još s neboji, 
U punoći sanu svome 
Kano div tu čovjek stoji. 


Ali jao! rušeć mimo njega 

Vrieme prši noseć bol i sreću ; 

Bol i slast u duši pjesnik liega 

Al iz groba jošte pruža svieću, 
Onu luč što u njem goraše tol jako, 
Da ražeže i dalje još srdce svako: 

Još iz groba u daljine 

I prostora i vremena 

Ječe slasti i gorčine 

Uživanog zemskog trena. 


Slava tebi, svieta dobrotvoru! 

Laka zemlja tebi, srdcu svieta! 

Ti osladi hljeba tvrdu koru 

Što me zemna u životu sreta 
Ti uzvisi naroda mi borbu težku, 
Ti posveti sablju krvavu vitežku, 

Ti tu spomen našieh nada 

Još si nada liepieh dana 

Da u kasne dane vlada 

Tvoja iskra uzčuvana. 


Gavro. Manojlović. 


bila u tom gradiću. Dok sam sjahao i dah predavao 
konja, koj je bio veoma liep i osobito hitar, stupi u 
dvorište nekoliko ljudi, veoma drzovita lica, diveć se 
momu konju i izrazujuć to svoje udivljenje ne baš od- 
više biranimi riečmi. Jedan od njih visok i jak čovjek, 


velikih ernih brkova, okrenu se pogledav moga konja, -.: 


k jednomu od svojih drugova, koj je imao siv kaput, te 
mu reče: Krasna li konja, što ne četniče? Ala da je naš! 

Nepazeć više na njihov razgovor, udioh u sobu, te 
pozvah da mi dadu štogod jesti i piti, kako bi se i 
sam okriepio, dok mi se konj odmori. Jedva sjedoh za 
jedan stol u kutu, kad al eto ti u sobu onih pustolova, 
koji su tako požudno gledali moga konja. Sjedoše i oni 
za stol u drugom kutu upravo meni na dogled, gvvoreć 
još uviek o mom konju. 

Krčmar, čovjek veoma prijazan, donese mi sam i 
jelo i pilo, pak upita mae odkuda sam i kamo idem, 
udalji se, veleć da ide prigledati je li sluga moga konja 
namirio. Kad se je poslije toga povratio, već su se go- 
spoda ,odpušteni častnici“ nešto glasnije i burnije za- 
bavljali. Najviše je valjda dopriniela k tomu dosta omašna, 
nu sad već izpražnjena, boca rakije. U razgovoru prešli 


> . o... 


"u, 


su s moga konja na politiku i na skori izbor predsjednka. 
pri čem je svaki od njih svoga uzvisivao kandidata na- 
valjujuć na sve druge kletvami i psovkami. 

Krčmar, kako rekoh, došav po drugi put u sobu, 
sjedne do mene, te mi reče: Prijatelju, tu ste se na zlo 
družtvo namjerio, hoćete li da vaš konj i na dalje ostane 
vašim, to vam savjetujem, da čim prije pobjegnete. 

Zahvalih mu na prijateljskoj opomeni, pa pošto sam 
mu platio što sam bio dužan, odoh u staju. Sluga, ne- 
kakov ridjan iz Irlandije, pogledao me je upravo bez- 
obrazno, kad sam mu zapoviedio, da mi zauzda konja. Nu 
kad sam vidio, da mu se to neće, sam si zauzdam konja, 
osedlam ga i izvedem pred vrata na dvorište. 

U taj čas izidje i ,četnik“ iz krčme te došav k meni, 
položi mi ruku na rame i reče: ,Hej satniče!“ 

,» Gospodine!“ odvratim ja. 

»Ta budite čovjek! Ja bi rado kupiti od vas toga 
konja“. 

Bez ikakva odgovora i nepogledavši ga bacim se 
u sedlo. ' 

»Šta! mene će tuj kakav prokl — — — vriedjati“! 
privikne četnik sav razjaren i pograbi obima rukama 
uzde momu konju. ' 

Ja sam do duše dosta nagao, ali mnogim izkustvom 
i raznimi zgodami naučih se uzpregnuti; nu sad se ipak 
tako razpalih, da «sam bezobraznoga četnika bičem po- 
šteno ošinuo baš po vrh glave, te podbodši konja skokom 
odletio. — Ali jedva sam nešto odmaknuo, kad začujem 
za sobom glasove kako me zovu. Okrenuv se opazim 
krčmara kako trči za mnom. Zaustavim dakle konja, i za 
nekoliko časaka bi krčmar kod mene., X 

,Bježite čim brže možete,“ reče mi sav usopljen, “jer 
* će vas oni progoniti. Jašite po prilici deset časova ravno, 
a onda okrenite jugoiztočno, dok nedodjete do duboke 
jaruge. Tada podjite uz tu jarugu i skoro ćete naći kuću 
staroga Franceza Delamotte-a. On će vas već obraniti 

Veoma me dirnu ova dobrota krčmareva ; da mene 
izviestio pogibelji am je, metnuo glavu u torbu. Za- 
hvalim mu sa nekoliko riečih i podam mu na rastanku 
ruku. . 

pČekajte“! vikne mi jošte, prigne se te podignuv 
kenju noge jednu za drugom, pogleda da li podkove čvrsto 
stoje. — ,Sve je u redu“, reče ustavši, »Mmislio sam 
nije li sluga i vašemu konju počinio kakve psine po svom 
starom običaju, nu valjda nije imao vremena za to. Sad 
i Bogom, nezaboravite staroga Delamotte-a!“ 

oKimnuv mu prijazno glavom, odletim ravnicom, 
ogledajuć se češće neidu li možda za mnom u potjeru. 

Bilo je oko jedanaest sati u jutro. Nakon mnogo du- 
ljega puta, koji mi je krčmar savjetovao, da moje pro- 
gonitelje prevari, bilo mi je jošte prevaliti do cilja ka- 
kovih dvadeset milja (englezkih), pa ipak sam već u pet 
sati bio pred kućom staroga Franceza. "Ta kuća. bila je 
ši na maloj i uzkoj čistini a za njom se pružahu na milje 


a 
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tamne i guste američko prašume. Činilo mi se, da si jel 
stanovnik te kućice izabrao najsamotnije i najneugodnije 7 
mjesto za stan. Možda sam došao sa zla na gore, ma 
mislim si. Medjutim sad već nisam mogao ništa drngoga/ 
učiniti, nego sliediti savjet krčmara; zato sasma odlnčnow 
dojašim pred kućicu, koja je bila mn nekom smislu ta 
kodjer tvrdjavica. — Kad sam bliže došao, opazim tva , 
čovjeka. Jedan je bio star i sav ogaren od sunca, a drugi4 
mlad dječak, komu je žuta boja na licu i crna kosa iz- 
davala mexikansko porieklo. Oba me veoma čudno a 
gledaše, a stari mi stupi nekoliko koraka u susret. 
pČini mi se, da vam je veoma_prešno bilo“, reča 
mi on u pokvarenoj englezštini. ' $ 
Ja sjaših i stupivši k njemu pripoviedah mu u frag- 
cezkom jeziku svoje najnovije dogodjaje. Kad sam mu 


“rekao, kako me je krčmar naputio, da k njemu bježim,/ 


smješeć se kimnu glavom. Za tim me točno izpitavašej 
kakovi su bili ti moji kupci konja t. j. kako su bili obu$ 
čeni kakove su kose, lica itd. : i 
. »Ah, opet ta dva lopova“, mrmljao je sam za sed 
» Poznam ih ja dobro. Molim, hajdete sa mnom u kuć 
taj će se mladić već pobrinuti za konja. Mi imamo s 
koliko ura jošte lazno'; jer hulje neće doći prije večeri 
Izrazih mu svoje sažalenje radi neugodnosk“** 
gibelji, kojoj sam ga izvrgnuo, utekav se k _y 
se je samo zadovoljno smiešio i rekao, da t 
nova za njega, i da on već zna, što ima 
upozorim na to, da je nas samo trojica 
koliko će lopova doći. g s ia 
,Pa da ih dodje deset, odgovori on,* mi ih se na 
bojimo. Ta mi imamo prineesu.“ +4 
»Princesu?“ zapitah začudjeno staroga. 
»Da, da princesu,“ opetova on podsmievajuć 's 
»Vidit ćete ju skoro.“ E h 
Stupismo u ne liepu ali čvrstu kućicu. Uzke i dosta . 
nesfifetne stube vodile su u gornji pod, gdje se je nae | 
lazila prilično udobna i dosta liepo urešena soba. Na pe- 
bieljenih stienah visjele su uz puške i drugo oružja, 
svakakve slike, a najveća medju njimi bila je slika.gara. 
Napoleona. Domaćina ponudi mi kožnati našlonjač i ia 
vadiv iz škrinje u kutu dvopeke, šunke, bocu rakija“ 
neke druge stvari, pozove me da večeram. .Da si tag 
nisam dao kazati dva puta, to znade sam čitatelj. Du 
gim i tegotnim jahanjem bio sam se veoma umorio, pi 
mi se je živo pretresao i želudae, Dok sam se ja jelom, 
i pilom jačio za očekivanu navalu, zatvori stari prozota 
i upali svieću. skoro dodje i mladi Mexikanac, koj ja 
već bio sve dolje uredio i zaključao za sobom vrakar >= 
»Sad smo naoružani, reče: stari Francez, te: sjedn 


* prema meni na drugi kraj stola, pripravljajuć si napita) 


od rakije, sladora i vode. 
pA vaše puške? upitam ga pogledavjna stienu, < 
»Te su uviek pune, odgovori on sasma nehajno 
ota bez njih nelegne nijedan Texanac u postelju, nu nag 


“" 
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kb >> 
"ih ove noći neće trebati, ta imamo »princesu“, govoraše 
gismješeć se. Nerekav više ništa, ustane, pospremi kupice 
i tanjure sa stola i uzamši svieću otide iz sobe. Za pet 
damn po prilici opet se vrata otvore; začuh pucketati 

sićem; nešto tamna preleti mimo mene. Sad stupi i 
"Delamotte sa sviećom u sobu, a ja opazih kako se na 

stolu pružio krasan jaguar, najstrašnija  zvier novoga 
Čovieta. 
= »To je prinodsa i“ vikne Francez pobjedonosno se 
 omješć i postavi svieću na bližnju stolicu. Kad se je 
rVeć dosta nagledao moga straha i užasa, nasmije se i 
(reče mi: »Nebojte se je! moja princesa je pitoma kao 
sutitka, kad sam ja kod. nje. Pogladite ju ma, to joj 
godi.“ 

> Nije tu druge, hoćeš nećeš, položim ruku na ledja 
Kjuguaru, lagano ga gladeć, dočim je on svoje žilave i 
“elastične mišiće stezao i raztezao te silnim repom mahao. 
' “>, Hej, kako vam se mili ta moja princesa? zapita 
'mme domaćina. 
I nZaista veoma krasno zvjere“ odgovorim mu nešto 
inotiho. 

::  , Odvedi ju“, reče on Mexikancu, davši mu bič, ,i 
Jazi dobro. na nju, ali joj nedaj naka jesti. 

—_ je mladi Mexikanac princesu odveo postavi De- 

“. na stol naše čaše, te si počme ugadjati 

\odine, počeh ja iza nekoliko časova, ,vi 
Nga tigra nahuškati na ljude?“ 

S \ pa zašto ne? Nezaslužuju li oni toga? 
Niesu li i oni + Zri# Vi još tih lopova nepoznate. Onaj 
četnik u sivom kaputu jest kažnjenik, koj je pobjegao, i 
Kor već prije dvie godine morao biti u sjevernih dr- 
Zavah obješen. Pobjegav u Texas. izmakao je konopcu. 
jegov drug — sastavio je već nekoliko ljudi sa zem- 
jom. On se nežaca nikakva zla djela. Za njih neka vas 
lava neboli“. 
i Najednom prekine nam razgovor silovito lupanje na 
rratih i u taj tren stupi Mexikanac u sobu i reče nam, 
ime je v vidio kroz neku luknju u dolnjoj sobi, kako se 
FIGE pridližije pot ljudi, koji su svi bili na konjih. Stari 
“Qrrancez ustane, otvori prozor i oprezno pogleda van. 
"Moglo je biti već devet sati, a vani je bilo vrlo tamno. 
< Udarci se na vratih ponoviše, samo što su sad bili 
krupniji i češći, a uz nje čule su se i kletve i vika, da 


s čim prije vrata otvore. 
ska 
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po su oni, tako mi imena“, mrmljao je  Delamotte, 
i brižno žatvarajuć prozor, 
s Otvori, ti francezko pseto“, zaurla hrapav glas, ,ili 
ani ćemo ti vrata probiti! 
Oči s staroga Franceza sinuše, ali neprogovori niti rieči. 
ž »Vi me poznate Delamotte“, začujem sad drugi glas 
s.“ koja sam odmah upozuao, da je to četnik; ,Vi po- 
abe. četnika Browna. : Mi doduše imamo medjusobno 
o 


nekakav račun, ali sada netražim ništa od vas. Mi tra- 
žimo tudjinea, koj je kod vas; on nam je ukrao konja. 
Predajte nam ga, pa bog i mir“, , 

nA što! hoćemo li tako dugo s ,otim starim lopo- 
vom brbljati“, poviče opet jedan glas. ,Dajte momci, 
probijte vrata, da jedanputa to gniezdo izpraznimo“. 

Činilo se, da im je hotio dati primjer, jer za čas 
praskahu vrata pod silnimi udarci. 

,Napred!“ reče Delamotte Mexikancu. Obojica si- 
djoše niz stube. Ja sam pako dignuv se stajao neko 
vrieme mirno, a poslije uzeh šetati sobom. 'Ciela se ku- 
ćica tresaše od udaraca, koji su padali na vrata, nu ipak 
sam sasma dobro čuo, kako bje poprečnica maknuta, 
koja je iz nutra pričvršćivala vrata. U isto vrieme zaori 
muklo urlikanje tako, da mi je sva krv stinula u žilak. 


Ja sam doduše već više puta čuo tomu slično urlikanje 


u menažerijah, nu nikada tako užasno. Odmah za tim 
začuh čovječje uzklike užasa i zdvojenja — udaranje 
konjskih kopita, brzo i često pucanje, zatim se netko 
sruši, a na to zamnie topot bježećih konja — napokon 
sve utihne, ili mi se je bar tako činilo, jer sam se, za- 
tisnuv si uši rukama, srušio u naslonjač i izgubio sviest. 

Kad sam poslije pogledao oko sebe, sjedio je stari 
Delamotte za stolom i mirno srkao svoj grog — kano 
da se nije ništa dogodilo. vid 

»Mislim, da je princesa ranjena“ s; Teče poslije duge 
svake. »Još je nikad nisam čuo tako strahovito urlikati. 
Sutra ćemo ju vidjeti. Nebi baš nikomu savjetovao, da 
sad k njoj pristupi.“ : 

Sutra u jutro ustadosmo dosta rano. Pratio sam 
staroga Delamotte-a, kad je vrata otvorio. Prvi pogled 
svrnu na jaguara. Sjedio je u mlaki od krvi i lizao si 
dosta veliku ranu na lievom stegnu, dočim je prednjimi 
pandjami držao komad mesa, koj se nije dao razpoznati. 
Uz njega ležao je strahovito izmrevaren konj, a okolo 
bili su tragovi jučerašnje užasne borbe. Sad se začuje 
muklo mumljanje i jaguar pokaže cieli red velikih, oštrih 


ozubi. Izgubio je svu prijašnju pitomost. 


»Princesa žedja jošte više krvi“, reče Delamotte 
okrenuv se k meni. ,'To je već u njezinoj naravi. 
ramo počekat dulje vremena dok se umiri. 

Nu mi smo već predugo čekali. Poslije tri dana 
bio je stari Francez prinužden, da ubije princesu. Morao 
je to učiniti, da sačuva svoj vlastiti život od posve po- 
divljale zvjeri. Kad smo poslije toga mogli pobliže raz- 
matrati pozorište ove strašne bitke, pokaza mi Delamotte 
nekoliko krpa, na kojih je jošte “bilo poznati sivu boju 
nčetnikovoga“ kaputa. 


»Taj je primio svoje“, reče starao potresav S, ,lnu. 
dosta me je skupo stajao. Ni deset takovih četnika ne- 


nadomjesti mi moje ,princese“, — a i), Č 
Prati poke ba. 
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& Tišina svud — tek palme drhće hvoja, 
j Jer vjetric tih kroz noćni šapće gaj. 


Od boli shrvan na svom ležim logu, 
— Obuzet mene neće laki sni! — 
I Alahu se svomu molim bogu 

Za svoje janje, da mi sladje spi. 


Al tiesna mi je tiesna izba mala, 
Ko tiesne prsi što su srdeu mom; 
-Ko beduinu što je tiesna smala, 

Kad rob se u njoj hrva srećom zlom. 


I čudno mi je oko srdca mlada, 
Zadušljiv mi je u toj izbi zrak, 
A vani raj je, slavulj pjesme sklada — 
Oj van me mami mjesečića trak! ' 


Čeznuće tajno dušu mi potresa, 

I ja bih plako, da me nije sram! 

Za časak sjenom gubim se cipresa 

I hrlim — kud? to bog bi znao sam! 

U mojih prsih čitav pako gori, i 

Pod mojom nogom škriplje piesak žut ; 

Ja dalje hrlim — ma da strah me-mori, : 
Tajinstvena me napred goni slut. 3 


Još noćas moram moje milo janje, 
Još noćas moram Zulejku si zriet; 
Na drugom svietu bit će toga manje, 
Još noćas, makar odmah moro mriet! 
I već joj. vidim kolibicu smiernu, 

Al pred njom kakav ono li je kip? 
To ona je! — uz radost neizmiernu, 
Kod Zulejke se nadjem isti hip. 


Na oazi. m, 


k, 


I sievak spasa kao da mi-rudi, 
* Ko dženet da mi Alah dade sam, 
Sramežljiv padoh njoj na divne grudi, 
A ona vlasi pogladi mi pram, 


I nebo mojoj zavidno bje sreći, - 

Ma da to bjaše tek sred pusta sna! 
Jer netom dunu vjetrić lahoreći 

Kroz granje palme, tad se prenuh ja. 


O sneno oko mahom mi zabliska 
Tek mjesec blied i biel ko mermer kam; 
Ja bijah pokraj nekog obeliska 


U Sahari! a posve posve sim! = 


Tek tisuć kroka od kuće me eto, 

Al trudan li sam, težko li sam strt!, 
Tuj Abu Kerib baš pred koje ljeto 
Sa ljute žedje ljutu nadje smrt. 


Bijaše mladić dobar i plemenit, 

0Idliep ko ruža, tanak kano vlat; 

I baš kad dragu hćede si oženit, * 
Po prsten njega ona posla zlat. 


Daleko bjaše. Već na cilju svome 
Tuj netom udes pokosi ga ljut —- 
To sve pročitah — sve na stupu teme, 5+ 
Sav kobni na njam opisan-je put. 


“ Tuj draga spomen postavi mu mali, 
Da barem tako težak kaje grieh ; 
I kažu svedjer još da za njim žali 
..Sad uz plač, sada pak uz gorak smieh. 


I ja sam blizu — blizu svoje sreće, 
Al i'ja ginem s udesa si zlog; 


Jer nikad srdee kušati je neće, NR: 


Već skoro svenut morati će s tog! 


Oh Abu Kerib, zavidim ti sreću, 


' Ta za tobom je teko suza slap; bok ni 
ata ' Al ja sirotan još i u grob leć ću, 
hp e A a Pa zamnom neće kanut baš ni kap! - A. Harembašić. . 
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Jedna godina ruskoga sveučilišta. 
(Konac.) 
. Obća kontrola napredka učevnoga vršila se je polu- 
godišnjimi i godišnjimi izpiti. Stipendiste historičko-filo- ' 
logičkoga fakulteta morali su mjesto polugodišnjih izpitea 


izraditi po jednu razpravu o predmetu od profesora na- 
značenom, x 


Osim toga su bile razpisane nagrade za najbolje iz- 
radke sliedećih zadaća: ustanovljenje putanje repatici 
od "godine 1877; načela po kojih je ustrojeno živčevlje 
(Nervensystem) kičmenjaka i kolutnjaka; pismeni do- 
kazi u gradjanskom postupniku; nacrt jezika pobaltičkih 
Slavena sastavljen po sredovječnih gramatika i ljeto- 
pisih. Kako se vidi, nisu ovo baš lake zadaće, al sU jih 


Sveučilišni gradjani Opet t 
bile za prve tri dopitane 
srebrna, 

Nu tim se 
učilišta odeškoga ; 


ako vrstno izradili, da su jim 
zlatne kolajne, a za posljednju 


nesavršuje znanstvena djelatnost sve- 
u službenom izvještaju ruskih uni- 
Versiteta mora se svagda napomenuti i književni rad 
Profesora, Evo koliko su toga uradili samo godine 1878 
odeški Sveučilištni profesori. Izpustiv jim imena našineem 
i onako nepoznata, napomenut ću potanko samo njihove 
radnje koje su štampane: 1) Razsuda Kochollove filozofije 
POviesti; 2) Miniature grčkoga pastira iz IX. vieka; 
3) Nacrt poviesti Slavena; pregled slavenskih nariečjah ; 
dvie besjede na grobu dvojice profesora ; 
nagadjanje o učešću Rusa u dogodjajih bugarskih XIII. 
1 XIV. vieka; le temple d' Iphigćnie; 5) Dalekomjer 
S nišanom, i dvie francezke zvjezdarske razprave ; 6) Inte- 
Sracija diferencijalnih  jednačba pomoću serija; pre- 
mjenba integrala — obje razprave prevedene su-i na 
francezki jezik ; TV) Primjetbe štioca na razpravu Butle- 
rovu; 8) Kiselina bichlorpropionska; 9) Probavljala nekih 
slatkovodnih turbelarija; 10) Ob algebraičkih operacijah 
u području elementarnih geometrijskih forma; 11) Kre- 
iala za drobnu obrtnost i za gospodarstvo, i još dvie 
razprave u franc. jeziku: 12) O razpredieljenju stalnih 
munjenih struja; o fiktivnom uzajamnom djejstvu medju 
pogruženimi tjelesi; kurs matematičke fizike; 13) Pri- 
mjetbe k obradjivanju običnoga prava; mongolojoratski 
ustav; o mjestnom pravu inorodaca u jugoiztočnih po- 
krajinah Rusije; gradja za knjigopis običnoga prava; 14) 
Noviji podatci za obranu obćinskoga posjedovanja zemlje ; 
obćinsko posjedovanje zemlje; rusko gradjansko pravo; 
15) Tumač 366 Sa gradjanskoga postupnika; priznanje 
na sudu u gradjanskih parnicah; gradjansko pravosudje 
po uovom svodu zakona; 1G) Skrižaljka za izračunanje 
azimuta  zviezde-sjevernice; o novom  reflexionsinstru- 
imentu. — Ovo su sve napisali uz jednu godinu (1878) 
samo odežki sveučilišni profesori, a ja sam naveo napose 
naslove njihovih djela i razprava, da se vidi njihova 
znaunstvenost. Osim ujih su i doćenti mnogo toga napisali, 
al bih trebao odviše prostora, da sve potanko nabrojim ; 
doteći će ono što rekoh. Samo jošte moram pripomenuti, 
da ovaj jednogodišnji književni rad odeških profesora 
nije nešto vanredno, nego obično, to će reći, da oni toga 


“ gvake godine onoliko, dapače i više pišu i štampaju. 


Kod odeškoga sveučilišta ima družtvo izpitalaca pri- 
rode, kojemu se članovi profesori fizike matematičkoga 


fakulteta, pa i drugi prirodoznanci i prirodoljubi. Nekoji : 


profesori, kao članovi toga družtva, držali su javna pre- 
davanja (dva puta uz nedjelju) iz rudoslovja, životinjarstva, 
fiziologije bilja i fizike. U sjednicah pako družtva čitane 
gu bile razprave od članova izradjene; tom je prilikom 
godine 1578 pročitano 13 razprava, kojim se naslovi na- 
vode. u sveučilišnom izvještaju, a ponajviše se tiču faune 
i flore južuo-ruske. Osim toga je isto družtvo izdalo po 
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4) Crnomorje; - 


apisaka matematičnoga. E . Pana 
prirodoslovnoga. Pojedini punoo Bagpudea ći koe 
žtva podporu za svoja iztraživanja. Medju dr bu 
jimi A ta odeška zadruga u uzajamnoj svezi, nalazimo i 
magjarsko prirodoslovno družtvo. . niskoj 

Pod rukom ovoga ,obščestva jestestvo JSPRLANEIJEJ 
stoji fizioložka stacija u Sevastopolju, koja nastoji o pro- 
a gita : ska životinistva i dobiva od države 
učavanju crnomorskoga životinjs : Fe 
1500 rub. podpore; samo pako družtvo imalo je god. 

3000 rub. dohodka. e 

M E sredstva odeškoga sveučilišta spada po- 
najprije knjižnica, koja je imala g. 1878 do 10.000 knjiga, 
osim toga množinu časopisa, rukopisa, karata itd. svega 
skupa u vriednosti od 180.000 rub. Osim toga ima sve- 
učilište svoju zvjezdarnicu, lučbarnicu, praktički kahinet 
za mehaniku, fizikalni kabinet, kabinet za fizički zemljopis 
meteorologički observatorij, geologički i paleontologički 
kabinet, botanički kabinet i vrt, zoologički kabinet i la- 
boratorij, zootomički kabinet i laboratorij, tehnički ka- 
“binet, agronomski kabinet, muzej umjetnina, numisma- 
tički kabinet — sve s potrebitimi sbirkami, preparati, 
orudjem, knjižnicom itd. 

Sveučilište dobiva od države za svoju potrebu za po- 
menute zavode, za stipendije djaka, za učena putovanja 
itd. svega skupa 230.000 rub. 

Djaka je imalo g. 1878 360; do 150 njih dobivalo 
je podporu (svega skupa do 30.000 rub.), a 225 bilo je 
oprošteno od naukovine; na Pripravljanje mladih ljudi 
ža profesuru: potrošeno bje 3500 rub.: 

Prema ovomu izvještaju, o jednom od mladjih sve- 
učilišta lasno ćemo se i sami domisliti: kolika je dje- 
latnost kojega od starijih ruskih univerziteta, n. p. petro- 
trogradskoga, moskovskoga. 


jednu knjigu % 


Tko je ovo malo rieči Pažljivo proštio, bit će se 
jamačno uvjerio, kako raški narod žurno napreduje na 
kulturnom polju i kako mi imamo dosta razloga ugledati 
se i u tom pogledu na svoju braću. 


Dr. B. Š. 


= 


Putne uspomene. 
(Nastavak,) 
— A učiš li se dobro? — Na to mi 
* govoriti, već pogleda na otea i na 1 
oni reku mjesto—njega, 


nehtjede od- . 
najku, neka tobože 


— Dosta je dobar i marljiv, reče mi majka zado- 
voljna i sretna, što se može pohvaliti svojim porodom. 
— Na to ode mali djak i za čas eto ga s knjigom, da 
mi pokaže sve svoje slike i pohvalnice. 
' — Oho, vidi, vidi! to si ti jako dobar učenik. A 
bi li htio biti ovako gospodin, kao što smo mi dva? — 
Dječak promjeri na to pitanje nas dvojicu, kano da hoće 
viditi, kako bi to bilo, da bude gospodinom. — Budeš 
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ge tako dobro učio, tada moli tatu, neka te dade dalje 
u grad u školu. ' 

— A odkuda će tata plaćati, upita me domaćin, 
puno to stoji. Nu medjutim bude li samo tako dohar, 
neću žaliti ni posljednjega novčića, samo da ga usrećim. 

Upravo mi je godilo razgovarati s tim čovjekom. 
Neima u njega visoke naobraženosti, al mi je ipak bila 
prava slast slušati njegov priprosti, ali ozbiljski i pro- 
mišljeni govor. Što je rekao, dobro je rekao, jer je sve 
sam izkusio i doživio. Nu predaleko bi me zavelo, da pri- 
obćim tuj sav taj razgovor i opišem sve jade, koje mi 
je iskreno izjadao. — - 

Malo poslije doručka oprostismo se s dobrim do- 
maćinom, jer je već bio došao naš poštar s udobnom 
kočijom, da nas odveze na Obćinu. Ovim, prem kratkim, 
putem uvjerio sam se, koli su istinite rieči spomenutoga 
domaćine. Uz cestu imade ovdje ondje po koja kućica 
seljačka i do nje sav posjed. Jadan li je to posjed! Krpica 
zemlje tik kuće, to mu je njiva, to mu je vrt i vinograd. 
Ovdje, kano i po svem hrvatskom Primorju nepoznadu 
vinograda, kakvi su n. p. kod nas u Hrvatskoj. Po drvenoj 
brajdi vije se vinova loza naokolo — i ta brajda sav je 
vinograd. Ti su vinogradi poput naših sjenica od vinove 
Joze, što ih često vidjamo u naših vinogradih. Toko se 
brajde nižu jedna do druge, a ono malo zemlje, što je 
medju njimi, zasadio je brižan seljak  korunom,- zeljem, 
kukuruzom i drugim, što mu treba za svakdanji život. 
I tako nije tu ni pedlja ikoliko dobre zemlje, koja. bi 
pusta ležala na ugaru. Sav je taj malen vinograd, njiva 
ili vrt, kako ga već hoćete zvati, obično naokolo ogradjen 
kamenitom, dosta visokom ogradom, da mu bura nemože 
toliko naškoditi. Imade tu i nešto malo pašnjaka, a svi 
su izpremreženi kamenitimi prugami. Naslagan je to 
kamen na kamenu kakvih 8—5 deemt. visoko i ta pruga 
vijuga se okolo naokolo, plAveć najraznovrstnije geo- 
metrijske likove. Kada sam upitao našega poštara, zašto 
je to tako premreženo kamenjem, odgovorio mi je, da to 
tako ,mora biti,“ jer bi inače i bura i silna kiša odniela 
i ono malo zemlje. 

Kada je dobra godina, može ipak u fih-vrtovih to- 


liko svega prirasti, da se ljudi nekako prihrane. Ali ove“ 


godine, jao i pomagaj! Suša je sve ubila na polju, a 
pašnjake je vidjeti, kano da su popaljeni, tako je i ono 
malo trave požutilo i usahlo. 
Dobar pol sata tekla je cesta tužnom tom ravnicom, 
e: sada počela se pomalo uzvijati uz brdo, ovjenčana 
S jedne i s druge strane čednimi zidanicami — i to je 
mjesto Obćina. 
— Ja ću vas odvesti, gospodo, ća na vrh briega, 
reče usa poštar, kada smo se stali uzpinjati uz brdo, 
. — Za par časova biti ćemo valjda na briegu, jelde? 
upita ga na to moj prijatelj. 
i. Nije istina, još daleko do vrha, no nije niti tako 
blizu, kako se gospodi čini. ' 
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o Sve mi se čini, da nas je naš poštar htio iznenaditi. 
Čuo je naš razgovor, gdje smo se toliko veselili času, 
kada budemo po prvi put ugledali debelo more; čuo je, 
gdje se svega puta naš razgovor vrti samo 0 tom, pak 
nam je valjda htio taj čas učiniti još zanimivijim, još 
ugodnijim, jer na« je zatekao posve iznenada. 

Ja ga upravo upitah, hoćemo Ji skoro stići na vrh, 
a on će mi, da se još samo malko strpim. Nu niti pravo 
nedoreče posljednjih rieči, kada kola stadoše, a nam se 
otvori čaroban vidik u posve novi svjet, x 

Bijaše 7'/, sati s jutra, kada smo po prvi put ugledali 
more. Toga časa, pa mu kako dugo živio, nikada neću 
zaboraviti u svom životu. U prvi mah niesam vjerovao 
sam osvojim čima — niesam se mogao snaći. kako me 
je iznenadce zateklo. I trebaše dosta vremena, dok sam 
ge mogao bar ikoliko snaći; jer. mi se sve činjaše. kano 
da sanjam. : ' i 

— Uzpnite se radje onamo gore na brežuljak. od 
onuda imati ćete još. puno ljepši vidik, reče nam poštar 
i pokaza nam s desna na kršovit vrhunac. Posluhnusmo 
ga namah. Oprostiv se s njim, ostavismo stvari ondje u 
gostioni. kojom bi se mogao. ponositi i .mnogi gradić. i 4 
uzesmo' se uzpinjati uzbrdice do na yršak kršovita briega. 
Mučno se je bilo uzpinjati. A kako da i nebude? Brdo 
je dosta strmo, a.uz. to sam krš, samo gol kamen, nigdje 
grudica zemlje ama -ni -za liek, A sve je to još dobro 
kiša izprala i ugladila, pak .ti.se svaki čas poklizne. da . 


“paneš. Čestito smo se umorili do na vrh hriega.: nu u “ 


čas zaboravismo na sve.uz toli divan vidik. 

Opisati tu divotni čar onako, kako je u istinu. nebi 
uspjelo .niti pero najboljege majstora. a kamo li da je 
moje tomu doraslo, jer da čovjek naniže sve i najdra- 
žestnije izraze jedan do drugoga, sve, bi to ipak ostali 
puki izrazi, mrtva artija, a one žive čarobnosti ipak nitko 
neoćuti. Nu koliko je u mojih silah, toliko ću pokušati, 
da bar spomenem čitatelja, neka se i on naužije toga 
čara, kad: ga ovamo nanese sreća. . o 

Nisam znao što da prvo gledam, kamo li da se 
okrenem. Jugoiztočno na podnožju brda, na kojem sn 
stajali, savio se uz morsku obalu, a prislonio na brdo 
grad Trst. Kada čovjek od ovuda gleda Trst, čini mu se ne- 
kako raztrkan i malen, jer neviđi svega, pak se nemalo 
začudi, kada poslije toga dodje u sam grad. Kano da iz 
zemlje niču kuće, tako ti se gral pred očima sve više 
širi. Posljednji rt Istre, koj se može odavle vidjeti, jest 
Kopar, "Trstu na jugu. 1 to je sve, što čovjek vidi kopna, 
jer je prema italskoj obali pukla nedogljedna pučina. Ve- 
ličanstven je to prizor. Sunce davno se je pomolilo iza 
gora, a svjetli mu se traci poput zlatnih stupova odrazuju 
duboko u moru. Kano kada na široko polje sjedne jato 
bielih golubova, tako se po sinjem moru bjelasaju jeđre- 
njače i barčice. Željno oko letilo mi je od jedrenjače:do 
jedrenjače, od barčice do barčice sve dalje i dalje po'ne-, 
doglednoj pučini. U daljini sve se više gubi bjela jadre- 
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njača, Poput biele točke jedva ju još mogu i zamietiti, 
dok mi i to neizčeznu iz očiju, a sinje more tuj se ljubi 
S plavim nebom; sinje more kano da se pretače u ve- 
drine nebeske. Prema Mletkom i uzduž dole uz obalu 
italsku pala je gusta magla, krijuć za sobom čarobnu 
Italiju. To me je upravo razžalilo. Zavidna magla ne- 
dopuštaše mi, da se makar i od daleka nagledam di- 
Votnoga grada Pomorskoga, ali je tim baš još više uz- 
Veličala čaroban Prizor. Dugo smo i dugo tako gledali 
Mmučke, dok prijatelj moj neprekinu šutnje, uzkliknuv: 

— Divna li vidika! Uviek će mi ovako jasan i vedar 
Ostati u pameti i najugodnija će mi biti na nj uspomena 
U životu. ' 

— Živili Slovenci, dometnuh ja; njim imađemo za- 
hvaliti, što se sada nasladjujemo tim čarobnim vidikom, 
jer su nas oni na to naputili. 

Nikako nam se nije dalo odtrgnuti od toga kraja i 
Pustiti se niz brdo. Naše oči plovile su po debelom «moru 
i uviek su zapazile nešta nova, nešta zanimiva. Svaku 
sam tu jedrenjaču i barku po sto puti vidio, a ipak mi 
se činilo, kada sam ju opet ugledao, da ju sada vidim 
PO prvi put. Svu sam tu pučinu neomjernu pregledao to- 
liko i toliko puti, nu željno oko još se nije zadovoljilo, 
još se je svedjer rado paslo zelenkastom pločom morskom. 

Spuštajuć se nizbrdo, vruće sam poželio, da svaki 
putnik, koj putuje tim krajem u Trst, a godi mu na- 
gledati se te liepe božje prirode, uzpne se na taj kršovit 
vrhunac, uzadje na kamenit stup, koj je upravo za to 
tuj usadjen, pa stojeć na njem poput stilita, razblaži si 
srdce tim čarobnim i veličanstvenim prizorom, Tu želju 
i danas ponavljam, živo uvjeren, da nikada lje neće po- 
žaliti, tko me posluhne; jer s te visine vidit će i oćutiti 
ono, što uludo traži na nizkom žalu morskom ; tu mu se 
more pokazuje u svoj svojoj gizdavoj veličanstvenosti, 
tu si tek može stvoriti pravi pojam o nedoglednom moru. 

Silazeć s Obćine prema Trstu, dodjosmo, tako reći, 
u novi sviet. Južne masline rastu ovuda poput naših vrba. 
I čovjek se lako prevari. Iz daleka gledajuć lišće, okladio 
bi se, da je vrba, tek kada se bliže primakne opazi, da 
je maslina, a ne naša vrba. Uz našu šljivu ponosno se 


širi zelena smokva, ado nje razpliće se vinograd istarski, 


u kom se rudi zrelo groždje. Žalostno gleda Istranin ove 
godine svoj vinograd i tuži mi se, da će hiti loša berba. 

I neopazice, reć bi, ostavismo iza ledja vinograde, 
gilazeć wijugastom stazom i nadjosmo se u predgradju 
kod crkve San Giovanne Battista. Gotovo mi se čudno 
prividje, pa rekoh prema prijatelju: 

— Toliko viču na Trst, da je talijanski grad, mi 
smo već dobro daleko prošli, pak nismo još sveudilj čuli 
niti rieči talijanske. 

Ali da, nisam pravo niti dorekao, kada me saleti 
služnik : ' ' 

—  Volete, che io porto, Signore — pograbi naše 
kovčežiće, pa hajde preko zalieva kod San Antonio Veechio 
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dalje u gri, da nis porode u aa ia areni 
opazio, da sam došao u talijanski gra a Niti svevlada- 
okolo mene žuborila ,sladka talijanština. Mi: BE X. 
juće niemštine nisam ovdje čuo, talijanština Ju e Mu u 
juće niemš bak djekojoj gostioni, 
posve potisnula u kut, te jedino u g0) ia š si ovutn 
gdje se većinom sabiru vojnički nm možeš i 
zasladiti ,milimi zvuci njemačkimi“. ik će 

— Ala bi Hrvatu srdce igralo, reče A prijatelj, 
ulazeć u svratište, kada bi po zagrebačkih ulicah o" 
se razliegala jedra hrvaština, kako ovuda talijanština ; tada 
bi tekar pravo ćutio, da je u hrvatskoj priestolnici. 

— Neboj se biti će i to — ta na mladjih sviet 
ostaje, a naša je bar mladež skroz i skroz hrvatska. : 

Sreća je htjela i dobismo sobu s izgledom na ,,corso 
tršćanski. Od ljute žege poldnevne nemogasmo niti onako 
dugo izaći nikamo u grad, pa nam je godilo, što smo 
mogli liepo u hladu sa prozora razmatrati život tršćanski. 
Ta na corsu i u luci i onako se stiče sva živahnost 
gradska. Tuj možeš vidjeti svake narodnosti. Sve to vrvi, 
trči i leti za poslom; trgovački je to sviet. Sudeć po 
corsu mislio bi čovjek, da u Trstu ljudi niti nespavaju 
noćju, jer dan i noć malne svu štropoće ,Tramway“ 
svojom kolotečinom, fijakeri jure gore i dole, a sviet pod 
jedno grne širokim pločnikom. Na eorsu nikada mira, 
nikad tišine. Nu kad pod večer malko zabladi, t 
staje tek pravi život na eorsu. Najnježnije ovieće tr 
što se je danju krilo u hladnih zidin 
žege i sparine, sada je i 
svježega morskoga zr 
najljepšim viencem. 
gradu čovjek mogao pomisliti, 
to bi u gornjem gradu baš nap 
spavaju; često prodjoh čitavom ulicom, a nesreto niti 
žive duše. A uz to uzke, tjesne i da Pravo rečem smradne 
ulice, da je čovjeku "pravo mrsko ovuda prolaziti. Nu 
kada se uzpneš na vrh briega do Prvostolnice, brzo za- 
boravljaš sve te neugodnosti, tako ti se divan odavle 
pruža vidik na sav Trst i sinje more. Težko je tu prvo- 
stolnicu i naći. Neznajuć gdje 
ondje kogagod, nu najobičiji sa 
50, Signor — neznam — jer j 
ćinom bar samo pod imenom 
tomu svetću posvećena crkva. 
u pamet, da je to starodavna 
ploče spomenice, sjećajuć te d 
štini sudeć, nebi čovjek baš r 


ada na- 
šćansko, 
ah, bojeć se sunčane 
zšetalo na c0rso, da se naužije 
aka. Sada ge je tek corso- ovjenčao 


da ljudi nikada nespavaju, 
rotiv morao reći, da uviek 


m dobio odgovor — Non 
e ta crkva tuj Poznata ve- 
— san Giusto — što je 
Samo Pročelje dozivlje ti 
Crkva, tu bo su uložene 
alekih vremena, Po“ van- 
nogao najpovoljniji sud iz- 


nikoga uzbuditi 
ujem, da taj zvonik 
lu, u kom je gradjena 
kada stupiš u crkvu, 
U srdeu. Prostrana 
asilika, to vito_stu- 


uzvišenih ideja. I ja nikako nevjer 
ovako, kako sada stoji odgovara sti 
crkva, jer ju upravo nagrdjuje. Nu 
sasvim ti se inaka čuvstva radjaju 
crkva sa pet ladja poput drevnih b 


Ako bi na eorsu i u-obće u dolnjem * 


je, pitao sam ovdje ili . 
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povlje, što luči ladju od ladje, ugodno te se dojimlje i 
može ti srdce uznjeti do priestola božjega; a slikarije u 
pobočnih ladja na zlatnom dnu spominje te svojom jedno- 
stavnosti najstarijih spomenika kršćanske umjetnosti, Naj- 
ljepša je jamačno u Trstu u čistom gotskom stilu gj 
gradjena“ nova crkva sv. Antuna — San Antonio Nuovo, 
nedaleko od starodavne crkve istoga imena — Sant' An- 
tonio Vechio. 

Bijaše pod večer, kada smo, prošetav se corsom, 
došli na morsko žalo, na trg Maksimilijanov. Usred trga 
diže se spomenik austrijskoga admirala, a nesretnoga 
cara meksikanskoga. Najkrasnije palače tršćanske ovjenčale 
su taj inače ne baš prostran trg. S južne strane ponosi 
se prvo novo svratište u Trstu, koje, kako vele, a neznam 
baš, da li je istina, može uporedo stati s prvimi svratišti 
najznamenitijih gradova evropskih. Do svratišta s iztoka, 
a na dogled moru ukrasuje trg znamenita vjećnica gradska, 
sagradjena u novije vrieme. 

Sunce stade se već posve primicati k zapadu, kada 
smo. došli na trg. Tuj sve vrvi, osobito na žalu u onoj 
malenoj bašći, kano da su pjestinje danas snesle ovamo 
djecu svega Trsta, tako to sve skakuće i čevrlja. 

— Nam je do sada uvjek sunce zalazilo za goru 
rekoh prema prijatelju, kada smo zakrenuli na molo, ali, 
nam danas neće sjesti za goru. Pričekajmo malko, pa da 
vidimo, kako tuj gunce u more propada i tone u dubine 
morske. ; 

Netrebasmo baš dugo niti čekati; nu taj nevidjen 
do sada prizor ostati će mi u sladkoj uspomeni. More 
bijaše mirno, nigdje ni vala, samo si toliko mogao za- 
mietiti gibanje, kano da silan taj gorostas spokojno diše 
i grudi mu se nadimlju. Modro nebo vedro, čisto ko 
more. Čim se niže spušta sunce, tim se jače širi žar 


sunčani po svodu nebeskom. Visoko na svodu modrina 


nebeska prelieva se malo po malo u divnu rumen ve- 
černju, a čim se bliže primiče suncu, tim je jača, tim 
nam jasnije plamsa, dok okolo sunca neplane vatrenim 
žarom. Nu sve to divno pretakanje rumeni nebeske ča- 
robno ti se odrazuje u moru. Pred tobom kano da su 
pukla dva svoda nebeska na njih kano da se žare dva 
sunca. Sav zapad, i svod nebeski i duboko more, pla- 
nulo je jednim plamenom, ne strašnim i proždrljivim 
plamenom, koj. ti «žasom napunja grudi, već blagim. 
plamenom, koj ti svojim presvjetlim žarom mami suze 
na oči. Sve niže spušta se sunce, već se i dotiče povr- 
šine morske, a ti bi se gotovo okladio, da su na zapadu 
sada dva sunea, toli je izrazit odraz u moru. Istom kada 
je polovica sunca već utonula u imore vidiš posve jasno 
a «s, da si tada samo jedno sunce na zapadu 
Biao da sra brže spušta sunce u dubljinu, a kada 

Prilici tri četvrtine potonulo, u jedan hip 
propade u more i ostalo, kano da je samo silan vali 
pokrio ga Za uviek, I dugo smo još mučke gledali na 
zapad, gdje je večernje rumenilo sve više bliedilo, kano 
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da čekamo, hoće li se har još jednom ponoviti taj čarobit 
prizor. Ali badava — ponulo je sjajno sunce, neima ga 
više, da izrone iz dubina morskih. — 

Možda nam se je tkogodj smijao, gledeć mas, kako 
smo upilili oči na zapad, a sve se topimo od milinja, 
gledajuć, za Tršćanina toli jednostavan i svakdanji pri- 
101 — mu neka mu. — Nije mi žao. Vidio sam nevi- 
djen do sada prizor, koj svojim čarom i divotom ja 
mačno zaslužuje, da se ga čovjek sit nagleda. — 

Sutradan ponudiše nam u svratištu cieerona, koj će 
nas voditi po gradu i pokazati nam štogodj znameniti- 
jega. Privoljesmo. Za čas eto ti već našega cicerona pri- 
pravna, da podje s nami. Bijaše još po dosta rano; mu- 
zeji i galerija slika nebijaše još otvorena, tako bar reče 
naš cicerone, zato krenusmo preko ,Casapo Marzo“ u 
Loydov arsenal. I nije mi žao, da je baš ovako odabrav 
naš vodič, jer je doista vriedno vidjeti arsenal i svaki 
slobodno žali, ako je bio u Trstu, a nije vidio i te 
ogromne tvornice. Dobro pogodismo; upravo su pravili 
dva ogromna paroplova. Jedan njih bijaše već posve go- 
tov, samo mu je još valjalo namjestiti“ stroj, a drugomu 
su tek počeli spajati prve željezne šinje. Nadzornik tvor- 
nice pokazivaše nam tu svaku najmanju stvareu i opisa 
nam svu radnju kod paroplova od prve grede do posljed- 
njega: jarbola i do onoga časa, kada se gotov pusti iz , 
kanala na debelo more.: Taj bi opis možda. bila dosadno 
čitati, ali je bilo zanimivo slušati i gledati sve to. Sa 
dvorišta povede nas u samu tvornicu. Čovjeka zabuši-u 
prvi mah ogromnost tih zgrada i množina strojeva. &o- 
tovo bih morao proći polovicu mehanike, da hoću makar 
u kratko opisati sav taj silan rad, što ga tuj para pro- 
izvodi uz pripomoć ljudskih ruku. Čovjek se snebiva od 
udivljenja, razmatrajuć sve to, ali mu se i grudi pono- 
sno šire, jer znade, da je sve to iznašao duh ljudski, 
umijuć si mudro skučiti pod svoju vlast prirodne sila. 
Prošla su i dva sata, dok smo razgledali tu silnu tvor- 
nicu, zapremajuću prostor, na kom bi se moglo smjestiti 
čitavo selo. 

Vraćajuć se u grad, počelo nas je.sunce već predo- 
bro paliti. Naš se cicerone sav uznojio. Sve se tare i 
ogleda okolo. Pogodio sam, što je htio, ali niesam 
navlaš htio ništa reći, samo da vidim, kako li će on to 


ona sriedu izvesti. Nije to bio nikakvi prostak, nego 


onako, da pravo reknem, fino-drzovito čeljade. Najprvo 
stane se tužiti, kako mu je vruće, kako je to neugodno ; 
zatim kako čovjek nemože pravo niti govoriti, jer mu 
se sve jezik liepi uz nebo. — Sav sam se gušio od 
smieha; a bolje nije bilo niti mojemu prijatelju. — Da 
nam posve jasno pokaže, što želi, a sram ga je tobože 
izustiti tu rieč, korakne prema zdencu, da si nakvasi 
suho grlo, 5 

— Šta će tu vodu piti, podjimo na času piva, reče 
mi smijučke moj*prijatelj. | 

Moj cieerone dobro je razumio te rieči, prem je sve 

a : 
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do sada govorio s n 
Ostavi zdenac, 
nam pripoviedat 


ami samo njemački i talijanski. 
Ni neokusiv vode, Prileti k nam i stane 
i kako ta voda ništa nevalja, a i zdenac 
da Je pokvaren , pa ako smo možda žedni, da je tamo 
Preko Puta baš čestito pivo — — sve je to dakako go- 
YOrIO njemački. Tek u gostioni kad mu je pivo jezik 
Yazrezalo, Priznade, baš kada sam ja nešto rekao hrvat- 
Ski momu Prijatelju, da sve dobro razumije, što mi go- 
vorimo hrvatski, jerbo je rodjen Slovenac iz Gorice. Sada 
Smo još bolje razumjeli, što ga je toli naglo trenulo od 
zdenca i zašto nevalja voda. ' 
Povrativ se na »Campo marzo“,. svjetova nas, da 
Podjemo na svetionik tršćanski, jer da će biti sala odo- 
žS0ra najljepši vidik. Jedva što smo se pokazali u luci, 
saletiše nas odasvud "brodari: 


— Comanda, signor, barea? Comanda — barea — 
barca — i ništa drugo*i nečuješ. Jedva jim se možeš 
i oteti; 
Neki starae bijaše nam najbliže 


i sjedosmo u njegovu 
barku. 


Prvi put nalmoru — i to to na barčici. U prvi 
Mah bilo mi je nekako malo tiesno pri srdeu. Što sve nisam 
Čuo i čitao o moru — a morska bolest? — Kada sam 
se nje sjetio, svega mie srsi prodjoše. Nu u čas minuše 
me sve te misli. Ta to je tek kratka plovitba, bi reći, 
pedalj prostora i eto nas kod svjetionika. Makinalno kre- 
taše starać vesli, — ama svakdanji mu je to posao — 
sitni valovi zapljuskivahu o našu barčicu, a ona poput 
"ptice plivačice plovi mirnim morem. Kako je bilo mirno 
i čisto more, mogli smo posvema dobro lučiti pojedine 
predmete na dnu, prem je tuj dubljine bar kakvih osam 
metara. kako nas je uvjeravao naš cieerone. . Nal bar- 
čicom bijaše na četiri stupića napeto platno, da uas nežeže 
sunce. a starac spusti i postrance zavjese, da nam bude 
samo tim ugodnije. I voljko bijaše voziti se u tom hladu 
a morskom pučinom. Kada mi je bila vožnja najugo- 
dnija. barčica stane — bijasmo kod svjetionika. 

(Dalje sliedi.) 


Josip Haydn i hrvatske narodne popievke. 
Piše Fr, Š. Kuhač, 

(Nastavak.) . «a 
Haydn je rado gutnuo, koju kapljicu vina. 'To je 
kardinalna kriepost svih glasbenika, — a ipak niesu svi 
Haydni! Istina je, ali kako je on pio i ,što je pio“ 
mora se uvažiti, jer jelo i pilo podpomažu vrlo mnogo 
duševni fluidum čovjeka okriepiti ili oslabiti, te ga uči- 

niti lienim ili poslenim. ni 
Nohl je u životopisu Beethovenovom istaknuo dje- 


Pie Ian1a 
lovanje ranjskoga vina na renskoga glasbenika. , Ranjsko . 


vino, — piše Nohl —, podražuje najtanje živce, upliva 
? goa HRKe “u < x s 
na ćutila i fantaziju, te čini one, koji ga piju, veselimi 


. 


S ik, RANE Ze Žilina. 
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kako su drzki, silom će te povući: u svoju barku. 


dobštinu od onih, koji im. predaše rieč_ 


i živahnimi; dočim južna vina, djeluju osobito E: TAM: 
tabilne živce, te su u svojih sastojivah njeko .. 
sredstvo. Hrvatsko vino, po mom je e e: ju 
obojega; ono ne ima toliko hranivih Aria S 0 a 
parsko, a nije takodjer tako zeleno 1 nezre 0, kao a 
ranjsko. Ono ne ubija onoga, koji ga pije tako, kao što 
rakija ili oštri Luttenberžanin, ne čini čovjeka tako ia 
mim, ko što: bavarsko pivo ili sladko vino. — Njeki 


renski posjednik vinograda, koji je lani posjetio Za- 


greb, pohvali veoma našu ,zagorsku zeleniku“. Jedan 
od mojih ovdješnjih prijatelja ponudi mu na ime dvie 
boce vina, jednake forme i naslova, od kojih je 
jedna bila pravo ranjsko vino, a druga zagorska zelenika. 
Kad je od obojih po čašicu pokušao, zapita ga moj pri- 


jatelj, iz koje je okolice jedno i drugo vino. Naš Ren- 


čanin odgovori: ,Goru baš ne bi znao imenovati, ali 
oboje je ranjsko vino, samo što je ovo (pokazav pri tom 
na našu zeleniku) od najplemenitije vrsti. 

Slično se izraziše Francezi o našoj vrsti groždja 
»kraljevina“, da je jednako groždju Bordeaux-a, te da bi 
bilo izvrstno za priugotovljanje pjenušnice. Takove vrsti 
vina, dapače još bolje (n. p. samorodsko), rodi u Rustu 
u okolici nižiderskoga jezera. ' 

Nadalje mišljaše Nohl, da Renčanin nepije samo 
tako dugo, dok je žedan, nego dokle mu u slast ide. 
Toga se takodjer i Hrvati drže. Naše napitnice vele: 

»Još nijedan Zagorac lije prodo vina, 

esela ga izpila doma je družina. : 
ili : 
p»Nikaj na svetu lepšega ni. 
Nego gorica kada rodi, 
Mošta si točim, srdee si krepim, 
Da se bar malo razveselim. 
Zakaj se trudim, neg da pijem, 
Zakaj se mučim, neg da žijem. 

ili: : 

Mi moramo dobre volje biti, 

Kućegazdi zdravieu napiti, j 

1 to rujno vinee neprestance piti, 

S njime si srdee razveseliti, 

U istinu Hrvati niesu izpičuture, — t 
slovica veli: ,Tko za čorbom v 
iskati savjeta“, — 
što se sada pije, 


A njihova Po- 
ina pije od onoga ne valja 
QA ako su naši Predji više pili, nego 
tal sa se sjegurno naučili tu Nepo- 
»Bilikum“«, nje- 
aaveseli, da“ po- 
ne pako, da ge 
oraba Vina. Onaj, koji 
seo 1 dobre volje, 


gova prava i običaj. Hrvat pije, da se r 
visi svoju pružnost duha te oživi maštu, 
utopi u vinu. "To je pako Prava porab 
se je sasma opio nije baš v 


ad daka već mu 
je fantazija troma a živci lieni. Haydn bijaše uviek veseo 


i živahne mašte, jer je pio na način Hrvata. 
veoma prijazan, družio se rado sa pukom i 
lišem, upravo kao Beethoven, o kom se Pripovieda, da 
je običavao najviše zalaziti u takove krčme, gdje bijahu 
osekačnice lančićem pričvršćene uz Sviećnjak, gdje se je 
nuždnim pokazalo gostovom ni metati za jelo vilice i nože. 
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Bio je uz to 
Srednjim sta- 
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Kazanski Tatari. o 
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' Haydn sam veli: Ja sam dosta imao posla sa ve- 
likom gospodom, dapače sa carevi i kraljevi, ali ipak su 
MI mnogo miliji meni jednaki te sam vrlo rado u nji- 
hovu družtva.“ (N. P. u gostioni ,Zum Engel“ u Že- 
ljeznom), 


Haydn ljubljaše neizm 
uviek vraćao kući s obilnom lovinom, tako, 
danas veli u Željeznom kao poslovica : 
kao Haydu.“27 

Današnji glasbotvorci ne ljube toliko narav 
koliko ga ljubljahu: Haydn, Beethowen, 
Kad im je lazno, sjednu radje uz škak, 
majstorije diplomatske ; pohadjaju parla 
oštroumnosti i vještini 


da se još i 
»To je lovac i ribar 


i puk, 
Sehubert i drugi. 
ili prate pozorno 
mente, te se dive 
govornika ; čitaju spise filozofskoga 
sadržaja, jednom rieči, oni nastoje izvježbati moć mi- 
Sljenja, — dočim su stari glasbotvorci tražili briegove i 
doline, šume i rieke te “priprosti puk; čitali pjesine, 
bajke i bibliju, da tako uzmogne krasota naravi i poe- 
sije djelovati na čuvstvo njihovo. : 

Oboje je opravdano u ovom stoljeću. Za doba Hayd- 
novo zahtjevala se je čuvstvena glasba, danas traže, da 
glasba i um zabavlja, osobito žele to oni narodi, koji su 
živahnim učešćem uz politički i socijalni život, izstupili 
iz svojega nekadanjega idiličnoga bivstva. Ako proma- 
tramo rezultate obajuh stoljeća, tad ćemo biti nujni, što 
nam je pao ukus za staru glasbu, — ali šta ćeš? sviet 
se kreće a ni umjetnost: nije mirna, poslovica bo naša 
veli: ,po glasbi se vrieme pozna.“ 

Poetski mir na obalah jezera nižiderskoga, jedno- 
stavne melodije, koje je pastir svirao na fruli stadu svo- 
jemu ; hrvatske popievke, koje su pjevali seljaci i selja- 
kinje onih blagoslovljenih poljana, mogle su ugodno dje- 
lovati na lovca i ribara Haydna. Pa ako se i-veli, daje 
Haydn glasbotvorio uviek uz glasovir, to je on po svoj 
prilici bio za tu radnju već dobro pripravan, te je mo- 
tive i plan kompozicije jur ,vani“ na papir zabilježio, 
ili zapamtio. Glasbotvorac Haydn nije samo divljači i 
riba kući donašao, nego takodjer i druge lovine — 1o- 

* vine glasbene! : 

Ljudevit Nohl veli: ,,Lov i ribarenje bijahu Haydnu 
najmiliji odmor za njegova boravka u Ugarskoj. Pomi- 
slimo li pako na utisak, koji proizvadja tako mirni bo- 
ravak na čovjeka u božjoj naravi, kroz cielih 30 go- 
dina; kad je u tom jedina oporava duha izvan vlastitoga 
zvanja: tada je lasno pojmiti, da je djeli u to vrieme 
nastalimi. pomagao otvoriti cieli novi sviet za glasbu. 
(p. 36.) Isti Beethoven silnim svojim čuvstvom 2 na- 
rav, posrnu ovdje. Sav se taj pako rad ima svesti na 
tihi i mirni boravak u prijatnom Željeznom.“ (p. 88.) 

To isto htjeo je valjda reći i Reichardt, kad veli: 
»Sjegurno nije nikada nijedan glasbenik toliko Jednoli- 
kosti. a ipak raznolikosti spojio sa tolikom milinom i 


?7 Čuo sam to u Željeznom u samostanu milosrdnika, gdje sam, 
za svojega kratkoga boravka, objedovao. 
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jerno lov i ribarenje, te se je 


«1 


popularnošću (!) košto Haydn. Veoma je area si 
Haydnova djela promatrati kako su redom. .. j : 
Odma prva djela pokazala sw onu njegovu prirodjenu O 
ćutljivost nu ipak bijahu više nestašna i razuzdano €) 
živahna sa veoma malo harmonične znamenitosti. Malo 
po malo čuvstvo mu muževnijim bivalo, djela je bolje 
promozgavao, dok se nije napokon jačimi i ozbiljnijimi 
čuvstvi i većom naukom (narodne glasbe ?) prikazao kao 
triezan i originalan muž te savršeni umjetnik.“ Na 
Ja neću niekati, da suu Haydnovih kompozicijah 
i mnoge magjarske melodije, — jer za prvo, bilo je Haydnu 
sve jedno od kuda je koja melodija samo ako je bila ori- 
ginalna i za njegovu porabu prikladna, a drugo tamošuji 
puk hrvatski pjeva mnoge svoje popievke na način ma- 


.gjarskih; što više, pukje bio toliko tolerantan, da je po- 


magjario svoje stare iz pradomovine donešene melodije, 
sinkopirajuć ih i izkitiv ih sa predrazi, te prenesav u tempo 
čardaša itd., kao što je to vidjeti u mojoj zbirci ,južno- 
slovjenskih narodnih popievaka. “o 


Ako stoga veli pisac članka ,Ungarisehe Mu- 
sik? da je ugarska narodna glasba silno djelovala na 
Haydna, tad ima s njeke strane pravo, samo što su se 


** Nedvojbeno znatnoga upliva bila je ugarska (dakle ne ma- 
gjarska !) narodna glasba na Josipa Haydna, koji je za svo- 
jega boravka u Željeznom upoznao takodjer i magjarsku na- 
rodnu glasbu, te se je s njom i koristio. Direktno je od nje 
oduzimao u vrlo malo slučajeva, ko štaije n, pr:u njegovoj 
sinfoniji br 11 (u A duru od god. 1765) trio od menuetta. 
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U drugih kompozicijah bijaše mu tematika Prividno duha i 
značaja ugarske glasbe, košto n. PI. U prvoj temi Allegra 
od & simfonije, koja u bujnoj ritmici ovako glasi: 
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Nu ja mislim, da 


I je ova tobožna bujna ritmika s Početka 
ovakova bila: 


Nadalje kaže pisac članka 
ovo direktno djelovanje, kojose pokazuje 
renju, uplivala jo ug. nar. glasba indiro 


»Ung. Mus.“ Mnogo znatnije, 


tiom je došao do toga, da je strastvenost u 
pretočio u ljubku i uzhićenu ćutljivost, da 
ljačtvo ublažio do krepke živahnosti, njezinu 
umanjio do plodonosno topline, te uk 
potu i svih umjetničkih granica 
obuzdavajuć i kroteć ju, to preliov 
umjetničke i uzorne oblike. Ovim 
Haydna, dobili su 


ugarske glasbe 
Je njezino div- 
u divlju vatrenost 
Yotio nepravilnu Jje- 
nadmašujuću samovolju, 
ajuć glasbu u vječno liepe, 
utisom ugarske muzike na 
tom . stranom lau ma voća: 

S s 1 4 

(Allegro ili Presto) kojim se obično švlula. kadama 


i Svršuju, čardaš i ostali 
(Dakle opet ne magjarski !) 


Mendlov Musik Conver. Lex. X. Berlin 1878. 


zra. .. 
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te tobožnje magjarske melodije pjevale uz hrvatske rieči 
te da su melodije i tekstovi od Hrvata potekli. aje 
Ečtvos tvrdi barem, da se glasbeni talenat Magjara sa 
onim Hrvata nikako prispodobiti ne može.“ | 

* Glasbopisći su prilično osvjedočeni. da je narodna 
glasba pomogla Haydnu podignuti se (Mendlov Lex. B. 
XI. p. 184.), samo ne znaju, da je ta narodna glasba u 
prvom redu bila hrvatska. Mislim, da sam dužan čita- 
telju njeke pisce navesti, koji potvrdjuju upliv narodne 
glasbe na Haydna, 

poto je jedro narodno i mladenačko veselje, što je 
naravna nježnost i srdačnost Haydnova i Mozartova čuv- 
stvu ljudskomu iz duše glasbom vabila, to je resilo dra- 
žestnim i nježnim krasom i umjetnost“. (A. B. Marx ,Die 
Musik des 19. Jahrhunderts“, — pag. 74. Lipsko 1855.). 

Haydn je bliži Beethovenu nego li Mozartu, samo 
što je sadržaj njegovih sinfonija mnogo jednostavniji. — 
Tu je djetinja radost, narodno do opojenosti zaneseno 
veselje itd. (Isti pag. 78.). 

Prije svih spomenuti ću Hindla, Glucka?? i Haydna, 
kao jasne uzore njemačke prostodušnosti, iskrenosti i 
zdravlja. Kod njih je sve sjajno i vedro ko božji dan, 
jasno i točno te na svrhu upravljeno, jedro i mirno, ko 
čista savjest, posve iz jednoga kova i zato zdravo. U tom 
mi se čine ova trojica, da su nad svimi umjetnici i s 
njimi ravnimi ili ćak pretežnijimi, naime nad Bachom, Mo- 
zartom i Beethovenom. (A. B. Marx. ,Die Musik des 19. 
Jakrhundt.“ p. 269. 

»U sinfonijah Haydnovih kola ritmička plesovna me- 
lodija najživahnijom mladenačkom svježosti; njezini za- 
pleti razstavljanja i sastavljanja izvedeni su najvećom 
kontrapunktistiškom vještinom tako, da se jedva poka- 
zuju kao rezultati vješta postupka, nego mnogo više kao 
karakter, po obilnih maštovnih pravilih, uredjena plesa. U 
srednjem stavku sinfonije sa umjerenim tempom vidimo 
u Haydna naznačeno bujajuće razprostiranje jednostavnoga 


" Rodom je Čeh. 
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pučkoga napjeva; on se razprostire u njega po pravilih 
melosa, (kako je već u bitnosti pjeva); uznositornu gra- 
dacijom, te raznimi opetovanji“ (Richard Wagner ,lDas 
Kunstwerk der Zukunft“ p. #4.). Berlin 1850 god. 

»Mnogo je manja grupa onih  glasbotvoraca, koji 
pokazaše neizrečena do sada svojstva njemačkoga čuvstva 
u narodnom, ali ipak čistom umjetničkom obliku, — jer 
njoj se pribrajaju najveći majstori glasbene umjetnosti. ' 
Tu se može spomenuti osim Hindla takodjer i Josip 
Haydn, premda je samo jedna od njegovih mnogobrojnih 
popievaka u istinu popularnom, postala, naime njegova 
, Gott erhalte Franz den Kaiser“. On, kao i Hindel, nije 
pazio samo na to, što je u narođu < već zvučilo, nego 
je nastojao, da pogodi duh i pučki značaj tih popievaka. 
i da takve stvorene glasbene slike prikazuje nam u svojih : 
sonatah, kvartetih, sinfonijah i oratorijih, koji posta- 
doše popularnijimi nego njegove popievke“. (Dr. August 
Reissmann ,,Das Volksthiimliche Lied“ pag. 196.) 

Haydn obradjivaše popularna elementa u vječno 
uzorna remek-djela, te stvori tim novi instrumentalni 
stil, koji se je do sada uzpeo do divne samostalnosti i 
savršenosti. Dočim kod Talijana potlačuju i raztvaraju 
pučki elementi umjetna djela, — uzdiže Haydn te pučke 
elemente do njeke više sfere, u kojoj oni sami stvaraju 
gradivo za umjetna djela.“ (August Reissmann ,Joseph 
Haydn“ pag. 40. Berlin 1880.) 

pNarodni ples i popievke djelovale su veoma silno 
na Haydna, — a on je znao oboje sastaviti tako ge- 
nijalno, da se je iz toga stvorio novi pravac instrumen- 
talne muzike. Već u domu otčinskomu upozna ono ne- 
presušivo vrelo narodne glasbe, iz kojega je crpao tako 
divne misli, — a praksom u glasbenom zavodu (Kapell- 
haus) učaše umjetniju tehniku barem u toliko. da je — 
izstupiv iz glasbenoga zavoda, te došav u direktni od- 
nošaj i djelovanje prema narodnoj glasbi, mogao i ovoj 
podavati ona više umjetnička sredstva, te ih sve poste- 
peno umjetnije izobrazivati.“ (A. Reissman. pag. 204.) 
(Dalje sliedi.) 
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Kazanski Tatari (k slici). Nedaleko od Volge 114 milja od 
Moskve stoji grad Kazan, nekadanji glavni grad kraljevine ka- 
zanske, sada sielo ruske gubernije. Kazan je razmedje medju ev- 
ropskom i azijatskom kulturom. Tu još vlada značaj istoka, 
glavni dio pučanstva, sačinjavaju Tatari, koji se još i dan danas 
drže strogo svojih običaja. Ponositi su i danas te se sjećaju, da 
su nekad tu gospodari bili, ali kraj toga su najvještiji konjo- 
kradice, svaki pak Tatar traži, da mu se veli ,knez“. Tatarski 
dio grada Kazana na osobit je način gradjen, pročelje svih kuća 
šareno je, tu vidiš samo tatarska lica, tatarsko odielo. Neki ruski 
oficir veli o njih: , Tatari su lopovi, žderu priesno meso, ali su 
ljudi snosljivi. Nikada neće se opit, a čovjek im može sve.po- 
vjerit“. Tatari su osobito vješti trgovci, pače u Kazanu ima 


LISTAK. 


družba uglednih tatarskih veletržaca. Nisu ni neuki. Rado ih pri- 
maju za činovnike u trgovačke kuće i banke. Kraj svega toga 
ostaju ipak Azijati. Naša slika od slikara A. Vanjure pokazuje 
nam prizor kako se kazanski Tatari kraj čaja vesele i plešu. 
Kuhačevih južnoslovenskih narodnih popjevaka izišla je 1. svezka 
TI knjige, sada štampa se 2, svezka. Tu su uvrštene ljubavne 
pjesme stare dobe. Strana u svem ima 88, a uvrštene su. po- 
pjevke iz raznih krajeva navlaš hrvatskoga naroda. Strani stru- . 
kovnjaci hvale to djelo sve više, domaći ljudi vladaju se prema : 
njemu kojekako po staroj hrvatskoj navadi. Kuhač dan danas" 
neima dovoljno predplatnika, da može djelo nastavljati, Mnogi 
mu ga vratiše, jer je samo latinicom štampano. Znamo ža nji- 
hova imena, ali ,nomina sunt odiosa“ nećemo ih sramotit pred 


Svietom. Nu toga fan 
Strane preporučamo 
84 1 pazki vis. kr. 


atizma nemožemo im oprostiti. 
»Kuhačevo djelo“ 
zemaljske vlade. Ta 


Mi od svoje 
što toplije, preporučamo 


Potrajati ? 


Crtice iz kronike zagrebačke. 


Kako su k i 5 
došla uz su oludricesv. Klare 


: agreb. U našem starom Zagrebu i oko njega bilo 
.Je Puno svećenika i redovnika. 'To je u obće poznato i više puti 
den pojedino: Za u koludrice, redovnice ili kako 
2 sie go a »Opstice i malo je Pripovjedano, Dan danas 

ša JOS ,opatička ulica“ tih redovnica, zna se da je da- 
Pasa državna blagajna bila njihov samostan, ljudi se i danas 
sjećaju ,opatičkih vrata“ (gdje se izlazi na Kipni trg), koja su 
Početkom ovoga vieka porušena kao i crkva, koja je na mjestu 
današnje ,Dvorane“ stajala. Krčelić priča, da su du 
ondje, gdje su 'kašnje kapucini 
i da su to mjesto napustile, 
dovnice sv. 


vne bile prije 
imali samostan (današnja realka) 
al više nepripovjeda o tom. Za re- 
Klare, koje su došle u 17 vieku, 
podataka. J. Krčelić saobćuje nam koješta o 
Posluži, te možemo potanje -pripovj 
bili izvorne bilježke iz bivšega arkiva toga samostana, koje imamo 
zahvaliti plemenitoj gospodi Ivanu i J osipu Crnkoviću, 
Prateta bila koludrica, te je ova pisma sa sobom poniela, kad je 
samostan po Josipu II dokinut bio. Po njih pripovjedamo što 
sliedi. Jedno pismo (br. 1. samostanskog arkiva) veli: Ljeta go- 
spodnjega 1644 predzadnjega dana proginca presvjetli gospodin 
Gašpar grof Drašković, došao u raš refektorij u Ormužd (u Šta- 
jerskoj) pod večer sa plemenitom gospodom Lackom Šimunićem, 
Prisežnim notarom grada Varaždina, Gjurom Somborom proku- 
ratorom kraljevine i Gjurom , Vukmanićem i s drugimi slugami 
u govoru nam reče, da je od svoje sestre po majci Cecilije Draš- 
kovićeve, redovnice sv. Klare iz Požuna nedavno primio pismo, 
u kojem spominje, da ondje hara kuga ida se redovnice sv. Klare 
“ovdje vrlo boje. Još reče presvjetli gr6f medju ostalim ovo: ,Da 
se mogu smjestit redovnice sv. Klare u gradu Zagrebu, bio sam 
pred pokojnim g. Gjurom Kirinićem obećao,. da ću dati tri ti- 
suće bud gotova novca bud zemljišta, a to obećajem i sad pred 
gosp. Gjurom Jagačićem i ostalom gospodom plemenitom“. Dalje 
reče grof, da će 1 više dati, da redovnice dodju u ovu kraljevinu 
(pošto rat i kuga biesni u Ugarskoj). Samo neka dodje bar 20 
redovnica sa njegovom sestrom Cecilijom i kćermi drugih ple- 
menitih obitelji. Dat će im za stan svoj grad Klenovnik kako 
dugo im bude drago. Prozore i ostalo što za klauzuru treba, da 
će dati svojim troškom priredit, još k tomu 20 mjedara vina, 
100 vagana žita i nekoliko sto forinti za potrebni trošak, Još 
obeća grof _ Gašpar, da če dati svoj ribnjak, da redovnice imaju 
riba. O tom da će izdat obveznicu makar i prsa kapiolom 1 ta 
obveza neka traje godinu dana. U Ormuždu bijaše tada već sa- 
mostan redovnica Klarissa, te se očitovanje Draškovićevo može 
smatrati osnutkom zagrebačkog konventa. Druga bilježia upravo 
nosi nadpis: ,Kratak i točan opis «samostana onamo aa 
bačkih“. "aj opis pisan je za vrieme Makuga Ma: tina Borkovića 
i čini se, da ga je Krčelić čitao. Ja ću nasla u kratko te po- 
datke, dosele manje poznate ong U pošunskom Pao s 
življaše ređovnicom grofična Uršula Desllija Draškovi a S. 
se, da joj požunski samostan nije has mio Mio navlas ii J 

kuga došla do Požuna. Zato uze poticati Petra Pazinana area 
> zhodi kod njezina brata Gašpara Draškovića; 


imamo sigurnijih 
tom, ali sreća nas 


kojih je 


ugarskoga, neka 1 
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edati o Klarissa, jer smo do-. 


Br. 1 T 


da so uvodu Klarisse i u Hrvatsku, Primas pisa zbilja grofu 8. 
1684. iz Požuna, neka to učini, jer da neima jošte u Hrvatskoj 
samostana toga roda, a još više nagovaraše ga priimeno sestra 
voleći, da će novi samostan u Hrvatskoj + biti utošišter “vn 
Klarissa, ako bi u Ugarskoj buknuo rat, Gašpar Drašković, silan 
bogataš, izhodi zbilja dozvolu u Rimu, da smije nekošiko Kla- > 
rissa iz Požuna dovest u Hrvatsku. Dne 24 ožujka 1645 krenu 
8 redovnica, samih rodjenih Hrvatica, iz Požuna na put, medju 
njima i Cecilija Draškovićeva. Putovahu 10 dana, kad im u je- 
dan put stignu glas, da je sav Zagreb izgorio, i već se htjedoše 
povratit u Požun. . 

Alto im nebude dozvoljeno, Gašpar pako smjesti ih u jedan dio 
svoga grada Klenovnika, gdje probaviše 16 mjeseci, tu umre 
prva koludrica Kata Keglevićeva. Poslije doznači hrvatski sabor 
redovnicam gradilište u Zagrebu (na Vrazovu šetalištu.) U Za- 
greb dodjoše 11. kolovoza 1646 u 4 ure po podne. Kako još nije 
bio sagradjen samostan primi if u svoju kuću plemenita gospoja 
Dora Vragovićeva, udova Gavre Crnkovića, prabilježnika kralje- 
vine Slavonije. Tri godine i 10 mjeseci življahu u kući te bolja- 
rice, gdje izabrana i prva opatica Cecilija Draškovićeva. 

Prvi zakladni kamen samostanu stavljen je 6 svibnja 1647, a za 
tri godine bio je samostan dogradjen te su 15 lipnja 1650.u tri 
sata po podne koludrice i to 1? ih na broju svečano dovedene 
u svoj novi stan. Crkvu počeše zidati 1658, a temeljni kamen 
položio je slavni biskup zagrebački Petar Petretić, književnik 
hrvatski, a g. 1670 posveti ju biskup Martin Borković. Nu za 4 
godine stiže taj novi hram kao i vaskoliki grad Zagreb huda 


kob. Dne naime 25 lipnja 16T4 izgori sav gornji grad sve do“% 


Kamenih vrata pa i crkva Klarissa. Za stanovanje bješe im do- 
značen samo stan bielih fratara u Remetah, fratri še medjutim 
nastaniše u okolišu remetskom. Nu već 2 svibnja 1675 povratiše 
se duvne u samostan zagrebački, koj je na brzo popravljen bio. 
Bilježka spominje još glavne dobrotvore samostana: Gašpara 
Draškovića, koj pokloni samostanu Vukoyinu u Turovom polju, 


“Gjuru Draškovića nadbiskupa gjurskogajkoj dade redovnicam 


8000 for. a po smrti svojoj 12.000 zašto si .ove -nakupiše zem- 
ljišta itd. Dovle idu bilježke izvadjene iz obširne povjesti . samo- 
stana, koju su duvne hrvatskim jezikom napisale, al koje danas 
žalibože neimamo. G. 1706. izgori samostan iznova sa cielim 


a). 


gornjim Zagrebom, te moradjahu jedno vrieme stanovati u fra- 


njevačkom samostanu, poslije u seminarskom vrtu, najzad u kal 
noničkoj kući kraj današnje gr. škole na kaptolu (edje su kašnje 
biskup Tausi i kanonik Baltazar Krčelić stanovali). Istom 1709 
povratiše se u svoj samostan u gornji grad, te boravljahu ondje 
mirno, dok i taj samostan nebude dokinut Po Josipu II. Samo- 
stan Klarissa bijaše skroz hrvatski, unj stupile bi samo kćeri 
slavnih hrvatskih obitelji i zadnja kći dičnoga bana Petra Žrinj- 
skoga umre u tom samostanu redovnicom. Redovnice uzgojivahu : 
i plemičke i gradjansko kćeri a hranilo su Puno siromašnih gra- 
djana. Tudjinstvu nisu te duvne nikada služile i kako se iz 
spisa vidi, dosta dobro činile za naobrazbu hrvatskih kćeri išato a 
budi čast njihovoj uspomeni. Ugledale so današnje duvne po na= 
šoj domovini u njihov primjer. 

= Glasoviti i veoma plodan ruski slikar VV. Vereščagin iz- 
ložio je u Petrogradu 21 sliku, kojo predstavljaju različite pri- 
zore iz posljednjega rusko-turskoga rata. Umjetnik je glavom bio 
na žatištu, Kažu, da je sve stanovničtvo ruske priestolnice Po- 
ajetilo tu izložbu, u kojoj kistom so ovjekovječuju ogromne žrtve 
ruskoga naroda za oslobodjenje srodne mu braće, 


mm marve ranat“ nije“ ju. — 'Texaska princosa. — Na oazi. — Pouka: Jedna godina ruskoga sveučilišta. = Putne 
Zabava: Samo četvrt sata. g oo Josip Haydn i hrvatske narodne popiovke. — Listak. “i s 
E ora o i i LE = oronnam 
a o S Vlastničtvo, naklala i tisak ,dioničke tiskare“ Zagreb 
rai ik August Senoa. u Zagrebu, 
Odgovorni urednik : 
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U Zagrebu 1. svibnja 1880. 


POUGL 


: X. 
ku osorić nije danas kod kuće: 

Njegova žena obilazi cielo dobarce, 7za- 
viruje u svaki kutić, ojeliva svako drvce i 
' sa svakom se reć bi razgovara travkom — 
Ko ta od doma se čovjek težko dieli! 

Već bijaše i u vrtu. Tu je sjedila u hlad- 
niku, gdjeno je toli često sa uzhitom čitala 
hrvatske pjesnike i mislila na Milana. Pro- 

šetala se takodjer i drvoredom, koj ju je vazda prvi po- 

zdravljao šuštom bujnoga si lišća, kad bi se vratila na 
praznike kući. ' 

Prekročila je iza toga ogradu, što je s lieve strane 
bila medjašem Dragulićeva dobra. I tu je zirnula u svaki 
grmušak, kud se je za djetinstva igrajuć sakrivati znala. 

Poslije zapramala je k potočiću, koj je — kako joj -se 

barem činilo — danas turobnije žamorio po sitnom ka- 
menju, što mu se bjelasalo na dnu. 
ši Žuborenje bila mu je pjesma na rastanku. — 

4“ — Ti si blieda, reče ona svojoj slici, što ju je vi- 


djela u njegovom bistrom ogledalu ; ti si blieda kao mra- 
: odice, oči 


morni kip. Tvoja ustanca nisu više rujne jag 
ti nesjaju poput zviezdica. Nekoč ti bijaše čelo. gladko i 
jasno ko proljetno nebo, a sad je namršteno kao burna, 
oblačna noć, Nekoč si bila radostna i toli živahna, da si 
Skoro nesmiljeno trgala ovićće i bacala ga u tiho valovje 
“00; a sada si krotka i tako sjetna, da ti evo suze mute 
bisksina dragoga ti potočića... 
=. %e vrati kući. od 
Je vidjela bila, samo svete grobnice svojih 10- 


ditelja nemogaše pohoditi. Ta joj bijaše predaleko na | 


groblju trgovišta ne Stupiv u zgradu naloži slugi, da 


Ki 
za S ik 
s urez da 


Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. 
Rukopisi se nevraćaju. 
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Samo četvrt sata. 
Izvorna pripoviest, piše Crjuro Armola. ' 
(Konac.) : 


nikomu — baš nikomu ne dozvoli unići u njenu odaju. 
Bilo se medjutim već i smrklo. 

Glasovi večernjega zvona razliegahu se širom okolice. 
Sladko pienje ptičica bilo je zaniemilo, a samo potočno 
valovje ozvanjalo se neizslovnimi tajnami... 


Dva su sata po ponoći. 

Nebo zastiru tmurni, razprokidani oblaei, gdjegdje 
blisne po koja zviezda, a mjesecu nigdje traga. Hladan 
vjetar sagiba vrhunce staroga hrašća kidajuć požućele 
lišće. Ptičice sguriše se u grmlje, a kasno jesensko evieće 
sakrilo se s neprijazna večera pod svoje lišće. 

Dobarce Dragulićevo stoji niemo kano grobni spo- 
menik, samo kad i kad pljusnula bi debela kaplja kiše 
o stakla velikih prozora. š 

Ah, kako se sladko sniva u takovoj noći! 

Al gle! Dva su okna u prvom spratu prema dvorištu 
slabo razsvietljena. Mora da jošte netko bdije. Ovdje je 
spavaća soba gospodje Osorićeve. 

Zirnimo unutra. 

Tu su dvoja vrata. Jedna vode u dvoranu, a druga 
na hodnik. Napram prozorom, koji su na polak zastrti 
modrimi, svilenimi zavjesami, stoji do stiene postelja od 
orahova drva sa rezbarijami — -ali još nerazkrivena. 
S jedne strane postelje nalazi se ormar takodjer od tvrda 
drva sa stakli, kroz koja se sjaju ukusno uvezane knjige; 
s druge strane je isto takav ormar valjda za odielo. .Do 


vrata s lieva, što vode u dvoranu, nalazi se malen. stol 


sa ogledalom. Medju prozori visi na stieni uljena slika 
prikazujuća Dragulića; a izpod nje se nalazi mali svje- - 


tlopis njegove žene u ernom okviru. Posred stropa pri-- 


čvišćen je veliki svjeti 
MS de 
“< ME 


Ea 


s 


pod njim stoji okrugao stol 


sa Pisaćom spravom i gorećom  sviećom. 
ljepljene slikanimi ob 
pocienim sagom. : 
Sve, što živo bijaše na dobareu, usnulo je tvrdo; 
samo po toj odaji stupa gospodja Osorićev 
odielu, zamišljena i blieda. 
Zamišljenim prolazi vrieme žurno. 


Stiene su oh- 
OJI, a pod prekriven perzijskim, sku- 


a u putnom 


Ura na stieni Pokazuje tri četvrta na tri. Za četvrt 
sata valja joj poći na ljubovno ročište, valja joj ostaviti 
za uviek kuću roditelja svojih, u kojoj je dvadeset g0- 
dina proživjela. Grozna je to odluka — pa ipak biti 
mora! Ta kad bi zadocnila samo četvrt sata, skršila bi 
Život i svome spasitelju i sebi... 


Iz tih se misli netom trgne i pogleda plaho po sobi 
kano da još nešto traži, s čim joj se oprostiti. I stupi 
pred otčevu sliku, izvadi majčin svjetlopis iz okvira, po- 
ljubi ga i zatakne za njedra. Na to klekne i sklopi ruke 
i podigne oči prama velikoj slici na stieni. 

— Evo me, otče, pred tobom na koljenih! poče ona 
drhćućim šaptom. Oprosti mi, ako te svojom odlukom 
vriedjam. Nekoč si me silio na nemili brak, koj mi mladi 
otrovao život; ti nisi mislio zlo — ali ja nemogu dulje 
snositi takovo breme. Gorku čašu izpila sam do dna, a 
sada — sada ostavljam otačbinu staru, da si potražim 
.novu... Netoči otče, toli strogi pogled u bolnu mi dušu. 
Tvoja će kćerka i u tudjini misliti na domovinu svoju, 
te moliti za tvoj pokoj. Ona te jošte jednakim žarom 
ljubi kano i onda, kad si joj prietio prokletstvom, ako 
 nepodje za muža, koga joj ti namieni. Otče negledji toli 
strašuo na me!... 

Plač joj zakrči govor i ona spusti glavu na grudi, 
uzbibane bolom. Nakon kratke stanke podiže opet oči i 
poče tiše ali brže sboriti. : 

— Nasmieši se, otče, i blagoslovi kćercu svoju, da 
joj u tudjem svietu, medj tudjimi ljudmi bolja sreća pro- 
cvate. A kad mi bude zadnji dahnuti dah, duša će mi 
poletiti put domovine moje, a samo tielo će trunuti 
tamo... Ti se milotužno smješiš moj dobri otče... Ti 
mi praštaš... Ti me blagoslivlješ... 

Tajna rumen ukrasila joj prozirno skoro lice, a srdce 
joj živo zaigralo. Ali u isti čas leene se i pogleda na 
uru, koja pokazivaše, da su jur tri sata minula, Kano 
pomamljena skoči na noge i podje k stolu, te stane pisati. 

— Gospodine Osoriću! Naši se puti razkrstili! Uzrok 
vam je poznat. Ja sliedim muža, koga ljubim, i koj 
mene ljubi. Netrudite se potražiti moj trag — već za- 
boravite na 

Olgu. 

Ovo pisamce ostavi na stolu nezavito. Zatim uze 
mali šešir i pritisne ga na zlatnu kosu; odključa tiho 
vrata, što su vodila u hodnik — i za časak bijaše na 


vorištu... . ns . 
, Kiša je prestala pljuštiti ; ali mrzli vjetar duva silno 
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3 RTA " lina Čč je 
i nosi po zemlji razprosuto jesensko lišće. 12 daljine čuj 
se žamor gorskoga potoka. 


Noćna putnica pritegnuv haljinu stupa hitro preko- 


dvorišta. Vihar joj titra kosom i zuji oko uha, ali ona 
neće da sluša njegove glase, koji ju možda kore, što 
ostavlja dom i zapušta muža hrleć u* naručaj na 
ljubovnika. Pa ako dodje još i prekasno ? Užasna misao * 

Sad je podvostručila korak, otvorila vrata od ograde 
i krenula prama slavuljevoj šumi. Neima više ni puškomet 
do gusta šikarja. Tu će zakrenuti na desno, pa je na ro- 
čištu. Kad al eto nešto kao munja plane i strašnom zaori 
jekom. Putnicu probiju ledeni zni, koljena joj klecnu i 
ona pade na tla. Mrtvacu nalik ležala je časak nepomično, 
ali se netom pridigne,-izpravi i posrne napred kao zdvojna. 


— Kasno! zavapi očajnim glasom došav na mjesto i- 


stropošta se na krvav Milanov trup. 

Vihar zaujao jače i potresao silnije vrsima staroga 
dublja u slavuljevoj šumi; mjesec provirio medj tamnimi 
oblaci na zemlju, ali se je i namah sakrio. 

Mora da je bio užasan prizor. 


Tko da opiše onu borbu, koja se je razvijala u duši 
Lovrinićevoj, kad je čekao na jedino sunce nesretna ži- 
vota? Sav proživjeli viek vrzo'mu se po glavi poput 
bezredna kaosa, a on je htio, da sve to POruši, a samo 
budućnost da mu se osmieva i sja na razvalinah Pro- 
šloga živovanja. Sad bi glednuo u noćnu tamu, nebi li 
spetio drage, a sad se podignuo na Prstih i prisluškivao: 
nečuju li se koraci njeni. Na to izvadi twu-=i Pobliedi. 
Čas ustanovljen minuo je — a nje neima! Ili joj je muž 
doznao za osnove ili me se možda samo takovim načinom 
riešiti htjela? Te su mu misli munule mozgom. Takovih 
slučajeva dosta je čitao i čuo. Posljednja nada na bolju 
budućnost, štono mu sjevala u duši, : 


utrne istim mahom. 
Krv mu navali prema srdeu i on mirnom rukom pri- 
tisne samokres na grudi, te ga izpali , 


Jutrom ga našlo mrtva na krvavoj .travi. 
čala do njegova trupa mutnih očiju, 
i grozničava lica. Kad i kad bi se 
mu mramorne i mrzle usne šapćuć: 

Ona nebijaše pri pameti. 

Istoga jutra vratio se Ogorić kući. Bij 
ko nikad u životu. Kartami je sinoć I 
od otca si dobro, a sad se je evo vr. 
je stekao himbenom ljubavi. 

U Olginoj odaji nadje na stolu 
čitati. Ali za čudo — ni rt 
promienila. On je mirno raz 
U to se otvorila vrat 
gospodara svoga. ' 

— Gospodine! strašna se sbila nesreć 
dišuć. 

— Znadem, ižgubio sam jedno imanje, 


Olga kle- 
Yazmišenih pramova 


— Samo četvrt sata! 


. Pijaše zlovoljan 
izgubio baštinjeno. 
atio u ONO, što ga 


Pisamee i stane ga 
4 se u njegovom lieu nije 
trgao list i bacio ga u kut 
a i Marko je blied Pao u sobu pred 


a, izlane jedva 


š 


sagnula i poljubila ' 
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Ne, gospodine, ne. Vaša gospoja pobjegla je 


noćju. 


na papiriće u kutu. 
— Čovjek, s kojim je bježala, ubio se u slavuljevoj 


šumi, nastavi Marko. : 
— Dobro je uradio, reče Osorić, zapaijujuć si smotku, 

koja mu se ugasnula bila. 

— Gospodja vaša kleči ondje i moli nad njegovim 


Čitao sam, prekine mu Osorić rieč, pokazujuć 


truplom. 

_— Čudne mi svetice! promrmlja Osorić, hoteći pri- 
tajiti svoje začudjenje i pokazati se posve nebrižnim i 
hladnokrvnim. 

— Po vladanju sudeć, ona je i poludila, plašljivo 
tepajuć doda sluga. 

Osorić kao da je prečuo Markove rieči , 
i baci na stol nešto papirnata novca. 

— Evo ti plaća. Potraži si nova gospodara. 

Marko buljio je zapanjeno u Osorićev obraz kao da 
nerazumije njegova postupka. 

_ Što bi uradili s gospojom? upita on tiho gledeć 
sad na gospodara, sad na stol, na kom su ležali novci. 

— Odlazi! rekoh ti, odvrati zlovoljno gospodar pri- 
stupiv k prozoru ti otvoriv okno, da unidje svježi zrak 
u sobu. ' 

Činilo mu se, kao da ga nešto guši. 

Sluga pobere novce i posrne na polje. Osorić podje 
k vratima i zaključa ih. Zatim sjedne k stolu i zabuši 
čelo u šake, u kojih mu je svaka žilica grozničavo kucala. 

Ovako je sjedio dugo vremena. Bilo mu je, kano 
da je u tamnici. Pred njegovom dušom osvane mrtvo i 
krvavo truplo, a uza nj je klečala Olga u ludosti lamajuć 
ruke ... 

Osorić je više puti podignuo glavu i pogledao u 
hieli dan, da ga mine užasna slika. Ta on je htio Olgu 
zaboraviti, kad ga je za to u pismu zamolila bila! Ali 
kako? -Ba je liepa pričica o Leti istinita — on bi pro- 
jurio cielim, širokim svietom, da ju nadje i da se je na- 
pije do volje. Šteta, da je to tekar priča! Leti odgovara 
u istinu samo otrov. Da se otruje? Ne. On bi onda za- 
boravio ne samo Olgu nego i sebe — a to bi previše 
bilo! Ta on rado živi: ako je u igri: nesretan. Nema li 
otrovu štogod slična? Gle, imađe. Ljudi, koji sve umje- 
reno uživaju, zovu to nektarom, ali otrovom biva — ako 
se uživa prekomjerno. Zagorski vinogradi tim nektarom 
obilato rode, : 

< Tako je umovao Ogorić; pa kad mu je posljednja 
misao sinula u duši, skoči nekako veselo na noge i od- 
ključa vrata, na koja je netko upravo tiho pokucao bio. 
Jedno služinče unidje, 
— Dovedosmo, gospodine, vašu ženu, 


izvadi kesu 


KS 
.. 
po 
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_— Odlani! Neću, da ju vidim! odvrati on rinuv se- 
ljanku na polje. 

I nije više vidio Olge. 

Nju je odvela k sebi, u mjesto nesretnoga sina, stara 
Lovrinićka, kojoj bijaše jadnik na rastanku rekao, da od- 
lazi u Švicarsku, ali da će ju doskora pohoditi. Tielo mu 
zakopaše — kako je u zadnjem pismu Zelio — na istome 
mjestu, gdje se je ubio... 


Za liepih dana, kad bi se žarko sunce spremalo na . 


počinak i mrućimi traci zlatilo tihe, zagorske brežuljke, 
mogao si vidjeti dvie žene, gdje muče stupaju podpa- 
zuške stazom slavuljeve šume. Jedna bijaše mladjahna, 
ali pognuta pod bremenom strašne duševne boli, a druga 
posvema sieda i sgrbljena pod bremenom godina i tuge. 
Došav na kraj šume kleknule bi na grobni humak, što 
ga resio priprost kamen, obrašten bršljanom i pomoliv 


.se zaplakale bi gorko. 


Zašto su toli skrušeno molile? Čemu su toli gorko 
plakale # Mogu li molitve i suze probuditi mrtvo tielo? 
Ne, oh ne! Ljudsko srdce kuca živo i strastno samo je- 
danput, a kad je prestalo kucati — usne tvrdo za uviek. 


' 


Moja mala pripoviest domakla se kraju. Mnoga bi 
možda ipak od uztrpljivih čitalica rada znala, što li se 
sbilo s ostalimi osobami. 

Pol je godine prošlo. iza tužne zgode. Nesnosna zima 
sa sniegom, ledom i mraznim oviećem svojim uminula 
je, a zemlja se opet zaodjenula bujnom zelenom odorom. 

Petnaesti je travnja. 

Jutro je ugodno kano u ljetu. Sunee pomalja blago 
lice svoje i pozdravlja skromnu zagorsku okolicu. Ali u 
slavuljevoj šumi sve je niemo. Iste ptičice, koje inače u 
jutarnjem sierku pjevati običaju, danaske šute, a lišće 
mlado šušti nekako otajstveno, tužno. Pokraj priprosta 
kamena, a uz humak, izdubljena je jama, oko nje stoji 
četvero ljudi: dvojica spuštaju lies u njezine dubine, sve- 
ćenik pobožno moli, a sgrbljena sterica plače, da joj 
srdce puca. Olgu Dragulićevu polažu u grob. Posljednje 
joj rieči bijahu: — Samo četvrt sata! 

Kadgod slavuljevom šumom pirne blago povjetaroe, 
onda se svijaju i ojelivaju ruže, štono divlje ovatu na 
humcih, te si šapću nešto o vječnoj istini : da na svietu nema 
ništa stalna ni trajna do jedine smrti i do jedine lju- 
bavi, koja veže srdee o srdče, sviet o svietove, & zemlju 
o nebo... 

Osorić se propio. Prodavši zaduženo i zapušteno Dra- 
gulićevo imanje životari jadno, prezrien od poznatoga 
svieta. Milanov prijatelj pako, Gradarić, premješten bi u 
Slavoniju, te živi sretno uz krasnu ženu Danicu i dvoja 
djece — Milana i Olgu. 


š 
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Pred polazkom. 


:) onom dolu Pokraj zelen-luga 


Te U dvoreu bielom evala mi je druga, 
9 Gdje tihom riekom labud plovi — 
2 Ah tu mi bjahu mladi snovi. 

| 


Nad dolinom se. penje moja gora, 
Gdje sok6 Jeti povrh gorskog dvora. 
Moj dome usred tamnog luga! 

O srdee moje puno tuga! 


Spjevao J. Klamenar. 


Daleko tamo grad se ljeska bjeli, 
Kud ponosni su hati. nju odnieli, — 
A ljepša bjaše nego luna, 

I draža mi neg, carska kruna . . 


Sad poći nam je, vranče, bielim svijetom, 
Uxz njene dvore mini brzim lietom; — 
Al samo da mi grud ne svisne, 

Kad lik joj čaran s okna blisne. | 


— === 
== 


ijaše već jamačno preko jednoga sata, što se je 
Mario Pozzi šetao žalom morskim, popostoja- 
ze vajuć časomice na malenom naspu, gdje su obi- 
čavale pristajati barčice kupalištnih gosti i ma- 
leni čamci ribarski. Mario koracaše amo tamo kano če- 
ljade, koje muči nekakva tjeskobna misao, pa mu niti 
mirovati nepušta. Sada bi stupao lagano, a očima bi za- 
kružio debelim morem, sada bi opet pustio se malko 
brže, kimajuć glavom i sažimljuć ramenima, a iz usta 
mu sukljaše gusti dim cigarete kao iz dimnjaka. Tek što 
je jednu izpušio cigaretu, već je namah zapalio i drugu. 
U vrieme, kadno se zbivaše ta moja pripoviest, ne- 
bijaše mu nikako više od dvadeset i šest godina. Nu 
neka čudna zamišljenost, koja mu prikrivaše lice, pak 
nabrano čelo od zabrinutosti pričinjaše ga  čeljadetom 
od kakovih bar trideset godina. Sa svim tim Mario 
Pozzi bijaše još svedjer takav, da si ga mogao na- 
ozvati baš momkom od oka. Pravilne i upravo žive, da 
nereknem, ženskom dražesti crtane obraze baš krasno 
okruživahu kosa i ko ugljen crna brada. Njegova kosa i 
brada nepoznavahu preraznih poljepšavajućih sredstva vla- 
suljarskih, ali se uza sve to činjahu kano da kapriciozno 
oposljeduju svaki mig na čelu, na kom se je zrealilo 
svako čuvstvo čestita mu srdca. Oči kestenjaste prikri- 
vahu guste vedje, ali samo onda, kada se je to svidjelo 
Mariju, a tada ga je bilo vidjeti, kao da po zraku traži 
glike, samo njemu vidive. Te oči izrazivahu neku neobičnu 
uzvišenost, a pogled im bijaše toli ostar proziran ća do 
grdca, da ga je malo tko mogao podnesti. Stasa bijaše 
nešto višega nego li su osrednji ljudi, vitak i okretan, 
a da se niti prekomjerno neprevijaše, a niti nebijaše 
preukočen. U odielu i kretanju bijaše toli izboran i toli 
ukusan, ali ipak neizlazaše smiešnim kicošem, koj ne- 
shvaća, da je vanjsko držanje i odievanje najboljim ogle- 
dalom unutarnjosti i uredjenih misli. ' 
Prošetav se nekoliko puti amo tamo, bijaše već 
blizu , Zdrava Marija“ i sumrak se stade hvatati, kadno 


*) Vidi ,Vienac“ br. 51. g. 1879. 


Dvie pripoviesti u jednoj. 


Talijanski napisao Ctuido Falorsi.*) 


stane Mario ća na kraj naspa,. vidjela bo se približavati 
baš s one strane ladjica, sva prikrita stiegovi i sagovi 
a puna puncata nakreana kupalištnih gosti. Svi plovci 
na dadjici udariše u jedan 0oh!, kadno je neki dječak, 
stojeć na naspu, odrinuo ladjicu i tim zapriečio, da nije 
svom silom udarila o greben žala. Prvo čeljade, koje je 
netko iz te množine plovaca stavio na obalu, bijaše dje- 
vojčica od kakve po prilici tri godišN. Bijaše Vam to 
pravi mali Leljo. Sva u bielo odjevena. Gusti erni uvojci 
lepršahu joj po ramenih, a trčeć vikaše: —.o tato, tato 
moj dragi — i uhvati se za koljena Mariju. A ovaj, po- 
dignuv djevojčicu u naručaj i poljubiv ju u usta, njihaše 
ju na rukah, veleć joj: 


— Danas ste se malko predugo zadržali ; 


nije li “ 
istina ? 


Nu mn omjesto male odvrati mu brzo djevojče od ka- 
kovih četrnaest godina: ' 


— Ta rekla sam im, da ste jamačno u brigi za 


malu, ali mi nehtjedoše nikako povjerovati, pak smo tako 
izostali toli dugo. 


— Ništa zato, Lucijo draga, ništa zato. Ja Vam 
dapače još liepo hvalim, što ste mi sve to vrieme dobro 
pazili moje zlato. U ostalom, dok je god s vami, ne. 
skrbim se ništa za nju. : 

— Sirotica mala, toli je dobra! O 
drugi već odilaze, poći je i meni. 
a? Dodjite svakako večeras 
došli. ' 

— Nebrinite se, doći ću jamačno, 

I djevojka odskakuta i umieš 
koji su baš čestito jurili, jer ih 
slastan miris dobre večere, 
godi čovjeku i slašću 
gladna želudca. 


moja sestra i 
Vidimo li se još danas, 
s; nemojte za boga, da nebiste 


leša se u vrevu gosti, 
Je sve u gostionicu vabio 
Svježi morski zrak istina, 
mu srdee nasićuje, ali mu nesiti 
m Mario Pozzi dakle po tom, što ge je moglo i 
ovog opisa razabrati, još mladenac od kakovih Klani 
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i šest godina, bijaše već oženjen, pače bijaše već i oteem 
krasnoj djevojčici ? 

— Pogodiste cielu istinu. Nu, reći ćete mi, a što 
je napokon bilo to čeljade? 

Eto me gotova, pripoviediti ću Vam svu njegovu 
“ poviest ća do dana današnjega. 


e 


I 


Neima pera, koje bi opisalo radost, cakleću se u 
očih Timotije Pozzia onoga dana, kada no je, prem 
već u tridesetoj godini, doznao preveselu viest od starca 
liečnika Fioruccia, da je naime Rita, ta liepa i dobra 
kćerka istoga liečnika, privoljela biti ženom njemu, Ti- 
motiji Pozziu, malenomu posjedniku, a velikomu ,,ga- 
lantnomu“ i.radenomu i razboritomu upravitelju gibivih 
i negibivih dobara gospodina Conta Orazia Cestia. Sta- 
rica služavka u kući Pozzijevoj, koja je pribivala naro- 
djenju maloga Timotije, dok je jošte bio na životu drugi 
Timotija, sied starac, dao mu bog duši lako; starica 
dakle Roza govoraše, sveudilj se podsmievajuć, svojim 
najiskrenijim kumam, da je onoga sretnoga dana mladji 
Timotija skakutao i plesao po sobi, kano najvještiji ple- 
sač i da ga je bilo čuti još daleko u noć, gdje sav sme- 
ten i zbunjen šeće 4mo tamo po sobi. Dvie su to stvari, 
kojih si Timotija sve tamo, odkada je došao k pameti, 
nikada nije dopustio, koliko je bar sam pamtio i drugi 
su se spominjali. Nekoliko sedmica poslije toga, došla 
je već Rita, da do smrti svoje dieli radosti i žalosti sa 
svojim Timotijom, koj nije mogao nikako te nikako vje- 
rovati, da je njega, upravo njega zapala nenadana sreća 
pak može svojim nazvati blago toli dragocjeno, toli ple- 
menito. Možda Timotija, razumievajući se bolje u svoje 
račune, nego li u sonete Petrarkine, nije umio nikada 
reći svomu zlatu riečima, niti u prozi, niti u pjesmi, svu 
ljubav vruću, koja mu je srdce grijala; ali je ipak Rita 
čestita i nježna, kako je bila, znala shvatiti priprosto, 
ali pošteno srdce svoga supruga, znala pojmiti njegov 
čestit značaj, a po tom i znala ljubav mu ljubavlju uz- 
vratiti. I tekao je tako miran i blažen život. Da hude 
sreća podpuna, rodi Rita sinčića. Rodilo se čedo ali i 
umrlo u prvih ćetirih godinah njihova bračna života. Ito 
si upravo mogao čitati na licih sretnib inače supruga, 
Od toga časa nestalo je sa lica Timotijina one veselosti 
i dobre volje, koju si prije u njega mogao opaziti, a 
obraze liepe Rite prikrila je neka čudna sjeta i s očiju 
nestalo je onoga dražestnoga sjaja i milinja. Nikada nisi 
čuo, da je to dvoje o tom zametnulo razgovor. Nu znao 
Je dobro Timotija, da Rita na to misli, i da ju ta po- 
Misao jače boli, nego li još i njega, pak je po tom šutnja 
bila kamo li bolnija i mučnija, nego li glasan razgovor. 
Prošla godina iza smrti prvoga čeda i narodi se kćerka 
a dvie godine poslije drugi sinak, koj buduć vrućom 
molitvom majčinom izprošen od blažene djevice, dobi na 
krštenju ime Mario. : 
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Mario Pozzi, ono liepo čeljade, što smo malo prvo 
vidjeli šetati obalom po naspu, primio je prvu poduku 
sa svojom sestrom od same majke, jer je uvidjela namah 
dobra Rita, kako malo vriede pučki učitelji i učiteljke, 
na kojih je obćina upravo ban badava trošila ono nekoliko 
stotina forinti. Mario čitaše za djetinstva puno više pje- 
sama nego li prose. Nu gledajuć samu narav, živu i 
krasnu, mnogo i mnogo je više naučio, nego li iz knjiga, 
jer je čestita Rita svoju djecu učila onako Živo i milo, 
kako je inju nekada učio liečnik Fiorucci. Timotija pre- 
pusti sav odgoj dječice u ruke mile si Rite, jer je dobra 
srdca i dobre pameti čovjek namah vidio, da se _ Rita u 
neke stvari kamo li bolje razumije od njega. 

Velik i svetčan bijaše dan za svu kuću Pozzijevu 
onaj, kada no je mali Mario prešao iz majčine škole 


prešao u drugu puno znamenitiju, u latinske naime škole 


k redovnikom onoga kraja, redovnici bo su ondje obu- 
čavali.u latinskih školah. Nemože se baš lahko niti po- 
vjerovati, da se je znameniti taj dogodjaj dogodio, a da 
se niesu uz to roditelji makar samo na oko poriečkali. 
Timotija već bijaše takav. Sam nije nikada više učio la- 
tinski, već sto je na izust izučio sedam pokorničkih psa- 
lama, pak s toga je i samo to vruće želio, da mu se 
sin izobrazi kao i on i ništa više. Da mi sin budne mu- 
dracem, filosofom, govoraše otac, za uvieke bi si slomio 
vrat. Ta eto. Onda mu se jamačno nebi više račilo obradji- 
vati otčinskoga polja, niti voditi liepoga gospodarstva Cesti- 
jevih; nebi više jamačno htio prigledati radionicam, koje 
su njemu, Timotiji, toliko pomogle, toliko ga obogatile. 
Bijahu to radionice raznoga platna i svile, a podigli su 
jih grofovi Cesti na svojih imanjih. 

Svojom osobitom uztrpljivošću Rita je napokon skr- 
šila i nadjačala šve te težkoće i neprilike i osvjedočila 
napokon muža, kako treba sina čestito naobraziti. Imetak 
se dobrim gospodarstvom danomice povećaje, a prirasla 
je k tomu i liepa. baština pokojnoga liečnika Fioruecija. 
Nije li po tom podpuno pravo i dužnost naša, da si sina 
odgojimo prema staležu našemu? Ta Mario je dobar, a 
takav će i ostati. Neka podje malko u školu, a poslije 
si ga ti prikvači, da ti pomaže u tvom gospodarstvu. 
Što se kćerke tiče, to je i onako moja skrb. 

Mario se liepo razvijaše. Um mu se oštrio, a srdce 
oživljivalo zdravim životom mladenačkim. Mladenao rado 
čitaše, a bijaše mu baš pri ruci malo, ali po izbor knjiga 
— ostavština pokojnoga liečnika Fioruecija. Sve vrieme 
što mu je preostajalo od latinštine, mladi je Mario čitao 
te čitao. Oteu je već to bilo i dosadilo, pak je s toga 
htio svakako to i prekinuti. S toga ga je stao siliti, da 
s njim zajedno obilazi po polju, prigledajuć silnomu go- 
spodarstvu ili da sate i sate s njim proboravi u radio- 
nicah. Bijaše u istinu dobro to po Marija. Otac njegov 
bijaše već od naravi puno mučaljiv, Mario koracaše uza- 
stopce za njim po poljanah tiho tiho, tako, da su mnogo 
puti čitave milje znali obići, a nisu niti slovea proustili 
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jedan drugomu. Upravo u to vrieme tako Se razvijaše 


razum Marijev, da je Po nj sada bilo doba najpogibelj- 
Nije. Svom dušom mladenačkom podao se čitanju, za- 
kopao se u književnost svjetsku svom čežnjom, a to mu 
je upravo moglo opustiti i pokvariti srdce čestito, pa bi 
on čitanje ostalo njemu ne samo neplodno, nego i škodno. 
Njegovo tielo, već od naravi dobro uredjeno i uzgojeno 
radenom rukom majčinom, danomice je jačalo, a tim 
jačao i duh. da se može tim laglje latiti i težih nauka. 

1 redovnik, učitelj Marijev, brzo uvidi, koli liepe 
Sposobnosti kite mladu dušu. Proštio je bio naime zgodne 
sastavke njegove talijanske, iz kojih je odsievala duša 
Dona Bernardina. Sada saleti najprvo sin majku, vruću 
joj odkriv želju poći na dalje nauke. I opornost Marijeva 
pobiedi dobru majku, jer je i sama uvidjela, kako bi 
bila šteta izvrstna talenta, da ovako propade na selu. 
Da, ali kako prinuditi na to Timotiju. Razborita Rita 
i tuj je pobiedila muža. Timotija, zabrinut i za fizičko 
i za moralno zdravlje sinovljevo, odveze ga napokon u 
grad u školu, obskrbiv ga svim upravo čestito. 

Mario nebijaše medju onimi, koji stiču u školah 
nagrade i pohvale. Njegovu osobitu duhu nesvidjahu se 
nikako sva ona sistemata, koja su baš tada najviše vrie- 
dila, pak su stoga na nj zamrznuli i gdjekoji učitelji. 
Snažan. ali originalan njegov značaj nesvidjaše se ta- 
kodjer mnogim njegovih učitelja, a i neki suučenici po 
prieko ga gledahu. radi toga. Svake godine, na praznike, 
tražio je Timotija od Marija, neka bi mu pokazao ono- 


“. godišnju nagradu. Ali odakle, kada je niti dobio nije. 


Majka je to zabrinuto gledala i samo gdjekoju o tom 
natuknula sinu. U brzo bo uvidi majka istinu i nadaše 
se svemu dobru od sina. Izpit zrelosti Marijev bijaše 
medju tim upravo sjajan, bud da se je u istinu jače po- 
grabio knjige, bud da su se učitelji kod jednoga izpita 
udobrovoljili i bolje mu podielili redove, samo da im već 
jednom ode s očiju. Malo dana potrajalo, a k toj obi- 
teljskoj radosti pridruži se i druga, slavila se naime 
svatba Marijeve sestre, koja se je udala ondje negdje u 
blizini.! 

I posljednje žice Timotijine uztrpljivosti malo da ne- 
popućaše, kada su mu stali natucati o sveučilišlu. Ipak 
i poslije dvadeset i tri pune godine bračna života sladke 
oči Ritine još svedjer zapoviedahu blagoj duši Timotijinoj 
i Mario, žedan znanja, pohrli na sveučilište. "Tek kratko 
vrieme i Mariju valjalo se vratiti u otčinsku kuću. Srdčna 
neka bolest stisla mu otea i zaprietila mu životu. Valjalo 
je s otčevih ramena skinuti dobro velik dio skrbi i po- 
sala. Odreći se je bilo Mariju liepih znanosti, za kojimi 
mu je uviek duša ginula, a priučati se, da vrieme trati, 
pazeći na gospodarstvo i nadgledajuć poslove po radi- 
onicah. nera ' 

U prkos svemu tomu, što je Timotija vodio gospo- 
darstvo uzornom zdušnošću, od nekoliko već godina pa- 
dale su financije grofa Cestia, nevjerojatnom brzinom. O 
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prvom prasku te nevelike sreće znale bi nam .. 4 
šapnuti ,roulette“ badenske i maocao K ša i i. at 
dovih italskih. Ostatak progutali su viloviti a. 
Inde spekulacije na bursi, Ne jedanpnt morao je +1mo . 
kada je grof silno zahtievao novac, posegnuti u svoj 2 ' 
i poslati mu ,svoje prištednje,“ osigurav < dgEšna mi 
kojim komadom imanja prejasnoga grofa Cestia. dlnogi 
i mnogi komad ogromnoga imanja prešao je već u NJE 
ruke, a kad bi Timotija u listu spomenuo posve ponizno 
grofu, kako mu sreća neraste, već naprotiv sve propada, 
ljutit stigao bi mu odgovor od rasrdjena grofa. Udarila 
nerodica, dohodci od radionica slabo su priticali, ali ne- 
obuzdana raztrošnost grofova još se nije smirila. Ovako 
je mogao svaki upravitelj i ne toliko brižan i skrban 
Timotija Pozzi lako naslutiti skoru katastrofu. Timotija 
ju predvidjaše neuklonivom. 

Protekoše dva mjeseca, odkako je umrla grofica Cesti, 
koja se je baš takmila s mužem u raztrošnosti, dakle je 
bilo što razsipati. Jednoga večera najednoč stigne list i 
sva se kuća Pozzijeva u velike uzbuni i uzvrpoli. Svatko 
već živ mišljaše, daje Timotija u svoje ruke opet na čas 
uhvatio vladalačke uzde u svojoj kući, jer ih je već od 
nekoga vremena posvema predao u ruke svomu sinu. 
Shvaćate već i sami, dragi čitatelji* de se tuj nije ra- 
dilo o malenkosti, nego je trebalo urediti svu vilu, da 
se može u njoj smjestiti za neko vrieme, koje bi sada 
imalo biti puno dulje nego li obično, grof Cesti i gospo- 
djica kćerka, grofinja Matilda. 

Prošlo je već preko osam godina od poslije. kako ' 
grofa Cestia nije bilo na svom dobru, a i posljednji put 
ono bio je samo kratko trajan skok amo, jer je haš 
prolazio. Nu i toga puta, čini mi se, da mu pohod nije 
bio najugodniji, prodao je naime Timotiji i namah na 
nj i prenesao nekoliko liepih komada baš najplodnijih 
svoga imanja. Grofinje mlade Matilde nije bilo već više 
od deset godina na vili, pa tako nije nitko znao, da li 
je prkosan i mrk pogled njezin, koj joj je nagrdjivao 
ljepušno inače lice ublažio se i osladio godinami i to- 
likimi nesrećami gorkimi. Kako je i bio Timotija dobar 
i vješt gospodar, nije ipak mogao ili nije znao 
da dvorac grdno nepropadne. Vrata i 
nahero, pa neće da vrše svoju službu. Nebrojeni rojevi 
moljaca raztočiše sofe i stolce. Gusti oblak prašine i 
paučine prikrio je zastore, za kojimi se kriju lica Cesti- 
jevih pradjedova, zureć te mrko, da ti krv stine u žilah. 
Oveće dvorane bijahu nekoč obložene dragocjenimi Sa- 
govi, ali su sada izpali sa svojih okvira i dronjci sfus 
niza stiene. 

Revna skrb, kojom se je skrbio Timotija, zgodne 
opaske dobre Nite, i savjeti Marijovi, osoljeni ujedljivimi 
sarkazmi, pomogoše ipak napokon toliko, te Su se mogle 
popraviti stari i stara vila budne skoro Prikladnim stanom 
Stade rudjeti rumena zora, navještujuć velik i glava ' 


.. n dan, 
Timotija preteče ranu zoru i podje da: probudi Marija 


mimo 


zapriečiti, 
Prozori objesiše ge 
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koj je ustao, nerekav ni rieči, kao obično, kada mu se 
lice .namračilo. Nu jesi li mu bolje zavirio u lice, mogao 
si opaziti, kako mu se porugljiv i prkosan smiešak krade 
licem, titra oko usta, a gubi se u gustoj razdvojenoj 
bradi. Brižno oko majčino namah je opazilo, da se je 
danas odjenuo u svoje ljepše odielo. 

Radilo so sada jedino još o tom, kako li će do- 
stojno dočekati grofa. Visokomu gostu trebalo je prire- 
diti što sjajniji doček. I učiniše tako. Na vatrenu ko- 
njieu, osobitom miljencu Marijevu, sjedjaše mlad  ko- 
njanik i na štapu držaše razvijene grbove grofa Cesti i 


nedavno mu umrle supruge. Mario gledaše svu tu pri-: 


premu, a vječan posmjeh porugljiv titraše mu na ustnah. 
Napokon će na po glasa svomu otcu: — Nebi li bilo 
posve pravo, da i vaš grb kamo privežemo na batinu? 

Timotija se uozbilji i zamisli, dok napokon, zalomiv 


rukama, neuzdahnu: — Ubogi moj grofe! ' 
Istom kasno u večer dokotrlja se kočija, a u njoj 
grof, grofinja, Mario i njegov otac, koji su se bili od- 


vezli do obližnje postaje, da dovezu goste kući. I tako 
prevariše zvedljive kume, koje su čitav dan željno izgle- 
dale visoke goste. Zavezav se u triem, odskoči brzo 
Mario s kočije i pomože grofici sići, ali se ona nekako 
činjaše, kao da joj to baš puno negodi. Sašav bo na tla, 
uputi se mahom preko stepenica u gornje odaje. Popostav 
malko, ogleda se nestrpljivo na otea, koj je malko laga- 
nije silazio sa kočije. Laganije silazio on, grof Cesti, 
husarski satnik, prvi jašilao u svoj svojoj pukovini. Grof 
bijaše vrlo ljubezan spram Rite bez svake afektacije ; 
grofinja odgovaraše joj kratko i nekako potmureno. Svu 
tu melankoliju pripisivaše dobra Rita umornosti s puta i 
toli slaboj razsvjeti u sobah, da si jedva razpoznao po- 
jedine predmete — a same velike odaje, bijaše ti DIi 
srdcu, kao da si u kakovoj pustari. Na otčevu i kćer- 
kinu licu mogao si namah opaziti želju, da ostanu skoro 
na samu, nu posve inako čitao si to na jednom, posve 
<inako na drugom licu. 


Putne uspomene. 
(Nastavak.) 

Čudna je navada u tih ljudi. Platiš mu pošteno, ko- 
liko te traži, a još sveudilj kano da mu nije pravo. Svedjer 
te još gleda onako pohlepno, hoćeš li mu. još nabaciti 
koji novčić — bulji u tebe, sažima ramenima ili se češe 
za uhom. Dakako prvi put sam došao medj te ljude, pa 
niesam pravo niti znao, što hoće. Pomislih, da mu niesam 

“Njvu učinio i možda utahotice premalo platio, te ga stoga 
itah: 
— Ta platio sam vam, što ste tražili, jelde? 
— Si, si, Signore — ma — — man — cia. Sva mu 
, "s 
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Neke večeri zadržaše se neobično dugo gospodin 
grof i njegov providnik. Starac grof, sjedeć na nekakvom 
starom sjedalu, plaho pogledavaše sada na starodavne 
slike svojih pradjedova, sada na zastore, kojimi se igraše 
lagan lahor svibanjski. Očito nebijaše razgovor baš ugodan 
i mio za njega. I Vimotija sjedjaše zamišljeno kano da 
snuje, kako bi razvedrio svoga gospodara, ali mu nepada 
na um zgodna misao. Napokon će m. potiho popitati 
grofa: 

— Namjerava li gospodin grof još koje vrieme ovdje 
ostati ? 

— Jesam li Vam možda nepriličan?! odvrati grof 
živahno i uzpravi se na svom sjedalu. 

— Ama što to kažete grofe? Mislim, da Vani valja 
saznati . . ; popraviti . . . 

— Znadem, znadem i predobro, uzdahnu grof; znadem, 
a da Vam sve reknem, morati ću tuj ostati dugo, dugo. 
Nu za mene je već svršeno sve i onako, nastavi gorko 
grof, za mene je svršeno, i da mi nije do ove kćeri 
ovdje... 

Još jednom uzdahnu grof i zašuti. Timotija se ne- 
usudi skoro prekinuti te blage šutnje, koja bi bila za 
čeljad veseliju i ne toli zabrinutu pravom pjesničkom 
šutnjom; toli bo se milo razlegaše bilis slavulja iz šu- 
mice dole u vrtu, toli melankolički pjevahu hiljade -štu- 
raka po širokih poljanah svoje noćne pjesmice. Nu ako 


glas čarobne naravi i nedopiraše sada do srdaca dvaju. : 


staraca, jer su prerazne skrbi. zaglušile obojici uši za 
ugodan taj spjev, to je skladno pjevanje drugim dušam 
šaptalo o najsladjih stvarih. Bijaše to Rita, koja sjedeć 
na shodu udobnoga svoga dvorca, mišljaše na milo si 


čedo, već davno umrlo, mišljaše na kćerku u daljini, mi- 


šljaše na Marija; koj joj se pričinja od nekoliko dana 
puno promienjen, a da ipak sama nemože saznati, odakle 
ta nagla promjena. 

(Dalje sliedi.) 


se po ustima plete ta nesretna. »maneia“ — napitak == 
Trinkgeld. 

— Ma neslušajte, gospodine, to staro zanovetalo, 
platili sto mu i ovako baš pošteno, pak ajdete — dovikne 
mi naš vodič i odvuče me za sobom. 

Uxzpesmo se stubami i eto nas u širokom dvorištu, 
usred kojega se je uzdigao bieli svjetionik poput turske 
munare. Vitak penje se nebu pod oblake, a vidjeti ga je 
s mora na milje daleko. 

Unidjosmo u svjetionik, da se spužaricom popnemo 
na vrh. Sustavi nas vojnik. Bijaše to vodja straže na svje- 
tioniku, a po časti nitko viši doli gospodin: desetnik. 


LI 
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Upita nas Posve ponosno — službeno, imađemo li pi- 
smenu dozvolu, nesjećam se više pravo, od koje ono glavne 
uprave. Mi dakako zaniskasmo. Nije mi to bilo ni na 
kraj pameti, da tražim u koga posebnu dozvolu, hoću li 
na svjetionik, 

E dakako, sada je naš desetnik bio namah još veći 
gospodin. Stane na stepenice, bojeć se valjda, da se silom 
neuspnemo na svjetionik, i reče nam posve odlučno, da 
nas nepušta. Bijaše malko težko, ali što ću, moram se 
Poniziti. Stadoh se izpričavati, da smo tudjinci i da nismo 
ništa znali o toj pismenoj dozvoli, zato neka nas pusti. 

> — Nemogu, moj mi zakon brani. Vratite se u grad ; 
čim donesete pismenu dozvolu. namah ću vas pustiti. 

Već sam izgubio svaku nadu, da ću se popeti na 
svjetionik i htio sam krenuti natrag. Ali «neda vodič. 
Znade on dobro tu čeljad. Prišapne mu dvie tri fieči, a 
moj će ti desetnik s nekom resignacijom i oholo, kano 
da nam izkazuje kakvu milost i kano da je za tu odluku 
trebalo u čistoj njegov sviosti, Bog zna, koliko borbe: 

— Nu neka bude, kad ste tudjinci, izvolite. 

. Niesam pravo čuo, što je ono toli mila guknuo naš 
vodič u uho desetniku, da nas je namah pustio, nu sve 
mi je nekako zvonilo kano ona toli čarobna rieč za tu 
vrst ljudi — ,Trinkgeld“ -— — I nije me prevarilo uho, 
jer sam još dočuo, glas desetnikov, kad sam već zavijao 
spužaricom. 

— Samo gledajte, da dobijem, jer inače— — 

— Ma nelojte se, moja je to briga, odgovara mt 
Vodič. 

I bijaše mu briga, jer nam je namah rekao, da nam 
se valja mašiti u žep. ; 

Umori se čovjek, dok stigne na vrh svjetionika, nu 
prekrasan vidik sve mu to naplaćuje i sav razdragan za- 
boravlja na svaki trud. Odatle tek možeš razgledati svu 
okolicu tršćansku, odatle pruža ti se najljepši pogled na sam 
Trst. Poput staklene ploče, kojoj nemožeš nazrieti kraja, 
lašti se sinje more onamo prema italskoj obali. Na- 
ravnasmo dalekozor tamo prema Italiji. Akvileju vidjesmo 
posvema dobro, sav smo grad mogli dobro lučiti. Mi- 
šljasmo biti tako sretni i niže, kada smo naravnali da- 
lekozor prema Mletkom. Ali nas je sreća prevarila. Mutno, 
u gustoj magli nešto se je tek bjelasalo, ali niti pomisliti, 
da ćeš moći vidjeti i razlučiti Mletke, prem nas je uvje- 
ravao čuvar svjetionika, da je i prostim okom moći za- 
mjetiti Mletke, samo kad je čisto i jasno. 

“>< — Kakovu ste to zastavu izvjesili? zapitah čuvara, 
* kada je visoko na motku povukao zastavu i privezao :ju 
za rešetku oko hodnika na svjetioniku. 

-— To vam je holandezka zastava — odvrati mi 
ČUVATI. 

— A zašto ste ju izvjestili? 

— Vidite tamo daleko, daleko na pučini, prostim 
.Gete okom jedva i opazili, primiče nam se holandezki 
brod. Da to odavde naviestim svemu gradu, moram  iz- 


vjesiti zastavu. Prema tomu, kako je om e ta 
stoji i zastava više ili niže. Kada je bro Ši i. 
da mu jedva razpoznajem jarbol i zastavu, navu s : 
stavu na vrh motke, što mi zovemo prvi a rao > 
se primakne bliže, spustim barjak niže, do m :. > 
i to je drugi pogled, a kada je već .sasvim gi 2 la 
već juri kraj svjetionika, visi barjak na rešetki 1 to je 
reći pogled. 

ći I pa nam oveći ormar pun preraznih TABRINIUE 3 
imade tu svoju zastavu svaka i najmanja 1 najveća slo- 
bodna država toga svieta. Iza toga pokaza nam i samu 


svjetiljku, taj kažiput mornaru u tamnoj noći na moru. 


U sredini ovelika je svetiljka. Oko nje dva su velika sta- 
klena valjka, složena od samih brušenih prizma. Vanjski 
veći valjak pričvršćen je i nemiče se, dočim se nutarnji 
manji kreće okolo svjetiljke, čim se ista upali. Tim što 
se nutarnji valjak kreće, a vanjski miruje, lomi se svjetlo 
u pojedinih prizmah na najraznovrstniji način, ali i tim 
silno ojačava. Kada nepažnjom ugasne noćju svetiljka, 
rečeni čuvar tako me dugo zove i nepušta me s mirom, 
dok god neustanem i nepomognem joj, naljevši joj ulja. 
Od svjetiljke svedena je električna žica dole u sobu ču- 
varevu, gdje maljušno zvonce tako dugo zvoni, dok se 
godjer natrag nezapali svjetiljka. Još se jednom razgle- 
dasmo sa svjetionika, a tada sadjosmo, da odemo u muzej 
i galeriju slika. ; 

Nisam prirodopisac, da opisujem pojedine znameni- 
tosti, koje posjeduje bogati muzej tršćanski, a neimam 
po tom niti pravo prigovarati, kako možda ovo ili ono 
nije dobro i sustavno poredano. To prepuštam drugim, 
a ja volim poći u galeriju slika, da si tuj dušu osladim 
liepimi umjetnostmi. Trst se može punim pravom po- 
nositi svojom galerijom, a može to tim više, što mu 
je to poklon bogata gradjanina, koj je to svoje bogatstvo 
znao i valjano upotriebiti, gojeći liepe umjetnosti i tim si 
ostaviti vnajljepši spomenik u potomstva. Takav čovjek 
morao bi potomstvu sjati kano u kakovom nimbu, a ne- 
spominjati, ako i jest možda istina, osobito ne tudjincem, 
da nije tobože uviek dolazio najpoštenijim načinom do 


_svoga silnoga imutka. -Mene jo to upravo uvriedilo, kada 


sam čuo. Pomišljao sam, a i danas još pomišljam si toga 
mecenata posve idealno, kano najplemenitiju dušu, koja 
je samo umjetnosti živila i njom se nasladjivala , kojoj 
je bila najveća dražest i milina , razgledavati te umjet- 
nine i s njimi se razgovarati, a ovakva gadna primjetba 
čovjeku samo muti tu liepu sliku, što si ju je stvorio u 
duši, pak se i nehote sam pita: a čim tada da si stečeš 
zahvalnosti i priznanja u potomstvu ? ' 

Predaleko me je mal ne zavelo srdee, nu što sam 
ćutio, to sun i kazao, pa još domećem — pravom se 
ponose Tršćani svojom galerijom. 

I sama vanjština palače odgovara svojoj nutrini 
to je i pravo po zakonih umjetnosti, jer umjetnost). 
iskrena i netrpi laži u svom carstvu, pa kao što se 


, 


s 
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iskrenu čeljadetu u licu, u očima zreali sva nutrina, 
tako treba da i umjetna sgrada prikazuje nam vanjskim 
svojim licem ono i samo ono, što čuva u svojoj nutrini, 
ni više ni manje, jerbo inače laže, a tad nije umjetnina. 

Prošav predvorjem, unidjosmo u prvu dvoranu. Bi- 
jaše tuj već podosta gledalaca. Naš vodič htjede nam 
tobože tumačiti te pojedine umjetnine, ali sirotan nije 
dorasao poslu, pak sam ga zato umolio, neka nas nebuni. 
I posluša me, jedino je gdjekada znao nadovezati kakvu 
crticu ili doskočicu. Tuj sam tekar pravo uvidio, koli 
raznoliko i najveća umjetnina djeluje na gledaoce. Gdje 
smo mi stali začarani krasotom slike, nemogući joj se 
dovoljno nadiviti, drugi su oko nas talijanski šaptali, 
kako je slika tobož prešarena, odveć debelo ličena, onaj 
da nije dovoljno zamahnuo demeskinjom, a ovomu da 
nije konj pravo poskočio i slične krpice. Dakako da 
to neznači shvaćati umjetnine. Umjetnina nije nipošto 
samo za oko, van i za srdce. A _k srdeu dolazi samo 
onomu, koj ju razumije, koj znade njezin jezik i govor, 
kojim mu progovara. Za to se pako hoće puno; nu bez 
toga neće čovjek lje nikada osjetiti prave umjetničke 
slasti. Jer samo onaj, koj razumije taj blagi i mili šapat, 
kojin mu umjetnina k srdcu šapuće, pravo si oplemenjuje 
dušu, uživa sve dražesti i ljepote i uznosi se do nebeskih 
vedrina. Inače mi se čini gledalac takav, kano čovjek 
bez njuha, šećući se najdivnijim evietnjakom; taj će se 
doista moći diviti krasoti i raznobojnosti ovieća, ali se 
neće osladiti njegovim najugodnijim mirisom. 

Prolazeć galerijom, možeš upravo sgodno pratiti 
razvoj i poviest umjetnosti. Uz najveće umjetnike, počet- 
nike pojedinih škola, redaju se njihovi učenici, a tako 


upravo može čovjek najlaglje zamjetiti razliku medj / 


jednom i drugom školom, napredak ili nazadak pojedinih 
učenika, a tim i umjetnosti same. Neima li izvornih 
djela, osobito najznamenitijih talijanskih umjetnika, za- 
dovoljavaš se i dobrom kopijom, a srdce ti čezne neodo- 
ljivom čežnjom, da se nagledaš jednom samoga izvornika, 
jer ako te je kopija toliko razdragala i uznesla, što ćeš 
istom ćutiti, kada ugledaš izvorna remek-djela Rafaela, 
Michaelangela,. Ticiana — — — 
Nije tuj samo slikarija i kiparija dostojno zastupana, 
već i druge umjetničke radnje. 
(Dalje sliedi.) 


. 
Virovitica, 
(Sa slikom.) 

Virovitica, Sesta rimska, inače  Verucia, Verocza, 
Verevzha, Werowitz, Werwetitx, Werčwitz pisana i na- 
zvana, mjesto je u povjesti našoj dosta važno. Za Rim- 
ljana ležaše na cesti, koja no Petovium (Ptuj) sa Mursom 
(Osiek) spajaše. U okolici nadjeno je Vespasianovih no- 
vaca, a jedan kamen ležao je dugo pod humkorn vlaste- 


linskoga grada na iztokn; neznam kud je Mas Neima 
bI 
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dvojbe, da su i u ono vrieme putujuće rimske čete ovdje 
boravljale, buduć mjesto, na pol puta izmedju spome- 
nutih gradova, dobru sgođu za odmor davaše. 


Za vrieme ugarskih kraljeva bijaše Virovitica ,,arx 
reginalis“; u njoj učini 1242. kralj Bela IV. Zagreb 
slobodnim gradom. Tom sgodom utemelji on ovdje, kako 
vele, samostan dominikanski, koga 1553. Turci razvališe, 
Temeljni zidovi toga samostana bijahu još pred 40 go- 
dina u vrtu Cindrićevu izmedju stare vojarne i gostione, 
nu kad se cesta gradila, bude kamenje i opeka pova- 
djena, te za cestu upotriebljena. Godine 1270—12%Ž2, 
dakle za kraljevanja Stjepana V. kovahu se u Virovitici 
novci jedino za Hrvatsku i Slavoniju!, tako zvani zagre- 
bački denari“, kojih 200 vriediše 5 pjeneza ili 1 marku, 
t. j. 4 for. ugarska. Novce kovahu poduzetnici uz dobre 
kamate. Tako iznajmi 1343. Jakov, sin Ulfarda grićkoga 
(zagrebačkoga) od kralja Ljudevita I. pjenezarstvo ciele 
Slavonije (ovamo se pribrajaše i liep komad Hrvatske 
mogaše dakle za ko- 
vane svoje novce odredjene postotke nametati i pobirati. 
Nedvojbeno, da je znao taj Manihejac kao i drugi nje- 
gove vrsti mastno računati i bolje bditi, da se krivi 


novci nekuju, nego li ikoj policista. U to vrieme bijaše 


Virovitica vlastničtvo kraljevskoga dvorskoga nadvratara 
Mirka Marezalya; njemu pripadaše grad i okolica već 
od godine 1445. Tvrdjava bila već znatno razširena i za 
gradjanskoga rata, pod vladanjem Sibinjanina Janka bn- 
knuloga, povećana. Sabor doduše peštanski odredi god. 
1445, da se pod kaznu veleizdajstva sve u to vrieme 
podignute tvrdjave opet wrušiti imađu, ali dozvoli ujedno, 
da se osim onih na Savi i oko Požege proti Osmanlijam 


“sagradjenih takodjer i virovitička ostaviti može. Gospodar 


joj-Marezaly pogibe kao junak na Kosovu 19. listopada 
1448.2 Čini se, da joj tada bio kastelanom Banfy. Ovaj 
ju učvrsti sa četiri veoma jake kule i dvoje vrata. 
Medju uglednimi plemići slavonskimi nalazimo na 
saboru budimskom god. 1447, 14. rujna osim Pavla Cer- 
ničkoga, Ladislava plem. Lezana, Nikole pl. Lanice. Ivana 
pl. Lakovleca iz požežke, nadalje Fabijana pl. Filgevara, 
Ladislava de Bezence i Nikole Deaka iz vukovarske, 


. jošte takodjer i Vida te Osvalda Virovitičkoga iz virovi- 


tičke županije. ? 

Ista županija imaše osim danaka, što se redovito 
uplaćivahu te jedno vrieme, osobito za kralja Žige po 
Izraelićanih utjerivahu, jošte u slučaju rata 900 momaka 
na noge staviti i naoružati.“ 400 do 900 vojnika: bijahu , 
jedna banderija. Plaće dobivaše svaki konjanik jedan 
forint ili 28 groši, a pješak 13 groši na tjedan. Tako 
bar za kralja Ladislava“ po cieloj ugarskoj državi, dakle 


! Fesslor Geschichte der Ungern svez. IL, strana 572—578, 


* Fessler svez. IV., str. 677 

5 Kovachich, vestigia comitior. p. 
* Fessler, svez. IV., str. 925. _ 
5 Dokumentirte Geschichte von Breslau, svez. II. str. 502, 
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i po sriemskoj, požežkoj 
Pribrajahu Ugarskoj. , 

Dok je bio Armin grof Celjski ,prorex“ god. 1405 
do 1435, vladaše on neograničeno ujedno kao prorex ciele 
s... cielom tom zemljom, dakle i samim gradom 
iroviticom. Armin i sin mu Ulrik, u zlobi, okrutnosti 
1 nemoralnosti oteu svomu ne samo ravan nego veći od 
njega, tlačili su narod strahovito. Oti otimači stekoše 
silno bogatstvo; kamo dodjoše, zadavahu strah i trepet. 
Sigurno su tada takodjer i u tamnici virovitičkoj gdje- 
koji, ma i nedužni, stenjali u verigah, što no jim ple- 
meniti nasilnici nametnuše. Zlotvora Ulrika ubiše neki 
poštenjaci, kojim je svojimi spletkami o glavi radio, 
god. 1456, 11 studenoga u Beogradu.s Njim izgubi sva 
zemlja i županija virovitička gospodara, koj je silnije 
vladao i teži jaram nametao nego isti kralj. Njegova 
dobra u Slavoniji kupe Ivan Vitovec grof križevački, 
bivši kastelan Ulrikov; zatim grof Montfort i neki njihov 
rodjak Weisspriacher od od Katice, kćeri despote Gjure 
Brankovića, udove Ulrikove. Ivan Vitovec prkosio još 
godine 1465 naredbam kralja Matije Korvina tako drzo- 
vito, da je kralj svomu ugledu za volju virovitičkoga 
velikoga župana Bertolda Ellerbacha njegovim nadzor- 
nikom imenovati morao." God. 1495 dodje u virovitički 
grad visok gost. Kralj Vladislav II., uvriedjen po oho- 
lom i nepokornom vojvodi Lovrincu Iločkomu (jer pre- 
ziruć mladoga kralja, njegovim se zapovjedim  poko- 
ravati nehtjede), zaključi, da će opornoga vojvodu na po- 
slušnost prisiliti, na plaćanje dužne štibre primorati i 
najstrožije kazniti radi pogrda, kojimi bijaše kraljevu 
osobu obezčastio. Vladislav skupi vojsku, kojom prebo- 
gatoga velikana proganjati započe. Lovrinac učvrsti krasni 
orahovički grad te se unj povuče. Medjutim obeća kralj 
spomenuti grad despoti Vuku Brankoviću, ako ga za- 
uzme; on sam otide u Viroviticu sa množinom pratilaca, 
Ovdje boravljaše dosta dugo odbijajuć opetovane prošnje 
Iločkoga i slušajuć gruvanje topova oko Orahovice. 

Za turskih je ratova kao što i mnoga druga mjesta 
naše, žalibog toli postradale, domovine tako i Virovitica 
odigrala svoju žalostnu ulogu. Oko nje se 10. rujna 1537 
utabori s cielom vojskom general Katzensteiner, da od 
ovud svoje operacije proti Mohamed-Jahi-Oglu-u udesi 
te odatle svoj put preko Kapinara, Sopja, Dolnjega Mi- 
holjea i Valpova prama Osieku nastavi, gdje se Jahi- 
Oglu nalazio. ' nape 

Sliedeće godine, 1538 bude u Velikoj i u Virovitici 
po naredbi bana Petra Koglevića i Tome Nadaždy-a ve- 
“lika množina zaire za vojsku nagomilana.* Nu uzprkos 
svim tim  pripravam uništi Jahi-Oglu malo po malo 
kraljevsku vojsku po cieloj županiji; Virovitica dodje na 
pod tursko gospodarstvo. Njom vladahu odsele age 


i virovitičkoj županiji, koje se 


novo 


# Pray Annal. P.III., p. 188. — Turocz Chron. P. IV., c. 58. 


7 Fossler svez. V., str. 149. ' 
* Corpus jur. Hungar. T. I, pe 266. 
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i bezi; tako god. 1591 Mustafa aga Virovitički, koj iste 
godine sa 72 kapetana Hassan-pašu Bosanskoga do Mo- 
slavine u Hrvatskoj odprati, da s njim ovo mjesto i velik 
dio Hrvatske osvoji. Poražen pako i potjeran odanle od 
bana Tome Erdčda pobježe sa svojimi kapetani do Gradeca, 
današnje željezničke postaje na pruzi Zakanskoj. Ondje 
ga i kapetane uloviše i zarobiše gradski zapovjednici 
Stjepan Grasswein Koprivnički, Alban Grasswein zapo- 
vjednik Ivanički i Mihovio Sućkely, zakovjednik Kri- 
ževački.? Virovitica ostane ipak turska; zaman ju ob- 
sjedoše 1597 Žiga grof Herberstein, da ju osvoji. Ne- 
mogav ju predobiti, odjuri u Slatinu, pokolje tamo sta- 
nujuće Turke, dade mjesto zapaliti, ujedno svu okolicu 
u obsegu od 4 milje opustošiti a svekolike kršćanske sta- 
novnike premjesti sa svimi pokretninami i blagom u oko- 
licu Križevačku, po Turčinu stanovnika lišenu i sasvim 
opustošenu!", Žalostno zaista vrieme! Vojske tobože na 
obranu dolazeće harahu i pljenjahu istim nasiljem kao i 
sami Turci! Kako 1597 Herberstein, tako dodje 1603 
njemačka četa plieneć i harajuć do blizu Virovitice!!. 
Akoprem su takovi podhvati imali biti osveta Turkom, 
to je ipak samo postradao kukavni naš narod. Silno je, 
kako vidimo, postradala i Virovitica sa okolicom za onih 
130 godina, što bijaše pod turskim gospodstvom, dok ju 
neoslobodi Jakov grof Leslie 1684'“. U gradini bilo tada 
500 turskih vojnika, nu 2300 inih Turaka, što muževa, 
što žena i djece, a na čelu jim Ali Beg Mufti sa 6 aga. 
Imahu 16 većih i manjih topova, dosta zaire i nekoliko 


tisuća kamenite soli. Grofovi Leslie, Trautmansdorf, Her- -:.. 


berstein i-Adam Zrinjski započeše jurišanje žestokom pue- 
njavom topova nu nemogahu grada osvojiti na juriš, 
buduć Turci svaki nastali požar brže bolje mokrimi će- 
beti ugasiše. Odlučiše dakle grad sa svih strana obkoliti 
i Turkom odlazak i dolazak prepriečiti. To se dade tim 
laglje učiniti, što je oko grada bila oširoka močvara i 
duboki obkop. Turci, bojeć se glada, zamole kapitulaciju 
te se predodoše uz dozvolu slobodnoga odlazka i oružane 
pratnje do Save. To jim se dozvoli. 600 vojnika jih od- 
prate, ali putem negdje jih dočekaju krajišnici banski, 
većinu Turaka pokolju i opliene. Po odlazku Turaka bude 
zapovjednik virovitički imenovan grof Friedrich Gall's, 
a mjesto sa tvrdjavom bijaše već tada vojničkoj krajini 
Gjurgjevačke pukovnije pripojeno — nu za kratko vrieme. 
God. 1715 htjedoše stališi na svu silu od cara Karla po- 
lučiti, da se županija virovitička kruni pripoji'“. Istom 
Marija Terezija odluči, da ima bitilspojena s Hrvatskom 
god.- 1746. — 27. travnja!" Uz sve nevolje, koje bijahu 
šibale Viroviticu od prokletoga Turčina. nastojaše ona 


% Fessler svez. VIL, str. 245. 

'0 Krčelić Hist. Eccles. Zagrab., p. 305 et 808. 

!! Fessler svez. VII., str. 498. 

11 Fessler svez. IX., str. 840—341. 

!5 Valvasor: Die Ehre Krains. Knjiga XII, str. 40. 

14 Isto tako i sriemska i požežka. — 

!5 Decr. cit. art. XCI[.—COXVIII navadja Fessler. X. s. 215 
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ipak kao i ciela županija oko napredka i razvitka škole, 
osobito počam od godine 1777'5. 

Današnja Virovitica nije doduše više, kao nekoč, sre- 
dište ciele po njoj nazvane županije — nu središte ve- 
likoga vlastelinskoga imanja, što no ga njemački knez 
Schaumburg Lippe god. 1841 od grofa Aleksandra Pe- 
jačevića kupi. Imanje sa Miklošem, 1842 od pl. Mi- 
haljevića i sa Špišić-Bukovicom godine 1861 od grofice 
Pejačević odnosno obitelji Špišićeve kupljenom, ima svega 
11450 katastralnih jutara i 962 četv. hvati, t. j. dakle 
preko 7 kvadratnih milja. 

Najljepša je, upravo krasna sgrada, u mjestu vla- 
stelinski grad na istom mjestu, gdje je jošte god. 1771 
stajala prastara tvrdjava na četiriti ugla, sa četiri tornja 
predebelih zidina. U tih je kulah grof Pejačević držao žito 
i uredio crkvicu", nu god. 1793 ili 1799 dade tvrdjavu 
razvaliti te 1800 do 1804 sagraditi. današnji dvor. Od 
stare tvrdjave preosta jedino kapija ili kuba opekom za- 
metnuta, novom dvoru na zapad. U toj je kapiji ogroman 
kameni grb, koj se prigodom strahovitoga požara god. 
1871, 20 travnja, kada je pol Virovitice i sam vlaste- 
linski dvor izgorio, sa svoga mjesta pod krovom srušio; 
da nikomu nesmeta, premjestiše ga ovamo. Kapija i grb 
veoma su interesantni predmeti. Osim vlastelinskoga dvora 
spominjemo jošte i samostan Franjevaca. Utemeljen je 
godine 1825 po kraljici Jelisavi, koja ujedno iste godine 
Franjevce u Viroviticu uvede'. Turci ga razvališe 1933 
pa tek bude 1729. od milosrdnih prinesaka na novo sagra- 
djen; crkva 1751 dozidana uza nj. 

Ernest Kramberger. 


Parižki listovi. 

Vi se, gospodine Uredniče, sjegurno već i nesjećate, 
kada li sam ja ono bio obećao, da ću Vas odavde iz- 
viešćivati o svem, što ovdješni literarni sviet radi i što 
bi Vaše obćinstvo donekle zanimati moglo. Da, davno 
je to bilo, mnogo je od onda vode Savom i Seinom pro- 
teklo, a ja svog obećanja nisam izpunio. Nisam ni mo- 
gao. Sada, kad imam više vremena i kad Pariz bolje 
poznajem, nastojati ću što točniji biti i time počimam. 


. I. 

Ono pol godine, što boravim u modernom Babilonu, 
koj se prostro na obiuh obalah rieke Seine -u ogromnoj 
površini od 7802 hektara — tako bar moj Baedeker veli 
— dogodilo se je toga toliko, da zbilja neznam, gdje bih 
počeo, da Vas barem o najvažnijem ubaviestim. O poli- 
tici, o prošloj sibirskoj zimi neću govoriti, premda neu- 
mrli Dante veli, da je ugodno u ljepših vremenih sjetiti 

\6 Fessler X., str. 215. 


!7 Fessler X., str. 895. 


'5 Taube: Beschreibung des Kčnigreiches Slavonien knjiga 
II. str. 21. 


'" Fessler svez. III. str. 807. 


se nekadanjega zla, t. j. on to malo drugačije veli, al 
da je živio u Parizu tečajem prošle zime, sjegurno hi 
bio danas modificirao svoju izreku u onom smislu, koj 
sam joj ja dao. Ja se dakle kanim obazrieti samo na li- 
teraturu, al i tu ima toga toliko, da bih zapremio ne- 
koliko brojeva Vašega lista, kad bih htio dostojno ocie- 
niti samo ono, što ima trajne vriednosti. Tu je Emil 
Zola, glava realističke škole, sa svojom Nana, koja je 
izlazila u dnevniku ,le Voltaire“ i kasnije odtisnuta u 
65.000 eksemplara! — tu je A. Dumas sin sa svojim 
pitanjem o bračnom razpitu (La Question du Divorce), 
djelo, koje je mogao napisati samo onako ženijalan čo- 
vjek, kakov je Dumas. Veliki taj psiholog prati čovjeka 
od koljevke do braka, od braka do hladna groba, te na- 
kon što se je taknuo svih žilica čovječjega srdca i čita- 
telja u neprestanoj napetosti držao, izjavljuje se za raz- 
pit i time, kako prijatelji i neprijatelji toga, na dne- 
vnom redu stojećega pitanja priznavaju, ueizmierno po- 
služio pristašam razpita u zastupničkoj komori, koja će 
to pitanje naskoro pretresati i razpit, po svoj prilici, 
uzakoniti. Rado bih vam nekoje momente iz tog čudnog 
djela priobćio, kad nebih bio u neprilici, koje da izabe- 
rem, jer djelo stoji od početka do kraja na visini, do- 
stojnoj Aleksandra Dumasa. Još veću vriednost podie- 
ljuje mu to, što nije pisano pro domo:; ne, jer Dumas 
koj je od najvećeg siromaka postao svojim literarnim 
radom miljunar — i hrvatski ženijalniji. pisci mogu se 
tomu, ili bar bezbrižnu životu nadati! — Dumas je. 
rekoh, u braku najsretniji čovjek. 

Na Zolu, Dumasa, Daudeta e tutti quanti, imati ću 
prilike povratiti se u kojem od sliedećih listova, danas | 
kanim čitatelje , Vienca“ samo s najnovijimi proizvodi 
upoznati. 

Od najnovijih proizvoda zanimaju nas ponajprije: 
Nouvelles Etudes Slaves (3 franka 50 0) od g 
L. Legera, simpatičnog profesora slavenskih jezika na 
narodnoj školi iztočnih jezika u Parizu, gdje on ovog 
ljetnjeg semestra predaje, osim staroglovjenštine, ruski i 
bugarski (moderni) jezik. Nu o tom djelu izviestismo na 
drugom mjestu, pa će biti dosta, ako ga ovdje samo 
spomenemo. 

Ostale najnovije publikacije jesu kazalištni komadi. 
Nu kao svuda, tako se čini, da je i u Francezkoj dra- 
matička literatura nešto sustala. Ne da se nebi možda 
mnogo pisalo i proizvadjalo, pače protivno, u Franeezkoj 
se toga veoma mnogo proizvadja , tim više, što od bez-, 
brojnih parižkih kazališta svako hoće, da najmanje jedan 
ili dva nova komada kroz godinu prikaže, a to već čini 
preko sto komada na godinu. Nu kolikoća tih »komada“ 
devet desetina puta neodgovara kakvoći. Rekao sam ,,ko- 
mada“ i nisam pogriešio, jer skoro o nijednom novom 
proizvodu — neizuzev ni proizvode renomiranijih pisaca 
— nemožete točno kazati, što su, do li ,komadi“. — 
Tragedija, čini se, da u Francezkoj izumire; ozbiljna 
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if 


drama njeguje se doduše, al za sada 


, izuzev starije Disce, 
hema na obzorju ženijaln 


a čovjeka, koj bi joj novi polet 
dao. To jest, ako ćemo nekojim  francezkim kritikom 
Vjerovati, imao bih ja krivo, jer ta nova nada bio bi 
Viconte Henri de Bornier, čije les Noeces 
dAttila“ napunjuju svaki dan Odćon, drugo francezko 
kazalište, 

»Les noces d' Attila 


(Atilin pir) prikazane su prvi 
Put na veliki utorak. 


Ja, ako i stanujem tek nekoliko: 
koraka od Odćona, nisam htio poći na prvu predstavu 
(»la premičre“), jer mi je u dobroj uspomeni ostala 
»prva“ Sardouvog , Daniela Rochata«. Što je to ,prva 
— la premičre“? To je Prva predstava novog komada, 
odgovor lahak, reći će mnogi; nu k tomu valja dodati, 
da je takov komad "jedan, dva i više nijeseci unapred: 
oglašen, da se za .nj. zanima: obćinstvo i novine više, 
nego li za ruske nihiliste:i barem toliko, koliko za novi 
pruski vojni zakon, a to je mnogo, jer se Francezi za 
ovaj posliednji zanimaju kao. malo tko. Tu se donašaju 
viesti o novom komadu i 0. njegovom piscu, ako je onaj 
poznat, jer pisao obično nedaje oglašiti svoga imena 
Prije, nego li je Komad prikazan. Medjutim ime glaso-. 


vitog. pisća razglasi se:dakako nekoliko mjeseci unapred, 


U 


možda i prije, nego li je na oglašenoj novosti počeo ra- 


diti, a to ljubopitnost obćinstva još većma podražuje i ' 


sve nastoji već nekoliko tjedana prije ,prve“ osjegurati 
si mjesto, tako, da na dan predstave nije moguće dobiti 
ulaznice, osim od agioteunra i to za nečuvenu cienu. 

Dodje dan ;prve“.. U kazalištu je predsjednik repu- 
blike, predsjednik komore, svi. književni i politički ka- 


paciteti, cieli ,haj. lajf“ i;sve što.u družtvu iole slovi. 


Mjesta su zauzeta daleko prije, nego li će se zastor di- 


gnuti i na svakom bi lica mogao čitati neku nestrplji-' 


vost, nervoznost, kojom se razpravlja ob uspjehu ili ne- 
uspjehu noviteta. :Jedine: kritike neostavlja njihov olim- 
pijski mir. Netreba ti ih lično poznavati, a, da ih nebi 
mogao. prigodom ,prve“ prstom označiti. Svi su na 
okupu: tuje Sarcey od ,Tempsa“, Vitu od ,Figara“;, 
A. Daudet.od ,Officiela“, E. Zola od ,Voltalra“, de 
Saint-Vicetor, Fouquier, Ularetie, Savigny 


i još njih jedno dvadesetak. Nijedan nije bio na obće-,. 


nitom pokusu, nijedan si još nije stvorio konačnog suda, 
ili bolje, nijedan .nevjeruje u izvrstnost komada. 
Zastor se digne, obćinstvo mirno, sluša; a bio prvi 
čin kako mu drago dobar, težko će počet pleskati, štedi 
svoje povladjivanje za kasnije. Tako hiva dakako samo 
u Comćdie-Francaise, gdje nema elaquera, koji u drugih 
kazalištih dogadjuju i smetaju čovjeka u uživanju. naj- 
ljepših momenata. Govoreć ovako: o »prvoj“, mislim na 
prvu prodstayu ,Da niela Boshata“, kojoj za skupe 
novce: pribivah, a od koje se malo naužih, jer uz tisku 
priečila nas je u tem.i neizmierna i... vika, koja se 
je te večeri podigla proti novom plodu Šardouove.muze, 
Počam od g. Spullera pa do posliednjeg djaka — da 


Li . .. .. Tam “" 
s . “= (" mu . “iza . ...- 


VIENAC 


. čuju svaki dan pjevati: 
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NEE ; sila še nile volje, a 
kako ne iz jezuitske škole — vikalo: se ra .. 
pa 1 te — a 
nikomu nije na um palo, dozvat. tt. kaza sul 5 
sergente. Ši . 


Sjećajuć se ovih prizora, mislio sam, da gd de dosta 
jedne ,prve“ i zato odoh u Odćon nešto kasnije, na" 
treću, četvrtu li predstavu novog Bornierovog koma a, 
koj će kroz nekoliko mjeseci puniti prostorije i blagajnu 
kazalištnu. ' 


Vicomte Henri de Bornier uspio je već jednom u 
»Rolandovoj kćeri“, te se je od njegovog ,A ti- 
lina pira“ mnogo očekivalo, pojedini se prizori, kako 
je to već običaj, u novinah priohćivali i liepi patriotični 
stihovi hvalili. Nada francezkog, al samo francežkog ob- 
ćinstva nije bila prevarena, ,les Noces d' Atilla“ uspješe 
i Parižani se od srdea napleskaše. 


Sadržaj tog komada, ili resimo drame, jest u kratko 
sliedeći: U prvom činu zapovieda Atila dovesti zarob- 
ljene Burgundee, medju kojimi se nalazi. njihov kralj 
Herričk i kći mu Hildiga. Njegova dva sina Enok i Ellak 
svadjaju se, komu da pripadne liepa robinja; dodje Atila, 
hoće da ih pomiri, nu Enok neće da pruži bratu ruku, 
a zato-ide u zatvor. Atila očekuje-Honorinu,- koju mu je 
pobiedjeni rimski car obećao za ženu. U drugom činu 
očekuje poslanika rimskoga, koj će ju mu dovesti. Ro- . 
govi oglase dolazak poslanika Masimina, al ovaj dolazi 
sam; Honorija je voljela poći za jednostavnog nadgled- 
nika. palače, Rimljanina, nego li za “kralja hunskoga. 
Atila. biesan ipak nenalaže smaknuti Maximina;. već za- “: 
povieda,<da se udalje svi osim Hildige. ,Hildigo, ti ćeš 
biti moja žena!“ Ona odbija; badava, to je Atilina volja. 
a ako bude samo jednom riečju ;: jednim migom odala. 
da je prisiljena, biti će smaknut njezin otae i svi Bur- 
gundci. Nakon toga razglasi Atila svoju odluku, a zem- 
ljaci Hildigini, na čelu im njezin otac, proklinju ju jedan 
po jedan, ne proklinje je jedini Walter, njezin ljubovnik, 
koj je došao s nebrojenim blagom, da odkupi svog kr 
i njegovu kćer, te koga je Atila u 
gom u robstvu pridržao. . 


alja 
jedno s donešenim bla- 


Treći čin, koj bi imao u drami od četiri čina biti 
najbolji, najnapetiji, jest najslabiji. Gatalac Atilin na- 
vješćuje tu svomu gospodaru, da mu ne 
Tko, toga hrastovi pruti no kažu. Atil 
sina killaka, čiju je on majku zatvori 
hi biti i tkogod od zaobljenih EF 
prizora nastoji on krivca naći i n 
neće biti nitko drugi do li Walter. Atilin gin Enok iz- 
prosi milost, da smije tomu tudjineu : odrubiti“ glavu i 
zato će ga otač pomilovati. Walter-na to, u Prekrasnoj 
tiradi odgovara: ,'Ti možeš, Atilo, osvojiti Bizant Atinu 
i Rim, Galiju cieli sviet, al srdea nikada...Možete. si mi- 
sliti, da je 00. bilo. frenetično povladjivano od onih, koji 


tko-o glavi radi. 
\ sumnja na svoga 
9. Medjutim mogao 
ranaka. Kroz dva, tri 
apokon mu se čini, da 


dii 


Vlastelinski grad u Virovitici. 
(Risao prof. E. Kramberger.) 
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i Ostanci staroga virovitičkoga grada u gradskom perivoju (zapad). 
(Risao prof. E. Kramberger.) 
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Vous n'aurez pas VAlsace- Lorraine ; 

Et malgrć vous nous resterons Frangais: 
Vous pouvez germaniser la Pplaine, 
Mais notre coeur vous ne Vaurez jamais! 


Walter pade, Hildiga, koja je već u drugom činu 
zaklela smrt tirana, snuje groznu osvetu. U četvrtom 
činu dolazi k njoj Ellak, da ju skloni na bieg. Ne, ona 
ostaje. Ellak se dosjeti, da ona valjda radi njegovu otceu 
o glavi, što mu ona i Priznaje, veleć: odkrij moju na- 
mjeru, čini dužnost sina. Ako me izdaš, poginuh ja; 
šutiš li, nestalo je njega. Atila zateče sina u sobi Hil- 
diginoj, ter misli, da ga ovaj kani izdati; a zato će od- 
mah drugog dana dati njegovu majku pogubiti. Sin ljubi 
majku, zato neizdaje Hildige, koja u bračnoj postelji po- 
gubi Atilu onim istim mačem, kojim bje odrubljena 
glava njenog ljubovnika. 

Ja sam vam ovdje izpripoviedio samo glavni čin, 
neosvrćuć se na pojedine epizode. Po sadržaju vidite, da 
se od ovog gradiva dade napraviti liepa drama, nu Bor- 
nier, ako i jest dobar pjesnik, nije ipak dobar drama- 
tički pjesnik. On je htio prikazati Atilu barbara, krvo- 
loka, a u istinu prikazao ga je donekle kao pravog ga- 
lant homm a, n. pr. kad Herrick i Burgundci sipaju 
kletve na Hildigu i Atilu, kad mu Maximin i Walter, 
a osobito ovaj posliednji, kroz ciele prizore spočituju 
njegova nedjela on liepo šuti i upušta se s njimi u po- 
lemiku. Istina, Walter umire, al samo zato, jer je u 
sumnji, da Atili o glavi radi. Što više, u posliednjem 

“činu dolazi i kralj. Huna k Hildigi i, nakon što ju je 
na ženitbu prisilio, očituje joj svoju ljubav, kao da je 
čitao kakav ,secretaire galant“, 

Komad je toli od claqueara, koli od prisutnog ob- 
ćinstva silno bio povladjivan, jer sadržaje liepih, patrio- 
tičnih tirada, odnosećih se na nedavnu prošlost, te.će 
se i uzdržati dulje vremena na francezkom pozorištu, 
nu na našem bi pozorištu propao, a zato vam ga ni ne- 
preporučujem. Nesmije nas nikadu zavesti uspjeh kojega 
komada na budi si kako renomiranom pozorištu. 

Nu što bi možda za zagrebačko pozorište bilo jest 
»Put gospodina Perrichona“, vesela igra od La- 
biceha, koja je ciele zime, svaki dan napunjivala pro- 
storije Odćona i koju sam ja sam išao tri puta pogle- 
dati. Istina, glavnu ulogu igrao je nedostizivi umjetnik 
Praudeau, al ja mislim, da bi i vaš Šandor u njoj 
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“g ta je, ako vam 
uspio. Sadržaja vam neću navadjati, dosta je, 


. 2 Zivi 
kažem, da se čin osniva na neprilikah, što ih je oni 
na prvom svom putu bogati a priprosti gradjanin. . 

Još bih vas mogao iz Odćona upozoriti na Dama “i 
selu igru u jednom činu i u stihovih od ae pJe 
snika. Coppće-a, pod naslovom ,,le Tresor“ (poklad, . 
nu jer se moj list oduljio, zaključiti ću za danas. Počeo 
sam s Odćonom, prem bih morao početi s prvim fran- 
cezkim hramom umjetnosti, s Thć&tre-Frangais, zaš od- 
stupajući, t. j. svrgnuti ravnatelj Odćona, g. Duquesnel, 
pretekao je ove godine prvo francezko kazalište, koje po- 
čiva na ubranih lovorikah, te se zadovoljuje s prikaži- 
vanjem, kako vi tamo velite: ,remek“ djela a la Brnani 
i Ruy Blas, koja mu svaki večer pune kuću i unašaju 
svaki put prieko sedam tisuća franaka. 

Sedam tisuća franaka svaki večer ana godinu, s dr- 
žavnom sasvim suvišnom subvencijom blizu tri mili- 
juna dohodka! prema tomu lahko je umjetnike sjajno 
plaćati. Tako su vam bili prošle godine najbolji umjetnici 
plaćeni kako sliedi: 

Got, 70,000 franaka, 

Coquelin (stariji), 69,000 fr. 

Delaunay, 68,000 fr. i 

Febore, Worms, Thiron, Maubant, svaki po 
0,000 fr. itd. 

Žene: gdjica. Sarah Bernhardt, zviezda prvog 
francezkog kazališta, slavljena kiparica, slikarica itd. 
62,000 fr. gdjica. Brohan, Favart, Croicetta, svaka 
60.000 fr. itd. 

Uzporedi li se to s plaćami najviših dostojanstvenika, 
kao n. p. s plaćom maršala Francezke, koj ima na go- 
dinu 30,000 fr., nadbiskupa s 15,000 fr., biskupa s 10.000 
fr. itd. onda biva razlika još frapantnija, te je lahko poj- 
miti, da sve, što ima dara, za kazalištem čezne. Nu fran- 
cezki glumci, dakako samo pravi umjetnici, i uživaju ne- 
izmieran ugled. Coquelin stariji, n. p. jest jedan od naj- 
intimnijih prijatelja Gambettinih, veli se pače, da će i 
kandidirati za buduće zasjedanja komore. 

To neka bude kao mali avant-gofit prvog francezkog 
dramatičnog kazališta, o kojem u sliedećem listu v 
dotle: salut et fraternitć. ' . 

Pariz 10. travnja 1880. 


iše, a 


J š Švrljuga. 


LISTAK. 


Narodno kazalište. Naš vriedni gost gospodin Josip Nala 
i je dosele u operah: »Zrinjski“, ,Čuvidski ples“, »Margareta ; 
o spagoki « i Afrikanka“. U svih operah pokaza, da je znatno 
onak i s pjevanju i u prikazivanju. ,Nikolu Zrinjskoga“ 
a ei četiri puta i to zadnji put u slavu dočeka junačke hr- 
sitno dMekug nadvojvode Lavoslava iz Bosne. Obćinstvo po- 
vats i g 


E“ f 


a 


1 


časti ga svaki put burnim pljeskom, nu nekoliko puti bilo je ka- 
zalište žalibože slabo posjećeno — ta cirkus! Cirkus bio je vazda 
pun. U ,Afrikanki“ uvidiše istom Zagrebčani, što je partija Ne- 
luska, koju odpjeva g. Noli majstorski. Nadamo se tvrdo, da će 
g. Noli opet postati članom hrvatske o ž 


| 4 * "Pore za buduću sezonu. 
Dosada su po novoj upravi za buduću godinu engažovani slie. 


ka 


r 


.seban odbor, komu je predsjednikom g. barun Vranjicani, 
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gada i. rm 
deći_ članovi: Gg. Denegri, Kratohvil, Anton i gja Lesićka. S 
je prilika, da će uz jednu dramatičku primadonu opet biti a 
gažovana gdjica Prikrilova. Svemu opernom orkestru odkazala je 
uprava, te će ga na novo preustrojiti, da bolje odgovara S 
umjetničkoj zadaći, jer je dosadanji orkestar imao dosta aa 

Dramatički repertoiv. Nova kazališna uprava odlučila je Ma 
se ima prije početka nove sezone sastaviti stalan sagova» za 
našu dramu. Od prevedenih dosle komada uzet će se najbolji, da 
se priprave za predstavu. Od novih dramatičkih plodova puše 
pravljaju se za predstavu: ,Daniel Rochat“ od Sardou-a, ,Morte 
civile“ i ,»Due dame“ po talijanskom. Nadamo se, da se neće za- 
nemariti ni slavenskih komada. Konkurencijalni komad ,Barun 
Franjo Trenk“ moći će se istom sutra dne 2. svibnja prikazati. 
Predstava zategla se time, što odielo, posve novo nabavljeno, 
nije moglo dovršeno biti. Panduri i slavonski seljaci bit će posve 
vierno prikazani. Uz to uvježbano je i -slavonsko kolo sa na- 
rodnimi pjesmami. Nedvojimo da će s ,Trenkom“ naš reportoir 
steći trajan dobar pučki komad. 


Nova izvorna hrvatska opera ,Pan Twardkowski“ skladana od e 


našega Ivana Zajca na rieči Eugena Tomića pjevat će se 


prvi put dne 11. svibnja na dvadesetipetgodišnjicu skladatelja. 


Predmet izradjen je po poljskoj priči istoga imena. Twardkovski 


vilenjak, je Poljakom isto, što Niemcem Faust. Za tu opernu 
novinu pripravlja se novo odielo i dekoracije. Skladatelju spre- 
maju se sa više strana ovacije i to od hrvatskih književnika, od 
hrvatskoga pjevačkoga saveza, od akademičkog družtva ,,Hr- 
vatski dom“ i od opernog družtva. Vriedno bi bilo, da i hrvatska 
vlada odlikuje vrloga našega ravnatelja. U drugih državah sje- 
ćaju se vlade domaćih umjetnika. : 

Rendićeve radnje. Naš kipar Rendić dogotavlja kip hrvatskoga 
junaka i bana Krste Frankopana za Zrinjski trg, te čim ga svrši 
dobit će odmah nalog, da izradi k tomu za isti trg poprsje dru- 
gog hrvatskog slavljenika. I kip pjesnika Relkovića za Vinkovce 
sgotovit će Rendić kao ipoprsje dr. Ljudevita Gaja za Krapinu. 
Napokon zapasti će istoga umjetnika častna zadaća, 
svojim dljetom Zrinjski trg velikim kipom Nikole Zrinjskoga si- 
getskoga i sa fontanom. Ta misao bila se već zametnula pri- 
likom tristogodišnjice sigetskoga junaka, kada je trg na njegovo * 
ime prekršten, al nije bilo sredstva a i 

izdao 
proglas na narod, da se u to ime sabere što više prinosa. Darovi 
imadu se poslat g. Fr. Arnoldu, kr. javnomu bilježniku. Kip sa 
fontanom stajat će do 40000 fr. Nadamo se, da će narod po- 
častit i svoga junaka i umjetnika. Rendić zbilja zaslužuje po . 
svojoj vještini, da ga narod po mogućnosti podupire. 

Dva Leopoldovca zove seigrokaz od Nikole Milana, glumca 
našeg kazališta, što ga nedavno prilikom prve predstave na na- 
šem pozorištu u kratko ocjenismo. Sada će pisac knjigu tiskom 
izdati i pozivlje u to ime na predplatu. Preporučamo ju s naše 
strane osobito dobrovoljačkim družtvom u našoj domovini. 

. Za slobodu. Slike i ćrte iz crnogorskih i hercegovačkih bo- 
ai Protiv Turaka. Napisao Jos. Holeček, prevadja (t. j. sa - 
Parka Dančin. Knjiga I. U Novom Sadu, Izdanje štamparije 
KS da sevlx=ao 225 str. u 8mini. U toj knjizi uvrštene su. 
tešnjš Rije "Knez Nikola I. kao pjesnik“, A božja ti vjera, 
Nikole“ aki na obali morskoj“, ,Moja posjeta kod kneza 
Kako Ka no u henosgovačićih ustaša“, , Druga posjeta 1875“, 
ugledaše ai jina Turke“, »Putovanje do tabora“. Crte ove 
osebnoj knjizi, g u »Lumiru“ i nSvčtozoru“, poslije u 
bistro oko a pie =» bijaše očevidac tih prizora te ima dosta 
Hi gt atas * Pastički i vierno, čim se baš nemogu pohva- 
: ' Pišući o nama, ma i slavenskoga poriekla bili. 

Ocjena hrvatske beletri 2 e sama oja 

Milo nam je javiti vigtičke književnosti u slavenskih listovih, 
Javiti, da se slavenski listovi obaziru na naš bele- 


VIENAU 


“ prišvarka ,Šokac“ i , Vlah“ 
p , 


da ukrasi “ 
 Gevićevo ime zaslužuje, da o njegovoj knjizi obilnije govorimo, 


malo volje. Sada je po- «< 
..smih tipičnim svojim načinom, vještinom, koja nadkriljuje i Lju- 
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tristički rad i da taj rad ocjenjuju i hvale. Najviše dakako hvale 
»Maticu“ našu. U izvrstnom varšavskom mjesečniku ,Athe- 
naeum“ napisao je profesor Bronislav Grabovski obširnu 
razpravu o ,Matici“, te ocjenjuje pojedine radnje načinom vrlo 
prijaznim. U razpravi nacrtan je i postanak i razvitak , Matice“ 
i njezino blagotvorno djelovanje. U 5. svezku českoga mjesečnika 


.»Kvšty“ ima takodjer ocjena hrvatske beletrističke radnje za 
.&. 1879, pisana od I. Hruby-a. Premda tomu piscu nisu odno- 


šaji naših zemalja posve jasni, donosi ipak potanko izvješće o 


pojedinih literarnih plodovih i u kratko im navodi sadržaj. — 


U českom časopisu ,Ruch“, što ga izdavaju mladji pisci priob- 


ćuje Fr. Vykoukal plodove hrvatske beletristike, te iztiče na- 
“vlastito rad ,Matice hrvatske“, spominje navlastito Smičiklasovu 
.,Poviest hrvatsku“ i Lopašićev ,Karlovac“, zatim ,»Prosjaka 
* Luku“ i ,Zmaja od Bosne“. Svakomu Hrvatu biti će drago čuti 


da se naši domaći plodovi u tudjini ciene, a te ocjene nisu u 


- Zagrebu pisane, kako je neki domaći literarni proletarac nedavno 
hrvatske književnike podlo osvadio. 


Upoznajeno se zove se knjižica izdana u Zagrebu po za- . 
grebačkom gradjaninu Iliji Guteši. G. Guteša uhvatio je dva 
kojimi se medju sobom nabacuju 
sinovi jednoga naroda, iste domovine ali sljedbenici razne vjere, 
a iz toga razdora crpi samo treći — t. j. tudjinac korist. G. Gu- 


.teša dokazuje naravskom, kadkad humoristički sačinjenom 1lo- 
. gikom nesretne posljedice te borbe, koja slabeć domaću snagu po- 
.može stranu prevladu. Za glavno načelo iztiče g. pisac — a to 
zaslužuje najviše hvale — načelo, da svaki sin domovine 
“.— bio on koje god vjere svoj zavičaj ljubiti i zanj 


raditi mora. Tu knjižicu ocienila je bečka ,Reform“ dosta po- 
hvalno a i ,Odeski vjestnik“ i.,Petroburskija Vjedomosti“. Ovaj 
zadnji listi pogriešio je ipak spominjući krivo, da su simpatije 
Hrvata za vrieme srbsko-turskoga rata bile na strani turskoj. 
Svako diete kod nas zna, da to nije istina. « 

Selo zloselica ili učitelj Milivoje. Napisao M. Gj. Milićević! 
U Beogradu 1880. U državnoj štampariji, 336 str. u 12ini. Mili- 


za što danas prostora neimamo. Pričinom vrla učitelja pučkoga 
sbi se, te se zlo selo prometnu dobrim a »Zloselica“ primi ime 
»Dobroselica“. Kako se to sbilo, pripovieda nam Milićević u pi- 


bišino pero, jer je Milićević manje lokalan, premda svagda vie- 
ran i oštar psiholog. Zanimivo je tu spomenuti, da je biogradska 
vlada stavila Milićevića u disponibilitet i to u čas, kad se vrie- 
dnost njegove radnje odasvud priznaje. Hvala bogu, te vlade 
neimaju vlasti, da mogu pero pjesnika i pisca staviti u disponi- 
bilitet, ,jer čitanje i pisanje“ dolazi od naravi, veli seoski pan- 
dur Shakespeareov. 

Naše učene radnje u inostranstvu. Mittheilungen der K. Kk. ge- 
ographisehen Gesellschaft in Wien (Bd. XXIII, str. 2) počeše 
priobćivati iz akad. ,Rada“, knjiga XLII prof. dra. P. Markovića 
razpravu o sredovječnih putovanjih po balkanskom poluotoku u 
njemačkom prevodu I A. Knappa. — Njemački sbornik ,Ma- 
gazin fir die Literatur des Auslandes“ (1879 sv. 4—5) donio je 


— izvještaj o radnjah Novakovićevoj i Pavićevoj o narodnih pje- 


smah o bitki kosovskoj (1889). Na taj izvještaj upozoruju ruski 
nfilologičeskija zapiski“ (god. XVIII, sv. 4—5) izlazeći u Voro- 


. nežu. U ovih ,Zapiskah“ (XVIII, 1) izvješćuje ruski filolog prof. 


I. Bodner de Kurtene pod naslovom ,Trudy filologičeskie i lin- 


 guističeskie. pomčščenye u izdanii Rad jugoslav. akademije zna- 


nosti i umjetnosti“ o filologičko-jezikoslovnih razpravah u tom 
akademičkom sborniku počam od knj. 34. ' 
Amerikanski list o Slavenih. U Buenos Ayres (argentinska, 


- republika) u talijanskom jeziku izlazeći list ,La Patria“ donosi 


cielo čislo članaka pod nadpisom ,Per gli Slavi“ (Za Slovene), 


£92 . . 


_ Pap da doktora Krizogona Bartolazzia, Dalmatinca. Pisac 
: ' proti frazam Niemaca i Austrijanaca čas posko- 
-čnicom amerikanskoga sloga, čas načinom francezke nCauserio“, 
čas Šibom talijanske ironije — u obće vrlo dosjetljivo i pošteno. 
Govori se tu o politici, književnosti, o pravu trojedne kraljevine, 
o Rusiji, O Istri, koju ,Italia irredenta“ svojata u ime nekoliko 
naseljenika, a Austrija za se brani od Italije, jer da su stano- 
vnici Hrvati, premda podržava talijanske birokrate i škole, pa 
E tomu radi protiskivat i njemštinu. Talijanom čita se tu svojska 
čitulja. Više o tih člancih nemožemo reći radi — zakona o tisko- 
Pisih. Amerikanci pišu na svoj način — bez rukavica. Govoreći 
o našoj književnosti, priobćuje pisac liepu baladu Stjepana Bu- 
zolića ,,Prosci“ ponajprije u hrvatskom izvoru, a tomu dodaje i 
"vrlo dobar talijanski prevod pjesme. Na svaki način hvala ne- 
poznatoj ruci, koja nam je listove preko Oceana poslala, a hvala 
i piscu, jer istinu govori! 
Statistički podatci o slovenskih zemljah balkanskoga poluotoka. 
Po popisu god. 1874 brojila je kneževina Srbija 1,358.890 stano- 
vnika. Berlinski kongres držao je, da živi do 280.000 stanovnika 
na prostoru, koj je Srbiji dosudio; ali popis, koj je srbska vlada 
odmah početkom 1879. god. ondje preduzela , dokaza, da je ona 
procjena prenizka, jer se pronašlo, da u predjelih, koji su Srbiji 
pripali, živi 506.000 stanovnika; što s predjašnjim stanovničtvom 
čini 1,859.8£0 ili sada blizu 2 milijuna stanovnika. Novo zado- 
biveno zemljište čini 11.097 četvornih kilom., a prostorni obseg 
ciele kneževine 54.652 četvornih kilometara Novo zemljište po- 
dieljeno je zakonom od 6. veljače godine 1879. na četiri okružja 
i 15 kotara. Na 1 četvorni kilometar dolaze 84 stanovnika 
i to u predjašnjih kotarih 81, u novih 45. Novo zemljište je u 
svakom obziru bogato. O prirastu Crnegore poznato je samo to- 
liko, da iznosi 5109 četv. kilom. po ustanovah berlinskoga kon- 
gresa, koj se ipak sada promienio, prem da novo utanačeno zem- 
ljište biti će prije veće nego li manje. Po podatcih od godine 


2-4865. bilo je tada u Crnojgori 196.238 stanovnika, te će s pri- 


.rastom u Hercegovini i Arbanaskoj sada iznositi do 800.000. Ži- 
teljstvo nove bugarske kneževine nije još popisano, ali se računa 
na 1%, milijuna. U iztočnoj Rumeliji, toj novoj autonomnoj po- 
krajini, živi do 570.000 stanovnika, od kojih su preko 400.000 
Bugari. Bosna i Hercegovina imade po popisu od prošle godine 
1,142.147 stanovnika. Prema tomu stanovničtvo ovdje napome- 
nutih jugoslavenskih zemalja iznosit će do 5'/, milijuna. 

Ruske znanstvene ekspedicije. Kako Rusi umjedu zemlje ne 
samo za svoju veliku državu nego i za znanost osvajati, vidi se 
iz expedicija učenih izaslanih u centralnu Aziju, čim su ondje 
svoju vlast utvrdili, Posliednjih godina izpitivali su ondje: Fed- 
čenko Turkistan i Chokand (1868—71), Skobelev (1871) i Mar- 
kusov (1872) zakaspijske prediele. Kada je Kiva osvojena, Ko- 
stenko pretraži (1873) dolnji Amu-Darja i aralsko jezero ; slie- 
deće godine (1874) bijaše izaslana velika ekspedicija za izpitanje 
rieke Amu-Darja i tieka njezina, u kojoj su sudjelovali učenjaci 
Zanjercov, Smirnov, Dorand, Barbot du Marny pod čeoničtvom 
Stolietova. God. 1874—06 izpita geologički Alaj i Cianšan stru- 
kovnjak Mušketov, god. 1875 i 1878 Majev okolicu Hissara. Re- 
čene godine snimi Lupandin sada suho korito Oxusa. Sliedeće 
godine 1676 izaslana bi pod Skobelevom velika ekspedicija, kojom 
prigodom doprieše Kostenko i Lebedov do jezera Karakuta. Go- 
dine 1877 bi poslana ekspedicija za etnografska iztraživanja; te 
godine i sliedeće započe radnje druga ekspedicija prirodoslovna 
.pod Zanjercovom, kod koje sudjelovahu specialiste Škazi, Rudnev 
Š rhu imaše i ekspedicija pod Ošaninom (1878) iz- 
pitujući Karat 
prelazeći odav 


«od 14 znanstvenih ekspedicija. 
“Aziju (Poljakov, Čerski itd.), 


* jačadi njegovoj za ono milje, kojim mu 


o Br. 18 


nu Džun- 


Matejev prednji u zapad 
a semire- 


"iodnji tek Amu-Darja . ĆE 
sav sriodnj J ! sfašketot izpitivahu doni 


iu, geolozi Romanovski i shu o! 
šinski i Šetafšanu i južni predjel amu 


činski i ferghanski, Ruksov pako i: (adevjani Ka ea 


janski : ine iztraživahu rus 
darjanski. Prošle godine iztraživah gakaman 22 
Drugi učenjaci izpituju sjevernu 


ini opet Mongoliju, Tibet (Preval- 
hvati! Sada se u Petrogradu sa- 
a iztraživanje balkanskoga 
drugi put pobliže 


skij) itd. Zaista ogromni pod 
stavlja velika znanstvena ekspedicija Z 
poluotoka, o kojoj ćemo, pošto so i nas tiče, 
rogovoriti. : 
: > Postati slavista u Parizu, prof: LZ. Leger objelodani pod na- 
slovom ,Nouvelles ćtudes Slaves“ (Paris 1880, str. 406) Mania 
i razpravice, koje je u raznih časopisih i sbornicih priobćio 2 
Ovoj knjigi sadržina je sliedeća: Predteča panslavizma u XVII. 
vieku, Gjuro Križanić. Primjer književne mistifikacije, veda Sla- 
vena od Verkovića. Pokrajinski život u Rusiji. Ruski roman u 
francezkoj književnosti, mad. Henri Grćville. Jan Hus. Nekoliko 
českih izprava o Hinku IV. Narodni povjestnik česki, Franjo 
Palacki. Franjo Deak i Ugarska. Austro-Ugarska i pitanje iz- 
točno. — Kano što sve radnje toga pisca, tako je i ova pisana 
simpatično za Slavenstvo, a laganim načinom, obljubljenim u 
Francezkoj. 


Propast svieta. U Francezkoj je u početku 16. vieka živio 


razglašeni zvjezdoslovac Nostradamus (pravo mu je bilo ime: 
Michel de Notredame), koj je na glas izišao radi svojih u sti- 
hove sastavljenih proročanstva, u koja se je toliko vjerovalo. 
da jih je papinska stolica jošte g. 1781 zabranila. Medju ostalim 


je proricao i propast papinstva; al nas zanima drugo jedno nje- 


govo proročanstvo, koje ovako glasi: 
Quand George Dieu crucifiera, 
Que Marc le resuscitera, 
Et que Saint Jean le postera — 
La fin du monde arivera. 


(To će reći: kad Gjuragj Boga razapne, Marko ga uzkrišsi, a sveti 
Ivan ponese — nadoči će svršetak svieta — kijamet.) 

Sad su zvjezdoznanci pronašli, da će se prva tri stiha zbilja 
izpuniti godine 1886, to jest iste ove godine pada veliki pštak 
na Gjurgjev dan, uzkrs na Markovo, brašančevo (tielovo) na 
Ivanj dan; — sad se samo bita, nije li se g. Nostradamus kod 
četvrtoga stiha malko zaraćunao. 


Poziv. 


Književno evieće Lavoslava Vukelića, darovitoga, hrvatskoga 
pjesnika. i vatrenoga rodoljuba, posakupismo i spremismo i 
štampu, te će knjiga uz vjekopis i sliku dragoga pokojnika još 
ovoga ljeta na sviot izaći. U jednom struku njegove su dilo 
štampane i ne štampane, izvorne i prevedene pjesme i pripo 
viedke, a občinstvo naše zna, koli su nježne i ljubke šaj E 
pjesme, koli su baš uzorite crte mu iz krajiškoga života koli goa 
gladki i uprav vještački provodi nm s ruskoga. poljskog: s. 
koga, talijanskoga i njemačkoga. ui ia 

Milodnho to cvieće, za kojim se odasvud 
za cielo će dakle ugoditi narodu, kao što će u 
knjigu. 

Čisti prihod knjige pako uamienisi lesšnjE 
sirotčadi, te nam je Sa aeda dužnost, =a: . + ranka 
srdca svega naroda, da so na knjigu predplati, Što će P u > ko 
zlatnimi plodovi pjesnikove vile, k jednu izkazati na a 

P E da, Je otac dušu razigr E 

redplatu prima do konca julija 0. g. sveučilištni pu pion 
dr. Luka Marjanović u Zagrebu, a imena predpl a a profesor 
će se na kraju same knjige. “P'atnika štampati 


U Zagrebu, 80. aprila 1380. 


Javlja živa želja, 
krasiti liopu našu 


Dr. Luka Marjanović 
Rade Lopašić. 
Bude Budisavljević. 


August Šenoa. 
Eugen Tomić, 


. Samo četvrt sata. — Pred polazkom. 


Zabava 


— Dvie pripoviesti u jednoj — Pouka: — Putne uspo 
listovi. — Listak. ' 


m . sa . 
ene. — Virovitica, — Parižki 


—— 


Odgovorni urednik August Šenoa. 
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Vlastničtvo, naklada i tisak »dioničke tiskare“ u Zagreb 
: grebu, 
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ze ijaše jeseni poslije nesretnog rata godine 1866. 
Tužni ostanci austrijske kod Kraljičina gradca 
* na polu uništene pukovnije stajahu tada u 
Beču u posadi. 

Žalostna li onda živovanja u liepoj priestol- 
nici, osobito za častnike, koji su na sjevernom 
ratištu vojevali bili! — Kadno krasne čete 
sjeverne vojske pohitiše, da odbiju dušmanina, 
opajahu se živahni Bečani preranim slavjem. 

Nu kad stigoše prve viesti o naših porazih jedna iza 
druge, a-napokon koban glas o užasnom porazu kod Kra- 
ljičina gradea, spopade Bečane spočetka strah i užas, 
koji se poslije rata pretvori na dugo vrieme u neko ne- 
pouzdanje, dapače i antipatiju proti jadnomu bog zna 
s čije krivnje postradalomu vojničtvu sjeverne vojske. 

Nebijaše im u prvom očajanju ništa laglje, van sva- 
liti svu krivnju nesreće na častnike, te tako si mogao 
. onda opaziti, da se je gradjanstvo neko vrieme upravo 
ostentativno uklanjalo častnikom sjeverne vojske, dočim su 
.častnici južne vojske bili svagdje predmetom. slavja i 
— demonstrativnih ovacija. 

»Tebi, koji si svladao slabijega, budi sva dika i 
slava, a ti, koji si podlegao jačemu, koji si postradao 
one samo s veće snage tvog neprijatelja nego i s mno- 
gih drugih uzroka ratne nesreće — makar si se&-i 
borio poput lava, — ti se sakrij u kut, da te nevide!“ 
— to je bila logika tadanjeg suda bečkog gradjanstva o 
nesretnoj sjevernoj vojsci. z 
E te naše neugodne protivštine, u ono su se vrieme 

oču boraveći častnici bivše sjeverne vojske što većma 


: a gradjanskomu obćinstvu, te jedino medju sobom 


U gostionah, u kojih smo objedovali i večerali, ima- 
X Na ni Pz 


Vo m O 


Kapetan Katinić. 


Pripovjeda F'erdo B=cić. 
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djasmo svagdje posebnu za nas već odredjenu sobu, gdje 
bi se u većem broju sastajali, i o naših doživljajih raz- 
govarali. Častnici moje satnije i još nekoliko konjaničkih 
častnika, a i naš vojni kapelan Mikić našli bi se obično 
u osebnoj sobi Filipskove gostione u Draževoj kući, gdje 
nam je predsjedao vriedni naš i junački kapetan Marko 
Katinić. 

Bijaše to junak upravo od oka. Mogo je brojiti istom 
kakove trideset i četiri godine. Stas mu bijaše visok, kre- 
pak i vitak, lice dugoljasto, liepo i plemenito, a lasi i 
brkovi crni kano gavranovo perje. Kad si mu zavirio u 
crne liepe oči, koje su obično sjetno gledale u sviet, te 
sjevnule plamom samo onda, kad bi se gdje govorilo o 
užasih rata, našao si nešto, što ti je kazivalo: ovo je čo- 
vjek odabran za veliku budućnost! 

Prije rata bijaše kod —te pješačke pukovnije. Nu 
kad ova dobi zapovjed, da krene put Venecije, dade se 
na vrat na nos premjestiti k našoj pukovniji, koja je 
već put Česke krenula bila. 

Kod nas si steče doskora svojim ljubeznim i pleme- 
nitim vladanjem što veće prijateljstvo svih častnika i 
ljubav momčadi, a velikim svojim junačtvom u ratu 
obće štovanje eiele vojske. 

Mnogi su sjajni redovi sjajili na njegovih junačkih 
prsih,a_već se je govorilo, da će ga doskora i majorija 
zapasti. Nu kraj svega toga činilo se, kao da ga svi ti 
uvjeti ljudske sreće ipak sretnim učiniti nemogu. 

Tajna neka duševna bol prosievala je kroz svu nje- 
govu nježnu ljubeznost i prijaznost, koja je, nalika rek 
bi proljetnomu suncu, sjajućemu kroz tihu toplu kišicu, 
privlačila k njemu neodoljivom silom svačije srdee tako, 
da se je svatko, upoznav ga, upravo natjecao, da mu što 
većma ugodi. eget, : a Ga 
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Nemalo se dakla začudismo, ugledav ga jednoga 
dana vesela i vedra, kao da :se je preko noći preporodio. 
Propitkujuć amo tamo, doznasmo od njegova stražmeštra, 
da je prije poldana dobio od nekale brzojavku, koja bi- 
jaše uzrokom njegove nenadane promjene. 

Jedva dočekasmo večer, misleći, da će nam se on 
sam kod večeri odati. Nu kapetan nedodje, a isto tako 
ga nebijaše ni sutradan k objedu. Momak njegov pripo- 
viedaše, da je cieli dan nešto pisao i pečatio, a kraj 
toga kadi kad zapjevao po koju čudnu — kao mrtvačku 


pjesmu. 


Sastavši se u večer opet kod Filipskoga, gatasmo 
amo tamo, kad se najednom vrata otvore, i eto ti ga 
medju nas liepa i nacifrana, u novoj odori, sa svimi 
. redovi na grudih i vedrim posmjehom na licu. Porado- 
vasmo se svi njegovoj promjeni, nu kad ga uzesmo dulje 
motriti, učini nam se njegov posmjeh nekako čudnim, 
neobičnim, nesgrapnim, te nas i nehotice nešto zazebe 
oko srdca. 


Kapetan uze večerati i točiti si vino jednu čašu za 


drugom, šaleć se sad s ovim sad s onim. Dovečerav,: 


poviknu: Čujete momci, nekako mi se činite danas tihi 
i nujni! Sta je to? — Dosada sam ja bio mamuran, a 
vi ste bili objestni kao živi vragovi, a sada, kad sam ja 


malo bolje volje, objesili ste nosove, kao da vam je sva- 


komu poći na dva mjeseca k stricu profuzu. 
Na to će nadporučnik Miščević šaljivom zbiljom : 
 —EFEh da je nas zapala tolika sreća kao tebe kapetane, 
valaj bi i mi veseliji bili! Da, da, znamo već — znamo 
što te je toli naglo promienilo! 

Katinić se razgleda ljubopitno po cielom družtvu, a 
u to će kapelan Mikić: 

— Da, da, najprije majorija, a onda svatovi, tko se 
nebi veselio! ' 

»Ah bah — niste pravo pogodili — prihvati na to 
nadporučnik Bartaković — svim nam je poznato, da ka- 
petan Marko ima tri ruske srećke. Jučer je dobio brzo- 
javnu viest, da je jedna od tih srećaka izvučena sa glav- 
nim sgoditkom od 200.000 rubalja. U tom grmu leži 
zec! Budite dakle momci spremni na sjajan ručak i ve- 
čeru, kojom će nam sretnik Marko okriepiti vazda zdrave 
želudce! 

Katinić se nasmjehnu; al taj njegov posmjeh nali- 
čio je sada zadnjemu posmjehu na smrt ranjena vojnika, 
kojim se prašta sa dobrim vojnim drugom. Zamisli se 
časak, oči mu sjevnuše, iztrusi naglo čašu, segnu desni- 
com u žep i pruži Bartakoviću brzojavku. — Na evo ti 
brzojavke, koja mi donese glas o mom glavnom sgoditku. 
Pročitaj ju na glas, da i drugi čuju! 

Bartaković razmota naglo brzojavku i pročita slie- 
deće: 

»Dragi Marko! — tvoja majka noćas preminula. 


LE 
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Zadnje joj rieči bijahu: 
mi jedinca. — Negubi se 0 . 
dk Orešković, župnik.“ 
Bartaković probliedi, 
Protrnusmo svi, te pogledasmo 
a u duši nam jeknu vapaj: 

— Vaj poludio je jadnik! ia 

1 on bijaše probliedio kao krpa, te razvaliv oči pi- 
ljio preda se, kao bez pameti i razbora. Prenuv se opet, 
pogladi se desnicom po čelu, kao da se nečemu domišlja, 
nasmjehne se tužno, te razgledav se u okolo progovori 
tronutim glasom : 

— Recite! Nečini li vam se, kao da sam pobena- 
vio? Nebi doista ni čudo bilo, al pamet mi je zdrava, 
nu srdee je obolilo, — na smrt obolilo, te mu jadnomu 
na tom svietu više lieka nema. Al da — vi još neznate, 
što me boli, te se čudom čudite momu vladanju, niti 
nesluteć, da u vašem krugu sjedi jadnik, kog je nemila 
kob na r4nu smrt odsudila. Da gospodo moja, još koji 
čas, i eto me u drugom svietu! — Al prije no što se 
to sbude, moram vam razjasniti sve,.da nemislite sbilja, 
da sam s uma sišao. Ta i onako me obvezuje vaše pri- 
jateljstvo i ljubav, kojom ste mi vedrili zadnje moje 
mračne ure, da vam odkrijem rane, koje su me priečile, 
da vam vraćam ljubav onako, kako ste zaslužili! 


Spusti glavu u oba dlana. Napokon uzdahnu te zače 
tronutim glasom ovako: 


prestravljeni u Katinića, 


II 
. Mikišema,-. em m oč 

Dovršiv vojnu akademiju u Bečkom Novom mjestu 
dodjoh za poručnika k pukovniji grofa Š., koja je tada 
boravila u Lombardiji. 

Neko vrieme bijah u Milanu, gdje je stajao pukov- 
nijski štop, a kašnje me premjestiše k četvrtomu bat 
lijunu, koji bijaše detaširan u gradiću Gallarate, ned 
od piemontezke medje. Ondje postadoh doskor 
kom našeg bataljunskog zapovjednika majora Krena. Taj 
me s vremenom toliko zavoli, da sam i van službe uviek 
u njegovu družtvu biti morao. 

Jednog jutra u mjesecu Svibnju godine 1858 od- 
jahasmo obadva van grada. Sunce bijaše istom izašlo t 
je sievalo raznolikim šarom u milijunih kapljah na 
rose. Občarani krasotom jutra jahasmo dugo jedan e 
drugoga mučeć i nasladjujuć se divotom bufuo ed: 
ljepotom prekrasne okolice. Kud god nam pogled dos .* : 
svud nam se prikazivahu plodovi neumorna rada na 5 
i marljiva naroda. U dolovih i ravnicah za data bona 
jetnimi vodovodi i kanali za natapanje zemalja sa dod 
bujni vrtovi, voćnjaci i dudinjaci i talasali se dovu . 
vali usjeva, na brežuljcih dizahu Se visoki ke ni Jošter 
medju njima savijala se u liepih Vinogradih sika a 
nova loza. Sad ovdje sad ondje zabielio bi ge “ seu 
selak, sagradjen svim obiljem taljanske hltaktan ž 
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Bože blagoslovi i utješi i 
dviš — svi ćemo za njom: 


a brzojavka mu izpade iz ruku. 
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Najednom nam se iza jednog brežuljka s lieva po- 
kaza čarobno malo imanjce. Podno ovisoka briega po- 
nosito nadvisivala je jednokatna liepa sgrada na okolo 
stojeće gromade južnog drveća i šikarja i cvieća krasnog 
perivoja, koji se je spuštao do ceste, gdje mu bijaše 
okrajak kao odrubljen i poduprt čvrstim kamenim zidom, 
obraštenim slakovinom i vinjagom. Jašuć nizbrdice kraj 
perivoja, ugledasmo u zidu velika vrata ukusno sastav- 
ljena od željezne rešetke, a malo dalje nad zidom krasnu 
sjenicu obraštenu najljepšim raznolikim oviećem. Napram 
cesti imadjaše otvor, a taj otvor i mali shod pod njim 
bijaše reć bi spleten od samih bielih i rumenih ruža, 

Opojeni ljepotom i miomirisom tog ovietnog balda- 
kina zagledasmo se časak u nj, kad nam najednom nešto 
još ljepšega zaokupi sva ćutila. Nad shodom stajalo je 
djevojče divne ljepote. Moglo joj je onda biti istom pet- 
naest godina. S liepe joj glavice slievali se gusti zlatni 
pramovi razpletene jošte dugačke kose. Vitki joj struk 
zastiraše čedno priprosto svjetlo modro odielo. Obie ra- 
menice savila izpod grudi, držeć u desnoj bieloj ručici 
malu u crveno uvezanu knjigu. 

Opaziv nas iznenada upre u me velike svoje modre 
oči, i po dugom joj gledanju, činilo mi se, kao da ju je 
. naš pojav ugodno iznenadio. 

Ah! s tog prvog pogleda, s tog nenadanog pojava 


angjeoske ljepote osvoji me sveto neko čuvstvo, te me. 


nešto netom povuče, da skočim s konja, pa da se na ko- 
ljenih poklonim božanstvenoj toj prikazi. 
Nehotice trgnuh uzdami, konj mi stade, te se prope 


o VIHNAC 


== te a 


nekoliko puti u vis. Za toga bio se major Kren već za 
jedno desetak koraka odaljio. Obazriev se za mnom, na- 
smjehne ge, te mi dovikne njemačkim jezikom : 

— Čudnovato, da vam se konj baš ovdje uzjogunio! 

Djevojka čuvši te rieči, porumeni, te izčeznu namah 
sa shoda. Ljutit podbodoh konja, te pojurih za majorom, 
proklinjuć ga u sebi radi njegovih nesmotrenih rieči. 

— Nezamjerite mi, ako sam ja kriv, da je ta božica 
Flora toli brzo izčeznula! — reče major u šali! — nisam 
mislio, da njemački razumije! Nu možda mi se pruži 
doskora sgoda, da popravim, što sam danas nehotice po- 
kvario. 

Izmumljah nekoliko nerazumivih rieči, te krenuh 
dalje mučeć i ponikuute glave. Bilo mi je u onaj čas 
veoma neugodno, da je major toli brzo pogodio tajnu 
moga srdca. On to i opazi, te poče o drugih stvarih 
govoriti. 

Jašuć istim putem natrag nadjosmo sjenicu praznu. 
Ni u vrtu nebijaše vidjeti žive duše. Već počeh sdvajati, 
hoću li ikada moći kraj svoje službe i svoga majora sam 
samcat doći do dvora angjeoske moje dike, pošto sam 
ga i izvan službe svakud pratiti morao. Nu major po- 
godi valjda i fe moje misli, jer mi po dovršenoj službi 
onoga dana reče, neka se po volji zabavljam, jer da sam 
neke privatne poslove obaviti imade. Bijaše vam to ple- 
menita duša, — bog mu dao pokoj vječni, jadnik bo 
poginu u bitci kod Magente. ' “ 

(Dalje sliedi.) 


Dvie pripoviesti u jednoj. 


> 


/ Mario vraćaše se upravo sada kući stazom medju 
Ž jablani, vodećom do na kraj polja na obalu rieke. 
re) Spuštene glave i straga prekrštenih ruku koraca 
s lagano lagano, kano da se je sav udubio u du- 
boke misli. O čem je mislio? Niti sam nezna, kao da nisu 
njegove.misli, što mu se glavom roje. Inače kada bi se 
Vratilo proljeće ubavo, ta najveća slava zelenja i evieća, 
izpunilo bi mu dušu neizkazanom melankolijom, a na 
usta bi mu kano nagonilo stihove njegovih ljubimaca 
Pjesnika. Ali nikada nebijaše bujna njegova mašta toli 
pusta kano upravo danas. Danas kano da je lišena pro- 
laznih istina, ali milijih mu slika, nego su same stvari, 
koje je do sada toliko cienio. 
RR i. su se do sada neke umne i duševne sile 
raka ns o. a tim su dakako zaostale druge. 
m j no čuvstvo — ljubav žene — bud što je bila 
Va sama narav, bud što nije bilo prigode, da ga uz- 
budi, usnulo duboko u dnu njegova srdca. Nu sada se 
Je eto javilo to čuvstvo, ta čežnja kano sama po sebi, a 


Talijanski napisao Sruido F'alorsi. 
(Dalje.) 


stoga je upravo i bila tim življa, tim je laglje mogla 
provaliti iz srdca. Vječna pjesan, koju svi stvorovi skladno 
pjevaju Bogu u slavu, jače je sada odjeknula u njegovoj 
duši, pa bi reć, nehotice, prošav livadu, koja siže ća tamo 
do kućnih vrata, zapjeva krepkim glasom krasne stihove: 
»Iko li stvori vas, romon potočiće ? 
A tko vas ugodne lahor vjetrice ? 
Tek ljubavlju vrućom diše vam žiće, 
Vam ovietci i ptice.“ 
I kano da je htio, neka bi još jače odjeknulo, ponovi 
. » Lek ljubavlju vrućom diše vam žiće, 
Vam ovietci i ptice.“ 
Zamišljena majka slušaše ga na shodu. 
Na vili prolažahu dani, a osobito večeri, monotono 
i turobno. Dokle je grofinja Matilda mislila, da je ta 
melankolija u njezina otea nuždna posljedica žalosti za 
pokojnom majkom njezinom i da su to samo hiri, još 
više razigrani nesmiljenim udesom, pa sioga da se je 


otac preselio amo u tu pustoš, u tu zapuštenu i pro- 
* 


fa 


prhlu vilu; dokle je još njezino srdce tugovalo i opla- 
kivalo majku; dotle još mogaše nekako snositi tu tu- 
robnost i dosadu na selu. Nu danomice i, bi reći, po- 
stupice postajaše joj taj život sve dosadniji i mrči. Čim 
je jače stala sumnjati, da bi mogla za uviek ostati ovako 
na selu, tim je sve više bivala gnjevljivom i razdražljivom, 
a u srdeu joj je rasla mržnja na vilu, na okolicu i na 
ljude okolo sebe. Često bi posvema popustila uzde živoj 
mašti mladenačkoj, zanesla se daleko u prošlost i stala 
gorko radi nje plakati, umjesto da se stidi i rumeni. 
Proklinjaše tada svoj prkos, koji je bio uzrokom, da je 
u ono doba, gdje no joj se budućnost još ljubko smješila 
i svaku joj obećivala sreću, prezrela znamenitu čeljad, 
grofa B. i markeza C., kojih bi, — tko znade? — jedan 
ili drugi mogli postati danas sutra vjernimi supruzi, po- 
uzdanom kotvicom, da se za nju uhvati, kada su joj po 
vodi odplivale sve sladke nade i sanje o neizrecivoj sreći. 
Maštaše dapače i dalje, kao da je zaručnica, kako slo- 
bodna živi život pun razkoši, gdje se vrieme troši u naj- 
bogatijih dvoranah, na najsvečanijih zabavah i kako tuj: 
svjetli kano prvakinja. Nebijahu to tek puste sanje. Ta 
nedavno je još tako živjela i potratila tako dobar dio 
mladosti i — imutka otčeva. Gdjekada bi ju napala luda 
misao, pak bi zavidila svojoj majci, što je umrla od ne- 
svjestice, kadno je sva vruća — mudre li starice! — 
izišla iz plesne dvorane. Eto upravo to, što bi imalo Ma- 
tildu zastrašiti i potresti, nju je još jače uznemirivalo i 
podjarivalo joj tašto srdce. Ele čudan bijaše to usud te 
nesretnice. Udes majke njezine, niti žive, niti mrtve, ne- 
mogaše joj udahnuti: nikakve sladke nade, nikakve utjehe 
za budućnost. Od svega je srdca zamrznula bila na sta- 
rodavna ogledala — alla rocdcod; — jer joj žule prikazi- 
vahu njezine obraze, stoga se nije u njih nikada niti 
gledala. A bilo je to zlo za nju. Jer da joj je bar jedan 
put bilo vidjeti svoje obraze, kada joj je u glavi zahučila 
bura takvih i sličnih misli, jamačno hi se zastidila i pre- 
plašila sama sebe. U takvih časovih obično bi se zatvo- 
rila u svoju sobicu do vrta, u kojem je bio sjenat lipov 
gaj, gdje je svake večeri slavulj — ljubovni taj pjevač, 
skladao ljubke svoje pjesmice. Laktom bi se podbočila 
na prozor, kano da gleda na jasno nebo i bujna polja; 


ali u istinu nije gledala ništa, nije vidjela ništa po vani, . 


nego je bila sva uronuta u svoje slike, koje su u njezinoj 
mašti plesale vrzino kolo. 


Nu bijaše ipak časova u njezinu životu, kada bi se | 


posve dozvala k pameti, kada bi neka bezbrižna dobrota 
i ljubkost, koju je baštinila od otca, kako sam već spo- 
menuo, posve joj obladala mladjahnim srdcem. Tada bi 
se posve preporodila i živila idilički život. Sada će po- 
stati, mišljaše sama, blaga kano janje ; oteu biti će angjeo 
tješitelj, pomagati ga u starosti i razgoniti mu ljubavlju 
crne brige staračke. Siročadi i ubogarom u svoj okolici 
hiti će dobrom majkom i plač te dobre čeljadi pratiti 
će do hladna groba nju, posljednji ogranak obitelji Cestija, 
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mr a hi 10i kle suze 
koja je s njom imala izumrieti. I sada bi joj potek 


niz lice, kano da sama unapred oplakuje svoju Pia 
Ostavila bi namah svoju samoću, pošla u mak : A 
je obično boravio otac, sjedeć u starodavnom fote ju, e s 
bi do njega, saletila ga sa sto pitanja 1 čudila se, Huh- 
da joj otac neodgovara onom idiličkom sladkoćom doe : 
košću, koju si je sama umišljala, pomišljajuć da kmet: 
tješitelj. Ali skoro bi se opet uzbudila stara srčba. + togo i 
moglo ju je razljutiti i zavesti u one lude misli; bu 
koje nesretno čeljade, bud ma kakva ina malenkost. I 
tako bi danomice izmjenično po više puti pobiedila sada 
ljutitost, sada idiličnost. Niti sam grof — komu inače 
čast i poštenje, jer je čestita glavica zaslužio jainačno 
bolju sudbinu, — neimadjaše toliko mozga u glavi, da 
pravo shvati svoju kćer; a da je i mozga bilo, nepro- 
mišljaše ama niti izdaleka, da ju makar ičim smeta ili 
obuzdava. Nedopuštaše mu dapače pošteno srdce, da- 
ikada iskreno progovori s Matildom o neprilici, u koju 
je zapao ili o nesreći, koje se je svedjer jošte bojao. 

— Ala je dosadno našim gostom, Mario, kod nas na 
vili, — reče neki put pri večeri Timotija svomu sinu. 

— 1 meni jih je vrlo žao, ali što im mogu ja po- 
moći? ' 

— Otac je htio reći, uplete se Rita, da bi ih ti 
mogao obići izabaviti, bar kakova pol sata, osobito ovako -: 
u večer. 

Mario se samo nasmjehnu i ništa neodvrati. Svi za- 
šutiše i dugo neprogovori nitko: ni rieči. Najednoč će Ti- 


motija, povečerav, ustati sa sjedala, pa lupiv šakom o ma 


stol, uzkliknuti : = sd 

— Ele sve napokon stovariste ipak na moja ledja ! 
Brini se, starče, i radi kako te volja. 

— E pa poći ću vam, ajde, poći ću, kada baš hoće daa 

— Ja neću ništa, ta čovjek bi već i sam morao po- | 
mišljati na neke stvari. 

To rekav, izadje Timotija, da pohodi, kano obično 
grofa u njegovoj sobi. di 

— Ama što ti je, sinko? nećeš li mi re6i? Od neko 
doba... 

— Ništa, majko draga, znaj, ništa mi nije. 
mi je već narav. 

— I zbilja ti nije ništa? Namuči li te možda kakva, 
misao ? 

— Ne, mamo, upravo ništa. 

I Rita samo sumnjivo potrese glavom. 

Istina je ipak živa, da je od onoga dana, 
je Mario prvoga puta sreo s grofinjom Matildo 
ljezničkoj postaji, žestoka se bura uzdi 
duši. Da malko bolje prisluhnemo kueanj 
Premda nije nego tekar okusio sveuščilištne nauke, i ak 
ga nebijaše na blizu, koji bi se s njim mogao tak . iti 
u umnoj naobraženosti i plemenitosti. Kada nije bio ga i 
što mu je bilo najmilije, ili kada nije Prigledavao i I 
poslove u tvornici ili na polju, najvolio je razgovarati 


Takva 


kadno ge 
m na že- 
Sla u njegovoj 
e njegova srdca. 
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g mjestnim liečnikom, ne baš pustom glavom, ili s mladim 
župnikom, osobito bistrom glavicom. U ono malo obitelji 
nešto bolje uzgojenih i odličnijih nebijaše po gotovo dje- 
vojke, da baš pravo reknemo, koja bi bila mogla osvojiti 
srdce Marijevo. Njemu bijaše uzor valjane gospodje nje- 
gova rodjena majka. S njom bi se najvolio kadgod pro- 
šetati po tih poljanah zelenih, s njom bi najvolio raz- 
govarati onako milo u večer na shodu, kada bi kriesnice 
svjetlucale po polju, a skladan kreket žaba razliegao se 
okolicom tamo od rieke. Srdce bi mu zaigralo u grudih, 
kada bi mu majka stala krasnosloviti mile pjesmice ; jer 
premda nije ponimala svega, ćutila je ipak sve, što je 
ćutio i ljubio Mario. Naobraženu gospodju dobiti za ženu, 
eto sladkoga sna, koji je često sanjao Mario, eto blage 
strasti, koja mu je srdee opajala. Grofinja Matilda ja- 
mačno je naobražena, bar po shvaćanju ili, bolje reći, 
po maštovanju Marijevu. A uz to toli liepa, toli dražestna ! 

I zaista Matilda bijaše ljepota djevojka. S graciozna 
i ponosna držanja činjaše ti se i puno višom, nego li 
bijaše u istinu, a u svem njezinu kretanju vladaše naj- 
uzorniji sklad. Ljubka rumen, kraseć joj nježne obraze, 
zgodno odgovaraše plavoj kosi, tamne kano pepeljaste i 
plave oči (žive oči njezina otca) kada bi zasjale, morale 
bi poraziti mlado srdce mužkaračko. Ali baš u očima i 
na čelu, — na pravom tom grčkom čelu — poman je 
motrilac mogao opaziti tragove onoj nutarnjoj borbi, koja 


.je od nekoga vremena razdirala srdce njezino, dočim je' 
lagašno drhtanje tih sitnih nosnica svjedočilo više nje- 


zinu nutarnju zlovolju, nego li blagost i mir. 

Istom što ju je opazio Mario, niti je nepoznavajuć, 
shvati namah u toj slici pravi svoj ideal. U žarkom svom 
srdcu mlađenačkom još ljepše očisti taj uzor svoj, još 
ga više uzvisi i divno nakiti, a tada sav pun štovanja i 
počitanja pade pred njim nice. Ljubljaše li odista Ma- 
tildu? Ne, nipošto. On ljubljaše samo onu čarobito liepu 
sliku, koja je sinula u njegovoj mašti na prvi pogled 
krasne Matilde. Nu svatko znade i predobro, da je na 
ovaki način pogibeljan put do ljubavi provaljen već i da- 
leko preko polovice. Nevježa, kakov je bio, ali dobra srdea 
od naravi, tumačio gi je najblaže, što je samo možno, 
onaj nehajan ponos — da nereknemo, oholost, — kojim 
e je ponesla spram njega prvoga puta. Sve to odisaše 
Njemu nekim novim životom, do sada mu posvema ne- 
Poznatim. Jedno ga je samo svedjer peklo, a to si i 
mogao na njem opaziti. Bijaše to zlovolja i nekakva čudna 
hladnoća, kojom je Matilda odgovarala na materinske za- 
isto opazke Ritine, nehtijuć joj tvrdokorno nikada popu- 
stiti. Nu kada ju je njezina običajna groznica prikovala 
.“ Postelju, dobra Rita bijaše joj ljubeznom dvorkinjom. 
dai djevojka, neznamo, da li prisiljena, ili pako svla- 
sa diše dobrotom, popusti za časak i budne lju- 

spram Rite. Srdce Marijevo uzradova se na to. 
o. > Moj otae nije mogao večeras doći; zapriečila ga 
Je nekakva neprilika, pak je poslao mene, neka bi vam 
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predao te listine, koje ini je dao urediti, i neka hi nove 
zatražio u vas. ' 

— Sjednite, odvrati nehajno grof, koji je u dva 
mjeseca vidio Maria sada treći ili najviše četvrti put, 
pa prihvati dva svežnja listina i brzo ih preleti očima, 

— Ovaj izvještaj o tvornici nije djelo vašega otea ? 
— zapita grof poslije kratkoga pregledanja. 

— Nije, gospodine grofe, to sam ja sastavio. 

— Obećajete danas sutra biti vrstnim gospodarom. 

— Kada neima boljega, odvrati hladno Mario, kano 
da mu te rieči grofove nisu baš ugodile. 

— Kako to? 

— E tako. Da mi nije nesrećom poremetilo se bilo 
zdravlje otcu, bio sam voljan posvetiti se drugomu zvanju 
— višim naukom. 

Na grofovu licu kano da se je pojavio porugljiv po- 
smieh i tko ga je dobro znao, mogao bi bio vidjeti. da 
je htio reći: — Ele, ele čudna mi junaka — a u srdca 
je nehotice, bi reći, osjetio: — to čeljade mora da je 
malko vjetrenjasto. 

Na to grof zašuti, a Mario scjenjaše, da je najbolja 
udaljiti se sada, i ode iz vile, a izjalovi mu se varava 
nada, da će vidjeti Matildu. 

Sutradan pohodi opet grofa, da ga izviesti o dne- 
vnom poslovanju, jerbo je tako htio otac. Danas baš ne- 
bijaše nikakvih osobitih izvještaja, nikakvih računa, nego 
bijaše to više obična vrst posjeta. Grof, premda mu baš 
gost nije bio najbolje u volji, bijaše ipak toli plamenit, 
da ga je ljubezno primio. Zapredoše napokon razgovor. 
Vrtio se sad ob ovom sad onom i grofa je bilo vidjeti 
nekoliko puti, gdje se od srdca smije, česa nije do sada 
više tjedana nitko vidio u grofa. Kada se je Mario opro- 
stio, omjeri ga grof pomnim okom od glave do pete, a 
kada je već bio zatvorio vrata, promrmlja: — Mora ipak 
da je puno bolji, nego li mi se je učinio ono prvi put. 
I te večeri opet ode Mario, a da nije vidio Matilde. 

Težko jo i povjerovati, koli je umno znao Mario 
sama sebe mučiti, sada hraneć si srdce najsmjelijimi na- 
dami, sada opet uobražavajuć si trista raznih neprilika i 
nevolja. Gdjekada činjaše mu se nedvojbenom istinom, 
pogleda li grof samo na njegov stalež i pleme, to da je 
dovoljno, te neće nikako htjeti pristati na udaju svoje 
kćeri za mladenca prosta roda, bez svakoga naslova, da- 
pače nekim načinom za svoga podložnika. Da imade u 
Matilde ma i tračak samo ikakvoga nagnuća k njemu, 
činjaše mu se, da mu toga nije upravo ničim zasvjedočila. 
Dapače ona ledena i usilovana ljuhežljivost, kojom ga je 
primila, kad no ga je ono nekoliko puti zapala sreća, da 
ju zabavi sa par rieči, otimaše mu sve više i više svaku 
utjehu i nadu. Njemu se to činjaše toli plemenitim, da 


.ga lje nebi bio osvjedočio nikada, kako je ona dorasli 


eto već i osamnaestu godinu, a da nije osjetila ljubavi, 
da joj to najjače čustvo nije probilo hladnoga inače srdea. 
Često se dugo i dugo zabavljaše tom mišlju. U svojoj 
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mašti prošao bi sav život Matildin od onoga vremena, 


kada je prvi put mogla se zakriesiti iskra ljubavi u nje- 
Zinu srdeu i pomišljao bi, kako pred nogami njezinimi, 
kano pred kraljicom ljepote, kleči eviet mladeži gradske, 
kako sve takmace prevladjuje napokon mladenac liep, 
plemenit, bogat, u visokoj službi, dočim je on sirotan, 
prosta roda, bez naobraženja, bez budućnosti. I jak inače 
duh njegov savijaše se pod težkom tom žalošću i biedom. 
A kad najednoč odprhnule bi te tužne misli, a on bi se 
sav utješio i obradovao. Ta bogat sam, — umovaše Mario, 
— mnogo bogatiji, nego li Matilda sa svojim grofovskim 
naslovom. Moje ime čisto je i neokaljano. U poslu upravo 
sam neutrudiv. A u toj glavi ima baš i nešto soli Ma 
ćućaše i sam, prem i nije ,doktor“, prem i nije Svršio 
sveučilištnih nauka, da je u njega ipak bistar um, hladan 
sud, nježno čuvstvo, a čvrst značaj. Oko bi mu tada sjev- 
nulo, a nogom bi lupio oholo o tlo, kano gospodar, kada je 
opet posvojio svoj komad zemlje. Čitave sate nebijaše ga 
u kući, a nitko nije niti znao, gdje je, niti što radi. 
Sreća i Bog, što zidovi neimadu ušiju, pa što neumiju 
govoriti; jer bi inače on»j zid tamom u vrtu na sva usta 
pripoviedao, kako je ondje stojao po čitave sate i medju 
granami lipe i lišćem mirtovim vrebao, hoće li se Ma- 
tilda pokazati na prozoru svoje sobe. 

Pod večer bivaše grofu danomice sve dosadnije i 
kano nehotice pogledavaše sve češće na starodavni dobnik, 
čim se je bliže primicalo vrieme, kada je k njemu obi- 


. čavao dolaziti Mario u pohode. I bijaše grofu nekako ne- 


milo i većinom šućaše, kada bi u večer došao k njemu 
sam Timotija bez Marija. Prvi, drugi a i treći put ostade 
i Matilda u sobi, kada je došao Mario, nu više od neke 
prisiljene pristojnosti i učtivosti, nego li od želje, da 
sluša taj razgovor; jer je iz dostojna kretanja i umna 
razgovora mladićeva razumjela namah da to čeljade umije 
shvaćati i cieniti otvorenu neudvornost. Malo po malo 
sprijatelji se i ona s timi večernjimi posjeti, našla bo je 
neki modus vivendi, koji nije zliedio niti njezinih 
gospodskih i aristokratskih pretensija, a niti ćutljiva mla- 
denca. Nježnijemu kakovu čuvstvu nelijaše tuj ni traga. 
Ta Mario, premda je toliko i toliko puti, dok se je od 
svoje kuće nesigurnim korakom primicao vili, stalno od- 
lučio ove večeri s njom zapresti razgovor, nije ipak ni- 
kada ili vrlo riedko na nju upravce svrnuo govor; pa 
ako joj je kada i koju progovorio, bilo je to o vrlo, vrlo 
običnih i neznatnih stvarih. Sa svim tim naprezaše se 
Mario svedjer govor s grofom tako navrnuti, kako bi 
mogao ugoditi i zabaviti i Matildu. Nu svaki put poslije 
poduljega razgovora ili nešto oduševljenije gazprave svra- 


tio bi Mario pogled sa grofa na Matildu, kano da ju moli, 


neka ga posluša ili kano da traži u nje, da mu povladi. 


VIENAC <. misu si ia ai 


Prvih par večeri tekao je razgor o polju : Mj 
Poslije stadoše već razpravljati i 0 konjih, 9 < ko misa 
toli milom predmetu. Malo kasnije vrtio se ka 18 “a 
o politici, književnosti, liepih umjetnostih, a “ m." 
predmeti, osobito posljednji, o kojih je Matilda ne 
govoriti. U staroj klasičkoj književnosti nebijaše : ae gr 
osobit vještak, ali bijaše tim vještiji modernim današnjim 
literaturam. I tuj je sada puklo i oteu 1 kćerci mae 
polje povoljnomu čevrljanju. I ne jedan put kliknuo DI 
grof, kada je već Mario otišao, gledajuć još uviek za 
njim na vrata: . 

— Jamačno to bi bio danas sutra znamenit čovjek, 
da mu je kojom srećom bilo sudjeno nastaviti svoje nauke. 
.  — Dašto; dašto, odvratila bi mu na to obično Ma- 
tilda, toli otesana stabla nebih se bila lje nadala naći u 
tih šumah. 


Starac grof, htio nehtio, morade napokon izpripo- 
viediti Matildi veliku tajnu, kako sve imanje, što se tuj 
vidja oko ljetnika, nije više njegovo pravo vlastničtvo, 
van samo po imenu. Ma sve je to prieko i prieko za- 
duženo, a najviše grofovih obveznica imade upravo obitelj * 
Pozzi. Morade joj krom toga reći i još drugu ne puno ' 
ugodniju, kako se je naime zametnula grdna parnica, od 
koje se nenada ničemu dobru. Roditelji naime pokojne - 
grofice, a majke Matildine podigoše parnicu na grofa i “ 
hoće mu oteti sva dobra, koja je za miraz dobio po po- 
kojnoj ženi, jer vele, da su sva ta dobra dali samo na 
uživanje grofu, dok mu živi žena, a po smrti njezinoj da še 
jim mora sve vratiti. I grof će parnicu jamačno izgubiti, 
jer i pismo tako govori. Iz daleka dade joj naslutiti i 
to, kako bi sada bilo posve nemožno vratiti se u grad sta- 
novat, van ako bi htjeli živjeti posve priprosto, a ne 
onako sjajno i razkošno kano ono prije. Ta ledena istina 
i zbilja duboko je ranila ponosnu, da nereknemo, prpošnu 
Matildu. Zatvorila se u svoju sobu i nikud nikamo. Na- 
pustila je dapače i večernje razgovore Marijeve, ni to joj 
nije više moglo utješiti bolna srdea. Mariju se čudno 
kosnu srdca, kad nije na večer u posjetih našao i Ma- 
tilde s grofom, nu neusudi se ni jednom riečeom upitati 
grofa za razlog tomu, — Kada nije bilo druge, minu ju 
napokon i tuga. Opet se pokaza u Palači, opet stade raz- 
govarati s Marijem dapače ga i umoli, da joj Pozajmi 
knjiga. 1 baš strastveno stado zobati te knjige. Mariju se 
činjaše, da je upravo to najboljim: znakom i dokazom 
prosvjetljena joj duha, "To čitanje bi Povodom, te ge po- 
ijo soo M ati o 

ZZ . » SLAT gonjen ljubavlju 
a druga dosadom. , 


(Dalje sliedi.) 


Podrov sveto-gothardski. 
(Sa slikom.) 

Italiju razstavljaju od ostale Evrope, po imenu od 
Švajearske, visoke planine Alpe, kojim je glava do blizu 
15.000 stopa visoki Montblank. Alpe sve nisu doduše 
jednako visoke, nisu sve vječnim sniegom i ledom za- 
strte: ima ondje dosta sleka i uvala (Einsattelung), al 
i te se vrlo visoko penju, ponajviše 6—7000 stopah vi- 
soko. Ako ondje i kopni po ljetu snieg i led, al to kop- 
njenje traje samo koji mjesec; inače je sve sniegom za- 
valjeno. Zato je obćenje medju Italijom i preko-alpin- 
skimi zemljami jošt i danas vrlo mučno, akoprem sada 
ima 18 izvrstnih i skupocjenih drumova preko Alpa. No 
kud i kamo tegotnije bijaše to obćenje u staro doba. 
Zato pripoviedaju stari pisci s nekim užasom o straho- 
tah Hanibalova prielaza s vojskom preko. Alpa; pa i 
prielazi Julija Caesara, Napoleona, Suvarova matraju se 
kao vanredni dogodjaji. Kako nebi, kad orndje do njih 
nije bilo prava puta, nego samo staza za ljude a pu- 
tanja za natovarene konje i mazge. Ovako bijaše i u 
srednjem vieku. Kad je njemački car Henriko IV. pu- 
tovao sa suprugom u Canossu, da pokoru čini pred pa- 
pom, te je morao preko velikoga Bernharda, putovanje 
je bilo tako opasno, a staze tako vrletne i presrine, da 
su caricu u kravljoj koži niz brda spuštali, a konji su 
se sputani kao denjak robe na daskah i vlačugah niza 
strmen plazali. Stoprv u naše doba sagradjeni su pome- 
- nuti drumovi; al nit ovi nisu potrebam udovoljavali, jer 
se onuda sporo putuje, tako n. pr. put preko sv. Got- 
harda trajao je čitav dan, a po zimi jedva se mogla ta 
planina poradi prevelika sniega i leda kako prevaliti; 
samo se je onda pošta s velikom mukom prevlačila, 
Kako je Švajearska zemlja obrtna, al slabo rodna, te 
mora plodine od drugud dovoziti; sjeverna pako Italija 
obiluje plodinami, al neima dosta rukotvorina: od 
davna se je očitovala vruća želja za lakšim uzajamnim 
obćenjem obijuh zemalja. Al dok nije bilo željeznica, 
nije se moglo naći bolje obćilo nego što su pomenuti 
drumovi. Stoprv pokle se je uza željeznice počela podri- 
Vati i ovelika brda, smisliše, da bi se onako podrovati 
mogla čitava planina, te se napokon zbilja probije pla- 
nina Mont-Cenis i ondašnjim tunelom sveza se Fran- 
cezka s Italijom. Živa želja Švajearske postade sada jošte 
Življa, pokle ge je tako očevidno dokazala mogućnost pro- 
bušiti Alpe. Nu eto nove biede! Svaki švajearski kanton 
Je zahtievao, da se ta željeznica povede kroz njegovu 
zemlju: tako su jedni iskali, da se podrije Simplon, 
drugi su potrebovali, da se probuši Spligen, a treći da 
Gothard, Borba ova trajala je do 15 godina; napokon 
Za. je većina izjavila za Gothard, stranom zato, što ovaj 
, leži u sredini Švajearske i od prilike jednako razdaleko 
. Brennera, Preko kojega se je već povila željeznica, i 
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POUKA. 


od Mont-Cenisa, koji se je uprav onda bio probušio, 
g druge strane zato, što je gothardski podrov naišao na 
krepče i vještije zatočnike. Za to su se istočni i zapadni 
kantoni švajearski osvetili, jer jim je pošlo za rukom 
zapriečiti, da nesudjeluje kod rovljenja Gotharda svako- 
lika Švajcarska. Tim je postalo izvedenje toga posla vrlo 
dvojbeno; jer ono nekoliko kantona, koji su to želili, 
nebi namakli tolikih novaca, što jih trebaše za ovakov 
ogroman posao. Srećom je jošt i drugim dvima drža- 
vama vrlo mnogo za tim stalo, da se Gothard probuši, 
i to Njemačkoj i Italiji. Dva su tomu razloga: Prvi, 
vojnički, da si osiguraju neposredno obćenje kroz neu- 
tralnu švajcarsku državu; drugi, trgovački, da-fimnože 
zamjenit promet na korist naroda i talijanskoga i nje- 
mačkoga. S ovoga gledišta motreć stvari učini jim se 
podrov Gotharda tako znamenit, te su odlučili priskočiti 
u pomoć dotičnomu željezničkomu družtvu golemom svo- 
tom od 65 miliuna franaka, od koje svote je Njemačka 


preuzela 45 milijuna, a Italija 20 milijuna; srednjo-švaj- 


carski kantoni priložili su takodjer 20 milijuna, a samo 
družtvo sabralo je 34 milijuna, tako da se je svega sku- 
pilo do 120 miliuna franaka. 

Pošto se je ovako potrebita glavnica namakla, latiše 
se posla: Godine 1871. probušen bje Mont-Cenis, a go- 


«dine 1872, mjeseca rujna počeše rovati Gothard. Ravna- .. 


teljem svega bio je ženialni a neumorni genevski Švaj- 
car Louis Favre, izprva tesar, a doskora na glasu pod- 
hvatnik gradnje željeznica. Već prva zadaća bila je ne- 
izmjerno mučna. Da se djelo prije svrši, trebaše kopati 
sa strane talijanske i švajcarske zajedno ; jer da se samo 
s jedne strane kopa, trebalo bi jedno 25 godina. Al kako 
da se osieče, gdje bi trebalo s obje strane započeti, i 
kako na svakoj strani roviti, da se oba rova (Stollen) 
upravo sastanu? To je bio doista tvrd orah. Jer osjeći 
pravac (t. j. upravu crtu) na 2 i pol milje daleko, za- 
daje puno truda i na ravnici, gdje se sve na daleko 
vidi: kud i kamo mučnije pako je osjeći pravac preko 
onako dugačke, nepristupnimi stienami i vrletnimi doli- 
nami izpresiecane, ponajviše sniegom i ledom zastrte pla- 
nine kao što je sv. Gothard! 'Tu je trebalo neizmjernom 
pomnjom pomoću trigonometrije opet i opet sve mjeriti 
i računati, dok se je napokon osjeklo, gdje treba mo- 
tikom zakopati, naime na švajearskoj strani kod sela 
Gčsehenena, a na talijanskoj kod varošice Airola. Al 
sad eto nove muke: kako da se u podzemnom tavniku 
drži pravac, gdje se na daleko nevidi? A nije se tu ra- 
dilo samo o tom, da se rov goni na pravac, nego i u 
odlučenoj strmini, jer kopati trebaše ne posve ravno, 
nego malko uz brdo. Sada da se promaši osječen pravac 
i smjer, pa da se bušeć s obje strane radnici gdje u 
sredini razminu i neznajuć za to; da jedni probuše pol 
planine puno više ili niže od drugih, ili da zastrane 
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lievo, desno, pa da se nesastanu u samoj utrobi Gotharda 
— zaludo jim sav trud i trošak; treba iznova početi. 
— Lasno će se dakle svatko domisliti, kolikom brigom 
i nestrpljivosti su dotični inženiri izgledali onaj čas, gdje 
će se osjeći, valja li jim posao, to jest hoće li se švaj- 
carski i talijanski radnici na pravome mjestu sastati. 
Nevještaku činilo se je to nemoguće ; al inženiri su se 
uzdali u znanost i da joj osiguraju uspjeh izumiše i oso- 
bite sprave (n. p. Universal-Dreifuss). Tako se je u toj 
neizviestnosti radilo sedam godina; napokon održa zna- 
nost i njezini svećenici inženiri sjajnu pobjedu nad toli- 
kimi zaprekami: oba rova švajcarski i talijanski sastaše 
se u pravom pravcu u jednakoj visini i to gotavo do 
dlake (razlika je bila samo nekoliko centimetara). 

Nu ovim umnim pogodjenjem Pravea, kojim da se 
Gotharda probuši, hila je svršena samo prva zadaća: sad 
je trebalo planinu sagradjenu ponajviše od pretvrda ka- 
mena doista bušiti. Eto nove zagonetke znanosti! — Iz- 
prva se je samo rukom radilo, to jest po dva radnika 
bušila su rupe u kamen i to ovako: jedan je držao i 
ravnao šiljastu dugačku motku od tvrda ocila, a drugi 
je udarao batom u motku, dok se ovako nije izdubila 
dovoljna rupa, a kad jih se je više izdubilo, nabiše jih 
dinamitom, uzmakoše i zapališe lagum (mine), te je di- 
namit razkrhao kamen, koji se je onda na polje vozio. 
Buduć da je prvotni rov samo 2 do 2'/, metra širok, to 
su ovako mogla u isto vrieme raditi samo 4 radnika bu- 
šeća dvie rupe. Ovi su radeć daninoć (dakako na iz- 


..mjenu) navrtali danomice recimo- deset rupa; kada bi 
obio uz ovakov postupak tunel gotov, kad se sada znade, 
da je zanj trebalo 320.000 takovih rupa? — Da se dakle 


djelo pospješi, trebalo je osobitih strojeva, koji rade brže 
od čovječje ruke, pa je zbilja izumljeno bušilo, koje je 
u isti čas čefiri do pet rupa neizmjernom brzinom du- 
bilo, tako da je podrov svaki dan poprieko 3 metra i 
više napredovao. 

Pitat će tko: kakva je sila ovo bušilo kretala? — 
Para nije mogla, pa nijedna sila, kojoj ognja treba; jer 
ognju se hoće zraka, pravo govoreć uzduha (armosfera); 
a toga u podrovu bijaše vrlo malo, tako malo, da bi ge 
ondje morala za kratko svaka životinja ugušiti. Kako se 
je pako doskočilo ovoj nestašici zraka? Evo ovako! 

Blizu Gčtschenena teče riečica Reuss ; a kod Airola 
druga riečica; na ovih riekah sagradiše vodenice na 
mutvu ili vrtaljku (čigru; Turbine), ne da okreće žrvanj, 
nego da utiskuje uzduh u ciev, koja .se uzduž podrova 
oteže, Na kraju cievi stoji pomenuto bušilo. Stisnut uzdah 
tjera mjesto bata njegove inotke u kamen, onako kako 
para, pa se onda uzduh razalazi po podrovu, da radnici 
imaju zraka za disanje. Bušilo je na kolih, tako da se 
može prema potrebi napried ili natrag potisnuti. pr 

Uz nestašicu zraka jošte je i druga neprilika radnike 


mučila, naime vrućina. Što su dublje prodirali u planinu,. 


to je bila veća toplina, koja je najposlje do 37 stupnjeva 
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(po Celsiju) narasla: ljudi su bili pola goli, pa i. ge 
opet znojili, a u ovakvom stanju, u min Zaguš Jivom 
zraku morali su jošt i raditi: nije čudo, što jih je ondje 
vrlo mnogo iznemoglo ili baš zaglavilo. Malo jih je pre- 
živilo cielo vrieme radnje, baš niti sam glavni ravnatelj 
Favre, kojemu je lani mjeseca srpnja, dok je bio u pod- 
rovu, valjda od omare i sparine, kaplja pala. Još više je 
od nje nastradala tegleća marva, po imenu konji, koji gu u 
podrovu kola vukli, kažu da je od njih cielu dobu grad- 
nje preživilo samo jedno malo kljuse. ' 

Dok se je u podrovu najvećim naporom radilo — 
eto jada iznenada! Nadinženir Hellwag izračuna, da skup- 
ljena glavnica od 120 milijuna franaka neće doteći za 
gradjenje, već da će joštrebati 102 milijuna, ako se želi 
sva osnova izvesti. To je bio doista grom iz vedra neba, 
za koji se je već mislilo, da će raztepsti svekoliko liepo 
i uspješno započeto djelo. Napokon se je prvotna osnova 
što se je više moglo stegla i onda je trebalo samo jošte 
40 milijuna franaka. Ovi budu srećno skuekani, pošto je 
Njemačka i Italija nadoplatila svaka po 10 miliuna fran., 
4 miliuna srednjo-švajcarski kantoni, isto toliko švaj- 
carska republika a 12 mil. fran. pribralo je družtvo za 
gothardsku željeznicu. 

Bad se je počelo pomladjenom snagom raditi, pa na 
izmaku mjeseca veljače ove godine već su radnici jedne 
pole čuli pucanje laguma u drugoj poli. Inžiniri i težaci 
bili su svejednako u grozničavoj nestrpljivosti, hlepteć 
upravo za časom, kad će bušeća motka probušiti sav 


. pretin, koji je preostao. Da se taj čas pospješi, upotrebiše 


5 metara dugačke motke za bušenje rupa; napokon 28. 
veljače prodre jedna motka s talijanske strane u sam 
podrov švajcarski, a sutra dan, to jest na sim prestupni 
dan, bude onda razvaljen dinanitom ostatak stiene, koji 
je razstavljao švajearske radnike od talijanskih, te su 
jedni drugim pohrlili u naručaj; a veselje bijaše obće- 
nito ne samo po svoj Švajearskoj i Italiji, već ge može 
kazati, da se je sav obrazovani sviet iskreno radovao 
ovoj novoj pobjedi znanosti; jer znanost je svjetska ste- 
čevina. 

Planina Gothard je dakle probušena, Zanimat će 
štioce , Vienca“ nekoliko podataka, iz kojih se razabire 
ogromnost toga djela. Savkolik podrov dugačak je 14.920 
metara (od prilike dvie milje); ovo je dakle za sada 
najdulji tunel ovoga svieta; jer je podrov Mont-Cenisa 
samo 12333 metra dugačak (dakle je gothardski za jedno 
27100 metara dulji od njega), pa je opet za Podrov Mont- 
Cenisa trebalo 13 godina, a dulji gothardski tunel do- 
vršen je za 7 godina i 5 mjeseci. Evo koliko je od onda 
napredovala inženirska znanost i vještina. — Kod bu- 
šenja rupa za lagume potrošilo se je 1,650.000 svrd- 
lova (t. j. pomenutih zaoštrenih šibaka) i 490.000 kilo- 


dinamitom ka- 
oprie&ko je 3400 
adilo. 


mena trebalo je 1,480.000 vozova. Pp 
težaka za sve vrieme gradnje dnevice y 
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Sveti Gothard je dakle podrovan, al podrov nije jošte 
ni malo dovršen, već je samo rov probušen, koji treba 
sada razširivati, da bude jedno 8 metara širok i 6 me- 
tara visok. Buduć da nije bio sav kamen jednako tvrd, 
već mnogi i trošan, to je onakva mijesta trebalo izprva 
gredami poduprieti, a poslie kamenim svodom ojačiti; 
do svrhe veljaše bilo je samo 8000 metara sasvim do- 
gradjeno. Ima tu dakle jošte puno posla, dok bude sav 
podrov gotov i za vožnju podoban, svakako će se to po- 
stići do ugovorena roka t. j. do rujna 1881. Željno se 
izgleda to vrieme, gdje će parovoz za 1—2 sata promaći 
kroz Alpe, čemu je prije trebalo 12 sati, dakako puno 
romantike nestaje tim; pogled na prekrasne, divotne ili 
romantične okolice, kojim se sada nasladjuju putnici pu- 
tujući drumom preko Gotharda, zamienit će se dosadnim 
gvirenjem u tamni tunel; nu tim više će razgalit oči 
prieka promjena podneblja: u švajcarskom Gčschenenu bit 
će možda ljuta zima, sniegom zastrta zemlja, a proletiv 
kroz podrov osvanut ćeš za jedan sat u ovatućem peri- 
voju Italije. 

Al nisu ovakve misli poticale podkapanju Gotharda, 
već korist, pa ta će biti doista velika, premda nije pri- 
like, da će uložena glavnica nositi dovoljne kamate. To 
su predvidjale i dotične države, te su svoje priloge dale 
a fonds perdu. t. j. u nepovrat. Najveći dobitak vadit 
će iz ovoga podhvata srednja Evropa, osobito pako sama 
Švajcarska — sve na uštrb austvo-ugarske trgovine i že- 
ljeznice. Jer jedan diel prometa talijansko-tirolskoga proći 
će sada na željeznicu gothardsku, koja vozi na pravac iz 
Italije u Njemačku; a drugo, tom potonjom željeznicom 
Švajearska postat će pristupačna inostranim trgovcem, 
koji će onamo voziti moći istu robu, što ju sada ova 
zemlja dobavlja iz austrijske monarkije, najpače iz Ugar- 
ske. Ovamo ide osobito vino i žito. Crna talijanska vina, 
sada se u Italiji gotovo u bezojenje prodaju (toliko jih 
ima); ugarska vina se dakle šnjimi pogledom na ciene 
nit iz daleka nemogu natjecati. Težko će se natjecati 
moći u Švajcarskoj ugarsko žito svake vrsti (kojega ondje 
puno prolazi), sa svojimi konkurenti: s ruskim, rumunj- 
skim i američkim žitom, koje će sada onamo preko Ge- 
nove i Gotharda, kao što i preko Marseille i Genfa u 
velike voziti. Ovomu se je jadu dosjetila austro-ugarska 
monarkija, te će o golemom trošku graditi u Švajcarsku 
novu željeznicu, toga radi podrovati Arlberg i svezati 
ga neposredno sa švicarskimi željeznicami, da se austro- 
ugarskim trgovcem olahkoti natjecanje s njihovimi tak- 
maci. Al će ova željeznica gotova biti stoprv g. 1886. 
Što je ovo gradjenje tako zakasnilo, ima se Ugarska za- 
hvaliti svojim mezimcem i štićenikom, austrijanskim usta- 
vovjercem i zatornikom slavenske ravnopravnosti. Stara 
Je rieč: tko pod drugim jamu kopa, sam pada u nju. 

i . Jedna naša slika prikazuje dosadašnji drum, kako 
se je povio preko Gotharda; a druga ulaz u gothardski 
podrov kod Airola. Dr. B. Š. 
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Josip Haydn i hrvatske narodne popievke. 
Piše Fr. Š. Kuhač. 
(Nastavak.) 

Na Haydnovu tematiku djeluju ovdje izključivo na- 
rodne popievke, i mi bi si mogli prisvojiti cieli niz tih 
djela, koja su nedvojbeno toga poriekla. Na taj su način 
te popievke djelovale osobito na njegove ,,Finale“. 

Teme, košto su sliedeće: Sinfonja op. 22. god 1785. 
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direktno su proiztekle od narodne popievke i narodne 
glasbe, ako ne upravo prisvojene. (Aug. Reissmann pag. 
207-—209.) 

U tom pravcu nije malen broj predšastnika i naslied- 
nika Haydnovih, nu nijedan ne mogaše ni izdaleka dostići 
jednake rezultate, jer, oviili niesu oćutili potrebu, ili ne 
imadjahu sposobnostiš“ novi sadržaj ne samo izobraziti 'u 
pučki, nego takodjer u umjetni, vječno uzorni oblik. Oni 
neznatniji glasbenici zadovoljiše se već i tim ono fiksirati, 
što puk pjeva i glasbuje u najjednostavnijem i nmaj- 
shvatljivijem obliku, koji je pristupan ograničenoj shvat- 


ljivosti množiue. Naravno je, da su tim radili samo za 


nižu klasu puka, kojemu je najmilije, da se ugodno za- 
bavlja i razveseli. Haydn zauze već rano drugo stano- 
vište, jer trudeći se od prije prikazati taj pučki sadržaj 
u plemenitijoj formi, — dobi ga puk natrag u višem 
i uznositijem obliku. S početka mu se je dakako nova 
ova forma kao tudjinska prikazala, ali spoznavajuć, da 


% Dakako. Oni niesu naišli na hrvatski puk. 
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je sadržaj njegova svojina, ugodno ga se dojima, te se 
bavi i sprijateljuje tom novom formom tako, da sa sa- 
držajem dobiva plemenitija čuvstva, a tim takodjer pola- 
gano sve viši stupanj kulture.“#! (Ag, Reissmann. pag. 259.) 


»U Adagiu (Es-dur) G-dur kvarteta prikazuje nam 
Haydn sliku silno bujajućega pučkoga života.“ (August 
Reissmann. p. 118.) ' 


»Haydnova Cis—mol sonata remek je djelo ka- 
rakteristične ozbiljnosti; menuet dapače prelazi u me- 
lankoličnost, kaošto se to vidi iz pučkih napjeva onoga 
južnoga naroda (kojega?)“ (L. Nohl »Haydn“ p. 55.) 


»Kad bi se moglo ukupnoj Haydnovoj karakteristici 
još štogod osobito označujućega dodati, tad bi bio izrazito 
njemački (!) karakter njegovih djela, koji nam se s jedne 
strane prikazuje onom okrepljujućom dobroćudnosti i pro- 
stodušnosti, s druge pako strane duhovitim humorom, 
koji ozbiljnost i veličanstvo obojice starijih Niemaca 
Bacha i Hindla popunjuje, stvoriv onu epohu, u kojoj je 
zadobila njemačka instrumentalna muzika, gospodstvo nad 
svietom.“$? (Nohl p. 123.) 


Niesam moguć, da navedem sve ono iz Haydnovih 
kompozicija, što pripada hrvatskoj narodnoj glasbi, jer 
prvo ne poznam sve Haydnove glasbotvore; drugo pako 
poznata mi je po prilici samo stotina popievaka ugarskih 
Hrvata. a treće, ne mogu radi ostaloga svoga posla pre- 
gledati takt po takt Haydnova djela, te zabilježiti sve 
ono, što je hrvatskoga tipa; napokon ne može se zahtje- 
vati od uredničtva vienčeva, da preuzme još više skupocjena 
slaganja kajda, na što se jedva odlučuju glasbeni stru- 
kovni listovi. Uvaživ sve ovo zadovoljiti će se čitatelj, 
ako mu samo njekoliko primjera navedem, koje sam već 
prvašnjih godina pobrao iz Haydnovih kompozicija, ili 


3! Dugo već propoviedamo našim domaćim glasbotvorcem, da za- 
korače tom stazom, — ali badava. Oni moguće misle, da bi 
se tim njihovu geniju izdao ,testimonium paupertatis“, kad 
bi se okoristili bogatsvom narodnjim. Haydn je udario tim 
putem, pa mi vidimo nakon 100 godina, da ima ono dug 
viek što je stvorio duh naroda. Usuprot pako znademo iz 
poviesti, da bijahu kompozicije, kao što n. pr. opere, koje su 
samo izraz individualne osobe glasbotvorca, poslie 80—40 
godina jedva tek po imenu poznate, premda bi se njekoji 
ljudi za vremena postanka tih djela za njihovu ,neumrlost 
zadaviti dali“. Koji silom želi biti sliep, tomu nepomažu 
ništa ni najoštriji naočali, i on mora poslije zadovoljan biti, 
ako tko kasnije, koji neće htjeti biti sliep, svu slavu sam steče. 


** Ovdje opet imamo dokaz, kako se Niemci trudo sve na svoju 
korist obratiti, dapače i tamo, gdje istini moraju nasilje uči- 
niti. Nohl znade posve dobro, tko govori iz duše Haydnove, 
znade da Bachu u žilah ,slovjenska kola krv“, a mogao bi 
i znati, da se je jedan Hindl zvao Peteljn, te da nijedan 
glasbotvorac niti prije niti poslie IIaydna nije pogodio na- 
ravan glas tako, kao on, a to s toga ne, što njemačka na- 
rodna glasba neima naravnoga glasa. Ali uzprkos tomu mora 
se sve, ali čisto sve Niemcem pripisati, i sve anektirati za 
slavu njemačkoga duha. Ovaj način propagande, koji je 
morao biti uvredljiv za druge narode Evrope, osobito pako 
za Slovjene, — imao je tu dobru posljedicu, da su se narodi 
— opaziv njemačko hvastanje, već do vrška dotjerano — 

očeli odbaciti mnogoljetni pasivitet, te u svakom pravcu 


braniti svoja prava. 
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koje sam sada zabilježio, listajuć u naglosti njegova djela. 
akovi dokazi iz Haydnovih kompozicija jesu Sliedeći: 

I. Početak noturne iz G—dura (peterogudje), koju 
je Haydn po svoj prilici uglasbio god. 1754, (dakle nje- 
koliko godina poslie izstupka iz glasbenoga zavoda Sv. 
Stjepana u Beču), glasi ovako: 
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Po istoj melodiji pjeva se stara poznata hrvatska 
napitnica ,Nikaj na svietu lepšega nij.“ Ta se je po- 
pievka bez dvojbe pjevala u Haydnovom otčinskom domu, 
ili kod njegovoga učitelja u Hainburgu, kod gostbah. 
Melodija se valjda ta uzčuvala u uhu mladoga Haydna 
samo kao prizvuk iz djetinske dobe. Kod nas se pjeva 
ta pjesma u % mjeri. Moguće da Haydn još nije bio 
tada dosta čvrst u taktu, ili pako nije htjeo iz mlade- 
načke obiesti naznačiti mjerila, kakvo je u originalu bilo. 
Stariji zagorski način ove naše napitnice ovako glasi: 
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U ziljskoj dolini u Koruškoj pjevaju 


nije a tu melodiju 
ovimi malenimi promjenami : 
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[sez Raja FER Ezno =: 
dra-la - la li-la-la, dra -la-la li-la-1la,  dra-la-la-lo. 
Radi ove začinke veli Reissman (Jos. Haydn, pag. 

40): »Kakogod su neznatne pozitivne vriednosti prijašnja 

orkestra djela Haydnova, ipak su važna i zanimiva. 

Dokazom je već poznata G-dur začinka, kako je rano 

shvatio tu svoju zadaču (upotrebljivati hrvstske melo- 

dije?) Prvi je stavak oblikom tako oskudan, da se taj po- 
kazuje označen samo u temeljnih ertah, ali se ipak iz- 
tiču obje strane živahnošću motiva i pikantnom izvedbom, 

naime: pučko osječanje i nastojanje prikazati to u 

shvatljivoj i preglednoj, ali ipak pikantnoj formi.“ 

(Dalje sljedi.) 


Putne uspomene. 
(Nastavak.) 


Predaleko bi me odvelo, kada bi tuj sada htio opi- 
sivati sve te pojedine umjetnine, jer bih po gotovo bio 
prisiljen napisati čitavu poviest umjetnosti. Ama upravo 
povjestnim redom i poredane su sve te umjetnosti. Od 
prve do posljednje dvorane sve se tuj nižu umjetnine 
slavnijih ili manje slavnih umjetnika, pak možeš liepo 
razabirati sav razvoj liepe umjetnosti. Tuj možeš vidjeti 
razliku medju jednim i drugim smjerom, osebine ove 
ili one škole. Nu da još sada stanem opisivati pa ma 
samo umjetnine najvrstnijih umjetnika, koli daleko bi 
mi se otegle moje putne uspomene. Ta pred svakom 
umjetninom i što vrstnijega umjetnika možeš dugo i dugo 
stajati, razmatrati i ovo i ono, hoćeš li valjano ocieniti 
umjetnika. U jednoga se diviš umnoj komposiciji, uzvi- 
šenoj ideji, koja odiše iz umjetnine. U drugoga se pet 
nemožeš dosti načuditi točnosti, naravitosti i lakoći, ko- 
jom je slika crtana, a u trećega upravo te je začarala 
jasnoća i divan sklad boja, kojimi se ponosi slika. I sve 
to, svu čarobnu tu silu, kojom te se dojimlju mnoga 
remek-djela prvih umjetnika svjetskih, da dostojno izra- 
Ziš, da valjano opišeš u nekoliko redaka? — — 

Penjući se iz galerije slika u gornji sprat, da se 
nagledaš razkošnih dvorana, oči ti zapinju u hodniku 0 
dvie skulpturne skupine. Jedna vam u alegoriji prikazuje 
Otvorenje vodovoda tršćanskoga, a druga prokop sueskoga 
kanala. 

Ako ti se je u dolnjem spratu, u galeriji slika, 
željno oko upravo požudno paslo, a duša ti se venostla 
do nebeskih vedrina i pojila osobitom slašću, razmatrajuć 
te umjetnine liepe, to te u gornjem spratu sve kano za- 
čaruje, toliki se tuj razvija sjaj, toliko te tuj upravo za- 
sljepljuje razkoš. Čini ti se kano da sanjaš, a da neko- 
racaš u istinu po vlaštenih parketah salonskih. Da me 
je tko upitao, koja ti se od tih dvorana najviše .. 
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nebih mu u istinu znao odgovoriti, prvlje bih bio možda 
našao odgovor na pitanje, koja li je od njih bogatija i 
razkošnije nakićena? Ama čovjek u istinu nezna kojoj 
bi dao prvenstvo. Prva dvorana bijaše odaja pokojnoga 
vlastnika te galerije i dobrotvora trsćanskoga, zato ju i 
resi na pročelju ovelika slika pokojnikova u bogatom 
okviru od suha zlata. Sve uredjenje i nakit te dvorane 
— a rekoše mi, da je upravo tako bila uredjena i za 
živa pokojnika, — pokazuje čovjeku na prvi pogled, da 
je tu stanovalo čeljade pravoga ukusa umjetničkoga, če- 
ljade, koje je valjano znalo cieniti liepe umjetnosti. Do 
ove dvorane redaju se dalje, dvorana za posjete, sjajno 
opremljena plesaća dvorana, a posljednja je jedaća dvo- 
rana. Ova posljednja biti će jamačno najbogatije (u pra- 
vom smislu rieči) ukrašena. Ono dragocjeno pokućtvo. 
— Ma samo za jedan vrč, što je tuj na stolu, nudio je 
neki Englez samo 30.000 forinti. 

Razgledav galeriju slika, sjedosmo u ,Tramwey“ 
odvezosmo se u ,,Boschetto“*), jer nam je cicerone svom 
vještinom brza jezika svoga čitavo jutro dokazivao, kako 
je ,bosehetto“ jamačno nešto najljepšega, što se može 
vidjeti u Trstu. I ja sam si već pomišljao zelen gaj, 
premrežen bielimi puteljci, a ovdje ondje nakićen naj- 
krasnijim cviećem. Ali kad tamo, moja me je mašta 
grdno prevarila. Dva tri stabla, nekoliko klupa, velika 
pivara, pa neka vrst pavilona (smijem li onu dašćaru 
tim okrstiti imenom), kuda grne nedjeljom i svetcem 
ono obćinstvo tršćansko, koje sav ćedan u znoju lica 
svoga zaradjuje si kruh svakdanji — to je sva dražest 
i ures bosehettu ; to je taj toliko hvaljeni (dakako samo 
mojim ciceronom hvaljeni) ,bosehetto.“ Zagrebski ,Ga- 
jevac,“ ma i zapušten, već samom naravi svojom daleko 
nadmašuje tršćanski ,Boschetto“. 

E pa što ću? Tako se već zbiva na tom svietu. 
Čovjek se od drugih uči pameti. A ja sam se samo još 
bolje uvjerio, da naš cicerone neima ni smisla za ništa 
uzvišena, dražestna. Kruti materialista i ništa drugo. 
Njemu bijaše jedino do mokra grla i čestita piva, “a ne 
do toga, da nam pokazuje kakve divote. To mu bijaše 
predosadno. O tom sam se još jače osvjedočio, kada smo 
na povratku iz bosoheta razgledali ugodno šetalište, ,,gi- 
ardino di popolo**)“ zvano, i odlučili namah se odvesti 
u ,Miramare“. Svom silom htjede nas premamiti, da 
ostavimo Miramare, ta šta ćemo ondje i vidjeti? I stane 
nam tobože opisivati svu tu krasotu. 

— Podjimo mi radje gospodo u Kopar poslije podne. 
Onamo vam danas — bijaše nedjelja — grne sav Trst. 
Oko jedan sat polazi onamo paroplov, a vraća se oko 7. 
ili 8. u večer. Tuj ćete se bar moći ugodno zabavljati, 
a u ,dosadnom“ Miramaru neimate i onako ništa osobita. 

— Kada budemo plovili u Pulj, moći ćemo i onako 

* Da je Trst hrvatski, a ne talijanski, rekli bismo mjesto ,,Ba 


schetto“ — gaj — gajevac. 
**) Pučko šetalište — bašća. 
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Vidjeti Kopar, odvrati mu Moj prijatelj. A ma kako mo- 
žete samo i pomisliti; da ćemo mi propustiti posjetiti 
— »Miramare.“ Ta biti u Trstu, a nevidjeti Miramare, 
upravo je toliko, ko biti u Rimu, a nevidjeti pape. Mi 
ćemo vas tu pričekati, a vi nam Potražite fijakera, koji će 
nas povesti u Miramare. — 

Kada je vidio, da nije druge i da neće biti danas 
ništa od njegove zabave u Kopru, ode potražit fijaker. 
Za nekoliko časaka već se vrati u jednoprežnoj kočiji. 
Sjedosmo i nas dvoje pa hajde u Miramare. 

*& 
* * 

Ni pol sata vožnje neima iz Trsta u Miramare. Nu 
i kratak taj put vrlo ti je ugodan. Tik nuz žalo morsko, 
o koje zapljuskuju bučni valovi morski i lome se o kršnu 
pećinu, teče ravna cesta u'taj mali raj zemaljski. Milo 
je bilo gledati tu pučinu morsku, koja se je bila malko 
uzgibala i sada posve naličila nedoglednoj, uzoranoj njivi. 
Po sitnih valovih lomilo se je i eaklilo žarko sunce toli- 
kim žarom, da na nekih mjestih nisi niti mogao gledati, 
kako se po nemirnoj pučini Voljko njišu biele šajke i 
ribarski čamci. 

S desna uz cestu uzdiglo se poviše brdo, okolo koga 
se vijugaju i snilaze u Trst željezničke tračnice. Odozdol 
obraslo je brdo drvećem i zelenim grmovljem, a prema 
vrhu gol je krš, kao ćelava glava u starca. 

Čovjek se najčešće kod znamenitijih stvari dade ma- 
štom zavarati. Stvori si slike toli veličanstvene, toli dra- 
žestne, kakove dakako mogu samo u mašti obstojati, a 
. u stvarnom im svietu neima mjesta, pa kako onda vidi 
samu stvar, koju si je toli idealno pomišljao, prevaren i 


nezadovoljan odvraća se odatle, jerbo nije našao, što je - 


želio, jer se stvar u istinu neslaže s onim, što si-je on 
utvorio u svojoj mašti. Slična nečesa bojao sam se i ja. 
Nikada nisam od nikoga čuo, koji je vidio Miramare, 
inih rieči, do li izliev rieči najmilijih, najnježnijih, naj- 
dražestnih, najčarobnijih. Po gotovo svaka druga, treća 
li rieč bijaše u tih ljudi čarobno, divno, divotno liepo, 
prekrasno, čudno, dražestno i sto drugih tim sličnih. 
Prema takovim opisom zanosnim stvorio sam si i ja dra- 
gotnu sliku ,Miramara““, pak sam se s toga i toliko 
bojao, da se neću možda prevariti. Nu kada sam skočio 
s kočije i popošao, da udjem u sam grad, koji je jamačno 
gvaki mojih čitatelja već vidio, ako ne u živoj slici, a 
ono jamačno na mrtvom papiru, osjetih namah, da se 
“nisam prevario, dapače da će u Miramaru biti i ljepše, 
nego li sam si pomišljao. 

Jedva prodješ nekoliko koračaja od ulaza u perivoj 
bielom cestom, obraslom s obiju strana preraznimi evjet- 
nimi grmečci, kada eto te pred samim gradom. 

Unidjosmo u grad. Namah nam pritrča na susret 
pazikuća, da nas vodi po gradu i pokaže nam te toli 
znamenite dvore. ' : ' i 

Dodjosmo najprvo u predsoblje, gdje mi američko 


.. 


ke ko 
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oružje, poredano uza zid, mahom dozva u pamet, da sam 
u gradu nesretnoga cara meksikanskoga. Iz predsoblja 
uvede nas u prvu dvoranu za posjete, tada u drugu, treću, 


u dvoranu za goste i spavaonicu za goste i tko bi znao 


sva ta imena izbrojiti, kada imade toliko tih dvorana, a 
svaka imade svoje posebno ime. Čovjek po gotovo nezna, 
gdje je umjetnica ruka izkazala veće svoje umjeće. Ma 
umjetnost, sjaj, bogatstvo i dražest upravo se natječu za 
prvenstvo. Sve je to izkićeno, oslikano i urešeno po izbor 
umjetnim uresom, pa nećeš naći nakita, koji nebi pri- 
stajao upravo onomu mjestu, gdje ga vidiš. Vrlo mi se na 
žao dalo, što su umjetno obložene ili bogato ukrašene 
stiene bile zastrte dugimi zastori, te mi se nije nijedna 
dvorana prikazala u svem svojem sjaju, kako bi mi bila 
zasjala, da je nisu skrivale zavjese. Ma tako si moradoh 
i tuj pomoći maštom. Odgrnuv zastor s ove ili one stiene, 
ugledao sam umjetan nakit, pokrit zavjesom i u hip gle- 
dao sam u svojoj mašti sjajnu dvoranu, kakova je onda, 


«kada se poskidaju svi ti zastori. 


Napokon dodjosmo iz posljednje dvorane razi zemlje 
u kapelicu. Na svu žalost moju bijaše tuj toli tamno, te 


sam jedva nekakvu mogao uhvatiti sliku te mirne i 
skromne crkvice. 


U gornjem mi se spratu osobito neke duboko ure- - 
zaše u dušu. Ponajprije su to dvie pomanje dvorane, “ 
jedna njih posvema uredjena na japansku, a druga na 
kinezku. Činjaše mi se, kano da sam u istinu stupio u 
bogate dvorane velikaških mandarina japanskih ili ..* 
nezkih, toli je točno tuj oponošana i ornamentika tih dvaju ** 
naroda iztočnih. U tih dviuh dvoranah stavljene su na 
ogled razne stvari, koje je pokojnik sa sobom donesao, 
putujući istokom. Osobito tužno dojmiše me se knjižnica 
Maksimiljanova i spavaonica Charlotina. Neima tuj. naj- 
pače u toj posljednjoj ne, osobita sjaja, nu već sama 
uspomena na to dvoje nesretnika, budi čovjeku tugu u = 
srdcu. A komu da se srdce nerazžali, kada se sjeti ne- 
sretna cara i još nesretnije carice? Posljednj 
i najveličanstvenija dvorana u svem gradu j 
dvorana. Tu su umjetnost i sjajnost dostigle svoj vršak. 
Veličajan priestol, divne slike na liepu po stropu, sjajne 
galerije i dragocjene slike znamenitih vladara kuće habs- * 
buržke, podaju toj palači neku osobitu imposantnost, neko 
osobito dostojanstvo i srdce ti ge napunja strahopočitanjem a 
razmatrajuć tu najvelebniju dvoranu u miramarskom | 
gradu. Kada bi čovjek zbilja htio pravo i valjano izreći | 
onaj dojam, koji oćuti u srdcu, kada Prešav sve te ve- 
lebne dvorane, opet se nadje na hodniku, morao bi Za- 
isto segnuti za čitavim rojem najdražestnijih superlativa, : 
jer u istinu mašta tada nepozna Pridavnika u positivu 
već ti sve tjera na usta same PO izbor superlative. Afori 
bijaše, kano da sam se prenuo od sladkoga sna, jer. mi 
se kanoti nedade vjerovati, da sam sve to u istinu vidio 
svojima očima. I niesam ni rieči progovorio s mojim 


a, a jamačno 
est priestolna 


o 


| 


9) 


6 

m 
g 

NAVAL 


/ 
/ 


i 
i 


M 


A 
M 
Miu 


( 


Put kroz svetogothardski klanac. 


Južni ulaz u svetogothardski podrov kod Airola. 
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prijateljem, sve dok niesmo zakrenuli u perivoj. Tada 
istom prekide šutnju moj Prijatelj : 

— Toje... Miramare! — Divno! — I pogleda 
me radoznalo, a u očima Sjevaše mu najednoč i začu- 
djenje i zanos i radost i blaženost kano čovjeku, komu 
su se izpunile najvruće i najsladje želje. 

— Doista divno — odvratih mu istim Zanosom, i 
tim bijaše razgovor svršen za neko doba, dok se malko 
nesabrasmo, šećući se čarobno liepim perivojem. 

Od. grada spustismo se nizbrdice do obale, da se na- 
gledamo živih tih sagova, koje je tuj satkala od krasna, 
Mirišljiva evieća vješta ruka vrtljarova. Sav taj humak 
kao da si prikrio najljepšimi, najumjetnijimi sagovi. 
Podno humka sinje je more malko potisnulo obalu i tako 
učinilo tu zgodno pristanište barkam i manjim paro- 
plovom — jer lukom nemože toga čovjek ipak nikako 
prosloviti. Upravo u tom Pristaništu sio je nesretni car 
na paroplov, oprostio se svojom domovinom, da je više 
nikada nevidi i odplovio u tudjinu. 

Suze sinuše u očima cicerona, kad smo stali tuj na 
obalu i uzeo nam pripoviedati o tom svetčanom. nu tu- 
žnom oproštaju. 

— Bijah tada podčastnikom u carskoj marini i za- 
pade me sreća, da pribivam tomu tužnomu razstanku 
posve s bliza. Doplovilo nas nekoliko hiljada na ratnih 
brodovih iz Pulja, da uveličamo tu svetčanost i da po- 
častnu tuj stražimo stražu. Da vam je bilo vidjeti onda 
iaj zakutak ovdje. Što vam dosiže oko ovuda tamo po 
moru, sve su bili prikrili brodovi. S jedne strane sta- 
jasmo mi, a s druge oni, koji su imali pokojnika pratiti 
u Meksiko. A okolo naokolo ljuljahu se lake šajke, pune 
radoznala svieta, da vidi svetčan taj odlaz. Nemogu vam 
opisati, koliko je bilo sve tronuto, kada je slavni po- 
kojnik, izgrliv se sa svojimi, dao znak, da zaplovimo. 
Nije bilo oka, u kom se nisu caklile suze žalostinke. A 
kako je bilo tek nam, vojnikom? Ta mnogi ga još dobro 
znadjahu kano vodju svoga, dobra i mila. A taj im sada 
odlazi u daleki sviet. Neznaš hoćeš li ikada više vidjeti 
to blago lice. Vjerujte mi, glasno se je upravo jecanje 
čulo medj vojnici. 

Tuj prestade cicerone. Prevario sam se prvo, misleći, 
da neima u tom čovjeku ni mrva plemenitosti i čista 
poštenja. Tužnom tom pripoviešću, a išla mu je upravo 
od srdca, najbolje mi je dokazao, da i njegovo srdce 
znade cieniti plemenitost, da i u njem imade jošte dosti 
onoga, što čovjeka uznosi i oplemenjuje. 

Sada sam tekar pravo razumio onu sliku gore u 
»priestolnoj dvorani“, gdje je slikar svojim vještim kistom 
ovjekovječio taj tužan odlazak Maksimiljanov. Bada mi 
je tekar slika pravo oživjela, sada mi je tekar bilo, kano 
da na svoje oči gledam taj ganutljiv dogodjaj. 

Još jednom razgledah se tim zakutkom, da mi tim 
življe ostane u pameti, a tada se uzpesmo humkom, da 


razgledamo sav perivoj. 
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Da hoću ma kako opisati divan perivoj, morao bih 
sabrati sve najkrasnije epitete evieća, drvrlja i zelenila, 
saviti jih u kiticu i tada bi tek čitatelj mogao ponešto 
nazrievati svu tu divotu i čar, koji ti se pred očima 
stere, kada se popneš na vrh brežuljka. To se tek dade 
vidjeti i tim si dušu osladiti, ali se valjano neda opisati. 
Ma neima ničesa, izhitrena vrtljarom umjetnikom, da nam 
srdee razblaži, česa nebi tuj vidio; neima dražesti, kojom 
slove po izbor perivoji, a da je i tuj neosjećaš. Sama je 
narav liepo uredila kraj, a na nj je umjetnica ruka sta- 
vila svoju krunu — svoje remek djelo. 

Dugo i dugo lutali smo timi puteljci, zagledavali 
u svaki kutić, da nam upravo ništa neostane nevidjena. 
Napokon uzpesmo se na brežuljak do ulaza u perivoj, a 
na dogled gradu. U kamenu je tuj izklesana hladna 
špilja, da se u hladu možeš odmoriti i u pamet si do- 
zvati sav čar i krasotu, što si ju danas vidio. S toga 


“brežuljka možeš još jednom razgledati sav Miramare. 


Grudi ti se šire od zanosa, a srdce topi od milinja, kru- 
žeći očima tim malim rajem zemaljskim. Svaki ti se 
zakutak, svaka gredica, nakićena po izbor eviećem, svaki 
ribnjak i vodoskok mrmoreći, živo javlja opet u duši, a 
srdce ti ćuti onu dragotu i milotu, koja te može samo 
razdragati i razblažiti — ali je riečmi izreći nisi jak. 
Ta slika kano da bi nešto izgubila od svoga čara, kano 
da bi ponešto potamnila i nebila više jaka onako te raz- 
dragati, kako to još sada ćutiš — da ju kušaš riečmi 
izreći. To se dade samo oćutiti, a pravo izreći je ne- 
možno. — 


A kada ti još zatim zaplovi oko debelim - morem “<a 


što se nedogledno širi pred tobom, slika ti biva podpu- 
nom, dražestnom i sam mi priznaješ, da je to pravi 
Mira — mare — i da nije odveć rečeno, nazoveš li ga 
malim rajem zemaljskim. -— 

U tom dražestnom kraju obitavati bijaše jamačno 
najveća slast onoj duši, koja je sve to, bi reć, stvorila, 
ukrasila. Pa da se neraztaži čovjeku srdce, kada se sjeti, 
da je ta plemenita duša ostavila svoje gojenče — svoj 
Miramare — odplovila u daleki novi sviet, da tuj nadje 
još veću sreću zemaljsku, ali mjesto sreće našla ja za 
čovjeka najveću nesreću, našla je ranu smrt? — — 

Puna su vam tri sata minula; dok smo razgledav 
taj biser primorski. Nu da smo i još druga tri ovuda 
šetali, nebi jamačno bilo odviše, jer čovjek uviek nalazi 
nešto nova, nešto osobita, što prvo nije opazio. Ona živa 
slika, koju sam toga puta ponesao u duši iz Miramara, 
uviek će mi oslati bistra i. čista i ništo je neće moći 
pomutiti. — 

Čudnih li imade ljudi na tom svietu. Kano da jim 
je srdce zamrzlo debelim ledom, koga nemože niti naj- 
vruće milinje, niti nikakova stopiti dražest. Na povratku 
pripoviedaše nam cicerone crticu, kojoj zbilja si nisam 
mogao dosti nadiviti, a pripoviedao ju je tim radje, što je 
vidio, da je nas dvojicu Miramare upravo zanesa0, 


ali 


bi reći 
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pomamio. Cienim, da neću dosaditi čitaveu, ako i njemu 
pripoviedim tu pripoviedčicu. 

— Bijaše vam to prije dva trili mjeseca, poče cice- 
rone. Pratio sam ovamo iz Trsta nekoga velikoga gospo- 
dina, a bogata gavana. Osobitom je zanimivošću razma- 
trao svaki predmet u sjajnih dvoranah miramarskih i u 
velike se divio tomu sjaju i ljepoti. Nu svedjer mu je 
bilo opaziti na licu neku sjetu, koja mu je poput obla- 
čiča kadšto namrgodila gladko inače čelo. Kad smo obi- 
lazili perivojem naokolo, nebijaše _malne grmečka, nebijaše 
evietka, pri kom nije stao i s bliza ga razmotrio. Vodio sam 
već stotine i stotine gosti u Miramare. Svakoga je uz- 
nesla ta ljepota, svaki je radoznalo razgledavao ovo i 
ono, popitkivao me za ovo ili ono, ali me toliko nije 
umorio nitko, koliko baš ovaj gospodin. Gotovo bijah 
uvjeren, da ćutljivijega i nježnijega gosta nisam nikada 
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— A nije li to Bogu plakati, zače poslije kratke 
stanke jadikovati — nije li to Bogu plakati? Koliko tuj 
novca ban badava leži. Kako bi se to dobro dalo uka- 
matiti i pomoći tolikoj sirotinji. Nije li to grjehota na 
tom svietu, da jedan imade toliko, te nezna kamo će 
s blagom i bogatstvom, a drugomu nije niti toliko dano, 
da se može kako tako prehraniti, već mora od gladi i 
oskudice pogibati za tudjim plotom. Na ovakovu razkoš 


toliko trošiti, dok uza te siromah u nevolji pogiba. 


I dugo bi još valjda bio mahao i kriljio rukama, 
da već nismo prispjeli u grad i stali pred svratištem. 


Ali nije to bilo nikakvo plemenito čeljade, komu bi 


ovuda pratio, da nijedan mojih gosti nije ponesao sa 


sobom dražestnije i milije slike iz Miramara, nego li 
upravo ovaj gospodin. Zato i rekoh, kada smo izašli iz 


perivoja i krenuli put Trsta, samo da mu tobože još 


više ugodim : 
— Divan je doista taj Miramare, Sto i sto puti sam 


već bio u njem, ali kada ga godj obidjem, uviek me još - 


zanima. A koga da i nezanima čaroban taj perivoj i 
sjajan grad. 

— Da, da, pravo rekoste krasan je taj perivoj, a 
sjajan i razkošan je upravo grad miramarski — reče mi 
neznani gospodin i malko popostane, kano da se nečemu 
predomišlja. ' 


== 


telj dorekao posljednje rieči. — 


x. 


možda suze nevoljne sirotčadi bile nagnale te rieči na 
usta. Bijaše to nekaki lihvar, varalica talijanska, kako 


sam poslije dočuo. 


— Ama to može svatko vidjeti na prvi mah, reče 
moj sudrug, da u toga vašega bogatuna nebijaše_ ni zere 
plemenitosti prave. To je najobičnija krinka, za kojom 
se kriju tobožnji pobornici sreće i blagostanja ljudskoga, 
a u istinu su puste varalice. Dakako umjetnosti se čo- 
vjek nemože najesti, ali neživimo samo o kruhu. Liepe 
umjetnosti upravo plemene srdce čovječje i svedjer ga 
uznose visoko do ideala, da nepotone posve u kalu po- 
tištenosti i kruta materializma. Jer čovjek bez uzvišenih 
ideala, pravi je kruhoborac, jer mu trbuh postaje bogom, 
i njemu se jedino klanja. — : 

Upravo stigosmo pred svratište, kada je moj prija- 


t 


(Dalje sliedi.) 
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Jugoslavenska akademija. Dne 28. travnja t. g. čitao je g, 
prof. Šime Ljubić velezanimivu razpravu: ,O borbi gla- 
goljice na otoku Lošinju“. Ponajprije pripovjeda kako se 
je u XIV. vieku naselilo sa kopna na tom otoku nekoliko obi- 
velji, koje su revno radile oko brodarstva i gospodarstva, te se 
je pučanstvo za kratko liepo razvijalo. Lošinj bijaše ovisan od 
Osora, te je borba za obćinsku neodvisnost dugo trajala, jer su 
Osorani velikimi daćami globili imućne Lošinjane. Al za mle- 
tačke vladavine nemogoše_uspjeti. Već od 1460 imadjahu Loši- 
njani svoje župnike, a od 1507 svoj vlaštiti-patronat. Popovi bijahu 
Im glagoljaši, služba božja skroz staroslavenska i Hrvatska. Po- 


slovi bratovština bijahu takodjer razpravljani i bilježeni hrvat- . 


Skim jezikom. Na g. 1611 zabrani mletačka vlada bratovštinam 
Porabu hrvatskoga jezika, al nedirnu ipak u narodni jezik u erkvi. 
To učini domaća izdajica pop Ivan Fedrigo, koj 1785 mitom i 
Varkom posta župnikom u ,velom selu“ na Lošinju (Lussin 
Srande), Sam neznalica i malo vješt latinskomu jeziku omrazi se 
Puku sa svoje spletkarske ćudi, a da se osveti, poče 1802 u je- 
danput latinsku misu pjevati, s čega se puk pobuni i sazva skup- 
*tinu, Sdje zaključeno bude, da se u crkvi narodni jezik pridržati 
"ma Nu pop Fedrigo prkosio je zaključku puka, znao je osuje- 
titi zagovor biskupa krčkoga i senjskoga, pa i odluku papinu koj 
30 izjavi za stari jezik, a smotao je i bečke ministre, koji su 


kasnili predložiti na podpis caru odluku, da se povrati glago- . 


La 
ok 


ljica. G. 1805 pripade Lošinj Francezom, koji nisu marili doki- 
nuti latinštinu, a kad g. 1815 Lošinj dodje pod Austriju, ostavi 
i ova latinsku službu. Eto pojedinac, nikao iz naroda, učinio je 
narodu radi osobne strasti veliko zlo. Još predloži isti akademik 
izvješće francezkoga konzula M. La Maire od g. 1776 ob odno- 
šajih dubrovačke republike toli glede nutrnjeg koli vanjskog ži- 
vota. To izvješće tiskat će se u ,Starinah“. 

Počast Ivanu Zajeu.. ,Glasbena Matica slovenska“ i aka- 
demičko družtvo ,Hrvatski dom“ izabraše našega Zajca prilikom , 
njegove dvadeset i petgodišnjice svojim počastnim članom. 
> G. Nolli pjevao je dno 4. svibnja žalibože zadnji put na 
našem pozorištu i to u ulomcih iz opero nAfrikanka“, ,Čuvidski 
ples“ i ,Trovator“. Nadasmo se sve do zadnjega časa, da će g. 
Nolli opet postati članom naše opere, premda je svota, koju je 
tražio (4000 for.) velika bila. Odbor izjavi se, da voli skuplje 
plaćat hrvatskoga baritona nego li jeftinije talijanskoga. Odbor 
ponudi najprije 8000 for. poslije 8500 for., našto napokon gosp. 
Nolli prista, ali kr. zemalj. vlada nehćede ugovora odobriti i tako 
odlazi na žalost. naš Cienjeni bariton u Peštu. Nu sva je nada, 
da će do godine definitivno našim biti. 

Ksantippa. Vesela igra u jednom činu od H. viteza Litrova. 
Nakladom riečke čitaonice. Prihod prevoda namienjen siromašnim 
djakom. Sušak. Primorska tiskara 1880. 35 str. u J2-tini. Ciena 
20 nyč. Ova njemačka komedija prikazana je jur na bečkom ' 
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dvorskom pozorištu, sad će se englezki prikazat u Londonu. Na 
hrvatski ju je preveo dični naš Fiamin, dakle se zna, 
Prevod. Prikazat će se takodjer u Zagrebu. Preporučamo 
žicu osobito dobrovoljačkim družinam. 


Nove drame ruske 


kakov je 
tu knji- 


za prošle sezone. Izvorni repertoir ruski 
pomnožio se je u posljednjoj sezoni za cielo čislo izvornih drama, 
koje se ponajviše bave socialnimi Pitanji. Prije svega valja spo- 
menut A. N. Ostrovskoga, koj evo već 80 godina ruske drame 
Piše, te je u toj struci prvakom. Njegova nova drama ,Beze- 
vjenna“ (Djevojka bez miraza) uspiela je po svih gradovih Ru- 
sije. Još više ciene_ dramu »Didarka,“ koju je zajedno sa Solo- 
vievom izradio i gdje se družtvo nove Rusije prikazuje. Nadalje 
bješe prikazane 1879. od njega drame ,Srdce nije kamen“ i 
»Star drug bolji je od dva nova“. N. A. Potjehin priobći 
dramu ,Duševne ništice“ u 4 čina (neka vrst ,dame aux came- 
lias“). J. V. S Pažinski j izda dramu ,Kasni razevat“ drastičan 
plod slogom prerealističnog Franceza Zole. Hudjakov opisao 
je u drami od 5 čina družtveni pessimizam. Mladi pisac V u- 
četić (1!) dade predstaviti velik svoj igrokaz ,Na krutih bere- 
Sah.“ Nadalje je spomena vriedno ,Drugi brak“ od J. Gč. ,Raz- 
Pitajmo se“ od A. Trofinova, ,Teta Liza“, lakrdija od V. 
Aleksandrova i ,Kandidat načelničtva od Bertoldia. Tip ru- 
skih dramatskih radnja, na koliko ih poznajemo, jest toli specifičan, 
da nisusvagdje dobro razumljive, ali bi vriedno bilo, da si naša 
uprava nabavi za biblioteku poglavite poljske i ruske dramatičke 
plodove, pa da se koj uvrsti u repertoir. Mi smo te bečke dra- 
matičke košte već siti. 

Hrvatski beletvistički plodovi u stranih jezicih. Uprava na- 
rodnog českog kazališta odlučila je priredit nekoliko komedija 
Eugena Tomića za predstavu na pražkom pozorištu. Pripovjest 
»Zmaj iz Bosne“ istoga pisca izići će u poljskom prevodu. Izišo 
je poljski prevod ,,Zlatarovog zlata“ od Augusta Šenoe u Var- 
šavi, a od pripovjesti ,,Čuvaj se senjske ruke“ istoga pisca izaći 
će ondje drugo poljsko izdanje. Nadalje pripravljaju se u Pragu 
za izdavanje u českom prevodu Šenoine pripovjesti ,,Diogenes“ 
i ,Mladi gospodin.“ ,Diogenes“ izišo je nedavno nakladom sve- 
učilištne knjižare u njemačkom prevodu. ,,Magazin fir die Lite- 
ratur des Auslandes,“ ,Mannheimer Journal,“ ,Politik,“ ,Grazer 
Tagespost,“ varšavski ,Athenaeum“, pače i magjarski listovi do- 
nieše o tom djelu pohvalne ocjene, samo vele austrijski Niemci 
i Magjari, da je pripovjest odviše hrvatskim duhom pisana. To 
je s njihove strane posve naravski prigovor, al mi Hrvati nemo- 
žemo nego hrvatski pisat. E: 

Sceriptores rerum croaticavum pred XII. stoljećem. Napisao 
dr. Fr. Rački (preštampano iz LI. knjige ,Rada“). U Zagrebu 
'1880. 'Visak ,Dioničke tiskare.“ Učeni predsjednik naše akade- 
mije nastavlja tu onaj rad, što ga je u svoje vrieme jur u ,,Knji- 
ževniku“ započeo bio, ocienjujuć Porfirogenita, popa Dukljanina, 
starohrvatsku kroniku i Tomu arcidjakona. Govori najprije o bi- 
zantinskih, potlje o zapadnih, a najposlije o domaćih piscih hr- 
vatske povjesti prije XII. vieka. 

Tumač k obćemu austvijskomu gradjanskomu zakoniku. Napi- 
pisao dr. Marijan Derenčin. Knjiga prva, Svezak 4. Zagreb. 
Nakladom sveučilištne knjižare 1890, str. 885—512, (8. 88 o že- 
nitbenom pravu do 8. 160. pozakonjenje nezakonite djece.) 

Obćenita teovetično-praktična pripravna nauka glasbe. Sastavio 
Ivan Oertl, profesor na1. zemalj. glasbenoga zavoda u Zagrebu. 
U Zagrebu 1880. Tiskara i litografija C. Albrechta. 46 str, u 
8 mini. U predgovoru spominje pisac, da mu je* glede tehničkih 
hrvatskih izraza osobito na pomoći bio. g. dr. Franjo Mar- 
ković. 
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Sbornik velikoga kneza ruskoga Svjatoslava Jaroslavića od 
god. 1078. izašao je ovih dana u Petrogradu troškom dami 
»obščestva ljubitelej drevnej pismenosti“, Rukopis nadje pokojn 
arheograf P. M. Stroev god; 1817 u novojerusolimskom samo- 
stanu kod Moskve, odkle je prenesen u moskovsku počojash am 
biblioteku, gdje so čuva i danas. Već god. 1845 bijaše u mos. 
kovskom  ,obščestvu  istorii i drevnostej rosijskih“ poiasnnte 
pitanje: o izdanju toga dugovječnoga spomenika. Poznati prof. 
O. M. Bodjanski preuze zadaću pripraviti izdanje, a Bugari L 
N. Dengoklu obeća namaknuti potrebiti trošak. Poslije mnogo 
godina započe tiskanje, ali do smrti Bodjanskoga &18 Ta 
1877 dospije tek do nekoliko araka. Tada preuzeše članovi spo- 
menutoga ,obščestva“ G, Th. Karpov i T. S. Moroza izdanje 
koje je sada sretno kraju privedeno. Učeni slovenski svjet 
od davna je željno izčekivao taj spomenik, koj je sada izdan 
onim velikodušjem, kojemu imadć samo u Rusiji primjera; sedam 
je naime sav mjestopisom, da može učenjaku služiti poput skvoš 
nika. Po svojem sadržaju može se sbornik smatrati enciklopedičkim 
djelom one dobe, a za jezik slovenski je neizmjerno važan. 

»Matica hrvatska“ dotiskala je svoj ,izvještaj za god. 1879.“ 
i danas ga je stala razašiljati putem družtvenih povjerenika 
svojim vanjskim članovom, a zagrebački članovi ga mogu do- 
biti u sveučilištnoj knjižari Franje Župana (Albrecht i Fiedler). 

Šaljuć ,Matica“ svojim članovom ,izvještaj za god. 1879.“ 
pozvala je ujedno i svoje povjerenike, da saberu prinose ćla- 
nova (od utemeljitelja dva obroka po 5 for., a od prinosnika 
3 for.) za tekuću god. 1880, a ovim poziva napose članove, da 
svoje ovogodišnje prinose što prije dostave izključivo povje- 
reniku, gdje ga ima, jer će putem istoga u svoje vrieme i svi 
članovi (javili se oni pri njemu ili ne) onoga kotara i sebi pri- 
padajuće ,Matičine“ knjige dobiti, a gdje neima povjerenika, to 
neka se prinosi šalju neposredno družtvenomu blagajniku gosp. 
Ivanu Kostrenčiću u Zagreb. Od zagrebačkih članova ute- 
meljitelja-ubrati će prinose kao i dosele uz blagajnikovu namiru 


BA . L * x * vii . + ao a: 
družtveni podvornik, a zagrebački članovi prinosnici: q 


umoljavaju se najučtivije, da sami svoj prinos dostave družtve- 
nomu blagajniku (sveučilištna sgrada, prvi kat), a namiru 
vrhu uplaćena prinosa da sačuvaju, jer samo uz namicu će 
moći u svoje vrieme sebi pripadajuće knjige za god. 1850 podići. 

Nedvojeć, da će mnogi tečajem ove godine novo pristupivši 
članovi ,Matice“ dobivajuć tek. godine prvi dio ,Smičiklasove 
poviesti hrvatske“, htjeti imati i drugi dio, koji je ,Matica“ 
prošle godine izdala, to je upravljajući odbor , Matice“ zaključio, 
da ovi novo pristupivši članovi mogu, u koliko bude zalihe, drugi 
dio ,Smičiklasove poviesti hrvatske“ dobiti, pošto uplate člano- 
vinu za tekuću godinu, uz obaljenu cienu od d vie for., što se 
ovim i družtvenim povjerenikom i članovom javlja. 

Da bude što bolji red u ,Matici“ i što ljepši sporazumak 
med družtvom i njegovimi članovi, to se, umoljavaju što usrdnije 
i gg. družtveni povjerenici i članovi, da se točno drže usvanova 
družtvenih pravila 1“ družtvenoga poslovnika, koje oboje je pri- 
obćeno u izvještaju za god. 1879.“ od str. 86—93, a može je 
svatko na zahtjev bozplatno od ,Matice“ i naposeb otiskane do- 
biti u svaki čas. Tko se ovih ustanova nebude držao, pa bude 
mu kakva krivica, krivac ćo si biti sam, i uprava »Matice“ od- 
bija već sad za takve slučajeve svaku odgovornost. 

Sve ostalo u koliko se tiče družtva i družtvenih ljetošnjih 
knjiga, javiti če se u svoje vrieme putem istih domaćih novina, 
«putem kojih se je i dosele o družtvenom radu članove obavieš- 
ćivalo. 


Zaba u:OK tan Katinić. — Dvie pripoviesti u jednoj — Pouka 
edition popievke. — Putne 


U Zagrebu 6. maja 1880. Ki 
ih Uprava ,Matice hrvatske“. 
: — Podrov sveto-gothardski. — Josip Haydn i hrvatske narodne 


uspomene. — Listak. 


Odgovorni urednik August Senoa. 


= 


Vlastničtvo, naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. 


dla j il 
ck 


JENI 


ZABAVI L POUCI. 


U Zagrebu 15. svibnja 1880. i 


. 
Izlazi ma pikote na da arka. — Godišnja ciena 6 for. poštom i domaćim u kuću 7 “for. 
Rukopisi se nevraćaju. # God XII 


Brano pr, ZŽnoco KBČANINU 


HRVATSKOMU SKLADATELJU 
NA DAN 285-GODIŠNJICE NJEGOVA UMJETNIKOVANJA 11. SVIBNJA 1830. 


iko . ea 
Sudbilje diše kad te spregne sila Od istoka je našem rodu zora 
tvoga srdea presuši se česma, Ti Ivane, ti hrvatski naš sine, 
Zapjevni rode, rasti će ti krila Dokučio si pjesama miline 
MI živo srdce otvorit će pjesma. < — Sav divni sklad, što u tvom srdeu niče, 
Ta pjesma naša, pjesma Hrvatica  Zanosito ga cieli narod kliče; 
Veselo kličuć, javljajući tugu, Kad tvoja živa zadrhtne nam struna, 
Ta pjesma naša kao rajska ptica Ta cielom rodu sva je duša puna. 
U hrvatskom što sladko pjeva lugu. Taj dan je tvoj i svetak naše pjesme: 
Junake slavne ta nam pjesma stvori, Hrvata srdce šutjeti tu nesme: 
S njom »U boj!“ srćuć, zatočnik se bori; I jednim trenom, jednim srdea mahom, 
Iz ove pjesme vječna ljubav pline, I jednim gromom, jednim duše dahom 
Uz pjesmu majka čedo k srdeu vine, Sav kliče narod: Živio nam Ivan! 
Uz ovu pjesmu rastu krila rodu, Pjesama naših stvoritelj taj divan! 
Uz ovu pjesmu steći ćeš slobodu; Nek dugo piev iz grudi mu se vine, 
Ta pjesma uči, što je dobro, pravo, Sveg roda srdce dižuć u visine, 
Pred pjesmom mora poniknuti djavo; Medj nama dugo slavan, sretan sjao 
Ta pjesma, kojom ječi dol i gora, A vječni lovor na čelu mu evao! 
s. : \ A. Š. 


Kapetan Katinić. 


Pripovjeda F'erdo Becić. 
(Dalje.) 
red. večer mi momak osedla konja, a ja pohitih čudni strah. Pritegnuy konju uzde, da polaglje koraca, 
. X. prema stanu svog andjela. S početka jahao. sam sko“  uWzeh razmišljati, kako da se najprikladnijim načinom | 
čak kom, nu približujuć ge sve većma brežuljku, za kojim upoznam sa neznanom ljepoticom i njenimi roditelji. 
je žudjeni moj Taj. stajao, . malaksala mi sve većma — U to dospjeh do blizu sjenice, u kojoj ju jutros 
." smjelost, a dušu mi gasjanao po gve. tol veći ugledah. Zapadajuće sunce obsievalo vrt i cielu okolicu 


m 
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žarkim rumenilom, te mi se učini, kao da vidim kroz 
biele i rumene ruže sjenice malu bielu ružicu, a u ru- 
čici otvorenu crvenu knjigu. Srdee mi mal neprobi grudi. 
Sustavih konja, al nešto me u duši stade goniti, da na- 
trag pojurim, da me taj kraj više nikada nevidi. 
Sreće, da sam to učinio! nu neodoljiva čežnja za 
znatom ljepoticom savlada u meni svako drugo čuvstvo. 
Podbodoh konja, i u nekoliko skokova eto me pod sje- 
nicom, a u njoj ugledah — mog andjelka. 

Kad me ona iznenada opazi, nagnu se brzo preko 
shoda, i u taj par joj izmaknu knjiga iz ruke, te pade 
na cestu. Konj mi se lecnu, trznu natrag, ja pako po- 
zdravih nju što ljepše, skočih s konja i upitah talijanskim 
jezikom, bi li joj knjigu dobacio, ili bi smio unići na 
vrata u vrt, da joj knjigu u ruke predam. 

Djevojka smete se, porumeni te se zamisli časak, 
što da uradi. Nu doskora se nasmjehnu te odvrati: 

— Nebacajte mi knjigu gori, mogla bi se poderati, 
van mi ju, molim vas, donesite do vrata! Zabravljena su do- 


Kamo 
nepo- 


.duše, jer je pravi ulaz k nama na kraju eno onog puta, 


koji od ceste na lievo zakreće. Al mi ju možete pružiti 
kroz rešetku. 

To rekav izčeznu sa shoda. Ja pako poletih k vra- 
tima, pustiv konja na cesti. U to djevojka doskakuta niz 


kamene stube, te pruži kroz rešetku bielu nježnu ručicu, .. 


kao da će primiti knjigu. Savladan blaženstvom onog 
trenutka pograbih ručicu, pritisnuh dugi cjelov na nju 
te uzkliknuh drhtavim glasom: — Oh signorina — ovaj 
cjelov nek svjedoči, koliko vas ljubim! 

Ona uzdrhta, al mi prepusti ruku, te upita motreć 
me pozorno: ' 

— Ljubite li me u istinu tako, kako mi to kazuje 
vaša rieč, vaše oko, i ovaj vaš cjelov? 

— Oh angelo mio santissimo — uzkliknuh na to 
oduševljeno — ljubim vas više nego sve na svietu, više 
nego li svoj život. 

Na liepom joj lišću prosu se izraz blaženstva i sreće. 
Pogleda prama nebu, kao da bogu hvali, što so je tako 
sbilo, te reče stidno spustiv glavicu: — Ija vas ljubim, i 
ljubila sam vas dugo prije današnjeg dana. Vidila- sam 
vas nekoliko puta u Milanu, gdje sam boravila tri g0- 
dine u odgojilištu milosrdnih sestara, a u oči lanjskog 
'Tominja bijaše kod nas u pohodih neka moja prijateljica, 
te me sklonu, da postimo u slavu sv. Tome, da nam u 
snu pokaže naše vjerenike. Njoj se ukaza ladja, a na 
ladji njen vjerenik, i ona se prošlog mjeseca udade za 
nekog pomorskog trgovca u Genovu. Meni pako ukaza 
se mlad konjanik, vaša slika i prilika. Skoči : konjem 
prama meni, kao da će me ugrabiti, nu u taj par po- 


: i izpali hitac u mene. Al hitac u snu a iko 
grsbi Fubnru, 4 12P nesluteć jadan, kako već blizu vreba nemila kob, da mi 


dobar je znak, te se radi toga nisam ni prepala! 
Nasmjehne se na to te se zagleda u me pogledom 
punim nedužne ljubavi. Najednom se snuždi, te pogleda 


uzbrinuta lica prama vrtu. 


Brno 


— Al šta će na to reći moj otac? — reče pola- 
gano, te produlji: voli me doduše, većma nego li sve na 
svietu, te je i pristaša vaše vlade, al njegova rodbina 
mrzi na sve, što od vlade dolazi, osobito na častnike, a 
kraj toga smo ovdje upravo na udarcu piemontezke pro- 
pagande. 

U to se začu glas iz vrta: 

— Signorina Bianca! 

— Jao eto me zove moja guvernanta! — prepade 
se djevojka te pruživ mi ručicu kroz rešetku, šapnu umi- 
ljato: — Dodjite sutra u isto doba ovamo! — S bogom! 

Poljubih opet pruženu mi ručicu, a ona pograbi 
knjigu, te odskakuta uz stube i izčeznu u vrtu. 

Moj konj je za toga mirno pasao po busenju kraj 
druma. Uzjaših ga, te odjurih kući sretan i blažen s to- 
likog uspjeha u prvoj mojoj i zadnjoj ljubavi. 


II. 

Sutradan pred večer eto me opet pred željezna vrata 
njezina vrta, a za nekoliko časova, eto tii nje. Ovaj put 
sakrih si konja u nedalekoj šikari, svezav ga za glogovo 
deblo, a mene i Bianku prilično je zastirala grana guste 
vinjage, koja se spuštala sa zida kraj desnih stožera 
vrata, tako, da nas prolazeći cestom nisu mogli toli lahko 
opaziti; u razgovoru one večeri doznadoh od nje, da joj 
se otac zove Manrico Romagnoli, da se je prije bavio 
prekomorskom trgovinom, te se je kašnje nastanio u Galla- | ' 
ratu, kupiv_ si u gradu liepu kuću a u okolici. veliko -i si 
plodno imanje, da mu je pokojna supruga bila rodjena 
Bečanka, a Bjanka da mu je jedino živo diete. 

Izgubih se u milinju slušajuć sladke rieči djetinske 
joj prostodušnosti, iz koje je svedjer odisala žarka i ne- 
dužna ljubav za mene. — Ah rajsko podnebje božanstvene 
Italije, pod kojim sva priroda ranije i bujnije dozrieva, 
budi i dozoruje i ljubav u ljudskom srdeu mnogo brže i 
silnije, nego li igdje drugdje. 

Na koncu našeg razgovora nauči me ona kako ću 
se upoznati s njezinim oteem. Kada bude Prvi koncert 
u gradu, da će ga sklonuti, da i oni Podju, a pobrinuti 
se i za to, da i njezin učitelj glasbe Trevizani u nji- 
hovu družtvu bude. Trevizani pako, koji je do nedavna 
bio kapelnikom neke pješačke pukovnije, prepoznati će 
me tom prigodom ko slučajno kao znanca od vojničtva 
i predstaviti me njezinu otcu. 

Mal ne poludih od radosti i sreće, Razigrana mašta 
predočivala mi je bujnimi slikami blaženstvo i sreću, 
što ću ga uživati kraj žudjene dike. Vrativ se opet kući, 
napisah svojoj majci dugo pismo, u kom joj obširno 
opisah sve zgode moje nenadane i brze sreće o ljubavi, 
slikajuć joj krasnu budućnost, koja nas sve čeka, niti 


snivanu sreću doskora pretvori u užas i očajanje. 


Dojduće nedjelje navještivahu oglasi na uglovih, da 
će u večer biti velik koncert u vrtu neke gostione. Uz-- 
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brinuh se radi Bjankine osnove, pošto do onog časa Tre- 
vizanija još ni vidio nisam, prem sam o tom nastojao, 
da ga nadjem, da se s njim prije upoznam Nu doskora 
me umiri Bjankino pisamce, što mi ga donese njezina 
dvorkinja Rozina. U tom pismu priobći mi, da će doći 
na koncert, da me Trevizani več od vidjenja pozna, neka 
dakle samo kraj njihova stola prodjem, kao da nekoga 
tražim. 

Brojeć časove i ure, dočekah napokon večer, te se 
polagano odpustih napram vrtu, u kom je koncert bio. 
Već od ulaza opazih stol, kraj kog je sjedila Bjanka 
liepa kao sunce, odjenuta u sivu svilenu haljinu, a kraj 
nje tri meni nepoznata gospodina. U ove se zagledah 
časak. Jedan bijaše krepak starac siedih lasi i brade 
zdrava rumena lica i plemenita i ponosita vladanja. Drugi 
bijaše mal suhonjast čovuljak, šiljasta i obrijana lica, na 
kom je neprestano titrao sladak i ponizan posmjeh. Treći 
bijaše krasan blied mladić, kakovih dvadeset ljeta, koji 
je očevidno, al slabim uspjehom nastojao, da se Bjanki 
što ugodnijim učini. 

-— Prvi je njezin ota& — pomislih u sebi — drugi 
je Trevizani — al tko je treći — taj nije u našem pro- 
gramu, a baš se čini, kao da bi nam on još najprije 
mogao našu osnovu pokvariti. ' 

Uznemiren podjoh dalje gledjuć amo tamo, i kad 
bijah spram njihovu stolu, oglasi se najednom sitan glas: 


——-9h signor tenente Katinić! 


Pogledah lievo te opazih suhonjastog čovuljka, kako 


je skočio, te poletio preda me, motreć me uz sladki i, 
udvorni posmjeh. Nikad ga do onda u mom vieku ne- 


vidjeh. 

Pruži mi ruku te upita: 

— Ta zar me već nepoznate ? 

— Oh signor Trevizani — poviknuh radostno, kao 
da sam najboljeg prijatelja iznenada ugledao — odakle 
vi ovamo — nu tko bi vas i prepoznao u gradjanskom 
odielu ? 

On nereče ni rieči, van me pograbi za ruku, po- 
vede me pred Romagnola te reče, nakloniv se svečano: 

— Signor Romagnoli, dozvolite mi, da vam predsta- 
vim mladog mog prijana, poručnika Katinića! Njegov po- 
kojni otac bijaše mi najboljim prijateljem — jadan poginu 
kod Novarre, — a glučaj hćede, te sam evo neko vrieme 
1 s njegovim jedincem kod jedne te iste pukovnije služio ! 

Romagnoli promjeri me dvojbenim: pogledom, pro- 
Mumlja smeteno: > 

— Mi fa un gran piacer — te pokaza rukom pra- 
zan stolac kraj sebe da sjednem. Svjetina se stade na 
NaS obzirati, motreć nas nekim udivljenjem; bfjaše bo 
u ono doba nešto neobična, da se je mlad častnik na 
dai Mjestu pridružio kojoj talijanskoj gradjanskoj 

— Ovo je moja kćerka Bjanka — a ovo moj rodjak 
tehnik Alessandro Vallardi — reče Romagnoli, mahnuv 


desnicom prama Bjanki i prama nepoznatomu mladiću, 
Naklonih se jednomu i drugomu, nu kad pogledah u Va- 
llardia, protrnuh sav od mrkog mu pogleda, punog mržnje 
i zlobe, kojim me prosječe nekimnuv niti glavom. Stajah 
časak neodlučan, što da uradim. U to me ohrabri sladak 
Bjankin pogled. Sjedoh kraj Romagnola. Ovaj se oče- 
vidno silio, da bude sa mnom prijazan, nemoguć ipak sa- 
kriti neku smetenost na licu. Bjanka bijaše porumenila, 
a Trevizani je nastojao, da sakrije svoju smetenost pri- 
poviedajuć mi koje kakove sgode o častnicih svdje ne- 
kadašnje pukovnije, koje niesam niti poznavao. Jedini 
Alessandro sjedio je nepomično, motreć mrkim pogledom 


čas mene, čas Bjanku. Moradoh si sam priznati, da je 


način, kojim sam se sa Romagnolom upoznao, odviš smjelo 
osnovan bio. Nu napokon se osokolih te se upustih sa 
starim Romagnolom u živahan razgovor, nemareć tobož 
nimalo za Bjanku, kao da je ni nema za našim stolom. 
Govor mi se prosu bujnom hvalom liepe Lombardije i 
Venecije, krasnih gradova i umjetnina i velikog napredka 
naroda tih zemalja. 

U to mi prekinu govor Alessandro viknuv prezirno! 

— Maledeto, kad čujem takovu hvalu iz takovih 
ustiju, onda mi se čini, kao da slušam, gdje tkogod hvali 
krvavu glavu guilotinom smaknute koje ljepotice! 

Bjanka probliedi, Trevizani se strese. Romagnoli 
pako presieče govor Alessandra ljutitim pogledom te viknu: 

— Nemiešaj se u naš razgovor svojimi bezumnimi 

sarkazni, — već sam ih sit! ' 
_ Prestrašen tolikom nenadanom drzkošću. obazrieh se, 
nije li tko od mojih drzovite Alessandrove rieči čuo, te 
već hćedoh, da ga ljudski izplatim, nu u to progovori 
Romagnoli : 

— Nezamjerite mu tih rieči gospodine poručniče, 
jer nezna sam što govori! Nezreo jošter, da političke od- 
nošaje razborito prosuditi može, zalutao je na svoju ne- 
sreću u kolo onih zanešenjaka, koji silom hoće, da nam 
liepi krajevi naše domovine budu natopljeni novimi rie- 
kami talijanske krvi! 

Ove rieči razgnjeviše Alessandra još većma. Bliedo 
mu lice potamni od ljutine, obrve mu se nakostrušiše, 
a izpod njih sjevnuše crne oči divjim plamom. Uze si 
čupkati crne sitne brčiće, a napokon pograbi: nož, kuenu 
o čašu, te viknu: . 

— Pagare! 

Konobar doleti, on plati, ustade, te nakloniv se mrko, 
ode naglim korakom iz vrta. : 

— Biesna li je to krv! — reče Romagnoli gledjuć 


za njim, — sve me je strah, da će mi još mnogo jada 
nanieti! — Nu tako vam imena božjega, gospodine po- 
ručniče, učinite, kao da niste ništa čuli, — neodajte ga 


nikomu od vaših, jer bi još kraj njega mogla i.na me 
pasti sumnja, da mu lude sanjarije povladjujem ! 
Sretan, što mu se mogu ičim uslužnim pokazati, 
uzkliknuh: — Oh nebojte se toga signor Romagnoli — ta 
* 
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1 sam sam opazio, da na njegova usta govori većma ne- 
smotrena zanešenost, nego li pravo uvjerenje. 
Razgovarasmo se još o koje čem, a za toga Ro- 
magnoli postajao sve to Prijazniji naprama meni. U to 
se dovrši koncert, i mi odosmo zajedno iz vrta. Vani sta- 
jao je liep kabriolet, čekajuć na Romagnola i Bjanku. 
Razstavljajuć se sa mnom, pozva me Romagnoli, 
neka ga pohodim u poslovnici u gradu, ili još bolje 
poslje pot dana na zaselku, da će mu osobito drago biti, 
ako se bude mogao što češće ga mnom sastajati. Bjanka 


koko. 


VIENAC eee — 


pako stisnu mi ruku, te mi zahvali ljubkim pogledom, 
što sam svoju ulogu toli dobro odigrao, 1 naprama Ales- 
sandru svoj gnjev suspregnuo. ma 

Kad iak kila odjuriše, pograbi me Trevizani 
za ruku, te reče: 

— Signor tenente — znate, da se ja ni za slavu 
Rossinia nebi više latio toli vratolomna posla! Sam bies 
nanese med nas tog nesretnog Alessandra, koji nam za 


malo nepokvari liepu našu osnovu. 
(Dalje sliedi.) 


bj. ko jo koa 
Iz narodne poezije litavske. 


I 
unašćem se Mjesec ženi 
U to prvo proljeće. 


Sunašce se rano diglo, 
S Mjesecom se razdvoji. 


Sam se Mjesec nebom šeće, 
Ljubit stane Danicu. 


Ali Perun") gnjevan vrlo 
Njega mačem presječe: 


»Zašt' se rasta od sunašca. 
Zašto ljubi Danicu, 


Zašto noću samac šećeš ?“ 

U sreu mu silan jad.?) 
II. 

Jučer meni na večer 

Ovčica je izginula, 

Ovčicu mi jedinu 

Ej pomoći tko će tražit? 

Pošao sam k Danici; 

Danica mi odgovori: 


1 Litavsko ime gromovnoga boga Perkunas (izgovori: 


Pirkuns) dokazuje, da su si Slaveni i Litavci bili i u mi- 
tologiji vrlo srodni. U ustiju Litavaca znači danas Perkunas : 
grom, kao što i Poljaci zovu grom: piorun; ali u staro 
doba bilo je Perkunas i Piorun jamačno ime boga. 

2 Zadnji je stih ove pjesmice suvišan. 


* Medju jezike, koji u velike zanimaju komparativno filologe ido i litavski jezik. Osobito jo taj jezik znatan za znanstveno 


Prevodio iz litavskoga originala "T. IMCaretić. 


»Svako jutro Sunašcu 
Ja zapalit ognjic moram“. 


K Večernjici pošo sam, 
Večernjica odgovori: 
pSvako veče Sunašcu 
Sterat moram posteljicu“. 


Pošao sam k Mjesecu, 
Mjesec meni odgovori: 
»Ja sam mačem prerezan, 
Žalostno je lišće moje“. 


. Pošao sam k Sunašcu, 
Sunašee*) mi odgovori: 
Devet dana tražit ću 
Nit ću zaći dan deseti. 


NI 
Kćerko božja,“) Sunašce oj drago, 
Gdje si bilo toli dugo, 
Gdje si dugo stanovalo, 
Te te kod nas ne bi dugo? 


3 Nitko neka ne misli, da sam ja prevodeći litavske ove 


: Kk Kare : e pjesme 
navalice tražio deminutiva; valja znati, da litavski Sal ima 
veoma mnogo deminutiva, koja se ne rabe samo u poeziji 

, 


nego i u običnom govoru. Mnoga sa od tih deminutiva ne 
dadu ni prevesti, ili bi bar bilo neobično, ako ne već smiešno 
prevoditi ih. : i 

4 U litavskom je jeziku »Sunce“ ženskoga roda (sauld6, saulyt6) 
zato mu se i veli: kćerko božja, dakle upravo onako, kao i 
u germanskoj mitolggiji, gdje se sunce zove: frau ao iina. 


pro- 


učavanje slavenskih jezika i to u tolikoj mjeri, da si čovjek ne može ni pomisliti valjana slavistu bez znanja litavske gramatike. 


vrlo nalik i svojom gra- 


matikom i svojim leksikom na slavenske jezike, a drugo, što je litavski jezik sačuvao mnogo i mnogo nedvojbenih tragova ve. 


Nego koliko je godj litavski 


jezik znamenit, on danomice sve to jače gine i valjda nije predaleko doba, kad će toga jezika nestati iz broja živih jezika, kao 


i kulturni jezici: njemački, 


je Pe nd, pd odi : i šegi tovo nikakve umjetne literatur Osi a ie li i 
oljski, kojih svaki ima svoju literaturu, a litavski jezik nema gotovo: j ure. Osim toga je litavski 

kae | 3 olitički SA nezreo; pruski Litavac — kako mi je kazivao leipcižki profesor 80sp. A. Leskien — ne sjedi ni malo 
Vrahavi k ruskomu Litavcu, a i obratno. Danas govore litavski samo seljaci, a odličniji sinovi toga naroda govore ili njemački 
ili ruski ili poljski. Ista je sudbina i letskoga jezika, kojega gramatika ne pokazuje onoliko starine koliko litavska. Ako i ne- 


mogu se oni opet ponositi obilnom 


pučkom poezijom, od koje evo hrvatskoj publici desetak ogleda, koje sam preveo trohejskm stihom iz Šlajherove litavske čitanke, 
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plza mora iza brda , Daničića, Večernjica; 
Sirotane čuvalo sam Daničica ognjic loži, 
I pastire grijalo sam“. Večernjica postelj stere. 
k Kćerko božja, Sunašee oj drago, Mnogo roda ja imadem, 
Tko 1 je jutrom, tko 1 večerkom Mnogo imam ja darova. 
Užigao ognjic tebi, 
Tko 1 ti stero posteljicu ? 
=== = š 


Dvie pripoviesti u jednoj. 


vako svanu i doba lovu, a Mario nije još ni 
pomislio skinuti s klina puške, svoje stare mi- 
E: 3) ljenice. Sve se to činjaše Timotiji djetinjarija, 
ali čestitoj majci zadavaše to tri sta skrbi. 
Dodje i vesela berba, a Mario se još svedjer neodprema 
ni ovamo ni onamo, da podje komugodj susjedu u berbu. 
Njemu bijaše najdraže sve prosto vrieme, što mu preti- 
caše od dnevnih posala, samovati i sjedjeti, poniknute 
.glave, a prekrštenih ruku, na zidu, koji okruživaše tra- 
“ tinu pred kućom. Tu sjedjaše poslije objeda, tu sjedjaše 
i poslije večere, uviek kad god bi Timotija po poslu 
otišao u grad do grofa. 


— Ma dodji u kuću, što si sio na to vlažno tlo, — 


reče mu neke večeri majka. 

Mario se diže i nerekav ni rieči, podje u sobu i 
sjede u kut za stol. Majka mu sjedjaše polag kod po- 
manjega stolića i šivaše. 

— A reci mi, sinko, ipak već jednom, što ti je? 
To tvoje čudno ponašanje od neko doba vrlo je zabrinulo 
ljubeće te srdee majčino. | 

— Ma netari si, mamo, o ništo glave, jer meni nije 
upravo ništa. 

— Dakle ni meni nećeš odgaliti srdea svoga? — 
ali ja ipak vidim, da te nešto boli. 

— Ništa me neboli, niti nekrijem nikakve tajne. 

— Ama da! Možda se ljutiš, što nisi večeras išao 
u ljetnik ka grofu? 

— Ljubavi ti majčine, mamo! 

— Eto ga na, kako se ono veli, ako niesam vrač 
bar sam pogadjač. A kako si-već daleko došao s gro- 
ficom, sinko? Edi 

— Nikuda. 

— 'Ta valjda niesi takav, da nisi s njom ni govorio? 

— Onako, kako ti misliš, niesam doista. 

— A kakva je Matilda prema tebi? 

— Nebih ti znao kazati. 

— Moj sinko dragi, spremi se na grdnu buru. 

* — A zašto, zar se možda već štogodj plete ? 

— A — dakle ju ljubiš? . . vruće ljubiš? . 

— Toliko, mamo, toliko . . .! 


Talijanski napisao Gruido F'alorsi. 
(Dalje.) 


Akoprem dobričina Timotija nebijaše baš nikada 
osobit poznavalac ljudskoga srdea, a niti velik psiholog, 
ipak o to tajinstveno držanje Marijevo zape i njegovo 
oko i on kano da je nešto nanjušio. Zabrinuto, nu ipak, 
ponosno, što je to opazio, odkri ,tajnu“ svojoj ženi. Će- 
stita Rita nereče ni da, ni ne, već ga prostodušno upita : 

— A da se ipak sbude ovako? , 

— Ali to je ludo i samo pomisliti! — odvrati joj 
Timotija. — Valjda nescieniš, da će grofica . . : 

— Grofica simo, grofica tamo. Jamačno je bolje i 
častnije po nju biti ženom Marijevom, nego li poći za 
kakova grofa, koji imade, koliko i ona. 

— Sve je to dobro i liepo. Ali grofovska krv —: 
ta znadeš koliko je u tom oholije i obsjene. A uz to još 
toli krasna gospodjica . . .! : 

—A zar Mario nije liepo diete? Nije li on uzor 
čestita čeljadeta? Nije li pošten dečko? 

— Sve su žene u jedno brdo tkane;*) uviek ćete 
pravo dosuditi samo svomu porodu. 

Premda s malo nade Rita se je ipak požurila — nu 
veoma oprezno — otvoriti oči sinu i upozoriti ga na: 
neke slaboće i pogreške, koje je zamietila u Matilde, 
prem se je riedko s njom sastajala. Ali Mario baš živo 
uze braniti Matildu i majka morade popustiti, bud što 
ga nije htjela vriedjati, bud opet što je materinja ljubav 
i njoj zasliepila oči. I Rita uvidjaše sve jasnije, kako to 
ipak nije baš tako nemoguće, kako misli Timotija. 

Već se posvema ujesenilo. Duge, hladne večeri vać 
zavladaše svietom. U melankoličkih dvoranah grofova 
ljetnika već se osjećaše onaj mrazni dah, taj neugodni 
viestnik skore studeni zimske. Grofu bijaše dosadno kao 
nikomu na svietu, a kad je pomislio, da mu je tako pro- 
živjeti svu tu zimu dugu, sav je protruno od užasa. A 


kada u drugu ruku — šta će u gradu? Pa kamo da se 


i sakrije u gradu, a da ga nesalete mahom svi vjerov- 
nici njegovi i pokojne žene? 'Ta svi paze na nj bo- 
drim okom i čim se pokaže, oboriti će se na nj odasvuda 


* U tom rieku znači ,brdo“ — Weberblatt, pecten testorium. 
Vuk, k ,brdo“. Op. pr. 
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kano vižlad na ranjena zeca. A kako da podnese poruge 
1 podsmievanja svih onih, koji su -— neima tomu davno 
— još se čestito gostili kod njegovih objeda i večera, 
dok su još kod njega prskale boce šampanjca, a sada će 
Po kavanah, kazalištih i zabavah čevrljati o njegovoj ludoj 
raztrošnosti i pri koncu obično dometati — a posve je 
naravno, da se je ovako moralo svršiti? E pa njemu bi 
još bilo, kako tako, ali što će učiniti s kćerju? Komu 
da nju povjeri? Kako li nju da sačuva od poniženja ta- 
kova, nju, koje bi se to moglo kosnuti odveć ljuto, jer 
je bila odviše ćutljiva srdea ? Ovdje nebijaše staze, kojom 
bi mogao krenuti i osloboditi ge dosadna ljetnika. Valjalo 
se je primiriti na ljetniku i ove godine i sliedeće, a ako 
je božja volja. i daljnjih godina. Valjalo je zadovoljiti se 
i uživati ono malo dobra, što 
odreći i na to i nemisliti. 
Matilda, razabiruć više s kretaja, nego li rieči, 
odluku otčevu, sva se je snebila od užasa. Za života nje- 
zine pokojne majke luda razsipnost, koja je progutala sva 
imanja bogatuna nekada Cesti4, bijaše nešto posve na- 
ravna i redovita u toj obitelji, pak stoga nebijaše ni na 
kraj pameti niti-oteu niti kćeri, da se radi propalosti za- 
vade, Ama Matilda nije do sada, bi reći, niti znala, što 
to znači odreći se ovoga ili onoga. Ta još nije pravo ni 
zaželjela, već je i želju vidjela izpunjenu. Zato neima- 
djaše niti srdea, niti umjeća, da se sada očito uzprotivi 
oteu. Ali je bar umjela dobro pritajiti ljuti bies, što joj 


ga je bilo, a drugoga se 


je razdirao srdce, te je siromah otac tek ovdje ondje 


mogao zapaziti koju iskru vatre u njezinu oku. 


Tužan bijaše to život za tu raztrošnu čeljad gradsku. ' 


Ma kakvo su i imali tuj druživo? Ako jih je obišao 
gdjekada Mario i liečnik — nu taj bijaše veoma riedak 
gost, — to bijaše sve družtvo, to bijaše sva zabava i 
otcu i kćerci. 

Grof, uza sav svoj pustolovan život ipak čovjek dobra 
i poštena srdca, posve obljubi — dakako na grofovsku 
mladoga Marija. I bijaše Mario od neko doba zanimivo 
čeljade. Probiv poslije nekoliko dana prvi led, koji mu 
je stezao mladenačke grudi, bivaše Marijeva besjeda da- 
nomice ne samo ugodnijom, nego kada bi se malko jače 
razigrao i zanesao, upravo ljubkom i zamamljivom. I 
Matilda kano da se je malko predomislila. Već je stala 
žaliti sama, što nije Mario nastavio svojih nauka. Ta da 
mu je bilo proživjeti dvie tri godine u velikih družtvih 
gradskih, umovaše mudra Matilda, jamačno bi Si bio 
uBvojio onaj ukus i govor velegradski, koji se je njoj 
činio toli elegantnim. 

Naklonost grofova razpirivaše u Mariju malo po malo 
sve jače zanosne nade. Ali kada ga je otac poslao, da 
uredi s grofom ovaj ili onaj posao radi imanja i kraj 
toga se opomenuo, da ni on nije ništa drugo, nego samo 
providnik na grofovu imanju, kano što su mu bili i predji 
ća tamo do četvrtoga koljena, razplinule su sve te za- 
nosne nade ko na moru pjena. Tada mu se činjaše Ma- 


še 
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tilda daleko daleko, a uznosito mu maštanje i ino 
ljubav prema njoj podjarivaše grozan gnjev u srdeu, Ama 
da je bar ,doktor“! Da imade bar znanstven kakav ili 
književni naslov, i to bi premahnulo na njegovoj osudno 
tezulji. — Ali od svega toga ništa, baš ništa! Bijaše 
činovnik u grofa Cestia. .. : 

Matilda istina nije svega toga opazila, ali je već 
ludošću i drzkošću, gdje se mladić seljak, uzrasao medij 
travom i drvećem, usudjuje i oči podići do Dje > mr 
fice. Malo poslije od srdea se smijaše toj ludoriji i . 
bludjelosti. Nu kada je Mario, toli nježan prema majci, 
gdjekada da se malko otrese težkih misli, koje su mu 
mučile dušu, poput malena djeteta sio na podnožak dv 
nogu majčinih i tuj, krijuć svoju nutarnju bol, sav tobože 
blažen razgovarao s majkom; nije Matildi ni na um palo, 
da se ,baš srdčano“ podsmieva plemenitu mladencu. 

Ljubkost, kojom se Mario gdjekad ponesao prema 
Matildi, bijaše kadšto malne prenježna i preizrazita. Nu 
sa svim tim bijaše ta njegova nježnost spram nje toli 
ozbiljnom i dostojanstvenom, da se Matildi učinilo posve 
nemožnim učiniti ono, što je bila najprvo odlučila. Htjede 
se uznesti nad njega onim oholim premahom, onom uz- 
višenošću, koja joj je po njezinu shvaćanju patrila već 
poradi roda plemenita i obćenja s odličnim svietom, a 
kada tamo morade se ipak gdjekada i sama pred njim 
sniziti, dapače s njim se i zabavljati. Marija to na to- 
liko zasliepi, te već pomišljaše, da si je posvema osvojio 
»plemenito srdce“ Matildino. Kada je o tom stao pričati 
čestitoj si majci, grudi mu se. nadimahu od sreće, a iz 
očiju mu sievaše ono blaženstvo, koje vidjaš samo u 
očima sretne čeljadi. 

Bijaše tužna i ružna večer mjeseca siečnja. Hladan 
sjevernjak, duvajuć iza gora, zanosio je medj kišom i 
smrznuta sniega, koji te je probijao ća do kosti. Tmurno 
nebo već od nekoliko dana napunjivaše ti dušu neiz- 
kazanom melankolijom, a ceste po svoj okolici bijahu od 
neprestana dažda tako zamuljene i blatne, da je i naj- 
odrešitijega putnika prošla volja sada kudgodj putovati. 
Timotiji donese sluga listove s pošte (a bijaš6 on jedini 
u svem kraju, komu je redovito prispievala pošta, dapače 
i jedini, koji je držao bar jedne Novine), a s njimi do- 
nese i listove na grofa Cestia. Toga večera mišljaše Ti- 
motija, prem su ga nešto noge pobolievale, da Mora sam 
sve to odnosti grofu. Da se je žena i oprla tomu, nebi 
joj pomoglo ništa, a sin bi ga bio gotovo samo razgnjevio, 
da je rieč izustio proti odluci. otčevoj. Ode. Ne prodjoše 
niti tri četvrta sata, kada naglo dojuri sav zasopljen 
seljak u kuću k Pozzievim i reče jim, da što brže po- 
hrle gospodja Rita i gospodin Mario, jer grofu da je 
strašno zlo, već se bori sa smrću. Pomislite, kako li se 
prepade to dvoje na tu užasnu  viest! Dok su prispjeli 
u dvorac ležaše već grof u postelji kano mrtav, niti se 
nemiče, niti nemože govoriti. S jedne strane stajaše kod 
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postelje svećenik, a s druge liečnik i Timotija. U pri- 
krajku postelje uprtih u grofa očiju klečaše Matilda, na- 
slonjena o jastuk. Na glas koraka okrenu se naglo, pre- 
pozna gospodju Ritu, poleti joj u susret i saviv, joj se 
grčevito oko vrata, udre gorko plakati, jecajuć neprestano: 

— Gospodjo, gospodjo draga, moj otac umire! 

Na mig liečnikov odvedoše Mario i njegova majka 
Matildu u obližnju sobu. Ovdje se baci na sofu, lice za- 
tisnu u jastuke i briznuv u plač, svedj zdvojno jecaše , 

_— Ja sam sama ostavljena na svietu. 

Navikla od prve svoje mladosti samo na dobro i za- 
dovoljstvo, nebijaše Metilda ni izdaleka pripravljena na 
mučnu i groznu borbu u životu. Bijaše to po svoj prilici 
po prvi put u njezinu životu, što je stala ozbiljski mi- 
sliti i otvorenih očiju zagledala u taj sviet. I sto stra- 
hota niknu najednoč u njezinoj duši i svu ju poništi tim 
jače. što nije imala u srdocu nijedne one pokriepe, kojom 
mladenačku dušu umije naresiti ozbiljska odgoja i vjerska 
obuka i tako ju pripraviti, da hrabro i strpljivo snosi 
hudu sreću. Razmaženu i neizkusnu Matildu posve je 
. smrvila ta nenadana nesreća. 

Poslije kratka vremena podje Rita opet u sobu, gdje 
je ležao grof. Na licu grofovu bijaše vidjeti, kano da 
bolest kreće na bolje, kano da se stao ponešto oporavljati. 
Nu liečnik govoraše još svedjer, da ga treba osobito 
“brižno paziti i što je moguće dulje odklanjati od njega 

sve, što bi ga bilo jako ma ikoliko uzrujati. Trebalo je 


dakle svakako još dugo vanka zabaviti Matildu, samo da , 


se nepokaže u sobu. Stoga i ostavi Rita namah-sobu bo- 
lestnikovu i ode k Matildi, koja je još neprestance jadi- 
kovala. Mario sjedeć pokraj nje, nape svu svoju vještinu 
besjedničku, nebi li ju bar ikoliko utješio i ohrabrio. Ma 
sav trud bijaše uludo. Na svu njegovu besjedu svedjer 
. mu samo odgovaraše: — Ja sam sama ostavljena na svietu. 
Grdno je to bolilo Marija i sam se je raztužio, videći, 
gdje mu najmiliji stvor na svietu toliko plače. Ta u 
vatru bi bio živ skočio, da mu je bilo moguće otrti joj 
te suze zdvojne, pa ga je stoga i tim .žešće peklo, što 
je nikako nije mogao utješiti. Kada su već popucale i 
posljednje niti muževne ustrpljivosti, kliknu sav uzrujan : 
— Ma nieste, nieste vi sama, gospodjice, na svietu. 
Imade tu netko, koji bi dao_i svoj život za vas. 1 dušu 
svoju dao bi ja za vas! Pa kie oagat okna. = 
I sav zanesen stade joj besjediti o ljubavi riečmi 
toli milimi, nježnimi i iskrenimi, kakove bi lakoumni 
mladići Svjetski zaludo tražili u svom srdcu; — prem 
SI Za njih niti netaru puno glave. Nu Matilda još sveudilj 
Plače i nijednom mu riečeom neodvraća na ljubezan govor. 
5 Jedva na jedvine jade stade poslije te duge mrkle 
NOĆI: zimske na istoku ruditi rana zora. Divne li zore! 
Oblačno nebo još se svedjer mršti, a tužnu zemlju pre- 
krio je sitan snieg još svedjer padajuć ne u pahuljicah, 
Već poput ledene kiše. Dapače i zvona, pozivljuć narod 
k službi božjoj (bijaše to nedjelja) i ono malo ptičica, 
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što je obletavalo okolo dvorca ili se od mećave sklanjalo 
pod mirtove grane, činjaše se Mariju, kano da skladaju 
turobnu žalostinku. Sve je to još jače razdiralo bolno 
srdce Marijevo. U cik zore objavi liečnik, da je minula 
smrtna pogibelj. Matilda, sva iznemogla od neprestana 
plača, upravo prema jutru usnu na gofi, zatisnuv lice u 
mekane jastuke. 

Mario skoči na noge i kano polusanen stane se raz- 
gledavati po sobi. Spomenuo se je onoga, što je govorio 
Matildi, nebili ju utješio, i sav zasramljen podje prema 
vratima. A majko mu namah opazi na licu svu zabunu 
i dosjeti se uzroku, pa ga začudnim okom gleda, dok joj 
neizčeznu za vrati. 

Mario si od toga časa utuvio u glavu, da je za 
uviek izgubio Matildu. Njemu se činjaše skroz ne- 
mogućim, da mu ta druga djevojka, u koju se je sada 
premetnula Matilda, oprosti onu njegovu smjelost drzku, 
gdje joj je razgalio vruće srdce svoje, posluživ se onom 
zgodnom prilikom. Kakvim li licem da joj se u napredak 
pokaže na oči? Hoće li moći uzdržati prezoran pogled 
njezin? A što da počmo tim tugaljivim životom njezinim, 
koji joj je nagrdjivao krasne inače obraze? A svemu 
tomu kriva je njegova ludost! Studena kiša poput solike 
prši još sveudilj, a ciča zima sve ti kosti steže. Od stu- 
deni inje ti se hvata po obrazih. Nu Mario ne ćuti ni 
ni zime ni kiše, već sav uronut u svoje misli tužne, ko- 
raca sve dalje i dalje uzkom stazicom preko polja ravna. 
Nedaleko od ubogarske kolibice, a čitav sat hoda od 
dvora, trgnu ga iz duboka razmišljanja tjeskotan plač 
uboga dječaka, koji je ovokotao zubi i drhturio od zime 
i glada. Siromah mali zaklinjao ga za ljubav božju, neka 
mu se smiluje i daruje koji novčić. Mario ga promatraše 


nekoliko trenutaka razvaljenih očiju, kano da nemože vje- 


rovati, da imade igdje na svietu većega jada i biede, 
nego li je njegovo pritisnula srdce. Tada se maši u žep 
i sasu mu u ruku sav sitniš, što je imao pri sebi. 
Smierno mu se zahvaliv, odtrča dječak veseo, kano da 
je našao kesu dukata. I ode Mario dalje, a da se ga nije 
nimalo dojmila bieda dječakova, samo mu se niz obraze , 
spustiše dvie suze krupne. 

Sate i sate bie bi tako lutao zamišljen, da mu nije 
staze presjekla tiho mrmoreća rieka. Na obali stane Mario 
časak i kano da se je prenuo od sna, zagleda se u mutnu 
vodu, kako sve jače raste i već prieti razvrnuti jake 
naspe. Zatim krenu istom stazom natrag kući. Došav 
već do na kraj staze blizu dvora, podje stranputicom, 
gdje je mislio, da ga neće nitko opaziti i zadje u sa- 
motnu sobieu svoju. 

Okrom dobre mu majke, koja se je namah poslije 
njega vratila kući sva strvena i nemirna i čula njegovu 
izpoviest sinoćnu, nebijaše ni žive duše na svem kolikom 
imanju, koja bi bila mogla ma i samo naslućivati/ što 
je sve te noći Mario govorio Matildi. Kada su se poslije 
vratili u dvorac ka grofu, ponašaše se Mario kano kakov 
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dječak, držeć se svedjar, kakono je rieč, za saknju svoje 
majke. Nu kada se Matilda nije pokazala prema njemu 
ni bolja ni gora od prije, kano da se nije ništa niti do- 
godilo, povrati se i Mariju dojakošnja hrabrost i malo 
po malo zadje opet na staru kolotečinu. Dapače Mario, 
probivši već jednom taj prvi led, bivaše spram Matilde 
danomice sve sladji i nježniji, ako ne s drugoga razloga, 
a ono bar da čuje jednom i od nje osudnu rieč, koju je 
toli dugo očekivao uzalud. 

Grof kano da je s nova oživio krepkim životom. 
Opet sjedi miran u svom naslonjaču. Ali nikako nemože 
zaboraviti svoje bolesti, pa zato uviek ponavlja svojim 
prem riedkim gostom, kako više od dvie trećine svoga 
zdravlja i života imade zahvaliti jedino revnoj i mudroj 
njegi dobre gospodje Rite. Mnogo i mnogo puti bijaše i 
Mario svjedokom te zahvalnosti, kojom je grof obsipavao 
njegovu majku pred gosti. A kako je domišljata ljubav, 
svitahu i Mariju upravo od nježne te zahvalnosti grofove 
najbolje nade, koje će mu prije ili poslije ipak pomoći. 

Bijaše kakvih petnaest dana poslije one kobne ve- 
čeri, a grof Cesti i Timotija nadjoše se posve sami u 
četiri oka. Grof je šutio, ali na svem si mogao jasno ra- 
zabrati, da hoće reći nešto znamenita, što mu već odavna 
srdce tišti. Kano da nezna od kojega li bi počeo kraja, 
uzpravi se u naslonjaču i težak uzdah vinu mu se iz 
grudi. Timotija, sjedeć uz grofa, sve je to dobro vidio, samo 
se nije mogao nikako dosjetiti, prem si je toliko razbijao 
glavu, što 'li mu to želi grof reći. Napokon mu sjeknu 
glavom misao, nije li možda Mario počinio pri grofu što- 
godj nesmotrena. Od nekoliko mjeseci i onako mi se ne- 
činjaše Mario nikako pravi, a i kod gospodarstva baš ga 
nije sada pohvaliti. Na posljedku namjesti se grof u na- 
slonjaču, kano čovjek, koji se je nečemu dosjetio, ruku 
pusti na naslonjač i okrenu se sasvim prema Timotiji, koji 
je kano zec naćulio uši, samo da mu nijedna neizmače : 

— Gospodine Pozzi, imadem vam nešto reći. 

Taj gospodine strašno odjeknu u ušiju Timotiji- 
nih. Po svem tielu prodjoše ga trnci, pak se zato požuri 
dometnuti : 

— Viek na službu, vaše gospodstvo. 

— Vi imadete čestita sina. 

-- "To je prevelika dobrota od vas, gospodine grofe. 

— Da, da, čestit je to sin. Imadjah ovo nekoliko 
mjeseci dovolj prilike, da ga upoznam, pak i mogu to reći, 

— E baš neću reći. Do sada, hvala Bogu, još kako 
tako! pa onda dobrota vašega gospodstva. 

— To je momak, koji , . . koji će jamačno znati 
svigdje dobro proći. : 

— Bog bi mu dao! i ja mu to želim . . . ja sam 
učinio; što sam mogao, a sad se neka skrbi. Kako si 
prostre, tako će spavati. > . mA 

Timotiji bijaše kano da sjedi na iglah. Grof skide 
oči g pjega i zagleda se u strop, kano da ondje gore 
traži zgodnu rieč, kojom bi mogao izreći tu toli težku 
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' A ET Timotija o 
stvar. Iza kratke stanke, koja Je ubijala Ja, 


mislio je, da će poluditi, — prihvati grof: 
— Ja imadem kćer, koja mi je upravo p 
— Ama posve naravno. ; ; 
— Čutim se slabim, ostario sam vek, gospodine, 
Pozzi. Istina, liečnik me svedj tješi i hrabri, ali me neće 
zasjeniti. Ta i predobro ćutim; da mi je još kratko kiRje 
živjeti, a svakako bih rado umro miran i da me nemući 
misao, što li će biti od te nesretnice. 
> —Ali gospodine grofe, što to govorite? Kakva li 
vas je to napala tuga? ' . 
— Vaš sin je osobito sklon mojoj Matildi. 
— Ali molim vas, gospodine grofe, moj sin... 


rirasla srdcu. 


— Pustite mi, da svršim. Ja bih bio presretan 1- 


spokojno bih zaklopio oči, da vidim svoju kćerku udanu 
za mladića poštena i koji imade toliko, da nebi oskudie- 
vala na ničem. Što vi sudite o tom braku? 

— O braku gospodične grofice Matilde . . .? pri- 
hvati Timotija slovku po slovku, kano da slovkuje. 

— Da, da, ob udaji moje kćeri Matilde za vašega 
sina Marija. 

— Ali gospodine grofe, — neka mi prosti vaše go- 
spodstvo, — ali ja zaisto . . . 

— Vas je to zateklo, jelde? Gospodine Pozzi, bu- 
dimo iskreni. Znadete, da sam izgubio tu zlokobnu par- 
nicu. Taj gubitak kao što je bio posljednji udarac mo- 


jemu zdravlju, tako je isto u bezdan sunovratio moju. 


sreću i blagostanje. Onoga dana, kadno će mi valjati sa, 


s vami obračunati, najveći dio toga imanja, koje je sada 
još tobože moje, vaših će dopasti ruku. Ja osjećam svu 
sramotu crnu, koja će prikriti obraz mojoj kćeri. kadu 
zaklopim stare oči. A ovako posvema je laki račun. Ja 
od današnjega dana poklanjam svojoj kćeri sve, što će 
me dopasti na dan moje smrti, a tad je lako obračunati 
u obitelji, medju menom i vami. 

Timotija mišljaše, da sanja. Dobro je sve, on ei 
sam već već opazio, da je Mario, kako je ono grof kazao, 
osobito sklon Matildi, tomu se neda prigovoriti. Nu njemu 
se ipak kano posve nehotice munu glavom i izleti 
usta pitanje: 

— Ali što će na sve to reći gospodična grofica ? 

— A kako možete, molim vas, samo i pomisliti, da 
bih vam ja mogao o tom štogodj i natuknuti samo, ne- 
upitav prije nje? 

Timotija zastidjen obori glavu. Nasta kratkotrajna 
šutnja, koju skorimice prekide grof, rekav: 


na 


— Kažite to vašoj vriednoj gospodji i vašemu sinu. | 


A znadete jamačno i sa; i; — ta vidite, kako sam slab, 
— da će me vrlo obradovati što brži odgovor i odluka. 
— Učiniti ću sve, kako zapovieda vaše gospodstvo. 
Posve sam kano siguran i osvjedočen, da mojih par 
čitatelja najviše zanima znati, što li je na to sve rekla 
gospodjica grofica, Matilda. Hoću li pako biti iskren, 


moram svakako i to reći. (Dalje sliedi.) 
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POUKA. 


Josip Haydn i hrvatske narodne popievke. 
Piše Fr, 
(Nastavak.) 


S. Kuhač. 


1I. Popievka ,O0j Jelena jabuko zelena“ koju sam 
čuo pjevati od puka Kolnovskoga (u šopronskoj županiji), 
a po Kurelčevoj zbirci ,Jačke“ (Zagreb 1871), pjeva se 
takodjer u mošonjskoj i železnoj županiji, — upotrebio 
je Haydn za temu finala u svojoj D-dur sinfoniji. (U 
Petersovom izdanju za glasovir pod br. 2), 


Allegro spirituoso. 
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Kolnovska melodija, koju sam radi laglje prispodobe 
transponirao od F na D, glasi ovako. 


Oj Je -1le - na Je -le-na, ja-bu-ka ze 


par =h—3— gojek= Ni prem medoi 

> o om a ji m 2= m) 
s- pi 

Jena; oj Je + le-na, Je -le - na, ja-bu-ka  ze- 


Pass aos e 


le-na. Pod njom ra - sla, — podnjom ra - sla 


feae 


trava di-te ii -na; 


prek: rrrS 


pod njom ra - sla tra- va di -te - li - na 


——— 


pod njom ra.- sla, 


Poslie našao sam u Kukuljevićevoj zbirci , Hrvatske 
pjesme“ (Zagreb 1847) posve sličan tekst, koji je on za- 
bilježio oko četrdesete godine u hrvatskom selu Oyern- 
dorfu u dolnjoj sasije Kujajpjke-i. tekst još pri- 


s m 


kladniji od Kolnovskoga za Haydnovu melodiju, osobito 


ako se mjesto dva stiha za jednu kiticu uzme njih će- 


tiri, — naime tako: 


»Jelena, Jelena jabuka zelena, 
Jošće nisi zrela, niti si juvena. 
(Neg ti budeć) v pravi ćas trgana, 
(Pod njom raste) trava ditelina. 


Iz toga sliedi, da je takodjer i ta pjesma iz mla- 
dosti Haydnove, te se ima pribrojiti k onim kratkim i 
jednostavnim komadom, koje je naučio od otea. -Koliko 
je Haydn nastojao, da si prisvoji umjetnost ,seljačkih 
muzikaša“ vidi se iz petoga i t.d. takta drugoga diela. 
Našim je seljačkim muzikašem neobično u volji figura 
ovoga petoga takta, kao što to dokazuje sljedeća samoborska 
poskočnica : 


E rssisčl član esles=lsr== 
o i orao === = om 


same 


U trećoj knjizi moje zbirke 


»Južno-slovj. nar. po- 
pievaka“, priloženo je ovoj popievki više varijanta iz 


Hrvatske, Kranjske i Srbije, — na koje upozorujem či- 
tatelja. — a 

III. Finale Es-dur sinfonije, (po Petersovom izdanju 
za glasovir pod br. 1) započimlje ovako: 


z 
= a $s re 
[aa a 


Ova je popievka u ugarskih Hrvata vrlo običajna, 
te se pjeva u Hrvatskih-Šicah, u Incedu, u Oslopu, u 
Velikom Borištovu i t. d. 

Radi prispodobe transponirao sam melodiju od A 
na Es. 


REsSSna=nžje a ri 


Di-voj-či-ca potok ga-zi noge joj se belu; 


di-voj- -či-ca = potok ga-zi 


joj se M2 


noge 


U Hrvatskoj, Dalmaciji, Kranjskoj i Štojikeh i kis 
se ta pjesina na razne melodije, kako se ša vi iin 
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knjige mojih ,Južno-slov. narod. popiev.“  Istovjetnost . 
teksta svjedoči nam ipak, da je to stara hrvatska po- 
Pievka, koju su donesli ugarski naseljenici iz: stare do- 
Movine, i ja bi se usudio reći, da je ova melodija sta- 
rija od naših. Kod ljubavnih popievaka dogadja se često, 
da puk zaboravi prastaru melodiju. ne trudeć se tra- 
dicionalno ju sačuvati; dočim se to redje dogadja u ob- 
rednih i junačkih popievkah, buduć da ih drže njekom 
Svetinjom. 


IV. Andante iste sinfonije sadržaje još druge dvie 
hrvatske melodije, naime: ' 


“s 


U ad 

————_mo____ nja pak s ge PER NJE Mime 

| e mae =i= FE EF =H 
Pins o > oso =—: _—- 


Prvu melodiju pjevaju u šopronjskoj. županiji (Bo-: 
štovn itd.) na tekst ,Na travniku“; drugu u mošonjskoj 
županiji (Bandolu itd.) na tekst »Jur postaje protuletje“: 


a) ' 
h—>—— - : ća 2 -r- - 
Gada 5opnn 
: 


Na travniku, na travniku trava pona - rasla; 


Ges Es 
= "s m: = - 


na travniku, 


na travniku trava po -na - rasla. 


Jur po - sta-je 
Ze -le - nu se 


pro - tu - litje, 
go - re _ loze, 


ve -se -1lo j' ki- 
ze -le - nu tra- 


sE ponaj 
tje. sad je cve - tje PO svih  lozah, 
ve. 

=====E == == ma: 
ja rai == —>3= == 
zdenci te - ču po do - li - nah, rosja 

KI Te eg kv 

d=== === 


j posit - vah, 


sit - 


ro - sja j' po 


V. B-dur sinfoniju (po Petersovu izdanju za gla- 
govir pod br. 12) započimlje Haydn ovako: 


* 
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“shvatili bili duh toga stila, ali 


Largo 


araeče sije: 


Sličan motiv je u našoj dalmatinskoj popievci pd 
vić ptica mala“, koju je takodjer upotrebio Fr. A. Suppć 
u svojoj ,Dalmatinskoj Overturi“, a u prvom se svezku 
mojih popievaka nalazi takodjer više varijanta. 


Iz Zadra: 


pa jE 


_s:—s- ro is —E- 


Slavić ptica mala svakom  po-koj dala. 


Iz Borištova : 


pE==par= 


dal 


Na pla - ci sem stali mi-lo gle - 


GE 


Kad ja tužni 


nimam rože, kaj bi za to 


(Dalje sliedi.) 


by mod 


Niirnberg i njegovi muzeji. 
(K tomu slike.) 
Njemačka Sienna! Već kolodvor obećaje putniku 


- umjetnička čudesa koja. će viditi. Gradjen gotskim slogom,. 


vrlo liepo dekoriran isto tako, pripravlja nas dostojno na 
sam grad. Sa strogo estetičkog gledišta dalo bi se samoj 
arhitekturi kolodvora što to prigovoriti, jer nije još čilom, 
svježom gotikom Sehmidtove škole gradjen, već slabijim 
načinom  Heideloffovim, gdje graditelji još nisu posve 
kraj svega toga dojima 
se nas ta ozbiljna sgrada, kako valja, te nam povisuje 
očekivanje. 
Za malo koračaja eto nas pred gradskom jednom 
kapijom, uz koju stoji golem toranj od siva tesanca sa 
otvorenom galerijom. Udješ li kroz tu kapiju otvara ti 
se kroz široku cestu vidik na orkvu sv. Lorenza, jednu ž# 
od najznamenitijih sgrada ovog Preliepog grada. Liepo je 
u Niirnbergu, da putnik tako na Prvi mažr—prima silan 
dojam, dočim mu se je-« Sienni istom kroz razne ulica 
verati, dok do glavnih sgrada dodje. 
Podjoh do crkve sv. Lorenza. Srdee mi se razigralo 
od milinja. Preko puta prekrasne te gotske erkve og- 
romna palača takodjer gotska t. zv. nasovska kuća a na 


trgu liep, osobito u pojedinostih, ,zdenac krieposti“, 


“Ako je Regensburg grad romanskog stila i rane go- 
tike, to je Nirnberg grad razvijene i kasnije gotike. 

Pošavši nekoliko koračaja dalje od crkve sv, Lovrinca, 
ugledah na lievo u sjaju zalazećeg sunca ulicu »Adler| 
gasse“ koja je skroz sačuvala, stari Svoj značaj. — Sve' 


Br. 20 


kuće gradjene su gotskim načinom, na svakoj su strešnice 
ili u jednom katu ili kroz sve katove, na svakoj tornjići 
na uglih, i veliki krasno izdelani prozori sa strjehom na 
strmom krovu. Svaka kuća naliči romantičnim “kastelom 
kako ih vidjamo naslikane na veledjelih starih slikara. 
Vidio sam za svoga višegodišnjeg boravka mnogo ljepota 
u Italiji, ali me je ovaj vidik posve iznenadio, ovakve, 
mnogolike, bogate, pune krasnih kuća ulice, sačuvane 
posve u prvotnom svom obliku, neima ni u Sienni, gradu 
koji je uz Mletke ponajbolje uzčuvao svoje starine. 
Pošav dalje na novo me zanese pogled sa mosta. Ni 
u samih Mletcih nema slikovnijeg i zanimivijeg pogleda. 
Drveni hodnici kuća koje su u rieku Pegnicu sagradjene 
ukrašeni su rezbarijami a veliki otoci i na širok lak 
preko rieke gradjene kuće, čine sliku i toga diela grada 
neopisivo liepom. Prešav preko mosta dodjoh na glavni 
trg. Kuće svud naokolo opet su skroz sredovječne a taj 
bi trg bio sigurno jedan od najznamenitijih na svietu 


da slavni magistrat niirnberžki nije počinio nečuven van- ' 


dalizam pak sagradio naokolo po sred trga drvene dućane 
za trgovce. Da su bar kolibe, neka bi i bilo, ali je to 
nekakva drvena galerija, koja hoće da predstavlja arkade 
kakove su na prokuracijah u Mletcih. Daske predstavljaju 
pilove, od bojadisanih dasaka su lakovi. Moradoh si pri- 
znati da takova šta u Zagrebu nebi moguće bilo. Naše 


—gradsko poglavarstvo i gradsko mjerničtvo pokazalo je 


pri raznih sgodah toliko smisla, za ljepotu i umjetnost, 


da nevjernjem, da bi ikada dozvolilo na Zrinjskom trgu: 
sagraditi barake? Pa to nije vašar za koji dan, već: 


permanentno obstojeće nakaze. Obišav ote drvene ga- 
lerije stojah pred jednim od najljepših spomenika Niirn- 
berga, takozvanim  ,liepim zdencem“ koji to ime u 
istinu zaslužuje. Ali mjesto da sam se ljepoti mu veselio, 
još sam se većma ozlovoljio pomisliv kako bi taj pre- 
liepi zdenac cieli trg ukrasio da je trg a ne prnjavor. 

Trgovi u svih sredovječnih gradovih uviek odlikuju 
tim, da stoje na_ njih i liepe javne i najbolje privatne 
sgrađe-pa_uviek po koji krasan spomenik. Ovo je ostatak 
iz klasične dobe. gdje je forum t. j. trg uviek bio ste- 
cištem cieloga, javnoga života. Trg je i u naših moder- 
nih gradovih najvažnija čest grada, kad se o ukrašenju 


trga radi, onda se svom sbiljom postupati mora kao ked . 


najznamenitiih sgoda razvitka grada. Radje da koji de- 
ćenij prodje a da se ništa neučini nego da se prenaglošću 
nakaza stvori. Mnogi misle dan danas da su same ogromne 
kućurine nalik kasarnam liepe.  Niuruberžki trg na 
kojih ima kuća na 3 kata sa dva i tri prozora fronte 
kao u Kolnu ci drugdje, dokazom je, da se i tako dobra 
arhitektura izvesti dade a često daleko bolja nego u onih 
dugočasnih dugih sgrada gdje prozori naliče bataljunu 
Vojnika, 


Dalje dodjoh do gradske viećnice i crkve sv. Sebalda.. 
Ako čovjeka drugdje barokizam ozlovolji a to se pozornom: 


gledaocu isto dogadja ovdje sa renesancom. U Niirnbergu 
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sam istom pravo shvatio i razumio Reichenspergera, koji 
je sav svoj život posvetio borhi za uvedenje gotskog stila. 
Isti protivnici gotskog stila priznavaju jednoglasno, 
da je taj stil uz grčki slog, jedino konstruktivan, ne- 
posredan. Rimska umjetnost je slabo oponašanje grčke 
a renesanca oponašanje oponašajućeg rimskog štila. Čemu 
dakle oponašanje? Zašto neprimiti i nenastaviti valjani 
gotski slog, koji je niko iz kršćanske kulture ? Protivnici 
odvraćaju: naše naobraženje nije više kršćansko kao u 
srednjem vieku, već je klasično; stoga nam valja pri- 
hvatiti i klasičnu. umjetnost za profane svrhe, dočim 
ostavljamo gotiku za crkve, pa u najboljem slučaju za 
gradske viećnice, jer te to sjeća nekadanje velemoći gra- 
dova. Nam se čini, da bi se malo renesance i klasičnih 
sgrada dizalo, kad bi se je samo toliko gradilo, koliko 
u dotičuih graditelja i gradećih gospodara ima klasične 
naobrazbe, dočim bi s druge strane svi oni, koji nenieču 
kršćansko mišljenje i osjećanje, kršćansko naobraženje, 
te se drže vjere svojih otaca, imali graditi gotski. Zar 
po tom kad je već identifikovano poganstvo sa renesamn- 
com, nebi primjerice svi biskupski dvori, sve kaptolske 
sgrade sve crkve i parokije morale biti gotskim stylom 
gradjene ? 
Držim u ostalom da je to pitanje tim stavljeno na 


polje kamo nespada, a učinili su to protivnici gotike " 


zato, što si inače neznadu pomoći. Sa gledišta li este- 
tičkoga, morati će čisto konstruktivni, .iz potrebe pod- 
nebja postavši originalni slog, koji daje sgode i prilike 
uviek novim -tvorbam, biti svakomu nepristrano sude- 
ćemu miliji od renesance, u kojoj se iz stanovitih na- 
pamet naučenih oblika uviek na novo slažu te slažu 
sgrade svake vrsti. 

Ovo mi se je razmatranje nametnulo kad ugledah 
niirnberžku gradsku viećnicu. Kao nepozvani gost stoji 


* ona dugočasno i prozaično sred preliepe okolice. Njoj na- 


suprot prezanimiva crkva sv. Sebalda iz dobe prelaza 
romanskog styla u gotski, dakle jedna od najstarijih sgrada 
u tom gradu. 

Sutradan podjoh razgledati pojedine gradjevine. 

Crkva sv. Lovrinca prekrasna je sgrada  got- 
skoga sloga. : 

Pročelje, tornjevi i glavna ladja polaze iz 13. vieka, 
dočim su na ostaloj crkvi do 195. gradili. Dveri i tako- 
zvani točak sv. Katarine t. j. veliki obli prozor nad 
dvermi izradjeni su na način franeuzko - gotskih crkva 
osobito bogato, isto tako liepo izradjena su jedna, mno- 
gimi kipovi urešena pokrajna vrata. Stupiš li unutra, 


. 


dojam je silan. Pruži (Dienste) i snopovi stupovlja izvan- 


redno su vitki te prelaze bez glavica neposredno u rebra 
svoda, koji nije doduše po liepom jednostavnom načinu 
gotike ali vrlo umjetno razčlanjen. Pobočne ladje obilaze 


oko kora, koji tim dobiva osobito bogatih oblika. Prem 
:se mora pohvaliti tolerancija protestantske obćine koja 


je poštedila mnogo toga u crkvi što se ravno protivi nji- 
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njihovim prozaičnim 
vjerskim nazorom, to 
je erkva ipak mnogo 
čara izgubila tim, 
što se u njoj neo- 
bavlja više liepa do- 
stojanstvena služba 
božja po obredu za 
koji je crkva gra- 
djena. 

Graditelji gotske 
dobe za sveto otaj- 
stvo su posebnu ar- 
hitekturu u crkvi 
graditi običavali t. 
Z. ,Sakramentshius- 
chen“. Ima ih po 
Njemačkoj preliepih 
ali je valjda naj- 
ljepši a sigurno 
što se klesarske 
tehnike tiče 
najsavršeniji u 
crkvi o kojoj 
govorimo.  Iz- 
radio da ga je 
Adam Kraft. 
Na ledjih triju 
klečećih mu- 
ževa počiva 
ciela ta arhi- 
tektura, ta- 
nahna, nježna, 
tako fino iz- 
prebijana i u 
same oblike 
razriešena, da 
već skoro grieši 
proti zakonu, 
koji  zahtieva 
da se u umjet- 
nini negubi 
osebina tvari, 
od koje sastoji. 
U istinu su 
dugo dvojili 
da li je to zbi- 
lja kamen a 
da li nije ka- 
kav liveni ce- 
ment. Ciela ta 
vrlo umjetna 
arhitektura vi- 
sokaje 18 met. 


VIHNAO 
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Prva postaja. Od Adama Krafta. 
(Opis sliedi u sljedećem broju.) 


Grob sv. Sebalda. Od Petra Vischera. 
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Druga velika umjet- 
nina uz taj opisani 
tabernakul jest ,po- 
zdrav angjeoski“ od 
Vida Stoosa (vidi 
sliku), velikog polj- 
skog umjetnika, koji 
se je godine 1495 u 
Niirnberg preselio 
bio. U viencu ružica 
dvie su figure: bo- 
gorodica i  angjeo, 
koji joj navješćuje 
da će roditi Isusa. 
Nad njimi bog otac. 
Ciela ova skupina fi- 
gura i uresa izrezana 
je od drva, liepo je 
pozlaćena i bojadi- 
sana. te visi na 
dugom lancu 
pred glavnim 
oltarom. — 
Tri sto godina 
visila je ova 
umjetnina u 
crkvi, kadno u 
ovom stoleću 
puče lanac, kip 
se sruši te 
posve razbi. 
Mnogo godina 
ležali su raz- 
bijeni komadi 
dok ih godine 
1326. braća 
Rottermund 
nesastaviše i to 
tako liepo i 
dobro, da se 
nevidi nikakov 
trag nesreće 
koja je umjet- 
ninu snašla. 

Prozori ure- 
šeni su liepimi 
slikami na 
staklu, nacrti 
su liepo styli- 
zovani, boje 
izvanredno 
skladne. Kod 
starih prozora 
slikanim sta- 
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Pozdrav angjeoski. Od Petra Vischera 
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klom. to je liepo da neizgledaju toliko kao slika već više 
kao samim dragim kamenjem urešeni sag. 

Novije radnje te vrsti dotjerale su se do velike sa- 
višenosti, ali ljepote starih ipak stigle nisu. Crkva sv, 
Sebalda liep je primjer za razvoj styla od 12—15 sto- 
leća pošto se je na njoj skoro 300 godina gradilo. Je- 
dinstvo crkve tim je dakako trpilo, te je u tom obziru 
Crkva sv. Lovrinca i stolna crkva u Regensburgu -bolje 
Prošla. Zapadni kraj crkve romanskoga je styla a tri- 
forum srednje dobe Pokazuje oblike prelaza, dočim je 
kor crkve sasvim po gotsku gradjen. — Glavni ures 
crkve i jedna najzanimivijih umjetnina u cielom Niirn- 
bergu jest grob sv. Sebaldusa, (vidi sliku str. 320), iz- 
radjen 1509—19 Petrom Vischerom i njegovimi sinovi. 
Lies i konstrukcija a mnogo i od uresa još je u gotskom 
stilu ali je mnogo toga postalo već pod uplivom tad u 
Italiji zavladale renaissance. Tehnika lievanja bronza do- 
tjerana je na tom grobu do podpune savršenosti, a bila 
bi to najsavršenija umjetnina te vrsti na -svietu, da je 
izradjena čisto gotskim stilom kako je zamišljena. — 
Pravo je čudo kako su Niemci tako lahkim srdcem za- 
pustili stil koji je u njih postalo bilo narodnim, 
prem nije kod njih niko već u Francezkoj. Za vladanja 
gotskog stila oni su gospodovali umjetničkim svietom, 
njihovi su radnici polazili u Italiju i drugamo, a svega: 
toga se oni dragovoljno odrekoše, pozvaše k sebi tudje 
radnike, izguhiše vlastitu umjetnost. te postadoše odvisni 
ponajprije od Italije a onda od Francezke. ha 

Izvana na crkvi veoma je liepo ogromno propelo od 
bronca a na iztočnoj strani glasoviti relief od Adama 
Krafta, polaganje Isusovo u grob. 

(Konac sliedi.) 


Putne uspomene. 
(Nastavak.) 
III. 

Dosta rano odlazi paroplov iz Trsta prema Pulju i 
dalje. Moradosmo dobro podraniti, da nezadocnimo, U 
brzo bijaše sve spremljeno. Kupismo karte, pa hajde u 
luku. Tuj bijaše već sve živo. Krika, vika, trka mornara 
amo i tamo upravo te zaglušuje. Paroplov bijaše posve 
opravljen, pa zato se popesmo namah na nj, da neza- 
kasnio, jer je već i po drugi put zviždnuo. Nu mora- 
dosmo još dobro dugo čekati na odlazak. Istom kada je 
na gradskoj viećnici, koja se baš liepo vidi odavle, ono 
dvoje čeljadi svojimi kladivi odbilo pol sedam, fućnu 
stroj po treći put i stade se kretati. 

— Sada ćemo okolo Istre ravno na Rieku, jelde? 
— upita moj prijatelj našega konobara ili kako ga tuj 
vole zvati ,cameriere“. 

— Da, da, odvrati taj, samo ćemo u Pulju ostati 
nekoliko sati. Bude li povoljno vrieme, sutra oko sedme 
ili osme eto nas na Rieci. 
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četiri sata na debelom 
Začudio sam se bome Ja, 
Prvi moj put mo- 


— Dakle puna dvadeset 1 
moru! začudi se moj prijatelj. | 
a sve me je nešto pri srdcu zazeblo. 
rem, a tako dug. od 

Mnogi će se čitalac tomu možda nasmijati. Ama 


. šta je to takova, voziti se morem dvadeset četiri sata, 


ali uviek uz obalu, pa podigla se i najstrašnija bura, ne- 
može ti baš nauditi, kada svaki čas možeš pristati u 
luku. Dašto, i ja sada velim tako. Ali predsuđe, pred- 
sude! Bijaše mi jih puna glava. Svatko mi je znao nešta 
primietiti ob ovoj ili onoj neprilici na moru. A morska 
bolest? Ta reklo mi se i čvrsto me uvjeravalo sa svih 
strana, da mora svatko okusiti tu bolest, tko se prvi put 
vozi morem, a osobito ako se i mala samo digne bura. 
Sa svim tim velim sada i ja, da je samo predsuda. 


Krasan bijaše dan. Nad nami bistro nebo kao modar 
sag, a pod nami nedogledno mirno more, kano da se je 
uljuljalo u dubok sladak san. Pa tko će kraj takve kra- 
sote čučiti u kutu malene sobice, a ne šetati se palubom 
i neuživati se te milote? 

Ostaviv stvari u sobici, pobrzasmo i nas dvoje na- 
mah na palubu. Milo bijaše gledati, kako nam sve brže 
izčezava s očiju Trst, sve jače širi se more prema ital- 
skoj obali, a s lieva Prikazuje nam se Istra sa svojimi 
ubavimi dolinami, i golimi i kršovitimi brežuljci. Još 
jednom ugledasmo se za dražestnim biserom primorskim 
— Miramarom — još jednom zabieli nam se pred očima 
divotan taj grad — a tad nam ga sakri pučina morska 
u nevid. Koli nam voljko bijaše pri srdeu, koli milo i 
srdačno tekao nam je oduševljen razgovor! 

U to nas netko prekide. Bijaše gospodin u najljepšoj 
muževnoj dobi. 

— Oprostite, gospodo, što vas smetam. Primamila : 
me je mila i ljubka rieč hrvatska. I vi ste Hrvati ja- * 
mačno kao i ja. — I reče nam, da je kotarski sudac iz 
Hrvatske i da je pošao malko razgledati se primorskim 
svietom. Kako razumjesmo iz razgovora, nas troje smo 
ravno iz Zagreba uviek zajedno putovali, prem nismo 


“sve do sada znali jedan za drugoga. 


— Vjerujte mi, već mi je degrdila ta njemština i 
talijanština. I želio sam jur čuti hrvatsku rieč. Nemogu 
vam izkazati, koli me je milo zatekao vaš hrvatski ra4- 
govor medju tim talijanskim čevrljanjem. 


Radostno lice posvjedočavaše nam najbolje istinu tih 
rieči. Kad već ovdje, gdje smo, bi reć, kod kuće, ali 
ipak u tudjini, toliko nam gode mili glasovi hrvatske 
besjede, pomislih sam u sebi, koliko tek godi srdeu hr- 
vatskomu, kada u dalekoj tudjini, daleko tamo na tihom 
oceanu začuje hrvatsku rieč, začuje milu pjesmu Kači- 
ćevu, kako se gubi debelim mor 


'em, a pjevaju ju čestiti 
mornari hrvatski ? ' 


Od sada bijasmo po gotovo uviek s našim novim 
znancem. Godilo nam je razgovarati hrvatski, pa razgo- 
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varasmo tim glasnije, kano da se tobože pokažemo pred 
suputnici, kako i tuj umijemo biti Hrvati. 

Brzo li prolazi vrieme tim krajem, a ovako u raz- 
govoru. Ta svaki čas zapaziš štogodj nova i zanimiva ili 
na obali istarskoj ili prieko na debeloj pučini. Sada pro- 
juri mimo nas brzi paroplov, ostavljajuć za sobom širok 
trag, kao uzorano polje, a naši mu spuštaju zastavu na 
pozdrav; sada opet munu brza šajka ribarska poput gar 
leba, a za njom plovi natovarena težka jedrenjača. Sve 
je tu živo. Silne jedrenjače, razsijane po dalekom. moru 
pričinjaju ti se kano bieli hramovi božji. Uz obalu istarsku 
imade obično samo povećih miesta, kano Kopar, Piran, 
Poreč, Rovinj itd., a tuj i paroplov pristaje na svom 
putu do Pulja*). Inače nevidiš s mora istarskih sela. Sve 
se je to zaklonilo za briegove, da se zaštiti od bure ljute, 
a bieli zvonici, tuj i tamo provirujuć iza bregova, do- 
zivljuti u pamet, da i onuda živu ljudi. Istom tamo da- 
leko pod Učkom zapinje ti oko o biela sela, koja su se: 
stisnula k briegu, kano stado ovaca, kada navali bura. 

U Rovinju stoji paroplov dosti dugo vrieme, nu ipak 
nemožeš toli lako skoknuti u grad, jer neulazi u luku, 
već ostaje vani na pučini. Još nismo pravo niti stali, već 
doploviše na čamcih Istranke s punimi košarami, nudeć. 
ribe, kruha i crne kapljice istarske svakomu, tko' neće 
svega toga skupo plaćati na -paroplovu. I bijaše tuj čitav 
sajam. Jeftino prodaju Istranke, nu onoj čeljadi na trećem 
razredu tamo sprieda i to je preskupo, pak se udri po- 
gadjati. Prigovaraj kruhu, prigovaraj ribi, prigovaraj vinu., 


Sve življi nastaje sajam, sve jače viču i kupci i proda- | 


valice, a na posljedku ni nečuješ ino, do li pitanja kupaca, 
ća stoji ovo? a ća ovo? ća ovo? i odgovor prodavalica brzih 


— osam soldi, deset soldi —soldi — i košare se izprazniše. > 


Kod objeda nadjosmo se osim drugih gosti i s ka- 
petanom i podkapetanom brodskim. Obojica. su rodjeni 
Dalmatinci. Nu kapetan neumije pravo hrvatski, već sve 
upliće njemštinu ili talijanštinu, dočim podkapetanu upravo 
milo zvuči jedar govor hrvatski. 

Govorilo se o svem i svačem, a napokon svrnu se 
govor i na spojitbu Dalmacije s Hrvatskom. Naš kotarski - 
sudac upravo navrnuo govor ovamo, pa stao zanosno, nu 
krepko hraniti tu misao, koja se mora, kako reče, što 
prije ostvariti. Kapetan pristade namah uz našega sudca, 
a nemogući se valjano žalibože izraziti hrvatski, uze nje- 
mački zagovarati hesjedu sudčevu. Ali se neda o tom 
uvjeriti podkapetan; njemu to nikako neide u glavu, 
mp korist odatle Dalmaciji? stade razvijati sr 

ponešto ljutito podkapetan. Istina nije nam 


najbolje ovako; dosti gorkosti moramo progutati od Nie- 
maca i Talijana, a bili nam uz Hrvatsku bilo bolje? Ta 


#* H , 
) dia će se začuditi čitalac, što negovorim ništa o tih po- 
čoe get mjestih. Nu nečinim to s toga, što u pojedinih mje- 
: o... niti bio, do jedino što sam mogao vidjeti iz luke 
sa parop ova, a opet i s toga, što su čitatelji , Vienca“ već 
upoznali ta mjesta iz liepih ,istarskih crtica“ u lanskom go- 
dišnjaku , Vienca“, 


VIENAC doda a, 


28 


Hrvatska i sama neima slobodnijih ruku. I uze čitati či- 
tavu čitulju, da samo jaće podkriepi svoje mnienje. 

— Čudim vam se, gospodine, uplete se sudac lju- 
tito. Današnji se viek obično bar krsti i viek narodnosti, 
pak sam mislio, da ste i vi zaplovili tom idejom vieka. 
Mislio sam, da se neću nikada namjeriti na Hrvata Dal- 
matinca, koji nebi svom dušom bio za tu uzvišenu misao 
sjedinjenja posestrime Dalmacije s Hrvatskom ; nu_kako 
vidim u vas sam se prevario. 

— Hrvat Dalmatinac, puste li mi rieći! dometnu 
podkapetan sarkastički. 

— Vi ste valjda grčkoistočnjak ? upita sudae ljubopitno, 

— Kakvi grčkoistočnjak? Ja sam Srbin. 

— E da! Zato i tako govorite. To ste mogli namah 
reći, pak se nebismo bili niti prepirali. 

I tim se-sviši prepirka. 

Još u jutro rekao nam je krmilar, da bi poslije 
podne moglo biti bure. I zbilja, kada krenusmo iz Ro- 
vinja prema Pulju, poče se mirno do sađa more sve jače 
gibati. Zatitraše talasi po širokom moru, a ibijaše jih 
vidjeti, kano debele brazde na pokošenoj livadi. Ali čim 
dalje, sve se jače žesti more, a silni valovi udaraju ne- 
milice o paroplov. I prem velik paroplov, stao se je ipak 
sve silnije tresti, a bistro do sada more posve je po- 
tamnilo. Istina čovjek se malko žaca, gledajuć, kako se 
nemilo biju erni-valovi i lome: o grebene ili pomanje 
otočiće, ali ipak nemože oka skinuti s te strahovite borbe. 
Željno oko plovi po bjesnećoj pučini, a pamet zavezla se 
u duboke misli. Doista, ako išto može čovjeka sklonuti 
na razmišljanje, to ga jamačno može more, osobito kad 
dune malko jača bura. Sve ti to najednom oživi. Mjesto 
ernih valova gledaš pred sobom ljude, a u srdeu ćutiš 
islinitost onih rieči: ,Kolo od sreće u okoli vrteći se 
neprestaje; tko bi gore, eto je doli, a tko doli, gore 
ustaje.“ — I sto i sto misli zaokupi ti dušu. Tebi se 
čini više, da sanjaš, nego li da u istinu gledaš te pje- 
neće se valove. 

Od Rovinja prema Pulju nanizalo se sve više otočja 
nuz obalu istarsku. Većinom su pomanji školji, gol krš. 
Tek ovdje ondje na kojem povećem uzraslo je koje sta- 
balce, zazelenio se nizki grmečak ili je krš prikrila ze- 
lena tratina. Jedan tih povećih dobro mi je ostao u 
pameti, Visoko nad valovlje uzdigla se okolo naokolo 
gola krš. U sredini otoka snizila se ubava dolina, a 
ovdje ondje zasjenjuje ju po koja maslina. Tuj posred 
doline stare su ruševine. Bijaše to nekada crkvica, ali 
ju je bura i vrieme srušilo i sada blago počiva u ruše- 
vinah. Ali je do nje namah sagradila ljudska ruka drugu 
crkvicu, koja se tuj bjelasa poput goluba biela. Podalje 
uz brieg prislanja se slaba kolibica i već jedva odolieva 
ljutoj buri. Nigdje živa stvora na svem otočiću doli toga 
božjega hrama i ljudskoga stana. Sve tiho i mirno, kano 
da je zamrlo, samo burno sad more urla uz obalu, kršeć 


crne valove o tvrdu pećinu. (Dalje sliedi.) 
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LISTAK. 


" Zajčeva dvadeset i pet godišnjica. Dan 11. svibnja bio je Zaj- 
čev dan, slava narodne umjetnosti i glavni naš grad, da ciela 
zemlja osvjetlala si upravo lice tom prilikom. Čisto godi srdcu, 
kad vidiš, da se sred obćega mrtvila izkazuju toli žive simpatije 
onomu čovjeku, koj poglavito zastupa domaću glasbonu umjet- 
nost, Hrvatu Riečaninu, odgojenu u tudjini, koj je svoje volje 
posvetio sve svoje sile toj ubogoj, liepoj domovini. DA to bijaše 
opet triumf idealnoga pregnuća narodnoga. Nije naša zadaća sit- 
nim perom izpisati sve potankosti ove slave, što su dnevni li- 
stovi i onako učinili; mi tu hoćemo samo iztaknuti, da je zanos 
bio obćenit, da nije sjenka disharmonije mutila tu liepu počast, 
izkazanu našemu skladatelju. Tipografičko pjev. družtvo ,Sloga“, 
akademičko družtvo ,Hrvatski dom“ prirediše u slavu Zajcu već 
9. i 10. svibnja glasbene zabave, na koje se skupila bila sila od- 
ličnog obćinstva. Govori i zdravice, pune vatre i zanosa, izmie- 
niše se tu redom, a svečar bijaše predmetom najiskrenijih ovacija. 
Nu kad istom na večer 11. svibnja izidje Zaje u svečano raz- 
svjetlenom i eviećem nakićenom kazalištu pred obćinstvo na ono, 
mjesto, gdje već 10 godina kao ravnatelj sjedi, potrese se sva 
kuća od urnebesa i Zaje morade uzići na pozorište, gdje ga do- 
čekaše izaslanici raznih družtva i korporacija, da mu predadu 
darove. Odličnici i književnici predadoše mu srebren lovor-vienac 
i pjesmu u današnjem broju našega lista tiskanu, savez hrvat- 
skih pjevačkih družtva skupocjen srebren pehar, dramatičko druž- 
tvo prekrasan album i lovor-vienac, profesori glasbenoga zavoda 
srebrnu tintarnicu i adresu, preliepu pjesmu od R. Jorgovanića 
predade mu ,Hrvatski dom“ i uč. pripravnici, operno družtvo 
spomenicu, sveučilišna mladež i orkestar liepe lovor-vience sa 
narodnimi vrpcami. Uzhitu i pljeskanju nebijaše kraja ni konca. 
— Poslije odpjeva naša opera Zajčevu novu operu ,Pan Tvard- 
kovski“ (rieči od g. Eugena Tomića po poljskoj narodnoj priči) 
djelo, puno krasote i miline, što za sada opisujući u kratko svet- 
kovinu, samo mimogred spominjemo. Po operi, za koje je Zaje 
po svakom činu izazvan bio, zagrmi opet dvoranom: bura zanosa, 
koj svečara do kuće poprati. Tada ujedanput zaoriše gradom 
zvuci glasbe, Zajčevu domu približi se kroz silnu svjetinu po- 
vorka članova ,Kola“ i ,Hrvatskoga doma“ sa bakljami i.lam- 
pioni. Tu izpjevaše pjevači »Zajčevu himnu“ od Gjure Eisenhuta 
(rieči od Tomića) zatim Zajčevu pjesmu ,Glasno, jasno“ i gosp. 
Milan Krešić pozdravi svečara krepkim liepim govorom, našto 
Zaje odvrati: ,»Nemogu puno govoriti, srdce mi neda. Hvala 
Vam! Hrvat sam bio, Hrvat jesam, Hrvat ostat ću do groba!“ 
Mnogobrojne čestitke i brzojavke stigoše Zajcu, sa svih strana 
domovine pa i iz Beča i Praga. Predsjednik kazališnoga odbora 
upravi na njega vrlo laskavu čestitku, a brzojavkom čestitali mu 
preuzv. g. biskup J. J. Strossmayer, g. barun Levin Rauch i & 
dr. Antun Starčević, zastupnici vrlo različitih pravaca. Nu naj- 
veća odlika zapade Zajca dne 12. svibnja. Kad je u kolu obitelji, 
domorodnih gospoja i književnika sjedio za stolom, da u prija- 
teljskom krugu proslavi svoju slavu, udjoše iznenada dva prija- 
telja te nazdraviše zdravicu: ,Živio Ivan Zajo, koj je po predlogu 
gradskoga načelnika g. M. Mrazovića uz živo klicanje zascupstva 
alo trenutaka izabran ,začastnim gradjaninom glavnoga 
grada“. Na ove rieči odgovori Zaje samo suzami. 'Tim činom 
osvjetlalo si je gr. zastupstvo lice, Zaje je prvi hrvatski umjetnik 
koj bje odlikovan začastnim gradjanstvom glavnoga grada. 


prije m 


Narodno kazalište. Početkom svibnja donese nam nov izvoran 
komad, po imenu »Barun Franjo Trenk“ pučki igrokaz u 
4 čina. Strukovni odbor ,Matice hrvatske“ izjavi se, da jo to je- 


dini od natječajnih komada, koj se bez promjene prikazati može, 


Zabava: Ivanu pl. Zajcu Riečaninu. — Kapetan Kati 
i Haydn i hrvatske narodne popievke. 


Odgovorni urednik August Šenoa. 


zato bude i prikazan prije, nego je izrečen konačni dk aa 
Franjo Trenk“ steko je pred obćinstvom pozorišni ng Solo 
neima dvojbe. Odbor ,Matice“ dosudio Je # Viga pla : 

: : Tomić. U budućem 
nagrađu od 400 fr. Pisac je 8 Eugen A. somurskih 
broju ,Vienca“ natiskat ćemo estetsku ocjenu ma: : 

iečainih dj ili oći će obćinstvo razabrati 
natječajnih djela, a tom prilikom m “ ć ćak 
sve vrline i sve mane Tomićevog djela. Nedvojimo, poknavaj : 
ozbiljnu literaturu pisca, nimalo, da će prema svjestnoj o 
Matičina odbora, koja polazi iz pera 8 dr. Franje: Mari a. 
svakako kompetentnoga sudca u toj struci, popraviti EYoje . 
novije dramatsko djelo, te ukloniti one mane, bez kojih bi »Tr sik 
bio savršenim repertoirnim komadom. Mi tu posve prihvaćamo 
sud odbora ,Matice“ i zato ovaj put govorimo samo o predak 
Uprava kazališna zaslužuje tu svaku hvalu, jer nije žalila troška 
od 700 for., da taj najnoviji plod domaće dramatike dostojno 
inscenira i cieloj radnji podaje onaj pravi tip, kako ga je pisac 
zamislio bio. Odielo slavonskih seljakinja, Trenkovih 1 župa 
nijskih pandura, slavonsko kolo, pleternička kasarna sve je to 
vierno izvedeno, da je i forma bila vierna tumačica piščevib 
figura. Uprava je tu pokazala svoju pomnju za domaću dramu, 
kakova se kod svakoga izvornog komada pokazati mora, obćinstvo 
pako pokaza živahnim pozorom i živahnijim povladjivanjem, ko- 
liko su mu prizori iz pučkoga života mili. To može i pisca ko- 
mada a i druge pisce obradovati, da na tom polju što revnije 
rade. Igrokaz bješe vrlo dobro uvježban. Baruna Trenka prikazao 
je Mandrović onako, kako ga je pisac nacrtao. Mandroviću ne- 
treba hvale, jer je glumac, koj ulogu valjano shvaća te savršeno 
prikazuje. Jelica gje Ružičke, seljanka slavonska, bijaše takodjer , 
prema ulogi savršeno prikazana, što napokon nije lahka zadaća 
navlaš s toga, jerbo se ljubav za Stanka promjeni u ljubav za 
Trenka, a poslije se srdce opet povraća seljaku Stanku. Monolog 
pred kipom majke božje i dialog sa seljakom Stankom izvela je 
gja Ružička majstorski. G. Fijan pokazao je i u ulogi Stanka 
svoj liepi talenat za karakterisanje, premda u njegovoj ulozi 
dosta patosa ima. G. Sajević (seljak Tomo) pogodio je posve 
humorističku žicu seljaka, au pojedinih izrekah pogodio je izvrstno 
humoristički naglas. Fra Grga Pavanović g. Milana bijaše više 
fratar današnjeg vieka, nego stari slavonski fratar prošloga sto- 
ljeća. Nešto više jedrine trebalo je svakako. I hajdučki harambaša 
Kostreš g. Bana bijaše suviše teatralan, fantazija piščeva pred- 
stavljala si je divljeg harambašu drugčije, nego_ga g. Ban izvede. 
Gja Slavik Bajzova nije posve pogodila žicu brbljave podmukle 
Ciganke, koja je u komadu samo obćenitimi obrisi crtana. Go- 
vorila je svoju ulogu samo pjevakajuć bez dovoljne kaustike. 
Nasuprot je seljak Vojvodić g. Savića bila izvrstna figura. Sce- 
nički je najviše uspio 2. čin i slavonsko kolo u 8 činu, koje se 
je opetovati moralo. suineuka 
Smotra zove se srbski list za nauku, književnost i zabavu 
koj je u Temišvaru počeo izlaziti pod uredničtvom Nikole 
Markovića, te je dospio evo do 4 broja. Sudeći po dosadanjem 
tonu, moramo iztaknuti, da je objektivan navlaš prema nam 
Hrvatom, te neignoruje, kako to žalibože neki srbski naši dru- 
govi čine, sav duševni i umjetnički rad hrvatskoga naroda. To 


je svakako napredak pohvale vriedan. U zadnjem broju ,Smotre“ 
nalazimo obširan članak o ,školstva u Hrvatskoj i Slavoniji za 
1877/8 školsku godinu“ iz statističkog ureda. U kritičkom od- 
sjeku donosi uredničtvo obširnu ocjenu Tomićeve pripoviedke 
»Zimaj od Bosne.“ Priobćiv sadržaj samoga djela, priznaje pisac ' 
'Tomićevoj pripovjedki veliku cienu i hvalu u svakom obziru, te 
analizuje pojedine česti iste, a hvali navlaš način prikazivanja. 
Samo nešta prigovara se tondenciji i nekim izrazom, kojimi se 
srbski pisci nesluže, premda ovdje izjaviti moramo, da se hrvat- 
ski pisci, a i g. "Tomić, služe riečmi, vadjenimi iz ustiju naroda, 
ako te rieči i nerabe puku na istoku. 


nić, — Iz narodne poezije litvanske. — Dvie pripoviesti u jednoj. Pouka: Josip 
— Niirnberg i njegovi muzeji. — Putne uspomene. — Listak. 
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Vlastničtvo, naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. 


o. 


LTA RIM 


ZABAVI 1 POUCI. 


OCI 


U Zagrebu 2 


2. svibnja 1880. 3 


Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. 
Rukopisi se nevraćaju. 


Kapetan Katinić. 


IH u hvala bogu dobro smo prošli, a sad je vaša 
a stvar, izpresti si dalju sreću. Cestitam vam 
= unapried, jer_je Bjanka—pravi angjeo, te će 
np =. . . x x 

mi biti osobito milo, što sam mogao nešto 
za vas učiniti, i ako u istinu prijatelji po- 
stanemo. Al čuvajte se Alessandra, jer ako 


id se nevaram, i on ju je zavolio, a kraj toga 

| . je Garibaldijevac — velik Garibaldijevao! — 

Ž Al to neka ostane medju nami — znate medj 
nami! — Felicissima notte! 


Od one večeri sastajah se češće sa Romagnolom ve- 
ćim dielom u kavani, gdje bi kad i kad igrali partiju 
biljara. Kadkad pako dodjoh i u njegov ljetovnik, te 
sprovedoh ondje najsretnije čase prve ljubavi. Uz Bjanku 
nadjoh obično njezinu guvernantu gospoju Šmitovu, do- 
broćudnu žensku, udovu nekog austrijskog častnika, koji 
poginu gođine-1848. Na sreću bijaše na pol gluha te se 
usljed toga mogosmo i qi-njezinoj prisutnosti razgovarati 
o našoj ljubavi i kovati osnove o budućnosti. 

Jednog sparnog popodneva bijaše Sospoja Šmitova 
zadriemala' kod prozora, a tom prigodom izpovjedi mi 
Bjanka sama, da je Alessandro Vallardi za njom čisto 
poludio, da ju je prije nekoliko mjeseci i zaprosio, nu 
otać da ga je ljutito odbio, te rekao, neka na takova šta 
ni nemisli, dok se sasma neokani svojih mahnitavih ideja, 
pošto nebi rada da stavi na kocku svu sreću svoje jedi- 
nice, predav ju toli biesnomu pustolovu. Na to da je 
Alessandro planuo. gnjevom na njenog otca, te da ga 
dugo nije bilo više vidjeti kod njih, Nu u zadnje vrieme, 
da je opet počeo obilaziti oko njih, radeć da se s oteem 
opet sasvim izmiri, a kad su ono bili kod koncerta, sjeo 
naprosto k njihovu stolu, kao da oni jedva čekaju na 


dia, 
sa 


Pripovjeda Ferdo B=cić. 
(Dalje.) 


njega. Doskora morade opaziti na njihovu vladanju, da 
im je njegova prisutnost neugodna, a kad se ja k njima 
pridružih, prekipi mu opet politička strast, te planu u 
drzke rieči, kojimi se do kraja omrazi kod njezina otea. 

Nebojim se više, da će opet po mene doći, — 
završi Bjanka, — jer mu je politička strast jača, nego | 
li ljubav, a dok: je on takav, nije se bojati, da bi me 
otac za njega udati hćeo, pošto je pristaša sadanje vlade, 
al me je strah, da nebi Alessandro nastojao, da se tebi 
osveti, jer mi se čini, kao da bi bio kadar, kako je 
osvetljiv, svako zlo počiniti. Čuvaj ga se dakle, kao lju- 
tice zmije! 

— A kako ti je on u rodu? — upitah ja. 

— Ni sami pravo neznamo, odvrati Bjanka — nje- 
govi roditelji osnovali su već za našeg djetinstva, da će 
me uzeti, te da im osnova laglje za rukom podje, pro- 
našli su od neke sestre mog djeda neku rodbinu medju 
nami i njima, te od onda ih se nemožemo nikako riešiti. 

Umirih nekako Bjanku, ali nemogoh sebe umiriti. 
Nebijaše me strah Alessandra ni njegove osvete, al mi 
druga težka briga pala na dušu. Od neko doba opazih, 
da je Romagnoli naprama meni sve hladniji postajao, i 
da mi se je očevidno uklanjao. Jednoga dana dapače na- 
tucnu iz daleka, da bi mu jako ugodio, kad bi ga što 
redje pohadjao na zaselku, jer da nebi rada, da mu kći 
postane predmetom pogovaranja u gradu i susjedstvu. 
Sad bijah do kraja osvjedočen, da je svojim dosadaš- 
njim prijaznim ponašanjem naprama meni većma hćeo 
da dokaže svoju lojalnost naprama državi, nego li da 
meni ugodi. . aka 

Uzbrinuh se nemilo, te hćedoh. Bjanki pisati. Nu 
kako da joj pismo pošaljem, a da joj. ukućani toga ne- 
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opaze? Odvažih se jedno popodne te udjoh opet na za- 
selak, nadajuć se, da će mi možda moguće biti, koju rieč 
na samu s njome progovoriti. Nu u tom se prevarih. 
Nadjoh bo uza nju gospoju Šmitovu i neku krezubatu 
baburinu, Romagnolievu neku rodjakinju, koje su obadvie 
vrebale na svaku našu rieč, i na svaki izraz naših lica. 
Bjanka sjedila je tužna i zaplakana kod prozora baveć 
Se svojim švelom, te bi me kad kada pogledala tužnim 
okom, dočim su babe nastojale, da što suhoparnije raz- 
govore zamiću, nebi li me tim što prije odagnale. Tuž- 
nim srdcem preporučih se i kad mi Bjanka pruži ručicu, 
poćutih, da mi je nešto ostalo u ruci. Bijaše komadičak 
artije. Kad bjeh izišo, pogledah ju i pročitah jedinu olov- 
kom napisanu rieč: — Nesdvajaj! 

Odonda se nesastadoh više nigdje sa Romagnolom, 
a kad bi gdjegod susreo Alessandra, učinilo bi mi se, 
da me motri nekim porugljivim slavjem. 

U ovako "mučnoj neizvjestnosti čameć medju strahom 
i nadom doživih jesen. Već se počeh privikavati tužnoj 
misli, da je i Bjanka sa svim tim sporazumna, te da usljed 
toga moram u sebi ugušiti svaku nadu, da će ona ikada 
mojom postati, kad me najednom iznenada do neba usreći 
njeno pisamce, što mi ga jednog jutra donese njezina 
dvorkinja Rozina. U tom pismu priobći mi, da dulje ne- 
može podnositi tolike muke, te da je nakanila po što po 
to učiniti im kraj. S toga neka čim prije dodjem, i neka 
ju u otca odrešito zaprosim, a ona da će se već za to 
pobrinuti, da stvar dobro uspije. 

Malo se nepomamih od radosti, misleć za stalno, da 
sam cilju svojih nada bliže nego li ikada. Odmah dru- 
goga dana obukoh paradnu odoru te se povezoh u ka- 
brioletu na zaselak. Romagnoli bijaše kod kuće. Kad 
stupih u sobu, nadjoh ga gdje sjedi kraj pisaćeg stola, 
mrka lica. Uz njega stajaše Bjanka te mu ovila oko 

“vrata obie ruke. Ugledav mene onako u paradi, razvali 
oči na me izrazom udivljenja, namrgodi se još većma, 
te namignu Bjanki, neka ode u drugu sobu. Ona me 
obodri sladkim pogledom, te izčeznu, ja pako sjedoh 
na ponudjenu mi stolicu jedva dišuć od uzrujanosti i 
razmišljajuć, kako hi najljepše započeo govoriti. Nu u 
tom mi on predusretne te reče! 

— Mogu si misliti, zašto ste se danas uparadili. 
Ako se nevaram, vi kanite zaprositi koju kćerku. Jeli 

“tako? 

— Jest, u tu sam svrhu i došao! -— odvratih od- 
riešito, te mu onda bujnim govorom izpovjedih svoju 
ljubav za Bjanku, predočujuć mu, kako bi nag oboje do 
groba poništilo, kad bi nam uzkratio svoj blagoslov i za- 
krčio nam put k žudjenom cilju naše ljubavi. 


Mirno me je slušao, i kad dovrših, uzdahne te reče: 


— Već sam od dulje vremena opazio, da se za 
Bjanku zanimate, i da i ona vas rado gledje, te sam se 
uvjek bojao ove ure, kad no ćete kao pošten čovjek doći, 


- 
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vladanje pred svietom oprav- 
nemile okolnosti brane, da 
izvjestan odgovor izrečem. 


da ju zaprosite i tim svoje 
date, jer mi žalihože mnoge 
van u tom pitanju stalan 1 : same 
S jedne dau nebih rada, razovilim milo ni enja 
sdruge se opet strane bojim za njezinu -iabgnne Pod 
morate i sami priznati, da mi svi ovdje Živimo na 
buktećim vulkanom, koji svaki čas provaliti može, a kad 
jedanput do toga dodje, kad se jednom zametne odlučna 
očajnička borba, u kojoj će se možda odlučiti sudbina 
ciele Italije, onda će te vi, gospodine poručniče, biti 
medju prvimi, koji će te se morati odazvati glasu bojne 
trublje. Ja mislim, da ni malo nedvojite o mojoj lo- 
jalnosti naprama državi, ali ipak morate dopustiti, da bi 
kraj sve moje lojalnosti za me strašno bilo pomisliti samo, 
da mi je zet, muž moje mile jedinice, ustao oružanom 
rukom sa ostalimi dušmani proti onomu staromu i ple- 
menitomu narodu, kojemu pripadam i ja i Bjanka i sva 
naša mnogobrojna rodbina ! 

Nu i to bi se dalo nekako pregoriti, al spomenimo 
drugu još goru mogućnost, recimo da Bjanka još prije 
te borbe postane vašom ženom, a vi da u boju poginete, 
kud bi mi onda pristali, ja kao tast a Bjanka kao udova 
jednog od onih austrijskih častnika, koje sav naš narod 
nezove drugačije van tlačitelji talijanske slobode? Ta mo- 
rali bi u tudjem svietu tražiti si nov. zavičaj, jer*nam 
onda ovdje nebi više bilo obstanka, pa svršio se rat dl 
pobjedom il propašću talijanske stvari! Sami dakle mo- 
rate uviditi, u koliko mi je težko naprama vami kao pri- 
jatelj i naprama Bjanki kao dobar i brižan otac. Stoga 
se uzdam u vas razbor, još većma pako u Faše prija- 
teljstvo prama meni, i u vašu ljubav za nju, đa mi ne- 
ćete zamjeriti, ako vam iskreno rečem, da za sada vašoj 
prošnji podnipošto zadovoljiti nemogu! Možda će po nas 
sve doskora .nastati bolja vremena — možda će u mojoj 
nesretnoj domovini i bez rata nastati stalni i mirni od- 
nošaji, a kad to jednom doživimo — a vas dvoje još ista 
čuvstva gojili budete, eh onda — tako mi pomogla majka 
božja — onda vam ljubavi nikakovih zaprieka stavljati 
neću. Mladi ste još obodvoje, te nećete ništa izgubiti, 
ako se još koju godinieu strpite. Donle Pako biti će mi 
veoma drago, ako se nas dva budemo 


.— ali samo u gradu! 


Dovišiv ovako, ustade te učini, kao da bi mu drago 
bilo, da odem. Bijah sav poništen, videć iznenada uništene 
najljepše nade moje. Stajah neki čas ko “izgubljen a u 
glavi mi se motale očajne misli naziruć uzrok svoje ne- 
sreće jedino u samovolji i tvrdokornosti nemilog starca 
koji je još uviek preda mnom stajao _mrk i hladan ins 
da je od kamena. 

— A šta će tomu reći Bjanka? — upitah jedva 
dišuć, — hoćete li vi moći odgovarati pred bogom i pred 
bogom i pred svietom za svu boli tugu 
snaći usljed vaše nesmiljene odluke? ' 

Pogleda me mrko te odvrati: — Bjanka dobro zna, 


koja će ju 


Što češće sastajali: 
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da ju ljubim: većma nego li sama sebe, i da mi je njena 
sreća uviek prvom brigom srdca moga! Ona je dobro i 
poslušno dite, te će se bez prigovora podvrći volji svoga 
otca. š 

Naklonih se, te hćedoh se udaljit. Al mi bijaše pre- 
težko otići, a da nevidim Bjanke. Stoga upitah, nebi li 
ge smio s njom barem oprostiti. 

— Ja ću joj već izručiti vaš pozdrav! — reče on 
hladno, — biti će vam ovako laglje, podnieti ono, što se 
promieniti neda! 

Pobjegoh kao bez pameti, a srdce mi mal ne probi 
grudi. Dolje u triemu susretoh Rozinu, te joj prišapnuh, 
neka u moje ime zamoli Bjanku, da večeras poslje ve- 
čere u vrt dodje, ako joj ikako moguće bude. 

Sišav u dvorište obazrieh se još jednom pram pro- 
zorom, iza kojih sam snivao najsladji sanak vieka moga. 
U to se pojavi na jednom prozoru Bjanka sva zaplakana, 
te ugledav mene, baci mi rumenu ružu i viknu u sav 
glas: — Nesdvajaj mili Marko, dok te ja ljubim, a ljubiti 
ću te do groba, tako mi pomogla majka božja! 

Na taj uzklik strka se u dvorištu služinčad a na 


prozoru gori pojavi se iza Bjanke dvoje razjarenih lica. - 


Bijaše Romagnoli i gospoja Šmitova. Odvukoše ju jadnu 
na silu te zatvoriše prozor. 

_Poljubih raža;—sakrih ju u njedra te se vratih u 
———grad sav skršen i poništen. Neopisiva bolja zaokupi mi 
svu dušu, te mi bijaše, kao da mi se je dieliti s-ovim 
svietom. Nestrpljivo izčekivah noć, da se mogu sastati 
sa Bjankom, i dogovoriti se s njom, što da sada ura- 
dimo. U onom mom sdvojenju nakanih nagovoriti ju 
neka sa mnom pobjegne u daleki sviet, kud nas noge 
budu nosile. 

Napokon se spusti žudjeni sumrak, i doskora zavlada 
posvuda krasna vedra noć bez mjesečine. Oko deset sati 
uzjaših konja, te krenuh prama zaselku. Svud vladaše ti- 
šina. Samo kad i kad dunu od Alpa hladan vjetrić, go- 
deć mi ugrijanu licu i budeć otajstven šušanj u grmju 
i drveću. 

Dojahav polagano do Bjankinog vrta sakrih konja 
u grm, te se postavih na drugu stranu puta, s koje sam 
mogao u svjetlu zviezda vidjeti sjenicu i željezna vrata 
i čuti svaki koračaj u vrtu. Kad god bi šta u vrtu za- 
šuštilo, poletio bih jedva pišuć tamo, misleć, da je Bjanka. 
Nu nje nebijaše. Čekajuć ovako dobru uru osokolih 
se napokon, popeh se na rešetku vrata te skočih u vrt. 
Podjoh polagano prama zaselku, nebi li kako Bjanki mo- 
gao doznaniti, da ju čekam, te ugledah, da su svi pro- 
Zori gornjega sprata razsvjetljeni. Kad i kad začuo bi 


se iz kuće mukli žamor raznih glasova i uzklika. Začudih 
se, mozgajuć amo tamo, šta bi to moglo hiti. U to škri- 
nuše vratašća a u vrt šušne žensko čeljade te poleti sred- 
njom stazom ko da će prama sjenici. Uzdrhtah te stu- 
piv za ružin grm huknuh drhčućim glasom : — Bjanka! 

Ženska se brecne te izlare muklim glasom: 

— Oh santigsima madonna — jeste li vi to signor 
tenente ? 

Bijaše Rozina. 

— A kako ste unišli za boga? — upita ona. 

— Preko željeznih vrata, — odvratih joj. 

— Jao bježite — hukne ona na to zalomiv rukama 
— bježite, dok vas nije tko drugi ovdje zatekao, za to 
sam došla da vam kažem, da signorina nemože doći, jer 
eno je puna kuća gospodinove rodbine. Doznali su od ne- 
kale, da ste zaprosili Bjanku, pa se svi požarili, da čuju, 
što je istine u toj stvari. Ostali su odmah kod večere, 
prem se je na gospodinu vidjelo, da mu je vrlo nemilo, 
što su došli. Poslje večere začeše se radi nečesa pravdati, 
te se doskora toli nemilo zavadiše, da im se je vika i 
buka čak dolje u dvorište čula, a svu tu viku nadjekivao 
Bjankin plač i vapaj. Najvećma pako bučio je Alessandro, 
te je ko biesan tolič pobjegao. Nu za koji čas vrati se 
opet, te tiletiv u sobu, viknu, da se vi sa signorinom po- 
tajno sastajete, da vam je konj pred vrtom, a vi da ste 
valjda u vrtu. Na to planu gospodin kao biesan, ie ga 
izćera iz sobe,.a signorina mi prišapnu, neka vam kažem, 


da čim brže odete, i da se Alessandra čuvate! — Stoga 
bježite tako vam imena božjega — jer bi mogao sam 
gospodin ovamo! — felicissima notte! 


To rekav pobježe Rozina natrag, a ja što brže mogoh 
iz vrta, te poklopih konja, pa bjež prama gradu. U ne- 
koliko skokov& bijah blizu brežuljka, preko kog se uz- 
pinjala cesta izmedju dva strma i kamenitim zidom po- 
duprta obronka, nad kojimi se sterahu bujni vinogradi 
Sustavih konja, da uzbrdice polaglje ide, i da mogu malo 
mirnije razabirati, što sam doživio. Kad bijah već blizu 
vrha, prasnu najednom puška iza ovisokog grma s lievoga 
obronka, a tane mi prožvižda izpred čela. Konj mi se 
prope te hćede uteći, nu ja ga obuzdah, te hćedoh skočiti, 
i pješice poletiti u poćeru za kletim zlikovcem, kog sam 
još dobro čuo, kako skokom u goru bježi. Al ugledav 
pred sobom visok strmi zid, uvidih odmah, da bi mi to 
zaludu bilo, jer dok bi ja otišao, da se nižim obr onkom , 
na brieg .popnem, dotle bi mi ubojica u noćnoj tmini? 
bog zna već kamo izmakao. Pustih dakle uzde, a konj 
mi odjuri vilovitim skokom prama gradu. 
(Dalje sliedi.) 
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I. 
ema nigdje ljepšeg čeda 
S Nevesinja do Zvornika, 
Sto je vita biela Neda, 
Kneza Rade sladka Dika !: 
Nju ga prose sa svieh strana, 
Ali Neda jedva mari; 
Neće puštat samohrana 
Otea svoga u dan stari. 
Pošla bi još, koj? je ne će, 
Jer se vrgo u hajduke, 
Pa sa kule kuli lieće 
Turskom krvlju: masteć ruke. 


Otca sveti hajduk Jaše, 
Sveti mater, sestru sveti, 
Sto od starog Hafis-paše 


-Valjalo im svim umrieti, 


A da zašto, do li s jeda - 
Sto je Jašo junak bolji 

Pa si na krst rugu neda 
Niti spone svojoj volji, 

Niti pušta da zašuti 

Zadah nade od vjekova 
Kim se ciela Bosna muti 
S časa na čas s klika nova. 


Pa tako će stamen Jašo 
Sred zvižduka turskih gjula 
Handžar vijat, ma i našo 

I sam groba razpuknula; 
Pa tako će kneže Rade 
Sve to većma nad grob stati, 
Zalud primat prosce mlade, 
Tiho žaleć umirati. 

O! divna će Neda tada 
Uspomenom dane sladit, 
Na dva groba ići mlada, 
Bosilj brati, na grob sadit. 


I. 


Ali neda Hafis-paša; 

I on čuo za ljepotu, 

Pa se i on neba maša 

S njeg da skine tu divotu 
Zviezdu sjajnu večernjicu. 
O! ta kamo da se spusti 
Do P na jastuk svilenicu 
Njegvu dvoru u mrak gusti, 
Da mu sinu zlatne stiene 

I zakriese vodometi 

I sam Hafis s upomene 
Mladieh dana već odnietih ? 


Gdje već tone Sarajevo | 
Maglom slito u mrak tajni 
Vrca na brieg četa evo, 
A pred četom paša sjajni; 
Pa se vije zelen-gorom | 
Na Kreševo k bieloj Nedi, 
Tu da puška odgovorom 
Odgovor joj gordi biedi: 


VIENAO 


Hafis-paša. 


Sad će znat da paša stari 
Vriedi bielog Carigrada, 
A nekmo li da s ožari 
Na kucanju sreca mlada! 


U dah prvi zore biele 
Oko dvora kneza Rade 
Zapucaše puške vrele 

Tu gdje biesna četa pade. 
Kneže Rade u zabuni 

S čvrste kule odgovara, 
Ali zalud puške puni 
Eno! pade glava stara. 
Paša skoč da prvi zgrabi 
Divnu tursku vjerenicu, 
Al gle! zalud zov ju vabi; 
Nje tu nema turskom licu. 


II. 


»Kamo nesta Nede mlade? 
Tražte, rušte dvore ciele!“ 
»»Zaman pašo, tražit sade ; 
K6 da vile ju odniele! 


Ali vala, ipak valja 


Gujsko gnjezdo rušit namah !““ 
Reče Uso, pa sastavlja 

Slame brdo varnicama. 

Domak drevni zadimi se, 
Strašniem žarom zasja zora 


..Nedo divna, ogledni se 


Gdje ti nesta milog dvora! 


Nu, što Neda mari sada? 


Ustravljena, razčupana, 
Samohrana, ernieh nada 
Juri gorom sa sto rana 

U zamrlom srdcu svome. 
Dan već liega, već bez snage 
EU je k briegu šutljivome 
Gdje je prošlost crne trage 
Ostavila porušena 

Stara sjajna manastira ; 

Tu snemože noga njena, 
Lomna duša usred mira. 


Gle! sad spava ovietak bliedi. 
Gdje se crni zidi crne, 

S čista neba na nju gledi 
Mjesečina da ogrne 

Ovaj divni lik u bajku 
Srebrenijeh svojih vala. 
Do nje eno na šarajku 
Vjernu pušku sad zastala 
Crna sjena, mrko lice, 
Pa ju gleda čudno toli, 
Pa tu plače nemilice 

O, tu sjenu mnogo boli! 


IV. 


Prodju Cvieti. Čuj s daleka 
Vrlik boja tiši sve to! 
Jošte malo! Prašna neka 
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Četica gad k vrelu eto I 
'I'u na travu svako sleti 
Amo tamo razbacano 
K6 za burom na vrleti 
Orlje perje očupano. 
Nasred perja orla eno, 
Hajduk Jaše! perje gleda, 
Bojno perje izranjeno — | 
Pa da suzi k očma neda? 


Do njeg kleči gorska vila 
Divno diete, njegvo zlato; 
Nad hajduka ruke svila, 
Pa mu miče prama jato | 
S čela znojnog, ranu ljubi 
Pokraj srca nemirnoga. — 
,Jao, Nedo, trud ne gubi, 
Eno za nam draga moga! 
Doć će skoro turska hajka, 
Pa nam dati, konac svemu, 
Tek da pozna priča bajka 
O tom vieku nesretnjemu.“ 


U to urlik straga jekne, 

eta skoči, puške: sinu, 
Handžar strašno vrevomi zvekna. 
Amo tam niz oborinu. . = 
»I ti pseto!“ viče paša. I 
,»Skočte svi na nj! tako! tako! 
O, gle kletog onog Jaša. 
I on pade nauznako! 
Dižte Nedu! — sam ću tebe, 
Da te dižem, divno čedo. 
Sto to šutiš? mene zebe — 
Oh, da b' živu još te gledo!“ 


v. 
Gdje do jele jela strši 
Na planini u tišinu 
Kaže krst gdje Jašo svrši 
I gdje do njeg Neda ginu. 
Osvetnica.tu je ruka 
Digla krst, pa njim se klela 
Dokle teče kog hajduka 
Da nemade mirna siela 
U Saraju paši više. 
Saraj strepi, paša bliedi, 
Cudnim sanjam u snu diše 
O hajduku i o Nedi. 


Gorom nesmie, jer ga čeka 
Iza hrasta vrelo tane, 

A u kuli nema lieka 

Za nemirne svoje sane; 
Sve ja pusto u saraju, 
Zalud bliešte zlatne stiene: 
Da još nema sina dvaju ' 
Mogo bi da u grob krene. 
Davno nesta već hajduka 
Al kad erna tama pane ' 
U san ko da ledna ruka 
Za srdce ga trzat stane. 


Eno u noć burnu gledi 
Starac i sad nasred grada; 
Do njeg šerbet što mu vriedi 
Sad za cjelov čeda mlada. 
Izbom tinja lučea mala 
Vani dere mrakom striela, 
A u paši uzbujala 

Usred srdca trovna vrela 
Cudno grozna grmljavina. 
Sto ga dere prvo reda? 

to mu ruje sred dubina? 
Ha, ha! Rade, Jašo, Neda! 


VI. 


»Pomoz sinci, pomoz, skoči! 
Tu mi nešto prsa kolje!“ 
Vrata škrinu ,vrni oči! 

Vrn se, kneže, k zemlji dolje! 
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Ili: nećeš, džin pakleni, 

Sam ću kazat put ti tamo!“ 
Planu puška — ,jao, sine! 
Ti li, sine, pade amo?! 

K sinu klekne, pa ga hvati 
Al već led je plien si našo, 
Tek još pozdrav čuješ zvati 
»Umri i ti, stari pašo!“ 


Vrata škrinu; eno sjene! 
Kuburu u ruci drži. 

»Pust me, Jašo, puštaj mene, 
Ti si jošte, jošte mrži! 

Ili nećeš, džin pakleni, 
Valjda ćeš me pustit sade!“ 
Planu puška — ,jao meni! 
I ti, Uso, mrtav pade?!“ 

K sinu klekne, pa ga hvati 
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Al već led je plien si našo, 
Yek još pozdrav čuješ zvati. 
»Umri i ti, stari pašo!“ 


Lomni starac ne vjeruje, 

U grozoti zgrbljen sniva ; 
Buka kulom, on pe čuje, 

Niti znadeš je li Živa 

Ova sjena, paša stari, 

Silni paša. Gle mu usta! 
Nešto šapću; — tko sad mari 
Za njeg veće, za njeg pusta? 
Vrata škrinu — ,tko to ide? 
Valjda Neda; gdje ti Jašo? 
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Gdje mi djeca?“ pušku skide — 


»Umri i ti, stari pašo!“ 


Gavro Manojlović. 


Dvie pripoviesti u jednoj. 


atilda je opazila, kao što je to već bilo spo- 
\,. menuto nekom drugom zgodom, kako se je 
Ze Mariju pomutila pamet za njom. Nu odgojena 
kako je bila u onom, što no vele, — valjda 
eefemistički.— liepom svietu, mišljaše, da je to nešta 
Skroz i skroz naravna, imade li ljepota djevojka, što no 
opet vele, čitavu četu svojih osobitih štovalaca. Dakako 
nebijaše joj niti na kraj pameti, osvrnuti se i na to, da 
je Mario jošte pusti nevježa u ljubovnih spletkah, ali da 
u njem ipak kuca živo srdce mladenačko. Nu sjetiv se 
onih vatrenih rieči, kojimi ju je mislio utješiti one kobne 
noći, a još više, počev razmišljati o načinu, kojim ih je 
izustio, stala je malko bodrijim okom pratiti pogibelj, 
koja joj prieti. U svojoj oporavi uvjeri se grof podpu- 
noma ob onom o čem je prije tek mogao naslućivati, pa 
ma i nije baš bio nikaki filosof niti moralista, bio je 
sa svim tim čovjek dosti dobro znajući taj sviet, te je 
mogao namah si odgonetnuti, kakvo li je to čuvstvo pla- 
nulo u srdeu Marijevu. Upitao je zatim kćerku, a ta mu 
je izpripoviedila svu vruću ljubav Marijevu i pokazala 
se porad toga kano uvriedjena. Nu grof, komu je usud 
dosudio, da se tek pod stare dane uči pameti, znao je 
tu tobožjnu uvriedu dobro zauzdati. Pokaza joj u jednu 
ruku, kako je ,grofovska kuća Cesti“ skroz propala nov- 
čano, a u drugu ruku, kako je ova ppartija“ i moralno 
vamaterijalno daleko bolja od svake, što su joj se nudile 
do sada. Matildu je to dakako svu skršilo, nu morade 
Popustiti i za pravo dati oteu, da je udaja za Marija 
zaisto još najveća sreća i jedino, što joj preostaje. Jedino 
Valjalo je još i srdee o tom uvjeriti i priviknuti ga, da 
obljubi Marija. 
Jedno od prvih pitanja, oko kojega se je najradje 


zA 


Talijanski napisao Cruido Falorsi. 
(Dalje.) 


vrtila pamet Matildina, osudjena na razmišljanje, bilo od 
dosade, bilo od bezposlice, bijaše osobito u to posljednje 
vrieme ovo: kako je mogla Rita obljubiti Timotiju ili 
još bolje, kako je mogla ona, toli razborita gospodja poći 
za Timotiju, za čovjeka toliko nižega od sebe i naobra- 
ženjem i duševnimi vlastitostmi. Matilda se u istinu nije 
prevarila, kad je, slažuć si u mašti nekadanju mladost 
Ritinu, nju si pomišljala kano dievu krasnu i razboritu. 
Ma niti godine nebijahu jake s obraza gospodje Rite iz- 
trti onu mladenačku ljepotu, niti u očiju ugasnuti sladki 
onaj žar, kojim su još svedjer palile. Bistre oči njezine 
još i danas toli su mile, kano da jim gospodarica još 
uviek sanja zlatne sanje djevojačke. Neprevari se Matilda 
niti onda, kada je stala pomišljati, da i Rita valja da 
imade roman svoga života, kano i svaka druga žena. Nu 
taj roman bijaše nemoguće napisati, kano i sto drugih, 
jer nebijaše u svem životu njezinu, što no se ono veli 
— dovoljno ,čina“. U sedamnaestoj godini zakuealo je 
i njezino srdce ljubavlju mladjahnom. Obljubila je ne- 
koga svoga rodjaka, ranarnika, koji je neko vrieme bio 
došao na selo, da pomaže njezinu oteu. Ali jadan u naj- 
ljepšoj dobi ode u grad umristi, a uboga Rita nije ni-, 
kada mogla niti saznati, jeli je i u njegovu srden planuag 
plam ljubavni prema njoj. Bivši liečnikom u nekoj bol- 
nici, gdje je upravo biesnila kolera, crna neman obori i 
njega mlada jošte u hladan grob. Nu niti Matilda, niti 
nitko živ nebijaše više na svietu po smrti liečnika Fio- 
ruccia, koji bi o tom išta znao. I Matilda si dalje raz- 
bijaše glavu, što li je moglo sklonuti Ritu, pa je pošla 
za Timotiju i tako si stekla sreću, već dvadeset i pet 
godina ničim nepomućenu. Ali nebijaše sirotica dorasla . 
shvatiti, kako je Rita umjela u Timotije poštivati i-vi- ' 


_380 


soko cieniti onaj čist i ko kremen čvrst karakter, pa 
kada joj je otac pokazao, kolika ju sreća čeka, znala je 
simpatiju, koju je ćutila spram te priproste, a čestito 
duše, promieniti u pravu ljubav. 


: Nu o žestokoj borbi, u kojoj napokon jaka duša čo- 
vječja pobjedjuje sve protimbe i suprotive i čvrsto vlada 
Svim svojim životom, neimadjaše Matilda niti ponjaća. I 
trko je sve snovanje Matildino bilo uzaludno, te se mo- 
rade napokon okaniti svoga umovanja, jer je to pitanje 
za nju bilo neriešivo. 


Kada je još k tomu otac Matildin, videći, da je nje- 
zina udaja za Marija Pozzia ipak najprikladnija, svojim 
govorom uzbudio u njezinoj duši čitav roj misli i čuvstava, 
pomoli se u tom metežu prva na površinu slika sretne 
gospodje Rite. Sirotici nepade niti iz daleka na pamet, 


da je toli nizka, te se nemože niti uzporediti s gospo- 


djom Ritom, a kada uze izporedjivati Marija s Timo- 
tijom, rumen joj obli lice, kano da se sama pred sobom 
stidi s te prispodobe. Nu nije ta rumen potekla odatle, 
kano da je sada tobože pravedno ocienila liepe darove 
Marijeve, već je u njezinih očiju uzdigio visoko Marija 
samo to, što joj ga je otac posve ozbiljski predložio za 
* zaručnika. Što se je prije ljutila na njega porad tobožnje 
drzkosti, to je sada posve i zaboravila ili je bar ohlad- 
nila ljutost. Kraj toga stao ju otac nagovarati, a i sama 
je vidjela, da njoj, ,siromašnoj sada grofici“, neima bo- 
ljega izbora, ter se još uz to uvjerila, da Mario baš nije 
onakvo trubilo, kako si je to s početka utvarala — sve 
. to sklonu napokon Matildu i reče — da. 


Svim bijahu sada pune ruke posla, spremajuć svatbu. 
Bijaše to sve toli brzo, toliko zaokupljeno poslom, da 
nije nikomu dostajalo niti vremena puno promišljati o 
budućnosti braka. Timotija se sav zakopao u ne baš laki 
posao, da što udobnije priredi nekoliko soba u dvorcu 
za stan sretnim mladencem. Ma sve žrtvovao za sreću 
svoga sina, htjede skrban otac što sjajnije spremiti sobe, 
kamo se ima preseliti sretna, mlada obitelj Pozzijeva. 
Grofa naprotiv najviše zaokupiše vesele i zadovoljne misli, 
gledajuć, gdje mu Mario toli vruće ljubi jedinicu kćerku, 
a imade uz to pune ruke svakojakoga blaga, kojim će 
ju moći usrećiti. Mario, komu je kano zabjegla rieč, sav 
se je samo topio od milinja, gledajući svoju vjerenicu, a 


osobitu ljubežljivost, kojom se je prema njemu sada po- 


“gašala, i neke malenkosti, koje mu je kano vjereniku 
glala, držao je znakovi plašljive ljubavi. Jedino u maj- 
činoj glavi sinula je po kadšto prava istina. Aliito bi- 
jahu samo časovite slutnje. A je li pravo časovitimi slut- 
njami mutiti mir mužu si i sinu? Ta nije li Mario če- 
ijade mlado, koje bi mogla i kraljica zavoljeti, a kamo 
li ne uboga grofica? A je li i ona baš toli vruće bila 
zaljubjena u Timotiju, kada se je zaručila s njim? E pa 
nije napokon ni majci doteklo vremena, i da baš toli oz- 
biljno sve to razmisli. Dan vjenčanja primicaše se brzim 
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i i njoj ono malo 
korakom, a pune ruke posla otimahu 1 njoj 
časa, pak tako i zaboravi na sve t0. 


IL. 
Nekoliko nedjelja poslije vjenčanja Marija s .: 
nE a, Sahraniše 
tildom u seoskoj erkvici nedaleko od imanja, . 
o nk A Cestia u obiteljskoj grobnici 
i posljednji ogranak grofova sh i aoiiai ste 
kraj slavnih djedova. Malo je čije oko u svoj okoli i 
za niim. jer im bijaše toli dalek kano 1 Svaki 
plakalo za njim, jer im bij nE pe dini? 
ini stranac. Ma kada su ga i vidjeli u svojoj sredi 
Matilda puno se je jače raztužila za otcem, nego. li za 
samom majkom. Mariju nebijaše baš to najugodnije, Me 
se je tom prilikom uvjerio, da ga baš neljubi najvruće, 
kad mu je sav napor, da ju utješi, bio uzaludan. I Ti 
motija bijaše na pogrebu grofovu, pa izlazeć iz crkvice, 
reče nekomu svojih najvjernijih prijatelja :, pre 
— Već vidim, skoro ćete i mene tako sprovadjati. 
Ali taj dobri prijatelj, komu je Timotija prišapnuo, 
nije umio toga samo za sebe zadržati. Od usta do usta 
dodje tako pripoviest i do ušiju dobre Rite. Od nedavna 
je već Rita bila opazila, da je Timotija od neko vrieme 
sav posiedio, a oko očiju mu se uhvatile modrice. Još je 
i drugi strah mučio srdce ubogoj ženi, ali ga nije smjela 
nikomu odkriti. x ' 
Žalostna slutnja Timotijina izpuni se za kratko ie 
vrieme. 1 njegova se kremena narav napokon skrha. U 
tri dana bijaše živ i mrtav. Ubi ga ljuta groznica. Umrie, 
kako je i živio vjerno ljubeći svoju suprugu, ter ime 
Rita posljednja bijaše rieč, što se je čula s njegovi iz- 
gorelih usta od vrućice. 
Na smrtnoj postelji osobito vruće preporuči Timotija 
sinu tvornicu platna, gdje su toliki siromasi nalazili 


svoju koricu kruha, a tolike obližnje porodiee seljačke, 


koje su pod blagom upravom Timotijinom uviek bile iste, 
jedino su si ovdje mogle štogodj zaslužiti. Mario nije 
prečuo rieči otčevih. Kratko vrieme pusti svomu srdeu, 
da se izplače po volji. Prem ga je duboko razžalila smrt 
otčeva, nastojaše ipak više utješiti majku, nego li sebe 
sama. Nu taj odmor, ta sloboda srdcu dopuštena, bijaše 
vrlo kratka, jer si doskora već vidio Marija zamišljena 
i ozbiljna, kano čovjek, koji je za nečim velikim Pregnuo. 

Radnici u tvornici i ,špani“ na imanju, koji su do- 
sele držali Marija dječakom komu se glavom jošte vrzu 
dječinske bajke iz knjiga naučene, od čuda stadoše tresti 
glavom i zažimati rameni, kada su ga vidjeli, gdje je 
iza nekoliko dnevne šutnje i bodre pažnje, krepkom de- 
snicom uhvatio uzde gospodarske i strogo stao svi gdje za- 
poviedati. Bijaše dakako novotarija u svemkolikom gospo- 
darstvu, pak ih stoga i bijaše dosti, koji se usudiše i 
oprieti, nu kruti Mario nepopusti ipak u ničem, prem se 
držaše, kano da niti nevidi svega toga odpora. Ma zna- 
djaše i predobro, da će sve ipak na njegovu izaći, makar 
se i još žešće opirali s početka. Tako se i dogodi. 

U kući najnježnijom je brigom Mario tetošio okolo 
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majke i mlade si žene. Začudnom upravo opreznošću, 
umio je zadovoljiti i majci i ženi, prem su bile toli razli- 
čita, da n&reknemo, baš oprečna ukusa. Nu vjeran sin 
a još vjerniji suprug, nije ničesa propustio, čim bi jih 
mogao ikoliko zabaviti, kako nebi toliko oćutile onu jedno- 
ličnost seosku, koja obično ubija takovu čeljad. Dvorac 
dobivaše danomice sve udobnije, sve milije lice. Priprosto 
bijaše sve to, istina, ali taj nakit, a osobito liepo protkani 
sazi godili su svačijem oku. Dosele je Mario, bi reći, 
živio jedino knjizi, ta sve je malne yrieme potratio či- 
tanjem, Nu i toga se sada morade odreći. Toli milo mu 
štivo morade sada vrlo stegnuti. I baš to biti će jamačno 
najveća žrtva, koju je žrtvovao i kano sin i kano suprug. 

Pa kakva mu nagrada zato? 

Nećemo govoriti o majci. Ama Rita nije ni gledala 
nikoga do li njega, nije mislila, do li na njega, nije sni- 
vala, do li o njem. Nekoga jutra dodje Rita k Mariju u 
pisarnu, gdje je taj već dulje vremena neumorno radio 
pa pristupiv bliže k sinu, položi mu ruku na rame. Mario 
ju prihvati, poljubi ju u ruku i nježno ju držaše svojima 
rukama. 

— Što želiš, mamo? 

Daj mi reci, molim te, što si imao s Matildom ? 
Kako to misliš, što sam imao? Zašto? 

Jer su joj oči sve zaplakane, crvene. 

Da sam joj ja možda štogodj rekao ? 

Toga.mi lje nećeš dokazati, da joj niesi ništa 
učinio na žao. Za ljubav božju, sine, budi malko obzir- 
niji prema tvojoj ženi. Vidi, još je toli mlada, toliko je 
toga jadna prepatila.... 

Mario si protre rukom čelo, časak se zamisli, tada 
naglo ustade i ode u sobu k svojoj ženi. 

Nekoliko dana Mario se malko brinuo oko svoje 
tvornice, gospodarstva i milih mu knjiga, tu bijaše malne 
neprestance kod svoje žene, nebili joj prikratio dug čas. 
Nu Rita upravo najviše pomagaše, da nije toliko i toliko 
puti medj njimi zavladala dosadna šutnja. Neznam, jeda 
li od sjete ili rad česa inoga, Matilda je jako nerado 
razgovarala ob onih stvarih, koje su baš Mariju najviše 
godile i najzanosnije mu gonile rieči na usta. I tako 
malo po malo dodje Mario opet na staro. Ali sada bijaše 
još turobniji, još sjetniji. Na časove biš.mu rekao, da se 
upravo stoga još jače napreže poslom, nebi li mu srdce 
okrutilo i tako zaboravio sam na sebe. 

Neke večeri ode Matilda nešto ranije spavat, nego 
li obično, tužeć se, da ju nešto glava boli. Mario i majka 
ostaše sami čelo o čelo pri stolu. Bijaše to nešto ne- 
obična; jer je Mario od neko doba upravo očevidce izbje- 
gavao svaku zgodu, gdje bi se mogao na samu sastati 
S majkom. 

Rita ga pusti neko vrieme, da si lista nekakvu 
knjigu, iz koje ipak nije pročitao niti slovceta. 

— Meni se vidi, sine moj, da je kod tebe opet sve 
po staroj navadi. 
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— Kako to? 

— Mislim, da se neskrhiš dosti za tvoju Zenu. 

— Baš neznam, nu ako joj. posvetim svu svoju do- 
kolicu, mislim, da... 

— Samo je to zlo, što je te dokolice danomice vrlo 
malo. 

— Uz silno gospodarstvo, mislim, da je to i odviše. 

— Čuj me, ja ti govorim jedino od ljubavi, želeći 
sreću jednomu i drugomu, ali vidim, da moja snaha nije 
nikako pravo vesela i sretna. ' 

Mario zašuti, samo da nemora priznati majci, kako 
govori posve pravo. Nu Rita je i onako dobro shvatila 
tu šutnju, ali da ga ipak još jače nesmete, nastavi : 

— Valjalo bi poći na nekoliko dana u grad. 

Ideš li i ti, mamo, s nami? 

Ne, — pa šta ću ja i onako s vami ? 

Meni je vrlo žao, što ćeš sama ostati u zabiti. 
Za mene si vas dvoje netarite glave. Dati ćeš 
mi knjiga, a s puta pisati ćeš ini duge, duge listove, pa 
što ću više? : 

_ Ali već odavna neodielismo se jedno od drugoga 
tako na daleko. 

— E da, da nismo. Ali sada trebaš ti misliti na 
tvoju ženu. 

— Ama mislim i na nju i koliko. 

_— Ta znadem. Uviek si mi bio dobro diete, a mo- 
liti ću se i nadalje vruće Bogu, da te učini sretnim. 

Mario neodvrati ni rieči, već se sagnu k majci, ruke 
joj osu vrućimi ojelovi i oprosti se s njem za tu večer. 
Rita ostade još neko vrieme u dvorani. < Podbočiv se 
laktom o stol, razmišljavaše još časak, a nejedanput 
dubok joj se uzdah vinu iz grudi. Ta bijaše joj jasno ko 
sunce, da Mario nije sretan. Y 

Povesti Matildu u grad, gdje je svoju mladost kano 
djevojka proživjela medju samom visokom aristokračijom, 
u najvećem sjaju razkošna života, bijaše nemala muka 
za Marija, čovjek nizka roda i šina običnoga providnika 
sa sela. Povesti ju u grad, da se ondje sastane sa svo- 
jimi visokimi rodjaci, koji na viest o njenoj udaji ili 
nisu odgovorili, ili samo toliko, da baš nepovriede naj- 
običnije pristojnosti — ta misao dugo je kopala po glavi 
Marijevoj. Kamo dakle da podje s njom? — Ajdmo u 
Firencu! kliknu sam sobom i tim dokrajči svoje dugo 
razmišljanje. Mario nepoznavaše Firence inako, van po 
opisu iz knjiga ili kakvom drvorezu. Nu neka tajna sim- 
patija vukla ga je, u taj osebujni grad, gdje je u sred- 
njem vieku usried krvavih strančarskih borba ipak pro- 
evao divan oviet liepe umjetnosti i znanosti talijanske ; 
gdje je i u zavadi i u strančarstvu ipak nešto toli ple- 
menita i uzvišena, da ti bojevi, poput onih nekada u 
Atini, uviek imponovahu i još danas imponuju u poviesti 
svjetske. prosvjete. 

Ajdmo u Firencu! umovaše Mario. Ondje ćemo se 
opojiti oboje najsladjimi slastmi liepe umjetnosti, ondje 
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se vagledati s bliza divnih spomenika promjenljivosti 
ljudske, ondje se skroz izgubiti u davnih uspomenah, pak 
će se možda baš na tom Olimpu ljudske prosvjete za- 
Plesti čvor, koji će nas za uviek svezati... i mi ćemo 
biti sretni! Zanosan roman njegova dosadanjega života, 
— makar je i sam toga baš nehtio priznati, — nije se 
još svedjer obistinio po njegovoj želji. Mario u mla- 
djahnom svom srdeu, — bijaše mu tek nešto preko dva- 
deset godina, — još svedjer sastavljaše zanosan svoj 
roman, kiteć ga najljepšim oviećem, a prenoseći ga na 
čarobno pozorište, ua obale Arna i brežuljke fiesolske. 
Imati naobraženu gospodju i s njom živiti život nad- 
čovječji “> život uma i znanosti — eto njegova uzora. 
A to se je imalo s njim i s Matildom sbiti u Firenci. 

Podjoše na put, a da Matilda ipak nije pokazivala 
svega onoga blaženstva i uzhita, koji si je utvarao Mario. 
Stigoše u Firencu, a Mario kano da se ni ne dotiče nogami 
zemlje. Već iz daleka pozdravlja zvonik Giottov, kupolu 
Brunellesehijevu i toran Arnolfov takvimi epiteti kićenimi, 
da ga je žena zabrinuto pogledala, nije li možda pameću 
šenuo. O gorke li obsjene! Matilda nije nimalo ganuta! 

Ljuto li se ga prevario Mario. Tih dvadesetak dana 
u Firenci proboravljenih zadade mu tri sta jada i ne- 
prilika. Mariju se vrlo svidješe tamo iza prvostolnice, u 
onom zabitnom kutiću bučna inače trga, odanle bo mo- 
gaše najudobnije razgledavati veličanstvenu kupolu; dočim 
je Matilda voljela šetati ulicom  Calzajuoli ili ulicom 
Tornabuoni i tuj se nasladjivati, razgledavajuć razne du- 
ćane zlatarske i kitničarske. Mario se je u crkvi Santa 
Croce sav topio od milote i divote, a Matildi je to bila, 
istina velika crkva, ali hladna i dosadna. Mario bi bio 
čitave dane probavio u galeriji delli Uffizi, a Matilda je 
već poslije jednoga sata, što je tu proboravila, rekla, da 
je umorna i tim ga prisilila, da izadje iz divne galerije 
i luta s njom čitav dan ulićcami Tornabuoni i Martelli. 
Mario zanosom pomišljaše, kakav li je morao biti narod, 
čiji su glavari zasnovali, a domaći umjetnici sagradili, 
onakove sgrade, kakva je Palazzo Strozzi, Palazzo Ri- 
ccardi, dočim su se Matildi više svidjale one tamo ku- 
ćarice prieko kod Lungarni nuovi i dalje gore kod, Ca- 
gcine. Bijaše dapače još i gore. 

Premda je život u Firenci za vrieme velikovojvod- 
stva u mnogočem bio priprost i, bi reći, seoski, sa svim 
tim nije to priečilo, a da se i tu nerazvije pravi vele- 
gradski život. Mariju bijaše to u istinu nešto posvema 
nova, a njegovu je ženu baš to najviše jadilo. "Va Mario 
baš nebijaše čovjek, koga bi to toliko mučilo, kada nije 
nikada niti vidio nikakva velegrada, a Matilda mu ni 
onako nije umjela ničim pokazati, kako je još u tom to- 
bože neizkusan i nespretan. Nu mnogo puti, kada se je 
našao poradi toga u nemaloj neprilici, gotovo biš rekao, 
da mu se Matilda na očigled ruga i podsmjehuje. 

Nakon tih dvadeset dana nije Mario vidio niti tre- 

* ćine svega onoga, što si je umišljao kod kuće, nego se 
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je naprotiv do grla najedio 1 nadugočasio, Ali što na 
gore, gledao je tužan, gdje mu s je izjalovila e | <. 
ali ujedno i posljednja nada, da će se sporazumjeti s 


tildom, osvojiti si već jednom svu njenu dušu i uzni eti 
idealnosti, koja je u nje- 


ju sa sobom do one uzvišene 1 bi 
| adjala toli iskreno veselje 1 punila mu ga 
toli plemenitim entusiasmom. Niti njegova života činjahu 
mu se odsele za uviek pomućene. Umjesto cvjetne 1 bujne 
livade vidjaše pred sobom budućnost kano tamnu i pustu 
ravan. Kada su ga. takve napale misli, lice mu se je 
tako smrknulo od tuge, da bi se bila Matilda jamačno 
prepala od strave, da ga je vidjela takova. si 

Na povratku u roditeljsku kuću radoznalo zaviri 
Rita u lice snahino i sinovljevo, nu na žalost neugleda 
ni na jednom ni na drugom licu ništa dobra i uiješna. 
Mahom pomisli, da je to od umornosti s tolikoga puta, 
ali se skorim uvjeri, kako se je prevarila, jer je prošlo 
i nekoliko dana, a hladnoća ta osta još uviek. Htjede se 
porazgovoriti o tom s Marijem, nu bojaše se, da nebi 
pritajeni nesklad medj njim i ženom još dubljim se stvo- 


govu srdeu por 


rio jazom, kad bi joj sam to pripoviedio i tako još življe 


oćutio svu svoju nesreću. Htjede ljubezno o tom upitati 
Matildu, ali kako će ju jadna upitati, kada si je i sama 
morala priznati, da svom svojom dobroćudnošću, nije bila 
jaka steći si iskrena pouzdanja u mlade gospe snahe. 
Snaha ju je istina poštivala, ali sve to bijaše toli hladno 
i prisiljeno. 

Najedared oboli Matilda. Svi se uzbuniše i dozvaše 
namah liečnika. Nu bolest nebijiše nikako pogibeljna. 
Mlada je gospodja zanosila i odatle sva bolest. I opet 
svanu u Marijevu srdcu tračak nade sladke. Sinak, koga 
će i ona i on od srdea ljubiti, biti će sveti vez. veznći 
za uviek njih oboje! I trak sreće kano da je obasjao to 
troje čeljadi poslije toliko prepaćenih jada. Mario govo- 
raše rado o svom prvorodjenčetu. Matilda mu je u tom 
sliedila. — Ako i nije govorila o tom onim žaroni ko- 
jim Mario, govorila je ipak milijei uznositije, ma li 
o ičem drugom. Rita se od srdea_radovaše toj Sroki i 
Bogu zahvaljivaše na njoj. Dobra žena pomišljaše već, 
o agda cd. 
m > a Bu: & bolestnica bivaše dano- 
so je dok s 1 a ajn 
mje je kdskek ao ji , . ča inu i Meljedije vade nije 
mtelkaš kk Mogu S da ona Je 1 pobožnimi zavieti 

Poslije sedam o: vodi ljevojč je i 
smrt izmučilo majku. Ritu za mi oo o aj 
kriti sinu svu pogibelj, u kojoj : “oim Pa 
to i učini, ali onako Mlagimi i or i: mea a 
Sis. Bilar ... mu da . i onako blagim na- 
SaNEH Šmona sok . nuti jedino žarvka ljubav 
taJ ina. Mu sa svim tim bijaše Mariju, kano da ga ie 
ošinuo grom, sik 8%] 

— Malo imade nade, 


i istina, ali i : 
će nevidom, 1 to malo propasti 


nebudeš li se svimi silami upro, da tješiš 
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i sokoliš svoju slabu Ženu. — Te rieči, kojimi je Rita 
svršila svoju BI9ZDI pripoviest, izušćene jasno i odrešito 
dozvaše Mariju u pamet muževlju mu dužnost i on ju 
izpuni baš junački. Niti jedan čas neostavi postelje svoje 
žene, dapače junački savlada i svoje srdce, nepustiv mu 
maha gorkoj boli, pa tako smože i jakosti i snage, da 
milo šapuće Matildi o sretnoj budućnosti njenoj i dl 
bašna joj čeda. ' 

Nu Matilda se nedade Više zavarati. Sama zaprosi, 
neka joj prizovu svećenika, da ju izpoviedi i pokriepi 
presvetim tielom Kristovim. Vjersko čustvo, driemajuć 
do sada u duši njezinoj, sada se javi čistim glasom. I 
pripravi se na smrt takvim blaženim mirom, kakvomu 
se nije niti sama nadala, a koji je posve skršio srdce 
Marijevo. 

Bijaše topla i liepa noć tamo negdje početkom mje- 
seca lipnja. U vrtu medju zelenimi lipami biljisaše slavulj 
iz puna grla svoju ljubavnu pjesmicu; po evieću blu- 
djahu malene kresnice, a daleko onamo od rieke dopi- 
raše skladan kreket žaba. U sobi Matildinoj vladaše sve- 
čana šutnja i mir. Bolestnica usnula je časak spokojno. 
Mario stoji s jedne strane postelji, a Rita s druge, nu 
neusudjuju se ni dahnuti, samo da neprobude bolestnice. 
Mario razmišljavaše svoj dosadanji -život. Prem je toli 
tihi mir bio u sobi, u njegovoj duši biesnjaše ipak žestok 
boj. Slika za—-slikom pomaljaše se u njegovoj duši. Sjeti 
se prvih sladkih sanja svoje ljubavi. Živo mu se u duši 
—"javi-ena-kobna, ali posve inaka noć, kada je po prvi put 
odkrio svoje srdce Matildi. Prodje zatim jedan za drugim 
sve one dane poslije vjenčanja. Oh, koli tužni bijahu ti 
dnevi! Spomenu se tada prve razmirice s Matildom — 
to bijaše djetinjarija, upravo rad ničesa. Opomenu se i 
gorkih onih dneva, provedenih u Firenci. I svigdje nadje 
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ukor za sebe, svigdje uvidi, da nije poznavao svoje žene, 
da se nije umio prema njoj pravo ponesti. I lagano la- 
gano dignu glavu, da se nagleda svoje mile žene, ali se 
uoči s njezinim pogledom, jerho se je baš bila okrenula, 
malko i u njega zurila. 

Mahnu mu rukom, da joj se približi. Sva razdra- 
gana uhvati ga za ruku, prinese ju k ustima i željno ju 
ojeliva, a Mario joj vrućimi cjelovi izljubi bliedo lice. 

— Mario, ja ti neću doživiti zore. 

Mario se sagnu nad postelju i grčevito tisnu ruhac 
u usta, da neudari u glasan jauk. 

— Kada više mene nebude uz tebe, ljubi naše 
milo čedo. 

Jadni muž neuzmože se dulje suzpreći, već gorko 
zaplače. 


— Neplači, Mario dragi. Ja sama vidim i... zna- 
dem ... da te niesam usrećila. 
— Ne, ne, ti ćeš živiti . . . ti moraš živiti. . . ja 


te ljubim. I težko jecanje zaguši mu rieč u grlu. 

— Niesam te usrećila. Ti ćeš se oženiti s drugom 
— nu i tada još . i. . ljubi svedjer naše čedo . . i moli 
se Bogu za me... 

Rita priskoči, da podigne sina, koji je bez sviesti 
pao na tla i pokuša sve, nebi li ga kako osvjestila. Ali 
uzalud. Na pol mrtva odnese ga u pokrajnu sobu i tuj 
položi na postelju. — — 

Slavulj biljisaše još svedjer medju lipami u vrtu. Pod , 
krovom naokolo dvorca plačno zacvrkutaše laste, kadno 
je u cik zore slabašno svjetlo prozurilo na prozor i 
razsvjetlilo bliedo lice Matildino, na kom je počivao onaj 
blaženi mir smrti. Uz postelju sav satrt od boli i tuge 
kleči ubogi suprug. 

(Dalje sliedi.) 


POUKA. - 


Niirnberg i njegovi muzeji. 
(Konac.) 

U kiparstvu je upliv klasične umjetnosti bio daleko 
sretniji nego u arhitekturi, ali nas ova skulptura Kraf- 
tova uči, kako je i na putu gotske tradicije postalo djela 
izvanredne ljepote u kojih se je osebito pazilo na ka- 
rakteristični izraz čuvstva. Tko je tu madonu vidio koja 
strastveno ljubi lice. mrtvoga si sina, ostati će dublje 
ganut nego li plemenitimi oblici ali hladnijimi umo- 
tvori jednog Sansovina. Adam Kraft toliko me je zani- 
mao ovdje, gdje su mu glavna djela, i kazati mogu, da 
ga istom sad točno poznam i podpuno razumijem. Re- 
produkcije i fotografije samo su slab odsjev njegovih ve- 
likih, dubokim umjetničkim i religioznim osjećajem iz- 
radjenih djela. 

Pred erkvom sv. Sebalda župni je dvor sa prekrasnimi 
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velikimi na jednom stupu počivajućimi strešnicami, koje 
se u Nirnbergu zovu ,Chčrlein“, urešen. Sama kuća je 
vrlo jednostavno izradjena, ali su te strešnice toli liepe 
i bogatim kiparskim radom napunjene, da cielu kuću 
rese, te ju čine jednim od najzanimivijih spomenika 
toga preznamenitoga grada njemačke gotike. 

Preko puta crkvi i župnomu dvoru jest kapela sv. 
Mavre, pretvorena sad u galeriju slika, gdje se na- 
lazi nekoliko izvrstnih umjetnina staro-njemačke škole, 
imenice preliepa slika od Diirera i Van Dyka. , 

Kraj te kapele je mala sredovječna oštarija 
u kojoj se toči izvrstno pivo i peku dosta dobre, za 
njemačke pojmove glasovito dobre kobasice. Soba za goste 
posve je, po staru, drvom poploćena, starimi bakrorezi 
urešena a i cimerje zvono iz srednjega vieka, gdje su se 
prije javljali gosti, koji sad kroz kuhinju bez prijave ulaze. 


45 


334 


Na trgu, kojim se odtud prolazi kip je Albrechta 
Diirera i kuća po Evropi poznatoga antikvara Pi- 
kerta, koja je od podruma pa do tavana napunjena naj- 
zanimivijimi starinami na prodaju. Dakako da kupac 
mora biti i tu oprezan te mora imati fino izvježbano 
oko, inače se i njemu dogodi, da kupi pod najdragocjeniju 
starinu staklom urešeni štit od lima, načinjen prije dva 
mjeseca, prem je inače Pickert vrlo hvaljen kao solidan 
i pošten trgovac. ' 

Prolazeć dalje dolazimo pred kuću velikog slikara 
njemačke škole Albrechta Dilrera, o kom je Rafael 
rekao, da ga sebi ravna cieni što se dara i znanja tiče. 
Umjetnika tog su u Italiji i Nizozemskoj štovali i sla- 
vili, dočim je kod kuće kuburio. Al on ipak pisaše, da 
neće drugdje primiti sjajnih ponuda već voli: ,im Vat- 
terland in einem ziemlichen Wesen (skromno) zw leben, 
den .an andern ortn reich Vnd gros gchalten zwerden“. 
— Diirerova kuća sačuvana je srećom kakova je bila za 
«njegovo doba, tako, da njegovu radionicu i sobe gdje je 
stanovao, nalazimo  nepromienjene, prem  neuredjene. 
Družtvo ,Albrecht Diirerverein“ stavilo si je zadaću po- 
malo smoći snimke pokućtva iz one dobe, te tako ure- 
diti kuću kakova je bila. Sad su po svih sobah razre- 
dani bakro i drvorezi stranom od A. Diirera samog, stra- 
nom snimci po njegovih djelih. Diirerova kuća stoji tik 
kraj gradskog zida, koj je ovdje učvršćen opet onakovim 
silnim tornjem kao kod željeznice, a veli se, da je sam 
Albrecht Diirer nacrte za gradnju tih tornjeva račinio. 

Gradski zidovi sa svojimi kapijami, tornjevi i ga- 
lerijami bijahu nekoč za obranu a danas su na ures grada 
Niirnberga, te mu daju romantičan i karakterističan lik, 
koji ga čini riedkim u cjeloj Puropi. Ali su današnji 
gradski otei koji su si svoj liepi trg onako liepo uresili 
dašćarami i tu stvorili tomu dostojan zaključak. Nisam 
nikad mogao razumiti kako Francezi o toli inteligentnom, 
u znanosti i umjetnosti toli odličnom narodu kakovi su 
Njemci mogu reći, da su »tetes carr6s“, to jest lude 
glave. Vidivši onaj trg, pa čuvši da su niirnberžki fili- 
steri zaključili srušiti krasne stare gradske zidove pak 
načiniti mjesto toga , Ringstrasse“, razumio sam onu fran- 
cezku grubijanštinu. — Pohodiv gradsku viećnicu, da 
vidim freske Diirerove, još sam nekoliko primjera _mu- 
drosti niirnberžkih gradskih zastupnika vidio. Ne samo da 
su od kamena kamini nego su pače od hrastova drva 
ormari, od drva klesana vrata pomazana prst debelo ulje- 
nimi bojami i krečom. Kažu da je osobito gradski na- 
čelnik za praktičnost toli zauzet pa ako ga bog po- 
živi te mu dade takovih pomoćnika kakovih sad ima, da 
će za koji desetak godina Niirnberg moći glede grdobe 
1 dugočasnosti konkurirati sa negdašnjim Berlinom, o kom 
Heine reče da u dugih redovih stojeće kuće zievaju sa 
svimi prozori i vratima gledajuć jedna drugu. 

Popeh se na carski e a tamo- 
šnje starine. Osim jedne vrlo zanimive kapele romanskog 
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stila, koju je po niirnbežku debelo zatutkaljena krećom, 
nenadjoh mnogo; jer su gradjani Niirnberga došavši 1806 
pod Bavarsku, kralju kasteo za stanovanje priredili. 

Staro-gotske kuće vrlo su udobne i mile, pokućtvo 
jedro je i liepo ali se sve to istom danas pravo znade i 
poznaje gdje su velikani kakav je bio Ungewitter, kakav 
je Sehmidt latili se proučanja tih stvari. — Prije jedno 
30 godina mislilo se, da je sve gotsko štogodj je šilj- 
lukom urešeno, pak se je stvaralo, upravo smiješnog po- 
kućtva i sgrada, koje su bile glavnim uzrokom Žestoke 
opozicije proti gotskom stilu. Mi u baldakinu nad bi- 
skupskom stolicom, pak još u polijelih, kupljenih kardi- 
nalom Haulikom, imademo primjere te moderne nazovi- 
gotike u našoj stolnoj crkvi a takovim su načinom ,gotski“ 
uredjene sve sobe u kastelu niirnberžkom. 

Uputih se odtud na nirnberžko groblje. 

Martin Ketzel bijaše god. 1468 u Jerusolimu da 

pohodi sveta mjesta. Tamo je ,via orucis“ označena a 
na njoj razne štacije posljednjeg puta Isusovog. Ketzel 
izmjeri točno dužinu medju postajami od kuće Pilatove 
pak do Golgote. Vrativši se u Nirnberg izgubio je ne- 
srećom sve svoje bilježke. S toga ode četiri godine zatim 
opet u Jerusolim da si put križa još jedanput izmjeri. 
Po ovih točnih podatcih izmjeri put od svoje kuće do 
groblja, te točno kao u Jerusolimu razredi na tom putu 
preliepo klesane štacije od Adama Krafta, koje je na svoj | 
trošak naručio. — Nekoliko tik štacija još je liepo uz- 
čuvano, (Vidi sliku u prošlom broju.) druge, koje su ne- 
srećom blizu kuća, pomazane su debelo krečom prema 
boji dotičnih kuća. — Čudne li zagonetke, da ljudi to- 
likom silom teže za čistoćom i uniformitetom, da tomu 
za ljubav kvare najljepše umjetnine. 
Na samom groblju neima osobito znamenitih umjet- 
nina, samo na grobnih spomenicih liepih broncenih ploča 
iz raznih stoleća. Groblje u ostalom dojima te se čudno 
tim, što, kao mjestimice u Italiji, neima no ležećih ploča 
na grobovih. 

Drugi dan još prije otvorenja ger manskoga mu- 
zeja podjoh k ravnatelju Esseweinu predstaviti se i popitati 
se glede uredbe, štatuta i osnove muzeja. On mi drago- 
voljno razloži sve, te se je vrlo zanimao za Projekt inu- 
zeja za umjetni obrt u Zagrebu, o kom sa 
poviedao. 

Sviršivši taj razgovor i pregledav nje 
ćudno po 


M omu pri- 


govu vrlo po- 
gotsku uredjenu sobu, nemogah na ino već ga 
upitah jeli istina da će se krasni zidovi ninberžki rušiti. 

' »Jost, ali neće brzo, jer je to srećom skup posao, 
mjestimice se doduše već ruše.“ 

»Ma, molim vas, gospodine vavnatelju, kako je to 
moguće da u narodu gdje imade toliko - muz 
lišta, gdje imade toli liepa i silna literatura 
može biti toliko brutalnoga vandalstva ? 
učenjaci i umjetnici neimaju toliko u 
zapriečiti mogu ?“ 


eja, sveuči- 
o umjetnosti 
Zar Vi, zar svi 
Pliva da takova što 
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»Moj gospodine, oni koji su zaključili rušiti preliepe 
naše stare zidove, nečitaju knjiga o umjetnosti, a oni 
koji što čitaju u tih pitanjih neodlučuju“. 

»Zar neimate uplivnih novina koje dolaze u ruke i 
tih ,odlučujućih ljudi ?“ 

»Imamo uplivnih novina, ali te neće da se stave u 
opreku sa uplivnimi ljudmi. Kad kakova nesretna misao 
gdje obćinstvoni zavlada novine nigdje neoponuju od- 
lučno .One neimaju srdca, da većini svojih čitatelja reknu, 
da su — !“ 

nTo je istina, ali vidite u nas takova što nije mo- 
guće, u nas se pametan savjet sluša, starine poštivaju“, 

n Vjerujem, jer ih još malo imadete, i u nas će se 
početi štovati kad većina liepih stvari porušena bude. 
Kod vas su to Turci obavili, u nas to čine sami gradjani. 
Devet desetina niirnberžkih gradjana je za porušenje 
gradskih zidina — to je dakle sudbina! — Za kakovu 
gotsku crkvu učiniti će što hoćete, ali grad će se brzo 
modernizovati jer ljudi su isti kao u Berlinu u Stuttgartu 
i drugdje, pa hoće da tako i stanuju. Nedavno kupio je 
jedan bogatir preliepu gotsku kuću. Gospoji bila je pre- 
već ozbiljna, krov prestrm, sobe preturobne, stube pre- 
visoke i što ja znam, — zaključiše da se kuća ima 
pregraditi. Išao sam onamo, govorio sam sa gospojom, 
molio — badava — eno podjite onamo, sad tamo stoji 
moderni sanduk najgrdje vrsti. — Tko se za takove stvari 

»A. vlada ?“ : 

»0, ta nerado gleda, kad se tko protivi onomu, što 
prosperiranjem grada označuju, umjetnička pitanja u tom 
su joj deveta briga“. | : 

»Zar ni bavarska vlada u kojoj bar ima od kralja 
Ljudevita dobrih tradicija, nije bolja u tom od drugih 
njemačkih ? Zar ta gospoda nevide kako Francuzi vaš obrt 
i vašu umjetnost svakom sgodom pobijaju ?#“ 

»I Francezka imala je pod Napoleonom svoju. dobu 
rušenja, ja sam još vidio stari Pariz, stari Rouen i Rhe- 
ims, to gu gad već sve moderni gradovi — sad je red 
na nama.“ . 

»Ali Englezka je vrlo konzgrvativna u tih stvarih, 
pak joj je zato i napredak veoma solidan“. M ' 

»Istina, u Englezkoj znadu“komfort sjediniti sa ple- 

4 
gasa se na razgovor o tom kakva bi imala biti 
uredba muzeja za umjetni obrt u Zagrebu pak so onda 
uputismo u muzej. Taj zavod je veoma .mlad ali izvan- 
redno bogat i preliep, razredba, uredjenje, način nabav- 
ljanja upravo uzoran prem prostorije . nisu posve pre 
kladne, pošto je muzej u nekadašnjoj crkvi i manastiru 
smješten. Utemeljen je god. 1853 barunom Aufsessom. 
Zadaća mu je pokazati razvoj njemačke kulture na svih 
poljih. Sbirke su poglavito umjetničke, ši s prema a 
gramu primaju svake vrsti kulturno-historično zanimivi 
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muzej, to si ravnateljstvo pribavlja u sadrenih odljevih 
da popuni i stvori podpunu sliku. 

U prvih prostorijah smještene su grobne ploče od: 
rimske dobe do konca 13. stoljeća, onda u dvie sobe! 
predhistorički predmeti od kamena i gline, zatim trgo- 
vinom iz Etrurije, a po drugih iz Fenicije, donešeni. 
bronceni predmeti i iz još kasnije dobe tvorene domaće, 
stvari te vrsti. — Ima tu i slika prastarih u Šlezvigu! 
otvorenih mogila i vieran snimak takovog groba. 0so- 
bito karakteristični za ,predhistoričku broncenu dobu«. 
jesu grčki i po grčkih kalupih iz dobe Aleksandra ve-. 
likog kovani novci, nadjeni u tih grobovih. — U jednom; 
odjelu te dvorane su nadalje rimski fabrikati iz dobe, 
gdje su Rimljani u Germaniju prodirali i preostatci iz. 
merovinžke dobe. 

Sbirke arhitektonskih česti i eriepova, sbirke peći i, 
bravarskih radnja napunjuju sliedeće dvorane. Sbirke 
grada Niirnberga u posebnom su odjelu, a njemački ple- 
mići sastaviše opet napose svoju sbirku. Ovakovim se; 
načinom potiču pojedini na poklanjanje, jer su u tih: 
sbirkah imena, grbovi i slike dotičnika takodjer izložene 
ali je dakako težko s tim u sklad svesti sistematičan! 
razredbu. — Pošto u muzeju ima do sada već 170.000. 
komada, to izza kratkog pohoda od dva dana nema raz-; 
govora o potankom proučavanju. Pojedine sbirke i naj- 
važnije predmete moguće je pregledati, pojedine već iz! 
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viditi i pamtiti na prvi put nije moguće. Ove bi crtie 
preobsežne postale, da samo i te najvažnije stvari i 
sati hoću. 

Jedan dan odredih za pregledanje ,muzeja z 
umjetni obrt“ kakav bih želio, da se na uhar na 
šega obrta u Zagrebu utemelji. U Nirnbergu nisu tog 
mnenja ,da je historički muzej ujedno umjetničko-obr 
nički muzej one dobe, koju predstavlja“, jer tamo znad 
da: historički muzej neima sadašnjost predstavljati, d 
dakle nemože biti muzej i za sadašnji obrt. Prem dakl 
imadu historički muzej riedke savršenosti, to su ipak s 
gradili posebni muzej za umjetni obrt i obilno ga doš; 
rali. Velik obrtnik darovao je u tu svrhu 100.000 m 
raka a vlada daje 50.000 maraka svake godine, te | 
predložila saboru, da 2 miliuna maraka dade za nov 
mnogo veću i prostraniju palaču. 


Pošto ravnatelja nije bilo u Niirmbergu, pratio n 
je u sbirki osobitom  ljubeznošću gospodin: To Puka 
muzealni kustos priobćiv mi potanko cjeli način DA 
stupka i djelovanja muzeja, te sistem po kojem je Ćć 
djen. Na moje veliko vegelje. razabrao sam, da je . š 
vnih točkah moja osnova, kako sam ju a one bu u 
muzej predložio ovdje izvedena, dakako obsežnije i pod 
punije nego će to ikada moći biti kod a. i 

Glavna i temeljna razlika medju historičkim my 
zejom i muzejom za umjetni obrt jest, da .. služi ix 


X 
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ključivo znanosti, dočim onaj mora uz znanstvenu svrhu 
. paziti poglavito na praktične potrebe umjetnog 
obrta. S toga ovakova dva zavoda nemogu biti sjedinjena. 
Cieli muzej razdieljen je u dvie česti u permanentnu 
izložbu muzealnih predmeta i u izložbu mienjajuću se 
gdje se noviji proizvodi i predmeti iz privatnog posjeda 
Privremeno izlažu. U permanentnoj izložbi tri su glavne 
skupine: 1) sbirka umjetnina i umjetnih obrtnina, onda 
| 2) sbirka uzoraka, 3) knjižnica. — Prva skupina razre- 
djena je po tvarih tako, da je primjerice textilna umjet- 
\ nost od keramike i metalotehnike strogo lučena, svaka 
. Struka je u historičnom i tehničkom razvoju po moguć- 
h nosti savršeno izložena a svakoj je, kako sam to i za 
;| naš muzej predložio, tehnologijska sbirka pridodana. 
Sbirka uzoraka bila je na bečkoj izložbi izložena, te je 
\ sistem razredbe stekao obće priznanje strukovnjaka. — 
* Strukovna knjižnica je veoma bogata a u njoj se nalaze 
ki svi strukovni listovi. Ali ne samo risanih i štampanih 
| već vrlo mnogo i plastičnih uzoraka broji taj muzej. — 
| Soba za risanje i čitanje daje sgodu obrtnikom, da si 
| mogu popuniti znanje, da si mogu u svakom slučaju naći 
potrebit materijal liepim radnjam. 
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Ovaj muzej potiče radnike razpisivanjem natječaja 
za liepe radnje. God. 1877/78 natjecalo se je 39 radnika 
, sa 310 radnja za medalje a 31 radnik za novčane na- 
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Napokon nam spomenuti valja da taj muzej kao i 
austrijski u Beču izdaje svoj posebni vrlo liepo ilustro- 
vani ,viestnik“, koji se je razvio do velikog znameno- 
vanja jednog od najuglednijih strukovnih listova za umjet- 
nost i obrt. — Da se list što bogatije ilustrovati može 
svratio je muzej osobito skrb na razvoj fotocinkografije, 
koju je taj zavod u Nirnbergu uveo. Taj je muzej sre- 
dište svih obrtničkih zadruga i družtva, koje u upravnom 
odboru imadu svoje zastupnike te se svake godine po 
svojih zastupnicih sastaju u muzeju na međjusobni do- 
govor i razpravljanje važnih za obrt pitanja. 

Spomenuti nam valja konačno da je ravnateljstvo 
muzeja vrlo mnogo izvješća i ocjena izradilo u pitanjih 
obrtničkih, zanatlijskih i umjetničkih i to na temelju 
upita i poziva ministarstva, ureda, magistrata, družtva i 
zadruga. ; 

Hoćemo li doživiti da i nama osvane takav zavod ? 

Dr. IK. 


Opazka. U prošlom broju je pod slikom »andjeoski pozdrav“ 
pogriešno naštampano ime Vischera umjesto Vida Stoos-a. 


Putne uspomene. 
(Nastavak.) 
— Eto ti žive slike zabiti i samoće, rekoh prijatelju 


grade, koje su se dielile vrlo svečano u muzealnoj dvo- kano kroz san. Sve imadeš tu, samo sjedi, pa pjevaj. 
i E = e-—— >. = m : : a 6 ada m e S inat F 
o TAni. Davai'su međalja i domaćim i Stranim, tako - Sunco_50 već. stado k zapadu naginjati, kada smo 


| je primjerice dobio zlatnu medalju samo Sehiitz u Celju 
" za liepe keramijske proizvode. Novčane nagrade bile su 
dvie, jedna sa 300 a druga sa 200 maraka. Takovi se 
| natjecaji razpisuju godimice. 

, Niirnberžki muzej priredjuje svake godine bar dvie 
izložbe u kojem gradu bavarske, tako je god. 1878 bila 
epriredjena muzejom izložba u Augsburgu i Lohru, a lani 
u Erlangenu. Na takve izložbe šalje muzej do 2000 pred- 
smeta. U dotičnih gradovih gdje se takove izložbe prire- 
odjuju, pomažu muzeju odhori sastavši se ad hoc u poje- 
dinih gradovih. 


Muzej kraj toga svega izdaje svake godine po koje 
djelo namienjeno unapredjivanju obrta a od godine 1879 
Počeše uvadjati i javna predavanja, 

Tehničnih obrtnićkih škola utemel 
malo, ali je neke izdašno podupirao, mnogo više uspjeo 
ije muzej uvadjanjem zanatlijskih radiona te s njimi spo- 
pa strukovnih poučnih predavanja. 

U muzeju ima poseban ured za odgovaranje na teh- 
hična, poslovna obrtnička i trgovačka pitanja: (Auskunft- 
ki Svake godine se tu na 200 pismenih a najmanje 
"300 ustmenih upita strukovni odgovor daje. — Obće za- 
nimive odgovore Priobćuje muzej u svom viestniku. — 
Muzej ima i svoj posebni kemički laboratorij, koji u na- 
ije obrtnika izvodi analize a i na svoju ruku kuša, kako 
bi za obrt važne probleme riešio. 


Jio je muzej još 


zakrenuli u luku puljsku. Malo gdje je sama narav pri- | 
redila toli zgodnu, ali i toliku luku, kano upravo u Pulju. 
Ama od ulaza, pa čitavim zalievom ća tamo 
grad ploviš dobar pol sata paroplovom. 

> Ako je čovjek sve dosele zanosno razmatrao pučinu 
i obalu istarsku, a bujna mu mašta slikala sto i sto 
smjelih slika, jamačno ga tuj prodje volja maštovati. 
Ovdje sada nastaje kruta zbilja — mač i barut ovuda 
gospodare. S jedne i druge strane zalieva zaredale su 
jake tvrdje, stražu stražeć na moru. Svega me trnci pro- 
djoše, kada sam  bistrije zagledao u te tvrdje, toli su 
mrkim okom iz njih buljili u mene jednooki topovi. 

— Već je sada čovjeku nekako neugodno ovuda puto- 
vati, kada motri te smrtna cievi, kako grozno na nj zievaju 
— progovori mi prijatelj, a kako tek mora biti, kada 
stanu rigati ubojitu vatru? Pa onda d 
protuče tim strašnim tjesnacem?# — t 
vjerovati. 

Pred samim Puljem 
kako se uvezeš, državni j 
Daleko u kopno udublo s 


do pred 


a se čovjek živ 
oga lje nemogu 


pukla je široka pučina. S desna, 
e arsenal i ratna mornarnica. 


e je more, a sve su zapremile 
težke oklopnjače. Upravo te groza hvata, kada. gledaš to 


težko brodovlje, što se je tuj razredalo na daleko : čitava 
šuma visokih jarbola širi ti se pred očima ća tamo do izpod 
briega, koji je visoko naokolo zaokružio Puljsku kot- 
linu. S lieva u luci vidiš tek koji pomanji paroplov ili 
Jedrenjaču, tim patuljkom kano da se nesvidja boraviti, 
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dane kraj onih tamo silnih gorostasa. Nam na pogled 
obalom morskom, a prema briegu, razvio se bieli Pulj. 
I onako živahna luka još jače oživila, kad je naš paroplov 
pristao uz obalu. Nu najviše se pletu i metu tuda bar- 
kaši i poslužnici. 
Prošetav se malko gradom — a brzo ga obadjosmo 
— dodjosmo do drevne arene, da se nagledamo toga 
starodavnoga spomenika, rimskoga hrama božice . Talije. 
— Kamo ćemo sada? upita nas naš sudac. I sam 

namah odgovori na pitanje. — Kada smo baš ovdje, nebi 
bilo jamačno liepo, da neobidjemo i kojega od onih go- 
rostasa tamo, a ru- ' 
kom mahnu prema 
oklopnjačam. 

Mahomice dozna- 
dosmo, da je ,Cu- 

stozza“ najveća 
oklopnjača,  dogra- 
djena istom g. 1874. 
i da će nas jamačno 
pustiti uzpeti se na 
nju, da ju razgle- 
damo. 

Sjedosmo u barku, 


pa hajde do ,Cu- 
stozze“. .. 
a5 —Imesnio  VojJ- 


nici, nu ipak nas je 
zanimalo  razgleda- 
vati tu najveću oklop- 
njaču, te smo rado 
slušali tumačenje 
vješta vodnika mor- 
nara, a nismo niti 
osjetili, da je već 
minuo i dobar sat, 
što smo na brodu. , 
Ma nije ni čudo. 
Dok čovjek prodje ta 
četiri sprata, pa _ma- 
kar i na čas samo 
zavirio ovamo ili 
onamo i uzpne se na 
palubu, bome i treba nešto vremena. Bojim se, da nebi 
zanimalo čitaoca, kada bi mu stao tu pričati o silnih 
Krupovih topovih, kako grdno zure u taj bieli sviet io 
svih tih strojevih premnogih, koji tjeraju toga gorostasa. 
Nu dvoje ipak nemogu premučati, Zatvori su to i stan 
admirala i ostalih častnika. Posve sam zaboravio, da sam 
na brodu, kada sam došao u te prostrane dvorane čast- 
ničke u trećem spratu. Ma svako svratište, pa bilo još 
tako sjajno, moglo bi se ponesti toli udobnimi i toli liepo 
uredjenimi dvoranami, kakav je tu admiralov stan. Čovjek 
misli, da je u kakvoj plesnoj dvorani, kada stupi u glavnu 
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dvoranu admiralovu. Zatvori su na toj oklopnjaći nešto 
osobita. Nisam znao, bili ge smijao ili bi se ljutio, kada sam 
to gledao. Laglji je zatvor dosti prostrana sobica. Stiene 
joj niesu niti od kamena, niti od drva, već su pletene. 
Jednostavna mreža napeta okolo naokolo, to su stiene 
toga čudnoga zatvora. Tu biti zatvoren, nije baš nikakva 
muka, reći će tko štogodj. Nu nije pak baš niti naj- 
ugodnije. Zatvoreniku je najveća težkoća upravo to, što 


mora točno paziti na svaki nalog na brodu. Štogodj rađi 


ostala momčad na brodu, to mora raditi i on u mreži. 
Svaku vježbu mora točno oposljedovati. Zateku li ga, da 

' nije ovoga ili onoga 
učinio, tada ga bace 
na dan dva u onaj 
drugi zatvor. Tiesan 
je to prostor, sbijen 
od debelih dasaka. 
Nesretnik nemože tu 
pogotovo: niti ležati, 
niti sjediti, tako je 
to uzko i tiesno; 
nego onako sav skvr- 
čen muči se tu jad- 
nik. Srdce me je za- 
bolilo, kad sam gle- 


uhvatio, kad smo se 
vratili u grad. 
Upravo mi je 
srdcu godilo, kada 
sam stao na obalu 
i motrio tu luku. Po 
mirnoj pučini ljeska 
S se stotinu svetiljaka, 
d razsvjetljujuć tamnu 
noć. Čarobno titranje 
svjetla, pa taj blagi 
mir noćni, prekidan 
jedino žamorom ljud- 
skim ili laganim 
pljuskom vesala, 
upravo te dira. 

Na žao mi se je dalo, što smo noćju plovili dalje 
od Pulja prema Rieci, jer sam tako prespao malne sav 
dalji put, a niesam vidio niti Čresa, niti Malinskoga na 
otoku Krku. Upravo smo ostavili Malinsko, posljednju po- 
staju pred Riekom, kada sam se probudio, obukao se i 
izišao na palubu. Ali tu se jedva možeš okrenuti. Umorni 

a... : 
putnici sve su naokolo polegli i još sladko spavaju, samo 
gdjekoji stao si je protirati oči i dizati glavu s tvrda 
uzglavja. 
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Tanahni oblaci zastrli su nebo, :pa još nigdje ne+ : 
vidim sunca. O nevolje! Nikako se nemogoh snaći. IMA 
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gdje smo to, za Boga? Sa svih strana je kopno, a mi 
kano da plovimo nekakvim zalievom. Mislim i mislim, 
pred očima mi se namah stvori zemljovid, ali sve ba- 
dava. Nemogoh se snaći, moradoh se uteći ka kompasu. 
Sada mi je tekar_puklo pred očima, da plovimo kroz 
»Velja vrata“ u kvarnerski zaliev. S lieva koči ge po- 
nosita Učka nebu pod oblake, s desna ostavljamo hr- 
vatski Krk, a na pogled nam je hrvatsko Primorje. Kada 
se je još žarko sunce pomolilo iza oblaka, uvjerih se po- 
svema da plovimo prema Rieci. Ama sramio sam se 
Upravo sam sebe, kako se nisam namah mogao snaći, a 
još me je više bilo sram upitati koga suputnika, gdje smo. 

Bijaše nekako oko osam sati, kad smo doplovili u taj 
čudni grad Rieku. A nije li čudan taj hrvatsko-talijansko- 
magjarski grad? Nu ipak talijanština prevladjuje i tu. 
Po gostionah i dućanih većinom žubore »Mili zvuci ta- 
lijanski“, po napisih javnih gotovo biš povjerovao, da si 
u Italiji. U svojoj je domovini čovjek, pak se ipak ne- 
kako tudj ćuti u tom gradu. Ja sam bar tako ćutio. Zato 


mi je upravo godilo, kada sam, šećuć s prijateljem prema | 


Rečini, zapazio na Sušaku debeli naslov — Hrvatska 
ka vana. ' 

Ja neznam, možda je to bila tek puka predsuda, nu 
meni se je Rieka svedj činila nekako tudja, i nikako me 
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je bila od prevelike suše Rečina posvema presa bla, mo 
rala je malne polovica tvornice mirovati. Dieli bo se sva 
tvornica kano u dvoje. Jednu i to gornju polu tjera Re- 
čina, a u dolnjoj radi para. Silan je to parni stroj, ta 
radi silom od 320 konja. 

Unidjosmo. Mudar vodič znao nas je tako voditi, da 
smo vidjeli sav rad u tvornici od početka pa do po- 
sljednje sgrade, gdje se gotov papir sprema i šalje u 
sviet. U prvoj velikoj sgradi ogromni su kotlovi, gdje 
se kuhaju ti dronjci. U kotlovih su kolesa, koja okreću 
dronjke, trgaju jih u sitne komadiće i dobro Tazkuhane 
tjeraju žliebom u dolnji kotlić. Tu je isti stroj, kao i u 
gornjem velikom kotlu. Ovako dosti na sitnu samljivene 
dronjke prenesu tada prieko u veliku sobu, strpaju jih 
u ormare, napuste kiselinom i za neko vrieme crni prije 
i zamazani dronjci postaju bjeliji od sniega. Sada jih 
opet stave u kotlove, da se razkuhaju i samelju poput. 


škroba. Od tuda dolaze dronjei, ili bolje reći sada već 


razkuhani škrob, a ne dronjei, u glavni stroj, gdje se 
radja.artija biela. Duga je to dvorana. Po duljini, nu 
postrance u dvorani dva su stroja, jedan za deblju, drugi 
za tanju artiju. Kad smo došli u dvoranu Upravo su ra- 
dili tanahne Papiriće za cigarete. U kutu čelo dvorane 
velik je kotao poput onih malo prvlje opisanih. Ko tiesto 


se nije dobro dojmila, prem je to liep inače primorski 
grad, osobito nova Rieka uz obalu. >>> 


Prešav prčko mosta ng Šušak, okrenusmo dolinom 


razkuhani dronjci kuhaju se tuj i miešaju za posljednji 
put. Žliebom teku_dronjei poput sitne kaše na dugoljasto 
sito, a iz ovoga. na drugo sito još gušće. Nata-dvacsita 


nuz Rečinu gore do tvornice papira; nju baš htjedosmo 
prvu vidjeti. Najavismo se u pisarni kod ravnatelja i za- 
molismo ga za dozvolu, da slobodno pregledamo tu 
ogromnu tvornicu. Ravnatelj nam dopusti drage volje i 
odredi odmah jednoga od nižih činovnika, koji nas je 
imao voditi i protumačiti nam po mogućnosti sav taj 
rad. Doista zanimalo me je znati svu genesu papira, kako 
od zamazanih krpa i cunja postaje čist biel papir. Kako 
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voda se posvema odciedi, a ona biela tvar poput škroba 
sve se jače. skuplja, tako da čim snidje sa sita, već se 
hvata vrućih valjaka. Vijuć se oko vrućih valjaka biela 
se tvar sve jače sgušćuje, dok tamo đole na kraj drorane 
već se gotova artija ne omata okolo valjka. Osobitom sam 
zanimivošću pratio taj sav razvoj artije. 

(Dalje sliedi.) 
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Fran Josip Volarić. (K slici.) Donosimo danas sliku vried- 
noga hrvatskoga književnika, popa Volarića, Krčanina, koj je 
27. kolovoza 1877 u svojoj 72 godini umro, Uz sliku toga vried- 
noga hrvatskoga borca, koj je gotovo šutkom uminuo iz ovog 
svieta dobismo i vrlo liepo pisan vjekopis rijegov iz pera g. M. 
N. Oršića, što ćemo ga istom u budućem broju priobćiti, jer nam 
je ,ocjena natječajnih drama“, koja je svakako ovaj put morala 
doči u ovaj broj, zapremila toliko mjesta, da smo morali dodati 
čitav sitno tiskani tabak te izostaviti drugu sliku. 

Narodno kazalište. Izimi ogere ,Pan 'Tvardovski“ i pučke igre 
pBarun Franjo Trenk“ imamo zabilježit novinu » Vješticu“, dramu 
u 5 čina, iz njemačkoga prevedenu, koja erta borbu medju po- 
zitivnimi vjerami i filozofičkimi teorijami, pod konac poi 
dišnjeg rata. Čin biva u Frieslandu. Treći i četvrti čin ima aa 
dramatičke krasote i vještine, al ciela radnja nam je o_& 
strana, nerazumljiva, te po tom gubi drama za nas prav! at 


'Pako je bilo s tim sjevero.- njemačkim komado 
tika ga je hvalila, al već kod druge Predstave 
prazno. Osobito odlikovahu se gja. Ružička-Stro 
vić i Fijan. Prostavljačica glavne uloge gdjica 
fička djevojka 'Talea) nije bila dobro naučila ulo 
težko kritiku pisat. U ostalom birajmo Za av 
francezke i talijanske drame, ti sjevera-njemag 
našu južnu narav, 


M i u Beču, kri- 
bilo je kazalište 
zi, g. Mandro- 
Perisova (filoso- 
Se, tu je dakako 
O repertoir radje 
ki plodovi nisu za 


Gdjica Prikrilova, operna pjevačica uz ai ' 
troškove, prispjela je ovih dana u Zagreb, Predaje, Pride 
odbora, pozva ju uljudnim pismom, nebi li ga htjela sm = 28 
žovati za našu operu, jer uz nju nebi bilo neprilika = ma 
skoga pjevanja. Gospodjica Prikrilova odgovori, Pu a een 
odazvati tomu pozivu nemože, pošto Je opet ljen 
tenburgu, pače da ni gostovat nesmije u Svom začuo o 
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jer da joj to altenburžki ugovor zabranjuje. Neko kazališne no- 
vine pišu, da je gdjica Prikrilova engažovana u berlinskom puč- 
kom kazalištu ,Kroll's Etablissement“. Bog zna što je istina. 
Gradilište za novo kazalište. Čujemo, da je preuzvišenomu g. 
banu pošlo za rukom navrnuti pitanje o gradnji novoga kaza- 
lišta u sretnu fazu. Sva je nada da ćemo skorim Jelačićevo ve- 
liko zemljište u Ilici dobiti za novo hrvatsko kazalište. 
Jugoslavenska akademija. U sjednici filologičko-historičkoga 
razreda 12. svibnja čitao je pravi član dr. L. Geitler_razpravu: 
»prilozi k hrvatskoj gramatici i glasoslovju“. Akademik obrati 
pozornost na neke česti hrvatske gramatike i glasoslovja. Da u 
hrvatskom jeziku služi imperativ u starijem značenju optativa- 


konjuktiva, potvrdi primjeri iz primorskoga nariečja. U hrvatskom 


jeziku je dvojaki infinitiv historički. Svoje predavanje završi 
navedenjem nekih riedkih slučajeva, kada u primorskom nariečju 
dolazi parasitsko j pred nosnikom, što pravo uzamši samo u sje- 
vernih: slavenskih nariečjih biva. —- Iza njega je Vladimir Ka- 
čanovskij, Rus, kao gost u članku ,Pitanje o godini smrti srb- 
skoga cara Uroša V. i kralja Vukašina“ pokazao neistinitost no- 
voga mišljenja srbskih učenjaka, po imenu gosp. arhimadrita 
Ruvarca (u Karlovcih) i profesora gosp. Kovačevića u Beogradu, 
da je car Uroš preživio kralja Vukašina, da nije on ubijen od 
svoga skrbnika kralja Vukašina, nego da je umro naravskom 
smrću poslie bitke na rieci Marici, t. j. 1371 god. 2. decembra“. 
Pretresavši sve dokaze, navedene od onih pisaca u njihovima 
člancima, naštampanima u III. knjizi ,Godišnjici Nikole Čupića“ 
(1979 god. u Beogradu), u zaštitu gore pomenutoga mišljenja, 
pokaza njihovu nevjernost i nevjerno tumačenje izvora, a na 


uSKinov spomenik, 
nosi slavnomu: pjesniku podigao u Moskvi, biti će 26. svibnja 
svečano razkriven. 

Znanstvene ekspedicije. U našem se listu već više puti osvr- 
nusmo na orijaški napredak Rusa u proučavanju nepoznatih jošte 
zemalja. Osim spominjanih znanstvenih rezultata imadu ruska 
iztraživanja i tu blagoslovljenu posljedicu, da se i drugi bogati 
narodi trude, da za Ruskom u tom pogledu nezaostanu. Tako se 
u Francezkoj ništa manje nego deset učenjaka sprema na put 
da po nalogu vlade proputuju Afriku u raznih smjerovih i da 
gvoja iztraživanja onda iznesu na vidjelo. Medj njimi se nalazi 
poznati već mladi učenjak George Rćvoil, koji je iztočnu obalu 
afričku više puti proputovao i znamenite te velezanimive podatke 
za geografiju i etnografiju napisao. Vlada mu je dala 20.000 fra- 
naka, da se namah onamo vrati. Povrh toga dozvolio je budgetni 
odbor komore ministru prosvjete popunbeni kredit od 120.000 
franaka za četvoricu putnika naime: Cahuna, Crćvauxa, d' Uj- 
falvya i Cessaca. Cahun putuje u Biriju, d' Ujfalvy u najmanje 
poznate predjele centralne Azije, navlastito u Pamir, koji sad iz- 
tražuju — kako smo javili —— učenjaci ruski; a Cr6ćvaux u nu- 
tarnjost Amerike južne. — Englezi iztražuju marljivo centralnu 
Afriku i sjevernu Australiju, Odavle vratio se je upravo misionar 
Wilson te je u posljednoj sjednici londonskog geografičkog družtva 
čitao razpravu o Ugandi, najjačoj državi centralne Afrike, koja 
leži na Tanganjika jezeru obuzimajuć prostor od više hiljada če- 
tvornih milja sa pet do šest milijuna stanovnika  'Tom državom 
vlada kralj Mtesa, koji je Wilsona onako liepo kao prije Stan- 
leya ugostio. Nesretnija bijaše ekspedicija sjeverno - australska. 
Predvodnik Francis Cadell uputio se na otočje Banda u indij- 


to ga je ruski narod dobrovoljnimi pri- 


skom oceanu i bude ovdje od nekog urodjenika — ubijen. Tako 


i znanost traži svojih žrtva. 


BT 
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Izvještaj odbora ,Matice Hrvatske“ o dramatičnom 
natjecanju. 


Odbor ,Matice Hrvatske“ odlučio je u sjednici od 
dne 8. 0. mj., da u ovom obliku objelodani natjecateljem 
i obćinstvu načine i razloge, koji su ga rukovodili u od- 
luci glede dramatičnoga natjecaja, sto ga je bio taj od- 
bor prema odpisu visoke hrv. slav. dalm. zemaljske vlade 
od dne 6 rujna 1878. br. 10.889 razpisao dne 18 rujna 
1978. U tom razpisu, držeći se odbor prava i dužnosti 
što mu ih podade rečeni odpis, opredieljena je bila na- 
grada od četiri stotine za najbolji igrokaz, erpljen iz 
hrvatskoga pučkoga života, a naznačen je bio i način 
natjecanja i odluke o natjecajnih igrokazih. Naročito je 
u razpisu bilo rečeno sliedeće: ,Pododbor ,Matićin“ pro- 
čitati će sve komade, koji stignu, te će izmedj njih 
odabrati one, koje smatra najboljimi. Ti će 
se komadi zasebice predstavljati u narodnom zemalj- 
skom kazalištu, te će tekar nakon ovoga takmenja 
, Matičin“ odbor dopitati nagradu najboljem u komadu. 
Ako bi se osim toga nagradjenog komada nalazio jos koji 
vriedan bud za pozorište bud za knjigu, to obriče ,Ma- 
tica“, da će takov komad iz svojih sredstva nagraditi 
primjerenom manjom nagradom“. 

Pododbor ,Matičin“, izabran za prosudjivanje šest 
stiglih natjecajnih rukopisa, i to: 

1. Sioničtvo i čovječnost. Drama u tri čina: 

2. Anka i Matija. Pučki igrokaz u tri čina: 

3. Po tudjinstvu zlo. Pučka igra u tri čina: 

4. Komu bog, tomu # svi svetei. Pučki igrokaz u 


6. Barun Franjo Trenk. Pučki igrokaz u četiri čina; 
. izviestio je dne 21/2 o. g., prilažuć potanku ocjenu, o njih 


ovako ejelokupnom , Matičinom“ odboru. ,Od svih natjevaj- 
nih šest rukopisa pronašasto je, da je samo jedan u sutu- 
njem obliku bez promjene spretan za pozorište. i to pučki 
igrokaz, pod naslovom ,Barun Franjo Trenk“. pak budući 
da se taj jedini u sadanjem obliku za pozorište spretni pučki 
igrokaz dosljedno prema ustanovam razpisa ima smatrati 
najboljim već prije predstave (za koju drugi u sadanjem 
obliku svom nisu bar s tehničkih njekih mana ni vrstni), 
to se njemu ima, pošto bude nepromienjen prikazan a 
uspije i na pozorištu, dopitati nagrada od 2400 forinti.“ 
Ovako je pododbor predložio ejelokupnomu odboru, neka 
se pučki igrokaz ,Barun Franje Trenk“ predade upravi 
narodnoga zemaljskoga kazališta za prikazivanje s tim 
uvjetom, da se za prvo prikazivanje ni najmanja pro- 
mjena s nikoje strane u natjecajnom obliku igrokaza uči- 
niti nesmije, jer bi u takovu slučaju i drugi natječajni 
komad, naročito ,Šokiea“, uz shodne promjene za prika- 
zivanje spretan postati mogao, te bi nastupila nužda po- 
zorištnoga natjecanja. Cjelokupni odbor prihvatio je ovaj 
predlog, te je pb tom sim pučki igrokaz , Barun Franjo 
'Prenk“ prikazan na narod. zemalj. kazalištu dne 6. svibnja, 
t. g., i pošto su pri tom nazočni odbornici vidili, da Je taj 
igrokaz prikazivani bez i najmanje promjene, a da je po- 
lučio liep pozorištni uspjeh, to je skupni odbor » Matice 

u sjednici od dne 8. svibnja t. g. odlučio, da se razpisana 
nagrada ima uručiti piscu, kojim se je pokazao g. Jos. 
Eugen "Tomić. Glede ostalih rukopisa odluči odbor, vra- 
titi ih piseem, dvojici, naime piseu ,Šokice“ i piscu puč- 
koga igrokaza ,Komu bog tomu i svi sveci“, s ponu. 
dom da bi izpravili svoje rukopise, čemu će sliediti 
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daljni dogovori. odbora s pisci; napokon odluči odbor 
predati javnosti u sliedećem obliku sud o natjecajnih 
komadđih. 


1. ,Sioničtvo i čovječnost, drama u 3 čina“ neizpunjava glav- 
noga zahtjeva u natjecaju, da naime predmet igrokazu ima biti 
crpljen iz ,pučkoga hrvatskoga života“. S toga je bila dužnost 
odboru, da ovu dramu iz natjecaja izključi. ž 

2. ,Anka i Matija, igrokaz u 8 čina“. Taj, i obsegom prene- 
znatni spis tako je slab s dramatičke strane, da se nemože ni 
ocjenjivati. Jegik pučki gdješto je pogodjen. 

83. ,Po tudjinstvu zlo, pučka igra u tri čina.“ Da li je piscu 
pošlo za rukom njegovo ozbiljno nastojanje, da bi dramatičkim 
načinom izveo zaplet i razplet dogodjaja, koji se sbiva usred se- 
ljačkoga života u hrvatskom Prigorju, to neka pokažu sliedeće 
.opazke. Stevo Donner doklatio se je bio njekoč iz njemačkih kra- 
jeva k hrvatskomu mlinaru u Prigorju, te je poslije baštinio po 
zapisu imetak svoga dobrotvora, pošto je taj zaglavio, padši pod 
mlinske točkove. Donner je doduše bio obtužen, da je on kriv 
nasilnoj smrti staroga mlinara, ali mu se nije moglo dokazati. 
Buduči sad bogat mlinar, prosi za ženu seosku djevojku Jelu, 
ali mati njezina udovica Bara neče ga za zeta, nit ga Jela hoće 
za muža: ona se ljubi s mladim seljaninom Josipom. Odbivši Jela 
strastveno nagovaranje Donnerovo, on u biesu zaprieti joj silom, 
ali u to nadodje baron vlastelin, Jeli kršteni kum, te se ona za- 
kloni na njegove grudi. Videći to nadošli baš njezin dragi Josip, 
misli da ju je eto zatekao na nevjeri, a bili su prije Donner i 
njeki na Josipovu kuću kivni seljanin Petriško pobudili takovu 
sumnju u Josipu. Ovaj u I. činu prikazani zarodak dramatičnih 

sukoba razvija se dalje u II. činu ovako, Sdvojan s tobožnje nevjere 
Tekne. protnumara Josin_ svu noč kao Dez. sobe po-stračšnoj buri k 


SF" sutra dan dovukav se kući, “otac mu Juro Pušić i majka Mara izka- 
raju ga i požale, pak ga nagovaraju, neka skoro oženi Jelu, ali. 


on, na njihovo čudo, o tom ni čuti neće, već se podaje jadu sbog 
nevjere Jeline. Otišav svi domari u crkvu, nadje Jela sama sdvoj- 
noga Josipa doma, hoće mu dokazati, da nije ništa kriva, ali on 
sveudilj prekida i odbija njezino izpričavanje; nu napokon ona 
mu ipak smogne toliko izkazati, da on prekasno uvidi svoju blud- 
nju, te se, zavapiv za njom već otišavšom: ,što čujem? vaj mene, 
zagliepljen bijah“ sruši bezsviestan. To se prikazuje u prvoj po- 
lovici II. čina. Svetak je, puk pred crkvom razgovara o prošloj 
burnoj noči, o pojavljanju duhova itd. Pošto je puk u crkvu oti- 
šao, sastanu se sudac, vlastelin i Ferdo Stromm, i ugovore, kako. 
će ulaziti u trag Donnerovu zločinu. Stromm je odsjedio njeko- 
liko godina u tamnici; sudac mu sada, nadajuć ge, da će se po- 
praviti, povjeruje zadaću, da se zakloni k svomu staromu znancu 
mlinaru Donneru, i da kao tobož prijatelj izpipa od njega tajnu 
glede nasilne smrti pokojnoga mlinara. Vlastelin i Stromm do- 
govore se, da će u njekom poznatom im hrastu dizati pisma, koja 
. će Stromm odpravljati preko vlastelina na sudca izvieštajuć mu 
o svojem uhodničtvu, a vlastelin će opet stižuće od sudca pismene 
naloge za Stromma ovdje zanj postavljati. U zadnjem prizoru II, 
čina razgovaraju se Jela i Josip, utvrdjujući iz nova vjeru medju 
sobom. U III. činu izvadja se razplet na sliedeći način, Pošto 
smo slušali razgovor i Kalu geoskih kopača i kopačica u vino- 
gradu Donnerovu, slušamo tu vlastelina i Ferdu Stromma u zna- 
menitu prizoru. Vlastelin predaje Stronmmu stigavšu od sudca 
puhitnu zapovied“ za mlinara Donnera; Stromm kaže vlastelinu, 
da mu je Donner dao 500 forinti, neka bi ih podmetnuo Josipu 
Pušiću, Jelinu zaručniku, u torbu ili gdje drugdje u domu ; 
Stromm je to obrekao Donneru, te su i razglasili kradju, misleći 
Donner, da je Stromm svoje obećanje izpunio, ali nije, već je 
samo htio zavarati Donnera; Donner je namislio tom tobožnjom 
“kradjom Josipovom Jelu razstaviti od njega i za sebe predobiti. 
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Odaljiv so vlastelin od Btromma, dolazi k ovomu na ročifte but 
ner. Stromm pripovieđa Donneru, da je on vidio pogibati pri- 
jašnjega mlinara od ruke ubojice, koji ga je rinuo u potok pod 


mlinske kotače, a taj ubojica da je bio — Donner. Potreseni 


Donner kao boz sebe govoreći ob onoj kobnoj noći nehote še 
izda Strommu, ali taj će šutiti, jer će mu Donner — tako ovaj 
od sile lažno obećaje — od svoga velikoga imetka veliku svotu 
dati, koju će mu poslije ustanoviti. Prijatelji odlaze u kliet, snu- 
jući jedan drugoga prevariti. Bara hrabri svoju kćer Jelu, neka 
odoli nagovorom i prietnjam Donnera koji će ju opet sad napa- 
stovati. Donner samoj Jeli daje birati: ili uzeti njega, ili spra- 
viti Josipa u tamnicu, a svoju majku i sebe na prosjački štap, 
jer da je Josip njemu ukrao 500 forinti; Jela se neda i nevje- 
ruje potvori. Pridodju Josip i otae njegov, te ini seljaci, kopaći 
i kopačice. Pred svimi potvara Donner Josipa s kradje; Josip 
nemože zaniekati, što veli Donner o njere, da se je zadnje vrieme 
mnogo vrzao oko kuće mlinarove i da je sam u mlinarovoj sobi 
bio na onaj dan, kad su novci izginuli. Njeki seljaci već po- 
čimlju vjerovati, da je Josip tat, otac mu i Jela doduše nevje- 
ruju, ali vide sramotu, da će Josip morati na sud. U to dodju 
oružnici, kojih je amo naručio Stromm; Donner se veseli, jer 
oni već hoće da odvode Josipa, ali na to dodje Stromm, koji ih 
ustavi, preda im sudčevu uhitnu zapovied za Donnera. Oružnik 


veli, po pismu, Donneru: ,u ime zakona uapšenik ste moj,... 


okrivljen umorstva počinjena na pokojnom mlinaru Barić Josipu“; 
prepav se Donner kaže ,propav sam“, ali osokoliv se pita: ,tko 
me tuži?“, na što Stromm stupi predanj i veli mu ,Ja“, a Don- 
ner zavapiv ,Ti!“, klone na zemlju. Stromm kaže oružnikom, da 
puste nedužnoga Josipa, komu da je sam Donner- htio dati pod- 
metnuti novce. “Nadošli vlastelin pohvali Stromma, i uzklikne 
Josipu i Jeli: ,živili mladenci“. — Vidi se, da je pisac nastojao 


. diljem. igrokaza zanimati čitaoca za razvitak radnje, osobito je u 


III. činu do pod sam konac trudio se podržati ga" napetom 
očekivanju. Ali ipak nije piscu pošlo za rukom provesti valjan 
dramatički čin. Dramatička glavna osoba jest Donner, a odmah 
uza nj Stromm, obadva tudjinca, a ne pučani hrvatski; seljanka 
Jela i seljanin Josip jesu u dramatičnom pogledu pasivne osobe. 
Dakle u dramatičnoj: radnji nezapremaju glavno mjesto hrvatski 
pučani, nego doselice tudjinci, a to neodgovara posve zahtjevu 
natječaja; pogdjekoje crtice iz hrvatskoga pučkoga života u nje- 
kih govorih nisu od dramatičnoga domašaja več su samo mirne 
slike. Druga je mana, što su obadva glavna pokreitnika drama- 
tične radnje — prosti kriminalci, što je na velik uštrb dostoj- 
nomu dojmu zapleta i razpleta, pošto ovakove osobe nemogu 
estetičke sučuti u čitaocu pobudjivati, a po tom se slabi i este- 
tička vriednost onih dostojnih osoba, kojih je sudbina u savezu 
s takovimi kriminalci. Ako morda i može pravnika zanimati kri- 
minalac Stromm, služeči sudu za orudje, da se odkrije zločinac 
Donner, ipak je njegovo zasjedno postupanje prama Donneru 
podla nevjera, te je Stromm estetički malne jednako mrzak kako 
Donner. Treća glavna mana u dramatičkoj radnji ta je, što su 
njeki glavni momenti u razvitku radnje, koji bi imali zanimiv 
zaplet i razplet njozin za sobom povadjati, nevjerojatni, te im je 
namah poznati, da su teatralne doskočice upotriebljene radi efekta. 
Takovo je na koncu I. čina ono zaticanje Jele na tobožnjoj ne- 
vjeri; dvie tri rieči odmah bi mogle sumnju Josipu raztepsti, ali 
pisac navlaš odgadja to razjašnjenje do konca prve polovice II. 
čina, samo da uzmogne u II. činu prikazivati Josipa na mukah 
ljubomornih; nu da pomirba Josipa i Jele nebude ni na koncu 
prve polovine II. čina još dovršena, J osip, uvidiv svoju zabludu, 
mora se bezsviestan srušiti nice, što je teatralan coup, koji slabo 
dolikuje za seoskoga momka. U drugoj polovini II. čina slabo je 
vjerojatno, kako se vlastelin baron daje na zajednički posao s kri- 
minalcem Strommom, te mu hoće biti posrednikom ; hrast, koji 


ta dvojica rabe za tajnu poštarsku škrinjicu, jest odviše poznata 
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romantična doskočica. U III činu slabo je vjerojatna onolika po- 
vjerljivost zločinca Donnera naprama Strommu i njegovo neho- 
tično izdavanje svoje tajne. — Nu, ako se već spomenute okol- 
nosti u kompoziciji dramatične radnje nedadu nikako povladiti, 
to je karakteristika govor& u ovom igrokazu takova, da sasvim 
otisne igrokazu značaj pučkoga igrokaza. Pučani naime većinom 
govore takovim jezikom, očituju takove misli i čuvstva, kako pu- 
čanin hrvatski nikad negovori, nemisli, nečuti, a_ dapače nit igdje 
drugdje na svietu priprosti čovjek iz puka; p ini hrvatski u 
ovom igrokazu govore, ćute, misle onako, kako njemački na- 
obraženi čovjek piše. Evo primjera, kako seljaci hrvatski u 
igrokazu govore. (I. čin, 1 prizor) Stevo Donner: Koj svoje brani, 
vrši samo dužnost. Šime: Svoje? Ta to je, što mi glavobolju 
prouzrokuje. (5 prizor) Bara: ta oženite se, svaka će vas rado 
uslišati .... Snebivam se sva od čuda. Zatekoste me vašim upro- 
som, moram priznati; nisam nikada dosele opazila, da ste se za 
Jelu zanimali, a majčino je oko u takovih stvarih oštrovidno.... 
Stevo Donner: sudim da je djevojci sigurnija budućnost uz iz- 
kusna muža nego li uz mladića. Bara: što se tiče sigurnosti, to 
propustite majci da ona odluči.... Akoprem težko će mi biti 
odreći se svoje najmilije želje, to vam ipak obećajem, da protiviti 
se neću, ako Jeluška privoli. Mirnom dušom i vedrim okom gle- 
dam u budućnost, koja nosi u svom krilu mnogo sreće. za moju 
Jelušku. (6 prizor) Pušić: ... sliep je stari Murvić, da neuvidja 
svoju probit.... Priobčit ću mu, al dvojim na uspjehu .... Jela 
(baronu): Ala mi je dobra gospoja barunica; štovah i divih joj 
se, premda nisam znala uzroka tomu.... Usrdna vam hvala, go- 
spodine barune, i možete uvjereni biti, da ću ga sviestno čuvati, 
ko što čuvam uspomenu na staru barunicu. (7 prizor) Franca 
(desetgodišnje djevojče): neka popita moje drugarice, uvjerit će 
se o protivnom... Josip (Jeli): Jelo moja, kad će sat kucenuti, 


—.da te mogu otvoreno svojom vjerenicom, ženom prozvati? Otac 


moj odazvat će se mojoj molbi najvećom pripravnošću, jer koliko 
iz razgovora razabrah, njegova je želja, da se nas dvoje danas 
sutra uzme... Da 1! te ljubim? Ta upravo ljubavi je moje težnja 
vruća, da te čim prije nazovem svojom ženom. Ili zar me nelju- 
biš toli, da te je bojazan sa mnom u zajednici živjet? Jela: Jo- 
sipe, zavriedih li takov ukor? Josip: ne, neljubav nije, što si 
pram meni hladna, al rado bi saznao, koji je razlog tvomu su- 
sprezanju? (8 prizor) Jela (Donneru): nebi znala, što je nam dvo- 
jici uzajamna... Žalim vas, mlinaru, al to čuvstvo neće me sklo- 
nuti, da vam od sele zasladim živovanje. Da vam ženom budem? 
Hvala na počasti takovoj, za kojom mi srce nečezne. Oj mlinaru, 
osim ostalih zahtieva, što ih stavljam na budućeg supruga svoga, 
koga prije svega ljubit moram, jest taj, da i on mene ljubi... 
To, što vi ovdje nabrajate, nije izljev čista i neokaljana srca, 
nije sveti onaj žar, koji izvira iz medjusobnoga nagnuća nutar- 
njih osjećaja; to nije ljubav, već obmana vaših ćutila, to je želja 
putenosti, da mene posjedujete, jer volite mojoj tjelesnoj ljepoti. 


. ženom da vam budem? Već sama misao na to ledeni imi krvcu 


u mojih žilah! Zar vam koji put podah razloga, da mislite o 
mojoj ljubavi pram vama? Potražite si drugu, koja će vaše osje- 
ćaje dieliti, koja će vas Štovati rad vaših duševnih krieposti.... 
Štovanje moje proigraste. Kad već zametnuste razgovor o tom, 
to je boWe, da saznate, kako o vas mislim, nego da se i nadalje 
uljuljate u varavi san. Da me kasnije neobiedite varke i zave- 
denja, to vam otvoreno velim: kanite se takovih želja i težnja, 
kojim se ja odazvat nikad neću. Toliko za ravnanje vam. (II čin, 
1. prizor). Žefa: moje je poštenje stvar tičuća se jedino meno 
same. Naravno, ti nećeš pasti u pogibelj, da ga izgubiš... Jana: 
vidim dobu, gdje ćeš se ljuto kajati i proklinjati svoje pouzdanje, 


. koje stavljaš u to čeljade nezrelo... Ja sam suznalicom onoga 


dogodjaja, koj vas je bio doveo na rub propasti a iza toga po- 


. mogao vas bogatstvu i preimućtvu... Mara: u ostalom, malo- 


dušnimi nesmiemo se ukazati. (2. prizor) Pušić: konji, moj ponos, 


A ME : gia 


moraju rad njegove lahkoumnosti gladovati. Mara: to je prvi put, 
što nam izosta, i što nam toliko straha prouzroči. Pušić: ne bi 


mu svjetovao, da to češće uradi..., Mara: ta će mi misao utje- , 


hom biti, jer me u velike boljelo naslućivajuć ga pod vedrim ne- 
bom izvrgnuta svim strahotam prošle noći.... Izostati ciele noći! 
(8. prizor) Pušić: sad majčino srce govori, a ne hladni razum, 
Mara: ili zar ti protivno misliš?... Ti si ipak kagnije prikupio 
svojih pet ćutila i postao si valjanim gospodarom. Pušić: uviek 
mene navadjaš primjerom .... Mara: o tom smo mi jedine, ja i 
njezina majka, vlastne suditi. Pušić: nepristrana tad suda. Mara: 
ti svakako stojiš na pristranom stanovištu. Pušić: ha, ha, ha, 
kao da neznam, da ste vi žene najsretnije, kad možete koga spu- 
tati pod igo braka. Mara: poslije trideset godina sretnoga braka 
rugaš se sbilom činu.... koja hasna pitati ih, kad znademo, da 
gore od žudnje svojimi se prozvati. (4. prizor) Mara (Josipu): 
Koliko straha propatih rad tvoga izostatka. Sad je opet sve u 
redu, kad te imam :.. Pušić: ja podjedno čekam, da dobijem od- 
govor. Doći kući izostav ciele noći te ni da bi se izpričao; upi- 
tas li ga, što je radio izvan kuće, a ono ti pitanju odgovor za- 
nieče... Sinko, mi se s tobom zanimasmo, ako te i nebje medju 
nami. Mara: naumismo te iznenadit ugodnom viešću. Josip: dvo- 


.jim, da će me iznenadit išto kada više, poslije onog prizora jućer 


na večer. Pušić: razvio si se do pravog muža.... Al taj cieli 
propust uvjetujem, dvojim. Josip: uvjeti, kakvi goder bili, ja ih 
primam. Pušić: Čujder. Nije tako lahko, kako si predstavljaš. 
Kao što si ja pridržajem pravo nadzora u vanjskom tvom djelo- 
krugu, tako isto tvojoj majci pripada pravo nadzora u kući, ako 
ona nevoli i nadalje zadržati upravu u kući. Josip: ... ima još 
toga mnogo, gdje se ja sam nebi znao iznaći. Pušić: drugi je 
uvjet mnogo teži. Mara: al tim sladji. Josip: nerazumijem. Pušić: 
zasieca bo u tvoju osobnu slobodu.... Poznato nam je iz tvojih 
vlastitih ustiju, da si jednoj djevojci poklonio svoju. ljubav i da 
ti ona isto čuvstvo uzvraća. Ja nisam protivan toj svezi, a ni 
majka tvoja. Mara: pače protivno .,.. Pušić: ta vidjeh vas jučer 
jošte zajedno u slozi i ljubavi. Josip: da, da, istina je; al nije 
moja krivnja, da je danas druga napremica izmedju nas dvoje... , 
(poluglosno izpred sebe): Sad mi je jasno, zašto se stalno opirala 
mojoj želji. Svaki put je sa mnom toli ljubkim glasom govorila, 
svaki put dočekala me toli nježnim zagrljajem, pa je ipak sve 


. bila laž, sve gotovo pretvaranje! O Jelo! Čime zaslužih, da moe 


Magia (sanjareć) Sve krasne slike ruše se moje 
budućnosti, što ih sazidah na našoj medjusobnoj ljubavi; kao što 


grom razdvaja tankcvitu jelu obarajuć jednu polu na tlo crno, 


ša 


tako i moj život leži razoren. Sama pustoš i golotinja kud god | 


pogledam; nigdje mjesta, da sklonim ubijeno izdajstvom svoje 
tužno srce. Njega štovah rad krieposti, koje viekom svietu pri- 
kazivaše; divih mu se i nastojah, da ga bar u nječem nasljedu- 
jem. Ha, ha, ha! Liepa mi uzora! (7. Prizor) Josip sam): Pusta 
mi je glava, pusto srce, pusto sve oko mene. Grozno patnje, što 
ih propatila duša moja ove noči, uništile su svu moju životnu 
snagu. Kad se prenuh iz mrtvila, koga prouzroči prizor onaj, od- 
bjegoh mjesto ono, gdje zakopana leži ljubav moja. Grom za gro- 
mom treskaše sa nebesa, kao da i sam bog htjede nesretnicu 
kaznit, koja lahkoumno slomi ljubeće srce, Zasjevnu li munja te 
razsvietli bliedim svjetlom sve predmete oko mene, to ugledah 
nad oltarom Jelu privitu na njegove grudi te pomaman skočih 
dalje u crnu noć, u biesnu buru, koja ugadjaše mojoj unutarnjoj 
uzburkanosti, O zašto ju ljubim tolikom silom života svoga! Ulju- 
ljah se u varav san sretan mišlju, da angjela nadjoh, a ona je, 
kao što su i sve druge, Pristupnija zlatu, sjaju i gospodstvu nego 
li odanoj iskrenoj ljubavi, kad se ova krije seljačkim haljincem. 
Tužan mi je život, u kom će vječno, odkad nju izgubih, vladat 
tamna noć. (8. prizor; Josip i Jela). Jela: gdje ti je majka? Jo- 
sipe scienim, da je u crkvu pošla. Jela: Pa to kažeš, kao da sam 
ti strana. Josipe, zar za mene neimaš nijedne prijazne rieči? Kako 
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da si tumačim tvoje ponašanje? Aha, dosjetih se razlogu. Pa rad 
one malenkosti? Josip: Tako! Još k boli:i podrugivanje! Jela: 
Koje rieči, Josipe! Josip: Zar da gledam tvoje ljubakanje s onim 
' gospodinom, pa da spokojan šutim? Ta za mene uboga dobri su 
i ostanci, koje on zasitiv se ostavlja? Jela: Što ti mune glavom ? 
Josip: Malenkosti! (vatrom sve rastućom). Djevojko, ljubio sam 
te čistim žarom nepokvarena srca, te smatrah najvećom si sre- 
ćom, ako te danas sutra svojom nazovem. Viek nastojah, da ti u 


svačem ugodim, da ti s puta uklonim sve neprilike, koje bi te : 


stići mogle, — a toj mojoj požrtvovnosti bje toli podla plaća. 
Mišljah — al varati se ljudska je sudbina — da, u tebi nadjoh 
Pravi uzor čistoće i nevinosti; naslikah si živimi bojami naš za- 
jednički budući život, u kom nebje ni traga kakovoj sjeni ili boli, 
& ono naidjoh na paklenoga duha u spodobi krasne žene, a ono 
sazdah svojoj ljubavi hram na plinovitom oblaku! Stidi se vie- 
kom, da si zabludila tako strašno. Plači, kaj se, pa makar se i 
kajala cieli svoj budući život, ipak okajati nećeš moći, što si sa- 
griešila na meni? Jela: Što sagrieših? Spočitavaš mi čine, za 
koje sam si sviestna, da ih: nepočinih. Moje suzprezanje nemože 
biti povodom tolikih groznih osvada. Kaži otvoreno, što je, ili 
ću se u istinu na tebe razljutiti. Josip: Ha! ha! ha! Ako ima tko 
razloga ljutiti se, — al ne, tim je premalo rečeno, da se poslje- 
dak označi tvoga čina — ako ima tko razloga biesniti, a to sam 
jedini ja, koga ti lahkoumna izda! Ču li me, koga ti lahkoumno 
izda!... Tvoje suzprezanje, djevojko, tumačih si jednostavnom: 
djevojačkom sramežljivoštju, dok mi onaj prizor na večer ne otvori 
zasliepljene oči, i dok mi munjevitom brzinom ne pokaza na tren 
otvor ponora, u koj se htjedoh pouzdano strmoglaviti! Jela: 
Strašne rieči doduše slušam, al im smisla nepojmim podpuno, 
van jedino, da te izdah. Kojim činom ? Josip: Za toli pokvarenu 
.ipak te još nedržah. Kojom prostodušnosti pitaš me za ono, što 
ti unutarnjost gromkim glasom podvikuje, bezsramnost al ti.neda 
priznati. — Jela: Uništujuću težinu razumih tvojih rieči. Josipe, 
zar me u istinu držiš toli opakom, zar u sbilji misliš, da sam 
kadra počiniti takovo nedjelo? Ako si sve to u zbilji kazao, tad 
sa žalošću uvidjam, da me nisi nikad ljubio. Josip: Stidi se, što 
uz grieh predočuješ drzovitost! Jela: Jučer na večer, reče! O 
slušaj moje opravdanje. Sta velim opravdanje? opravdat se mora 
samo onaj, koj je sagriešio. Josip: Ne trudi se uzalud, da me o 
protivnom osvjedočiš. Jela: Okolnosti svjedoče proti meni, ali sa- 
glušav me, uvjerit ćeš se, da mi krivo činiš. (9. prizor) Janko; 
... Čujte, što mi se dogodi. Bura malo popusti, vjetar nije la- 
majuć granje bučao tako strašno a samo kadkada zasievnu na 
naoblačenom nebu munja razsvjetljujući okolicu ko usried biela 
dana; iz daljine dopiraše šum padajuće bujice valjajuć se niz 
svoje uzko korito i udarajuć o kršne pećine. Sa zvonika ovoga 
odbi muklo sat. 'Tresućom dušom brojio sam udare i nabrojio 
upravo dvanaest .. . Grga: I ja sam bio mlad, ko što i ti. Slo- 
bodouman do skrajnosti, nevjerovah u prikaze duhova, pače iz- 
smjehivah svakoga, koj mi počeo pričati o tom... Življah sa 
Dorom svojom u ljubavi i slozi, i ništa nebijaše kadro, da po- 
muti dobri odnošaj naš... Bog se ljuti na tebe, što nazivlješ 
praznovjerjem prikazu duhova. O protivnom ćeš se osvjedočiti, 
al kajanje tvoje bit će uzaludno.... Jenko: smijat se moram, 
gdje nazrievate vrhunaravne uzroke, a ono išlo je sve naravskim 
tokom ... Razmišljaste o svom pokojnom otcu — to vam se pri- 
čini kao da pred vami stoji i sjećajuć se njegovih toliko puta 
izrečenih rieči nehote iste glasno izrekoste... Izašla je, nahla- 


dila se, dosljedno tomu umrla.... Grga: Ne bude li samo na 
uštrb zdravlju tvomu.... Janko: Dan danas privlačnost djeluje 
grozno... (10. prizor) Tomo: Bujica je morala grozno gospodariti 


u gori. (12. prizor) Franca (desetgodišnje djevojče): Vidi ju. Na 
mene baca krivnju? a tko se ono neprestano ogledavao? Samo 
da mi je znati, za kim je čeznula; (16. prizor) Jela: Umiri se, 


* 


«Jela: Kocka je pala... 


Br. 21 
Josipe. Čutim u srcu svom, da si se podao tlapnjam, kojimi to 
zasliepi mlinar; uvjerena sam tvrdo, da si se dugo i očajano bo. 
rio i da te nebi svladala sumnja, kad nebi bio probdio noći u 
samoći i pod vedrim nebom kraj borbe razputanih strastih. Vje. 
rujem ti, da me ljubiš, i da upravo s ljubavi prežestoke podmitao 
si mi nevjernost. Josip: Angjele moj, koli se neznatnim ćutim 
kraj tvojo duševne jakosti i kraj tvoga ljubeznoga povjerenja. 
(UI čin, 1. prizor) Jana: Sunce neima milosrdja. Čini mi se, kao 
da nas odštođi hoće za nekoliko prošlih kišnih dana... Blaž: 
Uvjeren sam. Hvala na dozvoli.... Jana: Žefa, je gušćica, koja 
nezna prosuditi domašaja rieči svojih... Janko: Jano, molim te, 
kaži mi, gdje si se upoznala s mlinarom toli uzko? (prizor 5.) 
Bara: Franco, koliko put sam ti kazala, da se nemoj toli lahko- 
umno igrati sa zdravljem... Znadem, kćerko moja, To je još je- 
dina sjena u zadovoljstvu mojem ... Ne obaziraj se nit najmanje 
na prietnje mlinarove; neka te u odluci tvojoj neveže ona ob- 
veznica, koju ti predočuje, i kojom se grozi, da će ju utužiti. 
Bara: Svemogući bože, hvala ti na daru 
tom, što nisi dopustio, da mi kćerka zaluta; što nisi dozvolio, 
da se ona dade zasliepiti ništavim blještavilom, što joj ga pruža 
mlinar želeći upropastit nevinost i pobožnost njezinu. — Strepila 
sam u duši, da ćeš protivno izabrati, Jelo; bojala sam se, da ćeš 
iz ljubavi pram meni odmetnuti svoju ljubav i prekršiti kletvu 
svoju, koju si zadala Josipu. Pa vidiš, kćerko, sad mogu slobodno 
izjaviti, da si protivno obrala, ja bi nastojala, da te odvratim od 
odluke tvoje.... Mlinar se bliži. Ostavljam te samu. Odvažno i 


hrabro! Moja duša oblietat će te. (prizor 5; Jela i Donner) Jela: 


pred majkom neimadem tajn&..., Bez zamjere, mlinaru. Vre- 
mešan ste, pa nas dvoje nebi se moglo dobro slagati, ni neuva- 
živ onu rugotu, što mi ju nanieste... 
rieči... U kakvom je to savezu sa Josipom? ... Razabirem jasno 
svrhu rieči vaših; ali osvjedočih se, da ste čovjek zao i gadan ; 


«proigraste još i ono malo sučuvstva, što gojih za vas... O pro- 


gledah svu gadnu igru vašu; nastojat ću, da vam osujetim svrhu. 
(prizor 7). Jela (Josipu): Ču li ga opet? O bože, ti slušaš, gdje 
čovjek gadan i.podal trajno huli čist i sjajan značaj kao što je 
siono sunce!... Josip (Donneru): Šta, i u otca_mi diraš? Dok 
si osobu moju smatrao predmetom klevete i potvore tvoje, malo 


sam hajao. (8. prizor) Gjuro: Sine, promisli, što prouzročit možeš 


riečju tom. Zar zaslužih, da mi sramotom zasladiš stare dane 
svoje? — Ovako, kako u ovih navedenih primjerih, nigdje nego- 
vore hrvatski seljaci; oni bi mogli onako govoriti tek onda, da 
su se načitali njemačkih knjiga, i da su se privikli hrvatskimi 
riečmi ponavljat fraze njemačkoga naobraženoga svieta. Dakle 
karakteristika seljačkih govora u igrokazu ovom posve je pro- 
mašena. Kad bi tko, nehoteć realistički na prosto oponašati puč- 


Koga govora, nastojao ga idealizovati, imao bi se za narodnom 


pjesmom povadjati, te bi imao pjesnički govor hrvatskoga puča- 
nina izvadjati prema naravi hrvatskoga jezika i ćudi hrvatskoga 
seljaka, a nebi smio povadjati se za tudjinskim književnim na- 
činom. Osobito sbog onih promašenih seljačkih govora mora se 
reći, da igrokaz ,Po tudjinstvu zlo“ nije valjana slika iz hrvat- 
skoga pučkoga života, te se s toga, a i s pogrešakah u kompo- 
ziciji dramatične radnje, nemože taj igrokaz preporučiti ni za 
predstavu, dakle nikako ni za nagradu. * 

4. ,»Komu bog tomu i svi svetel, pučki igrokaz u četiri čina“. , 
Ovo je u istinu živa slika hrvatskoga pučkoga života, samo žali- 
bože bez njekojih bitnih svojstva valjane drame. Predmet je 
crpljen iz života slavonske krajiške zadruge, te prikazuje jednu 
valjanu a drugu nevaljanu granu te zadruge. Vidi se, da je u 
pisca dara, ali mu je ili slabo poznata i sama 
se pak nije još dovio do tehničke vještine. Nj 
je niz slika, od kojih su njeke žive, 
vota, nego li jedinstvene. dramatične 


egov igrokaz više 
liepe fotografije pučkoga ži« 
ojeline. Doduše ima se po- 


Nepojmim smisla vaših i 


teorija drame, ili "> 


hvaliti, što je pisac umio tako usredodotošiti dramatične radnje, 
da se sve razvija na jednom te istom mjestu, 
sobi, a posve naravito bez ikakova prisilja 
matična prednost mjestnoga jedinstva mnogo se gubi opet tim, 
što je često puta odlaženje osoba s Pozorištnoga mjesta bez po- 
voda, te se s toga gdjekoji prizori mekanički izmjenjuju, a ne- 
izlazi dramatičkom nuždom jedan iz drugoga. Zaplet čina nije 
dosta jak, nedovodi do dovoljno krepka dramgličnoga sukoba, a 
razplet je što nedosljedan; što nevjerojatan, što pače psihologički 
nemoguć, te je upravo konac Prikazanoga čina Posvo slab, čin se 
napokon kao razpline bez zaglavne točke, Najpače s toga slaboga 
zaglavka ovaj se igrokaz, kakov je sada, nemože preporučiti ni 
za predstavu; ali ako bi pisac bio voljan temeljito izpraviti i pre- 
raditi svoje djelo, te ako bi mu ta Preradba pošla za rukom» 
mogao bi se onda njegov komad upotrebiti za štampu, 
mačno i za predstavu, Ovaj skupni sud o tom igrokazu utvr 
potanje o njem opazke, kojih odbor ovdje nepriobćuje, već ih je 
priobčio g. piscu, da ih taj uzmogne ako hoće, upotrebiti kod 
preradnje svoga igrokaza. 


u zadružnoj skupnoj 
vanja; nu ova dra- 


a ja- 
djuju 


5. ,Sokica, pozorištna gluma s pjevanjem u pet čina“. U ovom 


igrokazu ima mngga živa slika iz Pučkoga života, pjesničkim 
duhom crtana; jezik je vjerno (po gdjekad i prevjerno) iz ustiju 
«pučkih crpljen, ikavština zvoni milo, kako se riedko kad može 
čitati u književnih radnjah. Nu u dramatičnom i tehničkom po- 
gledu potrebni bi bili ovomu igrokazu njekoji popravci; kad bi 
se oni izveli, liepo bi ovaj igrokaz krasio hrvatski izvorni sbor- 
nik pozorištnih djela. Ovako, kako je sada, nemože se prikazi- 
vati, najpače su u I, IV i V činu njeke tehničke i sadržajne 
mahne, s kojih se djelo nemože preporučiti za pozorište. Potanje 
opazke o sadržaju igrokaza priobćio je odbor g. piscu ,» da ih, 
ako hoće, upotrebi za izpravak svoga igrokaza. ' 

6. ,Barun Franjo Trenk; pučki igrokaz u 4 čina“. Predmet je 
ovoj drami historičan, dogodjaj iz god. 1741 u okolici Pleternice, 
a ujedno je pretežni sadržaj crpljen iz pučkoga života. Središte 
je drami popularna osoba baruna Trenka, i to u takovoj radnji, 
koja njega dovodi u neprestan raznolik doticaj s pučani. Trenk 
sastavlja od slavonskih seljaka svoju pretežno od okolnih haj- 
duka proslavljenu poslie u pruskih bojevih pandursku četu; na 
takovu povodu prikazuje se mnoga slika iz pučkoga života. 
Dramatičnu pako jezgru igrokaza sačinjava sukob, koji se pora- 
dja izmedju Trenka i seljačkih mladenaca Stanka i Jelice. Igro- 
kaz dakle ovaj izpunjava zahtjev natječaja, da ima biti predmet 
drami crpljen iz hrvatskoga pučkoga života. Dramatički sastav 
igrokaza pravilan je, razvitak naravan i tehnički spretan; ima 


prizora, koji su dramatički krepko pokretni, te obećavaju na po- 


zorištu uspjeh; svaki čin razvija se naravito, na jednom te istom 
mjestu, napreduje prilično rastućom dramatičnom zanimivostju i 
završuje dosta krepkom ako ne dramatičnom, to bar pozorištnom 
oštricom. Glavno je pako to, da je ovaj igrokaz od svih prispje- 
lih na natječaj, jedini, tehnički tako spretan, da se bez ikakove 
promjene može prikazivati na pozorištu, a da se ujedno može 
očekivati povoljan pozorištni uspjeh, dočim u ona dva druga 
igrokaza nŠokica“ i ,Komu bog temu i svi svetci“ bile bi nuž- 
dne njeke tehničke a i sadržajne promjene; da br-se-oni u obće 
i mogli prikazivati. Izrečena ocjena ob ovom igrokazu ostaje u 
svem čvrsta, ako se i priznaje, da ima i u tom igrokazu dosta 
nutarnjih dramatičkih mana; nu te bi se lahkimi promje- 
nami mogle odkloniti, te bi se tim povećala samo nutarnja umjet- 
nička vriednost igrokaza, ali mu i ovakovu, kakov je sada, ostaje 
pravilnost i spretnost pozorištna — Za potvrdu izrečenoga suda 
evo potanjih opazaka o sadržaju i sastavu igrokaza. I čin 3 soba 
u kući seljanina starca Marka, Trenkova kmeta. Spremajuć se 
za prelo, koje će skoro u kuči biti, ie oka jesi kći mu 
Di daka eo ri konaka: 
godinu lugarije u vlastelina Trenka ; 


“lažnimi glasovi, da su ju hajdue 
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Markov, od mala živi pored Jelice, te su se tako zavolili. Dodje 
Stanko iz goro, donoseć glas, da će zloglasni hajdučki haram-: 
baša Kostreš udariti na selo. Marko se tješi, siguran, da će Trenk 
po svom običaju i toga hajduka uhvatiti. Momci i djevojke do- 
šle su na prelo; šali se, pije se, pjeva se, kako je pučki običaj ' 
na prelih. Marko pripovieda o slavnih junacih, koji su iz Slavo- i 
nije iztjerali Turke, a i on je pri tom junakovao, pak opominje ' 
momke na slično junačtvo, kad im dodje hora. Seljanin Tomo 
javlja, da u selu hajduci pale i robe. Prelu je kraj, momčad od-. 
lazi u pomoć, a i Stanko: ostaju sami Marko i Jelica. Za čas: 
provali u sobu Kostreš harambaša s njekolicinom od svoje haj- : 
dučke čete; za vremena Jelica se zaklonila u svoju komoricu. 
Kostreš sili Marka, da ide pod hajdučkom pratnjom u Požegu 
po svoje novce, što ih je tamo kod gvardijana spravio, pak da : 
ih onda preda hajdukom. Jelica čujuć za nevolju staroga izne- | 
mogloga svoga otca, izadje iz zakloništa; Kostreš ju hoće odve- i 
sti za taoca, dok Marko nedonese i nepreda novce. Jelica, slu- 
teći koja joj nesreća prieti, voli poginuti. U taj skrajni čas čuju 
se puške iz dvorišta, i u sobu stupi Trenk s napetim samokre- 
som, uz pratnju Stanka i drugih. Pred silnim Trenkom moraju 
Kostreš i četa mu polagati oružje, on im obriče pomilovanje. 
Odvedu vezane hajduke. Trenk se odmah zapali od ljepote Jelice i 
milo se s njom razgovara. Stanko odmah pogadja, kakovo će se 
zlo Jelici i njemu iz Trenkovih žarkih pogleda izroditi. Odlaze6 i 
Trenk, želi ljubomorni Stanko: nikad taj više nekročio preko ft 
ovoga praga! Ovaj prvi čin valjana je ekspozicija daljnoj drama- i 
tičkoj radnji; ima u njem kratkih promjena u radnji, koje su i 
spretne za žive i dojamne slike pozorištne; konac kratko ali 
krepko pokazuje zarodak čuvstvene borbe, koju će Trenk nava- 


«liti na Jelicu i Stanka. II čin; šuma u gori, na čistini kip bogo- i, 
.rodice, sjedala od busena. Stanko sprovodi fra. Grgura Franjevca, : 


koji je zabludio u gori, iduć opet po svojem apostolskom zvanju i 
(on je naime već mnoge hajduke, ganuv im griešne duše, po- : 
vratio mirnomu životu). Stanko mu izpovieda svoju nesreću: 
Jelica se zaljubila u Trenka, te ovaj vreba za njom; fra Grgur 
obećaje mu zaštitu svoju, budući od davna dobar znanac Tren- * 
kov — otišav oni, dolazi Jelica. Već od duga ona običaje dola- * 
ziti amo pred kip bogorodice, kojoj se utiče, da bi ju zaštitila p 
od ljubavi; kojom joj srce gori od onoga kobnoga dana, kad je . 
Trenk ušao u njezin dom i spasio ju. Ciganka ju prekida u skru- 
šenoj molitvi; ona joj gata o njezinoj ljubavi staroj, i novoj, 
jačoj od stare, pogubnoj, nu da će ju ipak stara ljubav zakloniti 
u sretan brak. Jelica bi želila, da bude gatnja istinom. Vraća se 
Stanko, poizprativ fra Grgura, i zaustavi Jelicu, pošlu po evieće 
za sveti kip. Nesretni Stanko sklone Jelicu, da mu Prizna gorku 
istinu, koju je on slutio i da ona ljubi Trenka. On joj dokazuje 
da Trenk hoće sramotu njezinu; on se: zaklinje, da će silom silu 
odbiti, i ubiti protivnika, ma bio to Trenk. S takovom odlukom 
odlazi Stanko od Jeliče, a ona ide PO Cvieće, želeć ozdraviti od 
ljubavi, nu ipak i dvojeć, nije li Stanko samo klevetao divnoga 
junaka Trenka. Po naputku one ciganke, uhode svoje, dolaze 
amo po Jelicu Trenk tobože loveć:, i Pandurski harambaša Vid. | 
Spremni su u šumi ljudi Trenkovi i kočija, kojom će on Jelicu 
silom odvesti u svoj grad Nuštar, a znati će trag zamesti otmici 
I i odveli. Jelica se vrati s ovie- 
ćem za bogorodicu. Trenk joj govori o svojoj žarkoj ljubavi, 
hoće da bude njegova. Ona se brani, zaručnica je Stankova. 
Trenk. ju hoće silom odvesti. U to se pojavi Stanko i ponovi 
prietnju, da će silom silu odbiti. Trenk hoće na nj pucati, ali 


Stanko &a pretekne i rani u ruku. Jelica umakne svojim, Stanko 
Svojim pravcem ; dotrče panduri, 


čincem Stankom. Ovaj čin je vj 


= 


go ae ms o 


Y 
Trenk ih tjera u potjeru za zlo- | 
sakia: ešto dramatički izveden; drama- | 
tički je krepak prvi monolog Jelice, a najbolji je dramatički ' 
Prizor u cielom igrokazu Jeličin dialog sa Stankom. Nu bilo bi 
Probitačno, da se ciganka nješto promieni; njoj, kao uhodi Vi- 
* 


a iii očkršaalođ ia, 


| 
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dovoj i Trenkovoj, dolikovalo bi, da razpiruje oganj u srcu Jeo- 
lice, ne da ga taži. Što bezstidni Vid namišlja o Jelici, da će ju 
najme goso Trenk kod sebe ,pripitomiti“ za ženu njegovu sinu, 
toga nemože odobravati ni izkazivati Trenk, ako neće biti gorji 


;. Prostak od Vida. Neće biti proti značaju Trenkovu, kakov je u 


IV činu, spominjuč se svoje pokojne žemte i djece, nacrtan; ako 
se njegova žudnja za Jelicom prikaže tako, da nebude gola proza, 
već da bude u njegovoj strasti i nješto srca. Može to biti, 'a da 
nebude povriedjena vjerojatnost. Ako se ljubav Trenkova prikaže 
čuvstvenija, dakako u granicah Psihologične vjerojatnosti, raz- 
stavljajući Trenka od kmetice ipak velik jaz, onda će ne samo 
prizor Trenka s Jelicom u Il činu moči biti ljepši, nego i sav 
zaplet i razplet dramatični u čitavom igrokazu moći biti dublji, 
poetičniji. Porok, koji se je pod Turci u puku uvriežio, a spa- 
hije su ga i nadalje podržavali, mogao bi morda dati povoda 
krepkim ali kratkim dialognim motivom u prizoru Stanka s Je- 
licom, Jelice s Trenkom, ali taj porok, u svoj svojoj golotinji 
Prostačkoj, neima biti glavnim motivom Trenkove osobne dra- 
matične radnje. III čin; kraj šume na čistini priredjeno za ubir- 
mavanje momčadi u pandursku četu. Očekuje se Trenk. Tomo 
grdi momke, koji se žele ubirmati u pandure, da idu u boj ludo 
ginuti u tudjini; ali oni rado idu za vjeru i dom proti Prusu 
nevjerniku Željni su boja, junačka su krv; pjevaju ratnu pjesmu. 
Na glas, da Trenk dolazi idu mu u susret. K Tomi pridodje 
Stanko ; on je od Trenka kao zločinac proglašen i gonjen; Marko 
i Jelica su se zaklonili; Tomo mu kaže, da je Trenk obećao mi- 
lost hajdukom, koji se dobrovoljno ubirmaju u četu pandursku. 
Dolaze Trenkovci, Stanko se mora uzmaći u šumu. Trenk dodje 
s bilježnikom županije i s pratnjom pandura te seljana. Po želji 
Trenkovoj puk se veseli, pjeva i igra kolo; zatim se ide na po- 
sao. Bilježnik proglašuje narodu, da je Trenku kraljica dozvolila 
skupljati dobrovoljce ratne. Trenk govori puku, da ga zanese 
za obranu kraljice Marije Terezije; očituje i to, da je svaki zlo- 
činac pomilovan, koji se ubirma za pandara. Momći se: veselo 
ubirmavaju; samo Tomo, pravi nevjerovani Tomo, neprestaje 
prigovarati ludoj mladoj krvi. Dolazi i Stanko i hoće se ubir- 
mati. Trenku to iznenada dolazi, ali on neprieči; bilježnik prima 
Stanka u četu; Trenk potajno zapoviedi Vidu harambaši pan- 
durskoflu, neka putem kući uhvati Stanka i u tamnicu baci. 
Prisiže sva ubirmana momčad na zastavu, pod koju se skupila 
a tako i Stanko; Trenk završuje potiho sam sobom: ,Prisego 
si, ali prisego sam i ja, da ću ti se ljuto osvetiti — sad si moj“. 
Ovimi riečmi naznačen je nastup peripetije za Stanka. Šteta je, 
što nije ta peripetija dramatičkira prizorom — kojim bi mogao 
krepko zavrćiti III ćin — prikazana; samo se pripovieda u 
IV činu, da je Trenk dao baciti u tamnicu Stanka, a da je puk 
eamo od straha mirno podnio to vjerolomstvo 'Trenkovo. Silovi- 
tomu i junačkomu Trenku dolikuje bolje, da očito vjeru lomi, 
nego li potajno; krepak pokus pučke i bilježnikove protimbe 
gilni Trenk mogao bi svladati. T za dramatičku provedbu zna- 
čaja Stankova bilo bi tako probitačnije, a što je glavno, za dra- 
matičku kompoziciju cieloga igrokaza, Ovako kako je sada napi- 
sano, u III činu zaprema glavno mjesto politička akcija Vren- 
kova, kojoj motive pučani jedva da i pravo razumiju, a zaplot 
sa Stankom i Jelicom posve je kae uzgredan prikazan. Baš ima 
protivno biti, ako- hoće igrokaz imati jedno, značajno lice, a no 
lomiti se u radnji na dvie strane; tu jedinstvenost zadobio bi 


. igrokaz, da je u III činu sukob "Trenka sa Stankom kao glavna 


stvar obilno i krepko proveden, a da se politička akcija 'Tren- 
kova što u kraćem kao uzgredna stvar opravi. Nu sama zamisao 
pisčeva, kako je pripravio' peripetiju u III činu, sretna je i po- 
sve  obrazložena. Utočište, koje je Trenk nehote pružio Stanku, 
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prihvaća Stanko, ali na nesreću svoju. Što Trenk čini na dobro 
sve zemlje, oslobadjajuć ju hajduka, to samo Stanku izlazi na 
zlo. "Tako je spretno i naravski politička akcija Trenkova sve- 
zana s onom njegovom privatnom, koja ga dovodi u zlosretan 
doticaj sa Jelicom i Stankom, samo je, kako je već rečeno, za 
-dramatičku dosljednost i jedinstvenost nuždno, da ova privatna, 
akcija u prikazi. znatno pretegne onu političku. IV čin. Na trgu 
u Pleternici tabgi&pandura pred Trenkovom kućom. Pandđure je 
već uvježbao Trenk, sutra će ih voditi u Beč, Tomo s djevoj- 
'kami dolazi na oproštaj od svojte i znanaca u pandurskoj četi. 
Pandur Ivo pripbvieda, kako je nedavno 'Frenk pohvatao 500 
hajduka, pomilovao ih i ubirmao za pandure; tako da je učinio 
i s Kostreš-harambašom. Povadja se rieč o Stanku; njega je 
dao Trenk baciti u tamnicu; čim su u Pleternicu došli momci 
od ubirmavanja. Ljudi drže, da je to Trenk nepošteno uradio, 
ali se nitko nesmjede protiviti. Dolaze Marko i Jelica. Bili su se 
zaklonili u Požegu; tu ih je županijski bilježnik saslušao i na- 
putio ih, neka idu molit Trenka za Stanka. Fra Grgur dolazi 
takodjer s istom nakanom. Čuje se nova banda pandurska — 
Trenk ju je prvi uveo po primjeru turskom; primiče se Trenk 
iz logora. Jelica i Marko moraju se za čas ukloniti, da može 
prije fra Grgur na samu govoriti s Trenkom. Dolazi Trenk u 
sjajnoj bojnoj odori. Dosta je dramatički dialog Grgura s Tren- 
kom. Božji sluga kori Trenka, što je prelomio rieč svoju prama 
Stanku, prieti mu, da će zato izgubiti kraljičinu milost. Ponositi 
Trenk i korbu i prietnju silno odbija. Fra Grgur nategne njež- 


“niju žicu, sjeća Trenka pokojne njegove supruge i pokojne djece. 


Trenka to gane; on oprašta Stanku. Dodju -Marko i Jelica 
preda nj. On im obećaje, da će Stanka odmah iz Beča kući po- 
slati; onamo da ga mora povesti, jer samo kraljica da može mi- 
lost podieliti svim zločincem ubirmanim u pandure: on da je 
to na svoju ruku, bez kraljičine dozvole, obećavao, pak treba da 
naknadno kraljica odobri. Stanka,. po zapoviesti Trenkovoj već 
odjevena: na pandursku, dovedu. Ganut s milosti Trenkove, opra- 
šta se od svojih. Pod Trenkovom komandom panđuri dižu se na 
marš put Beča. —- Ovakovim četvrtim činom razpliće se doduše 
dramatički zaplet, ali samo vanjskim načinom. Prizor fra Grgura 
s Trenkom dosta je krepak, osobito u prvih dviju trećinah svojih, 
ali posve je slab u trećoj; to jest i nemože dramatičkim naši- 
nom fra Grgur biti povodnik izmirbe kontlikta, ta zadaća može 
zapadati samo J elicu, fra Grgur može joj jedva Put pripraviti. 
Jelice ljubav za Trenka skrivila je zločin Stankov; samu nju 
zapada posao, da spasi Stanka od posljedice njegova zločina. Na 
uštrb je nutarnjoj umjetničkoj vriednosti igrokaza, da su Stanko 


i Jelica u IV činu, a veći u III činu previše pasivne osobe. 


Valjalo bi tako pojačati njihovo uticanje u rvazplet sapleta, *la 
ono bude upravo odlučno. Pisao bi tomu Popravci, koji se sami 
kao na dlanu nudjaju, mogao doskočiti. Te bi promjene ujedno 
imale podati igrokazu harmoničan završetak, kojega sada nema, 
i odkloniti ono kolebanje čuvstva gledaca, koji sada nezna, 
bili simpatijom ili antipatijom pratio zadnje prizore glavnih 
osoba: "Prenka, Jolice i Stanka. 'Vrenkova osoba naime ostavlja 
nam u pamnoti najjače ovo svoje tri crte: svoju u II činu izjav- 
ljenu nakanu ,pripitomiti“ Jekicu za svoga kmeta, svoj u III 
činu zanos politički, i svoju u IV činu izraženu prezirnu mr- 
žnju na Btanka ,kmotsko pseto“; Trenkovo ganuće s uspomene 
na svoju pokojnu suprugu i djecu nemože u našoj pameti nad- 
biti rečene tri crte, te nas osobito jeka njegove rieči ,kmetsko 
pseto“ dugo progoni. Pak po tom nam je zahvalna poniznost Je- 
lice i Stanka prama takovu Trenku veoma neugodan pojav: u 
njem gledamo poniženje tih glavnih pučkih značaja, a nipošto 
harmoničko izmirenje konflikta, 
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IV. 

) utradan razmišljah, što da uradim. Da je 
Alessandro na me pucao, o tom nisam ni 
malo dvojio. Al nemogah se odlučiti, bi li 
nebi li taj slučaj prijavio mojoj oblasti. Da 
ga prijavim, i da izrečem sumnju na Ales- 
sandra, nemilo bi mu sudili, jer je već i onako bio od 
davna na rovašu radi raznih revolucionarnih podhvata, 
te su mu dosada vojne oblasti kroz prste gledale je- 
dino radi Romagnola, koji je obavljao nabave za vojsku 
te radi svog bogatstva i radi svoje lojalnosti prama dr- 
žavi uživao velik ugled kod svih oblasti u Gallaratu. Nu 
ovaj put nebi bilo Alessandru ništa na svietu pomoglo, 
pošto sam mogao proti njemu uporaviti veoma težkih do- 
kaza, u oči kojih bi jedva svoju krivnju oprovrći mogao. 

Al da ga prijavim, i da stvar dodje pred sud, do- 
šla bi i moja ljubav za Bjanku i svi moji doživ- 
ljaji u njenoj kući pred sudište velikoga obćinstva, 
a to bi mojoj ljubavi zadnju iskru nade na _viek ugasilo. 
Odlučih dakle, premučati cielu stvar, a proti Alessandru 
biti što većma na oprezu, te nastojati, nebi li ga kako 
na dvoboj izmamio, da ga u poštenoj borbi radi njegove 
himbe čestito izplatim. 

U ovakovom razmatranju zateče me oko pol dana 
crna neka ljudeskara, donesav mi pismo od nepoznate 
ruke. Bijaše Romagnolov mliekar, a pismo bijaše od Ro- 
zine. Otvorih ga naglo, te pročitah u njem kobnu viest, 
da je jutros zorom Romagnoli odveo Bjanku u Milan, 
da ju tamo opet preda na neko vrieme samostanu milo- 
srdnih sestara. 

Kamenih se od prepasti te svladan silnom boli sru- 
ših se na divan i prepustih se biesnoj buri uzrujane mi 
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duše. U to pokuca netko na vrata i u sobu stupi major 
Kren. Videć me svega poništena pogleda me časak izra- 
zom iskrenog sažaljenja, te reče: — Dragi Marko, čuo sam 
već o vašoj nesrećici u ljubavi, te sam došao, da pokušam, 
nebi li vas donekle utješio, i nebi li vam sastavio pamet 
i-srdce u razborit sklad. U gradu se raznosi glas, da ste 
jučer zaprosili Bjanku, a njen otac da vas je odbio, te 
da ju je jutros poveo u Milan, neka tamo u samostanu 
zaboravi vašu ljubav, a s druge strane, da bude sigurna 
od nekog Alessandra Vallardija, koji je za njom čisto 
pomahnitao. Nu raznosi se i drugi glas, da vas ona ne- 
izmierno ljubi, i da je pripravna prije poginuti, nego li 
od vas odustati. To vam je dobar znak dragi Marko, te 
stoga i možete taj nemili dogadjaj slobodno smatrati li 
zanimivim zamršajem u romanu vaše ljubavi i pouzdati 
se podpuno u njenu stalnost i viernost. Romagnoli bo 
neće za stalno hćeti, da kći u samostanu uvene, jednom 
će ju morati opet kući povesti, a kad vidi, da djevojka 
sveudilj za vami gine, morati će napokon popustiti, da 
se neučini krivcem njene rane smrti. Alessandra pako 
nebojte se nimalo. On je već davno dozorio za vješala, 
te-će kod prve sgode i zaglaviti. Hodite dakle sa mnom. 
Vrieme je k objedu. Danas ste mojim gostom, te ćemo 
na tiho popiti koju čašicu dobra vina u Bjankino zdravlje. 

Bijaše u meni obamrla svaka samostalna volja i sa- 
mosviest. Mučeć ustadoh te podjoh s majorom u prvu 
gostionu grada, gdje smo onda na samu objedovali. Nježna 
mu sućut, kojom me je mirio i tješio bijaše blagi melem 
za razeviljenu dušu moju. Postade mi pravim zaštitnikom, 
duhom, brižnim neprestance, da me otme žalosti i sdvoj- 
nosti, i da u meni pobudi što čvršće pouzdanje u Bjan- 
kinu ljubav i viernost, i opet mi bijaše nerazdruživim dru- | 


s 
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gom, te bi opet izvan službe jahali zajedno u krasne pre- 
diele divne Gallaratske okolice. Naše šetnje postajahu 
svakim danom sve dalje, i jednoga dana predloži mi, neka 
uzmemo dopust na dva ćedna, pa da obidjemo ovaj dio 
sjeverne Lombardije, medju jezeri Lago maggiore, Lago 
di Lugano i Lago di Como. 

— Bog zna, nećemo li doskora u onom zemaljskom 
raju svoje kosti ostaviti, niti nepoznav ga pravo! — 
reče on, nasmjehnuv se tužno, kao da je bolan naslućivao, 
da mu je smrt u istinu blizu. — Moradoh pristati, ne- 
moguć mu u ničem više volje kratiti. I tako mi od- 
jašismo jedno jutro, praćeni njegovim momkom prama 
sjeveru cestom, idućem prama gradu Sesto Calende. Gdje 
bi nas zatekla noć, prenoćili smo u najbližem mjestu, a 
gdje je okolica osobito krasna bila, ostali bi po jedan ili 
po dra dana. 

U gradu Sesto Calende ostadosmo dva dana, te na- 
uživ se divne ljepote romantičnih krajeva u okolici je- 
zera Lago magiore, krenusmo dalje prama gradovom Va- 
rese i Como. Gdje god bijaše koji čaroban kraj ili koja 
znamenita umjetnina, sve bih morao njemu za volju gle- 
dati. penjati sesnjim na visoka brda, s kojih bijaše naj- 
krasniji vidik, a u gradovih zavirivati u crkve, galerije 
i palače, samo da se što većma raztresem, i da kraj to- 
likih divota naravi i umjetnosti svoje jade zaboravim. 

Projašiv ovako zapadnom obalom jezera: Lago di 
Como dodjosmo do Cadenabbie. Tu se zorom popesmo 
na nedaleku goru Monte Crocione. Ovdje me sasma pre- 


. «vlada ljepota divnog vidika. Neznadoh, kamo da prije 


pogledam, dali ravno preda se, gdje no se dizahu ori- 
jaški vrsi Alpa, ovdje gorostasni Monte Rosa, a ondje 
orijaški Montblanc, — ili pako podalje dolje, gdjeno se 
gvjetlućahu jezera, u istoku Lago di Como i Lago di 
Lecco, a u zapadu Lago di Lugano i jedan dio jezera 
Lago maggiore, i gdje no se vijugahu silni bistri po- 
toci bujnimi dolinami i strašnimi klanci i gudurami. 
Uzhićen tolikom ljepotom uzkliknuh: 

— Oh Bjanko, da si mi i ti tu, koliko bi mi ljepši 
bio ovaj zemaljski raj! 

— Tješite se dragi Marko — prihvati major na to 
— ono nedokučive svemoguće hiće, koje je stvorilo sve 
ove ljepote, smilovati će ge i vama, te pretvoriti doskora 
svu vašu bol i tugu u sreću i veselje! ' 

U onom trenutku izkusih gospodo na samu sebi, da 
ge i najljuće rane dadu izliečiti u onom srdeu, koje jošter 
nije sasma obamrlo za ljepote naravi, — Uzdahnuv i po- 
gledav prama nebu prepustih sudbinu svoje ljubavi gve- 
mogućemu, uzdajuć se u njega i u Bjankinu vjernu ljubav, 
te okriepljen, ohrabren i utješen sidjoh opet uz milog si 
dobrotvora, na kom sam vidio, da mu većma godi uvje- 
renje, da sam sada utješen, nego li sva ljepota kraja. 

Od Cadenabbie preplovismo preko jezera do gradića 
Bellaggio, a odavle krenusmo preko gradića Canzo, Erbo, 
Cantu, Appiano i Tradate opet natrag u naš Gallarate. 
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Došav kući «nadjoh pismo od Romagnolove ruke, 
Momak mi reče, da je došlo drugi dan poslje našeg od- 
lazka, te da ga nije mogao za mnom poslati, znajuć, ga 
se nećemo nigdje dulje zabaviti. U tom pismu korio me 
je Romagnoli gorkimi riečmi, da sani mu zlorabio pri 
jateljsko povjerenje, dopisujuć sa Bjankom 1 sastajuć se 
s njom u potaji, a tim da sam joj dobar glas ozliedio, 
i veliku sablazan u gradu i okolici probudio. Na koncu 
me zamoli, neka odsele smatram, kao da ga nikada ni 
vidio nisam. m 

Na to pismo odgovorih mu sasma prkosito, da sam 
častnik i pošten čovjek, kojemu čestit značaj nebi nikada 
dopustio, okaljati dobar glas čestite djevojke, najmanje 
pako djevojke, goju mi srdce ljubi. Nu ako on ipak misli, 
da sam Bjankin dobar glas zbilja uvriedio, razgovarajuć 
se š njom kad i kad danju kod vrta i pišuć joj nedužna 
pisma, onda kao dobar otac mora i dopustiti, da svoju 
krivnju pred oltarom okajem, kao što se to svuda po 
svietu u takovih slučajevih čini. Neka dakle miloj si je- 
dinici nesprema suvišnih muka, braneć joj bez razborita 
razloga slobodan izbor u ljubavi, jer se ljuto vara, ako 
misli, da će me u samostanu zaboraviti, a ja opet. 
da ću se toli brzo odreći svojeg prava na Bjankinu ruku, 
osnovanog na njenoj čistoj i viernoj ljubavi. 

Na to pismo nedobih nikakova odgovora. Kad i kad. 
bi ga susreo u gradu, nu uviek bi se namreodio. re 
učinio, kao da me nevidi. Ovako dodje mjesec studeni i 
jednoga dana stiže nenadani nalog, da se naš batalijun 
ima povratiti u Milan, a u mjesto njega, da ima doći 
batalijun lovaca u, Gallarate. Kad taj glas dočuh, uzdrhta 
mi srdce od velike radosti, naslućujuć sreću i blaženstvo 
onog trenutka, kad mi bude dano gledati makar sano 
zidine i prozore samostana, za kojim boravi milovanje 
moje. ' 

— Eto opet ćemo u liepi Milan — uzkliknu major 
Kren, bamuv vesela lica u moju sobu — opet ćemo se 
moći nanžiti slasti i ugodnosti velikoga grada, a vas čeka 
osobita sreća, kad budete mogli kad i kad u erkvi ili 
na ulici kod šetnje vidjeti svoju diku! A kraj toga moći 
ćete prevariti duvne i reći, da sto joj rodjak, pa se 
S njom 1 razgovarati kod porte, jer talijanske duvne nisu 
baš toli stroge i skromne kao naše! 

m kei ju Komagnoli opet kući odvede, čujuć da 
š batalijun u Milan? upitah nekom bojazni, i ovo 
me pitanje iznovice raztuži. 

.— Hm — na to nisam ni sam mislio. — odvrati, 
MAJOT — mogao bi on to zbilja i učiniti, misleć, da jo 
kod kuće od vas sigurnija, nego li u Milanu. — Nu ako 
to u učini, tim bolje, jer će vam Bjanka moći odanle pi- 
sati laglje, nego li iz samostana, a Gallarate nije daleko 
od Milana, te kad posao dozrije, moći će te koji put 
ovamo na dopust! 

Uzesmo se na to spremati na odlazak i trećega dana 
zorom krenusmo put Milana, praćeni dugom povorkom 
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liepih Taljanka, koje su se težkim srdcem dielile od na- 
ših kršnih i liepih momaka. Izvan grada poremeti se 
doskora red i svaki momak uze svoju dragu pod ruku- 
Jedini bubnjari vršili su još donekle svoju službu, uda- 
rajuć kisela lica u bubnjeve, a zureć kraj toga jednim 
okom u častnike, a drugim u liepu ženskadiju, al na- 
pokon prestadoše i oni jedan za drugim, i kad se obazrieh, 
opazih, kako si je i od njih svaki našao po jedno lje- 
pušno žensko čeljade, čavrljajnć s njim, i nemisleć više 
na bubnjanje. 

— Vidite li ih, što ti nestašni gursuzi rade? — 
nasmjehne se major, obazriev se s konja napole stroga 
na pole smiešećeg se lica na batalijun. — Nu neka im 
bude ta radost do prve postaje — dodade blažije, te pro- 
dulji: al ja nemam drage, te stoga ću si nešto drugoga 
proti propisu dopustiti, zapaliv si ovu smotku! Evo i 
vama jedne, da me nemožete tužiti! 

Šaleć se ovako, dodjosmo pred prvu postaju. Tu se 
ženskadija zadnji put oprosti sa momčadi, i batalijun 
krenu u najljepšom redu dalje. 


V. 


Prispjev drugoga dana u Milan, presvukoh se brže 

* bolje. te pojurih najkraćim putem prama samostanu mi- 
losrdnica. Kad ugledah pred sobom samostansku zgradu 
i crkvicu, obuze me neki sveti strah od tih sivih zidina, 
koje su krile sve moje blago na svietu. Stadoh šetati 
amo tamo, motreć silne prozore jedan za drugim, nebi 
li mi iza-kojega sinulo sunce srdca moga. Al prozori bi- 
jahu svi u doljnjoj polovici zastrti bielimi zastori. Po- 
kušah, nebi li igdje mogao zaviriti u samostanski vrt, 
al da, bijaše sa svih strana opasan visokim zidom, a u zidu 
nigdje pukotine ni rupice, ma da bi samo iglu proturiti 


emljanico, cvjetanico? 

: bik ću sadit ružam grane? 
»Na brdeljku visokome, 

Preko mora, preko voda. 


—__ 
Zemljanico, evjetanico, 
Odrinuta nesretnica 

Gdje ću naći otca, majku? 
»Na brdeljak visok podji, 
Preko mora, preko voda,“ 


Iz stabalca ružičina 
Postalo je velje drvce, 
Grane gižu do oblaka ; 


* Zemljana je litavska boginja, (Žemyna), a cvjetana joj 
je epitet. 
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mogao, osokolih se napokon, te stupih u crkvicu. Pred 
oltarom klečahu dvie duvne, moleć na glas krunicu, a 
odgovaralo im jednozvučnim glasom nekoliko starih žena, 
sjedećih u klecalih. Obazrieh se na kor, nu na koru ni 
žive duše. Hćedoh već učiniti, kako mi reče major Kren, 
te otići k porti, pozvoniti, i reći, da sam Bjankin rodjak, 
i da bih s njom rada govoriti. Al se pobojah, da dje- 
vojka, ugledav me. iznenada, nebukne u preveliku radost 
te tim neoda pred duvnami nehotice našu ljubav. 

Uzdišuć, vratih se opet kući, odlučiv, obilaziti sva- 
koga dana oko samostana, nebili mi pošlo za rukom, vi- 
djeti ju, ili joj kakvim god načinom dojaviti, da sam u 
Milanu. 

Drugoga dana u jutro zazvoniše zvona svih crkva. 
Bijaše 8mi prosinac i dan začeća blažene djevice Marije. 
— Ha danas ću ju za stalno u erkvi viditi! — pomislih 
u sebi, obukoh se brzo, te poletih prama samostanu. 
Unišav n crkvicu, nadjoh ju dubkom punu svjetine, po- 
najviše žena i Barna. Proturah se nekako do sredine 
crkve i začeh gledati na sve kraje, al nigdje neopazih 
samostanskih pitomica, med kojimi bi Bjanka hiti mogla. 

Pomislih si, da su na taj dan sigurno u kojoj ve- 
likoj erkvi, možda u stolnoj, te se proturah napolje i po- 
jurih, što brže mogoh prama trgu piazza del Duomo. 
Silna svjetina vrvila je amo tamo polazeć pojedine erkve, 
a kroz množtvo vozikahu se polagano sjajne karuce pune 
kićenih ljepotica Milanezke aristokracije. 

Jedva se provukoh do piazze del Duomo, gdje bijaše 
manja stiska. Velika vrata na pročelju veličajne stolne 
crkve sipahu silno množtvo svjetine, koja se razsu si- 
lazeć niz stube velikim trgom. Postavih se tako, da sam 
mogao svako lice još na stubah vidjeti. 


(Dalje sliedi.) 
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Popet ću se do oblaka 
Po tom granju ružičinu. 


Tu sam našla mlada istie 
“Na konjicu božijemu. 
“| »Momče, momče, konjaniče, 
Da li vidje otea moga, 
Da li vidje majčicu mi?“ 


», Djevičice moja mlada, 
Id' u onu donju zemlju, 
Tamo otac, majčica ti 

- . Sestrici ti svadbu grade.““ 


U tu donju dodjoh zemlju. 
» Dobro jutro, otče dragi, o 
Oj dobar dan, otče dragi! <“; 
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Dobro jutro, majčice mi, 
Oj dobar dan majčice mi! 
Kuda mene odrinuste 
Mene malu u tudj svijet ? 


Velika vam već porastoh, 
Sama nadjoh njihalicu, 
Gdje veseljah djecu malu“. 


V. 
U šumu ću poći 
Kukavici šaroj, 
Od nje krilca uzet ću 
Pa i pereca pjegava. 


K ćaćku ću doletjet 

I k bijeloj majci, 

U voćnjak ću mćdj višnje 
U vrt pasti madj rute, 


Pa ću kukat ondje, 
Ondje ću previjat, 

Čut će možda majčica, 
Čut će možda bijela. 


Odprla je prozor 

I čula mi glasak: 
»Kćerka moja to li je, 
Mlada moja to li je? 


Po kukanju tomu. 

Po previjanju joj, 

Kći je moja, rekla bih, 
Mlada j? moja rekla bih, 


Obreččna u dalj, 
Udata daleko 

Nije 1 došla ovamo 
Naći svoju majčicu ? 


Žute joj se vlasi, 

Lišca se crvenć, 

Kćerke moje eto mi, 

Mlade moje eto mi!“ , 


VI. 
Svi boljari sedlali si konje, 
Sedlali ih polazeć u Rigu. 


Hajdmo, sestre, u ložnicu gornju, 
U ložnicu brata si oblačit, 


Jedna sestra kitila si bratca, 
Druga sestra svjetlala mu sablju. 


Treća sestra i to ponamladja 
Pratila ga i plakala tužno. 
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,Jao brate, brate, dream 
Hoćeš stizat čete i konjike ? 


pStizat ću ih, hranit ću se od njih, 
Sim bog znade, hoću 1 se povratit“. 


Hajdmo, sestre, na drum, hajdmo sestre, 
Dočekati hajdmo bratijenca. 


Na brdu smo u jamici bile, 
Na plot smo se visok naslanjale. 


Konjice leti, brčak vode stoji, 
Zlatni stremen poliće po njemu. 


Mrki konju, konjicu ti mrki, 
Gdje si bratea ostavio našeg ? 


»Ostavih ga u gradiću Rigi, 


. U gradiću Rigi, tudjem kraju. 


Dopao je do gradića Rige 
I veliku posjekao vojsku, 


Devet voda plovom ja preplovih 
I ronom vam desetu preronih. 


Devet zrna bratca vam mimošlo, 
Ali bratca deseto vam ubi. 


Glava pade, iznikoše ruže, 
Briznu krvea, sinuše dragulji. 


VII. 

Dva golubka baru piju, 
.Pijuć baru misli misle, 
Bi li pili, ne bi Y pili, 

Bili krilma lepetali. 

»Pijmo, pijmo, dva golubka, 

Piti ćemo i odprhnut 

I poletjet u šumicu, 

Pasti ćemo na smrečieu«. 

Uzljulja se smreki grana, 

Sva je šuma šuštit stala. 


Do dva brata putem jašu, 
Putem jašuć misli misle, 

Da 1 će jahat, ne će P jahat, 
I! odsadlat dva konjica. 
»Jašmo, jašmo do dva brata, 
Kad se konja najašimo, 

Kad ćemo ih i odsadlat«. 


Dvije seke u klijeti 

Siju, Šiju, misli misle, 
Bili šile, ne bi L šile, 
Nesašito 1 darovale. 
»Šijmo, šijmo dvije seke, 
Sašit ćemo i darivat.“ 

U tri ugla svilu šiju, 

A u jedan svoje ime, 
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VIII. 


Srdašce me boli 
Kroz godinu svu, 
Nit zna za to ćaćko, 
Niti majka zna. 


Moliti ću ćaćka, 

A i majku s njim, 
Bar da Nedjeljicom 
Mogu bit im gost. 


Preko polja jaših 
I promišljah svedj. 
Kud ću dojašiti, 
Gdje prenoćit noć. 


Dodjoh već u selo, 
Dodjoh u drugo, 
U rutvćnom# vrtu 
Nadjoh djevojče. 


»Bog ti pomogao, 
Mlado djevojče, 
Hoću bar kod tebe 
Ja prenoćit noć“. 


»Primiti ne mogu 

a RE Nikog neznanog, 

Nana EE A konjicu nemam 0. 

Z Gai « ad a a 

Gaja zelenog“. S 

»Pustit ću konjica 

Svoga na ugar, 

i Bacit ću u bareš 

Ja prstenak svoj“. - 


»Konjić na ugaru 
Nek ti mršavi, 
-- U bari prstenak 
= Nek ti rdjavi“. 


»Ne govori, dievo, 
Ništa ne znaš još, 
Ii ćeš moja biti 
Sutra na večer. 


Pustit ću konjica 
U taj zelen gaj, 
Prsten ću nataći 
Na tvoj bijel prst“. 


»U zelenu gaju 

: «Konjice nčk jede, 
Na bijelu prstu 
Nek prstenak sja“. 


* U litavskom je narodnom pjesničtvu u vrlo velikoj 
cvijet ruta ili rutva (litavski: ruta, ruta graveo 
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ia = Izpod tiju Javora 


IX. 
hašto sjetujete, 
Zašto ne pjevate, 
Tražite li mene, 
Bezbrižnice seke? 


»Kako pjevat mogu, 
Kako se veseljčt ? 
Ne ću niti u dom 
Ulaziti majćin. 


Ah otopit tko će 
Noge, ručice mi, 
Tko će 1 mi govorit 
Milosne riječce #“ 


pSvekrva će grijat 
Noge, ručice ti, 
Momčić će govorit 
Milosne riječee“. 


pSvekrva će grijat 
Ja ću, plakat tužno. 
Momčić će govorit. 
Ja ću srdee smirit“. 


o ča 


pe 


Tamo preko Njemena 
Tri su rasla Javora, ši 
“ "Tri su izpod zelenih 


Kukavice kukale. 


Al nijesu bile to 
Kukavice sinje tri, nI 
Već su bile djevojke, x 
Do tri mlade djevojke, 

Te se ljuto svadile 

Oko jednog momčita. 


Jedna veli: ,on je moj“, 
Druga veli: ,što bog da“, 
Ona treća djevojka 

Od njih bila najmladja, 
Bila vrlo žalosna. 


regni m m 


Ja bih u grad pošao 
1 gudača? doveo. 
»Daj potegni, gudaču, 


m. ==... 


Po žutijem guslama; 
A ti, moja djevojko, : 
Daj vesela budi mi. I 


“x. 7 Jitavski se veli gudač: špelmonas, a to je očevidno nje-. 


ljubavi 
lens). 


mačka riječ; ja to samo zato ovdje spominjem, što je ta 
njemačka riječ vrlo rano prodrla iz svoje domovine i medju 
Slavene; već se naime u starom slovenskom jeziku nalazi: 
wuunuawa, gdje znači: glumac, plesač. Vidi se dakle, da, 
je ndrang nach osten“ stara stvar. 
A 
1 
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| Kad si toli turobna, Hitaj skupa nožice, | 

: ž "Pri te glede momčića 
; Kad si odveć žalosna, L g ši, 
i Daj poskoči, djevojko, Neženjena momdđića“. 
A “ , sh ( 
Daj poskoči prikladno, 
— == 


a 


u su tri godine protekle od smrti Matildine. 
S 


s I zieva daje služiti svake godine početkom lipnja 
ko dozivlju seljakom u pamet po- 


| > u župnoj crkvi, 
kojnu jim gospodaricu. Nu niti onda niesu je se baš 
izkusiti, bili bila 
i 


puno sjećali. jer niesu imali prilike 
dobra ili zla gospodarica. Po vanjštini sudeć, rekao biš 
( jamačno. da je Mario na brzu ruku posve zaboravio na 
svoju ženu, jer nije nikada u razgovoru spominjao nje- 
4 zina imena. Nu bliedoća, zastiruća više mjeseci njegovo 
= lice. pa k tomu neobična inače zamišljenost i turobnost, 
3 pokazujuć se u svakom njegovu kretaju i rieči, neoborivo 
ti je. kazala duboku bol, koja mu je razdirala srdce. 
.Ma u skromnosti kod kuće nije se ta stvar dala izgla- 
iditi toli brzo i toli lasno. Trebalo je tu mudra i lju- 
om savjeta dobre .majke, eda umiri uzburkano srdce 
.Sinovo. Sve one gorčine i boli, koje su u to nekoliko 
0mjeseci bračna života ogorčivale Marijevo srdee, a majka 
jih sve dobro vidjela i znala, prem joj nije toga niti sam 
irekao, niti ga je ona htjela pitati za to, sve te boli pri- 
oviedaše sad Mario sam od. svoje volje. majci, pripovie- 
idaše joj onakovim glasom, kakvim  griešnik izpovieda 
itežke griehe svoje, prepisujuć svedjer samomu sebi uzrok 
(svih jada. Onaj divan mir, kojim je Matilda smuti gle- 
glala u oči, one sijerne rieči, koje je u zadnjih časovih 
svoga života izustila mužu i one druge još puno umi- 
ljatije, koje je pred smrt povjerila dobroj punici, da jih 
poslije njezine smrti reče suprugu; svečje to dovelo Ma- 
irija do osvjedočenja, kako je ipak u toj nesretnoj duši 
ikrila se tajna kriepost, koje on nije umio izvabiti na 
javu. Grozno si spočitavaše nesretni Mario, što je svo- 
ljom pritajenom suwunjom i svedjer mrkim licem, ugušio 
u Matildinu srdeu i onaj plamečak ljubavi, koji je u 
jujem stao plamtiti. Nu najgroznije mučila ga je strašna 
imisao, nije li tom svojom nerazhoritošću pospješio i ranu 
išmrt Matildinu. 
| Dobra majka dobro-je znala srdce Marijevo, dobro 


ie znala, koli je strpljivo snosio neke hire pokojne su- 
pruge, a vazda ju susretao pravom i čistom ljubavlju u 
'»rkos sve hladnoće njezine, dobro je znala, kako Mario 
oretjeriva i svu krivnju sada obara samo na sebe, dobro 
“e znala pače i to, kako može s nekoliko milih rieči smi- 


iti mu srdce i ublažiti mu tugu; ali plemenito srdee 


i Jedino još svečane zadušnice, koje obitelj Poz-. 


Dvie pripoviesti u jednoj. 
Talijanski napisao Cruido F'alorsi. 
(Dalje.) 


njezino nije joj dopustilo, da radeć ublažiti prekomjernu 
tugu sinovljevu, ma i najmanje samo pomuti dostojnu 
uspomenu na pokojnicu i tako nagrdi onu divnu sliku 
pokojne Matilde, koja je lebdila u duši Marijevoj. Zato 
je i Rita štedila Marija, nehtijuć mu još ljuće žalostiti 
srdea. Ali dobra majka nemogaše ipak dulje gledati Za- 
lost sinovljevu. Ta vidjela je i sama, da Mariju srdce 
para tuga, kano da je on sam kriv svoj neslozi; jer je 
svu upravo krivnju svaljivao samo na sebe. S toga mu 
je nastojala liepim načinom otvoriti oči, pokazujuć mu, 
kako su svemu upravo najviše bile krive neodklonive 
okolnosti. Te rieči majčine, pa vrieme, razmišljanje i 
utjeha sv. vjere, koju je Mario najjače ćutio spokojiše 
ga napokon posvema. 

Od svega srdea ljubljaše Mario svoju malenu kćercu. 
Nu odkada ju je posve povjerio u ruke majci, da ju pazi 
i odgaja, nije ga trla skrb za nju, ta znao je, komu ju 
je dao. Bud što je već od naravi bio tomu sklon. bud 
što je naročito tako odlučio, Mario se sada lati knjige 
još daleko većim žarom, nego li to bijaše prije. Ali je 
ta radinost pomogla i njegovoj tvornici i uzdigla mu 
visoko sve gospodarstvo, jer je iz knjiga crpljenu nauku 
i valjano znao ostvariti. A tim je koristio i čitavoj oko- 
lici. koja je u nj upirala oči. — Malena Ema danomice 
bivaše umiljatija i pametnija, ali uz to bijaše sitna i 
slabašna. S toga odluči Mario svake godine poći kakvih 
četrdeset dana u kojigodj primorski gradić. Prve sedmice 
svoga boravka u neznanu gradu, bez majke, bez svojih 
knjiga, bez znanaca i prijatelja, nemogaše se nikako oteti 
groznoj dosadi. Gospodje i mladi gospodičići, koji su 
upravo s toga ovamo došli, da se rieše grdne dosade, što 
ih je nemilice morila kod kuće, čudno su zurili u neznanog 
stranca, 1 stalo se je već što šta preklapati o mladom 
čovjeku, što uviek samuje s malenom djevojčicom i kloni 


se svakoga družtva. Jedna pače od prvih krasotica medju 


kupalištnimi gosti reče o njem ono, što Prati veli o 
Arrigu u Hdmenegardi: 


Bruno, superbo, dispettoso e bello.*) 
Nekoga jutra sjedjaše Mario u debelu hladu i či- 


taše knjigu, a uz njega igraše se mala, beruć sitno po 
tratini evieće. Hrpa gospodja, nijednoj nebijaše manje 


*) (Čeljade) crno, oholo, prkosno, a liepo. 


ETE 


od dvanaest, a više od petnaest godina, prpošno skačući, 
nahrupi u gaj. Mala sirotica, našav se najednoč u ne- 
znanoj hrpi, sva preplašena poskoči sa tratine, da potrči 
k oteu, a gospodjice začudiše se kano u jedan glas: 

— Oh, liepa li djeteta! — Uh, ala je mila! — Al 
ima krasnu plavu kosu! — Jedna pako od najvećih, 
kojoj se je već od prvoga dana svidjao taj mali angjelak 
i uviek joj se za njim otimale oči, 
uhvati ju za ruku, kliknuv milo: 

— Daj me najprije liepo poljubi, onako liepo liepo. 
A kako ti je ime, zlato moje? No reci mi . 
nećeš reći ?! 


skoči pred nju i 


.. Što mi 


— Slušaj me draga, ako mi rekneš, kako se zoveš, 
donesti ću ti večeras liepu liepu bebicu. Znaš, liepu be- 
bicu ću ti donesti; kad ju stisneš, plače . . . 

Djevojče izmuca napokon nerazumljivim malne gla- 
som svoje ime, poljubi u rumeno lice svoju novu prija- 
teljicu, a ova se udalji sa svojimi družicami, veselo 'se 
natjerivajuć po puteljeih u gaju. Nu Mario ju je svedjer 
pratio očima, a da nije toga niti opazila. 

Svakoga dana poslije sunčanoga zapada dolazaše Ma- 
rio sa svojom kćerkicom na sladoled u svratište, ali u 
posebnu dvoranu tamo s mora. I te večeri podje onamo 
kano obično. Istom malo postojalo vrieme, a u dvoranu 
nagrnu čitava kwpa gospodja, a medju njimi i ona mla- 

“dica, koja je ono“u jutro toli se milo razgovarala s Emom. 
Mala ju namah prepozna i ljubko joj se nasmieši. Go- 
spodjica pridje namah k njoj, poljubi ju u čelo, pa reče: 

— Vidiš, da niesam zaboravila na te! Sada znadeš, 
da sam čeljade od rieči; što rečem, neporečem. 

Tako govoreć, izvadi iz košarice, što ju držaše u 
ruci, liepu malenu bebicu. Djevojčica pohlepno pruži ru- 


čicu za lutkom, jer je svoju izgubila negdje prije dva | 


dana. Mario se najprvo duboko nakloni a tada dopusti 
kćerkici, da uzme darovanu lutku. Već i sama ugladje- 
nost zahtievaše sad od Marija, da zametne razgovor 
s Lucijom, miljenicom svoje kćerke i s ostalimi ondje 
gospodjami, a on to i učini. 

Premda su nove znanke Marijeve onako iz daleka, 
potajno i lukavo zaplitale svoja pitanja ob ovom i onom, 
nemogahu ipak zasjeniti Marija, a da- neopazi njihove 
radoznalosti, osobito se je neka mlada i liepa gospodja, 
puno nalična mladoj Luciji, u velike napinjala, ali da- 
kako vrlo oprezno, da sazna ime Marijevo, a saznav to, 
da izpipa iz Marija i neke potankosti iz njegova života. 
Sve je to radila tolikom revnosti, da je tim uzbudila iz- 
Vjedljivost i u samom Mariju. Kada se je dakle podigla 
krasnolika četa, da podje u veliku dvoranu svratišta, vidje 
se Mario kano prisiljenim pružiti toj ljepotici ruku i 
onamo ju povesti. 

— Da baš pravo reknemo, nas smo dvoje, gospodine 
Mariju, i nekaki onako daleki rodjaci, — govoraše mu 


gospodja, ljubko se smiešeć, kad su ulazili u dvoranu. 
— Kako to? 
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— Jer postojaše neko daleko rodhinstvo medju obi- 
telju Cestijevom i obitelju moga muža. 

— Smijem li znati, gospodin suprug milostive go- 
spodje zove ge , ..? 

Liepa gospodja Amalija milostivo se nakloni i stade 
— vidjela joj se u tom neka osobita slast, — nabrajati 
ime, prezime i sve naslove svoga zakonita muža, ali se 
i požuri dometnuti, kako već od više godina živi od njega 
posve razstavljena. I sjede k stolu, prihrav upravo gra- 
ciozno svoju opravu i privukav ju k sebi, da samo ostane 
prazan stolac do nje. Htio ili nehtio morade Mario sjesti 
na ponudjenu mu stolicu, prem je vidio, da će se raz- 
govor, bar po nakani dražestne .gospodje, daleko zateg- 
nuti u noć. Lucija je medju to vrieme skakutala od stolea 
do stolca i pokazivala svojim mladim prijateljem malu 


bebu, te se je na posljedku vratila radostno k oteu, sva 


obsipana naranžami i sladkiši. 

Prpošni kicoši i elegantne gospodje, razbijajuć si sve 
dosele uzalud mudre glavice, tko je i odkuda je tajinstven 
taj gost kupalištni, radoznalo naperiše svi svoje očaline 
na nj, a neke dapače i u srdce ljuto ujede ta osobita ' 
čast, što je taj neznani delija tako slobodno smio sjesti 
pokraj najdražestnije krasotice, što jih bijaše toga ljeta 
u kupkah. Neki dapače gospodičić, koji je mislio, da bi 
jedino njemu patrila tolika čast, ljutito, ali onako potajno | 
izpod brka, ugrize se za ustnicu. Niti Mariju nemogaše * 
sa svim tim, što je od poslije smuti svoje pokojne žene d 
stao živiti život vrlo strog i ozbiljski, oko nezapeti o dra- 
žestnu i zabavnu svoju družicu, u koje niesi mogao, 
omjerivši ju onako poprieko, poželiti niti jedne erte lične 
ljepše i dražestnije. Te dražesti da neopazi Mario, onako 
nježan i ukusan? U njega su se istina nešto kasnije, 
nego obično, stala buditi ona nježna čuvstva ljubavi, ali 
bijaše ipak jedan od one vrsti ljudi, kojim je usud do- 


sudio, da nikada neostare. Makar ti ljudi doživjeli i 
 osamdesetu godinu, uviek im još srdee silno zakuca kano 


u kakva mladića, kada opaze pred sobom liepu ženu, a 


“ nikakva ih sila lje neodkrenu odanle, gdje jim se čini, ; 


da je zašuštila svilena oprava. Nu radi prevelike i čudne 
slobode u govoru počela je hladniti ona simpatija. koju 
su uzbudile, ne u srdcu, nego u mašti Marijevoj za-. 
travljene oči erne i olimpski smiešak gospodje Amalije 
— i taj razgovor učini mu se već predug, dosadan. Iz- 
pričavši se, da mora otići poradi male kćerke, nemogaše 
se ipak odaljiti, dok nije prije obećao Luciji, da će ju 
sutradan posjetiti s ljepušnom limom. 

Neprodje niti sedam dana, a kupalištnim gostom ne- 
bijašo već ništa neobična vidjeti, gdje Lucija vodi za ruku 
malu Emu ili se s njom sigra. Ta malne uviek vidjevahu 
Marija u družtvu s gospodjami Barzili. Krasni spol ku- 
palištni, osobito mladji, samo si na to namigavaše i pa- 
kostno podsmievaše, a mladi kicoši se i nadalje ljutito 
ugrizahu za ustniće. Nu svi zajedno nemogahu napokon 
ino, nego sažimati ramenima i nagadjati ovako i onako, . 


pr 


an pomeo ombo oo 


m_m 


kada su vidjeli, kako se je posve preporodio onaj toli 
Smiešan njim dosad i nespretan Mario, a prema gospodji 
Amaliji vladao se danomice sve plemenitije i elegantnije. 
Škoda, što Mario nije mogao čuti zanimiva razgovora 
malene čete mladih Milanaca (bijaše ih najviše pet na 
broju). Rugaše se ta čeljad Mariju, jer da je luda, smu- 
šenjak. Da oni udvoravaju milostivoj gospodji Amaliji, 
nebi jamačno, vele. bili toli skromni, i nebi onako samo 
od daleka kano Mario natucali ob ovom i onom. Njezino 
je srdee bar lasno predobiti. Škoda takodjer za Marija, 
što nije znao, kako prijateljice gospodje Amalije i mladi 
kicoši, koji ju svedjer obilaze ko zviezde prehodnice svoje 
Sunce, od nekoga vremena opažaju milostivu Amaliju za- 
čudno raztresenu. Nu Mario naš, niti je znao, niti si je 
baš puno glavu tro o jedne i druge, već je kano i prije 
posjećivao gospodje i uljudnošću odvraćao nježnu ljubav, 


kojom ga Amalija, a osobito Lucija, tetošila oko male Eme... 


Družtvo diletanta složi se najednom u kupkah i od- 


luči dati koncert, da se gosti malko ugodnije zabave ' 


jedne večeri. I gospodja Barili sudjelovaše pri koncertu 

kano vješta pianistica, zato je i gospodjica Lucija upitala 
, Je 1 gospodj Ja uj 

toli zabrinuto Marija, hoće li doći večeras, kad se je ono 


vratila sa šetnje s malom Emom, kako smo to vidjeli 
.na početku pripoviesti. 


Mario održa rieč i dodje na koncert, prem mu baš 
nije godila loša glasba, koju je tu čuo. Gospodja Amalija 
otvori koncert, odigravši nekaki komad, koji je tada bio 
na dnevnom redu. Živ pljesak poprati umjetnicu. Sad 


zaredaše i ostali bolje ili lošije, kako je već bilo; nu: 


svatko je ubrao lovor vienac. Ema je liepo sladko zaspala 
u kutu na naslonjaču. Mariju bijaše tuj suviše dosadno, 


..pak izadje na polje. Sjede na kamen na obali. Ovdje pri- 


sluškivaše, kako more udara o pećine na žalu i ljubko 
romoni. Vedro nebo puklo mu na daleko pred očima, a 


po njem trepere sjajne zviezde. Htjede upravo svom . 


dušom zaroniti u razmatranje čarobne naravi, ali nemo- 
gaše nikako. Sav se je bio nekako snuždio, i ljutio sam 
na se, prem nije niti sam pravo znao, zašto i odkuda 
sve to. Htio je sutradan, dapače još iste noći, spremiti 


svoje stvari, i vratiti se kući, vratiti se na svoje dobro, 


gdje ga toli Željno izgleda ljubezna majka, gdje je imao 
toliko toga načiniti, gdje ga nije nikada, kano danas 
ovdje, ubijala zabit i dosada, prem je u onoj zabitnoj 
samoći bio odlučio proživiti sav svoj budući viek. Ta na 
svom dvorcu imadjaše toliko tužnih uspomena, koje su 
se toli divno baš skladale s njegovim tužnimi misli, 
s njegovim srdcem  žalostnim. Nu otčinska ga dužnost 
suzdrža u kupkah. Ta za ovo par dana slabašna je Hma 
očevidno ojačala od toga svježega zraka i prijatne naravi 
u kupkah, pak da joj siroticći sad to uzkrati + 
Dvoranom ori se još svedjer gromovit pljesak. Medju 
jednim i drugim komadom ukrade se i Lucija iz dvorane 
i krenu na obalu. Posve tiho došulja se do Marija, tako 
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da je ovaj niti opazio nije; tek kad je k njemu koraknula, 


trgnu se naglo, kano da se je prenuo Ma Si ' 
— Ah, ah! probudila sam vas iz vašega snat renja, 
reče smijuške. Na što ste sada mislili ? 
— Baš na ništo? 
— Kako na ništo? a ipak ste se kano prepali. kada 
sam došla amo. Možda vam se nemili glasba? ' 
— Oi kako mi se mili; ali ova mi se mili još više. 
I mahnu rukom, pokazav zvjezdovito nebo i široko 


more; što je pred njim nedogledno puklo. Gospodjica dignu 


oči prama nebu i časak stojaše, zadubljena u duboke misli 
a tada dometnu: ' 

— Čarobne li u istinu večeri! ' 

— Upravo je veličanstvena: - 

— Doista dražestne su te kupke. 

— Zašto? 
Jerbo se tuj čovjek bar može nagledati divnoga 
izlaza i zapada sunčanoga i toli čarobne noći zvjezdovite. 

— Zar u Milanu neima toga? 

— U Milanu?! Ta uviek sam zatvorena ko evieće 
u ovjetnjaku. 

— Vam bi dakle više godilo proživjeti čitavu go- 
dinu na selu, u čarobnoj naravi? 

— Dakako i kako bi to meni godilo 


. . . samo da 


imadem sa sobom svoj glasovir i svoje knjige. Ali moja | 


sestra neće niti čuti o tom. Baš s toga mi se ruga uviek. 
da sam kano kakva arkadska pastirica. 

— Tomu je tada vrlo lako pomoći. Treba samo reći 
vašoj sestri, i ja ću vas povesti na par mjeseci k sebi 
na vilu. Danju moći ćete se zabavljati smojom majkom 
ili se igrati s Emom, a u večer vam je prosto maštati 
koliko vas volja i uzdisati na shodu, ako baš hoćete ća 
do večere. 

Lucija prasnu u smieh i odtrči u dvoranu. 1 Mario 
se vrati, uze svoju kćerku i ode kući. 

— Hoćete li dakle poći na mjesee dana sa mnom 
na selo? — upita Mario sutradan Luciju. 

— KH da, lako je to vam reći. Moja sestra nebi mi 
nikada toga dozvolila. Ona neljubi živiti na selu. Njoj 


se samo svidjaju sjajne zabave i plesovi i uviek se jako 


srdi na mene, kada hoću u večer ostati kod kuće. 

— Ma zašto da i ostanete kod kuće? pa 
raditi ? ' 

— Što ću raditi? Zatvorim se liepo u svoju sobu 
i čitam. Zatim utrnem svjetiljku i otvorenih“ očiju pro- 
snivam sve ono liepe stvari, koje sam pročitala, Zbilja 
da nezaboravim ; jeste li mi donesli knjigu, koju ste mi 
obećali ? i 

— Čekajte malko. 

1 Mario se maši u žep, pa izvuče jedno od pomanjih, 
nu vrlo ukusnih izdanja Aleksandra Manzonia ; bijahu to 
njegova tragedije i himne. Lucija primi požudno knjigu, 
zahvali se Mariju i namah ju otvori kano tobož slučajno. 
Mario se nasmiehnu. ' 


šta ćete 


\ 
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— Možda se bojite, da nećete imati dosti vremena, 
da ju pročitate. 

— A ne, već sam htjela namah početi, 

Još iste večeri vrati Lucija Mariju knjigu s riečmi: 
No, niesam li brzo pročitala # 
Vrlo brzo. dapače i prebrzo. 
Ma čitala sam sav dan; niesam niti šetala ništa. 
A jeste li sve pročitali? 
Od naslova pa do kazala. 
A jeste li sve razumjeli? 
Sre? — Da baš pravo reknem, svega niesam ra- 
zumjela. Nu i ono što sam shvatila, samo mi se na 
polak svidja. 

Spruži mu knjigu. 

— Vaša je, Lucijo, odsada ta knjiga. Čuvajte: si ju 
kano uspomenu od mene. 

— Dajte si upišite svoje ime i dan. Ovako će mi 
biti tim milija uspomena. 
Mario napisa, a Lucija metne knjigu u svoju kožnu 
torbicu. ", 


2: sze POUKA. 


Rd Fran Josip Volarić, 


m 


književnik hrvatski, umro 27. kolovoza 1877 u 72 godini života, 
Piše M. 1T. Oršić. 
(K slici u prošlom broju.) 

Dvie su već godine iztekle od kako ga je tužno za- 
kukala kukavica sinja na zapadnoj svrži stabla hrvatskoga, 
javljajuć toj našoj na zapadu braći smrt nemilu najsta- 
rijeg joj medj riedkimi zatočnici. 

Da znaš, hrvatski sine! na još rahlomu grobu smo 
uzhićena nekoč Ilirca, il voliš li triezna hrvaćanina kvar- 
nerskoga — Fran Josipa viteza Volarića. Da je svietli 
ovaj pojav blagoslovnim djelovanjem priobilni viek svoj 
izvio posred naroda brojem kud zmožnijega i kamo na- 
prednijega, nebi ga bilo za cielo već do sada minulo što 
uglednije mjesto u narodnjem slavohramu; nu velik je 
Bog. s nedaleka smieši nam se dan, u kom nam bude 
milostiv s naroda dići težku kletvu; -pa_nam oprosti i 
ovu neharnu pozabljivost našu. kai 

Ti znač brate čitaoče, vinodolski bieli Novi-grad, 
štono se ponosit koči pod banskim kalpakom #*) Njemu 
sučelice, visoko iznad pučine hrvatskoga mora ustremenio 
se na istočnoj strani otoka Krka starodavni .Vrbnik-grad. 
Tujon, kano oro na timoru, savio si svoje gnjezdo, gdje 
proz vjekovnje patnje čuva knjige starostavne, svojih kne- 
zova dragocjene uspomene i svojih kćeri nemirisan oviet. 
'"Tuj on spušta u carstvo slobode orlušiće svoje da s' po- 
renu letom nebu pod oblake. I ne bila im sreća loša, 


. *) Rodno mjesto slavnoga bana Mažuranić Ivana. 
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Gospodja Amalija bijaše još svedjer vrlo ljubka i 
nježna prama Mariju, a Mario neimadjaše razloga odlbi- 
jati od sebe tu njezinu ljubežljivost. Nesretni udovac ne- 
mogaše si tajiti nipošto, da je Amalija posve inaka prema 
njemu, nego li prema inim mladim kicošem. Ta ovi su 
se samo divili njenoj ljepoti i ulagivali se njezinim ernim 
očima, dočim si bašu tih ponosnih, nu dražestnih oćijuh, 
mogao zamietiti neki prezir, dok se je s tom čeljadi za- 
bavljala. Bogato izkustvo, što si je Mario stekao u pre- 
mnogih stvarih toga siromašnoga svieta, kano da ga je | 
ostavilo u razgovoru s gospodjami. Kada mu se je po- 
rodila kakva sumnja o tom, odvratio bi si obično, da se 
valjda zato Amalija tako ponaša prema njemu, što joj | 
neće udvarati. Amalija se je medjutim uzalud mučila, da 
shvati čudaka Marija, i nikako joj nije išlo u glavu, zašto 
on neopaža ili možda baš neće opaziti toga, kako ga ona 
uviek odlikuje pred drugimi. I tumačila si je to i ovako 
i onako, a nikako se nije mogla domisliti istini. 


(Dalje sliedi.) 


Mnogi njih zahvatio si na slave kriocih-svoju uz zviezde, 
koje no se nanizale nerazkotarene na hrvatskom nebu. 

U tom dakle orlovskom gnjezdu krstio je tadanji 
župnik Ivan Zahij 1805. dana 22. siečnja Volariću Jerku . 
i ženi mu Jelisavti dan prije rodjenoga prvoga sina 1 
Fran Josipa. Jedva da se ni sam otac toliko veselio | 
ovomu porodu, koliko strie prvorodjenca stari naučitelj“ | 
pop Frane, kojega mu i ime nadjenuli. Mjesto je ovdje. 
da malko zabrazdimo te natuknemo koju o starom stricu. ; 

Kako je otok Krk provjekovao pod bnetačkimi ne- 
pozvanci, pa isto tako, kako tamo u vlaških zemljah, bi 
je i na otoku Krku mnogobrojan duhovnički sviet. U, 
samom vrbničkom kaštelu bivalo do preko četerdeset sve 
ćenika! Srećom da zlatohlepne Mljetke nisu doživile našoj 
duhom narodnosti zadahnute dobe. Strašna li kvara bil 
bi počinile hrvatstvu uz obalu našu, da znadijahu, k 
što nisu, otudjit toliku vojsku svome rodu! 

Premda se kaže, da je nekih doba krčko svećenstv 


Db 


čamilo u mraku neznanstva — al nije ni drugud sijal 
sunce; — premda jih ima, koji prispodabljajuć što je 


negda bilo i što je sada, ne smažu dosti pohvalnih rieč 
za sadanju dobu, pripisujuć taj napredak i Petru i Pavlu 
mi smo smiernoga mnienja, da se tuj udara u skrajnosti 
Nit je danas sve zlato, što se lašti, nit je sve erno št 
nam prošlost sakriva; a da je sploh danas bolje, ima si 
zahvaliti živoj potrebi i duhu našega vremena. : 

Dakako da bijaše glagoljaša, koji, okrom što su na 
mozgali glagolsku azbuku i nešto za svakidanju služby 
neobhodno potrebitih rečenica, nisu nit pojimali višje e. 
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obrazbe ; al s druge strane nebijahu riedki koji su dublje 
. ozaronili osobito u bogoslovne znanosti. Bili to oni malo- 
> brojni medju braćom svećenici, koji kao žakni il kao 
mladomisnici proboraviše koje vrieme na naucih u bne- 
tačkoj priestolnici. To se već znade da u ono doba ne- 
potizma, gdje duždova mjezimčad zapremaše najvišja hie- 
rarhička mjesta u republici, hrvatski sinak jedva si je 
kad i uz najbolje vlastitosti mogao prokrčiti put do višjeg 
dostojanstva. Pa dočim četernajstgodišnje duždovo kopile 
znalo sjediti na patrijaračkoj stolici, Hrvatu bilo obijat 
pragove mletačkih excelenca, da si kao kućni kapelan il 
podučavatelj zasluži koricu hljeba; dok bi mu najposlje 
dosadilo tako ponižujuće živovanje, a tada pokupio bi 
svoju prtljažicu te bjež" na »rivu degli Sehiavoni“, pa 
| bijaše skrb kojega ,paron de barca“, da ga što prije pre- 
baci na rodni otok. Blago si ga bilo onomu, kojega je, 


: kad se vratio kući, primilo u mjestni ,kapitul“. Mogao 
je bar kadgod jesti »beloga“ (razumij kruha). A tko nebio 
| toliko sretan, sila mu bila zasluživat krušac pisarenjem 
kupoprodajnih ugovora, il sukromnim podučavanjem kmet- 
. ske djece. 

| Mi nismo sad u prilici doznat niti smo naumili or- 
tati život popa Frana Volarića, strica našemu Ilircu, koga 
. zadnjega uzesmo baš opisat viek i rad; nu scienismo, da 
je naša otačbenička dužnost bar nuzgredce baciti koj trak 
svjetla i na toga muža, kojemu maleni Vrbnik duguje 
svoj liepi glas, stečen po svojih sinovih. D4, Vrbnik se 
danas ponosi svojimi trima mitrama, četom doktora, po- 
“vorkom kanonika i liepom vojskom ostale inteligencije 
rao po svih krajevih naše Hrvatske; al nitko već 


\ neide za tim, da je većinu proslavljenih sinova vrbničkih 
oteo plugu i motiki nitko drugi već pop Frane Volarić, 
\ stric našega književnika, svojom privatnom školom. Riedki 
već starci vrbnički i danas još pripovjedaju uzhitom o 
poka »naučitelja popa Frana“, koji u svoje vrieme borav- 
! ljaše u Mletcih. K njemu su zalazili ne samo domaći si- 
novi, već i mladost iz Vinodola, te jih bilo tja iz ,kranj- 
* ske dežele“. Kažu, da je znao popo kadšto goropadnjeti 
\i mahati po kuruzom potavanjenoj sobi cum virga et ba- 
' culo; al sto hvajde, kad su njegovi djaci, prešavši u 
/ humaniora javnih gimnazija, zadivljivali iste profesore. 
| Dali smo si nabrojiti neke djake proizašle iz te smierne 
škole. Ma da bi samo jedan krhlić il polutanac medju 
| njimi! a ipak dugo je čislo počam od biskupa Bozanića 
4 preko dra. Nike Volarića, dra. Feretića sve do pokojnog 
«doktoranda Bariše Volarića, 
| Učitelj pop Frane vršijaše najsdušnije sukromni Svoj 
' magisterij s tudjom djecom za priezirnu nagradu koje 
/ mjesečne plibre“; pak promislimo li da su takovi sve 
: ćenici u ono doba zauzimali u malu ono mjesto u obi- 
' teljskih kućah, koje odgovaraše tadanjemu zvanju er- 
i kvenih poglavara u kršćanskih država: tad će ge činiti 
| svakomu opravdana naša tvrdnja, da se stric POp Frane 
\ veselio sinovcu imenjaku, kojemu bijaše namjenio svu 


svoju njegu i pažuju, jeda.se. po njem ljubljena porodica | 


dostane i slave i koristi. 

Čim je dakle naš mali Frane odrastao majčinu krilu, 
uvede ga ,naučitelj“ striko u sobu svojih: djaka i tuj 
mu raztvori elementarnu knjižicu. U dečka bila bistrouma 
glavica, pa nepostojalo dugo te on stao imenom zvati 
svu tu vojsku pismeni. Nije se za to ni čuditi, što je 
učitelj pripravio tlo, u koje mogaše bacati sjemenje gra- 
matičkih rudimenta još prije nego li su nadošle godine. 
Premda bijaše premlad jošte godinami, podkovao ga stric 
u svih strukah, što se tada predavale na dćnjih gimna- 
zijah, te nije trebalo van ojasprit se malko pa prebrodit 
»butinj“ do kamenitog Senja. Al otac Jerko, kojega brak 
nebo nasporilo i drugom djecom, nije se dao uputit da 
prištednju svojih žuljeva žrtvuje sreći samo jednoga sina, 
kojemu, kao plebejcu, uza svekoliko moguće naobraženje, 


jedva da je bila dosudjena sreća bolja od one običnog 


»bodulskog popa“. Bilo je zato medj otcem Jerkom i 
bratam mu popom većkrat obiteljskih okršaja. Otac htio 
da mu najstariji sin bude desnom rukom, pak bi znao 


kadidad na svoj način odrezati onu Pavlovu: parentes : 


debent filiis thesaurisare (a ne filio). Al je »pop Frane“ 
čovjek, da mu nije lahko prekrižit račune. Kako je nje- 


govo ime pohvalno poznato bilo uzduž hrvatskoga pri- > 


morja, pomoću prijatelja i zagovorom tadanjeg krčkoga 
biskupa Šintića, .kojino se često navraćao Volarićevim, 
zahvati on svomu ljubimeu sinovcu mjestance u senj- 
skom sjemeništu, razumie se uz uvjet, da ga se majka- 


biskupija odreče i da se prepiše u album senjskih Pri- 
padnika. 


Sjemeništni život prejadrio naš mladi Fran natječuć 
se sudrugovi za najprvlja mjesta, a dokolicu, što mu od 
nauka preostajala, izpunjao bi marljivim čitanjem latin- 
skih i talijanskih klasika, Pripravljanjem koje prigodne 
propovjedi, (koje, kako nam starci kazivali, predavaše o 
praznicih najboljim uspjehom,) ter plemenitom zabavom, 
kao što su moralne igrokazne predstave. Suvišno je i 
spominjati, da je tad u hrvatskom Senju hrvatska mladost 
na talijanskom jeziku predstavljala. Pokojnik naš rado se 
1 u starosti jošter sjećao nevinih ovih zabava, u kojih si 


Većkrat steče najodličniju pohvalu u i e Bois 
: —_“ Javnoj kr 
latinske novine. lavnoj kritiei neke 


Svršiv bogoslovne nauke bio je premlad za redjenje 
pa mu bilo čekati u rodnom si mjestu do kanonik 
lieta. Čas to vrieme nije on dangubio. Mlada mu i va- 
trena duša čeznula za radom — & pred njim rodi 
denica zarasla i ciela: Još tada ne bilo u Vrbniku javne 
škole, te on, nebudi lien, Posakupi mjestnu Pejen do- 
brovoljčad u svoju kuću, koja se na jednoč < S lu 
poglavarstva Obrati u bezplatnu školu. Nje ne. a 
bičnoj revnosti, u koju se kašnje ugledaše e. toa 

u , 


ima se zahvaliti što je vlada u Vrbnik 
nja a BOed U zas , : 
Prvimi u biskupiji, Javnu školu. ' novala, medju 
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Guteć u sebi volje i sposobnosti za učiteljstvo, od- 
luči podati se toj struci sa svime. Al nebila u ono doba 
lakka stvar dočepati se korice službena krušca, Već slie- 
deće godine nalazimo našega.Frana, gdje na početnici u 
Piranu predaje bezplatno uz vjeronauk i ostale predmete, 
Malo po tom vidimo ga učiteljevati u Barbani do prieko 
dvie godine. Tu se upoznade sa strastvenim književnikom 
Stankovićem. Što je starijega na Barbanštini blagosliv- 
ljajuć spominje se mladoga učitelja Volarića. 


U to vrieme pada i njegovo redjenje po krčkom bi-- 


skupu Šintiću i odpust od senjske biskupije putem zani- 
mivih diplomatskih spletčica. Godina 1830. zateče ga kao 
vjeroučitelja na ženskoj školi u Trstu, odakle bude ko- 
načno namješten u istom svojstvu pri krčkoj normalci. 
Ovo posljednje mjesto zauzimaše na većkrat izjavljeno 
zadovoljstvo predpostavljenih oblasti za cielih deset go- 
dina; a pod konac 1840. bude imenovan kanonikom stolne 
erkve i k jednu vrhovnim nadzornikom ter izvjestiteljem 
biskupijskih škola. :' 


Tko zna što bijahu tada vrhovni nadzornici i vele-_ 


možno njihovo uticanje kod vlade, hvalit će Bogu, da je 
takovo mjesto zapalo tolika revnika. Sdušno i častno ob- 
našao je tu svoju službu kroz pune 24 godine! U cieloj 
biskupiji našao na broju dvanaest početnih škola a jedva 
p6drugu tisuću djece polazeće svakdašnju školu. Za ne- 
koliko godina broj početnica narasao na 45, a polazeće 
djece na 11.499. 

Al koja korist od škole, kad mjesto da bude hra- 
mom naobrazbe i napredka duševnog, ljudska ju zloba 
prometne u mučilište, gdje se tapi duh i sputava narod 
u verige duševna robstva? Pripadnik homogene države 
skanjuje se valjda od same pomisli, da bi se škola u tako 
bogumrzke, u tako djavolske svrhe zlorabiti mogla; naši 
žalostni odnošaji ipak i danas jošter inim državljanom 
podavaju primjer do neba čujne nepravde ljudske s jedne 
— a recimo iskreno — i naše potištene ćudi s druge. 
U ovolikoj bo mjeri nije se ipak nitko poduhvao ćerati 
do kraja stvar, recimo u Lombardiji i Bnetačkoj nekad ! 
Nu istini za volju priznati nam je, da je u istarskoj po- 
krajini smjer tadanje vlade hrvatskoj narodnosti nanjeo 
manje štete, nego li nasilje umjetno stvorenih većina sa- 
dašnje ustavne dobe; pače, izuzmeš li ono nešto nari- 
nute njemštine, u krčkoj biskupiji stvari se tako ima- 
djahu, da si za tadanje okolnosti jedva bolje poželiti 
mogao. Nego i tuj ide najveća — da ne reknem sva — 
hvala našega pokojnika. 


Vlastito izkustvo već godišnjeg učiteljevanja utvrdilo: 


ga u osvjedočenju, da, hoćeli se školom postignuti žu- 
djenu svrhu, to valja uzeti polugom jezik materinski. 
Ote svoje nazore turkao je neprestance mudro i obzirno 
predpostavljenim oblastim, koje bi najkašnje i pristale 
bile, al gdje su ti narodne školske knjige? Valja ovdje 
pripomenuti, da je ilirski pokret već tada bio ofurio 


svakoj plemenitoj misli pristupačno mu mlado srdoe, al 


pri 
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biti Ilireem značilo je tada biti političkim heretikom; 
nego je on znao zmijinskom opreznošću zapretavat sveti 
oganj živog rodoljubja. Radio je polagano, al postojano 
dobro znajuć da tiha voda bregove dere a skromna kap- 
ljica kamen produhe. ' 
Činit će se kome preuzetno, al on ponudi vlađi svoje | 
sile na službu, ter izjavi da će tražiti sam suradnike da 
izradi il priudesi sve narodne školske knjige. A bog i 
bogme to nebio lahk poso. Trebalo tuj početi abecedarom. | 
Naš Frane upre voljom, prikuje se za stolac i ući i mući 
dan i noć. Da kako, da ga je u starijoj dobi ta prenapeta 
radinost stojala zdravlja, a, kako se lahko protumačit i 
+ 


dade, i samoga života. Daj danas daj sjutra u odnosno 
prekratkom roku od četiri godine izidje iz državne tiskare , 
više školskih knjiga samim njegovim trudom, t. j. Slov- 
nica njemačkoga jezika, prevede s njemačkoga djelo Ber- 
narda Galure Dobrogojenje kršćansko, prenese i preudesi | 
za škole hrvatske i talijanske Abecedar i slovkar te prvu 
čitanku za porabu gradskih učiona, sastavi  slovniću 
ilirskoga jezika za početne škole, iz koje u ostalom učasmo 
u d6njih gimnazijah hrvatskih, zatim pregleda i popravi 
ter izjednači s njemačkim tekstom veli katekizam. iz- | 
vadak iz veloga katekizma i mali katekizam, k tomu 
pregledavaše te izprazljaše više inih školskih knjiga. 

Navedene knjige rabile ne samo u hrvatskoj Istri 
već i u samoj Banovini. Pa kad već nabrojismo glavne 
plodove njegova pera, budi mimogredče spomenuto, da nje- 
gove prigodne pjesme, osobito , Vrbnički Vienae“, svjedečei 
da je bilo u njega krasnog pjesničkog dara. Pokojnik 
poznavao je skrozimice talijanski jezik, a kadšto i pje- 
vuenu na njem. Službenih njegovih prevoda i spisa ima 
u školskom odjelu cieli arkiv. ' 

Ogrešio bi se dakako s nepravde i najernije neza-1 
hvalnosti, tko bi sada vriednost tih plodova hćio omje-, 
riti šeštilom današnje kritike, kad već i sim Kurelae, 
priznavaše ,da nam je jezik hrvatski s one gredice, naj 
kojoj tad stajaše, jur podobro odskočio“. nar 

Al mar našega pokojnika nebijaše stegnut samo nai 
pisaći stolčić. Kao nadzornik vršio je najsdušnije svoju 
dužnost dajuć se najtočnije izvješćat od kotarskih nad 
zornika, a s4m zalazijaše čestimice u najzabitnije kutiće: 
svoga područja, pa tad bi podčinjenike koga hvalio, kog 
bodrio, koga kudio, a svim izkazivao ljubav i strogost; 
Njegovim nastojanjem proovate na najlepši način Skolstvd 
u krčkoj biskupiji, a to mu se priznalo opetovano puti,, 
ter službeni list pokrajinski uviek bi medj :priznatimi 
promicatelji pučkoga školstva na prvom mjestu donosiaf 
njegovo ime. Med igpravami pokojnikovimi ima najlaska-. 
vijih al zasluženih pohvalniea. Godine 1858. bude m 
podieljen Vitežki krst carskog Fran-Josipa reda. 

Koliko mu je bila škola k srdou prirasla vidi še od 
tuda, što je on, kad se izpraznilo u kaptolu mjesto de- 
kana, pobijajuć mnenje poglavarstva krivo mislećega ka 
da je čašću dekana nesloživa služba vrhovnog alanin) 
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bez ikakva kolebanja izjavio, da se u tom slučaju radje 
odriče promaknuća. Kako ga vazda pratila sreća na per- 
nom mejdanu, nebila mu nit ovog puta loša i tako ostade 
Vrhovno nadzorničtvo u tih najboljih ruku sve do 1864., 
koje mu godine bje podieljena prepozitura stolnog kap- 
tola. Istodobno imenovao ga pok. biskup Vitezić svojim 
generalvikarom i predsjednikom ženitbenog suda. Tužnim 
srdcem poglednu još jednom na to prokrčeno polje obuke 
narodnje, na kom potraja punih trijest osam godina pod- 


nosit trh i žegu mučnih dneva, a zadovoljna, ga sa- 


vjest blažila šaptom: Na svim si, Frane, mjestu bio, uči- 
nio si svoju. odužio se rodu! 

Kako je u njega bilo i učenosti i volje, nove časti, 
na koje ga podiglo, dobavile se svojega čovjeka. Mirne 
duše mogaše rodjak mu biskup odalečiti se i na duže 
vremena kamo ga dužnost zvala il u Beč il-u Rim — 
osobito na vatikanski sabor — jer uzde biskupije držaše 
sjegurna ruka; pak bijaše sasvim opravdano visoko mnie- 
nje. koje naš pokojnik uživaše kod mnogih crkovnih i 
svjetovnih uglednika, koji no mu većkrat nudjahu nji- 


hovo zagovaranje za najvišja mjesta. On odbijaše naj-. 


odlučnije svaki put takove ponude, a velika njegova 
skromnost jedva se odluči da prime redko odlikovanje, 
što mu 1867. stiže od rimske stolice, koja ga imenova 
apoštolskim prabilježnikom ,ad instar participantium“. 

> Već od naravi blage ćudi i srca milostiva nebijaše 
u sukromnom životu boljega čovjeka od našega Frana. 


Svakome rad, pristupačan, razgovoran. a sa siromakom 
rado je dielio čednu imavštinu. Da po mogućnosti po- 


mogne umnožit broj narodne inteligencije, izškola o svom 
trošku dva sinovca, od kojih jedan umrie u zadarskom 
sjemeništu oplakivan od svojih sudrugova, a drugi, bivši 
: članom bečkoga Augustinianeuma, zadobi lane doktorsku 
diplomu; pak je i trećem nećaku, koji mu evo ovaj 
spomen-evietak posadjuje, izkazao u više prilika svoju 
djelotvornu ljubav. Što je imao gotova novca ostavi pako 
' oporukom skupa skućom u Krku za obiteljski štipendij. 
I tako, gledom na ono što bijaše svomu narodu i svojim 
“ zemljakom i rodjakom, može mu se punim pravom upo- 
raviti ono, što evangjelje kaže o meštru, kojega je on baš 
nasljednikom bio: pertransiit benefaciendo, 

Premda se pokojnik nije bavio sitnimi pitanji dnevne 
politike, navraćao je on ipak u velike vodu na hrvatski 
mlin, zato ga i prozvalo tobož ,krčkim panslavistom“ ; 
a da je sada krčki otok, izuzmeš li sićušnu manjinu, 

| gve jedne stranke — stranke hrvatske, — to je nedvoj- 
beno zasluga njegova. On bijaše tvrdog osvjedočenja, da 
poštenjak čovjek treba da je rodoljub ne samo onako od 
| gizde, već dužnosti radi. 

Kad su se onomad za prvih izravnih izbora u ca- 
revinsko vieće istarski rodoljubi zabrinuti pitali koga da 
u Beč odpreme, bijaše prvi pokojnik naš,koji u krugu 
pouzdanika iztaknu poštenu onu dušu, nekadanjega učenca 
svoga -— Dr. Dinka Vitezića. Ter gle čuda! u tili čas 
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zareda šapat od usta do usta, dini pe : a an 
padna Istra neozva u lozinki: Živio kike 
hrvatska stranka održa u izbornoj bitki onako SJRIBU Do- 
bjedu, razvedrila se našem slavljeniku duša, te m hvalio 
Bogu, što mu dade u zimi života doživiti tako liepi na- 
*odnji dan. . 
: Pokojnik bijaše član utemeljitelj Matice ema 
podupiraše revno dobrotvorna i književna družtva u Istri 
i u kraljevini, a kao biskupov vikar živo preporuči sve- 
ćenstvu hrvatskom okružnicom razgranjivanje svetojero- 
nimskog družtva. Bio je takodjer povjerenikom naše aka- 
demije za otok Krk. U godinah rada prijateljevaše ter 
izmjenjivaše listove s uglednici na polju hryatske knji- 
ževnosti, kao s Dobrilom, Ilijaševićem, Kukuljevićem, Ku- 
releem, Petračićem i ostalimi. 

Krasnik na duši i tielu ništa nije toliko mrzio ko- 
liko nered i nečistoću. 7 

Kako obično svi misaoni ljudi nekud ranije ostaraju 
tako i našemu ,milomu pokojniku“ već pred sedamde- 
setom godinom. poče malaksati snaga, zato opravdanom 
sebičnosti: odluči, pokle bijaše žrtvovao cieli život za 
druge, zadnje svoje dane živiti sebi. Što mu preostalo 
vremena iza kora i drugih kanoničkih dužnosti, izpunjao 
bi molitvom i bogoduhim razmišljanjem; pak po ljudsku 
sudeć može se reći, da je sa sobom obračunao bio pod-' 
punoma kad ga je gospod dne 27. kolovoza 1877. pozvao 
na sude. Poput drugog Andrije Avelinskog usnu napra- 
sito u vječni san, te se i o njem može reći da ga smrt 
nije zatekla nepripravna. Čudan to ušud ponovljen u više 
naših veterana! LE: 

I tako ti ga proteče skromni al radini život tog po- 
štenog hrvata tiho i mirno kao potok što bez luka i šuma 


 natapa svakim blagoslovom blize livade. 


Polje naše književnosti procvasti će (ako Bog da!), 
a hrvatska će se dograditi sgrada. Kad to bude porjesnik 
hrvatski neće moći mimoići Volarića Frana. Medju tim 
već sada u liepom dielu istarskih Hrvata »ime je njegovo 
u blagoslovu“. 


U Krku na mrtvi god: ljeta 1879. 


Josip Haydn i hrvatske narodne popievke. 
' Piše Fr. Š. Kuhač, 
(Nastavak.) 
VI. U adagiju G-dur četvero 
ćem i četvrtom taktu komadić 
»Čuješ doro dobro moje“: 


gudja nalazimo u tre- 
iZ stare naše popievke 


gej je 


na) | 1 | mn 


UM 


Vaio, 
DO 


Kralj Jan Sobieski diže se, da oslobodi Beč. 
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Cu - ješ do-ro do - bro moje: Puku je ovakovo proštenje njeki način oporave, 


' VIL U Prestu D-dur četverogudja (u Artarijevom 
izdanjil u drugoj seriji pod br. 6) zagudi Haydn ovako: 


ĆE: HT i ae ii _ : 
GH Parse 
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goes resto 
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Kako glasi tekst ove poznate hrvatske melodije — 
neznam, — medjutim biti će metrum svakako jednak 
one Harambašićeve pjesme ,,Proljeće“, tiskane u ,Smilju“ 
(Tečaj VIIL broj 7): 


Gif ====P=== 


Cviet  - 


nja - ti ve-o kri - je sav 


ro roeip=== 


božji sviet, kud 


božji sviet, sav ljudsko oko 


Kr = pp 


cviet i cviet svud cviet__ i cviet. 


zri - je svud 

VIII. Dominikanac P. Alojz Russwurm, osobni pri- 
jatelj Haydnov, pripoviedao je nadžupniku kolnovskomu 
g. Ivanu Berlakoviću, postanak njemačke Haydnove mise 
,»Hier liegt vor deiner Majestit“, — koju takodjer na- 
zivlju ,Marija-Celjskom“ misom. 

Knez Eszterh4zy običavao je malo ne svake godine 
hodočastiti k Mariji-Celjskoj (u Štajerskoj), gdje je služ- 
bovao vrlo vješti ravnatelj erkv. sbora. Popievke i mise, 
_— dielom od njega samoga glasbotvorene — koje su se 
pjevale pod tim upraviteljem, ponukaše kneza, da je 
njekoliko puta Haydnu rekao, neka bi on i u toj struci 
pokušao svoj talenat i dokazao, da i on može glashbo- 
tvoriti popularno a ipak u religioznom duhu. Haydn 
mu to obeća; te kad je malo na to knez na njeko 
vrieme iz Željeznoga odputovao, pohrli Haydn u Ma- 
rija-Celj, da sluša ,popularno i religiozno“ tamošnje er- 
kveno pjevanje. 

Pripomenuti ću ovdje, da je Marija-Celj još danas 
ono proštenje, koje Slovenci i Hrvati, dapače čak i naši 
narodni bardi (guslari) rado posjećivaju. Kad se večerom 
hodočastnici oko crkve, ili na drugom kojem mjestu sa- 


7 “i Lo je se zdravi 
što bogatašem Roić, Karlovi vari, 1 t. d. gdje se 7 


uviek  izlieće, ' ' 
Ovdje se Haydnu pružila zgoda čuti ne samo reli- 
giozne već takodjer i druge pučke popievke, koje a je 
on bez svake dvojbe zabilježio. Povrativ se u beljezno 
nastojao je, da si priskrbi tekst za misu, te ga uglasbi, 
na ,pučki“ način, kako je to knez prije Želio. Cim je 
Haydn zgotovio misu, pošalje ju Marija-Celjskom ravna- 
telju sbora, moleć ga, da ju nauči sa svojimi pjevaći, 
ali neka ju tek tada pjeva, kad bude on u Celj došao, 
— nu da nipošto nikomu nekaže od koga je ta misa, 


Kada se je poslie knez spremao opet hodočastiti u 
Celj, a Haydn još nije oficiozno izpunio knezu zadane 
rieči radi popularne mise, — poruči mu knez, neka bi 
ga sutra pratio u Celj. Haydn se izpriča, da je boležljiv 
te da ne može na put, — nn ipak još iste večeri odpu- 
tova potajno u Celj. Kad je sliedećih dana došao knez 
u orkvu Marija-Celjsku, bio je već Haydn na sborištu, 
te je sam udarao u orgulje. Po svršetku mise vrati se 
Haydn u Željezno, dočim je knez ostao preko podneva 
u Celja. Knez ne sluteć, što se je dogođilo, dade, povrativ 
se kući, Haydna k sebi dozvati, te mu reče: ,Hayduu! 
sad sam čuo u"Celju misu, kakovu Vi za svoga vieka 
nesložiste!“ Tu misu — odvrati Haydn — koju je kne- 
ževska Svjetlost čula u Celju, uglasbio sam ja, te sam i 
sam orguljao kod iste, baš kad je Svjetlost Vaša pred 
kipom blažene djevice Marije klečala. — , Kad je tomu 
tako“ — iznenadjeno će knez — ,tad rado priznajem, da 
je Haydn najveći majstor našega doba!“ 

Koliko je u toj misi slovenske i hrvatske glasbe, 
dokazuje nam sliedeće : 


a) 
Hier _liegt vor Deiner 


Ma - je-stšt im 


G====== == 


—_—_—_L.š 
> —_— 


Staub dio  Christen  - schaar. 


Hrvatska melodija, koje mi je tekst nepoznat, glasi 
ovako: < 


Koruška jedna popievka ovakova je: 
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Hrvatska pjesma: 
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Star se šeće po pa - la-či, spat stari spat, 


ili: 
EE 


grrr EEE z sre: oba 


da je kome sta-ti pa gle - dati. 


Da je kome, 


Tu Velikoga Borištova : 
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Ti ja-bu-ka, pi-sa -ni - ka, oj! 


ti ja-bu-ka 
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kad je dao, da smo danas zajedno, zajedno. 


Sličan ritmički motiv ima stara hrv. narod. popievka 
,Sadila sam bažulek“, koju spominje biskup Petretić u 
svojem evangjelju od god 1691. 


sr 


Pa =E=PEErI == 
- 


Sa-di-la sam ba-žu - lek,  sa-di-la sam 
ET = -_— 2 = _ —- 
uy ei = H 
= = 
2 
milom dragu ba-žu - lek. 


Toj jednaka je popievka br. 139 u 1. Svezku, Smo- 
lerove zbirke Lužičkih narodnih popievaka : 


garre pi 


Hoj-bikla bjelu 


nožku 


Vidi se kod melodije Haydnove, da je tekstu upravo 
narinuta, jer inače ne bi naglasak teksta bio tako ne- 
sgrapan prema ritmu melodije. Promatrajmo n. pr. 
samo vriednost kajda, koje odgovaraju rieči ,Staube“. 
Polukajda hrvatske melodije bolje bi odgovarala dvoglasu 
»au“ (u Staube) 


rr 


O Vater 


sieh vor Deinem Throne 


Pjesma iz Dalmacije : 


Er == perre : Ze ff = 


Jedna ci - 


ganka samnom se hvali. 


Kad nebi Haydn već prije imao melodiju gotovu, 
nebi bio sjegurno tako pogrieši proti akcentu njemačkoga 


Tana? Dich deine Kire a“ itun jezika, stavljajuć usklik ,Q“ na težki, a težku slovku 
Pago - 4 pVa“ (ter) pako na lahki dio mjere. Tankoćutnost puka 
Napitnica iz Slavonije: = x našega nebi trplela takovu jezičnu manu u kojoj erkvenoj 
———>——>>T- 2 FZ IS TIK E =-= ki, a kad ne bi dr bil kos bi svim 
ZFF T=: o o m popiev n ugačije bilo, uzprkos 
oma = FFFr=%# == orguljašem oni to sami izpravili. 
Draga moja = go-spo + do! Hvala bogu (Dalje slieđi.) 
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Kralj Jan Sobieski diše se, da oslobodi Beč, 
pold I. u skrajnoj je nevolji. Popl 
tisnu se Osmanlija opet do Beča, 
burgovaca, da ju satru, da stvore 
stvorili u Budimu. I bješe 
Piti za pomoć kršćanskoga 


(IL slici.) Car Leo- 
aviv sve poharao Ugarsku, do- 
to obsieda priestolnicu Habs- 
ondje pašaluk, kao što ga bješe 
caru bježat bez obzira, bješe mu va- 
: svieta. Poziv taj nadje odziva gdjegdje 
slabijeg, gdjegdje jačeg. Najveća mu pomoć svanu od istoka, od 
junačkoga poljskoga naroda, nad kojim kraljevaše dični zatočnik 
Jan Sobieski. DA, Jan Sobieski zakle se bogu i bogorodici, da će 
osloboditi Beč od osmanske napasti, Jan Sobieski shvati zadaću 
kršćanskog kulturnog svieta bez diplomatičke varke i doskočica, 
bijaše to pravi vladalac naroda. Pravi branitelj ljudske kulture. 
Slavni poljski slikar Jan Matejko nacrta svojim kistom kip, 
gdje se kralj poljski zaklinje, da će dignuti vojsku na Turčina. 
U staroj smo crkvi, iza stupovlja proviruje oltar a na njem raz- 
svietljuju voštanice drevnu sliku bogorodice. Pred oltarom u kolu 
svoje obitelji i velmoža države stoji junačina kralj, čovjek od 
čelika u staropoljskoj odori. Lievu ruku položi na sliku presvete 
bogorodice, koja mu o zlatnom lancu na Prsih visi, desnicom 
podigo je visoko junačku demeskinjug sjajnu poput munje ne- 
beske. I kune se bogom i bogorodicom, da će saletiti Turčina, 
da će ga raztepsti i osloboditi kršćanski sviet. Njegovo oko 
sieva svetim zanosom, glava mu se diže visoko, vidi se, osvetnik 
je božji. Plahim, poniznim okom gleda ga dvoranstvo i spušta 
pred njim stieg države, koj leprši kao kreljut serafinca, svi vide 
pred sobom višje biće, svi vide pred sobom Gedđeona kršćanstva. 
Prisego je i održao rieč, satro Turke, sa njegove pomoći bude 
Beč oslobodjen, a poslije — — — Sad će Beč slavit 200 godiš- 
njicu oslobodjenja. Kako li će sjena Sobjeskoga gledat tu svet- 
kovinu ? 


Javno čitanje , WKohana i Vlaste“. G. Andrija Fijan, glumac. 
našega kazališta i izvrstan deklamatot, odlučio je priredit javna 


čitanja najboljih pjesničkih plodova naše pjesničke književnosti, 
kako se to i kod drugih naroda čini. Ponajprije čitat će Marko- 
vićev prekrasni pjesmotvor ,Koham i Vlastu“ jedan od naj- 
ljepših plodova novije književnosti, a_u svojoj struci baš najljepši. 
Prvo čitanje biti će, ako nebude zapreke, dne 1 lipnja, a u jeseni 
sliedit će druga, jer će g. Fijan posjetit bečko i monakovsko ka- 
zalište. Preporučamo to čitanje najtoplije občinstvu, jer će se 
moći tim putem upožnati sa hrvatskom pjesničkom radnjom, a 
g. Fijan zaista je dostojan tumač naše poezije. 

Drva tisućgodišnjica glagoljačke mise. Slavjanska akademička 
družtva u Beču, potaknuta Hrvati, dojdućeg mjeseca lipnja pro- 
slaviti će što svetčanije prvu tisučgodišnjicu, što je papa Ivan 
VIII. dozvolio Slavjanom obdržavati obrede i službu božju u sla- 
vjanskom jeziku. Medjunarodni slavj. odbor iz pojedinih družtva, 
shvaćajući znamenitost i zamašaj ove riedke povlastice, toli bla- 
godarne i za vjeru i za književnost viećao je, kako da izdade i 
knjigu spomenicu, u kojoj bi se opisala borba za ovaj jezik kod 
pojedinih plemena sve od IX,—XIX, vieka, Nu poradi nestašice 
vremena, od ovog liepog nawna morade odustati, i prihvatiti 
predlog, da se naruče u Petrogradu slike naših sv. apoštola, i 
da se u onoj sgodi razprodaju. Svečanost držati će se u dan sve- 
tačni, neka i činovnik i djak i zanatlija slavj. uzmogne prisustvo- 
vati i misi slavj. pjevanoj i koncertu sa proslovom. Ovako Sla- 
vjani u Beču, a kako će se Hrvati u Hrvatskoj odužiti prvin 
svojim naučiteljem # Neka svatko opošteni Nas a ujedno skopča 
ovu praktičnu svrhu naime, da se nvede čim prije bogoslužje 
slavjansko po crkvah kako je nekoč bilo u karlovačkom kotaru. 


sgodak utemeljuju se razne zaklade 
2 


ćod drugih naroda u ovakih “ 
ipse d u srdcu uzdignemo 


rm .v . bola +. “ ti 
ili se podižu kakovi spomenici; mi Hrvat 


; : E 4 imo kod onih, koji mogu, 
spomenik slavjanskim apoštolom, a nastojim , 8 


da utemelje u svojih bogoslovijah stolice za ovaj jezik. ka pa 
povjediti i u ovoj zgodi, i kazati, da smo vrlo neharni za au 
Gdje tolika nemarnost za svoj jezik kao kod Hrvo us e 
Čini adi se, da se do sada nije shvaćao duh i korist ovog arkx e 
noga jezika. Neka u napried ne bude tako. Kad dig 
jednog razdobja u drugo, iz prve tisućgodišnjice u drugu, < a) 
da i novi život započme. "Tim više smo dužni, što no Krava 
jezika odkriveni su, i na njih sada moremo zidati. Svećenici, do 
vas je, da se oživotvori ova želja, do vas je dane ame sak 
jezik sv. Uirilai Metoda. Netreba ni velika truda, ni noremuh 
žrtava za to oživotvorenje, dosta je dobra volja i liepa rieč. Mi 
čimo se, ako nećemo da nas drugi progutaju. Svečanost slavit 
će se 20 lipnja u nedjelju. 

Nove knjige. Dobismo sliedeće nove knjige, koje sada samo 
bibliografički oglašujemo! Kohan i Vlasta pjesan Franje 
Markovića. Drugo izdanje. Preštampano iz prvoga od godine 
1868. U Zagrebu 1880. Nakladom Sveuč. knjižare Fr. ŽZu- 
pana (Albrecht i Fiedler.) 75 str. u 8mini. Nakladnici, pri- 
praviv drugo izdanje toga eposa, zaista su izpunili živu želju 
našega obćinstva, koje je zaludu tražilo taj prekrasni pjesmotvor 
Markovićev, jer je prvo osječko izdanje davno razpačano. ,Kohan 
i Vlasta“ spada medju najljepše plodove hrvatske pjesničke knji- 
Žževnosti, to je prava, puna, sjajna poezija. Pisac ga je ponešto 
preradio i popunio pjesan, kako ćemo drugom prilikom iztaknuti. 
Preporučamo tu knjigu obćinstvu osobito. Knjižara Mučnjaki 
Senftleben pripravlja za izdanje ,.Sabrane pjesme Ivana 
Zahara“ kojih je veći dio ponajprije tiskao u ,Viencu“. I ta 
nam je zbirka dobro došla osobito u ovo doba, gdje cviet poe- 
zije kod nas slabo cvate. Zaharove pjesme odlikuju se nježnošću, 
finom refleksijom i ljepotom misli. F ,Vienac“ doniet će skorim 
niz novih pjesama Zaharovih. Nadalje izdala je ista knjižara: 
»Priče djeda Nike“. Napisao I. Kozarac. 190 str. Knji- 
žica je svake preporuke vriedna. Kozarac rodjen je za pisanje 
pučkih pripoviesti, jer umije zaviriti narodu u dušu i prikazat 
prizore iz pučkoga života vierno, liepo i priprosto i naravski, da 
se sladko čitaju. U toj struci može Kozarac majstorom postati. 
Sibila ili Ciganka gatalica (štokavsko izdanje stare hr- 
vatske Sibile) Dvie zabavne igre (Točkarica i Pitanja i od- 
govori) hrvatskomu krasnomu spolu preradio Ljudevit Cievara. 
(48 str.) Ob uzgoju dobrih livadnih tr 


b I ava napisao Ni- 
kola Vežić; zatim Kurzgefaste pr 


aktiseche Gramma- 
tik der kroatischen Sprache von Josef Gall, (188 str.) 
Hrvatski pedagogično-književni sbor izdao je VII. knjigu za uši- 
telje i to: Pedagogiju (I dio: uzgojoslovje. Meka C. AL 
brechta. 267 str. u Smini) od Stjepana Basarič ka učitelja 
kr. preparandije-u Zagrebu i poznatog školskog pisca. 


Dopisnica uredničtva.  ' 


G.DoH. u Bakru. Na vašoj liepoj pošiljki 

zlog kotara“ i slike dobro su pi došle. a 
malko strpite. Slike su naerti koji se za fototipij 

risati moraju. Izvolite samo tako nastaviti bit. ća. da dk 
ako slike buduće budu samo perom crtane. Fototipija je koja. 
ojenija od ksilografije, | zato i možemo sad više eek slika 
ja m smo da liepo čislo naručili, samo nisu gospoda 
ečki fototi s i nešali i : 

kat m DP! uviek dosta brzi, te nešalju slike na obećano 


I opis ,gor- 
Nu molimo, da se 


Zabava: Kapetan Katinić. — Iz narodne poezije litavske. — Dvie pripoviesti a jednoj. Pouka : Fran _Josi 
: ' i hrvatske narodne popievke. Listak. 


Odgovorni urednik August Šenoa. 
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Vlastničtvo, naklada i tisak »dioničke tiskare“ u Zagrebu, 


ZABAVI I POUCI. 
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U Zagrebu 5. lipnja 1880. : 
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ad se izlazeće množtvo malo umanji, spazih 
najednom na stubah dvie duvne, a za njima 
dugu povorku djevojaka, najprije male, a onda 
sve veće, a napokon odrasle, a kraj njih ovdje 
ondje po jednu duvnu.: 

Šta! Ako je Bjanka med njima — ajami: 
/ i poletih onamo, kud bi djevojke: proći mo- 
ia rale. Pregledah naglo cielu povorku, i kad 
mi oko zape na zadnjih redovih, stinu u meni krv, a 
srdee mal mi ne probi grudi. Spazih bo med zadnjimi 
djevojkami milo al bliedo i propalo lišce Bjanke. Bijaše 
sva u ernini. Divne oči oborila k zemlji te koracala kraj 
osvoje drugarice pobožno i smierno držeć čislo u sklop- 
ljenih rukuh. Bijaše mi, kao da je oko mene izčeznuo 
sav sviet i zavladao mrak, u kom sam vidio samo njenu 
sliku, obasjanu rajskim svjetlom, kako mi .se sve bliže 
“. primiče. Još koji korak, i eto je preda mnom. Mozag 
mi se uzvrti — malo se nesruših — u taj par zagluhnu 
me pronicav vrisak — Marko — sladki moj Marko — 
i u tinji čas objesi mi se Bjanka oko vrata. 

Nasta silan metež u svjetini, a u jedan hip 'sletiše 
se sve duvne oko nas, koreć nemilimi riečmi Bjanku. 
Nu ona, nemareć-za sav ovaj sviet držala me grčevito 
* jecajuć bolno i natapajuć mi prsa vrućimi suzami. 

Duvne ju hćedoše silom od mene odkinuti, misvideć 
to ona, razgleda se svjetinom molećim okom, te zatapi 
kroz plač: — Ah mili moji — nedajte, da me opet vode u 
samostan, u nemilu moju tamnicu, u koju me proti mojoj 
volji zatvori moj otac, da u njoj zaboravim ovog milog 
odabranika srdca moga! 

Dignu se silna graja. Duvne ju uzeše još jače trgati 
od mene, a nekoliko poni», gama došii su valjda 


» 


Pripovjeda Ferdo Becić. 
(Dalje.) 


sami bili obsienjeni Bjankinom ljepotom, stade bučiti, 
da nije liepo, da se je toli krasna Talijanka zaljubila 
baš u stranca, a još k tomu vojnika — tlačitelja tali- 
janske slobode. Nu u to se diže gromoviti glas naroda 
oreć poput silne morske oluje, i sva ona silna svjetina, 
a osobito ženska, ganuta i svladana ovim prizorom, ne- 
mareć za to što sam vojnik, pristade listom uz nas, slaveć 
burnimi uzklici Bjankinu ljubav i stalnost, a grdeć ne- 
milo okrutnost otea i silovitost duvni. 

Nasta još veći metež i stiska, — svatko hćede vi- 
djeti nas, i pokazati nant, da uz nas pristaje, a kraj toga 
duvne lamahu rukama vičuć u sav glas: — U pomoć — 
policija —.u pomoć! — nu njihovi uzklici izgubiše se 
u gromkom glasu naroda. U to se najednom graja slegne, 
začuše se uzklici: — U kraj u kraj — signor podesta — 
i u tinji čas razdieli se svjetina uklanjajuć se sjajnoj 
kočiji vozećoj se prama nam, u kojoj je sjedio milanezki 
podesta kraj svoje gospoje. Čuvši što se je sbilo, na- 
smjehnu se, te progovori sa suprugom nekoliko rieči. Na 
to pozdravi Bjanku što uljudnije te reče: 

— Umirite se gospodično — evo vam moje Bo 
rieči, da ću se za to pobrinuti, da vam se ništa neugodna 
nadagodi, Vratite se dakle bez ikvog straha u samostan, 
a ja ću odmah sada brzojavom pozvati vašega otea, mog 
od mladosti znanca, neka odmah po vas dodje. ' 

— Idi zlato moje — prihvatih ja na to — pouzdaj 
se u gospodinh, jer ova ista svjetina, koja ti sada slavu 
kliče, brzo bi promienila svoje mnenje, videć te samu 
sebi prepuštenu u tudjem velikom gradu ! — Sutra će 
ti za stalno otae doći, te ćemo se vidjeti i zajedno ra- 
dovati jer nam je sada sreća naša bliža nego pana 

Paglada me kadi, pogledom, te reče: | 
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— Idem dragi moj — kud god je volja tvoja — 
Pa da mi rečeš: sidji u grob, veselo bi ti rieč tu po- 
slušala ! 

To izustiv, stisnu mi ruku, nakloni se podesti, te 
ode opet sklopljenih ruku medju ostale pitomice, koje su 
se divile njenoj odvažnosti. Lice joj porumeni, a na njem 
se pojavi izraz smetenosti, kao da je sad istom mogla 
pravo razsuditi, što je učinila. ' 

— Gospodine poručniče, ja vam čestitam! — reče 
podesta, kad je Bjanka sa ostalimi djevojkami i duvnami 
otišla bila- — Možete se doista ponositi, što je toli liepa 
Talijanka toliku ljubav za vas pokazala — sada u to 
burno doba! Nu i tu vidimo, da je ljubav najveća ko- 
smopolitkinja na svietu! 

To rekav mahnu mi rukom, nasmjehnu se i poveze 
se dalje. Bijah kao izgubljen, nemoguć pravo razabrati, 
što se je sa mnom sbilo. U to mi se ovi nečija ruka 
oko desnog ramena. Bijaše major Kren. 

— Alaj vam se sreća smije, dragi Marko! — reče 
stisnuv mi rame. — Sad je vaša, ničija van vaša, jer 
joj otac sigurno neće hćeti, da se takav prizor ponovi. 
Eto .ga sutra ovamo, a onda će biti lahak posao za vas! 

Tako se i sbi. Sutradan oko pol dana dodje Roma- 
gnoli, podje odmah po Bjanku, povede ju u svratište 
Roma, te posla podvornika po mene. 

Stupih smjelo i veselo u njegovu sobu. Bjanka mi 
doleti a susret. Bijaše malo zaplakana, al kroz suze pro- 
sievalo je blaženstvo i sreća. Bijaše kao preobražena. 
Razkrili ramenice, ko da će me ogrliti, al u isti mah 
ge lecne, te pogleda otca, koji je mrka i tužna lica sjedio 
na divanu. 

U tom trenutku spopade me neko čuvstvo sažaljenja. 
Požalih u sebi, što mi je sudbina uzkratila postići u 
njega prijateljskim putem ono, što mi je sada, rek bi 
prisiljen, dozvoliti morao. 

Ugledav mene, mahnu rukom, da kraj njega sjed- 
pem, te reče nasmjehnuv se gorko: 

— Gospodine poručniče, da sam malo samo pra- 
znovjeran, morao bih si pomisliti, da ste mi kćer zača- 
rali kakovom čarolijom, jer je sbilja za vami poludila! 
Nu neka bude po njenoj volji. Bjanka neće, da joj ja 
utirem put k sreći, van hoće silom, da ju na svoju ruku 
postigne. Dao bog, da se sbog toga nikada nepokaje. Ja 
sam svoje učinio, pa si perem ruke i prepuštam njoj, 
neka dalje radi, kako joj se svidi, jer nebih rado, da mi 
opet učini takav škandal kao jučer i da mi na siedu 
glavu možda još i sramotu natovari. 

Ganuti ovimi riečmi klekosmo oboje pred njega, 


ote ga*uzesmo moliti i zaklinjati, neka nam oprosti, neka 


sve, što je bilo zaboravi, neka nam sreću našu nemuti 
toli gorkimi riečmi i neka i on uz nas sretan bude. 
Na Bjankina usta provali sva moć djetinske čiste ljubavi. 
Njezinu zaklinjanju, njenim sladkim i nježnim riečim i 
suzam nemogaše starac dugo odoljeti. Doskora proplaka 
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di, a onda pruži meni 


i on, privinu ju k sebi na gru koonda Pr neni 
Za | ljubih, orosiv ju mojimi 


drhćuću desnicu, koju smierno po 
suzami. 

— Bog vas blagos 
sreću, koju vam moje srdce u ovom trenut . 
uzdahne napokon, te položi nam ruke na naše glave u 
znak blagoslova. 

Bjanka skoči, 


lovio, djeco, udielio vam onu 
ku želi! — 


te ga stade grliti i ljubiti, a onda 
poleti k meni, baci mi se na grudi, te uze jecati od 
prevelike radosti. Dugo suspregnuta čuvstva provališe joj 
sada silnimi suzami. Dugo je ovako na mojih grudih 
plakala, i kad se napokon umiri, utanačismo zajedno, da 
će nam biti zaruci na drugi dan božića, a svatovi na 
prvi dan poklada. 


VI. 

Sutradan odputova Romagnoli sa Bjankom kući, a 
ja ih odpratih do Garegnana, jašuć kraj njihovih kola, 
pošto mi nebijaše moguće, dobiti na brzu ruku dulji do- 
pust, da ih ća do Gallarata odpratim. ' 

Praštajuć se s njima, rekoše mi oboje, da im češće 
pišem i da za zaruke čim dulji dopust uzmem. 

Nekoliko dana kašnje posla mi Romagnoli sve po- 
trebne izprave tičuće se naše ženitbe i osiguranja ženit- 
bene jamčevine, a ja sastavih odmah moju molbu na 
ratno ministarstvo za ženitbenu dozvolu, te ju predadoh 
svojemu pukovnijskomu zapovjedničtvu. 

Nasladjujuć se sanjarijami o našoj budućoj sreći, i 
dopisujuć kraj toga često sa Bjankom, doživih sretno ko- 
nac adventa. Za toga pako nisam u mojoj sreći mario, 
da su medjutim politički zapletaji sve ozbiljniji postajali, 
mireć se sveudilj tim, da su to sve samo puke novinarske 
agitacije, koje nebi toli lahko do rata dovesti mogle. 
S toga predah pukovnijskomu pobočniku pun pouzdanja 
molbenicu, kojom zamolih dopust na 14 dana, radi pro- 
slave svojih zaruka. 

Nu istom bje molbenica stigla na ruke pukovniku, 
posla on odmah po mene. Kad unidjoh k njemu , 
se on preda me, motreć me ozbiljno, te reče; - 

— Doista ste si veoma nesgodno vrieme za ženitbu 
odabrali! Šta vam je ušlo u glavu, ženiti se sada, gdje 
nam je rat pred vratima? Ta nevidite li, što aa nas 
biva, kako talijanski narod sve to smjelije diže glavu 
proti nama? Nečitate li u novinah, kako sav sviet na- 
gadja, da za talijanskim narodom stoji Prancezka, vre- 
bajuć samo na sgodan povod, kako da nas oružjem u 
ruci izćera iz ovog raja naše države? Nu neću vam kra- 
titi volje, još se nezna, što će ratno ministarstvo odgo- 
voriti na vašu molbenicu, premda dvojim, da će vam u 
to burno doba ženitbenu dozvolu podieliti — zaručite ge 
slobodno, al mi nezamjerite, da vam nemogu dati dulji 
dopust van na četiri dana, to će vam biti dosta za pro- 
slavu zaruka! Više vam nemogu ni ure dozvoliti jer nam 
može svaki čas stići zapovjed, da krenemo proti piemon- 


osovi 


pra m sa: 
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tezkoj medji. Tako, tako, — želim vam dobru zabavu i 
da i svatove sretno doživite s bogom! 

To rekav mahne mi pukovnik rukom, aja odjurih 
poplašena i nemirna srdea, da se na put spremim. Pu- 
kovnikove ozbiljne rieči baciše me, rek bi, iz raja. na 
tvrdu zemlju, probudiv me nemilo iz mojih nehajnih 
sanjarija. Pojavi na političkom obzorju, koje sam dosada 
kroz drieni motrio, ukazaše se sada i meni mnogo ozbilj- 
nijimi i svu dušu potrese mi misao, da bi medju mene 
i milu mi djevojku mogao najednom stati rat, nemio 
nov dušmanin naše ljubavi, na kog smo u našoj sreći 
sasma zaboravili bili. 

Nisam se naravno bojao rata radi pogibelji ratnih, 
van radi toga, što bi mi se sjedinjenje s Bjankom po tom 
bog zna na koje vrieme, a možda i na uviele“odmaći 
moglo. 

Izmučen nemilimi slutnjami i bojazni oćdputovah 


težkim srdcem u Gallarate, gdje me moji mili što ljepše 


primiše. Na drugi dan božića proslavismo sjajno svoje 
zaruke. Bijaše pozvano nekoliko Romagnolovih jednomi- 
šljenika sa njihovimi obiteljmi, dočim od njegove rod- 
bine nitko nedodje. Za Alessandra govorilo se, da ga je 
prije nekoliko dana nestalo. Govorilo se, da je pobjegao 
u Piemont. 

Kraj svega sjaja i obilja, kojim bijaše Romagnoli 
priredio gostbu u slavu onoga dana, nemogahu nam se 
ipak srdea pravom radošću ugrijati. Neka tajna. neiz- 
ovjestna briga, strah i nemir lebdijahu sveudilj nad cie- 
lim družtvom i premda smo se silili, da budemo što ve- 
seliji, opet se je vidjelo, da nam veselje od srdea ne ide. 
Starija gospoda zametnuše razgovor 0 politici, a na to 
uhvati doskora rieč Romagnoli, te reče: 

— Doista velika bi nesreća bila po nas ovdašnje 
pristaše sadanje vlade, kad bi do rata došlo, i kad bi 
nesreća hćela, da vojska uzmaći mora, jer kad bi Pie- 
montez ovamo“ navalio, prvi bi mi ovdje postradali, 


S toga bi skoro još najbolje bilo, odseliti se još za vre- 


mena odavle! 
Na to planu stari neki brkati umirovljeni major: 
— Ta šta vi to za boga mislite?--Zar toli malo 
cienite našu vojsku? — Ha, ha, ta ona će ih -sve_u 


more gćerati! Pozna ona dobro svoje dušmane još od 


prije, a naši vojskovodje ugledati će se u primjer slav- 
nog starog Radeckoga, koji ih je godine 1848, nemilo 
izprašio! 

Dok gu se stariji ovako politikom zabavljali, 
sanjasmo ja i Bjaaska u sladkom razgovoru 0 sreći 
naše budućnosti. Nu i nas bi kadkad nešto steglo oko 
*srdca, preletio bi nas čudan strah i obletale nas nemile, 
neizvjestne slutnje, plašeć nam dušu tajinstvenimi glasi, 
koji nam šaputahu, da nećemo žudjenoga cilja doživjeti, 
da će nas smrt — nemila, grozna smrt prije reda raz- 
staviti. 

Kad se opraštasmo drugoga dana, činilo nam se, 
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kao da se na uviek razstajemo. Bjanka me nemogaše 
pustiti iz svog zagrljaja, a Komagnoli me uze još u zad- 
njem trenutku nagovarati, neka se odreknem svoje časti, 
da će onda meni i Bjanki odmah polovicu svog imetka 
pokloniti. Čujuć to Bjanka zaplaka od nove radosti, baci 
se otcu o grudi, te uze onda mene moliti i zaklinjati, 
neka na to pristanem. Nu na moju nesreću ne dade mi 
onda moj ponos i slavičnost da na to privolim. Dokazah 
im, kolika bi me sramota odpratila iz vojske, kad bi si 
svatko mislio, da sam jedino radi strašljivosti u oči rata 
izstupio, i ovaj razlog učini, te su se težkim srdcem 
okanili dalnjeg molenja i nagovaranja. 

Vrativ se u Milan, nadjoh ondje nekoliko novih 
četa, prispjelih za mog odsuća, te začuh da je moja pu- 
kovnija i još nekoliko drugih četa dobila nalog, da bude 
u bojnoj pripravi. Ova nenadana viest ugasnu u meni 
zadnji tračak nade, da će mi biti moguće, vjenčati se sa 
Bjankom prije rata. Prodje nekoliko dana, te dobismo 
nalog, da podjemo proti piemontezkoj medji. Moj bata- 
ljun dodje u Belgiojoso. Ovdje me stiže moja molbenica, 
riešena tim, da mi ratno ministarstvo za sada radi po- 
litičkih zapleta nemože podieliti ženitbene dozvole. 

Razeviljena srdca priobćih tu kobnu viest Bjanki, 
tješeć ju, koliko sam mogao. 

Iz Belgiojosa krene moj batalijun u Bereguardo, a 
odavle doskora u Paviju . Ondje dobih Bjankino pismo. 
Bijaše blizu sdvojenja, videć, da je rat neizbježiv. Ovo 
pismo zaključi ovimi po prilici riečmi: — Molim se nepre- 


*“ stano majti božjoj, neka te štiti ođ “svake pogibelji; a 


ako ti je sudjeno poginuti, neka me čim prije s ovog 
svieta uzme, jer bez tebe nema mi nigdje sreće ni sretna 
obstanka ! 

Za toga se evropska diplomacija natezala amo tamo 
neki kušajuć, nebili plamen ugasili, a neki opet raz- 
pirujuć ga još većma, i napokon ode naš ultimatum u 
Turin, a 29. travnja predjosmo preko piemontezke medje. 
Usljed neodlučnosti našeg vojskovodstva tumarasmo sad 
ovamo sad onamo, sad prama sjeveru, sad prama jugu, 
te se napokon kod Montebella sukobismo prvi put sa 
dušmaninom u većem okršaju. Ugreznuh u ljudsku krv, te 
postadoh poput drugih biesnom zvieri, zaboraviv u gro- 
zoti rata svako drugo čuvstvo. Samo kad bi počivao, 
ležeć gdjegod na rosnoj travi, i upiruć oči u nebeski 
svod nad sobom, došla bi mi pred bolau dušu angjeoska 
Bjankina slika, te bi mi misli poletile u njen zavičaj, 
budeć u meni sladke uspomene prošlih dana, a sve moje 
težnje i želje slile bi se u takovih trenutcih u dubok 
uzdah, koji bi poletio prama nebu, moleć božanstvo, neka 
mi štiti i tješi milu zaručnicu, a ako bih poginuo, neka 
joj izlieči mlado srdee, da kraj drugog vjerenika iznoviće 
sretnom biti može. — Kad i kad pomislio bih i na 
Alessandra, te bi me onda spopao uviek čudni neki strah, 
da piemontezke čete nenahrupe u Gallarate, i da ne- 
bude i on med njima. Često sam o njem sanjao, te bi ga 
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onda vidio u snu, kako ju grabi, kako ju otimlje oteu, 
: kako ju diže na konja, pa bježi snjome uzagrabce, a 
Ja da sve to gledam iz daleka preko duboka ponora, kog 
nemogu nit obići nit preskočiti. 

Na našem uzmaku preko Ti 
Montebella dodjosmo u Vigevano, a onda u Abbiate 
Srasse, te krenusmo put Maglut 


: X: e, gdje se opet sa dušma- 
Ninom pobismo. Nu i tu nam bijaše loša sreća, te mo- 


cina poslje okršaja kod 


VIENAO_ = ——— m. 


; i f zmaku po- 
'adosmo opet dalje prama istoku. Na Jem a x 
ratna itih u gradu Lodi, 1 tu e ad ma. 
okršaja kod Melegnana drugo Bjan e 2 da o oh 
tumaralo preko "Tirola, Beča i Trsta, 3 i . » x 
Uzdrhtah sav, primiv ga u ruke, 1 ka . do ren ha 
zabrah iz njega, da mi bojazni 1 slutnje glede Alessandra 
nisu sasma netemeljite bile. 

(Dalje slieđi.) 
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Kedanput tebe vidjeh; u crkvici je bilo, 
Moj uzor o kom davno mlado srdee snilo. 
T Lispotom tvojom mala sjala se kapelka, 
Sa tvog se lica blisto duše pokoj čist ; 
Nevinog, krasnog tako božjega andjelka 
Ni Rafaelov nikada nestvori kist, 
Madone rišuć divne u andjelskom roju: 
Ko tad što bjaše ti uz sladku majku svoju! 


Sa divnog lika tvoga ne svrnulo se oko, 
Prenielo sliku tu mi u srdce duboko ; 

I ono se je diglo k nebu željom čistom, 

Da branitelj mi andjel žićem bude taj; 

Jer griešnik slab i velik uz njeg ja bi istom 
Na zemlji i na nebu blažen steko raj, 

Ma da nebilo tu nego soli nam i hljeba — 
Al .drugčija bijaše volja višnjeg neba! 


Tugi. 


Kroz dva si divna ljeta čuvaricom mi bila 
I smjelim željam mojim već su rasla krila ; 
U duši već sam sretan raj budući gledo, 
Razblažila me posve tvoga milka moć; 
Tad iznenada ti, oh milo moje čedo, 

Ko biser u vale u groba pade noć! 

Ko kada mrazni vjetar nježne srazi hvoje. 
I tvoja tako smrtca srazi srdce moje! 


Oj tebe, moja dušo, viek duša mi se sjeća, 
Jer s tobom žića mog je pokopana sreća! 
A smrtno kad ti zvono udarilo muklo 

I kad ti divno tielo skrio grobak tvoj: 

I moje tad je, dušo, biedno srdee puklo, 

A tamna nojca skrila jadni život moj, 

Ter sad mi vazda misli .turobne i jadne 
Oblieću grobak dragi u kraj Save hladne... 
Tugomil, 


Dvie pripoviesti u jednoj. 


ribliži se čas, kada je Amalija bila nakanila otići 
iz kupelji. Nu Marija se to nimalo nedojmi. Ama 
upravo nijedne rieči, nijednoga znaka niesi mogao 
u njega zamietiti, koji bi bio ikoliko galantan 
spram Amaliji. Nego naprotiv dan na dan Mario je sve 
više i obćio i zabavljao se s gospodjicom Lucijom. 

O čem je moglo razgovarati to dvoje? — Ta šta 
može čovjek od trideset godina, pa još k tomu otac i 
udovac, koji je već proživio toliko i toliko neugodnih 
sgoda, a srdce mu je puno gorkih uspomena i što može 
takav čovjek razgovarati s djevojkom, kojoj je tek pot- 
naest godina, koja nepozna toga života, a vruće ga žudi 
upoznati, a mladjahno srdce puno joj je sladkih nada? 


| — Ništa, a ipak vrlo mnogo. 


Od naravi bijaše Lucija nadarena osobito oštrim 


“umom, a uz to odgojena u jednom od najboljih ženskih 
kas da u Lombardiji. Ali siroče djevojče bez roditelja 


kada je iz priprosta, ali dobro 


Talijanski napisao Gtuido Falorsi. 
(Dalje.) 


dodje pod skrbničtvo takova čo 
svomu novcu i blagu, a za od 
ga nikada zaboljela glava. Sir 


vjeka, koji je živio jedino 
oj i moralnost pravu nije 
otica nije se vnala snaći, 


I uredjena zavoda došla u 
toli razkošnu i neurednu kuću svoje sestre. Od toga časa 


živjela je samo svojim knjigam, podjedno je samo čitala. 
A_kako je nitko nije nadzirao, niti se brinuo, što čita, 
stvorila si je nekoga o premnogih stvarih vrlo smjele 
pojmove, a često i lažljive i nepodpune, Ogromna razlika 
izmedju onoga ideala, koji si je sama stvorila o ženi, i 
onoga kako je živjela i govorila njezina sestra, smete u 
mladjahnoj duši mnoge bistre Pojmove o dobru i zlu. 
Uboga Lucija uvidi i nehote, da i najljepše stvari, na- 
učene u zavodu i dane joj kano pravilo za budući život, 
daleko su drugčije, nego li to radi velika većina ljudi, 
pa da čovjek, hoteć živjeti u tom Svietu, mnogo se toga 
mora odreći. Nu svim tim dvojbam oprla ge je čvrsta 
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vjera, koju su joj za mlada u zavodu zasadili u grdee. 
Ali uz svu svoju najbolju volju morade mnogi i premnogi 
nježni uzdah vjerski pritajiti u grudih svojih. Ta već 
od prvoga časa, kako se je vratila iz zavoda, zvala ju je 
sestra porugljivo — opaticom. A eto sve te uzvišene 
ideale svoje, izsmjehivane do sada od svih, koje je po- 
znavala, nadje sada ostvarene u muževnom govoru i svak- 
danjem životu Marijevu. 

Mariju nebijaše ni kraj pameti, da pripoviedajuć joj 
o mirnom i jednoličnom životu doma na selu, opisujuć 
joj čestito, nu priprosto srdce svoje majke i djetinje 
voselje i tugu svoje Eme, tim uzbudjuje bujnu maštu 
Lucijinu i u dušu joj doziva opet one mile i uzorne slike, 
na koje već bila malne zaboravila. On niti neznadjaše, 
da poput vješta umjetnika sa malo, ali sjegurnih poteza 
svojim kistom dovršuje i daje pravi lik slikam, započetim 
nesigurnom rukom početnikovom. Vjekoviti taj mladić, 
kao što nije opažao zavodljive nježnosti Amalijine, tako 
isto nije niti zamietio nova života, koji se je stao radjati 
u tom mladjahnom srdeu, u kom bijaše toliko dobrih 
klica, a u vječnoj bijaše pogibelji, da se pokvari. 

U večer u oči odlazka bijaše gospodja Amalija 0so- 
bita spram Marija, kano da je sabrala svu svoju lju- 
bežljivost i milotu, samo da ga tim jače začara. Nu 
Mario, danas neobično suhoparan, odgovaraše na sve to 
kako znadjaše i mogaše najbolje, ali ga ipak nitko neb! 
bio mogao obiediti s prevelike udvornosti. Gospodja Ama- 
lija hoće svom silom, dasjoj Mario obeća, da će ju po- 
hoditi, kada dodje u Milan. 1 Mario, prem baš nije imao 
prilike doći u Milan, obreče joj napokon. Poslije opet 
htijaše, neka joj obeća, da će doći na pokladni ples, nu 
Mario nereče na to niti da, niti ne. Amaliju to uvriedi 
i kada je najljuće planula, upotriebi dobru: priliku, da 
ge tobož mora oprostiti sa svojimi premilimi prija- 
teljicami, koje bi bila jamačno prezrela u Milanu, 
kano i one nju u Bresci, Veroni, Bolonji i Parmi. Mario 
osta sam s Lucijom, koja se baš igrala s malom Emom. 

— Hoćeš li mi pisati od kuće, zlato moje? 

— Ta znaš, da ja još neznam pisati. Tata će ti 
pisati. 

Lucija podiže glavu i časak se zamisli. 

— Hoćete li mi u istinu učiniti tu ljubav, te mi 
pisati ? 

— A zašto ne? i i 

— Vaši će mi listovi biti i mili i dragi. Ja sam 
sama, nastavi po tom tolikom ozbiljnošću, da je i Marija 
potresla; ja sam sasa medju svimi mojimi, koja se 
mišlju i nazori slažem s vami. Moji se doma smiju svemu, 
što ja reknem, a neimam nijedne prijateljice, kojoj bi se 
posvemogla povjeriti. Dakle ćete mi pisati ? 

— Dajem vam poštenu rieč, da ću vam pisati. 

I pruži joj ruku. 

Dva dana poslije toga krene Mario kući, jer mu je 
bilo odviše dosadno u kupkah. Doma ljubezno dočeka 


jam : 


njega i malenu kćerkicu dobra Rita, kako se to samo 
može očekivati od najbolje majke. , : 

Odkada se je vratio iz kupka, življaše Mario život 
najrađeniji, ma ni časka nije odpočinuo od posla. Da je 
ono, što je već dosele posjedovao, hilo i više nego do- 
voljno za njegov priprost život, pomislio bi čovjek, da 
mu srdee sve gori samo za bogatstvom i častmi. Činjaše 
se, kano da se Mario od neko doba boji ostati na samu 
sa svojimi misli, pak si ga stoga mogao uviek opaziti 
bud kod seljaka, bud kod radnika, bud kod knjiga, bud 


< uz dva najmilija mu stvora na tom svietu, naime uz svoju 


majku i kćerku. I koliko se je naprezao, da samo nepo- 
pusti uzde bujnoj mašti i nemirnu srdeu, a da posve za- 
boravi sve gorke uspomene predjašnjega života, bijaše 
mu ipak sve uzalud. Časimice napala ga je strašna tuga, 
a neodoljiva čežnja za onim milim skladom, kojim srdce 
napunja plemenita ljubav, mučila ga je i kinila sada sto 
puti jače, nego li u ranoj mladosti. 

Takvom sgodom znao bi se mišlju zanesti u daleku 
budućnost i pitati sama sebe, što li će biti od njega, 
kad mu umre dobra majka, kći mu ode daleko za muža, 
a on ostane sam samecat u tih pustih dvoranah staroga 
ljetnika, a punih gorkih uspomena za njegovo bolno srdee. 
Što li će raditi jadan one duge večeri zimske, kada kiša 
nemilo lupa po rebrenicah, a vihar grozno huji po dim- 
njaku, kada je veselje živjeti u sretnoj obitelji sladje i 
ugodnije, nego li išta na svietu... Dok suJnu-se glavom 
rojile takve misli, osjećaotje i sam, kano«da sje odlučniji, 
nego li Gbično i stvarao je najsmjelije odhike... Nu ti 
časovi Marijeve slabosti bijahu kratki i za čas bi opet 
željezna njegova volja zavladala svim bićem njegovim. 

Rita promatraše svoga sina nekom nemirnom ljubo- 
pitnošću, i pomišljaše na sve one obsjene zamamljive, 
koje su satrle njegovu jaku inače dušu, svedjer čezneću 
za znanošću i ljubavlju. A okusio je nesretnik znanosti 
tek toliko, da može samo tim gorče osjetiti njezin gubitak, 
u ljubavi je pako našao pravi pakao na tom svietu. Dobra 
majka naslućivaše namah, kakva li bura buči u grudih 
Marijevih, kada je gdjekada iza večere na jednom zašutio, 
glavu oborio zamišljen, a oči zaklopio i tako časak sna- 
trio, a tada najedared;kano da se je prenuo iza strašnoga 
sna, svom silom se napinjao, da nastavi prekinut razgozor. 
Toliko i toliko puti kušala je zabrinuta majka navesti 
razgovor na to, nu Mario je uviek našao dobru izliku, 
samo da se kako ukloni tomu razgovoru. 

Prodje po prilici pol mjeseca od onoga vremena, 
kada se je Mario vratio u svoj dvorac. Riedko je kada 
sve to vrieme mislio na Amaliju i Luciju, prem je bio. 
stalno odlučio pisati ovoj posljednjoj, kako je bio obrekao, 
kad mu najednoč stiže list od Lucije. ' 

Bijaše to prvi list od onoga neprekidnoga dopisi- 
vanja, koje jednako zanimalo oboje čeljadi, i Marija i 


Ritu. Rita imajući priliku pročitati mnoge tih listova, . 


nemogaše nikako vjerovati, da to piše djevojka od pet- 
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naest godina, dočim je u očiju Marijevih sinula Lucija 
U posve inakom svjetlu, jer je sada istom pravo uvidio, 
koliko se dobra krije u srdeu njezinu. 

. Lucija čitaše pozorno jednu za drugom kiijige, koje 
joj je preporučio Mario, samo da ju odvrati od nezdrava 
štiva, za kojim je dosele nerazborito hvatala. I postavljaše 
sad u listu razne dvojbe i pitanja iz tih knjiga, a tim 
prisili Marija, da joj piše o mnogih i premnogih stvarih, 


o kojih je do sada tek ovdje ondje mislio, pa sam: još 


imao dosti nejasne pojmove. U tom nalazio je sada Mario 
pravu duševnu zabavu, a tješila ga nemala radost, što 
bezazlenu još dušu odvratio od štovanja tih grdnih, idola 
literaturnih i moralnih današnjega vieka, koji lako zavedu 
i još bolje uzgojeno čeljade, nego li je bila Lucija. Svo- 
Jimi listovi izčupao je Mario još u dobri čas, kada razum 
naime tek počimlje ozbiljnije misliti, iz srdca Lucijina 
korov nevjere, koji su u njem zasijale zloglasne knjige. 

Rita to čitaše, smijaše se i gledaše sina pozorno, 
kano da mu u očiju želi pročitati svu nutrinju. Sa svim 
tim nereče Rita nikada ništa, dok joj jednoga dana kano 
nehote neizmače na usta: 

— Grehota, što ta Lucija neima bar dvadeset godina. 

— A što ti za Boga pada na pamet, mamo?! 

Rita uzdahnu i nereče ni rieči više. 

Poklade prodjoše, a da Mario ipak nije na sve po- 
zove Amalijine i Lucijine pošao u Milan i ondje jih po- 
hodio. Stignu mu iza toga list, koj mu donese čitavu 
čitulju uljuđna spočitavanja od Lucije i: njene sestre. 
Rita gledaše ligo i dugo osobitom milinom list od Lu- 
cije, a tad zaviri na čas i u Amalijin. Pročitav ga, na- 
braše joj se za čas obrve, a čelo joj se namršti i nerekav 
ni cigle, položi pismo na stol. Mario to opazi i srdačno 
se nasmija. 3. 

— Zar ne, babice, da je gospodja Amalija puno 
ružnija?# — upita radoznalo mala Ema, motreć sve to 
pozornim okom. 

— Ne, nije ružna, i ona je liepa, samo se meni 
nesvidja. 

U takvih zabavah prodje godina. Mjeseca srpna podje 
Mario s kćerkom u poznate nam kupke, a dva dana po- 
slije njega prispješe onamo gospodja Amalija i Lucija. 

Lucija se nije ni za vlas promienila, izuzev jedino, 
što je malko nešta narasla. Ali ne tako Amalija. U njenih 
liepih očih mogao se opaziti neki nemir; nabrano joj 
čelo odavaše neku tugu, pa i u razgovoru bijaše sva ne- 
kako neobična. Lucija i mario pozdraviše se kano stari 
znanci i prijatelji i razgovor im namah poteče živahno 
i veselo. Ta bijaše oboje dosti sličnih misli i namah ge 
gloži od početka. Amalija bijaše s početka kano stara 
znanica, nu razgovor bijaše još vrlo suh i dosadan. Istom 
kašnje razmahnu i ona svojimi krili. Premda Mario baš 
nije puno poznavao galantna života i spletaka ženskih, 
nemogaše sada ipak više varati. Bijaše očevidno, da dra- 
žestna gospa nemože dulje snositi postojane hladnoće i 
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: : da hoće i njega vidjeti, gdje 
hrabrosti Marijeve, već da hoće 1 njeg ljepotom. Bi- 
gamyzi na koljenih pred njenom gizdavom (jepo kona 1 

i er spodja razkošna 1 
jaše to neobično žestog boj. Ljepota BORpo il 
; 5 hovita oborila se je svom som 
dražestna, a uz to vrlo duhov nae : ti. o 
zap jee : čeljade u cvietu muževnosti, a 
i vještinom svojom na čelja : a 

> Mic Amalija se uplitaše u književne 
toli zanosno i čustveno. Amalij sa i Mario, po- 
razprave, koje su vodili medjusobno dod aa olju 
kazivaše se pače kano da joj gode duge še u 1B Pio 
dugotrajno čitanje. ... Ali ban badava bijaše BB ie 

Ž ž e s mi 3 oli e 
sve to vrieme. Svatko je mogao istina opaziti >. . 
Mario udvoran, ali je i svatko vidio, da je sian mla: a, 
i sva ljubežljivost Amalijina da ga nemože nimalo 
ugrijati. . . ok 

— Zmadete li, što si šapću zlobni gosti kupalištni + 
prišapnu mu nekoga dana u uho posve povjerljivo. 

— A što? 

— Da sam vas ja začarala i pobiedila. 

— Loše li mi pobjede! 

— O baš nasuprot! ja držim to zavidnom pobjedom. 

— A zašto zavidnom ? 

— Ta sve mi zavide, što se s vami zabavljam, a 

nijedne nije još dopala ta sreća! 

Mario neodvrati ništa, već se samo nasmieši. Isti 

dan u večer zabavljaše se Mario s nekom gospodjom, 
J podjom, 

kako se činjaše, baš osobito ugodno. Lucija prodje mimo _ 

njega i šaljivo mu prišapnu: — bjegunac! 

Sutradan rano u jutro sjedjaše Mario na kršu kod 
obale morske, da se naužije svježosti morske. Bijaše ga 
vidjeti kano čovjeka, koji se je udubio u ozbilne misli 
i samo kadkada krenuo bi očima na kćerku, koja sabi- 
raše školjke po obali. Lucija iznenadce, ostaviv svoje dvie 
tri li družice, doleti do nje i zapita ga: 

— Kako ste se zabavljali sinoć? 

: Da ga je Amalija sada ovako upitala, bio bi joj ja- 
mačno odgovorio vrlo ujedljivo, nu kada ga je tim sa- 
letila Lucija, zadovolji joj tim odgovorom: 

— Niti najbolje, niti najgore. ' 

Ke iu ne, da je gospodja Virginija vrlo duhovita? 

— Prema tomu kako tko tko shvaća rieč, duhovit. 

— Danas ste suviše lakoničan. 
u večeri. 

1 odskakuta “a družicami, ned 
da ju pozdravi. Čas gledaše Mario 
opet uroni u svoje misli. 

Da baš pravo reknemo, te misli baš 
vedrije. Već ga je odviše ljutil 
ljivost Amalijina. Htjede ge po 
bremena. Ma inače morati će 
pelji, a tim lišiti svoju kćerku 
neblja. Odluči sve to i 


njih 


+... dok se vidimo 


avši mu ni toliko časa, 
Za njom, a zatim se 


nebijahu naj- 
a ljubežljivost i povjer- 
što spo to riešiti nesnosna 
za koji dan otići iz ku- 
zvrći mk k e mg ka 
1 zametnu se borba, u kojoj su letile Koa 
lice; bijahu to fini sarkasmi i ugrizljive ironije . a 
čeljade poštena i priprosta grdca, borio ge 2 F bai 
oružjem, dočim je ljepota gospodja na nj Pon 
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onim gorkim tonom, koj si čovjek jedino stiče u ne- 
prestanom obćenju s neiskrenim svietom, gdje je svaka 
rieč samo na to naperena, da našega protivnika rani pri- 
vidno lako, a u istinu da ga ujede u dnu srdea. 

Lucija se. od neko doba posve uozbiljila. Njezino 
krasno oblo lice, okruženo bujnom kosom kestenjaste 
masti, a savijenom u debele nu jednostavne pletenice, pa 
sitne ustne kao da su dinarom rezane imadjahu u sebi 
nešto toli umiljata i dražestna, kako to obično nalazimo 
samo u djetinjem licu. Nu glavne crte lične već posve 
jasno označene pokazivahu dovoljno, da u Lucije neće 
biti tek obične krasote. Onaj osobit izražaj na čelu i u 
očiju bijaše najskupocjeniji biser liepe gospodje. Sa svim 
tim mnogo je već mužkaračko oko zavirilo u njene bistre 
oči, ali nikoga još nije očarala svojim vedrim pogledom 
— ta bijaše do sada još diete. Jednom riečju da reknemo, 
u Lucije nebijaše one ohole, samosvjestne i junonske lje- 
pote, kakva bijaše u njezine sestre, nego bijaše nešto 
dražestnijega, duhovitijega. Mario, koji bi bio jamačno 
najstroži kritik, da je u svietu živio, opazi taj lik Lu- 
cijin, niti se neobaziruć na ino, jednoga puta, dok je 
Lucija ljubopitno razmatrala svoju sestru, a na ustih titrao 
joj tračak zlovolje i prezora. I taj lik duboko mu se 
ureza u srdee. 

Mnogo i mnogo puti, dok bi sav potonuo u duboke 
misli, zalebdila bi mu jasno u duši ta dražestna slika 
vesele Lucije, i sav bi se jadan raztužio, pomisliv biednik, 
kako će u životu, kakav Amalije namjerava pripraviti 
Luciji i posvema ju već sada na nj priviknuti, mnogi 
liepi darovi i srdca i duha njezina ili se izroditi ili posve 
propasti poradi mnogo zlih, a malo dobrih primjera. Živo 
uvjeren, da se baš nitko neskrbi, ma baš i neupravce 
ovo i ono nadopuniti u odgoju te čestite duše, koja je, 
bi reć, već od naravi težila samo na dobro i liepo, u 
svojih listovih i razgovorih podučavaše ju Mario u mno- 
gočem i savjetovaše joj i ovo i ono, a djevojka, kako je 
mogao vidjeti, bijaše mu zato od srdca zahvalna. Upravo 
stoga i bijaše toliko zabrinut za budućnost Lucijinu poput 
kipara umjetnika, kojim je svojim vještim dlietom do- 
vršio divan kip, a sada se-boji, da ga razpuštena i luda 
djeca nesruše i neosakate, a sav oštećen da nebaee po- 
slije kamogodj u kut. Kakva li će negdje ljubav raz- 
plamtiti se, mišljaše Mario, u njezinu srdcu, gdje je toli 
bujan stao sad cvjetati život? Hoće li ju onaj vječni vez, 
koji će zapriseći pri oltaru, usrećiti ili možda za uviek 
unesrećiti? Neće li joj strasti ili gadne zasjede ili zli 
primjeri izčupati iz d&glca svetu kriepost i bezazlenost i 
zavesti ju na stranputicu ? Osobito odkada ju je vidio 
toli ozbiljnu i zamišljenu, često mu se misli na nju svra- 
ćahu kano nehotice, a tada bi se obično zarumenio kano 
dječarac, koga su zahvatili u nedjelu. Ta jeli moguće 
samo i pomisliti, govoraše neki dan sam sobom, da li 
ja... čovjek već u tridesetoj godini.... Ajte s Bogom 
takve misli! Ta to su ludorije! 
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— Ma kažite mi, molim vas, što vam je, te ste se 
najedared toliko uozbiljili ?, upita Mario Luciju nekoliko 
dana prije nego li su otišli iz kupka. 

— Meni? Ta ništa mi nije. A vidite valjda i sami, 
da nemogu više smijati se prpošno i ludo skakutati kano 
kakvo nerazborito djevojče. 

— 'To je posve pravo. Ali zato ipak nemorate hiti - 
namah .toli mrka i ljutita. Možda se na me ljutite? Jesam 
li vam možda učinio štogodj na žao? 

— Bože sačuvaj! Vi me niste doista nikada raz- 
ljutili, niti uvriedili ? 

— Da tko vas je dakle? 

Nitko. 

Pa onda? 

— Pa onda, što onda? 

Onda vas opet pitam, zašto ste najednom toli 
ozbiljna i mrka? To nebijaše dosele kod vas obićaj.: 

— Pravo velite. Ali gledajte i sami, ja sam sada 
istom počela živjeti. Poradi mnogih stvari, na koje se , 
niesam prije niti obazirala, sada se često duboko za- .:| 
mislim. Sav taj sviet pričinja mi se sada nekako druga- 
čiji. Mnogo toga me namah razljuti, a mnogo drugoga 
mi opet mami gorke suze na: oči. 

_ A ničesa nenalazite u svietu, što bi vas uzrado- 
valo i smješak vam izvabilo na usta? ' 

— Posve me je prošla volja smijati se. 

— Već sada, a istom vani je šestnaest godina? - 

— Gdjekada mi se čini,. da imadem još jedanput 
toliko godina i najvolila bih opet biti nestašno djovojče, | 
kakva sam bila prije četiri godine, samo da ništa ne- 
vidim, ništa neshvaćam. — Recite mi, molim vas, vaša 
majka jamačno jelte nije takov, kakve su ove gospodje, -- 
kakav je taj kupalištni sviet? Bože moj! meni vam se 
sve te gospodje vide toli obične, dapače i iste moje dru- 
žice nekako su mi odviše dosadne i puste. 

— Moja je majka živa svetica prema ovim ovdje, 7 
odvrati Mario, a glas mu zadrhta, kako ga ganuše rieči ; 
Lucijine. 

— Kada otidjete i vratite se kući u svoj dvorac, ho- 
ćete li ju pozdraviti u moje ime? Zar ne, da hoćete? 
I razgovarati ćete koji put s njom o meni... i pisati 
ćete jamačno? Smijem li se nadati? 

Mario joj nereče ni slovoa, već joj samo grčevito 
stisnu ruku. 

Svom silesijom pitanja saleti Rita sina si, kad se je | 
vratio kući, a vidjela ga je puno turobnijega, nego li 
obično. Nu on joj nehtjede nikada upravce odgovoriti, * 
već bi se samo ovako nabacio kakovim ozbiljnim ili ša- 
ljivim odgovorom. Sve to ipak nesmete dobre majke, da 
neopazi, kako nešto boli i muči Marija i bud od na- 
ravne ljubopitnosti, bud opet od materinje ljubavi na- 
stojaše svakako saznati, što li se vrze po glavi- sinovlje- 
voj. Dobra Rita pomišljaše češće, nego li i sam Mario 
na budućnost i sva se snebivaše, kada je pomislila, što. 
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li će biti od sina, kad ostane sam u tih pustih dvoranah. 
Ta ubit će ga samoća i zabit. Vidjela je Rita dobro, da 
Mario još nije našao svojih uzora, već da još svedjer 
svom dušom čezne za njimi; vidjela je, da sav dojakošnji 
Život nije nego muka i žrtva neprestana. I hojaše se 
Upravo stoga, neće li najednoč, kada mu dogrdi ta do- 
sada seoska, prodati sve, otići s kćerkom u grad i zaplo- 
Viti razkošnim svietom, samo da utopi svoje tuge. Bolilo 
je to majku, jako ju je bolilo, pa odluči svakako pro- 
sboriti sa sinom koju o tom. 

Neke večeri, bijaše to negdje prvih dana mjeseca 
listopada, uzobjestila se neobično mala Ema, brbljala je 
ona ob ovom i onom i pripoviedala bezazleno sve, što 
je doživjela u kupelji. ' 

Rita uhvati tu priliku, pak upita sina: 

— Zar ti Lucija ove godine ništa ne piše? 

— Do sada bar niesam dobio nijednoga lista. 

— A ti je nećeš preteći i prvi njoj pisati ? 

— Neću nipošto. 

— To bi bar dolikovalo svakomu kavaljeru. 

— Uvidjam to i ja, ali neznam, kako bi se njezina 
sestra ponesla prema mojim listovom. 

— A zašto da stoga zaboli glava njezinu sestru? 

Na te rieči nehćede Mario pripoviedati majci posve 
iskreno, kako se je Amalija ponesla spram njega, već joj 
dade to samo onako iz daleka naslutiti. Majku to smete 
i razne joj misli uzbudi u duši. 

— O vuku govor, a eto vuka, kliknu Mario sutra- 
dan. — Eto lista od Lucije. (> 
' — Jesi li ga proštio? — upita ga majka. 

— Niesam jošte. 
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Mario stane glasno čitati list, u kom se ha 
moglo opaziti, da nije na jedan put napisan, .ve% 
često prekidan i sastavljen pod raznimi utisci mor =: 
i intelektualnimi. Kada je dočitao, pogleda BVOJOJ HRAJGI 

: di. stoti ć to. Majka potrese samo 
u lice, da vidi, što li će ona na ) .r 
glavom, a za čas progovori glasom, kako govori ) * 
koja si je dugo čim godj razbijala glavu 1 napokon se 
ipak domislila istini, pa reče: 

— Ti, sinko dragi, nipošto neshvaćaš ženskoga Srdaa 

— E, pa niesam se ni nikada starao, da bh: SPORNE: 

— To je istina! nikada niesi bio, niti ćeš biti seoski 
Don Jean. Nu nadješli u tvom životu gdjegod srdoe 
puno ljubavi ozbiljne, plemenite, trajne i jake, da usreci 
za uviek tvoje srdee i da ti se takova ljubav i netra- 
žena sama kao ponudi, bili ju mogao prezrieti 1 od- 
baciti ? 

— Ta ja sam, draga mamo, čovjek već u godinah. 

— Tebi se to samo čini, jer si pod silesijom gorkih 
uspomena, kano udušio prirodjena ti nježna čuvstva tvoga 
još svedj mladenačkoga srdca... 

— Ali su to svete uspomene. 

— Istina je, što veliš, odvrati Rita, nehtijući posve 
poraziti sina, a nedajuć mu opet posve za pravo, kako 
on shvaća neke osječaje i razsudjuje svoje čine; istina 
je to, što veliš, ali je opet istina, da je upravo maću- 
binska briga, kojom ti njeguješ ta čustva u svom srdeu. 
Ako li ti se ipak jednom ukaže. takva ljubav, a možda 
i kasno i ti prezorno odbaciš veliko blago, što ti je pro- 
vidnost ponudila? — — j ' 

(Dalje sliedi.) 


Parižki listovi. 
II. 

U posljednjem listu obećah govoriti o prvom fran- 
cezkom, a mogao bih reći io prvom svjetskom kazalištu, 
poznatom pod imenom ,ThćAtre-Francais“, ili kako 
ga sad vole nazivati ,Comćdie Francaise“. To kazalište 
utemeljeno je prije 280 godina, a slava mu se datira 
od vremena Moličrovih, koji je njim upravljao kroz pet- 
naest godina, od god. 1658—1673. Vanjski mu je oblik 
čedan, nu svakako pristojan; iz nutra popravljeno je. i 
poljepšano prošle godine. Čim stupite u dosta maleni i 
nizki vestibul, opazite četiri krasna mramorna kipa, me- 

| dju kojimi kip glasovitoga glumca Talme (umro 1826.); 
od ostalih kipova dva predstavljaju tragediju, a jedan 
komediju. U uzkom foyeru i na stubah, što u nj vode, 
postavljena su mramorna poprsja glasovitih dramatičkih 
| pisaca svih viekova. Počastno mjesto ne zauzimlje Mo- 
ličre, kako bi to čovjek mogao očekivati, nego Voltaire, 
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-- koga nam je umjetnik prikazao u naravnoj veličini sje- 


dećeg na stolici. S lieve strane nalazi se Poprsje Racinovo, 
a s desna opet Voltairovo. Kip Voltairov neprestano je 
urešen cviećem i eksotičnim biljem: Naproti- ovomu kipu 
nalazi se monumentalni kamin sa liepim bas-reliefom, 
prikazivajućim glumee, kiteće kip Molierov. Na kaminu 
je s jedne strane poprsje Molierovo, a s druge Corneillovo. 
Da ne spominjem ostalih iztaknuti mi je osobito krasni 
kip Georges Sandove, nešto veći od naravne veličine 
i uviek razsvietljen posebnom svjetiljkom. 

Kazalište ima oko 1300 sjed: Prostora za stajanje 
nema, kao ni u ostalih kazalištih. “Isto tako nema pro- 
stora za glasbu, jer u parižkih kazalištih ne igra glasba 
medju čini. 

Umjetnici su svi di primo Cartello. Članom 
Thćatre-Frangais-a ne može u obće Postati nitko, koj se 
već nije odlikovao na drugom kojem pozorištu, a zato 
niti ne ima u njem osobito mladih ljudi. Gdjica Sa- 
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mary jest jedina, koja je prošle godine u svojoj osam- 
naestoj godini bila primljena i to, jer je stvorila ulogu 
u ,Iskri“ od Edouarda Paillerona; nu ipak nije prim- 
ljena kao član, već samo kano pensionaire. 

U Thćatre-Francaisu prikazuju se skoro izključivo 
klasički komadi ili koji se za takove smatraju. U kome- 
diji je ovo kazalište nedostiživo ; s tragedijom nije tako. 
Francezi, premda su dosta tragedija počinili i preživili, 
čini se, da nisu stvoreni za tragediju. U tragediji misli 
francezki glumac da će osobiti effekt postići i svoju ulogu 
osobito vierno tumačiti, ako se pošteno izviče. Prema 
tomu zaostaje Thćatre-Francais u tragediji za bečkim 
dvorskim, a skoro bih rekao i za monakovskim kraljev- 
skim kazalištem. 

Thćatre-Frangais puno je svake večeri najbiranijeg 
obćinstva. te ako dodjete kasnije, nećete dobiti ulaznice, 
osim od agioteura. Predstave počimlju u osam satih, a 
riedko se kada prikazuje samo jedan komad. Ja vam 
kanim pripoviedati o jedinoj novosti, što ju je to kaza- 
lište ove godine usvojilo o Sardonovom Danielu Ro- 
ehatu i o petdesetgodišnjem jubileju Hugonova H er- 
nanija; nu“ prije toga dopustite mi malu opazku. Me- 
dju ostalimi komadi vidio sam u 'ThćAtre-Frangaisu Be- 
aumarchaisovu ,Figarovu ženitbu“, pa nikako ne mogu 

, pojmiti, zašto toga komada nisam vidio u repertoiru za- 
grebačkoga kazališta. U Ljubljani su ga, ako se ne va- 
ram preveli kajkavskim narječjem, pod naslovom ,Ma- 
tiček .se ženi“, nuni malo se ne sjećam, dali je i na 
štokavski preveden. Istina, u tom komadu ima nekoliko 
izraza, koji nebi možda bili za svako nježno uho, a koji 
se medju tim u Parizu pred najbiranijim obćinstvom do 
glovca recitiraju, nu komad je u svakom slučaju ,remek“- 
djelo, te bi valjalo i hrvatsko obćinstvo s njim upoznati. 

Da se vratimo k Danielu Rochatu. Komad je, kako 
znate, propao; propao, jer je donekle na krivu temelju 
gradjen, a i zato, jer je protivan političko-religioznim 
načelom francezkoga obćinstva. Sadržaj mu je u tri rieči 
sledeći: Daniel Rachat, glasoviti govornik i vodja stranke, 
upoznao se, na putu u Švajcarsku s Leom Xenderson, 
starinom Amerikankom, rodom Inglezkinjom. Na dan 
stogodišnjice Voltairove izusti on govor, koji je Leu odu- 
ševio. Ona mu dolazi čestitati, on joj ponudi svoju ruku 
i umah, na amerikansku, utanače vienčanje. Načelnik 
dolazi u stan Lein i tu ih, u ime zakona, proglasi ci- 
vilno vjenčanimi. Dovde teče čin gladko, nu nakon ci- 
vilnog vjenčanja, koje Lea smatra pukom švajcarskom 
formom, dolazi na gozorište pastor Ularke. Što će taj 
čovjek tude? pita Daniel Leu. — Vjenčati će nas, Ta 
mi smo vjenčani, odvraća on, i tu počima zaplet. 

Lea nastoji skloniti Daniela, da podje u protestant- 
ski hram, a on, posvemašnji ateista, neće ni da čuje 0 
tom. Borba izmedju nevjernika i religiozne mu zaruč- 
nice izpunjuje posljednja tri čina i to tako, da se ono, 
što je već rečeno u trećem činu, opetuje u ostalih pod 
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drugom, sve to slabijom formom, U tom stoji najveća, 
ako i ne jedina pogrieška komada Za obćinstvo nadi ge 
u sva tri posliednja čina samo o pitanju: da Ji će Da- 
niel ići ili neće u orkvu? Napokon u strahu za svoju popu- 
larnost i da mu se ne reče, da je nedosliedan, radje pod- 
pisuje razpit, nego li da pristane na erkveno vjenčanje. 

Na taj glavni čin nadovezano je, osobito u prva 
dva čina, nekoliko liepih epizoda, koje ponešto ublažnju 
očitu dosadnost, što ju sam komad prouzročuje. 

U privatnom pisamcu obaviestio sam Vas, kako je 
obćinstvo primilo taj komad burnim  neodobravanjem. 
Vikali su, dakako najviše republikanci, nu i najveći na- 
tražnjaci, kao Figaro i Gaulois, priznaju, da je komad 
propao, da ne valja. 

Uz onu glavnu pogrešku, što najme četvrti i peti 
čin nisu doli opetovanje trećega, dolazi još i to, što je 
pisac glavnu osobu, Daniela Rochata, sasvim krivo shvatio. 
prikazujuć ga bezbožnjakom, kakova u istinu na svietu 
ne ima. Svaki misaoni čovjek vjeruje u boga; bigotna 
starica, koja si ga predstavlja starca biele brade vjeruje 
u nj isto tako, kao i Renan, koji u pojmu boga, nazire 
neku vrst ideala, i Daniel Rochat mora da ima svoj 
ideal. Napokon pitanje, da li će on dati svoj brak bla- 
gosloviti, nije pitanje od tolike važnosti, koliku mu 
Sardou pripisuje. Kao što je civilno, tako se mnogomu 
i crkveno vjenčanje čini pukom formom, pa zato i jesmo 
tečajem posljednjih triju čina Danielu mnogo puta rekli: 
ajde čovječe u orkvu, ta to ti je obred, jednostavan obred, 
koji si dužan svojoj ženi, kad već nisi .s njom o tom 
razgovarao prije vjenčanja — što je u ostalom, veoma 
nevjerojatno. Da, išao bi on u crkvu, kad ga nebi nitko 


vidio, kad nebi toga nitko saznao! Tako nam u Sardona : 


taj učenjak, taj veliki govornik. taj vodja stranke postaje 
kukavicom, tim većom kukavicom, što u protestanta ne 
treba proći mimo izpovjedaonice, prije nego li ćeš se 
vjenčati. , 


Tako je Sardou preigrao za neko vrieme svoj glas, | 


nu tješiti će ga njegova akademička stolica i debele rente, 
koje si je taj — nekoč bosi gamin — svojim književnim 
radom stekao. 

Predjimo na drugu, mnogo važniju sgodu. 

Thćitre-Frangais slavio je dne 25. veljače t. g. Se- 
damdeset i devetgodišnjicu V. Hugonova narodjenja 
i petdesetgodišnjicu njegova Hernania. Istog dana pri- 
kazivao se je najme prije petdeset godina taj prvi ohef- 
d'oeuvre nove, romantičke škole, koja je imala istisnuti 
klasičnu, kao što danas nastoji naturalistička istisnuti 
romantičnu. 

Victoru Hugonu bilo je tada jedva dvadeset i osam 


godina (rodio se 1802.) i eto prvo francezko kazalište ; 


usvoji njegovo djelo. 


Spomenuti ću u kratko, kako je prodrlo. Prvu pred 


stavu očekivalo je sve onom nestrpljivošću i ljubopitnošću, , 
kakovom se već prve predstave u Parizu običavaju oče- | 
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kivati. Nova škola brojila je mnogo pristaša u mladjem 
svietu, al stariji su joj bili očito neprijazni; kritika je 
bila već unapred odlučila udušiti taj novi atentat na kla- 
Sične ideale sedamnaestoga i osamnaestoga vieka. Nu pri- 
Jatelji mladoga pjesnika nisu ostali prekrštenih ruku. 
Dne 25. veljače 1830., rano u jutro, podje njih priličan 
broj u kazalište, noseć sobom okriepe za cieli dan, te se 
ponamiestiše razmierno po svih prostorijah, čekajuć tako 
do mrkle noći, pripravni udušiti svaku neprijatnu mani- 
festaciju akademičke i klasične zlovolje. 

Napokon digne se zastor; u spavaćoj sobi 16. vieka, 
razsvjetljenu malenom svjetiljkom , sjedi donja Josefa 
Duarte, starica odievena u crno po modi, Izabele Kato- 
ličke. Izčekuje svog ljubovnika. Netko pokuca na tajnim 
vratima: Serait-ce deja lui? — C'est bien A Descalier 
Derobć. 

Boj započe. Ova rieč ,dćrobć“, bačena u drugi stih 
proti svakomu klasičkomu pravilu, izazva indigaciju siedih 
glava. Takav bezprimierni atentat nije se smio trpiti; 
komad mora propasti. Al ona junačka četa, koja je od 
rana jutra čekala, uduši žamor pleskanjem i spasi komad. 
Spasi ga samo donekle, jer je kritika sliedećeg dana tog 
mladog literarnog ,spadassina“ nemilo ošibala. Petdeset 
godina: kasnije, 25. veljače 1880. za isto djelo okitilo je 
oduševljeno obćinstvo pjesnikov kip lovor-viencem. — 
Victor Hugo prisustvovao je ovoj svečanoj predstavi svoga 
Hernanija, nu -kad je glasovita umjetnica Sarah Bern- 
hardt stala na koncu deklamirati prigodnu pjesmu od 
Fr. Coppće-ja, da uz neopisivo klicanje obćinstva ovjenča 
pjesnikovo poprsje, udaljio“ se je Hugo, nije htiosbiti oče- 
vidcem svoga slavlja. To je možda i bilo povođom, da su 
nekoji veoma važni listovi, nemilo navalili na Verdia, 
što je prigodom predstave svoje Aide u velikoj operi 
došao na pozornicu i primao vience. Oti listovi obiediše 
ga s nečednosti, pokazujuć mu za primjer, osim ostalih, 
baš Victora Huga, tu slavu ne samo“ Francezke, nego 
cieloga svieta. o: 

Victor Hugo napisao je prvo svoje djelo u 16. go- 
dini, i to je bio roman Bug -Jargal, koji je štampan 
tek sedam godina kasnije. U 17. godini izpjeva Moise 
gur le Nil te bude ovjenčan u Toulousi pjesničkim 
viencem i proglašen ,maitre šs jeux floraux“. U 18 go- 
dini napisa Han d' Islande, a deset godina kasnije 
prikazuje se njegovo remsk-djelo, koje bje ujedno prvo 
remek-djelo nove, romantičke škole, kojoj on osta glavnim 
zastupnikom. a 

Ja ne kanim ovdje pisati o životu ni o djelih slav- 
noga pjesnika — to je sve poznato cielomu svietu — 
' spomenuti- ću: samo, da ga jednakim oduševljenjem slave 
. republikanci 'i-reakcionarci, premda je on: u politici ra- 
“ dikalac, sjedeći u senatu u redovih skrajne lievice. Djela 


3 njegova izlaze sada u definitivnom: izdanju, a -koliko ih 


Bi još ima u rukopisu, to. se nezna; jedino se znade, da 
il ima još-četiri: drame-i to: T orquemadu, Blizance, 
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Mač i Glad, koje još nisu ni štampane, ni prikazivane. 
Čin dviju posljednjih vele, da se sbiva u krugu radničkom. 

T'hćitre-Frangais ne oglašuje za sada nikakove no- 
vosti, a ima i malu nepriliku sa Sarom Bernhardt, koja 
je dala ostavku zato, što se je jedan od prvih dramatičkih 
kritika, A. Vitu, usudio kazati, da u Augierovoj pAven- 
turičre“ nije baš sa svim savršeno igrala. Ona je pri- 
pisala krivnju ravnatelju Perinu, koji je taj, inače sta- 
riji komad dao samo osam put repetirat; : ode. 
Posve bo je istina, što ste vi onomadno spomenuli, da 
se u ovom prvom svjetskom kazalištu svaki komad po 
dvadeset i trideset puta repetira, prije nego li će 
se prikazati. To ovdje i može da bude, jer glumac ne 
treba naučiti više od tri, četiri komada na godinu. A naši? 
— Kad pomislim, kako se oni sirote moraju mučiti, što 
li sve nemioraju svladati, onda nemogu na ino, a da ih 
se s najvećon simpatijom ne sjetim. Pa uza sve to, što 
su naši glumci toli obterećeni, nezaostaju oni ni malo 
za drugim francezkim kazalištem, ,Odeonom“, koj ima 
60.000" fr. državne podpore i skoro uviek pune prostorije. 

Sv. > 


Putne: uspomene. 
(Konac.) 


Odvede nas poslije naš vodič u pokrajne dvorane, 
gdje smo:xidjeli ostalo priredjivanje “artije. , Vidjeli smo 
tu, kako“se hrapava artija gladi, crta, slaže i obrezuje, 
kako se na nju udaraju razni znakovi, osobito biljeg tvor- 
nice. Nu vidjeli smo tu i mali humbug. Na artiju ovdje 
izradjenu udara se biljeg najznamenitije tvornice englezke 
i pod imenom englezkoga papira prodaje se tad svietom 
riečki papir. , 

Imade u samom gradu Rieci i druga ogromna tvor- ' 
nica duhana i smotaka. Velika je to, istina »blagodat -za 
svu okolicu, jer si tu danomice preko 3000 radnika za- 
radjuje svoj svakdanji kruh. Nu ako“i #lo66 tvornica du- 
hana zanimati svakoga gledaoca, jer “nježniji njuh ne- 
može niti podnositi težki miris duhanski a niti samošnu 
duhandžiji neće biti smotke najtečnije, kada vidi, kako 
se tuj svijaju i liepe, ali će jamačno svakoga zanimati 
riečka papirnica, i nitko neće POŽžaliti vrieme, što ga je 
potratio, razgledajuć tu znamenitu tvornicu ' mE 
> Tek od nekoliko godina stala sefje Riska širiti duž 
mora 1 more silom potiskivati, da S može ravnicom Noi 
viti. Ta novi grad Rieka od nedavna je kao iz mora iz- 
rasa0; jer su morali na daleko zasuti more i tako prp- 
tegnuti obalu, kuda se danas bana ponosne palače i na 
riečka željeznica. I novi je grad upravo oo iieta 
grada. Tu se stiče sav život osobito trgovački dr 
Riečani u svojoj brizi za trgovinu zaboravili i na udol 
nost i zdravlje, te su upravo na najljepšem mjestu a 
vili prostrani trg, koji se. sada uredjuje Poput miksa 


e 
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KI Zagršbu, jedino što će biti jamačno za polovicu manji 
od, Zrinskova. Pod večer kada malko zahladi ovdje je sve 
žimos i ugodan je hlad, što dolazi amo s mora. Osim 
toga šetališta imadu Riečani i drugo kamo li veće i ljepše. 
Šetalište je to tamo dole na kraj rada na putu prema 
Volovskom, a nedaleko od kolodvora. 

U novije vrieme počela se i riečka luka liepo širiti 
na more. Čim je manje sama narav priredila sgodnu pri- 
liku za luku, tim se je više morala mučiti umjetnica 
ruka, da sazida luku, koja bi se mogla natjecati s inimi 
dukami velikih gradova trgovačkih i tako Rieka postati 
Trstom hrvatskim. 

Bijaše dosti rano u jutro, kada. podjosmo na Trsat, 


* da nas poslije nežeže vruće sunce. Baš se umorismo, dok - 
smo prebrojili tih 409 ili 412 stuba i stigli na vrh briega, 


Čudno: je s timi stubami. Kada smoćidošli u samostan; 


“ nabrojili stuba? Rekosmo mu. Ali nam odvrati, da smo 
> se prebrojili za tri stube i da jih riedko tko točno izbroji. 
“Velik je.tu samostan otaca Franjevaca. Na prvi mah po- 
" “mislih, da je taj samostan kano mirovina za ostarjele sa- 
mostance, jer sam većinom vidjevao same starce monahe. 


Povedoše nas u crkvu, da vidimo taj hram, gdje Majka 


«Božja čuđa tvori, Svetište crkve sagradjeno je. od. gro- 
fova. Frankopana, koji: “su, poslije tu i samostan sagradili, 
.RDrayo pa. omema zajestu,. dje. je. prije: nekoliko stotina 


soi no dosti tužne prošlosti hrvatske. Čovjeku srdce 
uzkipi na tudjinee, kada .se spomene grozne prošlosti 
slavnih junaka, koji su nekoč gospodarili u tom gradu. 
Nagledav se romantične, nu dosti puste okolice tamo do 
Grobnika, sidjosmo s kule i podjosmo nekadanjom tam- 
nicom, da vidimo i mramorne umjetnine, koje je tu sa- 
brala brižna ruka sadanjega gospodara trsatskoga. Mi se 
pouzdano nadamo, da će i ta sbirka i ona druga, sbirka 
naime slika, koja se tuj čuva, resiti doskora našu ga- 
leriju u Zagrebu. A imade i u sbirei slika i u sbirci 
kipova nekoliko osobito liepih i dragocjenih umjetnina. 

Još je jedno, čim se mogu osobito ponositi trsat- 
ski samćstanci, a to je prekrasan vidik, što.se čovjeku 
pruža s njihova vrta. U vrtu uzpinje se povišji brežuljak, 
obrašten vinovom lozom. Na vrh brežuljka u ugodnom 


* hladu složen je od kamena shod. S toga shoda čaroban . 
: bijaše jedno od prvih pitanja otca guardijana, koliko smo 


“godina: “stajala pkućica božja“, : želazeća. se sada u Loretu. “. 


Urešeno. je svetište“ “slikarijami na lispu, pokazujuć nam 
taj povjestni dogadjaj, kako je naime kućica Majke“božje 
iz, Palestine bila prenesena najprvo na Trsat, a odavde 
ga otadiju Ng :sspomenu kako je nekada bila tuj skućica 
PŽ fozja“, poklonio je poslije sy. otac papa monahom trsat- 
oj kopiju slike sv. Luke;“ kdja“ se i danas čiva u sve- 
sBištiN na žrtveniku. Na qaročitu. molbu pokazaše mam i 
KOLI štiku, jer je inače nije“ moći vidjeti, budući je zaftvo- 
. Zboivena u žrtveniku. U kasnije negdje vričme dozidana je 
“. do svetišta glavna ladja i jedna pobočna i zato, se čovjeka 
“amekako neobično dojima ta napolovična crkva sa dviemi 
Jadjami. Pod pjevalištem u erkvi izvješeni su vienci raznih 
“brodova i slike strašnih brodolomlja. Kada godj se koji. 
Z - novi brod posveti i pusti u more, pošalje svoj vienac na 
. “čast Majci Božjoj na Trsat. A kada—na_ moru nahrupi 
* grozna bura i zaprieti užasnom smrću, skrušen. mornar 
utiče ge “vrućom molitvom i zavjetom k Majci Božjoj 
trsatskoj i nju zaziva pouzdano, da ga ižbgzi iz očite 
smrti. Te najgroznije časove mornarskoga života prika- 
zuju nam slike naokolo, slikane većinom od samih kape- 
tana, koji su upravljali takvim spašenim brodom. Imade 
tu starih slika od nekoliko stotina godina i posve novih, 
koje nam prikazuju užasnu buru, dogodivšu se prije par 
godina. ' 
Poslije toga posjetisuo drevnu gradinu slavnih Fran- 
kopana. :Prošav liepo uredjenina. vrtom, dodjosmo u samu 


* 


se čovjeku .nanudja pogled na Kvarnerski zaliev. Jedino. 
vidik sa*vrh gore; tamo na trećoj postaji riečke željez- 
nice, naime sa Plasa, može se takmiti s tim trsatskim 
vidikom: Uzpesmo se na shod. Podno gore na zapadu 
bjčlasa se uz briežuljak grad Rieka. Dalje na zapad < okru- 
žuje more istarska obala, a izmedj zelena drveća poma- 


ljaju se istarska mjesta Volovsko, Opatija i druga. dočim | 


ti dalji pogled zastire visoka Učka, ponosno se dižuć nebu 
pod oblake. Prema jugu širi se debelo more s užujuć se sve 
više med Istroni i Krkom u Velja vrata, a prema. jugizioku 


uz Krk;*sve dokle ti oko siže, tamo.dele prema Senju | 


pukla je pučina miorska. A' sva ta čarobia slika bijaše | 


zastrta laganom koprenom večernjega- rumenila. koje joj 
podavaše neizreciv. čar. Učini mi ge,“ više kano da sa- 


.njam, a negledam u istinu svoje divne domovine. Kada 


Hrvat takve. krasote vidi u svojoj domovini. tada tek 
može pravo shvatiti, koliko mu je čarobna domovina i 
kako pravo može se 2 ponositi i samom naravnom njenom 
krasotom. : 

x IV. 


Poslie podne odlazi“iz Rieke paroplov ,Bakar“ u. 


mješto istoga imena. 

— Povezimo se danas u Bakar, reče mi prijatelj, . 
Odanle moči ćemo istim paroplovom natrag u Kraljevicu, 
a »Primeteem“ ili ,Hrvatom“ odplovimo tada lako dalje 

u Šepj, ako mas bude volja. Eto ovako moći ćemo bar: 
nešto Vidjeti i hwatskoga Primorja. * | 

Prem danomice plovi Bakar“ medju riekom i Ba. 
krom, *bijaše ipak danas malen paroplov pun putnika. 
Sreća hćede i mi se sastasmo i umah upoznadosmo sa 
uglednim gospodinom iz Kraljevice, pa tako nam je kra. 
tak taj put bio još kraćini, a saznali sme o Primorju 

go toga, čega inače nebismo bili opazili. sl adii 


«nas.šda svakako podjemo na otok Krk i tuj vidimo prava 


kdwenite sHrvate. Ali žalibože nebijaše nam moguće uz. 
najbolju volju poći na Krk otok.. Jer kad smo došli u 
Senj, počela se skoro danomioce dizati jesenska bura na | 


tvrdju. Dobro je još sačuvan tajagtarodavan spomenik « hory, pa 89 neusudisio. barkom se provesti u Bašku, & 
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veći paroplov plovi tek koji put u Bašku, i to kada se 
ljeti Senjani slože, da se malko zabave na Krku. 

. . Razgovarajuć o Krku, pripoviedi nam gospodin za- 
nimivu orticu o tom otoku, koju tuj spominjem. 

a Eno tamo, pokaza rukom prema Krku, malen 
vam je otočić. Uzak tjesnac dieli ga od Krka. A zovu 
taj otočić Školj sv. Jurja“. Sav je otočić gol krš. Jedino 
prema Krku kršovita se obala puno snizila i tuj medj 
dva brežuljka gola pukla ubava,. zelena draga. Ta dolina 
jedino vam je mjestance na Školju, koje je bog nakitio 
zelenom tratinom. Kako more u tjesnacu silno zapluskuje 
na Školj, kvasi svu dolinu slanom vodom, a trava baš 
s toga tim bujnije raste i tim je tečnija paša za marhu. 
Krčko govedo dobro vam znade tu .dolinu. Čim ga Kr- 
čanin pusti u jutro na pašu, prepliva odmah tjesnac i 
uzpne se na Školj, pa tuj vam tada pase čitav dan. Ne- 
boje se Krčani, da će jim marha zabluditi ili da će im 
ju tko ukrasti. Neima čovjeka, koji bi mogao krčko go- 
vedo uhvatiti na Školju, jer namah, čim spazi tudjinca 
zaplovi u more i prieko na Krk. A svoga vam gospodara 
dobro pozna. Čim se pokaže pod večer u. svojoj .ernoj 
odjeći na obali i zovne marhu, namah sva skokom odtrči 
sa Školja i preplovi tjesnac. Da vidite, kako ta marha 
plovi tjesnacem, čudom biste se čudili. Ja sam niesam 


s početka toga vjerovao, nu i sada još, prem sam to već 


toliko puti vidio na svoje oči, uviek još rado gledam tu 


* zanimivu karavanu. Najprije sidju krave u more i ža 
- plove uz obalu;a tada :se telad uspne 


svojim materam 
na hrbat i taka jašuć preplovi tjesna;. (<? 
Čudili smo se u istinu toj neobičnoj karavani, nu 
vriedni nas je gospodin uvjeravao, da je to živa istina. 
Razgovarajuć tako, doplovismo u Kraljevicu.  Vriedni 
naš suputnik oprosti se srdačno s nami i zamoli nas, da 
ga svakako obidjemo, kad se vratimo iz Bakra. | 
Nijedno me se mjesto u hrvatskom Primorju nedojmi 


tako milo, kako baš Bakar sa syojim zalievom a i neima 


ljepšega zakutka u svem Primorju, nego li je Bakar. - 


S kim sam godj razgovarao o Bakru, svaki mi ga je opi. 
givao nekim zanosom, a najobičnije nježno nazivao hrvat- 
ski Betlehem; jer da se poput Betlehema privija uz 
brieg. — 

Zaplovismo u zaliev. S lieva pružio se tamo do Ba- 
kra kršovit brežuljak, tek gdjegdje obrasao zelenim drve- 
ćem, a izprekrižan bielom cestom, vodećom iz Rieke u 
Bakar. S desna uzvisio se viši brieg od predjašnjega, a 
na njem raste toli znamenita »bakarska vodica“. S po- 
četka niesam mogao niti vjerovati, da je to taj zname- 
niti vinograd, jer niesam vidio s mora ništa, doli gole 
zidove, koji se poput stuba uzpinju do na vrh briega, 
Istom sa poslje opazio nizku lozu medju zidovi. I ti goli 
zidovi, bi reć, domovina su toli hvaljenoj kapljici. 

Ploveć tim divnim zalievom, niesam pravo niti osje- 
tio, kada smo stali u luci bakarskoj. 

U Bakru bijaše sve živo. Za dva, tri li dana imala 


rim 


VIENAO ar 


odjačkom i o koncertu, 


ska mladež, baveća se višimi nauci, 


je tu vatrena primor . sai 
i jivala se je i liepa 


svoj sastanak, a za tu prigodu prired a 
zabava. Gotovo sav Bakar govorio je samo o tom sastanku 
i sve je željno očekivalo taj dan. 
Posjetismo najprvo čitaonicu bakarsku. I tu bijaše sve 
zaokupljeno poglom i pripravami za zabavu. Liepo je ure- 
djena ta čitaonica i mogla bi jamačno poslužiti uzorom 
mnogim našim i povećim mjestom. 2 . 

Strmom, uzkom ulicom uzpesmo se poslije u gornji 
grad, da tako reknem, da vidimo nekadanju stolnu, 
a sada župnu Grkvu i crkvicu sv. Križa. Nije, istina, 
slog crkve baš skroz po strogih zakonih umjetnosti iz- 
veden, sa svim tim imade u orkvi samoj gdjekoja 
liepa umjetnina, a i sva erkva liep je spomenik, sje- 
ćajući te, da je još prije sto godina u Bakru sjedio 
biskup hrvatski. Tom prigodom posjetismo i vriednoga 
starinu, preč. gosp. Ž. Vrlo se je obradovao, što može, 
kako reče, pozdraviti u svom domu ,Hrvate iz uže Hr- 
vatske“. Siedi starac podje i poslie s nami, da nam po- 
kaže, kako reče, ,siromašan, nu liepi Bakar“. Prekrasan 
je vidik odovuda s briega na dražestni zaliev bakarski. 


Kao dvie ruke grle tu mirnu pučinu strme obale. Upravo 


na dogled stisnu se u kut, u dolinu medju dva briega 


bieli Bakarac. Nad njim sjedne strane na briegu strše 


u vis potamjele zidine nekadanjega Hreljin-grada, a 
s druge strane na obronku briega širi se mjesto Hreljin 
Povrh vinograda, gdje raste sladka bakarska vodica, pu- 
kla je dolina od Hreljina do blizu Bakra, a u tu dolinu 
zaklonio še Praprutnik. koja. x <a 

Sidjosmo na obalu morsku, da se ovuda — biti će 
to valjda korso bakarski — prošećemo večernjim hladom 
i naužijemo svježosti morske. Šećuć obalom, koju vjen-' 


«čaju same. liepe zidanice, dodjosmo i do mjesta, gdje 


hvataju tuninu. Razgledasmo taj ribolov, a dobri nam je 
starac sve liepo protumačio. 

Već se je posve sumrak uhvatio, kada smo se vra- 
tili k preč. opatu i plovanu, čiji smo taj put bili gosti, 
a koji nas je primio pravom hrvatskom gostoljubivošću, 
Niti prijatelj nemože svoga znanca davnoga srđačnije 
primiti i pozdraviti u svom domu, nego li je nas vriedni 
starina. 

Sam naravni položaj Bakra osobito ti godi, 
rena i čista iskrenost i ljubežljivost hrvatska, kojom te 
susreće sviet bakarski, duboko ti ge upisuje u dušu a 
srdce ti napunja pravom slašću, te nećeš jamačno nikada 
moći zaboraviti Bakra. 

Kada smo paroplovom zakretali kraj 
djemo iz zaliova prema Kraljevici 
prema Bakru, da se oprostim s 
lim mi mjestancem. 

Još par časova i pristadosmo u luci kraljevičkoj. 
Paroplov ,Bakar“ odplovi put Rieke, a mi ostadosmo 
da i Kraljevicu vidimo, dok doplovi ian. 
da s njim odemo put Senja. : DN ein 


& ona otvo- 


A. Bakarca, da iza- 
, JOS se jednom okrenuh 
tim toli ugodnim i mi- 
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. Kako je s čitavim malne Primorjem uzko spojena po- 
viest dviju slavnih porodica, Zrinskih i Frankopana, tako 
Je najpače Kraljevica te dvie porodice svezala kano naj- 
užim vezom. 
i grad Frankopana. Grad slavnih Šubića i danas je sav 
prekrojen na novovjeku i koči se tu na brežuljku, krijuć 
za sobom malne čitavu Kraljevicu, kano da putniku iro- 
nički u pamet doziva žalostnu prošlost hrvatsku. U gradu 
smješten je danas župni stan, financija i neki drugi uredi, 
a do nedavno bijaše tu i primorska tiskara, dok se nije 
naime preselila na Šušak. Tim što je propala primorska 
štedionica, a tiskara prenesena na Šušak, Kraljevica je 
vrlo mnogo izgubila, kako mi rekoše. Za nekoliko go- 
dina kano da joj je podrezana životna nit. Ta tu bijaše 
tada. bi reć, stecište svega života družtvenoga u Pri- 
morju, a svojimi sjajnimi zabavami, odišućimi čistim 
duhom hrvatskim, Kraljevica je prednjačila svemu Pri- 
morju. U najnovije vrieme krenulo je i u tom na bolje. 

Koliko se Hrvat na _Rieci u onoj talijanštini ćuti 
tudjim, toliko sladje osjeća u Kraljevici, Bakru i dalje 
do Senja, da je u Hrvatskoj, medju sgoljnimi Hrvati. 
Ta talijanske tu rieči gotovo ni nečuješ, ako izuzmeš za- 
poviedi kapetanove na paroplovu. — A ta čista sviest 
hrvatska jamačno godi svakomu Hrvatu, jer je upravo 
oštra oprieka Rieci. — Da, godi svakomu Hrvatu ta 
mila čakavština, kako ljubko žubori poput lako talasaju- 
ćega se mora i nježno, da nereknemo, i prenježno teče 
na usta pimorska. — A godila je ponajpače meni kaj- 
kavcu, koji je do sada niti niesam čuo tako posve čiste 
čakavštine. ' 

Razgledav liepu čitaonicu kraljevičku, kakvu sam 
malo gdje drugdje našao, pa upisav u pametar svoja 
imena, obidjosmo i ostalu Kraljevicu, a tada se vratismo 
na obalu, da posjetimo i Frankopanov grad. Silna je to 
tvrdjava, a još posve dobro uzčuvana. Kako smo već 
onda nešto načuli, namjerahu ju kupiti milosrdnice, da 
u njoj podignu popravilnicu za Hrvatsku. I tako će u 
gradu, gdje su nekoč stolovali silni vitezovi hrvatski, 
opet se nastaniti ali zabludjeli mladi Hrvati i Hrvatice, 
da se tu dovedu opet na pravu stazu, da priviknu radu 
i čestitu životu i tako stupajuć stopami svojih slavnih 
predaka, rade i oni na svom polju za milu si domovinu 
Hrvatsku. 

Za čas skočismo u barku i zaplovismo morem, da 
vidimo i morski svjetionik kraljevički. Opisao sam već 
p ije nešto obširnije svjetionik u Trstu, pa: stoga neću 
tuj rieči gubiti, jer je taj u malom, bi reći, baš onakav 
kano i tršćanski. 

Nekako okolo podne doplovi u luku ,Primorac“, a 
nas dvoje oprostismo se s našimi svimi znanci i odbro- 
đismo u Senj. 

Vrlo zabavan bijaše nam put od Kraljevice u Senj. 
Vozio se s nami neki šalivdjija, koji nam je čitavoga 
puta kratio vrieme vrlo umjestnimi dosjetkami. Da nije 


U Kraljevici imade i stari grad Zrinovića : 
"učinili tudjinci. Eto posjekli su nam 


i me bila posve obladala melanko- 


bilo toga, jamačno b mi krijem. 


lija, ploveć tim pustim, golim i kršovita i be 
Naš suputnik je to namah opazio, pa Z + sd som | 

— Nije li to Bogu plakati, zajena : sabo 
sav kraj. Ja baš povjestnik nisam, ali mi se e o 
da sam negdje čuo ili čitao, da su po tih sti aš 
ših i na primorskoj obali i onamo prieko na NT an 
kada rasle guste šume, ali da su sve posjekli : uniš : i 
čestiti nekoč gospodari primorski, Mletčani. Možda je 2 
i živa istina, zapita šaljivo, kad mi nitko neprotuslovi # 
— Ma dašto da je istina, živa istina, koju nam 
oviest potvrdjuje, odvrati neki gospodin. . 
: “Bb E '“dakla sto i vi to čuli? Gle, gle, biti 
će i od mene još nešta za kakvih dvadeset, trideset go- 

dina; ako ne vrač, a ono jamačno pogadjač. 
— Bome, Primorac bi si slobodno tužno zabugario, 
poče opet za čas naš suputnik: nebo je visoko, zemlja 
je tvrda, tvrda — ta šta je tvrdje od toga kamena? — 


more je duboko, a ja jadan biednik u sredini — ali vam 
voli veselo zaoriti, da sve ječi pusta gora i još pustija 
dolina — ,Vrbniče nad morem — — visoka planino!“ 


— Eno vam baš Vrbnika, mahnu rukom prema 
Krku i pokaza nam staru gradinu, ponosno se dižuć na 
strmoj obali, kano da stražu straži na toj goloj litici. 

Kada smo stali u Novom navali hrpa seljakinja 
s užeti u paroplov, i sve se gura i tura, koja li će prije 
prije zahvaliti vreću, navaliti ju na ledja i ponesti na 
obalu. Začudio sam se tomu u prvi mah. Nu poslije nam 
je to razjasnio naš suputnik. 

— Siromašan vam je ovuda narod, vjerujte mi go- 
spodo, vrlo siromašan. I svigdje nastoji, da si zasluži 
koj novčić. 

— Ali je to krvava zaslužba, toliko se mučiti i trti 
tom teretnom nošnjom, uplete mu sa u rieč moj prijatelj. 

— Krvava, krvava, moj gospodine, a šta mislite, 
koliko vam za to zasluži? Nosi vam tu vreću neboga 
žena nekoliko stotina koračaja daleko tamo do dućana, 
a plate joj za to jedva dva tri novčića, Eto gledajte ju, 
kako se je mnorila, polaza na jednu, koja se je već vra- 
tila bila, sve teče pot iz nje. To znači u znoju lica tvoga 
jesti ćeš kruh tvoj.- : 

Kada smo odplovili iz Novoga, pripoviedi nam naš 
suputnik i nekoliko ertica iz Novoga. Medju ostalimi 
reče i ovu. . 

“= Si vam je im Vrlo ponosan sa svojim 
mjestom, Dok je ono nekad bio bis ić. wmd 
Novljanig, A ama mn daTanio gr i rea 

: : a , Nikada inače od- 
govorio, kada ste ga Pitali, odkuda je, Nego —- ja sam 
odonud, odkuda jei naš presvjetli, A sada će vam uviek 
na m Pitanje odgovoriti: — Ja sam odonud, odkuda je 
i naš preuzvišeni — —- 

Zaplovismo već blizu Senja. Pusti 


S e Kraš tuj kano da 
je Još pustiji. Sva je gora gola litica, 


tek gdjegdje uz 
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obalu vidiš koje stabalce, gdje se zeleni usred krša kano 
ubava oaza u pustinji. Sa sjevera 1 iztoka zaokružuje. vi- 
soki Kraš kotlinu senjsku, tek je na more otvoren Senj 
i čovjek bi na prvi mah pomislio, u tom zaklonu pri- 
morskom niti nemože biti bure; ali ipak biesni tu obično 
najljuća bura u svem Primorju. Kada dune nešto jače, 
čovjek nemože izaći sjeguran na ulicu, toliku silu imade 
bura u tom zakutku. Čovjeka upravo nosi ulicom, i ne- 
može li se brzo kamo zaklonuti, mogao bi grdno nastra- 
dati, jer bi ga poniela niz brdo ća u more. Još je čudno 
i to. što ne riedko biesni u Senju najljuća bura, te se 
ni paroplov neusudjuje pustiti niz more, dočim je onamo 
oko Kraljevice ili Rieke more posvema mirno i nitko 
niti nesanja o buri, a ipak to nije baš toli daleko. 

Pristadosmo u dosti prostranu i dobro uredjenu luku 
senjsku. Tuj čovjek odmah opazi grad biskupski, a do 
njega se nižu dalje nuz obalu dosti pristale kuće. Taj 
liepi red kuća kvari nemalo ono skladište, neznam je li 
državno ili privatno, što se tu koči nuz obalu i putnika 
to nemilo dira, kada s mora prispije u Senj. 

Po svom položaju mogao bi se Senj u trgovini na- 
tjecati s Riekom, da ga neobdariše onako maćuhinski. 
Šećuć nekoga dana s vriednim stareem, krenusmo malko 
drvoredom i van grada. Starac se baš bio razgovorio, a 
bome i razžestio. 

— Ta gledajte samo, molim vas, reče medj ostalim 
kuda su sveli tu riečku željeznicu. Prije petnaest što li 
godina izradilo je bilo belgijsko družtvo osnovu za riečko- 
karlovačku željeznicu. Da se je ta osnova pridržala, nebi 
bila danas ta pruga toli pogibeljna, niti bi se svaki čas 
morao prekidati promet. Mjesto da se vere uzbrdice onako 
visoko, tekla bi željeznica dosti nizko niz obalu i spajala 
sva primorska mjesta s Riekom i gornjom Krajinom. Ali 
da! — I sada ima postaja Bakar, ali je od postaje do 
Bakra preko briega i niz brdo dobar pol sata. Nije li 
to gorka ironija? I sve naše sjajne deputacije nepomo- 
goše nam ništa. 


Mnogo se još tužio starac i pripoviedio nam još: 


puno takvih gorkih ironija, nu neću jih ovdje spominjati, 
da možda neogorčim čitaoca. m mis 
Vrativ se drvoredom u grad, ostavi nas starac, :a 


nas dva odbrzasmo s našim prijateljem preko Arta, kraj . 


kapelice Majke Božje, da se uzpnemo na ,Nebaj“. Na 
povišem kršovitom briegu koči se stara gradina, kano 
straža senjska s kopna i s mora. Tužna je to, nehajna 
je to straža. Pravi je to Nehajgrad, što se visi na t0j 
litici goloj. Nu da senjski Nehaj* jednom zapjeva na 
Nehaju gradu onaj divni Klaićev sbor »Na Nehaju“, 
mili zvuci zanosne i sladke pjesme na daleko bi odjek- 
nuli i krut Nehajgrad, kano da bi oživio na tu pjesmu. 

Već odavna vrlo me je zanimalo čuti pjevanu hr- 
vatsku službu božju. Podjosmo u stolnu. crkvu, da bu- 
demo po prvi put kod hrvatske službe božje. Na način 
talijanskih crkva nesačinjava tu zvonik jedinstvene cje- 


* Pjevačko družtvo senjsko zove se ,Nehoj“, stari grad je 
»Nehaj“, a prekrasni sbor Klaićev zove se »Na Nehaju“. 
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line s ostalom orkvom, već je od nje posve odieljen i 
za so čini neku jedinstvenost. Dosti prostrana crkva dieli 
se kano u tri ladje; u srednju Širu i dvie pubočne uže 
ladje. Na zidu sa strane epistole, koj dieli svetište od 
glavne ladje, mramoran je spomenik, podignut na čast 


€ slavnomu pokojniku, biskupu Ožegoviću. Na ukusno iz- 


radjenoj postavci stoji vješto izklesano mramorno poprsje 
pokojnikovo. To blago lice i u mrtvom mramoru ukle- 
sano budi u čovjeku neko osobito milinje i pietet spram 
slavnoga biskupa. Na strani evangjelja u pobočnoj ladji 
znamenit je žrtvenik sv. Formosa. Žnamenit je to žrtvenik 
i poradi ostanaka mučeničkih i poradi umjetno izklesanih 
i puno vriednih statua mramornih. 

Započe služba božja, a crkva bijaše dubkom puna 
pobožnih viernika. Nikada niesam toli željno očekivao 
prvi glas svećenikov sa žrtvenika, kano baš taj put. 
Srdce mi se je topilo od milote, kada je svećenik zapje- 
vao ,Slava v višnjih Bogu“ i poslije stao pjevati molitve 
i ostalu službu. Istina razumijem dobro, kad mi svećenik 
i latinski pjeva, ali taj put kao da sam bolje razumio 
svaku rieč, taj put kano da mi je dublje u dušu prodi- 
rao svaki taj glas. 

Sada sam tekar razumio, zašto je nježan pjesnik, 
Mate Topalović, — tamburaš ilirski — plakao ko malo 
diete, kada ie jedan put pribivao službi božjoj u Zagrebu, 
u crkvici grčko-sjedinjenih. 

Da to čovjeka neobično dira, i može mu jamačno 
prvi put i suze izmamiti na oči; osobito kada se i narod 
složi sa svećenici i zapjeva psalme i jedrom  starohrva- 
štinom. 

Koliko sam i žudio iz Senja preploviti na Krk, ne- 
bijaše mi nikako moguće. Ljuta bura stala je danomice 


sve jače biesniti, te smo morali i nekoliko. dana priče-y-. 
kati, dok se bar koliko stiša, da možemo iz Senja ravno. Z 


na Rieku. 

Ranim jutrom oprostismo se s Riekam i počesmo 
se željeznicom lagano uzpinjati uz brdo, do na vrh gore 
na Lič. Čovjeku bi brzo dosadila ta lagana vožnja že- 
ljeznicom, da mu nekrati časa čaroban zaliev kvarnerski, 
koji možeš baš sa Plasa toli liepo razgledati. Taj jedini 
vidik sa Plasa vriedan je jamačno, da ga svaki Hrvat 
vidi, komu je to ikako moguće. 

Od Liča juri željeznica strelovitom brzinom nizbrdo 
izpod tih nebrojenih rovova prema Fužinam i Delnicam, 
Ogulinu i najposlije Karlovcu, ali smo ipak tek u večer 
stigli u naš bieli Zagreb, odkuda smo i pošli bili. 


* % 
* 


. S tim svršuju moje putne uspomene. Niesam ih 
pisao, Bog zna, s kakvih razloga, već jedino da zani- 
mivim načinom, koliko mi sile dopuštaju, prikažem svomu 
čitatelju, koli nam je krasna i čarobna domovina. Ako 
mi je to uspjelo, jamačno sam tada ugodne uspomene 
uzbudio u svakom čitatelju, koji je te krajeve već vidio. 
a u onom, koji ih nije još vidio, uzbudio sam bar želju, 
da jih po mogućnosti što prije posjeti — a tim sam po- 
stigao i svoju nakanu. AB o 


Ik 
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Prizor antropologičke izložbe u Moskvi. (K slici.) Prošle godine 


priredjeria bje u'Moskvi-sjajna antropologičke izložba, kofoj jedva“: 


gdje. drugdje para ima,: jerbo ebsiže svo narode i, viekove. Qbi- 


Zla, SASTAK.. 400 


lovala jei dragoojenimi ižvornimi predmeti i izvrstnimi imitacijami 
«toli stvari prirodnih ko.i etnografskih. Naša slika prikazuje jedan 
prizor izložbe, predpotopnu , pokrajinu sa špiljami, gdje su ži- 
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vile predpotopne životinje, sa vegetacijom one dobe, a spreda 
ogromno zviere Glyptodon (neka vrst armadila), doči š» , X 
ljah i kipovi ostalih zvieri tercijarne dobe ponamješteni (m 
i Narodno kazalište. Zadnjim svibnjem svršila se -. i bilo 
Je skrajnje vrieme. Liepo vrieme i sparina_ odbijahu obćinštvo 
od Talijinog hrama, i svi zamamni pokusi ; 
ajčex »Pan Tvardovski“ bio je s toga slabo posjećivan, a opet 
ime ta opera puno muzikalnih krasota. Nadamo se dmi) da 
Some sa operu i buduće sezone čuti, ali bi molili, da to bude u 
Pristojnijem ruhu, nijedna strana opera nije toli slabo inscenirana 
bila, nu tu nije krivo ravnateljstvo, kako čujemo. I scenički mo- 
ma će se koješta popraviti, kako je to već u petom činu učinjeno. 
Nasuprot Potrošilo se dosta na staru Rajmundovu glumu »Seljak 
milijunar“, koja je pod konac sezone Prvi put prikazana bila hr- 
vatskim jezikom. Al + ta gluma nije mogla obćinstvu omiliti, jer 
Je slabija od inih radnja toga pisca n. pr. od ,Razsipnika“. U 
»Seljaku milijunaru“ ima toliko alegoričkih osoba, koje djelomice 
govore lakrdijaškim jargonom, da čovjek realno zrno komedije 
gotovo zaboravlja. Prikazan bio je taj komad bez prigovora, a 
od gospodja spominjemo tu osobito gdju. Sajevićku, gju. Strozzi- 
jevu i gjicu Freudenreichovu, koja izmedju mladjih dama naše 
drame najviše revnuje i napreduje. Još jedno da spomenemo — 
neku izvornu il neizvornu novicu, koju gdjica Ivka Kraljeva na- 
Pisa za svoj prijam. Tko tu glumicu i njezine liepe darove pozna, 
nije se zaista čudio, da se je gospodjica Kraljeva smjela latiti 
toli mučna posla, takav pojav pokazuje, da u te mladjahne dame 
dosta energije i dobre volje ima. Nu kad ostavismo kazalište 
poslije ,konverzacionalne vesele igre“ ,Divljanke“, koja niti nije 
vesela igra, uvjerismo se žalibože, da nije gospodjica Kraljeva 
pisanje drame ozbiljno shvatila, jer je, to se može ,sans phrase“ 
reći, ,Divljanka“ podpuno propala i neće valjda nikad više ugle- 
dati svjetla kazalištnih svjetiljaka. Gradja komada toli je slaba 
da nemožemo kraj sve obzirnosti pršma spolu spisateljice izreći blaže 
osude. Gospodjica uzela je novelu: , Das Haideprincesschen“ od po- 
znate njemačke spisateljice Marlittove, izvadila iz nje osobe, pri- 
zore, dialoge, pak ih je sašila u pet dugačkih čina, pače slutimo, 
da je taj njezin dramatičko-novelistički zajam bio izvorno NA: 
mački napisan, te poslije na hrvatski jezik preveden, a njemačka 
imena prekrštena na hrvatska. Po novelah i romanih pravile su 
dakako i druge spisateljice n. pr. Birchpfeifferova svoje igrokaze, 
ali su to naznačile, pa su mnogo pomnije radile. I gospodjica 
Ivka Kraljeva mogla bi s vremenom naša Birohpfetifarića postati, 
al tu nevalja samo vaditi, nego učiti i raditi i navlaš druge ljude 
za savjet pitati. Ovako je nešto izpod njezina pera izišlo, što neod- 
govara ni najnižim zahtjexpm drame, čin pomiče kaa samih 
nespretnosti sporo, ekspozicija dulji se do trećega sna, koj je 
po sebi najveći metež, vrieme trati se na. posve suvišne osobe» 
u kratko, gospodjica nezna, što je ekonomija drame 1 ni: 
cija dramatskog čina. Nećemo spomenuti, koliko ima u »Divljanki“ 
naivnosti, al moramo reći, da u cielom tom elaboratu neima .: 
trunka hrvatskoga života, premda ima tu kojekakvih ,ića“ i »vića 
te čin biva u ,Spljetu“. Zar ima n. pr. u Dalmaciji tako glupih 
kukavica, kao što seljak Pero, koj se duha boji, zar je u Dalma- 
ciji poznata njemačka priča o vodenjaku. (Wassermann), zar u 
dalmatinskih potocih ima zbilja biser-školjaka, zar ime uiobća 
takovih ljudi od licitara u Dalmaciji, ko što u Divljanki? Ta 
gospodjica je bar u Dubrovniku bile, te zna, kakvi su Dolma- 
tinci. Nu dosta. Ovaj podpuni neuspjeh neka uputi gospodjicu, 
da se dramatičkim plodovom hoće ozbiljne radnje i za nas hrvat- 
ske radnje. Konačno možemo javiti, da je već sve operno, dra- 
matičko i tehničko osoblje engažovano = buduću sezonu, te je 
dne 1. lipnja i gospodjica Prikrilova podpisala ugovor, što nam 


uprave nisu uspjeli. 
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* ničtva, a ponajprije preliepu epsku 
*i Vlasta“ obodrismo ga na taj novi, 
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s E: . ab ila sačću- 

je vrlo drago, jer je našemu kazalištu dobra domaća lodik 

“ A “ > ja sE f uku mladih 

vana. Sbor i orkestar znatno je pojačen, a 1 za stru 

ljubovnika u drami, engažovana je nova sila. 


Čitanje »Kohana # Vlaste“. Kad nam je vriedni s oko 
&. Fijan saobćio želju, da želi javno čitati plodove naseg kila 
.> ku pjesmu Markovićevu ,Aonan 


kod nas nepoznati podhvat, 

j Ši i nj a idej bi odziva, 
al se opet pobojasmo u duši, hoće li njegova ideja aida va, 
jer je to zagrebačko občinstvo vrlo čudna i ćutljiva krad nds 
nije lasno shvatiti i jer u našem družtvu vlada u nekih : 


i Ž a da imade 
neoprostiva nehajnost. Nu opet nas je tješila pi Z ba ić 
dosta inteligencije, koja se hrvatskom zove 1 ai mai Pr oofiavnd 
inteligencija obojega spola pohrliti na predavanje, gdje : M4 se 


rieči govori jedan od najljepših pjesmotvora hrvatskih. loa 
kosmo si, kad naše ,višje družtvo“ polazi koncerte, opre 
plesove, sklizalište, eskamotere pače i švabske ded ngoni vin 
valjda će se poklonii i hrvatskoj vili. Tješeći se tom nadom, 
udjosmo dne 1. lipnja u dvoranu glasbenoga zavoda. .Bilo je tu 
nekoliko stotina osoba, nekoliko zvaničnika, književnika, profe- 
sora, gospodja i djaka, al velik dio višjih zvanićnika, profesora, 
glumaca i glumica, a navlastito ona ogromna sila gospoja hrvat- 
skih činovnika, koje se toli rado iztiču na javnih mjestih, nedo- 
dje slušati Fijana. Ta apatija naprama toli liepu podhvatu nesluži 
jim ni najmanje na čast. Nu zato je Fijan opet liepo uspio. Ci 
tao je dva puna sata, .čitao je zanosom, osjećajem, vještinom 1 
na krilih zvonkog, neutrudivog mu glasa razvijahu se pred nama 
svi krasni, čistom poezijom prodahnuti prizori ,Kohana i Vlaste“, 
sve milje i potresna sila pjesnikova jezika, da ga je obćinstvo 
do zadnje piknjice pozorno slušalo i burnim pljeskanjem pohva- 
lilo i pjesnika i deklamatora, osobito kod ,Mjednog konjika“ 
i »Liljana“. Djelo je sretno započeto, neka ga g. Fijan nastavi, 
možebit će se u buduće domorodci i domorodkinje pokazati do- 
morodnijimi. Bijaše to upravo liepa, plemenita zabava, plemeni- 
tija svakako od one u hotelu kod ,ugarske krune“, gdje su u 
isti čas švabski volkssingeri tralalikali svoje nečiste poskočnice 
i gdje je sve puno domaćeg svieta, pa možebit i domorodkinja 
bilo. — 

Kraljević Marko u narodnih pjesmah. Nakladom knjižare 
Mučnjaka i Senftlebena u Zagrebu izašlo je izpod tiska u 
dioničkoj tiskari vrlo ukusno izradjeno djelo Kraljević Marko 
u narodnih pjesmah, str. 256., ciena 1 for., na velin papiru 
elegantno vezano 2 fr. U ovom su djelu sabrane narodne pjesme 
o Kraljeviću Marku, ponajviše izvadjene iz Vukove zbirke. Izda- 
vatelj nije pjesama mienjao niti popravljao, kao što su to činili 
drugi izdavatelji prije njega, te su pjesme samo pokvarili. Ova 
je sbirka od svih dosadanjih najpodpunija, te ju preporučamo 
našemu narodu, komu je njegov junak Kraljević Marko toli omi- 
lio, da su neki naši pjesnici pomišljali na to, da izpjevaju epos 
Kraljevića Marka, naročito slavni Petar Preradović, po čijem 
su nalogu još g. 1866. sabrali sve do tada poznate narodne pje- 
sme gg. dr. Zahar i dr. Marjanović. Nu bude li se ikada rodila 
pjesan o Kraljevićču Marku, moči će ju porediti samo ona ideja 
zajedinstva, iz koje je u svoje vrieme proizašao »Čengić-aga“ i 
tolike naše ine slavne pjesme. ia 

Estetička ocjena Gundulićeva Osmana. Na isao j 
Marković (preštampano iz 46, 47, 50 i 52 Srna Pg 
slavenske akademije). U Zagrebu 1880, Tisak Dioničke Tiskare 
402 str u 8mini. Sadržaj: Uvod. I. Analiza Osmana s pri sišli 
obzirom na prigovore Osmanu i na analogije u drugih 2 ih H 
Osman prispodobljen s epi: Oslobodjenim Jerusolimom Enojiddm, 
Odisejom te Tlijadom, Orlandom biesnim i Lusijadom nI Paso 
prema povjesti i prema nekim poljskim pjesnim 17. i 18 vieka 
IV. Osman prema estetičkoj nauci o epu; starije ocj : 

h Ceo. PRN ije ocjene ob Osmanu. 
V. Metoda g. Pavića u razsudjivanju Osmana Zaglavak. — Svra- 
ćamo pozornost obćinstva na tu velezanimivu i na eh, 
sežnih studija pisanu znanstvenu razpravu, koja se može i ak 
apologijom Gundulićeve Osmanide, u kojoj g. Marković odriešito 
pobija hipotezu g. Armina Pavića, da je Osmanida sastavljena 
od dvajuh Kogi U koliko to prostor i! pravac ovoga naši do: 
pušta, priobćit ćemo glavne momente te razprave. 

Zur bosnischen Frage (Eine Studie i 
Bogović. Agram. Verlag von An Ponam a a 
8mini. (%. Pisac. u ovoj studiji razlaže poslije historičkog uvoda 
historiju okupacije, amalizuje upravu Bosne to izjavlja svoje 
mnenje o tom, kako da bi se Bosna uredit imala, a kako po- 
glavito agrarno pitanje. ko P 


Zabava: Kapetan Katinić. — Tugi — Dvie pripoviesti u jednoj. Pouka: Parižki listovi. — Putne uspomene, Listak. 


Odgovorni urednik August Šenoa. 


Vlastničtvo, naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. 
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U Zagrebu 12. lipnja 1880. 


SA vo sam ga do dan danas sačuvao, te ću vam 
Ana brzo pročitati iz njega ono, što u moju 
pripoviest zasieca. 

Mili Marko! 

Odkad je rat začeo, živim u vjekovitu 
strahu i užasu, i ako još dugo ovako po- 
traje, nestati. će me prije reda s ovoga 
svieta, jer sam preslaba, a da tolike muke 
dugo podnositi mogu! — oh Marko, Marko 
— kad već bog dopušta, da se ljudi medju sobom kolju 
poput biesne zvjazadi, zašto si baš ti postao vojnikom, 
ti, koji si toli &. i plemenite ćudi, da bi ti svako 
drugo zanimanje Bolje pristajalo i od veće koristi .za 
čovječanstvo bilo, nego li krvavi ratni zanat! Ah zašto 
nisi poslušao nioga otca, pa liepo kod nas ostao, pre- 
pustiv drugim slavu ratovanja? Oh sad bi bili već sje- 
dinjeni, te uživali rajske slasti sretne ljubavi, nemareć 
za zlobu ovoga svieta, a ovako si mi ti u vjekovitoj po- 
gibelji, daleko od mene, a ja jadna umirem od straha, 
neznajuć, jesili igdje živ ma svietu! Jedino kad od tebe 
koje pismo dobijem, smirim se do nekle, dok ga čitam, 
al tek što sam ga pročitala, poplaši me opet strašna 
misao, da si možda gdje već poginuo, dok ja tvoje pismo 
čitam! Stoga te zaklinjem Zivim bogom, smiluj se mukam 
mojim, pa mi piši što češće možeš, piši mi svaki dan, 
— ako se koje pismo i izgubi, većina njih naći će Ž 

g 


ipak i utješit mi bolnu dušu! 

. — A sad čuj, što smo nemila doživili od klćto 
našeg dušmanina Alessandra, Živjeli smo ovdje svog 
neki dan u miru i u podpunoj sigurnosti, uzdajuć 
stalno, da će naša vojska pobiediti, ni nemisleć 
da bi dušmani ovamo provaliti mogli. Tim PI nas 
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v Kapetan Katinić. 
=< Pripovjeda Ferdo Becić. 
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prestravi kobna viest, da su naši poraženi kod Monte- 
bella, te da su uzmakli natrag preko Ticina. Neimadosmo 
vremena niti razabrati pravo, kakova nam pogibelj usljed 
toga prieti, i eto ti već jedne čete Garibaldievih caeci- 
atori de le Alpi, a med njimi — poručnik Alessandro 
Vallardi! S 

“ Nepitajuć mnogo nastani se on tobož po nalogu 
svoga. zapovjednika sa jedno dvadeset momaka na našem 
zaselku, te poče nemilo gospodariti s našom kuhinjom i 
pivnicom, kao da je on svemu gospodar. Moj otac po- 
biesni s tolike drzovitosti i bezobrazluka, al videć se u 
šakah svojih protivnika, nesmjede se oprieti, da nebi 


još i gore doživio. 


Ciela naša kuća zastrepi pred timi biesnjaci, koji su 
opojeni silnim vinom zlostavljali našu služinčad i bie- 
snili poput živih vragova. Za najvećeg njihovoš zuluma 
banu najednom Alessandro pijan u otčevu sobu, te ga 
pogrdno upita, da li još i sada voli dati svoju kćer tla- 
čitelju talijanske slobode, negoli njemu, koji je pošao, 
da gine u svetoj borbi za spas domovine. 

/ Moj otac neodvrati ništa, van pokaza rukom na vrata. 
Al zlikovac taj nedade se toli lahko odpraviti, van se 
grohotom nasmija: — Ha ha, vi činite tobož, kao da bi se 
ja vas još morao bojati, a ni nemislite, da je pravo uviek 
na strani jačega! Tim pravom ću se ja od volje poslu- 
žiti proti svim očitim dušmanom, a još većma proti ova- 
kovim izdajicam domovine, kao što ste vi. Stoga vas 
neću mnogo ni pitati glede Bjanke, van ju smatrati kao 
sladak predujam zahvalnosti domovine za moje. junačkvo! Š 

Moj otac planu od gnjeva, te pozvoni, nu prije nego. 
što doleti podvornik, pobježe Alessandro | na vrata. | 
onaj par bijah baš u otčevoj spavaćoj sob: spremaji 
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nešto, te čujuć viku, poletih na vrata, da vidim što se 
je dogodilo. U taj par proleti Alessandro, te ugledav 
mene na vratih, trgne me naglo u sobu, i zabravi za 
sobom vrata. Protrnuh sva od straha, videć ga pred 
sobom onako pijana i biesna. Zagleda se časak u me 
izrazom požude i strasti, nasladjujuć se mojim strahom, 
a onda mi uze laskati odurnim načinom, i moliti me, 
neka se tebe odrečem, i neka poslje rata njegovom  po- 
stanem. 

— Ne — nikad — kliknuh — voljela bi sto put po- 
ginuti, nego li tvojom postati! 

Stadoh onda.iz svega grla vikati u pomoć i poletih 
k vratima da ću pobjeći. Nu on me trgnu natrag te 
reče nasmjehnuv se zlobno:— Zalud ti je sva vika, jer 
moji momci neće nikoga ovamo pustiti, da ti pomogne! 
— Ti si u mojih šakah, mogu s tobom uraditi što mi 
je drago, stoga budi pametna, pa popusti, dok te ja 
molim! — Zakuni mi se dakle, da se odričeš kletog 
onog Ličanina, te da ćeš mojom postati! 


— Bježi mi izpred očiju — pakleni stvoru! — viknuh 


te poletih k prozoru, da skočim u dvorište. Nu on skoči 
za mnom, pograbi me jakimi šakami, diže me u vis, te 
se nasmija : — Ha ha, ako nećeš milom, a onda ću te silom 
i bez popa učiniti suprugom Alessandra Vallardia ! 

Nevriednik biesnjaše. Nu ja sabrah sve sile, dohvatih 
mu se zubi desne ruke, te ga ugrizoh što jače mogoh. 
Biesnik vrisnu od boli, te me pusti za časak, a ja skočih 
k ormaru, pograbih otčev samokres, te ga naperih" zli- 
kovcu na -grudi. ' 
= Videć se u pogibelji života, uizmače, te viknu tresuć 
se od bjesnoće: 

— Čekaj, čekaj — svladala si me, al tako mi imena 
božjega, ta pobjeda stati će te i tvoju i otčevu krv! 

= To rekav, ode iz sobe, stišćuć si krv iz ranjene de- 
snice, ja pako zabravih za njim vrata, da se ne povrati, 

Medjutim bijaše naš vrtljar po otčevu nalogu od- 
jezdio u grad i prijavio zapovjedniku Garibaldijevaca 
Alessandrov zulum, i za jednu uru dodje na konju ,,cacci- 
atore“ i donese Alessandru strog nalog, neka se okani 
svakog nasilja, ako neće da skupa sa svojom momčadi 
dodje pred ratni sud. 

Od toga časa otriezni se i Alessandro i njegova četa, 
al mi im ipak nepovjerovasmo, van se zaključasmo u 
svoje sobe, pripravni, oprieti se oružjem svakoj novoj 
navali. 

Drugoga dana poslje toga dogadjaja ode Alessandro 
sa svojimi caociatori put Sesto Calende. 

Prestrašen ovim dogadjajem, i bojeć ge, da još i 
gorje ne dodje, odluči otac odmah neoklievati dulje, van 
se preseliti sa mnom za vrieme rata u Mletke. U tu 
svrhu si je već pribavio valjane putnice i popratnice za 
nas po nekom piemontezkom pukovniku, kojega još od 
prije poznaje. ' m. 

Za dva ili tri dana krenuti ćemo odavle, te kad 
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budeš ovo moje pismo čitao, biti ćemo možda već na 
putu, a možda sudbina htjedne, da se na našem puto- 
vanju gdjegod s tobom sastanemo, jer otac veli, da ćemo 
svakako morati proći kroz vaše čete. 

— Ovako vam glasi onaj dio tog Bjankinog pisma, 
koji je u savezu sa mojom pripoviešću. Ostalo vas nehi 
zanimalo, s toga neću ga dalje čitati. A sad, gospodo moja, 
prilazim k tužnomu koncu moje ljubavne tragedije. Možda 
sam vam dosada dosadio, pripoviedajuć vam  preobširno 
sve sgode i nesgode moje ljubavi — nu oprostite, jer pri- 
poviedajuć vam sve potanko, proživio sam još jednom u 
uspomeni zlatne dane kratke moje ljubavne sreće! 

To rekav, spusti glavu u dlane, te se strese, kao da 
se sgraža od onog, što će nam sada pripoviediti. Mi pako 
sjedosmo mučeć i tronuti do dna srdca, kao oko umirućeg 
dobrog prijatelja, nemoguć naći ni jedne rieči, kojom bi 
pokušali, utješit mu bolno srdce. 

Napokon uzdahne, te nastavi ovako: 


VII. 

Bijaše u predvečerje dne 10. lipnja. Naša vojska 

spremala se na zadnji odluči sukob sa dušmaninom. Istoga 
dana obavljala je moja satnija službu prednjih straža, 
stojećih medju mjesti Soncino i Soresina. Poslije poldana 
izmieni nas druga satnija, a ja vrativ se«u tabor pružih 
se pod mojim šatorom na kabanicu, da se maštom vinem ** 
u rajske dvore mojih nada. 
— Dva dana prije bijaše od zapovjedničtva našega sbora 
stigla okružnica na sve zapovjednike —pojedinih četa, da __, 
je vrhovnu zapovjedničtvu prispjela tajna i anonimna 
prijava, da će doskora izmed naših četa proći dvoje če- 
ljadi, mužkarac i djevojka, kojim je tajna zadaća, podići 
proti nami Veneciju za ledjima naše vojske. U tu svrhu 
da nose u odjeći zašita i u rubenini i u knjigah sakrita 
potrebna pisma, osnove, punomoći i nekoliko primjeraka 
Garibaldievog manifesta, al da kraj Svega toga imadu 
uza se podpuno valjane putnice. S toga da dobivaju svi 
zapovjednici prednjih straža strogi nalog, vrebati što 
pomnije na ono dvoje čeljadi, ako ih gdje ulove, pre- 
tražiti dobro, i ako se prijava glede njihove zadaće po- 
tvrdi, staviti ih odmah pred prieki sud 
ustrieliti. : 

Često bijah svjedokom takovih prizora, pošto se je 
izdajstvo sa svih strana na nas dizalo, te usljed toga no- 
smiljena strogost od prieke nužde bila. Gledah nekoliko 


, 1 smjesta ih 


puti ovakovim jadnikom u bliedo lice, namrgodjeno stra- 


hom smrti, kako im razvaljene oči kolaju kao u ranjene 


*obkoljene zvieri, razgledjuć u okolo, nebi li im igdje 
sjevnuo tračak nade, da će im kukavni život spašen biti, 
te kako onda, videć u zadnjem trenutku, da su propali, 
u kratkoj molitvici uzdahnuy prama nebu na put spremnoj 
duši utjehu traže, i kadgod bi ovakove užasne i tužne 
prizore nehotice gledati morao, zacvililo bi mi srdee od 
težke boli, te s toga sam i hvalio bogu, što su me od 
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prednjih straža izmienili, da ono dvoje nesretnika možda 
upravo na moju satniju. ne nabasa. ,. 

Bijah onoga dana neobično sjetan. Sjetih se pokojnog 
si otea, koji poginu kod Novare, i moje biedne majke, 
koja je od svoje kukavne mirovine i od moje, podpore 
kukavno životarila, neimajuć osim mene nigdje nikoga 
gvoga na svietu. I na jednom mi munu misao glavom: 
Da sutra pogineš, što bi ti jadna majka začela? A 
Bjanka? Bili joj srdce dosti jako bilo, da tvoju smrt 
preboli ? 

Hćedoh silom, da se otresem te nemile misli. Nu 
istom što zamislih nešto drugoga, eto ti je opet u mojoj 
glavi, te videć, da je se nemogu nikako otresti, počeh 
već misliti, da su to možda tajne slutnje, koje mi na- 
vieštaju, da ću u istinu doskora poginuti. Raztužih se 
još većma, te pokušah, nebi li zaspao, pa u snu svoje 
jade zaboravio. 

U to mi se pričini, kao da čujem nečiji glas, gdje 
pita mog momka, jesam: li u šatoru, i u tinji čas stupi 
unutra nadporučnik Smojver, a za njim poručnici Keler 
i Remer. 

Ugledav ih, stegnu me nešto oko srdca, opazih bo 
na njihovih licih neobičan nemir, strah i tugu, osobito 
pako u Remera, koji mi jeu ono vrieme najboljim pri- 
jeteljem bio. Dapače mi se učini, kao da su se Remeru 
otimale suze iz očiju. 

— Oho — viknu Smojver sileć se na smieh — sunce 
je još na nebu, a ti već hoćeš, da legneš!.— Hodi 
s nami, da se po taboru prošećemo! 

— Našetao sam se dosta kod prednjih  stražah, 
odvratih priživ im ruku. — Nego ako hoćete, da zajedno 
popušimo koju cigaretu duhana, pa da popijemo koju 


— Hvala! — reče Smojver nekako smućeno — mo- 
rati ćemo opet dalje. 

Stadoše me onda časak motriti sva trojica, kao da 
mi hoće da zavire do dna duše. Uznemirih se. U to pri- 
hvati Keler: 

— Da, zbilja, jesi li ćuo, da su malo prije ulovili 
na lievom krilu naših prednjih straža ono dvoje čeljadi, 
što no bi imali proći izmed naših četa, da nam iza ledja 
pobune Veneciju ? , 

— Nisam, — odvratih — a hvala bogu, što nisu 
upravo na me nabasali, dok sam bio kod prednjih straža, 
jer su mi takovi prizori veoma neugodni! 

Na to će Smojver: 

— Da, da ulovili su ih — ulovili. A tko bi si mi- 
slio, da su uhode i izdajice! Mora da su odlična i imućna 


roda > muškarac — već ostar čovjek, čini se ko daje 
plemić, a djevojka — valjda mu je kći — ljepota je 
nad sve ljepote — prava madona! Nu sve to neće im 


ništa pomoći, van još većma škoditi, jer uhoda, čim je 
finiji i prefriganiji, tim manje imade nade, da će naći 
smilovanja pred krvavim martialnim zakonom! Vozili se 
jadnici cestom u kočiji, kao da će u svatove, nu na nji- 
hovu nesreću obustavi ih naša straža, te im reče, da po 
nalogu moraju biti pretraženi. Čuvši to, sidjoše s kola 
najvećom pripravnošću, nekazujuć nikakove smetenosti ni ' 
straha. Al kad naši začeše pretraživati im stvari, i kad 
u jednoj od njegovih knjiga nadjoše Garibaldijevu pu- 
nomoć, a.u omotu djevojčinog molitvenika jedan pri- 
mjerak Garibaldijevog manifesta, probliediše, kao da im 
je sva krv iz žila izeurila bila! Na to uzeše naši pre- 
traživati im odjeću, te nadjoše tom prigodom i u nje- 
govoj “i u njezinoj odjeći nekoliko zašitih punomoći, gla- 
sećih na nekoliko mletačkih agitatora, a sva ta nadjena 


čašu dobra vina, a vi posjedajte evo ovdje, pa da ča- u njih pisma imaju vlastoručni podpis Garibaldijev. 
vrljamo do večere! a (Dalje sliedi.) 
— _=—r-==— 
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: ic li ovo sada nije jamačno takav-slučaj. — 
wa S — Ma rekla sam ti već, da nimalo nera- 
o. zumiješ ženskoga srdea.  Nećutiš li i sam, 
' kako svaka crta u tom listu odiše čistom i va- 
trenom ljubavlju? A što bi ti rado, da ti učini žena? 

Možda hoćeš, da ti rekne: — Gospodine Mario, ja vas 
ljubim od svega srdea i drage ću volje namah poći za 
vas? Ajde s Bogom, čestita djevojka nemože ti pošteno 
ni rieči reći više, nego li ti to veli taj list. 

— Ali Lucija je još diete. 

— Ta imade prieko šestnaest godina, a po srdcu je 
već zrela gospodja. 


— Osim toga je navikla na bučan život u velikom 
gradu, na zabave, sjajne plesove i razkoš, a gdje ću joj 
ja moći to dati ovdje na selu? ' 

— Ako je onakova, kakvu si mi ti toliko puti opisao 
i kakvu razabirem iz ovih njezinih listova, tada će joj 
jamačno za sve to biti dovoljna naknada tvoje iskreno i 
ljubezno srdce. ' 

— Mamo draga, jedankrat smo već pokušali, pak ee 

— Pak nebijaše sreće u tom... nastavi majka, na- 
dopuniv tako izreku, koja je Mariju samo kano na polak 
i nehotice izmakla na usta, a koju je htio zamučati i 


Prije, nego li je sam opazio, što je rekao. 
: B : 
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— Nimalo! — dometnu na posljedku Mario. 

. Od poslije smrti pokojne Matilde bijaše to prva stroga 
rieč o njoj, koja je Mariju pobjegla nepromišljeno kroz 
usta. Stoga se sav zarumeni i zašuti mramorkom, ljutit 
sam na sebe. Majka to namah razumie i zašuti takodjer 
za čas. Jedno i drugo rado bijaše naći zgodan predmet, 
kako je to posve naravno, da razuzlaju svoj razgovor. Nu 
nijednomu ni nepade na um prikladna za to rieč. Prva 
ipak prekide šutnju Rita, počev besjediti osobitim na- 
glasom, da tobože tim jače utvrdi svoju besjedu: 

— Ponajprije treba ti znati, sine moj, da ti niesi 
više nesmotren mladenac i da te nitko neće moći obie- 
diti, kako se tobože ženiš jedino poradi dobitka, a ne 
od ljubavi. 

— Dobro, dobro, sve ja to znadem. 

I na glasu mogao si namah razabrati, da je voljan 
razgovor nastaviti, ali nezna, gdje bi počeo. 

Listovi od Lucije stizahu tim redje, čim se je bliže 


primicalo vrieme kupalištne dobe. Da dodje na poklade | 


u Milan, nestiže mu ove godine nikakov pozov, dapače 
u posljednjih listovih nebijaše više niti pozdrava od Ama- 
lije. Majka i sin nezametnuše više nikada o tom rieči, 
kano da se niesu nikada niti razgovarali. 

oSvanuše već i prvi dani mjeseca srpnja. 

— Nećeš li poći ove godine s malom u kupelj ? 

— Neznam ni sam. Čini mi se, da nebi više niti 
trebalo poći s njom onamo. 

— Ja bih naprotiv rekla, da baš nebi trebalo tako 
dugo s njom ondje ostati, nu najedared to posve preki- 
nuti, mislim, da nebi bilo nipošto dobro. 

— Ako misliš, da svakako valja poći, a ja ću poći. 

Rita je vidjela, da je Mario sav poražen, nu priči- 
njaše baš navlaš, kano da nije ništa opazila, te počme 
ozbiljski sve spremati za put, kano da je to već posve 
stalno odlučeno. ' 

Gospodje Barzili bijahu već odavno u kupelji. Mario 
nije toga znao, pa htio se ili nehtio baš s njimi sastati, 
hotio je bar svakako što saznati, ali nije imao srdca upi- 
tati o tom sobara. Došav na večer u gostionu, sastade se 
iznenada s gospodjami. Premda se je mogao nadati ta- 
kovu susretu, smete se ipak u velike u prvi mah. Na čas 
sav porumeni od zabune, a tad opet probliedi ko stiena, 
Napne sve sile. da se približi što sigurnijim korakom i 
posve slobodno i neustrašivo, kano da se nije ništa niti 
dogodilo. Nu ruka mu ipak sva probliedi i zadrhta, kad 
ju je pružio Amaliji. Na njegov uljudan pozdrav odvrati 
mu ova posve hladno. Marija to baš puno neiznenadi, 
jer je znao, da joj kivno srdce tjera te gorke rieči na 
usta, ali se je svakako nadao, da će ga bar Lucija lju- 
bezno pozdraviti. Ali se ljuto prevario. Lucijin pozdrav 
bijaše studeniji od leda, : 

— Gospodin Mario Pozzi, trgovac iz.... poče Ama- 
lija, a ovo je gospodin Stjepan Querci,. vjerenik Lucijin. 

Mario se naglo okrenu, da vidi to neznano čeljade, 
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koje mu je pokazala Amalija, a na licu mogao si mu 
čitati neobičnu zabunu i uzrujanost. Neznano to čeljade 
nebijaše mu posve novo lice. I Mario to zamieti namah 
na prvi pogled. Razmišljajuć poslije o tom, dosjeti se 
da je toga Stjepana vidjevao u družtvu Amalije i Lucije 
kada je ono prvi put došao s kćerkom u kupelj. Opomenu 
se takodjer, da je toga Stjepana namah nestalo iz kupelji, 
čim je Amalija stala nešto šarati s Marijem. Vrlo hladno 
i ukočeno nakloniše se ta dvojica jedan drugomu, i go- 
tovo biš bio prisegao, da već odavna jedan na drugoga 
mrzi. 

I hladan razgovor zametnu Mario s Amalijom. Po- 
slije pol sata bijaše već posve umoran i da se dulje ne- 
dugočasi, oprosti se hladno sa svojimi nekadanjimi znan- 
kami i ode u svoj stan. 

Sve već blago počivaše i šućaše u malenu gradiću 
pomorskom, kada se Mario i Lucija sada sastadoše po 
prvi put. 

S prozora, koji je gledao na more, mogaše se Mario 
baš ugodno nasladjivati, gledajuć na svjetionik morski, 
kako krasno na njem titraju razne boje i slušajuć mio 
žubor morskih talasa, kako ližu pjeskovito žalo morsko. 
Onamo s istoka već zatreperiše sjajne zviezde, navješćujuć 
skoro jutro, a s mora navaljivaše u sobu obična studen 
jutarnja. Veličanstven mir vladaše u svoj naravi, uzvišen 
mir vladaše na nebu, na zemlji i na moru. Mario ne- 
mogaše te noći ni časka usnuti i da ga je tko vidio ta- 
kova, upravo bi se bio začudio, kako je užasne . tragove 
na licu mu ostavio sinoćni poraz nenadani. Toga nebi 
bio dakako nikomu priznao, jerbo se je nadao i tu strašnu 
buru utišati, kano i sto drugih, što su već zahujile u 
njegovu srdeu. Nu taj put bijaše srdce puno .jače, nego 
li obično i hladan razum morade zašutiti pred uzburkanim 
srdeem. Makar i preko volje, morade ipak sam sebi pri- 
znati, da ljubi Luciju. Ama upravo ta vruća ljubav do- 
vela ga u te toli kobne za njega kupke. Ta ljubav uz- 
budila mu je u duši toliko zanosnih nada, a ublažila to- 
liko i toliko jada i nevolja, ali mu je i posljednjih par 
mjesecih još povećala tugu i-žalost. Ma on, 
udovac, otac, pa ljubi tu gospodjicu, to diete, o kom je 
jedva smio reći, da ga pozna!... Bijaše to sramota ne- 
oprostiva, kako je mislio Mario... , A nije li toga znao 
prije? ... Ta pošto je i došao ovamo?... I razljuti se 
... majku, kano da mu je tobože ona tomu kriva, jer ga 
je prisilila poći u kupelj. Nu samo čas trajaše ta ljutost 
na majku, jer mu se porodi u srdcu drugi gnjev, strašan 
gnjev na Luciju... : 


— A niesam li ja to znao? Jeli to išto neobična i 
nenadana?! Niesam li mogao predvidjati 
tako svršiti? Nu nerugajte mi ge vi mudr 
nerugajte mi se! 0! 
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čovjek zrio, 


da će se to 
re gospodje, ne- 
: ' znati ću se ja smiriti i uozbiljiti 
i kako. Znati ću ja pošteno izigrati tebe, Amalijo! Ama- 
lijo, liepa gospo! I ja, komu ge je upravo nanudjala ta 
ohola ljepota gospodja, koji sam mogao biti njenim lju- 
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bovnikom, da sam htio... vidjeti ću još pred svojimi 
nogami skrušenu pokornicu Amaliju!. . . Jakim glasom 
govoraše te rieči. I na jednoč kano da se je prepao sam 
svoga glasa, sav zadrhta ko prut na vodi, a  stidna mu 
rumen obli goreće obraze. Prikuči se postelji, gdje mu 
snivaše jedinica kćerka i odgrnu zavjesu. Prvi traci rane 
zore zatitraše na spavajućem licu Eminom, a Mariju zape 
sumorno oko na neobičnoj sličnosti kćerinoj s pokojnom 
joj majkom. Marija zazebe nešto ća u srdcu, Takve boli 
nije još doslje nikada oćutio, pa ga s toga i smrvi tim 
jače. Sav poražen pade u naslonjač kraj postelje kćerine 
i lice si sakri dlanima. 


II. 

Težka borba, koju je Mario svu noć bio sam sa 
sobom, a nije uz to ni oka stisnuo, podavaše ozbiljnomu 
i strogomu licu njegovu neku neobičnu milinu. U tmur- 
nom oblaku, koji prikrivaše njegovo čelo, mogao si či- 
tati sve njegove sjetne i gorke misli. Amalija opazi 
mahom na prvi pogled tu promjenu. I zamisli se časak, 
nebi li se dosjetila uzroku te izmjene. Najprije sinu joj 
tračak nade, nije li ga možda tako porazila njezina si- 
noćna hladnoća, kojom se je hotice ponesla spram njega. 
Nu skorimice nestade te varave nade, a u duši porodi 
joj se grozna slutnja: Mario valjda ljubi Luciju. Ma- 
. hom preleti duhom sve, u koliko se je mogla dosjetiti, 
kako se je Mario dosele vladao prema Luciji. Nu sve joj 
se to činjaše toli priprosto i toli naravno, da nije moglo 
niti izdaleka pobuditi sumnje o kakvoj ljubavi. A Mario. 
je osim toga već čovjek u godinah, pa da Lucija, to diete, 
koje je prema njoj, ljepoti gospodji, kao ništa, da za- 
robi srdce njegovo? Munu joj glavom i čudna zabuna, 
koju je opazila na licu Marijevu , kada mu je ono sinoč 
pokazala sestrina vjerenika. Te zaruke mu dakle bijahu 
posve nove i nepoznate... dakle mu Lucija nije o tom 
ništa pisala?... I spomene se namah, da nije nijedan 
ili najviše jedan list samo pisala Lucija te godine Ma- 
riju. Ali, umovaše napokon sama..sobom, tko će pravo 
moći zaviriti u dušu toga prkosnog i oholog čudaka ? Uza- 
ludan je to posao. Zato odluči šutiti, -a-sve motriti pom- 
nim okom. u 


Mariju nebijaše dakako niti na kraj pameti, kakve. 


li misli zaokupljaju svu dušu Amalijinu, već  nastojaše 
svom silom ponesti se prema njoj posve onako kao i pri- 
jašnjih godina, a uzto opaziti, koliko je moguće, kakav 
li sklad vlada medju Lucijom i njenim vjerenikor 
Čitavo jutro sjedjaše u čitaonici sav udublja 
znanstveni časopis, dočim se je mala zabavljala, razgle- 
davajuć slike u časopisu ,Illustration“. Sjedio je tu 
i buljio u časopis, ali nije ni slova pročitao, jer je svedjer 
gledao pred sobom samo svoga suparnika ili kako bismo 
inače rekli, srdce mu je razdirala ljubomornost. 
A bijaše taj njegov supaNnik čovjek od kakvih dva- 
deset i pet godina, a srednjega uzraste. Sitne brčiće dobro 
Še s "< 
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je zasukao, a kosu baš čestito prigladio i ponosno napred 
zavinue prema sljepočicam. Ukusnu odielu njegovu niesi 
mogao prigovoriti baš niti riečce. Sa svim tim niti licem 
niti govorom neodavaše nikakve plemenitosti ; sva bo nje- 
gova udvornost bijaše tek naučena, a gdjekada i očito 
prisiljena. Iz sivih mačjih očiju sjevaše mu neka ne- 
obična nemirnost, a po svem stasu mogao si namah su- 
diti, da je to živahno i lakoumno čeljade. 

Premda se je Amalija dobro čuvala, da mu niti jed- 
nom riečju neda naslutiti svoje sumnje, ipak je Lucijin 
vjerenik pomno promatrao svaki mig Marijev. Navadno 
od česa zaziru. I neumače bodrim očima suparničkim, 
kako jedan drugoga zazorno motri, a to još jače razpiri 
medjusobnu antipaju. Marija je najviše mučila, što je 
Lucija od neko doba sva probliedila i svedjer se ukla- 


.njala njegovu pogledu. Ta smetnja i sjeta Lucijina po- 


budjivaše u Mariji trista raznih misli, trista gorskih slut- 
nja. Činjaše mu se, da bi po njega bila osobita radost, 
kada bi saznao, da Lucija neljubi svoga zaručnika. Nu 
kada to malko promislio, uvidi na žalost. da bi muito 
vrlo malo pomoglo. 

Svatko je mogao lasno opaziti, da Lucija neljubi 
svoga vjerenika, ako samo pogledao, kako je svedjer hladna 
prema njemu. Dakako da je Mario to namah opazio, ali 
mu je ta gorka istina još teže ranila tužno srdee, jer je u 
vidio, da Luciji neima spasa iz te pogibelji, da je ne- 
sretnica za sav život grdno prevarena. Nemogaše jadnik 
dulje toga podnositi, pa odluči za dva tri dana vratiti se 
ravno u svoju seosku zabit, tuj živiti dane sa svojom 
majkom i kćerkom, te nastojati zaboravit na sama sebe. 
Ali mu mahom sinu u glavi i druga misao: možda bi se 
ipak dalo štogodj učiniti za Luciju? I sav poražen klimnu 
glavom. Što da učinim? — Što da učinim? — Nemo- 
gaše se ničemu dosjetiti. Najedared zaželi vruće, da se 
još jednom sastane s Lucijom na samu, pa makar samo 
na časak — a zašto je to želio neznadjaše niti sam . 
pravo. ' 

I bijahu sami. Gospodin Querci, Lucijin vjerenik, 
ode s drugimi gadjat u nišan, što su si bili priredili gosti 
kupalištni, da si prikrati vrieme. Gospodja Amalija sa 
dvie tri druge gospodje bijaše sva zaokupljena poslom, 


š nebili osvjesfila neku prijateljicu, koja je od prevelike 
# Sunčane žege pala u nesvjesticu. 


“— Lučcijo, upita Mario tihim, nu sigurnim glasom, 
Lucijo, recite mi istinu, jeste li sretni? 


* << Vugiju poplaši to pitanje i sva zabezeknuta naglo 


kreng glavom i pogleda Marija. 

— Zašto me to pitate? — 

— Jeste li sretni pitam vaš.... Vi šutite? Nećete 
li mi ogovoriti? ili u istinu niste sretni? 

— Ama tko vam je to kazao? — ć 

— Samo časak dopustite mi, Lucijo, da se s vami 
porazgovorim. 
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Lucija krzmaše još sveudilj. 
ia: Odgovorite mi za ljubav: božju, ta niti časka ne- 
SMijemo izgubiti — uprosi ju opet Mario. 

I nebijaše više časa, da mu odgovori. Onesviešćena 
gospodja stala se je buditi i otvarati oči, a Mario i Lu- 
cija morali su nastaviti svoj! razgovor dosadan o nesnos- 
noj sparini i svježosti morskoj, jer se je Amalija vratila. 

Pod večer toga dana gospodja Amalija imadjaše 
pune ruke posla, da se oprosti sa svojimi prijateljicami 
u kupkah. Nešto se je nenadana sbilo, tako se bar govo- 
raše na sva usta, i gospodje Barzili moraju namah u 
Milan. Sutradan odoše obje. Gospodin Querci ostade još 
dva tri li dana, a tada nestade i njega iz kupka. Te ve- 
čeri bijaše vjerenik osobito udvoran prema svojoj vjere- 
Nici i niti časka nehtjede je ostaviti same u dvorani. 
Napokon se ipak nemogaše oteti: napastovanju svojih pri- 


jatelja, koji ga silom odvukoše, da igra s njimi partiju - 


biljara. Tu sgodu upotriebi Mario i neopažen prišaptnu 
nešto Luciji. Gospodje Barzili ostaviše rano s večera dvo- 
ranu, izpričavajuć se, da moraju sutra uraniti na put. 
] svakomu bijaše to posve naravno. Ali nebijaše tako 
naravno, već se je svatko upravo čudio, što su gospodje 
toli iznenadce odlučile otići iz kupelji; a najviše je sva- 
koga zadivila Lucijina čudna bljedoća i hladnoća prema 
svomu zaručniku. Na svačijem si licu mogao opaziti, <a 
po svakom tom smiešku sigurno si mogao reći, da svi 
kupalištni gosti govore jedino o Mariju i-željno očekuju, 
hoće li se već jednom osokoliti i početi o tom slobodnije 
razgovarati. - : ' 

Nu Mario neopazi od svega toga upravo ništa. Gle- 
daše tu šarenu čeljad oko sebe, ali kano da je nevidi; 
slušaše sve te razgovore potihe, ali kano da jih nečuje ; 
njemu se činjaše, kano da nehoda više po toj zemlji tvr- 
doj. Pol sata poslije odlazka Lucijina iz dvorane bijaše 
Mariju čitava vječnost. Na svakom kretu njegovu mogla 
se je opaziti neka osobita dosada i uzrujanost. Radoznalo 
uprieše unj oči svi gosti, a osobito jedno čeljade, kada 
je sav smrknut odlazio iz gostione, vodeć za ruku jedi- 
nicu kćerku. I malena Ema badava je nastojala milim 
tepanjem razvedriti otca. I njoj se činjaše danas otac od- 
više ozbiljnim i mrkim. Ali na sve njezino čevrljanje 
odgovaraše otac tek hladnim: da ili ne. Kano obično 
podje mala sirotica spavat čevrljajući još svedjer svomu 
otcu. Sto i sto milih i nježnih stvari pripoviedaše mu 
siroče, ali na sve to bijaše jedini odgovor vrući cjelov, 
koji joj je otac tisnuo na čelo. Istom kad je blagi sa- 
nak zaklopio oči, prestade Ema tepati. Sad gi tek Mario 
nemogaše naći mira. Sav uzrujan 1 blied koruiša po 
sobi gore i dole, a u grudih njegovih KJASNJakiH bura 


m din pokuca na vratih: Mario otvori, a neznana žena 


i mu pomno zamotanu knjigu, te reče; 
Gospodjica Lucija srdačno vam blagodari i vraća 


vam evo vašu knjigu. 


pruž 


Mario nevješt spletkam, a tako iznebuha zatečen, 
malo da nije počinio grdnu ludoriju. Već je htio nesmo- 
treno odgovoriti ne znanoj ženi, da nije nikakove knjige 
pozajmio Luciji. Nu u dobri se još čas domisli, uzme 
brzo pruženu knjigu i reče ženi: 

—: Možete otići. — 

Nu ova ga zlobno pogleda i dometnu: 

— Gospodjica Lucija mi je takodjer rekla, ako ima- 
dete kakvu njezinu knjigu, da biste joj izvoljeli vratiti. 

Mario pograbi sa stola prvu knjigu, koja mu je do- 
pala ruku, otvori ju i napisa iznutra na čelu knjige (bi- 
jaše to u večer na 22. srpnja) — 25. srpnja, u Milanu, 
ulica. ... kućbr... Stavi ovamo komadić artije za znak, 
knjigu opet dobro umota i poda ju ženi, stisnuv joj u 
ruku srebren novac. _ 

— Recite gospodjici, da neimam nikoje druge knjige 
kod sebe. — ; 

Neznana žena turi posve mirno novac u žep i zureć 
neprestano ljubopitnim okom Mariju u lice, primi isto 
tako mirno knjigu i ode. 

Ostavši sam u sobi, pograbi Mario namah knjigu i 
razdera zamotak. Knjiga mu se sama otvori. baš ondje, 
gdje je bio ovaj. listić. ' 

Mario! e ra ka TEL Ai 

»Ja se dakle niesam prevarila, a nieste se prevarili - 
niti-vi. Vi ste mi dali život duševan, život umu, dajte 
mi i život srdcu mojemu. Spasite me, Mari! Vi još 
neznate svu strahotu, koja me grozno tišti; neznate još 
gadne one podlosti kojoj sam jadna žrtvovana. Spasite me, “ 
za ljubav vaše majke“. ma 

slana 7 

Sretan nesretnik čitaše i čitaše kratak taj listić, koji 
ga je jasno uvjeravao o nepokoljebivoj ljubavi Lucijinoj. 
Novo nebo stade se otvarati njegovoj duši. Nu kano dvie 
strašne utvori stupiše namah pred njega Amalija i Querci 
i pomutiše mu blažen sanak sretne ljubavi. Kada se je 
spomenuo te čeljadi, razigrana mu mašta stvori mahom 
trista zapreka i prepona, koje ga luče od Lueije.- 

Obima rukama odgrnu si razkuštranu kosu s potna 
čela i časak sjedjaše žamišljen. Uz tu nenadanu sreću 
vruće ljubavi porodi mu se sada po prvi put ljuti gnjev 
u srdcu. Gospodin Querci je dole... kod biljara... i 
ludo podcikuje u kolu svojih prijatelja... Može poći k 
njemu... reći mu da igra kao ludjak... Ponosit go- 
spodičić neće toga prečuti. — Eto tada dvoboja. ... A 
dobra majka? a jedinica kćerka ? 

U taj tren odjeknu hodnikom hrapav glas Quercijev, 
dovikujuć sobaru, da ga sutradan rano probudi. Taj glas 
uzbudi opet u Mašti Marijevoj sve krvave slike, što ih 
je čas prije -vidio. Nu u taj trenutak nadjača razum i 
čestito srdce njegovo gadnu strast. 

. Sutradan niesi mogao čitav dan nigdje vidjeti na 
polju na šetalištu ili u dvorani Marija, nu nitko kano 
da nije toga niti opazio, jer je i onako najčešće samo- 
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vao i nehvatao: se u osobita prijateljstva s gosti kupa- 
lištnimi. Nevidješe Marija niti prekosutra, a neka rado- 
znalija čeljad stala zapitkivati sobara, kamo je otišao, a 
taj jim odvraćaše, da je na par dana otišao proputovat 
obližnju okolicu. Mario medjutim putovaše put Milana, 
kako to već može nagadjati i sam čitatelj. Jadan Mario 
putuje u Milan s Emom, a dušu mu muče trista crnih 
misli i slutnja. : 

Na stotine je zasn ovaoputem osnova, kako će razvrći 
brak medju Lucijom i Quercijem. Nu nijedna mu ne- 
smiri i neudovolji nemirna srdca, a svaka mu se činjaše 
mučnijom i težom, nego li da bi ju mogao izvesti. Hti- 
jaše svakako pomoći nesretnoj djevojci i sveta mu bi- 
jaše dužnost juriti što brže u Milan, jer badava htio ili 
nehtio, u srdcu javljaše mu se premašno čuvstvo, koje ga 
je neodoljivom silom tjeralo u Milan, a on mu se po- 
davaše svom dušom. Uvidjaše i predobro, da kada bi se 
sada odrekao toga; plamečka, koji je sinuo u turobnu ži- 
votu njegovu, značilo bi to počiniti najgrdniju bezsramnost 
i pustiti u najgroznijih mukah moralnih i kušnjah dje- 
vojku, kojoj je otvorio vrata novoga života, života uma 
i srdca, a koja mu se je sada povjerila djetinjom upravo 
povjerljivošću položiv u njegove ruke budućnost svoju. 
Nu čim se je jače budilo srdce, čim se je jače javljala 
saviest i gonila ga napred, tim su mu se jače izticale sve 
.zaprieke i strašile mu ranjeno srdce. Upravo ono; što je 
“bilo u listu Lucijinu nešto tamnije napisano, taložilo je 
po malo prvanji strah, a budilo zanosne nade; jer se 
pouzdavaše stalno, da će razgovor s Lucijoni posve raz- 
jasniti odnošaje Quercijeve, a tim mu pokazati i put, 
kako će ju moći riešiti toga zlosretna zaručnika. Ali taj 
upravo razgovor, do kojega nije mogao doći van stran- 
puticami i mitom, pritisnu mu kano težak kamen bolno 
srdce. Napokon Lucija bi se lako opirala i prkosila, da 
je punoljetna. Ali gdje još to vrieme? Koliko li se je 
valjalo još boriti prije, nego li joj svane taj čas? pa dotle 
da čeka? Bi li joj on mogao svjetovati toli dugu i toli 
pogibeljnu borbu ? 

Takvimi burnimi misli, kojih niti ljubkost niti dje- 
tinja ljubopitnost Emina nije smiriti mogla ama niti za 
čas, prispije Mario u Milan. Banuo je ovamo kao iz 
oblaka, banuo je na bojno polje i maškomice valjalo se 
je prihvatiti posla, eda preteče vjerenika Lucijina, dok 
se vrati iz kupelji. Prihvatiti se posla! lako je to i 
liešo reći. Ali kako? U tom grmu zec leži. 

— Hoćemo li se i ovdje svratiti u gostionu # upita 
Ema. 

— Ne, poći ćemo k nekomu gospodinu, mojemu 
davnomu znancu, odvrati Mario, posadiv malu u fijaker. 
Skoči i sam unutra, dade vozaru onu istu uputu, koju 
je prije dva dana upisao u knjigu, poslanu Luciji. 

Kakve li su sada istom misli zaredale glavom Ma-« 
rijevom. Hoće li proći dobro ili zlo? I sto inih pitanja 
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nametaše .mu se kano nehotice, a čudan strah stiskaše mu 
burno srdce Na časove neznadjaše, jeli sanjao ili je pako 
poludio. Nemogaše nikako samo toga pojmiti, kako bi 
moglo čeljade, kakav je on, čeljade skroz prosaično, 
uzraslo u priprostoj kućici, u pustom selu, moglo se na- 
jedared premetnuti u junaka zanimiva romana. Nu sme- 
tenost njegova stiže svoj vršak istom, kada su kola stala, 
kako je bio naložio, pred kućom gospodina Andrije P... 

Gospodin Andrija, velik trgovac milanski, dopisivašo 
još s Timotijom, a sada i s Marijem, nu nije vidio ovoga 
posljednjega već od desetak godina, dok je još naime bio 
malen dječarac. Prem je Andrija već: odavno pozivao Ma- 
rija k sebi u Milan, nudeć. mu u svojoj kući najsrdačniju 
gostoljubivost, nije se: ga ipak sada nadao nikako. da će 
banuti tako iznebuha. Nu primiše ga ipak posve dostojno 
i čestito, kako su i govorili, a gospodja i dvie joj kćeri 
nemogahu se dosti natrčati, spremajuć gostom sobu. Nije 
moguće opisati, kako je sve tetolilo oko male Eme. Ta 
letila je, bi reć, od ruke do ruke, a svatko joj je tisnuo 
vrući cjelov na čelo, da se je djevojče sve pomamilo od 
veselja. Pokle su malko založili i putnici se podobro od- 
morili, gospodar Andrija zaviuu nekako čudno očima. a 
gospodja i kćeri s malom Emom put pod noge, pa ajde 
na polje. ' 

— Po toj žegi došli ste valjda, ja si već mislim, 
radi nekakovoga posla — zapodjene poslije toga gospo- 
dar Andrija, samo da prekine šutnju, jer biš inače po- 
ginqo od dosade. ara JE 

— Radi posla, i vrlo znamenita posla! 

— Trice i kučine! Nemislite se valjda rugati mojoj 
siedoj glavi. 

— I opet vam velim — radi vrlo znamenita posla 
i prisiljen sam pozvati: se na sve naše davno prijateljstvo, 
koje vas je vezalo s mojim otcem, i na svu dobrotu, 
koju ste mi svedjer izkazali, jer meni sada treba silno 
vašega savjeta i vaše pomoći. 

— Vi znadete, gospodine Mariju, da sam ja prestar 
za šalu, a netrpim oklievanja i dugočasna čevrljanja, nu 
što reknem, ozbiljno reknem. Vaš je otae bio toli iskren 
moj prijatelj, da sam spreman sve učiniti za njegova 
sina. Dakle s istinom na polje. — 

— Govoriti ćemo o tom na večer, gospodine Andrija. 

— A zašto ne namah sada? — « 

— Jerbo, ... jerbo se moram najprvo sabrati, a 


onda biti sam, posve sam s vami. — 


— E, to je po tom velika stvar. 

— Prevelika. : 

— A jesu li to trgovački poslovi ?. 

— Ama ni iz daleka. ' 

— Što je onda? i 

— Toje... eto... da vam baš reknena . 
srdca. ' aaa 


:. stvar 
(Dalja sliedi.):,“' u: ia ime 


rom maa mangerr 
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Dva sata željeznicom. 


Talijanski napisao E. Castelnuovo, preveo A. O. 


AV ' 

O enadam u dioničare nijednog željezničkog druž- 
tva, niti sam zajamčio kilometrički dobitak ikoje pruge; 
nezanimaju me pitanja o vladinom odkupu i djelovanju, 
pa me se slabo primaju obične fraze o zviždu vlaka, 
koji da je zviezdom predhodnicom sveobćeg 
naobraženja itd. ali ti ipak velim: putuj željeznicom. 
Uzalud bi tražio bolje prigode, da uzmogneš, ako i malko, 
zaviriti u ljudsko srdce i uzbuditi maštu na najugodniji 
i najraznovrstniji način. Pa netreba ti dugog putovanja: 
iz Mletaka u Petrograd ili iz Petrograda u Pariz: dosta 
je da se voziš po koji sat svako nekoliko dana. Hoćeš li 
se pako točno držati mog savjeta, ati si uzmi kartu dru- 
gog razreda i vozi se sa običnim vlakom. Ali evo me 
da ti sve razložim. U trećem je razredu odviše stiske; 
mnogo ljudi, koji udaraju po luku, pa mnogo brbljavih 
žena i čudo kokodakajućih kokošiju, jedna drugoj ' priveza- 
nih i nemilice razbacanih pod sjedali, da se bog smili 
nesretnomu putniku. U prvom razredu vlada prevelika 
ozbiljnost: mnogo Engleza, neprestano zurećih u Baede- 
kera i u džepni rječnik, odviše senatora i zastupnika, koji 
se, dakako, razgovaraju samo o politici, nekoliko bankira 
a najviše pako grofova i baruna. U drugom razredu, na- 
suprot, nailaziš na najljepšu razliku tipa; a to je jedino 
što može smiriti tvoju radoznalost. 


Preporučio sam ti obični vlak; i taj je zbilja, ako 
ti nije preša najbolji. Putuješ li brzim vlakom, to ti se 
družtvo mienja relativno riedko ;-a toga ti se, vjere mi, 
nedogadja u običnom vlaku: tu su ti kao u čarobnoj svje- 
tiljki neprestano razne slike pred očima. — Ali upitat 
ćeš me, — nadodjem li u prijazno društvo, liepe li 
slasti ostati najedanput na cjedilu ? 


Ovaj upit dovoljnim mi je dokazom, da neimaš pra- 
vog pojma o naravi putovanja željeznicom sa onog gle- 
dišta, s kojeg ga ja promatram. I kad se nebi htjeli ob- 
zirati na živu istinu, da najposlije mila družtva nisu toli 
obična, ipak neima sumnje da, kad bi se upleo u kakav 
dialog, slabio biš ono pomno motrenje, koje ti je svakako 
potrebno. 

Na putu po željeznici, kako ga ja shvaćam, najbolje 
ćeš se zabavljati negukobiš li se sa poznatom osobom, 
a svakako ti treba oprezno postupati prije neg zamet- 
neš razgovor # ljudima kojih nepoznaš. Nećeš vjerovati, 
ali je ipak istina, da ćeš lašnje upoznati ćud svojih su- 
suputnika, kad šute, nego kad govore sa ljudima, koje su 
kao i ti, tek prvi put vidili. A po mom sudu najpamet- 
nije je sjesti na mjestance u kutu, otvoriti, ali samo 
otvoriti knjigu, i žmiriti. To nije bog zna kako nepri- 
stojno, pak svak se može tješiti, jer u ovakovom slučaju, 
tko više, tko manje, svak grieši proti pristojnosti. Uz- 
mimo daje u coupe-u četiri, osam, deset osoba, sjegurno 


će ge pogled ovih osam šestnaest, dvadeset očiju mnogo 
puta susresti i mnogo šta reći i odkriti. m 

Uviek počimlje se na jedan te isti naćin. Škrinje, 
torbe, zamotci, kišobrani, kaputi, plaidovi i čudo ud 
kojake sitnarije postavljeno je na brzu ruku u BRANI 
nad glavom. Žene skupljaju skute, muškarci se stišću što 
mogu i nemogu, a u tom metežu dopre ti do ušiju a 
kav došapćeni ,Oprostite“ ili po koji _geremoniozni 
,Oh molim“, a najviše grdi se željezničko družtvo, 
koje hoće da strpa ljude u coupće kao srdelje u di 
ljaču. Jednomu je žao, da odlazi, pa gleda nujno oko 
sebe; nemože da shvati, kakovi su to ljudi, koji se pri 
odlazku šale i vesele s prijatelji; drugomu je pako sve 
jedno — nit je veseo, nit žalostan — putuje kao prtljaga. 
Još je tu zanimivih tipa: učen čovjek i dosjetljiva go- 
spodična. Prvi sravnjuje mašinu, kojoj treba vode, sa ko- 
njima, kojim treba sjeno ili zobi; druga će, kad po treći 
put zazvoni zvončić: Drugarice mile, idemo k misi. 
Vlak će odjuriti pa je i sve prilično mirno. Ogledajmo 
se malko, da vidimo, hoće li nas se šta dojmiti. 

Tko je ona sentimentalna gospodja, što sjedi lievo 
kod prozorčića sa knjigom u ruci? Kad nemožemo da 
vidimo naslov a mise zadovoljimo sa vanjskimi biljezi. 
Knjižica je žuta... . al gle za boga, i mastna. Čitate- 
ljica mora dakle da je kuharica, ili u najboljem slučaju, 
sobarica. Ali kakva sobarica? — Ta odielo je dosta ele-,gy 
gantno. Tako je, ali promotrimo li ju pobliže, opazit ćemo 
da je izlizano: bez dvojbe je odielo, koja nemože više 
rabiti gospodarici. Ali mužki vis-4-vis, mladić šarenih 
hlača i bielog prsluka sa ružičastim eviećem, ili neopaža 
ovakove malice, ili misli, da je rieč ,kasta“ čisto bez- 
smislena, pa započme strieljati nekakovim žarkim okom, 
da se je bilo bojati požara.... Tek se je prva sunčana 
zraka bila usudila dosadjivati našoj (reći ćemo) čitateljici, 
a šareni će dečko, da ma kako god zametne razgovor. 
Zelite li da spustim zastor? ... Samo malko pričekajte. 
Evo..., Gotovo je.., — Al jei vjetar počeo dosa- 
djivati. — Možda bi dobro bilo, da zatvorim i staklo ? — 
Ako vas neženira, — Molim, samo da uzmognem vama 
ugoditi. — Ovo se je dvoje uputilo. Pustimo ih na miru. 
PRE: si nj u sjedi gizdelin sa svjetlimi 
koja Pojeo & Z vo nije baš poćudno. U gospodji 

) : , Wii možda samo drži knjigu pred 
očima, naslućuje sobaricu, pa neće da troši Svoj zamam- 
ljivi pogled, a i nedostojno bi bilo takmiti se sa prostim 
šegrtom, koji ju onako smeteno i nespretno dvori. Uz 
njega blaženo počiva debela žena od kakovih četrdeset 
godina, a do nje mlada gospodična, koja nebi baš loša 
Vi da nije onako užasno žuta i mršava.  Gizdelin, 
pošto je sve liepo promotrio, čisto dostojanstveno svlači 
rukavice. Izmedju mršave gospodične i patetične soba- 
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Tice pružio se čovjek srednjih godina: zabiv nos u nao- 
"zale pa pozorno čita Gazzettu dei Prestiti. Zguren 
naprama njemu Sjedi mrljav starac: udara nemilo na ko- 
Jače i sakuplja mrvice, što mu padaju po hlačah. 

Vlak miče se, a stabla usadjena po putevih, lete 
nam, rek bi u susret. Stražari. kano da su od kamena 
mirno stoje pred stanicami, daju obični znak; mašina 
zviždne, ide sve laganije. stane i evo nas na prvoj postaji. 
Nasta opet mješanija. Sišle su debela gospodja i mršava 
gospodična: a svakomu kao da je odlanulo. Želilo bi se 
da sidje i mrljavi starac, ali on ostaje: grize kolače i 
kupi mrvice kažiprstom, kojeg je malko namočio jezikom. 
Dva su mjesta prazna. Tko će ih zauzeti? Sviet prolazi, 

. gleda kroz otvorena vratašca, ali se odma i udalji:. sje- 
gurno mu se nesvidja družtvo. Gizdelin je nemiran i već 
misli da li bi se premjestio u drugi coup ć, kad al na- 


jednom eto conduoteura: prednjači dvojicu putnika. 


i prstom im pokazuje njihova mjesta. Unići će najprije zreo 
čovjek i zapeti će: o sobaričine noge, koje su vanredno 
spružene napram onim njezina vis-a-vis-a. Zrelog će 
čovjeka sliediti elegantno odievena poskakuša; ali je ona 
opreznija pred zaprekom koja je bila za časak zaustavila go- 
spodina otea: poskoči malko, i sjedne uz finog gizdelina. 


Kako li se je promienio izraz njegova lica? Oblačeć ruka- . 


vice, kao da će sve okom poraziti. U to se je vlak opet počeo 
micati. Htjede opet zapaliti ugasnutu cigaru, ali će sva- 
kako prije upitati nadošlu susjedkinju, da li bi joj možda 
smetao, kad bi se usudio pušiti, na što će mu ona milo 
“tregućim se glasom: Nimalo, zahvaljujem. 
Gospodin otac počeo se razgovarati sa ozbiljnim či- 
taocem Gazzette dei Prestiti, a na tapetu je orien- 
talno pitanje. — Nesretni Abdul Aziz! kažu da se je 
ubio, ali koja bi bena to vjerovati mogla? — Ni govora 


o samokrvi. U Turskoj ubijaju se sultani kao kod nas ' 


janjei — primjetit će čitalac Gazzette, koji je bio u 
Carigradu i poznaje iztočne navade. — Ignjatiev — pri- 
hvatit će drugi tajinstveno -— grozio se Turkom. — Ali 
su Turci bili lukaviji od njega. — A Englezka? — Tvrda 
kost. — Tvrda, vjere mi! — Engleskoj je do ojelo- 
kupnosti turskog carstva. — I kako joj to na duši stoji! 
— jeste li čitali članak u Standardu, Derby-evom 
organu? — Nisam. — Dajte ga čitajte i vidit ćete. 
Čoravi poslovi — boga mi! Ruska muti .vodu. Moćna 
«velevlast je Ruska. — Pa kako nebi bila! — Ali na moru 
nemože se takmiti sa Englezkom. — Pa kako će se ta 
ciela komedija svršiti? — Ta tko bi se usudio proroko- 
vati? — Najbolje je strpiti se 1 mirno čekati. 

Dok su ova dva političara zaključila, da će strpljivo 
čekati riešenje zamršenog orientalnog pitanja, mučio se 
je gizdelin, da ma i na vražju, zametne razgovor sa dra- 
žestnom susjedkinjom, ali utaman mu trud: jedva da joj 
iz mednih ustnica iztrgne jednoslovnu koju rieč. Ne- 
zadovoljan je, ali ipak neće da zdvaja, kad sve jedno zna, 
da će je ma na koji god način dirnuti; i zbilja izvadi 


rez 
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iz džepa ukusno svezanu knjižicu, pa ju tako postavi na 
koljena, da je nesmiljenica vidjeti mogla, da je francezki 
pisana. A pošto se je čisto osvjedočio, da je djevojka 
opazila tu važni takt, započe čitati, ali bi ćesto i pri- 
klopio knjižicu na kažiprst desne ruke i zurio pred sebe 
kao da razmišlja. Uzalud trud: djevojće, ne samo da za 
“ništa nemari, nego i prekida otcu u najvažnijih mo- 
mentih njegovih političkih entre-filćt-a, jer je ne- 
mirna što nezna jeli se sjetio preporučiti. služavki. da 
dade dovoljno prosa kanarincu. Grizalac kolača spustio 
glavu na zapleće sjedala i spava na pol otvorenih ustiju 
s punom bradom mrvica. Sobarica i šareni šegrt podpuno 


. su jedan s drugim zadovoljni, i neprepuštaju prilike a 


da si nestisnu desnicu. Gizdelin već poćimlje zavidjati 
sretnomu suputniku, koj previše zahtieva. 

Prispjeli smo već na drugu postaju a prizor mienja 
se posve. Silaze otac sa kćeri, i ujedno s njimi poznavalac 
istoka, sobarica, gizdelin i mrljavi starac. Ostadosmo u 
coup6-u kuhinjski don Jouan i ja. Dok je mogao, 
sliedio je trag patetične sobarice, pa kad zamaknuia 
(o udesu!) pogledao me drzovito u brk iziskujuć, rek bi, 
da mu nadoknadim neprocienjivi gubitak. Ali se u tinji 
čas i osvjesti pa nujno zguri u kut do prozora. | 

Za drugirazred — napred, viče condueteur, 
šest mjesta praznih. Unidju najprije dvie gospodje 
u ornini, a za njima mala obitelj: muž, žena i trogodišnji 


: 
I 
U 


dječak. Muž sprema prtljagu : škrinju, poderani “kožnati d 


kovčežić, dva kišobrana, ljepenčastu klobučnicu. = Bez 
dvojbe je premješteni činovnik. Dva puta se je mašio u 
džepić od prsluka, ali je tako smeteno i žalostno izvukao 
ruku, da možeš apodiktično tvrditi: ,Dobričina mora da 
je prije nekoliko dana založio uru“. Žena je u najvećoj i 
neprilici sa ogromnom erinolinom, koja, akoprem se 
muči da ju čim niže pritisne, a ona, rek bi, usprkos po- 
diže skute malne do koljena. Gospodjina je noga sama 
po sebi ružna, a još ružnijom ju čini par mužkih po- 
stola: valjda muževih prije pol godine. A i dečko, koji | 
bi drugčije liep bio, neodlikuje se finim ukusom odiela. 
I kladio bi se da će vrlo nemiran biti: pa već pada, a 
vlak se je tek pomaknuo. I eno hlenca, što nije kod pro- 
zora i nemože da vidi stabala, Da ga umirim, zovnem 
ga k sebi, dignem na sjedalo i držim da ne padne. Ne-= 
prodjoše ni puna dva minuta — sune mu, da će k majoi ; 
i kao da na podu stoji skoknut će preko mojih koljena. 
Majka moli za oprost, a muž me tiho tiho uvjerava u 
mojem nagadjanju, da je t. j. premješteni činovnik. Ne- 
usudjuje se tužiti na nemili udes, jer se boji da bi ga 
po drugi put premjestili: te hvali bogu, da se nije što 
ljućeg dogodilo. Bio je u Trevizu a sad putuje za Lecce. 
Malenkost od kakovih hiljadu kilometara: ali da su ga i 
slučajno poslali u Siciliju ? . | 
Dok sam ga raztrešeno slušao, moja se pozornost | 
osvrćala jedino na one dvie gospodje u arnini. Mlade su , 


još, ali ne posve mlade, a'po tužnom izrazu lica morao 
52 
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bi suditi, da su mnogo pretrpile. Negovore medju soboin, 
naklonile su glavu i pustile koprenu niz lice. Najedanput 
mladja, prenuv se, dodirne koljeno starije kao da ju hoće 
nečega sjetiti i dignuvši koprenu pohiti k prozorčiću. Osvo- 
Jila i mene zvedljivost pa krenem okom na istu stranu 
gdje i one. Iz prva nevidim no liep niz vinograda, ali 
kašnje opazim, malne sakritu medju stabaljem , bielu 
kućicu, na kojoj se vije blistajuća metalična vjetrenjica. 

Obie neprestano tamo gledaju, niti bi okom mignule, 
dok im kućica neizčeznu sa obzora. Onda mladja, čije 
lice izrazuje najtežu bol, približuje desnicu k ustnicam 
i šalje poljubac milomu i čarobnomu predielu; pa obie 
spuste opet koprenu i padnu na sjedalo kao u mrtvilo. 
Medjutim se moj susjed razgovara 0 Depretisovoj osnovi 
za poboljšanje pekuniarnog stanja činovničtva, ali me to 
ni najmanje nezanima. Razmišljam o nemiloj drami, čija 
je tajna nemilom tajnom dviju gospodja u ćrnini, mislim 
na bielu kuću, gdje je netko prije nekoliko dana za zadnji 
put pozdravio božje svjetlo, mislim na smrt, na ovaj toli 
universalni i nepromjenjivi dogadjaj, a ipak toli nov, 
toli tajinstven, toli strašan. — Sad se nemože, ustrpi se 
do prve štacije, kaže gospodja činovnikinja, svojemu 
dečku. Dečko kriči, ali se i umiri pa stane amo tamo 
šetati i skakati kao da je na tratini. Vruće je, razgovor 
zapinje, glave počimlju klimati: nastaje tišina jer se sva- 


. kamu zbilja driemlje. Al najednom do vraga tišina: 


mladić šarenih hlača, dok je kunjao, oćuti po nogama 
nipošto ugodnu vlagu, pa navaljuje na dečka, koji se još 
slučajno tik njega nalazi i viče a srećom da neoglušiš. 

Roditelji mole i moljakaju za oprost, ali se žrtva 
neće tako brzo da umiri. | 

— Sa ovakovimi dječaci bedasto je putovati. 

Ali su i bezsmislene one rieči razsrdile i Tra- 


veta. - 
— Pametno, boga mi... Premješteni činovnik nebi 


morao sa sobom voditi djece. i 
— Onda valja na nju paziti, — odvrati mladić mrko 


gledajući šarene hlače. ; 

Nije mogao bolje pogoditi: činovnik pogleda ženu 
kao da će ju ustrieliti, a ona jadna korila dečka i mr- 
mljala. Paziti... Paziti... To se kaže sasvim lasno... 
Ali sa trogodišpjim djavolčićem ... Ja bi hćela da je 
gospodin na mojem mjestu. , 

— Dakle, po gospodjinom mnenju, morao bih se za- 
hvaliti... moliti za oprost. I opet stao da motri nesretne 
hlače. : # 

— Nevelim toga, dapače oprostite, ali za boga, na 
ovom svietu bez malko uztrpljenja.,. Koliko ga ima 
u nas činovnika .. . Pa, budite uvjeren, neostavlja traga... 


jem prijatelja. 


“blaga nada. Ali tko predvidja, kakve li mu 


Ali u dobar čas zazviždi mašina, navieštajuć, da se vlak 
približuje novoj postaji. Bijaše to upravo mjesto, gdje e 
morao sići ja, i za svu sreću obitelj Travetova 1 mlađa 


žrtva nesretnog slučaja. ; 
— Grom i pakao! — uzlikne osoviv e 1 neprestano 


tužnim okom gledajući zlosretne hlače. — Ta što ću sada? 


— Oprostite, imate li plaid? — reći ću ja posre- 
dovav u prepirki. 

— Imam. o“ 2 

— Dajte ga postavite tako da vas s prieda pokrije pe 
Tako.... Upravo tako... Sad se ništa nevidi. 


— Ali je, boga mi, ugodno za ovakove sparine mo- 


rat spustiti plaid do nogu. 3 
. — Svak će misliti da imam groznicu.... Najžalost- 


nije bi ipak bilo... 


— Razumjem ... Kad bi se vidjelo... K 
— Dva su me zla snašla: moram svakako, da si iza- 
berem manje... Ali je već najskrajnije vrieme... Vlak 


se nezaustavlja neg pol minute. 

—Silazi li tko? —- pita conducteur pomoliv glavu 
k prozorčiću. 

— Da dvojica. 

— I izskočismo. 

Dva su mjesta prosta, — prihvati opet conducteur 
okrenuv se naprama dvojici putnika, koji su tražili pri- 


jazan coupć u drugom razredu, pošto su se izljubili “= 


i najvećom mukom oprostili sa rodbinom i velikim bro- 

Ovu dvojicu je lasno razpoznati. Sretan muž sa mla- 
dom si ženicom. Pa da su se sbilja tek vjenčali, dokazuje 
i sreća što im se zreali u licu, i fino, ukusno odielo a 
najbolje ono blaženo nehajstvo, što izvire iz cielog bića 
vjerenice, kada spusti ruku na lakat milog si muža. Uni- 
dju u coupe, ali zato neprepuštaju pozdravljati i pre- 
poručati se rodbini i prijateljem. 

Ali koja razlika medju njihovim radostnim licem, i 
melankoličkim tužnim licem onih dviju gospodja u er- 
nini? Koja razlika medju pozdravom sretnog i nesret- 
nog para? Budućnost je sretnom paru — slast, milina, 
pravlja udes? VEI 

Vlak je već odjurio, pa nevidiš neg dugu repinu 
bielog dima. Nestalo i putnika šarenih hlača. Predstojnik 
male postaje motri me najvećom zvedljivosti. Što činim ? 
Što mislim? U istinu nit ne činim ništa, nit nemislim. 
Ali na koneu, kroz samo dva sata na željeznici liepe li 
izmjenice svakovrstnih ljudi, zanimiva li kontrasta: med 
smiešnim i ozbiljnim, a za Onog, koji shvaća razkoš u 
posmjehu, u suzi, neizerpiva li izvora svakojakih utisaka! 


—=i+=— 
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POLDAA. 


Josip Haydn i hrvatske narodne popievke. 
Piše Fr. Š. Kuhač. 


(Nastavak.) 


(u svojoj njemačkoj misi) popievku poslie podizanja, nu 
čuo sam ga često od cigana i to na ovaj način : 


Largo 
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Ovu hrvatsku melodiju čuo sam često u svojoj mla- 
dosti, nu buduć da teksta neznam, umoljavam  prija- 
telje naše narodne glasbe, da me u toj stvari podpo- 
mognu, te pišem melodiju, onako kako sam ju čuo, u 
posve jednostavnom glasovirnom slogu. 


a rEroreč===—= 
kg HE me Ee: s = 
poe = EE, me | 
pir=r====h==: = 


pje == pra = 
| +. Feel ž 
e. 


== 
+ + 
E a = 


Isto tako nemogu poimence naznačiti onoga. magjar- 
skoga , Verbungoša“, po kojem je glasbotvorio Sehubert 


U ovom obliku nije dakako mogao Sehubert tu me- 
lodiju upotriebiti, nu on si je znao pomoći složiv ju u 
% mjerilu: ; po 


m 


po bi tE pan 
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Be - trachtend dei-ne Huld und Giite o 
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mein Er - 18 - ser ge - gen mich 
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bracht, wir ha-ben jetzt, wir ha-ben jetat be- 


pre 


trachtet, = Gott deine Lieb' und Macht. # 


Hrvatska napitnica: 
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Vivla vivla vivla la vi - via + compani- 
ani. 
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Hrvatski tekst ove pjesme prievod je njemačke 


djačke popievke (Burschenlied): ,Ich nehm? mein Glis- 
Chen in die Hand“, koja se ali nepjeva tom melodijom. 


Napjev je posve stari hrvatski, kako to dokazuje ova ko- , 


leda, koju nepjevaju samo kod nas, nego takodjer i kod 
ugarskih Hrvata: 


dvi -2 sA: FE= =a=u 


Stani gori gospodar * Je-zuš Mar-rija 


g) Zaglavni ra popievke pod pričešću glasi: 
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Ovaj stavak potiče od hrvatske popievke: 
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a potiče od hrvatske popievke ,Hajde malo dere“ koja 


se najviše pjeva u Slavoniji u<kolu: 
ar rasnes e 
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dere, 


Ef pda E 2 == ik: E 


P E opet 


dare =a dere, 


GE > m = kop jm: 
= E 


hajde malo dere. 
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b)-U D-dur koncertu (za glasovir, 2 gusle, .bajs, 


2 sopjela, i 2 roga), gdje ,Rondo all Ungarese“ ovako 
glasi: 
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Izrazom-, Rondo all Ungarese“ hoće ge reći, da je taj 
komad po ukusu ugarskoga puka, koji ali nepripada 
svagdje magjarskomu plemenu. Ovaj ples 2van ,Širi kolo“ 
plešu u Slavoniji, Dalmaciji i Bosnoj, ponajviše uz pra- 
tnju gajda. Ime svoje potiče od lika kada se kolo širi: 


a rom 


o, BRET VIRNAO bali nie 
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(Dalje sliedi.) 


0 Etruscih. | 

Medju svimi italskimi narodi koji ostaviše za sobom 
traga u poviesti te, se dojmiše novije civilizacije, nije ni- 
koji znamenitiji nego Etrusci. Oni ostaviše pisan jezik 
kojega nitko ne zna čitati, divne javne gradnje kojih 
vrieme ne može razoriti, i bogatu put si prokrčujuću 
umjetnost, koja je doista često krhka po svom materijalu, 
ali savršena po svojoj radnji — umjetnost, čija su djela 
iza mal ne trideset stoljeća skrovnosti duboko u zemlji 
još nerazorena. Posvuda se uzdizahu njihovi gradovi u 
vrlo slikovitih i nepredobivih bregovitih krajevih s raz- 
nolikimi vidici i čistim zrakom; do njih bijaše upravo 
tako težko doći kao što je lako do novijih gradova, radi 
čega se ovi opet moraju zadovoljiti sparnim ; uzduhom i 
ograničenom scenerijom nizina. 

Njihovi stanovnici bijahu krepkih udova, širokih 
glava, radini, gradjahu rado ceste, prokope i kanale, i na- 
stojahu u obće zagospodovati obkoljujućoj ih naravi. Oni 
bijahu pobožni, trgovci i obrtnici, odavahu revnost u po- 
glu, ljubljahu razkoš, ali uz to davahu i ljepoti njezino 
pravo, nu ipak s praktičnih obzira voljahu sve sto je 
silno i udobno: u kratko, oni bijahu narod čija mukom 
stečena bogatstva i davno izkušana mekanička znanost 
ne mogaše spasiti njegova političkoga bitisanja, kada mu 
zaprietio bijaše slavičan ratoborau susjed. Ipak, premda 
na bojnom polju podlegoše, pobiediše njihove umjetnosti 


. družtvenih svečanosti 
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i gradjanske uredle svoje pobjeditelje. Trojni om 
gospodovahu oni mori i bijahu veliki morski Pruja S de 
roga vieka, Ravni Hnglezom po Svojoj morskoj VIRI 1 
snati, bijahu oni isto tako Hnglezi u mnogih drugih na- 
vadah i svojstvih značaja, osobito u Svojoj ljubavi konj- 
skih utrkivanja i šakačkih borba. Porieklo im su gubi u 
pradrevnu davninu iztoka, i njihova najranija civilizacija 
odaje uza sve to nedvojbene tragove egipatskoga 1 asir- 
skoga. Sve što od najstarijih im radnja izkapamo, odlučno 
pokazuje na Nil — na onu plodnu majku antiknih unujet- 
nosti i ideja. Mnoge njihove slike i kipovi pokazuju ta- 
kodjer veliku sličnost s onimi u Ninivi. . 

Rado bih da mogu utemeljiteljem etrušćanskih gra- 
dova, s obzirom na mjesta koja za njih odabirahu, pri- 
pisati ljubav za ljepotu u naravi; ali se bojim da oni 
ne gojahu veće ljubavi nego i noviji Italei. Zdravstveni 
obziri i osobna sigurnost vodjaše ih na brdine, da uz- 
mognu živjeti i opasati se čvrstimi zidinami. Ravnice bi- 
jahu vlažne i nezdrave prije nego bi se izsušile i Zasadile. 
Svakako su se morali Etrusci kod izbora svojih boravišta 
i kod gradnje zidina i ulaza povoditi za nekim nejasnim 
ćutom ljepote i u onoj zemlji gdje je narav toli dobro- 
stiva, da se težko možeš prevariti udarajuć temelje kuće 
ili grada. U svih nalazimo mnogostručno izmjenjivanje 
divotnih vidika, koji bi jedva mogli biti umilniji da su 
ležaji njihovih gradova upravo u tu svrhu bili odabirani. 

Govoreć o umjetnosti Etruska netreba izbrajati sta- 


rinskih joj razlika, dovoljno je iztaknuti obćenite karak- 


teristične oznake. Ove se dadu najbolje upoznati prouča- 
vajuć sadržinu njihovih grobova. Oni se kopahu i zidahu 
malo ne posve po osnovi ljudskih boravišta, uz sličnu 
uredbu sobica ili dvorana, primjereno prostoru koji bi- 
jaše za mrtvaca potreban, osim ako im se podade oblik 
mauzolea ili spomenika i podigoše ogromne labirintske 
gradnje, čije se razvaline sada pričinjaju većma djelom 
naravi nego ljudi. Iznutra bijahu po stienah i stropovih 


obilno ukrašeni slikami i reliev-kipovi. Kada su ovi gro- 


bovi prvi Put otvoreni, nadjeni su ukrasi još posve svježi 
i podpuni i čovjek, koji je vidio strahovite preostatko 
modnih grobova, ulazi s radostnim udivljenjem u etruš- 
ćanski dom mrtvaca. Ako je to dotle nedirnut grob, ugleda 
se posjetnik Pred prvimi vlastnici, ili si barem može utva- 
rati da su to oni. Sobe, koje vode jedna u drugu čuvaju 
vid kućnoga života, i ukras im se ne ograničuje na mi- 
toložke ili simboličke predmete, nego Pokazuje prizore 
, Igara, gostba, utrkivani išt- 
nih prikazivanja, i čim se još u ordiejai sr obo 
dakle oni navieštahu da vjerovahu u prelaz u govi život 
koji je u mnogočem istovjetan s Prijašnjim njihovim ži- 
votom. To je drugi oblik indijskoga vjerovanja u novije 
1 ljepše lovačke nizine u zemlji »velikoga duha“ Mi 
dobra ili zla prošlost u velike zamimaše njihove duhove 
tim kako će biti dočekani na onom svietu. Duhovi ču- 
vari, slike osvetnika zla, zaštitnici dobra, simboli neumr- 
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losti, slikovito prikazani otajstveni poučci — gledahu sa 
izrezuckanih stropova i al fresko oslikanih stiena na pre- 
minule, i bijahu osjegurani proti lakoumnu oskvrnuću po 
živućih prikazami strahovitih zmija i demonskih glava 
ili zmijokosom glavom užasne Meduze. U grobovih bo- 
gataša bijaše tako mnogo dragocienosti, koje su mogle 
probuditi lakomost i samih baštinika, da im se je mo- 
rao dati vid strahovit i svečan običnoj razmnivi. I pra- 
vom se dade nagadjati da su kašnje kradom kroz otajan 
i samo dionikom, ako ne samoj. obitelji, poznat ulaz od- 
nešeni dragulji drugi vriedni predmeti, koje po religioz- 
nom običaju u te grobove metahu; ali možda su taj ulaz 
otvoren ostavili bezdušni radnici da uzmognu pljačkati. 
Nu pošto su novija izkapanja tolikim obiljem nadjenih 
predmeta urodila, te su se njimi obskrbiti mogli glavni 
evropejski muzeji, to bi moralo biti dokazom da su Etruš- 
ćani obćenito štovali običaj u grobove umjetnine i dra- 
gocienosti, i oni bez dvojbe mišljahu da će im u drugom 
svietu to blago opet trebati, i željahu dakle da bude 
blizu njih. 

Ako je grob iz dobe prije nego Rimljani običavahu 
spaljivati svoje mrtvace, često nalazimo odličnu gospodju 
ili visokoga častnika- u najboljem ruhu na nosilih od tuča 
i mrtvačkih posteljah, odjevene kao za života, s uresom 
od dragulja ili oružjem na tielu, i kako se čini isto tako 
pripravue za ljubavne.i ratne poslove kao i prije. Naj- 
milije im orudje, posude, stvari od tuča, toaletni pred- 
meti i kadšto djetinje igračke — lutke i:rezbarijom ukra- 
šeni abecedari — postavljene su oko njih, pripravne svaki 
čas za porabu. Metnu li se lješine nekoliko časova na 
zrak, razpadnu se u prah; nu uspomene na osobni im 
ukus i njihove navade preostaju. Obiteljski prizor je u 
nekojih grobovih još bolje pojačan redovi portretnih ki- 
pova u raznih ležajih na ljesovih i žarah, koji su u 
grobnici liepo poredani, malo ne onako kako: je kod do- 
čeka u odličnu družtvu običaj. U ono doba većma ležahu 
gosti kod gostbe nego li upravno sjedjahu. Stoga ih vi- 
djamo u obće u tom ležaju, i ako bijahu čovjek i žena, 
to je kod njihova pristojna grlenja i milovanja ruka čo- 
vjeka na ramenu njegove drugarice. Svi su, kako rekosmo, 
odjeveni kao u životu, nose svoje obične nakite i odlike 
svoga čina. Na posudah, u kojih je pepeo ili lješina, 
brižno su izradjeni, kadšto u podpunu relief-u, mitoložki 
ili povjestni prizori, ili pako simboli i dogodjaji koji se 
tiču pokojnika, Najstarije i najobičnije od ovih žara ne- 
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umjetno su slikane i od terracotte načinjene, a ljepše na 
grčku od mramora i uhjela, te kadšto pozlaćene. 

Ovi su grobovi biblioteke i muzeji etrušćanske po- 
viesti. Bez njih bi hile ne samo važne praznine u annalih 
naroda i sbilja sve pravo poznavanje njihova života osu- 
jećeno, nego i novoj bi umjetnosti ponestajali njezini vrlo 
prijatni i dragocieni modeli i uzorci u tuču. obradjivanju 
dragulja i plastičku materijalu u obće. Ovi bijahu veoma 
nuždnom oprekom neprijatnim, nespretnim ludim ili po- 
grešnim ornamentnim stilovom koji bijahu zavladali iza 
propasti sredovječne umjetnosti, i prije nego nas je pre- 
porod znanosti čistih forma u starih Grka naučio što je 
prava ljepota. Koli je razgranjeno bilo sgotavljanje umjet- 
nina kod toga naroda, možemo suditi po činjenici da je 
Flavius Flaccus iz malena grada Volsinia, današnje Vol- 
šene, odvezao preko 2000 kipova od tuča. Mnogi misle 
du su Etrusci nadkrilili Grke u obradjivanju tuča, ili ih 
barem pretekli u usavršivanju i sgotavljanju zemljenih 
posuda. Oba naroda imadjahu posebnu savršenu umjetnost, 
čiji postanak bijaše u obih jednako star i neumjetan, 
dočim su se tečajem vremena oba stila u Italiji tako po- 
miešala, te je potrebno uvježbano oko da ih razluči, 6s0- 


bito kada su se grčke kolonije u južnu Italiju doselile | 


i njihovi umjetnici na cielom poluotoku raditi počeli. 
Etrušćanska je umjetnost upravo tako skroz ka- 
rakteristična i domaća kao grčka ; ali mjesto osobita ćuta 


za ljepotu kao svoga oživljujućega +aetiraz-držaše se ona ' 


osobito rado učina. Ona je bitno realistična. raduje se 
snazi i jakosti, kao i toma da voli prikazivati jasno i 
krepko nego prijatno i ubavo. Prije nego podleže grčkomu 
dojmu, pokazivaše se manje više nesgrapnijom i pre- 
ćeranijom, nehotice naginjuć na groteskno, bijaše po- 
grešna u pojedinostih, često surova, ali uviek izrazita, 
krepka i iskrena. Buduć ona ne poznaje najviših principa 
grčkoga izbora, uzima više prostu narav svojom  vodite- 
lji&om. Uza sve to ima u nje uzvišena idealizma, ili, bolje 
govoreć, neka osobita tvorna vrstnoća, koja, kako ćemo 
vidjeti na najboljih joj umotvorih, njezinu naravsku isti- 
nitost zadahnjuje čuvstvom uzvišenoga. Taj vrhunaravni 


mistički elemenat, koji se u nje uviek pokazivaše. potiče . 


iz orientalske krvi naroda. Grčka je umjetnost poezija ; 
a etrušćanska rječitost. Homer uzhićuje obe, ali je bjelo- 
dana razlika medju njimi, kada istu misao izrazuju. 


(Konac sliedi,) 
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LISTAK. 


Kastav (K slici). Neima tomu puno godina te je kršna Istra, 
taj hrvatski branik proti lacmanu, driemala. Samo Talijanaš 
gospodičić, podupiran austrijskom birokracijom, dizao je oholo 
.glavu, rugajući se ,Šćavunu“, koj je prognan bio u kamenu ko- 
libicu, prikovan na goli grič, gdje se je nekad zelenila šuma, al 


mu ju laeman posječe. Sad je malo drugčije. ,Popuhnul je tihi 
vjetar“ a driemne vedje razklopiše se hrvatskomu Istraninu. Pro- 
gledo ja, zna čiji je, i skuplja se u svoje jato, poput golubova 
— a to su ,Istarski ljudi“. Srdce pako i dično mjesto u hrvatskih 
krajevih jest Kastav, gradić blizu Rieke, stojeć povisoko kao 


E. 


sokol ptica na brdu. koda pazi, da muse ni hrvatska dušica ne- 
izgubi. Kastav se neda. U svoje vieće izabra svo same Hrvato, 
razpustiše ih gospoda, a Kastav izabra opet Hrvato — šta ćeš 
kamen je kamen a nije blato, koje možeš nagnječit po ma kakvoj 
spodobici, po ma čijoj voljici. Za to slava Kastvu. U jednom od 
idućih brojeva priobćit čemo poviest Kastva, što ju sastavi vrli 
pisac ,lstarskih pričica“ & Matko Laginja. . 
Još nekoliko rieči o ,Divljanei“ Ivke Kraljeve. U subotu due 
5: lipnja rečeno mi je, da u Šušaku izlazeća ,Sloboda“ donosi 
podlistak, u kojem: ruži moju osobu. Tomu nisam se nimalo ču- 
dio. Od više vremena navaljuju dva tri slušatelja prava — medju 
kojimi spominjem Antuna Kovačića a prije i Antuna Puklera — 
na moju osobu, na mojrad. na moj list, i pripoviedaju svietu 
kojekakve priče al dakako anonimno, prije nedavnog vremena pisa 
mi dapače Antun Kovačić, ,da će se proti meni početi razpredat 
prava pamfletaža“. Ja sam dakakona sve te navale šutio i skupljam 
podatke, te ću občinstvu priobčiti crticu iz našeg novijeg literar- 
nog života, koja će čitajući sviet zaista zanimati. Pročitao sam i 
posliednji podlistak ,Slobode“, gdje je netko — nepitam tko — 
izlio svu žuč na mene, te me ruži riečmi, kakovih civilizovani 
ljudi pisat neobičavaju. Tu mi se i podmiće, da dajem prikazivati 
pod imenom svoga brata svoje komade, pogrdjuje se moj brat, 
pače se vriedja i uspomena pokojnoga mi otca — a inače izim 
hiene svaki živi stvor štedi i štuje grobove. A zašto se sve to 
čini? Radi ,Divljanke“ vriedne naše umjetnice Ivke Kraljeve. Ja 
bih zaista i sada šutio, nit mi je na kraj pameti prati se od na- 
vala, koje će svaki pošten čovjek, a najpače onaj, koj mene i moju 
obitelj poznaje, sigurno znati ocieniti, kako to zaslužuju. Nu hoću 
ipak progovoriti, da sviet vidi u kakovu vremenu živimo i što 
se sve tiska. Da moj brat piše sam svoje komade, mogu svakomu 
reći gg. Mandrović i Eugen Tomić, koji su pojedine komade prije 
čitali nego ja, mora reći — ako ima lica i obraza — i gdjica 
Ivka Kraljeva, koja je pojedine prizore opet prije čitala nego ja, 
koja je upravo od naše obitelji mnogo prijazni doživila i za koju 
sam upravo u najnovije vrieme govorio u odboru, da joj se plaća 
povisi. O ,Divljanci“ izašle su dva dana poslije predstave kritike 
u ,Obzoru“, ,Agramer Zeitungu“ i ,Narodnih Novinah“, a pisac 
podlistka ,Slobode“ veli posve jasno, da sam u prva dva lista ja 
napisao te ocjene i to je povod onim grdnjam, onomu ruglu, koje 
na mene sipa. A na to velim ja, da u ,Agramerici“ od g. 1867, 
a u ,Obzoru“ odkad postoji, nikad nijedne kazalištne ni literarne 
ocjene pisao nisam, a ni o komadu gdjice Ivke Kraljeve, na to 
velim, da je recenzija ,Agramerice“ pisana u redakciji, a ,Ob- 
zorova“ potiče iz onoga pera, koje u zadnje vrieme češće o ka- 
zalištu piše, i s kojim g. Eugen Tomić radi ,Tvardovskoga“ po- 
lemizuje, te ga dobro poznaje. Ja sam i uredničtva spomenutih 
listova pozvao, neka izjave o tom istinu. Što ja pišem, to pišem 
pod svojim imenom u svom listu, a to je svatko mogao u , Viencu“ 
od 5 lipnja čitati. Pisac podlistka ,Slobode“ izružio i pogrdio je 
dakle radi sastavka, koga nisam pisao, mene, moga brata, moga 
pokojnoga otea a i ujedno g. Jorgovanića, komu se ruga da je 
izgubio nogu i koj takodjer nije pera zamočio u tom poslu, jer 
ga nije ni bilo kod prestave ,Divljanke“. Sad pitam svakog po- 
štenog čovjeka ma koje političke stranke, kakovo ime zaslužuje 
stvor, koj svom žestinom i klevetom udara na drugoga za ono, 
što je treći učinio? Ja toga imena nesmijem izreći, jer mi to 
pristojnost zabranjuje. Još pitam svakoga čovjeka, u koga je 
zdrava razuma: Ako je koja dama dobra glumica, mora li zato 
. i dobra spisateljica biti? Mora li koja glumica dobra dramatska 
spisateljica biti, jer pripada stanovitoj političkoj stranci, i bi li možda 
prestala biti dobrom dramat. spisateljicom, da stanovitu stranku 
ostavi i k drugoj predje# Može li se dramatički plod, koj je sce- 


Zabava: Kapetan Katinić. — Dvie pripoviesti u jednoj. — Dva sata željeznicom. Pouka: Josi 
O Etruscih. Listak. 
Vlastničtvo, naklada i tisak ,dioničke tiskare“ naš 
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Tod j ati izvrstnom iz- 
nički nespretno skrojen po švabskoj noveli, nazv 


: S Žani9 
vornom hrvatskom komedijom, Za kakove je ns pne 
Nosmijo li so prigovoriti drami koje spisateljice za ia dla 
k stanovitoj političkoj stranki? Na sva ta sje? pasi a: 
sud svakog poštenog i razboritog čovjeka, neka odg seu > 
savjest gospodjice Ivke Kraljeve, koja $e toliko po = Pak X 
ljubavi za pravo i istinu. Ja sam Za ue pa “= Š 
lom, istinitom prozom, a obćinsvo neka # KS 

anoma Pod naslovom 1liema K& M. 11. IloroguBy 126 caa- 


j i tri zka sadr- 
panenuxe semeam (1885—18G1) izašla su u Moskvi tri sveza 
koje su znameniti polj- 


prof. Pogodinu izmedju 
Dobrovskoga, Miklo- 

Maciejovskoga, Kyrzi- 
Kompa- 


žavajuća veoma zanimivu sbirku listova, . 
ski, česki hrvatski i srbski književnici pisali 
1835—1861 g. Imade listova od Kopitara, 
šića, Kollara, Štura, Štulea, Hanke, Lindea, 
žanovskoga, Kuharskoga, Mučkovskoga, Zavadskoga, 
neviča, Zubrickoga, Vazileviča, Golovackoga, Šehoviča, P . Turko- 
vića, Vuka Karadžića, Lj. Gaja, Z. Knjaževskoga, B Filaretova, 
Palanzova i Denkoglua. Listovi su svojom sadržinom ze prvu 
dobu prieporoda slovenskih naroda, osobite naše monarkije, anu 
znameniti. Najviše imade jih od Šafarfikg koji su izpunili cielu 
drugu svezku a počimaju s god. 1835. Od našega Gaja imadu 
tri: iz Hamburga od 10. rujna 1840, iz Praga od 21. rm. mj. 1iz 
Zagreba od 18. stud. 18438. > mi BH SN 

Gradske knjižnice u Rusiji. Kako se u Rusiji u svih slojevih 
pučanstva osjeća potreba prosvjete narodnje, pokazuju nastojanja 
gradova, da se obćinske knjižnice osnuju. U novije doba po- 
dignuta je i u Kišenevu javna gradska knjižnica, za koju daje 
gradsko zastupstvo iz gradske blagajne 1.460 rub. na godinu. 
Ona je otvorena svaki dan u jutro od 9 do 2, poslije podne od 
5 do 9 ure, i to za svakoga žitelja počam od 17 godine. A _kod 
nas? šta rade naši gradovi za izobraženje sugradjana izstupivših 
iz učione? ; 

Proglas iz Napoleonske dobe. Kad je ong Sch&nbrunskim mirom 
sva Hrvatska, na desnoj obali Save od Jasenovca do jadranskoga 
mora pala pod Francezku, stvori se uz Dalmaciju, Isvru i Kranjsku 
»Ilirija“. Vojevoda od Dubrovnika maršal August Marmont (God. 
1810 s velikim sjajem obadje granicu.) posta gubernatorom Ili- 
rije. Kako on tako i njegovi pobočnici ljubljahu u zemlji mir, 
poredak, a osobito ,disciplinu“ u vojsci. U rukuh nam je jedan 
proglas francezkoga četnika na hrvatsku vojsku, koji nam poka- 
zuje, kako se štuje vojnička i kako se osvećuje nedužno prolivena 
krv. Evo proglasa novim pravopisom: — Dobri Horvati, Soldati 
Velikoga Cesara Napoleona! — Krv vaša je predobra, ja nju 
ljubim, i za onogo štimam i nie dostojno, da se od ruke Hersuza 
proliva, _Vs&k ljudomorec, krvopilec, ili ti pustaija je odmetnik 
od dobrih ljudih, i neprijatelj človečanskoga pajdaštva. Dužnost 
je moja prava skoznuvati za moje vredne Soldate, koji pod mojum 
sapovedjum jesu, i zato hoću na oštru peldu vsigdar krivce ka- 
štigovati, i vu  Blrabu držati. Nigdar. neću zaboraviti pokazati, 
da jakosti pravica naša vsigdi pripravna je dober red i mir uz- 
držati, tak dugo, dokle god ja zapovednik Gtoga Ili 
skoga Regimenta (chasseur illyriens) budem. — 
ćemo s Boldatom Cesarskim krivično baratati i v 
pravni jesmo plemenitu krv soldačku za hasen d. 
i nju suprot dušmaninu našem čuvati. Č 
kroz braću vašu krivično ne proliva. Poldu toga videli ali čuli 
jeste. vu onom ludomorcu, koji 26ti dan aprila pod galeami 
(mjesto) raztreljan je kak ja krivično krv Prolitu Ba gs 
ćujem), i krv pravičnu vsigdar čuvati znat Šri, = Mrorasšia. ši. 


Pp. Colonel ?28 apr. 1810. (Tromelin do šodine 181 
vjednikom rečene regimente, poslj 


U Petrinji, 16 svibnja 1880, 


rskoga Jagar- 
Nigdar_ mi ne- 
lavati, riego pri- 
omovine braniti 
uvati nju velim, da se 


2 osta zapo- 
e krenu proti Rusu.) 
St. Vukovinski. 


P Haydn i hrvatske narodno popievke. 


u Zagrebu. | 
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Kapetan Katinić. 
Pripovjeda Fer&o Becić. 
(Dalje.) 

og mi se smilovao duši! — uzdahnuh ja, a Proletih kroz naš tabor, a iza mene se strka svuda 
. oko srdca me zazebe čudan strah. momčad, gledajuć za mnom, neki kličuć od udivljenja, 


Pogledaše jedan u drugoga, kao da se pi- 
taju, što će sada. Napokon prihvati Smojver: 
hajdemo, kad  neće-s- nami, moramo sami 
dalje! Lahka ti noć! 

Izidjoše iz čadora. Nu istom što bijahu vani, 
vrati se Remer naglo, te mi prišapnu: 
Strogo je zabranjeno, da ti se priobći, što se 
je dogodilo. Nu ja nemogu pregorieti, a da ti nekažem 
unapred, što te čeka, jer mislim da je bolje, da sada 
čuješ, što ti je nemila kob dosudila, nego li kašnje, kad 
je sve prošlo! Budi junak, i podnosi junački svu svoju 
nesreću. “Uhvaćenici jadikuju za tobom, veleć, da bi ih 
ti mogao spasiti, prem im na tom svietu više spasa nema. 
On veli da se zove Romagnoli, a djevojka uz njega, da 
mu je kći Bjanka — tvoja zaručnica! Ako ih dakle još 


žive vidjeti, a ti pohiti prama. dudinjaku spram tabora > 


lovaca, — tamo im sude, 
zadnja ura! 

To izustiv, skoči Remer, te odleti, ie, gi Gasnicom 
suze, koje mu poletiše na oči. Ja pako stajah časak, kao 
da mi je grom nebeski oteo vid i sluh, kao da mi je 
nešto iznenada popilo sav mozak iz glave, pa nemogu 
misliti ni razabrati, što oko mene biva. — Gdje sam 
_ šta sam — pitah se — jesam li zviere — čovjek ili 
kamen, čemu sam tu, šta je to oko mene, jeli sviet — 
nebo, pakao — šta me to tolič ošinu toli nemilo po 
grudih — šta mi ote dah — i sva ćutila moja?! Bjanka 
— ah Bjanka! 

Vrisnuh u sav glas pa odletih kao pomaman bez 
kape i sablje prama taboru lovaca. 


i tamo -— će im kuenuti — 


neki žaleć, a neki opet vičuć, da sam poludio ili po- 
biesnio. : 

Još nekoliko skokova, i eto mi se ukaza dudinjak 
a na čistini pred njim dvije satnije lovaea. Stajahu u 
propisanom za takove sgode četverokutnom obliku, a 
spram otvoru toga četverokuta stajalo troje čeljadi: R6- 
magnoli i Bjanka, a kraj njih vojni kapelan, dajuć im 
zadnju utjehu vjere. Malo dalje stajahu dva stupa zabita 
u zemlju, a iza njih zievahu dvie istom izkopane rake. 

Preskočih dubok jarak, poletih pram osudjenikom, 
te viknuh iz svega grla: — Bjanka! 

— Marko! — odazva mi se njen proničući vrisak .— 
Marko — spasi nas —:ah ti znaš najbolje, da smo ne- 
vini — budi nam andjeo spasitelj — nedaj da nevini 
tebi na očigled poginemo! 

Posrnuh prama njoj, da ju obranim tielom mojim, nu 
u to skoči s konjem preda me neki pukovnik, te viknu: 
— Gospodine nadporučniče , neizvrgavajte se sumnji, 
da ste im sukriveem — zalud je sve — krivnja im je 
dokazana — nalog sbornog  zapovjedničtva je jasan — 
osuda. im je izrečena — spasa dakle nema, — jer njihov 
izgovor, da im je okrivljujuća pisma neki dušmanin pod=. 
metnuti morao, — čuli smo skoro od svih dosad ustrie- 
ljenih uhoda! 

Na to se obrnu k zapovjedniku lovaca, te viknu: 
— Gospodine majore: za pol ure hoću da Kojom pri 
javu, da je osuda ovršena! 

Podbode na to konja, te nji u i za jim. 
njegov pobočnik. ' sA 

Zalomih rukama, sruših se na koljena, . rova 
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— Gospodine majore — junaci — braćo — negubite duše 
— nedužni su, tako mi imena božjega — čekajte još 
koji dan — još koju uru, — njihova nedužnost mora se 
dokazati, a vi će te biti sretni, što niste nedužnu krv 
prolili! 

Major se namrgodi, slegne rameni, te namigne straži, 
a ova hćede da osudjenike k stupeem privede. Videć to, 
ruknuh: — U kraj! — te skočih poput biesna lava, da ih 
oslobodim. U to me pograbi: ostraga nekoliko jakih šaka, 
.dignu me u vis, pa me odnese prama taboru. Stadoh im 
se trgati, grizti i rikati od boli, čujuć Bjankin vrisak i 
vapaj njenog otca. U to prasnu nekoliko pušaka — još 
jedan vrisak — i sve se umiri. 

Trgnuh se još jednom. Užasno sdvojenje uli mi u 
mišice orijašku snagu. Razmahnuv se ramenicami sruših 
trojicu, te poletih prama stratištu. Bijaše sve gotovo. — 
S desna ležao Romagnoli. potrbuške, a do njega se sru- 
šila na lievo rame neboga Bjanka. Jedno tane probilo joj 
lievu grud, a drugo proletilo u mozak kroz desno oko 
— Liepo ono modro oko, iz kog mi je toliko puti blistao 
nebeski žar njene silne ljubavi! Zlatni pramovi natopljeni 
krvju padali joj niz bliedo lice. 

Obamroše u meni sva ćutila. Dudinjak i lovci za- 
vrtiše se oko mene, smrači mi se pred očima — ruknuh 
još jednom — zahvatih rukama u prazan zrak, te se 
sruših u bezsvjestici na njilu mi lješinu. 

Zajeecasmo svi od boli, čujuć ove zadnje rieči milog 
nam nesretnika, a iz bolnih nam grudi zalud se otimale 
nesgrapne rieči utjehe. 

: Jadnik se zagleda u vis u prazan zrak. Razvaljene 
mu oči sievahu zastrašujućim plamom kolajuć od jednog 
kraja stropa do drugoga. 

Napokon klone opet glavom, uzdahne, te. nastavi 
ovako : , 


VIII. 


Spopade me težka bolest, a dušu mi obastre dugo- 
trajna bezsvjestica. U neprestanoj vrućici predočivala bi 
imi mašta čudne prizore. Sad bi mi se pričinilo, da su 
i mene ustrelili, pa da i Bjankom letam po svjetlom 
zvaku divnih rajskih krajeva, — sad pako, da sam u 
živom ognju, a ona da mi se sa nebeskih višina prieti, 
nabacujuć mi, da sam joj ja jedinim uzrokom rane 
smrti.. 

Kad bi mi se na koji časak sviest povratila, osvanuo. 
hi čas u mraku bolestničkih nosila ili kola, te bi mislio, 
da su me živa zakopali, čas bi pako vidio oko sebe čudna 
nepoznata lica, koja su me motrila razvaljenima, zapla- 
šenima i sjetnima očima. 

Jednoga dana nestade vrućice sasvim, i kad pro- 
gledah, nadjoh se u velikoj svjetloj dvorani, punoj že- 
ljeznih postelja. Razgledah se u okolo, te ugledah oko 
sebe same ranjenike. Jedni ležahu na postelji uzdišuć 
i jecajuć od boli, drugi se vukli polagano na štakah, a 
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duša odletila pred sudište božje! 
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drugi opet sjedili oko velikoga stola, kartajuć se, ili gle- 
dajuć, kako se drugi kartaju. 

— A gdje su me ranili? — upitah do 
žećeg ranjenika, dignuv se na pole. 

— Ah jadniče moj — odvrati ovaj, 
bolno — nije, tebe ranilo dušmansko oružje, ž 
mila kob i nesreća! — Nu tješi se — bog svemogući 
tako ti je dosudio, te će ti on i tvoje rane izliečiti ! 

Začudih se, što nisam nigdje na tielu ranjen, a 
ipak sam med samimi ranjenici. Oslabljela m pamet 
stade tražiti nit mojih dosadanjih doživljaja, i kad mi 
najednom dodje pred dušu Bjankina slika, buknu mi grdce 
silnom boli. Proplakah te vrisnuh: — Oh Bjanko, zašto li 
neizprosi od boga, da me k sebi uzme i s tobom sjedini ! 

Opet mi se misli pomrsiše, a vrućica mi se pojavi 
iznovice još žešćom silom. Nu jaka moja narav preboli 
doskora i ovu navalu bolesti, a andjeo smrti prodje 
kraj mene, nehoteć mi se smilovati. 

Bijah u vojničkom lazaretu u Trstu. Za nekoliko 
tjedana oporavih se toliko, da sam se mogao šetati po 
vrtu i dvorištu bolnice. Jedno jutro pregleda me štopski 
liečnik osobitom pozornošću, te reče uz prijatan posmjeh : 
— Danas će te biti ugodno iznenadjeni. Posjetiti će vas vaš 
dobar prijatelj i bojni drug nadporučnik Remer. Ali samo 
pametno! Da mi nebudete odviš sentimentalni! Što je 
prošlo, promieniti se neda. ' : 
> Doskora na t6 stupi unutra nadporačnik. Remer. 


mene le- 


nasmjehnuv se 
van kob, ne- 


Ugledav me onako slaba, blieda i skršena zaplaka do- -= 


bričina toli nemilo, da sam imao posla, dok sam ga opet 
umirio. 

Uze mi onda potanko pripoviedati, kako je našim i 
kod Solferina loša sreća bila, koliko je tamo od naše pu- 
kovnije poginulo, kako je mir sklopljen, i kako smo ir- 
gubili naš zemaljski raj, divnu Lombardiju. ' 

— Dakle mi jadna Bjanka u tudjoj zemlji počiva! 
— zajecah ja, a ljuta bol potrese mi slabo tilo. 

— Negubi se dragi prijatelju bezkoristnom boli! — 
huknu na to Remer stisnuv mi desnieu. — Tvoja Bjanka 
sretnija je sada u nebeskih dvorih, nego li ovdje na 
tužnom tom svietu, al kleti krivac rane njezine smrti 
Alessandro Vallardi ustrieljen je od naših, te mu crna 
PE Šta — Alessandro Vallardi mrtav? — izlanuh 
jedva dišuć. "& Taj prokletnik dakle bijaše uzrokom 
Bjankine smrti, — a ona jadna poginu nevina, nevina 
poput rodjenog istom djetešea! Oh bože bože — odmah 
sam si mislio, da su oboje bez ikve krivnje, al s druge 
opet strane sgražao sam se i pomisliti samo na to “da 
bi ikoji stvor na svietu mogao imati u sebi toliko “dja- 
volske zloće, da toli čistomu andjelu toli podlim i okru- 
tnim načinom rani grob izkopa! — Oh Alessandro kleta 
zmijo — nevidio nikad lica božjega! 

Zajecah od boli, a ifove suze obliše mi lice. 


Kad se ponešto umirih, nastavi Remer ovako: — Dne 
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16tog lipnja pobi se divizija podmaršala Urbana sa Ga- 
ribaldijevci kod Castenedole. Nakon ljuta okršaja budu 
Garibaldijevci hametom potučeni, a med ulovljenici onoga 
dana bijaše i Alessandro Vallardi. Nekoliko ga naših pre- 
poznade, da je austrijski podanik, te ga staviše pred 
preki sud, a ovaj mu dokaza nekoliko slučajeva vele- 
izdajstva, te ga odsudi na smrt. 

Kad ga izvedoše, da će ga strieljati, zamoli on, neka 
malo pričekaju, pošto mu je težko umrieti, do neizpovjedi 
pred svimi težak neki i strašan grieh, koji ga peče u 
duši većma nego li pakleni oganj. 

. Zapovjednik čete, misleći, da će čuti odkriće, važno 
s vojničkog gledišta, zapovjedi, da se osudjenik na brzu 
ruku presluša. Tom prigodom izpovjedi Alessandro, da 
je usljed nemilih doživljaja, sbivših mu se u Roma- 
gnolovoj kući planuo na njega i na Bjanku toli _besnim 
gnjevom, da se je zakleo, osvetiti im se što strašnije. 

Zadnjega dana svoga boravka na njihovom  za- 
selku doču, da će se oboje u Mletke preseliti. U svom 
mahnitavom bjesnilu odluči odmah, upotriebiti taj njihov 
put na njihovu propast. Imajuć uza se nekoliko pri- 
mjeraka Garibaldijevog manifesta, punomoći i osnova 
za pobunjenje Venecije predobi on na svoju ruku novcem 
i obećanji Romagnolovog prvog podvornika Giovania, te 
ga sklonu, neka im, kad se budu na put spremali, pod- 
metne med njihove stvari nekoliko tih pogubnih pisama, 
a nekoliko primjeraka neka im ušije u odjeću, a kad to 
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učini, neka onda prebjegne u tabor Garibaldijevaca. 

Giovanni, mrzeć i onako na Romagnola radi njegove 
točnosti i strogosti, učini, kako ga je Alessandro naputio 
bio, te pobježe istoga dana, kad je Romagnoli s Bjankom 
odputovao. 

Medjutim bijaše Alessandro sam priposlao vrhov- 
vnomu zapovjedničtvu onu anonimnu prijavu, koja bijaše 
uzrokom, da su naši Bjanku i Romagnola na njihovom 
putu obustavili. 

U taboru Garibaldijevaca sastade se Giovanni sa 
Alessandrom, te mu prijavi, da je njegov nalog točno 
ovšio. Sad istom razabra ovaj, šta je počinio, te sgroziv 
se sam pred svojom zloćom pokaja se nemilo radi svog 
zločina i odposla odmah vrhovnomu zapovjedničtvu novo 
pismo, u kom priznade, da se je Romagnolu i Bjanki 
radi privatnih razloga osvetiti htio, te im je u tu svrhu 
dotična okrivljujuća pisma podmetnuo, i sam napisao 
onu kobnu anonimnu prijavu. 

Nu to pismo il se. izgubi, il prispi prekasno, jer da 
je dan prije okršaja kod Castenedole dočuo od prebjeglica, 
da su naši Romagnola i Bjanku na njihovom putu u 
Mletke obustavili i ustrielili. 

Izpovjediv sve to, pokaja se skrušeno. Nu vele, da 
je kraj svega toga veoma težko umro, te neprestano za- 
živao imena svojih žrtava, neka mu oproste, dok ga 
smrtonosna taneta nesvališe. : = 
(Konac sliedi.) 


Dvie pripoviesti u jednoj. 


Talijanski napisao Cruidđo Falorsi. 


3 ... . 
> ospodin Andrija dignu glavu prema Mariji i 
kani u nj svoje oči, pune takova začudjenja, 
te je Mario pomislio, da se je ludo prenaglio, 
i poboja se jako, nije li izgubio i tu posljednju 
podporu svoju. Stoga se požuri dometnuti : 
— Možete i sami misliti —- kavaljerska je to stvar, 
ali poštena. ' 
_— Ja ni časka nedvoumim 0 tom, prihvati drugi 
glasom, koji odavaše najveće začudjenje 1 stravu. .. 
Oštar zvuk zvonca i živahan razgovor u predsoblju, 
prekide čudan taj razgovor, zapodjenut a jedne SMETA 
tolikom neizvjestnošću, a s druge tolikom doznatljivošću, 
Mario zašuti u prvi trenutak, a tada poleti i otvori 
vrata. Pričini mu se, da pozna glas Lucijin 1 Lucija 
zbilja banu.u sobu. 
_ Vi ovdje, Lucijo?! 
. — Žurno, žurno, negubimo utama1 
vam nešto reći. ' 
_ A tko vas je dopratio amo? 
_— Moja dvorkinja — — ali žuri mi se, 


ri 


1 vrieme ; imadem 


velim vam. 


Pr 
Fan 
: 


(Dalje.) 


— U istinu? jE : 

— A što mislite učiniti? < Ta“ 

— Ništa drugo, nego vam samo jednu reći rieč. Pri- 
hvaćate li moju ruku i uvjete, koje vam stavljam ? 

— A vi još pitate? 

— Prihvaćate li, velim, ovdje pred... Mario se 
okrenu, da nadje gospodina Andriju, nu njega je namah 


* nestalo iz sobe. Prihvaćate li dakle? 


— Prihvaćam i srdačno vam blagodarim. Ali kako 
to učiniti? 

— Jeste li spremni oprieti se svojski svomu skrb- 
niku ? X 

— Svim i svakomu. Ali će boj biti žestok. Queroi. 
je nećak mojemu skrbniku, a taj i moja sestra jedne su 
vam misli i svom silom hoće, da me za njega udadu. 
Ali to je, to je nečuvena zloba i grdoba! 

I udari u gorak plač. 

— Lucijo, za ljubav božju, i sami ste rekli, da ne- 
smijemo utaman gubit vrieme. Recite mi sve. 

— Sve, sve — eto vam sve, samo me spasite ! 


396 


m ' as | _VIENAC 


I izvuče iz kese list i poda ga Mariju. 

Uze čitati. Čim dalje čita. tim mu jače rumenilo 
probija licem, a na obrazih možeš mu viditi ljutinu i 
ogavnost, kakova nije jamačno nikada sinula na njegovu 
licu. 

— Ogavne li podlosti i prostote! kriknu Mario do- 
čitavši list. 

Lucija neizusti niti rieči, već si samo otre suzne 
oči rubcem i pruži ruku za listom. Ali će joj Mario: 

— Ne — to ostaje pri meni. 

— Oh, za ljubav božju, što to govorite? 

— To ostaje pri meni, odvrati Mario posve odlučno. 


Lucija udri u gorak plač. Mario sjede pokraj nje,. 


Primi ju za ruku i što je igda mogao milijim glasom, 
zapita ju ljubko: 

— Lucijo, ljubite li vi mene? 

— Mogu vam po duši reći, odkako sam vas prvi 
put vidjela. 

— Hoćete li biti mojom? 

— Ako bude moguće. 

— Onda pustite taj list meni. 


— Ali ne nikako. odviše je sramotan za moju sestru. , 


— Ali je i to jedini način, koji mi preostaje da 
spasim. 

— Nu nije jamačno pošteno, da nju pogubimo, samo 
da sebe spasimo. 


vas 


— Pouzdajte se posve u mene, neću ga zlorabiti. 


Ali lista vam nevraćam nipošto. A sada se razstanimo. 
Od sada dnevice mi pišite ama sve, posve točno. 

Mario se digne, a s njim i Lucija. Na vratih uoči 
se Mario s dvorkinjom, koja je ljubopitno u nj zurila, 
kano da mu s lica hoće pročitati misli i odluku. Opro- 
stiše se. 

-e Mario ostavši sam, otvori opet list, koji mu je dala 
Lucija, stade ga na novo čitati, kada se u sobu vrati 
gospodin Andrija neobično mrka lica i zakračuna za 
sobom vrata. Mariju .netrebaše svega toga, a da uvidi, 
kako je neobičan i zazoran taj njegov posjet. Zato po- 
leti namah u susret starini trgovcu, i uze mu besjediti 
glasom najsmjernijim, što ga je mogao u tom času smoći: 

— Gospodine Andrija, ja vas srdačno molim, izvi- 
nite me i posluhnite me časak. 

— Zaisto... prihvati drugi glasom, kakvim govori 
razsrdjena čeljad, nepuštajuć još ljutitim riečim na usta, 

— Zaisto, to ja znadem, vam je to zazorno, što me 
tek jedva iza moga dolazka k vam, pohadja mlado dje- 
vojče u vašoj kući, pak još k tomu na takav način. 

— Vi to i sami uvidjate, imoj gospodine. "Ta ja 
imam dvie kćeri. 

— I opet vam velim, prosim vas liepo, oprostite 
mi i posluhnite me samo časak, 

— Eto me gotova. Samo govorite, 


Mario mu na brzu ruku izpripoviedi sve ono, što 


—— maa zada == 
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već čitalac znade, kako se je naime ponio prema Luciji 
od prvoga susreta pak sve do danas, pe 

— A sada, nastavi, svrativ zazoran posjet Lucijin, 
eto liepa dokaza svemu tomu a imadem ga zahvaliti 
upravo ovomu posjetu. Čitajte, pa sudite sami. | 

Gospodin Andrija uze glasno čitati list, koji je malko 
prije Lucija bila dala u ruke Mariju. : 

Milan 23. srpnja 18... 
Amalijo! . 

— Rachim me svedjer napastuje i neprestano muči, 
svom silom: hoće, da mu izplatim. Ja. to znadete 1 pre- 
dobro, kako mi je, nemogu sada nikako izplatiti te zlo- 
kobne mjenice, a vi se liepo udobno i bezbrižno zaba- 
vljate u kupelji. Tuj se valja predati. i ako mje Inin 
namah. izplatiti Rachimu novce, treba mu bar dati čvrstu 
nadu, da opet zamukne za koje vrieme. Ljubomornost je 
liepa i dobra stvar, ali nepomaže ništa. Vi se od neko 
doba tako vladate prema meni, da pravo niti neznam, 
s česa ste ljubomorni. Svršimo jednom već tu lakrdiju, 
privolite i vi na tu ženitbu, koja me bar za budućnost 
osjegurava kod moga strica, a nam sada namiće zgodnu 
priliku, da se riešimo i vaših. i mojih dugova. Odgovo- 
rite mi prvom poštom. 

Stjepan. 

— Što velite na to, gospodine Andrija? 

— Obična podlost i prostota, odvrati Andrija. kano 
da se razgovara sam: sa sobom. sd jek? 

— Je li vam sada jasno, kako je to sve žauzlano 
medjusobno ? 

— Neznam, što mislite tim reći. 

— Jeste di mi voljni sada pomoći? 

— A što ste nakan početi? Možda se mislite ože- 
niti s tom gospodjicom ? 

— Zadao sam joj poštenu rieč, a primjećujem još, 
da ju vruće ljubim. 

. — E, ma onda lahak posao. Podjite k njezinu skrb- 
niku, položite preda nj nećakov list i presjekoste čvor. 

— Da zdvojim prvo, tada bi tako uradio; ma ovako 
voljan sam pokušati, nebi li tuj našao plemenitiji put. 

— A kakav? 

— Odkupiti tu nesretnicu. 

— Hoćete valjda reći, da prekupite i izplatite vi 
dugove te dvoje hiedne čeljadi, jer je najvjeroj 
jih oni još niesu izplatili. 

— Pogodiste živu istinu. 


atnije, da 


— Taj je put jamačno Puno plemenitiji od prva- 
njega, ali se jako bojim, da ćete to preskupo platiti. 

— Vidjeti ćemo, Hoćete li mi pomoći vašim iz- 
kustvom ? 

— U svem sam spreman. 

— Zar mi opraštate sada? 

(iospodin Andrija uhvati Marija za junačku desnicu 
i ljubezno mu ju stisnu. Povuče za zvonilo i naloži, da 
namah dodje k njemu njegov poslovodja. ' 
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U malenoj dvorani sjedjahu sutradan rano u jutro 
Mario, gospodar Andrija i još jedno čeljade vrlo neobične 
bagre. Odielo je tomu neznanoviću poderano, zamazano 
a prostačko, oči mu se kriesi kao mačku, da te svega 
groza hvata, kad jih u te upilji. 

— Što zapovieda presvjetli gospodin Andrija ? pita 
neznani čudak, a sve mu se nekako vidi, kano da to iro- 
nički pita. Bijaše to upravo naš Rachim. Ali neide te 
neide njemu nikako u glavu da bi gospodar i bogatun, 
kakov je Andrija, mogao najednoč na toli nizke spasti 
grane, da bi se sada od svoje volje sam bacao u nje- 
gove pandje. 

— Čujte, čestiti Daniele, bili ste nam vi htjeli tuj 
malko izcitovati redom imena osobito one čeljadi, koje 
imadu s vami onako malko većega i ozbiljnijega posla ? 

— E to vam je vražki delikatna stvar. , 

— Znadem ja to i predobro. Nu radi li se o tom, 
da se vaše mjenice malko bolje osjeguraju, mislim, 
da..? 
— Ubogari, kakov sam vam ja, vode vam svoje po- 
slove uviek vrlo oprezno i neposudjuju novea nesjegurnoj 
čeljadi. 

— To je posve naravski; ali tvrdka, da netreba ni- 
kada bolje... Bolja vam se tvrika nudja mjesto nekih 
predjašnjih. A tko znade napokon? Onako mastne no- 
včane pogodbe, mislim, da nećete prezrieti, čestiti Da- 
niele ? 

.Oči Danielove blisnuše od radosti, ali se uzpregne 
i odvrati posve sabrano, ali tužno? 

— Pogodbe? Valjda se zarekoste, te htjedoste reći, 
da neću prezrieti plateža. Jer bome, vidite i sami, ku- 
kavni su vam moji dohodci, pa neka još od toga dadnem 
komu koju liru, neosta meni ni prebita para. 

— Manite se toga, Daniele; ajde radje da se po- 
godimo. Recite nam te vaše dužnike ! 

— Na to bi vam bio-moj najkraći odgovor, već 
moji dužnici platiti svoje mjenice. — 

— Valja vam pamet. | 

Gospodar Andrija pogleda samo za trenutak Marija, 
kano da ga pita, bili govorio dalje ili ne. Ovaj mu okom 
i glavom lagacko dadne znak, da pristaje neka, samo“ 
govori. 

— Kolika je svota, koju vam duguje g. Stjepan 
Querci ? ' 

— A, molim vas, to vam je upravo malenkost za 


će 


takova gospopodina, kakov jo on, —— to vam je, pravo 
reći — ništa. 


— “Gospodin je to, čestiti moj Daniele, komu nenosi 
služba više, nego pušljivih četiri sto lira na mjeseo, 

— Netarem si za to glave. Ta imade gospodin Stje- 
pan i nešto svoga, ali je krom toga baštinik svih do- 
bara presvjetloga gospodina Ivana Quercija. S ovakovim 
dužnikom, kakav je taj gospodin, lako vam je meni. To 
vam je puka šala. 


e 
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— Ivan Querei vam je gospodin, čestiti moj Da- 
niele, koji neće vam platiti niti novčića, a i svomu ne- 
ćaku bi mogao neostaviti niti pare. 

— A do vraga! što to velite? Vaše gospodstvo mi 
se ruga. Gospodin kavaljer Ivan Querci otčinskom upravo 
ljubavlju ljubi svoga nećaka, a za koji dan spremiti će 
mu sjajne svatove. 

— Ali ako su ge ti svatovi, ako se je ta Zenitba 
razvrgla, te nemože biti o njoj niti govora viće, čestiti 
moj Daniele, kada će tada svanuti taj sretan dan i nećak 
gospodina Quercija doći vam izplatiti vašu mjenicu? — 
A gospodin Ivan Querci, ma poznate ga dobro ko i mene, 
mogao bi uz svu svoju slabost poživiti još kakvih dva- 
deset godina, a vi će te imati vremena načekati se za 
svoj novac. 

— Bog ga poživio još mnogo godina. Inače je to 
slabić. 

— Vrlo poštena želja. čestiti moj Daniele, ali mi 
se sve čini preslabom, a da bi mogla uskoriti platež 
vaših vrlo dvojbenih i sumnjivih mjenica; dočim biste 
se eto ovdje mogli liepo i na brzu ruku nagoditi. Ni 
sam djavao nebi vam mogao ništa, a vi biste mogli 
namah još unosnije uložiti svoj novac. ' 

— Valjalo bi ponajprije čuti, što li misli gospodin 
Stjepan. 

Majstorski se je upravo branio Daniel i takvimi svo- 
jimi odgovori mogao je pomrsiti osnove i malko okretni- 
jemu čeljadetu. Nu gospodar Andrija, kano da ga to nije 
nimalo smelo, nastavi posve ravnodušno : 

— Dajte, dajte, samo se opitajte. Ali ja sudim, da 
će gospodin Querci biti prezadovoljan, nadje li se tko- 
godj. pak mu unapred izplati štogodj dugova iz njegove 
mladosti lakoumne i tim ga rieši daljih neprilika. Stoga 
mislim, da negubimo vremena tim popitkivanjem, već 
mi recite Daniele, koliko vam duguje taj gospodičić? 

Rachim krzmaše časak. Njegove mačje oči prodjoše 
toli pomnim pogledom s gospodina Andrije na Marija, a 
s ovoga opet natrag aa Andriju. U prvi tren pokaza mu 
se na licu neka neizvjestnost i neodlučnost, ali namah 
prihvati rieč svim mogućim mirom i hladnoćom: 

— Biti će taj njegov dug oko dvadeset i osam hi- 
ljada franaka. 

— A, čestiti Daniele, jamačno ste se prevarili u ra- 
čunn — odvrati istim nepomućenim mirom i hladnoćom 
gospodin Andrija. 

— Moglo bi baš biti, ali nevjerujem toga, gospodine 
Andrija. Istina je, nemoćan sam već starac, nu budi 
Bogu na svem hvala, još me nije ostavila dobra pamet 
moja, 

— Dobro. Donesite samo svoje mjenice, da vidimo 
tuj dug, i pogodimo se, kako bude moguće. Nu pazite 
dobro, meni se sve čini, dapače sam kano posve sjeguran, 
da vas je ovoga puta pamet iznevjerila, te duga nije dva- 
deset i osam hiljada franaka. 
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— Vrlo dvoumim. 

Poslije jednoga sata, koji se Mariju činio viekom 
cielim, vrati se Rachim toli snuždena i poražena lica, 
kako ga niesi još nikada do sada vidio 

— No — upita ga namah gospodar Andrija — tko 
imade od nas dvojice pravo ? 

— Vaše gospodstvo kano i uviek, 

— E ma znao sam ja to. Kolika je dakle ukupna 
svota ? 

— Dvadeset i četiri hiljade franaka. 

— Razumieva se dakako — nominalne vriednosti. 

— Nominalne i realne — moj gospodine. 

— Pošteno samo, čestiti moj Daniele. Ta mi niesmo 
mladići, koji su svoje groše i glavu profućkali na makao; 
mi imademo nešto soli u glavi. pak nećemo sklopiti po- 
godbe, da jedan drugoga uništimo 

— Posve naravski. 

— Pokažite dakle dug, da vidimo, u koje ime je 
učinjen! 

— Nebih baš rado, da onda gospodin Stjepan.... 
a.. A opet, valja mi reći, imade tu još jedna tvrdka.. .. 
tvrdka dobra.... neka gospodja... 

— Na koju ćemo se mi jamačno obazirati. Gledeć 
na to nebojte se nili najmanje, kavaljeru Daniele, — 
dometnu Mario, koji je za svega razgovora sada prvi put 
otvorio usta. 

— Nu nebih htio. 

— Daniele moj, nešeprtljajte tu nimalo. Jedna rieč 
i sve ste pomrsili. Brzo dakle naslove vaših dugova! 

Rachima posve porazi taj ulimatum gospodara 
Andrije i prem se je htio pokazati posve mirnim, mogao 
si mu ipak opaziti neobičnu smetenost. Izvuče namah iz 
njedara oveliku kožnatu kesu. Osobito oprezno izvadi iz 
kese kakvih dvadesetak mjenica, koje s osobitih obzira 
svojih pokaza i gospodinu Andriji. Bijahu to propalo 
mjenice osobito one od dvih tvrdka, naime gospodina 
Quercija i gospodje Amalije Barzili. Pomno razgledaše 
gospodar Andrija te mjenice, a na licu mogaše mu se 
čitati podpuno zadovoljstvo. Sad bi pogledao u mjenice, 

sad opet u Rachima i opet mjenice. Napokon potrese 
glavom i reče Rachimu nešto ironički, nu ipak posve 
odlučno i mirno: 

— Čestiti moj Daniele, vaše mjenice istina imadu 
nekakvu vriednost, to jim se nemože poreći. Ma ja sam 
mislio, da će čovjek, kakav ste vi, znati si bolje osje- 
gurati svoju glavnicu i bolju jamčevinu izmamiti od 
svojih dužnika. U prkos svega toga gospodin Mario Pozzi, 
evo evo ovdje nazočan, nudja vam ove uvjete. Vi ćete 
predati njemu u ruke ove mjenice, koje imadete od go- 
.spodina Quercija i gospodje Barzili, a on se obvezuje u 
drugu ruku obveznicom, koju ću i ja podpisati, da će 
.vam za mjenicu izplatiti dvadeset četiri hiljade odmah, 
čim se bude vjenčao s gospodjicom Lucijom Barzili. U tom 


slučaju vi ćete dati gospodinu Querciju namiru, kojom“ 


nčanja gospodin Querci 
a gu vam sve te njegove 
se pako gospodin Mario 


igjavljujete, da vam od dana vje 
neduguje više niti novčića. jer d 
mjenice već izplaćene. Nebude li je s: po senj 
Pozzi vjenčao sa gospodjicom DLueljom, Pes jerakga 
vratiti njegovu obveznicu, a on vam vaše mjenice 1 «ano 
naknadu za vaš trud dati će vam tristo lira. 

Taj period je gospodar Andrija jednim dahom ee 
govorio, a jamačno nije nikada još u svom životu koi 
napisao, niti izrekao jednim mahom toli duge izreke. 
Gospodar Andrija, prem se je ćutio u nemalom škripcu, 
bijaše ipak sam sobom posve zadovoljan, dapače se je 
i sam začudio, kako je mogao što takova sretno privesti 
kraju. Rachim je nasuprot, akoprem mu se govor učini 
nešto predugim, dobro napeo uši, razvalio oči i otvorio 
usta, da mu samo. nijedna neizmakne riečca. Gospodar 
je Andrija već dobro davno dokrajčio svoj period, a Da- 
niel još sveudilj jednako bulji; a ni sloveeta neodgovara. 
Činjaše se, kano da sav zadubljen u taj nesretan period, 
sve kuša i slaže, nebi li kako pravu shvatio istinu. 

— Dakle! klikne nešto žešćim glasom gospodar 
Andrija, kano da tim želi probuditi Rachima iz njegova 
razmišljanja. 

Dakle, neće biti ništa od naše trgovine. 

Mario, koji se je sve dosele držao, kano da se ga to 
niti netiče i pod jedno se igrao s lančićem ili razgledavao 
ovieće na stropu, onako grdno naličeno na liepu, potrese 
se na te rieči i učini, kano da će nešto progovoriti. Qo- 
spodar Andrija to spazi i prosieče ga mrkim pogledom, 
a poslije će, kano da se nije ništa niti dogodilo, ovako 


.Rachimu: 


— Tim gore po nas, čestiti moj Daniele, 

— E, ja negubim ni novčića, dapače nešto dobivam. 
Meni je lako. Pokupim svoje papire, pa Bog i mir. 

— Uradite, kako vas je volja. 

Mario sav protrnu na te rieči i molećim okom po- 
gleda gospodara Andriju. Ali taj bijaše neumoljiv. Ra- 
ohim osta još sveudilj na svom mjestu. 

— Hoćete mi dati bar dvadeset i šest 
Dvadeset i pet hiljada, Daniele, i 

— I hiljadu lira odštete u 

—- Četiri stotine, Daniele. 

— Gle zbilja, imadem ja tu još jednu mjenicu od 
gospodina Quercija — Prihvati Rachim Poslije kratke 
stanke. (lasi ta na hiljadu pet sto lira ali su obje 
tvrdke vrlo dobre. : 

— Da ju vidimo, 

Gospodar Andrija pogleda Mariju u lice 
ga pita, što li će on na to. 
staje. Pogledaše mjenicu. 
petnaest stotina lira, 


hiljada lira? 
niti solde više. 
Protivnu slučaju ? 


.— 


kano da 
Mario trenu okom, da pri- 
Nema Joj prigovora. Glasi na 
a podpisaše ju još istoga mjeseca 


«gospodin Stjepan i gospodin Ivan Querci. 


— A jesta li vi, 
na svoje oči, gdje je 
mjenicu ? 


čestiti moj Daniele ž 


i vidjeli sam 
gospodin Ivan Querei 


podpisao tu 
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— Eh. eh! Vašemu se gospodstvu danas baš hoće 
šale. — 

— Dobro, dobro. Dakle vi nieste vidjeli, kada je 
gospodin Ivan to podpisao. 

— Ma valjda mi neće trebati priseći za to. 

— A koliko računate tu vašu mjenicu ? 

— E, ta petnaest stotina lira! Ma to su dvie po- 
uzdane tvrdke. ' 

— Ija vam jamčim s poštenom tvrdkom za pet- 
naest stotina lira. Primate li sada? 

— Primam. 

Namah načiniše obveznicu i podpisaše ju. Sve mje- 
nice Rachimove na Stjepana Quercija predjoše u ruke 
Mariju, komu se je sve lice sjajilo od veselja. Jedva što 
je Daniel izpao na vrata, okrenu se Mario sav blažen 
k Andriji, pak će mu ovako kroz šalu: 

— Kada budnem ministrom, imenovati ću vas di- 
plomatskim agentom. 

— A što ćete od mene učiniti? zapita poslo- 
vodja. koji je kano svjedok podpisao ugovor medju Ra- 
chimom i Marijem. 

— Učiniti ću vas prefektom policije. 

— Nemili mi se ta služba. 

— A meni se baš čini, da biste bili za to naj- 
sposobniji. 

— Mislite to valjda s toga, što sam malko pripazio 
na toga staroga lisca, Daniela ? 

— Jeste li malo ili mnogo pazili, ja sam vam ipak 
vrlo zahvalan za tu uslugu. 

— Ama to nije nikakva usluga, — izpričavaše se 
poslovodja, odilazeć iz sobe. 

— A sada da se osbiljski latimo same stvari, — 
reče Mario, namah, čim je ostao sam s gospodarom An- 
drijom. 

— A što ste sada naumili početi? 
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— Ponajprije mi valja posve točno saznati, je li se 
gospodin Querci već vratio iz kupelji. 

— A onda? 

— A onda poći k njemu. 

— Hoćete li mi nešto učiniti za ljubav? 

— Već znadem, što želite. Vi ste sami voljni poći 


onamo. 
— Ja vas molim za vaše dobro, propustite to meni. 
— Neznam ni sam, što bih vam odgovorio na to.. 

Nekako me baš želja vuče, da idem ja sam . , . 


— Eh, da, vi ste rad malko halabučiti. A neznate li, 
jadan, da biste jednom nesmotrenošću mogli pomrsiti 
čitavu stvar? Slušajte savjet izkusna starca, a davna pri- 
jatelja vašega otca. Vidi se jošte, ća ste mladi, a da vas 
još nije ostavio mladenački zanos. Nu mislim, da se ne- 
ćete srditi radi tih rieči, jelde? 

Mario mu ljubezno stisnu ruku. Vereo Andrija, dr- 
žeć još sveudilj ruku Marijevu, upita još jednom ; 

— Dakle ćete mi izkazati tu ljubav i pustiti mene 
da podjem mjesto vas? 

— Mirne svjesti vas puštam. Ta kako bih vam i 
mogao to odbiti? 

— Pomislite jednostavno, da ste vi već ministar, a 
ja da sam vaš diplomatski agenat. 

— U svem vam dajem podpunu punomoć. 

Mario i gospodar Andrija zajedno izadjoše iz kuće 
i podjoše neko vrieme ulicom skupa. 

— Za dva sata vidimo se u mojoj pisarni — reče 


gospodar: Andrija na razstanku. 


— Sada su ...? : 

— Dva sata. - RE 

— Dakle poslije četiri. : i. 

— Da. S Bogom. o dok , 
(Konac slieđi.) 


= 


0 Etruscih. 
(Konac.) 

Ja nalazim bitnu razliku i u njihovih nazovih o 
smrti i budućem životu, kako nam ih prikazuje njihova 
grobovna umjetnost. Očito bijaše Grk toli jako obuzet 
svojom sjetilnom nasladom ili bijaše izkolebana u njem 
prijašnja vjera raznimi naukami njegovih filozofskih škola, 
te si ne'mogaše stvoriti točna pojma o svom stanju poslje 
smrti. U najduhovitijoj slici pokazivaše se smrt nelz- 
vjestno i sjenovito, vrlo liepo i poetično u duhovitijem 
znamenovanju nekojih grčkih mita, ali joj manjkaše opo- 
minjući i kazneći značaj izvjestnijih i strožijih egipatskih i 
etrušćanskih dogmata. Štovanje bogova, ljepota, junačtvo, 
užitak, činjahu te se onaj sviet sam po sebi raztuma- 
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čivaše, ili ga fantastički promatrahu ; to bijahu u glavnom 
nazori i čuvstva koju bijahu podlogom grčkoj teologiji. 
Etrusci nasuprot bijahu daleko praktičniji i pozitivniji, 
u natoč velikoj primjesi orientalskoga misticizma u nji- 
hovoj vjeri, 
Veselo pouzdavanje u svoju razmivu, kojom se za- 
dovoljavaše njegov susjed,  nebijaše 
Htruska, Poput sjevernih naroda, čiji se najstrožiji nauci 
izrazuju diabolizmom kalvinističke teologije, morade i on 
imati pozitivan tvaran pakao sa shodnimi demoni, ali 
g tom posebnom i znamenitom razlikom da njegova ko- 
načna odsuda nebijaše Pitanje same vjere, nego čina. Ne- 
pogrešivi sudije točno razsudjivahu njegova dobra i zla 
djela i prama tomu izricahu svoj sud. Etrušćansko grobno 


dostatno  saviesti 
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kiparstvo mnogostručno upotrebljivaše te sveč 
Na vratih što vode u vječnu muku 


duh, i upravo naprama njemu jest ulaz u pokrajine sreće, 
čuvan po dobromu angjelu. Ovi čekaju na odredjenje 
sudbine duša pred sudom, kod koga prisustvuju dobri i 
zli geniji, koji su, kako mišljahu, uviek uz živuće. Htrur- 
Skije demonizam  strožiji i manje mističan nego egi- 
patski, akoprem ne tako strahovit kao onaj sredovječnoga 
kršćanstva. Nu strašila su već obična, i isto tako Tuž- 
-Nimi i ogavnimi načinjena, kao što su slike protivna zna- 
čaja liepo i umiljato prikazane, Typhon, angjeo smrti, 
uviek je ljepota ako se sravni sa Svojim modernijim ime- 
njakom, dapače i debelouhi, tromi Charon sa svojim kob- 
nim maljem, umiljat je i prijazan uz. Spinellova belze- 
buba. Najuspješniji im pokusi odurne rtigobe jesu jedino 
neobično prećerivanje crnačke fizionomije u obliku obične 
ljudske spodobe. Zmija ima u izobilju na tih slikah, ali 
isto tako često u dobru kao i u zlu smislu kao simbol 
vječnosti. Znamenita istina što ju u njih nalazimo, jest 
priznavanje neposredne odsude duša iza smrti i bitnost 
nagrada i kazne što ju imadu očekivati. 

Etrusci su u velike kućevan narod i u njih ima tople 
družtvene sklonosti. Žena .uživaše kod njih očito jednaku 
čast kao čovjek. Svagdje dieli ona njegove skrbi i ra- 
dosti. Njezin položaj im podavaše najveće štovanje i naj- 
veću moć, a ne bijaše kao u Grčkoj podredjen vrlo na- 
obraženu stališu milostnica, i kod žena ne vladaše ona 
mlitavost ćudoredja, koja u kasnijoj periodi okalja Rim. 
Etrušćanska je umjetnost skroz neobično čista i ozbiljna, 
ne gledajuć na one divljačne iz tudjih vrela proiztičuće 
kasnije bakhijske običaje, nu koji nikada ne bijahu vrlo 
omiljeli narodu. Njihovi umjetnici radje prikazivahu na- 
ravska čuvstva i ganuća srdca uz dirajuću priprostost 
pozitivna obradjivanja. Najmilijim predmetom bijaše raz- 
stanak od obitelji na umoru. 
ili prijatelj, grle se ili si nježno stišću ruke, umirući 
s uzvišenim izrazom odanosti i nade, preostajući sa ti- 
hom boli, u kojoj se izriče uvjerenje o budućem  ope- 


ane prizore. 


tovnom sjedinjenju. Okolo stojeća djeca plaču ili se pri--' 


tišću k ustima umirućega da ga zadnji put poljube; malen 
pas simpatično motri cio tužni prizor ; najmljeni narikači 
vrše svoje molitve i cieli pojav je osbiljan i ganutljiv. 
Vilovit konj za čovjeka, ili kola za ženu, sa krilatimi 
slugami, uviek su prikazani gdje mirno čekaju izvan 
kuće dok ih uztreba za putovanje na onaj sviet. Ako je 
bolestnik već umro, preokreću se zublje. Što bijahu vrazi 
Etruska, vidjesmo; njihovi geniji, furije i druge nebeske 
vlasti bijahu velike u ideji, često uzvišene u prikazivanju 
i liepe, kako samo oni mogoše učiniti; uzvišenije u po- 
nimanju i obradjivanju nego one u grčkoj mitologiji: 
sgodni predteče angjela i arkangjela što ih načiniše Giotto, 
Orgagna i Luca Signorelli. I doista trebaše sredovječna 
umjetnost malo samo posla da ovu fazu etrušćanske 
umjetnosti prilagodi svojoj svrsi. Diete Jupiter u naručju 


sa 
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Sjedi očekujuć zao 


Čovjek ili žena, ljubimac. 
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svoje dojkinje, kako ga vidjamo na kampanijskih reliefih, 
jest u motivu i grupiranju pravi uzorak za kasnije ma- 
done i bambine. Ali najznamenitiji od njihovih nebeskih 
stvorova jesu obe tako zvane ženske furije koje čuvaju 
portal najodličnije rake Volumnija kod Perugie. . 
Preostatci u ovoj obiteljskoj grobnici znameniti su 
poradi čistoga etrušćanskoga značaja i čuvstva nI naj- 
bolje doba njihove umjetnosti, kada je njihova Doniaa 
krepkoća bila ublažena grčkim osjećajem za ljepotu. Tuj 
nalazimo više generacija Volumnijaca spravljenih u ele- 
gantnih žarah, koje su sve divne kao umjetnine, a 080- 
bito one dvie koje gledaju u posjednika kada stupi u 
glavnu sobieu. U jednoj je pepeo obiteljskoga poglavice, 
u drugoj preostatci odlične gospodje istoga imena. Oha 
su spomenika znamenita sbog svoje neobično veliko pri- 
prostosti, čistoće svoga stila, razvučenosti risarije i vrla 
prilagodjenja svojoj častnoj svrsi. Čovjek leži na pol uz- 
pravno, uzdignute glave na bogato ukrašenoj postelji. On 
nije mrtav, kao što mi noviji, kao da ne vjerujemo u 
neumrlost, neprestano prikazujemo svoje pokojne prija- 
telje, ostavljajuć u duši gledaoca samo neugodan utisak 
tjelesna razpadanja; a niti ne spava kako sredovječni 
umjetnici s boljim ukusom i čuvstvom svoje mrtve pri- 


kazuju, očekujuć mirno obće uzkrsnuće — nego on po- 


kazuje veću istinitost nego oba: on žive. 
(Cornhille Magazine). 


Regensburg. 

Vraćajuć se od medjunarodne izložbe u Monakovu 
pošao sam preko Niirmberga i Regensburga pošto su ta 
dva grada veoma znamenita za poznavanje romanskog 
i kasno gotskog styla u umjetnosti. Regensburg je već 
mnogo izgubio od stare svoje ljepote a gradski otei »Po- 
ljepšavaju“ svakom godinom grad tako, da će za malo 
godina izčeznuti i posljednji trag njekadanje ljepote. Po- 
jedine kuće još su uzčuvane. iz stare romanske dobe, do- 
ista riedki primjer svjetskog (profanog) graditeljstva iz 
toli davnih vremena. Kraj drugih kuća stoji još nekoč 
kod plemićkih dvorova običajni, toranj, a u gdjekojih 
sasvim modernizovanih, pokrečenih kućah nalazi se koja 
to liepa kapija, koja to prekrasna veža. 

Dolazeć sa željeznice prolazi putnik kroz novi dio 
grada, sagradjen poslje požara za napoleonskih ratova. 
Ulica ravna, kuće ko bataljun poredanih vojnika, 
velikim sandukom u koji su urezani prozori bez ik 
okvira, živa slika racionalizma naše dobe, ideal 
naših nadriestetičara. 

Prva ljepša sgrada koja nam se Prikazuje jest župna 
Crkva tako zvani ,Niedermiinster“ g liepim tornjem 
romanskoga styla. U pridvorju nadjoh mnogo liepih grobnih 
ploča koje su sad u zidove utvrdjene, da se hodanjem po njih 
dalje neizližu. Žalošću se sjetih, koliko je takovih spomenika 
propalo kad su našu stolnu erkvu izopačili. Vrata kroz 
koja se ulazi u crkvu, od hrastova su drva liepim starim 
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željeznim okovom tako. da sam se iza ovakog ulaza liepoj 
Ali kad 
modernizovanu crkvu. U 


crkvi nadao. unidjoh. nadjoh skroz izkvarenu i 


novije doba učinili su njekih 
pokusa da bar oltare gotske u crkvu metnu ali im se 
je taj pokus grdno izjalovio. — Ako je laž u svagdanjem 
životu vrlo gnjusan grieh to je laž 1 u umjetnosti grdoba, 
pa ako laž osobito žigoše svećenika, koji se njom služi, 
to je laž u crkvenoj umjetnosti po gotovo opačina. Od 
drva načinjeni, pa uljenimi bojami nalik na kamen 
pomazani oltari takova su neoprostiva pogrieška, koja je 
smiešna u 
gotskom  stylu koji 
je stvorio prekrasnih 
uzora i za drvene 
oltare, tako, je 
dakle ta laž k tomu 
još i suvišna. Crkva 
o kojoj govorimo na- 
punjena je takovimi 
ružnimi oltari ne- 
razumljene i izopa- 
čene gotike a ti su 
oltari posve dostojno 
i nakićeni umjetnim 
eviećem, koje nema- 
rimo viditi na šeširu 
naših gospodja ali 
ne u crkvi. — Slaba 
je pobožnost obćine 
koja nezna za svoju 
crkvu uviek liepog 
naravnog = evieća 
smoći, već se služi 
zaprašenom  artijom, 
voskom i bojadisanim 
platnom! — Da se 
smijem prispodobom 
iz života poslužiti 
pitao bih što bi za- 
ručnica o ljubavi onog 
mladića držala koji 
bi joj od papira 
ovieća dao jer to duže 
traje pa ga netreba 
toliko put donieti ?! 

Uputih se k stolnoj crkvi te uzput dodjoh k. staroj 
nekadanoj stolnoj crkvi koja je od davnih vre- 
mena napuštena. Ota je stara crkva gradjena u stilu 
romanskom te sa svojih raznih uložnica duž ladje vrlo 
zanimiva, ali je i tu kreč kojom je presvučena uništio 
* gvu korrektnost učina. Uz tu staru stolnu erkvu prisla- 
njaju se razne prostorije medju kojimi su dvie: osobito 
zanimive a to je liep stupnik pun zanimivih ploča 1 u 
tom hoduiku preznamenita kapela svih svetih iz 120g 
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stoleća. Nad četverokutnim prostorom uz koji se tri ap- 


side prislanjaju diže se na osmokutnoj stublini kapela 
svodjena načinom manastirskog svoda t. j. svaka strana 


savija se u jednu točku tako da je sva kapela osmokutna 
a ne obla. — Prelaz iz četverokuta u osmokut je iznutra 
umečići posredovan kao u crkvi sv. Lovrinca u Milanu, 
Slikarije byzantinskog styla pokrivaju zidove ali su 
te slikarije pokrečili, tako, da su u novije doba velikom 
mukom odlupili čestimice kreč te se njekadanja ljepota 
dekoracije bar slutiti može. — Nečuveno je šta je zi- 
darov kist umjet- 
nićke nesreće po 
svietu načinio. Či- 
stoća bila je 
najljućji neprijatelj 
umjetnosti. Pošto su 
stare slikarije ošte- 
ćene bile, najjeftinija 
je sumarna restau- 
racija bila dakako 
— kreč. — I u našoj 
stolnoj crkvi tako se 
je postupalo, — tek 
je nedavno komad 
stare dekoracije od- 
kriven. Nadamo se 
da će uztrajnosti na 
to pozvanih faktora 
poći za rukom od- 
kriti te oprezno po- 
praviti još i 
ostale slike. 
U kapeli, o kojoj 


često 


Sve 


govorimo, nalazi se 
vrlo  zanimiv oltar 


od kamena iz te rane 
dobe koji naliči po- 
svema stolu. — Gdje 
je sva crkva bila po- 
krita slikarijami 
mogli su se zado- 
( Ke voljiti toli jednosta- 
vnim oblikom ol- 
tara, istom u kasnije 
doba gdje je praznoća mjesto uresa zavladala svimi pro- 
stori, počeše one gorostasne bombastične oltare graditi 
kakove u pobočnih ladjah naše stolne crkve imamo. 
Pred skupom sgradi u kojoj je stara stolna erkva, 
stoji na. mjestu njekadanjeg groblja na jednom stupu, 
nalik fiali izradjena, krasna gotska svetiljka kakove su 
u staro doba običajne bile na grobljih. —> U novija dobo 
liepo su to vječno. svjetlo“ popravili nemienjajuć ni 
najmanje starog oblika, te su tako uzčuvali ovomu trgu 
riedak ures. — Odtuda se dolazi k stalnoj .. 
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Stolna erkva alem kamen je Regensburg 
od najljepših sgrada u cieloj Njemačkoj. 

Rano početa (1275) ali istom 1634 Svršena, pokazuje 
ona još danas razne epoke gotske gradnje u svojih po- 
jedinih čestih, te je zaslugom kralja Ljudevita 1. koji 
god. 1834. zapovjedi restauraciju Crkve, odstranjen iz 
nje sav nesmisao a dogradjena su oba tornja tako, da se 
sada diviti možemo podpuno harmoničnim i čistim 
oblikom. 

Nacrt crkve izveden je posve dosljedno i jedinstveno. 
Poprečna ladja presieca glavnu i njene pobočne — kor 
je višekutan. Pobočne ladje neobilaze oko kora već svr- 
šavaju kao u našoj stolnoj crkvi (koja neima poprečne 
ladje) ujedno sa glavnom ladjom. Iz presbyteriuma vode 
jedna vrata u lievu pobočnu ladju a odtud i stube u 
galerije koje oko ciele crkve obilaze. — Ova vratašća i 
početak tih stuba, naslada su slikaru, toli krasni se tu 
oblici sjedinjuju sa preliepim učinom svietla, provirujućeg 
ovud iz kora. Triforija nad stupovi glavne ladje dosljedno 
su izvedena cielom crkvom a i pobočne ladje ukrašene 
su triemom gore, dočim su doljni svi zidovi uložnicami 
oživljeni i razčlanjeni. — Oltari su prekrasni, čisto 
gotski a osim ovoga uresa crkva ima pravi unikum, divni 
zdenac u crkvi. — Nalik oltarom, izdjelan je svom 
pomnjom, te je u njemu graditelj Roricer stvorio upravo 
preliep i posve originalan oblik. Od istoga je graditelja 
skoro cielo pročelje osobito pako mnogo hvaljena vrata 
na način kasnije gotike izdjelana izvanrednom i riedkom 
savršenošću klesarskog rada. 


a, jedna 


Pa kakova je bila hvala Regensburžkih gradjana: 


umjetniku? — Kako se sad zna, kritizovao je on punim 
pravom neke vrlo neumjestne naredbe gradskih otaca, a 
svi su imućni i razboriti gradjani bili na njegovoj strani, 
na što magistrat uhvati umjetnika te osudi na muke, 
Još se danas pokazuje sve orudje za muke u podzemnih 
prostorijah gradske kuće gdje su i tamnice bile. Tko te 
strašne izume čovječje okrutnosti pogleda sgražajuć se 
razumije, da je Rorizer ,sve priznao“, na što mu, rano 
u jutro još prije nego se gradjani probudiše, odsjekoše 
glavu. Njegov je grob u stolnoj crkvi ali se sad nezna 
gdje, pošto su za restauracije bezobzirno postupali sa 
spomenici bez umjetničke vriednosti, te su malu grobnu 
ploču Roricerovu odstranili. 

Ciela crkva stoji na više stuba te se tim prikazuje 
iz vana još možnija. Svud naokolo mnogi su klesarski 
znaci (Steinmetzzeichen), koje sam si prerisao za pri- 
spodobu sa znaci na našoj stolnoj crkvi. Znamenovanje 
tih znakova nije još definitirao raztumačeno. Na posljed- 
njem sastanku starinara u Landshutu priobćio je profesor 
Ržiha iz Beča razpravu u kojoj dokazuje, da su svi 
ti znaci uzeti iz ,quadrature“ t. j. ključa po kojem su 
stari graditelji sve mjere gotskih erkva odredjivali. Dok 
razprava priobćena bude moći će se suditi o istinitosti 
tog nazora. 


. — Dočim naša stolna crkva ima više prekrasni 


Uz stolnu erkvu je starija erkva Sv. pedro 
veoma zanimiva s toga, što nam prikazuje i o : : : 
onih gradnja u kojih se razabire prelaz 12 ou oka 
gotski styl. 

U ovu crkvu sad smještaju 
historičkog družtva. : 

Dok igla još u neredu ovdje nagomilane pio 
dodje čuvar tih starina g. Dahlem, kojemu se srenjenie ' 
On me odmah upozna sa nekoliko gospode, dead 
kodjer došli bili da razgledaju sbirke. Bijaše to g. arkivar 
Sehandein iz Speyera. g. Hofman profesor i ravnatelj ga- 
lerije slika i muzeja u Darmstadtu, g. Dr. Will arhivar 
i g. Oehlensehl&ger gimnazialni profesor iz Monskova, 
koji se je sa njekoliko radnja 0 »predhistoričkih' sta- 
rinah izkazao. Pošto još nisu svi komadi prenešeni u 
crkvu sv. Ulrika, podjosmo u dosadašnje muzealne pro- 
storije gdje nam je g. čuvar Dahlem velikim znanjem 1 
bistrim sudom razredjenu sbirku pokazao. Dahlem je 
rukovodio izkapanje množine rimskih grobova te je tako 
sastavio preliepu, po nadjenih novcih točno po vremenu 
opredeljenu sbirku starina rimskih i kasnijih merovinžkih. 


sbirke regensburžkog 


Osobito zanimive su njeke tauširane radnje i rimska 


staklena ogledala. Iz ,prehistoričke“ dobe nalazi se 
tu nješto nakita, oružja i posuda. Ovi su komadi uz no- 
torično rimske prispodobe radi, tim zanimiviji, čim se 
više dan danas bistre pojmovi o takozvanoj ,bronzenoj 
dobi“. 

Pregledavši sbirku podjosmo u riznicu stolne 
crkve. Na moje čudo, koji sam priviko redu i valjanom 
načinu čuvanja riznice u našoj stolnoj crkvi ZVOnNar . 
je tu i rizničar. Preliepa relikviarija stoje zaprašena medju 
kojekakvimi nevaljalimi paramenti a u velikom sanduku 
zatvorene su sve skupocienosti na hrpi, tako da ih nitko 
viditi nemože. Riznica naše stolne erkve daleko je boga- 
tija i za poviest umjetnosti zanimivija ali ima i u Re- 
gensburgu nekoliko vrlo liepih komada. 

Najzanimiviji je svakako komad, veliki križ kralja 
Otokara, urešen dragim kamenjem od kojega je osam 
komada nestalo i staklom nadom 


: ješteno. Na križu je 
niellom * narisano propelo sa liepimi angjeli. 


ol : ke — Drugi 
križ urešen filigranom * nije daleko tako liep i 


zanimiv. 
h kaleža, 
' kojem je 
Je dolnji nevaljal nov. — 


u Regensburgu imadu samo jedan komad na 
gornji dio star i valjan dočim | 
Biskupskih štapova imademo mi dva, jedan ranije drugi 
kasnije gotski, dočim su u Regensburgu svi loši iz prošlog 
stoljeća, a jedan gotski, što ga imadu slab je i nelie 

Spominjanja vriedni su samo još dva relikviarija od kojih 
je jedan emailom ,oloisonnć iš“ a drugi vrlo liepim eo 


' U kov urezan nacrt iz unjen e č 
koja se daje laštiti ke amma opć 
takve nielle iznašao je bakrorez. < 

* Tanke žice sapletene. , 

* Malimi komadići zlata ili k 
priredjuju se prostori u koj 
tako izradjuju ciele slike. 


m kompozicijam 
guera izradjujuć 


Ovi pritaljenimi 


na j č 
e se ulieva cakli gl m 


lo (email), te se 
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sinskim  savatom * izradjeni. — Zanimiva su dva toka 
(futteral) za relikviarije, jedan je sad izgubljenom tehnikom 
slikanja bismutom ukrašen , drugi od tlačene i rezane 
kože izradjen. 

Vrlo liepo je ,nebo“ pod kojim se sveto otajstvo 
nosi. ono je od burgundskog ,drap d' or“, baršuna u 
kom su zlatnimi žicami ornamenti izradjeni. Zagrebačka 
stolna crkva imala je njekoč takodjer ili nebo ili misne 
odjeće skupociene ali su se žalibože već davno izgu- 
bile. Mali ostanci čuvaju se sad u muzeju za umjetnost 
i obrt gdje ćemo imati i podpun komad, pošto je u 
zbirci biskupa Strossmayera stara kazula na takovom 
baršuu vezena. 


= 2 
| Ciele urešene površine presvlače se caklilom. Taj način bližji 
je slikanju. 
(Konac sliedi.) 


Josip Haydn i hrvatske narodne popievke. 
Piše Fr. Š. Kuhač. 
(Nastavak.) 
€) U finalu prve C-dur sinfonije (Drei Sinfonien, 
Berlin) ova je melodija: 


E == Sa m 
dje j= 
2 srest Pa mom or ja: — 


August Reismann veli: ,Prvi motiv (toga finala) 
zvuči kao kakav ,medvedji ples“, a po tom nosi takodjer 
i francezka partitura oznaku L' ours (p. 168.) Ne da bi 
mi možebit bili ćutljivi, radi naslova »medđvedji ples“, 
moramo konstatovati, da nije melodija složena po pra- 
vilih hrvatske melodizacije, — ali ipak pokazuje često 
opetovanje motiva na način seoskoga muzikaša. Karakte- 
rističnost toga stavka dakle je ipak hrvatska. 

d) Slična hrvatska gajdaška melodija nalazi se — 
ato sa svim svojim stereotipnim opetovanjem aji An- 
dantu F-dur četverogudja (u Aratarijevom izdanju, serija 
14, br. 31:) 
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e) U D-dur sinfoniji dolazi ovo mjesto: 

\ e re s ae 
rale = 5-53 area, f . : 
40) 1-#- L ===> ar ——_ | L = 


koje je melodijom i ritmičkom  semom posve jadnako 
srbskomu plesu Kokonještu, 

f) U Rondu C-dur kvarteta (u Artar. izdanju serija 
4, br. 25) prikazuje nam Haydn plesovnu melodiju, koja 
je na vlas slična našemu »Kuna—kolu“ (Dalmacija i 
Bosna): 


g ajA Rogera PPF? "s. 
aesiz a 
X 
2-o 2? -2-g PP? * e g-0 2-o 2.2 
= sa! E _ : = — : mm .—: 
K 
—— o 
rea ——= 
U originalu glasi ,Kuna-kolo“ ovako: 
: Zivahno 
_ _- 
m. h E re == — == 
64 m mre 
Što se  ku-naš ku - no_na-ša? što se 
“EM mn == S NEMAD = admin 
Sso=====P=s== 
< ma o ma om“ — > 
ku - naš ku - no na-ša? Jer sam mla - da, 
=== ==s-S=o == 
s torres hn 
ire = zak 
jer sam mlada iz - pro - še - na. 


g) U Rondu G-dur četverogudja postavi Haydn ovu 
temu u unisonu: 


Presto 


. August Reissmann piše: Zaglavni stavak ovoga čet 
verogudja jedan je od onih remek Ronda, koji nam pri- 
kazuju u neprestanom energičnom razvitku, dio silno bu“ 
jajućega narodnoga života. Tema koji nas sjeća već u 
uvodu unisona na način ugarskih glasbenih zboro Šid 
se, da je neposredno od puka erpljen, a od onih je tema, 
koji nas nekom neodoljivom silom uvadjaju u realan 
kropak život. Česta uporaba  istozvučja svih glasbala, | 
sjeća nag, da je to narodni život susjedne pokrajine, 

2 : 
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Ugarske naime, koji se stvara u njegovoj fantaziji (str. 118). 
— Što se dotiče uporabe  istozvučja  (unisono), 
istina je. da je to osebnost ugarskih glashbenika, 
samo primjetiti moram, da oni ovaj unisono neuporabljuju 
rad principa, već više od nužde, kada naime za melodiju 
nemogu naći pristalih sazvuka. Gornja melodija ipak je 
hrvatska, a nije magjarska, što se iz toga vidi, jer se 
uz tu melodjju ne može plesati čardaš, ali kolo vrlo 
lahko. 
Naši tanburaši udesili bi melodiju ovu tako: 


često 


cigana, 


E ž SE Pr: = EEE = p== S 
m. S moram amo pama sri: st: ..2 
v "+. + s + 
#5 bu 


Temperiranom ugodbom zvuče cis i e zajedno uda- 
reni, kao zaostalica (retardation, Vorhalt) vrlo neugodno ; 
nu u hrvatskoj ugodbi nije tako, jer je njezina terca i 
septima mnogo krupnija negoli ona temperirane ugodbe. 
Ovdje ću predočiti jedan primjer slične harmonije, koji 
je zabilježio učitelj vukovarskoga tanburaškoga  družtva 
g. Ivan Sladaček : 


ZI 


a N oo vt 
g a Ere 


; ada ve asovir. opet 
4) U broju 3. od 12 malih komada za glasovir, or 
imožemo naći hrvat. plesovnu melodiju : 
2 3. 
2 < 2 2 
Arta- 


1) Isto tako u Finalu F-dur četverogudja (u 
rijevom izdanju serija 11, br. 48). 


(mess 2 E 


m) U Allegru B-dur kvarteta: 


a. 


2 2-—e _ 

s ++. + L 
Žiči: 
a 


gio 
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h) U C-dur sinfoniji (po Petersovom izdanju za gla- 
sovir br. 7) nalazimo u drugom dielu Presta, hrvatsku 


plesovnu melodiju, koja se u Zagorju glasbuje. I srbski 
istomu je sličan: 


ples ,knjaževsko oro“ 


4) U sonati br. 17 (po Petregovom izdanju) nalazi 


se sliedeća melodija kola: 


pp jp = 


n) U Adagiju Es-dur Tria opažujemo frazu, bez koje 
se hrvatski gajdaš nemože ni pomisliti: 


0) Isto takvu gajdašku glasbu nalazimo u F- dur Seher- 
zandu : 


| r- 
žad — —_#—— ži 0 E M E o 
E $-la s deftais gle tast 
1 Zirdi ke pa 
D) Svršetak br. 3. od 19 mali 
ih komada za ' 
jednak je kajdu Po kajdu Onomu, kojim n maii: 
muzikaši svoje komade završuju: Petak 


z ideš krihšt. iniiže a ife) 


(Dalje sliedi.) = 
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Edisonova svjetiljka. 
(Sa slikom.) 

Početkom ove godine puče glas po svietu. da je 
Edison sagradio svjetiljku (lampu), kakvoj do sada palin 
para. Buduć da iz Amerike mnogo toga k nam dolazi, 
što se kasnije pokazuje kao puki ,humbug“, zato smo 
oklievali progovoriti potanko o tom izumku, dok se ne- 
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Toma Aloa lidison rodio se je 11. veljaće 184%. u 
američkom Mailandu. Otac mu je bio holandezki priselac, 
koji je svašta pokušao, da se otme nevolji: bio je za- 
gebice krojač, svilar, trgovao, mešetar; mati, rodom iz 
Škotske, bijaše izprva otvorila privatnu ućionu u Kanadi ; 
ona je i svoga maloga Tomu učila, i to je bio sav nauk, 
što ga je Toma u školi dobio. Njegovom srećom mu je 


Edisonova svjetiljka. 


čitanje knjiga već za djetinjstva tako omililo, 
svaku knjigu proštio, koje se je dočepao; al ne si 10 
pripoviedke i romane, nego i knjige poučne . dapa ei 
nauk o lučbi (chemiji). : SJ kći 

Navršiv 12 godina počne si sam kruh služiti, te po- 
stane ,train-boy“ na željeznici , Grand Trunk railroad“, | 
t.j. dječak, koji prodaje putnikom šta jim treba: voće 


I zbilja se nije sve obistinilo, što 


pokaže što je u stvari. : 
pak vriedno 


se je izprva o toj svjetiljei glasalo ; al zato jei riedn 
upoznati se s tim novim plodom čovječjeg uma; jer Je 
sva prilika, da će se ono do skora obistiniti, što se Je 
0 sada samo glasalo. Pa 5 ' 
Nu prije svega odgovorit ćemo na pitanje : tko Je na 

Son ? jer se ovo ime u najnovije doba puno pronosi po svietu. 
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novine, žigice i druge malenkosti. Pos 
dobro napredovao, da je do skora najmio i pomoćnika, 
a od dobitka kupovao je svakojake tvari za kemičke po- 
kuse, dapače i malu štampariju, što je sve imao u onom 
vagonu, u kojem bijaše njegova roba, pa dok se je vo- 
zilo, izvodio je lučbene experimente i slagao majušni ča- 
sopis, kojemu nadjenu ime Grand Trunk Herald“. Al 
eto jada iznenada! Dok našega lučbara nije bilo u kolih, 
opade staklo, u kojem je bio fosfor, razbije se i zapali 
vagon: sluge navale unutra, izbace sve Edisonove stvari, 
Pa njega nadošavšega izlupaju i proćeraju. On se povrati 
k roditeljem u selo Port-Huron, i počne ondje izdavati 
malen časopis ,Paul Pry“. Edisonov pomoćnik navali u 
posebnom članku na njekog mještanina , koji budući 
uvriedjen, napane urednika i baci ga u vodu, te bi se 
bio Edison jamačno utopio, da nije bio vješt plivač. 
Ovako je naš mladi umjetnik putujuć po Ameriki 
svašta kušao; al mu ništa pravo nepodje za rukom. Na- 
pokon ga nanese sreća na telegrafiju. Evo kako se to do- 
godi! Iduć nuz željeznicu u Port Clementu zapazi vlak, 
gdje juri k postaji, a nedaleko igraše se diete načelnika 
postaje na kolotečinah. Edison priskoči, dohvati diete i 
spasi ga od» očite smrti. Zahvalni otac primi ga k sebi 
i nauči ga hitrojavstvu, i to ne samo praktičnomu nego 
i teoriji. Ovako prouči Edison narav munjiva (elektrici- 
teta), pa ovo znanje prokrči nu put do sadašnje slave. 
Jer videć kolika se u munjini taji sila, do sada neupo- 


40 mu je tako 


triebljena, odluči potražiti način, kako bi se električna - 
sila u praktičnom životu uporaviti mogla. Toga radi či- , 


njaše neumorno sve nove i nove pokuse. Posljedica je 
tomu bila, da je uz ovakvo iztraživanje svoju službu za- 
nemarivao. te su ga svagdje odpuštali, pa njegovi poku- 
šaji nisu mu do sada željenim rodom urodili. Sav po- 
kunjen dospie napokon u New-York, i baš ondje prasnu 
mu zora od sreće i uspjeha. — Stupi u službu družtva 
» Gold and Stock Company“, koje ima svoj posebni hitrojav. 

Uprav onda dogodi se, da se je dvružtvu pokvario 
tako zvani indikator, i to baš tada, kad ga je najviše 
trebalo. Družtvo: se poradi toga nadje u najvećoj smutnji, 
nu Edison ga s mjesta popravi i tim svrati na se pozor 
družtva. Proučiv sve strojeve druživa doskora izumi 
primjereniju spravu za bilježenje hitrojavnih znakova 
(Zeichen-Apparat) i predloži ga družtvu. Ovo ju prihvati, 
a izumioca liepo nagradi. To ga potakne, te nastavi svoje 
iztraživanje; a pomenuto družtvo ijoš drugo jedno (We- 
stern Union Telegraph Company) ponude mu sva sred- 
“stva za taj posao, pod uvjet, da jim ustupi sve svoje 
izumke na polju hitrojavstva. Malo je postanulo vrieme, 
a Edison sastavi novi »registrirapparat“, i ujedno stade 
smišljati način, kako bi se istom žicom u isti čas moglo 
odpremati više telegrama i to baš i protivnim smjerom. 
Ovo njegovo nastojanje učini se njegovim zemljakom vrlo 


: D VA , .. fij Šk < 
smiešno, jer tobož nemoguće; ali jih Edison do skora 


uvjeri o mogućnosti, dapače izvedljivosti svoga promi- 
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šljaja. Dan danas se znade, da po fidisonovu abe 
mogu četiri hitrojavke u isto vrieme istom i teći. 
Hdison se nada, da će dotjerati do toga, te će se moći 
jošte više telegrama istom žicom zajedno odpremati, 

Pomenuta družtva nisu se pokajala za svoj ugovor 
s Edisonom: uz više godina ovaj toga sila obrete aid 
pravi, tako da su ta družtva na njegove izumke ak 
žinu privilegija izvadila; ako nije tiskarska 4 hani 
što njeke novine pišu, imaju takvih patenata do 90. 

Buduć da su Edisonu gosti i znalice u New-Yorku 
odviše dosadjivali, te nije mogao raditi, preseli se odatle 
u selo Menlo-park, a nedaleko od njega sagradi bik bre- 
žuljku veliku djelaonicu na dva kata, gdje množina ljudi 
po njegovu naputku radi. Nu sada se taj rad nepoteže 
samo na hitrojavstvo, nego na sve struke fiizike. Plod 
ovoga rada je poznati već fonograf, telefon itd. Al nam 
je ovdje opisati samo najnoviji izumak — munjevnu 
svjetiljku. 

Svatko znade, kako je svjetlo od munje žarko; al 
do nedavno je to svjetlo bilo samo zatornik, koji je 
svemu svietu strah zadavao; upotriebiti ga na malo i 
koristno, nepade nikomu na um. Stoprv u novije doba 
počeli su svjetlo munjinom izvito upotrebljavati i raz- 
svjetljivati njim pojedine prostorije, pak i trgove. nu 
samo kod svečanih prilika, buduć da je izvijanje mu- 
njevnoga svjetla vrlo skupo. Edison stane mozgati, kako 
bi se munjevno svjetlo dalo uporaviti na svagdanju po- 
vabu. Plod je toga mozganja njegova munjevna svjetiljka. 

Toliko znade jamačno svaki štioe ,Vienca“, da je 
munjivo dvoje: positivno i negativno; svako može strujiti 
posebice, pa kad se struja nakupi, može se, štono vele 
fizici, odapeti (entladen), te plane iskrom, sad manjom, 
sad jačom, prema tomu, koliko, se je nakupilo munjiva. 
Obično je takva iskra samo časovita. Radi se dakle o 
tom, da se te iskre koncentruju, da se munjevita tvar 
žari, da sija. 

O tom je-nastojao i Edison; poslje mnogih i mnogih 
pokusa pošlo mu je to i za rukom, te je sagradio svje- 


. tiljku, kako ju prikazuju priložene slike, Nu Pamtiti treba, 


da se je već prije Edisona upotrebljavalo munjevno svjetlo, 
te je ovaj samo olakotio tu porabu, kao što ćemo odmah 
vidjeti. Slika 3 prikazuje nam staklenu tikvu na stalku. 
U tikvi vidimo dolje dvie žice, kojima struji munjivo 
izvito “iz osobita stroja izvan svjetiljke. Kad se medju 
ove dvie struje metne kakva stvar, kojom slabo struji 
munjivo (n. pr. žica od platine), te se tako ustavlja sa- 
stanak obijuh strujah, onda se ta žica usija (razbieli) i . 
žari kao svjetlo od sunca. Al eto biede! Od prevelike 
vrućine raztali se platina i onda nedjeluje.  Valjalo je 
dakle nešto pronaći, što se žari, a nesgori. Edison je 
našao, da je takva tvar papir osobitim postupkom  pre-*i 
tvoren u ugljen. Toga radi izreže Edison iz finog a de- 
belog bristolskoga papira kano podkovicu, kao što se vidi 
na slici 2., te ju pretvori u ugljen, da bude onakva kako 
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kaže slika 1. to jest podkovica se malko skvrči. Ovu 
podkovicu utakne u staklenu tikvu. u štipaljke od platine 
kod aa; onda izvadi sav zrak iz stakleno tikvice oso- 
bitim sisalom zraka (Luftpumpe), te joj kraj spoji, da 
zrak nemože. više unutra. Sad napusti pomenutima ži- 
cama struje munjiva, a ugljevna podkovica se usija i 
žari. U tom se svi, koji su takvu svjetiljku vidjeli, slažu, 
da je njezino svjetlo jasno, bielo, blago, ne žarko, niti 
okili, niti trepti, zato ugadja vrlo oku, a opet se nemienja 
ni malo, nego uviek istom snagom sija, i to tolikom, 
kolikom se svietli 16 milly-sviećah. Pak iz ovoga liepoga 
svjetla nit hlapi kakva otrovna ili škodljiva para, nit 
vrućina. tako da možeš metnuti ruku na staklenu tikvu, 
a opet se nećeš opeći. Uz to je sve vrlo jevtino; Edison 
misli, da svjetiljka neće stajati više od 50 novč., a izvi- 
janje tolika munjiva, koje daje onoliko svjetla koliko se 
dobiva od 10.000 kockastih stopa plina, da će stajati 
jedno 40 novč. Toga radi je Edison sagradio osobit stroj; 
koji zove generator, rek bi: rodilo munjiva, munjilo (ne- 
ima ovdje slike od njega). 

Slika 2 prikazuje nam svjetiljku, koja stoji na stolu ; 
a slika 5 svjetiljku o zid prikopčanu. Slika 4 je prosjek 
stalka prvašnje svjetiljke, da se vidi kako je unutri sa- 
gradjena i kako se može pomoću vrtka (šarafa) > utrnuti, 
kad se ovaj zavrne i jednu žicu odmakne. 

Edison je bio množinu ovakvih svjetiljaka načinio, 
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te njimi svoju sgradu i dvorište razsvietlio.  Izprva je 
sve liepo išlo od ruke, i telegraf je slavu njegove svje- 
tiljike po svietu raznosio; nu malo po malo se je ta slava 


4 


sve to više stišavala; jer su svjetiljke samo donjekle svoj . | 


posao vršile, pa onda jedna za drugom pucala, il se jim 
ona ugljevna podkovica razpadala. Nagadja se, da je 
tomu uzrok ono malo zraka, što ostaje u staklenoj tikvi. 
Sad su opet isto tako obćenito počeli osudjivati Edisona 
i njegovu lampu. Nevalja nijedno: ako i nije umjetniku 
odmah sve za rukom pošlo, a ono je sva prilika, da će 
njegova ženialnost i neumorno nastojanje napokon ipak 
sve zapreke svladati, ter uspjeti. To bi bila dakako ve- 
lika blagodat po čovječanstvo, najpače po siromaš, dapače 
uz one svakojake neprilike, što nam jih zadaje i plin i 
petrolej i žeravka, Edison bi stekao svačiju hvalu. 

Ovdje mi je napomenuti, da je naš trgovac g. Beluš 
nabavio jednu Edisonovu svjetiljku, koja je i stigla u 
Zagreb, al nesreća htjede, da joj se ona ugljevna pot- 
kovica na dugačku putu iz Amerike u Europu potare, 
te sada neumie nitko svjetiljke popraviti. 

Kad pomislimo, kako je bio prvi Wattov parostroj, 
ili Jaguardov tkalački stan, ili Stephensonov samovoz 
nesavršen i do kojega stupnja savršenosti se je u tom 
pogledu dotjeralo: onda se nadamo, da će napokon i 


Edison željenomu cilju stići — na žalost dionika pli- - 


narskih, a na radost ostaloga čovječanstva. 


m 
LISTAK. 


Antun Mihanović (k slici). U divnom okolišu našega Zagorja 
na groblju u Klanjcu leži pod mramor-spomenikom mrtav pjes- 
nik ,liepe naše domovine“ — Antun Mihanović pl. Petropoljski. 
Al što rekoh, mrtav? Ne! On živi u srdcu svjestnoga Hrvata i 
živit će dok bude ,liepe naše domovine“. Nije tuj mjesto, da 
mu život opišem, a u drugu ruku već mu je spomenik stavila 
starija i bolja ruka od mene u ,Hrv. Svjetozoru“ u 52. broju od 
god. 1878. Navesti ću samo nekoja data, a pojedine crtice iz 
njegova života, koje će mu životopis nadopuniti, priobćiti ću ka- 
snije u ,Viencu“. Mihanović se rodio godine-_1796. u Zagrebu 
“te potiče iz odlične obitelji. — Svršiv u Zagrebu prava, po- 
dje u Padovu, odakle pozivlje Hrvate, da se predplate na Os- 
mana, koji bješe nakanio izdati. Al se Hrvatska neodazva pozivu; 
ona je spavala tada još tvrd san. God. 1818. naumi izdavati u 
Beču ,Oglasnik Ilirski“, nu i sad se razbiše sve nade njegove 
o nehajstvo i mrtvilo, koje je zavladalo u nas. Nekoliko godina 
iza toga dobio je državnu službu, te je bio mal ne do smrti svoje 
konzul kod raznih austrijskih konzulata na iztoku; najprije u 
Biogradu, zatim u Solunu, kasnije u Smirni, a napokon u Cari- 
gradu. God. 1860. bude umirovljen, te življaše zadnje dane po- 
najviše u Zagorju na dobru svoje sestre, a tude i umre 1861 go- 
dine, te ga zakopaše na groblju u Klanjcu. Tuj u krilu hrvatsko 
domovine počiva on, a po gorah i po dolih ori se prekrasna 
himna ,Liepa naša domovina !“ 2. 

Mirovinski statut narod. kazališta. Ima tomu već jedno 16 go- 
dina, da se je pisalo, govorilo i radilo, kako bi se članovom na 
Šega kazališta osigurala budućnost t. j. da jim se zajamči miro- 
vina. Jednom je pače saborski i književni odbor bio izradio pra- 
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vila, ali su zadriemala medju spisi, jer se nikako nije vjerovati 
htjelo, da je kazalište od tolike kulturne važnosti po narod, kako 
to literati dokazuju. Kao u svakoj struci, tako je i tu trebalo 
Hrvatom strpljivosti i uztrajnosti da dodju do cilja. Pa. hvala 
bogu, i taj posao dospio je kraju. Odbor je zajedno sa prvimi 
članovi družtva izradio mirovinski statut, obzirući se na slične 
ustanove drugih zavoda i na naše odnošaje, štatut je podnešen vladi, 
te će, koliko smo obavješteni, za kratko vrieme potvrdjen i ogla- 
šen biti kao banska naredba. S toga možemo čestitat i kazališnomu 
osoblju, jerbo je mirovinskim Statutom udaren jak temelj obstanku 
budućnosti glumaca, kojim se neće trebati bojati svake godine 
nove krize, naši glumci će povrh toga steći i veći ugled u soci- 
jalnom životu. Nu čestitati možemo i samomu kazalištu, jer će 
mu se posvetiti mnoga darovita sila, koja se možebiti dosele ža- 
cala toga zvanja, neimajućeg stalne budućnosti. Mirovinski šta- 
tut proteže se na svekoliko t. j. dramatsko, operno, orkestralno 
i tehničko osoblje. S toga otvara nam se bolja perspektiva za 
hrvatsku operu. Došla ma kakva god uprava, vazda se kreće u 
nesretnoj dilemi, vazda ima sto neprilika sa tudjimi pjevači, da 
ih sklone na hrvatsko pjevanje. "Tko nije tih neprilika na svoje 
oči vidio, neima o tom ni pojma. Mirovinska zaklada ima već 
sada glavnicu od jedno 4000 fr, a narasti će prinosom članova, 
od kojih će biti svaki bez obzira na vrieme engagementa vezan 
doprinieti zakladi 8% te će po tom ai predstavami i drugimi 
izvori zaklada za 10 godina narasti do 40.000 fr. Pravo na miro- 
vinu stiče se sa 10 godina, poslje 30 godina stiče se pravo na 
podpunu plaću kao mirovinu, koja ipak nesmije iznositi više od 
1500 fr. Sadanji članovi stiču pravo već poslije 5 godina, a ubro- 
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jit če jim so sve godine, za kojih su služili kod hrvatskoga ka- 
zališta. Skrbljeno je osobitom ustanovom za djecu i za sirotčad, 
a i za članove, kojih prije roka stigne kakva nesreća. U ostalom 
članovi našega kazališta stajati će u tom tako dobro, kao zemalj- 


ski činovnici. Nije naša zadaća, đa priobćimo sama pravila, ihi. 


smo označili samo glavne točke, a to smo opet morali učinili, 
jer u tom naziremo jamstvo za napredak. hrvatske dramatske 
umjetnosti. 

Jugoslavenska akademija. U javnoj sjednici 2. lipnja čitašo 
predsjednik Fr. Rački nekrolog o pokojnom dopisujućem članu, 
slavnom ruskom historiografu prof. Sergiju Miha jloviću So- 
lovjevu, koji je preminuo u Moskvi 4./16. listopada pr. god. 
Spomenuvši u uvodu, kako je Rusija i ruski narod za Europu za- 
padnu nerazumljiva zagonetka, jer joj obično nepoznaje zakona 
nutrnjega historijskoga razvitka, iztaknu u tom obziru vanredne 
zasluge pokojnoga Solovjeva, koji je u svojih iztraživanjih one 
zakone dublje od ikojega predšastnika svojih shvatio i učenomu 
svietu priobćio. Prelazeći na opis života pokojnikova spomenu 
akademik one glavne momente iz djakovanja njegova, koji su 
uplivali u duševni i umni razvoj njegov i Pripravljali ga za bu- 
duće djelovanje toli na učiteljskom koli na književnom polju. 

Kada je Solovjev slušao nauke na filologičko-historičkom fa- 
Kultetu moskovskoga universiteta, dva su profesora iz historije 
ruske, Kačanovky i Pogodin, zastupali dva protivna pravca histo- 
rijska: ali to ne samo nije smetalo učećoj omladini, nego ju je 
poticalo na samostalni rad, kano što je ta protimba bila koristna 
i za razvoj ruske historiografije. Svršivši Solovjev s odličnim 
uspjehom g. 1842. nauke i pokazavši književnimi radnjami oso- 
bite umne darove, bi po hvale vriednom običaju vladajućem u 
Rusiji poslan u inozemstvo, da sluša historijske nauke na za- 
padno-evropskih univerzitetih i da se s timi zavodi upozna. On 
je tri godine pohadjao sveučiišta njemačka. austrijska, francezka, 
boraveći podulje u Parizu i Pragu, ovdje da se upozna sa sla- 
visti poimence Šafafikom i Palackim. Proljećem god. 1845. vrati 
se Solovjev u Rusiju. Pošto se tada bješe M. Pogodin zahvalio 
na stolici ruske historije, bi Solovjev po samom tom nekadanjem 
profesoru preporučen za profesuru, koju i zadobi bivši najprije 
imenovan za docenta. On god. 1845. do smrti, kroz 84 godine učio 
je Solovjev rusku omladinu sa stolice poviest narodnju. 

Akademik navodi rieči dvajuh slušalaca njegovih o načinu 
predavanja Solovjeva; te spomenu navlastito, kako je on zvanje 
sveučilištnoga profesora smatrao nerazdruživim od zvanja uče- 
njačkoga, dočim je sa stolice predavao svoja vlastita iztraži- 
vanja, koja bi zatim tiskom objelodanio, upućujući tim načinom 
svoje slušaoce u samostalno znansveno izpitivanje. Tim je putem 
Solovjev odgojio cielu školu ruskih historika. Spomenu na dalje 
akademik, kako se je Solovjev pripravljao prvih pet godina za 
svoje glavno veliko djelo, razjašnjujući pojedine periode poseb- 
nimi monografijami. Onda priedje akademik govoriti o tom ve- 
likom djelu, naime o ,Istoriji Rossii“, koja poče izlaziti g. 1851. 
i od koje izadje u 28 godina 29 tomova, dopirućih do god. 1774. 
Ovo djelo može se svojom sadržinom i svojim oblikom staviti o bok 
znamenitijim historijkim plodovom svih naroda, te nije protje- 
rano, ako se Solovjev prispodablja s Englezom Maoauleyem. 

Na dalje pripovieda akademik, kako je Solovjev uzporodice 
s ovim djelom priobćivao monografije, koje su bile kano prodteče 
pojedinih tomova historije. Na kraju priokći sud Bolovjevova uče- 
nika, sveučilištnoga profesora petrogradskoga historika K, Bestu- 
sev-Rjumina o liepom karakteru slavnoga pokojnika, 

Gospodjica Irma Barapaševa. Naša zemljakinja Irma Bura- 
baševa, nekada glumica hrvatskog kazališta i sbog neznatnih 
financijalnih diferencija odpuštena, napreduje u tudjini sve ljepše. 


Zabava: Kapetan Katinić. — Dvie pripoviesti u jednoj. Pouka: O Etruscih. — Regensb 
_popievke. — Edisonova svjetiljka. — Listak. 
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Imali smo priliku zaviriti u pismo, što ga glavni kaje 7 ira 
kih dvorskih kazališta napisa hrvatskomu Pa. Code 
pisma vadimo sliedeća mjesta: »Gospodjica _. ČILE talenat 
pokazala je prilikom svoga gostovanja odličan drama aa Gde 
te ju možo čovjek u svakom obziru pozdravit kad PB ade 
nički individualitet“. ,Ja pratim umjetnički jaa . >. me 
najživljim interessom, i nadam se,» da ću ju na je poem “= 
medju članove bečkoga dvorskoga kazališta“. Ovo ne ure oi 
priobćismo na znanje onoj gospodi, koja imaju na duši, da gosp 
djica Barabaševa nije već hrvatskom glumicom. 


Nore knjige. UrVarski sustav kraljevina Genie 
i Slavonije. Spisao Dragutin Pauly kr. ugarske kance na 
porovadja (izišlo u Beču 1817), preveo iz latinskoga S xmnjo i 
grović Pretočki. U Zagrebu. Tiskom Dioničke tiskare 1880. 
64 str. u 8mini. Knjižica ova, hrvatski protumačena, dobro će 
doči pravnikom, osobito mladim, koji se mogu su na labak način 
upoznat sa temeljem nrbarskih ustanova, koje se toliko puti u 
praktičnom životu namiću pravniku. Iskrena hvala zato gospo- 
dinu prevodiocu. 

Jedan decenium naše zoologičke literature (1867 
do 1877), napisao Špiro Brusina (iz 52. knjige Rada). U Za- 
grebu 1880. 86 str. u 8mini. G. Brusina je u ovoj akademičkoj 
razpravi riedkim trudom sabrao i iztaknuo sve spise o zoologiji 
naših krajeva te navodi 232 spisa i razprave obćenitije i speci- 
jalne u raznih, gotovo sve tudjih jezicih za zadnjega desetgodišta 
o našoj fauni napisanih. Moramo se u istinu čuditi, kako se tudji 
sviet za naše.krajeve više zanima nego mi sami. Studija g. Bru- 
sine jasnima nam je zato dokazom, a rado će ju čitat i svaki ne- 
strukovnjak. 


— Ovih dana izadje 52. knjiga ,Rada jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti“, koja sadržaje: estetičku ocjenu Gundu- 
lićeva Osmana od prof. dra. Fr. Markovića, ostatak i konac ob- 
širne razprave, u kojoj se brani jedinstvenost toga epa; nadalje 
od dra. Fr. Račkoga o bieloj Hrvatskoj i bieloj Srbiji, u kojoj 
se dokazuje, da su biela Hrvatska i biela Srbija Konstantina 
Porph. ležale u srednjem i gornjem Polabju, a da ove zemlje 
niesu bile pradomovinom južnih Hrvata i južnih Srba, pa da 
južni Hrvati i južni Srbi niesu jednoga plemena s bielimi Hrvati 
i Srbi, pače da ni ne spadaju na jednu Sranu slovensku; napokon 
od S. Brusine: jedan decenium naše zoologičke literature (1567 
do 1877), govor držan u svečanoj sjednici uz pPotanku bibliografiju. 

— Državni savjetnik ruskii predstoj 
nice u Petrogradu Vladimir Stasov boravio je ovdje njekoliko 
dana prošloga tjedna, te je pregledao rukopise jugoslavensko 
akademije i metropolitske knjižnice, koji su ukrašeni liepimi ini- 
ciali. Osobitu pozornost obratio je na glagolske rukopise. Stasov 
se prieko 20 godina bavi proučanjem ornamentike vaslsitik sla- 
venske, tražeći za svoja studija takodjer rukopise sa slikami. U 
tu svrhu on je proputovao skoro svu Evropu i pregledao oni 
pise svih znamenitijih europskih biblioteka, te ma io ogroman 
material. Pregledavši ornamente rukopisa perzijskih pod < skih 
sirskih, grčkih, slavenskih itd misli sastaviti djelo gs oj " . 
osebine pojedinih naroda u omamentici iztaknuti sh ise _ 
menti u rukopisih stoje u savezu a ornamenti "mi Ki ama pen 
nina, to se Stasov bavi i ovim drugim predmetom a . o 
već djelo o ruskoj domaćoj obrtnosti. Toga radi doka . 
dotičnu sbirku u našem nar' Z prala * 

Ovo veliko djelo, 


PISI, BUKA odnom muzeju, 

koje će imati za prilog prieko 100 tablica s ornamenti iniciala 

imalo bi već buduće godine izlaziti u Petrogradu čka m iz 
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čne iniciale. 


naših takodjer rukopisa snimio karakteristi 


nik jednog odjela e. knjiž- 


"8. — Josip Haydn i hrvatske narodne 


Odgovorni urednik August Šenoa. 
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Vlastničtvo, naklada, 
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U Zagrebu 26. lipnja 1880. 


S Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 
Rukopisi se nevraćaju. 
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višiv ovako moj prijan Remer svoju o 
Alessandru, stisnu mi desnicu te reče: 
budi velik, Marko, u velikoj nesreći svojoj, 
nedaj, da te svlada bezkoristna bol i tuga, 
tješi se uvjerenjem, da su poginuli kao 
čiste i nevine žrtve proste i podle osvete! 
Sremogući bog nehćede, da im nevinost u pravi 
čas na vidjelo izadje, jedino za to, da njihovom 
smrću poveća strahote rata, najgroznije te opa- 
čine ljudskoga roda, a komu je poznato, kako 
se je izdajstvo u stostrukih oblicih proti nama 
dizalo, škodeć nam većma, nego li sve ju- 
načtvo dušmanina, taj neće ni nemože našim ni 
malo zamjeriti, što su i proti njim postupali 
Ćć svom nesmiljenom  strogošću marcialnog za- 
kona, jer su težki dokazi njihove tobožnje krivnje bili 
u onaj par toli vjerojatni i nepobitni, da u istih okol- 
nostih niti najoprezniji sudac o njihovoj krivnji uzdvojio 
nebi! 

Na to predje Remer na drugi razgovor, te napokon 
ustade, ko da će poći. Nu vidio sam mu-na_licu, da 
mu još nešto na srdcu stoji. Neprevarih se. Doskora bo-reče 


otežući: — Čuješ dragi Marko, da znam, da ćeš biti 


Miran, te obuzdati svoja čuvstva, dao bih ti uspomenu 
od Bjanke! 

Umirih ga, da mi je srdce već za sve obamrlo, a 
ON nato izvadi iz žepa mali svežnjić, te pruživ mi ga 
Teče; — Kad se ti ono sruši u bezsvjesticu, i kad hćedoše 
da će Bjanku zakopati, priskočih k njenoj lješini, te joj 
odrezah s glave tu viticu njene zlatne kose, znajuć, da 
će ti milo biti, ako ti jednom tu svetu uspomenu do- 
negem ! Kad Petar ka 
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Kapetan Katinić. 
Pripovjeda Ferdo Becić. 
(Konac.) 
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Otvorih brže bolje svežnjić, i u ruci mi se razmota 
dugi plavokosi pram, zamrljan gdjegdje. crnimi sgru- 
šenimi pjegami i mrvicami. Bijaše njena krv. Pritisnuh 
ga na usta, sretan i presretan, što mi je spašena toli 
sveta uspomena. 

Doskora na to, oprosti se Remer sa mnom, te se 
vrati k svojoj pukovniji. Za nekoliko tjedana oporavih 
se na tielu sasvim te odoh iz bolnice. Uzeh dopust, te 
zamolih, da mi dozvole preći u Lombardiju, da potražim 
«Bjankin grob. 

Kad ugledah iz daleka onaj kobni dudinjak, a na 
čistini pred njim dva željezna križa i dva groba obsa- 
djena raznobojnim coviećem, spopade me drhtavica i sla- 
boća, te se jedva dovukoh do onog komadićka zemlje, 
koji mi krije sve nade, sve slasti i svu sreću vieka moga. 

Sruših se na Bjankin grob te se prepustih bjesnilu 
boli. 

Bijah uza se poneo nabit samokres, odlučiv stalno, 
oustrieljiti se na njezinu grobu. Izvadih ga, pomolih se 
bogu neka mi oprosti, što smieram sam učiniti kraj svomu 
jadu, te si naperih samokres prama čelu. U to mi se 
pričini, kao da mi je pred dušu stupila slika moje majke, 
i kao da čujem glas pokojnog mi otea, kako me moli, 
neka ju nebogu samo na tom svietu neostavljam. 

— Ah majčice mila — zavapih na to kroz plač — na 
tebe jadnu zaboravih, niti nemisleć, da bi ovo tane: 
usmrtiv mene, i tvojemu vieku kraj učinilo! Ah nesretnik 
oja hćedoh ti svojom rukom zadati smrtnu ranu, hćedoh 
ti prije reda izkopati crni grob, umjesto da gonim smrt 
otčastnog tjemena tvoga, umjesto da ti. produljujem i 
vedrim dane vieka tvoga, umjesto da ti uklonim izpred 
duše tvoje svaku bol i tugu, oddužujuć ti se ovako sla- 
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bašnimi silami za sladku tvoju materinsku skrh i ljubav, 
kojom si me slaba i nejačka čovjekom odgojila! — Oh 
ne — tako mi bog pomogao onkraj groba, neću dirati 
u svoj život, dok mi ti sladka brigo moja živiš, — al 
kad te bog k sebi pozove, — onda — ah onda doći će 
i mojemu vieku i mojoj boli žudjeni kraj! 

Poljubiv još jednom Bjankin grob otidjoh polagano, 
obziruć se sveudilj na mili mi humak. Još jedan pogled, 
i šikarje ga zastre vidu momu na uviek. 

Odputovah k miloj majčici. Njena nježna sućut, 
njene suze i uzdasi, njena skrh i briga, kojom je teto- 
šila oko mene, kao oko nejakog čedanca, učiniše, te mi 
bolnomu srdeu ponešto odlahnu. Spopade me sveto preg- 
nuće, da joj što većma ugodim, i život osladim. Sklonuh 
ju, da samnom podje u Gradae, gdje mi je tada pukovnija 
u posadi bila. Ona privoli; nu za nekoliko mjeseci oboli, 
što od promjene zraka, što od čeznuća za milim si za- 
vičajem, gdje je ugledala svjetlo i dočekala stare dane, 
te ju moradoh opet kući odvesti, bojeć se, da mi nebi 
sasma obnemogla. Bivši opet sim, obastre mi dušu opet 
stara sjeta i tuga. 

U to buknu ljetošnji rat, i srdce mi uztitra od ra- 
dosti, kad pomislih, da će mi se. možda tom prigodom 
koje dušmansko tane smilovati. 

— Oddužiti ćeš se tvojoj vojničkoj dužnosti, žrtvo- 
vati se u junačkoj borbi za domovinu, a kraj toga u 
poštenoj smrti naći tvojim ranam žudjeni liek! — A 
majčica? — Majčica će se utješiti, da joj je sinak ju- 
načkom smrću poginuo, a za dalji njen viek skrbiti će 
car i zahvalna domovina! — ovako mišljah u sebi 
nekom razbludom, jedva izčekujuć, da rat jednom za- 
počme. ' 

Vi ste gospodo bili svjedoci, kako sam tražio smrt, 
kako sam sabljom u ruci srtao proti pruskim  baterijam 
i cielim šumam njihovih boda, — nu sve uzalud! Andjeo 
smrti svali mnoge, koji su pred njim štrepili, a mimo- 
idje mene, koji sam ga željno dozivao i tražio ! 

Vratih se neozledjen s bojišta pun slave i časti. Al 
šta mi prudi sva ta čast i slava, kad mi je kraj tolike rane 
u srdeu ovaj život samo nesnosnim teretom ? 

U to mi umre neki dan moja mila _majčica u da- 
lekoj mojoj domovini. Pobrinuh se za to, da ju što do- 
stojnije pogrebu i da joj podignu liep nadgrobni spome- 
nik, a sada neveže me više nikoja spona uz ovaj turobni 
za me sviet, te ću sada — i ja za njom! 

Završiv Katinić ovako svoju pripoviest uzdahnu' du- 
boko, kao da mu je nešto odlahnulo. Na lice mu.se 
prosu izraz divlje neke radosti, a ukočene oči stadoše 
mu kolati amo tamo sievajuć nemilim plamom. 

Zastrašeni navalismo svi, da ga mirimo i tješimo, 
kako je tko mogao. Vojni kapelan Mikić ustade. pristupi 
k njemu, te položiv mu desnicu na rame, reče: — Dragi 
kapetane, doista te je božja volja odabrala na veliko mu- 
čeničtvo na ovom svietu, al iz toga još nesliedi, da bi 
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pravo i bogu drago bilo, da dirneš u zaslužni svoj . 
kog si dužan čuvati za dužnost i domovinu Ti, koji si o» 
sad tolik junak bio, moraš i nadalje junakom uztrajati 1 
pokazati svietu, da ti je junačtvo veće i jače a li sva 
tvoja bol, jer bi samo malodušje pokazao, ukloniv Joj so 
brzim i lahkim načinom! Negreši dakle proti bogu, o. 
i domovini, van prepusti vremenu i milosti božjoj lie- 
čenje svojih rana! 

Čuvši Katinić te rieči, skoči, te se grohotom na- 
smija. Protrnusmo svi od užasa, pogledav mu u na- 
cereno lice. 

— Sbogom! — povikne muklim glasom, kimljuć gla- 
Vom — sbogom —- sjetite se kadšto i na mene ne- 
sretnika ! 

Okrene se, da će poći a mi švi za njim prateć ga 
do njegoveg stana u produljenoj K&rntnerstrasse. 

Putem neproslovi ni rieči, prem smo ga neprestance 
nagovarali, neka s nami podje u Bauerovu kavanu na ne- 
koliko partija biljara, ne bi li u igri na svoje jade za- 
boravio. 

Došav pred vrata svoga stana, pruži mučeć svakomu 
ruku. U to mu se vinu Bartaković izpod ruke te reče: — 
Čuješ dragi Marko ne bili mi dao, da u ovo kasno doba 
toli daleko neklipsam ! 


— Ne — jok! otrese se Katinić — netreba mi straže 
— nisam ništa sakrivio! 

— Al za boga miloga! — zavapi Bartaković — gdje 
bi mi tebe mogli. Pustiti. noćas sama, ovako uzrujana, 
sdvojna i smućena, da si još sbilja šta učiniš! 

Čuvši te rieči stade Katinić časak, kao da se ne- 
čemu domišlja. Nasmjehne se na to bolno te reče: 
vam svim zadajem poštenu rieč, da 
niti neću! 

Zadovoljni tim obećanjem, i nadajuć se, da će nam 
sutradan za rukom poći, umiriti ga i odvratiti od nemile 
nakane, oprostismo se s njim te odosmo u B 


— Ew 
si danas još ništa uči- 


duerovu 
kavanu, 

Bijaše pol dvanaeste prije polnoći, 

Sjedosmo se oko stola, te se stadosmo dogovarati, 


kako bi ga mogli s vremenom najbolje utješiti i umiriti. 
Najednom probliedi Bartaković te Upita: — Kako on 

ono za boga reče, da si danas ili noćas! neće ništa 

učiniti ? : 
Ako se nevaram, reče d 


Anas a ne noćas! 
nekoliko nas, 


— odvrati 

— Jao jao — alaj smo neoprezni ! 
ković, lupiv se šakom o čelo. — Ak 
bio varku, samo da nas se mentuje, 
danas, to jest do pol noći u 
gle eno je sada pol jedne, te se je jadnik možda već 

. a: 1 pra . A 
ustrielio ! Jao jao, kako 84 mogosmo pustiti sama! 


Zamrosmo ak m straha, te poletismo napolje pa što 
mogosmo niz ulicu Kartnerstrasge, 


Viknu na to Barta- 
0 je jadnik upotre- 
obećav nam. da si 
život dirnuti neće! — A 
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Doletiv pred njegov stan, protrnusmo svi, ugledav 
pred kućom hrpu ljudi. 

— Šta se je dogodilo? — upita Bartaković redarstve- 
nog stražara, stojećeg na ulazu vrata. 

— Prije nekoliko časova ustrielio se gore neki kapetan! 


— odvrati ovaj, ukočiv se i mahnuv desnicom prama 
klobuku. 


Prestravljeni i jedva dišuć poletismo gore, i kad za- 
djosmo u njegovu sobu, nadjosmo nekoliko častnika i or- 


gana bečke policije, a sred sobe ležao prostrieljena čela 
— kapetan Katinić. 

Bijaše još topao. Prolismo za njim nekoliko vrućih 
suza žaleć većma njegovu nesretnu sudbinu, koja mu je 
život otrovala, nego li njegovu ranu smrt, koja ga je 
oslobodila nesnosnih muka. 

Sutradan proglasi naredbenik za vojsku, da je ka- 
petan Marko Katinić izvan reda majorom promaknut, 

Pokopasno ga što ljepše ; al uspomena na nj, ostati će 
u nama živa, dok budemo mi Živi. 


— = 


ERE) 


KOJ ** Pod prozorom me sladkog našo čeda, 
Gdje pjesmom gorak tužim srdea vaj. 


Zadrhtala na palmi nježna hvoja, 
Lahorca kad ju svino zagrljaj; 

— Oj dodji Zule, budi žena moja, 
Uživati ćeš sa mnom žića raj! 
Priredit ću ti kolibicu smiernu, 
Čarobit od svud kružit će ju gaj; 
Oj dodji Zule, dodji k srdeu viernu, 
Uživati ćeš sa mnom žića raj! 


Ustrielit ću ti 
A koža bit će 
Oj dodji Zule, 
Uživati ćeš sa 


lava zlatnih griva, 
onda tvoja, znaj; 
dodji željo živa, 
mnom žića raj! 
Ukrotiti ću dvie do tri gazele 

I samo tebi dat ću darak taj; 
Oj dodji Zule, cilju duše smjele, 
Uživati ćeš samnom žića raj! 


Uzgojit ću i ovieća, da ti kriepi 
Božanske grudi blag mu uzdisaj; 
Oj dodji Zule, zumbulu moj liepi, 
Uživati ćeš sa mnom žića raj! 


pm 


Na oazi: 


Uloviti ću brzonoga noja, 

Da tebe služi gorostas i taj; 
Oj dodji Zule, dodji dušo moja, 
Uživati ćeš sa mnom žića raj! 


Odhranit ću ti dievu, liepu, milu, 
Da tebe nosi u moj naručaj; 

< Oj dodji Zule, dodji, na mom krilu 
Uživat ćeš sa mnom žića raj! 


Prikazat ću ti sve to divno blago, 
Što u svom krilu ovaj krije kraj; 
Oj dodji Zule, dodji srdee drago, 
Uživati ćeš sa mnom žića raj! 


Posadih palmu, kad se ta presuši 

I ljubavi mi tad će jenjat haj: 
m Oj dodji Zule, andjele mi duši, 
Uživati ćeš sa mnom žića raj! 


Daj ljubavi mi samo značak mali, 

Medj* sumnjom i medj' nadom svrši boj; 
Odbaciš li me — sa hijenom i s šakali 
U pustari ću svršit život svoj! 


Oj dodji Zule, utri moju sreću! — 
Tišinom jeknu zadnji uzdah moj ; 
Lahorac s granjem šapnu: neću, neću! 
Ja podjoh — za mnom srda podje roj. 
elugust Harambašić. 


Dvie pripoviesti u jednoj. 


va sata! E lako je to reći, Ali dva dobra sata 
tjeskobno čekati i groznom se dvojbom ubijati 
— e baš nije lako. Dva gata biti u tjeskotnoj 
neizvjestnosti, gdje se radi o najmilijoj stvari 
svega života, bilo bi dugo jamačno i Senokratu, a kako 


Talijanski napisao Cruiao Falorsi. 
(Konac.) 


da nebude čovjeku, kakav je naš Mario? čovjeku, koji 
je već od naravi toli živ, a uz to još pun mladenačkoga 
zanosa. Nikada nikomu nebi bio Mario vjerovao, da mogn 
dva sata biti toli duga, kako su sada bili njemu. Kod 
svakoga bi dućana popostao i zagledao se stvari, na ogled 


, 


' 
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ž 
Ma peći a : u kavanu i uzeo čitati neki 
1 » ali niti slova, Sve mu samo titra pred 
očima, a njegove misli lete daleko. Ode iz kavane i po- 
Šeta prema prvostolnici, da se, nagleda toga liepoga spo- 
menika umjetničkoga. Nadaše se, da će mu bar ta vele- 
liepa umjetnina za čas suzdržati misli i tako mu prikra- 
titi predugo vrieme, ali baš sada činjaše mu se i krasna 
prvostolnica najdosadnijom, najludjom stvari na tom svietu. 
Krenu dalje. Sav smeten odšeta timi ulicami, kojih nije 
Pravo niti poznavao i zabludi u toj mreži tako, da je 
već bilo i pol pet sati, kada se je vratio u pisarnu Andri- 
jinu. Kada je došao k Andriji bijaše posve umoran i 
zlovoljan do zla boga. Nu, oh kolike li radosti! gospodar 
Andrija bijaše toli veseo, oko ustna titraše mu toli mio 
smiešak, obrazima razlievaše mu se toli blago zadovoljsvo, 
a u očiju sievaše mu toli zanosno veselje, da se nije 
moglo niti časak podvojiti, kako je sretno uspio svojim 
poslanstvom diplomatskim. 

— Dakle? izlane Mario sav zasopljen. 

— Dakle sada smo na konju. 

— Zbilja?! Dajte mi recite sve, kako je to bilo. 

Ala vam se hiti! A napokon ste si i sami krivi, 


što morate toli dugo čekati. Zašto ste toliko zadocnio.- 


— Kanimo se toga. Sada želim samo vas slušati. 

— Ele čujte me. Evo vam lista, koji je napisao 
sam svojom vlastitom rukom gospodin Querci. Taj list 
odnesti ćete gospodji Amaliji. U listu očituje gospodin 
Querci, da od svoje volje riešava gospodjicu Luciju, vje- 
renicu svoju, odsele svake dužnosti i proglašuje ju glede 
zaruke posvema prostom i slobodnom. 

— To je vam negdje posve gladko teklo i lako pošlo 
za rukom, zar ne? 

— Kako gladko?! Baš naprotiv išlo nam je to vrlo 
hrapavo. Oholi je gospodičić s početka sav se razpalio, 
gotovo pomahnitao i stao se prietiti svim paklom crnim. 
Ali kada je vidio, da neima druge, uze sve polako okre- 
tati kabanicu i uzmicati. Ma slušajte samo. Zagrozio mi 
se dvobojem, kadno sam mu rekao, da ću ja, ja sam 
glavom, odnesti mjenice gospodinu Ivanu. Ta on ih 
mora izplatiti, rekoh ja dalje; zato jih je podpisao i 
svojom rukom zajamčio. Sav se je zapanjio na te rieči, 
Nu brzo si htjede pomoći svojim ševrdanjem, da će to- 
bože stric to sve već izplatiti. Istina, strio reče, da mu 
je već dao jedan put za to novac, ali nije tim iaplatio 
duga... jer mu je vrlo silno trebalo novca za nešto 
drugo. Sada mu tek dadoh onako od daleka razumjeti, 
kako sam skroz i skroz uvjeren, da su te mjenice lažne 
i potvorene, a ja da ću jih po svoj prilici, prije nego ih 
odnesem k stricu, pokazati najvještijemu Kaligrafu, .0d- 
gele kano da se u jedan put sav promienio i uzmicaše 
Napokon će ini ovako, oženite li ge vi s gospo- 
on će vam poslije smrti svoga strica 
lira. Koliko je do strica 
eče mi posve odrešito, da 


sve brže. 
djicom Lucijom, M 
izplatiti samo sedam hiljada | 
njegova i skrbnika Lucijina, 1 
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ma" iice da nesmi- 
će tu stvar sam obaviti 1 nijedan od nas dvojiće 


jemo poći k njemu. : 

— A — baš ste ga mogli 
mi to uredimo. . Pr ' 

— Niesam mogao nikako, vjerujte da Al ge ze . 
već i to velik dobitak, što vam ga uvidi to biedno če- 
ljade, a hoćete li me posluhnuti. pa tako učiniti i A 
spodjom Amalijom, neće to sve skupa stojati ni novčića 
više nego dvanast hiljada lira. mr : 

— A da, toga neću pod nipošto učiniti. Oprostite 
mi, ali tu nemogu uz najbolju volju posluhnuti vašega 
savjeta. Gledeć na gospodina Stjepana neka vam bude nu 
gospodje Amalije neću, vjere mi, nikada na to siliti. Ne, 
ne, nikada. : 2. 

— Tim gore za vas. A kada namisliste obići tu dra- 
žestnu gospodju ? 

— Još danas u večer. 

— Upravo kano da vam je tek dvadeset godina. Kod 
nje ćete se valjda ponesti kao mladenac od sedamnaest 
ili osamnaest godina. 

Bijaše posljednji dan mjeseca srpnja, a sunce se 
stade primicati k zapadu. Gradom razliegaše se milo zvo- 
nenje. — Pozdrav angjeoski. Dućani bijahu već svi raz- 


još i na to prisiliti, da 


“svjetljeni a i svjetiljke po gradu stadoše jednu za dru- 


gom zapaljivati. Silna svjetina izšetala se iz svojih kuća, 
Okolo prvostolnice i na korsu bijaše sve živo. Sve je po- 
hrlilo, da se naužije večernjega hlada i tako malko od- 
mori od dnevne žege. Baš u taj čas odputi se Mario u 
stan gospodje Amalije. —“. >> . 

Prem se je bio dobro naoružao srdčanošću i hladno- 
krvnošću, nemogaše si ipak tajiti, da ga sve nešto u srdee 
ubode, kada pomisli na gospodju Amaliju. A nije to baš 
bome šala znati majstorski vješto suzbiti zlovolju, a možda 
i srčbu, dapače lako i zdvojnost dražestne gospodje. koja 
je od*naravi donekle plašljiva, nu u ljubavi i mržnji 
sva pomamna. Nu što mu najviše zadavaše muke i skrbi, 
bijaše nesretna misao, da mu naum valjda neće sretno 
uspjeti, a kolike će tada jade i nevolje morati snositi ne- 
sretna Lucija, dok nedoraste i budne slobodnom e 
daričom i svoje volje i svoga imutka. 'Te i slične misli 
mučile su njegovu dušu, kada je došao do kuće Barzili 
i umolio, prem je već bio preko jedan sat u noć, da može 
na samu za čas razgovarati s gospodjom Amalijom. Če- 
ljade, koje ga je uvelo, bijaše ona ista dvorkinja koja je 
i s Lucijom bila ono došla u kuću gospodara kulstja: a 
poslije donosila listove od Marija Tuciji, u kojih ša a 
izvještivao kako brzim korakom i sretno napreduju odievi 
Još u predsoblju prišapnu dvorkinja Mariju u uši: ' 

— Bura bijaše danas. (Gospodjica je već rekla o0- 
spodji, da o Quereiju neće više ništa niti znati, niti čuti. 
(trozna vam bijaše to bura, — a gospodjica se od onda 
hini bolestnoni. 

Gospodja Amalija pusti Marija malko čekati u dvo- 
rani. "To malo vremena, što je valjda potratila pred ogle- 


ospo- 


i * 
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dalom, nebijaše ipak dovoljno, da izbriše sa lica svaki 
trag grozne one bure dnevne. Sa svim tim bijaše liepa 
i dražestna. Nu Mario je neopazi, dok se već nije posve 
primakla k stolu, jer je bio uzeo pregledavati album, da 
Si prikrati vrieme, a uz to je još i svjetiljka gorila mu 
upravo pred licom. Čim ju opazi, odskoči Mario sa 
stolca i duboko se pokloni. Hladno, a udvorno mahnu 
mu Amalija rukom, da sjedne. I ona sjede mu sučelice. 

— Vi me, milostiva gospodjo, vjerojatno nieste danas 
očekivali ? 

— U istinu niesam, ali mi je vrlo drago. Dobro mi 
došli. 

— Hvalim liepo. Imadem vam saobćiti vrlo zamašnu 
stvar.. 

Amalija namah posumnja i kano da naslućuje pravu 
istinu. Oćuti, kako joj krv silno navaljuje u glavu; a na 
usta sad će joj na izletiti gorke rieči. 

Uzpravi se na naslonjaču, nekako se suzpregnu i 
odvrati. ' 

— Vrlo sam željna čuti, samo govorite. 

— Dopala me je ugodna služba, da predadem taj 
listić od gospodina Stjepana Quereija u vaše ruke i po- 
čekam odgovor. 

Vrlo mi se čini čudno i smiešno, što gospodinu 
Querciju treba poruka, pa još tomu vas, da mi predadete 
taki neznatni listić. 

— Razumijem i sam, kako vam se može vidjeti to 
neobična i čudna stvar, nu to ipak ništa nemuti na nje- 
zinoj istinitosti. 

Način i glas, kojim su bile ove posljednje rieči iz- 
rečene, porazi Amaliju i sva začudjena zagleda u lice 
Mariju. Tada uzme list, otvori ga, gorko se nasmieši i 
hinjenom nehajnošću stade ga čitati. Nedočita ga do 
kraja. Iz dražestnih joj očiju vrcaju goreće iskre, pro- 
bliedjele ustne grčevito joj drhću, a ruke joj se tresu 
kao prut na vodi. Obima rukama podboči se o stol, kano 
da će tobože dalje čitati koban list, ali neima sile ni 
snage, nego dignu glavu iznenadce toli silovito, da se je 
potresla i pomutila sva bujna kosa njezina. Mario oče- 
kivaše da će se sada provaliti sva bujica ljutih rieči i 
ukora i već se spremaše, kako će posve hladnokrvno i 
ponosno zagatiti tu bujicu gilnu. Nu za kratak čas, od- 
kako se je bar prividno slegla žestoka borba nutarnja, 
dignu Amalija ponosno i sigurno svoje oči i upilji jih u 
Marija, pa će mu tada ovako: ' 

— Tu nenadanu promjenu imademo dakle zahvaliti 
vam, gospodine Mariju? Fu sve vi imali svoje prste? 

— Donekle jesam, donekle opet niesam. 

— A što je na primjer ono. što vas je nagnalo, te 
ste baš svimi silami uznastojali pomrsiti moje osnove. 

— Kad me pitate, pravo da vam kažem, malena je 
to stvarca u prvi mah, nu danas je već velika i pre- 


velika. Znajte, milostiva gospodjo, da sam ja nakan namah 
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si sada izprositi vašu sestru za ženu, ako samo neima 
još svedjer kakve zaprieke. 

Na Amaliji niesi mogao zapaziti niti traga kakvu- 
godj začudjenju ili možda gnjevu, već onom istom iro- 
ničkom nježnosti i ljubkosti, kojom je i počela nastavi 
namah : 

— Ja doista neimam nikakva prava tomu se opirati, 
van jedino, ako mi možda odatle, što se već više godina 
materinjom upravo brigom brinem za nju, patri kakvo- 
godj pravo u toj stvari. Nu prije nego li vam odgovorim 
na to posve odlučno, dopustiti ćete mi svakako, da se 
bar još jednom porazgovorim o tom s gospodinom Quer- 
cijem, njezinim zaručnikom, a po tom dakako i s njenim 
skrbnikom. 

— U koliko je do skrbnika, posve je naravno, da 
ga valja još prije toga svakako upitati; nu sjećam vas 
kraj toga samo na nešto. Skrbničtvo to, kako i sami vi- 
dite, prema Lucijinoj dobi, neće se već nikako moći za- 
tegnuti predaleko. Stoga mislim, da bi bilo još naj- 
mudrije i najbolje, kada bi se upitalo gospodjicu, što 
misli. 

— To je, kako se pak meni čini. posve suvišno... 
. — Možda i to, milostiva gospodjo. Ukoliko je pako 
do gospodina Quercija imati će valjda vrlo malo ili ništa 
dometnuti prema tomu, što vam piše i prema onomu, 
kako se je ovoga jutra dogovorio s mojim poreznikom 
o delikatnih — i u istinu veoma delikatnih stvarih. 

— Hoćete reći?! : 

— A mislim tu stanovite interese njegove, o kojih 
biste i vi, milostiva gospodjo morala znati bar nešto. 

— Vi valida hoćete reći, da je gospodin Querci 
prodao svoju vjerenicu, upade mu u rieč poslije kratke, 
nu dugočasne stanke Amalija, a lice joj grozno sve jače 
bliedjaše. 

— On ju samo preprodaje, milostiva gospo, požuri 
ge Mario veselim odgovorom. 

— Mene ćete vi napadati?! mene grditi? pa u 
mojoj kući? Jeli to pošteno. jadniče, provaliti u kuću 
slabe gospodje, te ju ovako mučiti?! Namah ću zvati 
pomoć! A 

I sva biesna poskoči sa sjedala. Mario mahom uvidi, 
da je malko predaleko zabrazdio za prvi put. Ali što će? 
Uzmaći više nemože, pa osta mirno na stoleu, ko i prije. 

— Oprostite mi, gospodjo ; ja vas molim, oprostite 
mi. Nedižite samo, za volju božju, nikakve halabuke. 
Tim si nimalo nepomažete, a mena biste lako prisilila, 
te bih morao i proti volji natjerati gospodina Stjepana 
u grdan škripae. A sa žalošću moram priznati, milostiva 
gospodjo, da to nebi bilo niti za vas baš osobito častno. 

— Puste rieči i grožnje. 

— Nipošto, već gotovi čini, kako se možete uvjeriti 


«i sami, ake me uzhtijete poslušati. 


Amalija opet sjede na stolac. Od sada nije više 
ništa niti vidjela. niti razumjela. Bijaše očito, da vrlo 
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težke Pati muke. Mario ju ipak više saž 

Preziraše, pa zato namah Prihvati bla 
ae nasli: 

du moga toi nudi Pokano vam dajem a 

neću učiniti niti jedno : iti . "e M 

Sa niti drugoga, van ako me abso- 

lutno prisilite na to. 

— Nu valja vam znati, gospodine, d 
dugove, koje sam učinila, i sama čim platiti. Ja sam 
slobodna 1 nikoga neka neboli glava za moje dugove. Ta 
što se ja i koga bojim poradi toga! 
osto Dugove, o kojih govorite, platio je jutros, kako 
Je 1 morao, gospodin Querci. Nu biste li vi htjeli, da 
sviet znade, kakvi su vaši odnošaji, makar po sebi i naj- 
nedužniji, i navlaš naglasi te posljednje rieči prema 
ospodičiću, koji se nestidi posudjivati novac na mjenice 
od tvrdke, ako ne drugo. a to bar vrlo sumnjive ? 

Podignuv oči, eda vidi, kako su se te oštre rieči 
dojmile ponosne gospodje, opazi, da je Amalija problie- 
dila kao stiena i u tren oka se onesvjestila. Kao da ga 
je ljuta ujela guja, odskoči Mario sa sjedala i grčevito 
potegnu za zvonilo na stieni. Na glas zvona dohrliše u 
sobu dvorkinja i Lucija. 

— Gospodja se je onesvjestila, progovori Mario posve 
imehanički. 

Dvorkinja zirnu Mariju u lice, kano da hoće sga- 
znati, o čem li se tu radi. Prije nego li se je prihvatila 
posla oko gospodarice, doleti već natrag Lucija vodom i 
octom u ruci i kano da neima tu nikoga, napregnu sve 
sile, da si osvjesti sestru. Kada je opazila da sestra već 
otvara oči i hoće se uzdići, kriknu Lucija ljutito na 
Marija: , 

— Što ste joj učinili? Što ste joj kazali? — 

Mario se sav smete na te rieči. 

— Zašto ste ju toliko mučili ? 

— Za volju krute nužde, za volju vaše ljubavi. 
Oprostite mi, Lucijo draga. 

Te je rieči izrekao toli milo i skrušeno, da je Lu- 
ciji namah bilo žao, što je tako viknula na njega. Jadan 
Mario uze tražiti put, kako bi najlaglje mogao prekinuti 
tužan taj, ali i koban razgovor. 

— Kako vam je sada? — upita bolestnicu. 

— Oh dobro, predobro mi je sada. Eto me, sada 
sam posve vaša. I ako želite još me napadati i. io 

— Napadati vas, gospodjo ? Ne, ne, to niti nemogu, 
niti neću. Ja vam neznam sada ništa drugo reći, nego 


aljivaše, nego li 
gim glasom: 


a ja imadem 


liepo uprositi u vas sestru vašu za ženu, a kraj toga vas. - 


još ponizno uvjeriti, da su mi te stvari, koje sam vam 
Tekao suviše tištile bolno srdce, te sam vam jih morao 
reći. S ' 

_— Govorite sutra o tom s njezinim skrbnikom, a 
on će vam odgovoriti i u ime djevojčino. Laku noć, go- 
spodine. ' . 

: — Ti ga dakle ljubiš# — kliknu, jedva što je ostala 


sama s Lucijom. 
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— Da. 

— 1 on to znade? 

— Da. : IE 

— I zato si meni danas u jutro toli otvoreno 1 od- 
rešito izjavila, da nećeš više ništa niti čuti 0 tvom za- 
ručniku Stjepanu ? 

— Naravno. 

— A što misliš sada uraditi ? 

— Zaručiti se s Marijem. M 

— I tvrdokorno se oprieti i meni i skrbniku ? e 

— Bolje će biti, Amalijo, da me nesiliš govoriti. 
Ovamo te je doveo tvoj razsipan i razkošan Život. 5 pet 
hiljada godišnjega dohodka, nemože se živiti tako udobno 
i toliko se razkošiti, koliko onaj, koji imade godimice 
četrnaest hiljada dohodka. ae 

Amalija neodvrati na to spočitavanje sestrino niti 
slovceta, već ju samo promjeri prezornim okom i odbrza 
u svoju odaju. Baciv se sva poražena na postelju, zatisnu 
usta u jastuke i gorko ridaše nevoljnica: — Biedne li mene! 
A toli sam ga vruće svedjer ljubila!... 

Gospodin Ivan Querci sav se je prepao, kano da si 
mu oštrim bodežem taknuo srdce, kada je čuo, da je 
njegov nećak razvreao zaruke sa liepom šticenicom Lu- 
cijom. Već odviše godina sve je sile bio napregnuo, da 
uimnim gospodarstvom poveća primjeren miraz njezin, a 
svedjer ga je vodila kod toga ista misao, samo da tako 
tim bolje obskrbi svoga nećaka, koga je ljubio otčinskom 
upravo ljubavlju. Ma ljubljaše ga ne puno manje, nego 
li dvie vlastite kćeri, koje su mu se narodile već pod 
stare dane. - 

Starac nemogaše nikako pravo shvatiti hladan i tvr- 
dokoran odpor, kojim se je Stjepan uklanjao razvrgnutim 
zarukam svojim. Kada mu je nećak naveo jedan jedini, 
alijaki razlog, da imade liepa i bogata takmaca, po- 
misli već starac skrbnik, da će silom i Prietnjom prinu- 
diti na to svoju sirotu. Ali Prkosan odpor Stjepana, koji 
se je bojao za svoju kožu, a bezbrižno nehajstvo Ama- 
lijino i krepka odlučnost Lucijina, kojom je sada neustra- 
šivo izpoviedila, da nije nikada svoje volje privoljela za- 
rukam sa Stjepanom, otvoriše i starau oči i kani se svake 
sile. Sa svim tim nikako si nemože naći mira jadan skrb- 
nik, kada je u jedan hip vidio razorenu svu sjajnu seradu 
svojih pomamnih nada, pa stade u srdeu Svom proklinj st 
sav trud, kojim se je kinio, da toj. nezahvalnici poveća 
miraz. 

nih skrbi svojih nije jadan oplakivao 
imao. Ma čudno to čeljade niti Nepoznavaše drugih rieči 
do li dati i primiti, a neimadjaše niti šo M 
krieposti, ubi onu : o oak u Kod : os 
dugove, a isto tako točno sabrati i svoj dea s. 

' saw svoje dohodke. Svu * 
odgoju Lucijinu predao J?% posvema u ruke Amalije, to 
mu nikada nije nu na um palo pitanje, kakvim li pri- 
mjerom prednjači milostiva gospodja Svojoj sestri. Isto 
ga tako nije nikada zaboljela glava, hoće li Amalija, od- 


a 


» A nije jih niti 
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kako se je razstavila S mužem svojim, dugo moći još ži- 
viti toli razsipno i razkošno svojimi dohodci, kao što se 
nije nikada ozbiljno upitao, jesu li nećaku oni dohodci 
koje mu je na godinu naznačio iz svoje blagajne, do- 
voljni mladomu raztrošniku. Sada je istom stalo po malo 
svitati u očiju starca skrbnika, te je uzeo proklinjati ne- 
valjan odgoj, kojim je Amalija usrećila Luciju, jer da je 
tobože zao odgoj kriv, te mu se Lucija toliko opire nje- 
govoj volji. Htio je sata i znati i bodro je na to pazio, 
kako li živi nećak njegov izvan ureda. u kom ga je i 
onako bilo vidjeti vrlo riedko. Smišljaše i premišljaše, 
ali sve bijaše u ludo. Nebijaše druge, već službeno no- 


voga zaručnika povesti k Luciji, svojoj šticenici i upitati - 


ju, da pravo i zdravo rekne, hoće li se s njim zaručiti. 
Pred skrbnikom i Amalijom iztumači Mario Luciji sve 
okolnosti na imanju, svakdanji život na selu, ai način, 


kojim svaća obiteljske i bračne dužnosti i tada ju ozbilj- 
ski upita, pristaje li na to sve i hoće li poći za nj? 

— Pristajem, — odvrati mu Lucija blaženo i pruži 
mu ruku. 


Mjesec dana iza toga dogadjaja putovaše Lucija s 
Ritom, Emom i Marijem, gdje se je nadala naći raj ze- 
maljski i blaženstvo na tom svietu. 

I nada ju neprevari. Gdjekada znao hi šaljivo reći 
Mario svojoj majci dobroj, kada bi Lucija s Emom ska- 
kutala kao nestašno djevojče po polju. 

— Bar mi ne može nitko reki, da nije moja. Ta 
kupio sam ju. 


A sretna majka milo bi mu odvratila. 
— Pravi život sretne ljubavi nikada se neplaća pre- 
skupo. #4 


—==P===— 
POUKA. 


Ruski dekabriste. 

Godine 18195. vratila se ruska vojska — svladav sil- 
noga Napoleona u domovinu svoju, vratila se iz Francezke 
i Njemačke. Ideja slobode i ravnopravnosti, koja je baš 
uto doba slavje slavila, bijaše opojila i ruske oficire, 
koji su boravili u spomenutih zemljah od godine 18183. 
do 1815., opojila i nadepunu rusku mladež. Povratkom 


ruske vojske i agitacijami mladih ljudi pojavljala: se 


iza godine 1815. u raznih pokrajinah prostrane Rusije 
razna družitva. Imena tih družtva bila su poznata i sa- 
momu caru Aleksandru I. najbolji znak, da su sa naj- 
plemenitijimi sredstvi htjeli polučiti najplemenitiju svrhu. 
Što su htjela ta družtva postići? i 


k 


Svako je družtvo naposeb, na svoj način,-i ukupno , 


sva družtva o tom radila, kako će što prije, da izrade 
osnove za nov ustav, kaši Ki-onda valjao za svu Rusiju, 
ili bolje, radilo se, da še m formira ,sveta Rusija“. Što 
je sav sviet uživao; toga Kućija nije imala: slobode. Ele 
trebalo je, da i ona dobije slobodu, trebalo, da se kmet- 
stvo oslobodi, trebalo je, da,se obuka unapredi, a moć 
plemstva stegne.& Na tom polju radila su ta javna družtva. 
I zbilja pošiljals se osnova /za osnovom a na ruke sa- 
momu caru, Od mnogih osyova ona je svakako najzna- 
menitija, koju e izradio Mikola Murawiew, čovjek no- 
obično duhoviti jedan od najvrlijih karaktera onoga 
- doba, ? 

Činilo se, cje i sun“ vladar bio voljan sve te traže 
bine izpuniti. Ali kad se Aleksander poveo za tadašnjim 
mogućim austrijskim karčelarom knezom Metterniehom, 
ter stupao stazom  reakcionarnom, prestadoše dosadanja 
družtva javno raditi, ter počeše u tajnosti svoje osnove 
kraju privadjati. 

Ali nije bilo medju njima ponajbolje sloge, bar se 
s ' 


nemogoše složiti u tom, kakova bi morala biti u Rusiji 
vlada, i po kojem da ustavu vlada. 

Tako je n. pr. ,družtvo sjevera“ sa sjedištem u Pe- 
trogradu i Moskvi svimi mogućimi silami radilo, da se 
u Rusiji uzpostavi ustavna samovlada: dočim je 
»Južno družtvo“ radilo, da se u Rusiji unapredi Tedera- 
tivna republika svih ruskih gubernija. Na čelu ovomu 
družtvu stojao je muž čelična značaja, velike, bezobzirne 
smjelosti, ali neizmjerne slavičnosti. Zvao se: Pavao Pestel. 

Njegov pronicavi duh spoznao je dobro, da u Ru- 
siji neće sreća dotle procvasti, doklegod se ,massa“ tla- 
čila bude. Pak dok nije ,družtvo sjeverno“  iznašalo 
na vidjelo nikakovih ideja ob oslobodjenju kmetsva — 
premda je zabacivalo robstvo — dotle je Pestel sa ,juž- 
nim družtvom“ sve moguće sile napinjao, da se seljačtvo 
sa Gielim posjedom svojim emancipira. Ta ideja, o kojoj 
se prije dvadeset godina i malo i veliko u Rusiji na sva 
usta govorilo, bila je prije pedeset i više godina —«a* 
doba Pestelovo — pravo čudovište, a ipak je imala i ta 
kako umnih branitelja. 

Napokon spomena je vriedno i ono družtvo, koje si 
čje, strašilo svim neprijateljem Slavena, nadjenulo ime 
.»panslavisma“. "To je družtvo stojalo u nekom vezu sa 
tajnimi poljskimi klubovi, a nastojalo, da se svi Slaveni 
slože u jednu republiku federativnu. 

Vodja toga družtva i glava svega njegova rada bio 
je po Rusiji puno poznati Sergij Murawiew-Apostol, jedan 
od najznatnijih Rusa, čovjek tako plemenita srdca, kakovo 
je u malo čijih grudih tuklo. .. 

Aleksander si nije za života odredio nasljednika, "Ti 
je bar tajio, koji će mu od sinova nasliediti carski 
prestol. 

Iza smrti njegove (god. 1825.) ostadoše Konstantin 
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i Nikola — sinovi njegovi — kao glavni kandidati pre- 
stola. Konstantin je bio stariji i tim je veće pravo imao 
na prestol od Nikole, a narod ovoga baš nije ljubio po- 
znavajuć gvozdenu mu volju. Usuprot tomu znala je ear- 
ska obitelj, da popne li se na vladu Konstantin, neće 
Nikola dugo mirovati, ter će proti vlastitomu bratu dići 
oružje, o kom se je pripovjedalo, da je mekana srdca, što 
je po Nikolu bilo važnim razlogom, da sebe iztiče uz od- 
lučniju volju i brži rad. 

Medjutim je s lahke ruke ustupio Konstantin bratu 
vladu pod uvjetom. da ostane gdje je t. j. namjestnikom 
u Varšavi. I tako je iza dvanajstdnevnoga dogovaranja 
bilo odlučeno, da će carska obitelj, senatori i visoko 
plemstvo u ponedjeljak 26. prosinca položiti prisegu vjer- 
nosti u ruke caru Nikoli. 

Medjutim što se dogodilo? 


Članovi tih trijuh družtva postadoše — urotnici. 
Upravo toga dana 26. decembra odlučiše oni javno — 
po bielom danu — podići oružanu silu na novoga cara, 


osvojiti senatsku palaču, uhvatiti senatore, ter ih prisiliti, 
da carsku obitelj proglase ,nesposobnom za vladu“, ter 
kao takovu ,na uviek odstrane iz Rusije. 

I zbilja u jutro istoga dana (26. pros.) izadje nje- 
koliko buntovničkih regimenata pod oružjem, ter se smjesti 
na senatskom trgu. 

Da je ta osnova bila pako slaba vidi se po tom, 
što su fi ljudi istoga dana svladani bili. Oni proma- 


mr er. S < CE. 
Mjesto da su onako oružani krenuli noću u carsku 


zimsku palaču, gdje se je skupljena nalazila carska obi- 
telj, koju bi oni lahko nadvladali, pohvatali, na kola spra- 
vili odvezli preko granice, da nevide više Rusije, mjesto 
svega toga podigli se po bielom danu, smjestili se na 
»senatskom trgu“, i ondje nekoliko ura u bezposlici 
proveli i tim pružili Nikoli najbolju sgodu, da i on osili. 
I zbilja zapovjedi car svojim vjernim vojnikom uda- 

riti na buntovnike. Ali ruski vojnik nije naučan proti 
gobratu vojevati, te vojnici carevi oklievahu udarati na pro- 
ivnike svoje. Medjutim predloži Nikoli njegov ujak, prino 
Eugen Wiirtenberžki drugu osnovu. On nagovori Nikolu, 

da proti buntovnikom izašalje topdjije, ,jer — govoraše 

princ — kartaći nepoznaju rodbinstva“. 
Jedinstva nije bilo medju urotnici, a nevaljala osnova 
sama je bila uzrokom, da do izvedbe nije došlo. Artilje- 


rija učinila je svoje — i Nikola ostade pobjednikom, do- | 


sljedno i barem ,svih Rusa“. 

Nepristrana poviest, koja ljude i njihove čine sudi 
po višjih načelih, koja ih sudi bez predsuda i laskanja, 
priznat će da su Dekabriste od god. 1825. rodoljubi; nji- 
hova će imena potomci sa počitanjem i nutrnujim zado- 
voljstvom spominjati, jer su radili: da pomognu i po- 
dignu u sužanjstvu i neznanju ogrezlu domovinu. 

U tom su slični onim junakom hrvatskim, koji su 
se digli za pravice roda svoga, i za te pravice okrutnom 
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smrću usmrćeni; oni su slični našem Zrinjskomu i F'ran- 
kopanu. 

U Dekabrista bila je velika ljubav, odanost i pofr- 
tvovnost za domovinu, upravo onolika ljubav odanost i 
požrtvovnost, kakovom su nadareni hili Petar Zrinjski i 
Frankopan. Pak hoćemo 1 jih zatu odsuditi ? 

Velika je bila njihova požrtvovnost, a još veća, sil- 
nija, groznija sudba, koja ih je iza ovoga čina stigla, 
pak baš u biedi i nevolji najjasnijom pokazala se njihova 
plemenitost i osobiti značaj. 

Dekabriste bili su članovi najplemenitijih, najbo- 
gatijih i najstarijih ruskih obitelji. Svi su mogli, da su 


bijeli postati velikimi; svi su mogli domoći se visokih 


časti, mastnih sližba, odličnih redova. Oni bi mogli 
poput ostalih jednoplemenika (plemića) postati senatori. 
generali, ministri i t. d; ali njihovo srdce tražilo je i ra- 
dilo je samo za slobodu skučenog ,pod rabotom“ naroda. 
Samo narod da spase sve su prezreli, sve ostavili, da 
usljed neuspjeha prime kazne i nevolje. Svoju smjelost 
platiše glavom, svoje rodoljublje progonom i zatvorom. 

U crnih tamnicah po raznih tvrdjavah, na ledenih 
poljanah hladne Sibirije i pod žarkim suncem Kaukazkim 
ostadoše plemeniti isto tako, kao što su se iz pleme- 
nitosti digli na oružje. Ni nejmanja srčba nije se na nji- 
hovom licu pokazala, kad su ih mučili; ni priekim pe- 
gledom nepogledaše svojih tamničara, već stari, ali u 
časti kod svih, koji ljube Rusiju, preseliše se sa ovoga 
svieta. PR 

A što da feknemo 0 gčspotjah, koje su-rado, od 
sveg srdca rado pošle za muževi svojimi, njihovu Sud- 
binu s njimi strpljivo podnosili, sladeć ljubkimi riečmi 
duge časove nevoljnikom, svojom vrućom ljubavju uz- 
državajuć postradali život nesretnika. Nebijahu li one 
glične Hrvatici Katarini Zriujskoj ? Pak da ih radi svega 
toga odsuđimo ? PL > 

Nikada neće povjestn't ru. naći sgodnih i vriednih 
rieči, kojimi bi orisao vesaink fil muževa i njihovih 
vjernih gospodja. Bile te dh sinje na «čast krasnomu 
spolu !*) Napi ao Budin Slaekov. 

S A 


\ 


*) Mislim, da ćemo ugoditi &itateljom , Vierca“, ako imena tih 
u istinu častnih gospodja alfabetskim r'dom izbrojimo. U. 
Dawidow rodj. Tatarinow, Gospodja von  Wiesin rodjena 
Apuhtin. Povrativ se sa(suprugom gal. 1853 u Rusiju, 
obudovi. God, 1857 udađe! se po drugi \xut za prijatolja i 
supatnika svoga muža: Ivana Putšina, ali god. 1859 opot 
obudovi. Gospodja Aleksandra  Murawi w rodj. kneginja 
Šahovskoj; Gospodja Nika Murawiew rođ) grotica Cernušew. 
Ona umre u Sibiriji 1888. (tospodja_ Wa! škin rodj. grofica 
Konownicin, Gospodja baromica von Rosq», rodj, von Lawa), 
Gospodja Kneginja Wolkodaski, rodj. hajewski, Gospodja 
Jantalzon, rodj. Dissovski. Qospodja Jašpewaki, rodj. Kru- 
glinowski. Osim ovih ruskih gospodja podjoše i dvie mlade 
Tranceozkinje u Sibiriju, da se ondjo vjenčaju sa dvojicom 
prognanika, Jedna imenom Emilie Lodentu udala se za kape- 
potana Ivašewa, a druga (...) udala so za Anenkova. 

Nafanamenitiji Deambriste bili su: ko 

Sergij Murawiew-Apostol, Nikola Murawiew, ruski pjesnik, 
Rielejew; Ivan Puišin; Pavgo Postol; knez Aloks. Bostušew ; 
(ovi bijahu pogubljeni) Mibujlo Orlov ; Jukuškin; Jušnewski; 


“u. 


Regensburg. 
(Konac.) 

Sa g. ravnateljem iz Darmstadta podjoh zatim raz- 
gledati crkvu škotsku i manastir sv. Emerana. 
— Škotska crkva, koja sad služi crkvom za klerike, sa- 
gradjena je čistim romanskim stylom na dva tornja. 
Portal iz vana poznat je sa množine čudnih zvieri na 
njemu. koje raznoliko tumače. Po cielom načinu mišljenja 
rane one dobe nema dvojbe da su tu izračene simbolično 
razne misli, ali se dosad tomu pravi tumač našao nije. 
— Stupivši u orkvu bio sam posve iznenadjen i duboko 
tronut. Sad prvi put vidjeh čistu, staru sjeverno-romansku 
basiliku. Učin je upravo silan a u toj crkvi nepomućen, 
jer su i tu srećom izbacili sve nevaljale pridodatke, te 
su apsidu po staru uresili slikarijami. — Na možnih 
stupovih i pilovih počivaju zidovi srednje ladje. Svodova 
žalibože neima kao u Špeieru već je srednja ladja lošim 
modernim drvenim stropom pokrivena, koji u ostalom 
bar nevredja oko, jer nije kojekakvim uresom načičkan. 
Kor za orgulje počiva na silnom luku, koji se upire u 
dva nizka možna stupa. Čovjek se mora upravo čuditi 
jednostavnosti i smionosti konštrukcije. 

Kako su se te crkve morale dojmiti tadašnjih bar- 
barskih stanovnika kad evo još danas toli silno djeluju 
na dušu? Koliko je u ono doba bilo znanje i umieće u 
svećenika, koji su sami takove divne sgrade zamisliti i 
* izvoditi znali? | 

Crkva sv. Emerana bila je takodjer nekoč ovakom 
basilikom, a morala je biti osobito liepa i impozantna 
pošto je još jedanput tolika kao škotska crkva. Nesretno 
stoleće ,iluminata“, koje je umjetnina uništilo koliko 
nekoč Vandali, i ovu je starodavnu crkvu posve izopačilo. 
Videći to, možemo si čestitati da je od naše stolne crkve 
još toliko liepoga uzčuvano! Sv. Emeran je sada posve 
barokna crkva u kojoj nema više ni traga stare ljepote. 
Šareni angjeli i evieće pokrivaju zidove u koje su go- 
lemi prozori provaljeni i stara stakla razbijena, da što 
više svjetla bude u crkvi. — Svi zidovi se dakako biele 
od kreča a šarene sladke slikarije po njih su priliepljene. 
Ovdje učimo razumjeti današnji neukus. Odkud da ga se 
tako brzo riešimo gdje smo evo odgojeni od preko sto 
godina u čistom barbarstvu! 

Dan danas nebi vriedno bilo pohoditi crkvu sv. lime- 
rana da u njoj neima nekoliko liepih i zanimivih grobnih 
spomenika, kripta, dvie liepe rešetke pa osobito prekrasni 
gotski srebrni lies svetca, komu je crkva posvećena. —- 


knez Aleks. Odojewski; Aleks.  Poggio; Petar Borissow; 
Waldkowski; von der Brigghen; Mihajlo von Wiesin i 
knez Eugen Obolenski. Mnogi se od ovih prognanika pože- 
nili u progonstvu. Tako je g. Rassargin oženio goepodjicu 


Olgu Mendel ; Petar Svistunow gospodjicu Tatijanu Durunow; +: 


Suthow gdjicu Anku Jankukovski; Sawališin gospodjicu Spo- 
lianinow; grof Aleks. Murawiew gospodjicu Josefinu Brahman. 
Knez Eugen Obolenski, Mosgalewski, Wilim i Mihajlo Ki- 
chelbeckeri, Matija Murawiew-Apostol poženili se takodjer 
u progonstvu. 
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Ovaj lies u sanduku se čuva, koji je podstavljen platnom 
iz iste dobe a to platno naliči sasvim u bogatoj svojoj 
ornamentaciji našim domaćim tkaninam. 

Pod večer odvezosmo se na kolih savjetnika Willa 
pred grad na brežuljke. — Mjesto gdje je Dunavu naj- 
sjevernija točka, označeno je, po bavarsku, pivarom, gdje 
se pivom okriepismo od velikog napora ovoga dana. — 
Sprovedosmo vrlo ugodnu večer u zanimivu razgovoru. 
Monakovski arkeolog oponašajuć onu vrst ćudaka, koji sav 


"gviet i svu znanost samo sa stanovišta onoga predmeta 


gledaju s kojim se baš bave, kojim je danas sve pelas- 
gično, sutra isto to keltično a, preksutra prehistorično, 
dokazivao nam je šaljivo kako su sred plavokosih Njem- 
kinja za čudo ernomanjaste i liepo ernooke Regensburžke 


djevojke takodjer ,prehistorični“ objekti vriedni pozor- 


nosti arkeologa. 

Sutradan za rana podjoh razgledati gradsku vieć- 
nicu, prekrasnu, zanimivu sgradu u gotskom stila. Iz 
vana nam se prikazuje osobito liep, krasno klesani ulaz 
i strešnice (Erker). Strešnice vrlo su prostrane i velike 
te jednim pilom poduprte, čim se slikovni učin 
kuće samo povećava. U gradskoj viećnici velika je pro- 
strana dvorana u kojoj su se sabori carevine njemačke 
od god. 1663. do 1806. sastajali. Sama dvorana nije ar- 
hitektonski baš odlična ali je historički znamenita te 
impozantna svojom veličinom. — U toj dvorani visi pet 
gobelina iz 13 stoteća. U takozvanoj sobi knezova izbor- 
nika preliep je jedan vezen sag iste dobe o kom se veli 
da ga je sama carica izradila. Razdieljen je u pojedina 
polja te je krasno stilizovanimi figurami napunjen. — 
U staro doba su kraljice i otmene gospodje nesamo vezle 
već vezivu i ornamente same iznašle i sastavile. Ovi 
motivi predjoše zatim u nižje slojeve družtva te posta- 
doše obćim blagom. Obratno danas. Kakva god neuka 
sirota vezilja svojim prostim izkvarenim ukusom počme 
kakvo vezivo pak ga proda dučandžiji, kojemu onda do- 
laze otmene gospodje te kupuju i svršavaju neukusno 
vezivo nenaobražene radnice. Nije li to nazadak? Nije li 
naravnije i razboritije da inteligentne gospodje upravljaju 
ukusom umjesto da su robinje robkinja? — U stoj 
sobi su dva duga gobelina iz 14 stoleća. U ono doba 
običavali su stiene od prilike tri metra visoko daskami 
od čiste hrastovine popločiti a prostor medju stropom i 
ovom pločnicom ukrasili bi ovakovimi sagovi. — Utkane 


slike komponovane su sasvim po načelu one dobe. Nije 


se tu gledalo stići prividnu istinu, već liepimi oblici 


napuniti i ukrasiti površinu. Borba krieposti sa opači- 


nami predstavljena je alegorično. Figure bi ostale nera- 
zumljive da ih neprate nadpisi na vrpcah, koje nas uče, 
ik se tu bori revnost proti tromosti, istina proti laži, 
"poštenje Proti prevari i —«pamet proti gluposti što do- 
duše, kako noviji pjesnik veli, i sami bogovi bezuspješno 


"či | Mjasne= ido aj Ž Ž . 
čine! Gobelini iz 15. i 16. stoleća neodlikuju se kao 


spomenuti osobitom ljepotom i riedkošću. ' 
D6 


na Pregledav 1 ostale manje važne sbirke u gradskoj 
viećnici podjoh opet u prostorije his ' 


5 toričkogdružtva 
Sdje se upoznadoh za predsjednikom mu grofom Walder- 


eon, id Je o; vremena i s naših krajevih (Dal- 
Ji) boravio. Posvetih još pol dana razmatranju 
o Zanimive sbirke pri čem mi je rečeni gospodin pri- 
obćivanjem bilježaka o izkapanju vrlo prijazno pomagao. 
= Odoh šnjime zatim gledati privatnu sbirku Riime6- 
linovu u kojoj ima pojedinih liepih predmeta ali i mnogo 
trica kakovih je obično u nesistematično sastavljenih i 
sakupljenih sbirkah. Odtud odosmo u javnu biblioteku. 
Kod toli kratkog posjeta nije moglo biti razgovora, 0 
kakvom čitanju. Pregledasmo, kako to u takovih sluča- 
jevih biva, samo »kurioza“, medju koje spadaju i četiri 
hrvatske knjige opisane od Šafašika i od. rečenoga 
grofa". Osobito su me zanimali dakako drvorezi u tih 
knjigah predstavljajući lica Antuna Dalmate, Stipana 
Consula Istranina i glasovitog Slovenca Trubera, koji su 
se bezuspješno trudili da uvedu u nas protestantizam čim 
bi vjerski razdor u domovini bio još veći a tudjemu 
uplivu vrata još širje otvorena. — Sva trojica predstav- 
ljena su u ornatu protestantskih pastora.  Drvorezi su 
dobri, ali se nezna od koga su. ,Pravi del postilb evan- 
geliov“, kog Waldersdorf za unicum drži, uvezan je u 
kožu na kojoj su liepi ornamenti i grb grada Regens- 
burga tlačeni. Čini se da su izdavatelji otu knjigu daro- 
vali gradskomu vieću, koje ih je pri štampanju podupi- 
ralo novcem. 

Pogledah još crkvu Dominikanaca, liepu jednostavnu 
gotsku sgradu i protestansku župnu crkvu, koja predočuje 
prelaz iz gotskog styla u renesancu, pak se onda uputih 
na željeznicu. 

Regensburg je već mnogo izgubio ali, kako evo po- 
kazasmo, ima još dosta toga, što je gledanja, spominjanja 
i učenja vriedno. — Manje važne pojedinosti za lokalnu 
poviest Regensburga zanimive, koje čovjek uzput pogleda 
nemogu ovdje spomenuti, primjerice t. zv. Dollingerovu 
dvoranu, gostionu k zlatnom križu itd. pošto tu nije skoro 
ništa osim imena i uspomene uzčuvano. 


Josip Haydn i hrvatske narodne popievke. 
Piše Fr. Š. Kuhač. 
(Nastavak.) 
X. U finalu devete B-dur sinfonije upotriebio je Haydn 
hrvatski svatbeni marš, koji gude turopoljski seoski mu- 
zikaši: 


APR TEZE KI efo sia h- 
e a a — s —I--e--nj frise —-P- 
raš=ć oerE: e Vo OT E aah E 


a) Reissmann piše; Teme šće, 9te i 1lte sinfonije ' 


sve su pučkoga značaja, te pokazuju, da u principu 


> 


P 


T 


! Verhandlungen des historischen Vereins von Oberpfalz und 
Regensburg. Stadtamhof 1874. 29. svezuk str. 122 i d. 
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a infonii redočuje 
potiču od plesa. Finale 9te ginfonije a gli) J 
nam personificirani pučki humor. (P. . 


b) "Takodjer iu A-dur sinfoniji (autograf) dolazi hr- 
vatska melodija koračnice: 


c) Isto tako u br. 8 od 12 malenih komada za gla- 
govir : 


[en oorn mea jna s re 


XI. Hrvatske i slovenske popievke, kojim ja teksta 
ne znam dolaze kod Haydna: 

a) u Finalu sinfonije, koja je-u Haydnovu katalogu 
označena brojem 5, po mojem će mnienju biti vrsti že- 
telačke popievke : 


(AE ENEPE: 
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b) u A-dur sinfoniji (autograf): 
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Uporaba none na taj način, da se naime melodijska 

fraza na septimi t.j. za jednu tercu više opetuje, iz 

. . D si je : ; , = 
ključiva je osebnost hrvatske narod. glasbe; n. D.: 


Hrvatski tanae, 
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Kranjska melodija popievke : 
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venski planinci Kranjske i Stajerske, da tim pokažu 
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Isto je tako svojina naše narodne glasbe nepriprav- 


ljeni prelaz u neposrednom trozvuku, kao što u Allegru 
Es-dur sinfonije (po Haydnovu katalogu br. 8.), gdje 
se u drugom taktu sljedećega primjera neposredno pre- 
lazi od B-dur na As-dur trozvuk.*) 


d) 
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e) U menuetu A-dur sinfonije (po Haydnovu  ka- 
talogu br. 11) nalazi se ova melodija: 


bre e=F = JEPEE pe = == 


o kojoj mišljaše pisac članka ,Ungarische Musik“, da je 
magjarska, dočim ga mi osvjedočiti možemo, da je ova 
melodija praslovjenska, te je jednako Hrvatom kao i 
Malorusom i Poljakom dobro poznata. I životopiscu Hayd- 
novu (Pohlu) nečini se ta melodija magjarskom, jer on 
veli (p. 305): ,Svježi menuet A-dur ima za Tria melan- 
količnu, kako se čini slovjensku originalnu me- 
lodiju“. 

/) U Adagiju treće Londonske sinfonije ,, The Suprise“ 
nalazi se komadić melodije hrvatske popievke, koja — ako 
i nije Haydn direktn» od puka zabilježio — dokazuje, 
da je Haydnovo uho bilo puno hrvatskih prizvuka, te da 
su mu upravo ti prizvuci udarili pečat originaliteta: 


g) Posve vjerno oponašani jodler nalazimo u so- 
nati br. 20 (po Peters. izdanju), kao što ga izvadjaju slo-: 


39) Isti. se slučaj nalazi takodjer i u Gtom do Tga takta  (tro- 


zvuka D-dur, C-dur) «popievke ,Stal se jesem, (Sv. Ivan 
Zelina.) . : 


+. 


wi? 


— ača 


<yeranskim o hrvatskom pokretu 


h) I sljedeće dvie melodije čine se, da su slovenske, 
od kojih nam se prva prikazuje u Andantinu A-dur sin- 
fonije, druga pako u oprostnoj-sinfoniji opus 24, bf: 3 


Opazka. Upozorujemo čitatelja, da se u br. 20, izim jezičnih. 
štamparskih pogrješaka uvukla i jedna glasbena, a to na 318. 
strani, gdje je u drugom i trećem redku kajdah proznaka suvi- 
šna, t. j. dotična melodija ima biti iz C-dura a ne iz C-mola. (Pisac). 

(Dalje sliedi.) 


Dopisivanje grofa Corberona_ sa kraljem hau 
: g 1848—9.* 
Po Hrvatskoj sjećati će se jošte mnogi čovjeka, čij 

dopise o našem pokretu idemo da objelodanimo. Njim, 


a1 drugim, koji će čitati te listove, biti će možda drag 
saznati njeke viesti o životu njegovu. akt 


440%) Zagrebčani srednje dobe sjećat će se zaista glolk kru 
A ž ba, oda, na 
na čovjeka orbi dhiremili očiju, koj je na sve “ 

olazio u ervenoj fantastičkoj uniformi španjolskih Krlis 

sa puno redova i maltežkim krstom. To bijaše grof Corbero 

čovjek čudak, koj nas sjeća pustolovnih francezkih vitezov. 

s ' * : 


pa ; : 
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kdgar grof Corberon izvodio je svoje porieklo od 
prastare nieke porodice, koja da je bila u rodu s vojvo- 
dami od Brabanta, ter već pri križarskih vojnah bila. Da- 
pače tvrđio je. da je po ženitbi nekoga predka svoga u 
Srodstvu sa nekadanjimi vladari Francezke i potomak 
Ljudevita svetoga. Djed mu za strahovlade B. 1798: 12- 
gubi glavu. Otac mu bijaše pod velikim Napoleonom 
častnik, i dobi g. 1809 baronat. Naš Edgar rodi se god. 
1807. na otčevom imanju Troissereux u departementu 
Oise. Već za rana Probudi se u njem volja, da vidi sviet. 
Jedva mu bijaše 16 godinah, već proputova Njemačku 
i Maliju. Svršiv zatim nauke u Parizu. dade se odmah 
opet na put, kako negdje “veli, da proučava države sa 
strane družtvene, vojničke, političke itd. Oko god. 1528. 
dodje u Grčku i pomagaše savjetom i djelom stva- 
rati prosvjetne zavode. Sliedeće godine pohodi Carigrad, 
malu Aziju i obale crnoga mora i već tada porodi se u 
njem osvjedočenje, da je Turskoj odzvonilo. 

Parižki prevrat mjeseca srpnja 1832. osujeti nje- 
govo namještenje kod francezkoga poslaničtva u Beču. 
Kad buknu u. Španjolskoj gradjanski rat, podje onamo i 
pristade uz don Karlosa. Tu posta pukovnikom i obavi 
neke diplomatske poslove. Nego bud mu se tu nešto 
snevidjelo, bud razabra, da stvar don Karlosa ide po 
zlu, poslje malo vremena ostavi on Karliste, proputova 
Švajearsku, Italiju, Austriju, Englezku i nastani se na- 
pokon u Njemačkoj. gdje je i prije rado boravio. U to 
doba vrzao se je mnogo po njemačkih dvorovih. naročito 
po pruskom i hanoveranskom, koji je zadnji tada odlučno 
zastupao načela najvećega konservatizma.. Dok ono vrieme 
posveti piskaranju. Opisa svoje putovanje po istoku, i 
kako bijaše vješt množini jezika (veljaše, da ih govori 
ill barem razumije do šestnaest), prevede koješta s nje- 
mačkoga, danskoga itd. na francezki. Izmedju izvornih 
spisah pribaviše mu dva političkoga sadržaja o odnošajih 
u Hanovru, osobito prijateljstvo Hanoverskoga kralja Er- 
nesta Augusta, koji ga odlikova visokim redom i osta 
niu prijazan do svoje smrti g. 1851. : 

Naklonost i prijateljstvo toga vladara bijaše povodom, 
da mu je Corberon kašnje opisao u nizu pisamah, na 
francezkom jeziku, dogodjaje u Hrvatskoj g. 1848—9, i ono 
što je bilo š njimi u savezu, U Hrvatsku dodje g. 1945. i 
kupi ovdje ostatkom svoga imetka, — mnogo toga bje 
na svojem putovanju potrošio, — vlastelinstvo Januševec, 


srednjega vieka. Priobćujemo njegove dopise, kao prinos 


povjesti od 1848. Čini navedeni dakako su s veće strane 

> poznati, nu ima i manje poznatih sitnica. Stari legimista pri- 
pisuje dakako našemu pokretu više austrijsko-bečke 
dencije, nego je u njem bilo, on to krivo sito 1 kako to 
mnogi hotice iztiču, Nu nek. se zna, kako: je tko mislio, 
Dobro bi bilo, da se slični dopisi, tičući se našega narodnoga 
života, priobće tiškom, a ima ih još dosta kod raznih obitelji, 
kao i dosta memoira kao što su n. pr. Neustiitterovi, Vrhov- 
čevi Nu pri kraju moramo spomenuti, da je Corberon ipak 
bio prijatelj narodnoj stvari. Po njegovoj odredbi morale su 
pače biti tiskane (u Tours u Francezkoj) osmrtnice njegove 
hrvatskim jezikom. 0. Ur. 
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Crnogorac. (Slika Jaroslava Čermaka.) 
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blizu granice Štajerske uz željezničku prugu Zagreb- 
Zidani most bivše prije toga kupa svojinom Lavala Nu- 
genta, a do god. 1840. obrstara_ Vrkljana. Kako bijaše 
radine i nemirne ćudi, umieša se skoro u naše domaće 
odnošaje, i budući je bio prijateljem s domorodnimi gro- 
fovi Draškovići, sklonuše ga ovi da pristane na narodnu 
stranu. God. 1848. poželi Corberon, da se u onih zna- 
menitib sgodah iztakne i da dobije kakovu važniju za- 
daću. Nego bud radi toga što je bio stranac bud s drugih 
razloga, nije mogao postići željenoga cilja ni tada, niti 
g. 1894., kad je molio za službu kotar. predstojnika. 
Načelnikom Brdovačke obćine bijaše više godina (počam 
od 1393). God. 1851 izda političku brošuricu ,Eine Stimme 
aus Croatien“. Zatim iste ili sliedeće godine podnese 
banu Jelačiću predstavku, da stvori u Zagrebu 
hrvatsko sveučilište, i ponudi se, da će sam 
njeke predmete predavati na hrvatskom je- 
ziku, kojemu bijaše podpuno vješt. ' 

Corberon bio je član Maltežkoga vitežkoga reda. 

Umro je g. 1861. u Badenu kod Beča, a pokopan je 
po svojoj želji u grobnici grofova Draškovića u Bisagu. 

> Kako će čitatelji po ovom kratkom vjekopisu moći 
suditi, bijaše Corberon čovjek uman i svestrano na- 
obražen, ako i nestalan i malko površan. U politici bio 
je zastupnik legimiteta i konzervatizma i poglavito s toga 
gledišta sudi u svojih pismih o dogodjajih i ljudih, možda 
ne vazda krivo! Nego pošto je liepo prionuo uz našu na- 
rodnost i naš jezik i nastojao osvietlati nam lice i pred 
. drugim svietom, nemožemo na ino, a da nezaželimo, da 
mu bude tudjincu hrvatska zemljica lahka. M. V. 

Evo mu pisama: 

U Januševcu 195. srpnja 1843. 
Sire, 

Poslje duge vrlo duge šutnje usudjujem se danas 
sjetili V. V, moje osobe, i moleći za Vaše kraljevsko 
oproštenje, odvažih se upraviti na Vas nekoliko rieči o 
stanju zemlje, koja premda prostorom nije velika, ipak 
se sada ističe u evropskoj povjesti. Ova zemlja, koja posta 
mojom drugom otačbinom, biti će V. V. zanimiva i stoga, 
jer je narod skroz vojnički i junački. U ovaj čas za- 
okuplja tu geljupborba, koja je veoma zanimiva. Hr- 
vatska hoćiš da se oprosti “alma, “koji joj Ugarska od 

dulje vremeha nastoji nametnuti. Hrvatska hoće da bude 
slobodna, ali prije svega ostaje vjerna svome kralju, u 
prkos Požunu i Pešti, Bečkim djakom i profesorom, Ita- 
liji sa vjerolomnim Karlom Albertom, uzprkog, pozivanju 
prevratnika i komunista. (!) Nu da biste me sire ra- 
zumieli, moram pripoviedanje moje započeti dobom već 
ponješto odmaknutom. Nastojat ću, da mi bilježke budu 
što jasnije i kraće. ' 
Latinština bijaše od vjekova diplomatskim jezikom, 
koji vezaše Ugarsku sa pripojenimi joj kraljevinami Hr- 
vatskom, Slavonijom i Dalmacijom, te Erdeljem itd. To 
bijaše tiem potrebnije, jer pod Ugarskom krunom živi 
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grofa Radeckoga. Ohrabreni čistom svojom 


toliko naroda, da se nebi nijedan živući ešanonoM 
trebljivati za njihove sve potrehe. Medjuti & . "X 
dana dunu Magjarom u glavu, te stadoše svoje skits .. 
surovo nariečje nametati svim svojim susjedom 1 savez- 
nikom. Oni odrediše, da za nekoliko godina svatko mora 
govoriti madjarski, i da se samo ovaj jezik priznaje ja 
vnim. Ova objest urodi svadjami, tužbami, neredi, dapače 
krvavimi izgredi, mimo kojih prolazim, jer bih morao 
inače o tom spisati čitavu knjigu. Dosta je spomenuti, 
da Magjari htjedoše sve ostale narode skučiti poda se i 
da Hrvati nisu nikada bili pobiedjeni od Magjara, da- 
pače, da su ne jednom spasili ,zajedničku domovinu“. 
Nehtijući se dakle dati potlačiti, stadoše hraniti svoj po- 
sebni ustav i municipalna prava. 

V. V. zna za odluke i svršetak Požunskoga sabora 
minule zime. Ugarska zabaciv prastari ustav podigla je 
barjak erveno bielo zelen na mjesto carskoga stiega, pod- 
ticala je bunu u Beču i u Italiji po emisarih i pamfle- 
tih, na mjesto dvorske kancelarije stavila je ministarstvo, 
a na mjesto palatinovo neodvisnoga podkralja, i reć bi 
kao da je caru Ferdinandu kruna Panonije skinuta. Ugar- 
ska hoće da bude tobože velikom državom. Ministarstvo 
Košut-Baćanovo upotriebilo je u svoje svrhe sva moguća 
sredstva. Da izvojuje posluh usurpiranoj i despotičnoj 
svojoj vladavini naslalo je u Hrvatsku naloga i ljudi mr- 


o ženih i prezrenih. — Naprotiv toga Hrvatska kraljevina 
“upotrebila je slobodu, koja joj bi udieljena s priestolja. da 
učini materinji jezik javnim na mjesto magjarskoga na- 


riečja, koje ovdje izuzam gdje koga nitko niti govori niti 
razumje. — Stvorena je narodna garda, a mnogobrojna 
deputacija u kojoj i ja bijah, posla narod u Beč, da se 
pokloni vladaru, da ga uvjeri o odanosti 
želje naroda. Ugarska neposla u Italiju niti cigloga momka, 
dapače namigavaše ustašem i odbi Oreze; mi digos 

42.000 ljudi na noge za vojsku, koji se hvala ra 
jednako junački bore, što Potvrdjuju bulletini maršala 


of skog savješću i če- 
stitim ponašanjem, moljasmo cara, da podupre naše odie- 
ljenje od Ugarske. Medjutim bijaše ear sretnom nekom 
zamišlju prije malo vremena imenovao hrvatskim banom 
onoga istoga čovjeka, kojega bjesmo i sami po prasta- 
vom pravu u narodnoj skupštini jednoglasno takovim pro- 
glasili. A to joe barun Josip Jelačić Bužimski sin od 
nerala baruna Franje, Hrvat rodom, bivši do sada A 
kovnik prve banska pukovnije, častnik hrabar i vješt. 
Njegov mladji brat zapovjednik je eskadrona draguna nad- 
vojvode Franje Josipa, te je Prije neko doba po V v ukrašen 
Guelfovim redom. Jelačić imenovan jadnim ' > po 
banom generalmajorom, Pravim tajnim savjetnikom, za- 
tim feldmaršalajtnantom i Vojnim zapovjednikom Hr at-: 
vatske, lati se uprave javnih posala jednakom ener M 

i odanošću. Tim časom započe zagi 


nova era. Poštovanje i 

ljubav za glavara zemlje nadahnu čitav narod saslud 

nimi silami i sve pristade uza nj, da mu pomogne pri 
o 


, da mu priobći 


.i zali 
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težkom njegovom poslu. Magjarsko ministarstvo po go- 
tovu pobiesni videći, da ga kod nas nitko neće da sluša, 
i stane proti Hrvatom propovjedati pravu pravcatu kri- 
žarsku vojnu, premda Hrvati neželjahu drugo van da 
budu u istom redu š njimi. 

Medjutim morade car ostaviti Beč i uteći se u Tirol- 
sku, da se ukloni pogibeljnom pritisku razvratnika. Nova 
deputacija, kojoj bijasmo na čelu grof Oto Sermaga i ja, 
podje u Insbruk, da uvjeri njegovo veličanstvo o neuz- 
kolebivoj vjernosti Hrvata, koji već odaslaše za obranu 
monarkije toliko hiljada ljudi u Italiju. Uz to imala je 
deputacija zamoliti cara, da podupre bana proti Magja- 
rom, budući mu bijaše odredbom magjarske vlade oduzeta 
sva vlast. Ovo odaslanstvo bi na dvoru i u zemlji Tirol- 
skoj dočekano neopisivim uzhitom, obećanji i uvjerava- 
njem, da će se naše želje ispuniti itd. O tome uvjera- 
vaše ju takodjer sam grof Esterhazy, jedan od članova 
magjarskoga ministarstva, i Jelačiću bi poslan poziv, da 
dodje u Insbruk. Ali on se nemogaše odmah dati na 
put, jer već su se bili u Zagrebu skupili sa svih kra- 
jeva narodni poslanici da umjeste bana, i da se započme 
sabor, koji bijaše po samom caru sazvan. Putovanje Je- 
lačićevo bi dakle za nekoliko danah odgodjeno, i nje- 
govo umještenje obavljeno. Bilo je veličanstveno. Veli- 
kaši u sjajnom odielu, generali, častnici, serežani u er- 
venih kabanicah jahali su uz Jelačića, kad je u grad 


inilazio, za tim sliedila je povorka nebrojenih kočija, . 
je bana imenovao diktatorom. 


vojska bijaše izašla, oblasti i svećenstvo u svečanom 
odielu ga pozdraviše. Prozori bijahu nakićeni eviećem i 
krasnimi gospojami, ulice zelenilom. Sve to ujedno divno 
bijaše pogledati, Oduševljenje otom prigodom bilo je to- 
liko, da ga ne vidjeh od onoga dana kada Pariz dočeka 
Napoleona vraćajućega se s Elbe. Grčko-nesjedinjeni ar- 
hiepiskop karlovački zapriseže ban», a sutradan bi sabor 
neobičnim slavjem otvoren. Ipak se razpravljaše razbo- 
rito i umjereno. Za njekoliko dana bi odlučeno, da po- 
dje uz bana jedno odaslanstvo u Insbruk, kamo odputo- 
Vahu_11. 12. i 13. lipnja. Bana dočekaše svagdje po 
Štajerskoj, Koruškoj i Tirolu oduševljeno. Serenadam, 
objedom i vivatom nebijaše ni kraja ni konca. Na audien- 


— = 
LISTAK. 


Banjeni Crtogorac. (K. slici.) U današnjeg broju donostiao 
drvorez prekrasne umotvorine Čermakove, sliku ,Ranjeni Crno» 
gorae“, koja je vlastničtvom naše galerije. Ta slika već je više 
puta spomenuta u našem listu, a pred nekoliko godina ocjenio 
“juje u ,Viencu“ strukovnjak g. dr. I. Kršnjavi tako, da nam 
netreba opetovati opisa, a medjutim govori sama slika &oli liepo 
i jasno, da je tumač suvišan. — (Bakrorez, krasno izradjen kod 
Goupila u Parizu, u veliku formatu, moći je još dobiti u Dio- 
ničkoj tiskari u Zagrebu.) 

Proračun narodnog kazališta za buduću sezonu. Nova uprava 
Narodnog kazališta sastavila je za djelovanje svoje u sezoni 
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ciji kod cara, kojoj sam i ja prisustvovao, progovori ban 
toli krasno i njegove rieči se toliko svih prisutnih doj- 
miše, da im se ukazaše suze na očih, dapače isti knez 
Esterhazi, stari diplomat i sada magjarski ministar od- 
vrati lice, da sakrije ganuće. Na samom odlazku iz 1ns- 
bruka saznasmo, da su Magjari zaprosili nadvojvodu Ivana, 
da posreduje medju nami i njimi, ter uvjereni o tome 
da je naša stvar pravedna odputovasmo zadovoljni kući. 
I sada pratilo je bana slavje cielim putem, častili ga 
stanovnici i najkukavnijih kolibicah. Sjedeć u Lincu kod 
ručka čitasmo u novinah carski ukaz od 19. lipnja, kojim 
se Jelačiću oduzimlje banstvo i čast zapovjedajućega ge- 
nerala. Ova nenadana viest, koju nemogosmo ni poslu- 
titi uz prijazni onaj doček u Insbruku, ošinu nas kao 
grom iz vedra neba, nu za malo se razabrasmo. Bijaše 
to spletka Magjara oko cara. Jelačić podje u Vorderburg 
k nadvojvodi Ivanu, koji ga uvjeravaše, da o tom ništa 
nezna, a ban neka se vrati u Zagreb; neka radi nadalje 
kako je započeo bio. U Hrvatskoj bijaše razjarenost to- 
lika, da je opisati nije moguće. Krajišnici htjedoše ustati 
na oružje i poletiti u Insbruk, da oslobode svoga vodju, 
o kome mišljahu, da je ondje zatvoren. Ja prispjeh u 
Zagreb 48 urah prije nego li ban. Zagrebčani bijahu 
silno uzrujani; sviet se umiri tek kad se proču, da se 
ban u istinu vraća i da se je samo ustavio kod mene 
da pronoći. Njegov ulaz u grad bijaše novo doslje nevi- 
djeno slavje. — Iza toga bijaše prvi čin sabora taj, da 


Poslje njekoliko dana morade Jelačić u Beč. da 
uglavi uvjete izmirenja sa Magjari. Neznam bijaše li u 
obće kakva dogovora, jer magjarski sabor radi samo o 
ratu. Tako bilo je putovanje uzaludno. Naša vojska kreće 
prama Dravi i namješta se duž nje. Imamo tamo već 
šest bataljunah, nješto topova i konjice. Srbi digoše 
20.000 momakah, oni su s nami složni. Mi se svi spre- 
mamo na boj nevjerojatnom gorljivošću. Za petnaest da- 
nah stojati ćemo uz Srbe. Medju onimi koji se oružaju 
jest i Vaš smierni sluga. Zajašiti ću erdeljskoga zelenka, 
neka me bolje vide. 


(Dalje sliedi.) 
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god. 1880/14, proračun, kao temelj na kojem će raditi. Mislimo 
da će čitaocem mile biti, aka ga priobćimo, jer če se po tom 


“moći mjeriti i obseg potreba i jer ća to možda prinukati mno- 


goga, da prione življe uz taj hrvatski umjetnički zavod. Primje- 
dujemo još i 49, Au je proračun sastavljen na temelju realnih po- 
dataka. Prihod igkazuje sliedeće stavke. a) Subvencija zemlje i 
grada Zagreba B4000 for. b) Najamnina loža za lipanj i rujan 1880. 
čirii 4544 fr, 80 nč. ce) Najamnina loža za redovitu sezonu 16000 fr. 
d) 95. opernih predstava po 160 for. čini 15200 for. e) 110 dra- 
matičkih predstava po 80 for. čini 8800 for. f) 4 dramatičke pred- 
brojke po 850 for. čini 1400 for. g) Plesovi i popoldanje predstave 
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1000 for. h) Tantieme od javnih zabava 600 for. i) Zakupni 
buffet 200 for. k) Najamnina za bansku lož i pama 
i ožu 1200 for. U svem 
pokazuje se prihod od 82894 for. 80 novč. Razhod pako jest 
sliedeći: a) Plaće opernog osoblja 27649 for. b) Plaće dramatič- 
nog osoblja 22352 for. c) plaće Orkestra 11284 for. 84 n. d) plaće 
tehničkog i upravnog osoblja 5968 for, e) Investicije (dekoracije 
odielo, nabava komada i partitura) 7000 for. f) Razsvjeta 3000 fr. 
8) Dnevni troškovi 4500 fr. h) Goriva drva 800 for. i) Putni troš- 
kovi 300 for. k) Nepredvidjeni troškovi 500 for. 
svotu od 83353 for 84 nč. 
njak od 458 for. 4 novč. 

Nove knjige. Knjižica za mladež. Knjiga IV. Dobra 

kučanica. Za žensku mladež sastavio Davorin Trstenjak. 
Izdaje hrvatski pedagogijsko-književni sbor. U Zagrebu 1880. 
Tisak Dragutina Albrechta. 121 str. u maloj osmini. Ova knji- 
žica daje nam kratku uputu o domaćem životu, o stanu, ob uz- 
goju djece, a školanju, o kuhanju, mliekarstvu, 
odielu, o živadi, o povrću, 
potrebah kućanstva. 
: Slovnica hrvatskoga jezika za gradjanskeškole 
napisao A, Vitanović, profesor kr. velike realke u Zagrebu. 
Ova dobro i shvatljivo sastavljena slovnica namienjena je po- 
glavito onim djakom, koji uz hrvatski neuče latinskoga jezika. 
A toj svrhi odgovara. 

Narod sobč. List pamčtni, vydany ve prospčch českćho divadla 
narodniho. Peči Umčleckć besedy (uspomeni list na korist českoga 
narodnoga kazališta. Brigom ,Umjelecke besede“). [ literatura ima 
svoju modu, i u literaturi ima pojava, koji na jedanput niknu, budu 
nasliedovani te opet umiru. Takva moda niknu, kao sve mode u 
Parizu, kad je silna poplava poharala bila španjolsku pokrajinu 
Murciju. Svi umjetnici, svi znameniti pisci i državnici Francuzke 
skupiše se ter sastaviše jedan broj velikih ilustrovanih novina 
pod imenom ,Paris-Murcia“, ukrasiše ga svojimi nacrti, autografi 
a prihod bude posvećen postradalim Spanjoleem iz Murcije. Sam 
uspomeni list bijaše dakako remek-djelo, kako to čitaoci , Vienca“ 
već znadu. Prvi su dakako skočili Magjari, da pokažu svemu 
svietu svoj individualitet, ta oni su majstori, kad se radi o van- 
skoj paradi. Magjari izdaše list , Tavasz“ (Proljeće). Za Translaj- 
tanijom nije smjela ni zaostat ni takmica Cislajtanija, a Bečani 
izdaše ,Vindobonu“, koja ima vrlo germansku i ustavovjernu 
nuancu, ako odbiješ dvie, tri česke i poljske izreke. dva, tri česka 
ili poljska nacrta. Badava ćeš tu tražit dostojno zastupane še 
narode i kraljevine monarkije i umjetnost morala se tu pokorit 
donekle kalupu politike, što je očit nesmisao. Al sad se pojaviše 
i Česi, za koje germanska glasila neprestance viču, da su infe- 
riorna rasa, da gotovo neimaju prava na razvitak van kroz nje- 
mački lievak. I Česi izdaše svečani list pod naslovom ,Narod 
sobč“ (Narod sebi) i to poglavito pričinom čuvenoga českoga 
pisca Jana Nerude a pod zaštitom ,Umjetničke beseda“ _pražko, 
Jedini broj til svečaujl uovina (25: strana u velikom foliju) la 
pred nama. Iiepa je to 'svjedočba * dtiševne i mmjetne soeloski 
českoga narod#, svjedočba baren ravna ; Vindoboni“, pravi cheuf 

d' oeuvre u svojoj vrsti. Tu ima nacrta, ima glasbenih skladba, 
ima pjesama, sastavaka i autografa. . x i 

Ilustracije doprinieše medju ostalimi Sobjeslav Pinkas, M. 
Pirner, B. Havranek, V. Brožik, Jul. Mažak, I. Npsapseky: I 
Myslibek, Maschytka, Liška, Zitek, Roubalik, Lhota, Uhlik, Toulka, 
Koula, Chalupa, krasni karton Fr. Zeniška imun, dr. Nacrti pri- 
kazuju nam genre, arhitekturu, poviest, pokrajinu, ri suda, ju, 
sitne studije u obće sve vrsti i manire nici umića. akndien 
bud stihom, bud nevezanim slogom doprisneše medju ostalimi: 


Cini u svem 
Tim se pokazuje samo neznatni ma- 


O hrani, predji 
O služinčadi i u obće o praktičkih 


Zabava: Kapetan Kati 


nić. — Na oazi, — Dvie pripoviesti u jednoj. Pouka: Ruski dekabriste, — Regensburg. 
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Heyduk, Frič, Krasnohorska, Neruda, Vrhlicki, Pokorny, Svčtla, 
Durdik, Arbes, Viček, Herites i nalazimo posliednje gedik dr. Slad- 
kovskog junačkog zatočnika domaćega. Autografičkih škladva ima 
od Smetane, Fibicha, Blodeka, Skraupa, Bendla, Rozkošnoga i 
Šebora. Na zadnjoj strani stoje podpisi znamenitih pošojnika 
Husa, Žižke, Gjure Podjebrada, Jaćima Slika, Vilima Rožemberka, 
Waldsteina, Piecolominia, Halka, Tyla, Klicpere, Stjepanka, Ma- 
hačka, Turinskog, Mikovca i Pflegera. U kratko krasna je to 


.sjelina, a posvećena liepoj umjetničkoj svrhi — novomu narod- 


nomu kazalištu, što ga dogradjuje čuveni arhitekt Zitek. Izve- 
denje je dakako preliepo. Preporučamo taj list i hrvatskomu ob- 
ćinstvu, jer su nacrti prave umotvorine. 

Knihovna československa pofada Rudolf Pokorny. 1. Spevy 
Jana Botto s podobiznou a hudebni pfilohou. V Praze. Na- 
kladem Slavika i Borovćho. 1880. Česki pisac g. Rudolf Pokorny 
naumio je poglavito ponukom profesora Budilovića u cielom 
čislu knjiga izdavati u Pragu plodove slovačke beletrističke li- 
terature, što je zaista hvale vriedno tim više, jer u Slovačkoj ima 
se slovačka literatura borit sa sto zapreka, odkada Magjari ,Slo- 
vačku Maticu“ zatvoriše. U prvom svezku nalazimo pjesme Ivana 
Potto-a, koje zaista vriede, da se čitaju i van Slovačke, jer su 
zvuci prave pjesničke duše, kroz koje prodire onaj duboki ele- 
gički ton, koj napunja i prekrasne narodne pjesme slovačke. 
Botto oponašao je narodnu pjesmu, ne po formi doduše, već po 
karakteru, a karakter je liepo pogodjen koli u epskih toli u 
lirskih pjesmah. Vriedno bi bilo, da se pojedine pjesme prevedu 
na hrvatski jezik. Knjizi dodana je slika pjesnika i malen slo- 
vački riečnik, 

Prostonarodnie slovenske poviesti (pučke slovačke pripoviesti) 
sakupio ih Pavao Dobšinsky izidjoše u Turčanskom sv. 
Martinu i to dosele dva svezka. U drugom 
Kako je poznato, odlikuju se narodne Pripoviedke slovačke oso- 
bitom originalnošću i poezijom. 

Slovensky divađelny ochotnile (Kazališni dobrovoljac) t. j. sbirka 
kazališnih komada izlazi u sv. Martinu, te je dospio do 8 svezka. 
Nebi s gorega bilo, da se i kod nas Hrvata takova šta pokuša. 

Spisy basnicke (spisi Pjesnički) Andrije Sladkovića izići 
če u Pragu u novom izdanju na 704 strane. Pokojni Sladković 
bio je najbolji slovački pjesnik novijega vremena a vrh toga 0so- 
bito plodan. Kod nas je žalibožo slabo poznat, jer imamo samo 
Prata Čeh, Ges uji moo edemi pjesama od njegu 

' i pjesnik, izdao je opet poveće čislo svojih 
Djesnokvora navles epskih (Evropa, Cerkes, Pod hladom lipe, 
Žižka, zimska noć, Handlajr Premda Čeh spada medju mladje 
česke pjesnike opet spada i medju najbolje uz Vrchlickoga 
i Staška. Njegovi se plodovi odlikuju osobitom i u českoj poeziji 
riedkom ja plastikom i živim prikazanjem, u njih ima za čudo 
puno energije. 

Iuština u Carigradu. S jee i ; 
francezkoga jezika s pne Pime ba trapa i 
SAD AANA Si Bg jemački neuče, a tomu se 
i nečudimo, nego nam je za čudo, što neuče jezik pPobratimsko ga 
naroda magjarskoga. Kolika to nezahvalnost za tolike turkofilske 
denohstracije! Trebalo bi onamo poslati koga toga, nebi li 
jim utuvio malko magjarstino, — U ostalom mi se nečudimo, 
što se uvodi u serail ruski jezik, kad znamo, đa je nekoš kod 
porte vladao jezik hrvatski. 


SE“ Ovim brojem svršava se druga četvrt, 
umoljavamo D- u. čitatelje da se na treću 
čim prije predplate. 


— Josip Haydn i 


hrvatske narodne popi 


ievke. — Dopisivanje grofa Corberona sa kraljem hanoveranskim o hrvatskom pokretu $. 1848—9. — Listak. 


Odgovorni urednik August Senoa. , 


Vlastničtvo, naklada i tisak »dioničke tiskare“ u Zagrebu. 


svezku ima 11 priča. , 
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U Zagrebu 3. spaja 1880. 
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iep i mio je ples za mladiće i djevojke. Tu 
se u nevinih srdćih djevojačkih razmahuje 
prvi plamečak iz zapretane iskre ljubavi ; stid- 
nim suzprezanjem pouzdaje se u naručaj va- 
trena mladenea i na njegovih gruđih* oćuti prvi put, da 


je žena, da joj je sudbina poći za mužem. Sav se u njoj | 


razkriva drugi sviet. 

Ali koli se lasno neizkusno-srdce otvori nevriedniku, 

okoli.ge često to nesretno srdašće slomi i uvehne, ako 

neima obrane i ruke izkusne, koja ga vodi i povodi. 

U sobici kraj stola, na kom je gorila svjetiljka sje- 
djaše otac i majka, a kćerka Jelica sjedila je postrance 
u tamnom kutu. Bijaše žalostna, lica joj bliednuše, oko 
oboreno piljilo je turobno u pod, a tko bi ju bio oštrije 
motrio, bio bi spazio, kako se muči suzpregnuti suze. 

Roditeljsko je oko oštro. Oni tu tugu dobro opažahu ; 
ali nerekoše ni rieči. Valjda su o tom s Jelicom već 
često razgovarali. 

Dugo sjedjahu tako tiho, svaki zaokupljen mislima, 
— morda im se sve misli vrtile samo oko jednoga, — 
tad ustade otac sa stolca i pristupiv k prozoru svrnu 


okom na zidine i obkope gradske, pak na razvaline Du... 
Tad prošeta | 


bovca grada, štono se na obzorju ortahu. 
sobom dva tri puta amo, tamo, te reče majci: 


— Jesi li ti ženo čula kad onu pripoviest o ladjaru 
i njegovih kćerih Cvjeti i Jagodi ? 


— Nespominjem se, da bi čula, ku 


— Hoćeš li, da ti 
pripoviedam, Da čuje i Jelica, 
Ima u toj pričiei nauke i za nas, j 


Jelica nemače ge s m 
jesta ni neprozbori rieči, A. 
otac sjednuv u naslonjač nedaleko od nje uze okiaki 


Izlazi asake sdhete na ra arka. — Godišnja ciena, 
Rukopis»*se nevrat ju. 


vjeta1 Fagoda, 


Mala pričica. Napisao Ti. M. 


for. i poštom. i domatini u u i kuča 7 s for; 


God. XII. | 


U davno vrieme, — pred dvie sto lieta i dulje, — 
živio je u Karlovcu bogat ladjar. Na daleko nebijaše mu 
po bogatstvu premca, niti se je tko sjećao od davnine, 
da ga je bilo. Njegve ladje i tumbasi plovili su Kupom 
i Savom, noseći bjelicu pšenicu, stotine ladvara znojilo 
e vukuć ih iz Banata, stotine hajoša izkreavalo je robu 

* i tovarilo u kola, koja su se u dugih redovih kretala 
put sinjega mora. Krcao je bielo žito, a zgrtao žuto zlato. 

U kući mu bijaše množtvo družine, u stajah konji i 
goveda, pred gradom vrtovi i poljane i zeleni luzi. Bio 
je pravi gavan. 

Ali najljepše od svega što je imao i njemu najdraže, 
bijahu dvie kćerke Cvjeta i Jagoda. Bijahu mu draže | 
od zenice, draže od vida očinjega. Bijahu liepe kao vedri 
dan a mile kao dva božja angjela. Kad bi izišle iz kuće, 
činilo se ljudem, da je svanulo sunce i proevalo proljeće. 

Zlatni prami uvijali se oko Cvjetine glave, a kao 
ljubice ovjetale su u oblom lišeu divotne modre oči. Ja- 
goda bijaše erne kose, kao krila gavranovih, a poput žive 
žeravice palile su njene crne oči. Ali koja da je ljepša, 
koja umiljatija, toga nije znao otac, o tome se nisu mogli 

. složiti e 
Pa kao što si obje bijahu ravne ljepotom, tako bi- 
jahu i obje valjane i radine. Osobit božji blagoslov spuštao 
ge na njihove ruke, jer čega bi se latile, to bude dobro 
i savršeno. Uvieće što su ga sadile ovjetalo je bujno kao 
nigdje; mirišalo sladko kao nigdje. Mlieko što su ga re- 
lite, bilo je najsladje u svoj okolini, kruh što su ga mie- 
gile najtečniji pod suncem, njihov lan rastao je naj+ 
“bujnije, a predja izmed njinih prsti izlazila je kao naj- 
ljepša žuta svila, Jer u ono doba radnja nije bila sra-- 
mota, kraljice i kneginje prele su i šile s su a omoglo bi sa 
bile Bai radom svojih ruku. | : 
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Bijahu tješiteljke sirotinji od turskog mača bjegajućoj, 
bijahu pomoćnice junakom ranjenikom, bijahu izbavite- 
ljiee sužnjem, koji u turske ruke zapadoše. Služkinjam 
bijahu uzornice, slugam svetice, kmetovom zaštitnice. 

A kad bi stale usred dvorišta i povjerljivo dozvale 
oko sebe svu živinu, kad bi pred njima ždriebac, ponosno 
hržuć, viti svoj vrat uvijao od želje da ga malko po- 
glade, kad bi ih golubi oblietali i na rame im sjedali, 
jagnjići ih objestno obskakivali, kozlići se u Njih zadie- 
vali, goveda im ruke oblizavala, — tad bijahu nalik božicam, 
od kojih zvjerad i sva priroda izčekuje darove i milošću. 

Kad su pako uz zlato večernjega sunca pred kućom 
sjele oteu uz koljeno, te dragajuć i milujuć ga svako- 
jako, kazivale mu, što su danju uradile, — tad bijahu 
mila, ljubezna djeca, a otac nije mogao oka skinuti s 
njih, bilo mu je oko srdca, kao da mu se sve više. širi 
te širi, i da će se sad na razpući od samog milinja; i 
mjesec je sjao bistrije i zviezde kriesile su se žarčije. 

Gdje ovieće cvjeta, tu dolaze pčele tražeć meda; 
“ gdje svjetlo sjaje u tamnoj noći, tu dolaze mušice i ob- 
liću svjetlo. A gdje djevojke zacviću, tuj obilaze momci, 
tražeć meda u cvietu; ali većina ih samo nadje plamen' 
na kom si oprlji krila. 

. Tako su oblietali momci oko one dvie ruže, dvie la- 
djareve kćerke, oblietali i za njima ulazili i oko njiho- 
vih dvora kružali. Otac se je tomu vrlo radovao, što mu 
kćerke svima toli omiliše; al se je pobojavao dg nježni 
evietići nenastradaju, da ih mrazan vjetar neopa 
ruka neslomi. I : / £ : 

Djevojke neznadjajju za taj strah. Kao što ovieće cvate 
i neznajuć kako je liepo i mirisavo, nit se krije nit se 
iznosi bud ga tko gledao ili negledao, — tako i Cvjeta 
i Jagoda. Vesela srdca žurile su se oko /posla, radujuć se 
nevino svakoj uri, svakomu božjem: daru. Mirnom nevi- 
nosti prolazile bi posred mladaca, nit su se oholile niti 
premizgivale, nit su bile nestašne, niti nadute. Kao tihe 
mile zviezdice na svodu nebeskom, tako su tiho i pri- 
jatno lebdile proljećem života svoga, 


Od mladaca bijahu dvojica, koja su se od svih inih. 


iznosila, kao što se bor iznosi fad jelve, kao hrast što 
nadvisuje s u gori drvlje. Bijahu to dva «mlada ko- 
njanička kpetana po imenu Krsto“i Mladen. Nisu bila 
braća po krvi, ali braća po stAcu junačkome. Bijahu 
kršni junaci, visoki i plećati, šija im najedrala od na- 
pune snage, obrvice prekrilile oči, kosa pokrila ramena. 
Uz krilate konje rek bi prirasli. Perjanica vije im se sa 
kuninske kape, srebrene toke prikrile im junačke grudi, 
preko ramena objesili me6nten sa krznom  tigrovim, o 
bedru im ljuta posjekliga srebrenih korica, a za pasom 
mala puška plavetnim rnjem obtočena. . 
Mejdan im bijaše živa želja, u boj su polazili kao u 
svatove — posve se poviliše. Kad bi koj od njih na vi- 
lovitom svojem konju a sabljom u desnici ruci nasrnuo 
na guste redove dušmanske, rušili bi se Turci kao snop- 


ka 
A 
s 
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ij otrovna * 


Br. 21 X. 


lje, a kad bi obojica zajedno nasrnuli, pola doge 
nebi odoljelo. Iz svakog bi se boja vraćali pobje B. 
Dosta put ih već dušmansko tane okrzlo, ali u njih živo 
srdee kao kremen, te prebolješe rane. U svoj KOJE ca- 
revoj nebi se našao, tko će im na mejdan izići. Bud na 


“koplje, bud na sablju bud na nišan, svaka jabuka bijaše 


njihova. Prvi u trci, najsmjeliji u skoku, najdalji u hi- 
tanju. Lice im nebijaše bjelorujno ni ruke meke, gladke, 
nego od bure i sunca pogrubile, od tvrdoga gvoždja 
otvrdnule, od crnoga praha izgorjele. 

Govor im nije romonio kao ljubovni šapat, već je 
orio kao slap gorske rieke, i potresao srdce čovječje, kao 
što se potresaju pećine usred  gromora talasa. Ali Tieč 
ta bijaše tvrda, kao u kamen urezana, što je rekla, 
toga nije porekla. Bijahu iskreni do dna srdca; bud lju- 
bili, bud mrzili ili se svetili, — himbe nisu poznavali. 
Komu zavolješe, tomu su bili vierni do smrti, a koga 
zamrznuše, nisu mu živu praštali. 

Gdje bi se ta dvojica pojavila, drugi se i nehotice 
ukloniše, rado im puštahu prvenstvo u svakoj vitežkoj 
igri, u svakoj borbi. Svake dveri pred njima se prvim 
otvarahu. , 

Ali čudnovato! Dveri, koji vodjahu k srdcu djevo- 
jaka, nisu znali naći mladi junaci, unići na ta vratašca 
nisu umjeli. Nebijahu djevojkam baš mrzki, volile su 
njim nego drugim, povjeravale se u njih, i ako je u 
okolini bilo straha bud od vuka ili medjeda, bud od zla ' 
Vlaha ili Martoloza oni su ih pratili u polje i lag. 
Kad im je što uztrebalo u njih su pomoći pitale kao 
sestre u rodjena brata što pitaju. Ali srdca djevojačka 
nisu uza njih udarala hitrije, nije im duša oživljala no- 
vim životom, nije u njih protinjala ljubav djevičanska. 
Ljubovnih njinih pogleda nisu opažale, ljubavnih im uz- 
daha nisu čujavale, — zapretana ležala je u njihovu srdeu 
božanstvena iskra ljubavi. 

Kod otea ljubav netreba da se tekar radja, ona je 
već rodjena, i što se s njom sklada, trsi ge Prigrliti, pri- 
držati. Njemu bijahu junačine omilili, jer ljubljahu nje- 
gove kćerke a nemišljahu mu ih oteti; jer u te dvojice 
nije bilo imanja ni bielih dvora, koji čekaju željno go- 
spodaricu. Ako za tu dvojicu podju, mogle su i nakon 
udaje ostati kod otea. Po njima bio bi dobio dva Sina, a 
nebi izgubio dvie kćeri, < 

Nije mogao srdeu odoljeti, a da se kadikad neodade 
mladeem, koli im je sklon. I kćerima je svojima znao 
natucati, kako mu Krsto i Mladen omilješe. Ali djevojke 
toga nisu razumievale. Kad bi sa Progovorilo o udaji 
one bi se zastidile i rekle, da se neće nikad udavati, 
da će do viska kod otea ostati, gdje im je toli fieno: 
Ziborile su kao sliepci o suncu, i glušci o Popjevci, zbo- 
rile su o ljubavi kao djeca, koja neznaju što je ljubav. 

Krsto i Mladen pako sveudilj se tvrdo nadahu, Otac 
im bijaše sklon, a ni djevojke ih se nisu klonile, već se 
u njih pouzdavale kao u rodjenu braću. Tako življahu u 


x: pepe am. mmm obi 


gladkoj obmani, da će se skoro dovinuti cilju! Rad že- 
nitbe nisu navaljivali, već se sveudilj puštali u vratolomno 


četovanje, s Turci kavgu zamećući junakovali po Krajini Djevojčice i neznadoše što da odvrate, tko su i od- 
i sjekli dušmanina, gdje bi ga zahvatili. I što su više ju- kuda su i da je otčeva kuća ni u gori ni u oblacih već 
«nakovali, to im se je srdce većma sokolilo i nada više u varošu nedaleko odavle. Ali malo pomalo vrati se od- 
rasla, da je i opet jedna zapreka odvaljena, a oni srdeu važnost, jezik se razrieši, razgovor se zaplete. Pošetaše 
djevojačkomu za korak bliže. u grad a stranci ih popratiše. Kao blažen san učini im se 

Tad buknu veliki rat i sva vojska krenu na Krajinu, šetnja, — sto i sto misli i pomisli vrzlo im se glavom, 
a s vojskom i mladi kapetani. Zorno ih je bilo gledati stotinu talasa sladke razkoši premitalo se u srdcu i tek 
na vilovitih konjih, svakoga pred četom ljutih konjanika. se jedan sleže, dizao se drugi veći i jači. 


su tek čuli pričati, ali ih žive još nigda nesusretoše. Ili 
morda nisu vile, već božice sa oblaka? 


Daleko ih izpratiše gradjani, i ladjar sa svojima kćerma, Došavši u grad pozvaše ih u otčeve dvore, gdje ih 

Dadoše im svete zapise u boj, da ih stave na srdce ju- starac po navadi gostoljubno dočeka i pozdravi. 

naci, koji su samo gorili od žive želje, da novom slavom Od to doba oni bijahu vječiti gosti u tome domu, a 

ovjenčani, predobiju i posljednji bedem, koj ih je dielio s njima udje u dom radost i veselje. Sati i dnevi bili 

od njihove ljubavne sreće. su nalik jednoj samo rajskoj popievci, jednomu viencu 
Same hodale su od sad djevojke i u polje i u lig. — miomirisna ovieća. : 

Sav obumre grad, kad ga ostavi vojska; ali doskora do- I oteu doskora mladci omilješe. Fino vladanje i go- 


djoše novi vojaci, kićeni mladi Niemci, širokih klobuka vor sasma ga obmami, ljepota i sjaj odore zablišti mu 
i svilenih rukava koji se nisu rado s Turci ogledali, vidjenje, a što su kneževskoga roda i plemena iz daleke 
nego su mudro za zidinami gradskimi junakovali, dok su zemlje Bojemije, to ga zatravi, — njihove posjete sma- 
naši glave gubili i krv svoju lili po Krajini. trao je zavelu čast, za silno odlikovanje. A sreća i bla- 
Tad se jednoč dogodi, kad djevojke bijahu u polju,  ženstvo, štono se je odsievalo sa očiju njegovih miljenica, 
da k njima pristupe dva mlada kapetana. One se prepa- do kraja ga občara. 
doše i htjedoše bjegati, ali neki čudnovati čar suzdrži ih, I neminu mnogo dana, svladan bi otac sa kćerima, 
kao da su na tlih prikovane. To nebijahu mrki juna- strani ,cifraki“ na juriš im osvojiše srdca. Svi se pri- 
čine Krsto i Mladen izgorjela lica i crne kose do ra- prigovori zatapkaše, sve, slutuje zaglušiše, Krsto i Mla- 
mena, već to bijahu dva ljepušna mladea tanka struka i den ostaše zaboravljeni. I slavila se je svatba sjajna i 
visoka, ruku nježnih i mekih, kose mirisave, lica žarka bogata, kakovoj nije bilo nikad pametara i o kojoj su 
i tanana, kao mliekom zalivena, kao da nikađ-oštar vje : pričala djeca i unuci kroz tri koljena. Navrviše svatovi 
tar na njih dunuo nije. Sve na njih bijaše od kadife i iz daleka, a u dvoru igra kolo, a u kolu Cvjeta i Ja- 
buršuna, zlato blistalo po bogatoj odori kao rosa na suncu; = goda. Visinom su kolo nadvisile, ljepotom su kolo za- 
na glavi im kićeni pernati klobuci. . činile, okretne su kao pastrvice a brze kao lastavice. Jer 
Čudno je bilo djevojkam oko srdca. Rado bi bile sretne su bile, kao da su im se nebesa otvorila pred očima 
bjegale, ali im se nije dalo s mjesta. Ima priča, kako  Njinom blaženstvu nebijaše ravna! 


Ptičica, zagledav u oči zmiji, koja ju obilazi, od Ali taj jedan dan sve preobrnu, a promjena bijaše 
straha obnemogne, krila joj smalakšu, pred očima joj se užasna. 
smrkne, te kao ohčarana padne s drveta plienom zmiji: Taj dan bio je kao ograda med svjetlom i tamom, 


tako ostaše zatravljene Cvjeta i Jagoda, zagledav u oči kao čitavo more med rajem i paklom, — taj dan koj 
neznanih mladića. Zadrhtaše od bojazni, obuze ih vaj:  ljubovnike učini supruzi. Bilo je:kao kad se šaroliki le- 
ali ne semrtni vaj uboge ptičice, ne crna bojazan od piri preobraze u gadne gusjenice. Finoća i blagost iz- 
koje srdce svisne, već sladki neki dosle nećućeni vaj; i čeznu, milog posmjeha nestade, milozvučne rieči ohra- 
ako su drhtale, nesmrče im se pred očima, već im se  paviše, ljubke oči zakriesiše se podrugljivim posmjehom, 
Zzakriesi i zasjaje kao mlado sunce koje se rodi. Novi vruća ljubav izmieni se otrovnom hladnoćom. Od onih 
sladki osjećaj rodi im se u duši, kao da im se je novi: umiljatih dragana stvoriše se opaki silnici, koji su svaku 
Taj stvorio u grudih; ili se je stvorio il ga strani mladci radost mrzili, svaki smiešak ubijali, na vlažne poglede 
ondje zasadiše, e * ljubavi nagonili vrele suze očajanja. 

Kao glasovi s drugoga svieta pričinjale su im se Ta izmjena preobrazi i dražestne djevojčice. Za malo 
ZVonke liepe besjede mladića, koji im pričahu dasu dva vremena nebi ih bio prepoznao. Dah mladosti izčeznu, 
brata od kneževske krvi i koljena iz daleke zemlje Bo- kroz blieda lica provirivala je nesmiljena ruka smrti, po- 
Jemije, da su kapetani ,nimških vojaka“, koji su došli  sižuć za srdcem, koje se je sušilo od boli i očajanja. 


da brane od Turaka Krajinu a ime im je Filip i Jakov. Od užasa čupao si je otac kose, kad opazi tu pro- 
Mnogo su već svietom obilazili u daleke zemlje i kra- > mjenu. Dvostrukom ljubavi nastojao je nesreću odvratiti, 
Jeve zalazili, — tako nastaviše zboriti, — ali još im se novi život djeci udahnuti. zetove opet k ljubavi privesti, 


nedesi takva sreća, da susretnu iz gorice vile, 0 kojih al uzalud. Oni blagi angjelei kušali su se smiošiti izpod 
.. * 


gi 


FRAMA 


suza; ljubavlju su nemanim zlobu odvraćale, služile su 
ih kao robinjice, rad otea sakrivale su patnje srdea, po- 
kazujuć se vesele i sretne, — ali smalaksaše. Zetovi bi- 
Vahu sve suroviji i bezobzirniji. 

Uzpovrzlo se gore od gorega sve većma pribli- 
žala se je smrt, njena ruka bivala je sve vidnija. Silna 
žalost ciepala je srdce otčevo, sva kuća zakuka, sluge i 
služkinje plakahu, nevoljnici jecahu, poniknute glave obi- 
lazila je dvorom živina blejeć i mučuć turobno. 

Tad se otac sjeti Krste i Mladena i njihove pri- 
proste čestitosti, prokune po sto puti gladko licumjerstvo 
i osokoliv se napokon, dozove sluge, izbaci nemani iz 
svoje kuće a pse svoje nahuška na njih. Ali sve to bi- 
jaše prekasno. Popravit se više nije dalo, što je jednom 
učinjeno. Zgaženi ovietci neprocvatoše Više, već uvehnuše, 
obnemogle im glavice klonuše na uvehlo srdce. 

A kad su se napokon nakon ljuta vojevanja Krsto 
i Mladen pobjedonosno kući vratili, nadjoše ih obe na 
odru mrtvačkom. Kao gnjevni lavovi tražili su one sinje 


kukavice, da im se osvete, da ih smrve, da ih sgaze kao - 


otrovne zmije, ali oni se bijahu već odmotali po ne- 
tragu! 
Nad grobom stojaše zdvojni otac, proklinjući ubojice 
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svojih kćeri dozivljući s neba osvetu. Tad začuje najed- 
noč glas, — da li odozgora ili iz vlastite savjesti, — 
koj mu reče: = 

»Hj ludjače, nigi li izkustvom svojim umio odvratiti 
svoju djecu od propasti? Zašto te siede vlasi nisu obra- 
nile od ludosti? Zašto te je taština zasliepila i oglušila 
za istinu? Tvoje sliepilo krivo je tvojoj nesreći. Vanj- 
skom sjenom dao si se smutiti, po gladkoj koži sudio si 
o srdeu. Volio si licumjerstvo od prostodušnosti, u iz- 
praznom gospodstvu tražio si sreću svoje djece. Smrt 
djece tvoja je pokora. Ni kletva ni osveta neprobudi 
mrtvih, neodvrati posljedica ludosti od lude glave“. 

Srdee mu puče od gorke tuge, i mrtav pade na grob 
svojih kćeri. 

k * 
* 

Otac zašuti, pričici bio je kraj. 

Jelica se zamisli. Što li je sve prohodilo tom milom 
malom glavicom? Nitko neprozbori ni rieči. 

Tad zapita majka ljubkim glasom: 

»A zar djevojke nisu imale majke?“ 
“ Tad joj otac pogleda u oči i pristupiv k njojzi po- 
ljubi ju u čelo, a suze mu promiliše niza trepavice. 


Ženaodsniega. 


 ragi prijatelju! Kako razabirem iz tvojih pi- 


neobično živo dogodjaia iz moga života, što 
sam ti ih u posljednje dvie godine sa ne- 
koliko crta ocrtao. Toga nema u ljudi, kojim 
se glava puši od silnih briga i skrbi. Ne mislim ja to 
tako, prosti Bože, kao da bi u tvom čestitom srdcu i naj- 
veće brige mogle zamesti uspomene o starom ti prijatelju 
te bi ti slabije mario za njegov udes. Ta priznat ćeš, 
da u nevolji čovjeku dotječe jedva toliko vremena da se 
tek onako u brzojavnoj kratkoći ubaviesti o zgodah i ne- 
zgodah svojih najbližih prijatelja a da nije voljan slu- 
šati dugačkih i dosadnih, a uza to rdjavo pripoviedanih 
pripoviesti. Stoga te duge pripoviesti u kojih se na podanj 
zgoda nadovezuje dvie milje čavrljanja, razmatranja, ka- 
rakterizovanja, uspievaju tek u Engljezkoj, gdje takovo 
razvlačilo nadje svomu djelu tisuće kupaca, kojim je 
samo do toga, da im bude dosadno. U jadnoj Poljskoj 


nije ni Thackeray bio pohvaljen; na njegovu ,,kolievku | 


taštine“ nije nitko ni pogledao a za Dickensa i poljski 
prievod njegova ,kluba Piekwicka“ doznajemo iz naj- 
pouzdanijeg vrela, da su mu kupljena tek dva primjerka 
i to za knjižnicu carevića-nasljednika, koji, zvan da vlada 
Poljaci, htio im upoznati jezik. Vjere mi, od onog što 
sam ti rekao o svojoj ženitbi, stvorio bi englezki pri- 


Poljski napisao Jam Lam. 


čalac izvrstni Christmas-story.-Da što tomu treba Pri- 
čaoca, jer gola zgoda, kako ću ju ja izpričati, mogla bi 
i englezku flegmu staviti na grozne muke. Ti znadeš, ' 
kako sam. ja tomu dorastao — ta sjećat ćeš se, da niesam 
dobio doktorskog naslova samo s toga, što mi se je raz- 
prava, koju sam imao izraditi, da se domognem diplome, 
tako otegla pod perom te sam napisao osamdeset punih 
araka i to najsitnijim pismom a na osamdesetom sam 
se arku tako udalio od predmeta, o kom sam imao raz- 
pravljati, da bio morao napisati još najmanje osamdeset 
araka, ne bi | najzad začeo govorit o predmetu, ozna- 
čenu u naslovu i osvjedočio profesore berlinskog sve- 
učilišta, da niesam za doktora »Svakojakih ciganija“ 3 
s njimi spojenih nedozvoljenih vještina. Kanio sam se 
kako znadeš, toga posla a i sad rado bi se kanio ovog 
naklapanja ali poznajem te i znadem, da si tvrde 
glave, da nećeš popustiti, dok me ne Prisiliš, da ti ux- 
pišem, Nastojat ću da budem što kraći i — počimam 
Zmadeš, da sam Poznanjsko plemče i gojenče oat 
linskog sveučilišta. Znadeš, da me je udes prisilio te sam 
prije dvie godine izselio u Galiciju sa 38 godina na ledjih a 
sa 80.000 talira u džepu. Znadeš, da sam Sve do toga časa 
bio, najprije mladim a kasnije starim kavalirom, i da sam 
ge od 18. pa do 38. godine dobe svoje zaljubio najmanje 
20 puti a najmanje drugih 20 puti da sam se nakanio 
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ženiti — a svaki put u zao čas. Sva bića, u koja sam 
se bio zaljubio, ili su bile nečije žene, ili su ljubila koga 
drugog ili pako niesu i bez svih tih razloga našle u mene 
svoj pideal“. A one, koje sam htio oženiti ili s ko. 
jimi su me htjeli oženiti, prestadoše razmotrivši ih po- 
bliže biti mojimi ideali i — a čemu toliko govoriti! 
utvrdjeno bi u prijateljskom krugu, da mi je nedvojbeno 
sudjeno biti neženja. Malo po malo i ja se u najboljoj 
dubini svoga srca začeo prilagodjivati toj misli. Uza sve 
to boraveći osamnaest mjeseci u Lavovu, zaljubih se 
jošter pol drugi put a jedanput uzplamtih i za ženitbom. 
Taj put bilo je jako odlučno i nije mnogo manjkalo, te 
bi čitavo ovo moje pričanje bilo pukim izvještajem o 
veoma običnoj seoskoj zgodi u kojoj nebi bilo ponaj- 
glavnijeg u svakoj pripoviesti : junaka i junakinje. Gospo- 
djica, koju sam bio naumio usrećiti svojim sreem i rukom, 


imala je silu božju takih vrlina, od kojih je svaka na- 


poseb bila podpuna savršenost svoje vrsti. Bijaše ponaj- 
prije divotno liepa; primjereno naobražena, juste-mi- 
lieu medju učenjakinjom i guščicom — a to je cilj 
mojih želja. Voljela je i umjela liepo se odievat, ali nije 
govorila, nije mislila, nije sanjala samo ob odielu. Uza 
to bila ugledna roda a i miraza niesi mogao prezreti. 
Veoma sam ju zavolio, veoma. Proučavao sam ju ne- 
koliko mjeseci, stvarao sam si sliku našeg domaćeg, 
svagdanjeg života i — vjeruješ li? u toj je slici nešto 
manjkalo, ali šta? ne znam. Bit će da je to bila, uza. 


sve savršenosti, neka nesavršenost, koje niesi mogao za-. 


paziti, a ipak je kvarila sklad cielosti. U čas kadno mi 
takova spekulativna refleksija nije dopustila, da se 0z- 
biljno odlučim, svidjala mi se gospodjica sve to više, sve 
to više. Glasak njezin, kad ga čuv iz druge sobe, dirao me 
nekako ugodno bolno; kad je nije bilo na večernjem po- 
sielu, eto me sjetna i nevesela, a šetnja, sklizalište, kon- 
ćert, kazalište, kad nije bilo gospodjice Anke, bijaše mi 
dosadan krajobraz bez svježe stafaže. Napokon unutrnji 
glas, koji mi je sve to kazivao, stao se sve to jače di- 
zati proti toj negativnoj refleksiji, kojoj nije bilo nika- 
kove stvarne podloge, — -napokon, jedne večeri za mi- 


nulih poklada, kad sam se nadao sastati sa gospodjicem . 


Ankom a niesam se sastao, sjedoh namršten i zamišljen 
Za prozorne zavjese od biela muselina te dozvolih tim 
dvima silama t. j. refleksiji i nutrnjem glasu, da si biju 
u-mojih grudih posljednju, odlučnu bitku. Bitka potraja 
malo ne četvrt sata a svrši se podpauim porazom i ka- 


Pitulacijom milostive gospodje refleksije. Clanci kapitu- | 


lacije glasili su: 1, Odmah, sutra o podne, zatražit ću 
ruku gospodjice Anke, 2, Milostiva gospodja refleksija 
pridržaje si pravo zahtievati, ako ge i ovaj put neoženim, 
da se poštovani Adam Sulima, navršivši na badnjak 39 
godina dobe i osvjedočivši ge 42 puta o bezuspješnosti 
svojih bračnih namisli za uviek i posvema odreče Že- 
nitbe, da si kupi nepokretnosti u istočnoj Galiciji, da se 
onamo preseli sa svojimi knjižicami i samotujuć da sije 


, 
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pšenicu i heljdu pa da pokaže Galilejeem, šta je umno 
gospodarstvo. Osmjelivši se tom odlukom -— a ti znadeg, - 
što rekoh neporekoh — ustadoh izvukoh se iza zavjesa, 
te ću se porazgovarati s onimi, što su mi najbliži bili. 

Bi li odgonenuo, koje su bile prve rieči, što su mi 
udarile o uši? Čuj! 

— Dakle se je gospodjica Anka zaručila ? 

— Da, to je najnovija pokladna novost. 

— Ito s gospodinom Aderkiewiezem! Zaručise se 
danas u dvanaest i p6 sati poslie podne! 

Prokleti Armenjanin pretekao me za čitava dvadeset 
i četiri sata! 

Održah rieč. Znaj da su me tomu ponukali osim na- 
vedenog, i drugi razlozi. Rekoh ti, da sam donio sa so- 
bom u Lavov 80 tisuća talira ili 240 tisuća maraka 
u gotovu, što je gledom na razliku medju valutom zlat- 
nom i austrijskom papirnatom, po prilici 168.000 forinti. 
Čovjeku sa tolikom gotovinom nema opasnijeg mjesta do 
Lavova. Nemožeš je sakriti, jer u tom gradu umiju ljudi 
osobitim nekim nagonom njušiti novao. Jošte niesam pravo 
ni sašao s kola, na kojih sam se dovezao iz dvorca i već 


me obasuše kojekakvimi ponudami, pričajući mi, kako ću 


najsjegurnije i najizdašnije uložiti svoju glavnicu. Opirao 
sam se, koliko sam ikad mogao, ali to mi je slabo ko- 
ristilo. Bit će dosta, ako ti kažem, da imadem u ovaj 
čas 10 tisuća forinti u nekakom englezko-amerikanskom 
mlinu, koji, recimo iskreno ništa ne melje — 8 tisuća 
forinti u pivari, koja, u mjesto piva, donosi vječite manjke, 
3 tisuće u tiskari, ali joj nitko ne uplaćuje računa, — 
napokon, prije nego što ću odputovati, oguli me za 1000 
for. ,obrtničko-trgovačko družtvo“ komu su članovi naj- 


“prije izgubili i to jedan na asfaltu, drugi na staklu, treći 


na nafti, četvrti na ratarskih spremah, peti na žitu a 
šesti na svem tom i još na nečem drugom — a onda * 
se udružili, svoje sile i — svoje ,kapitale“. Dodaj tomu, 
da se je, kao što znadeš, moja sestra Klementina prije 
godinu dana udala za g. Klementa Podjejskoga, gradja- 
nina tih podkarpatskih kraljevstva. Oboje, t. j. gospodja 
Klementina Klementova i gospodin Klemento Klemen- 
tinin, imadu osobitu strast, da najvole kupovati zadužena 
imanja s kojimi neznadu kasnije što da učine. Sada imadu 
do 18 selišta, iz kojih, gospodari kako te volja, bilo da 
ih sam obradjuješ, bilo da ih iznajmiš, nećeš nikad iz- 
vaditi toliko, koliko treba da se uplate obroci u banci i 
drugi postotci. Dohodei, što ih imadu od prvobitnog ima- 
nja, većinom se troše, da se pokrije manjak a pošteni 
Klement sveudilj ja na neprilici, tim više što Klemen- 
tina ni pomislit neće, da bi drugčije živjela, nego što je 
navikla. Dakako, čim ja u Galiciju, eto njih k meni ,ta 
neoženjen si, netreba ti ništa, a napokon, novao je sje- 
gurniji u Klementa, nego "ou banke ili u tebe itd.“ 
Imađem — u ovaj čas — obilno novaca u ,sjegurnoj“ 
pohrani te bi mogao matematičnom točnosti izračunat 
čas u koj neću imat uišta, što bi mogao pohranit. Gle, 
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da sam se oženio, tog vječnog dovikivanja : neženja si, 
netreba ti ništa —- nestalo bi, nu gospodjica Anka rekla 
je svoju, nema dakle drugog spasa, nego održati rieč, 
koju sam si zadao za zavjesami, a jedina mi je nada u 
tom, što mi je 40 tisuća papira u ,sjegurnoj pohrani“ 
— u Klementa i Klementine. 

Sutradan, kako sam ono kobno nasio sa Ankom, pri- 
hvatih se osobito pomno proučavati oglase stanovitog 
mjestnog dnevnika čiji su izdavaoci — budi medju nama 
rečeno — vrebali na moju kesu upravo tako, kao što 
Klemento i Klementina. Neću da odkrivam tajne naših 
domaćih stranaka, ali toliko ti mogu kazati, da sam si 
mogao svotom od 6 do 40.000 for. pribaviti trećinu, po- 
lovinu da i čitavu silu, koja svaki dan drma misli i 
živce deset hiljada čitatelja, od kojih, uza sve to, tek 
stanovita frakcija — ne pita se kakova — scieni da je 
vriedno predplatom nagradit trud i muku redaktorom, 
koji u svakom malo ne broju oglašuju, da se to lahko i 
zgodno dade obaviti ,poštarskimi doznačnicami“. Pre- 


davši svoje glavničice, kako sam napomenuo, parnom 


mlinu, pivari, tiskari, obrtničko -trgovačkom  družtvu, 
Klementu napokon i Klementini, junački se oduprieh toj 
posljednoj napasti i ostadoh uz božju pripomoć ono što 
sam i prije bio t. j. tek čitajućim dionikom mnogogla- 
vog i mnogoperog javnog mnenja. Čitajući tako rečeni 
dnevnik, doznadoh iz oglasa, da se prodaje zaselak, sa 
500 jutara zemljišta, u najbogatijem podolskom predielu, 
nedaleko od zidane ceste itd, ,,Pobliže ubaviesti daje od- 
vjetnik X.“ Podjoh i saznah, da si mogu veoma jevtino 
nabaviti pomenutu nepokretninu — za 45.000 for. a. vr.; 
velim, veoma jevtino, jer su austrijska jutra, kako je 
poznato, dvaput veća od pruskih. Uza to pokušah se 
cjenkati i — gle čuda! odvjetnik mi izjavi, ako u go- 
*tovu izplatim, i ako nešta, čega nema u ugovoru, njemu 
dadem, da će mi znatno obaliti udarenu cienu. Neću da 
ti potanko opisujem kako sani se nagadjao, kako sam 
pazio. da ne kupim umjesto pravog zemljišta tek ona- 
kovox na papiru i uza to koji desetak parnica sa vje- 
rovnici i susjedi — znaj, da sam u svem uračunavši ko- 
jekakove napojnice, troškove uknjižbe itd., platio 40 ti- 
suća forinti i da sam tom svotom kupio velikopoljskim 
Sulimom dobro u Rusiji, ni nevidjevši ga nikad prije. 
Ti ćeš se čuditi, kako sam ja, inače ali točan, ovaj 
put naglio, nu znaj, da su upravo u isto vrieme Kle- 
mento i Klementina odkrili u drugom kraju imanje, pro- 
cienjeno na 300.000 for., a obterećeno tražbinami boćkih 
banka u iznosu oko pol milijuna for. i neračunajuć ovamo 
postotaka. Mogao si dobiti taj posjed i za 50.000 for. a 
bilo bi ti se i trostruko izplatilo čim bi minuo austrij- 
ski ,krach“ a ministarstvo trgovine uvidjelo. da je spoj 
Wareža sa Oleszycami posebnom željezničkom prugom 
najvažnije od narodo-gospodarstvenih Pitanja i da je po 
državnu blagajnu najprobitačnije zajamčiti dioničarom 
tog poduzeća pol drugi milijun čista dohodka na godinu. 
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Takove spekulacije podobro uspievaju u purovini BTišutije 
skoj te sam od sveg srdea želio Klementu i Klementini 
najbolju sreću ali niesam bio ni iz daleka voljan dati im 
na tu hipoteku 50.000 for. što su ih na svaku higeli 
iz mene iztiskati, te sam volio kupiti mačka u vreći 
nego li bacit novac u vreću, iz koje je bio već odavna 
velikom proderinom utekao mačak. Pospješivši posao sa 
odvjetnikom te izjavivši svaku si i sestri ,da sam već 
inače razporedao svojom glavnicom“, odoh da preuzmem 
imanje. Klementinu neima dvojbe, spopadoše grčevi a 
osviestivši se, očitova kategorično, da me prestaje scie- 
niti bratom a Klemento zače ozbiljno brbljat, da me 
valja staviti pod skrbničtvo, jer da sam poznat raztroš- 
nik. Nu taj ,Bruderzwist im Hause Habsburg“ 
potraja samo do 23. studenoga 0. g. U taj dan slavi ka- 
tolička crkva spomen pape sv. Klementa, a ja sjetivši se 
da Klementina nemože ,izaći medju ljude“ bez krasnih 
šaraca i kočijice — što u ostalom nestoji mnogo, preku- 
Pih ta obćila od umirovljenog konjaničkog kapetana i 
poslah joj na dar. Ali sada udarih sa zla na gore: Kle- 
mentina, odkrivši iznenada, da sam ja ipak dobra dušica, 
a moja najstarija sestrična, da je izvrstna srdca, zaželi da 
joj budem zetom — nu ja se zaklonih u nepristupnu 
zabit svojih ,dobara“ a njezine se namisli izjaloviše. 

Uza sve to postiže me i dohvati moj bračni udes . 
i u toj nepristupnoj osamini — mjesec dana kasnije! Ne 
zaspiš li prije, nego što ćeš ovo pismo dočitati, doznat 
ćeš kako čudnim gdje kad putem nabas 
ljude. 

Zaselak ,Na poljiku“ — tako se zove moja imovina 
na mapi katastralnoj — pripadao gospoštiji Bukovičkoj 
a prodalo mi ga s jedne, što je uprava njegova više sta- 
jala, nego li je dohodka donosio, a s druge, što Puno- 
moćnik vlastelinski nije umio inače Pokazati, kako se 
brine o boljak svoga opunomoćitelja. Da ti pravo reknem, 
niesam baš Bog zna kako zlo ni pogodio, ali u Prvi mah, 
kako sam prispio u te krajeva tako me se je sve bolno 
dojmilo, da bi se bio odmah sliedećeg dana, kad bi iole 
bio sklon samokrvi, objesio, Ta okolica, rekao bi uspo- 
sobljuje ljude, da se vješaju — ta upravo neđavno ka- 
zivaše mi starosta, da se od 45.000 duša, 
njegovu kotaru objesi svake godine njih 12 
sen naći ćeš u svakom potočiću, u svakoj 
noplje. Došao sam na Svoj zasel 
zemlja složiše se, da mi pokažu 


a taj udes na. 


što ih ima u 
—20. Pod je- 
mlaći — ko- 
ak pod jesen a nebo i 
komi gorkosti ladanjskog ži- 
vovanja. Noću da ti opisujem nepogodnosti vremena i 
stanje ovdješnjih cesta nu moram OVOM zgodom spočit- 
nuti svomu odvjetniku, što me je uvjeravao, da je od 
glavne ceste pa do mog imanja tek Poldruga milja. U 
istinu broje ovdje taj komad puta za poldrugu milju, 
ali zato milja u ovih krajevih, akoprem je Htio tri ke 
raka široka, oteže se u duljinu PO 22 tisuća koraka: Vo- 
ziš se nekoliko sati okolicom, u kojoj nema ni stabljike 
ni čovjeka, najzad opaziš krčmu i ništa više — eto ti 
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vidika što je pukao pred mojim očima. Gospodarske zgrade 
našao sam u kotlini iza te krčme a bile su, kako mi ih 
je opisalo, prilične. Nešto dalje dizaše se okostnica 
moga doma, sazidana od opeke — t.j. veža i četiri 
predgradka, namijenjena sobam, — sve to pokrito slamom, 
bez prozora, bez poda. Ekonom se smjestio u prigradak, 
spleten od šiblja a omazan glinom. Obadvie te kućerine 
prislonile se uz ostrminu brežuljka koji ih je napajao 
svojom vlagom. Brežuljak taj, kakovih sto koračaja dalje, 
bijaše presječen jarugom a u toj jaruzi — čudo nad sva 
čudesa u tih krajevih! grmlje i stabalje. Bijaše šest 
breza, dva jasena, jela, bor, malena omorika, mnogo ku- 
pina i gloga a u tom obilju prirode — pomisli, kako 
sam se uzradovao — probija vrelo bistre vode te pro- 
valivši koji desetak koraka, izlieva se za majurom u rib- 
njak koji bi se dao krasno očistit i zaribit! Znadeš, 
da meni nema sela bez stabalja i bez vode, dosjetit ćeš 
se dakle lasno, zašto mi se nije dalo razplakati pomislivši, 
da mi je sudjeno potratiti život u toj strašnoj pustinji. 
Prema ugovoru imala mi se predati polja, posijana pod 


mojim nadzorom, tek o Ivanju, stoga odlučih, da negu-- 
bim uzalud vrieme, prije nego ću preuzeti gospodarstvo - 


urediti si što je udobnije moći svoju zabit. Ponajprije 
dakle na veliko čudo čitave okolice, navratih u ribnjak 
velikim jarkom vodu, što je izvirala iz brežuljka te mo- 
čila stiene dvorcu i prigrodku. Zatim učinih sve, što se 
dade učiniti cementom i drugimi tajnami zidarske vje- 
štine, a tesari, stolari tapetari i vrtlari nastojahu da bu- 
dem što voljniji boraviti kod kuće. I tako za nekoliko 
mjeseci nitko nebi bo prepoznao moje pustinje. U mojoj 
samotinji imade Ti sada cottage sa staklenim hodni- 
kom, sa četiri parketovane tapetovane i najudobnije ure- 
djene sobe; moj stan i iznovice podignut prigradak spaja 
nadkriven i staklen triem, — a taj triem sam razglasio 
me je na dvadeset milja u okolo da sam razpikuća, ču- 
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dak i smušenjak. Svuda oko stana zasadio sam silu dr- 
veća, najpače akacija, koje se brzo razvijaju a od staje, 
staglja i obora odielio sam se oviećem i bujnom zeleni. 
Izagnavši židova iz krčme, za koju mi je plaćao na 
godinu 50 for. razvalio sam tu kućerinu i postavio na 
istom mjestu dvanaest traljavih koliba za služinčad i 
njihove obitelji — a bez toga nemogu biti, jer najbliže 
selo udaljeno je od mog dvorca tri četvrti poštarske 
milje. Najzad nabavih si knjižnicu, u kojoj ima preko 
tisuće djeli i predbrojih se na dvadeset po prilici ča- 
sopisa i inih periodičnih spisa — a s obzirom na hranu 
druge vrsti odabrah si ključaricom poštovane gospodju 
Krzywisku, koja tako pripravlja, peče i vari da bi joj 
se u tom i najveći sladokusac morao pokloniti. — Što 
se tiče moga poljskog gospodarstva, to ću ti po duši 
kazati, da čovjek ima li 50.000 forinti založnih pa- 
pira uloženih u sjegurnoj pohrani, netreba baš umirat od 
gladi i na 500 jutara poljskog zemljišta. Pravi glad za- 
čima u tih krajevih istom, ako imadeš čitavu ogromnu 


< gospoštiju a proizvadjaš na godinu više od 1000 vagana 


pšenice — jer u tom slučaju razgrabi sve uprava, dru- 
žinčad, kočijaši, psi, konji i židovi a jadni plemić vidi 
žemičku i komadić mesa samo onda, kad dodje u Tar- 
nopol ili Buczacz, da si uzajmi novaca, bilo da proda 
žito, koje mu je jošter na strništu ili rakiju, koja mu 
je jošter u krumpiru, bilo napokon drugim kojim nači- 
nom. Nakupovao sam silu božju ratarskog orudja u Sze- 
liskoga, kad je ono lane bila izložba, te u obće uzorno 
gospodarim, jer ne igram inih igara osim šaha i pomalo 
wista a služinčad umjesto da si ju uzmem iz okolice, 
doveo sam iz Slezke, gdje no se je sviet već osvjedočio, 
da zemlja ne daje hljeba, ako si se pružio nauznačice 
te si pogrijavaš trbušak o suncu. 

(Dalje sliedi.) 302 
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Dopisivanje grofa Corberona sa kraljem hauo- 
veranskim o hrvatskom pokretu g. 1848—9. 
(Nastavak) 

U Hanovru 6. kolovoza 1848. 
Gospodine grofe! 

Čitao sam kao obično najvećim interesom opis 0 
stanju stvarih u Hrvatskoj. Vi ste pisanju tako savršeno 
Vješti, da je naslada čitati Vaše bilježke, a još povrh toga, 
što je dosta žalostno, sad ima toli malo ljudih u kojih 
Je ono odvažno i čestito srdce, jer i u onih koji misle 
kao i mi, neima junačtva da to očituju, bojeći se da ne- 
vrede veličanstvo naroda. 

: o Ja za svoga toli, duga života vidjeh množinu buna 
* Prevratnih osnova, te bijah vazda na oprezu očekiva- 


jući već davno prevratni pokret; nu uvjeravam Vas, da 
se nisam nadao prizorom, koji se dogodiše poslje 24. ve- 
ljače, te se pojaviše posvuda skoro u isto doba, što je 
dokazom, da su spremani dulje vremena. Koliko puta 
li nisam potaknuo nuždu, da se pazi na ono sastajanje i 
sveudiljno dopisivanje izmedju prognanika boravećih u 
Londonu, Parizu i Briiselu, a središte im bijaše u Švi- 
carskoj, — nu nitko ne htijaše slušati! 

Nismo li pravom minule jeseni jače pritisnuli u 
sgodi sa Švajcarskom, što bi se bilo moralo učiniti od- 
mah s početka? Nu žalibože velevlasti mjesto da dignu 
na noge vojske, upotriebiše samo pera. Medjutim pako 
razposlani su u sve države agenti, da posvuda podupiru 
i ohrabre prevratne težnje, i baš je najčudnovatije, da je 


“x 


432 


revolucija malo ne u isti čas buknula u Italiji, Francuz- 
koj, Prusiji, Austriji i u južnoj Njemačkoj, te se je našlo 
svagdje više ili manje toga otrova. Žalibože u većim tih 
država vlade se ponašahu neoprostivom, i ako mi je 
slobodno reći prezrienja vriednont, kukavštinom i bo- 
Jazljivošću. Da je to moje mnenje pravo, pokazuje ju- 
načko i odlično (!?) postupanje Windiseh-Gritzovo; on sam 
odiža carstvo u Českoj, dočim si je na drugoj strani 
neki Radeeki stekao neumrlost hrabrošću svojom i svoje 
vriedne vojske: Vjerujte, da nisu u Berlinu izdali kralja 
davši vojsci krive naloge, Prusija nebi bila u tom sta- 
nju u kojem je sada, nu barem vojska je vierna i da se 
nadje čovjek, koji bi hotio raditi, ja nelih sdvajao hoću 
li vidjeti, da se stvari okreću sasvim drugčije. Rad; 
čega sdvajam jest to, što u dobro mislećih neima odvaž- 
nosti, boje se izaći na vidjelo. čim se naravnim načinom 
jošte ohrabruju protivnici. Što se mene tiče, ja nisam 
mojih načela nikada tajio, ona su ona ista, kojih sam 
se držao kroz 50 godinah, a držati ću ih se do kraja! 


Ovo je mislim uzrok tome, da je moja zemlja najmir- 


nija u čitavoj Njemačkoj, a ako je i ovdje bilo neko- 
liko malenih gungula on čas im se stade na put. Kako 
mi opisujete bana, on je čovjek po mojemu ukusu, kakvih 
bi ja želio da ima jošte mnogo više, ljudi koji nemisle 
samo na svoju korist, već samo na dobrobit svojih vla- 
dara i svoje domovine. Ele, riedka stvar u današnje 
doba. Bog bdije nad tim, da sve k dobru krene nu bo- 
jim se. da će jošte mnogo vremena proći i da ćemo jošte 
dosta nemira proživljeti prije, nego se dokopamo mira i 
pokoja. Nevaram se o svemu što ćemo jošte morati pod- 
nesti. ali hvala budi bogu, nebojim se i boriti ću se sve 
do zadnjega daha da podržim pravednu stvar. 

Biti će mi ugodno ako me izvolite vazda ubavieš- 
ćivati o svem, “što se th, Vaših stranah dogadja, jerbo 
me veoma zanima. — ErRest 

U Janušeđiu 8. kolovoza 1848. 
Sire! 

Pismo, kojim me Vaše Veličanstvo odlikova, nalažuć 
mi, da vas sveudilj ubaviešćujem ob onome što se do- 
gadja u Hrvatskoj obvezuje me, da Vam nedam dulje 
čekati na drugo izvješće. Počimam, Sire, zahvaljući, Va- 
šem Vel. što me izvoliste pohvaliti, čim se tim više po- 
nogim što ta pohvala dolazi od strane toli užvišene 
koli meni blagonaklone. Moje će slabe sile biti vazda 
spremne poslužiti i najmanjoj želji V. V., kao što se 
neće niti moja odanost na prama Vašoj kraljevskoj osobi 
nikada uzkolebati. Ne, Sire nije svih junačkih srdaca 
ponestalo ; ima jošte čestitih prijatelja, spremnih žrtvo- 
vati se za pravednu stvar; ima miliuna mišica goto- 
vih, da se dignu na obranu svetih prava vladara i na- 
roda. Vjernost odvažnost i veleum dižu se ovdje ondje 
poput neoborivih stiena, proti kojim biesni valovi pre- 
vratničke stranke nemogu opraviti ništa van se razplinuti 
u slaboći i nemoći. Ipak treba javno hrabriti ovakove 
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sv, Gjure. Ovo odlikovanje, 
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koji se stavljaju na branik, te se iztiču . 
ima dušu odviše vele ušnu, 
uvriediti, i zato nebojim 
na Evropski vladari ne 
To je velika po- 
Prevelika popust- 
a je politički 


ljude, 
ljezi u političkoj buri. V. V. 
a da Vas istina ikada uzmogne | 
ovdje utvrditi, da od više godina | 
znadu više kazniti niti nagradjivati. 
grieška; plodovi su joj veoma Zalostni. | 
ljivost u vladara više je nego slabost, on eo 
grieh. Na suprotiv tomu smatram veoma nuždnim, . 
vladar nebude odviše škrt izkazivanjem milosti. Ljude 
zaslužne treba dobročinstvi podticati, a slabim su 
dušam potrebna, jer ih pobudjuju na takmenje, te in 
tako služeći se njihovimi strasti vodimo k  žudjenoj 
SVISI. ' 

Ljudi su u obće tašti, 
tom njihovom manom. Tako n. pr. mnijem, d 
dosele nije dosta učinjeno za starinu maršala Radeckoga, 
kojega slavne pobjede kod Milana i drugdje, dostojne su 
herosa. Velekrst Leopoldov, Marije Terezije, nisu do- 
statnom nagradom u takvih prigodah. Da sam na mjestu 
našega cara, kome se vrlo često ulievaju u glavu ža- 
lostna mnenja, bio bih poslao slavnomu maršalu zlatno 


i zato treba da se koristimo 
a kod nas 


runo i naslov vojvode Milanskoga. Da nenasliedim zle 
. savjetnike našega dvora, usudih se V. kralj. Vel. pre- 


poručiti Hrvatskoga bana. Žalim, što je V. Vel. moralo 
se mojoj prošnji oglušiti, koja bijaše potekla iz dobre na- 
mjere, jer željah, da bude V. V. ovdje kao drugdje | 
premac. 

Hrvatski ban proputovao je druge polovine mjeseca 
srpnja Slavoniju, odkle se bojahu protivnom pokretu. Nu 
može se o njem reći ono štoo Cesaru, on dodje, vidjeji 
pobjedi, jer uspjeh ovoga putovanja bijaše duga povorka 
slavja.  Feldmaršallaitnant Jelačić, bi. svagdje dočekan 
neizkazanim uzhićenjem. Ovaj uzhit bijaše možda radi 
toga tolik, jer ban nekom prigodom kaza, da mu je žao, 
što dosele nije ništa učinio za svoju domovinu. Ta čedna 
izreka: bijaše povod najveće pohvale. Ta zna se, da je 
banu dan i noć na pameti budućnost njegove domovine, 
slava njegova vladaoca, spas liepe Austrijske monarkije, 
njegov značaj toli je plemenit, pošten, veledušan, da 
svatko mora ljubiti toga čovjeka, u koga je veliki um 
sdružen riedkimi i izvrstnimi svojstvi srca. 

Za svoga kratkoga boravka u Karlovcih, upravio 
je Jelačić proglas na Petrovaradinsku pukovniju, koja se 
bje nedavno pobunila. Uspjeh bijaše divan. Vojnici ovi, 
koji htjedoše raskinuti disciplinu, uskratiti poslušnost 
svojim častnikom, obećaše poslušati zapovjedi banove čiji 
glas ima neodoljivu silu. — Konferencija banova sa fold- 
maršalom Hrabovskim u Marija-Sehne-u, novi je dokaz 
viernosti i prirodjene odvažnosti Jelačićeve, koji ju ne- 


' Opazka. Evo upravo danas U. rujna dočuh u Zagrebu, da 
je V. V. ukrasilo maršala grofa Radeckoga, svojim domaćim redom 

e. O, . kojim se časti starina vojnik, jamči 
mi, da će mi V. V. oprostiti mnenje o stvari, i da znam do 
niekle čitati u Vašem kraljevskom srcu. 
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može uzpregnuti čim se uzradi o njegovoj dužnosti. 
General Hrabovski mora se sramiti radi uloge, koju igra 
po nalogu magjarskoga ministarstva. Njegova ekspedicija 
mjeseca lipnja proti Karlovcem bijaše pravo ruglo, sra- 
mota za carskoga vojnika. S tim čovjekom snizio se je 
ban da razgovara, da ga obrati na bolji put, na pošte- 
nije mišljenje, na ponašanje čestitije. Narod, zapovjedi 
Hrabovskoga podvržen, dočeka bana jednoglasnim  uz- 
klikom veselja; on počasti čovjeka, o kojemu mu bjehu 
rekli, da je izdajica i kukavica, koga bijahu u Magjarskoj 
proglasi prevratnikom. Putovanje banovo u Mitrovicu, 
uzprkos glasovom, da je ondje najveći nered i da stavlja 
onamo idući glavu u torbu, uzbuni čitave Vinkovce. Je- 
lačić prispjev u ovu zadnju varoš nadje ondje oko 6000 
ljudih iz Brodske i Gradiške, koji htjedoše, da podju 
osloboditi ga. Mišljaše se, da je ban u Magjarskoj za- 
sužnjen. Njegov dakle povratak u Vinkovce bijaše po- 
vodom neizkazane radosti i sve se natjecaše, da mu oči- 
tuje živu i iskrinu odanost. 
(Dalje sliedi.) 


Josip Haydn i hrvatske narodne popievke. 
Piše Fr. Š. Kuhač. 
(Nastavak.) 
i) U_Finalu D-dur kvarteta posvećen grofu Erdčdy-u 
(u Artarijevu izdanju serija XI br. 54). — Glasi 
kao popievka koja s€ za Ivanjski kres pjeva: 
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j) U Finalu F-moll četverogudja (u Aratrijevu izdanju 
serija 3. br. 8) — Glasi kao primorski napjevs 
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b) U Prestu B-dur kvarteta (u Artar. izdanju serija 
3, br, 24), 
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oo kosi ' oi 
Prva četiri takta imala bi po mom mnienju ovako 
glasiti : 


[ZENE frei 


1) U Allegru G-dur četverogudja (u Art. izdanju se- 
rija 14, br. D6). — Kao da je slovenska melodija: 
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m) U menuettu Dadur kvarteta (Art. serija 3 br. 1) 
nalazi se sliedeća melodija, slična jednoj slovonskoj na- 
pitnici : 


.=g- S. 
PE! = mE za =ireste 
: PSE; = mE= ra 
jav dra 


gain Zi Zus pra 


Cieli napjev imao bi po mom ata a iga 
e D8 


e === mE =moo=: 


XIL. Od svih hrvatskih melodija, koje je Haydn upo- 
triebio, najznamenitija je ona, po kojoj je komponirao 
austrijsku narodnu himnu ,Gott erhalte“. Haydnova na- 
rodna himna tako je po svietu poznata, da nebi upravo 
potrebno bilo, navesti ju ovdje; ali radi prispodobe mo- 
ramo to činiti. Himna u originalu glasi ovako: 


s- ——N on == =—3 rp —— 
ses =r== =a m e 
Gott er - halte Franz den Kai - ser 


Popievka ,V jutro rano se ja stanem“ poznata je 
gvim Hrvatom, a pjeva se u šopronskoj i željeznoj žu- 
paniji ovako: 

Iz Čembe 
Allegro g = 120 


b#- 
se ja sta-nem malo pred zo-rom; 


Vju-tro  ra-no 


se ja sta-nem = malo pred _ zo - rom. 


v jutro rano 
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V ju-tro ra-no se ja sta-nem = malo pred zo-rom 


goa irrjr=—=— 


= 


pred zo - 


ma-lo rom. 


Da je tekst vrlo star, dokazuje trinaest slovčani 
metrum, a i melodija veoma je stara, buduć da ju na 
isti način pjevaju svi Hrvati dapače i Lužićki Srbi. 

Iz Medjumurja. 


Stal sem se ja vjutro  ra-no. stal sem se ja 


m 
— 
vjutro ra-no, malo pred zor -jum, — malo pred 
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zor-jum. 


Iz Marije Bistrice. 


Stal se jesem . rano jutro, stal se jesem rano 


malo pred zor-jum, malo pred = zorjum 


Iz Sv, Ivana Zeline. 
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Stal se jesem rano ju-tro, = stal se jesem rano 


jutro malo pred zorju, malo pred 


zorju. 


Iz gTitre“ u gornjoj Lužici: 
Allegretto 


Džež ta svjetla 


voda bježi, 


tam mo-ja lub- 


een 


dti ——————— rot = —o—o+- 
mome a 
ka stanje je. > Mojedla tvojedla, zteho kroja 
, 
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zteho kra - ja, z te-ho kraja dyobju ja 


Ja držim, da su melodije iz Medjumurja Marije 
Bistrice i Sv. Ivana starije, od onih melodija ugtrskih 
Hrvata, ili Lužičkih Sorba i. t. d. i to stoga, sto su pra- 
vilnijega stila, a imaju takodjer onaj takt, koji dolazi u 
trećem taktu Ćemharske i Kolnovske melodije. Drugi 
dio lužičke melodije (5ti i 6ti takt) ima frazu, koja je 
obično u naših starih božićnih popievkah i napitnicah 

Jasno je, da su ugarski Hrvati tekst i melodiju ilo 
nesli iz svoje stare domovine, ali tečajem vremena me- 
lodiju na toliko zaboravili, da su se samo zapamtili prva 
dva takta, a mjesto da bi opetovali prvi takt u terci, 
predjoše odma na četvrti takt. Buduć da je taj četvrti 
takt kod njih treći, sad su nuždno morali pridodati 
još četvrti takt, koji sastoji samo od pol kajde, te iz- 
razuje njeki način nezadovoljstva pjevačeva, nemogav se 
više sjetiti ciele melodije. Isto posvjedočava i razdjeljenje 
teksta. Pjevač je doduše znao, da se nješto opetovati 


mora, ali na mjesto, da je opetovao ,Vjutro rano se ja. 
stanem“, te. tada opet ponovio drugi diel stiha ,rano“ 
pred zorom,“ — pjevao je on cieli stih dva puta. Slično | 


se sbilo i lužičkom popievkom. Pjevač znadjaše, da tako 
počima melodija jedne stare slovjenske ljubavne popievke, 
ali nije više znao pravoga teksta, a još manje dalnji 
tik melodije; mogao se je samo na to još sjetiti, da se 
ima tema u trećem taktu u terci ponoviti. 

(Dalje sliedi.) 


Požega. 
(Sa slikom.) 

Putuješ li iz Našica u Požegu, to će te na južnom 
obronku planine Krndije, gdje se sa strmina spuštaš u 
slo Gradište, iznenaditi divan pogled. Tebi pred očima 
širi se zelena ravnica, obrubljena u dalekih daljinah brie- 
goVi raznih oblika. Na lievo ti je Dilj-gora sa liepimi 


SVojimi brežuljei i dolinami; nad njom strše pod modrimi, 
oblaci glavice bosanskih gora. Na desno gledaš, kao u 


zelen podrt zid, Sujnik planinu, a daleko se pred tobom 
Pruža od istoka na zapad požežka gora. Njoj na pod- 
Možju vidiš svjetle zvonike i biele kuće stare Požege. 
Vidik je taj zaista krasan. Nehotice svrneš okom, sve to 
Više salazeć, uviek na onaj niz šumovitih stožaca, koji 
se nad Požegom i vrhovačkim gradom pod oblake dižu 
—-—___ 


* Jan E. Smoler ,Pjesnički hornych a delnych  Žuziskich 
Serbov“. 
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ter se svakim kretom ceste na novo ukazuju. Dobrom 
cestom projuriš na šijačkih kolih kroz Kulu, ostaviš na 
desno Kutijevo i Vetovo, na lievo Pleternicu i Blacko, 
pa eto te u Padežu, eto pred tobom Požege na Orljavi. 
Grad se razprostire istočno-zapadnim pravcem na ušću 
klanjea Vučjaka pod Babjom gorom, a siže južnim svojim 
krajem u spomenuti klanjac. Istočni mu dio, tako zvani 
Arslanovci, i glavni trg leže pod briegovi Grginim-dolom 
i Kapavcem, a zapadni prema Novoj Gradiški ped So- 
kolovcem, nazvanom po hrabrom gvardijanu Fra Luki 
Imbrišinoviću, Sokolu. Od glavnih tih dielova pruža se 
pet drugih ulica i trg svete Terezije prema sjeveru, šesta, 
kako već gore rečeno, u Vučjak. Iz ovoga teče potok 
istoga imena. Ljeti neznatan, jedva da u njem koja kap 
vode, zna se on od bujica tako razlievat, da biva po 
grad pogibeljnim. ' 

U proljetno je vrieme taj klanjac stan nebroje- 
nih slavulja i divna po njem šetnja do  Vrhovaca. 
Briegovi na desno i na lievo obiluju kestenovim drvećem, 
raznovrstnim šikarjem, a dalje prema Vrhovcem liepom 
gorskom šumom. U pol ljeta hladi studen vjetar toplinu 
sunca i vrući zrak ovoga perivoja. 

Požega je u svemu dosta liepo zidana, kuće imuć- 
nijih gradjana ukusne a nova se gimnazija, stan opatica, 
ujedno djevojačka učiona, zatim kolegija (nadbiskupsko 
sirotište), orkva sv. Terezije i neke privatne kuće upravo 
liepimi sgradami nazvati mogu. Trgu se na sjeveru i za- 
padu nanizao red jednokatnih, većinom svodovanih kuća: 
Da su jedine ulice ravnije, bilo bi mjesto jošte mnogo 
ljepše, akoprem vrlo ugodno na svakoga djeluje, tko god 
ovamo dodje. Liep su nakit gradu visoki vinogradi, koje - 


i najmanja kišica maglenom koprenom zastire. Strašan 


je ovdje tutanj gromova, nu prekrasan vidik na cielo 
požežko polje. 

Požega je središte svoje županije u svakom smislu. 
Tuj stanuje veliki župan, tuj jest sudbeni stol, (ovdje 
ga zovu sedrijom) porezni ured, mierničtvo, gradski sud, 
velika gimnazija, viša djevojačka učiona; tuj su mnogo- 
brojni trgovci, zanatlije svake ruke, a ponajviše opančari, 


“klobučari, čurčije (krznari), čižmari i. t. d., koji cielu 


okolicu poslužuju svojom robom. Ovamo se na nedjeljne 
sajmove stiču seljaci sa svih sela, da prodavaju i kupuju. 
Ljudi su ovi liepi, čisti i dobro obučeni, a nošnja jim 
jedna od najljepših u oieloj Slavoniji. Ukusno se nosi 
ženski spol; većinom su žene kriepke i visoke, a mnoge 
medju njimi krasotice u pravom smislu. Što god vidiš biela 
na seljakinji ili mužu njenu, sve je domaći obrt žena, 
pače ponajviše isto sukno. 

Okolica požežka od boga blagoslovljena svimi da- 
rovi naravi, ubraja se medju najljepše predjele domovine 
Hrvatske. Jeseni putuju ciele karavane kola kroz Požegu 
na Osiek, vozeć onamo šljive, kestene, srčike — jabuke, 


orahe i kruške, Ikojih su najodličnija vrst tako zvane 
* 


buzdovanlije. Šteta, da je taj gorski kotao tako uđaljen 
od svjetskih cesta. ' 

Požega rodi već obilan broj odličnih muževa, do- 
Movini i svomu imenu na diku a od starina je na glasu 
kao središte Slavonije. Od ovud i Turci podjarmljivahu 
ostalu zemlju, kojom poslie gospodovahu, ovamo bježahu 
za vrieme neprilike. 

I ogledajmo na ta vremena davne prošlosti, na te 
burne i krvave dane pa se divimo, da sam izaslanik smrti, 
kleti Musloman, nije mogao toliko naravne snage u na- 
šega naroda uništiti. : ' 

Već praktični Rimljani držahu ovo mjesto po nje- 
govu položaju središtem ovih krajeva, koje nazivahu lie- 
pim imenom ,vallis aurea;“ mjestu nadjenuše imena 
»Inicerum“ i ,Recatina“. Akoprem nebijaše po svoj pri- 
lici tuj, gdje je dan danas, to je ipak, pružajuć se od 
Kaptola sve do Orljave, dosizalo dovle. Tako posvjedo- 
čavaju novci careva Antonina, Maksimina, Dioklecijana, 
i Konstantina", ter ostanci izkopanih rimskih sgrada na 
cieloj pruzi od Kaptola do Požege. Tako je važno mjesto 
valjalo čuvati proti nenadanim navalam sa sjevera. Tomu 
doskočiše Rimljani. Od Rekatine išlo se tada preko planine 
kaptolačke u Podravinu“. 

Povrh Orahovice, iznad grada Duzluka, na visoku 
briegu leže razvaline prastara na četir ugla sagradjena 
grada. Te ogromne zidine biela kamena obraslaje sada 
šuma, te jih zastire oku. Odavle je viditi cielu Podravinu 
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ća do počuhskih gora i sigetskih brežuljaka, a pui;>koji«- 


no“mimo gradine vodi iz požežkoga polja na Kaptol ili 
Vetovo preko na Dravu zove se i dan danas jošte rimskim 
putem. Vjerojatno je, da su rimske straže sa ove strate- 
gičke točke nadzirale južne krajeve Panonije. Dobar bo 
pješak dodje od ovih zidina do Kaptola za dvie ure, pa 


je dakle straži lahko bilo dojaviti u Rekatinu koju god * 


pogibelj. Poslie su sjegurno i krvoločni Turci odovud po- 
zornim okom stražili nad nezadovoljnim i slobodu snuju- 
ćim hrvatskim narodom. a 

U sred se Požege podigo strm humak, osamljen kao 
da ga Kentauri ovamo hitnuše; zove se ,gradom“ jer je 
na: njemu bila nekoč tvrdjava požežka, ,Possegavar“. 

Burna je prošlost potresla i razvalila ove zidine, 
koje gledahu kroz tolika stoljeća slavu junačkih djela, 


. 


ali i težko gospodstvo tursko; kojim se jedva jošte trag .. 


poznaje. Tko da jih je sagradio, neznam#; nu skoro bih 
mogao uztvrditi, da je grad godine 1168. ako ne baš 
sagradjen, to sjegurno popravljen na poticanje Bele (Ale- 
xius), brata kralja Stjepana IIL, jer usljed njegova na- 
stojanja gradiše Požežani te godine prve kamenom zidane 
kuće“. 
o 1ič, RENO 
* Bilo je dakako na drugih mjestih i drugih prelaza. 
5 Piller i Mitterbacher: Iter per Posseganam Slavoniae Pro- 
vinciam, str. 51. misle, da je Lovrinac Iločki bio sagraditeljem 
požežkoga grada, što dakako biti nemože, jer je već do 250 
godina prije Lovrenca obstajao, 
4 Fesler II. str. 219. 


po palatina kobniji ustanak na 
radi pripoviedati ću dogodj 
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Već prije i poslie godine 1224. bijaše Požega 1mo- 
vinom ugarskih kraljeva5, ter uživaše sva une slobode kr. 
slobodnoga grada za vladanja Karla. I. oko 1811. Vrhovni 
je nadžor nad njom imao kraljevski blagajni k, koji 39) 
ujedno bijaše vrhovnim sudcem u svih pravosudnih par- 
nicah#, a velik ugled ne samo u duhovnih, nego i u 
svjetovnih stvarih imahu prepošti i abaši požežkoga ar- 
cidiakonata. Ovaj bijaše sa 23 župe podredjen g. 1332". 
biskupiji pečuhskoj. Prepošt požežki bude u rujnu 1238. 
pozvan od kralja Andrije IL. u Ostrogon, da uvaži š 
podpiše, dokumenat, sastavljen o pomirbi kralja i sina 
mu Bele (poslie kralj Bela IV.), koji se bješe tako ljuto 
zavadili, da jih je mirio sam papa Grgur IX.*. 

Godine 1312 upravljaše kastelom požežkim po svoj 
prilici neki Stjepan Bagim Požežki, koji vojujuć za svoga 
kralja; Karla-1., proti njegovim ustašam u Magjarsku 
otide, kreševo u dolcu Rozgonu na rieci Tarczi zametne 
i ondje 15. lipnja zaglavi?. Sličan udes stiže i prepošta 
Mihaila. Kada je najme god. 1330. slavonski ban, ujedno 
erdeljski vojevoda Toma Farkas predobio Karla na svoju 
ruku, da osvoje Vlašku zemlju, podje s njimi i požežki 
prepošt Mihailo. Osvetljivi bojari navale na vraćajućega 
se iz njihove zemlje kralja ter pokolju, akoprem već mir 
ugovoren bijaše, od 10. do 14. studenoga većinu kra- 
ljevske vojke, sve dvorske svećenike i prepošta požež- 
koga". Ako je ovaj pao kao junak, to se je opet drugi 
odlikovao svojim juridičkim znanjem u stvarih duhov- 
fih, Tako posvjedočuje sliedeći dogadjaj. Henrik, abaš 
Diliški izagna opetovano i nasilno opata Andriju iz sa- 
mostana cikadorskoga. Andrija podnese svoju tužbu papi 
Urbanu V. a ovaj pozva godine 1367. nadbiskupa ko- 
ločkoga i njegova blagajnika sa abašem požežkim, da 
stvar iztraže i sude kako bude pravoli, Ime toga abaša 
nije mi poznato. Stečeni si ugled čuvahu duhovnici i 
nadalje, kako se kojih, 15 godina za tim dokaza. Godine 
bo 1883., kada je u Dalmaciji buknuo ustanak proti pa- 
latinu Nikoli Gorjanskomu, Poradi njegova nasilnoga vla- 
danja posla palatin požežkoga Prepošta Nikolu sa Ditri- 
kom Bubekom, bratom dalmatinskoga bana _M 
da upru sve sile i bunu utaže. Palatinu 
kove vadio, koja ma sra nod poda Ljadov 
da se našlo protivnika. Jedva što ki ti ik, . 
i.mir u Dalmaciji uzpostaviše kkns =. =; e S 

, god. 1386, drugi 
na drugom mjestu. Jasnosti 
a) ponešto obširnije. 


irka onamo, 
bje do toga 


Katona: Hist. Arehi E 
“ Fesler III. str. 683. 
" Ibidem III. str. 1028, Mislim, 
mnogo stariji. 
Monumenta ad res eceles 
Kovachich: Supplem. 
? Fessler III. str. 84. 
19 Fessler III. str. 182. 
"4 Urbana _V. dokumenat navadija : 
Quinque Eeeles. T. III. pag. 101. o 


Piscopat. Colocensis, 


da je taj arcidiakonat jošte 
8 


les, Hungar, Spectantia ete, ete. apud 
Im vestigia comitior. T. I. pag. 10—28. 


Hist. Episcopat. 
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Palatinovimi najme spletkami, komu se nedade od- 
reći gospodovanja, bje novo izabrani kralj Karlo Dra- 
čanin (Durazzo) u Budimu ubijen. Usljed toga se pri- 
staše kraljevi ujedno protivnici palatina razbjegoše na 
sve strane, bojeći se, da jih nestigne ista kob kao i kralja. 
Najžešći neprijatelji Nikole Gorjanskoga, Stjepan Lacko- 
vić, Stjepan Simontornya ter Ivan Horvat uteknu u Hr- 
vatsku'?, odakle sakupljenom ondje vojskom već u travnju 
i svibnju iste godine na dalmatinske gradove udariše, 
da se osvete za Karlovo ubojstvo. Oholi Gara, preziruć 
nepovoljne viesti iz Dalmacije, pozva kraljicu Mariju, kćer 
Ljudevita i Jelisavu udovu njegovu, da podju s njim u 
u Slavoniju, gdje mu je djedovina!*, grad Gorjani kod 
Djakova. na da se same osvjedoče o ništetnosti ustaških 
pokušaja. One se dadoše na put, praćene samo banom 
Nikolom, njegovimi sinovi i rodjaci, nadalje Blažem For- 
gačem i malom četicom dvorjana. Na dan svetoga Ja- 
kova stigoše u Djakovo'". Krenuy pako odavle, dočeka 
Jih obavješteni po dobrih uhodah Ivan Horvat. Znajući za 
smjer njihova putovanja udari iz zasjede nenadano na 
nje obkoli jih svojom četom, ter nastane kratka ali že- 
stoka borba napastovanih proti mnogo većemu broju na- 
pastnika. Blaža Forgača baci hitac sulice sa konja, a 
glavu mu od trupla odsjekoše sablje nesmiljenih nepri- 
jatelja. Tada skoči palatin strielomice s konja na uzlaz 
hoviti čovjek iz korica, da obrani sirote ženske. Prezi- 
ranju smrti vikao, negleda na leteće oko sebe strie- 


lje nu neopazi, takodjer, da se jedan od neprijatelja do-. 


šuljao izpod kola do njega. Taj ga pograbi za nogu, sruši 
ga na tla ter mu na zapovjed Horvata s mjesta glavu 
odsieče. Najmladjega sina palatinova ulove, stariji uteče 
sa svojimi bratići'“. Ulovljenu kraljicu dade Horvat po 
svoj prilici na Požegu odvesti u grad Krupu u Lici, 
tada vlastničtvo vranskoga priora'". Mislim, da je tom 


sgodom bila Marija u Požegi, jer se ovdje Horvat u to. 


vrieme češće nalazio, pače ovdje svoje ljude oko sebe sa- 


kupljao. Za Jelisavu veli Bonfinius, da ju baciše u rieku | 


Bosut, gdje se utopila'%, dočim de Paulo tvrdi, da ju je 
dao vranski prior u Novom gradu zadušiti!?. 

Prolivena krv zlim plodom urodi. Čim je kralj Žiga 
sjeo na ugarsko prestolje, izdade godine 1387. na sam 
veliki četvrtak zapovied, da se gospoda hrvatska i dal- 
matinska spremaju na vojsku proti slavonskim ustašam, 
velike čete proti kralju na oružje dignuvšim, ter ovimi 
svu Slavoniju zlostavivšim?" Kraljevoj se zapovjedi prvi 


"2 Epistola Jadrensis ad Reginas apud Pray I. C, p. 160. 

a To bijaše veljače mjeseca, god. 1386, Fessler IV. 8. 62. 

“4 Palatin se Nikola rodio u Gorjanu. O njem piše Lorenco de 
Monaeis: — ,Editus urbe Gara, pingui tellure locata“ i, t, d, 

"15 Bonfinius piše, da su putovali na Mitrovicu u Djakovo, nu 
Fessler ga pobija IV. str. 65. 

16 Fegsler IV. str. 64 i sliedeće. 

! "Turocz Chron. P. IV. 6. 1. 

!8 Bonfinius Decat III. lib. I. p. 287. m 

19 Paulus de Paulo Memor. apud Schwandtner 'T. III. p. 726. 


20 Fessler IV. str. 67. 
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odazva mačvanski ban Nikola sin ubijenoga kod SLANA 
palatina. Osvojivši brzo Tlok?", ulovi ondje ai . 
Andrije Lackovića i dovede zatim svoju vojsku pred to- 
žegu. Ovamo bijaše medjutim Ivan Horvat pribjegao . 
se u gradinu zatvorio. Obsjedanje započe, su nac, 19 
će Horvata zarobiti, iznevjeri bana Nikolu. Za vrieme 
dogovaranja o predaji trdjave izmaknu Horvat pomoćju 
Simontornye , lažljivoga prijatelja banova, a viernoga 
svoga na kraljevska vrata u Bosnu. I to bilo jošte go- 
dine 13872?, 

Deset je zatim godina vladao priličan mir oko Po- 
žege. Tada udariše 1397 Muslomani sa Tvrdkom Šurom 
na njeuu okolicu** i na sam grad, dočim jim druga nji- 
hova vojska sa nevjernim Simontornyjem i Lackovićem 
Sriem osvajaše. Godine istom 1398. protjera ih ban Ivan 
Morović preko Save. Usljed toga dodje malo kašnje kralj 
Žiga osobno u Požegu? Utaborivši ovdje svoju malu 
vojsku, odluči dulje vremena ostati. Iz Požege napisa list 
Trogiranom, moleći jih da mu pošalju svoje strojeve za 
hitanje kamenja i svoje željezne kuke za razvalivanje zi- 
dova; koje da će od njih preuzeti izaslanik njegov, Ivan 
Gorjanski ter dovesti u Dubicu, buduć da je naumio 
odanle osvajati Bosnu. Ujedno poruči u Magjarsku i u 
Erdelj, da mu pošalju dovoljan broj banderija. Kraljeva 
se medjutim nada neizpuni. Travljani nedadoše svojih 
“strojeva radi nemogućnosti i raznih potežkoća, a ma- 
gjarske banderije nedodjoše; k tomu neimaše on dosta 
novaca, da veću vojsku sakupi. Zato odluči drugo. Je- 
dan dio vojske odpremi u Vlašku, ostali porazdieli uz- 
duž Save, sam otide u Poljsku. Pet godina kašnje, 
1408, bude opet Požega središtem vVanredna sastanka. 
U tih najme i nekih drugih krajevih kraljevine puče 
Ladislav, sin ubi- 
jenoga u Budimu Karla Dračanina. Pristaše se dakle 
novoga nazovi kralja, većinom sami magjarski velikani 
sastadoše u Požegi. Svrha njihova viećanja bijaše pismen 
sastavak o dočeku i krunisanju novoga poglavara zemlje, 
0 kom mišljahu, da će skoro doći??, Taj pako nedodje, 
bojeći se slične kobi, kao što je stigla bila njegova otea. 
Sastanak požežki, videći, da novoga kralja neima te čuvši 
da Žiga kraljem ostaje, razide se opet. ' 
Dosele bijaše Požega kraljevskom imovinom, nu god. 
1415 dobi drugoga gospodara ; bosanskoga najme voje- 
vodu, Ivana Hrvoju, kojemu ju Žiga kao nagradu za 
vierno ratovanje proti ustašam pokloni. Nije joj bilo su- 
djeno ostati Hervojinom. Vojevoda, odmetnuv se naskoro 
od kralja, bude lišen svih svojih dobara a Požega opet 
kraljevskim vlastničtvom?$, Lahko moguće, da ju podli 
opet darovao Žiga prije Svoje smrti jošte Ladislavu plem. 


*' ividem IV. str. 75. 

** Pray: Anales P. II. str. 181. 
33 Fessler IV. str. 127. 

'' Fessler IV. str. 128, 

'* Katona I. c. p. 588. 

?6 Tako piše Ilić. 


Thamasy-u. Ovaj bo dolazi godine 1437 kao grof po- 
žežki"?. Revan katolik i velik Protivnik Husita i Pata- 
rena, stanujućih medju Dunavom i Savom?, zavoli on 
živo papinoga izaslanika, franjevca Jakova de Monte 
Brandona, koji proti tim razkolnikom po cieloj pečuhskoj 
biskupiji, naravno i u Požegi propoviedaše. Čini se, da 
je grofova požežkih bila gradina i poslie godine 1449. 
U okolici bijahu plemići iza smrti kralja Žige podigli 
radi buknuloga tada gradjanskoga rata nekoliko novih 
kula i gradova. Sabor na Rakošu (1445) dozvoli, da se 
te a i požežka tvrdjava kao branici proti Muslomanom 
neporuše?*. ' 
Sabor ustanovi takodjer, da svaki vlastnik svoju kulu 
ili grad iz vlastitih svojih sredstava popravljati i u do- 
brom redu držati mora, ali da u tu svrhu nijednoga od 


7 Koller I, e. p. 356—861—377. — — Katona: Hist. Eccles. 
Colocensis .P. I. p 411 apud Fessler. 

'8 Ladislai Fil. Joan. Waywod. Testimonium apud Koller I. c. 
p. 361. 

2% Fessler IV. str. 632. 
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Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. U sjednici raz- 
reda matematičko-prirodoslovnoga dne 28. lipnja o. g. čitao je 
prof. član dr. Gj. Pilar svoju razpravu: Geologički odno- 
šaji zapadne Bosne. Bosna se u obće može brojiti medju 
zemlje u geologičkom pogledu najrazlikovitije razvijene. Naprotiv 
je tektonika zapadne Bosne veoma jednostavna. Sustav porednih 
bora, tekućih od jugo-istoka prama sjevero-zapadu, te manje više 
od atmosferilija raztrošenih označuje pokrajinsko lice toga kraja. 
Zanimivo je pri tom jedino to, da na mjestu nekadanjih hrbtnih 
naborina (Antiklinala) sada leže prostrane doline, poredno te- 
kuće sa glavnimi gorami, dočim tamo, gdje su bore zatvarale 
prvobitno duboko korito, tamo sada stoje vrhunci gorja. Ti od- 
nošaji na prvi mah nerazumljivi postali su time, što su duž an- 
tiklinalne crte uvijanjem tla nastale duljne pukotine, koje su 


erozijem, po vremenu, do svoje sadanje širine i duljine izrovane.' 


Prema tom svojem postanku ustrojena je velika većina bosanskih 
gora tako, da im je vrhunac iz najmladjih mezozoičkih nasada 


(iz krede) sastavljen, dočim jurska i triaska formacija sačinjavaju“ 


trupio i podnožje. Zajednička pako podlogu jesu paoleozoičke na- 
sade, koje se vide u najdubljih zarezih, a riedko gdje se do neke 
visine uzpinju. Spomenuti, posve jednostavni slog zapadno-bo- 
sanskoga gorju mora kadkada i nestrukovnjaku, ako je iole po- 
zoran, u oči padati, imenito na briegu Osječenici u Crvljevici 
planini, na Malavanu i na mnogih drugih. Hydrografski odnošaji 


zapadne Bosne stoje u tienom savezu sa navedenim slogom gorja.- 


Ako gore odgovoraju nekadanjim antiklinalam to vapnovite na- 
sade iz kojih gore sastavljene moraju biti koritasta oblika, tako 
po prilici jedna povrh druge nasadjene kao kup zdiela. Svaka 
doline zatvorena gorjem navedenog sloga ima lahak odtok izpod 
gorske mase, predpostavljajuć, da izlaz vrsta na protivnoj strani 
gore ima manje madmorsku visinu, te da se te vrste usljed po- 
strana tlaka prestanu na svih točkah pokrivati; jednom riečju 
da postoji sustav podzemnih kanala. Na taj način odvadja se 
voda Ševareva blata i Livanjskoga polja izpod same Dinare u 
dublje položenu dbolinu Cetine. Slični odnošaji vladaju kod većine 
zatvorenih kotlastih dolina zapadne Bosne. Spomenuti podzemni 
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svojih podanika na privažanje zaire ili na rad prisilja- 
vati nesmie; nadalje, da svi imućni stanovnici varoša, 
dakle i gradjani požežki, osobno i to jahajuć na pomoć 
doći imaju, ako bi Osmanlije navalili?" Broj ote konja- 
ničke čete nije bio stalan, ali grof je požežki imao sva- 
kiput 100 jahača, a ciela županija 800 momaka na noge 
staviti. To je svega banderija od kojih 490, strielicami, 
tobolei mačevi i sabljami naoružanih vojnika. Njim na 
čelu bijaše po svoj prilici sam grof; regeste bo kralja 
Žige odredjuju, da svi imućni plemići i baruni osobno 
u rat poći imadu, postavivši kastelane na obranu svojih 
tvrdjava i gradina*!, pa ako bi koji od njih prije dovr- 
šena rata potajno povjerenu mu četu ostavio, da gubi 
svoja imanja??. 
(Konac sliedi.) 


30 Decretum sive constitutiones Regni Hungar. Statuum et 
ordinum in generali conventu an. 1445. etc. etc. navadja 
Kovachich: suplem. ad vestizia. comitior. T. IL p 6—39. 

"i Rvygost. art. XXVIII. i art. navadja Fesslor IV. str. 919. 

3: Fessler IV. str. 923. 924. 
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kanali nisu od vajkada postojali, ili nisu bili dovoljno razšireni 
da odvode sve atmosferičke oborine padše u području zatvorenih 
dolina. Tada su te doline sačinjavali prostrana jezera sa vlasti- 
tom faunom. Moglo se je i to dogoditi, da doline, koje imaju svoj 
redoviti podzemni odtok za dugo vremena, opet se u jezera pre- 
tvore kad im se podzemni kanali začepe ili oruše. Sličnih pri- 
mjera imamo u kraških krajevih iz najnovijega vremena. 
Nekoje od tih zatvorenih dolina, koje su u miocensko doba 
bila jezeri, izgubile su s jedne strane erozijom svoj kameni pas 
te su sada udo savskoga porečja. Tako n. pr. miocensko jezero 
jajačko, bihačko, sanskomostsko, cazinsko, banjalučko itd. U geo- 
logičkom pogledu ustrojena je Bosna poput iztočnih Alpa. Po- 
jedine paleozoičke formacije nemogu se obično jedna od druge 
razlikovati van u onih riedkih“ slučajevih, gdje ima okamina. 
Ukupno su označene svojim bogatstvom na rudah, svojimi de- 
belimi kvarcitnimi žicami te posebnim eruptivnim stienjem. Medju 
potonjimi najzanimiviji je kod Jajca našast Quarzdiorit sa raz- 
nimi prelazi u granitoidno stienje. Ugljevna tvorba može se petro- 
grafski razpoznati po svojih crnih i ornkasto sivih vapnencih 
permska formacija pako šupljikastimi vapnenci (Rauchwacke), 
&ypsi i crvenkastimi pješčenjaci konglomerati. Tercijonalne na- 
sade zapadne Bosne imaju veliku gospodarstvenu znamenitost po 
smedjem uglju što ga sadržaju. Jesu to sladkovodne nasade iz- 
punjujuće prije spomenute zatvorene doline. Veoma je vjerojatno, 
da najstarije od tih nasada spadaju na oligocen i dolnji miocen, 
većina ipak spada u gornji miocen. Okamina ima od rodova 
Congeria, Unio, Melanopsis, Melania, Lymnaeus, Pla- 
norbis. Biljevnih ostanaka takodjer se nalazi. U nekom oknu 
kod Banjaluke izvadjen je s larporom otisak javora Acer- 
trilobatum. Morskih tercijarnih nasada ima u zapadnoj Bosni 
u obće malo. Prama zapadu prodiru miocenske mediterranske 
nasade do Novoga. Prama jugu utiskuje se medju Prozorom i 
Kozarom planinom. Ceritske nasade u obliku, kako se pod tim 
imenom razumjeva, manjkaju posve zapadnoj Bosni, dočim ih u 
istočnoj Bosni ima. Oko Dubice zamienjeni su sa lapori imajućih 
tragova biljevnih ostanaka. Na podnožju Kozare planine, sje- 
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verno od Kozarca ima bielih lapora koji se izmienjuju sa pro- 
izvodi raztrošenoga eruptivnoga stienja iz Kozare. Da li ovdje 
imamo pred sobom pliocenske ili diluvialne nasade moći će se 
odlučiti na temelju paleontologičkih podataka. 

Tisučgođišnjica glagoljske mise. Svečanost, što su juče pri“ 
godom tisučgodišnjice sv. apočtola Čirila i Metod, priredili sla- 
venski djaci na bečkom sveučilištu, ostati će, bez dvojbe, trajna 
u pameti onih, koji su toj svečanosti prisustvoveli, i taj će dan 
biti zlatom zabilježen, kao dan divne i neprelomne sloge slavenske 
mladeži. — Upravljajući odbor, sastavljen od nekoliko djaka raz 
nih slavenskih narodnosti, već je skoro od mjesec dana nastojao 
svakojakim trudom da svečanost bude što sjajnija, da se što dič- 


nije proslave izobrazitelji slavenskog naroda, utemeljitelji narodne , 
.. . . . v. .. m 
knjige, neumrli slavenski apoštoli. I čisto njihov trud ne bi uta-/“ 


man jer je slavlje uspjelo sjajno. U 11 sati i po glagoljački je 
veliku misu misio pop Ivan Matešan, a za mise pjevalo slaven- 
sko pjevačko družtvo. Djaci od svakud vrvili na čopore k Fran- 
ciskanskoj crkvi, koja se napuni svieta, da ne bi — što no je 
rieč — zrno na tle palo. Tu je bilo mladeži iz sveg slavenskog 
svieta raznih vjera, niti je ko koga pitao kojim se krstom krsti 
već svi došli jednom samom idejom, jednim samim srdcem da 
proslave slavenske dobročince Čirila i Metoda. Divno ti li je bilo 
slušati u njemačkom Beču glagoljačku misu i Bogu se narodnim 
našim jezikom moliti! Pjevačko je družtvo vješto liepu misu 
izpjevalo a mili zvuk narodne crkovne pjesme srdce ti u gradih 
* veselilo. Osim djaka došlo u crkvu veliki broj Slavena što ovdje 
stanuju, a svak poveo sa sobom svoju obitelj. U 12 satii po 
svrši se misa, djaci se razidjoše zadovoljni i veseli, te odoše k 
svojim kućam da se opet u veče sastanu. Te zbilja u 9 sati svak 
pohrli k prostranoj jednoj gostionici na Parkring, da učestvuje 
priredjenomu koncertu. Tu bijaše Hrvata, Srba, Slovena, Čeha, 
Bugara, Poljaka, Rusa, vas mladi sveučilistni slavenski sviet, svi 
složni kao rodjena braća, svi jednog ćućenja, jednog srdca. 
Koncert odpoče liepim govorom českog djaka, našto za- 
pjeva pjevačko družtvo. — Iza toga počeše proslovi u raznih 
slavenskih jezicih, primljeni burnim oduševljenjem i urnebes- 
nim  ,živio“. O zaslugah naših apoštola, o željah i potrebah 
slavenskog svieta, o slozi kod slavenskih naroda, tu se govorilo 
mladjanim oduševljenjem i čistom pameću. Svak je slušao otvo- 
renih ušiju, svak se divio, svak radovao. Govornici biše pozdrav- 
ljeni obćim pleskanjem i odobravanjem. — Poslje svakog go- 
vora pjevačko bi družtvo zapjevalo jednu pjesmicu u onom je- 
Ziku, a kome bi govor, a čestokrat bi se pjesmica opetovala. U 
ime Hrvata govorio je pop Matešan te vješto iztaknuo zasluge i 
vruću ljubav slavenskih apoštola. Proslovi Poljaka Boživski-a i 
Srbina Markovića, medju ostalim, su se vrlo milili. Kad no se 
govori svršiše tad se brzojavke pročitaše. — Bilo ih je iz svih 
slavenskih krajeva, najskoli iz Rusije, Hrvatske, Bugarske i Česke, 
koncert svrši se u 2 sata poslje po noći. Divne sloge — divne 
svečanosti. — Daj bože da ona ljubav koja no sinoć sinu medju 
slavensku mladož ne izčezne, a da tisučgodišnjica sv. apoštola 
Čirila i Metoda bilježi jedan novi život za slavenski sviet! 
Kuski bogataš Poljakov položio je na uspomenu prisutstva 
cara Aleksandra 11 na bugarskom ratištu i njegova 25godišujega 
carevanja 200.000 rubalja za osnovanje kolegija pod imenom 
sAleksandrovskoga kolegija“, u kojem bi djaci potrogradskoga 
sveučilišta imali stan, hranu i obskrbu. Dotična pravila su ne- 
davno potvrdjena: kuća za kologij gradit će se na gradilištu pri- 
padajućem sveučilištu; država će a i drugi imućni pojedini dopri- 
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što imade Enlozka od davna, kolegija uz sveučilišta na veliku 
korist omladine i uspjeh nastave. 

»Zd svobodu“ zove se se sbirka Holečkovih pripoviesti, sa 
crnogorskoga, ratišta izišo je IIL svezak a u jeseni izići će IV, 
čim će cielo djelo biti svršeno. Pojedine pripovjedke i crte Ho- 
lečkove imaju vriednosti i za nečesko obćinstvo, jer je pisac ku- 
pio gradivo na* samom mjestu, te je njegovo prikazanje mnogo 
vjernije nego _n. pr. u ,Jihu“ Chocholouška, ma da nisu i neke 
crtice posve bez jednostrane tendencije. Svakako bi vriedno bilo 

.neke pripovjedke na hrvatski jezik prevesti. 


Nove knjige. Rad jugoslavenske akademije. Knjiga 
LI. Sadržaje ostatak ,Estetičke ocjene Gundulićeva Osmana“ 
od dra. Franje Markovića. (Ta obsežna ravprava izašla je i po- 
sebice preštampana.) — ,,Biela Hrvatska i biela Srbija“ od dra, 
“Fr. Račkoga i ,Jedan decenium naše zoologičke literature“ od 
S. Brusine. 


Nauka o gnoju i gnojenju za puk i školu napisao 
Mijo Vrbanec učitelj višje djev. učione i gospodarstva na kr. 
učiteljištu. I. Svezak. U Zagrebu 1880. Dionička tiskara. 35 str. 
u Smini. 

Slavenske viesti. U varšavskih universitetskih izvještajih za g. 
1879. br. 516. izadje ,Žiznj Dositheja Obradovića po ego autobio- 
grafiji“ od Ev. Gackevića. ; . 

Naš akademik prof. dr. V. Bogišić brani u Žurnalu mini- 
starstva nar. prosv. (svezka svibanjska) svoje djelo, našom aka- 
demijom izdano: ,Zbornik sadašnjih pravnih običaja u južnih 
Slovena“, proti kritici prof. Leontovića. 

U ovom listu već spominjani ,Dizionario biografieo 
degli seritori conteonporanei“ izlazeći u Firenzi pod 
uredničtvom čuvenoga prof. Angela de Gubernatis donosi u netom 
obielodanjenoj 8 svezci (Lus-Nef) od naših književnika životo- 
pise prof. dra. Matkovića, pjesnika Ivana Mažuranića, prof. Fr. 
Miklošića i M. Miličevića (ujedno sa slikom). 

»Pivo“ u Parizu. Kad je Kollar prije 50 godina pjevajuć pi- 
tao ,što<će biti od Slavjana za 100 godina?“ pa onda proro- 
čanskim duhom nadahnut odgovorio, da će slavenski jezik po- 
stati pomodnim na Seini i Themzi, svatko se je nasmijao takvoj 
rek bi nemogućoj iluziji. Pak čujte što javlja dopisnik nekih 
njemačkih novinah: ,Evo nas u Parizu, u Avenue de Y opera, 
a unovoj vrlo sjajnoj kavani. Na nakićenih tablicah čitaju se 
pića, koja se ondje toče, Na jednoj čitamo ,Bock“, to je mona- 
kovsko pivo od davna u Parizu poznato, kao Što i ,Bitter“. Al 
što je ono tamo na nekoj tablici? ,Pivo“. Pitamo pivničara šta 
će to reći? Ovaj mjesto odgovora služi nam ga. ,'Ta to je ,Bock«! 
primietimo mi. A pivničar odvrati ,bock“ je njemački bišre, a 
»pivć“ je slavenski bičre (francez je otegnuo Posljednju slovku, 
valjda misleć na rieč ,pivot“). — A zašto se to tako zovet na- 
stavimo mi. Ovdje pivničara iznevjeri znanje, te reče, da je ppivi“ 
slavenski grad, u kojom se to piće vari. —- Naši se Niemci vrlo 
uzrujaše, videći da se je'u Pariz ušuljala ravnopravnost anett 
skih jezika, za koju u Austriji neće da zneđu, te ai izkalise 
sidce na opakih Uesih, koji “su svojim pivom i svoj jezik šire, te 
će do skora osjetiti i Prancozi doski »Sprachenzyvang“, pod kojim 
uzdišu siromašni austrijki Niemci. 

\ 
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SF Ovim brojem započima treća četvrt, umo- 
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ljavamo p. n. čitatelje da se na istu čim 


prije predplate. | 


sniega. Pouka:; Dopisivanje grofa Uorberona sa kraljem hanoveranskim 0 hvatskom pokretu 


Odgovorni urednik August Senoa. 
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Rukopisi se nevraćaju. 


ENOG) 
U Zagrebu 10. srpnja 1880. : 
| Br 28 | Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. bic 
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Stella 


\ 47 B 
\ sn . a: g . 
m a ima u mene dara za crtanje ljudi, pisanje 
" 


5/7. pripoviedaka; vjerujte mi, sad bih bacio gu- 


dite nova Dekamerona! Al neznam vam ja 
pisati osim note, a moram li kada napisati 
listić svojoj djeci-ili rodu, dosta me napora 
stoji. Nu da mi je ovako pripoviedati, kad se 
Zl razigram, kad mi dušu stanu oblietati šarene 
slike davno minule mladosti, pa da tamo negdje u tam- 
nome kutu stoji brzopisae, koji bi svaku moju rieč znao 
uhvatiti — tad, nu rekoh vam od mene nova Deka- 
imerona ! 

— Ima ljudi, koji oštrom pameću umiju svaku rieč 
pripoviedaoca uhvatiti kao brzopisac perom — takav sam 
čovjek evo ja. Pričajte samo, a ja ću vaše pričanje sitno 
izpisati i debelo štampati dati, rekoh na pol ozbiljno, 
a stari ravnatelj orkestra pogladi svoju dugu na kraju 
zakovrčanu prosiedu kosu i stade se smiešiti onim ele- 
gičkim posmjehom, kojim se smiešimo dragoj slici naše 
prošlosti, kad nam se stane kao živa približavati, raz- 
grćuć polagano zastor zaboravi, za kojim je“ tolike go- 
dine skrivena čamila, . 

—> Pa neka, pripoviedat ću vam nešto, što mi se 
je duboko zarilo u pamet, v. čem sam tek nedavno sa- 
njao. Pripoviedat ću vam o nekoj pjevačici, u koje bi- 
jaše toli čudan značaj, kakav se znade razviti samo u 
ljudih toga stališa 

Starac srkne kave i poče ovako: 

Bilo je to godine 185., dakle u doba, kad bi u Za- 
greb svakog. ljeta došla talijanska opera. Poznavajući 
"mpresario B, ukug Zagrebčana, sastavio bi uviek takvo 
operno družtvo, da su zagrebačka gospoda uživala ne 
samo slušajući, 


žovati i takve pjevačice, koje su samo liepotom tieles- 
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oveć i gledajući, a koj put znao bi anga“: 


| mz 
Rariva. 


Novela od ZZ. 


nom očaravale, dočim su glasom u onoga, koj nebi do- 
lazio u kazalište radi koketna pogleda i dražestno frnja- 
sta nosića, pravo negodovanje uzbudjivale, koje si ža- 
libože morao zatajiti, da neizazoveš demonstrativan plje- 
sak gospode u foteljih i gospodičića u na desnom ulazu 
u parter. 

Godine 185. dovede impresario u Zagreb pjevačicu, 
koja u prvi mah očara svekoliko obćinstvo. Zvala se je 
Stella Raiva, a bijaše rodom Indijanka. Stasa bijaše vi- 
soka, vitka i štono se kaže otmena. U svakom kretu i 
pogledu vidjela joj se neka prirodjena gordost, pojačana 
onim hladnim prezirom, kakav se nalazi na lieih ljudi, 
koji su ili nepravedno stradali ili mnogo trpili od uvrieda. 
Lice nebijaše toli pravilno-liepo u Stelle Raive, ali oči 
joj — svi čari istoka sjali su iz njih! Velike, tamne, 
ozbiljne oči zastrte dugimi  svjetlo-svionimi trepavicami 
zatekle bi vas, susrevši se s vašimi, kao meteor za ljetne 
noći Pa kakva kosa bijaše u nje, težka tamna i 
gladka kao da su ju svilci preli! Put joj bijaše žućkasto 
garava, i na njezinih obrazih nisi nikad vidio rume- 
nila, dapače i za pozornicu nije se htjela erveno naličiti. 
Kao ravnatelju orkestra predstavi mi se prvi dan svoga 
došašća, a kako umijem talijanski i rado razgovaram 
tim jezikom, razvi se izmedju mene i nje prijateljstvo, 
koje s vremenom posta iskreno i pouzdano. Ah, gospo- 
dine bijah vam još tada mlad, zanosit ... tad su samnom 
rado razgovarale djevojke, i po svojih uspjesih sudeći, 
nisam mogo biti hrdjav... Al što govorim o tom, vi 
biste još mogli posumnjati, da se je izmedju mene i 
Stelle Raive razvio kakav bliži odnošaj, nego li je pri“ 


jateljstvo. Nemojte tako, Stella Raiva nije bila takova 
osoba. BE Sta 
Smijali bi se, da vam pričam, so za. Pre 


mamila neka zagrebačka gospoda, od koji 


————a——— 
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živu... Sirota Stella nije se već znal 


likih štovatelja, od njihova evieća — darove odbijala bi 
gnjevno — i od njihovih sladkih rioči i mirisnih biljeta. 
' Možda imam baš tomu Pripisati, da se je Stella, 
videći da se: prema njoj ozbiljno ponašam, povjerila meni, 
tražeći u mene na neki način zaštitnika. Pomalo uvi- 
diše zaljubljena gospoda, da sa Stellom Raivom nema 
ništa; postaše hladni prema njoj, pa se je toj inače vrloj 


pjevačici manje pljeskalo, nego li drugim mnogo hrdja- 
vijim. 


a obraniti od to- 


Tako osta sima ili osamljena, neobćeć s nikim osim 
sa svojim impresariom, menom i još nekom talijanski go- 
vorećom gospojom. U večer, kad se nije pjevalo, spro- 
vodio bi ju na šetnji, a poslije opere znala bi me koj 
put pozvati k sebi na the. Malko je doduše neobično, da 
mlad čovjek noćju sam pobadja krasnu pjevačicu, koja 
je opet sima u svom stanu, al kad upoznate značaj 
Stelle Raive, neće vam se to toliko čudno činiti. 

Tu bi sjeli nas dvoje na divan; pred nama na stolu 
ključao je samovar, a oko nas vladala je ona tišina, koje 
rado neprekidaš, puštajuć da ti oko bude tumačem misli 
i osjećaja. Da, čudni su me osjećaji obilazili, kad sam 
onako sam sjedio sa Stellom, zalivenom ružičastim svjet- 
lom lampe: sve jače i smjelije zadubljivao se moj pogled 
u njeno tajinstveno biće i nešto mi je vazda govorilo — 
ta žena krije tragediju u svom srdeu. To mi veljahu i 
njene oči, bludeć za najobičnijega razgovora plaho po 
sobi kao sablasti, koje neznaju naći groba... 

Neke kišovite večeri pozva me ona opet na the. Do- 


.šavši primjetih, da je nekako još bliedja no obično, da 


joj je sjaj očiju potamnio, da je sva skršena kao da su 
joj crni glasi stigli. Priredi the, nali ga u zdjelice i 
sjede do mene neprogovoriv za svega toga riečce. Videći, 
da ona još dugo nekani progovoriti, pogružena u svoje 
misli, zapitam ju: 

— A smije li prijatelj znati zašto se je večeras nje- 
gova Stella (zviezda) sakrila za oblake tuge? 

Stella me pogleda u čudu, zatrepta sjajnimi trepa- 


vicami i odvrne naglo glavu. Neusudih se dalje pitati.., | 


kad najednoč opazim, da Stella podrhtava na svem tielu, 
da rida onako užasno bolno kao ljudi, nad kojimi se je 
prolomilo nebo. 

— Stello, jesam li taknuo ranu vašega srdca... re- 
cite mi, ima i u mene rieči utjehe... Da se posve po- 
uzdate u mene, vama bi odlanulo, ta znam ja, da je vama 
težko ovdje, gdje vas nitko nerazumije, nepojmi .. . Stella 
odmahnu rukom, kojom je zakrivala lice, al nereče opet 
ništa. ' 

— Možda želi signorina, da ju ostavim? reknem 
plaho misleći, da se Stella možda kaje, što me je večeras 
pozvala k sebi. 


— Oh, nd... ostajte samo... ostajte... šapnu 
mi ona. EGGS 
— Nemojte se stiditi priznati mi toga... vi znate 
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koliko vas cgienim ... Ja vas ixpričavam ' Kk Moga 
može znati, kakva će ga volja snaći, kad > ) 
gost, rekoh svom nježnosti i obzirom i ri : ia 

Stella, zalita suzami skoči u taj mah na 198 

iv me žestoko za desnicu, Zavapi: ; 
m Ostajte, maestro, ostajte ako boga znate, nisam 
vas zalud baš danas pozvala. Ali sad... za neko vrieme 
izpričajte me i strpite se. Hvo vam tamo ara evo 
ovdje novine... čitajte i tratite vrieme do ponoći. po- 
noći razgalit ću vam srdce... o ponoći doznat ćete 
sve... Kar 

Stella ge sruši natrag na divan i zadubi lice u 
jastuk. Jeza me prodje po svem tielu i misli tol sa 
blastive i grozne zakružiše mojom glavom. Što je toj Ze, 
je li poludila? pitah se ja. Zašto mi baš o ponoći hoće 
razgaliti srdce, kad je tomu sada vremena 1 sgode ? Po- 
gledam na sat — bilo je jedanaest sati. Imao sam dakle 
još jednu uru čekati. Uzmem roman sa ormara 1 stanem 
ga čitati, al čitam deset i više puti jednu te istu izreku, 
a da neznam, što sam čitao. Čujem, kako mi srdee jako 
bije, kako mi se kosa na glavi podiže... upravo onako 
kao da sam slutio, da nismo nas dvoje sami u toj ti- 
hanoj sobici, već da je još netko s nama, al ne stvor od 
mesa i krvi, već duh, sablast... 

Točno u dvanaest sati, kao da joj je na srdcu ka- 
zalo, pokazivajuće satove, uzpravi se Stella, obrisa rubcem 
suze i podje dostojanstveno kao uviek k crnom ormaru, | 
stojećem nasuprot njezinomu krevetu na dnu sobe. Drh- 
ćućima rukama izvadi iz toga ormara crnu, oblu kutiju 
i stavi ju na gtok<<—“7. < 

— Eooo ci il mio tesoro! (Evo, moje blago!) reče 
tada te, polahko otvarajuć kutiju, izvadi iz nje ko snieg 
bielu lubanju i zlatom okovan bodež. 

Prepadoh se u prvi čas već stoga, što sam bio ne- 
obično uzrujan, al kad vidjeh kojim miljem Stellini prsti 
obuhvaćaju lubanju, i kolikom ju ljubavlju reć bi eje- 
livaju pogledi vlažnih joj očiju, Pristupim bliže i za- 
pitam Stellu, čija je to lubanja ? 

Stella stavi lubanju na stol na jastučić, na kom je 
stajala u kutiji, položi do nje bodež, a onda sjedne kraj 
mene i stane sliedeće pripoviedati: 

Ja sam rodom iz Indije iz mjesta, koje bi jedva iz- 
govorili, da vam ga kažem. Ja sam se i sama već odu- 
čila izgovarati ga. Kad navrših osmu godinu, 
mi roditelji, prepuštajuć me brigi strica, bogata 
Putujući -moj strie u Evropu, uze me sobom, te 
voditi od grada do grada, dajuć mi, 
zališta pohadjam. Kad se nekoliko put 
spopade me neobuzdana, želja, da postanem pjevačicom. 
Nekog dana rekoh si stricu, što mi je na srdcu; a on 
će umah prihvatiti moju želju, znajući, da rado pjevam 
i uvjeriv se, da je u mene ugodan glasić. Od toga časa 
bacih dosadne školske knjižice u kraj i počeh se samo 
glasbom zanimati. 


pomrieše 
trgovca. 
me poče 
da s njime i ka- 
a naslušah opere, 
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Napokon dorastoh do toga, da me je stric poslao 
na konzervatorij u Milan, gdje sam se imala posve na- 
obraziti za pjevačicu. Tu probavih dvie godine, a onda 
me nešto zadesi, što mome životu i biću dade drugi 
obrat. 

Idući jednoč iz konzervatorija, spotaknem se na ska- 
linah i malo da neudarih o kamen. U sgodan me čas 
uhvatiše nečije ruke, a kad vidjeh, čije li su — sva 
sam do srdca protrnula; rieči su mi zamirale na usnah, 
da se ni zahvaliti nemogoh svome spasitelju. Preda imnnom 
stajaše ljubezno se smiešeć čovjek visok, blied, crnook 
s mehkom kovrčastom bradom oko ponešto upalih obraza. 
Nu oči bijahu u tog čovjeka! — morala sam oboriti 
svoje, da neodam, što se nopristoji odati mladoj djevojci. 

Videći, da težko stupam, ponudi mi ruku, da me 
odprati kući. Nemogoh mu odoljeti, a kad osjetih nje- 
govu ruku pod svojom, bilo mi je toli milo oko duše, 
kao da sam u družtvu najdražega mi stvora na tome 
svietu. Čudnovato!.. još i danas nemogu vjerovati, da 
ga do toga časa vidjela nisam, da nisam sanjala o njem 
i slušala njegov govor toli razborit i ljubezan, tol mu- 
ževan, al opet na čase prelazeći u tepanje, kojim se dje- 
čica razgovaraju s roditelji, kad bi im rado izmamili 


slaštica. Da, on mije svojim tepanjem izmamio srdce... 


U smetnji, koja zavlada njim i menom, nepredsta- 
vismo se medjusobno sve dotle, dok nestadosmo pred 
«—raojim-stanom, a onda je njegovo, a moralo je i moje 
lice govoriti: zar da se već razstanemo ? 

— Emerico Horvat, učenik konzervatorija, predstavi 
se on meni, spustiv moju ruku. 

— Sella Raiva, učenica konzervatorija, predstavim 
se ja. 

— Po glasu bariton. 

— Po glasu sopran. 

— Rodom iz Hrvatske. 

— Rodom iz Indije. 

Na te moje rieči prasnu mladić u smieh. 

— Due barbari! (dva barbara!) izmače mu se kroz 


smjeh, i zaista imao se je čemu smijati. U ono doba- 


bijahu Hrvati u Italiji na vrlo hrdjavu glasu, i učen i 
neučen sviet brojio ih je kao i Indijance medju krvo- 
žedne barbare. 

Od tog časa vidjali se mi svaki dan. Na korsu u 
najvećoj vrevi, kad bi zahladnila večer, našli .se mi, i 
gretnuvši se, ciknusmo svaki puta od radosti. U operi 
nebi čuli ni vidjeli ništa, gledajuć se onom ljubavlju, 
kojoj je svaki tren strašan, što ga izgubi negledajuć 
predmet svojih čeznja. Kad je onako biesno grmio or- 
kestar a tenor ogrlivši primađonu vapio, da bi se nebo 
razplakalo, raztapali se mi od milinja, kao da smo jedno 
do drugoga, i da si prišaptivamo sladke rieči, od kojih 
duša zamire, od kojih ge srdee topi u moru neizrecivih 
slasti. 

Kad bi nedjeljom pošla u veličanstvenu katedralu, 
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znala sam sigurno, da ću ondje njega naći. Stojeć za 
piljevi motrio me on, kako drhćućima rukama otvaram 
molitvenik i kušam moliti... al nemogu se oči smiriti 
na mrtvih slovih, jer samo njega traže, samo za njim 
čeznu, kao da nosi u sebi sva otajstva neba i raja... 

Minu nekoliko mjeseci, odkako se upoznasmo i za- 
volismo, kako to najkrasnija pjesma opjevati nemože. A 
vi nećete vjerovati, ako vam reknem, da sve to vrieme 
nijedne riečee o svojoj ljubavi spomenuli nismo. Ah, ta 
ljubav tajila se tol stidno na dnu srdea..: i nama bje 
dosta težko, kad bi ju neoprezan pogled, drhtaj tiela, 
stisak ruke odao... Tko će da izkaže viečima osjećaj, 
koj, kad navre, mozag pomućuje i srdce goni da puca 
od slasti i razkoši! Jutrom, kad bi se probudila, oh, 
kako mi bijaše, da se bacim u prašinu i da plačem, dok 
mi oči traju, dok mi se duša neodkine od tiela. A kad 
sam se malo kasnije s njim sastala, poskočilo mi srdce 
od radosti kao da je ptičica na evatućoj grančici, osutoj 
rosom i sunčanimi traci! 

Nu o ljubavi progovorili nebi nikad. Zateče li nas 
kada ta rieč zajedno u kazalištu ili družtvu, oborismo u 
isti mah oči i, neznajući pravo od šta, bijasmo smeteni. 

Neke večeri, praštajuć se s njim, podah mu pu- 


< poljak ruže. On se nasmieši i zarumeni se, al ga neuze. 


— Vi nećete ovieta od mene? upitam ja nešto 
uvrjedjena. ' 

— O, vergine mia! (djevice moja!) kliknu on i, 
sagnuv naglo glavu, poljubi moju ruku. . 

Morala sam ga na to oštro pogledati, jer sav pro- 
bliedi i neusudi se nikad više ponieti se tako prema 
meni. Da, bijaše taj mladić ne kao drugi mladići, već 
kao djevica, kojoj je najveći ponos u tom, da ju ništa 
nečista, nesveta taknulo nije. 

Mjeseca srpnja prizna mi neke večeri na šetnji, da 
mora na neko vrieme kući u Hrvatsku. Oh, kako me je 
zabolo na to u srdcu! Da ga negledam dan, tjedan možda 
mjesee dana, kako da to podnesem, a da nepoginem od 


čeznje do njegova povratka. Da zatajim svoju smetnju 


počeh ga razpitivati koješta o putu, kojim će krenuti, i 
tad mi reče ga će nekoliko dana u Mleteih proboraviti. 
Prispi dan njegova odlazka. Gledala sam, da se u 


“večer, kad bude odlazio, s njime sastanem na kolodvoru. 


Oh, kolika muka i njemu i meni... gledamo se, gle- 
damo se i šutimo, ni da bi nam jedna rieč na usta... 
Da me je bar nošto zapitao, hoću li čeznuti za njim, 
al da, on bijaše ponosit ko i ja — i kao da smo od ka- 
mena, kao da se neželimo nikad više sastati, razstadosmo 
se zaboraviv si i ruke stisnuti. ' 
Do tada hrabro srdce, izgubi iza njegova odlazka 
svaku snagu. Kao da su mi grčevi stisli srdce, savijah 
se ciele noći od boli, a nešto mi duši grudi, da nemogu t 
disati. Strašna li pitanja i sumnje stale se vrzti mojom 
glavom: hoće li se vratiti, neće li me zaboraviti u svojoj 
* 
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domovini, neveže li ga možda već tamo Svet zavjet # Oh, 
maestro!.. 

Prema jutru kao da sam pomahnitala. Skupim svoje 
dragocienosti i predam je staroj dvorkinji, da ih proda 
ili založi. Služkinja mi donie dviesta franaka, a s tim 
novcem pohitam na kolodvor, ostaviv gazdarici kartu, 
nek se neboji, daću se skoro vratiti. 

Oko devet sati već sam kretala prema Mletkom. DA, 
tamo jurilo mi srdee brzinom munje, neznajući priečke 
ni vlasti. Al čudno, što sam bliže dolazila željenom cilju, 
sve me ljuće kajanje snašlo sa čina nepromišljena i ne- 
razumna. Što će si Emerico misliti o.tebi, kad vidi, da 
si za njim pobjegla? On će posumnjati o tvojoj krieposti, 
a kako bi to grozno bilo, da te hladno dočeka, da te od- 
bije — nagla smrt bila bi blaga prema toj nesreći. 

Ujedared počeh se sgražati sa svoga postupka i ka- 
janje svlada me dotle, da sam na pol puta okrenula 
natrag u Milan. Sva shrvana dospjeh onamo, i jedva da. 
sam smogla snage, da se popnem do moga stana. Tu se 
bacih na divan i počeh ridanjem i grižnjom ubijati svoju 
mladost. Nikad više, nikad ga vidjeti nećeš! šaptao mi 
s desna demon, a s lieva me tješi angjeo: hoćeš ga vi- 
djeti, i to skoro! Volila sam slušati angjela, ta imala 
sam mlado srdce. a € 

Pod noć me svlada letargija, bezćutnost. U onom 
polusnu, u kom svaki šuštaj još jasnije čujemo, nego li 
za jave, začuh najednoč — moglo je bit kojih deset sati 
— štropot pred mojimi vrati, kao da je netko na nje 
nasrnuo ili da što brže do mene dospjeti želi. Dignem 
glavu... a netko kuca. 

— Signora, jeste li vi to? upitam misleći, da je 
gazdarica. Z 

— Stello — ja sam! kliknu netko očajanim glasom, 
a taj glas zvonio je kao Emerikov. Skočim od nenadane 
radosti i pohrlim prema vratima, al tu sustanem. Nije 
li to možda bila samo varka sna, uzrujane mašte? Ta 
gdje je sada tvoj Emerico? zapitam se i protrnem. 

Tko je? 


— Ja sam, Emerico Horvat, samo na čas vas molim..-- 


o Nisam se mogla dulje suzdržati, otvorim vrata i 
poletim da, on je to bio — u njegov naručaj. Tad se 
prvi puta zagrlismo, a da nismo mislili na to. Od goleme 
sreće zaboravih posve pitati Emerika, zašto se je vratio, 
nit mi se je više činilo čudno, da stoji pred menom, 
gdje mišljah, da je stotine milja daleko od mene. Dugo 
sam počivala u njegovom naručaju, a onda će on pro- 
govoriti: - 

— Vi se ni nečudite, što sam ovdje. Znajte. Znajte, 
da sam se vratio samo radi vas. 

Ponudim mu, da udje u sobu i nemisleći na to, da 
se to nepristoji; jer moja duša grlila ga je već kao svoga 
muža i vladara: — samo kad je njemu po volji, što će 
mi cieli sviet! . 

On udje i sjede do mene i stade govoriti tol plaho 

pam men 


. + 


2 _ VIENAC 


"stiti.., 


Br. 28 


tolikim stidom i samozatajom, 


— podrhtavajućim glasom moće X: 
* : red noge i kliknuti: 


da mu nekoliko puti htjedoh BI e 
nemoj tako — ta ja sam tvoja robinja“ 
S: Znajte dakle, poče on, ja sam ve? bio blizu e 
taka, još tri postaje imao sam minuti, a onda me e ;* 
strašno spopalo za dušu, da sam se morao vratiti. “a 
da budem iskren prema vama, vi ste suviše angjeo, a da 
to nebudem. Kazat ću vam, a vi ćete mi . oprostiti, Sto 
vam to kažem, jer nemogu inače: ja vas ljubim gi og 
trenutka, u koj sam vas prvi puta zagledao. Osjećajue, 
da mi srdce gine za vami, nisam mislio na to, da vas 
nemogu i nesmijem ljubiti. Moram vam priznati, da ča 
siromah, da živim ondje od štipendija, što mi ga daje 
neki aristokrat u mojoj domovini, a da osim toga ad 
pendija ničesa nemam, osim taj krhki dar, koj Sidon a 
može pokvariti. Koje dakle pravo ima čovjek siromašan 1 
od svega svieta ostavljen, da se zaljubi u djevicu, kakva 
ste vi, da ju muči i progoni svojom ljubavlju! Opro- 
tite... sad je već svejedno; ljubav mi je planula nad 
glavu i opržila mozag, sad znam samo jedno, da vam 
to priznati moram, nek mi bude laglje na savjesti i 
i bistrije u srdeu. Nisam ja morao sada u Hrvatsku, ja - 
sam se tek pokušao oteti ljubavi bezplodnoj-i nemoćnoj, 
koja me je tim više zastrašila, što sam opazio, da je i 
vas zahvatila... Sad znate, zašto sam se toli hladno. 
oprostio s vama, da vam nikad .riečce nespomenuh ob 
onom, što mi je otimalo sne tolikih, nebrojenih noći. U 
kojem drugom građu mišljah naći pokoja i nastaviti 
svoju nauku, al na pol puta; kako vidite sustadoh. Ne, 
nisam se mogao razstati s vami, a da vam barem jednoč 
nekažem ... 

— Emerico! zavapim ja i, spustiv se pred njega, 

stanem mu ljubiti hladne ruke. Na to mu suzami lju- 
bavi i zahvalnosti priznah, što sam počinila radi njega, 
nemogavši odoljeti želji, da se s njime nesporazumim. 
Na kraju naših priznanja ote nam se gorak posmjeh, da, 
njemu toli gorak kao đa je izvrnuta krinka plača. 
_ - -On obujmi moju glavu i stane mi Prigladjivati raz- 
čupanu kosu. Soba bijaše -tek na pol razsvjetljena od 
ulične svjetiljke, nu mi u ovaj par nebi ni podnosili 
jačega svjetla. 

— Pa ti zdvajaš, a rad šta! stanem ga tješiti: zar 
da zato, što si siromašan mladić" A ti si darovit, kra- 
san, plemenit, a ja sam isto toli siromašna djevojka i 
živim od milosti moga strica. 


— Al tvoj stric je bogataš, on neće nikada .dopu- 
upade mi Emeriko u rieč, 

— Pa neka — sviet je naš! Zar da u tome svietu 
što tolike kukavice hrani, nas dvoje nebi našli mjesta ! - 
Oj, nemoj zdvajati, obećaj mi, da si moj, pa evo ti 
moje duše, nek je sva tvoja na sve vieke u dobru i zlu! 

Plane prvi cjelov, a zatim smo Emerico i ja stali 
plakati od sreće i neke neopisivo sladke boli; i plakali 


a 
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smo dugo, dugo do ponoći... Tad se skupi Emerico i 
ostavi moj stan. 

Od tog dana živili smo kao zaručnici. Sve lazne ča- 
sove sprovodili bi zajedno, pripoviedajuć si o djetinstvu, 
ob osjećajih, koji su nami vladali, dok se još naša lju- 
bav tajila na dnu srdca. Nikad se nismo dosta napričali 
svoje ljubavi. Emerico bi često pripoviedao -o svojoj do- 
movini, o jadnoj majci i mnogo čem, čega za onda još 
nisam mogla razumjeti. 

Tad najednoč stiže mi pismo iz Pariza od strica. 
U tom pismu zaklinjao me stric, da umah dodjem u 


Pariz, jer da se radi o važnoj po me stvari. Odgovorih 


mu, da nemogu u onaj čas odputovati, kad mi i drugo 
pismo stiže, u kom mi se stric malo ne grozio. Saberem 
svu snagu i odlučim odputovati u Pariz — na posve 
kratko vrieme. Emerico podupirao me na nježan način 
u toj odluci, a kad prispje čas odlazka, pratio me šaleć 
se cielim putem; do kolodvora. Nu na kolodvoru najednoč 
mu se smuči; on stade bliednuti i odgovarati na moje 
rieči nesuvislo kao da je u bunilu. Da je riečcu reko, 
bila bi ostala; al ja sam odputovala od samoga straha, 
da njega neuvriedim. 

Treći dan moga boravka u Parizu dodje mi pismo 
iz Milana, pisano nepoznatom meni rukom, a javljajuć 
mi, ,da je Emerico opasno obolio i da me želi vidjeti. 
_ Skupim stvari, doletim pred strica, reknem da s mjesta 
“ krenem u Milan, i krenem u istinu iste večeri. 

Nu kad prispjeh u Milan, nije više bilo moga blaga 
na tome svietu. Njegovo krasno tielo počivalo je već 
pod vlažnom zemljom, kroz koju nisu mogle prodirati 
moje suze, da sam do dna izkapala oči! 

“Oh, maestro!.. takvog trenutka nedao vam bog 
pojmiti. Sad vidim, daje žena jača od željeza, dok može 
živa podnieti takav jad, toliku bol. Sve sam mogla podnieti, 
samo jedno ne: da moje drago sakriva crna, neprozirna 
zemlja. Što će ono njoj, koja ga nezna čieniti, pa da 
ima na njega veće pravo od mene, ja bi zametnula 
snjom boj na život i smrt, da ga ili otmem ili da pa- 
nem do njega njezinim plienom ! ; 

Pohitim grobaru groblja, u kom “je ležao zakopan 


Emerieo. Sklopljenima rukama stanem ga moliti, nek- mi - 


dopusti da si izkopam dragoga. -Videći, da mi toga ne- 
dopušta, skinem zlato i biserje, što sam ga na sebi 
imala, al sve badava. Starac nemogaše ni pojmiti, kako 


da se izkopa ikomu za volju čovjek, koji je tek nedavno : 


zakopan. 

 Očajana sa grobarove nemilosti, podjem ravno k na- 
čelniku grada Milana. Padši na koljena preda nj, izpo- 
viedim mu svoju bol i stanem ga zaklinjati, neka mi 
se za boga smiluje. Načelnik me ljubezno podigne i 
reče mi, da mi samo na jedan način pomoći može, ako 
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učini — kao da o tom, što sam mu sada govorila ništa 
ni čuo nije. Medjutim, reče mi, da će grobaru mignuti, 
ako dodje koja gospodja i zaželi štogod neobična od 
njega, neka joj učini po volji. 

"Tako je i bilo. Grobar se nije više opirao mojoj 
želji. "Tamna bijaše noć, kad se odputih s dva najmljena 
čovjeka do Eimerikova groba i kleknuvši do njega, sta- 
nem pomno paziti, kako najmljenici izkapaju. Svakim 
udarcem motike ciepalo mi ge srdee, hladan znoj polio | 
mi čelo, a evo ovdje ovi siedi vlasi potiču od groze 
onoga večera. ' : 

Sad... sad kresnu motike o lies. Spustiše kvačicn i 
pokušaše dići lies. Ali lies se uhvatio za zemlju i škripi, 
i nešto škrguta onako iz groba, kao da škrguta mrtvac 
uznemiren u vječnom pokoju. Nisu mi u onaj par suze 
dolazile na oči; srdee mi se stislo kao da je led ili ka- 
men. Divska sila dala mi je, da podnesem mirno, od 
čega se vi, maestro, ovdje na mekom divanu zgražate, 
bliedeći i hvatajuć se za stol... Al nebojte se, što je 
žena podniela srdeem, može muž uhom podnieti. 

Napokon podigoše lies i metnuše ga na odkopinu | 
Tu mu skinuše pokrov, a onda uzmakoše od užasa. Šta 
sam tu vidjela, o, bože! moje drago — čudo božje da 
od toga poludila nisam. Na slabašnom svjetlu lampe, 
viseće na grančici čempresovine, razabirem, kako crvi 
po njem miljaju, i možda mu kljuju ono srdce, u kom 
je mene ponio na drugi sviet. ' ' ' 

Umolim najmljenike, neka se neplaše. da ću ih obilno 
nadariti, samo nek mi skinu glavu sa lješine. Al neće 
oni ni da čuju. Tad ja izvadim bodež, što sam ga po- 
niela sobom — evo, ovaj zlatom okovani bodež, uspomenu 
na moga otca — prekrstim se i sabravši svu snagu od 
rubim njime Emerikovu glavu. U taj par mi promiljiše . 
suze i polijaše njegovu lješinu. Pritisnem lubanju k sebi, 
onesvjestim se i srušim se natražke. Najmljenici zako- 
paše lies, a onda me odpratiše s lubanjom kući. Još 
sam toliko snage sknpila, da očistim i operem lubanju, 
a onda me spopade vrućica i neostavi me nekoliko tje- 
dana. Evo je sad ovdje pred vama nieme i biele, hiljadu 
puti izljubljene mojim ustima, hiljadu puti prigrljene 
srdeu, koje još i sad kuca za njega, kao da je živ i 
mladjahan. 

—ir — Tu prihvati Stella lubanju i stane jn, nježno 
joj tepajući, cjelivati bliedimi usnami. Ustanem. da se. 
oprostim, al -me ona još na čas pridrži. 

— A znate li, zašto sam vas baš danas pozvala 
k sebi? — Danas je smrtni dan Emerikov; točno o po- 
noći pustio je dušu. Al žurita se sada, maestro, žurite | 
se, jer će umah njegova sjena doći — ha! — već je tu 
— bježte! 

Nagnem niz. skaline i potražim stan veseljaka pri- . 
jatelja. Te noći nisam se usudio sam noćiti kod kuće. 


VIENAO 


it ćeš se domislio, da Prvobit 
prometnut se u prava Pustinjaka, niesam mogao 
dugo držati. Samo boležljivac ili Skrajnji ne“ 
sretnik može se kaniti družtv 
svakom inom slučaju i najsilniji nap 
tek časovit. Moja misantropij 
si kuću i gospodarstvo, nepr 
a zatim nasladjivah se jošt 
dašeem što sam si ga savio 
mnogo bujnosti mlatilom, k 
kojih imadem u izobilju, vr 
kakovih seoskih spekulanta 
htjeli, po što po to uhvatit s 
nijedan od mojih Slezaka ne 
kojoj se je od starine vršilo 
rena. Dao sam ju srušiti, 


ne svoje odluke, 


a ljudskoga, u 
ad misantropije bude 
a nepotraja dugo. Uredjujuć 
eosta mi ni časak dokolice 
e koji časak svojim gnjez- 
drvećem, koje mi obećaje 
oje čudesa tvori kniigami, 
agometnimi naprezaji koje- 
jevrejskog porietla koji bi 
e mog zemljišta, akoprem 
Pije rakije a jedina kuća, u 
pravo krčmarenja, leži razo- 
ne, kao da sam u načelu proti 
krčmam, već s drugih razloga. Imade u Galiciji mnogo 
krčama, koje nose godišnje zakupnine jedva 100 forinti 
a zakupnik nanosi tri puta toliko štete, vlastniku opija- 
jući mu i kvareći družinčad te zaklanjajući lopove iz či- 
tave okolice. Reb Szulim plaćao je ovdje samo 50 for. 
zakupnine a Bog sam znade, zašto, jer na čitavom za- 
seoku bijaše jedva dvadeset duša, a put, uz koji je sta- 
jala krčma, ne vodi, da po duši reknem, ni od kud ni 
kamo te u dva dana jedva da jedna kola minu tim 
putem. Uza sve to kupio je Reb Szulim od » dohodaka“ 
svoje krčme, što ju je imao osam godina, kuću u obliž- 
njem mjestu jer bi sve što je izginulo na zaselku, pro- 
lazilo njegovom komorom a sva zemljišta u okolo, što 
su pripadala Mogilovičkim seljakom, bijahu u njega u 
»zalogu“ i to tako, da je on davao sjeme a seljaci su mu 
orali, vlačili, želi i mlatili u ime postotaka od — rakije, 


što im ju davao. Vršili su seljaci taj posao i milju da- 


leko od svojih koliba akoprem su se zalažući Szulimu 
svoje zemlje, tješili “tim, da im je ta polja i onako težko 
obradjivati, jer da su odviše daleko. Protjeravši podu- 
zetnog Szulima iz svoje blizine i razvalivši krčmu, uzelo 
se za mnom zlo govoriti u čitavoj okolici, da, to me je 
više razvikalo, nego I stakleni triem, što mi spaja bla- 
govalište sa kredencom i kuhinjom, to me je gore ozlo- 
glasilo nego 1 ona stroga zabrana, što sam ju jesenas 
izdao — da se unapried nesmiju više močiti konoplje u 
ribnjaku. A šta ćeš? Neki bies upili Mogilovičkim g0- 
ljakom u glavu, da ja kanim pokupovati sva njihova zem- 
ljišta, nebi I! opet uveo ,tlaku“. Šljivari izpipaše, da sam 
slušao filozofiju u Berlinu, da su Slezaki, što sam ih 
doveo, protestanti, dakle da sam demagog, da sam se 

a ix komunom na zator_krčmarenja. Ži- 
srepio sa parižkom <omunom , m odo 
dovi u Kurdanovom baciše na 2 o! . E ia lješnji 
starosta uzeo me nekako čudnovato izpitivati, da li sam 
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Zena iz sniega. 
Poljski napisao Tan Lam. 
(Daljo.) 


osjegurao zgrade i ljetinu, dodajući, da a ses ra 
bito počudan narodu a u okolišu da imade . dojavi 
lica i zlih ljudi kojekakove bagre. I Bodista 0 a. me 
poljar, uhvati jedne subote u polju kod mojih s. 
Moszka, zeta Reb Szulimu, upravo u čas, kadno pona e 
unatoč tomu, što u šabas nesmiju sljedbenici alge 
pušiti lule, u najbližoj blizini mog neizmlaćenog žita 
Užiti se zabranjene lasti. Iztražujući potanje, pokazalo i 
je, da Moszko nije duhana ni imao a iztražni sud trudi 
se uzalud već treći eto mjesec, da sazna od njega, čemu 
je palio žigice kod mog žita? U ostalom, hvala Bogu, 
mome Sobku i oružničtvu, niesam jošte pogorio a jer 
vele: tko sama sebe čuva, toga i Bog čuva — to mar- 
ljivo uplaćujem obroke osjegurajućem družtvu. 

Kad me je napokon počela moja misantropija malo 
po malo napuštat, kad me je jestvenički izvještaj gdje. 
Krzywicke prestao zanimati, kad sam uvidio da upravo 
ban “badava pucam iz ostraguše (a jednom pošavši na 
droplje, malo da si niesam ubio krasne sivkaste jalovice 
od koje se je bilo nadati i liepu potomstvu i obilnu 
mlieku) — kad sam da u kratko reknem, počeo samu 
sebi dosadjivati te se ogledati po susjedstvu, ne bi li ti 
našao gdjegod snosljiva družtva, nasio sam, da ne mogu 
gore, a neznam da li je tomu bio više kriv 
ili prokletsvo mojsijevačke obćine au 
inog. Pohadjao sam svu okolicu i 
milje u okolo, ali nijedan me posjet nije udovoljio. G. 
grof u Pniakowu dočeka me, istina Bog, uljudno, a kod 
objeda mi u dio sreća pade, te sam sjedio do gdje. gro- 
finje, koja je tako udešavala naš razgovor, da je već u 
četvrt sata doznala, da niesam ni u kakovu rodu sa 
Radziwilli, sa Czartoryskimi a ni sa Dzialynskimi — ali 
kao da niesu bili osobito željni mojih Posjeta, jer g. grof 
nije pronašao vriednim, da mi dodje u pohode. Odoh u 
Szyparkowce gg. Horeckim, kad ta 


Mo a to se sastala Sva 
rodbina! Upoznavši sav taj rod i Po mužk 


Qina! mI oj i po ženskoj 
krvi, prilagodjivao sam Se, što sam više mogao, gospo- 
djam i gospodi; gosp. Horeoki Posjetio me je sa svojim 
bratom, igrali smo preferansa, još sam ih nekoliko puti 
iza toga posjetio — ali zašto ne 


a tog znam; nu kako sam 
bio po sata ondje, začeo sam Zievati a za dva Sata već 


sam proklinjao u čas, u koji mi je Palo na um baciti 
knjige i novine te bježati od kuće. Knjige ako su ti već 
dosadile i dotužale, možeš zaklopiti a novine odbaciti ali 
šta da počneš s nepriličnimi i dosadnimi ljudmi, kad gi 
u njihovoj kući? Takova šta, kao što u Szyparkovcih 
doživjeh nekoliko puti i drugdje. Do mala sam uvidio, 
zašto meni nema zabave medju mojimi susjedi. Razgo- 
vor njihov kreće se ponajviše u najtjesnijem krugu do- 
maćih i obiteljskih zgoda te svakdanjih pogala gospodar- 


moj zao glas 
Kurdanovu ili pako što 
to na četiri geografske 


ad E a x. 


aii 
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skih a ako dirneš u politiku, eto ti najčudesnijih mnenja 
i neizvedivih kombinacija, s kojimi ne možeš onako u 
kut, kao što sa tiskanimi naklapanji gg. novinara. U obće 
nema ti dosadnijeg, nego što je obćiti s ljudmi, koji 
misle da Bog zna šta znadu, ako su negdje nešto čitali 
i čuli, koji niesu tako uzgajani, kako bi to valjalo prema 
njihovim pretenzijam, koji su udilj zabrinuti, nebi li tko 
O njihovoj duševnoj vriednosti, o znatnosti njihovoj u 
družtvu čovječjem, napokon o njihovom materijalnom 
imutku uzeo drugačije misliti, nego li što bi se moralo 
kako oni hoće, u istinu misliti. Ima ih opet, što niesu 
tako sebični i dosadni, ali su se stisli, te je nepoznatu 
pridošlici težko smjestit se u njihovo kolo, a ima ih na- 
pokon i takovih, koji poznaju samo jednu slast a nemo- 
žeš se održati u njihovu družtvu, ako neznaš ništa o ro- 
doslovju kojekakovih folbluta ili ako niesi strastven 
lovac. Takovo ti je moje susjedstvo; niesam našao ni 
koga, s kim bi želio prijateljevati. 

Izuzet mi je samo starinu, koji je na svom male- 
nom imanjicu, kakove tri milje od mog zaselka, ku- 
kavno životario ali uza sve to pun dobra humora, do- 
sjetaka i šala. Najvoli razgovarati a razgovor umije tako 
udesiti i oživiti da i najukočeniji i najdosadljiviji naši 
susjedi pokrenu razgovore i smiju malo drugačije, nego 
što obično; ako si zapedjenuo govor o svojoj heldi ili što 
je i gore, o Španjolskoj i iztočnom pitanju, ili o tajnih 
Abdul-Kerim-paše, to će ti g. Radoslawski — tako se 
zove taj starac — umjeti iz te suhoparne gradje izvesti 
tisuće doskočica, koje nevriedjaju nikoga a zabavljaju sve. 
I gdja. Radoslawska vesela je, šaljiva i ljubezna starica 
pa kad sam bio u Krypowku u njihovu domu, samo ne- 
koliko sati, to mi je bila najugodnija zabava, što sam si 
ju mogao prirediti. Na zlu sreću bijaše njihovo gosto- 
ljublje onako na staropoljsku obilno i srdačno a dohodci 
tako slabi, te mi duša nije dala da ih češće pohodim, 
nego li jedan put u dva tjedna — ta bio se starac go- 
tovo upropastio, samo da udovolji gostom. Radoslawski 
imali dvie kćerke, jedna se-udala za nekog činovnika u 
Lavovu a druga, jošter djevojkom, boravila kod sestre. 

Polovicom prosinca zaputih se opet u Krypowku i 


to da se otresem zle volje: dobio sam list od Klemen- 


tine, u kojem me pozivala, da sprovedem božićne dane 
u njenoj kući a uza to mi prilično jasno natucala nešto 
0 ženitbi. Zatekoh Radoslawske u najvećem veselju: upravo 
im stigla viest iz Lavova, da će im kćeri i unučad na 
na Božić u pohode! Gledajući kako se starost veseli, ra- 
dovah se i ja g njimi od sveg srdcamu neki osebiti 
ou *%0up psihični nedade mi mira te što sam se 
a iaaa Njihovoj sreći, to sam iedniji bivao na sebe 
ili gi dodaj iedan, da bi se bio utopio u čaši vode 
kdbnia sa) '9 inu koju ludoriju — a uza to sam osjećao 
“vo zadovoljstvo, kakvo osjećamo, kad velikog kakvog 
u otyrdnulog krivca postigne zaslužena kazan. Na taj 
samokrvnički žar Pade kao kameno ulje pitanje gje. Ra- 


. re 


doslawske, je sam li naumio kuda na božićnje svetke? 
Naslutio sam, da me kane pozvati u Krypowku, znao 
sam, da će Radoslawski, odazovem li se njihovu pozivu, 
kupiti vina za sve one novce, što ih imadu znao sam 
napokon i to, da će badnja večer, sprovedena u obi- 
teljskom krugu u Krypowci biti neobično ugodna, sr- 
dačna, mila i vesela, dočim ona ,Na Poljiku“ da neće 
mnogo zaostajati za zadnjom ako i sjajnom večerom osu- 
djenika, koga ću sutra dan objesiti — znao sam sve to, 
pa sam odvratio Radoslawskim, da ću božićevat u Lavovu, 
kod sestre. Da što, kazao sam im neistinu — jer mi ni 
u snu nebi palo u na um, da odem u Lavov, gdje bi 
me Klementina sjegurno oženila svojim ,Sidikom“ a Kle- 
mento bi si nakupovao novih dugova za moju gotovinu. 
Na badnju večer može svatko od mene učinit što ga je 
volja. Ime mi je Adam, a rodjendan i imendan pada mi 
na 24. prosinca. Čitav roj milih uspomena iz ranije moje 
mladosti spaja se s tim svećanim danom — Klementini 
bi trebala samo jedna suza u oku a ja bi se razplakao 
kao malo diete i oženio sve njezine kćerke i sve Kle- 
mentove dugove, sadanje i buduće. Niesam poludio da 
idem u Lavov! Ali čekaj, nećeš bogme ni u Kry- 
powku! 

U to se približiše svetci a snieg, kao da je slutio. 
čemu je namienjen, neprestance padao te padao. To jest, 
padao je u ostalih stranah svieta, a ,na Poljiku“ je pao 
u čitavoj ogromnoj gromadi iz neba na zemlju i po zem- 
lji. Brežuljak, pod kojim stoji moj ecottage, štiti me od 
neposredne navale sjevero-iztočnih vjetrova ali da i po- 
sredno neoćutim njihove sile, od toga me ne obrani ovaj 
put. Od vrh visa pa sve do dimnjaka nad mojom glavom 
nametaše vjetrovi ogroman, neprekidan nasap sniega, pod 
kojim sam bio kao zakopan. Sa strane dvorišta i majura 
dao se je taj usov nekako razgrnuti ali da se uzpostavi 
komunikacija sa strane brežuljka, tomu bi trebao čitava 
satnija sappeura da radi nekoliko dana. Tješilo me, što 
mi je kuća i krov nov i jak, te će suzdržati težinu sniega 
a buduće godine odlučio sam pregradit obronak brežuljka 
visokim plotom, ne bil' tako doskočio nenadanim nepri- 
likam. U to stadoh spremati sve, što je trebalo da mi 
»Večer osudjenikova“, bude što ugodnija — barem s gle- > 
dišta astronomičnog. Gospodja Krzywicka prihvatila se 
svoga posla tim gorljivije, što sam joj znajući da imade 
šina u školi a nečekajući da me ona istom zamoli, do- 
veo sinka da božićnje ,Na Poljiku“. Blagosivljući me i 
hvaleći, radila je što je više mogla. Riba nakupovao sam 
toliko, da bi čeljad dva i tri put brojnija, nego što je 
»Na Poljiku“ mogla živjet od njih čitav tjedan dana. 
Svega bijaše u izobilju — a da si odmazdim, što sam 
bez obitelji, uložih priličnu svoticu u poslastice i ine 
slastičarske izumke, što ih nabavih iz Lavova. Zatim od- 
redih, da svaka obitelj ima dobiti svoj dio in natura, 
dašto i stanovitu kolicinu piva, da gja. Krzywieka, sin 
joj i g. Peklar (moj upravitelj, vulgo računarski pisar) 
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imade predsjedati u pet sati gostbi družinskoj a ja da ću 
posve sam večerati u sedam sati. Oko četiri sata poslie 
podne banu mi u sobu gja Krzywicka te mi stade, za- 
brinuta o moje materijalno blagostanje, spočitavati, što 
sam toliko toga nabavio, jer porazdielivši što je obilnije 
mogla savkoliki živež, da je jošter ostalo riba i #. d, za 
dva badnjaka, za dvie čitave obitelji a sada da nezna, 
kuda će s tim preostatkom, pa stoga da bi najbolje bilo, 
da u buduće takove priprave prepustim njezinoj uvidjav- 
nosti i izkustvu. Saslušao sam tu filipiku tim ustrpljivije, 
što“je tek nešto doprlo do mojih ušiju, jer je na polju 
biesnila takova bura, kakova je riedka i na stepah. Či- 
nilo se, kao da kani vragan odkinuti čitavu prostranost 
ogromnog ruskog carstva od dolnjih geologičkih slojeva, 
saviti sve to kao arak papira, ponieti na zapad te pri- 
krit njegovu trulu civilisaciju našom iztočnom zemljom 
ernicom. Zapovjedih da mi upale svjetiljke a ja se spremih 
da čitam. Oko četiri i po sata najavi mi Stjepan, moj 
poslužnik, da je Hryć, referent za svinjarstvo ,Na Po- 
ljiku“ a ujedno jedini unijat u mom dvoru s obzirom 
na katolički badnjak i s obzirom na cienu dopitane mu 
mjere rakije, popio puna tri vrča piva te da je u pod- 
punoj nesvjestici. Naložih da ga zatvore u staju, primakoh 
svjetiljku te se prihvatih knjiga, što sam si ih za tu 
večer preliminovao točno, kao budget kakove savjestne 
vladavine. Bijaše to čitav arsenal onih čudnih englezkih 
i njemačkih pripoviedaka, u kojih se ništa drugo nepri- 
= povieda, nego-to, kako na polju snieg pada a na ognjištu 
“ plamen plamsa, kako je netko učinio dobro djelo, a za 
to našao nagradu u milinju obiteljskog kruga, komu 


smo 2+ POUKA. 


Požega. 
(Konac.) 

Dozvola, što no ju gore spomenuti sabor na Rakošu 
dade, bude razlogom, da su plemići, svakojakimi pove- 
ljami obdareni, ovu dozvolu zlo rabili. Njihove se najme 
kule, proti neprijateljem sagradjene, pretvoriše u gniezda 
okrutnih otimača, koji sve to bezobraznije ugnjetavahu 
narod. Svi mogući zločini bijahu na dnevnom redu, 
Ubojstva, prodavanje ljudi, rušenje kuća, osakaćivanje 
čeljadi, zatvaranje sudaca, koji hotijahu svojom  odlu- 
kom kojega od plemića kazniti, postadoše svakdanjimi 
dogadjaji a otimanje nescienjahu sramotom, nego vitež- 
kom zabavom. Tomu zlu da na put stane, odredi kralj 
Matija 1478. da tako zvani judicium generale, to jest 
krvni sud proputuje županijom požežkom, Strahom ga i 
trepetom dočekaše“? plemićki razbojnici, sjedeći u svojih 
kulah, po zakutcih pakračke-Papuk-Sujnik-požežke i Krn- 
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j i djetešce na 
li f stupilo božansko djetes 
Sek Uimijem sjeli sl : akovom ili sličnom 


gviet. Umijem gjedjeti čitave sate 8 t a razrade 
kujižicom u ruku a ona mi često nadomješta ve 


rodbinu, prijatelje d4 i čitav gviet. Nu ovaj put, a 
je bura vijala i mela sniegom na polju, akoprem m a 
bila savjest mirna, stan udopan, peć izvrsta, akopre 
sam imao sibaritski doramak a pod nogama medjedinu, 
akoprem sam znao, da su oko mene, pod mojim krovom 
sretni ili barem zadovoljeni ljudi — nisu mi nekako go- 
dile knjige. Trebalo mi nešta inog. Pade mi na um, 
nebi li bolje dolikovalo, da onako na patrijarkalnu spro- 
vedem badnju veče sa čeljadi? Ali da, niesam ja stvoren 
za patrijarku, neumijem ja obćiti sa prostimi ljudmi tako, 
te bi uzdržao pravu sredinu izmedju vlastitog ponosa 1 
suvišne prijaznosti. Biti će dovoljno, pomislih da lomim 
s njimi badnji kolač, što odlučih, to učinih. Vrativši se 
u sobu, umjesto da sjedem čitati, uzeh redati: knjige na 
policah. Nemogayši se ničega ozbiljno prihvatiti, ćutio 
sam neki nutrnji nemir, kao da će se nešto neočekivana 
sad na dogoditi. — Mislio sam i ovo i ono. Mislio sam 
medju ostalim, zašto se udilj jošter nisam oženio? Pred 
očima mi prolažaše čitav niz krasotica, koje su me -za- 
nimale za čitavog mog mladovanja. Zašto--niesam za- 
prosio ove ili one? Zašto sam tako dugo oklievao za 
gospodjicom Ankom? Šta bijaše ona mala nesavršenosti, .. 


o kojoj ti spomenuh, da je kvarila skladnost, ali tako 


da je niesam mogao jasno razabrati ? Čudnovato! Nekoč 
sam. bio toli vješt definicijam a sada?! 
(Konac shedi) “> 


dije-gore, jer strahovit zaista bijaše ovaj pod vedrim 
nebom držani sud. 

Okrivljenika postaviše uz -zataknutu u zemlju sulicu, 
na okolo posjedoše. prisjednici. Ove si izabra sam pred- 
sjednik Mihailo Orsag plem. Guth, muž strog, nepod- 
mitljiv nu i pravedan. Nakon najstrožije iztrage spusti 
se sulica nad glavom krivca u znak, da je na smrt od- 
sudjen.** Judicium generale dolazilo dva Put u Požegu ; 
drugi put, god. 1480, odsudi slavonskoga bana dodi 
Tuza de Lak na prognanstvo, 

Pa kako je djelovao taj krvni sud na poboljšanje 
objestnoga plemstva? Ostalo sve kako i bilo. Slab je bla- 
goslov, gdje su velika gospoda, koja nepripoznavaju ni- 
kakova zakona. Kralj je Matija bio višeput bez novaca 
plemići mu posudjivahu svojih, nije dakle čudo. da pe 
jedan zaštićivao drugoga, pa da_kralj uz najbolju svoju 
volju nije mogao red uvesti, kako ga je želio. Posudji- 

34 Fessler_V. str. 500. 
** Decretum do 29. Martii 1478 art. VII. kod Fesslera. 
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Vanje i zalaganje bijaše običaj plemstva; i Požega bje 
za posudjene novce založena. Nadošavši njezin god. 1491 
novi vlastnik Nikola Hedervarski, te uveden u svoje ovo 
imanje po konventu Krstaša sv. Stjepana Jeruzolimskoga 
de Biela,** ostavi grad i Pripadajuća ovomu dobra Franji 
Hedervaru, Ovaj založi god. 1500 i grad i gospoštnu 
svomu šogoru Stjepanu Rozgonju i njegovoj supruzi Ka- 
tarini*"; možebit zato. što je ne samo novaca trebao, 
nego i u strahu bio za svoje. buduć da su Osmanlije 
god. 1494 Požegu i požežku županiju, isto tako i kri- 
ževačku i varaždinsku poharali i kojih 7000 zarobljenika 
u sužanjstvo odveli bili“ Hedervar nenasluti zaista 
uzalud drugu navalu Turaka, jer u ljetu god. 150%. pre- 
djoše oni kod sela Malina, bivše gradiške pukovnije, ori- 
ovačke satnije preko Save. udariše opet na Požegu, osvo- 
jiše i razoriše varoš i gradinu, nastavivši svoje haranje 
tja do Vukovara“. Vraćajuće se odanle hametom potuče 
Juraj Kanižki kod Mitrovice*". tako. da se nisu mogli 
nadalje držati u Slavoniji. 

Nemiri i otimanje za priestolje u državi ugarskoj 
bijahu već od davna povodom, da je poštenija većina te- 
žila za uredjivanjem nasljedstva u vladi. Zaradi toga za- 
ključi sabor na Rakošu god. 1505, 4. listop., da odsele 
samo Magyar kraljem biti može. Taj zaključak bijahu 
podpisala i dva izaslanika požežke županije, Nikola Szel- 
natacs*! i Žiga Ratkaj*?. Mir, koji no zavlada u toliko 
oko Pežege, da se, kako vidimo, moglo malo više misliti 
i na poslove unutarnje, umiri i obitelj spomenutih He- 
dervara. Založenu gradinu i gospoštinu požežku izkupi 
vlastnik joj Franjo Hedervar na kratko vrieme. Godine 
1514 ju sa svim pripadajućim zemljištem uruči Franji 
Dessčfy-u. Predaju potvrdi kralj Vladislav II. a na petak 
poslie svih svetih iste god. bude Dessčfy u svoja dobra 
i u županiju kao veliki župan uveden**. Veliki su žu- 


pani tada imali više vojničkih posala nego današnji. Va- - 


ljalo je ne samo novačenje izvesti, nego i gospodu ple- 
miće prisiljivati, da i oni vrše vojničke svoje dužnosti. 
Kada je god. 1925 kralj Ljudevit II. zahtievao, da se 
naoružani izaslanici ciele države sakupe kod Hatvana pod 
gorom Matrom, naredi, da županija požežka kao i vuko- 
varska stalan broj punomoćnika i'svaka po 1000 -konja- 
nika saboru na dispoziciju pošalje““. Tomu se je pozivu 
županija svakako odazvala, a požežki su konjanici sje- 


gurno valjani i hrabri hili, jer je Ljudevit imao na svom: 


dvoru požežkih husara, medju kojimi je služio za ma- 


** Razvaline prekrasne te crkve i okružni zid samostana kod 
sela su Biele blizu Daruvara. 

57 Gjuriković L., str. 26. 

38 Fessler V. str. 798. 

%% Fesler V. str. 809. 

9 Rukopis podžupana Coke veli, da jih je sam Ivan Korvin 
kod Oriovca potukao. 

*! Ime je svakako izkvareno. Polazi lijod ,Selna“ u Slavoniji ? 

42 Fessler V. str. 820—822. 

43 Švear ogledalo Ilirie IV. str. 326. 

44 Fessler VI. str. 129. 
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ar Keglevi6*?. Medju velikimi 


Pm vatim god. 1526 nekoga Petra, 
župani požežkimi nalazimo zatim g0 


i j 527. grofa Kri- 

Martius-a, Magjara*", a godine zatim, o _ * ri 
tluS-a, 5. ; , « % ije 0 1 ime- 
sofa Frankopana zaštitnikom iste pe * ka a ed 
nova Ivan Zapoljski, kada si je po AVON, 


rao proti kralju Ferdinandu. 
Petnaest godina bijaše m 


Požega postala imanjem Dessoly-a; “ Godine 1529. po- 
svietu mienja, tako i gospodari njeni. sd d 


kloni ju Ferdinand I. Ladislavu oim, e ka 
ujedno pokroviteljem benediktinske OPNA 4 " a. 
kutijevačke“". Čudna zaista pokrovitelja a an . 
pokrovitelj mirnih gazela, vuk čuvar ovaca! More hijaše 
nasilnik i otimač, da mu nije bilo para. Ne "MR po 
Slavoniji, nego i po Magjarskoj imaše velik broj oti- 
mačkih kula, u kojih naslagaše porobljeno kojekud blago, 
pače i erkvene dragocjenosti. On bo nije izbirao; otimati 
kršćaninu ili Turčinu, seljaku ili crkvi, bogu posvećenoj: 
to mu bijaše svejedno. I sada zatraži i zadobi pokrovi- 
teljstvo samostana kutijevačkoga — da može dohodke nje- 
gove pobirati ! 

Slabo je valjada veselje imala nad tim svojim gospo- 
darom i Požega, akoprem niti novi nadošavši za Moreom 
ništa bolji od ovoga nebijahu. 

Pošto je već prije Solejman« veliki dio Slavonije . 
osvojio, dodje god. 1535. Mohamed Jahi Oglu u Požegu, 
čuvši, da su svi bogatiji stanovnici iz okolice onamo po- 
uticali, osvoji grad, koji se radi slabe svoje posade bra- 
niti nemogaše i protjera sve-kanonike i svećenike. Ovi 
utekoše u Pečuh“. 

Žalostan bijaše odsele udes Požežana, jer Turci stra- 
hovito gospodovahu. Ciela bi ge knjiga njihova zuluma 


i bivši bi et 
lenu plaću i hivši ban F 


edjutim minulo, odkada je 
fy-a; nu kako su sve na 


napisati dala a svako se srdce sgraža nad tolikim krv- 


ničtvom, što no ga ovi vampiri kroz koje 152 godine 
ovdje počiniše: Čestiti gradjani hrabro se doduše otimahu, 
jedan se je junak za drugim podigao, da staru slobodu 
uzpostavi — ali zaman. Osamljeni i Svakoj pomoći u 
Svojoj gorskoj kotlini nepristupni, moradoše podleći. Kr- 


vavi oni listovi njihove Povjesti, u koliko su fragmentarno 
sačuvani, 


pripoviedaju O tih borba, njim- m diku a Tur- 
kom na vječnu sramotu. Od Onih 15 zapovjednika kojih 
imena. znademo, malo je- koji umro naravnom starću a 
jedva jih je dvoje; “kojim se Može nadjenuti častno ime 


Oglu; Mura i Jahija, sin o SO Ai 

Jabija opljeni samostan franjevaca. Četvrti bijaše Skan- 
der-beg. Ovaj pade 1580 kod radia dia ot 
u bitci proti Baltazaru Batthyanu, Gjuri Zrinjskomu, 
Franji Nadazsdu i Franji Glaubitzerust. Skanderbergovu 


€5 Plavi Ljudevita II. palatinu 94 ožujk j 
: 24. a 152 SJer. 
16 Istvanfy str. 97. Cemes de Posega a. de Si mule nd 
'7 Fejćr Uroat. et Slavon. Disquisit. str. 89 : 
'# Istvanfy 129. 
*" Svear piše obsirno o paša požežkih. 
*0 Valjada Grdjevac, tada u županiji Požežkoj. 
5! Fessler_ VII. str. 149. 
E. “" " 
"«. x : FA. “1 
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glavu poslaše junaci nadvojvodi Karlu u znak, da se bolje 
bore sa Turci nego li Niemeci. Za Skanderbergom sliedi 
1581 beg nepoznata imena. "Taj podje na zapovjed Šaš- 
varberga u Magjarsku, da ju poharuju. Ondje zaglavi 
po svoj prilici s drugimi po Zrinjskom, Batthyanu, Na- 
dazsdu i Glaubitzeru poraženimi Turci u močvarah kod 
Szent-Balasa??. 

Imena petoga i šestoga paše nisu poznata: onoga 
ubiše ustaše požežki kod vrhovačkog grada, ovoga u 
samoj Požegi?*. Solčić paša bijaše sedmi u tom kolu. 
Ime ga odaje poturicom ; isto tako i sliedećega za njim 
Hassan pašu Zloića. Taj zasluži svoje ime u svakom 
smislu nečovječnošću i krvoločtvom. Za njegova gospo- 
dovanja dodje god. 16083. Sigmund Trautmansdorf., da 
se Turkom osveti na Brestovac u Požegu, razvali gra- 
dine i sela, zapljeni marhu, ter otme Turkom sve, što 
su imali. Kukavna zemlja više postrada tom zgodom, nego 
isti Turci?*. Zloića hitnuše Lapsanovićevi vojnici u bez- 
dno (valjda u zdenae)*?. Dobar je i pošten čovjek bio 
Karamustafa Čunić; njega pako otrovaše Turci, jer je 
bio pravedan i čuvao kršćane. Hussein Sulimanića ubi 
Franjo Matijević; Nuri Effendi pogibe, kako vele, od ot- 
TOva, a i sliedeću dvojicu 'pogubiše razjareni Slavonci. 
Serasćera najme usmrti Tomo Bakić; Rustan pašu, naj- 
krvoločnijega zlotvora, koga majka rodi, ustrieli puškom 
Nikola Šarić. Zadnji: od: paša“ požežkih bijaše Ibrahim. 
Slaba i ostarjela tiela ter nemogav se malom svojom po- 
sadom odoljeti navali dolazećega u rujnu god. 1687 ge- 
nerala Diinewalda, odluči on, da će ostaviti Požegu?“. 
Njegova momčad zapali varoš, oplieni okolicu i pobježe 
preko Save. Njim se pridružiše i Turci iz susjednih oko 
Požege kula. Diinewald ostavi 1000 momaka posade u 
Požegi, pa odjuri u Gradišku. Pred njim pobjegoše svi 
Turci, stanujući medju Savom i Dravom preko u Bosnu“. 
Ali liepi krajevi požežki veoma jim omiliše: God. 1689 
udare opet na Požegu, prešav kod mjesta Svinjara. Nu 
Fra Luka Imbrišinović, gvardijan franjevačkog samo- 
stana, obaviešten o njihovu dolazku po fratrih bosanskih, 
sakupi brzo vojsku, kojom jih na briegu Sokolovcu i 
razbije. Car ga Leopold pohvali i sokolom nazva. Ne- 
mogavši osvojiti Požege, nahrupe i godine sliedeće 1690. 
mnogobrojniji i zato silniji ter ju zaazmuw>Relju, koji 
caru Leopoldu Imbrišinovićeve izvještaje nosaše, na kolac 
nataknuše; uhvaćenoga pako Imbrišinovića odsudiše do- 


duše na smrt, al ga za velike novce opet na slobodu | 


pustiše?*, Pokusi, što jih zatim od god. 1691. do 1699. 
učiniše, da Slavoniju stalno osvoje, nebijahu uspješni. 
Tvrdjava požežka dobila Je po odlazku Turaka jaku po- 


. Istvanfy I, e, p. 852. 

a ikra »Ogledalo Ilirie“.str. 426. 

#5 Tići. %T VII. str. 498. 494, — Istvanfy I. c. p. 487 ot 493. 

56 Ilić, 

du asa ; 
Biircken: Neuvermehrte Donau ungarish-tiirkishen Chronik. 
str. 845. — Feg i 

s R ; essler IX. str, 402. . 

ecensio Prov. s. Joanis de Cap. str. 468. 
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sadu, kojoj na čelu bijaše zapovjednik Mihovio ZGld a 
poslie. njega god. 1710. podpukovnik  Valvazor. Ovaj 
umre god. 1714. — 22. siečnja te bude sahranjen kod 
franjevaca. Već 1. svibnja iste godine dodje na njegovo 
mjesto Pinter". Nanj udare Turci 1716. zadnjim svojim 
nasrtajem, ali mu u pomoć dodje general grof Drašković? 
tim da je potisnuo Turke iz Hrvatske, najme iz Podzvezde 
i Biele stiene"' uslied ćega i Slavoniju ostaviše. Kada 
se pako na broju 4000 povratiše, zauzeše opet Požegu. 
Nu čini se, da zatim ondje ostali nisu, jer Pinter umre 
god. 1719. u gradu i bude takodjer kod franjevaca za- 
kopan$?. Njega nasliedi gradski zapovjednik P5s, koji 
izgorjelu god. 1720. varoš ponešto opet podigne. Pšs bi- 
jaše dugo u Požegi jer istom 1730. dodje mu zamienik 
grof Locatelli**. U to je vrieme čestito gradjanstvo mar- 
ljivo nastojalo oko razvitka zaostale kulture. Isusovci, do- 
šavši prvi put €. 1698. u Požegu$**. nastaniše se razo- 
renom djeloma samostanu Paulina kod kamenitih vrata, 
nu sagradiše već 1731. svoju palaču, današnji kolegij.# 
Oni, pa nadalje barun Pejačević i obitelj Dessoffy naj- 
više djelovahu oko razvitka škole ;#* temelj, što no ga ovi 
položiše, bijaše dobar, jer se god. 1762 i 1763. bogo- 
slovne i mudroslovne znanosti u Požegi predavahu. Obitelj 
Dessčffy imala grad i perivoj uz eestu, kojom se iđe iz 
Brestovca u Orljavac, kod sela po njih Deževci“ na- 
zvanoga. Sada neima niti temeljnih zidova više. 
Požežki grad ostade po odlazku. zadnje garnizone 
1750. prazan$7. Zato odredi iste god. županija, da imadu 
u njem stanovati 3 županijska pandura$". Kralj ga onda 
g. 1753. predade zagrebačkomu biskupu Thausy-u. koji 
ga naumi popraviti. Zaište zato i pripadajuće zemljište, 
kojega mu Požežani nehtjedoše dati, tako, da je biskup 
od svoje nakane odustao. Tim bijaše sudbina grada, to 
jest propast potvrdjena“*. ' 
Kako, stari ljudi pripoviedaju, to nebijaše gradina 
velika, ali veoma visoka i jaka, zazubljenih i puškarni- 
cami probijenih zidina; ulaz joj na iztoku od arslano- 
vačke strane a na zapadu visoka kula. Gromovi su jako 
pucali u nju a g. 1809. udari tako jako u podrtinu, da 
je zid prema župnoj erkvi sv. Terezije od ozgor do dole 
razkolio. Tadanji župnik Luka Peaković u strahu, da bi 
se zid mogao srušiti na erkvu, zamoli pismeno, da po- 
glavarstvo grad poruši. Izaslana u tu svrhu komisija pri- 
“stane uz župnika te grad bude srušen. Njegovim su ka- 


— 

59 Ilić, 

#0 Fessler X. str. 24. 

9 Biircken, str, 594 piše ,Postwest“ i ,Bielasina“ (Podzvezd, 
Bielastjena). 

52 [li6, 

% ibidem. 

#* Diar. Jesuitar. 

# Tiber memor. paroch. Stražemanensis. str. 18. 

$“ Merkur von Ungarn, Bnd. I, s. 836—861. 

#7 Diar. Jesuitar. 

% Protocoll. congregat. Comtus. Požegani ab ano 1750—1781, 
pag. 45. 

$ Protocoll. Congregat. Comtat. Požegani ab ano 1750.—1752. 
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menom temelji mnogih kuća Pod briegom sazidani. Sada 
Je nesto malo jošte temeljn 


oga zida vidjeti, ostalo pako 
Poravnano i u šetalište Pretvoreno. Okružni zid, koji je 
Opasao nekoč gradinu i kuće pod njom, bijaše kulami 


utvrdjen. Od svega ostade samo malen dio i jedna kula 


u tako zvanom gradskom majuru, gdje je od ceste uklo- 
njen i tim spašen. 


Konačno Primieću, 
od vatre i od vode. G 
1542. — 29. 
samostanskom 


jem, da je Požega silno postradala 
odine 1779. izgori velik dio, zatim 
travnja 168 kuća sa gradskim arkivom, 
knjižnicom i dragocjenimi u njoj povjest- 
ničkimi rukopisi fratara; ujedno nestade i latinskoga ru- 
kopisa povjesti slavonske od podžupana Čoke. Treći ve- 
liki požar bijaše god. 1854. — 16. travnja 

Dva poloma oblaka, prvi god. 1792., a drugi 16. 
Svibnja 1868. Počiniše kuće rušeć i sve potapajuć silnu 
štetu, 


Ernest Kramberger. 


Josip Haydn i hrvatske narodne popievke., 
Piše Fr. Š. Kuhač. 
(Nastavak.) 

Radi velika razprostranjenja i sveobće uvedbe au- 
strijske narodne himne, moglo bi se misliti, da su ove 
popievke samo varijante njezine. Nu tomu nije tako, jer 
Prvo: ako si je-puk: naš prisvojio. koju tudju melodiju, 
da ju ukusu svomu: prilagodi i tuj i tamo malo preinači, 
tad nije nikada mjerila promienio. Meni barem nije 
niti jedan primjer poznat, da bi se, to. bilo ikada  do- 


godilo; a zato i nije vjerojatno, da bi u tom slučaju | 


bila narodna himna jedinom iznimkom, - 
Hrvati u svakom obziru veoma lojalni, smatrali bi 
to sjegurno profanim, kada bi tko promienio  koralu 


slični i počitanje probudjujući tempo narodne himne u. 


kakov plesovni tempo. Buduć da je tekst trinaestoslovčan, 
te se metrum taj u narodnoj pjesmi nerabi već od XVI. 
stoljeća,*") a melodija se ipak ovdje i u Ugarskoj uz 
iste pjeva rieči, tad je sasma nevjerojatno, da se hr- 


vatski puk Hrvatske i Ugarske dogovorio, uz promienjeni “ 


tempo narodne himne pjevati iste rieči. Stoga je ne- 
dvojbeno, da je Haydn ovu melodiju uzeo i tempo Al- 
legra koralu sličan promienio, te mjesto da je prve 
slovke ,Gott erhalte“ stavio na arzu, premetnu ih na 
tezu. A to je upravo kako mislim najgenijalnije w -cie- 
loj himni, jer ako i imaju slovke ,Gott er“ mnogo teži 
naglas, nego li ,halte“. koji pada na početak takta, to 
uzmah izrazuje neko gospodstvo, vodjenje, zaglasje 1 
ravnanje. Čini se, kao da koji general zapovieda puku pje- 
vati himnu, a sam dataktira, da se započme ta veličan- 
stvena pjesma. U tom slučaju mora se priznati tanko- 
ćutnost i oštroumnost Haydnova, jer upravo tim uzma- 


“7 Vidi predgovor V. Bogišićevim , Narodnim pjesmam iz sta- 
rijih na,više primorskih zapisa“. Biograd 1878. 


prousti glasom častnoga patriar 
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iju u vladohlepni 
hom prenesao je čednu hrvatsku EAR di Beschei- 
njemački karakter. Ako Nohl i veli p. ia ueeni, 
denheit war seine (Haydns) ieht dig ra ' 
tad su to samo puste rieči bez svake istine. 


Prva tri takta narodne himne jesu glas po glas E 
zeta hrvatskoj popievci; kod četvrtoga takta to jes . 
svršetku prvoga  diela, prelazi Haydn, KAO ie pa je m 
svojih djelih, u dominantu; navada, koju je Haj 
tako konsenkventno sliedio, da je to kašnje postalo pra 
vilom njemačkoga glasbotvorstva. Drugi dio i. 
njegov izum, što se već iz toga opaža, da Je meloć o. 
postala više instrumentalna, krećući se u samih sazvučnih 
glasovih. Buduć da tekst zahtieva trostruku konstrukciju, 
ne preosta Haydnu ino, već opet modulirati u domi- 
nantu, ako nije htjeo, da se kani pučkoga tona. Prva 
dva takta trećega diela hrvatska su svojina, te nebrojeno 
puta dolaze u naših narodnih plesovih u posve jednakoj 
formi. Dva zaglavna takta, malo su trivialna, ali nje- 
mačka, te su tako bunovna, da bi _svakamo prije prista- 
jali nego u kakovu himnu. 


Glasoviti glumac Iffland posjeti na 4. septembra god. 
1808, u družtvu kazalištnog ravnatelja Sehmida, od sta- 
rosti. obnemogla glasbotvorca austrijske narodne himne: 
Haydna — te on, kad je opazio, da će obojica otići, 
reče: Ja bi Vam ipak morao nješto glasovirati. Jeste li .- 
“voljni od: mene što čuti?! Premda je to bila vruća želja 
Posjetnika, ipak ga se neusudiše umoliti. Haydn dohvati 
glasovir, i ustade, pruživ ruku sluzi, da ga podrži. »Na- 
ravno je, da sada puno više neznam ; nu udarati ću vam 
kompoziciju, koju. glasbotvorih, kad je francezka vojska 
proti Beču udarila. Popievci je ime: »Gott erhalte Franz 
den Kaiser“. Proigra zatim  cielu melodiju neizreeivim 
čuvstvom i dostojanstvom. Svršiv Popievku, ostadoše još 
tiekoliko časova pri glasoviru, Pruživ nad njega ruke, 

ke: Ja glasoviram tu po- 
pievku svako jutro, i često mi je bila utjehom i podig- 
nućem u nemirnih časovih, Inače mi nije moguće, ja 
ju moram svaki dan bar jedanput glasovirati. Meni je 
osobito lahko pri duši, dok ju udaram. a iza toga jesam 
još njeko vrieme miran“. (Theater Almanach, pagina 
181—207, izvadjeno iz A. Sehmida »Joseph Haydn 
und Nieola Zingarelli“ Pag. 11. Wien 1847. 

Prus Gottsehalk_Wedel Pisao 
i 40. lipskih  ,Neue Zaitsehrift 


ovo: Nemože se nijekati, da je britanska narodna himna 
vrlo duhovito skrojena, te je ono malo glasova iz kojih 
se sastoji, vrlo ugodno Poredano, a u Gjelosti Proizvadja 
veoma uzvišen utisak. Nu pr ju pobliže ipak 
je manjkava na glasovnih efektih tona ?s) krećući uvisk 


jeo himni u broju 39. 
fir Musik (Bd_XV)), 


moa Tuanc ; 
#5 Pon Nuance, Uolorit, Tonfarbe, (Parčić.) 
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tovnimi utisci. Kako nam se Posve drugačije prikazuje 
Haydnova himna, koja je skroz na skroz 


I INI RAI 

VINA U 45) 
zik njegova (1) naroda, te on, naućiv popievku 
već at svom djetinstvu od naroda, bijaše ta- 


napjev, samo 


jedanput, i to upravo pred prelazom u dominantu ope- 


tuje se ista kajda. Gladki početak Ovoga pieva (lo prvog 
njegova opetovanja, uzdiže se do najdražestnijega napjeva 
te Je ne samo u postupku zvukova kao 


i glasova, 
iztekla iz njemačkoga (1) narodnog 


pro- 


4 čuvstva, nego po- 
kazuje takodjer njegovu ćutljivost i dostojanstvo 


u naj- 
plemenitijem obliku, te 


nam pruža sliku religioznoga 
uzhićenja, što je od vajkada bio temelj njemačkoga čuv- 
stva. Poslie opetovanja prvoga diela izmjenjuju se gila- 
zeći zvuci napjeva dva puta — rek bi načino arfanj: 
i tim se razvija obseg, VI BP, 
koji ćemo naći u malo 
drugih narodnih popie- 
vaka (himna), a taj 
upravo naznačuje obseg 
grla njemačkoga naroda, 
gdje naprotiv Britanac 
pjeva svoju šesterogla- 
snu romancu. Njemačka 
popievka  prilagodjuje 
se,izuzam jednoga glasa, 
nad dvostruko toga do - 
maka. Na oprieku pr- 
romu  dielu ove po- 
pievke rekao bi, da je 
do gore spomenuta pre- 
laza,  pretežniji izraz 
njemačke ćutljivosti i 
prostodušnosti. koja se 
u istom obliku dvaput 
prikazuje, ali ju svaki 
put opetuje uz drugu 
pratnju; tada preleti u 
naravnih glasbovnih to- 
nih, gdje opet popievka 
dobiva izraz ozbiljnosti > 
i častne postojnosti sa- 
mosviestna junačtva,2*) 
to se s ovom zaklju- 
čuje u vazda liepih za- : 
Vojih. Popievka ova od staroga je Haydna, djeda nove 
glasbene umjetnosti, muža zatucanih njemačkih načela, 
1 čistoga njemačkoga srdea. (Izvadjeno iz djela: »Josef 
Haydn und Nie. Zingarelli“ od Ant. Sehmidta pagina 
16—11.) 

Nohl Piše, da je Haydn najsposobniji bio, da glas- 
botvori austrijsku narodnu himnu, jer dugotrajni bora- 
Vak u inozemstvu osviesti ga, što mu je bila, ili imala 
biti austrijska, što njemačka domovina. Izim toga nije 
zastupala glashba samo njegov, nego i pravi pravcati je- 


*" Prva dva takta trećega diela hrvatska su. 


ui 


Lavoslav Vukelić. 


kodjer prvi, koji ju uvede na dostojan naćin 
i na radosli svoga svieta 


Njemački narod 


u umjetnu glasbu“ 
ćuti u ovoj popievci upravo plod svo- 
popievke izliev 
u koliko to već glasba izraziti može. U istinu 


jega bića, jer melodija te je njegova 


srdea, 
neima bogatije i mogo bi reći čuvstvom obilnije na- 
rodne himne, nego li je ova. Inaće vrlo liepa popievka: 


»God save the king“, siromašna je i 


mršava prema to- 
likoj bujnosti melodičko-ritmićke konstrukcije i harmo- 
nične raznolikosti. Već u drugom stihu izrazuje melo- 


dija u najljepšem obliku 
onaj divni koji 
upliva na nutarnjost, te 
se sudara sa dušom 
njegova naroda. Njemu 
odgovarajuće mjesto 
drugoga diela, koje je 
vršak svega, uznaša ovo 
uzhitno čuvstvo do naj- 
viših visina. Sastavak 
te melodije remek je 
djelo prvoga reda. Ni- 
kad se nije u glasbi 
postignuo jednostavni- 
Jimi sredstvi veći i:sje- 
gurniji: uspjeh. <“, Gott 
erhalte Franz den Kai- 
ser“ stoji, rek bi, kao 
svjetski koral uz ,Eine 
feste Burg*. On izra- 
zuje. najjednostavnijim 
pučkim, ali ujedno i 
srdee dirajućim - nači- 
nom, štojeu obće ovo 
nutarnje stanje duše 
našega naroda, te je 
stegnuo isti na naj- 
manji prostor, ali ipak 
trajnim učinio, buduć 
daje postala nam Niem- 
gem -glasba već od vjekova posudom najčišćih i najsve- 
tijih osjećaja. ** Da: je Haydn samo ovu popievku glasbo- 
tvorio, svi bi viekovi njegovo ime znali i spominjali“. 


(Imalo bi se reći: ,Kad nebi Haydn ništa bio uzeo od 


uznos, 


ok Na strani 27 protuslovi si Nohl na slieđeći način: .Haydn 
imao je smisla za ravno crte, a nad sve za upoznavanje 
euritmičko gradnje, koja je riedko kada vlastitost Nie- 
maca, ali ipak sastavlja bitnu prednost njemačkih modernih 
instrumentalnih elasbotvoraca“, — Meni se čini, da, ako se 
opaža u kompozicijah Haydnovih smisao za euritmiju, pa 
ako taj smisao Niemeem nije vlastit, tad je nemoguće, da 
se isti može pripisati tradiciji njemačkoga, već svakako mora 
da potiče od drugoga kojega naroda. 
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narodne hrvatske glasbe, nego ovu melodiju, tad bi se 
morali svi vjekovi diviti glasbenomu daru H rvata“), 
Dana 28 siečnja god. 1797. dobi Haydnova narodna 
himna imprimaturu od grofa Sauraua. Nu Pravi pečat 
Obće valjanosti udari toj popievci sam narod, budući ju 
je odmah kao svoje dobro Primio ljubavlju i oduševlje- 
njem. Na. 11 veljače, kao rodjendan cara Franje, pje- 
vana je svečano Haydnova narodna himna po svih beč- 
kih kazalištih, Haydn pako dobi vrlo skupocjen dar. 
Danas neima u Njemačkoj sjegurno nijedne obće ili pa- 
triotičke svečanosti, kod koje se nebi pjevala ova melo- 
dija, ili glasbovala kao izraz čisto njemačkoga (!) obćega 
ili narodnjega čuvstva. , Gott erhalte“ dio je dakle naše (!) 
istorije, kao što jei dio našega bića.“ Nohlp. 101—103. 
Godine 1806, kad je Haydn koli tjelesno toli du- 
ševno obnemogao, reče prijatelju svojemu, slikaru Diesu : 
»Ja sam u istinu živi glasovir, već od nekoliko dana 
zuji u meni stara popievka ,O Herr, wie lieb ich dich 
vom Herzen;“ gdje god stanem, svagdje čujem. Ali ču- 
dnovato je, kad me tako u nutarnjosti muči, a pomoći 


mi ništa neće; — a da se riešim boli, sjetim se samo 
popievke ,,Gott erhahalte Franz den Kaiser“ — tad mi 
je odmah laglje — i to mi pomaže. ,Tomu se ne- 
čudim, — odgovori Dies — tu bo popievku držim ja 
remekdjelom“. ,Skoro, da bi ju i ja takovim držao, — 
opet će Haydn, — premda toga nebi smeo reći“. Nohl 
Pp. 121. 


Reissmann piše (pag. 24.): 

Izim ,Gott erhalte Franz den Kaiser“, nije se mogla 
razprostraniti niu jedna Haydnova popievka.5' Nesmije 
se prešutjeti. da se početak one popievke nalazi u 
jednon: djelu Telemannovu: ,Der Getreue Music-Meister 
(Bamberg. god. 1728.) Rondo za glasovir počimlje: 


Gde hoeiee 
L4 .- 
Ta melodija ne dokazuje nam, da ju je Telemann 
stvorio, jer Gjuro Filip 'Telemann, rodjen u Magdeburgu 
1681, djakovao je u lipskom, te je bio vrlo plodan 
glasbotvorac, (uglasbio medju ostalim takodjer operu 
»Der grosse Kčnig der afrikanisehen Wenden: Geise- 
rieus;“) nu uzimao je gdje je samo mogao. Glasbu za 


maci 


ramu 


svoju operu ,Eruelinda“ črpio je ponajviše od Hindla; 


za njegovu operu ,Die Flueht Aeneas“ pružao mu je 
Porpora melodije, i t. d. Stoga nehi hilo krivo rečeno, 
da je Telemann ovu melodiju uzeo od slovjenskoga na- 
roda Njemačke, — jer kako nam pokazuje prije spome- 
nuta popievka ,Džež ta svjetla voda“, poznata je ova 


5! Uzrok je tomu taj, što se njemačka mjorila stihova riedko 
ili nikada ne sudaraju sa hrvatskimi, a jer je tomu tako, 
nije mogao Haydn hrvatskoj melodiji popievke prilagoditi 

njemački tekst: on je morao, stoga sam stvarati melodije za 

svoje njemačke tekste. Ove pako imadjahu veoma malo ži- 
votne sposobnosti. Haydn je umjeo majstorski obraditi mo- 
tive, ali ti su mu se morali prije dati. 
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melodija takodjer i kod saskih Sorba. Da li je Haydi 
poznavao ili nije 'Velemannov Rondo, ne mrke deu 

ći ž g “a : bi a 
nu da mu je bila poznata melodija ugarskih Hrvata, 


mislim, da smo dovoljno dokazali. 
(Konac sliedi.) 


Dopisivanje grofa Corberona sa kraljem hano- 
veranskim o hrvatskom pokretu g. 1848—9. 
(Nastavak) : 

Povrativ se ban 25. srpnja u Zagreb, nadje ovdje 
poziv Njeg. ces. i kralj. visosti nadvojvode Ivana, koga 
bijaše Njegovo veličanstvo car ovlastio da poravna raz- 
miricu izmedju Madjara i Hrvata. Jelačić podje u Beć, 
premda manifest od 10. lipnja, kojim bje lišen svih 
svojih časti, nebijaše jošte porečen. Po novinah valjda 
ste Sire saznali, kakvim oduševljenjem dočeka bana ba 
ska, gradjanstvo, narod itd. Njegov govor imadjaše neiz- 
mjeran uspjeh. Ovaj njegov boravak u carskoj priestol- 
nici urodi plodom, koji se nemože ocieniti: on pripoji 
Bečane opet uz našu stvar, uz stvar monarkije, razdvoji 
ih od Magjara, te oni odsele počeše razabirati njihove 
koli sebične toli separatistične spletke. Priegovori izmedju 
Hrvata i Magjara ostaše dosele uzaludne, premda je po- 
ložaj grofa Bathyana i ministarstva kojemu je na čelu. 
a isto tako u obće Magjara- vrlo nesiguran. Prigodom 
nekoga sastanka nadvojvode palatina s banom (u?) do- 
godi se taj osobiti slučaj, da je njegova e. kr. visost 
pružila obe ruke barunu Jelačiću, koji nemogaše a da 
ga nezapita, kako li može tako prijatelski susresti pozna- 
toga izdajicu? ,Molim vas. reče mu Princip, nemojte 
tako govoriti. Položaj nas obojice vrlo je mučan. evo to 
je sve!“ i nadvojvoda stisnu iznova Jelačiću ruke. 
Knez Pavo Esterhazy bijaše u velikoj neprilici, on bijaše 
igrao veoma kukavnu ulogu onom sgodom, kad izmamiše 
od cara proglas, kojim je ban lišen svojih služba i časti. 
Jelačić mu kaza finom prijaznošću: , Kneže vaš odasla- 
nik došao je iz Insbruka prekasno“. Time smieraše ban 
na jednu rieč Esterhazovu, kojom bijaše uvjeravao, da 
će odmah poslati jednoga odaslanika u Peštu, da izpravi 
mnenje ministarstva madjarskoga o Jelačiću; 48 ura 
poslje ovoga diplomatskoga razgovora čitasmo carski pro- 
glas, o kojem govoriti imah već sgodu. Dočim nadvoj- 
voda Ivan ode u Frankfurt na Majni, Jelačić vrati se u 
Zagreb, gdje bijaše potrieban radi Pripravljanja naše 
zemlje za rat. Tu ponajprije odredi, neka se na neko 
vrieme počeka na odluku magjarkoga sabora u pogledu 
pacifikacije. Medjutim mi ipak nespavasmo za to doba. 
Imamo uz Dravu više od 20.000 ljudi, a krajišnici 
oduševljeni jednako Za cara i za narodnost svoju obećaše 
našemu banu, da će oni u roku od 15 danah staviti mu 
na raspolaganje oko 65.000 ljudi. Imamo već blizu 35.000 
ljudi u Italiji, a do 25.000 ostati će jošte za obranu 


Krajine. Težko. da bi ikoja tako malena zemlja, kao 
što je naša. više uzmogla učiniti. Ako Magjarska skoro 
neodluči zadovoljeti našim zahtjevom, zazvoniti će za 
malo Magjarom smrtno zvonce, a mi pokazati ćemo svietu 
nov primjer viernosti. domoljubja i prave hrabrosti. 
Minule nedjelje 18. kolovoza pratih bana na smotru, 
koja bijaše kod Zagreba, ito poslije vojničke službe božje 
pod vedrim nebom u slavu pobjede Radeckoga i njegove 
vojske u Italiji. Pregledasmo narodnu gardu zagrebačku. 
Tom pripodom posvećena bi njezina zastava i garda pe- 
loži prisegu. Osim te milicije bijahu tahodjer tamo dva 
pješačka bataljuna, jedan Gradiške, drugi Slunjske pu- 
kovnije, sve prekrasni momci. Poslje trijuh počastnih salva 
defiliraše vojska pred Jelačićem, a za njom jedna ba- 
terija topničva izvrstno opremljena. Zatim bijaše kod bana 


velika čast, na kojoj se je pilo u zdravlje carevo i grofa 


Radeckoga. 
U Zagrebu 6. rujna 1848. . 
Sire! 

Mi se naoružasmo što mogosmo bolje i hitrije. 
Vojska nam je gotova da predje Dravu. 

Ban se vrati jučer s putovanja u Viroviticu u Sla- 
voniji, koje trajaše tri dana, i na kojem ga ja pratih, 
premda mi rekoše, ga ima pogibelji. Prvi dan stigosmo 

..na noćište_u Belovar; drugi dan pregleda Jelačić voj- 
. ničku bolnicu i jednu bateriju, koju opremahu za vojnu. 
. Zatim se odmah bacismo na kola i presmotriv ovdje je- 

dan bataljun, ondje satniju ondje opet pol satnije, sti- 
gosmo na večer u Viroviticu, gdje bi ban dočekan ve- 
likim oduševljenjem. Ova županija bivši jošte do nedavna 
magjaronska, pristala je uz narodnost. Gradjanska garda, 
Vojska i svekoliko pučanstvo natjecaše se kako će Jelačiću 
ugoditi. Mi nevidjesmo van uzhićenih ljudi, van muž- 
karaca, žena i djevojaka u svečanom odjelu; nečusmo 
van ,živio!“ i bezkrajne ekloge. — Večerasmo i pre- 
noćismo u gradu u kojemu je sada gospodarom vlada- 
jući knez Lippe-Sehaumburžki. Poslje. konferencije dr- 
žaše ban obnovu županijskoga činovničtva, na što se. dasmo 
na povratak. Prošav kroz Koprivnicu, gdje bi pregleđan 
jedan bataljun, i objedovav u Križevcih, probavismo noć 
U kolih, i stigosmo jutros u 9 ura u Zagreb. 

Oko treće ure donie pošta priloženi proglas, koji 
V. V. možda jošte nepozna. To je tako dugo i željno 
izgledan opoziv proglasa od 10. lipnja. 

Rieka je povraćena pod bansku oblast pomoćju 800 
serežanah i nastojanju velikoga župana zagrebačkoga, nje- 
koga Bunjevca. — Magjaronski exgubernator te varoši, 
8r0f Erdgdy, počašćen je došav u Trst mačjom muzikom. 
Rat na Magjare ili pravije da rečem, proti stranci koja 
Sada tom kraljevinom vlada, jest na domakn. Svaki dan 
prolazi vojska Zagrebom, častnici svih stepena i grana 
dolaze ponudjati se banu Jelačiću. Oduševljenje tako 
je obćenito i veliko, da krajiške pukovnije pošiljaju 
2—3000 ljudi više, nego li ih je pozvano, i nego se je 


oo 
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bilo nadati. Živio kralj, domovina, ban, to su obće po- 
vodke, Hrvati idu pjevajući u boj. Mi svi prinesosmo 
ogromne žrtve u novcu, a učiniti ćemo i više ako bude 
od potrebe. Nu evo nam dolazi sa svih strana novaca 
u množini, kojoj se nenadasmo. Radecki podielio je s 
banom što imadjaše u blagajni, te posla 100.000 for. 
srebra Austrija, Kranjska, Ilirija, Trst itd. pomažu nas 
svimi silami. Napokon uvidjaju, da nam nikada nebijaše 
drugo na pameti, nego spasiti državu i nedati se pod 
dekrete Košuta i njegovih ortaka. Srbi se dobro drže i 
uztraju herojskom hrabrošću. Oni idu bez bojazni proti 
topovom magjarskoga ministarstva oboružani puškami, 
koplji, kosami, pače proštaci, i često održe pobjedu. Neka 
se samo održe dok stane naša dobro uredjena vojska sa 
sa svojih sto topova napredovati! Imamo malo konja- 
ničtva, nu čujem, da nam idu u pomoć dvie pukovnije 
draguna i sevoležera. U ostalom mi ćemo se pomicati 
u hrpi, po strani zaštićeni topovi, a za stalno magjarski 
husari, premda su valjani, neće navaliti na našu pje- 
šadiju. U istinu prava je žalost, da moramo kartačati te 
kukavne husare, pune srčanosti i odvažnosti, nu zašto su 
.se dali da budu oružje bundžije Košuta ? 

Turska pokrajina Bosna poslala je banu poslanike. 
da mu ponude njihovu oružanu pomoć. Njihova ponuda 
nebi prihvaćena, jer bi bila pogibeljnija no koristna. 
Slovačke županije dižu se živo i nadati se je, da će nam 
one one olakšati posao. Svakako magjarizam propada. i 
nadam se, za malo vremena biti će sve opet u liepom 
redu. 

20. rujna. 

Uzrok tome, da V. V. nije jošte dobilo ove listove. | 
jest što sam na svoju nesreću obolio. Ovaj slučaj tim je 
žalostniji po me, jer nisam mogao poći sa glavnim što- 
pom vojske, kako to bijaše odlučeno i sada neznam hoću 
li moći i kada stići glavnoj vojsci, koja letimice na- 
preduje. —. 

Ban ode 8. iz Zagreba u Varaždin, zatim bijaše 9. 
u Virju, gdje bijaše glavni stan Sila odtisaka banova 

proglasa bi širom  razaslana i razdavana 10. bi progla- 
Seno navieštenje rata te dočekano po čitavoj vojsei neiz- 
mjernim oduševljenjem. Prednje čete i divizija general- 
majora Kempena gpredjoše Dravu 11. Brat banov barun 
Antun Jelačić, vodja jedne eskadrone dragona, predje 
prvi preko mosta sa bielom zastavom, da protumači na- 
mjeru njegove preuzvišenosti jednom bataljunu magjarske 
pješačke pukovnije nadvojvode Hrusta. Ovaj se bataljun 
podloži banu. Nedelišće i Čakovae budu osvojeni brez 
krvi. 12. bijaše glavna vojska u sv. Heleni izmedju Ča- 
kovca i Serdahelja. 13. odputi se pričuvna divizija feld- 
maršalajtnanta Hartlieba za glavnom vojskom. Narod u 
Magjarskoj dočekuje “hrvatsku vojsku bratskom prijazni, 
obskrljava ju dovoljnim mesom, dapače viču eljen! Nigdje 
se nenailazi na neprijatelje. 

(Dalje shiedi.) 
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Petrovac u Bosni (K slici). U Krajini bosanskoj ili turskoj 
Hrvatskoj stoji medju Ključem i Iulon- Vakufom varošion Pet- 
rovac u zabiti, gotovo daleko od sviota i istom u najnovija vriomo, 
kad je vojska onamo pala, nekako na vidjelo izašla. Po sobi ja 
mjestance neznatno, izim stare gradine iz dobo samostalnosti bo- 
sanske, al tim zanimivija je okolica. Mala visočina ,Potrovačko 
polje“ — na kojem se diže i Petrovac sa 1500 žitelja, trgovaca 
i ratara — pokazuje priličnu kulturu. Priroda pokazuje tu krasnih 
prizora a i poviest priča o krvavih okršajih na tom polju, kogodj 
o bližnjoj bilajskoj visočini, gdje se još i sad vide ruševine kralj. 
bosanskog grada. U kralja Stjepana Tomaša Ostoića bijaše polu- 
brat Radivoj, taj i nezakonski sin kralj Tomašević bijahu ponaj- 
ljuči neprijatelji vladara. Tomaševiću otimaše se srdce za krunom, 
on i Radivoj zasnovaše urotu i ubiše 1460 kralja na Bilajskom 
grada. Tri godine poslije provališe Osmanlije u nesretnu, raz- 
dorom razharanu zemlju pod Muhamedom II, poharaše doline 
Bosne i Vrbasa, zatim bilajsko, petrovačko polje i Ključ. Na 
bilajskom polju imala je osveta stići ubicu otca, na tom polju 
imala je i bosanska kruna pasti. Od mjesta do mjesta tjeraše 
bosanskoga kralja Mahmud paša, vojskovodja turski, mjesto za 
mjestom napusti kralj a dospjev najzad u Ključ umoli Turke, 
da mu poklone život. Paša pristajaše uz tu molbu, al sultan 
Muhamed [I]. bio si je iztaknuo glavnim ciljem, da će iztriebiti 
sve vladarske obitelji pobiedjenih kršćanskih zemalja, te zapovjedi, 
da se pogubi bosanski kralj. Stari Mollah Šeik Ali Bestani od- 
rubi po sultanovoj zapovjedi u taboru bilajskom glavu bosan- 
skomu kralju i stricu mu Radivoju. To se sbilo dva sata od 
Petrovca g. 1463. a Bosna pade pod kruto robstvo osmanlijsko, 
begovi se poturčiše a istom pred dvie godine nakon više za- 
ludnih pokusa, posjede kršćanska vojska Bosnu, a upravo u onom 

“ kraju, gdje je pala glava zadnjega bosanskoga kralja, biesnijaše 
ponajljuća borba i to na žalost medju sinovi jednog te istoga 
naroda. S Krajine skinut je jaram osmanlijski, da vidimo hoće 
li taj dio stare hrvatske kraljevine opet pasti u krilo svojoj 
majci nakon toliko krvnih sgoda. 

Lavoslav Vukelić. (K, slici.) Jedna od najpoetičnijih duša 
medju našimi pisci bijaše Lavoslav Vukelić, čiju sliku danas do- 
nosimo. Muka i bol, borba proti nesreći onaj je plamen u kojem 
se srdce kuša, a Vukelićevo srdce bijaše do ranog groba zlata 
vriedno. Njegovi pjesmotvori odziv su njegova srdca, nesreća ga 


je posvetila. Nije puno pisao, ali njegove pjesme imadu u sebi_ 
više jedrine, nego sto drugih, njegovo čuvstvo bijaše duboko is- 


kreno, silno. Pao je žrtvom one borbe, u koju padaju svi pjes- 
nici manjih naroda, Vukelić morade svoga konja krilaša pred 
plug, a to mu bijaše i smrt, u toj koliziji je i poginuo, Vierni 
mu pobratim Bude Budisavljević nacrtao mu je obširni vjekopis, 
koga ćemo istom u budućem broju priobćit, jer nam za danas 
nedostaje mjesta. Umotvori njegovi spremaju« se za tisak, te će 
ih skorim imati hrvatski narod na rukuh, da se iznova osladi 
liepimi plodovi toga prerano uminuloga genija. 

Znameniti Hrvati u Bolonji. Kad u našoj domovini nije bilo 
viših učilišta, bijahu naši mladići prinuždeni tražiti nauke u tu- 
djini, ako su k tomu dosta novaca imali. Ko godj u Padovi, 
tako je bilo i u Bolonji mnogo mladih Hrvata na naucih, a kad 
dan danas prodješ dvoranami starog bolonjskog sveučilišta (ar- 
chiginnasio) vidit ćeš po zidovih stotine i stotine grobova i imena 
bivših tude djaka, a med njima vrlo puno hrvatskih plemenitih 
obitelji. Ali u Bolonji bijaše povrh toga i stalan zavod osnovan 
za Hrvate, po imenu ,Collegium hungaro-illiricum“. Pavao 


Zabava: Stella Raiva —— Žena iz sniogu. Pouka: Požega. — Josip Haydn i hrvatsko narodne Popievke. 
berona sa kraljem hanoveranskim o hrvatskom pokrotu 


Odgovorni urednik August Šenoa. | 


Zordi Rožnavski a i prepošt zagrebački, patovao je 1597 in ha 
greba u Rim i uvidiv na svoje oči važnost sveučilista bolonjskog 
odluči osnovati konvikt poglavito za hrvatske mladiće, što 1592 
i učini, osobita pravila sastavi te ga zagrebačkomu kaptolu pod- 
ređi, izmodju koga je vazda jedan kanonik morao biti rektorom 
hrvatskog konvikta. (+, 1681 potvrdi Grgur XV. iznova taj ko- 
logij, u koj su imali pravo doći samo sinovi Hrvatske, Slavonije 
i Dalmacije. Kolegij taj, kako pisac veli, imao je liepo zdanje, 
krasnu crkvicu, knjižnicu, dvorane. Iz toga kolegija izidje puno 
odličnih hrvatskih muževa, kojih nam zabilježi grof Gjuro Pa- 
tačić, kanonik zagrebački i bivši djak kolegija u knjižici »Glo- 
ria collegii ungaro-illyrici“, štampanoj 1690 god. u Polonji a po- 
svećenoj kanoniku Petru Crnkoviću tađanjemu rektora zavoda, 
Za ponajvažnije ljude sastavi Patačić svagdje poslije imena pa- 
negiriku u prozi. Knjižica bilježi sliedeća imena znamenitih djaka 
hrvatskog kolegija u Bolonji: Petar Herešinec, biskup zagrebački 
(poslije kancelar ugarski) bio 1570 pitomcem zavoda, g. 1578 

ikola Želnički, poslije biskup zagrebački :)g. 1574 Gašpar Stan- 
kovački, poslije biskup zagrebački i banski namjestnik; g. 1582. 
franjo Ergelji, poslije biskup zagrebački; g: 1595. Petar Da- 
mitrorić, poslije biskup zagrebački; 1606. Benko Vinković, poslije 
biskup zagrebački; g. 1610 Ivan grof Erdčdi, posl. biskup je- 
garski; 1616 Martin Bogdan, posl. biskup zagrebački; g. 1622. 


- grof Gjuro Drašković, biskup gjurski; g. 1668. Aleksa Mikulić, 


poslije biskup zagrebački; zatim Stjepan Dojčić, biskup krbavski . 
(1668) Ivan Babić, biskup skradinski (1670) Stjepan Želičević, 
biskup zagrebački (1665) Gavro Jelačić, Mato Patačić, Mijo Voj- / 
ković, Krsto Vragović, Ivan Drašković (1620) ban poslije palatin. 
Petar Keglević i Pavao Ratkaj, (1618) kapetani kraljevine; Gašpar 
Frankopan (1626) zapovjednik krajiške vojske, Stjepan Orehocy 
(1669) Nikola Drašković(1652) judex curiae; Ivan Drašković, ge- 
neral hrv. vojske: Franjo Oršić pukovnik (1682) Stjepan Ciko- 
lini namjestnik banski i mnogi drugi. — Ova crtica neka služi 
dokazom, kako su odličniji ljudi hrvatski tražili naobraženje na 
vrelu kulture u Italiji — i po tom se može prosuditi, da to nisu 
samo barbari bili. 


Nove knjige. Putne uspomene. Nacrtao Davorin 
Trstenjak, U Bakru. Tisak i Naklada Rudolfa Dresselbrunera. 
1880. 251 str. u 8mini. Sa slikom Mijata Stojanovića. Stoji za 
predbrojnike 1 f. za nepredbrojnike 1 f. 20 nov. bez pošte. Putne 
uspomene tiču se Italije zatim hrvatskih i slovenskih Erajeva. 
Knjiga pisana je perom rodoljubnim a ima u njoj i humora, te 
je subjektivne naravi, što kod putopisa, koji samo putopis biti 


boće, mnogo vriedi. 


Tatry a mory. Bisne Vajanskćho. Turš. Sv. Martin Tlačou 
knihtlačiarskeho spolku. 1880. 190 str. Prije malo vremena imali 
smo priliku oglasit slovačke pjesme Jana Botta, a sada evo ogla- 
šujemo drugu sbirku Vajanskoga, o kojoj možemo takodjer redi, 
da potiče iz pera pravoga pjesničkoga talenta. Osobito zanimaju 
nas Hrvate ,Jadranski listovi“ (šest pjesama) pjesme elegičko- 
retleksivne, zaista valjano. Ciola knjiga jest piesnička paralela 
medju slavenskim jugom i sjeverom. 


Izpr avak: U predjašujem broju ima se ditati naslov od 
druge pripoviesti ovako: pŽeona iz sniega“ a na ,,Žena od snijega“. 


(a Molimo Po. predplatnike koji predplatu 
na treću četvrt jošte obuovili nisu, neka to čim 
skorije učine. 


— Dopisivanje grofa (Uor- 
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Vlastničtvo naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. 
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estnaestgodišuja baronessa Dora Kne- 
\ ževićeva ostavljala je ponsionat, u kom 
3 D» bje četiri godine pokore sprovela. Bo- 
Me gati joj roditelji nebi je nikad bili 

poslali onamo, imajući sredstva i na- 


se nije u Dore već za nježna djetinstva 
pojavljivala takva ćud, koje obuzdati i 
pripitomiti mogu samo gole stiene, strogi 
zapt, hladna rieč i umjerena hrana, Do. 
rina mati, rodjena grofica Vay kušala je i 
A onako dosta dugo i strpljivo malu vrago- 

S ljanku krotiti, al kad devetgodišnja Dora 

: nekog dana izčeznu bez svakoga traga, otišav 
u goru medju pastire, medju kojimi čitava dva dana 
sprovede odvraćajuć marvu od kvara i hraneć se kuku- 
ruznim kruhom — ostavi ju strpljivost i ona prista na 
ono, što je njezin suprug baron Marko Knežević već 
odavna predlagao. 

Mal-ne četiri duge i dugočasne godine sprovede 
Dora u pensionatu. A mije joj>ništa-škodilo! Da ste ju 
vidjeli, kakva je Dora došla u pensionat —>-ulazeći uštinu 
umah neko sitno djevojče, što je stajalo na vratih =a 
da ju šad vidite, kakva je sva pokorna, stidna i blie- 
jana, nebi rekli, da je to ista djevojka. 
Neznam, da li će_si moji cienjeni čitatelji predsta- 
viti moći prizor onog važnog trenuika, u koj djevojka 
ostavlja pensionat, dieleći se od starih dobrih družica, 
Ć kojimi je tolike godine svaku tajnu i svaki zalogaj die- 
lila, S kojimi se je potajno smijala, učiniv učiteljici ne- 
milu psinu, a s kojimi se je gorko plakala, kad je rad 
te psine morala podnieti strogu kazan, zatvorena na šest 
sati u ,carcer“, kojim plaze kao-orah debeli pauci; — 


a Ba“ 


čina, uzgojit ju i kod kuće prilično, da | 


. Iz pensionata. 


Novela od P. P—ća. 


nu ako si čitatelji takav prizor predstaviti nemogu, ja 
im ga zaista nebi umio opisati. Te suze, ti uzdisaji, to 
jecanje, to uvjeravanje o vječnom prijateljstvu, pa onda 
te samo na pol izgovorene rieči, koje glase kao vapaji 
do dna, srdca razeviljena čovjeka, pa onda gnječenje ru- 
baca, zastiranje očiju; hvatanje za,“Srdce, pa poljubci 


vrući i vlažni, kao da se topi srdce i duša — kad se 
sustavljaše na izlazu — pa iznova srtaše na dragu grud 
— zadnji zagrljaj — ah, čitatelju, tko bi takova šta 
opisao ! 


Kad se je Dora praštala od svojih družica u pen- 
sionatu, plakalo se, jecalo i uzdisalo dvostruko. Toli is- 
krene i zabavne prijateljice, toli pouzdane i požrtvovne 
družice, ko što bijaše Dora — nije od pamtivieka bilo 
u pensionatu. Djevojke bi još na izlazu kleknule pred 
nju, obujmile joj koljena i molile ju za blagoslov. Tad 
izvadi Dora snopić svakojakih svetih slika, i svaku dru- 
žicu nadari kojim sveteem. Manje tužne s Dorina od- 
lazka bijahu njene učiteljice. Dakako, da u ovakav čas 
učiteljičino srdee svašta pregorjeti i oprostiti znade, nu 
Dora ogriešila se suviše na svojih učiteljicah, a da se 
nebi potajno radovfle njenomu odlazku. Ta svaka od njih 
čuvala je u svojoj uspomeni koje Dorino zlodjelo: — lie- 


pom zaliepljeni molitvenik, iglami podstavljen krevet ili 


anonimno. pismo, sadržavajuće komičnu sliku dotične uči- 
teljice, a za koje nije bilo sumnje, da ga je Dora na- 
pisala, F 

Na izlazu preda predstojnica pensionata Doru. s. ne-) 
koliko blagoslovnih rieči staroj i izkušauoj gouvernanti 
Filomeni Foucou, rodjenoj Švicarki s pama licem 
trepćućima. kratkovidnima očima i toli tananimi prsti, 
kao da su paukovi kraci. Ta Filomena Foucon imala je 
Doru kući odpratiti i čuvati ju ondje od zle napasti, 


458 = 
vježbati ju u francezkom jeziku i upućivati, bude li tro- 
balo, kako mlada djevojka pred mladimi ljudmi svoje 
osjećaje taji. 

Čim Dora ostavi zidine pensionata, uzdahnu iz du- 
boka i ogleda se još jednoč na nj onim pogledom, koji 
niti veli: sretan ostao — niti: bies te odnio! Na svje- 
žem jutarnjem zraku zarumeniše joj se lica, i poče pravom 
djevojačkom objesti čevrljati s guvernantom. 

Mudra Foueou nepoče prodikom, niti dobrimi sa- 

vjeti, već se umah svojoj štićenici ponudi za dobru pri- 
jateljicu, kojoj se sve odati smije, i najtajnija i najsladja 
tajna... 
Pošto se je Dora, boraveći samo u strogom pen- 
sionatu, dosta malo nagledala velegradskih znamenitosti, 
dopustiše joj roditelji, da osam dana potrati, da razgleda 
kazališta, muzeje, galerije, znamenite sgrade; a čim mine 
osmi dan, imala se je sa gospodjicom Foucou odputiti 
kući no toplo materinsko krilo. 

Koja radost po djevojku, tek izpuštenu iz mračnog 
pensionata, da smije onako slobodno — a nć u redu kao 
na procesiji — krivudati šumnimi ulicami, hladnovitimi 


šetališti i gledati ljudem u lice, kako je dosada smjela | 


samo svojim drugaricam. Foucou nije ju u nikojem kretu 
priečila, a kako je bila kratkovidna, nije valjda ni opa- 
žala, kako se Dora ogledava čas ovamo, čas onamo, kako 
mlade ljude povodi za sobom na povodu svojih žarkih 
pogleda. Foueou nije ni toga opažala, da se za Dorom ne- 
prestance krade mlad, visok, plavokos mladić drzka po- 
gleda i drzkih kretnja. Po odielu činilo se, da je mlad 
aristokratčić ili razmažen sinčić bogatih roditelja. Taj 

zoladić sliedio Doru i na pohodu u crkvu, a kad bi se 
vratila u hotel, šetao pod prozorom hotela. 


Šesti dan Dorina dopusta bijaše svetac, a šetališta 


prepuna nakićena obćinstva. Nu Dora i Foucou podjoše 
ipak na šetuju, da prave tobož »velegradske studije“, kako 
ge izrazi Foucou. U vrevi i gnječi uhvati guvernanta 
Doru svojimi tananimi prsti za ruku i kričala kao kakav 
deran, kad mu staju na noge: Pozor gospodo, vi ćete po- 
gaziti dvie ženske... dvie ženske!... Nu čim  gnječa 
minu udariše obje u smieh kao da su lakrdiju igrale. 

Jadna Foucou mislila si valjda: čemu da mučim 
ovdje mladu djevojku; radje ću se zabavljati s njom, & 
kad dodjemo k njezinim roditeljem, bit će dosta vremena, 
da namrštim čelo i strogošću začinjam govor... 

Jadna Foucou! ona je premalo poznavala Dorinu ćud. 
Ono, što joj rekoše u pensionatu o njoj, moglo se je reći 
o svakoj djevojci, pa to i u brzo zaboravi. - 

Pod večer, kad se Dora s guvernantom stala vraćati 


u hotel, navali na jednom u nekoj. ulici tolika vreva, da . 


se je Foucou morala pritisnuti o stienu, pri čem izpusti 
iz ruke Doru. Kako ju izpusti — tako djevojke nestade 
izpred njenih očiju, koje doduše nisu daleko zahvaćale, 
al su ipak toliko mogle razabrati, da u svoj kratkoj ulici 


nema jedne modre suknje. 
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: Biedna_ Foueou vadrhla od straha i poleti prema 
obližnjemu policaju, al gdje će policaj naći djevojke, hila 
baš i baronessa, ako mu je opisuje toli mutajr govor, 
kakav bje u drhćuće Foucou. 

U smeći pope se guvernanta na mimo leteća kola, 
da na njih stigne izgubljenu štićenicu. Stade ge vozikati 
PO svih obližnjih ulicah, stade razpitkivati Kod gradskih 
stražara, al badava. Oko devet sati vrati se u hotel sva 
<izmorena i sdvojna, gdje se baci medju jastuke, kako se 
očajnik baca u valove, 


II. e 

Pol sata kasnije stajaše Dora nedaleko od hotela 
s onim mladim, plavokosim čovjekom, koji ju je nepre- 
kidno sliedio. Mladić ju držaše za ruku kao da ju hoće 
još koj časak suzdržati. 

— Al ja moram sada k njoj, otimala mu se Dora! 
— mogla bi sirota poginuti od straha, a vi, Rudolfe, 
nebi valjda htjeli, da budem povodom čijoj smrti. 

— Pustite, neće ona zato poginuti. Poznam ja stare 
stare guvernante, to su žilavi stvorovi, reče Rudolf. 

— Oh, Rudolfe — samo da hi održali što ste obe- 
ćali, uzdahne Dora. ' 

— Čovjek snuje, a bog boguje. Velim vam samo 
jedno: ukazao vam se u kojoj da bilo slici. budite na 
oprezu i neodajte se. ae 

Dora strese glavom s tih zagonetnih rieči. a onda 
pogleda. još jednoč svom  vateom i miljem šestnaestigo- 
dišnje djevojke pred sobom stojećega mladića. stisne mu 
ruku i odleti u hotel. ask sake 

Tko bijaše taj mladić? Da li rodjak ili možda skro- 
vit ljubimao Dorina srdca? Negleda djevojka rodjaka to- 
likom milotom, a Dora je pod suviše strogom pazkom 
provodila vrieme u pensionatu, a da štogod srdce otme. 
A za tih šest dana dopustu nije ga valjda mogla izgu- 
biti; ta izkusna Foucou bila bi ga prihvatila u padu svo- 
jimi paukovimi kraci. 

Taj mladić bijaše valjda angjeo koj će se Dori i 
poslije ukazati. — —> — — => — 


Dora nadje guvernantu svu ogrezlu u suzah. Videći 
jadna Foucou, da njena štićenica-sva blieda, a ipak ne- 
taknuta pred njom stoji, uzradova se u toliko, da joj nije 
jedne rieči-spočitnula, pripisujući dielak toga nenadanoga 


. razstanka sebi i svojoj neopreznosti. 


Al drugčije će Dora. 

— Vi ste me ostavili u najvećoj gunguli; ja sam 
sirota skoro nastradala... Navala ljudstva poniela me u 
ulice, u kojih se nisan znala snaći. A novaca nisam 
imala, da najmim kola. Ah mademoiselle, vi ste okrutni 
samo da nezajeca Dora. 

Foucou ju ogrli i poljubi u čelo. 

— Istina je, bila sam neoprezna; kako sam vas 
smjela bez pratnje mužkarca odvesti u vrevu... Nu smi- 
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rite se, baronesso, i negovorite, došav kući, roditeljem o 
toj nezgodi, jer bi se mogli uplašiti i posumnjati o meni 
izpričavala se guvernanta. 

— Da se nisam namjerila, nastavi se tužiti Dora, 
na nekoga čestitoga starca, mogla sam prenoćiti na ulici, 
al, mademoiselle, vi ste okrutni! 

Okrutna mademoiselle udari u plač, toli iskren i u 
srdee dirajući, da se je napokon i Dori smekšalo srdce, 
te je oprostila guvernanti krivnju i napokon se i sama 
zalila suzami. 

Polievajuć se ovako medjusobno očinjom  rosom, 
usnuše prijateljice na divanu s odlukom, da umah su- 
tradan ostave opasni grad. 


II. 

Kad se vrati Dora kući, pričinila se roditeljem kao 
knjiga u popravljenom izdanju, iz koje su sva hrdjava 
mjesta izpuštena i zamienjena izrekami, punimi razbo- 
ritih misli i načela. 

— Nije ista! Nije ista! klicala je Dorina mati ba- 
runu Marku u uši. Barun Marko bijaše nešto nagluh. 

— Čini mise, odvrati joj barun, da je previše čedna 
postala u tom pensionatu. Kako obara oči — 

— Obara oči i neufa se govoriti, samo šapće kao 
duvna. : 

— Morat ćemo ju obodriti, opet će barun. 


“= — Okodriti! nek bude živahnija. Danas vole ži- 


vahne djevojke. Vfieme opatica minulo je već i ovdje u 
tom zabitnom kraju. 

Na te rieči pristupi i Foucou savjetujućim se rodi- 
teljem i pridruži se posve njihovu mnenju, da Doru 
treba usloboditi, jer da se je previše naučila na pensio- 
natske maniere. ' 

Od tada poče barun dozivati mnogo gosti, nek se 
Dora u veselu družtvu priuči slobodnoj kretnji; a kad 
nebi bilo gostiju, poče se s Dorom -vozikati u susjedstvo 
k plemićem i zemaljskim dostojanstvenikom. Kad bi u 


bližnjem kupalištu ples, — Dora ga je morala ukrasiti- 


Svojim licem. 
Nu Dora — nije više Dora od nekada; šareni i ne- 
Pokojni leptirić izlizao si krila u pensionatu, te voli sada 


kod kuće mirovati. Najmilija joj je zabava šetnja u šumu 


ili romančić s nesretnim svršetkom. 
Nedaleko od dvorca njezina—otca prostire se gusta 
šuma, i u tu šumu svraća se najčešće Dora s guvernan- 


tom. Nekog dana popnu se Dora i guvernanta uzkim - 


Puteljkom, uz šumu, kad Dora najednoč vrisne i nagne 
bježati. Ni klicanje guvernante, ni šikarje neuzmogne ju 
suzdržati, ona je letila upravo kao da ju krila nose. 

Tad se o nekom korjenu spotaknu i pade lićem u 
mahovinu. 

— Mademoiselle_Phillomene! u pomoć, u pomoć! 
stade tad vapiti Dora, i gospodjica Filomena imala je 
došta posla, dok se je do Dore sna Odielo i lice 
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postradaše joj dosta od trnja, a kad dodje, da pridigne 
bjegunicu, nadje ju već pod tudjom zaštitom. 

Mlad, plavokos mladić u na pol izderanom  odielu, 
u razpucanih cipelah i prodrtom šeširiću kušao je pridi- 
zati na pol onesvještenu 1)oru. 

— Odšta ste se prepali? zapita uplaćena Foucou; 
— valjda vas nije tkogod napao? 

— Šta napao! Vi ste okrutni mademoiselle! Stala 
sam na zmiju, a zmija za menom, dok ju ovaj dobri, 
mimo mene idući mladić neubi. Hoćete ju vidjeti. 
ondje pod onim hrastom. . 


Foucou stane odmahivati rukom: ni za vas božji 
raj nebi htjela vidjeti zmije; čega da joj se je prohtjelo 
bila bi u veliku nepriliku stavila spasitelja mladića i 
Doru. | 

Zmija je medjutim morala iznova oživiti i sakriti 
se pod lišće, jer je, uvjeravam vas, u svoj šumi nebi 
bili našli. 

To prinudi guvernantu, da se zahvali dpbromu mla- 
diću, a videći kako mu je trošno odjelo, fpozva ga u 
grad, gdje će ga sjegurno otac barun nagraditi. 

Mladić se dragovoljno odazva tomu pozivu i krene 
zajedno s guvernantom i Dorom u grad. 


IV. 


Od zahvalnosti, što mu je spasio život jedinoga dje- 
teta, nagradi barun Marko obilato smjelog mladića. Što 
se je godjer našlo starijih barunovih haljina, dobi pla- 
vokosi mladić, koji se predstavi kao gospodski podvor- 
nik s imenom Mijo Zmijanović. 

— Eto gle, nezoveš se uzalud Zmijanović, znaš ih 
boga mi i ubijati! reče barun, čuvši mladićevo ime, 
i lupi po stolu, kao de ga to osobito raduje, što se mla- 
dić nezove Parcović ili Mišević. 

— A jesi li gdjegod u službi? upita barun Zmi- 
janoviča. A 
. — Nisam, vaše gospodstvo, al da me vaše gospod- 
stvo hoće uzeti u službu — 

— Da bome, da hoću, prihvati veselo barun: — 
takvih mi sluga treba. Nedavno sam odpustio podvor- 
nika, koji za boga nije mogao podnieti miša, a kod nas 
ih bome dosta ima. e 

I tako osta SIN RNS umah kao podvornik kod 
baruna. 

Minu četrnaest dana, a barun opaža, da je Mijo 
užasno nespretan podvornik. Kod stola spotiče se svaki 
čas o stolac, a kad treba očistiti posudje, polupa sad 
zdjelicu, sada tanjur; Činilo se da bi Miji bolje prista- 
jalo, da sjedi za gospodskim stolom, a ne da dvori. 

Nu barun, ni barunica nerekoše ništa, samo da ne- 
povriede svoje Dore; jer bi Dora umah uzela u zaštitu 
svoga spasitelja. Ona bi se dapače s njim i rado razgo- 


varala, a kad bi se s njim gdjegod na samu našla, 
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znala bi onako snjime šaputati, kao da Mijo nije podvor- 
nik, već mlad oficir ili barunčić. 

Dobri roditelji pripisaše to blagomu Dorinu srdcu, 
koje se je u tom pensionatu tako omekšalo, da ni naj- 
manje usluge zaboraviti nemože. 

Nekog popodneva udjoše u barunovo dvorište če- 
tveroprežna kola, na kojih se doveze davno nevidjen 
drug barunov — grof Todor Rakita. Barun i grof bi- 
jahu kolege od plemićkoga liceja, a kako se poslije smje- 
stiše na svojih imanjih, nevidješe se više. 

Grof Rakita dodje u Zagorje, čuvši, da se tamo 
prodaje neko imanje, pa se tom zgodom navrnu prija- 
telju Marku. Grof Rakita bijaše redak šaljivdjija, i ako 
mu je koj put znala dosjetka zastraniti, nije nikad po- 


sve promašila. Barun Marko primi grofa srdačno i od-- 


vede ga umah svojoj gospoji, gdje se i Dora nadje s gu- 
vernantom. 

Tu zače grof šikati dosjetljive strielice, sgodi ne- 
koliko puti osjetljivu pristaru guvernantu, a nepoštedi 
ni baruna. Stari griesi barunovi imali su izlaziti na javu, 
a da nebi tkogod mislio, da je grof nevin angjelčić 
poče on i o sebi svašta pripoviedati, čim se ljudi neo- 
bičavaju hvaliti. Napokon stade pričati o svom sinu, 
koji bi imao učiti pravo, al se bavi tek nepravim poslom 
praveć velike dugove i uznemirujuć mirne gradjane. 

Pri večeri nastavi grof pričati o zlodjelih svoga sina, 
al kad ugleda Miju Zmijanovića, zamukne, kao da mu 
je netko jezik podrezao. Siromah Mijo smutio- se. posve 
od toga goropadnoga grofa. Podnoseći zdjelu s pušećim 
se jelom, neusudi se oka iznieti izvan okvira: zdjele, samo 
da ga grofov pogled nezateče. Pri tom bi izlazio ne- 
obično nespretan, da je i krotkomu barunu morala na- 
pokon strpljivost pući. 

— A jesi li pijan večeras? Gledaš, kao da ćemo te 
zaklati... ta pazi do vraga !... Eh! ti ćeš mi razbiti 
glavu s tom zdjelom ... Do bjesa, klipane, valjda nemaš 
drvene noge, da se neprestano spotičeš o stolac... Grom 
i pako! skoči barun i prihvati sam zdjelu. Mijo je me- 
djutim zurio u parkete. Dora probliedi do u oči, a grof 
stane oštro motriti Miju. 

— Odkle si mladče? zapita ga grof i zafrče brk, 
izpod koga se je krao tajan posmjeh. 

— Iz Karlovca, odvrati Mijo.,, 

— Hm, čudnovato... a kako ti je ime? 

— Mijo Zmijanović, vaša milosti. 

— Čudnovato... imao sam magarca, kojem posve 
nalikuješ, reče grof i udari sim hohotati. 

Dora si grizka usnice, a barunica i guvernanta 
postaju nervozne. 


.su ti pensionati! — a grof uhvati svoga sina, 


Malo kasnije prihvati Mijo drugu zdjelu, al ju još 
nespretnije stade ponudjati. Došav do grofa, prepade se 
tako od njegova pogleda, da prebaci zdjelu te grofu sav 
prsnik zasipa paprikašem. 

Grof skoči na to u vis i, uhvativ Miju od šale za 
uho, reče: Čovječe, tvoj otac mora da je velik tepac, a 
si se uvrgao u nj. . Prijatelju Marko, ti ćeš najbolje 
učiniti, ako pustiš, da se sami dvorimo, a toga mladića 
pošalji umah pod ,tuš“. Na to izpusti grof Mijino uho 
i ode se presvlačiti. Pri theu dvorio je drugi sluga. 

Oko pol dvanaest noćju opazi guvernanta, koja je 
ostaviv grofa, baruna i barunicu u salonu, s Dorom već 
u deset sati pošla spavati, da se je Dora u mraku obukla 
i stala šuljati prema vratima. Od zvedljivosti, da vidi, 
na što smjera taj noćni pohod Dorin, komu netreba nje- 
zina prisustva, nemače se i učini kao da tvrdo spava. 
Dora izadje u istinu na hodnik i ostavi za sobom tek 
prislonjena vrata. Sad ustade i Foucou i stane se šuljati 
za Dorom. Al kratkovida nevidi ništa, samo. čuje, gdje 
se Dora potiho razgovara s nekim na dnu prozora, na- 
suprot vratam. i 

— Bježi! molim te, zaklinjem te bježi odavle! šap- 
tala je žestoko Dora, a tomu šaptu kao da odgovara vruć 
poljubac na obraz ili čelo. 

— Bježi sa mnom. Manje — više lakrdije neće > ško- 
diti. Napokon će nos uhvatiti, pa onda. a 

Dalje nije mogla slušati guvernanta. Savjest ju jača 
kao da je-sedmoglava aždaja. Vrgne na sebe nešto odiela 
i poleti prema salonu. Pozove barunicu na stranu, te joj 
pripovieda sva uzrujana, što je čula, a što mora još groz- 
nije biti pogledati. Dora hoće da bježi — s Mijom! Da, 
njegov je to glas bio — 0, majko božja! 

Barunica nereče ništa na te glase, jer se onesvjesti. 
Onda uzeše barun i grof svieće u ruke i provališe u 
hodnik. Kriomičari nisu mogli izmaći, te padoše u ruke 
pravice. Barun uhvati svoju popravljenu i prečednu, kćer, 
gdje se noćju na hodniku sastaje s podvornikom — takvi 
gdje kao 
podvornik zanemaruje nauku i za baronessami uhadja u 
livreji. 

— Tepac ota& — tepae sin, reče grof i preuzme tu 
zahvalnu zadaću, da opreke izravna i dvoje pustolovnih 
duša okuje zlatnimi verigami braka. 

Najgore prodje jadna -Foucou: barunica joj još i 
danas nevjeruje, da nije bila s mladimi u savezu; a to : 


.bome peče savjestnu guvernantsku dušu, po gotovo onda, 


kad se već po drugi puta sprema postati punodobnom! 
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Ženaiz sniega. 


y to razklopih slučajno knjižicu, što mi je bila u 
rukama i zapazih ove rieči: 

»Before all things, my dear nephew, 
' t ry and have a oherful wife, (Ponajprije, 
dragi moj sinovče, pobrini se, da oženiš ženu veselu). 

Živio! viknuh sve nehotice i pročitah na dušak čitav 
uvod u ,Razlika djela W. M. Thackeraya“ u kojem po- 
daje stric mudre nauke svomu sinoveu. Evo ti par re- 
daka iz tog uvoda — možda će i tebi i meni dobro doći. 

»Vrućica nestaje, dragi Roberto, a žena ostaje. 
Uminut će žar strasti i zanosa, a uz tebe biti će tvoja 
ženica gospodja Brown, doživotna i udilj jošter draga 
drugarica tvog života. Slutim ti dug život, pa stoga ti 
svjetujem, da već sada misliš i razmišljaš, kakova će 
biti tvoja žena, kad se sladost medenih mjeseci ili lieta 
razpline u prosaičnost običnog ljudskog života?“ 

» Vesele si ćudi, druževan si, voliš boraviti s ljudmi 
I pravo je. Ima medju njimi mnogo dobrih i čestitih a 
iz njihovih usta doznat ćeš mnogo šta pametna i zabavna 
Čovjek je dužan ljubiti svoje iskrnje, družit se s njimi, 
biti od njih ljubljen. Samo onaj čovjek, koji nema u 
svom srdeu iskrenosti, ostaje bez prijatelja. Nemožeš po- 
tratiti sav svoj viek u razgovoru sa budućom si ženicom 
gospodjom. Brown — t& inače bi se najzad prometnuli 
u par starih gusaka. 

»Tvoja žena imade nastojati, da u tvojoj kući bude 
ugodno tvojim prijateljem a to će ona postići svojom 
dražesti, svojim uzgojem i dobrim humorom. Da, 
ponajviše dobrim humorom — jer nema ti ništa nesno- 
snijeg u kući, nego što je žena, kojoj je narav uzkratila 
dar smieha. Život bez smieha, to je gotov pakao. Žena, 
koja se neumije smijati, ohladit će te kao hladna po- 
stelja. Bistro ponimanje;-jasno oko, nevin smiešak, ve- 


sela ćud, to je miraz, što ti ga ima doniet gospodja . 


Brown — bez toga nema života. % 

»Promisli samo, što znači rieč ,veselost*, (Na ne- 
sreću nemamo pravoga izraza za ono, što Englez naziva 
cheerfulness. Naša ,veselost“, može, medju ostalim, 
poticati takodjer iz lahkoumnosti, iz podrugljivosti, u 
kratko iz pomanjkanja dobra srdca, a cherfulness 
označuje Thackeray ovako :) Ona je. dokazom | zadovoljne 
duše i čista srdea, milokrvnosti i ljubežljivosti,  pokor- 
nosti i milosrdnosti; čeljade, u kog je--veselosti, vele- 
dušno sudi o drugih a skromno o sebi samom, Ljudi 
glupi, ljudi, koji se neumiju smijat, oholice su i.nadutci, 
licumjerci, okrutnici, pobožnjaci, to jest, ljudi, u kojih 
nema milosrdja kršćanskoga. Pobrini se dakle, za ženu 
veselu i smješljivu — pa ćeš imat dobru ženu,“ 

Nedolikuje da ti pripovjedim, kako bi pojedine crte 


te slike pristajale ovoj ili onoj nekadanjoj mojoj božici, 


Poljski napisao Tan. Lam. 


(Konac.) 


da moram i sama sebe pohvaliti, to se niesam u taj par 
naprezao da smjerim ma i jednu samo o te nauke W. 
M. Thackeraya. Upravo odbilo pet i pol a bura biesnila 
da nemože gore. U to stadoh promišljati, poznajem li 
koju ličnost, bilo mužkarca bilo Zenskinju, u koje bi bilo 
tog božjeg dara, te prave, iskrene, nevine veselosti, koja 
zasladjuje život, koja je svakomu mila a nikomu smut- 
ljiva? 

Ali šta je to momu satu te neprestance zvoni? 

Gle! — poznavao sam, poznajem i takovih ljudi! 
Stari Radoslawski i njegova žena! Kako im protiću go- 
dine sladko i milo! Kako ih iskreno raduje svaka i naj- 
manja ugodna zgodica, kako mare i nemare za nevolju, 
pače, gle, kako im je gdjekad i nevolja u dobar ćas 
došla! Da, al na svoju nesreću, ne mogu se oženit ni 
gospodinom Padoslawskim ni gospodjom Radoslawskom! 

Ma šta je to? Je li taj sat poludio? Zvoni te zvoni! 
Da vidim, šta mu je! 

Podjoh da vidim što se je dogodilo. Sat moj, što 
sam ga kupio kod Grabinskoga u Lavovu, bio posve u 
redu, i-u obće nije ni zvonio. — I opet ponad moje 
glave bijaše čuti zvonce, kao da svećenik sa svetotajstvom 
ide k umirućem bolestniku. U isto vrieme stali psi, što 
su bili na dvorištu-zajedno sa Dianom, koja me je pra- 
tila u lov na droplje, lajati, što su. igda jače i strašnije 
mogli. Nada mnom pako praskala brvna od krova a pu- 
cale daske od stropa. Znao sam da mi je svu kolibu 
zasuo snieg ... al odakle to neprestano zvonjenje ? 

Gle! I u prigradku, gdje su upravo svršili pbadnjak“, 
sve se uzkomešalo. Gospodja Krzywicka (kako sam kasnije 
doznao) ,digla sjednicu“ a moj pošteni, stari Stjepan po- 
tekao sa Dianom na dvorište u isti čas kad sam se ija, 
nataknuvši na noge pustene čizme a na glavu ovnujsku 
šubaru, pojavio pred hodnikom svoga (prizemnoga) feu- 
dalnoga dvorca, 

Sva paščad uzela lajati pritiskivat se k ,prsobranu“ 
mog plemićkog dvora. Od ondje negdje, gdje je dimnjak, 
dopirao do nas tužan glas — saonskog zvončića. 

— Tko je?“ — viknuh onim glasom, kog se jošter 


“dobro sjećaš iz buršovskih dana, koji je jak nadvikati 


svaku buru pa i podoljsku. Sjećaš li se, kako je ono pet- 
naest Niemaca zaniemilo, kad sam im riknuo iz svog 
grla? Opominješ se — ta začepio si uši! To ti je glas, 
kog bi ge i sam prestrašio, kad ne bi znao, da prodire 
iz dubine mojih vlastitih glasovnih organa. 

— Tko je?! — viknuh n6 drugim, već. trećim, 
petim, sedmim basom, basom što ga. nepoznaje“ nijedan 
skladatelj. ožii 

<= Molim gospodingjom zazvoni na to srebren, ugo- 
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dan glasić — molim. 
u Krypowku? 
NE. Nije, gospodjo — odvratih — taj put vodi kroz 
dimnjak u moju peć! 
' Dozovi si u pamet podoljski vihar, kako upravo 
ljudski buči, dozovi i u pamet snieg, kako udara u lice 
drobnimi ali tvrdimi kao kamen grudicami, pomisli paš- 
čad kako srne na moj cottage i štekti, kao da je 
došao kakav poreznik ili vjerovnik da mi zaplieni za- 
selak ,Na Poljiku“ — predoči si badnju večer i slu- 
žinčad, kako se se je sva strkala pred hodnik — — — 
Znaš li, šta mi je odgovorilo na moj odgovor? 

— Ali molim vas, gospodine, pokažite nam put! 

Ja da pokažem put tomu srebrnomu glasiću kroz 
svoj dimnjak u svoju peć? O! Cheerfunless! 

Zabezeknuh se. 

— Molim, gospodine barune, — ozva se Stjepan, 
koji nemože zaboraviti da je moj djed pod moraš bio 
imenovan barunom i dobio dva križića, kojih se ja strašno 
stidim — molim, gospodine barune, to su jamačno ne- 
kakova gospoda zabludila i dosla na naš krov. 

— Molim vas, pokažite nam put u Krypowku — 
zazvoni iznovice nešto srebrna odanle, gdje se obično 
rublje suši. 

Sad sam se istom razabrao. Sjetih se da imadu 
kćerke starih Radoslwskih doći na badnju večer iz La- 
vova u Krypowku; nema dvojbe, nastavih misliti, da je 
sva podoljska stepa zametana sniegom; očevidno je na- 
pokon, da je silna mećava sravnila najviše visine moje 


Sospodine, jeli ovuda put 


kolibe sa putem — dakle je sva prilika — zaključih — 


vraćaju 
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da su kćerke starih Radoslawskih na mom krovu. 
Možda mi nećeš htjeti vjerovati, prijatelju, ali ja ti 
zalažem svoju poštenu rieč, da sam se kao vjeverica po- 
peo na krov, gdje sam našao par kljusadi, kakv se pre- 
u sniegu, zatim Rusina na baku a nešto 
dalje u sniegu kao saone i dva ženska lika, ako je tako 


moći nazvati dva baš lika i dva kožuha prekrita sniegom 
debelim do šest palaca. 


— Dozvolite gospodje! — progovorih uspevši se do 
lievoga ždrebčanika. — Nebiste li izvoljele saći? 
— Mamo! zapišti nešto iz saona, ja idem k ba- 
bici! 
— "liho, Delčiko, ozva se umiljat, ženski glas, ali 
ne onako srebrn, kao ovaj prvi — ta vidiš da smo za- 
bludili! aje 
— Mamice! zapišti opet nešto, jaidemk djedu! 
— Tiho, Boltice, odvrati isti glas, ići ćemo zajedno! 
U to proturasmo se ja, Stjepan i Sobak (spomenuti 
i jurve moj poljar i gumnar) do samih saona i izvadismo 
iz njih. i 
1. Dva manja zamotka: Delčiku i Bolticu. Oboje 
strašno pištilo. Stjepan ih uze na ruke i po ljestvah do- 
nese na dvorište. . 
2. Dva prilično težka zamotka. Oba kao da će pući 
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od smicha. Jedan zamotak odvede dolje po ljestvah Sobak 
a drugi ja. A 

Kruywicka, stojeći na vratima, lamala ruke pa ro- 
nila suze. "Va koja starica nebi proplakala “ takoj zgodi i 

Bartol (moj kočijaš) stajao kraj nje i — klimao 
glavom. : 

Valja ti znati, da je Bartol bio pruskim ulanom, 
vojevao kod Loire proti Iraneuzom te jednom zgodom 
pokazao Niemcem, što može Poljak u sniegu, samo kad 
hoće. Podoljske mećave, to su Bartolu, kao što veli, K in- 
derspiel — a sa austrijskimi vojnici u obće ne raz 
govara, jer po njegovu mnenju ,u nas, u Pruskoj. svaki 
je civilista bolji vojnik od austrijskog madporučnika“. 

Bartol je dakle klimao glavom i nije se mi ćemu 
čudio. Ćutio je on u dubini svoje ulanske duše, da je 
stvoren za veće poslove, nego što je sprovadjati civilne 
gospodje, gospodjice i djecu s krova na dvorište, iz dvo- 
rišta u vežu i blagovalište. 

Osim Hryća, unijata, što je bio zatvoren u staji, 
sva čeljad moga zaseoka, (bijaše je do 80 duša) sletila 
se na dvorište a dašto našlo se je tu i mojih pet pasa 
i raznovrstne ostale četveronožne zvjeradi. — — — 

— Gospodjo Kzywicka! — doviknuh — molim vas 
pomozite gospodjam pa zovnite Nastku, da im otepe i 
omete snjeg! ' 

— Ali mi ćemo k roditeljem! odvrati mi glas br. 
2, t.j. glas — što nije bio tako srebren kao onaj prvi. 

— Mi idemo k babici! Mi idemo k djedu! za- 
pištaše dva slabašna glasića, 

— Oprostite — rekoh, razvijajući iz bašlika i ko- 
žuha jedan od većih zamotaka, ali g. Radoslawski nebi 
mi nikad oprostio, kad bi vam dozvolio, da sada u ova- 
kovovoj nepogodi podjete iz moje kuće. 

— Ja idem k babici! zapišta nešto iznovice. 

— Ja idem k djedu! odazva se drugo pištalo. 

Nemogu, da ti opišem razgovora, što se je- sada 
razpreo. Evo mu sadržaja:-predstavih se gospodjam, da 
sam Adam Sulima Drdecki, najnoviji vlastnik poznatog 
im zaseoka ,Na Poljiku“; doznah, da se starija kćerka 
Radoslavskih zove po mužu Falecka, da joj je suprug 
ingenieur cesta i mostova, da stanuje u Lavovu, da imadu 
dvoje djece, — što su bila prisutna => 5.1 Delčiku, 
kojoj je 10, i Bolticu komu je 9 godina. O drugoj dami 
koju mi je predstavila riečmi: ,Moja sestra“, doznah. 
da je gospodjica Radoslawska, a tečajem razgovora do- 
znadoh i to, da ju od mila zovu ,,Zinja“. Sad mi istom 


.puče medju očima, da je ,Zinja“ isto što i Zenejida. 
. Radoslawski morali su biti osobito dobre volje, kad im 


je đalo na um, da tako pokrste svoje diete. Ta malo 
tko i zna, da imade to ime u koledaru. 

Kad se je moje novo družtvanee već ponešto udo- 
milo, saznah, da je željeznički vlak sa silne mećave do- 
šao četiri sata kasnije u Kurdanovo, s toga da su otišle 
iz tog mjesta već u mrak, a Mikita da je, akoprem se 
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je kleo i preklinjao, da znade, kuda vozi, u ovoj strašnoj 
vijavici odmakao od pravog puta za čitavu milju i do- 
veo ih na moj krov, 

Započe se borit čuvstvo s razigranimi življi, započe 
se borit čovjek s tim biesnim ,duhom stepe“ Bogdana 
Zaleskoga. Dvie činjenice, koje nisi mogao nikako slo- 
žiti, pokazaše nam se u svoj svojoj realističnoj sprot- 
nosti. Ponajprije Radoslawski, očekujući kćerke a nedo- 
čekavši ih, strahovito će se uznemiriti — najljepši dan 
u godini, dan, komu su se veselili već dva tjedna, dan, 
kakovih će težko više mnogo doživjet u svom vieku, taj 
dan biti će njima danom grozne brige i neopisive žalosti 
.S druge strano Mikita, dozvavši ga da čujemo njegov 
sud, kategorično tvrdi: pošto je gospodin Bog njega, ne- 
sretnika i milostive gospodje doveo u gostoljubivu kuću 
to da bi bio smrtan grieh izkušavat i nadalje milosrdje 
božje. Ta istom nedavna zaskočila je bura ekonoma iz 
Oleksovke i ženu mu, kad se vraćali sa sajma kući; za- 
bludiše i oboje se smrzoše u nekakovoj grabi. U to se 
moj dragi podolski vihar, kao da će potvrditi rieči Mi- 
kitine, upro negdje o Ural ili o Kavkaz, razhukao se i 
srušio se nov novcati krov s moje nove ovčarne, u kojoj 
na svu sreću, nije bilo jošte ovaca, jer istom sada na- 
mjeravam popunit i s te strane svoj inventar. Na tu 
huku i buku poštovanog Boreasa sve se uzkomešalo: sve 
bježi, sve se popitkuje, sve gleda šta se je to dogodilo ? 
.Mikita nemari za to, on ostaje kod svoga i udilj govori 
da nekreće nis mjesta. Moj Bartol, stojeći kraj njega, 
klimao glavom i podsmievao se izpod svojih ogromnih 
rusih brkova, što si ih je dostojanstveno zafrkao. 

— Ta molim vas, gospodo, — progovorit će na- 
pokon Bartol — Rusin, ako je samo pet koračaja od 
svoje kolibe, nepogodi nikad u nju, uhvati li ga oluja. 
Kinderspiel! 

-— Šuti, ukorih ga, ta valjda vidiš, da se nemože 
nikud nikamot — _ 

— Dašto sa saonamii gospodjami nije moći, ali 
da glasnik ode u Krypowku, to baš*nije bog zna šta. 
Kad biste mi, velemožni gospodine, dao ,Kozaka“.... 
»Kozak“ je kljuse stepske pasmine, na njem nadgleda g. 


Fleker (moj punomoćnik) gospodarstvo mojih dobara. To. 


ti je dugačko kudravo, grivasto i dugorepo kljuse; upre- 
.gneš li ga u saone, skreće ti glavom a nevuče ništa; 
pod sedlom vele da je izvrstno. 

— Pa šta? Da ti dadem ,Kozaka“, bi li pogodio 
u Krypowku? Bili im mogao naviestiti, da su gospodje 
ovdje i da će sutra u jutro u Krypowku? 

Bartol, umjesto da odgovori, uze na široko i daleko 
razlagati, kako se Rusinu, tek što popije dvie čašice ra- 
kije, zamagli pred očima te obilazi kuću a nemože naći 
vrata, a kako je on, bivši podčastnikom u pruskih ulana 
Vodio patrolu na Loiri, u tudjem kraju, u sličnoj me- 
ćavi, kao što je ova, kako je, istina bog, izgubio putem 
svoju momčad, ali zato da se ipak nije izgubio, već se 
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u noći, provalivši do četiri milje, vratio sa raportom 
svomu  zapovjednićtvu. Sva je mudrolija u tom, misli 
Bartol, da si dobro upamtiš, u koje ti, uho vjetar duva 
kad polaziš onamo, a u koje ti mora duvat, kad se vra- 
ćaš. Niesamn, istina mogao prigušiti glasa sumnje, koja 
mi je šaputala, da možda na Loiri vjetrovi duvaju po 
stanovitih civilizovanih pravilih, horizontalno, dočim ovdje 
na Podolju pušu vjetrovi i odozgo dolje i odozdo gore, 
i desno i lievo, kako im se hoće — nu ipak stavih na 
kocku život njegov i ,Kozakov“, samo da sproveđem i 
ja i moji gosti i Radoslawski mtirnu noć. 

.Pozvah ga u vežu i šapnuh mu u uho; 

— Čuj de! Uzmi konje, koje te je volja pa bježi! 
Preko polja i močvara, za jedan sat možeš biti u Kry- 
powei t. j. ako te putem ne odnese djavo. Za sat možeš 
natrag. Sad je šest sati. Vratiš li se prije devet sati sa 
odgovorom, izbrojiti ću ti sto austrijskih papira. 

Bartol pohiti u staju, kao da se je bojao nebi 1 ja 
odustao od zadane rieči a gospodja Faleeka nije jošte 


napisala i zapečatila listića, koji joj je imao umiriti ro- 


ditelje, kad se je vihar već poigravao grivom i repom 
»Kozakovim“ a Bartol sjedio u sedlu, klimao glavom i 
uzvijao brkove. 

Nemožeš ni pojmiti, kakav ti momak može postati 
postati Velikopoljak, kad ga ,unser Roon und Mol- 
tke“ u nekoliko godina izvježbaju. Uze list, huknu i 

Konj, kozak, stepa, tma — sve jedna 'e divlja duša. 

Nekako nemiran vratih*še u sobu, gdje je ostala 
samo gdja Falecka sa sestrom si te mirila djecu. jer 
Krzywicka, znajući da će gosti badnjak svetkovati u nas, 
bijaše pohitila u kuhinju i od nje učinila prvi put, kako 
se upoznasmo, pravi pravcati pakao. Hvala i sto puti 
hvala Bogu, što me je stvorio gospodarem ,Na Poljiku“ 
a ne Nastkom ili Maricom u kuhinji, jer obie padoše 
žrtvom najstrašnijih mušica, da niesu znale, gdje im glava 
stoji; s druge pako strane hvala Bogu, te je nedavna 
filipika proti meni, što sam bio tako raztrošan te na- 
kupovao riba, badena, suhvica, meda, maka i tisuće inih 
Sitnarija, ostalo bezpredmetnom, jer je sve to valjalo sada 
na sitnije i na tanje uzimati. 

I još se nerieših briga. Niti slastica Rotlenderova 


oniti čaj, što ga upravo prigotavljao Stjepan, nije mogao 


umiriti Delčiku i Bolticu. Jedno htjelo k babici a drugo 
k djedu. Gospodja Falecka privinula na svoje grudi sin- 
čića a gospodja Zinja — za mene kao da nitko nije ni 
mario, a pravo da reknem, niesam baš ni zahtievao. Me- 
zimčad, svladana svojimi čuvstvi, tiho jecala i bolno ovi- 
lila, obie gospodje šaptale im u ervene uši utješne rieči, 
a ja u najvećoj zabuni miešao se u razgovor kojekakovimi 
nespretnimi savjeti i opazkami — eto ti slika situacije, 
koja je potrajala malo ne pol sata. ...... 

Napokon donese Stjepan čaj a u to, neznam ni sam 
više na temelju kakovih psiholožkih činjenica, zarodi se 
u meni misao, da to čeznuće mladjahnih srdaca za ba-' 
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bicom i djedom nemože biti izlievom sentimentalno na- 
ravi, već imati drugih jačih povoda. I odista, prisluhnuvši 
ponešto bolje, začuh, kako je Boltiea potiho a kroz plač 
šapnuo : 

— Božje drvca! 

Koliko li treba vremena, dok se ovako stari momak, 
kao što sam ja, dosjeti. što je djeci treba! 

Na svu sreću domislio sam se tomu jošter u dobar 
čas i kao što to obično biva, nije mi samo ta jedina 
genijalna misao minula glavom, već ih je munuo čitav 
roj, rasvjetljujući blistavim vatrometom i najtamnije za- 
kutke moje lubanje. 

Božje drvce! Pa to da nas prieči te nebudemo pod- 
punoma sretni? Pa gle! imam jelu u šumi! I —- s čuda, 
brate — jedva bi se dalo vjerovati, a ipak je živa istina 
— ta bio sam ljeti u Lavovu, na tako zvanoj pučkoj 
svečanosti, gdje me prisililo da kupim za 50 for, srećaka 
stvarne lutrije pa dobio — lutku! Al da ti je bilo vi- 
djeti lutku: Malo manja od Delčike a kad si pritisnuo 
nekakova pera, uzela vikati izmjenice: mama! i papu! 
(N. B. Nije IP to čudnovato, da djeca, kad su gladna, 
viču ,papu!“ a ne ,mamo?“ Odatle jasno sliedi, da je 
već narav sama nas stvorila hranitelji mladog pokoljenja 
a ne žene.) Tu lutku, koju su mi prezirno odbile odrasle 
Klementinine kćerke, bacio. sam, kad kad me je uhvatio 
spleen, u ropotarnicu a ovaj čas bila mi je na tavanu 
u putnom kovčežiću. Spremih se na posao. Umolih dame, 
da mi oproste, što ću ih neko vrieme ostaviti same, jer 
da imam prigledati malko svojoj čeljadi, i donesavši im 
Klosyi Tygodnik ilustrowany, da si pozabave 
dječicu, izmakoh iz sobe. 

Sijepan, sa sjekirom na ramenu, dovukao za čas je- 
lovu granu. Sad istom započeše potrežkoće, koje da svla- 

damo, stajalo nas je mnogo brige i. skrbi. Ponajprije 


grana bijaše prevelika, a zatim u što ćeš ju utači? Ne- 


oklevajuć ni časka, zaplienio sam gospodji Krzywickoj 
jedan škaf — da ali škaf imade prevelika uha, kako ćeš 


dakle u nj zasadit ,božje drvce?“ Stjepan donese pilicu | 


pa prihvativši se zajednički posla, odpilismo u tinji čas 
taj suvišni prirast. I još je prošlo dosta vremena, dok 
je Sobak izpod debela sniega nakopao toliko zemlje, ko- 
liko je trebalo, da se izpuni improvizovana vaza. Na- 
pokon valjalo se dugo pregovarati sa gospodjom. Krzy- 
wickom, koja je u niemom očajanju pogledala razvaline 
svog novog novcatog škafa — dok nam je- izručila dva 
voštana svitca, što su bila u njezinu inventaru. Ta dva 
svitćca — jedan bijaše biel a drugi crven — razrezasmo 
u malene sviećiće a moram priznat da su upravo izvrstno 
pristajale ,,božjem ,drveu“. a, | 
Sad je istom valjalo mislit o bitnom urešenju ,bo- 
žjeg drvca“. Lutka će dobro doći Delčici ali šta da da- 
dem Boltici# Narav, koja nas je obdarila darom izum- 
ljivosti, nije me napustila ni ovom zgodom. Imao sam 
par maljušnih pištoljica, urešenih slonovom kosti i sre- 
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brom ; hile su istina liepe, ali ih nisam nićemu mogao 
trebati. Jošte nešto: Golporteur, koji me je svaki ćas 
posjećivao, bacio mi jednom čit#W smotak knjižica, medju 
kojimi sam kasnije, jadan, našao i Putovanje Gulli- 
vera i Don Quixota u izdanju za djecu. Sve je to 
došlo u najbolji čas pa dodaj jošte slastičarske izume 


-Rotlendera i Kosteokoga i eto ti hožjeg drvca, o kakovu 


nisam ni u mladih godinah mogao sanjati. 

Umorivši se'i uputivši Stjepana, kako imade raditi, 
da mi budu gosti što više iznenadjeni, vratih se u sobu 
Boltica na krilu gospodje Falecke, bio udilj joste veoma 
sjetan i neveseo ali Delčika smijala se i zabavljala sa 


.gospodjicom Zinjom, koja joj je tumačila šaljive slike 


Kostrzewskoga u varšavskih časopisih. U taj ćas sjetih 
se, kako sam se jednom uzalud silio, da svratim  pozor- 
nost gospodjice Anke na te nevine a toli vesele slićice 
— a ona se odkrenula slegavši ramenima. Sjetih se na- 
uke, što ju je g. Brown davao svomu sinovu — i ja 
uzeh sve to pozornije gledat i slušat gospodjicu Zinju. 
I nehotice pade mi na um Radoslawski. Ta imao sam 
pred sobom njihovu nevinu, ljubeznu, srdačnu: veselost, 


ali pomladjenu za kakovih trideset godina: i poljepšanu 


svoju sestričnu. Začeh se zamišljati...“ < : 
Trebalo je gospodje Krzywicke, da me sjeti, neka, 

pozovem gosti u salon, jer u blagovalištu valja započet 

tajinstvene pripreme za večeru. Obavih to jednostavno a 


ljubavi, kojom je Zinja, slobodna i. vesela, priljubila 


isto tako pokušah utješiti gospodju Falecku, koja se je... 


bila zabrinula za. Bartolom. :Rekoh joj, ako Bartol, koji 
nije poginuo kod Orleana, pogine kod Krypowke, to se 
neka tješi tim, da se je žrtvovao malko plemenitijoj 
svrsi. Na to mi odvrati gospodjica Zinja, da ja po Svoj 
prilici pripadam onim vladarem, koji opremaju svoju 
vojsku u neizbježivu propast, dočim oni sami sjede mirno 
kod kuće u zapećku. Uzvratih, da sam to učinio samo 


zato, da udovoljim dužnostim domaćine-a u ostalom, ako 


omi dozvole, da sam spreman osedlat svog najvatrenijeg 


vranca i poći tražit Bartola! Nebijaše to bog zna kakovo 


.junačtvo jer se je bura bila već utišala a mjesec — kao 


što se možeš osvjedočiti iz koledara — bijaše o božiću 
prošle godine u napunu svoga sjaja. Osim toga prosvje- 
dovaše gosti-proti mojoj namisli a gospodjica Zinja na- 
doda, kako Pol, opisujuć vijavicu na Tatrah, pripovieda 
da se nije dalo doći sa majura do dvora na konju, već 
da su morali zajašiti volove i krave, koje da jako dobro 
mogu gazit sni&g — s toga da nebi htjela ni za što 
na svietu dopustiti, da se toli Prijazan domaćina i pri- 
jatelj njezinih roditelja odluči tako neviteški putovati. 
Razgovarajući se tako, minu nam vrieme, da nismo ni 
sami znali kako, Sat odbi tri četvrta osme — na dvo- 
rištu zaštektaše iznovice psi — pod prozori nešto za- 
tutnji a za čas — vrata ge otvoriše i mi ugledasmo 


Bartola. Potresav glavom i jednom rukom zasukivao brk 
a drugom držao ogroman list! 
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Tko da opiše našu, radost #! Bartol dobi povrh obe- 
ćane mu nagrade, koju sam mu potajno stisnuo u ruku, 
bocu vina i smotak cigara a mi se do sita naslušasmo, 
kakav je to Kinderspiel ta ruska bura, a kako je 


ono bilo, ondje kod Orleana. Neznam što je najviše ve- pištoljicami pod jastukom i svaki ćas se budio i gledao» 
selilo Bartola — ta stotinjarku će svatko rado primiti, i gledao, nisu li mu kamo utekle. Sjećam se, da si je 
a Bartol voli vino i cigare ali ipak nada sve voli pri-  sjutra dan Bartol ljudski navoštio brkove, i da nas je sve 
poviedat svoje ratne doživljaje, kano pravi poljski ulan. odvezao na četiri konja u Krypowku. Nesjećam se, ko- 
Dašto razumije se, da je taj svoj doživljaj bio izpripo- liko sam puti bio od Božića pa do Nove godine u Kry- 
vjedao i u Krypowci g. Radoslawskomu. powki, nesjećam se takodjer, šta sam ja govorio i šta su 
U listu iz Krypowske korili me, što nit sam došao oni govorili, samo se toga jako dobro sjećam, kad sam 
k njima nit sam otišao k sestri si, a to da jasno do- jednog dana klečao pred gospodjom Radoslawskom i 
kazuje. kako sam se ja potajno dogovorio sa kćerkami i ljubio joj ruke a ona mene ljubila u čelo i plakala. Sjećam 
sa Mikitom, da sprovedemo badnju večer ,Na Poljiku“ se takodjer, da sam dobio veoma ujedljivo pismo od Kle- 
a stari neka si dosadjuju u Krypowci ! Al uz prkos nama,  mentine — bit će da sam joj pisao, da se ženim. Sve 
da se baš najbolje zabavljaju sa popom, popadijom i nji- ostale pojedinosti mojih uspomena razplinuše se u jedno 
hovom djecom, i da piju u naše zdravlje a nam da šalju more neokončljive sreće te jedva mogu zabilježit tu či- 
badnjeg kolača i da nas očekuju sjutra u jutro u Kry-  njenicu, da je od nedjelje, od 20. 'siečnja 0. g. Žinja 
powoi. “o gospodjom Adama Sulime Drdeskoga i da imadem pred 
Sve to razveseli moje goste, da i Boltica nije bio sobom perspektivu punu slobode, mira i sreće. jer znadem 
više onako sjetan, najpače kad sam mu dokazao kao na ne samo, kakova mi je žena nekoliko mjeseci iza vjen- 
dlanu, da bi se onog, što misli da će mu najuogodnije  čanja, već znadem i to, kakova će mi biti iza dvadeset 
biti u djeda t. j. jašiti na konju po dvorištu mogao na- i trideset godina i kakav će nam biti Život..... 
užiti i onako istom sjutra dan. Najzad najavi Stjepan, Da ti jošter nešto javim, što će tebe. koji vjeruješ 
da je večera na stolu. Vratismo se u blagovalište. u dobru kob, zanimati. Stjepan je onu jelovu granu za 
O Bože, daj mi pero, što piše maloj djeci pripo- > božje drvce tako sretno usjekao a Sobak tako sretno iz- 
viesti, ne bi I opisao taj trenutak! Efekt, postignut kopao zemlje, da se je grana primila i da raste! Do zgode 
» božjim drveem“. prevršio je svako moje očekivanje. Sviet- > presadit će ju novovjeka vrtlarska vještina u vrt aja ću 
lilo ono tisuć svjećica, a medju ostalimi lutka i pišto- ju ogradit pa neka se mirno razvija na spomen budućim 
ljice dojmiše se djece tako te su izprva od čuda zanie-  Sulimom Drdeckim na Rusiji — t. j. ako ih bude. Za- 
mila a zatim su stala upravo ludovati od radosti. Nitko vršujući, molim te. ako bi predao ovo pismo kojemu na- 
nije mario za odlučne prosvjede gospodje Falecke, da je  kladniku, da ga štampa (a šta se danas sve ne štampa!) 


sjetit. Sjećam se, kao kroz san, da su se hvalile tvorine 
gdje Krzywicke. Sjećam se da su mi pripoviedali, kako 
je težko bilo dokazati Delčici, da lutka ne može s njom 
u istom krevetu spavati, te kako je Boltica spavao sa 


toga odviše -—-a znadem samo to, da mi je gospodjica  — promieni imena osoba i miesta. jer i bez toga može 
Zinja obim rukama štišnula desnicu a kad mi je zagle- nas ljudska radoznalost nanjuškat u našem zakutku. u 
dala u lice, da su joj blistale dvie bišer<suze u očima..... kojem nam je vrlo dobro. g .;& 
: Kk A Sa > DJ . 
Što je bilo od toga časa unapried, nč mogu se pravo : Preeo 1. Bo: 
s *. 
: P= = va 
A 3 . ' kat so qa i Ao “vk 
Djevojka iz vrta odane" € 5 č*. 1, 
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Narodna pripoviest. 


Bio kralj, pa imao sina, svojeglavu jogunicu. Kad Kraljević se nasmije, obidje mi dan pa “ suše 
jednom bude u kraljevoj priestolnici godišnji vašar, po-. povrat aka Nu na skoro osjeti čudno neko čuvstvo: 
dje i vrtoglavi kraljević na vašarište, da vidi, kako sviet šve. mu nečegu ne dostajalo, tražio ps a a. 
prodaje i kupuje. Idući tako vašarištem, naidje na ne- ove nedunihlo; ne Imao pokoja nl miru, uviek u srao 
kakovu babu, bog nas nje sačuvao. I ona je došla na za nečim čela, — ta. djovajsoni a vrta, Nade. ad 
vašar, doniela je košaricu jaja. Kad kraljević do nje do- Vidivsi, da se nigdje ne može Loš + : 
dje, uzme on košaricu s jaji, pa babu upita: Bako, po svoga otća poputbinu, te se uputi u bieli . ad m 
što ti jaja? Baba mu rekne cienu, a kraljević ni pet ni našao, što mu srdee iskalo. Putujući tako = .. : 
šest, već šup s košarićom o zemlju, sva se razlupala tugajući se od nemila do APrANA, te a nike 
jaja. Vidivši baba ovaj jogunluk, prokune kraljevića go- veliku šumu i nadje kolibu. Doda Ku b seka 
voreći: Ne imao mira ni pokoja, dok si ne dovedeš dje- = pokucne na vrata, pa kad mu se omu E leme A 
vojke iz vrta ,Nade!“ baba se ukaže, progovori on: Pomoz 508, os sb i 

“orao O ) 
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Mu odvrati: Bog pomogao sinko! ,Ne bi li me primila 
na konak“. upita on baku, a ova mu odgovori ,,Ne 
mogu, sinko, ja sam vjetrova mati, pa moj sin ne trpi 
krštene duše; da on dodje i tebe ovdje nadje, težko tebi: 
on bi te odma razderao.““ Čuvši ovo kraljević, pomisli 
u sebi, da je bolje, da ga vjetar razdere i raznese, nego 
da ovako po toj šumi bludi, s toga ne prestane babe 
moliti, da ga primi na konak, veleći joj, da se vjetra ne 
boji. Baba se napokon dade umoliti, pusti ga u kolibu, 
ali čim on u kolibu stupi, puhne ona na njega i on se 
pretvori u metlu. Baba zatim uzme metlu, pa ju metne 
kolibi za vrata. 

Ne bilo dugo, al nešto oko kolibe silno zašušti, vrata 
se otvore i stupi u nj? čovjek mrka pogleda, — to bijaše 
sin babin, vjetar — koji progovori: Mamo u kući ima 
krštena duša!“ ,,Nema, sinko““, odgovori baba iz ko- 
libe. Nu pošto joj on opetova, da ima, nemogne baba 
na ino. nego priznade sve, kako je, pa uzam metlu, lupi 
s njom o zemlju, a ova se provrže kraljevićem. Onda 
reče vjetar: ,Dobro dakle, kad si već ovdje, neka te 
bude!“ Onda skupa večeraju, pa legnu spavati. Kad bude 
u jutro, digne se kraljević, pa upita vjetra, ovako govo- 
reći: ,Hladni vjetre! ti pušeš cieli dan, nisi li gdjegodj 
naišao na vrt ,Nadu?“ ,,Nisam““ odgovori vjetar, 
»»Nego podji šumom dalje, pa ćeš doći do dvora mjese- 
čeva, možda ti on uzmogne kazati!““ 

Onda se kraljević spremi i otide dalje. Putujući cio 
dan, dodje pred večer opet pred kolibu, te i ovdje na- 
dje babu, koja ga primi, kao i ona prva. Kad ju on 
umoli, da ga primi na konak, ne htjedne ga primiti, ve- 
leć, da bi ga mjesece, njen sin, odma razderao, jer da 
ni on ne može trpiti krštene duše. Pošto kraljević ne 
prestane ni ove babe moliti, primi ga i ona na konak, 
te pretvorivši ga u metlu, metne ga za vrata. Kad skoro 
na to njen sin dodje, osjeti i on kraljevića, kojega mu 
napokon mati odade. Kad se skupa navečeraju, onda 
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upita kraljević mjeseca: ,Sjajni mjeseće, ti sja4 cielu 
noć, nisi li gdjegodj naisao na vrt ,Nađu?“ Mjesec mu 
odgovori: ,,,Nisam nigdje, nego podji dalje, pak ćes 
doći do svietlih dvorova sunćevih, možda ti uzmogne 
sunce kazati, za što me pitaš.““ 

Kad bude u jutro, kraljević se oprosti s mjesecem 
i majkom mu, te podje dalje. Idući tako šumom, dodje 
pred večer do dvorova sunčevih, pa i ovdje prodje kavi 
okod vjetra i mjeseca: ne saznade za vrt ,Nadu“, već 
bude opremljen i upućen do dvorova zvjezd4. Kad on 
do ovih primi ga baba, majka svih zviezda. Kad ju on 
upita, da li znade za vrt , Nađu“, odgovori mu ona, da 
ne zna, nu uzme velik hić, izadje pred dvorove te Žvif- 
dne bičem po zraku. Na to se stanu sve zviezde skup- 
ljati, pa kad su bile na okupu, upita ih baba. nisu li 
gdjegodj naišle na vrt ,Nadu“. Kad joj zviezde odgo- 
vore, da ne znadu za taj vrt, onda ona prebroji zviezde. 
pa vidi, da još jedne zviezde nema. Onda baba uzme 
bič, pa s njim još jednom žviždne po zraku. Malo po- 
stojalo, al eto ti jedne zviezde, od težka puta ošepala. 
Kad baba i ovu zviezdu upita, da li znade za vrt , Nadu“, 
ova joj odgovori da znade. Onda kraljević ovoj zviezdi 
izpripovjedi, da si ide tražiti djevojku iz toga vrta. 


Čuvši ovo zviezda, smilova joj se siromašni kraljević. te “« 


ga ovako svjetovala: ,Kad dodje$ na kraj ove <ume. 
naći ćeš osamljeni dvorac, Unidji u nj'. Tu ćeš naći babu, 


kojoj si ti jaja polupao. Ona će tebe odma prepoznati;- 


pak će ti, uvedši te u vrt, ponuditi ružicami.-Ti.ne 
uzmi od prvih razovjetanih, niti od drugih polurazevjet- 
nih, već od trećih, koje su tek pupale. Ona će ti dati 
dvie, a ti si uzmi treću, ali pazi da te baba ne opazi. 
Turi onda sva tri pupoljka u njedra, ali ih ne vadi iz 
njedara, dok ne dodješ do kakova izvora. Drugo ćeš sve 
i sam vidjeti!“ a po Ne 
Čuvši ovo kraljević, liepo se zviezdi zahvali, pa onda 
podje dalje. > (Konac sliedi) 


POUKA. 


. 
Josip Haydn i hrvatske narodne popievke. 
Piše Fr. Š. Kuhač. 

(Kona«c.) 

U Mendlovom Lexikonu zabilježena je u kratko isto- 
rija austrijske narodne himne: 

» Revolucionalna era od god. 1789, koja prodje svom 
Evropom, zasjeni takodjer i Austriju; francezki Jakobinci 
gojili su nadu, da će i medju Bečani naći pristaša i dio- 
nika svojih težnja. To bijaše povod, da su god. 1796. 
nastala sramotna jakobinska proganjanja i smaknuća u 
Austriji i Ugarskoj. Taj čin potakuu grofa Sauraua, po- 
tonjega e. k. nadkancelara, da je nastojao, da se spjeva 
i uglasbi kakova austrijska narodna himna, te stoga 


umoli za tekst pjesnika Haschku. Radi kompozicije stade 
se dogovarati sa Haydnom, te tako ugleda sviet u sie- 
čnu godine 1797 glasovita narodna himna »Gdott erhalte 
Franz den Kaiser“, 

Na 28. siečnja hje kompozicija imprimirana vlasto- 
ručno od grofa Saurana, a već na 12. veljače pjevala 
se na carev rodjen dan, po svih austrijskih kazalištih 
najvećim oduševlenjem“, : 

Uz ovo imadđemo jošte napomenuti, da je prva ki- 
tica pjesme od Lorenza Leopolda Haschka tako glasila ; 

» (10 erhalte Franz den Kaiser, 
Unsern guten Kaiser Franz! 
Lange lebe Franz der Kaiser, 
In des Gliickes hellstem Glanz! 


: a Hedi. * K+ 


Ihm erbliihen Loorber MHeiser, 
Wo Er geht zum Ehrenkranz, 
Gott erhalte Franz den Kaiser, 
Unserm guten Kaiser Franz! 

Prva kitica pjesme baruna Žedlitza ovakva je bila: 

.Segen Oestreiehs hohem Sohne, 
Unserm Kaiser Ferdinand! 
Qott von Deinem Wolkenthrone 
Blick erhčrend auf dies Land! 
Lass ihn auf des Lebens Hčhen 
Hingestellt von Deiner Hand, 
Gliceklich und begliiekend stehen, 
Sehiitze unsern Ferdinand! 

Prva kitica J. (G. Seidlove pjesme, — koju je Nje- 
govo Veličanstvo car Franjo Josip, u previšnjem  vlasto- 
ručnom pismu od 27. ožujka 1854 proglasilo za auten- 
tičan tekst. — glasr ovako: 

,Gott erhalte, Gott besehiitze 
Unsern Kaiser! unser Land! 
Micehtig durch des Glaubens Stiitze 
Fiihr Er uns mit weiser Hand! 
Lasst uns seiner Viter Krone 
Sehirmen wider jeden Feind, 

Innig bleibt mit Habsburgs Throne 
Oesterreichs Geschick vereint. 

Dokazivanje Antuna Sehmida, da je Haydn uglasbio 
austrijsku narodnu himnu, a ne Talijan Zingarelli, bilo 
je bez svrhe, premda je djelce veoma marljivo obra- 
djeno.** Pogledamo li Zingarellijevu melodiju, odma ćemo 
opaziti, da je posve drugačija od Hydnove, te da spada 
k onim talijanskim običnim popievkam, za kojima nitko 
ne čezne. Početak popievke (za koju nije dobio niti pjesnik 
niti komponista kakav nalog) glasi: 

Andante grazioso. 
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ou Anton Schmidt ,Joseph Haydn und Nicol& Zingarelli; Be- 
weisfihrung, dass Joseph Haydn der Tonsetzer des allge- 
mein beliebten oester. Volks- und Festgesanges gei“. Wien, 


bei Peter Rohrmann; 1847. ' 
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pozna ustrojstvo čovječih moždjana, morati 


i. 


Promjenimo li #4 mjerilo u ?/,, tad imađemo pra- 
staru melodiju naših guslara. Ovu sam melodiju ćuo od 
guslara Andrije Prasca, u okolici Krašićkoj, u tom slogu: 
(radi laglje prispodobe transporirao sam ju od € na A): 


par“ iP S 
Svo - ti Poe - ter vu raj še-će, za pjim 
X 
di == hh == = 
dr == 
= = Papa = 
nje-gva maj-ka  te-če, te - kom te-će 


dres pgenjet 


gr - lom vi -če: daj po-če-kaj sinek Pe-ter. 


Iz obih ovih melodija vidi se, da je bilo za Haydnova 
vremena ili uugarsk. Hrvata guslara, ili da je Haydn 
u Celju, ili gdje drugdje imao zgodu čuti hrvaiske gu- 
slare, i to još k tomu takove, koji su svoje popievke pje- 
vali kajkavskim nariečjem. To dokazuje, da je u staro 
doba bilo kod svih Jugoslovjena guslara, dakle ne samo, 
kako to nekoji vjeruju, u Srba. Kašnje izčeznuli su gu- 
slari upravo tamo, gdje se je narod više bližao evropskoj 
kulturi, kao što ugarski Hrvati, Zagorci Primoreci itd. 

Dakako, da će bezuvjetni štovatelji Haydnovi težko 
dopustiti, da se je glasoviti Haydn koristio hrvarskimi 
narodnimi melodijami. A ipak je tomu tako, jer nije 
samo uzimao hrvat. narod. melodije, već se je takodjer 
poslužio njemačkimi, českimi 1 magjarskimi. Isto je tako 
učinio kadkada i njegov predšastnik Sebastian Bach, ko- 
jega su se roditelji morali izseliti, kad je nastalo proga- 
njanje reformiranih iz Požuna, a na tom putu ponieli su 
sobom mnoge hrvatske narodne melodije. Tako imade 
n. pr. poznata Bachova , Gavotta“ skroz čistu hrvat. nažod. 
melodiju, a bit će od važnosti i to, kad Haydn veli: 
»Ja sam jedini Bacha posve razumjeo“. Covjek ma bio 
još tako genijalan, ipak nije božanstvo, i svaki, koji 
će priznati, 
da je ovo. doduše kadro proizvesti mnogo izvornoga i 
originalna, ali da sila njegova nikada nije ravna moći 
mišlenja kojega naroda. Nu uvažimo li mi veliku pro- 
duktivnost Haydnovušš, te uzmimo, da je sve ono. što 


%* Haydn uglasbi 118 sinfonija, 83 četverogudja, 24 tria, 19 
opora, 5 oratorija, 168 komada za bariton, 2+ koncerta za 
različita glasbala, 15 misa, 10 manjih crkvenih komada, 44 
sonate za glasovir, 42 njemačke 1 talijanske popievke, 39 . 
kauona, 18 tro- i četveropjeva, mnogo divertimente, fantazije, 
capricije i ine instrumentalne komada, te složi 865 staro- 
škotskih melodija uz pratnju glasovira. Ovaj izkaz nije posve 
podpun, jer sadržaje samo ono kompozicije, kojih se jo Haydn 
sam mogao sjetiti, i od kojihjo g. 1805 samo početno takte 
od pojedinih zabilježio. (Bernsdorf Lexikon). 
* 
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nam se vidi u kompozicijah Haydnovih krepko i origi- 
nalno a stoga i dugotrajno, proizteklo iz njegove glave, 
tad bi on sam imao toliko moć mišlenja, koliko cieli 
narod. Ja o tom posve dvojim ! Vječnom će istinom ostati 
rieči našega biskupa Strossmajera, koje je izrekao u 
svojem djelu ,,Stolna crkva u Djakovu:“ ,I[najumniji 
čovjek diete je svoga vremena; sva njegova 
originalnost u tom jedinosastoji štojeznao 
i umjeo življe, koji u tradiciji naroda leže, 
bolje upotriebiti, nego drugi manje darovit 
čovjek“. ' 

Osim toga nije Haydn bio tako oštrouman,5* a niti 
je imao takva odgojenja,*? da bi držao nečastnim od 
puka uzimati motive. Što više, princip njegov erpati iz 
vriela narodnoga, i velika slava, koju si je stekao na- 
ravnim glasom svoje glasbe, potaknu i druge nje- 
mačke umjetnike, udariti istim putem. Tako je na 
pr. uzeo Beethoven motive za svoju , Pastoral-sinfoniju“ 
od Hrvata oko Nižiderskoga jezera, što sam već dokazao 
u pripomenku popievci br. 810 treće knjige moje shbirke 
»Juž. slov, narod. popievaka“. 

Svakako je karakteristično, da je.L. pl. Beethoven, 
kad je god 1819 postao začastnim članom philharmo- 
ničnoga družtva u Ljubljani, uz vrlo laskavo pismo?“ po- 
slao upravo ovu Pastoral-sinfoniju na dar. Ili moramo li 
i to dopustiti samo slučajnu izboru, a ne uzeti, da je 
Beethoven vrlo dobro znao, da će ova sinfonija, složena 
od hrvatskih i slovenskih melodija, prouzročiti Slovencem 
najveće veselje? I Sehubert potraži put do slovjenskoga 
naroda! Znade se, da je Sehubert molio za ravnateljsko 
mjesto na ljubljanskom glasbenom zavodu, ali da je ono 
drugomu dodieljeno. Nije li to čudnovato, da, malo ne 
po svem svietu poznati iu Beču vrlo slavljeni komponista 
Schubert, nije mogao u cieloj Austriji za sebe naći zgodna 
mjesta, već je želio, da dodje u Kranjsku? Je li i ovo 
slučaj?,.... A kad mu ta namisao nije pošla za rukom, 
primi Schubert mjesto domaćega i glashenoga učitelja 
kod kneza Eszterh4zy-a u Željeznom, kod kojega je i 

** Kad bi me tko pitao za razlikujući biljeg glasbenika stare 

i nove skole, tad bi sjegurno prije svega naveo njihov bitno 
promjenljivi položaj prema literaturi. Za vremena prošloga 
vieka zahtievalo se je od glasbenika, da je od rene svoje 
mladosti učio koli teoretične toli praktične tančine svoje umjet- 
nosti; ali, izim toga, bilo je odgojenje njegovo veoma oskudno, 
te kad bi morao pisati na običnom papiru mjesto na papiru 
sa pet crta, tad bi mu ruka stala drktati, a_misli zapinjati. 
Cini se, da se i Mozart nije uzvinuo nad obično odgojenje 
srednjega stališa; — a bilo bi bez smisla, kad bi hotjeli 
sliku misaonoga čovjeka dovesti u “sklad sa starim dobrim 
otcem Haydnom, koji je običavao izmoliti njekoliko ,zdravih 
Marija“ kad bi se htielo presušiti vrielo njegova oduševlenja. 
Fr. Hiiffer ,Die Poesie der Musik“ aus dem Englisehen von 
E G. pag. 1. Leipzig. 1875. 

55 Kad se je Haydn spremao na put u London, reče mu Mozart: 
»Papa, Sie haben ja keine Erzeicbung gehubt fiir dio grosse 
Welt und reden zu wenig Sprachen“, na sto će mu Haydn 
osjetiv se malo uvriedjen: ,,0, meine Sprache (hrvatske mo- 
lodije naime) versteht man durch die ganze Welt", Reissmann 


pag. 183. 
"6 Ovo ni se još 1 S čnv. okviru, te je kod družt 
"“ Ovo pismo se jošdan danas čnva u okviru, te je kod družtva 


u velikoj cieni. 
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ostao nekoliko godina, stvarajuć upravo krasna djela, U 
to doba bijase već uzpiren narodni ponos kod magjarskih 
magnata, koji bi rado bili imali, da je koji talentirani 
komponista svratio više pozornosti na magjarske napjeve, 
nego li na hrvatske, Sehnbert to opazi, te skupi mela- 
dije, koje gu mu cigani ili služavke pjevale, obradjivajnć 
ih zatim samostalno, ili kao dielove većih djela?7, Nu 
uza sve to imao je on jos i uha za hrvatske melodije. 
te je takodjer i nje sakupljao. Diepi motiv na poćetku 
Fantazije a la Hongroise, koji je, (kako g. Beh8nstein pri- 


povieda) čuo od jedne služavke kneževskoga grada. — 
čisto je hrvatski, —- a isto tako i Finale njegova Fo- 
rellen peterogudja, i. t. d. 

Stoga nije Franjo Hiiffer govorio u vjetar. kad je 
rekao: ,Der einzige unmittelbare Einfluss des  vBiks- 
thiimlichen KHlementes auf die. Werke Schuberts. muss 
mehr auf das Slawonisohe als auf seine eigene_ Na- 
tionalitit zurickgefilhrt werden. und ist hanpsachlich 
in seinen instrumentalen Compositionen erkenuhar“. (Die 
Poesie der Tonkunst, pag. 133.) 

.. Dapače sam solnogradski glasbeni velikan Mozart. 
u kojega kako Nohl veli."* netecijaše baš niti kapljica 
slovjenske krvi, — premda su hrvatski naseljenici pro- 
drli ćak u Solnogradsku, te se etimologija rieči Mozart 
dade prije svesti na Muzar (Mozar) nego li na koju nje- 
mačku rieč — i taj Mozart takodjer je po primjeru Haydnovu 
upotriebio silu hrvatskih melodija. Tako je u. pr. napit- 
nica u operi ,Don Juan“ i mnogo drugoga. čisto hr- 
vatskoga ili slovenskoga karaktera. Odkuda  imadjaše 
Mozart te melodije? — Mozart proputovao je pol svieta. 
koji je bio kakove muzikalne vriednosti. te je sabirao 
med poput pčele, ili si je naručivao takove ljude koji: 
bi to za njega činili, 

> Šurjak njegov Haibel ili Haihl, po svoj prilici Haj- 
bal, rodio se u (dradeu god. 1761. Proputovao je svu 
Kranjsku i Štajersku, živući vatim dugo vremena u Beču. 
Kašnje (god. 1804) dobi mjesto kapelnika_ kod biskupa 
djakovačkoga, gdje je ostao podpunih 20 godina: ondje 
je takodjer i umro,?? 


*7 Vidi u Mendlovom Lexikonu članak 
B. 10. pag. 889—890. 

"" Vidi Beothovens Leben I. p. 157. Leipzig. 1867. 

m Radi Haibela upitao sam Pismeno veleč. g. Jos. Vallingera, 
tajnika biskupa Strossmayera, te dobih _ sliedeći odgovor : 
Jakob MHaibel bio je doista upraviteljem kora u stolnoj 
crkvi od god. 1806—1826, — Prije nije mogao biti u Dja- 
kovu, jer je biskup Ant. Mandić istom god 1806 postao 
biskupom u Djakovu, a on je ujedno uveo koraliste u Dja- 


»Ungarisehe Musik“. 
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Uzmimo, da Haibel i nije sabirao hrvatskih i slo- 
venskih narodnih melodija za svojega šurjaka Mozarta, pošto 
je i on sam bio glasbotvorac opereta: to ga je on ipak 
na to upozorio, i čini se, da se može posve na Mozarta 
svesti ona naredba Marije Terezije: ,da se imaju u svih 
krajevih austrijske monarkije, sabirati narodne popievke.“? 

Takova sbirka bje na novo potaknuta nešto oko go- 
dine 1815—-19 u Beču od družtva ,Musikfreunde“, valjda 
s toga. što nije mogao do prije sakupljenih popievaka 
nitko lasno doći. jer su bile čuvane u privatnoj dvor- 
skoj knjižnici. Kako nam Keesbacher pripovieda u svojoj 
poviesti philharmoničnoga družtva u Ljubljani (I pag. 
46—49). da je od onuda poslan god. 1819 bečkomu kon- 


zervatoriju priličan broj slovenskih narodnih popievaka ; 


dogodilo se je po svoj prilici isto i u Hrvatskoj, jer bi- 
skup Maksimilijan Vrhovac izda radi toga okružnicu u svo- 
joj diecezi: ,..dein omnes cujusvis cantilenas Croaticas, 
aut Slavonicas, cum adnotatione, quantum  constaret, 
quando. et a qua occasione compositae? opportune colli- 
gat. et haec omnia ad me succesive transmittat.“ Ova bez 
dvojbe bogata zbirka hrvatskih i slovjenskih narodnih 
popievaka izgubila se je u “Beču. Knjižničar bečkoga 
konzervatorija gosp. C. F. Pohl bio jetako dobrostiv, te 
mi na moj upit ovo odgovori: ,Die gewiinsehten Volks- 
lieder sind i unserer Bibliothek nicht mehr vorhanden ; 
sie wurden in den 40ger Jahren ausgeliehn, der Aus- 
leiher starb im Irrenhaunse, und die Manuseripte waren 
spurlos verschwunden“. — Za ovim nežali nitko toliko 


koliko mi. ali potvrdjuje se ipak,. da su. imali . takovu 


sbirku u Beču, a ako se još danas Iv. Strauss, Jacque 
Offenbach. F. v. Suppć i drugi, staraju osobitom ljubavi 
za hrvatske melodije. tad je to sjegurno činio i Mozart. 

Svim tim što sam rekao nikako neću. da pokrivim 
njemačke glasbene umjetnike. da su počinili na Hrvatih 
glasbeni plagiat; dapače mi se Hrvati neizmjerno ra- 
dujemo, kad vidimo, da su našu narodnu glasbu cienili 
najveći umjetnici. Nu ružna je nepraveduost, kad se sav 
taj materijal, oduzet našoj narodnoj glashbi, preradjen 
zatim umjetno, pripisuje sili njemačkoga duha, kad se 
uzima od Hrvata objeručke. te dočim se to čini, dovi- 
kuju vam: Vi nejmate ništa, vaša je glasba bez vried- 
nosti, ona je monotona, a vaš glasbeni dar i smisao 
daleko je zaostao za onim naroda njemačkoga. Talijani 
i Niemci, da. to su pjevajući narod, a ne vi Hrvati. 
Vi doduše više pjevate i imate obilniju narodnu po- 
eziju, nogo li Talijani; za vaše pjesme  slvara sam 


kovu; prijo bo pjevale su samo djakovačko djevojke, a pratio 
ih je na orguljah stari orguljaš Matković. J. Haibel došao 
je iz bečkoga kazališta amo za regenschoria, to jo kompo- 
nirao i njekoliko misa. Prečastni kanonik Radić sudjolovao 
je pri pjevanju tih misa kao pjevač. — Uskoro o so urediti 
naš kor, te ću Vam znati tada potanko izviostiti o njegovih 
misah — ako naime _ ima još koja od tih u arkivu“, — Go- 
dina 1804, koja je u Mendlovom Lexikonu zabilježena, ima 
se dakle popraviti u godinu 1806, a .. za 
40 Za Slavoniju bje izabran učitelj Turanji, koji je kašnje od- 
likovan krstom za zasluge. 
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narod melodije, doćim mi Niemei uzimamo ili dajemo, 
da nam majstori stvaraju melodije, ali uzprkos tomu 
ipak smo mi, a ne vi blagoslovljen glasbeni narod“ itd. 
— Sbrojimo li Životopisne članke Mendlova glasbena 
lexikona, koji je samo podpun glede Germana i Romana, 
koji nabraja samo nekoje glasbenike česke, lužićko-srbske 
i poljske; ruskih vrlo malo, a od hrvatskih niti jednoga, 
ipak ćemo naći uzprkos te Slovjenom neugodne nepod- 
punosti, da je broj slovjenskih glasbenika mnogo veći, 
nego li njemački, englezki, francezki i talijanski skupa. 

Pravi glasbeni narod Evrope, koji nije prodikami, 
nagovori, poticanjem, hvalenjem i podpomaganjem, nego 
od naravi sposoban i nadaren za glasbu, — sjegurno su 
Slovjeni. Istina je. da dosada niesu za sebe mnogo ući- 
nili, ali itaj će dan svanuti, jer su već i oni došli do samo- 
sviesti! Ako i neimaju dosada znatnoga kojega narod- 
noga glasbotvorca, to će mu dielomice biti to krivo. što 
su u pogledu glasbene umjetnosti bili uviek učitelji. Učitelj 
pako, kažemo arhitekture ili mekanike, riedko će kada 
šta takova sagraditi, riedko takav stroj izumiti. kao što 
njegov učenik, koji se nije posvetio učiteljstvu. Zašto ne? 
Zato ne, jer učitelj potroši svu svoju duševnu snagu, iz- 
traživajuć i popravljajuć stanovite pojedinosti svoje struke, 
ocjenjivajuć mane drugih, razdjeljivajuć sustavno svoje 
učevno gradivo i brineć se, da mu bude predavanje čim 
shvatljivije itd; dočim se je njegov učenik znanstvenimi 
stečevinami znao praktično okoristiti krepkom snagom 
i neumornim duhom, te se je laćao svom smionosti i 
energijom i takova djela, kojega se njegov učitelj — 
— dozreo do pedanta — ne bi usudio izvesti. 

Nije mi dakle niti na kraj pameti, Haydna i sve 
ostale prije spomenute umjetnike, koji potiču od hrvatske 
krvi, reklamirati za hrvatsku poviest umjetnosti: jer da 
uzmognemo kojega muža uvrstiti u red ovih. mislim, 
da mora najprije on sam na to pristati. Meni nije od- 
lučnim faktorom mjesto, gdje se je tko rodio, nu volja 


njegova pripadati ovoj ili onoj narodnosti — uviek. 
Haydn, Liszt, Volkmanu, Hiindel — hoće da budu 
Niemeći, — Visoki, Croato, Tartini, da budu Talijani. 


Neka budu! Ali ipak je istina, da Haydn nebi bio. bez 
hrvatskoga glasbenoga dara i hrvatskoga Slasbenoga ma- 


terijala, stekao one znamenitosti, do koje se je uznesao. 
Zato pako imađu Hrvati isto toliko prava, — ako ne i 


. Više — na napredak glasbene umjetnosti, koliko austrijski 


Niemsci. 


Dopisivanje grofa Corberona s: kraljem hano- 
veranskim o hrvatskom pokretu o. 1848—9. 
(Nastavak) 

Svaki dau dolazi pripomoći, bud vojske, bud strie- 
liva, bud topova. Osječka tvrdja izjavila je, da će biti 
posve nepristrana, prem da je cesarska i kraljevska. Hr- 
vatska miruje. Danas vješana su u (?) četiri seljaka, 


tuče * 


koji pokušaše svoju okolicu pobuniti, nu ništa zato, da- 
pače io je dobar primjer za naše magjarone. Neki grof 
Dioniz Sermage uhvaćen je i proti njemu povedena je 
iztraga. To je brat neke plavke, udate za jednoga od 
grofova Šlipenbaha (Ernest), koju V. V. možda vidje u 
Berlinu. Grof je obtužen, da je kušao dići na oružje se- 
ljake, i da dopisuje sa ministrom Košutom. Magjari po- 
kušahu nahustiti na nas iza ledji Turke, ali ovi nera- 
zumješe te šale, već predaše emisera našoj oblasti. Go- 
vori se, da Košut kani skoro otići u Englezku, da ondje 
spokojno uživa milijune, pokradjene u svojoj domovini i 
one, koje je primio od izdajice Karla Alberta. 

Ban glavom vodi vojsku. Pod njegovom zapoviedju 
jesu feldmaršalleitnant Hartlieb, i generalmajori Šmidl, 
Kempen, Rot, Ditrih, Krigern, Todorović, barun Nei- 
šteter i Ceisberg. Predzadnji je rodom Magjar, zadnji 
izvrstan častnik i načelnik glavnoga štopa. U vojske je 
izvrstno držanje i duh. Vojnici jedva čekaju da se po- 
biju i žale, da se jošte nesastaše s neprijateljem. 

14. bijaše glavni stan jošte u Hodošanu. Evo dnev- 
noga bulletina: Neprijatelj razvalio je most preko Mure 
kod Serdahelja i posakrivao sve čamce. Generalmajor Kem- 
pen prešao na drugu obalu sa svojom divisiom udariv 
napram Štajerskoj medji. Desno krilo vojske stići će danas 
ili sutra u Letenje. 

Generalmajoru Zeisbergu pošlo je za rukom  sasta- 
viti kod Letenja od čamaca most, preko koga će glavna 
vojska poslje poldana preći. Prednja četa napredovati će 
danas do Kaniže. — Magjarski vojnici, koje stigosmo, 
pokoriše se Jelačiću i zamoliše dozvolu, da odu u Sta- 
jersku. Ban ih posla u Optuj, gdje će morati čekati na 


naloge vojnoga ministra grofa Latoura. — Narodna garda 


i neredovne dobrovoljačke čete bježe izpred vojske. Ži- 
teljstvo raduje se, što se je oprostilo tih nesnosnih i 
proždrljivih rulja i zovu Hrvate u pomoć. 

Oko 6te ure na večer namjesti se glavni stan u 
gradu grofa. Sapara u_Letenjn. _04 Hodošana do Letenja 
ima oko 2 ure puta, i cieli taj prostex bijaše pun vojske 
tako, da bijahu zaduja kola jošte u Hodošanu, dočim bi- 
jaše prednja četa već stigla u Letenj. Serežani čine na 
pučanstvo silan utisak svojom istočnjačkom odjećom;-svo- 
Jim pasom napunjenim samokresi, handžari noževi 
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zatim svojimi diljkami-puškami. — Ban je obićno na 
čelu vojske. Sveudilj ga prati oduševljenje, po veselih 
uzklicih vojaka mož sigurno pogoditi gdje je Jelačić, 
Zdravlje mu služi vrlo dobro, i dobre: je takodjer volje, 
on je blag i milostiv napram svakomu, nu zna takodjer 
držati strogi red. Pričuvna divizija, koja ide uz desno 
krilo preći će sutra Muru kod Kotoribe, te će se vojsci 
pridružiti kod Kaniže. 

Sve do sada nije izpaljena niti jedna puška, niti 
jedan top. Častnički sbor pješačke pukovnije baruna Živ- 
kovića poručio je našim krajiškim pukovnijam, da se 
neće pod nipošto boriti proti njim. Ako to tako bude i 
u napredak, neće u Magjarskoj biti niti okršaja. To će 
me utješiti radi nesgode što sam baš u ovo doba bolestan, 

16oga ostavi vojska Kanižu i dopre do Kiš-Koma- 
roma, gdje bijaše 17. glavni stan, a moraše tu ostati 
jošte njekoliko dana. Silni vjetar s istoka bijaše digao 
oblake od prašine, dočim se mišljaše da je tome uzrok 
konjica. Ovaj slučaj ustavi putujuću vojsku. i ona se po- 
reda za bitku, jedva čekajući da se pobije, nu žalibože 
uzalud. Stigav u Kiš-Komarom saznaše naši, da je pred 
više dana jedna divizija husara pukovnije cara Nikole i 
mobilne garde uzmakla. Vele, da je neprijatelj svoje čete 
skupio kod Kestelja blizu Blatnoga jezera. Naši čekaju 
Kempenovu diviziju, koja je jošte u Kaniži. Danas pri- 
druži nam se jedna divizija ševoležerske pukovnije Vrb- 
nove. — U današnjoj banovoj dnevnoj zapovjedi mnogi 
su častnici poimence pohvaljeni a jedan stražmeštar od 
pionirske čete povišen na poručnika, to radi sagradjena 
mosta preko Mure kod Letenja. 

Viesti iz Ugarske vrlo su zamršene. Saboraši brblju, 
Košut se vrti i koprca, Magjari se riečmi spremaju to- 
bože na herojsku obranu. Množina obitelji bježi iz Pešte. 
Mnogi ropću proti ministarstvu. Palatin izgubio je mnogo 
svoje nekadanje popularnosti. Govori se o obćem ustanku. 
Ipak napreduje novačenje slabo, i mladež stupa samo u 
malom broju pod zastave. Dapače mnogi se uklanjaju 
da, neidu u rat. Košut veli, da je Jelačića kamarila po- 
slala proti Magjarskoj, koja da je jedini stup monarkije, 
Dočim uvjerava, da je kralju vjeran, spletkari u Bečn i 
potiče bunu. To su zadnji hropci umirujućega. 

(Dalje sliedi.) 
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Kip bogorodice na kaptolskom trgu (k slici). Malo po malo 
mienja Zagreb svoje staro lice. Ona zagrebačka djeva, koja 
nisu bogegna kako stara, znadu kakav je naš glavni grad bio 
pred 30 godina sa svojimi otvorenimi kanali, sa svojimi mlakami 
na Jelačićevu i smetištem na Zrinjskom trgu, gdje se sada oko 
Perivoja nižu gizdave palače na čelu im akademija, koju nedavno 
neki stranac vještak nazva ,divnom škrinjicom“, Pače i slavni 
naš prvostolni hram sred biskupova grada i starodrevna vanda- 
lizmom nagrdjena crkva sv. Marka klanjaju se umjetnosti i o- 


= LISTAK. 
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blačč novo ruho. Malo je još starih ostanaka, al novi ljepši niču 


iz zemlje. I ovo ovih dana, dobi Zagreb nov,ures. Stari kip bo- 
gorodice“vd pjeskovca na trgu svetoga Marka bio je već trošan, 
ogreben, izlizan, ta se je počelo pomišljati, da se zamieni novim 
dostojnijim spomenikom. Desila se prilika, te je gradsko vieće 
prije više od 10 godina kupilo ga znatnu svotu preliep kip majke 
božje, saliven od glasovitoga Fernkorna. Na nesreću ležao je taj 
umotvor dugo u zabitnu kutu gotovo zaboravljen. Nad godine 
1869. kralj posjeti: Zagreb, dade občina odstraniti stari, trošni 
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spomenik, da se poslije postavi na isto mjesto Forunkornova Ma- 
rija. Od onda radilo se življe o tom spomeniku, al se uvidjelo, 
da bi Markov trg premalen bio za taj kip, te bude odlučeno posta- 
vit ga na kaptolski trg pred stolnu crkvu, gdje je zbilja i po- 
Stavljem Na tom mjestu stajaše u staro vrieme ogromna lipa, 
pod kojom: su imali zagrebački kanonici svoje sjednice, nu jer 
je to viećanje ,coram populo“ kadkada burno bilo, zapovjedi bi- 
skup da kaptol vieća u sakristiji U XVII. vieku podignuše ka- 
vonici viećnicu, koju im obćina nedavno odkupi, poruši, da do- 
bije mjesta za kip bogorodičin. Na postavku od granita iz Grisi- 
gSnana diže se visok kamen stup, ukrašen preliepimi arabeskami 
u spodobi liljana, a na njem stoji gorostasni pozlaćeni kip kra- 
ljice nebeske pod zviezdami, kako je pogazila paklenu zmiju, oko 
Stupa vide se četiri niža podstavka, a na njih stoje lievane ale- 
goričke figure. Na četiri strane sipaju mjedne lavske glave vodu 
u široki bassin, koj stoji na osmokutu od istarskog kamena. 
Tako je obćina gradska ukrasila Zagreb novim umjetničkim ure- 
som. Kip okrenut je -prema stolnoj crkvi. Primjećujemo, da će 
biti porušen srednji toranj i zidine biskupskog grada pred stol- 
nom crkvom, kojoj će do novog pročelja stajati dva preliepa 
tornja. 
Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. U sjednici filo- 
logičko-historičkoga razreda dne 10. t. m. priobći predsjednik 
dr. Franjo Rački nekoliko novo nadjenih spomenika iz IX. i XI. 
vieka za poviest panonsko-moravsku, bugarsku i hrvatsku. Ovi 
spomenici nadjeni su u jednom rukopisu britanskoga muzeja u 
Londonu iz početka XII. vieka, koj je Mr. E. Bishop prepisao 
za ,Monumenta Germaniae“. Taj prepis upotriebi P. Ewald u 
organu izdavatelja tih »Monumenta,“ u N. Archiv. (Bd. V.), pri- 
obćivši ovdje potanko sadržaj londonskoga rukopisa, koj sadržaje 
izvode iz listova papa Gelasija 1., Pelagia I., Pelagia IL. Lava 
IV. Ivana VIII, Stjepana VI. Alexandra II. i Urbana II, Kom- 
filator sbornika imao je pred sobom regesta listova: tih papa, 
koja su se kašnje posvema izgubila, te jim se danas svaki trag 
zametnuo. Sačuvao se samo odlomak regesta Ivana VIIL., koj'se 
londonskim sbornikom popunjuje. Kada se predsjednik akade- 
mije bio obratio u Berlin, da zadobije prepise listova tičućih se 
slovjenske poviesti: bi mu odgovoreno, da su takovi prepisi jur 
poslani prof. Miklošiću u Beč. Od ovoga dobi za tiem predsjed- 
nik te prepise, te jih s njim ujedno predlaže našoj akademiji za 
izdanje. Za tim je akademik prešao na razpravljanje o tih dosle 
nepoznatih listovih. Polaze pako oni od Ivana VIII, Stjepana 
VL. i Aleksandra II. Od Ivana VIIL imadu Jih 11, koji su pi- 
Sani izmedju 873 i 8. svibnja 875, i to tiču se pet panonsko- 
nioravske historije, životopisa sv. Methoda, po tri hrvatske i bu- 
garske. Prvimi se znamenito popunjuju do sada poznata vrela, 


a napadana s njeke strane autencija tako zvane panonske le- 


gende postavlja izvan svake sumnje. Listovi odnoseći se na Hr- 
vatsku, razsvjetljuju osobito njezino nutarnje stanje i nesigurnu 
vladavinu kneza Domogoja. Od listova pape Stjepana VI. dva se 
tiču Hrvatske a jedan Moravske i Panonije. Posliednjim se oba- 
raju prigovori, koje je njemačka kritika podigla bila proti au- 
tenciji pisma istoga pape, koje je god. 1847 nadjeno bilo. Oso- 
bito je zanimiv naputak pape svojim poslanikom, odaslanim 
k Svatopluku. Pismo Alexandra IL. upravljeno na ,kralja i bis- 
kupe Dalmacije“ znamenito je što sadržaje više ustanova sabora 
spljetskoga, čim se popunjuju ona dva odlomka, koja su nam so 
sačuvala bila. Ono daje svjetlo za nutarnje odnošaje Hrvatske 
na početku kraljevanja Petra Krešimira; a podjedno -potvrdjuje 
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poznate, kašnje pako zametnute. I tako doznajemo za nove izvore 
— preko Londona. Ovi spomenici mogu se smatrati za nov do- 
punjak akademičkoga sbornika ,Documenta historiae Chroatiae 
periodum antiquam illustrantia“. 

Pjesme Ivana Zahara. Zagreb. Nakladom knjižare Mučnjaka 
i Senftlebena. 1880. 149 str. u maloj 8mini. Tiskara ,,Narodnih 
Novina“. 

Gotovo bi čovjek mislio, da je našoj poeziji došlo sedam pu- 
stih ljeta, toli malo gradi se kod nas pjesama t. j. valjanih pje- 
sama baš u najnovije vrieme, a tu strašnu sušu opaža urednik bele- 
trističkoga lista. Mnogi od naših pjesnika umukoše sasvim na 
veliku štetu književnosti, ne priobćuju pjesama niti u listovih 
niti u posebnih knjižicah, drugi vrgoše se više ma druge pri- 
godne radnje i vila im stoji u zapećku. U to pusto doba rado- 
stno pozdravljamo nova izdanja ili sbirke tiskanih jur prije pje- 
smotvora. Markovićev preliepi epos ,,Kohan i Vlasta“ ugieda u 
novu ruhu sviet, Vukelićevi spisi spremaju se pod tisak, a knji- 
žara Mučnjaka i Senftleben evo nas nudja liepom sbirkom pje- 
sama našega Zahara. Petdeset nalazimo tu pjesmotvora, spjeva- 
nih od g. 1866.—1880. Liepe pjesmice, gotovo same znanice, ve- 
čini je kumovao ,, Vienac“. Zaharovi plodovi prevažno su lirski i 


. uepskih plodovih čuje se žica lirike, koju prodrhtava čuvstvo. Za- 


harove su pjesme zbilja iz srdca nikle, nenižu se u njih zvonke 
fraze, nečuje se tu hinjeno ljubavno naricanje, sve je to iskreno, 
naravno, sva ta prava djeca Zaharova srdca kucaju živo na 
tvoje srdce i čine, da ti poskoči življe. Šta više, Zahar ima svoju 
osobitu nuancu. Uzmeš li prebirati pjesme od najstarije pa do 
najmladje naći ćeš doduše, da se pjesnik razvija i napreduje, ali 


da je vazda vieran ostao svomu karakteru, da je struja poezije i 


jednakim prirodnim tiekom tekla iz Zaharove duše bez prevrata 
i silovitih promjena, vazda bistra, vazda poštena, da joj vidiš do 
dna. Pjesnik je pošteno, gradjansko zagrebačko diete, niko i raso 
u onoj dobi naše književnosti, gdje je najčišćijnajplemenitiji za- 
nos žario srdca mladeži. Ljubav doma hrvatskoga, ljubav Sla- 
venstva, štovanje poštenja, priezir robstva, plemenita rezignacija, 
čeznuće za slobodom a zatajivanje samoga sebe to je jezgra Za- 
harovih pjesama i javile se one u spodobi poletne ode. u pri- 


liki krotke popjevke, tekle one u duhovitoj refleksiji ili se prikazale 


slikovitom alegorijom. vazda vidiš i osjećaš, da su pjesme nikle 
pod divnom zelengorom zagrebačkom, u srdcu hrvatskoga doma. 
Ta zar je prekrasna pjesma ,,Vile“ mogla niknuti možda u dru- 
gom kraju? A uz krotku čednost, uz iskreno, mirno osjećanje 
javlja se i čeličnost muževna bez glumačko buke i fraze, već 
krepka, neodoljiva, uztrajna muževnost, koja se vine čas na snaž- 
nih krilih put ,slavskog Olimpa“; Gas “plano“žarka »u pomoć 
braći“, čas u kratkih krepkih riečih brani »Hrvatsku“, U kratko 
Zahar je pravi pjesnik, ideja, forma, slike, jezik, osjećanje tomu 
su svjedoci dl i n prigodnih pjesmah bukti Prava zdrava poe- 
zija. Naznačismo ovdje glavni karakter Zaharovo poezije, u ana- 
lizu pojedinih pjesama nemožemo seo upustiti, napisasmo to pro- 
čitav iznova cielu sbirku po neposrednom dojmu, što ga probudi 
u našoj duši skup tih liepih pjesmotvora. Hvala Zaharu na tom 
daru, liep je i plemenit, vriedan da dodje na ruke svake Hrva- 
tice, a pjesniku želimo, da mu budo Prilike, da nam drugom no- 
vom kiticom uresi našu pjesničku književnost. 


DEE" Molimo p. n. predplatnike koji predplatu. 


na treću četvrt jošte obnovili nisu, neka to čim 


da su ustanove spljetskoga sabora bile još Tomi aroidjakonu  Skorije učine. ——— RAJNI , 
Zabava: Iz pensionata. — Žena iz sniega. — Djevojka iz vrta ,,Nade“. Pouka: Josip Haydn i hrvatske narodne popievke. — Do- 


pisivanje grofa Corberona sa kraljem hanoveranskim o hrvatskom pokretu 


8. 1848—9. — Listak. 


Odgovorni urednik August Senoa. 


Vlastničtvo naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. 
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Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom: i Blimatića u rov 7 7 for. 
Rukopisi se nevraćaju. 
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š..ijaše u predvečerje pasaha. Kroz sva vrata Je- 
Mj ruzolima tiskahu se Izraelci iz pokrajine. Pa- 
a stiri idjahu obučeni u ovčiju kožu, bogati nov- 
čari iz Babilona, Korinta, Aleksandrije, dugo 
odsutni, vraćahu ge sad kući. Oni ostaviše 
deve svoje pod pazkom arabskih provodiča, te 
nošahu sami zlatom izkićene kadiljke u grad 
na žrtvu. Drugi opet, gledajnći mrkim okom 
\ na šatore rimskoga cara Kaligule, nosahu pod 
mantijamiduge šipke zlata i srebra svećenikom, da ih 
sprave pod šupljimi gredami hrama. Izim siromašnih 
pastira i bogatih putnika vidje se i mnogo posjednika 
iz Betlehema, Hebrona, Maceda i drugih gradova Ju- 
deje. Bijahu to bogati ljudi, imajući poput Hioba sedam 


. Sinova i sedam hiljada ovaca, tri kćerii tri hiljade deva 


pet sta robova i pet sta goveda, potsta robkinja te isto 


toliko oslica, — bijahu štedljivi i pobožni. Znajući, da 


se o pasahu prvenci žetve i stada na oltar položiti imadu, 


tjerahu pred sobom koze i i>kozle i bikove s pozlaćenimix« 0-. 


govi, a robovi nošahu srebrna košare pune maslina i mi- 


rodija levitam na dar. > 

Bijaše tu raznih gomila. Jedni unilažahu Krom 
očiju, mrmljajući stihove iz sv. pisma i klanjajući se 
kod svakoga stiha po tri puta, prvi i zadnji put u znak 
straha, drugi put u znak .bojazni. Glave im vrvile 
Poput uzburkana mora, To-su bili Farizejci, poznati po 
dugih vunenih vrpćah; na čelu i na lievom ramenu no- 
šahu cedulje od pergamenta, na kojih bje upisano ,Schema 
Jisrael“. Druge gomile, sastojeće od mladića i djevojaka, 
obilažahu gradom pjevajuć i došuć, Ženo gola tof, 
narodni“ bubanj, udarajući u nj' pjevajući ono: lilililili 
što se'je do danas sačuvalo kod  sirskih žena, Mladići 
pjevahu uz osa i strune onu daworiju iz vremena 
. Mojsijevih : i gadne 


jd : 
<a; uh s K: 


are 


Rabi Akiba. 


Staro-evrejska pripoviest (izvor.). 


ad 


nBog Izrajela proguta u svojih valovih kola Faraunova i 
ciglu mu vojsku. 


»Ko što vatra proždire slamu, tako sinovi Izrajela uni- 
štuju neprijatelja. 
»I košto olovo PRoila u dubljinu morsku, tako tudjinac 
nestaje u ponoru“. 
mad se sa rimskoga tabora začu glas trube. Mladići 
umukoše, sjetivši se ovim glasom prošle slave. Djevojke 
zapjevaše pjesmu žalobnicu: 
»Na vrbah u onoj zemlji objesismo harfe sv oja. 
nKako da pjevamo Jehovinu pjesmu u zemlji tudjinaca ? 
Kroz mrmljanje Farizeja i pjevanje mladeži proču 
se kadikad bleket ovaca i koza, nemir goveda, koje bi 
tjerači debelimi batinami i surovim glasom u red tje- 
rali. Izraeleem se pridružiše izviedljivi Gojimi, Grei iz 
Sebaste i Kaisarije, koji si za svoj posjet u Jerusolimu 
izabraše+ baš ovo sveto vrieme, da vide izim sgrađa i zi- 
dova još i čudne one ceremonije, kojim su se rugali. 
Bješe tu i Kutejaca, pogana iz Samarije, i crvenih Egip- _ 
čana u pjegastih hlačah, držećih se izravno poput kipova. 
u zemlji njihovoj. ' 
U dolini naoko Jerusolima rugahu se rimske straže 
vjernim putnikom, a ovi sakriše glave u ruke, da nevide 


zlatnih orlova u rimskih vojnika. U sredini grada bijahu 


tjelesne straže židovskoga kralja Agrippe, one makine 
cara Kaligule, koji je pod zaštitom prokonzula vladao u 
Jerusolimu. Dvojbenim smieškom promatrahu straže do- 
lazeće putnike. Treća straža, levite naime, pozdravljahu 
nadošlice sa visine hrama veselimi uzklici. Hram na 
briegu Moriah, zaokružen izrezanimi zidovi, a tek mostom 
spojen s gradom, naličio je isto tako kuli, kao i božjoj 
kući, Sagradjen troškom kralja Herodesa, zrealio se je 
na tri strane biel kao snieg, a zlatom nakićeno pročelje . 
sjajilo se je u suneu poput nebeskoga Jerusolima. 
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Na ravnih krovovih hrama i na obih kulah, koje su 
ga nadvisile, šetahu se levite, buduć svećenici i vojnici, 
oboružani štitovi, amo i tamo. 

Izmedju množine, koja se je zaputila put hrama i 
koja bir se kod svakoga novoga dvorišta umanjivala (jer 
da se prestupi novi prag, trebalo je veći stupanj čistoće) 
kazat ćemo tri osobe: žudiju Gamaliela, kćer mu Rachel 
i pisara mu Simona. Gamaliel bje bogat posjednik iz 


cvatuće doline Moaba. Upravljajuć sam svojimi dobri. 


i trošeć na malo sakupio je veliko bogatstvo. Bješe mu 
petdeset godina, bio je blieda lica, a iz tvrda mu izraza i 
visećih usnica mogao si zaključiti na kruti značaj. Biela 
čalma, vuneni kaput i drvene sandale s remenjem, bi- 
jahu mu odielom i obućom. Kći mu Rachel bijaše vitka 
stasa, a u koliko bi dopustila koprena, u koju je prema 
istočnoj ljubomornosti od pete do glave zavita bila, 
mogao si vidjet da je umiljata. Oko bijaše joj erno kao 
ugljen a u nosnici imala je zlatan obod. Uza sve to bje 
Rachel krasota svoje zemlje, a kud je prošla, sve bi joj 
se divilo. Koracala je sitno, jer su ju priečili miedeni 
krugovi na noguh, koji su po istočnom običaju s po- 
zlaćenim lancem spojeni bili. Maleni, ali dugi joj nokti 
bjehu bojadisani hanom. Kad bi vjetar koprenu malo 
pridigo, vidio se je crven, zlatom izvezeni zobun. Samo 
želja da si nakiti kćerku mogla je iz Gamaliela izmamiti 
nekoliko talenata i sekela. Simon, slobodnjak povjerovnik 
Gamalielov, poput Eleziara kod Abrahama, sliedio je 
gospodara noseć pergamenu pod-pazuhom. — - —-—<> - 

Na podnožju svetoga brda predaše Gamaliel i Simon 
u znak počitanja štapove svoje. Pred prvim dvorištem 
hrama oduzelo im kožnati pas, i prem su ovi Izraelcem 
služili listnicami, a to ga Gamaliel ipak dragovoljno preda 
levitam. Bješe mu pas vazda prazan, da je čistom sviestju 
siromahu kazat mogo: ,Neimam novaca kod sebe“. Naša 
tri putnika dodjoše u prvo dvorište hrama. 

»Ovamo, reče Gamaliel kćerki svojoj, smiju doći i 
gojimi:*) drugo dvorište otvoreno je jošte ženam, ali 
treće nije. Ali ja poznajem velikoga svećenika, nadzira- 
telja svećenika i mnogog stražara, a njihovom dozvolom 

* možemo i dalje stupati da vidimo ono more od kova što 


ga nosi dvanaest miedenih bikova, zatim one bakrene. 


štitove, što ih je posvetio Juda Makabejski. Uz to. mo- 
žemo pogledat i dvoranu, gdjeno sjedi onih šestdeset i 
šest staraca, što sačinjavaju Sanheddrin. (Senat).“ 
Gamaliel jedva svrši ove rieči, kadno opazi u širo- 
komu dvorištu velik netom nastali nered. Preplašen bik 
trčao je amo tamo a naokolo stojeći ljudi, mjesto da ga 
uhvate za konop, što mu je visio oko vrata te da ge ga 
dočepaju, pobjegoše glavom bez obzira. Bik ovaj, označen 
za sutrašnju žrtvu, bje od gospodara predan govedaru, 
da ga tjera; govedar je pako pio pred kolibom nekoga 


*) Goj, u višebr. gojim, jest svaki onaj, koji nije Izraelac. . 
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Grka, medjutim pobjegne bik gradom i prodre do dru- 
goga dvorišta hrama. 

,»A zašto bježe ti ljudi umjesto da love bika? za- 
pita Rachel, u toj vrevi ima i žena i djece, a koli lahko 
može ih živina srušiti, prebosti te ubiti?“ 

»Bježimo i mi, kćerko moja, reče Gamaliel brzo. 
Svaka životinja, što se nadje u hramu pripada oltaru 
božjem, i mora postati žrtvom ; ali onaj koji ju suzdrži, 
mora dati sve što je potrebno za žrtvu, soli, vina i ulja, 
a ovo stoji do deset šekela*). Ajdmo, dakle i mi 
kćerko!“ 

Bilo je prekasno. Vjetrić bje pridigo koprenu Rachele, 
a bik opaziv erveno odjelo, potrča oborenih rogova na- 
prama Racheli, rušeć stolove bankiera i trgovaca  golu- 
bara. Opazivši sluge hrama ovu pogibelj, pobacaše na brzo 
miehe s vodom i drvo, te se požure djevojki u pomoć. Pre- 
kasno! Bik već dodje do nje. Grozan se začu uskrik od 
strane gledalaca. Grobna tišina zavlada. Nekoje se žene 
spustiše na koljena moleći uz suze boga za spasenje dje- 
vojke. Već misliše da je badava — kad al iz te vreve 
skoči mladić držeć bacaljku u ruci. Olovno tane žviždnu 
zrakom i pogodi bika usred čela. Bik ruknu biesan i 
sruši se mrtav do nogu djevojčinih. Narod kliknu od ra- 
dosti. Sve potrči da vidi djevojku i junačkog joj spasi- 
telja. Rachelu bila je ostavila sviest. Otvoriv opeta oči, 
pogleda zahvalnim okom mladića izbavitelja svoga. Ne- | 
uzoholiv se sa svoje pobjede, već ganut pogibelji u kojoj 


je lebdila-djevojka, stajaše--maladić —-ruku- unakrst slo--«-- 


ženih — držeć praću — poput pastira Davida kadno je 
oborio divna Goliata. Gamaliel srameći se,.što je kćerku 
i jedan čas na ojedilu ostavio bio potrči naprama Ra- 
cheli. Osvjedočiv se, da mu nije ozledjena, pozva spasi- 
telja na stran. * 

»opasio si mi kćerku, reče, izkaži mi još i tu do- 
brotu ter mi reci ime svoje. 

»Ime mi je Akiba. 

»Mogu li. ti biti koristan ? reci. Jesili stranac u 
Jerusolimu, jesi li došo sbog trgovine ovamo, reci. Imam 


--poznanaca ovdje, koji ti mogu koristiti. 


Gamaliel volio je dielit zaštite i preporuke nego 
li novce. Akiba mu se nije činio mužem, komu je sje- 
gurno novac uzajmiti mogao. 

»lstina bog, odgovori Akiba, sam stranac ovdje, 
ali me ne zovu poslovi ovamo. Ja neimam ništa ni ro- 
bova ni zemlje, gotovo neimam odiela. Majka i otao 
bijahu u družbi nekih propalih dužnika ...., 

»Razbojnika“ popravi ga tiho Gamaliel. 

pGradovi Judeje plaćahu nam dugo — ne danak, 
već od milosrdja neku milostinju. Buduć smo pako uviek 
oboružani i četimice putovali, navališe na nas rimski ' 
vojnici, te nas protjeraše u špilje siloske. Ovdje se majka 


.sruši u ponor, a otac pade, proboden strielicami. Mene 


*) Srebrni novac, nešto manje od vriednosti cvancige. 
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propusti udes, ali mi je za glavu stavljena velika ciena, 
a eto me sad u Jerusolimu bez pomoći, a tražim pošte- 
njaka, da mi dade posla ili hulju, da me izda sudu. 

»Nemoj ovo tako na glas pripoviedati, reče Ga- 
maliel. Neću da znadem, kakova je ciena na tvoju glavu 
postavljena, niti ću te izdati. Ali ima tuj radoznalih, 
kojim nisi spasio kćeri. Ja ću te uzet u službu. Možeš 
li ti čuvati moje deve, vrtove maslina, te vinograde ? 
Možeš li staroga Simona pomagati pri računih ? 

»Neumijem čitati, odgovori Akiba stidno. 

nlo su dakle drugi poslovi, odgovori Gamaliel na 
pO radostan, bješe si bo spočitovao, što je .uzeo u kuću, 
mladića koji mu je spasio kćer te izim toga vrlo siro- 
mašan bio. 

»Reci mi dakle, što umiješ ? 

,Umijem lava, leoparda i medjeda svojom praćom 
sjegurno pogodit, znam bježećemu oslu u pustinji zamku 
bacit oko vrata, znam spavati na tvrdu tlu, grabit vode 
iz bujice, a za silu znam se hranit samimi skakavci. 

»Io se izvrstno slaže sa žvanjem pastira. Ti ćeš mi 
čuvat ovce, da ih nepoždere vuk. Obično je vedro nebo 
noćju, a kad bura biesni, u špilju ćeš glavu... 

»Zajedno imaš pravo, upade Simon, sabrati za se 
masline, koje vjetar otrese s drveta. 


»Izim onih, što ih imam u Netofatu, jer su one od-- 


već dobre, no da ih pojedu pastiri. Napokon nastavi Ga- 
maliel tobože plemenito, dobit ćeš petdeset šekela na go- 
dinu, velim petdeset šekela srebra, s čitronovom granom 
s jedne strane, a sa dimećom se kadiljkom s druge strane. 

“Gamaliel govorio je prilično glasno, misleći, da će 
ga čuti narod. Dorekav te rieči plemenite duše svoje, 
obrne se prama narodu. 

Medjutim je Akiba stajao u čudu. Bješe to mladić 
visoka i jaka stasa. Tek na po zavitomu u ovčiju kožu, 
vidio si mu prsa, koja su kao vrat i lice sasma opržena 
bila. Crna kosa spustila se mu niz čelo sve do još or- 
nijih mu očiju. Sjetno gledaše u zemlju. U glavi mu vr- 
više svakojake misli, a sve se skupiše u slici Rachele. 
Čuvši, da ga Gamaliel želi uzeti u kuću, od radosti mal 
nepade lihvaru oko vrata; ni negledeć na pogodbe nje- 
gove, -privolio_ je s mjesta. Bijaše mu samo pred 
očima, da će iniat-priliku češće vidjet Rachelu. A hoće 


li taj bogataš njemu, siromahu dozvoliti, da-mu kćerku | 


i ljubi? Ako nedozvoli da ju ljubim, reče sam sobom, 
a to mi bar neće zabraniti, da joj se divim. Tako mi- 
sleći, poče sliediti Gamaliela, koji se je zaputio natrag 
put zidova k svojim devam. Tad najednoč rulja levita 
Zaokruži Akibu, tražeć od njega, da plati troškove žrtve, 
što je suzdržao bika. Zahman seje branio, da nije naime 
suzdržao bika, već da ga je ubio, a mrtav bik da se ne- 
Žrtvuje — zahman, levite se nedadoše od njega. 

Gamaliel ču i neču sve to. Rachel videći ovo, uhvati 
ga za ruku i pogleda ga molećim okom, 

nšto ću, zapita starac, zar da za toga čovjeka pla- 


. 


ir . 
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tim deset šekla? Ta neimam pojasa kod sebe, pa da 
ga i imam, u njem neima novaca. 

»Simon može ići k čuvarom deva, a ovi će ti do- 
nieti kovčeg s novci. 

Gamaliel oklievao je dugo, napokon molba kćeri 
pobiedi skupost otea. ,Ajde, reče, Simone ajde, ali si 
dobro zapiši, da je pastir Akiba dobio deset šekela una- 
pred. a 


U Racheli gorila je neka slavičnost, kojoj nezna- 
djaše svrhe ni cilja. Gamaliel, sjećajuć se izreke mudraca, 
,da pamet žene nije stvorena za znanest“, davao joj je 
tek najpotrebitiju poduku, te ako si je nešto duh na- 
obrazila čitajuć, učinila je to sasma sama. Pošto i naj- 
bogatija žena nije nego robkinjom muža svoga, ne učiše 
ju ništa doli tući žito, kruh peći, rublje prati, kuhinju 
rediti, a prije svega vunu presti. Ali ti poslovi neizpu- 
niše dušu njenu. Dodijavahu jojstada, masline, lihvari i 
govedari; duša njena čeznula je za drugimi ljudi, za 
drugim družtvom, kakovih nebijaše uz nju. Izaija, Daniel, 
Tobija o kojih je čitalo u svetih knjigah, vazda joj leb- 
dijahu pred očima. Osobito divila se Mojsiji, jedinu čov- 
jeku, koji je govorio s bogom licem u lice. Najradje bi 
si ga pomislila, kadno je silazio s briega Sinai, strašan 
u svom gnjevu, razbijajuć kamene ploče u oči zlatnoga 
teleta. Drugi put u tihoj noći, ne činjaše joj se toli stro- 
gim. Sjećala se one bibličke idile, kadno se je približio 
Sippori, otjeravši pastire, koji njenim ovcam ne dadoše 
piti iz zdenca. 

Al kad se Akiba, s praćom u ruci, velik i moćan, 
pred njom pojavi u dvorištu hrama, mišljaše vidjet čov- 
jeka, na zemlji najviše slična Mojsiji. To osta u srdeu 
neizbrisivo. Od toga časa nebje za nju na svietu čovjeka 
do li Akibe. U glavi joj se zavrti, ta joj miso zasegne 
u budućnosti pričini joj se, da joj je samo Akiba sudjen 
za muža. Ali kako da to bude, kad je on pastir, surov 
i neuk? Akiba dodje Gamalielu, koj mu zabrani približit 
se kući. To začu Rachel, a nesretnik joj se smilova. 
Nije si ona tajila, da ga ljubi, ali siromaštvo i neznanje 
mladića ter strogost otea stvoriše joj crne dane i još 
crnije noći. 

' Gamaliel razabiraše težke jade sa bliedog lica kćerke 
svoje i pomisli, pošte bje četrnaestu godinu navršila, da 
je hora udaji već dospjela. Posumnja, da je nenadani 
dolazak mladoga pastira u Jerusolimu misli djevojke 
prevrnuo, te odluči svratiti joj pamet drugamo. Nemoguć 
vjerovati, da žena druge sposobnosti, no kakovih je sam 
imao, u obće cieniti može, dovede si nekoga susjeda u 
stan, koji je bio po prilici njegove dobe; bio je posjed- 
nik, lihvar i zlatar, pače je sgotavljao kipove za gojime; 
ali ovo potonje samo uz uvjet, ako mu je bezvjerac una- 


pred platio. Rachel umoli otea, neka joj neda takova 
* 
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muža. Iznenadjen i nezadovoljan dade se Gamaliel na 
drugi pokus. 

pČini se, progovori sam sobom, da vrline kod nje 
nevriede; moram joj dakle priskrbiti muža, koji će se 
svietliti i živjeti na veliko“. Sliedećeg dana vidje Rachel 
pri objedu mladića po imenu Gedeona, satnika kod tje- 
lesne straže židovskoga kralja Agrippe. Gamaliel je svojoj 
kćerki veliku žrtvu doprineo, vodeći pred nju takova 
prosca, Mladić, prem Izraelac, naginjao je odveć na po- 
kvarene običaje onoga vremena: češće bo je već sa Rim- 
ljani i Grci za jednim stolom jeo, velikim bi uzhitom 
govorio o načinu rimskoga mačevanja, a odjeven bje na 
užas svakoga Judejea. Nije bo on mario za onu zapo- 
vied nemoj si načiniti kipova“; nad kacigom imadjaše 
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ijah ruža iz Provanske, sitna, mila ružica. Lišće 
mi bijaše tamno zelene masti, a cviet neoka- 
ljane bjeline. Stanovah na prozoru, a u sobici 
uboge radnice. 

Dobro još pamtim moje rodno mjesto. Velik je to 
vrt, u kom je procvalo hiljadu i hiljadu ruža pod top- 
limi i blagimi zraci južnoga sunca. Vrt taj ležaše neda- 
leko od grada isto tako staroga kano i Rim. Drevne 
ruševine gradske grlila je crvena vinova loza i krila jih 
širokim lišćem svojim. 

Spominjem se jošte dobro razvaljenog vodometa, rosećeg 
sve na okolo sebe bistrom kapljicom, kao lakom maglicom. 
Spominjem se i zlaćene:gušterice, kako je migolila i 
vrzla se medju zelenom trayom i poljskoga šturka, kako 
je ljubko u predvečerje stao skladati milu pjesmicu svoju. 
Sjećam se i veselih žena, kako se vraćaju od studenca 
S vrčevi na glavi i umornih ptičica, kako se uklanjaju 
žegi i zapari poldnevnoj i skrivaju pod grančice zelena 
drveća... Sjećam se... nu što mi to hasni? Ta i onako 


niesam nego samo ruža, čiji se život računa jedva na. 


nekoliko dana, a stvorena za to, da procvatem, budem 
ubrana i tada umrem. — Bar vi ljudi, uviek_tako go- 
rite, sudeći, da sve, što je Bog stvorio, imade služiti 
samo vašoj udobnosti. Rodih se na suncem pozlaćenih 
poljanah južne Francezke. Bijah mlada, sretna i zado- 
voljna, što sam živa. Nekoga dana odkinula me je neka 
ruka nemilosrdna s grudi moje majke i ranjenu i su- 
zami nakvašenu odniela me s mojimi sestrami daleko 
daleko od majke. 

Umjesto našega veselog i vedrog vrta dadoše nam 
svim sada za stan kup vlažna lišća i mahovine, koju su 
kano i nas iztrgnuli iz tiha jim zakutka pod starimi 
cedri i amo ju donesli. : 

Težko mi je pogoditi, kako smo dugo ostali u toj 
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zmaja razširenih krila i otvorena Zdriela; oklom mu se 
sastojao od samih ljusaka, a dvie lavje glave držahu mu 
u ustijuh remenje njegovih čizama. Buzdovan okovan 
sjajnimi Zeljeznimi šilji, naličio jena ježa. Kapetan Ge- 
deon, za kojim bi — kad je kod kakve svečanosti jahao 
na bieleu konju — letile želje kćeri jerusolimskih, mi- 
šljaše svojom prošnjom počastiti Rachelu, te ju već una- 
pred vidje svladanom. Kod prvih gi mu već rieči vidio 
ono oholo samouzdanje, koje se toli često nalazi u mla- 
dih ljudih, al hladni doček, koji ga snadje, smete ga 
posve, on ostade niem, mičući sad lievu, sad desnu ćizmu 
napred. Djevojčina fina šala uništi ga sasma, on se udalji 
razjaren. 
(Konac sliedi.) 


=. 
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Ruža provanska. 


Novella od Ouide. 


tami gluhoj. Kada smo opet ugledali svjetlo biela dana: 
nadjosmo se s našimi prijatelji, — povenulim lišćem, — | 
u neznanom mjestu, ali napunjenom . svim, štogodj živi 


“i ovate u liepe dneve ljetne. Čula sam, da se to mjesto 


zove trg Magdalenin. Bijah dakle u Parizu. 

Toliko i toliko puti, kada je grozna ruka vrtljareva 
potrgala najljepše i najmirisavije naših družica, i osudila 
jih na strašnu smrt, — preleti medj našimi grančicami 
kano laki lahor vjetric i sve ruže prestravljene od užasa 
šapnuše : SA zA : 

— Volimo sušu ili maglu, volimo buru, koja raznosi 
naše listiće na sve četiri strane svieta, volimo potoke 
nagle kiše, koji krše našu ljepotu, volimo sve to, nego li 
laganu smrt od glada, žedje i uvehlosti. A takva je obično 
sudbina evieća, koje odlazi na trg na prodaju. 

Sa svim tim moglo se je smatrati velikom čašću 
biti ubranom i tako priznanom za najljepšu medju svimi , 
inimi, nu mi smo ipak nad svaku čast voljele slobodno 


disati u čistom zraku i živiti život mlad daleko od slave, 


a proste od svake boli i muke. 

Kako sam već kazala, poslije duga puta nadjoh se 
zajedno s mojom svojtom, osudjenom sa mnom na jed- 
naki udes, u ovjetnjaku prodavalice ovieća na trgu Mag- 
daleninu. 

Bijaše to oko podne. Vedro nebo, a dan prekrasan. 
Oko nas rojilo se množtvo ljudi. Za stolom, na kojem 
smo ležale, sjedjaše žena — na ušiju visahu joj duge, 
sreberne naušnice, — i slagaše nas po sto, po petdeset 
u te tužne verige, koje vi nazivate kiticami. 

Najljepše i najubavije ruže zapade udes Marije Štuart 
i Marije Antoinete. Nemilostiva gospodarica odkide jih 
namah sa stabljike, a njihove ponosne glave, sačuvavši još 
i poslije smrti sav sjaj predjašnji, zasadi na tanke že- 
ljezne niti. 
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Mene je minulo to mučeničtvo. Svezana u kiticu s 
ostalim oviećem dodjoh u ruke mladoj gospodji, koja je 
prijašnjoj našoj gospodarici dala za nas srebren novac. 
Samnom nebijaše nijedne mojih sestara. Sama neznana 
čeljad. bijaše okolo mene. Možda mislite, da cvieće nećuti 
nikakve ljubavi prema svomu dinar kraju i prema 
svojoj rodbini ? Varate se jako. 

Kako bi to bilo? Mi, što živimo toli razkošan život 
zajednički, ljuljamo se za svakim povjetarcem ljetnoga 
lahora, usnemo u sladak san, kada se sumrak stane hva- 
tati a opet se budimo na život u cik rane zore, da slu- 
šamo pienje ptičica, pozdravljajući rumenu zoru u čas, 
kada pospani sviet neima jošte ni očiju, niti ušiju, da 
ocjeni divotu i ljepotu božje prirode — mi da jedno dru- 
goga neljubimo? — Ta mi smo porod nebeski. Kada je 
Bog sa griešne zemlje odazvao svoje angjele čiste, ostavio 
je nas ovdje, da svjedočimo njegovu svemožnost i svedjer 
ju ljudem u pamet dozivamo. Da, da, prevariste se u 
svojoj misli. Poznamo i mi ljubav djetinju, ljubav obi- 
teljsku i vruće želimo, da se nikada nedielimo od naše 
svojte. Poljskomu je ovieću dozvoljeno, da živi i umire 


zajedno sa svojim rodom, a nas vrtno ovieće najžešće - 


osude, da umremo daleko od našega roda u zabitnoj sa- 
moći. 

Niesam pobliže poznavala niti juna mojih biednih 
družica. Bijaše tu ohola pelargonija, georgina i u svojoj 
nesreći luda i naduvena, skromna potočnica, stidna u toli 
sjajnom družtvu, čisti i djevičanski gjurgjic, odišući po- 
kojem i sladkoćom i osim toga nekoliko mladih grančica 
zelene mirte, toga klasičkoga drveta, u čijoj je sjeni 
pjevao i tugovao slavni Tasso. 


Bijah po svoj prilici slabije upletena u kiticu, nego - 
li ino cvieće, kada sam za kratak čas omakla se iz ki- ' 


tice i pala na zemlju. Počivah tu dosti dugo na pol 
mrtva, čekajući uzalud, nebi li popuhnuo laki vjetric i 
blago me ponesao u kakavgodj hladovit zakutak, gdje 
bih mogla naći bar mrvu ugodne sjene. 

Gorko li mi bijaše u taj čas. Ležala sam na vrućem 
pločniku, a vrući traci sunčani još .su me jače palili. Le- 
žala sam tu žedna, tiemoćna, na pol uvehla. Neprestance 
Me gurahu nemilosrdni prolaznici, a-srdce_ mi paraše 


grozna misao, kako mogu pod njihovimi nogami svaki - 


čas naći svoju smrt. Jeli ta moje muka grozna trajala 
Pot časova ili pet sata, neznam reći, jerbo s sam već posve 
bila zaboravila mjeriti vrieme. 

Najedared oćutih, kako me je taknula nježna i laka 
ruka. Dražestna ta ručica podigla me sa zemlje, prinesla 
k ustima i namah oćutih čist i svjež dah, a to me okrepi 
1 oživi. 

Moja izbaviteljica, koja me je spasila od skore i si- 
gurne smrti, bijaše mlado, ubogo djevojče iz prostog na- 
roda. Njoj je nadjeni evietak zadavao tri sta skrbi. Dignuv 
me na putu, ponese me brzo sa sobom kući, štiteć me 
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putem od zaparne žege sunčane, i stavi me u lončić pun 
vode, gdje sam si bar mogla ugasiti svoju Zedju groznu. 

Nijedan cesar niti patricij rimski nije jamačno oćutio 
u svojih mramornih kupkah gizdavih tolike slasti i za- 
dovoljstva, koliko sam Ćutila ja u toj priprostoj, skromnoj 
posudici zemljenoj. U toj hladnoj, oživljujućoj kupelji bi- 
jaše mi toli voljko. Malko okrepljena ponosno podignuh 
glavu svoju, razprostroh listiće i vinuh se prema suncu. 
I razdragana ogledah se tada okolo sebe. 

Bijah visoko pod krovom, u siromašnoj sobici, gdje 
je iz svakoga predmeta virila nužda i nevolja. To me ne- 
smete niti najmanje. Nam poljskim, šumskim i vrtnim 
stanovnikom, koji evatemo, ogrijani toplimi traci sunca, 
okrepljeni svježim dahom lakoga povjetarca, a granica 
nam divnom vidiku modar svod nebeski, — nam se i 
najbogatije dvorane čine tek tamnicom. Kada smo pak 
jur jednom zapali u nevolju, nije to nam nikakva razlika 
umremo li u palači ili u siromašnoj sobici pod krovom, 
u gizdavom ovjetniku od skupocjena porculana ili u lon- 
čiću od proste ilovače. 

Sobica, kako rekoh, bijaše vrlo malena i skromna, 
a uz nju druga još daleko manja. Nu u taj me čas baš 
nezanimašeo toliko, jesu li prostrane ili tjesne te sobice, 
jer sam svom pozornošću razmatrala žensku, koja me je 
spasila. 

Bijaše to mladjahno “djevojče krasnih modrih očiju 
i smijućih se ustna, a po čelu joj lepršaše vienae crnih 
uvojaka. Glas-joj milo zvučaše, a lice, prem bliedo, odi- 
saše svježim zdravljem. Odjevena bijaše ubogo, ali čisto, 
a nekom osobitom elegancijom, na koju Parižanka ne- 
zaboravlja nikada. Oćutih namah, da sam u njoj stekla 
iskrenu prijateljicu. I niesam o tom posumnjala niti onda, 
kada mi je nekakvu oštru stvarcu zabola u grmi, i ši 
šena nada mnom šaptala : 

— Takove se ruže težko primaju, a ti si još k tomu 
vrlo slaba i uvehla! Nastoj, ružo draga, da pustiš korenje 
i porasteš, da mi u samoći budeš drugaricom milom. 

Izraniv me tako okrutno, zasadi me u grasu punu 
mastne zemlje ernice. Uvidjela sam da ću i u prkos te 
rave moći pustiti korenje i doskora se osuti vieneem 
svježih pupoljaka i niesam se više ljutila na moju novu 
prijateljicu. 

Izkusila sam tu udes, kakov nije zadesio vas niti 
jednoga, gdje udarac za udarcem kano kladivom pada 
na bolno srdce, a sviet sažaljenjem šapuće: nebogi lu- 
djače! neznaš li, da čovjek tek po mucii patnji postaje 
pravim čovjekom ? 

Vi nećete promisliti, kako vam se ovakve kušnje 
mogu obratiti na dobro, već se namah gnjevite na udes. 
Ja niesam bila toli nezahvalna. 

Skupih sve sile, samo da nepoginem na tom tužnom 
komadiću zemlje, na kom mi je bilo odredjeno živiti. 
Nastojah što prije zaboraviti topli jug i milu koljevku 
moju i zadovoljiti se sadašnjošću, okaniv se uzaludne tuge 
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za onim, što sam jadna izgubila. Junački sam se: borila 
sa zadušljivim dimom i otrovnim izparivanjem u tih za- 
kutcih i tako sretno proživjela kišovitu jesen i oštru 
zimu. Na proljeće radostno osjetih dah toploga povjetarca, 
koji dolitaše s divnoga juga. Sada sam istom pravo oću- 
tila, da sam i tu pod krovom našla ljubav i taj zakutak 
mi imade odsele biti zavičajem mojim. 

Tako sam se liepo razvijala na oknu pod krovom, 
gdje me je svake godine s proljeća pozdravljao ugodan 
vjetrić s juga. a > kas“ 

— Tužno je to boraviti dane u takvu zakutku; — 
reče mi nekoga dana vinova loza, koja je; neznam niti 
sam kako, izrasla medju dva kamena, i do pol vieka već 


živila medj timi zidinami, sižuć se već ća do krova kuće; “ 


— Koliko je do mene, voljela bih zaisto jednom za uviek 


izgoriti u vatri. Nu naše muke niesu ipak bez svake ko- “ 


risti. Kolikim tuj nesretnikom sladimo gorke časove, sje- 
ćajuć ih miloga zavičaja, a koliko žalostnih srdaca raz- 
veseljujemo ili sladko tješimo našim krasnim zelenilom ? 
Živimo u tih zakutcih kano duše onih, koje nazivlju 
pjesnici, — kano prognanici iz raja, noseć još svedjer 
na sebi biljegu nebeske domovine. 

Posvema sam se slagala s mojom susjedom. I meni 
bo se čini, da onaj, koji sadi drvo medju zidovi u gradu 
želi ljudem u srdce uciepiti uspomenu. na posvudnoga 
Boga, kako se samo nebi posve izgubili u svakdanjih 
poslovih svojih i mahnitoj vrućici za zlatom. 

Pokraj moje susjede vinove loze živila sam odsele 
spokojno i zadovoljno, prepustiv se- skrozimice sudbini: 
Ma samnom došla je u tu kućicu svaka radost i sreća. 

Jesam' li dakle mogla zaviditi mojoj braći i sestram, 
što živu na pozlaćenih shodovih i vehnu u rukuh na- 
kićenih zlatom i dragim kamenjem ? 

Ulička, na koju su gledala okna moje sobice, bijaše 
uzka, ali bučna. Stanovaše tu većinom ne baš imućna 
čeljad. Bijahu tu umjetnici, djaci iradnici. Sa svim tim 
bijaše i tu dražesti, koju ćeš naći svigdje u Parizu. Na 
prozorih zavjese živih masti, krasne slike u pozlaćenih 
okvirih, bujno lišće moje prijateljice loze, srebrenasta 
bjelina njezine susjede žliebi — ta sitnarija, što je po 
sebi, bi reći, ništa, a ipak toliko znači u svietu, prika- 


zivaše mi ulicu istina priprostom, nu milom. O svem; 
mojem stanu, u kom sam sada boravila dane, nije se 


baš dalo puno reći. Čistoća, red i skladno poredano po- 
kućtvo nadomještivaše ti nestašicu i siromaštvo, te ti 
pomagaše, da si lako zaboravio, gole stiene, grdnu peć, 
nbogu svieću i tiesne hodnike, kojimi se je vio crni 
dim sa gorećih svjetiljaka, da si mislio udušit će te ja- 
mačno. 

Mlada djevojka, moja gospodarica, imajuć osim mene 
još nekoliko grasa punih ovieća, liepoga kanarica u gaj- 
bici i slak, koji se je po kanapu uzpinjao ća na krov i 
tu se čitav dan zabavljao u družtvu bielih golubova, — 


mlada ta djevojka zvaše se Lili Keronel. Lili zasluživaše“ 


.. VIJENAC 
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gi svakdanji kruh, pozlaćujuć i bojadišuć šećernice, koje 
se u okolici Pariza dobro prodavaju osobito za vrieme 
godišnjih sajmova, kada se i krasno nacifrane frule od- 
Zivlju sa svih strana, a kartaši i varalice trubami sa- 
Zivlju oko sebe radoznalu čeljad. 

Moja gospodarica bijaše priprosta roda. Rodila se 
od priprostih seljaka u Bretanji. Njezini roditelji dose- 
liše se u Pariz, nebi li si tuj naši posla. Posla bijahu 
namah pune ruke i s početka jim nebijaše baš zlo. Nu 
s vremenom dodje bolest a s njom i trista muka i ne- 
volja. 

U četrnaestoj svojoj godini osta Lili sama sa sta- 
ricom majkom sliepom i gluhom. Sirota starica nemo- 
gaše ništa raditi, već je čitave dane sjedjela u svom na- 
slonjaču kod peći ili pri prozoru, prebiruć svedjer su- 
bimi prsti krunicu. 

Lili se primi sada svom dušom gospodarstva. Či- 
stom djetinjom ljubavi tetošila je i pazila staricu majku 
Sa svim tim svoje je dužnosti kano kućanica vršila toli 
revno, spretno i razborito, da se te dvie malene sobice, 
što, se čistoće i reda tiče, nebi bile zastidjele pred 
nijednom dvoranom. Prem je bila .uboga  sirotica, 
njezino odielo bijaše ipak uviek čitava i čisto, a taj 
priprosti stan pokazivaše ti svedjer veselo lice. I bi- 
jaše zaisto ugodno i milo u tom kutiću, gdje je toli 
ljubko kanarinac skladao svoje pjesmice, a evieće na 
prozorih od ljubavi k svojoj gospodarici mladoj proevalo 
svom bujnošću i sjajem. ,: 
Težak i mučan bijaše inače život mlade te djevojke. | 


- Od rana jutra: do kasne noći poslovaše neprestano, ne- 


odmarajuć se niti časka od težka posla. Niti najkrasniji 
proljetni dan nemogaše ju izmamiti na šetnju, a daleko 
u noć, kad joj je već san umornoj stao zaklapati oči, 
jedva se je adtrgla od posla i pošla spavat. 

Još žalostnijim činjaše se taj Zivot ako ga je čo- 
vjek prispodobio životu, kakav je vladao okolo nje. Slu- 
šaj neprestance štropot kola, kotrljajućih: se danju i noćju 
po ulici, brze korake sretne čeljadi, gdje spješi na za- 
bavu, slušaj veselu svirku, a sjedi u zakutku pod krovom 
skučena nad poslom i odgovaraj dosadnonr šutnjom na i 
nerazumljiva pitanja_stara, -ali čljetinjaste bake, šuti ne- 
prestano i tek kadkada samo progovori koju riečeu s ovom 
ili s onom susjedom, — jamačno takav život nemogaše 
zadovoljiti niti razveseliti: toli mladjahnoga bića. ši 

A ipak Lili bijaše sretna, znadjaše bo kraj sve ne- 
volje svoje skromno i tamno živovanje bar gdjekada raZ- 
Jasniti zlatnimi traci sunčanimi. ' 

Kada si je samo koji sat mogla odkinuti od ne- 
prestana rada, pošla je namah kamogodj van grada, da 
se nadiše svježa i čista zraka u naravi. Sa takve šetnje 
vraćaše se obično kitom jorgana ili jaglaca u ruci, a sva 
promjenjena i razdragana, kano da si ju obsipao suhim 
zlatom i dragim kamenjem. 

Sretnici toga svieta netaru si baš puno glave za 


Faha. 
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ubogo ovieće. Ta neimadu li pune ruke vriednijih i zna- 
menitijih stvari: dragulja, umjetnina i inih dragocjenosti 
i fantastičnih predmeta? Zato kod siromaha upravo ge 
ponosno bavimo. Godimo jim svojom ljepotom, dražešću 
i skladom svojih oblika i masti, a često smo pače i ču- 
vari njihove nevinosti i vjere. Zašto se češće nestarate 
ukrasiti nam i poljepšati tužan i biedan naš stan u takve 
čeljadi ? 

Ulička naša bijaše toli uzka, da sam mogla posve 
lasno s moga prozora zaviriti prieko u sobicu meni na 
dogled. Nebijaše ovdje nijedne mojih drugarica. Okolo 
žliebi jedino razla je neboga trava, koja se je ipak svimi 
silami upirala, da bude koristnom i pokaže se zahvalnom 
suncu i rosi, šio ju drže na životu. U žlieb shrpilo bi 
se obično jato vrebaca zaprašenih i izmučenih. Tuj bi 
počivali umorni, kupali se, gladili svoja pera, a zatim 
radostno se zavukli u taj kup trave. To jim bijaše mjesto 
kupelji i zelene dubrave. Niesam se baš puno skrbila niti 
za travu niti za vrabce; nu treće godine moga boravka 
kod Lile opazih najednoč, da je prozorčić prieko otvoren. 
Namah naslutih, da je siromašna sobica našla stanara. 
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Bijaše taj neznanac mlad čovjek od kakvih trideset 
godina, Oči mu bijahu erne, snatreće, a lice plemenito. 
Upali obrazi i ponošeno prosto odielo pokazivaše dosti 
jasno, da ge bori # nestašićcom. Cesto sam zavirila u nje- 
govu sobicu, a on je ipak uviek mislio, da ga nitko 
nezna, niti negleda u toj biedi. Stanovaše upravo tako 
visoko kano i mi. S ulice dakako, da ga nije mogao 
opaziti nijedan stvor božji. Ta nikada šetalac nestane na 
pločniku, niti se nezagleda na krov. To bi se moglo je- 
dino tada dogoditi, kada tkogodj gleda na prozor, 

Za dugih ljetnih noći često bih pogledala na mo- 
jega susjeda, kada mi se sve maglilo pred očima od za- 
dušljive sparine, dižuće se s ulice, a uludo sam se na- 
prezala, da ugledam koju zviezdu nad sobom. Uludo ve- 
lim, jer jer je medju menom i uzkim pojasom neba, 
koje bih bila mogla vidjeti medj krovovi, nesmiljen vinski 
trgovac objesio ogroman cimer, koji mi skrivaše sve ob- 
zorje i nedozvoljavaše mi, da se nagledam divnih zvie- 


zdica nebeskih. 
(Dalje sliedi.) 
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Išao je više dana, napokon dodje na kraj šume i tu 
odma opazi dvorac. Unidje unj' i nadje babu. Ova ga 
prijazno primi i odvede u vrt, pa pokazavši mu ružice, 
upita ga: ,Hoćeš li od ovih?“ ,,,Neću, bako, od ovih, 
već od drugih,““ odgovori on. Kad tako prodju i kraj 
polurazevjetanih; dodju do pupova, koji su bili u istinu 
liepi. Onda mu baba dade dva, a on se prigne i uzme 
kradomice treći. Baba to odma opazi, te mu rekne: 
pUzeo si mi jedan pupoljak!“ On se je doduše svakako 
izgovarao, da sam ružice uzeo nije, ali baba napokon 
reče: ,Dobro, neka ti bude!“ 
Onda se kraljević oprosti s babom i podje kući. 
Idući dugo vremena kroz šumu, nikako ne mogne 
doći do-izvera. Kad je jedno jutro išao šumom pomisli 
U sebi: ,Bože dragi! Kako je-iepo svakomu stvoru! 
Male ptičice pjevaju veselo, druže se i ljube, a meni si- 
romaku nema nigdje mira!“ Dok je on ovako razmišlja- 
juć dalje išao, na jednom zašušti u dolini riska. On ve- 
selo k njoj poteče i došavši do nje, izvadi iz njedara 
ružicu. Čim .on ružicu izvadi, ona se strese i provrgne 
u ljepotu djevojku, koja odma uzdahne i rekne: » Dragi 
moj, daj mi kupu vode!“ Još ona ovo ni izrekla nije, 
al .rieke ne stane. Kad kraljević ne mogne djevojci vode 
dati, ova na jednom ne stane, bila pa nije. Kraljević se 
vrlo razžalosti, pa podje dalje. Opet je išao više dana, 
kad jednoga jutra opet dodje do zdenca. On opet izvadi 
ružicu iz njedara, ona se strese i prometne još ljepšom 


.. 


Djevojka iz vrta ,Nade“. 
' Narodna pripoviest. 
(Konac.) 


Sapi raki e E 
djevojkom, nego što ona prva bijaše. T ova zaište vode, 
pa kad joj on ne mogne vode pružiti, nestane je. kao i 
one prve. Opet kraljevićem zavlada tuga; ali si on ne 
mogne pomoći, već podje dalje. Napokon dodje u kra- 
ljevstvo svoga otca, do zdenca njemu poznata i mila, 
gdje je toliko puta sam pio vodu i svoga konja napa- 
jao. Onda ondje kablom nagrabi vode, izvadi treću ru- 
žicu iz njedara, pa kad se ova strese i u djevojku naj- 
ljepšu provrgne, te vode zaište, pruži joj on vode zlat- 
nom kupom, koju je kod sebe imao. Djevojka se napije 
vode, pa rekne: ,mMili moj! davno si za mnom čezao, 
sad me evo imaš! 'Tvoja sam na uviek!“ 

Kraljević joj se vrlo obraduje. Ta bila je liepa kao 
rano sunce, njemu bje mila kao proljetni danak. Zagr- 
livši ju, poljubiše se, pa joj on onda rekne: ,Golubice 


Zo 


.moja! Ti ovdje pričekaj na mene, dok odem u grad mo- 


jega otea po kola, na kojih ću te uvesti u grad. Ne boj 
se ničega! Ovdje ti nitko pod živu glavu ništa učiniti 
ne smije!“ rekavši ovo i poljubivši ju još jednom, otide 
svomu otcu. 

Medjutim dodje k ovomu zdenou nekakova ciganka 
po vodu. Kad ju ona djevojka već iz daleka opazi, vrlo 
se uplaši i brže bolje popne na vrbu, koja je kraj zdenca 
izrasla bila. Došavši ciganka do zdenea htjede vode za- 
grabiti, nadnese se nad zdenae i u vodi opazi sliku lje- 
pote djevojke. Ciganka se vrlo uplaši, pusti vrč iz ruku 
i ovaj se razbije; onda ciganka pogleda nada se na vrbu 


480 


i tuj opazi djevojku. Brže bolje ju svuče s vrbe, skine 
S nje zlatom vezenu opravu, baci djevojku u zdenac, pa 
na sebe obuče njenu opravu. Skoro na to dodje i kra- 
ljević, pa vidivši kod zdenca ciganku, vrlo mu se čudno 
Pričini, kad mjesto liepe djevojke nadje crnu u toli kras- 


nom odielu. S toga joj reče: ,Ma kako si mi tako po-. 


crnjela?“ Ciganka mu na to odgovori: 

»»Kako bolna ne bih poernjela na tako žestokom 
cuncu, nego me vodi u zlaćene tvoje dvore, u debelom 
ću hladu opet pobieljeti !““ 

Onda kraljević s cigankom sjedne na zlatnu kočiju, 
pa se s njom odveze u oičeve dvorove. Jedva što su se 
ovi odvezli, dodje iz grada nekakva udovica na zdenac 
po vode. Spustivši kabao u zdenac, pa zagrabivši vode, 
potegne ga na polje, ali pogledavši u kabao, vidi u njem 
ružicu vrlo liepu. Ona onda uzme ružicu, vrgne ju u 
njedra, napuni si vrč vodom i ode kući. Kod kuće uzme 
čašicu, napuni ju vodom, vrgne ružicu u vodu i podje 
za poslom. Svaki bi dan ružici mienjala vodu, pa kad 
jedne nedjelje ranim jutrom otidje u crkvu na službu 
božju, ružica se u čašici strese i provrgavši se djevojkom 
uredi sve u kući, pa se onda opet prometne ružicom i 
povrati u čašicu. 

Kad udovica dodje iz crkve, ima što vidjeti: kuća 
spremljena, ne može biti bolje; užina na stolu. Udovica 
se vrlo začudi, jer nikako nije mogla svatiti, tko bi joj 
mogao kuću tako urediti. 

Kad ovako bude i druge nedjelje, odluči,,udovica 
pripaziti,da vidi, tko to njenom kućom ravna, dok ona 
u crkvu ide. S toga ona doduše podje u crkvu, nu na- 
skoro se povrati, te pogleda kroz vratnu ključanicu. Vrlo 
se začudi. Ljepota djevojka sobu sprema. Udovica se od- 
važi, brzo otvori vrata, skoči u sobu i uhvati djevojku 
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> ,Uzorne predstave“ u Monakovu. 
Piše Andrija Fijan. 
Mnogi bi dakako rado znao, koja je svrha i što 
polučiti želi sa uzor-predstavami. e 
Na to pitanje, može si svaki gledalac istih po svom 
načinu odgovoriti. : 
Neki će misliti, da je svrha uzornim predstavam, da, 
se mogu medjusobno natjecati i ocieniti pojedine umjet- 


Se 


ničke sile, kod kojih bi se konstatiralo, da li je Le-. 


winsky bolji ,,Nathan“, Barnay veći , Wallenstein“ od 
Possarta, ili Robertov ,Ferdinand“ pun svetog ljubavnog 
žara kao onaj Emila Devrienta itd. 
Nije to — akoprem se i nehotice čine takove pri- 
spodobe. 

Uzornim je predstavam svrha, da se stanjei umjet- 
ničko dielovanje. njemačke dramatičke umjetnosti i po- 
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va ruku. Djevojka se uplaši, ali neimadđe vremena pro- 
vrći ge u ružicu, nego ostane djevojkom te je od sada 
živila kod udovice. 

Medjutim se je kraljević vjenčao s cigankom i postao 
kralj, nu uza sve svoje bogatstvo nije bio sretan, jer ga 
je srdce još uviek za nečim vuklo. Bijaše često žalostan 
i zlovoljan. Kad nadodje zimsko doba i duge večeri, onda 
pozove ciganka, kraljica, djevojke iz grada k sebi na 
prelo. Predući predivo, djevojke bi pjevale i pripovjedale 
o svačem. Tako jednom jedna od djevojaka spomene, da 
u udovice u gradu ima djevojka, kojoj nema para na 
svietu, ali da ona ne ide nikuda iz kuće. Čuvši ovo kra- 
ljević, naloži drugi dan, da i ova djevojka dodje u kraljev 
dvor na prelo. Djevojka sbilja dodje, sve se obveseli i 
sim kralj bijaše vrlo veseo, ne znajući ni sam pravo 
zašto. Pjevalo se, igralo i zagonetalo, napokan odluče, da 
svaka od djevojaka mora jednu pripovjedku izpripovjedati. 
Tako i bilo. Prva počme, druga nastavi, napokon dodje 
red na udovičinu djevojku. Ova se dugo ustručavala, ve- 
leći da ne zna gatati. Ali kad napokon vidi, da nije 
druge, počme i ona. Pripovjedala je cieli dogodjaj kra- 
ljevićev, kako ga je baba proklela, kako on išao tražiti 
djevojku iz vrta , Nade“, kako ju našao, itd. Svi su ju 
mirno slušali, ali kad je stala pripovjedati o zdeneu kod 
grada i došla do ciganke, onda joj poviče kraljica: ,Šuti, 
pa ne laži!“ Kad je kraljica ovo rekla, izpadne. izpod 
nje vanjkuš, na kojem je sjedila, a kralj prepoznavši u 
udovičinoj djevojci svoju djevojku, vrlo se obveseli, zagrli. 
ju i od tada ona ostane kod njega. - 

Drugi dan svežu ciganku-kraljicu konjima za repove, 
te ju raztrgaše, a kralj se vjenča sa svojom djevojkom 
iz vrta , Nade“. 
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zorištna tehnika ukriepi i ujedini. — J er, kao što drugdje, 
tako su i u njemačkoj porazdieljeni znameniti umjetnici 
«po različitih dvorskih, gradskih i ostalih manjih kaza- 
lištih, i na svakoj pozornici od najveće “do najmanje so 
drugčije glumi i_koli je različna scenerija dotičnih re- 
datelja. Samo  Francezka ima jedno glavno kazalište 
Th6atre-francais po kojem se ostala ravnaju. 
Ravnateljstvo i intendancija dvorskog kazališta u 
Monakovu pozvala je dakle najveće umjetnike različitih 
njemačkih pozorišta na skupno gostovanje, da na taj 
način postignu predstave, koje će u dramatičkoj umjet- 


nosti uzorne biti i ujedno neko mjerilo za stanovište na 
kojem se nalazi, podati. 


Prije 26 god. bio je Franjo Dingelstedt: znamenite 
njemačke dramatičke umjetnike pozvao na skupno gosto- 


vanje u Monakov, a ove godine pozva ih general inten- 
dant barun Perfall. 

Svakako je za to dvorsko kazalište u Monaku naj- 
prikladnije, pošto ima k tomu sva potrebita sredstva, kao 
nijedno drugo njemačko kazalište. Sad da nabrojim  po- 
jedine uzorne predstave. Prva bijaše 1. srpnja uz slie- 
deći program : 

1. Ouvertura ,k Leonori“ (C-dur_br. 3.) od Bee- 
thovna. 

2. »Prolog“ sastavio i govorio Possart, ravnatelj i 
glumac dvorskoga kazališta u Monakovu. 

3. ,Poputnica“ od Richarda Wagnera. 

Zatim: , Wallensteins Lager“ igrokaz u 1 činu od 
Fr. Schillera. 

2. srpnja ,Die beiden Piccolomini“ 
čina od Fr. Schillera. 

3. srpnja , Wallensteins Tod“ žalostna igra u 5 čina 
od Fr. Sehillera. 

Ove tri predstave žalibože nisam vidio, jer sam 
istom odputovav 9. mogo stići u Monakov. Nemogu dakle 
ob ovih predstavah ništa ni pisati. 

Dne 5. srpnja, vidjeh igrokaz ,Nathan der Weise“. 

Lessingov ,Natan“ jedna je od najtežih drama. Ka- 
rakteri izradjeni su do najtanje tančine, govor sam 
pun filozovskih sentencija, kako je u obće u cieloj toj 

. drami filozofija jača od poezije, neima tu silovitih lju- 

bavnih prizora, niti doskočica vanskoga efekta. Zato mogu 
tu dramu valjano prikazati samo umjetnici prvoga reda. 
Predstava bijaše i kako oštra nu pravedna  kazalištna 
kritika u Monakovu ovaj sud izreče, malom nekom iz- 
nimkom —  ,uzorna“. Natana glumio je Lewinsky od 
bečkog dvorskog kazališta. Njegov , Natan“ bijaše uzoran 
fino promišljen, te je imao vanredno majstorskih mo, 
menata već u prvih prizorih sa svećenikom, Saladinom 
i dr. Obćinstvo ga odlikova mnogobrojnim burnim  iza- 
zivanjem, te je obći sud, da je Lewinskyev , Natan“ naj- 
bolji. ks 

Krastel, taj ljubimac bečkog dvorskog kazališta glu- 

mio je templara izvrstno. Mogao si odmah opaziti, da u 
njegovih žilah teče južna krvca. šk 
Richter, glumac i redatelj dvorskog kazališta u Mo- 
Nakovu glumio je ,Saladina“ vrlo dobro, samo mi se u 
nekojih prizorih činio odviše melankoličan. Oberlaender 
(Patriarch) iz Berlina gčna. Wessely (Recha) iz Beča, 
Slja. Frieb-Blumauer (Daja) iz Berlina, gčn. Ulrich (Sit- 
tah) iz Draždjana i dr. svi ti glumci stvoriše toli liepo 
skladno umjetničko kolo, da je ,Natan“ izišo na pozo- 
rište ko divna, savršena slika. 
. Na petu večer prikazaše , Hamleta“ od Shakespeare-u 
Jedno od najznamenitijih i najvećih dramatičkih djela 
svieta. Mnogo je učenih razprava pisano o Hamletu, te 
ga prispodabljahu sa Goetheovim , Faustom“ koj je pun 
liričnoga, a prvi pun dramatičnoga duha. Hamletov je 
Značaj najveće delo s gledišta individualnoga, dapače 
 Fakjevei 
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moglo hi se tvrditi, da je ta fino izpredena individnal- 
nost njegova nesreća s koje se ćini, da propada, što je 
individualniji od ostalih ljudi. Pa ipak je ovaj nagon 
koj Hamleta upropašćuje, koj u pjesniku Shakespearu 
značaj Hamletov stvori duboko promišljen, najčudnova- 
tiji nagon. — ,Hamlet“ je veliki glumac, koj sam pred 
sobom glumi. 

Sonnenthal prikazao je Hamleta. Kritika priznala je 
jednodušno njegovo prikazanje uzornim, promišljenim u 
svakom prizoru i svakoj nuanci. — Uz njega se odli- 
kova gčna. Bland (Ophelia) od dvorskog kazališta u Mo- 
nakovu, osobito u prizorih ludila. Hvale vriedno je spo 
menuti, da je ,stavke starih mudraca“ pjevala a ne de- 
klamovala. U obće je predstava — osim nekojih osoba 
podpuno odgovarala svojoj zadaći. Kazalište bilo je puno 
te mnogo stotina osoba moralo se povratiti nedobiv više 
ulaznica. 

Na šestu večer uzornih predstava vidjeh ,Klaviga“ 
od Goethea. K ovoj predstavi nije toliko obćinstva došlo 
kao prijašnje večeri. Uzrok tomu bijaše vrlo liepo vrieme 
kakovo već više dana neimasmo. Nu kraj svega toga 
bijaše veliko ovo kazalište ipak dosta dobro posjećeno. 
Predstava ova bila je vanredno dobra u cielosti. Tri 
glavne mužke uloge bijahu u rukuh trijuh velikana nje- 


mačke pozornice: Sonnenthala, Possarta i Barnaya, a uz 


njih se odlikovaše gospodje- Dahn-Hausmann i Wessely. 
— Sonnenthal glumio je ,Klaviga“ kako ga samo pravi 
umjetnik glumiti može. Najteže momente svladao je on 


i prikazao divnom vještinom. Njegova težnja bijaše .Kla- 


viga“ od prokletstva bezznačajnika i prezira vriednog 
stvora sačuvati, jer bi inače svakako ona stalna ljubav 
Marije za njega i nagnuće Sofije — dapače pomirenje u 
času smrti bilo nepojmivo. Razumieva se po sebi da su 
se Barnay (Beaumarchais) od Stadt-Theatera iz Ham- 
burga, Possart (Carlos) u Monakovu, kao što gčna. We- 
sely (Marija) iz Beča i gdja. Dahn-Hausmann (Seflja) 
od monakovskog dvorskog kazališta divnom vještinom na- 
tjecali. — Obćinstvo zanešeno je odlikovalo sve te velike 
umjetnike. ' 

Dne 9 predstaviše (sedma večer uzornih predstava) 
»Julija Caezara“ od Shakaspeara. — U prizore stavio je 
tu tragediju ravnatelj Possirt, kojega je obćinstvo bur- 
nim ,bravo Possart“ izazvalo. — Što se tiče predstava 
pojedinih osoba, ta je bila — malom pekom iznimkom 
— u svakom obziru majstorski izveđena, te je obćinstvo 
pojedine i odlikovalo. — Holthaus od dvorskog kazališta 
iz Hanovera glumio je naslovnu ulogu, te ju je maskom 
govorom i igrom uzorno izveu. — Uz njega se odlikova 
u prvom redu Dettmer (Marcus Antonius) od dvorskog 
kazališta iz Draždjana, zatim Schneider (Brutus) od dv. 
kazališta u Monakovu. Manje zadovoljio je Friedman iz 
Boča kao ,Cassio“. Predstava ova bila je udešena u šest 
čina, te je trajala od pol 7 do pol 11. 

Dne 10 (osma večer uzornih predstava) bude prika- 

RA 


_ 482 


zana Emilia Galotti“. — Ova Lessingova klasična tra- 
gedija zauzimlje u njemačkoj literaturi neko osobito 
mjesto. Ona je reć bi neka sastavina starog gradjanskog 
komada ,Miss Sara Sampson“, kao što mu je takodjer 
kod pisanja ove tragedije njegova tragična već dugo 
Prije pisana , Virginia“ mnogo poslužila. ,Emilia Galotti“ 
slična je Sehillerovoj ,Spletki i ljubavi“. Što je ondje 
grofica ,Orsina“. to je tamo »Ladi _Milford“. (?) 

Ove večeri znalo se već unapred. da će predstava u 
pravom smislu uzorna biti. — W olterica, ta slavljena 
od svih umjetnica stupila je — pošto je prije zaprie- 
čena bila — prvi put ove večeri skupnoga gostovanja 
znamenitih umjetnika pred monakovsko obćinstvo. Svatko 
je jedva dočekao u četvrtom činu onaj čas, kad grofica 
»Orsina“ t. j. Wolterica stupi na pozornicu. U toj ma- 
lenoj ulozi razvila je svu silu umjetničke vještine. Ona 
je podpuna gospodarica svijuh registra svoga krasnoga 
organa. U najvećem afektu baca ona svomu protivniku 
zvonke i čiste rieči kao striele, koje nikada nepromaše 
svoga cilja. — Obćinstvo ju poslje četvrtoga čina šest 
puta izazva burnim pljeskanjem i gromovitim ,hoch:“ 
— Sonnenthal glumio je princa »Hettora Gonzaga“ 
uzorno. — Isto tako gdja. Ellmenreich (Emilia Galotti) 
od dvorskog kazališta u Draždjanih, gdja. Strassmann 
(Claudia) iz Beča, Richter (Odoardo) od dvorskom kaza- 
lišta u Monakovu i Dettmer (Appiani) iz Draždjana, 
dočim Friedmann od Stadttheatera iz Beča, koj je glumio 
»Marinellia“, nije zadovoljio svojoj zadaći. Prava slast 


| 

bijaše gledati i ostale umjetnike, kako Lessingove ka- 

i raktere, — koji su vierno po naravi crtani — predsta- 
vljahu. 


Dne 12. (deveta večer) dodje na red » Makbet“. 
Ova je predstava započela predigrom koja je mogla 
zlimi posljedicami uroditi, nu na sreću Svršila se ve- 
selom igrom. — Snašli se napokon — najme posjednici 
i ulaznica za parket i sjedišta. — Silno je obćinstvo na- 
> grnulo. Vanjske prostorije i hodnici u parket i parter bi- 
“jahu pol sata prije početka natrpani. Posjednici sjedišta 
u parketu nemogahu napried, — badava su biljeteri mo- 
lili. vikali napred, napred! — nije bilo moguće prodrieti 


= 


izdano. — '/,7. — predstava počima, -— graja utihnu. 
Poslje kratkog prizora sa vješticami dodje promjena. Jedva 
što je zastor pao, nastane opet silna buka. Zastor se opet 
digne. — nu nije bilo moguće nastaviti predstavu. Gla- 
govi: ,warten!“ i ,Vorhang“, ,Vorhang“ ,herunter“! 
doprieše sve jače, jače izvana. Silna vreva, huka, buka, 
plač i smieh, — svemu tomu nebijaše kraja. — Na po- 
zornici se ukaže Makbet i Banko, vojnici, štatisti, 
radnici i mašinisti, — sve amo tamo trči, te bojazljivo 
izgledaju što će biti. 

Evo ravnatelja Possarta — koj pantominom zamoli 
obćinstvo da se umiri, — te pita za uzrok toga nemira. 
— Vidiv o čem se radi, zamoli obćinstvo iz stajaćeg 
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Silnu masu. — Bijaše očevidno, da je previše ulaznic& 
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parketa da se preko skaline iz orchestra na pozornicu 
potrudi. — U tren bijaše pozornica puna obćinstva. — 
i sad istom mogahu posjednici sjedišta zauzeti svoja 
mjesta u parketu. Possart izpriča se opetovano u svom 
govoru, te ujedno zamoli obćinstvo sjedišta, da se izvoli 
u buduće četvrt ure prije potruditi u kazalište. Glasovi : 
bravo, bravo! i napokon se vrati mir i predstava se mogla, 
nastaviti. 

Makbet kao što i Hamlet broji se medju najveće 
Shakespearove drame. 

Barnay iz Hamburga glumio je naslovnu ulogu , Wol- 
terica“ Lady Makbet, a Dettmer iz Draždjana. Mac- 
duffa. 


Predstava je — kao sto se punim pravom očekivalo 
— u svem bila uzorna 
Dne 13. — deseta večer uzornih predstava: » Der 


zerbrochene Krug“ i ,Mina von Barnhelm“. 

»Der zerbrochene Krug“ vesela igra u jednom činu 
od Kleista, svakako je majstorsko djelo, koje nas zabavlja 
sa vrlo originalnimi osobami. U prvom je redu »seoski 
sudac Adam“, kojega je Krause iz Berlina punim hu- 
morom glumio, zatim ,Martha Rull“ komična starica 
koju je glumila gdja. Frieb-Blumauer takodjer iz Berlina. 

Poslje toga sliedila je slavna Lessingova vesela igra 


u 9 čina ,Mina von Barnhelm“, te je gčna. Elmenreichova “ 


iz Draždjana kao ,,Mina“ odniela palmu ove večeri. 

Dne 14., jedanajsta večer uzornih predstava: »Spletka 
i ljubav“. Gčna. Wesely (Luiza) i Robert (Ferdinand) 
oba od dvorskog kazališta iz Beča uzhitili su obćinstvo 
svojim uzornim predstavljanjem. — Schiller si boljih 
nije mogao željeti. , 

Pošto se danas spremam na put u Beč a odanle u 
svoju domovinu, svršavam ovaj kratki opis uzornih pred- 
stava. 

U Monakovu 15. srpnja 1880. 


Dopisivanje grofa Corberona sa kraljem hano- 
veranskim o hrvatskom pokretu g. 1818—9. 
PN di (Nastavak) 
U Zagrebu 8. listopada 1848. 
Sire! 

Moja poslanica od 20. kolovoza, 6. i 20, rujna treba 
nastavka, na koj neću da V. V. dulje čeka. Oporaviv 
se skoro sasvim i nemogući svoje nestrpljivosti dulje ob- 
uzdati, odoh 26. minuloga mjeseca s oružjem i prtljagom 
u Zagreb, da se jednom vojsci pridružim. Podmaršal 
grof Dalen prijazno mi dade, da pročitam depeše, i kaza 
mi, da je svaka sveza s vojskom Prekinuta. Meni bijaše 
požuriti se u Varaždin i Kanižu, i ondje primiti zapovjed 
nad kojih 2500 momaka, koji bijahu ondje. Pohrlih :što 
mogah brže u Varaždin, gdje se moja zadaća žalibože 
prebrzo svrši. Grof Albert N ugent —- Westmeath, najstariji 
sin feldzaigmajstera istoga imena obrstar hrvatskih ban- 


ir 
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derijalnih husara, bijaše već prije dva dana 
generalmajora Benka, mjestnoga “va 
dinu, nalog, koji bijaše za meno 
jaše već otišao a ja jao! — mor 
zora gdje htjedoh biti glumac. 
Varaždinu. 


Trećega listopada bi "ni , 

: a : pada bi pukovnik grof Nugent obkoljen 
četom dobrovoljaca i narodne mobilne garde, od prilike 

. . .. . po Ž 
6000 ljudih, kojim zapovjedaše, vele, grof Kazimir _Ba- 
ćani. Neprijatelj udari s bajonetom na naše čete, nu ove 

.w 2 , 
ga odbiše, na što se povukoše natrag u Legrad ostaviv 
dva mrtva i izgubiv njekoliko vozova - sa strieljivom i 
odjećom. 


primio od 
zapovjednika u  Varaž- 
Pričuvan bio; — on bi- 
adoh ostati gledalac pri- 
Boravljah deset dana u 


> Dvie krajiške satnije, koje bijahu prije u obsjednutoj 
Peskieri, pomogoše junački ovo nazadno kretanje, a danas 
očekuje se uspjeh operacije generalmajora barona Burića, 
kome bi naloženo, da se sa svojom divizijom i 18 topova 
pomakne napred prama Nugentu. Jedna pukovnija mora 
toga generala podupirati. — Hrvatska, bojeć se nepri- 
jateljske provale budi kod Varaždina, budi oko Kopriv- 
nice, odredila je obću insurekciju, koja jest već sakup- 
ljena na kordunu uz Dravsku obalu, da brani naše zem- 
ljište. U Varaždinu jest nekoliko satnija linijske pukov- 
nije, (?) dvie satnije Piretove pukovnije topničtva, i do 
600 konjanika što Windišgrecovih ševoležera što dra- 
gonske pukovnije: Nadvojvode Ivana. — Narodna garda 
obavlja službu u varoši. 

Nemogući k vojsci i videći gdje sam osudjen na 
bezposlicu, vratih se ovamo, gdje sam bolje ubaviešten 
o tome, što biva na svih strana, i gdje očekujem priliku, 
da doprem u glavni stan vojske bud ravnim pravcem, 
bud preko Beča i Maribora, ako nebudem potreban u 
samoj zemlji. 

Ubijstvo kralj. povjerenika podmaršala grofa Lam- 
berga izazvalo je proglas cara i kralja, koji V. V. bez dvojbe 
ima već u rukuh, i jednu zapovjed vojnoga ministra na 
vojsku. O banu neznamo ništa. van što nam se javi preko 
Beča, nu mi nedvojimo, da vrli vojskovodja izpunjuje 
očekivanje carevo i da ostvarava sve ono, što se nadamo 
od njegove toli častne koli mučne zadaće. — Njegov 
Pohod na Gjur i Mošonj jest remek djelo taktično 1 
Politično, i ja tvrdim da Jelačića čeka velika budućnost 
ou našoj državi, jer ona poglavito njemu-mora zahvaliti 
svoje spašenje. i 

Neću da Vam, sire, pripovjedam o našem financi- 
jalnom položaju. On je žalostan. Kredita je nestalo, a 
Mi smo siromašnji nego ikada. Osobito radi neizmjernih 
žrtava, koje morade naša malena zemlja prinesti. Ta 
Hrvatska —-, 


žrtvovalo od ponosa i radi svoje vjernosti. — 


zada i < Eo. s par su 
Lk .. 


koju treba tražiti po zemljovidu, tako je 
malena njezino zemljište, ova krajina, u koje su vriola | 
toli oskudna i malo obilna, ovo kraljevstvo velim sve Je 


483 


U Zagrehu 9, listopada. 

Jučer na većer stiže nam viest, da je u Beću bu- 
knuo ustanak' i da je carska obitelj pobjegla put Linca. 
Glas o smrti vojnoga ministra grofa Latoura, te druge 
tužne žrtve, o borbi gradjanske garde i t. d. bi narav- 
nim načinom ovdje sa Zalos$ću primljen. — I to je ma- 
gjarska spletka, jer peštanske novine očito njete ustanak 
u Austriji, govoreći da će se njim spasiti Magjarska. 

Glasa se, da Jelačić ide sa svojom vojskom na Beć. 
Izgledamo velevažne dogadjaje a uzdajemo se u boga i 
u hrabrost naše vojske. 

Po nekoj jutrošnjoj viesti pokušaše Magjari prova- 
liti u Hrvatsku. Podmaršal Dahlen otidje onaj ćas u 
Varaždin da ondje odredi što treba. Stari je to junaćina, 
koji se je izvježbao pod knezom Sehwarzenbergom. 

Častim se priložiti jedno pismo baruna Antuna 
Jelačića Bužimskoga, zapovjednika jednog eskadrona, koje 
mi stiže danas, ter sadržava neke zanimive podatke. 


Glavni stan uSzenušu na obali Blatnoga 
jezera 21. rujna 1548. 

Danas bijah svjedokom prizorah, kojih neće nikada 
zaboraviti oni, koji im pribivahu. Veliko li je to naše 
doba nenadanih, naglih dogodjaja, doba za kojega se 
riešava sudbina naroda, doba kad se obća uzrujanost 
prihvaća i pojedinca. Poni s a 

Pisati ću vam u kratko o zasnovanom sastanaku 
nadvojvode palatina sa banom, velim o zasnovanom. jer 
ga niti nebijaše i sada jo kocka bačena. 

«Poslje kako je 11. 0. m. prešla vojska hrvatsko-sla- 
vonska Dravu, dolaze skoro svaki dan od protivnika ust- 
mene ili pismene ponude, dočim je prije toga svako 
ugovaranje o izmirenju bahato i prezirno odbijao. Tako 
dodje dok smo išli od N. Laka prama Lengyelbčitu ma- 
jor grof Ziči k banu sa nalogom od palatina, da ga po- 
zove na sastanak s nadvojvodom na parobrodu, koji će 
pristati kod Senuša na južnoj strani jezera uz kraj. Ban 
vazda spreman na izmirenje, prihvati ovu ponudu i stigne 
danas oko pol četvrte ure na obalu jezera, da tamo nad- 
vojvodu dočeka, Pratio ga je gjeneral Zaisberg, pukovnik 


* Deukstain i pobočnici četnici grof Hompeš i Platner. 


Sila častnika i vojnika od Šmidove divizije skupi se na 
obali, i kad se ladja dotače kraja, stanu mnogi bana od- 
govarati, neka neide na nju. Mnijahu, da je doduše rieč 


* nadvojvode dovoljno jamstvo, nu primjetiše, da ion sam 


nije slobodan. Na brodu nebijaše carske zastave, što mi 
svi osudismo kao veliku nepristojnost. Ban popusti molbam 
svoje vojske i pošalje oba pobočnika njegovoj cesarskoj 


i kraljevskoj visosti, poručiv, da mu oprosti što nemože 


doći ha brod nego: da smierno moli, neka njegova visost 

izvoli izaći na kraj, jer da je za principa iz kuće Habs- 

buržke najsigurnije mjesto medju carskom vojskom. 
Njegova visost neprista na ovaj predlog, nego pošalje 


majora grofa Žiča sa majorom grofom Hompešom banu 
* 
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pozivljuć ga s nova neka dodje na brod. Nu dok jegrof 
Hompeš rieči nadvojvođine banu ponavljao, da je naime 
ban obećao ovakav sastanak, zaori sa svih strara. vika 
naših vojnika ,ne“. ,nikada“, ,do godine“, i ta tako 
glasno. da se je taj odgovor naše vojske čuo na brodu. 

Tako osta bez uspjeha zadnji pokušaj sbliženja, a 
tajžalostnije jest to. da se morasmo oprieti samom prin- 
cipu iz previšnjega doma“.*) 

U Beču 14. studenoga 1848. 

Sire! - 

Uzrok što V. V, nije prije primilo nastavak moje 
zadnje poslanice 8. listopada, jest, što nisam imao ni 
malo vremena. U ostalom mi svi bijasmo vrlo zabavljeni, 
i ja bijah sveudilj na putu. Trudim se, da naknadim iz- 
gubljeno vrieme, i da zadovoljim svojoj dužnosti. V. V. 
bez dvojbe već znade potanke okolnosti o zauzeću Beča. 
One su V. V. valjda saobćene po Vašem poslaničtvu. 
Meni preostaje samo, da s nekoliko rieči spomenem, 
da su hrvatske čete učinile više nego li se je od njih i 
nadalo, jer one su prve doprle do glasia. Mnoga pred- 
gradja one osvojiše, a pred njimi bijaše uvjek ban, — kao 
obično i dobar vodja i hrabar vojnik. Bitkom kod Šve- 
hata bila bi magjarska vojska posvema uništena bila, da 
niie podmaršal knez Lichtenstein zakasnio navaliti na 


nju svojom konjicom. U ostalom to će se naknaditi pryom .. 


prilikom. U vojske je izvrstan duh, u njezinih vrstah 
vlada skrajnje oduševljenje i sjegurno će nam bližnja bu- 
dućnost osjegurati spas monarkije. 


Prije nego se dadem u potanje opisivanje sadašnjosti, 
neka mi bude dozvoljeno, Sire, nastaviti moje pripovie- 
danje o ratovanju banovu u Magjarskoj, i to počam ondje, 
gdje prestah. Pustiti ću jošte jednom, da govori barun 
Antun Jelačić, sada major i pobočnik banov, jer ja bijah 
za toga vremena na Dravi, radeć oko obrane Hrvatske, 
nemogav doprieti k vojsci. Moj dopisnik bijaše pred to- 
povi. čovjek je vriedan imena, koje nosi, neće da bude 
lošiji od svoga brata. Evo skoro čitavoga pisma: 

»29. rujna podjosmo napred, imajuć na lievom krilu 
diviziju Kempenovu. Divizije Sehmiedl i Hartlieb idjahu 
za nami. Oko podne naviesti nam gruvanje topova, da 
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ge je Kempenova divizija sukobila s neprijateljem. On 


bijaše pred nami u čas kad izadjosmo iz sela Pakozda. 
S naše strane zače odmah vatra i to žestoka i uspješna. 
Brežuljei, koji razstavljahu obe divizije budu zauzeti i 
tako se one spojiše. Naša pozicija bijaše dobra, nu ni 
neprijateljeva nebijaše lošija. Izmedju obih vojska bijaše 
ravnica. Neprijatelj osloniv se ledji o njeko selačce, razvi 


mnogobrojno topničtvo. Mogaše imati okolo 48 šest \i. 


dvanajst funtenih topova. Mi mogasmo proti njemu 


1 Ž 


*) Ovo pismo nije pisao sam grof A. Jelačić, već ga je dobio 
od očevidca i poslao ga Corberonu. Cini se, da je A. Jelačić 
bio tada drugdje zabavljen. 
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postaviti jedva polovicu broja njegovih baterija, i to samo 
ga topovi trofuntenimi, te nešto malo šestfuntača. I nje- 
gova konjica bijaše bolja od naše. Bijaše to dakle ne- 
ravna borba. Radi nekoga neporazumljena bijaše Hart- 
liebova divizija čitave dvie milje za nami zaostala, i tako 
moradosmo čekati dok nam se ona pridruži, da uzmog- 
nemo bitku nastaviti s nadom, da ćemo pobjediti. Me- 
djutim nadodje večer, te bi prekasno obnoviti navalu. 
Namjera nam bijaše udariti na desno krilo neprijateljevo, 
te ga potisnuti u njeki klanac, gdje bi mu njegovo top- 
ničtvo bilo vrlo smetalo. Ovaj podhvat morađe se odgo- 
diti na sutrašnji dan, i mi ostasmo u naših pozicijah. 
Taj dan pogibe nam 21 čovjek, a ranjenih osta 105, većinom 
smrtno. Medju ovimi oplakujemo udes izvrstnoga jednoga 
častnika od kirasira, poručnika baruna d' Aldershausena, 
kojemu, kad se je desio baš izmedju bana i mene. prodje 
topovsko zrno uz bok. te valjdaje već umro. U obće bi- 
jaše pucnjava: ondje najžešća, gdje bijaše ban. Njegov 
angjel čuvar sačuva ga živa i čitava. Mi nemogasmo 
ništa drugo učiniti van prekrštenih ruku gledati. a ti 
znaš Josipa“. 

' ,Jedan hip nasta metež u Kempenovoj diviziji. nu 
to samo za malo, red bi odmah uzpostavljen. Za stalno 
je neprijatelj izgubio mnogo više od nas, to slutimo 
već stoga, što je već sam broj onih, koji pogiboše pred 
našim očima, bio više no dva put veći od broja naših 
mrtvaca. Noć nadodje, hladan  vjetaz .dunu, kiša stade 
padati, drva nebijaše da se na loži vatra, nebijaše ni 
kruha ni vina it. d. Tako probavismo noć, nestrpljivo 
očekivajuć sutrašni dan, da svršimo započeti posao. Svanu 
dan, ali neprijatelja nebijaše ' vidjeti. Ovo je u kratko 
opis sukoba, od kojega su Magjari učinili tobože sjajnu 
svoju pobjedu. S razloga strategijskih i političkih bi 
ratna osnova promienjena. Nebi bilo mudro odmah poći 
na Peštu; kraj bijaše zaokupljen neprijateljem, mi bi 


.se odviše daleko odmakli od naših podpora, obkoljeni 


neprijaznimi življi, nemogasmo bez očekivanoga pojače- 
nja konjicom i topovi, silami, koje svaki dan idjahu na 
manje, dočim snaga neprijateljeva rastijaše, nemogasmo 
velju, na kocku staviti spas monarkije. — Parlamenteri, 


.koji nam dodjoše nudjajuć trodnevno primirje, budu u- 


slišani, i neprijateljstvo prekinuto. Ova tri dana upotre- 
bljena su čudnim načinom na našu korist. nepovriediv 
ipak ugovora, i mi doprosmo do Dunava kod Gjura, 
dočim se neprijatelj spremaše da nas dočeka kod Pošte. 
Tim načinom približismo se prijaznim življem. Wal- 
modenovi kirasiri, dragoni nadvojvode Franje Josipa čekahu 
samo sgodu, danam se pridruže. Mi učinismo silne mar- 
ševe, potežkoće nebjehu male, nu mi postigosmo našu svrhu 
barem djelomice, jer nam se Ledererova brigada pridruži 
kod Bruka na Litavi. Spomenute dvie konj. pukovnije ne- 
mogahu preko Dunava radi silnoga odpora varoši Požuna. 
U Altenburgu primismo manifest, kojim bi banu predana 
zapovjed nad svimi četami u Ugarskoj, Sedmigradskoj 


or 


đ 


II 


Optuj. 
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i. t.d. Nu ovaj proglas stiže ipak prekasno. U isto doba 
dočusmo i žalostnu sudbinu Latourovu. S mjesta se od- 
lučismo. i za dva dana čudili se Bečani da vide s tornja 
svetoga Stjepana, gdje se Hrvatska vojska primiče oear- 
skoj priestolnici. Začudjenje bijaše veliko. Naš dolazak 
bi dakako dočekan vrlo raznimi osjećaji. Bečka posada 
1 nepristrani narod primiše nas iskrenom radošću, Veselje 
general-komandanta Auersperga i njegove okoline bijaše 
neizmjerno, jerbo bijaše obće mnenje, da bi posada, 
koja bje dala 6000 ljudih za carevu pratnju, bila prisi- 
ljena posve uzmaći, da nije ban za dobe nadošao“. 

»S jedne se strane primicahu Magjari, na drugoj strani 
dizahu Bečani barikade i nastojahu svimi silami, da po- 
bune okolicu. Mi bijasmo neprijatelji okruženi. Windiš- 
greč nmajući velike ovlasti, primicaše se polagano. Na- 
pokon nadodje. Nekoliko konjanjičkih pukova pridruži 
nam se takodjer. Naši topovi sitnoga kalibra budu za- 
mienjeni većimi. Beč se za toga oboružavaše što mogaše 
bolje, i spremaše se, da se brani poput medjeda zate- 
čena u svojoj špilji. Njekoliko se neznatnih okršaja do- 
godi izmedju naših prednjih straža i Bečana, a tako i 
sa Magjari“. — 

(Dalje sliedi.) 


Lavoslav Vukelić. <<<. 


| Na dan 26. Ožujka 1879. umro je Lavoslav Vu- 
Lo okelić, bivši tajnikom kr. podžupanije u Križ-Začreću. Svi 
gotovo naši listovi požališe toplom, ganutljivom rieči 

krasnika, kojega toli rano nemila smrt ote porodici, zemlji 
| i liepoj narodnoj knjizi. : 
1 Mene je osobito raztužila njegova smrt, jer mi je 
ugrabila od djetinstva draga druga a poslije vierna 
pobratima, kojega sam pazio kao oko u glavi. Kao da 
me polovicu ne ima bez njega, tako mi se je činilo 
a i danas mi se čini. 

Zajedno smo odrasli i od mladenačkih godina pa do 
posljednjega mu dana neprekidice si dopisivali, saobćujući 
. drug drugu osjećaje, misli, sanove i osnove, nade i brige 
boo liepoj knjizi i ljepoj budućnosti domovine, kojoj je po- 
kojuik tek valjati mogao bogatimi darovi.uma si i srdca. 

Za ovu su pažnju mnogi znali te mi je imenice naš 
dobrotvor i poočim Ivan Trnski iz one stope još zaplakan 


I 
ki 
i balo, da se podhvatim izdavanja njegovih spisova te da 
mu napišem vjekopis. U to su mi pisali i drugi prijatelji 
a pravo reći, samu mi se je nadala ta misao već od prva 
' maha i meni je bilo, kao da se tek izdatbom njegovih 
| spisova bar u neke odužiti mogu predragoj mi pobra- 
tinskoj pažnji. 

Rado sam odgovorio i Matici hrvatskoj, koja je hćela 
a u glavnom gradu, imajuć u svom kolu pravih knji- 
 ževnika, i mogla kud kamo lakše a i bolje urediti spi- 
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nad svježim grobom svoga mitnjaka, pisao, kako bi tre-. 
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gove i sastaviti vjekopis za štampu. Ali mi je bilo na 
umu, da se k jednu pokojnikovoj pustorukoj sirotčadi 
namakne što ohilatija pomoć. 

Za to se lani ljeti dogovorismo u Zagrebu nas pe- 
torica, da sve književne plodove Lavoslava Vukelića u 
jedan snop saberemo, ja da ih svrstam i vjekopis na- 
pišem pa da ovaj dar ponudimo rodu, neka si osladi 
srdce. 

Prelistao sam sva pisma Lava Vukelića što ih je 
pisao meni, i ona, što ih je pisao vriednomu svomu pri- 
jatelju Toni Poliću, sad trgovcu na Rieci. Dobio sam i 
jedan njegov list od Luje Ivkanca, nekad školskoga mu 
druga a sad predsjednika sudbenoga stola u razvojačenoj 
Krajini, ova su pisma najvjerniji tumač pokojnikovih ću- 
ćenja, želja i nauma, čisto ogledalo duše mu i srdća te 
će nam ona najbolje poslužiti, da ga sa svake strane 
pravo upoznamo i prosudimo. Imajući ta pisma pri ruci, 
tako ih kanim poredati, da se iz njih iztoči vjekopis, 
kao da ga je sam pokojnik ertao a pridodati mi je samo 
ono što netreba, da bude slika možda cjelovitija. Pri tom 
niesam rad, da mi pobratinstvo otme peru mah a kako 
je pokojnik nedug si viek izvio ponajviše u Krajini na- 
ročito u Lici, druge nije, do li poseći uzgred u krajiške 
odnošaje, koji su se ne malo dojimali njegova rada. Ne 


. mislim učiniti pri tom ma komu na žao, ali bez zamjere, 


ne scienim se vlastnim, niti marim zatomiti istine. jer 
bi bilo nedostojno drage pokojnikove uspomene. 


Lavoslav Vukelić rodio se je godine 1840. u Ko- 
sinju, tad sjedištu istoimene krajiške satnije u Otočkoj 
pukovniji a poslije Ličko-otočkom okružju od otea Petra, 
čovjeka tiha i razborita, a mudra i domišljata i od majke 
Antonije, kojoj je otac po svoj Lici i Krbavi slavljeni junak, 
pukovnik Došen, još 1813. u Rusiji vojevao. 

Dva brata umrieše za rana, jedinac brat Ljudevit 
uči sad prava a majka i udova sestra samotuju u Gospiću. 

O rodnom mu mjestu Kosinju liepo spominje Tade 
Smičklas u ,Poviesti Hrvatske“, ogledajući Liku i Krbavu 
u tursko doba a na prielazu pod okrilje našega kralja, 


oda je nekad slavan bio, da su se u njem nekad glagoljske 


knjige štampale, da se je u sedam crkava u 
slavio. _ a 

U Kosinju dorastao je Vukelić do male škole a tad 
mu ode roditelj u mir i nastani se u Senju, 
skromno živio sve do god. 1878. 

U , Kamenom Senju“ izučio je naš Lavoslav nor- 
malne škole i oielu gimnaziju. Svakad je bio odličan, 
rekao bih, prvi djak. Mladenac žive ćudi, bujne mašte 
i plemenita zanosa posve je rano potegao za narodnom 
knjigom i mi smo ga mladji gledali s nekim ponosom, 
kao što smo se i mi i njegovi vršnjaci već tada u neke 
dičili Franjom Petračićem i Franjom Jelačićem, što no 
su daleko pred nama na istoj gimnaziji učili. Tad se je 
u istoj gimnaziji njemčalo i na njemački natezalo, da što po 


njem bog 


gdje je 


pm" ra 
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višoj volji; .& Vukeliću iako je često njemački čit 
X glavu ma išlo HAvLJeNje, da bi i praznih dana pozajmljiva- 
juč knjige iz gimn. knjižnice što ikad više morao baš nje- 
mačkih čitati I učiti. Sin krajiškoga častnika, znao se 
je, stupiv u 6ti razred na me mladjega djaka ljuto oko- 
siti, da tobož jače uz njemačku knjigu prianjam a of 
gova me je srdav i kadšto ujedljiva rugav pekla do srdca. 
— Drugovi nu uza nj pristajahu i bilo je milota gledati, 
kako se mladog. pored svega toga, što su profesori 
morali najveći dio priedmeta njemački tumačiti, kriepi 
i sladi narodnom knjigom, navlaš pjesmom, osobito sta- 
rijom dalmatinskih pisaca. A drugujući ne smjedosmo 
med sobom obieliti zuba njemački, da nas ne ošine striela 
iz oka prednjaka Vukelića, koji je već tad znao prevesti 
i s nami propjevati sitnije pjesme, osobito talijanske, što 
su se u onom starom primorskom gradu večerom rado 
slušale. A prevadjao je tad već rado za se omanje stvari 
iz Shillera, Geibla, Hčlteya, Heinea, Jacobia. 

Bolje djake znao je pokojnik okupiti na šetnji oko 
sebe ili sakupiti u svom domu i tuj bi se ponajviše po- 
rodila krilata rieč o Gunduliću, Gjorgjiću, Palmotiću, 
Hektoroviću, Luciću, Maruliću, Nalješkoviću, Zlatariću, 
Ranjini itd., a mladenci tad bismo se natjecali, koji li 
je bolje upamtio kiticu ovu il onu iz njihovih pjesmo- 
tvora. Kaćića si morao znati gotovo na izust, tako i 
Čengić-Agu, da ti se ne zapali obraz, kad se nadješ na 
sastanku djačkom. 

I danas ga prvaka vidim, kako se, dovršiv dakako 
uz odličan uspjeh, a u dvoru nezaboravnoga djačkoga 
dobrotvora, vladike Mirka, prašta s mladeži senjske gim- 
nazije, koncem srpnja godine 1899. 

Omalen, bjeloput, žutokos, ovisoka čela a velika, 
živa, pronicava modra oka, iz koga se je točio divan 
mladenački ponos i zanos, stupi na poviše mjesto i uzme 
govoriti zvonkim glasom. Možda u trećini pisanoga g0- 
vora zapne. Protrnusmo. Za tren se domisli, segne mirno 
k prsima, izvadi govor, sjeti se medju tim nastavka 1 
mlad junak odrieši sborna usta, veselo presjekav nesgo- 
dicu, koja bi drugoga možda uvalila u veliku nepriliku. 

Ne mogu premučati, da se Vukelić u viših razredih 
gimnazije drugovao još i s Antom  Polićem, Hvara- 
Ninom, koji je tada razgranatom trgovinom poznatoga 
rodoljuba Vraničana upravljao, a žarkom ljubavi naroda 
i li&pe mu knjige uz Vukelića pristajao. Spominjemo ovo 
i za to, jer se je to drugovanje a u kašnju ruku posve 
Prijateljska pažnja čestitoga Polića osobito dojmila. Vu- 
kelića, i na duševni mu razvoj ne malo uticala. Polić 
bijaše, prem i sam mladjahan, za rana upoznao svu vrst- 
noću pregnutljiva mladića i mnoga je pjesmica  Vuke- 
lićeva već tad nikla uz poticaj i povladu njegovu. . 

Pod jesen 1859. podje Vukelić u Zagreb, da uči 


ao, nikako 


prava. Na žalost nije uspjeo kao i mnogi mas, jer ga. 


bješe pritisnula nevolja, smotala oskudica. U proljeće 


m-.. 
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1860. morade ge u Senj vratiti s nova oteu na brigu, 
Kamo sreće da bijaše tad mecenata siromašnim a daro- 
vitim krajiškim mladeucem! Ali tad je jadna Krajina 
bila kano neki separatum corpus, blaženo se sunćajući 
o milosti ratnoga ministarstva. 

U Zagrebu ipak nije dangubio, već se je mnogo i 
rado bavio domaćom knjigom, kako se to razabire iz ne- 
kojih mu bilježaka. Prem je, kako rekoh, već za djako- 
vanja u Senju napisao po gdjekoju sitnu, da sto najradje 
ljudbovnu pjesmicu, u Zagrebu je nastavljao istim tragom 
a naročito su ga pritezale nekoje talijanske opere, iz 
kojih se nalazi sitnijih prievoda kao n. pr. iz Rigoletta, 
Trovatora i. t. d' Nastavljao je bio u Zagrebu ćitati ta- 
lijanski, ponešto francezki a i englezkomu jeziku počeo 
je bio prigledati. 

28. Lipnja 1860 javlja se iz Senja drugu svomu 
Luji Ivkancu, koji je iza njega u Zagrebu pri naukah 
bio ostao, podužim pismom, u kojem se čita za mlade 
mu godine za čudo ljut zazor od tašte žene, u koje da 
je težko naći vjere, jer joj sav uzgoj ide za tim. da ,u 
družtvih sja, da nam zanosi uho i oko. da nam ugrije 
krv“. 

Navodeći skladne stihove Ivana Gundulića. kojimi 
se ovaj obara na malu cienu i na izpraznu ljubav žene. 
daje mu Vukelić za pravo ,osobito u današnje dane, gdje 
se svaka plemenitija težnja bezzakonjem smatra a jedina 
podlost u miru pušta“. 2 

Gorčinu ovu, rekoh, nebi valjalo svoditi na dublje 
premišljanje vatrena mladića. već možda na koju ljubovnu 
nesgodicu, koja ga kadšto nije minula. 

U istom pismu bolno spominje slabu sreću otačbine 
— za cielo misleć na Krajinu — a tješi se tiem. što 
sudbinom naroda nevidiva ruka vlada. S ovom je sjetom 
i rodu bilježka, kad mu se rodiše dva brata, kojih jedan 
na skoro umre — ,dva momka Vukelića“, kojim ovako 
sreću željkuje: odrasli, izobrazili se pa djubili dom i 
življe neg ja i stalnije a i s više sreće iu bolje vrieme. 
Još kazuje prijatelju Ivkancu, kako je za nedrage doko- 
lice u Senju malo privriedio i nabraja ovako čim se 
bavi: ,Upoznah se ponešto s literaturom talijanskom. 
Pročitah Orlanda i Jerusolim oslobodjen, pak se sada 
latih Filangiera, koji ti je kao pravniku valjda poznat, 
od Vitarella, Pratta, Petrarohe, od Lamartine-a, Vocela i 

* Kolara čitah takodjer pojedina djela. Pak imadoh prilike 
osvjedočiti se, da ću domovini (kao pjesnik 
težko uzmoći koristiti; s toga mi se dan na dan 
bolje sviče ozbiljno čitanje“. Ljudina al skroman ovako 
je i u kašnju ruku «o sebi sudio, prem mu je nekoliko 
pjesama 1862 i 1863. štampano. A na koncu javlja pri- 
jatelju, da je Petračić — vrativši se tada s bečkih nauka 
— u Senju pa dodaje: to ti je vriedna glava ; od ostalih 
ne vriedi govoriti. 

(Dalje sliedi.) 
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LISTAK. 


Optuj. (K slici.) Na lievoj obali Drave u Slovenskom Štajoru 


stoji starinska varošica Optuj stranom pod brdom — na kojem 
stari optujski grad stoji — stranom u ravnici uz Dravu. Broji u 


svem 3000 žitelja s veće strane poriekla slovenskoga ali žalibože 
na mnogo njemčukajućih, jer austrijska birokracija u tom kraju 
sistematički radi o germanizaciji žiteljstva. Optuj, danas malen, 
slovio je daleko u rimsko doba pod imenom ,Petovio“ kao važna 
etapa vojnička na putu u savsku Panoniju. Mnogobrojne rimske 
izkopine nam posvjedočuju nekdanju slavu i sjaj a optujska crkva, 
okolo koje ima puno rimskih napisa, stoji na temeljih staro- 
rimskoga ,Petovia“, a pred njom diže se još i dan danas sred 
trga ,rimski kamen“ sa basreliefi Orfejeve priče. Kada su po- 
slije Niemci podjarmili slobodne slovenske krajeve, posta optujski 
grad sielom germanskoga feudalnoga gospodstva, odakle se njem- 
Ština narivavala slovenskom pučanstvu, a gradjani optujski po- 
staše polunjemački filistri. Sam kraj je posve slovenski. Za nas 
je Optuj zanimiv po tom, što je g. 1750 pregledana u Optuju 
Prvi put novo uredjena krajiška vojska, kad je naime hrvatska 
narodna vojska bila pretvorena u c. kr. krajišku vojsku. Zadnji 
put je onda kanonik Adam grof Patačić na konju predvodio du- 
bičku četu, odjeven, na pol kao kanonik na pol kao vojnik. Toj 
svetkovini prisustvovahu tada i ban Karlo Batyani, zatim biskup 
zagrebački i bosanski i gotovo svi velikaši hrvatski i slavonski. 
Ondje je ii izradjen krajiški regulament. G. 1849 bijaše kod _Optuja 
Nugentova vojska, koja je odanle krenula na Magjare. 
Kazalištne viesti. Neki dan pjevalo je u kazalištu za pokus 
više pjevača i pjevačica, koji će buduće sezone stupit pred naše 
obćinstvo i to pred odabranim obćinstvom, koje je kazališna 
uprava navlaš pozvala bila. Od dama čusmo gospodjicu Pri- 
krilovu i Trninu. Gdjica Prikrilova poznata nam je dakako 
od prije, jer je na našem pozorištu odpočela svoju umjetničku 
karieru. Nas je zanimalo saznati kako sad iza jednogodišnjeg 
odsuća pjeva. Valja priznati, da je gospodjica znatno napredovala 
u umjetnosti, a glas ne samo da nije oslabio, već je postao 


krepčim i gibčim. Za gospodjicu Trninu imali smo već priliku - 


govoriti prilikom Petrićevih koncerta. Gospodjica ima liep, ugo- 
dan glas, koj će se češćim pjevanjem na pozorištu još jače razvijati. 
Gdjica debitirati će u ulogi Jelene (Zrinjski) i Elvire (Ernani). 
Vrlo nas je zanimalo pjevanje baritona g. Cesari-a, jer je na- 
pokon bariton jedan od prvih stupova opere. G. Cesari rutiniran 
je pjevač pa i posve siguran i nedistonira nimalo, al 'nam, se 
čini, da glas neima podpuna zvona i neznamo hoće li uztrajati 
do konca opere. O njem će dakako morat sudit obćinstvo, a onda 
će se istom odlučit, hoće li Cesari engažovan biti ili neće. Na- 
pokon čusmo i g. Moreti-a, koji će manje tenorske partije pje- 
vati. Da g. Moreti ima liepo grlo istina je, al je početnik, te će 
istom morat pomalo ulazit u umjotnost, a i vješt učitelj imat će 
s njim još dosta posla, dok ga izvježba do sigurna pjevača. — 
Gjica. Krambergerova boravi u Milanu, kamo ju posla kazališna 


uprava, da se kod čuvene učiteljice izvježba. Viesti, koje dolaze | 


od učiteljice vrlo su povoljne. Sad da još čujemo primadonu 
Bonal. U svem možemo se dobroj sezoni nadati. 

Istorija ruskoj slovesnosti dvevnej i novej od A, Galahova u dru- 
gom izdanju (Petrograd 1880, ciena 8. rubl.) preporučena je po 
učenom odboru ministarstva nar. prosvieščenija za porabu u gim- 
nazijah. Knjiga prva sadržaje u odjelu I. starorusku književnost, 
u II. odjelu književnost od Potra vel. do Karamzina; knjiga II 
sadržaje novu književnost od Karamzina do Puškina. Preporu- 
čamo to djelo onim, koji su voljni upoznati se laganim načinom 


S ruskom književnošću. — Obzirom na interes, koj se sve više 
posvećuje narodnoj slavenskoj glasbi, neće biti suvišno priobćiti 
ovdje sud profesora metrike i glasbe na sveučilištu i konserva- 
toriju u Lipsku Oskara Paula o izdanju Meljgunovljevu ruskih 
narodnih pjesama s napjevi, o kojem smo svoje čitatelje u svoje 
vrieme obaviestili bili. ,I. N. Meljgunov — piše učeni Niemac 
— jedan od poznatih znalaca glasbe u Rusiji, veliku si je za- 
slugu stekao izdanjem ruskih narodnih pjesama — koju bi za- 
slugu priznati imao ne samo stručnik zanimajući se napose mu- 
zikom nego i svaki izobraženi čovjek. Poslije duge muke i truda 
uspio je izdavatelj sabrati i ukajditi ove pjesme onako, kako jih 
sam narod pjeva. Ovaj sbornik sadržaje u sebi, ako se smije tako 
reći, fotografije narodnih pjesama, kojih je sadržina veoma zna- 
menita za izučanje narodne prosvjete i ćudi samoga naroda, 
Ruska se narodna pjesma odlikuje prekrasnimi ritmičkimi for- 
mami bez svakih skokova u ustrojstvu, a nigdje se neudaljuje 
od zakona harmonije. To služi za najbolji dokaz onoj teoriji, koja 
leži za osnov onoj po prof. Westfalu toli umno napisanoj metrici 
Aristoksena. Za nas su veoma zanimivi ne samo napjevi u ko- 
jih se slušaju sada veseli sada žalostni zvukovi, nego i razno- 
lika harmonija, koja se prema bogatstvu forma razvija u tih na- 
pjevih. Već je Sebastijan Bach uztvrdio, da ni veliki umjetnici 
nisu držali za poniženje obraćati se na narodne napjeve, jer su 
oni prvi po vremenu izvor svake glasbe. Ove izvore iznositi naj- 
veća je zasluga za historiju muzike. Bilo bi željeti, da to izdanje 
čim prije izadje i na njemačkom jeziku; tada bi se mogli snjim 
upoznati svikolici, koji se zanimaju za narodne osebine. Važno 
preimućtvo ruskoga izdanja leži u tom, što je izvornik uzpore- 
dice i za glasovir priudešen, čim se svaki može odmah upoznati 
s motivi pjesama“. Ovaj sud strukovnjaka Niemca služi podjedno 
za preporuku velikomu podhvatu našega Fr. Kuhača. 


Molba. 


. »Jugoslavenski imenik bilina“ velezaslužnoga našega Dr. B. 
Suleka, kao što je i opet sjajno dokazao veliko bogatstvo našega 
jezika, tako je dobro došao i jezikoslovcu a i svakomu, koji se 
biljem bavi, da je pako tako dokazale su vrlo povoljne ocjene 
spomenutog djela. Nema dvojbe, da narod naš ima može biti 
jednako množtvo imena za životinje, a i to je blago što ga valja 
sakupiti, tim više sada, od kada oživotvorenjem akademije  zna- 
nosti i sveučilišta nastala je sve to veća Potreba, da se jednom 
ustanovi znanstvena terminologija i nomenklatura za zoologiju, 
kao što i za druge znanosti. 

Podpisani je već drugom prilikom izjavio svoje mnienje o 
načinu sakupljanja i sastavljanja krvatske zoologičke nomen- 
klature; (,Rad“ knjiga XXXVI, str. 86—87,) nu Prije nego će 
se nomenklatura ustanoviti, treba po mogućnosti sakupiti sve 
narodno blago te ruke. Mnogo su dobra već sabrali Stulić, Vuk, 
Parčići drugi leksikografi; ali ovi su često krivo tumačili imena ži- 
votinja, a još češće jednostavno dodali dotičnomu imenu životinje 
vrlo nedostatan tumač ,vrst ptice“, ,vrst ribe“ itd. A nemožemo ' 
više tražiti od pukoga jezikoslovca, pošto samo zoolog može biti 
dovoljno vješt označivanju životinja. Mnogo više gradje imamo 
od Erjavca, Ettingera, Fabera, Fregera, Parčića, Sabljara, Šu- 
leka, Torbara, Vodopića, Vukasovića itd., ali i to nije sustavno 
uredjeno ni ustanovljeno, zato vrlo često neskladno, i to nije 
ni iz daleka sve, što ima u našem navodu, 

., Podpisani se već više godina bavi sakupljanjem 'imena živo- 
tinja, te ih kani kritički izraditi i izdavati. Nu pošto on nemože 
svuda dospjeti, to se ovim putem obraća na sve rodoljube s mol- 
bom, da bi ga u tom poslu podupirali, priobćivši mu imena ži- 
votinja i stavljajuć se s njim u savez, osobito kad bi trebalo si- 
gurnošću ustanoviti, na koju životinjsku vrst spada dotično ime. 

. Umoljavam sl. uredničtva svih slovenskih, hrvatskih i srh- 
skih novina, da bi za volju same stvari pretiskali ovu molbu. 

U Zagrebu 20. srpnja 1880. S. Brusina. 


: Rabi Akiba. — Ruža provanska. — Djevojka iz vrta ,,Nadet. Pouka: Uzovrne predstave u Monakovu, — Do 
mmm * Morheroni sa kraljem hanoveranskim o hrvatskom pokretu g. 1848—9. — Lavoslav Vukelić — Listak 


z pisivanje grofa 


Odgovorni urednik August Šenoa. 


Vlastničtvo naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. 
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: Rabi Akiba. 


Staro-evrejska pripoviest (izvor.). 
(Konac.) 


amaliel, začudjen da se moć bogatstva i mla- 
W odosti o kćerki njegovoj razbi, pomisli, da će 
“možda znanost zadobiti srdce njeno. Često bo 
je sred kasne noći u njezinoj sobi vidjevao 
goruću svietiljku, a nju samu, gdje čita svete 
knjige. Njezina nespretnost u ženskih radnjah, 
njezina ljubav za glasbu pričiniše mu se na- 
jednoč povoljnimi za to znaci. Svakojakimi 
% razlozi privuče s toga u kuću rabina Joe- 
zera, učenjaka, koji je uz liep imetak uživao glas izvrstna 
poznavaoca svetih knjiga. Rachel upozna otčevu namjeru, 
odluči tomu susresti načinom, dostojnim učenjaka. 

Nu rabi bje učenjak, koji u zakonu ne vide doli 
rieči, zareza i točaka. Sve je on razsudjivao po tekstu, 
ništa po duhu i čuvstva: -Kod prvoga sastanka sa Ra- 
chelom uze cjepidlačariti i dosadno izpitkivati: 

»Svećenici, žene im sluge, imadu, ko što. svi znadu 
jedini pravo, da potroše plod, što dolazi od desetine. 
Tako je u jetopskoj dolini živjela žena nekoga svećenika 

i jela masline. Upravo je takovu imala u ustijuh, kadno 
joj ulak donie list od njezina muža gdje se razpiše s njom. 
Ovim se časom razrieši vez, koji ju spajao sa svetim ko- 
lenom, od ovoga časa izgubila je pravo trošiti od dese- 
tine, Ali ipak proždere maslinu, koju je imala u ustiju...., 

»Tim je dakako počinila velik grieh, reče. Rachel 
smješeći se, koji može samo žrtva izjednačit“. 

»Ah, odgovori Joezer, da je isbacila maslinu, uvrie- 
dila bi božje dobro, te tim počinila još. veći grieh. Po 
mom mnenju imala ju je zadržati do sudnjega dana u 
ustijuh, a tad bi već znala što imade učiniti“. 

Kod ovih rieči poče se Rachel grohotom smijati i 
"odbježi na polje. Gamaliel, ostavši kod gosta, poče sa 
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tisuće razloga smieh i bjeg kćerke si izpričati. Rabi 
Joezer učini, ko da uvidja istinitost onih izprika, poberć 
se i ode pun gnjeva snujući osvetu. 

»Tri je muža odbila, jecaše Gamaliel, najodličnije 
muževe u cieloj Judeji; jedan bijaše bogat, drugi krasan 
i mlad, treći učen! Što će biti od moje kćeri. I niesam 
htio vjerovati onomu vražjemu pastiru!“ 

I pastiru bi Akibi oštrije zabranjeno, da se nepribliži 
Gamalielovu stanu. 

Pusta duša bogatoga posjednika, kapetana i rabina 
uzvisi u očih Rachelinih vrline pastira. Uzprkos svim 
zabranam Gamalielovim pripoviedali ljudi pred njom dani- 
mice hrabra i plemenita djela mladoga pastirdišt“ koliko 
da je umom i srdeem nadvisio ona tri prosea. Što mu 
je jošte manjkalo? Znanje — a znanje se dađe steći 
marljivostju. Ovoj se zadaći htjede posvetit Rachel. Htjede 
Akibin duh naobrazivati, htjede sakriveno blago duha 
njegova iznieti na svjetlo. Liepa li cilja, zapaliti luč zna- 
nosti, koja će nadmašiti svjetlo svih mudraca Izrajela- 
Za ovaj se cilj oduševljeno razpali Rachel i čim Bi više 
o njem sanjala tim se je više gubio strah od otca njena, 
koji ju je dosad držao u robstvu.: 

Više no godinu služio je Akiba Gamaliela, ko što je 
Jakob služio Labana i poput patriarha bez nade, da će 
Rachelu dobit za ženu. Po drugi put dodje svetkovina 
»želenih koliba“. Na tu svetkovinu dolaze Evrejci iz gra- 
dova, pravo kolibe od zelena granja i lišća i tu ostanu 
devet dana: To je vrieme veselja u kom se nezna za 
razliku staleža. Gamaliel dade, za se i za svoju družinu 
kolibe nakititi oviećem. U vrevi ove svetkovine nadje 
jedne yečeri Rachel Akibu. Znala je, da ju ljubi: uzru- 
janosk njegova u brami Ae eo običaj, da tjera 
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stado ma izdaleka uz njezine prozore, a skromni pogledi, 
koje ja na njezme sobe svraćao izdaše joj ljubav njegovu. 

pČuj, reče ona pastiru, slično prilike neće nam biti 
naskoro moramo govorit u brzo. Ako ge udajem za tebe, 
hoćeš li ići u Jerusolim te učit na tamošnjoj sinagoji ?“ 

Od čuda Akiba stajaše ko niem. 

»Nemoj da sada odgovoriš, nastavi Rachel, prosudi 
Što sam ti rekla. Ako li si prosudio, ati na rogove jarca 
zaveži ervenu vrpeu: ja ću razumiti tvoj odgovor“. 

Rachel se udalji, a pastir ostade zapanjen s te po- 
nude te uznesen njenom krasotom — Prvi put bo je 
s blizine vidio lice njeno, sjaj očiju, crnu kosu, te bieli 
vrat ukrašen lancem zlatnih novaca. 

Akiba promišljaše tri dana. 

»Doista ju ljubim, reče sam sobom, duša moja samo 
za nju znade, ali što joj mogu ja pružiti ? ja, koji ne- 
imam ni novaca ni znanja? Mudraca li želi ona od mene 
pravit? A mogu li ja postat mudracem, ja koji neznam 
razlikovati meni od samecha*)? kako li ću ja razumit 
zakone, kako li ću ih tumačit? Hoće li božji nauk ići 
u tvrđu glavu moju ?“ 

Tad mu oko zape o kameni pokrovac zdenca, koji 


. 


.je od mokra užeta malne izglodan bio. »Što, zaviče Akiba. 


Ako je mehko uže tvrd kamen urezati moglo, zašto nebi 
i moj duh, prem slab primio zakon božjeg nauka?“ 

I pod večer vidje Rachel na najljepšem jarcu crvenu 
vrpcu. Četvrt sata kasnije, kadno je Akiba stado tjerao 


u neki klanjac, koji vodi u grad Rabatt Moab, dodje - 
. neka robkinja Rachele i odvede Akibu stazom u ovaj 


grad a u stan Rabi Joezera. Tuj je čekala Rachel. Pred 
rabinom izjaviše vjerenici, da si medjusobno- žele biti 
mužem i ženom, promjeniše prstenje, a ,kesuba“ bi sa- 
stavljena.“*) 


»A Sada. reče Rachel i odvede pastira na stranu, 


nemoj da se povratiš u kuću otca moga. Put, kojim si 
danas tjerao stado svoje, vrlo je pogibeljan, a ljudi će 
mislit, da si se srušio u ponor te ubio. Ti pako ajde u 
Jerusolim. Uzmi ovaj zlatni novac, što sam ga dobila 
prodavši dragulje svoje. Nesmiješ ga odbit, jer sam sada 
tvoja sa svim što imam. Uzmi ga, pa ajde na visoku 
sinagogu. Ljubav tvoju za mene prosudit ću po marlji- 
vosti tvojoj. Budi slavan, a ne povrati mi se prije, dok 
te nebude resio onaj slavni i cienjeni bo sve Izrajelu naslov 
— rabin“. 

Rachel proplače na grudih Akibinih, izlrgne se i ode. 

Možda je Akiba očekivao drugi svršetak vjenčanja 
svoga; ali Rachel ostade stalno pri tom, da će samo naj- 
mudrijemu i najkoristnijemu mužu u Judeji pripast. 
Akiba posluša, te ode još iste noći pješice u Jorusolim 
pun slasti, da razrieši duboku tajnu evrejske abecede. 


* I dan danas se veli za onoga, koji je nevješt sv. pismu, da 
nezna razlikovati mem (našem) od samecha (našega). 


. ** Kod Evrejaca prstenuju se vjerenici tok pred oltarom , a 


tad im se čita ,kesuba“, što u obće znači pismo, a navlastito 
ono o vjenčanju. 


VIENAC 


u 


Br. 81 


Ponosnim  smiehom pratio je Rabi Joezer odila- 
zoćega Akibu. Učenjak imao sad osvetu u svojoj ruci. 
Privolio je na to da obavi vjenčanje medju Akibom i 
Rachelom, kojemu je samo on zakonsku moć pružit mogao, 
ali mu je pri tom bila namjera, da djevojku — koja je 
odbila njega, veleslavnoga rabina u korist sirote pastira 
— uništi. Prije no je Raćhel tiho i skromno, košto je 
otišla, prag sobe svoje prestupiti mogla, već je Gamaliel 
po Joezeru sve doznao. Sdvojenje i jad: «Samalielov bje 
neopisiv. Htjede razderati haljine svoje, al buduć su još 
nove bile, posipa si glavu i brađu pepelom. Zakle se 
svimi djavolii angjeli, za koje $e u sv. pismu znaffe, da 
mu kći nikad ni dinara dobit neće, niti da će baštinifi, 
zakle se imenom Jehove, kojega gila nebo i zemlju «srt»... 
šiti može. Gnjev bje mu toli strašan, da su sluge pre“ 
strašeni vikom i bliedim licem Gamalielovim, Racheli u 
susriet potrčali, te joj privikali: ,N&idi kući, gazdagice, ,: 
ne idi, radi se možda o životu tvome“, vaši 

Rachel i njena robkinja pobjegoše k nekoj ženi, koja 
joj prije cipele pravila. Muž ove žene ode daleko preko 
mora, odkud bi joj točno svake godine poslao ono, što je bio 
obvezan kao muž poslati ženi: dvie mjerice žita, mje- 
ricu smokava, poć. mjerice graha i pć mjerice ulja na 
tjedan, dade joj nadalje postelju, jednu finu i jednu prostu 
madracu, koprenu za glavu i pojas oko tiela. Trgovina 
s cipelami nije uspievala, Rachel i robkinja joj mofade,“, 
takodjer pomagati. Ali prsti, koji neznadjahu šiti iglom : 
bome ni za šilo niesu spretni bili. Često morađoše girore 
žene, koštoje nekad Ruth, rađitir-na«palju, te_-<e šozitk_. 
onim pravom, što ga pisci pružaju siromahu o zaborav 
ljenoj maslini te oh izgubljenom klasu. Tako pade Račhel 
u najskrajniju biedu, ali se nikad ne uteče otcu svomu, 
a bila je uza to toli ponosna, da joj se nijedan od enih 
prosaca ne približi, koji idu za ljepotom siromašne dje- 
ji. opne Ka. : 

Medjutim je Akiba u-Jerusolimu napinjao svu svoju 
marljivost. Rabini na velikoj synagogi nadjoše u njem 
najmarljivljega slušatelja; na brzo je znao cielu abecedu 
razriešiti od alefa pa do thawa, znao je ime i zna- 


čenje svakoga slova. Znao je dapače njihovo znameno- 


vanje u vjeri i u magiji, znao je da zadnje i prvo slovo 
u bibliji skupa čini rieč lev t. j. srdce što znači, da 
svaki Izrajelac sv. pismo na srdeu nositi ima. Čitao bi 
on u trećem psalmu:-I podigoše se veliki narodi proti 
gospodinu, a u rieči mnogi, rabim, nadje on početna 
slova—- Rimljana, Araba, Balylonaca, Jonijaca i Meda. 


oAkiba dokaza takodjer da slovo he, označuje plodnost. 


Jer bivši patriarch Abraam bez djece, pridoda mu 
gospod imenu h; tada se je zvao Abraham i naskoro 
mu se rodi sin. 

Uz takove duboke i koristne študije proživio je Akiba 
punih dvanaest godina. Postade rabinom, a mnogo se 
djaka sakupi oko njega. Kad su već brojem narasli bili 
na dvanaest hiljada, mišljaše da ima dosti slave i podje 
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sa Svimi svojimi učenici put zemlje Moab. Ta učena 
“ družba podje preko potoka Kedrona, podje duž mrtvoga 
omora i dodje u Rabath Moab. Ganut opazi Akiba one 
krajeve, gdjeno je čuvao stado i gdjeno je iz daleka vi- 
djevao Rachelu. Prolazeći najsiromašnijom ulicom grada 
*“ Rabath-Moaba, začu u nekom dučančiću glas nekoga 
starca (bijaše to Simon, pisar Gamalielov): ,Zašto sta- 
nuješ ti kao udova čekajući na muža, koji ti doći neće ?“ 
Sjegurnim glasom odgovori neka žena: kad bi on htio 
sasma izpuniti volju moju, a tad bi još dvanaest godina 

" ostao na visokoj synagogi“. 
pa Akiba upozna glas svoje Rachele i razumi želju 
a njenu. ,Ona zahtjeva, reče sam sobom, ja moram da po- 
# slušam“. Okrene se, podje natrag u Jerusolim, te ostane 
jošte dvanaest godina. .Još dublje prodre u tajne zna- 
z o onosti. Kada bi ga tko zapitao zašto da toliko Izraelaca 
A. nosi crvenu bradu, odgovorio bi: Čitajte 2. knjigu Moj- 
* gijevu, 82. poglavje, 20. stih ,I uze Mojsija zlatno tele, 


, ii sj : ; 
) ošto su ga bili načinili i sažge ga vatrom i razmrvi ga 


u prah, i baci ga u vodu i dade ju piti sinovom Izra- 
jela“. 
Brada onih, koji su od te vode pili, dobi zlatnu 
boju, a ova je boja išla od otca na sina. — Kad bi ga 
3 opet tko pitao, što da je Leviathan, a to bi odgovorio: 
> »Leviathan je riba, koje je tielo hiljadu milja dugo. 1 
ol na +sudnji dan bit će zaklan i kuhan, te za nino 
. stolom jesti će svi pravednici od njegova mesa“ 
o ; _Toli duboka bje učenost rabi-Akibe. Ugtjun, da 
tumači koji zakon, gledao bi više na smiso, no na rieči 
“njegove, te bi se tako odlikovao pred svimi drugimi 
= rabini. 


Pošto je tako dvadeset i četiri godine učio i postao 
. prvim učenjakom u Izrajelu, podje opet u zemlju Moab. 
Ovaj put pratile su ga dvedeset i četiri hiljade učenika, 
čitava vojska. Svagdje na putu dodjoše ljudi pred njega, 
. stavljajući mu pitanja o zakonu i sviesti, a svaki podje 
* razsvietljen od njega. Slava mu dopre i do kolibe Ra- 
cheline, koja je bila presretna stoga. Čuvši za dolazak 
. rabinov, htjede zau ići u susret, al bje sirota a odjelo 
. joj poderano. Drugšrice sakupiše u gradu drugo, te joj 
ga htjedoše dati. ,Pus ho-«Salidn, BUBA, reče Rachel, 
dobar će pastir upoznati ovcu svoju“. k- 


I ona mu podje u susret na polje i došav u “Rolo, <a 


gdje joj je bio muž, baci se pred njega na zemlju i po- 
ljubi ga u noge. 
nŠto je to, povikaše učenici, odtjerajte tu prosja- 
kinju“. 
Akiba spoznade Rachelu ; 
i jedva suzdrži suze. 
»Nemojte te žene tjerati, reče, jer smo mi samo 
.> Sluge njeni, a naše znanje tek je njezin dar“. 
: Rachel se digne, te se baci Akibi u naručaj. Brzo 
..  Saznaše za njenu pipe Muževi uzkliknuše radostno, 


da 
“= 
- 


Ena 


njezini ga se jadi dojmišo 
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a žene proplakaše. U taj čas dodje starao, oborene glave, 
oslonjen na štap svoj. Bijaše to Gamaliel. 

Kad se je Gamalielu prva srdjba utišala bila, poče 
ga moriti jad rad kćerke njegove. Drktureć bi ju gledao 
kad kad u kasnoj noći gdje mu u malenoj nekoj kuća- 
rici kći marljivo radi, da si zasluži sutrašnji kruh. Pa 
kad ju je jednoč siromaški odjevenu na ulici susrieo 
poče se glasno plakati. Drage volje bi joj tada dao 
bio koji šekelj, ali je prisego imenom  Jehovah, a 
tu prisegu nije mogo kršiti. Tako je starac trpio mnogo 
godina, dok ne začu za onoga glasovitoga rabina, koji je 
došao u zemlju Moab. ,K njemu ću ići, poviče (zama- 
liel, a poslije dvadeset i četiri godine razsvietli mu se 
prvi put lice, — da k njemu; on je učen i mudar, on 
će me svjetovati, a možda i riešiti prisege. Zar mogu 
dopustit, da mi kći još dulje ostale u toj biedi?“ 

Takovom se namjerom Gamaliel približi slavnomu 
tomu učenjaku. Promjene, koje sui starosti učenje u lieu 
njegovu proizvele široka mentija i uznesena množina, 
koja ga obkružava, nedadoše Gamalielu da u rabinu 
spozna prijašnjega svoga pastira. Rabi naprotiv spoznade 
odmah svoga prijašnjega gospodara, te ga zapita, što želi. 
Posjednik mu poče pripoviedat kako je ljubio svoju kćer, 
te joj htio dati najodličnija lica Izrajela za muže, kako 
se je ona naprotiv udala za siromašna pastira, kako je 
pastira najednoč nestalo, svoj gnjev, prisegu i želju da 
ga koji moćni rieši prisege — sve mu je izjavio. Rabin 
ga slušaše vrlo pomno. 

»Pa kada si prisego imenom Jehovinim, zapita rabin, 
zar je bila tvoja namjera, da i onda kćer svoju izbaštiniši 
ako ti zet postane izvrstnim učenjakom ?“ 

»Na to niesam mislio. Htjedoh samo kćer kaznit, 
što se je udala za surova i neučena pastira. Da sam 
onoga čovjeka držao kadrim naučiti ma jedno poglavlje 
iz sv. pisma, sjegurno ne bih bio učinio onu prisegu“. 

Rabi primi Rachelu za ruku. ,Ja sam onaj pastir, 
za kojim je pošla kći tvoja“, reče i pogleda na ozbiljnu 
množinu. 

Kod ovih se rieči sruši Gamaliel do nogu zeta svoga, 
poljubi ga i odstupi mu odmah polovinu imetka svoga. 
U večer su gorile svieće po-svem Rabath-Moabu. Raehel 
povrati se onamo na kolih, koja su vukli osli, a djevojke 
su pjevale udarajuće u tof kitice iz ,pjesme pjesama“ 

»Zaručnik neka dodje u vrt svoj neka bere plodove 
drveća svoga, neka dodje u vrt svoj da bere myrhu, da 
pije svoje vino, da jede svoj med“. 


Ovdje prekidamo svoju priepoviest. Poviest nam ne- 
veli dali je Rachel bivši na cilju želja svojih, još i drugih 
gojila, da li je nadalje u kući snosljiva bila. Akiba nije 
se potužio sbog toga; ali u Talmudu se nalazi neki oštri 
sud o ženskom spolu, koji potiče od Akibe. Sud glasi 
ovako: ,Blago  muževom, komu su djeca dječaci, 
a jao kad im se porodiše kćeri! Djevojka je vrelo briga 

* 
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Za otca. Ne spava on, dok je mala, jer se boji, da može 
postati brbljavkom ; ne spava kad budno djevojkom, jer 
mu ju mogu zavesti; ne spava, kad je izraslom dievom, 
jer se boji da neće naći muža; ne spava, kad je udata, 
jer može bez ploda ostati; ne spava napokon kad je stara, 
jer može vješticom postati“. 

Slava Rabi-Akibe orila se po svem Izraelu. Napokon 
dodje krivi Mesija, imenom Bar Kochba t. j. sin zviezde. 


La 
<= 
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Ovaj uplete Akibu u svoje mreže, jer mu je Tego 
slava u prilog bila. Nu legije cara Hadriana razpnšie 
na brzo malu četu krivoga Mesije. Bar Kochla i Akiba 
umrieše na lomači. Zakopaše ga u špilji nedaleko od je- 
zera 'Niberije; žena bje mu kraj njega zakopana, a dva- 
desest i četiri tisuće učenika na podnožju brda. 

Smrtni dan Akibe još je dan danas Izraelcem post, 

Filip Lojev. 


Srdit svetac. 


Aa svetca znadem stara, 

“(g Već trista lieta broji, 

i; U crkvi kraj oltara 
Sve stoji, stoji, stoji. 


Milostivo mu lice 
Od pamtivjeka bilo, 
I sluša molitvice, 
I gleda ljude milo. 


Tkogodj si štogod želi, 
“Moj svetac mirno sluša, | 
Pa odmah bogu veli, 

Jer dobra vam je duša. 


To mjesto sam si obro 

Po volji stvoritelja, 

Da činim vazda dobro. 
. Poštena, jelte, želja? 


Da, k meni se utekla 
Već mnoga duša čista, 
Sve svoje jade rekla 
Kroz dugih lieta trista. ' 


I gdje sam pomoć znao, 

Pomagah čim mu drago; 
Sve punom šakom dao ' 

I sreću, čast i blago. 


Legenda. 


Još jače moli Pavo: 
»Ia sad se smiluj meni, 
Nek Petra nosi djavo, 

I vratom mu zakreni.“ 


A ja, ta mi se znamo, 
Poštena jesam duša, 

Ni simo, niti tamo, 

Jer kog da svetac sluša? 


Ja svakom liepo hoću 
Ja svakom dobro želim, 
Al na tu ljudsku zloću, 
Ovako samo velim: 


ći noi doša» s so E rabi pie a . saz 
. Baš neima dugo tomu. i Onomad — misli samo! 7%“ “Kad dodje opet Petar, 
U crkvu da sam došo; I svet bih s jada pako, Kad dodje opet Pavo, > 
Tad starom svetcu svomu - U erkvu Petar amo Nek Petra nosi vjetar, 
U pohode sam pošo. Sav. smieran se dovuko. Nek Pavla nosi djavo. 
Al ljudi čuda eto, I moli: ,Čuj me sada <: Već mi je dost i dosta, 


Moj svetac — naopako! 
To blago lice sveto 
Namračilo se jako. 


Ja pitam ti ga s mjesta: 
A što se, svetče, srdiš, 
Kud posmjeh blag ti nesta 
Te lice gnjevom grdiš? 


“>. Tad on: Ma kako nebi? 
> Već dosta imam toga, 
Al sve ću javit tebi, 

* Pak idem tražit boga. 


Pa dieli svetče sreću 
U zemlji Nadko vlada 
. Nek puni moju vreću!“ 


Al brzo Pavo pridje 

I moli: ,Vladko vladaj! 
Da sreća dom mi zidje 
A bolni Nadko padaj!« 


Još Petar moli više: 
»Oh podaj svetče časti, 
Da Pavo brk si briše, 
I brade neomasti.“ 


I željan sam ti mira, 
Nek bog me, ma kraj posta 
U raju penzionira. 


A ja ću svetcu na to: 
Šta? Zato gnjev te hvata, 
Nesrdi mi se zato, 

Ta živiš kod Hrvata! 


Za svetca znadem stara, 
Već trista lista stoji 
. U orkvi kraj oltara, 


I krvavo se znoji. C. D. 


— ==. 
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"eznano to čeljade bijaše umjetnik i slikašo baš 
“no prekrasno; ali se ipak činjaše još mnogo biedniji 

<. i siromašniji od nas. Platno i nuždan mu stalak 
da kod slikanja bijahu jedino pokućtvo u njegovoj 
sobici. Koliko puti znadjaše kasno u večer poslije dugo i 
neumorne radnje pri slabašnom svjetlu žižka sjesti k' pro- 
zoru da se malko odmori i okriepi. Sjedeć tako badava se 
je mučio jadnik kano i mi, da ugleda bar komadić vedra 
neba. Oj, koli bliedim i nevoljnim činjaše mi se nesretnik 
u takvih časovih! — Mučile su ga i kinile nesretnika 
dvie strašne bolesti — glad i slavičnost. 

Jednoga puta opazi slabo svjetlo, što no je svjetlu- 
calo kroz moje grane. Lili je često dugo u noć bdila, 
kada je imala svršiti kakov silniji posao. Liepu svoju gla- 
vicu prignula je dražestno i tako skučena marljivo radila 
pri slabom svjetlu svjetiljke, a ni briga je nebijaše, što li se 
oko nje sbiva. Ma nije nikada niti očiju skidala sa svoje 
radnje. 

Tako ju opazi jednom moj susjed, a onda je dano- 
mice zurio u nju. Vrlo sam lako mogla vidjeti sve u nje- 
govoj sobici. Nekoga dana opazih najedared, da je stao 
na platnu slikati obraz, koji ga je toliko zanimao. Vi- 
djela sam na slici i ružu i pticu u gajbici i Lilinu po- 
nosnu, nu dražestnu glavicu, gdje ju je prignula nad 
djelo svoje. ' koa 

Čitave dane radio je od sada oko te slike, a kad je 
tamna pala noć, ugasnuo je svjetiljku, sio u tmici do 
prozora i ni maknu okom s moje gospodarice. 

Lili se dakako niti nedomišljaše, da ju već od neko 
doba netko svedjer motri bodrim okom. Iza svoje biele 
zavjese ćutila se je posve sigurnom od ljudskih očiju 
ljubopitnih. Samo kadkada, kad bi dunuo jači vjetar, 
odgrnuo bi zavjesu i zaštitila me od bure. Nu tom sgodom 
nije ipak nikada opazila neznana susjeda. 

—- Tko je to? — upitah radoznalo nekoga dana vi- 
novu lozu, koja je već petdeset godina živila i poznavala 
svakoga stanovnika u toj ulici. 


U 


— Taj mladi čovjek zove se Ren Claude, — od-- 


vrati mi vinova loza. Vrlo je to nadareno čeljade, ali jako 
siromašno, 

— Osobit talenat i siromaštvo najčešća su dva si- 
nonima, — prekide naš razgovor visok slak, 

Renč je umjetnik, slikar. Amo je došao s juga, tamo 
od Pireneja, gdje mu je otac provodič. Naučio se sam 
mnogo toga i slika prekrasno; tako su mi bar pripo- 
Viedale dvie laste, koje su svoja gnjezda priliepile baš 
nad njegov prozor. Ali što će jadan, niti živa duša u 
Parizu nezna za njegov talenat. Nu negubi ipak nade, 
već pun oduševljenja mašta o nekakvom epohalnom djelu, 

* bi 


kojim će zadiviti sviet. A kada će jadnik to dočekati?! 
Još nekoliko godina možda će tako ludo maštati — a 
onda proći će kao i ja. I ja sam se nekoć starala, da 
nosim plod, premda su mi bili oteli sunce, na čijih bi 
vrućih tracih mogao dozrieti moj plod, i ugrabili mi po- 
trebnu rosu, samo da nekriepi moga lišća. Ali kada nije 
bilo od nikuda pomoći, kada nije niko niti kapljicom 
vode htio ugasiti moje žedje, niti maknuti opeka radi 
kojih me nije moglo grijati sunce, kanila sam se posvema 
uzaludna naprezanja i truda. Sada se još jedino toliko 
skrbim, da kakogodj još proživim na tom svietu. Vidjeti 
ćete, da će vam upravo tako svršiti i taj mladi umjetnik. 

Nevjerovah proročtvu vinove loze. A nije: ni čudo 
nikakvo. Ma bijah ruža, — pjesnikom toli mio eviet, — 
i tek procvatoh. Njezin mi se govor činjaše suviše skep- 
tički. Tako govori obično čeljad, kojoj je već od starosti 
posiedila glava, a sve veselje i radost toga svieta pala 
je okolo nje kano uvehlo lišće s drveta. Neizrecivo sa- 
učešće oćutih najednoč spram Rčnča i tvrdo povjerovah, 
kako prije ili kašnje mora ipak osvanuti dan, kad no 
laste iznenadce neće naći svoga staroga znanca, neće ga 
naći više pod krovom, nego u kakvoj galeriji liepih 
umjetnina, gdje će ljudi dostojno izkazati čast njegovim 
umjetninam. 

Neke večeri svršivši svoj posao stade Lili k prozoru 
i pogleda na polje. Časak gledaše na ulicu, razsvjetljenu 
srebrenimi traci mjeseca. Čaroban bijaše to vidik. Na- 
gledav se te divote uzdignu oči i prvi put se susrete 
s ljubopitnima očima Rčnča. 

Žene su obično nadarene oštrim i bistrim okom. Na 
prvi pogled mahom odgonetnu čuvstvo, koje su uzbudile u 
svojih gledaocih. Lili spusti namah zavjesu i utrnu svje- 
tiljku. — Nu ipak još i u tami vruće me ejelumu. Jeli 
bila vesela ili žalostna? U taj par nebi si jamačno niti 
sama umjela odgovoriti na to pitanje. 

Ljubav nas obično čini vrlo sebičnimi. Pa prvi put 
je to sada ostavila spuštenu zavjesn kroz čitavu noć, pače 
i rano u jutro. 

— Kada žena štogodj opazi kroz prozor, što bi još 
svakako želila dulje gledati, prvi joj je jamačno posao, 
da zatvori prozor. Rada sam baš znati, zašto to radi? 

— Tomu so bar nije težko domisliti, — odgovori 
mi vinova loga iz svoga zakutka. Zatvara prozor, da može 
tim. laglje i neopažena gledati kroz kakvu rupicu. 

Nu to se nemogaše nikako reći o mojoj Lili. Znadem 
posve sjegurno, da je odlazeć od prozora oćutila u srdcu 
po prvi put čudno čuvstvo, koje si niti sama nije umjela 
protumačiti, kako što niti sramežna osjetnica*) nezna, 


*) Sramežna osjetnica — mimosa — Sinnpflanze. Šulek. 
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zašto sklapa svoje listke, ma ju i najnježnija dotakla 
ruka. Ravno od prozora ode k svojoj postelji, pomoli se 
Bogu, i usnu namah spokojno. Spavaše sladko, dok je 
neprobudi iz susjedne kuće poj pjetla, navještajuć ranu 
ZOru. 

— Malo imađemo sunca obadvie, moja draga ružice, 
— govoraše mi često, žalostno se podsmievaiuć i turobno 
uzdišuć. Nu ipak je bolje živjeti u sjeni visoko pod kro- 
vom, nego li blistati jedan dan u svietu, a tad... pasti 
u blato. U mladosti toli malo nam treba, da smo sretni 
i blaženi! Da samo mogu svake nedjelje poći u šumicu 
i tuj se okriepiti svježim zrakom, stanovati jedan sprat 
niže, da nam u zimi bude nešto toplije, u u ljeti malko 
hladnije, pa da mi je još možno za tebe kupiti liepu 
grasu od modra porcelana — nikada si nebih ništa više 
željela. 

Eto toli skromne bijahu želje Liline u ono vrieme, 
kada me je spasila od sjegurne smrti, a bile bi jamačno 
i uviek ostale toli skromnimi, da nije slikar Rčnč, ne- 
mogav se nagledati sjajnih zviezda nebeskih, stao pa- 
ziti na slabo svjetlo svjetiljke, što je titralo kroz moje 
grančice. 

Ali od one večeri, kada je ono toli naglo bila spustila 
zavjesu, narastoše njezine skromne prije želje najedared 
neobično velikimi. 

Rene znadjaše si na brzu ruku steći prijaznost svoje 
> susjede. Ljubav, koja je toli brzo nikla bila medju tim 
biednim umjetnikom i siromašnom  radnicom, bijaše toli 
čista i puna svake plemenitosti i ciene, da se radi nje 
nebi mogli zastidjeti niti velika gospoda u sjajnih pa- 
lačah. Rčnč bijaše vrlo čuvstven i razgovoran, kano i svi 
južnjaci, nu u razgovoru s Lilom nemogaše nikako sma- 
gati rieči, tako mu bijaše težko. Vinova loza, znajući 
dobro narav ljudsku, kano i sve njezine sestre, (ama 
njihov sok imade upravo tu neobičnu vlastitost, da umije 
iz ljudi izmamiti i najtajnije misli i odkriti njihova naj- 
skromnija čuvstva), vinova loza reče mi namah posve sje- 
gurno, da je ta nesmjelost i bojazan neprevarljivim do- 
kazom silnoj i neplemenitoj ljubavi njegovoj. 


“m "vih, »,qFf M7 


Ako Renč nije imao srdca riečmi izraziti svoje lju-__ 


bavi, pokazivaše ju tim jasnije i razgovjetnije Svojimi 
djeli. Činjaše umjetnik razne pomanje usluge Lili, a ko- 
liko je mogao, zadovoljio je ovdje ondje njenoj nevinoj 
želji i tim ju obradovao. Često joj dade drvo, odlučeno 
za njegov kamin, a uviek ju je branio u svadji sa starom 
i svadljivomi vrataricom. Sa svojih izleta po bujnoj na- 
ravi donašaše joj najljepše poljsko ovieće, a kada je stao 
mrak, sviraše joj na fruli zanosne i dirljive popievke iz 
svojih gora zavičajnih. Čuvši te jednostavne, nu mile 
napjeve, ljudi su stali na vratih, poletili na prozore ili 
se sgrnuli na ulici, šapćuć medju sobom : 

— Vrstan je to i vrlo nadaren čovjek! pa ipak po- 
giba od glada. — Umjetnik nije nikada pohodio Lile u 
njezinu stanu. Sve njihovo obćenje ograničivaše se na ne- 
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koliko rieči, koje su danomice jedno drugomu kano do- 
bacili preko ulice. Ali iz tih rieči odisaše najčišća iskre- 
nost i nedužnost. 

Sve to vrieme poslovaše Renč potajno, nu revno oko 
svoje slike. : 

Neke nedjelje, bijaše to negdje tamo pod konac ljeta, 
umoli Lili svoju susjedu iz dolnjega sprata, da sjedi kraj 
stare bake-i pazi na nju, a sama ode od kuće, odlučivši 
čitav dan sprovesti u sjenatih gajevih Vincennes. Ja 
ostadoh sama na prozoru pod krovom, sva raztužena, a 
pogibajuća od žestoke žege i sparine. Jedina mi zabava 
bijaše sav dan jato vrabaca i dosadan štropot obližnje 
pekarne. Rieči pjesnikove — ,ostajem, kada ti ideš“ — 
kopale su mi čitav dan nemilo po glavi. 

Već sam dobra dva sata bila sama kod kuće, kada 
sam opazila Renća, gdje prolazi preko ulice, a u ruci 
nosi nekaki svežanj. Laganim i tihim korakom uzpev se 
po stuba i hodnicih, otvori vrata moje sobice i stane 
časak na pragu, razgledavajuć siromašnu sobicu okom, 
punim ljubavi i počitanja. Tada stupi u sobicu, postavi 
donesenu stvar upravo na ono mjesto, gdje je bilo naj- 
svjetlije u sobi, odgrne s nje koprenu, udalji se toli ti- 
him korakom iz sobe, da u drugoj sobici sjedeća starica 
baka nije ništa znala, daje bio kakav gost u sobi. Renč 
je donesao Lili djelo svoje, oko kojega je već toli dugo 
neumorno radio. Bijaše to slika, prikazujuća okno naše 
uboge sobice. Pri kraju slike bijaše priliepljen komadić 
artije, na kojoj se čitahu ove rieči: 
zviezda. ' 

Kasno pod večer vrati se Lili posve umorna, ali i 
posve razdragana, napuniv mahom svojim dolazkom svu 
sobicu ugodnim mirisom raznih trava i ovietova, koje je 
sobom denesla sa šetnje. Niti za vrieme svoga odbivanja 
van kuće nije zaboravila nikoga od nas. Kanarincu stavi 
u gajbicu nekoliko svježih listića zelenih, moje žedno 
stabalce obloži mekanom mahovinom, koju je posve raz- 
blažila večernja rosa, a starici dade kitieu rumenih ja- 
goda, kojih nije sama jamačno niti okusila, da uzmože 
tim bolje obradovati nebogu babu. 

Čeljadi, koja toliko ljubi živiti na s 
to ljubila moja Lili, a sa svim tim je prisiljena živjeti 
u gradu, takvoj čeljadi više se raztuži, nego li razveseli 
srdce, kađa joj se na čas izpune žudjene težnje i čežnja. 

Sjede na časak, da malko odpočine. Još Svedjer nije 
blla opazila sliku, jer se već uhvatio mrak u sobici. 
Istom kada je svjetiljku upalila, opazi nenadanu sliku. 
Pridušenim uzklikom pade na koljena pred slikom, sva 


tronuta i začudjena, pa stade uzamamoee i plakati i smi- 


jati se. Kada je pročitala onaj kus artije biele, spusti 
stidno glavicu, 


Vicu, a lice joj obli stidna rumen djevo- 
jačka. Dosjetila se je jamačno mahom, odakle dolazi taj 


dar nenadani. Istina, mnogo je slikara stanovalo u toj 
ulici, no samo je jedan jediti svake večeri u nju se za- 
gledao i motrio ju požudno, kao što su nekoč ljudi po- 


— Neima noći bez 


elu, koliko je 
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žudno gledali na zviezde nebeske, nebi li iz njih mogli 
pročitati tamnu budućnost svoju. Lili bijaše pravo i is- 
kreno čeljade, niklo iz prostoga puka. Koracaše svedjer 
priprostom stazicom, ćuteć i sama dobro, da po inakoj 
stazi nebi umjela koracati, kano što niti liljani nemogu 
sakriti svojih evietova čistih i dražestnih, već jih biele 
ponosno moraju dizati prema nebu. Nu Lilina živa i 
skroz iskrena narav nebijaše jaka da sakrije i pritaji 
svoja čuvstva i svoju radost. Prvi nagon zahvalnosti, koji 
se je porodio u srdcu, natjera ju, te skoknu k prozoru. 
Ove večeri bijahu sva kazališta bezplatno otvorena svemu 
narodu. Mili glasovi žive svirke, odjekujuć sa svih 
strana, prekidahu tu čarobnu tišinu noćnu. Ali kraj svega 
toga naša ulička bijaše kano i obično pusta i tiha. Lili 
skoči k prozoru, uzdignu se nad mene i željno traži 
očima svoga susjeda. Nu on se navlaš nehtjede dati vi- 
djeti, bar ne toli brzo i s toga stade od prozora malko 
dalje u tamu. Tužna svjetiljka tužno je migolila u so- 
bici, ali i to bijaše dovoljno, da Lili opazi u tmici nje- 
govo slabo razsvjetljeno lice. 

Sva razdragana i smijući se od tronuća, prem su 
joj suze zalile oči, mahnu Lili rukom prema njemu i 
kliknu: 

— To je gospodin naslikao moj portret, jelde ? 

— Dali se srdi gospodjica porad moje prevelike 
smjelosti? — šapnu umjetnik, pomoliv se takodjer na 
na svom prozoru. 

I rumenilo probi bliedo lice Lilino. Naodvrati mu 
niti riečce, jer joj je glas zamro u grudih. Nu za čas 
neopisivo dirnuta i uzrujana odkide najljepši i najmladji 
od mojih pupoljaka i baci ga prieko u otvoren prozor. 
Kada se je Rena prignuo, da podigne taj dragocjeni: 
darak, spusti naglo zavjesu i odleti u drugu izbicu, 
ostaviv mene samu i bolnu od rane. Suze ili krv ranjena 
srdca. bivaju najobičnije blagom rosom, koja okrepljuje 
eviet ljudske. ljubavi. Podnesla sam strpljivo moju žrtvu 
za Lilu i dok je ranjena grančica moja sva se tresla od 
boli, prosila sam boga, eda ljubav, koja se je danas po- 


rodila, nebude nikomu drugomu *osim mene povodom 


muke i trpljenja. ' % 


III. 4% 

Bijahu zaručeni. Moja predraga kćerka sitna ružica 
uvehla i bez svake dražesti, a na polak otvorenim ovie- 
tom, počivaše spokojno na srdeu Renća kano zalog čiste 
ljubavi. Da istinu reknemo, Renć bijaše siromah, ali bi- 
jaše uz to vrli umjetnik i pjesnik. Vruće ljubljaše dje- 
vojku, koja je jamačno zaslužila čistu idealnu ljubav. Si- 
rotan nije si puno glave razbijao, niti se gnjevio na 
gorku sudbinu, već se je naprotiv zanosio najsladjimi, 
najsmjelijimi nadami. Život je uviek liep i ugodan za 
onoga, koji ćuti u sebi plemeniti duh, moćan nadjačati 
sve protimbe i sprečke, a sluša neprestance otajni glas, 
gdje mu milo šapće u uho: — Nezdvajaj nikako, već 
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čekaj strpljivo. Svanuti će već i tebi dan, kadno će te 
ljudi znati valjano cieniti i štovati! 

Pariz sa svojim bogatstvom i sjajem pruža i naj- 
siromašnijoj i najbjednijoj čeljadi dosti ugodnosti i razbi- 
briga! Kto ti muzeja, punih remek-djeli, a svedjer otvo- 
renih svakomu. Javnimi vrtovi i šetališti, milo šumi ze- 
leno drveće, a sjajnimi bulevardi grne elegantan sviet 
parižki. Imaš tu bučnih i prostranih trgova, gizdavih 
palača u starinskom štilu, gdje ti se svaki kamen čini 
kano ti govori o sretnoj prošlosti. A dva tri koraka od 
te buke i vreve gradske kfiju ti se mirna seoca u buj- 
nom zelenilu, slušaš lagan romon potočića, kako veselo 
skakuću i vijugaju se ubavimi livadađni, gledaš povisoke 
gore ovjenčane bujnom šumom, odkuda ti se otvara di- 
van vidik na taj sjajan velegrad svjetski. — Eto ti či- 
tavoga čisla ugodnosti i dražesti, koje može lako uživati 
svaki Parižanin. Imajući sve to i zanosnu mladost još 
k tomu, Renć valja da se je osjećao podpuno sretnim. 

Prvo nisam nikako mogla zavoliti Pariza, nu kada 
sam se od Renća i Lile naučila, kolikom dražešću i bla- 
ženstvom može obsipati i najbiedniji stvor, stadoh i ja 
ljubiti taj velegrad. Zovu ga obično gradom naslade i 
razkoši, a ja pitam samo to, može li ikoji drugi grad 
na svietu kraj sve svoje bezbrižnosti i udobnosti ipak i 


“i najsiromašniju čeljad usrećiti toli zanosnim životom. 


Osobitom zanimivošću pratila sam dalji razvoj lju- 
bavi u skromnoj seljanci mojoj. Radila se_je ta ljubav 
istina u dvih siromašnih izbičah parižkih tame gore pod 
krovom, ali je uza sav zadušljiv zrak okolnoga svieta 
bila ipak svježa kao jutarnja rosa. 

Lili je još i sada sveudilj vršila svoje svakdanje 
dužnosti, nu svaki časak dokolice provadjali su sretni 
ljubovnici na šetnjah van grada ili su pozorno razgle- 
davali bogate umjetničke galerije parižke. 

Primače se i jesen, a hladan zrak nedozvoljavaše 
jim više sjedjeti kraj prozora otvorenih. Rena je opet 
svake večeri pogledavao na svjetiljku kraj našega prozora, 
kano što hodočastnik gleda u svieću, zapaljenu pred 
slikom svetca božjega, a Lili nije zaboravila nikada otvo- 
riti prozorčić prije nego li je legla u postelju i zaželiti 
mu od srdca — laku noć. — Iza toga se je pak vruće 
pomolila Bogu svake večeri za njega i za njegovu bu- 


* dućnost, 


Poslije tih ugodnih dana zavlada ciča zima svim 
krajem. Jadnici puno su i puno pretrpili u toj oštroj 
zimi. Nu nebijaše baš niti meni najbolje, pa često puti 
upitah samu sebe, što li je gore po mene: ili da me 
postave vanka na mraznu vijavieu snježnu ili da tuj po- 
gibam u tjesnoj i zadušljivoj sobici. 

Onamo poslije nove godine bi još i gore. Lili ne- 
mogaše nigdje naći posla. Nebijaše druge, valjalo je po- 
geći za ono nekoliko novčića, što si je bila prištedila, a 
čuvala u zemljenu lončiću. Brzo prodje i to, a sada stade 
prodavati svoje siromaštvo. Hitro je poprodala sve iz 


496 


svoje sobice, dapače i strunjaču sa postelje, samo je ba- 
Kinu sobicu ostavila netaknutu. Nu nikako se ipak ne- 
mogaše odlučiti. da proda dvie svoje stvari, kojo su 
mnogi htjeli kupiti od nje. Bijaše to nekoliko sitnih uspo- 
mena od majke i ja, njezina vjerna prijateljica. Uvjerena 
sam posve stalno, da nebi bila htjela prodati niti svoga 
portreta, nu za njega joj i onako nije nitko nudio niti 
novčića. 

Nekoga dana umre stara baka. Lili ronila je za njom 
suze prave žalosti, prem nije iz njezinih, ustiju nikada 
drugo čula do li ukor, i to joj bijaše hvala za svu revnu 
skrb njezinu. 

— Sada ćeš jamačno biti mojom — upita zaručnik, 
kada su se vraćali s groblja. 

Lili samo kimnu glavom. 

— A dali si ti to želiš? — odvrati mu toli tihim 
glasom, kano prvo povjetarce blagoga proljeća. 

Kako ga je samo mogla to pitati ? 

Bliedi trak sunčani probi nekako guste magluštine 
i pade na moje zamrle grančice. Golo dosada drveće 
stade pupati i odievati se bujnom zeleni. Plašljiva mu- 
šica poleti zrakom i veselo zazuji, a u obližnjoj crkvi 
ZaZvoni na — pozdrav angjeoski. — Veseo smieh djece 
na ulici dopiraše ća do mene gore. Moj ljubimac vierni, 
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A. S. Puškin. 


Č (Sa slikom.) 


Na krasnom trgu Moskve stoji uzvišen spomenik, 


namienjen slavnim junakom Mininu i Požarskomu, što 


su bili svoj narod na oružje digli, tudjega gospodstva. 


ga oprostili, a tim tvrd temelj ruskoj državi udarili. 

Do sada je to bio jedini javni spomenik ziatokrovne 
Moskve. Ovih dana pako pridruži mu se drugi,. namie- 
njen ćovjeku, koji nit je bio vojvoda, nit je upravljao 
državom, već je bio slavni ruski narodni pjesnik, Ale- 
ksander oi Puškin. 

Tako valja. Život naroda i njegovo zvanje neizerp- 
ljuje se državnom potrebom ; jer je država po narod rek 
bi samo tielo. Kad se tielo ukruti i ukriepi, onda se u 
njem duša budi i sprema samostalnomu životu. Razvit- 
kom samoga tiela, izvanjske snage, oružane sile, nije 
osigurano narodno biće, nit je dokazano, da je takov na- 
rod vrstan vjekovati. Bilo je gromađah svezanih izvanj- 
skom silom -- al buduć je svaka takva sila samo (do 


vremena, to jć sad prije sad poslije nestade bez traga. 


Narod pozvan da Živuje, neočituje svoga života samo 
brigom o svakdanje potrebe, odcjelo i pilo, već se on 
brine i za razvitak duha, za budjenje umnih darova bo- 
žjih. Nad carstvom tjelesnih potreba vrhuje carstvo prave 
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južni lahor vjetric, 


kaže u carstvu slobode, da“ poljepša, 


vratio se već s juga, okriepljen dahom 
vruće pustare i debela oceana, a sobom je donosio pre- 
ugodan miris neznanih ovietova južnih. Kad se je prozor 
otvorio, a on doprhao, prišapnu mi milo: — jesi lime 
možda već osudila, da tobože neću držati rieči. Eto me 
sada, vratih se sretno! 

Ovoga proljeća probujao je bieli pupoljak na mojoj 
grančici vrlo rano, još prije nego li su proovale ljubice 
i laste se vratile sa daleka puta svoga. Taj moj zimski 
pupoljak bijaše sva briga moja, jer je imao hiti vjen- 
čanim evietom mojoj miloj Lili. 

— Draga ružice! ovati, ovati za mene, ako ti i ne- 


mogu dati toliko sunca, koliko bi ga trebalo, — reće, 
tetošeć oko cvieta. 
< Jesam li se mogla možda srditi ili žalostiti, ćuvši 


te rieči iz usta njezinih? 

— Na čem ti ljudi osnivaju svoju ženitbu? — upita 
me neki dan skeptička vinova loza. 

— Na nadi, — odpovrnuh joj na to. 

Hoće li jim ta nada možda dati kruha i novaca, da 
valjano odhrane svoju djecu? — zapita me mahom vi- 
nova loza, potresav ironički svojimi hvojami. ' 


Nije se za to pitalo gore pod krovom. 
(Konac sliedi.) 
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slobode, gdje je svatko sam sebi carem, gdje gospođuju 
samo vječni zakoni istine, dobra i ljepote; gdje narodi _ 
postižu vrhunac čovječnosti, te se umoreni trudbom svak- 
danjega života onamo obraćamo, tražeć mir, pokoj i 
okrepu. Što bi bilo od čovjeka, što od čovječanstva bez 
toga carstva slobode! ' 

Puškinu nije bilo sudjeno spasiti domovinu od ne- 
prijatelja kao vojvoda, već ga je zapala sreća, da se iz- 
uzvisi i proslavi 
svoju narodnost. 

Jezik je ona sila, koja članove naroda veže i drži 
jih u jedinstvu. Zato ima duboka znamenovanja u tom, 
što se staroslavenski istom riečju zove i jezik i narod, 
naime wmsuwun. Al u moralnom svietu može čvrsto vezati 
samo sloboda i ljubav.#Puškin je privolio ne samo Ruse 
nego i tudjinee, da su počeli ljubiti ruski jezik — ta. komu 
da neomili taj jezik slušajuć u njem Puškinovu pjesmu? 
Iko da odoli dragosti njegova stiha? — To je Puškinova 
velika zasluga. 


Književnomu jeziku treba puno vremena, dok se 
uzobrazi. Kad je nadošao Puškin, književni ruski jezik 
bio je već gotov, al' je bio njekako hrapav i suhoparan. 
nalik na mrtvu vodu; stoprv onda, kad ga se je Puškin 
dotaknuo čarobnom šibom svoga duha, proključa iz njega 
živa voda: on izmami iz ruskoga jezika nečuvene dotle 


glase, ,i udaril po serdeam s nevjedomoju  siloju“. 
Proći će vjekovi, al jeziku Puškinova stiha neće osinjaviti 
čarobna krasota, neće mu smalaksati sila i svježost. 
Rusi su se izprva, onako kako i Srbi, služili u knjizi 
samo erkveno-slavenskim jezikom. Malo po malo počeo 
se je uvoditi u knjigu ruski narodni jezik. izprva samo 


pojedine besjede, pa sve više toga, dok je napokon poslje 
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binom, svakom nuancom riećih, da bude potanko izražena. 


Uslied toga može se njimi izraziti sva izvrstnost i Zivah- 


nost misli, kako se je razvila, ter onda prodire tim laglje 


u dubljinu duše stioćeve. U tom se sastoji poetićko 


voj- 
stvo besjede : ona dira na svom putu množinu srodnih Zica, 
probudjuje tisuću čuvstva izmjenjujućih se polako, ter izra- 
žujućih poetičku misao svojom susljedicom ili ukupnim dje- 


A. S. Puškin. 


dugotrajne borbe narodni jezik .sasvim obladao. S Puški- 
nom--se završila ta borba, njegova poezija je ruski knji- 
ževni jezik rek bi dogradila. On je prvi lako i nepri- 
Siljeno stopio u jednu besjedu staro-slavenske, i čisto 
narodne, etimoložki tudje al od naroda već osvojene ele- 
mente. Ovako se je ruski jezik, oprostio svake ino- 
rodne primjese. te se misao može poslužiti svakom  oso- 


lovanjem. — To je ono, zašto su se Puškinove pjesme tako 
živo razliegale. S nepoznatim dotle uzhitom prisluškivalo 
se jeovomu potoku slobodnih i sladkih glasova. Ruskoj 
knjizi je onda proljeće svanulo. Kako li se to sve buditi 
počelo, kako li sve kipjelo, kako li se novomu životu ra- 
dovalo! Čisto ruska samorodna poezija zazvonila je prvi 
put u tih svježih proljetnih pjesmah. Al ako se je stih 
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Puškinov već pogledom na jezik tako čudnovato razli- 
kovao od stiha njegovih predšastnika: to se njegov stih 
prema potonjim jošte više odlikuje svojim sadržajem, 
svojim izražavanjem misli. Da se ovo razumie, treba nam 
stvar potanko razglobiti. ' 


Puškin vadi iz života kakov posebni slučaj, pa ga 
tako naslika i opiše, te misliš — to je dogodjaj iz nje- 
gova života. Bio ili nebio, tim se neumaljuje čarobnost 
njegove pjesme. Ta čarobnost se u tom sastoji, što pje- 
snik u našoj duši budi isto ono čuvstvo, koje sam osjeća 
ili barem ga tako živo opisuje, te mislimo, govori 0 
sebi. — Znamo iz akustike, da kad zagudiš jednu žicu, 
zazujit će sve slične žice, koje su u istoj sobi. Tako i 
na glas pjesnikov zazuji isto čuvstvo u srodnih srdcih ; 
nu te biva samo onda, kad se makar samo na dnu srdca 
krije klica sličnoga ćućenja. 

Pjesnik dašto treba da izrazuje kakvu ideu; al se 
idea neočituje samo u abstraktnih formulah ili u suho- 
parnih sentencijah. Umjetnik nastoji ideu oživiti, indivi- 
dualizirati; čim je individualniji obraz, što ga slika, čim 
je više prema faktičnomu životu, tim inu je tvorina 
udfjetnija. Zato i jeste Puškin prvi narodni ruski pjesnik, 
jer je prvi unio u rusku poeziju načelo umjetnosti, na- 
čelo individualnosti. 

Ovomu načelu ostao je Puškin do kraja vieran: on 


u svojih pjesmah nepripovieda, nefilozofuje. Sva je nje- | 
gova: mudrost -u slikah;-sve jeu njega bez kraja indi-. 


vidualno. Zaludo ćeš u njem tražiti štono Niemci kažu 
Gemeinplatze, ili praznoslovnih mislih, zavijajućih se u 
liepu formu. Sve u njega ide, kako dolikuje pravomu 
umjetniku, ozdol gore, a idea se taji u nutrnjem osvie- 
tljenju. Sve je Puškin preživio u srdeu ili razmnivi, te 
govori sve živomu čuvstvu. 

Ovo trebaše napomenuti, da se shvati velika zna- 
menitost Puškina, ne samo po ruski jezik, po rusko pje- 
snićtvo, dapače po ruski narod _u obće. ,Nitko nije ru- 
skoj narodnosti — pi$e valjda Katkov u ,Moskovskih 
vjedomostih“ — toliko koristio, koliko Puškin za ono 
malo vremena, što mu je sudjeno bilo živiti; njegovi 
plodovi vriede više od mnogih pobiedah na bojnom polju 
Zato se ponosimo nasim Puškinom kao velikim pjesni- 
kom. Njegova poezija nije samo prolazna stupka ruskoj 


obrazovanosti, nije samo historijski momenat, koji će 


potamnjeti u prošlosti kao i drugi momenti. Puškin stoji 
na visini svjetskoga značenja: plodovom njegove vrsne 
dobe udaren je pečat savršenstva“, 

Al Puškin nije bio samo ruski pjesnik, nego i ruski 
patriot, a povrh toga bio je čovjek u pravom smislu rieči, 
čovjek od značaja. To svjedoče njegove rieči, koje je 
pjevao godinu dana prije svoje smrti u pjesmi ,Pa- 
mjatnike“. 

(po)veljenju božiju, o Muza, budj poslušna! 

obid (uvrede) ne strašis, ne trebuj i vienca; 


"Ja m. 
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hvalu i klevetu prijemlji ravnodušno 

i ne osparivaj (neprepiraj se) glupca. 

Sul ćemo razumjeti, zašto je njegova poezija u Ru- 
Siji tako popularna, zašto su ge njegove pjesme po svem 
narodu ruskom razprostranile, a šnjimi i Puškinovo ime, 


Pa što bi istom bilo, da mu je bilo sudjeno dulje 
raditi i na svoj narod djelovati, kad je toga za 22 go- 
dine toliko uradio, od god. 1814 do 1836, to jest od 14. 
godine svoje dobe pa do smrti, kadno je na mejdanu 
god. 1837 rana dopao i od njih umro uprav u vrsno 
doba. 

Al pravo je kazao sam Puškin za se u pomenutoj 
pjesmi ,Pamjatnike“. 

»Ja pamjatnik vazdvig sebi ne rukotvornij. 

Niet, ves ja ne umru: duša u zavjetnoj lirje 

moj prah pereživet i tljenja ubježit“. 

On doista živi sve do danas u ruskom narodu; al 
je ovaj potonji ipak osjećao dužnost i nagon očitovati 
svomu velikomu pjesniku i rukotvornim spomenikom 
svoju veliku zahvalnost, te se je god. 1860. ustrojio 
osobit odbor da skuplja priloge. Pošto se je sakupila do- 
voljna svota (svega skupa 106.000 rub.), naručeno je 
ruskomu kiparu Opekušinu da sagradi Puškinov kip od 
sadre, prema kojemu je onda u Kogunovu zavodu saliven 
kip od tuča (bronza), a graditelj Bogomolov i klesar _Ba- 
ranov*sagradiše podstavak (Gledaj sliku u budućem broju.) 

17. i 18. lipnja bilo je u Moskvi veliko slavje, prava 
narodna svetkovina, kakvih u Rusiji slabo ima. Nije to 
bila samo izvanjska parada kojega družtva. ili zavoda, 
ili razreda, već su ondje učestvovali, posredno ili nepo- 
sredno, svi razredi, svi dielovi velike Rusije. dinastija i 
vlada, crkva i plemsivo, knjiga i umjetnost, vojska i či- 
novnici, gradjanstvo i puk. I pravo je tako, jer se je tu 
radilo, ne o kakvom specijalnom činu ili dogodjaju, već 
o svojini ruskoga naroda, o prvom njegovom pjesniku 
Puškinu, komu podigoše veličanstveni spomenik, a taj 
se je imao razkriti 18. lipnja. 

Svečanost je započela već 17. lipnja poslje podna 
skupštinom odbora za podignuće spomenika u moskovskoj 
viećnici, kojoj je predsjedovao carev zastupnik  veliko- 
vojvodić od Oldenburga. Svrha je bila toj skupštini pri- 
manje nebrojenih odborah poslanih na tu svečanost iZ 
svih krajeva prostrane Rusije, te proglašivanje adresah 
i hitrojavki opremljenih od onih, koji su barem duhom 
učestvovati hotjeli kod ovoga velikoga narodnoga slavlja. 
Zastupnik grada Petrograda izjavi, da je Petrograd odlučio 
za uspomenu Puškina, koji se je doduše u Moskvi rodio, 
no veći diel svoga života u Petrogradu proveo: a) osno- - 
vati dvie početne učione i prozvati je ,Puškinskima“: 
b) Svake godine davati dvojici mladića i dviema djevoj- 
kama za njihovo obrazovanje po 300 rub. ; e) prozvati 
jednu ulicu ,Puškinskom“, i d) postaviti ploču od mra- 
mora na kući, gdje je Puškin izdahnuo. 
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Izmedju ostalih nebrojenih odbora, napomenut ćemo 
gamo dva, zastupnika sveučilišta u finskom gradu Hel- 
singsforsu, koji bijaše ovlašten izjaviti čuvstva zahvalnosti 
prama pjesniku, iz kojega djelah uče Čudi (Finlandezi) dra- 
govoljno ruski. Jošte zanimljiviji bijaše zastupnik moskov- 
skoga pravoslovnoga družtva, jer bijaše gospodja, i to 
ista gospodja, koja je prije tri godine i u Zagrebu bo- 
ravila. da prouči naše pravne izvore, naime gospodja 
Evreinova, doktorica prava i predsjednica jednoga odsjeka 
pomenutoga družtva. 

Sutradan započela je svetkovina svečanom službom 
božjom. U tom pogledu je bio Puškin sretniji od našega 
Preradovića. Moskovski mitropolit Makarije nije umaknuo 
u toplica, već je sam liturgiju služio i poslje nje pre- 
krasno slovo besjedio. U isto vrieme obslužavane su za 
Puškina zadušnice u premnogih ruskih gradovih. 

Iza službe božje krenulo je pobožno obćinstvo uz 
pjevanje narodne himne ,Kolj slaven“ na trg, gdje je 
spomenik. Jedva se je do odredjenoga mjesta dospjelo, 
jer je bio sav trg, sve naokolo podignute tribune, svi 
prozori, dapače svi krovovi bili su dubkom puni naroda. 
Spomenik je bio zastrt, al naokolo njega bile sn povje- 
šane gobinje (guirlande) od zeleni, nakićene bielimi šti- 
tovi, na kojih su bili napisani najslavniji umotvori Puš- 
kina. Pošto se je sve smjestilo, prosbori član odbora za 
spomenik, da u njegovo ime preda spomenik gradu 
Moskvi. Besjedu završi riečmi: ,Da procvjetajet svataja 
Rus! Da množatsi ruskije ljudi, sastavljajuščije slavu i 
gordosti svojego otečestva!“ Na mig careva zastupnika 
pade-zastor s prekrasnoga spomenika. Nije moguće opi- 
sati oduševljenje, koje sada mah otme: zvona zazvone, 
glasba zasvira, pa iz tisuća grla zaori gromki ura! 
— Samo trojica su ronila suze, suze radosti — nazočna 
djeca Puškinova. 

Iza toga obidje sav odbor i s Puškinovom porodicom 
divni spomenik, a za njimi idjahu zastupnici zavoda i 
korporacija s vienci, te je bio spomenik za poli čas 
posut vienci, ljepšimi od ljepšega. 

Učestnici ceremonijala žurili su se sada u sveučilište, 
gdje je bila svečana sjednica, a narod je vrvio sve do 
kasno doba noći oko spomenika. U 5 satih je bila sjajna 
gostba, što ju je priredio grad Moskva raznim delegatom 
i porodici Puškinovoj. — Bilo je tu krasnih zdravica ; 
al nam se je žuriti, da još u kratko nacrtamo svečanosti 
sliedećega dana. ,Obščestvo ljubiteljej rosijskoj slove- 
nosti“, koje bijaše najviše nastojalo oko ove narodne 
svetkovine, imialo je svečanu sjednicu, da njom doprinese 
slavlju i ja izjavi počast zastupnikom družtva i knjige u 
obće, koje bijaše u Moskvu pozvalo. Pošto je predsjednik 
Jurjev goste pozdravio i znamenitost Puškina iztaknuo, 
ustade zastupnik francezke vlade Louis Leger, profesor 
slavenskih jezika u Parizu, koji u poduljoj ruskoj be- 
sjedi izjavi, kako ga je poslala francezka vlada, da u 
dokaz francezkih simpatija prama duševnomu napredku 
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Musije učestvuje kod ove obće narodne svetkovine, te da 
očituje i njezino udivljenje velikomu pjesniku Puškinu, 
kojega ime se u francezkoj tako dobro poznaje kao $to 
i ime Byrona i Goethea. U Francezkoj da ima sada ći- 
tava struka ljudi, koji s istom ljubavi uče plodove ruske 
književnosti, s kojom su od prije prianjali uz klasićnu 
knjigu. 

Legerove rieči hile su burnom pohvalom  doćekane, 
tim više, što je on bio jedini delegat evropskih vlada; 
ostale nisu pronašle za vriedno učestvovati kod ove na- 
rodne svečanosti. Nego učešće Francezke vriedi bar toliko 
koliko bi vriedilo učešće koje druge, n. pr. austro-ugarske 
vlade. U ostalom, ako ova potonja i nije pronašla izja- 
viti ovom prilikom svoju simpatiju ruskomu narodu, uči- 
niše to tim obilnije njezini slavenski narodi: iz svih 
znatnijih slavenskih gradova naše monarkije, iz Praga i 
Zagreba (od jugoslavenske akademije), iz Brna i Lavova 
(od galičkih Rusa), od Slovaka, zatim iz Biograda, Ce- 
tinja itd., stigoše hitrojavni pozdravi. Osobito je zname- 
nita po slavenstvo u obće hitrojavka poljske akademije 
znanostih u Krakovu, u kojoj ova pozivlje na duševno 
jedinstvo, slično onomu medju Puškinom i Mickiewiczem 
(Puškin je vrlo štovao Mickiewicza i više toga preveo na 
ruski jezik). 

Pošto je bilo izušćeno njekoliko razprava potežućih 
se na Puškina, pročita tajnik druživa Aksakov množinu 
hitrojavnih pozdrava, koje su družtvu stigli, medju osta- 
limi od Victora Hugoa. od Auerbacha; od američkoga 
pjesnika Tennysona, zatim od njekog učilišta kirgižkoga 
i tatarskoga. Napokon objavi, da je franeezka vlada tro- 
jieu odličnih ruskih književnika i umjetnika ovom pri- 
likom imenovala ,officier de | instruction publique“. U 
skupštini je bio i slavni ruski pisac Turgenjev, kojega 
rusko obćinstvo svakom sgodom javno- odlikuje. — Na 
banketu poslje podne razigrala su se srdea još više i zdra- 
vice se sipale, sve pune oduševljenja. 

Tako je pestalo razkrivenje Puškinova spomenika, 
znamenitim momentom u poviesti ruskoga razvitka, jer 
je svietu pokazalo i opet, da ruski narod stoji na vidiku 
svoga poslanstva. 


Lavoslav Vukelić. 
(Nastavak.) 


U isto se vriemo bijaše Vukelić u Senju poozbiljio, 
da ne reknem, snuždio pa mi se je i hvalio i tužio, kako 
se nada dospjeti u tadanji ,upravni naukovni tečaj za 
Krajinu“, što no je nalik nekadanjemu takovu zavodu 
u njemačkom Gradcu, godine 1859 u Beču ustrojen. 

Tako je i bilo. Vukelić ode u jesen 1860 u Beč, 
kamo i sam stigoh godinu poslije. 

Kad bi se uzelo pisati ob ustroju toga bečkoga uči- 
lišta za krajiške častnike, što šta nebi prošlo bez zamjere, 
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bez crna prigovora. 'Tek bilo je u njem mladenaca, po- 
najveć doučivših gimnazije, prvih godina s našega juga 
samo neki dielak, a više inoplemenika, ponajviše ipak po- 
rieklom Slavena. 

Jezika, običaja, poviesti onoga naroda, komu ima- 


dijahu mladi upravnici služiti, nitko im ni spominjao 


nije a ja se i danas sjećam kruta pogovora i ljutite 
Prietnje sbog toga, što nas nekoliko u zavodu držasmo 
i da bogme u slast čitasmo »Pozor“, taj ,revolutionarni 
Sehandblatt“ kako ga blažena profesorska premudrost 
nabusito hćaše okrstiti, 

Već 1860. u zimu pisao mi je Vukelić iz Beča na 
Rieku, da mu pročistim prievod »Franke Riminke“, do 
koga mu je bilo mnogo stalo, a nadao se je to boljoj 
pomoći, što sam tad na Rieci uz otčinski nadzor Frana 
Kurelca, Pacela i Trdine ljepotu i pravilnost našega je- 
zika uzeo bio upijati. 

Iz Beča počimlju njegova. pisma prijatelju Poliću u 
Senj. Ova i ona pisma, što ih je iza našega razstanka 
meni pisao, bolje će, kako već rekoh, osvjetliti svaku 
crtu njegova života, nego li i najtanje moje kazivanje. 
Zadjem li ipak kojegdje na šire, ne mislim time izticati 
Vukelića kakvim velikanom, ali držim da je vriedno, 
progovoriti obilnije i o mladu vieku darovita pjesnika, 
a sviet će naš po tom istom razabrati, do koje bi visine 
skočila bila slava Vukelićeva, do koje bi koristi naša 


knjiga dospjela, da je kojom srećom mogao bolje raz-. 


granati znanje i da ga nije k zemlji pribijala ,borba za 
hljeb“ te da nam je duže poživio. 

Već u prvom pismu od 28. siečnja 1861. priča se 
Vukelić prijatelju Toni Poliću, štomu do tad nije pisao. 
»Posla imam" toliko, da jedva dospiem malko počinuti i 
»Pozor“ pročitati, koga nas nekoliko drži. Čitao sam 
danas u Narodnih Novinah, da su bile zimus u Zagrebu 
'kazalištne predstave. Rad bih dakle znao, što se je s mo- 
jom ,Riminkom“ sbilo? Odkad sam ovdje, neima ništa 
ni od stihova, ni od poezije. Njezino su mjesto sasvim 
zapremile ,,Polizei-Massregeln i Grenzgrundgesetze“, 

O uzkrsu 1861 zahvaljuje se Poliću, što je od njega 
pismo dobio ,pismo milo, što je iz Senja moga, a milo 
što je od Vas. Nemogu srdcu odoljeti, moram kazati, 
koja mi tužno-mila ćućenja uspomena Senja u grudima 
pokreće. Nek vide prijatelji moji, da sam, i ne rodiv se 
u Senju, vriedan Senjaninom se zvati. Toliko zgodah, 
duboko u srdce urezanih, predočuju mi ga, a mnoga po- 
misao, jedino moje blago, unj me prenaša, Nikada si više 
sarobne budućnosti nenaslikah, kao što si ju tudie slikah. 
A kad mi mašta ukaže tihu večer, mjesečinu ito tiho more, 
norem  zatravljeni spiev brodara a nuz more medni šapat 
ljevojačkih usta te tada nas dva u razgovoru o ljubavi do- 
novine, tad mi u slasti srdce pliva i opet me zaboli, 
«ad pomislim, da nikad više ne bude toga uživanja... 
Tazumijeli biste me još bolje, kad bih vam sadanje svoje 
tanje materijalno i duševno razložio. Al nek stoji za sad. 


* Podjosmo oba u Beč i nastanismo se u jednoj sobi, 
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Samo to vam mogu reći, da mi je sadanji stalež vrlo 
oduran. Izvan zavoda stojim pod disciplinom vojničkom, 
Wu zavodu pod disciplinom normalnih skola, pa jos 
k tomu moram hoz prestanka slušati o blagodatih, koje 
Krajina uživa. Kako li to čovjeku, koji je malo slobodi 
i slohodnoj misli vikao, godih 

Čitah ovih dana u Pozoru, što naši Talijani po Dal- 
maciji i na Rjeci rade. "To je plemenito; doći k narodu 
gostom, obogatit se njegovimi žuljevi pa onda ućinit ga 
robom u njegovoj kući. 

Sinoć sam bio u družtvu s pjesnikom Rabate te sam 
mu se u ime Senja zahvalio. 

Moja Franka kod jednoga je prijatelja na sudu, ali 
taj žalibože malo vremena ima, da ju dobro progleda 
(tad mi je bila na brizi matura —). Nekoje sam po- 
pravke već učinio a nastojati ću i više“. 

Još se tuži na slabe prilike slobodnu napredku do- 
movine. 

Kako se vidi, usio je Senj našemu Vukeliću usred 
srdea; zato ga u ,Senjkinji“ć i ,Senjani pod Šibenikom“ 
onako opieva; zato se kako piše, i Dežmanu zahvaljuje 
za njegova ,Rabatu“, kojega smo svi senjski djaci u slast 
čitali, p 

U drugom pismu bavi se vrlo prilježno pitanjem o 
senjskoj željeznici pa nabacuje prijatelju. kako bi sad 
bilo prilike, izmuzti Senjanom koju stotinu za jugosla- 
vensku akademiju ili skloniti ih, da opet stvore kakvo 


družtvo za kazalištne predstave ili bar da doprinesu Šro-R# 


god ,zakladi za izdavanje pučkih knjiga“. Tom sgodoni 
javlja, da je ,pod svoju starost“ uzeo obiljnije učiti en- 
glezki — a uz ono što zna francezki i njemački. da mu 
posao prilično ide od ruke, pa se nada, da će ga neko- 
liko mjeseci moći nasladjivati se bar Goldsmithom. Po- 
čeo sam — veli nadalje — koliko imam čim. skupljati 
biblioteku za svoje buduće pustinjačtvo. Gledat ću na- 
baviti si klasike latinske, grčke, talijanske. francezke 
englezke, njemačke i slovjenske, pa dokle njih proučim 


dotle ću i ja nešto valjati. Prošloga mjeseca kupio sam 


ponamjerce Shakespeara a rad sam svaki mjesec naba- 
viti po koju knjigu“. 

Krasnih li snova i osnova; nebijaše li to pravi i 
praveati ,juvenis sublimis, cupidusque“ kako no ga div- 
nim kistom naslikana čitaš u ,mladih godinah“ Fr. Ku- 
relca! m. oš. 4 

Pod jesen 1861. Vukelić bijaše na dopustu u Senju. 
pro- 
vedši godinu dana drug uz druga. Bilo nam je dosta 
puta tiesno, Vukelić se ukaza tvrdji na svakoj oskudici. 
I uz glotan krušao čitao je noć na noć Shakespeara, 
Mickiewioza (parižka mu predavanja o slovj. knjizi), Ko- 
lara, Viktora Huga, Lermontova, Jungmana; pisao je 
omanje izvorne pjesme, kojih su nekoje u ,Ladi“ i u 
pNaše gore listu“ štampane — a nastavio je prevadjati 
ponešto sitnijih stvari iz Matkisona, Hštya, Geibla, Heinea, 


i 


Gčthea, Sehillera, Vittorella. Prešerna; nu tadanje pai 


ša d 


Ne riedko bi se po noći ili prije zore probudio i ploču 
na noćnom si stoliću stihovi izšarao. Zimskih večeri išli 
smo rado u sveučilištnu knjižaru. a kad no se je sla- 
vila slava na Grohničkom polju, mi vas dan čitasmo l)e- 
metrov spilev. 

U večernjih družtvih slavenske, osobito južnosla- 
venske omladine, znao je bujnom  rječitosću razigrati 
srdea. a osobito ugoditi Čehom kićenimi zdravicami če- 
skomu narodu “a na českom jeziku. 

Pod 18. listopada 1862 Vukelić piše iz Beča Poliću: 

»Nadam se, da mi ova godina neće u ludo proći 
kao lanjska. Počeh dakle već raditi. Progledah moje 
pjesme i nekoliko boljih počeh prepisivati. Nego i tuj 
imadoh neprilike. Pregledavajući pjesme, opazih, da dva- 
juh svežčića, u kojih skoro najbolje bjehu, neima. ,,Cr- 
nogorac“ i ,Pogled u prošlost“ dvie su, za koje. mi je 
uprav žao. — Obrekoh, da ću vas u svakom listu iz- 
viestiti o svom raduio svojih namislih. Jedne ruke hiti 
ća mi to moralna sila. da radim, jer ću uviek gledati, 
da vam što imam javiti. a druge, priobćujuć svoje misli, 
saznati ću, gdje imam pravo, gdje li krivo, jer samo kad 
gvoždje o kamen bije, izlieće iskra. Često mi se metu 
po glavi misli o domovini i o sredstvih, kojimi bi se 
* preporoditi mogla. Mislim često na krasni naš spol, kako 
bi nam po njem sloboda sinuti mogla; ali nikad tih 
misli neskupim, neuredim“. 

Prvome še dielu svoga obećanja odazivlje podužim pi- 
smom od 4. studena 1861, u kojem hćaše razložiti misli, 
9 pravcu budućega svoga djelovanja na polju napredka 
i slave domovine, te siromašne, potištene, pogrdjene, raz- 
kidane i tmićom pokrivene-Hrvatije“. Vriedno je, čini 
ini se, uvrstiti ovdje nekoliko tih osjećaja i misli mlada 
pregaoca, u Krajini odgojena. hudom sudbom u zavod 
turena, na kojem se nije čula rieč ni o svjetlu, ni o 
tmini Hrvatske. 

»Ljubljah do sad domovinu vierno a uzdam se u 
onoga duha, koji nam srdca grije plemenitimi čuvstvi, 
koji u njih probudjuje nastojanje oko krieposti, a sviet 
upravlja i osrećuje, da ću joj i u napred ostati “vjeran 
sin a užtreba li žaliti neću, izgubiti za nju glavu. Nu 
nije dosta polagat život za domovinu, kad nas bubanj u 
boj zovne. Valja svaku zgodu prihvatiti, gdje možeš iznieti 
njenu slavu, osvjetlati njeno lice i pripraviti pute gospo- 
dinu. To je ono, što čovjek, pa bio u ma kojem staležu, 
Pa bio gdje mu drago (izim da je u Munkaču ili na 
Spielbergu) raditi može, ali čega žali bože mnogi ne rade 
onako dosljedno i oprezno, pa ni onako vatreno, da bi 
druge iz zlokobna sanka probuditi mogli. Stoga nas do- 
pade ovolika bieda, stoga zaspasmo u svem i u svačem 
te se naše nekad slavno ime štije samo žiteljem triuh 


županija nekadanje panonske Hrvatske. Koliko je ljudi, 
8 B. 
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kojim je u srdeu pravi ponos narodni. kojim je pod očima, | 
što bi naš narod polag zemljopisnog položaja, polag na- 
ravi svoje postati mogao pa koji su za tu ciel gotovi 
pregorjet sve što imaju i uložit zato rusu svoju glavu!.., 
Da nas koja sretna zgoda i oslobodi, ovakovi slobode sa- 


čuvali ne bismo. — Ljubiti narod svoj, prvi je uvjet 
uzdržanju našemu, slobodi našoj, a da ga ljubimo, treba 
nam narodne sviesti. — Dajte ludjaku najdragocjeniji, 


najsjajniji alem, on će se titrati njime pa će ga dati za 
ništa. Da ne vidimo djevojačkih očiju, Zarkih kano jasne 
na istoku zviezde, da ne vidimo lica, rumena kao ruža, 
gojena rosom i blagim trakom pramaljetna sunašca, da 
ne vidimo vilinjega stasa, obajajućega posmieha, dra- 
žestna i k jednu ponosna gleda; lje ostade srdce ledeno, 
lje neoćutjesmo onoga čeznuća, one sladke boli, koja nam 
često san s očiju goni, s koga vehnemo poput cvieta, odki- 
nuta od rodnoga žbuna. — Da uzljubimo narod, treba dakle 
i poznavati ga. Dalje dajte da razložimo o narodnoj sviesti. 
Svaki čovjek kao državljanin morase držati svete istine, 
da neima napredka za nj, ako nebude mislio i radio i 
za napredak svojih sugradjana ili bolje sudržasljana. 
Uvidi li tu istinu, prizna li to za svoju dužnost, stati 
će razmišljati o potreboćah i o stanju svojih sugradjana 
i o načinu, kako bi se njihov napredak pospješio, kako 
li bi se njihova sreća utvrdila. Velikim svrham hoće se 
složna rada, a složna rada neima bez dogovora, bez iz- 
raživanja svojim misli. One dakle ljude, koji istim sred- 
stvom svoje misli izražuju, koji istim jezikom govore, 
odredila je već ista narav, da jedno tielo, jedna eielost 
bude, a to veliko tielo zovemo narod. Usvjedočenje čo- 
vjeka, da je on dio toga velikoga tiela, prama kojemu 
dužnosti imade; da to tielo mora ostati cielo i zdravo 
ako želi uspievati, to osvjedočenje zovem ja narodnu 
sviest. Čovjeku, u koga je gradjanske krieposti, već bi 
ova sviest dosta bila, da postane pravim narodnjakom, 
a kakov će tek onda biti, kad apozna prošast svoga na- 


roda, med kojim je svjetlost sunca i sviet bieli ugledao, 


od koga su mu i otac i majka, pa bila ta prošast tužna 
i potištena a bila slavna i sretna. Kad bi nam se u 
prošlosti našoj ukazivale same žalostne slike, sama bieda 
i robovanje, istina, nebi nam se ponosno širile grudi, 
ali već s osvjedočenja, da smo i mi sinovi toga naroda, 
grdee bi nam još življe za nj kucalo. Što veća njegova 
nevolja, to žešća bi naša težnja bila, da mu verige skr- 
šimo i rane ižvidamo, da ga na nov sretan život probu- 
dimo, da ga potištena proslavimo uzvišenimi čini, da'mu 
staru tminu punim sjajem protjeramo. Ako li je narod 
taj slavan bio, što će drugo željeti pravi njegov sin, 
nego da mu slava potraje i da se umnoži; ako li je slo- 
bodan i sretan, što već da čuva i povećava slobodu i sreću ? 

Tako dakle kriepost gradjanska, osnovana na gra- 
djanskoj sviesti, spojena  poznanjem naroda i znanjem 


njegove prošlosti, postaje rodoljubjem. 


Ali kriepost gradjanska osniva se na krieposti obće- 
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čovječanskoj i bez nje je neima. Jer tko nije poštena i 
plemenita srdea. taj na bi dobar gradjanin, to je samo 
sobom jasno. 

Treba nam dakle najprije ugrijati ljudska srdea pa 
sve što je liepo i plemenito, opojiti jih duhom gradjan- 
skim, odkriti jim prošast naroda i pokazat, kakav je taj 
narod a kakav biti može. 

Za sreću i budućnost naroda raditi, sveto je zvanje 
sveto neko apoštolstvo a tko je vrstan, pa na tom polju 
nevrši dužnosti. nevriedi da ga sunce grije, da živi. 

I ja sam se nekad blaznio tom sladkom misli, da 
ću jednom valjati svomu narodu. prem me često obuzmu 
težke dvojbe te žalim što neimadoh bolje sreće. Ipak 
promislih svoj budući položaj i važnost mjesta, na koje 
ću doći pa složih osnovu. kako ću raditi. Ovo su pod- 
loge toj osnovi itd. 

Prinesete li ovdje pjesmu Vukelićevu: , Krajina na 
razkršću“ i onu ,zadnju pjesmu“, tuga vas minuti ne 
može za žarkim ovim srdcem. koje je do posliednjega 
kucaja preodano rodu svomu cvililo, što mu ne bje bolje 
sreće. da jače upravlja svomu narodu. 

Govoreć o mladih krasnih narodnih muževih u zimu 
g. 1861. spominje prijatelju Poliću, da mnogo onih, koji 
se broje narodni. ne ima toliko odrešitosti, postojanosti 
i odanosti. kolik oni naši odpadnici, što no su kupljeno 
sliepo i sramotno orudje u rukama narodnih neprijatelja. 
Tim hćede dohratiti onaj prizor u saboru god. 1861, 
s koga se je gotovo-sva zemlja bila uzrujala; jer pribada 


oštre, da naši protivnici iz sabora izstupaju samo po- 


litično dočim rodoljubi to isto čine, a samo za to, jer 
im protivnici rekoše uvredljivu rieč a to protivnici, koje 
prezirahu. 

Isti onaj prizor toliko mu se je bio usjekao u glavu, 
da je poinativ se s nekim bratom Slavoncem sbog  po- 
stupka Slavonskih nekih velikaša, na dvoboj ga zovnuo. Ni 
danas zaboraviti ne moga. kako ga prem slaba mačioca 
zatehoh u hodniku, gdje prostom brusinom brusi za boj 
sablju ne držeći vriednim, da za takav posao još i bru- 
sara plaća, sve bi li imao čim, 

U pismu od 10 prosinca 1861. prigovara prijatelju 


Poliću, što mu se riedko javlja, pa ga pozivlje, neka udesi. 
pisma svoja poput neke vrsti dnevnika pa da tako pokuša 


namjestiti lični domjenak. Sgodno nastoji predobiti pri- 
jatelja, govoreć ovako: , Kad sjednemo u večer te uzmemo 
sami sobom činiti onodanji račun, pak oćutimo ili radost 
ga svoje sreće i svoga napredka, ili žalost gdje nas koja 
nada iznevjeri. gdje se nemilo prenusmo iz sladke bu- 
lazni; kad nam se zarodi koja vriedna misao u glavi, 
onda valja latiti se pera i kratkom rieči opisati prija- 
telju, što nam dušom kreće, što nam srca gorča ili blaži, 
jer je sladja radost a lakša žalost kad ju podielimo; jer 
je lakše doviti se pravomu znanju, kad uzporedimo 
misli s tudjimi“. Tuži se opet na gorkosti, što ih je u 
vojničkom staležu za čovjeka, koji ne pristaje uz Ame- 
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rikanski jug; ali se tješi mišlju da će skoro zaći u narod 
od koga je rad mnogo šta naučiti. U velike hvali već 
pomenuta Mickiewićeva ,predavanja o slavenskoj knjizi“ 
jer mu je —> veli — svaki redak izvorna i duboka misao, 
a sve misli vrlo poredane i izražene. Načitav u tih pre- 
davanjih osvrt na staru Česku literaturu, koje se je tu- 
djinstvo jako kosnulo, salazi u misli na biedno stanje 
naše knjige to po Dalmaciji to po drugih stranah do- 
movine, pa se uvidjajući da ni mi kao ni stari Uesi ne 
proučismo svoga jezika, već da ga krpamo i šaramo kao 
kakovu lutku, salieće do vesela usklika; Kurelac i Ku- 
relčevići nadjoše pravi put, bog im dao sreću i slavo- 
dobiće ! 
(Dalje sliedi.) 


Dopisivanje grofa Corberona sa kraljem han»- 
veranskim o hrvatskom pokretu g. 1848—9. 
(Nastavak) 


»30. listopada, — Nastavljam raoju Jetimičnu pripy- 
viest. Imadosmo liepih dana, za kojih zuka neimadjaše 
kada da se lati pera. Vrieme' leti, a svaki čas donese 
štogodj nova. Ovo doba je važno i zanimivo. Juiros po- 
djoše Magjari napred. Njihova namjera bijaše, preći 
preko Sehwehate na dvih mjestih, na ime kod Šrehata 
i kod Heimburga. Varoš Švehat bi od njih obsipana zr- 
njem iz topova i haubica. Magjarsko topničivo bijaše 
i opet moćnije od našega. Već planu nekoliko kuća. 
Naše kolone udariše brzim korakom napred; njekoliko 
naših baterija namjesti se drzovito pred. samoga nepri- 
jatelja, podmaršal knez Lichtensteinski navali silnom ko- 
njicomi na lievo krilo Magjara ; za inalo stade obće bježanje 
Magjara. Noć prekinu boj, i zakrili bezobzirni uzmak Ma- 
gjara. Sliedećega jutra bje ih nestalo bez traga. Ovaj. 
put bjesmo se ponadali, da ćemo im vojsku uništiti i 
raztepsti. Nu što nije opravljeno taj put. moći se se drugi 
put nadoknaditi. Bečani misleći, da su Magjari pobiedili 
i videći, gdje Švehat gori, pobuniše se s nova. Bombar- 
dovanje varoši bijaše plaća za tu nevjeru. — 

»2. Studenoga. Vratih se iz osvojene varoši. Liepu 
Jegerzaile$ jest u tužnom stan'u. Landstrase manje je 
štetovala, premda smo tu jurišem osvojili jedanaest ba- 
rikadah. Južni kolodvor gromada je ruševinah. Uarska 
pulača koju bijaše fukara zapalila dok su predgradja 
bijena iz topovah, izgubila je samo krov nad naravoslov- 
nim kabinetom, Crkva Augustinaca izgorila je. Podoba 
Beča je neobična. Njekadanje sielo zabave i radosti, dd 
nas je varoš žalostna, pusta. Na trgu pred carskom pa- 
lačom gore ognjevi ulogorenoga ondje trećega bataljuna 
Otočana. Kliče se ,živio“, s rubci se maše, neki ljube 
konja izpod moga brata, znaci radosti i zahvalnosti, SV? 
se to vidi gdje gdje ali ipak staroga Beča neima više: 
Varoš kao da se bez duše, blieda, bolestna od prostačke 


"Zali. , 
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časti, obdržavane u blatu, osvieštava. Puku se oduzi- 
mlje oružje proletarci, demagogi, djaci bivaju zatvarani. 
Sve je to bliedo, očajano, duhom klonulo. Traže Mesen- 
hausera, Bčhma i druge. Danas morali bi bili udariti 
naš glavni stan u Lichtensteinovom dvoru u Landstrasi, 
nu on je tako oštećen, da nije za stanovanje. Uzeti ćemo 
dakle dvor nadvojvode Maximiliana. Čim se odmorimo 
mi i vojska, hajd opet u Ugarsku.“ 

Ovo me pismo, sire, zateče na putu, jerbo se vra- 
ćah u Varaždin, dočuv, da se Magjari spremaju, da ondje 
provale. Pošto bijaše podmaršal Dahlen uredio što trebaše, 
pošto bijaše Drava naravna podpora obrani, a to tim sgo- 
dnija što joj bijaše voda narasla od silne kiše, — pošto 
se nebijaše obistinio glas o navali tih adrapovaca prem 
osnovan na službenom izvješću, — bijah slobodan. Bez 
počaska zaputih se u grad Veliku Nedjelu, blizu Ormuža, 
svojinu njemačkoga reda, i to jer ondje bijaše glavni 
stan felzeugmeistera grofa Nugenta, te mogoh pred po- 
lazkom u Beč saznati kako tamo stvari stoje. Stigoh Nu- 
genta za nekoliko ura prekasno, a da bih bio mogao 
pribivati okršaju, koji se bijaše 8. studenoga zametnuo iz- 
medju Magjara i carevaca. Magjari bjehu tako drzo- 
viti, da oplieniše generalu na očigled Ormuž, i namie- 
stiv bateriju od dvanaest topovah, stadoše š njimi štro- 
potati toli žestoko koli nespretno. General major barun 
- Burić potjera ih preko medje. Oni ovdje nedrže u svojoj 
vlasti niti pedalj zemljišta. V. V. osvjedočiti će se ba- 

fem, da imamo na svih strana posla. Ovom prigodom 
* uhvalismo osmoricu,“ sve čeljad bez slobodne volje, koja 
bijaše unovačena na Bečkoj auli. Isto tako kukavni voj- 
nici kao što djaci. U Magjara množ pogibe i bi izra- 
njena, dočim u careve vojske bijahu samo tri mrtva i 
pet ranjenih. Neprijatelj bi bio i gorje prošao, da mu 
nepomože zlo vrieme. Zemlja bijaše sveudiljnom kišom 
tako razmekšana, da maša konjica malo prudijaše. Izba- 
čeno je do sto topovskih zrna, nu na daleko, zatim 
jedna kartača, koja razprši redove buntovnika. 
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Feldzeugmaister grof Nugent ustavi me kod sebe 
nekoliko ura i proda mi poslanice za feldmaršala kneza 
Windisehgritna i za bana. Zatim se odmah dadoh 
na put, sjedoh kod Maribora na željeznički vlak, i stigoh 
u Sehčnbrun 11. ovoga mjeseca, gdje predah poslanice 
u same ruke feldmaršalove. Dvie ure zatim zagrlih bana 
u dvoru nadvojvode Makxmiliana, gdje bijaše glavni stan 
hrvatski. Tu čekasmo nestrpljivo dan, kada ćemo unići u 
Ugarsku. Od prieke je potrebe da što sta popravimo, 
da nabavimo konje za koliju, topove i t. d. Radi loga 
čamimo ovdje, preko naše volje. Premda je vrieme 
malo pogodno, ipak gorimo, da ugušimo bunu i da za- 
.djemo u Peštu na zimovanje. 

Beč počima se vraćati na staru svoju žicu, dobiva 
predjašnju svoju podobu. Bečani zahvaljuju vojsci i oso- 
bito banu, pjeva se tarevka ,,Bože živi“ i t. d. kazališta 
se pune, dućani oživljavaju. Vlada radi svimi silami. Ge- 
neral Welden zapovjednik je Bečki. Jučerašnji njegov 
proglas učini dobor utisak. Kažu, da će ministrom vanj- 
skih posalah i predsjednikom ministarskoga vieća po- 
stati podmaršal knez Feliks Sehwarzenberg. Čovjek jur 
poznat sa svojih zasluga. U Gradcu ima demokratskih 
klubova, koji će nadam ,se, skoro biti odstranjeni, jer 
se odviše vrpolje, namigujuć pače Magjarom. 

Neznam baš ništa o tome, šta će biti od moje če- 
dne ličnosti. Jučer govorahu, da će me poslati u Olomue. 


(Ja volim u rat s banom. U kakvu svojstvu, nije mi stalo. 


Išao bih za kaprala, da je nuždno. Jelačić odrediti će 
moći o meni po volji. On je čovjek toli vitežki, toli na- 
dahnut eneržijom i junačtvom, tako pun duha i vjere, 
da mi je prava radost sliediti ga, uz bud koji naslov, i 
znam, da neće uzmanjkati za me koje mjesto u njego- 
vom generalštabu. Jučer govorahu o novih častih, odli- 
kovanjih, koje su namienjene Jelačiću. I posve je pravo, 
jer u istinu najviše je njegova zasluga, da je Beč osvo- 
jen, i kod Švehata pobjeda održana. 
. (Dalje sliedi.) 
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ČBESTAK. 


; nije nikakva posebna zemlja). Iz Dalmacije bilo je samo 5 iz 


Izvješće o kr. velikoj gimnaziji u Zagrebu koncem školske go- 
dine 1879/80. Tisak ,, Narodnih Novinah“ 128 str. Pred nama loži 
račun prvog srednjeg učilišta naše zemljo, zagrebačke najme 
gimnazije. Uvodnu razpravu napisao vrlo obširno i potanko g. 
prof. August Musić i to ,,Perfektivni i imperfektivni glagoli u 
grčkom i hrvatskom jeziku“. Za razpravom sliedi statistički dio. 
Učitelja za redovite predmete imao je zavod 29 za vanredno 4. 
Koncem drugoga polugodišta bilo 689 javnih 12 privatnih uče- 
nika, broj njihov narasao je od prošle godine za 16. Navala je 
učenika tolika, da je ravnateljstvo moralo za prvi razred ustrojit 
tri razdiela, a paralelke idu ove godine do IV razreda. Mislimo 
da će se skorim morati u Zagrebu ustrojiti druga gimnazija. 
Po zavičaju bilo je dakako najviše djaka iz Hrvatske i Slavonije 
(nerazvmijemo zašto se u izkazu Krajina obaška navadja, ta to 


Istre 1 učenik, I Kranjska posla samo jednog, Štajerska 9 uče- 
nika, a Ugarska 80 (dakako Hrvata). Najviše učenika djeca su 
činovnika zatim obrtnika i trgovaca — vojničko samo jedno 
diete. (U novije vrieme grne sve to u kadetsku školu). Prvi red 
s odlikom dobiše 88 učenika, drugi red s popravkom i bez po- 
pravka 144, treći red 44, svi ostali prvi red. Dakle više od jedne 
četvrtine je propala, što pokazuje strogost učitelja, koja je na- 
vlastito u nižih razredih opravdana, jer velik dio djece dolazi 
nezreo u gimnaziju, kako se profesori u obće tuže. Sbirke i knjiž- 
nica gimnazije narasle su ove godine znamenito. ' 

Južno slovenske popjevke Fr. Kuhača. Od liepe ove sbirke 
izišla je 8 svezka III knjige, u kojoj se svršava sbirka ljubavnih 
pjesama, dakle neki glavni odsjek cieloga velikoga djela. Na 
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ovitku dodaje g. Kuhač toj svozci apologiju na razno navalo 
bud javne, bud privatne. Apologija ta pisana jo vrlo duhovito to 
odbija vješto te navale. Zaista moramo žaliti, kad čujemo, da so 
proti djelu Kuhačevu potajno agitira, a s drugo strano, da vlada 
neće više uvrstiti prijašnje podpore u proračun. Takova šta nebi 
se za cielo u nijednoj drugoj zemlji dogodilo, takov pojav mora 
srdce svakog Hrvata upravo napuniti: gorkom žalosti. Mogli smo si 
tumačiti, da se je našlo sto prigovora, prije nego je Kuhačevo djelo 
ugledalo sviet, jer je to bio nov pojav. nu sada gdje ga evropski 
auktoriteti priznaše ne samo vrstnim, već upravo jedinim u svojoj 
struci, sad se uzkraćuje svaka pripomoć čovjeku, koj je za to djelo 
žrtvovao sav rad svoga života, sve što je imao. 
'Cvietnjak. Zabavnik za hrvatsku mladež. Izdao ga sbor du- 
hovne mladeži zagrebske. Godina IL U Zagrebu 1880. 
Tisak Dragutina Albrechta. 183 str. u 12tini. Evo nam na rukuh 
drobna almanaka za mali mužki i ženski sviet. Već g. 1868 izda 
»Sbor“ takov svežčić sad evo i drugog. Dobra je to knjižica, 
preporuke vriedna i,.Sbor“ pokazao je njome, daje svojim liepim 
i plemenitim tradicijam vieran. Na malu prostoru ima tu dosta 
gradiva i zabavna i poučna. Ponajprije sedam pjesmica, malen 
broj doduše, al dosta velik za obseg knjižice, dosta velik za ovo 
neplodno doba gdje se mogu prave dobre pjesme lahko izbrojiti. 
Šta ćete. Takav je uzduh. Od pjesama uspjele su prve dvie 
»Hrvatska pjesma“ i ,Zora sviće,“ nježni su i ,Jagodini razgo- 
vori.“ Pripoviesti ima u svem četiri: ,Sirotče Gjuro“, ,Kćerka 
sibirskoga progranika“, ,Siromašno diete“ i ,Božićna večer“ pak 
i dramatska šala ,,Zašto je sabor odgodjen?“ Tendencija pripoviesti 
je skroz plemenita, a pripovjedanje jasno i jezik čist, djeci shvatljiv 
čim se baš nemogu svi hrvatski spisi, namienjeni djeci, ponositi. 
Vrh toga ima u knjizi poučnih članaka: ,,Barun Metel Ožegović“ (sa 
slikom) živim, patriotičkim perom pisana životopisna crta vrie- 
dnoga branitelja hrvatskoga prava, historička razpravica ,, Uskoci“ 
i prirodopisne crtice ,,Kreštelica“, ,,Lasica“, i o slonu. Želimo 
samo, da ,,Sbor“ i do godine izdade takovu vriednu knjižicu. Tom 
prilikom da reknemo koju o spisih za mladež, koji mogu služit 
i školskimi nagradami. Dan danas izdaje se više toga kod nas 
nego prije, al nebi mogli reći da je sve dobro i spretno. Obično 
uzmu pisci koju njemačku pripoviedčicu i priču, pak se ta pre- 
vede na hrvatski. Starini Mijatu Stojanoviću u tom obziru čast, 
izvoran je. Kad već prevodite uzmite Jules Verne-ov »Journal 
pour les enfants“, ondje ćete nači i boljeg gradiva. Pričo birajte 
izvorne dakako pomno, priredite ih, da bude u njih cjelina sa 
moralnim zrnom. Čemu nam ,Obuveni mačak“ i;,Crvena kapica“ 
čemu nam ,,Dornrčschen“ kad je naša priča o kamenom gradu 
innogo ljepša. Vi ste kao naše gospodje, koje se divo uzorkom 
»Bazara“, koje u ostalom svaka posavska seljakinja na paši veze. 
Posmrtćad Joksima Novića Otočanina (pjesme još neizdane) 
Vučićevke i Obrenovićke. U Temišvaru. 1880. str. 25% u &mini. 
Po poznatom iz ,Lazarice"“ načinu i oblikom narodnih pjesama 
izpjevao je tu Nović sliedeće epizode iz novije Srbsko historije : 
»Smrt kapetana Radića i Petra Molera“, ,,Smrt Nikole Nikola- 
jeviča“, ,,Miloš Obrenović i Vučić Peršić“, ,,Srbija i Miloš Obre- 
nović“, ,,Ustavovci u Obrenovići“, ,,CUarey divan“, »Princip Alok- 
sander Karadjordjović“. 


Lipino cvieće. Pripovjedke za hrvatsku mladež priredio 
Janko Mišćin. I. dio. Sa 28 liepih slika. Nakladom Ivana Sagora 
u Karlovcu. 62 strane sa 28 pripovjedčica. ' 

Jaglaci pripovjedke za hrvatsku djecu. Priredio Janko 
Mišćin. Sa 16 slika. U Karlovcu. Nakladom knjižara Ivana 


VIHNA U 


Sagora. 50 strana sa 50 pripovjedčiva. I ova i prijašnja knjižica, 
dobro su priradjene i mogu sc preporučiti djeci za štivo. 
Pjevanija Zmaj Jovana Jovanovića (Sjajno izdanje braće 


“M. Popovića u Novom Sadu). Sedma svezka, str, 88)—148, Od 
radnja slavljenoga srbskoga pjesnika stoje u ovoj svezci prevodi 


Toldi prevod po Aranju. Toldijina starost od istog pjes- 
nika i početak ,Otme Muranj-grada“ 

Djela Stjepana M. Ljubiše izići će nakladom Todora 
Stefanovića Vilovskog, urednika ,srbske Zore.“ Bit će razdieljena 
u 1. Pripovjesti crnogorske i primorske. 2 Prićanja Vuka Doj- 
čevića. 8 Omanji članci i prevodi a sve to u dvie knjige, koje će 
zajedno stajat 8 fr. Netreba tomu djelu obilne preporuke, u više 
sgoda već je , Vienac“ iztaknuo veliku vriednost Ljubišinih radnja. 


Koturova zakladu. Usljed natječaja za Koturovu zakladu stigle 
su ,Hrvatskoj Matici“ dvie radnje : igrokaz ,Dva Leopoldovca“ i 
pripovjest ,Dva prijatelja“. Na prvu radnju nije se moglo obzirati, 
pošto je komad prikazan bio na nar. kazalištu sa imenom pisca. te je 
povriedjen traženi anonimitet. Pripoviest predana, radnja je ob- 
Širna te se na nekih mjestih pokazuje talenat pisca, nu ciela 
kompozicija je slaba, slabi i karakteri a najviše katastrofa, k tomu 
neima radnja hrvatskoga značaja, premda pripoviest hoće po kazat 
hrvatski život. Odbor ,,Matice“ je s toga zaključio, da se ne- 
nagradi, već se ima nov natječaj razpisati za spomenutu nagradu. 

G. Matačić, izučeni pravnik, stigo je u Zagreb, sa prepo- 
ručnim pismom baruna Hoffmana, generalnog intendanta dvorskih 
kazališta bečkih. G. Matačić imade preliep glas (bariton) te se je 
učio neko vrieme pjevanju u Milanu. Pjevao je ovdje pokus pa 
je vrlo liepo uspio i sva je prilika, da će engažovan biti, pa ćemo 
imati pravog hrvatskog baritona. Koliko smo čuli pjevat će u 
operah ,,Trovatore“, ,,Traviata“ i ,,Favorita“ a učit će i Neluska. 

G. Rade Lopašić pisac ,povjesti grada Karlovea“ imenovan 
je za svoje djelo začastnim gradjanom grada Karlovca. 

Dr. Joven Jovanović (Zmaj) znameniti srbski pjesnik ostavio 
je kazališnu intendanturu u Biogradu, te će se kao praktički 


“liečnik u Beču nastanit. Valjda je birokracija zabola svoje prste 


u taj umjetnički posao, pa je i Zmaju dosadilo. 

Smotra zabavni list u Temišvaru prestala je izlaziti. 

G. Bronislav Grabowski, poznati poljski pisac stići će skorih 
dana u Zagreb, gdje će više dana probavit, da sabire gradiva za 
“daljnje studije o Hrvatskoj. ' 


llolbein. Holbein bio je star njemački slikar, živio je po- 
četkom XVI vieka. Sigurno su naše gospodje i gospodjice malo 
o tom starom Holbeinu znalo, a u Zagrebu i nije prilike upoznat 
so sa tim starim njemačkim umjetnikom, u cielom građu ima 
samo jedincata sličica od Holbeina ili kojeg njegovih učenika i 
to muka Isusova u našoj stolnoj erkv 


sa mlađa i kojoj sam se već djetetom 
čudio, Dan danas 


. ' ? Zna naš krasni zagrebački spol i kako za 
Tieč ,, Holbein“, premda nozna, što da znači ,,Holbein“ U ,,Ba- 
zaru“, ,,Victoria“ »Frauenzeitungu“ i kako se šve to švabsko 
ovangjelije ženske mode, čitaju naše krasotice »Holbein—manier“. 
A šta je to? Posavsko, podravske, slavonske, bosanske, dalma- 
tinske muštre, kako u Layevoj sbirci stoje, 


Sea seke Dakako odviše smo 
glupi, misli sviet, 


; ' premda to našo pastirice na paši vezu. Ali 
Niemci vele, da Je to od Holbeina, Magjari su to pod svoje pre- 


tiskali iz Laya, pak misle da je to od Arpada. Neki 


noj zagrebački 
trgovac mi reče: 


ž : ; dd : 
Gospodine! Bio sam u više njemačkih tvor- 
nica, gdje se prave ornamenti A la »Hol 


bein“, ali svagdje nadjoh 
za uzorke Layevu ornamentiku. Eto to 


je Holbein. 


Zabava: Rabi Akiba. — Srdit svetac. — Ruža provanska. — Pouka: A. S. Puškin. — Lavoslav Vukelić, — 
berona sa kraljem hanoveranskim o hrvatskom pokretu g. 1848—9, — Listak. 


Dopisivanje grofa Oor- 


Odgovorni urednik August Šenoa. 


Vlastničtvo naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. 
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seli vas tkogod ikad bio pustinjakom? Čudna 
> li pitanja, zar ne? I čemu to! 
I > Jednoč me zadesila kob, te sam probaviti 
morao tri duga mjeseca poput pustinjaka na 
#  sljemenu gore karaulske, toj inače, divnoj vi- 
sočini liepe Bosna... — 

Bijah kroz to vrieme vezan službenim poslom 
sa 4 sata udaljenim Travnikom, a imao sam 
se po više puta i sm onamo zaputit. Dakako, malo ima 
ljudi, kojim nebi draga bila ekskursija; za mene je bio 
put u Travnik upravo jedna od-takovih, te mi je srdce 
već kod same pomisli na to, radostno zakucalo. 

Poći u Travnik! silazit sa planine — — bijaše 
razkoš, ; 

Spuštat se kroz gustu šumu, u duboku pod Karaulom 
ležeću ravan, koji pašu ogranci u nebo pozirućih gora; 
prolazit uz Zuboreću Lašvu, napredovat dolinom kroz 
polja i žitorodne njive što se na daleko steru i na kojih 
njiše ljetno povjetaree ono zlatno klasje: božanski - dar 
marljivomu Bošnjaku — okružit očima zelen-livadice i 
voćnjake, iz Kojih proviruju uboge koljebice pa ljetni 
dvori bega bogataša — nije li to raskoš, neće li ova- 
kova dražestna slika naravi, razigrati dušu čovjeka? Na- 
. Pokon, nadjoh m Travniku i Hrvatića — svojih drugova, 
od kojih bijah — nekako pod moraš, razstavljen. , 

Polazak u Travnik vazda mi je dobro došo, al-zalo 
Povratak na goru? Bora mi se na goru nije rado dalo. 
Jedno, vratit se natrag u pustu zabit, a drugo — dosta 
daleki put, koj mi se rad uzbrdice na planinu, dvaput 
duljim činio. Još je taj put trebalo prevaliti u nesnosnoj 


> Žžegi ljetnoj koja nas nemilice kini u mjesecu srpnju, ko- 


lovozu i rujnu. kg i 
Jednoč bijah opet.u Travniku. Treći dan. yraćah ge 


Ovršen za vjet. 


Crta iz Bosne, pripovieda Vjekoslav Iiivadić. 


na goru — u zabit svoju zelenu. Jer me drugovi svje- 
tovahu krenut iza hlada, naumih poći rano — oko po- 
noći, samo da mogu iza jutra prispjeti na Karaulu. Te 
noći svladasmo možnog Morfeja, probdivši duboko u noć, 
a oko ponoći valjalo mi je krenut u moj Eldorado — 
simu dakako. Noć bijaše ugodna, nu-prije nego-krenuh 
na put, svratit ću se u neku ,kahvu“ koju na blizu opazih 
otvorenu, a gdje je sve gostima zapremljeno bilo. 

U Travniku slavio se je ramazam. Krez tiesne ma- 
hale grnuo sviet kao na veliki god. Ono naviranje noćno, 
ona neobična, misterijozna vreva i ono hodanje u kasno 
doba noći, za čovjeka je, koj tomu za razlog nezna, pravo 
čudo i od silnoga dojma. Al kako spomenuh, slavio se, 
ovaj par ramazan — taj veliki post muhamedanaea. 

Čuli ste v&ć jamačno 0 tome postu. , 

Kad budne ramazam, neće pravi muhamedanac oku- 
siti punih trideset dana ništa, jerbo se nejede i nepuši 
osim kad nastane noć, Onda se ruča i večera. Kada sunee 
zadje, onda se — na četvrt sata kasnije — slobodno 
jede; a to je doba kad i hodža viče akšam n&  munari : 
— tankom tornjiću na džamiji što proviruje «kao šiba 
nad kućami u zrak. Kroz čitav mjesec ramazama: ni 
pušit, ni jesti, ni piti vode — kažu muhamedanei — 
ama ništa na svietu založiti, obdan. To je post doista 
kruti. Al je samo jedanput ramazam u godini, pa neka 
ge posti. Nu minu li akšam, kad zauči hodža: Alah — 


-ilala, oj! — kako je zanimivo gledat iz prikrajka onaj 
. pile-mele muhamedanske svjetinje! Kako se to giblje! 


Čuvši sljedbenik vjere prorokove, hodžu da zove, 
dignu se na noge lagane: tko poteče do blize: šedrvane 
tko do potoka Lašve, te se hladnom umivaju vodom. 1 
kako se operu, podju od džamije do džamije pomolit se 
bogu. Uzdignutih rukfi, šapću velikomu Alahu. — klonu 


. 
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na koljena, dok se napokon nebace ničice dolje, i čelom 
se više puta dotaknu crne zemlje. Unilaze i bule u bo- 
gomolju, duboko koprenom zastrte; podju od kuće pod 
pratnjom pratioca, bolje rekuć čuvara. Namoliv se, 
vrate se kući, gdje se zabavlja i jede, pije kafa, puši 
duhan. Pjesma hodžina, kazuje naime, da je ,rahat“ tj, 
doba da se jede. Po mahali bubnjaju cigani u bubanj, 
dajuć ženskićem znak, neka spremaju jelo. Što je naj- 
ljepše i najbolje, to se jede. I medeno i slano, sladko 
kao i ovnovo meso debelo — to je hrana za one, koji 
gladovahu obdan, i kojim treba opet čitav drugi dan 
trajati posteć. ' 

A na tako zvani ,hadjeli-bajram“, zakolju imućniji 
ljudi n. pr. bezi, age po ovna, — izpeku ga, porazdie- 
liv to pečenje medju fukaru — ubogi puk muhamedanski 
koji ništa nema. I kožu ovnovu prodadu i porazdiele 
,ppare“ medju siromake. Nu od tog ovna neće dobit ni 
katolik, ni vlah a ni ciganin — kako kažu — zalogajića 
jer bi grehota bila, podieliti ovnovinu medju pčufare“. 
Kažu, taj ovan budne na drugom svietu konj, na kojem 
jaše duša muhamedaneca preko pSira-čuprije“, tanje od 
dlake, oštrije od sablje... A s jedne strane čuprije stoji 
dženet, s druge džehenem — naime: nebo i pako. 

Iza večere odu neki u kafane — kahve, gdje se igra 
uz čemane i šargiju i veselje čini svakojako. Po svu 
dragu noć obilaze muhameđanci šarenim fenjerom u ruci 


- —kao sablasti. U noći su otvoreni dućani, :gostione; kahve, 


v... 


i svuda je razsvietljeno. U čaršiji i oko džamije prodaje 


Seljaci dolaze u Travnik pod mrak, da štogod prodadu 
ili kupe, jer im po danu trgovine nema. Sve pulzira, 
sva trgovina vodi se noćju, kao da se noć obratila u 
dan. A kako djeluju na fantaziju oni sjajni rojevi kries- 
nica vrhu kuća — munare. Načičkane svjetiljkami, kriese 
ge kao vilinski dvori, dok se od vremena do vremena 
nejavi na galeriji bradat mujezin u čudnom odielu, 
da melankolički-otežućim se glasom, zove na molitvu. 
Tu pjesmu prihvate i na ostalih munarah — raza- 
bire ge neko glagoljanje, kao: Alah onjekbel... A... 
lah... u...jek...bel! Bis...bi...la...ram a..min 
JER, daa 

Palcima zatiskuje si mujezin uši i malim prstom 
nosnice. 

Ali dalje. 

U kahvi, kamo unidjoh, žamorio je sviet. Neki pri- 
poviedao mašuć rukami po zraku, neki pjevao, a neki 
šutili kao grob, prateć niemim  izražajem lica sve, što 
ge naokolo sbiva. Nu svi odbijali dimove, srčući gustu 
kafu iz fingjana majušnih poput naprstnjaka, 

I meni podadu kafu. 

Neki muhamedovac koj je najviše činio šale, sjedne 
kraj mene nerekavši medjutim ni rieči. Zamjetio je, da 
ga promatram. Dakako, naše oči često se sukobiše. 


,. 


— Odkuda si? zapita on poslije stanke. 

— Dodjoh iz Karaule, odvratit ću ja. Poći ću danas 
natrag. 

— Ha, ha: htjedoh te pitat iz koje zemlje... Ti 
si Hrvat, zar ne? 

— Jesam, Hrvat. 

— Eh, poznam po govoru... Liepa je zemlja Hr- 
vatska — k6 naša Bosna! Živio brate! 

Snadjoh se malko u čudu. U to pomoli glavu kroz 
vrata neki neki efendija — nov gost. 

— Bi li ja mogo prenoćiti? zapita šaljivo. 

— Bi brate! I do sada je sviet ovdika noćivo — 
umješa se moj neznanac kroz lukav smieh. 

Moj neznani drug bijaše čitava ljudeskara, visoka 
čvrsta stasa, plećat, pa oštra pogleda i marcialna, mrka 
— nu dosta prijatna lica. Mogo je prevaliti po mom sudu 
polovicu vieka u godinah. Po odielu sudeć reko bi, da 
je putnik, šta više, na prsih mu opazih dvie kolajne: 
jednu ernogorsku, a jednu kolajnu iz Krima. 

Čovjek vrlo zanimiv. 

— Nejdi brate na Karaulu sam, ako nemoraš, obrati 
se k meni. Čuješ, ja ću danas u Jajce, možemo poći za- 
jedno. : 

— Al ja polazim namah. 

— Zar u noći? — Počekaj dok svane. 

— Govorite li od zbilje? 

-— Evo. ruke! Privoljuješ?_ 

— Privoljujem; poći ćemo. 

Mišljah, ovaj ću put imati razgovorna suputnika a 
dok budnemo trudni, možemo putem i odpočinuti. 

Čekat ću, i tako preinačim plan. 

— Da, da — nastavi neznanač. Zna Hussein za 
Zagreb. Kada me povedoše u zatvor u Olomue, dadoše 
nam u Zagrebu ručak ... Zagrebčani su dobričine... 

Neznadoh što da mu odvratim. Kamo taj nišani? , 
mišljah. 

— Vi ste vidjeli naš Zagreb? vi ste bili u Olomueu 

— Uapšen — dakako; i mene zatvoriše. Ono vrieme 
kada je Austrija amo unišla, bio sam nešta u Banjaluci. 
Imadoh posla. Ti znaš za Banjaluku, ha? 

— Prošli smo kroz nju već prvih dana. 

— Pravo imaš. Vi podjoste napred a krajišnici se 
digoše na noge — je | tako? biva — da vas hulje pro- 
biju. Ta znaš! — Eh! Jednoč, odvezoh neke učiteljke 
iz Banjaluke do Berbira. Odoh rano — od bune kakove 
ni divana. Učiteljice krenuše parobrodom u Zagreb a ja 
se još isti dan natrag vraćah iz Stare-Gradiške. Na putu 
već razumih, kako se u Banjaluci biju. Kod Klašnice 
— još trebalo sat i pol do Banjaluke — stanem, izpre 
gnem konje. Htjedoh u hanu noćiti. Tu me ufatiše straže 
— ufatiše i povedoše. Rekoše mi, da sam ustaša — P3 
hajd. A ja se mirno vraćao kući. To je istina prava — 
moje mi duše! Vira je brate! — boli mene glava, Za 
lude buntovnike. Briga mene za kavgu! Dosta prometnuh 


NJ 


zla u askeriji, gdje služih efendum  benum daj da 
rečemo — ima tomu već 30 godina. Nu mogu bar . 
eto podjoh u Olomue — pošo bez petrebe, i donio na- 
trag živu glavu. 

— Hm. A što vi spomenuste, kako su Zagrebčani 
dobričine ? 

— Jer ito je istina! — zaskoči Hussein. Da. I 
Zagrebčanke, brate. I one. Šta nam  nepodieliše cigara 
— uh! Kada sam ručao, niesam imao kašike. Ko adet. 
Što će mi ta bezposlica! Neka gospodjica ugleda me 
kako sam praznih ruku — odskače namah i donese mi 
kašiku od srebra. Ja ju pogledam — ma liepa ko vila 
u fistanu... Ne kašika, nego ona Zagrebčanka. Da, druže 
moj. I donesla mi vina. 

— Neću vina, rekoh njojzi. Ja sam Turčin. 

— To je pelinkovac, odvrati ona sitnim glasićem. 

Te ja popih. Izpio bi da je otrov. 

Kasnije pitah slugana, što no je za njom hodio: 

— E, ma što je ono bilo, što ja popi? 

— Ma — veli — vino! 

— Kakvo vino! — hoću ja. Frajla reče da je ,,ver- 
mut“. 

— I vermut je vino, čovječe; nu fino vino — iz 
onoga finoga groždja. 

— Hu, dragi Alahu... Te ja okusio vino, što mi 
ga Zarebčanka pruži... 
> Hussein se zamisli. ————— 
 —Brmo mi prolazili časovi. Pričanje mog neznanea hi- 
jaše vrlo zanimivo. U to zapjevaše: s 

Beg Alibeg ikindiju klanja 

Siv mu soko na serdžadu pade. 

Nezna kade beg salama dati, 

Već on pita siv-zelen sokola: 

Šiv sokole, sivo perje moje! 

Jesi P skoro pod Lozincom bio, 2) 
Jel mi zdrava pod Lozincom vojska #“ 
Biele li se po polju čadori ? 


eve 


Sa p!\ 
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P odiže se iza gore - — 
Mjesec licem bliedim, 
ogledom ga punim čeznje 


Sa prozora sliedim. 
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Kao da sam dobrim starim. 
, a 
Sastao se drugom, < 
Srdca mi se hvata radost, . 
Razstajem se s tugom. 


Spetio je umah mjesec, 
Da se smiešim njemu, 
Pa on uze šaptat kroz noć 
Na polak u driemu: 


: aos Mida a“ 
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ozora. 


DOT 


Viju li se Alaji-barjaci ? 

Pivaju li pod njima junaci ? 
Vodaju VP se hati Fidaića ? 

I paripi bega Atlagića? 

Dobar gavran Murat-kapetane, 
Koji može more priplivati 

I prenieti na sebi divojku? 
Siva LP ćorda Mehmed-kapetana ? 
Pucaju li mali dževerdari # 
Otrguju veliki topovi? 

Pije P vino Husein-kapetane, 
Svojim pobrom paćom Radoslijom ?# ... 

Dok se na ovakov naćin gosti zabavljahu, dignu se 
u jedanput Hussein spomenuvši, da je vrieme za polazak. 

— Ajdmo — reče on — zora puca. 

I doista, bijaše već vrieme. Za ćas ostavismo ,kahvu“. 
Vani počelo svanjivati, zrak bijaše nešta hladan — inaće 
vrlo ugodno. Pogledam na uru — za jedan sat imalo je 
sunce izaći. 

Mi put pod noge. 

Kada se izlazi iz Travnika, onda — poslije 10 ća- 
saka stupajuć drumom prema Karaulskoj gori — otvori 
se čovjeku vrlo krasna perspektiva. Pred tobom puče da- 
leka ravan, zaokružena planinami, tuj i tamo maleno pro- 
viruje selo izmedju nasada i bujnih bašćica. Prava _na- 
slada očima. 

Moj suputnik čim se većma bližismo do irih topola, 
postajaše sve više mučaljiv i zamišljen. Govorio je malo, 
pitao u kratko a odgovori mu bijahu baš. lakonički. 
Stignemo do topola. — pBrate — progovori on —u blizu 
mezarovu leži mi i otac i majka ukopana. Ti ostaj ovdje, 
da popiješ kafu a ja ću onamo na groblje pomolit se“... 

Vidjah ga, kako je unišo na mala vratašca groblja, 
blizu česme. Časak je hodao kao da nešto traži. Napokon 
klone do cipresa na humak, šapćuć muče molitvu... 
Nehtjedoh ga buniti u pobožnosti, podjoh do klupe pod 
topolom, da čekam. 

(Dalje sliedi.) 


pos 
je 


pStari druže, što si mi se 
Ustobio tamo, 

Ded izadji posred polja, 
Da se ogledamo. 


Ogledamo, poigramo 
uš Kao nekoč, brate, 
Kad si samnom znao noćne 
Proigrati sate; 


Šetajuć ge gore, dolje“ < 
Baštom pokraj kuće, |< 

Uzdisaje šaljuć meni 
Al, toliko vruće; 
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Kao da sam mlada moma, 
Milovanje tvoje, 

Za kim ti se misli hitre 
Kao pčele roje. 


Lukav bijah, vjerovo ti 
Nisam nikad mnogo, 
Bacih oči širom svieta, 
Kud sam samo mogo. 


Nadjoh skoro, što sam htio, 
Za čim si uzdiso, 

Tankim sam ti umah trakom, 
A po stazi piso: 


Nešali se tvoja draga, 
Sva je sad u biesu, 
Nogom tapče. rukom treska 
Slično bielom triesu. 


Nekog kune i grozi se, 
Čini mi se — tebi, 
Što te toli dugo do nje 
Stroge dieve nebi. 


Jedva da si dočitao, 

Što sam tebi piso, 
Skočio si, letio si 

Brz ko MEJA miso. 
ika " E <. Ka, 
: “Nisam prešo pedalj neba, <“ 
sz če + Već si pred nju pao Kao 

“% > Moleći ju, da ti prosti, ; 
Što si toli zao. 


pao == 
Fu 
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Ona dobra nemogla se 
Dulje srdit na te, 
Pustila je, da joj gladi$ 
One prame zlate; 


Da joj grli$ grlo bielo, 
Ljubiš usne rujne, 

Sa kojih su ozvanjale 
Rieči miločujne ; 


«Rieči sladke, s kojih mi se 
Zarumeni lice, 
Te sam moro, da neplaćem, 
Sklopit trepavice...“ 
* 


»Oj mjeseče, stari druže, 
Davno je to bilo, 

Da nereče, mislio bih, 
Da mi se je snilo. 


Rad bih i sad kao onda 
Izašo preda te, 

Da provodim s tobom noći 
Nepokojne sate. 


Al ovako vidiš... bolan 
Da sam srdcu do dna, 

Da optisti duša nekoč 
Svakom nadom rodna. 


Potraži mi sada dragu, 
Pogledaj ju jače, .. 
Nesrdi se danas na me — 
Ona sa mnom plače“. 
BR, Jorgovanić. 


Ruža provanska. 


rimače se i ljeto. Nepreselismo se mi k Rčndu, 
nego on dodje k nam, jer je njegov stan gledao 
prema sjeveru, a Lili se je pobojala, da nebi to 
možda odviše škodilo meni i ptiću, tamo bo ne- 
ima nikada sunca. Osim toga nije htjela uništiti niti 
one stare rastline, koja se je toli bujno razgranila bila po 


svemkolikom krovu, da tu nije moglo biti niti govora, 


kako bi se to brže mogla lako prenesti onamo.  —-- 

Okolo Uzkrsa lati se Lili opet davnoga posla, a Renč, 
neimajući dovoljnih sredstva, da se prihvati većih sli- 
karija, pomagaše joj bojadisati šećernice, ogobito dok je 
ona bila zabavljena drugim poslom kućnim. Na taki 
način zaradjivahu si svakdanji kruh. U sumrak pošli bi 
obično na šetnju, ili je pako Renč puhao na frulu kano 
nekada, a susjedi slušabu velikom zanimivošću zanosno 
frulanje. 


Novella od Omuide. 
(Konac.) 


— Što je bolje, ili da podjemo šetat i okriepimo se 
svježim zrakom, a željno oko napasemo na bujnoj zeleni, 
ili pako da ostanemo kod kuće i tako ugodimo nesret- 
nikom, koji nas okružuju sa svih strana? — reče Lili ' 
nekoga večera, kada joj muž frulaše većim zanosomn, nego 
li obično. Nagledav se kroz prozor i opaziv prieko dvie 


' djevojke mlade, Kako su se posve zaronile u svoj posao, 


opaziv bliedu i propalu djecu, gdje se, klate ulicom, i 
tmurna i tamna okanca, za kojimi ležahu bolestnici ili 
nemoćni starci, odreče se veledušno večernje šetnje te 
najmilije razbibrige svoje. 

— Sviraj samo dalje, Rene, — reče na to, još bi 
jim tužnije bilo da sada na jedared prestaneš. 

Pripoviedala sam već, kako je Renš svojim velikim 
talentom promienio i oplemenio obično sve, čega se je 
taknuo. Zar ruže nedaju svoga miomirisa svakomu po- 


, 
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vjetarcu ? Nipošto to može dati samo genij, taj najljepši 
cviet duše ljudske. Taj miomiris i dražest podavaše Rend 
i šećernicam, kiteć jih eviećem i drugimi znakovi. Ali 
kao što od sto ruža jedva pri jednoj ljudi stanu i dive 
se njenoj ljepoti, a kraj devedeset i devet prodju, da se 
i neogledaju na njih, tako isto neznadu uviek niti pravo 
ociniti djela genija. 

Bijaše poslije podne, a po gradu je pala magla. Na 
jednoč dodje k nam nekaki, mali i mršavi starčić. Korak 
mu bijaše vrlo nesiguran. K nam nedolažaše obično nitko 
u pohode, stoga nam bijaše tim čudniji neznani gost. 
Kako je iznebuha došao, pobojasmo se već, da nam ne- 
pomuti blagi pokoj. 

Opaziv neznana gosta Renč namah skoči na noge 
lagane i poleti mu na susret. Na licu umjetnikovu bistro 
oko bilo bi moglo opaziti, da se kano stidi svoga ubožtva. 
Lili je takodjer ustala i pošla k prozoru. Tu stade i 
počme se milo i vrlo dragotno sigrati s mojimi listići, 
kako joj to već bijaše u običaju. 

— Jeste li u istinu vi to bojadisali, gospodine Renš 
Claude? — upita neznanao, siedajuć na stolac, ponudjen 
mu od Lile i pokazujuć novu šečernicu. — mRekoše mi 
tako u dućanu, gdje sam to kupio. To vam je prekrasno, 
moj gospodine. Da1' vi to uvidjate ? 

Renč se gorko nasmija, a Lili porumeni od veselja. 
Ta prvi put jeto eto čula, gdje netko pohvalio veliki ta- 
lenat njezina muža, | 
> — Imadete; gospodine, krasan i velik talenat, 
nastavi skorimice starac. 

Renč se nakloni na te laskave rieči, a ustne mu 
grčevito zadrhtaše. Tračak nestalne nade sjevnu u nje- 
govu srdcu. 

— A možda je tu još više, nego sam talenat, — 
nabaci se opet neznani starac, uzev potanko razgledati 
jednu od tih sličica. Starac bijaše istina vrlo skup svo- 
Jimi pohvalami, nu sa svim tim oojenjivaše posve 
pravo i zdravo. Imadjasmo tu posla s nekim pozna- 
vaocem i štovaocem liepih umjetnosti. 

Lili stajaše svedjer kraj mene, a lice joj sad blie- 
dilo, sad opet sre rumenilo. Svi moji listići drhtahu od 
prevelikoga ganuća. A kako-i nebi? ta sviet je eto stao 
poznavati umjetnika Renča i sada_će mu dati zasluženu 
čast! .. 

— A ja sam se već pobojala, da će to pi 4 preve- 
liki teret za njegovu slabašnu barčicul — šapnu mlada 
žena toli potiho, da sam ju ja jedta čula. 

— A zašto, gospodine, ničesa nećete svršiti po- 
gvema ? — reći će opet siedi starina. 

Renč se sav zacrveni. 

—- Boje, sprave, sve je to odviše skupo, — odgo- 
vori prisiljeno poraženi umjetnik. Prem je bio sin pri- 
prosta seljaka, bijaše ipak ponosan i ta ga priznaja sta- 
jaše težke borbe. 

Neznanae. grkne stelatak duhana. 


Žir 2 i 


VIRNA O 


e 


— Vi sami, gospodine, neznate pravo svoje vried- 
nosti i znamenitosti, — produlji starac kano nehote. Pla- 
tilo bi vam se to, kako biste sami htjeli, samo se treba 
dati svietu poznati. 

Lili učini na prsih znak svetoga križa. Bljeda i suha 
ruka Renčova, uprta o stol drhtaše kano list topole. Oboje 
mučahu mramorkom. 

— Znadete li, gospodine, tko sam a? — zapita 
starac, a na ustnah titraše mu smješak pun ljubavi i 
prijazni. 

— Neimam sreće — — — 

Neznanac srknuv opet pošteno duhana iz zlatne ta- 
bakire, reče svoje ime, koje umjetnika još jače potreslo. 
Bijaše to ime čovjeka, čije je ime slovilo svom Evropom | 
kano najslavnijega ljubitelja umjetnosti. Bijaše to čovjek, 
čiji se je sud u umjetnosti po svem svietu smatrao ne- 
prevarljivim. Kada je on djelo kojega umjetnika u svoju 
umjetničku galeriju uvrstio, bijaše to već dosti, da 
izadje na glas velikoga umjetnika. 

— Potez vašega kista, gospodine, nastavi znamemti 
poznavalac umjetnina, razgledavajuć primjerke obješene 
na okolo po stieni, — potez vašega kista osobito je đe- 
likatan, zamisli su vam dobre, kolorit jasan izrazit, a 
crtanje vam je vrlo vješto i savjestno. U vaših djelih 
neima nikakve nesmotrenosti, nije tu ništa prenagljeno, 
ništa nedotjerana. 


To je čitava čitulja vrlo riedkih pohvala. Mlada žena , 


“pri prozoru malo da se nije onesvjestila od prevelike ra- 


dosti. Trebalo je još samo dometnuti, to je preizvrstna 
radnja — mladi prosjače. A onda — pa koliko. gospo- 
dine, cienite te dvie slike ? 

Upalo lice Renčovo probi goruće rumenilo. 

— Vi ste, gospodine, predobri — šapnu umjetnik 
tronutim glasom. 

— Neznani umjetnik nezna ništa drugo moliti go- 
spodina, nago li. 

— Slava! dokrajči Lili, stupiv bliže, a srdee joj 


silno kucaše, oči pako gorahu od sreće nenadane. Ah go- 


spodine, proslavite mu ime u Parizu! Mi si neželimo, 
ni netračimo od vas ništa više. 

— Lude čeljadi! — šapnu starac u svoju tabakiru. 
— Gospodjo, reče glasno, sav će ga Pariz jednoglasno 


oslaviti, čim samo opaze njegovu sliku u mojoj galeriji. 


Nu sviest mi nedopušta okoristiti se vašom nebrigom i 
nehajnošću. Za svaku tih slika dajem sada mahom hi- 
ljadu franaka, a dvio hiljade još k tomu, kada jih do- 
vršite .,. . samo ako .. 

Tuj stade i upre bistro oko u Renča. Umjetnik sta- 


jaše tu nepomično kao stup. Ruke je prekrstio na grudih, 


glavom poniknuo, a sva sobica: kretaše se strelovitom 

brzinom oko njega. Lili plakaše od neizrecive radosti. 
Starac se razgledavaše sad na lievo, sad na desno, 

pozorno promatrajuć izvješene umjetnine. i.svedj nešto 
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zamašno šapćuć, samo da jim dade vremena, kako hi se 
mogli razabrati od toli silna poraza. 

— Koli plemenito troši taj čovjek svoj silni imutak 

— pomislih tužna. Kolika li to mora biti milota pod 
konac svoga života utješiti mlada srdca toli sladkom nadom, 
da će se sviet upoznati s umjetnikom, koji eto u skromnosti 
pogiba od oskudice. Ostavit ćemo najednoč našu ubogu 
sobicu i nastaniti se u kojoj od prvih palača gradskih, 
gdje nam neće ništa priečiti vidika na vedro nebo. Ren6 
postati će slavnim, glavu će mu okititi neuvehlim lovor- 
viencem. Lili će imati vrtić liep, u koji će i mene za- 
saditi — činjaše mi se, kano da sam se već vratila u 
moj zavičaj, u moju divnu Provansku! 

Glas starca, koji je opet nastavio svoj govor, pre- 

kide moje zanosno maštanje i dozva me opet k pameti. 

— Dati ću gospodinu tri hiljade franaka za svaku 

tih slika, — ponovi starac. To je malenkost, ako se pri- 
spodobi s onim, što ćete si zaslužiti za koji mjesec, 
ako... Hoćete li me posluhnuti, gospodine? Hoćete li 
dopustiti, da vas sviet upozna kano mojega štićenika? ... 
Jerbo ako i jeste doista vrlo vješt, moj prijatelju, ipak 
neće vaše slike bez protekcije ništa vriediti. Upravo ništa, 
do li da se bace u peć i tuj izgore u vatri. Znadete li 
to, moj gospodine ? 

Lili pogleda na starca pogledom punim zahvalnosti 
i reče mu smješkom, a suze joj poletiše na oči: 

— Naplatio vam Bog, gospodine, u boljem svietu 
tu dobrotu, koju nam izkazujete. 

Starac opet otvori tabakiru i grčevito 
duhana. ' 

— Valja mi primetnuti samo jednu opazku — reče 
na to starina. 

— Sve ću učiniti, štogodj zatražite od mene, gospo- 
dine, — odpovrnu Renć, odahnuv iz punih grudi kano 
čovjek, koji je sbacio s ramena pretežko breme. 

— Uvjet vam je taj da slikate samo za me. 

— O drage volje. 

Keno izreče-te rieči namah bez svakoga promišljanja. 
Biedan mlađenac osjećaše se toli srećnim, što bude mogao 
slikati još za koga drugoga, nego li za proste kramare! 
Nepredvidjaše sirotan, da će mu i tuj baciti priečke, 
gdje je već segnuo rukom da zahvati dobru sreću i žu- 
djenu slavu. ', . 


— Vrlo dobro, — reče starac, sjedajuć opet na svoj 


stolac. I uze namah razvijati svoje, osnove, svedj pozorno 
motreć uboga Renća, 

Govoraše dugo, a dobro, samo gdjekada prekide svoj 
govor srknuy pošteno duhana iz svoje tabakire. Posve po 
njegovoj nakani tekao je govor i već ge je posve obra- 
dovao, što će toli liepo uspjeti. 

Eto po prilici sadržaja njegova govora: 

— Bistre oči dobroga poznavaoca umjetnosti slu- 
čajno su zapele o slikarije na priprostih šećernicah. Kupio 
jih je dvanaest, a promotriv jih potanko, uzkliknuo je 


stisnu prsti“. 
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zadovoljno: eto čovjeka, kakova mi baš treba! A zašto? | 
Da mi oposljeduje Petitota Fragovarda, naslikav mi kad- | 
kada po koji portret Grenzea, jednom rieči, da spotvara 
izvorna djela 18. vieka, za kojimi se sviet upravo po- 
mamio. 

U crnih očiju Menćovih nestade prijašnjega veseloga 
sjaja. Sretno do sada lice prikri zabrinutost i nemir. 

Starac će sada još jasnije izreći svoje namisli. 

U obiteljih carskih, kraljevskih, kneževskih i u obće 
medj aristokracijom imade puno ljubitelja liepih umjet- 
nosti, koji bi baš bogato platili, da mogu gdjegodj ku- 
piti kakvu šećernicu ili tabakiru iz dobe Ljudevita XIV. 
i XV. pa ma i spotvorena bila od sadašnjih umjetnika, 
— Tu stane starac, kano da čeka na odgovor. 

Renć klimnu glavom, nu lice njegovo govoraše po- 
sve otvoreno: — Znadem ja to. Ali ja neimam nijed- 
noga djela iz 18 vieka, koje bi gospodinu mogao prodati. 
E da je meni toga, nebih ja tuj pod krovom skapavao od 
glada. 

Gost malko kašljuenu, pogleda Lilu i nastavi ovako: 


— U Renćovu talentu iznenadila ga je upravo dražest 
delikatnost baš tako, kano i sjaj, sloboda i smjeli polet 
najljepših djela te dobe. Razumije se samo sobom, da 
se Renć može latiti većih djela, i nitko mu neće prie- 
čiti stupati ubavom tom, ali slavnom stazom, nu on kano 
iskreni mu prijatelj, može mu posve sjegurno zajamčiti, 
da se za nijednim njegovim djelom nebi toliko grabili, 
koliko za bahanticami i ovjenčanimi ružami, mladimi dje- 
vojkami, gdje plešu po cvieću s tamburinom u ruci i 
onimi prekrasnimi markezicami, napudranimi i nakiće- 
nimi dragim kamenjem, a očima kradomice gdje strižu 
po okolnoj čeljadi — kako je sve to Renč slikao na še- 
černicah za prosti puk. Milovidne takove slike pomno 
izradjene na osaklini ili bielokosti, uložene u zlato ili u 
koru od kornjače, a bogato urešene biserom i modrulji- 
com, moglo bi u bludnju zavesti i najbolje poznavaoce 
liepih umjetnosti u Evropi. 

Kada bi se Renć htio obvezati, da će svake godine 
izraditi bar po šest sličnih slika i samo po jednu glavu 


“Grenzea ili Bouchera, a podpisao se na tih radnjah znakom, 


kako mu nalože; kada bi se osim toga obvezao, da neće ni- 
gdje pripoviedati poslije, što se je s timi slikami dogo- 
dilo, niti jih nikada pripoznati za svoje, ako jih možda 
nadje u kakovoj kolekciji; to bi on namah sada prekupio 
od njega sve njegowe vriednije slikarije, namjestio jih 
na najljepša mjesta u svojoj galeriji i predav mu se po- 
sve u ruke, učinio bi od njega Prije, nego li mine go- 
dina dana, najzmamenitijega slikara medju mladjimi u 
Parizu. 

i Bijaše to prost i podao predlog. Renć imadjaše vrlo 
bujnu maštu, a znadjaše uz to i u najsitnijih radnjah 
svojih pokazati svoj veliki talenat. Da se te njegove še- 
ćernice nisu od drugih ničim razlikovale do li jedino 


."a. 


pomnom radnjom i dražešću, jamačno nebi bilo zaslio- 
pile starca trgovca. 

Starac opet prekide razgovor i dobro srknu duhana 
čekajuć svedjer, hoće li mu Renć odgovoriti i što. 

Nu Renća to ipak neporazi posvema. 

Lili pade na stolac, a široko otvorene oči njezine 
izražavahu prepast i tjeskobu. 

— To vam je moj predlog, moja pogodba — reče 
starac. Nagodimo se, gospodine Renć Claude. "Tu vam, 
gospodine neprieti od nikuda nikakva pogibelj, a posve 
ste sigurni, da ćete se za kratko vrieme domoći velike 
slave i bogatstva, a to bome nije obična sudbina umjet- 
nikom. 

Ja nezahtievam od gospodina više nego šest minia- 
tura iz 18. stoljeća svake godine — a možda ću se za- 
dovoljiti i sa četiri. Od dvanaest mjeseci moći ćete deset 
posvetiti svojim posebnim poslovom i stvoriti si tako 
slavno ime, kako samo možete i želite. Gospodja — do- 
metnu s posmjehom lukavi trgovac — moći će si tada 
po volji nasaditi svoje vrtove oviećem, imati će ruža po 
volji, samo ako vi hoćete, gospodine. 

Kaplje znoja osuše se čelom Renćovim. 

— Gospodin želi, da spotvorim Petitota ? 

—- Ša — — šala! — odvrati starac ljubkim po- 
smjehom. Ja od vas samo pitam, gospodine, jeste li 
voljni slikati meni na oeaklini ili poreulanu ono, što ste 
do sada slikali na drvenih šećernicah. Rekao sam vam 
takodjer, što će biti od tih vaših slikarija. A što se na- 
pokon podpisa tiče, kojim će biti oslovljene, to je moja 
skrb. Vi ćete ipak biti gospodarom svojih slika. Pa što 
može odatle poteći zla ma komu? Vi ćete, gospodine, 
učinit jedino veliku uslugu nekim ljubiteljem umjetnosti 
a uz to moći ćete po volji,ići za svojim divnim genijem 
koji vas vodi u svakom djelu... 

Starac zamuknu, a u grobnoj tišini, koja na to za- 
vlada u sobici, čulo se je samo jako kucanje srdca Re- 
nćova. Sirotan umjetnik drhtaše sav kao šiba na vodi. 

Lili nemogašo skinuti ljubopitnih očiju od zamam- 


ljiva starca, LL 
— Nasuproć, prijatelju mo), neprimite li moje po- 
nude, — nastavi starac hrapavim glasom, koji mu sav 


podrhtavaše, da li od nesigurnosti ili od straha; La ne- 
ćete me više nikada vidjeti u svojoj sobici. Medjutim 
Vam neće nitko vjerovati — to vam iskreno velim, — 
ako biste me možda htjeli izdati i razglasiti moj sadanji 
razgovor. Vašega bi mi talenta bilo vrlo žao, nu morao 
bih ga osuditi na propast. 

— Bože! — kriknu umjetnik, kano da je poma- 
hnitao i gledaše sad na ženu, sad na svoje slike po so- 
bici. Podla grehota, koja ga je bockala, a valjalo ju je 
Počiniti jedino od ljubavi k ovim dvoje — k ženi miloj 
i svomu geniju — pričinjaše mu se kriepošću. 

— Vi krzmate, gospodine moj? — upita opet ne- 
smiljeni starac. Ta komu ćete, molim vas liepo tim na- 
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škoditi? Dati ćete mi djelo toliko vriedno, koliko i djela 
onoga, koga ćete posljedovati, a ja ću ga izdati pod ime- 
nom čovjeka, koga više nema medj Zivimi. Komu se tim 
nanosi ma i najmanja krivica? Ma što ćemo zla učiniti, 
posvećujuć naše trice mahnitomu ukusu? Odlučite se, 
gospodine brzo, jer mi se Zuri. 

Renć si prikri lice rukama, samo da nevidi zamam- 
ljivih utvora svojih, koje su ga toli usrdno molile, da se 
odluči i smiluje i njim i samom sebi. 

— Odluči ti mjesto mene, — reče napokon ženi 
si Lili. 

Lili blieda ko smrt približi se k njemu. 

— Renć — reče drhćućima ustnama, — srdee tvoje 
već je jamačno odabralo i posve se odlučilo. Ma ti ne- 
možeš slavi za volju i radi koristi pogaziti svoje poštenje. 

Renć dignu sada glavu ponosno i pogleda na čovjeka, 
koji je u ruci držao tezulju njegove sudbine. 

— Gospodine — prosbori lagano, a hladan posmjeh 
titraše mu bliedim licem, — moja sobica je uboga, istina 
je, ali podla grehota nije u njoj ipak nikada gostovala. 
Zato vas molim, ostavite ju takovu, kakvu ste ju našli! 

Eto niti nada toli udobna života nije mogla skršiti 
čestitosti te dvoje biedne i ogladnjele djece parižke. Nu 
kada je podli napastnik zatvorio za sobom vrata, uda- 
riše oboje u gorak plač, kano što običaje grozno plakati 
čeljad, kojoj se je samo na čas nasmjehnula dobra sreća 
i sladka nada, ali jedino zato da jih zatim još veća muči 
bol i tuga. 

— Biedni nesretnici! — uzdahnu u svom kutu stara 
vinova loza. 

Njezino lišće već od pedeset godina odisaše zaduš- 
ljivim dahom, koji toliko škodi plućima ljudskim; kakvo 
dakle dakle čudo, ako se je ovako dojmila njene duše 
odlučnost tih nesretnika. 


Zavlada već i crna noć a zavjesa ostade spuštena, 
Te večeri neodjekivaše blagom tišinom mili glas Renćove 


2 frule. Činjaše se, kano da nas je stigla grozna nesreća. 


Ali u istinu nebijaše vam baš ni mrve gore, nego li 
nam bijaše i u jutro rano. Al onaj napastnik usmjelio 
nam je nade... 

Zakutak naš nepromjeni se ama baš ni za dlaku. 
Cimer nezaslanjaše nam niti mrvice više sunca, nego li 
i prije; peć nebijaše ništa hladnija nego li i prije, a sa 
svim tim ćutili smo svi zajedno, kano da nam je sada 
puno hladnije, samotnije naše siromaštvo i patnje uči- 
nile su nam se sada puno većimi. Prvoga puta eto nu- 
dilo nam se bogatstvo, slava, dražest i sreća, a svega je 
toga nestalo jednim trenutkom  izpred očiju naših. Za- 
nesoh se već posvema za novim sretnim životom, a sada 
gdje sam prvo nekoliko časova snovala o slobodnom di- 
sanju pod vedrim nebom modrim, osjetih dva puta jače 
moje progonstvo, moje robstvo težko. 

Dodje i zima oštra i hladna. 


mm 


Često ponestalo jim je kruha, a još češće drva za 
gorivo. 

Ptičicu s kavezom prodaše već davno, jerbo nemo- 
gahu trpiti, da malena ptičica trpi glad jednako s njimi. 
Mene je uzdržala na životu jedino moja prevelika ljubav 
k Lili. 

Biedni supruzi pokazaše te duge, oštre zime naj- 
bolje svu silu i jakost svoje plemenite duše. U najvećoj 
biedi i nevolji nijedno od njih nije reklo drugomu: — 
Budimo pametni. Negubimo ludo života s prevelike stro- 
gosti, da tobože nepogazimo poštenja. 

— Kad bieli snieg prikrije zemlju, a nebudete imali 
niti šibice drva, dasi naložite peći i ugrijete sobicu, pro- 
mieniti ćete jamačno svoju ludu odluku i koljenih pla- 
ziti okolo mene, proseć me za milost — ruknu napastnik 
taj djavao, odlazeć iz uboge kolibice. Nu niti Renć, 


niti Lili nepomisliše još nikada, da obidju starca na-. 


pastnika. 

Kada je opet ogranulo blago proljeće, življasmo još 
sve troje, — nu južni vjetric blagi nije više ljubio mojih 
grančice vitkih. Sobice pod krovom bijahu preskupe za 
nas. Moradosmo jih ostaviti, pak se preseliti u podzemlje, 
kamo nije dopiralo niti svjetlo niti blagi lahor vjetrio 
proljetni. Tuj je gamad izjela slike, koje su svietom imale 
pronieti ime Renćovo i sačuvati ga potomstvu. 

Nu mi nemogasmo umrieti. Nemogaše umrieti čo- 
vjek. koga je svedjer ubijala misao, da ga niti iskra 


genija nemože sačuvati od biede i nevolje; nemogaše . 


umrieti žena, koja je u svojoj čistoj i posvećenoj ljubavi 
našla vrelo sve biede i nevolje; — nemogah umrieti ja, 
.ubogi ovietak, bez sunca i rose, a krom toga me je još 
sada lagano ubijalo pomanjkanje svjetla i svježa zraka. 

— Smrt je zaboravila na nas, potražimo ju dakle 
Sami — reče nekoga dana Renć sav skršen od boli. 

Ali Lili, tiskajuć mu na čelo vrući cjelov propalih 
ustna, odgovaraše mu na to: — Čekajmo predragi. Sjetit 
će se već jednom i nas dobri Bog! 

Vjerovaše u to stalna i neprevari je vjera tvrda. 
Dodjoše još strašniji časovi. Sve naokolo zahuji biesan 
krik ustaša, grozno odjekujuć ulicami, Svemožno silničtvo 
oćutilo se je sada bolje nego ikada prije. Zavlada glad, 
prema komu je predjašnja bieda nevoljnih supruga bila 
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Bukne rat. 

Kuenu već čas i mojemu životu. Okružavahu me je- 
dino užasne stiene, a grozno zadušljiv zrak u tom zakutku 
injedaše već moje grančice, a dušu mi tjeraše iz tiela. 
Mislila sam već, da je sunce utrnulo za uviek, ptice za- 
mukle i sav sviet umro... 

Zvahu to obsjedanjem Pariza. U to vrieme izgubismo 
Renća i nevidjesmo ga nikada više od onda. Nu ipak je 
morao još živiti, kada je Lili, pritiskujuć moje ogoljene 
grane na svoje srdce, sveudilj šaptala: 

— Dokle on živi živiti ću i ja. Da, živiti moram, 

I življaše čitav dan o korici kruha. Često sam ju 
čula, gdje govori tužna: 

— I opet novi dan! Kada će se to svršiti, mili moj 
Bože!? : 

Nekoga dana buknu silan plamen i razsjetli i naš 
zakutak, u kom je, bi reći, vladala vječna tmina. Pri 
tom sjaju opazih neznanu ruku, gdje pruža Lili pupoljak 
ružin posve povehnut, koji je uviek počivao na grudih 
Renćovih, š ' 

Prepoznav ga namah, — Bijaše to njezina uspo- 
mena, prvi zalog njene ljubavi vruće, što je dala lju- 


. bovniku. 


— Borio se je čestito i hrabro, — govoraše ne- 
znanac tronuto — i pao je kao Regnault pokraj mene 
u jučeranjem kreševu. Pod smrt poda mi još ovo, što je 
svojina gospodjina. Tješite se milostiva gospodjo, umro 
je, hrabro se boreć za milu domovinu. 

Licem Lilinim prosinu nekaki blaženi pokoj i ne- 
beski sjaj. 

— Velik bijaše i u čas smuti, — šaptaše sirotica, 
tišćuć na povehle ustne krvlju orošen evietak. O pre- 
dragi moj Renć, idem eto i. ja namah za tobom! 

Istom posljednjom rieči prhnu joj duša put nebesa 
iz slabašna tiela. 

Što da vam pripoviedam o sebi? Milostiva ruka 
neznanca, koji je donio usahli evietak, kano znak i zalog 
razstanka za uviek na tom svietu, oslobođi-me i iznese 
iz erna groba. Živim jošte, bax-ćutim, dišem i trpim, 
ali u istinu davno sani već mrtva. Umrla sam odkada 
je prestalo kucati toli mi milo na tom svistu srdce žensko. 


pravo obilje; zavlada vječna noć, razsvjetljena jedino mje- V. H. 
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+. Narodna priča. 


. Jednom je bio otac i mati, pak su imali dvie kćeri; 
jedna je bila već udata, a druga je još bila kod roditelja 
i ta se je zvala Mara. Ova je bila vrlo liepa, pak ju je 
sviet prozvao zlatnom Marom. Jedno veče ode Mara u 


a. s iz 


kolo, a tamo je bila i njezina udata sestra. Tu k njoj 
dodje nekakav čovjek, pak ju pita: ,Zlatna Maro, hoćeš 
A « . 4 1 iš 
poći za me?“ A ona rekne: ,hoću“, kad je on otišao, 
rekne ona udata sestra Mari; ,Ta zar ti nisi vidila, da 
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taj ima gvozdene zube #“ Kad je drugo veče došao, kupio 
joj je gjerdan na vrat, a ona mu sveže klupko konaca 
za nogu i dodje po tom koncu pred erkvena vrata i vidi, 
gdje on u crkvi peče diete. Ona skine gjerdan s vrata i 
metne ga na kvaku od erkvenih vrata. Kad on treću 
veče k njoj dodje i upita ju: ,Zlatna_ Maro, hoćeš li 
poći za me?“ A ona rekne: , Neću“. Onda joj on rekne: 
»Umrieti će ti mati, kad dodješ kući“, a ona rekne: ,Ne- 
marim makar i sama umrla“. Kad ona kući i sbilja 
mati joj već mrtva. Kad opet drugu večer dodje nečisti 
i opet joj rekne: ,,Zlatna Maro, hoćeš li poći za me?“a 
ona rekne: ,Neću“. Onda on rekne: ,Umrieti će ti i 
otac“, a ona rekne: ,makar i ja sama umrla. Opet ona 
kući i sbilja otac umr6. Treću večer joj rekne: ,I ti ćeš 
sama umrieti“, a ona rekne: ,,Volim i umrieti, neg za 
tebe poći“. Kako kući dodje, rekne udatoj si sestri: ,ja 
ću sada umrieti, a ti me zakopaj na naš tavan pod krov“, 
Sestra joj tako i učini Već poslije mnogo godina, kad 
je već ta kuća ostarila bila, vidila se je kroz krov na 
sokak zlatna ružica, koja je iz Marinih usta izrasla bila. 
Kraljev kočijaš podje u šetnju na konjih i opazi tu zlatnu 
ružicu. pa kaže kralju, kralj odma sjede na kola i ode 
s njim. Kad tamo dodje, uzme svoj mač i uspne se na 
krov, pak uzme za ružu, da ju odsieče; a nešto je go- 
vorilo: junače, junače! nemoj me sjeći, jer me nisi sadio. 
Na to se kralj uplaši, al ju ipak odsieče, pak ju metne 
du * za kapu. Kako | su na. veče večerali, ostalo je na stolu 
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nekoliko mrva od hljeba. Svi gu već bili pospali, samo 
su dvie kraljeve služavke hile budne. Na jednom iz one | 
ružice izleti zlatan golub, koji je pobirao sve mrve sa | 
stola. Sutradan kažu služavke kralju. Kralj drugu veče | 
legne kraj stola, da vreba goluba. Kad je golub izletio, 
kralj ga ugrabi za vrat, a on se pretvori u zmiju, koja 
je htjela, da ga ujede; ali on ju nije htio izpustiti. Onda 
se ta zmija pretvori u liepu djevojku i rekne kralju: ja 
ću se za tebe udati, ali nesmije$ me nikad na sokak po- 
kazati, već me zatvori u jedan ormar. Kralj joj dade 
- ormar napraviti pak joj je tamo nosio jelo i piće i sve, 
štojoj je trebalo. Jednom joj rekne kralj: hajde da te 
jednom odvedem u crkvu, a ona rekne, da nismije. Kralj 
joj rekne, neka samo ide, da će on od njihove kuće pa 
do crkve postaviti dva reda soldata, a oni da će se kroz | 
sredinu provesti. I sbilja tako učine. Kad su već bili, 
došli pred crkvu, poćme netko vikati: ,tu si ti, a ja 
sam trideset pari gvozdenih opanaka i četrdeset gvozdenih | 
lopata razder0, tražeć tebe kroz zemlju, pak te nigdi. 
nisam mogao naći. Kako je ovaj tako govorio, a od Mare 
je meso odpadalo. Kralj se žalostno kući povrati. 
Opazka. Ova velezanimiva priča polazi iz okolice Osieka( 
a nalazi se u liepoj sbirci narodnih priča g. prof. Tade Smići- 
klasa, koj nam ustupi ,,Zlatnu Maru“ za tisak. Bilo bi vriedno 
da g prof. Smičiklas izda u osebnoj knjizi cielu sbirku, koju 
proučismo, te možemo izjaviti, da ima u njoj vrlo zanimiviki 
originalnih priča. O. Ur. : 
ds oja RPR Je 
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Hrvatske narodne pjesme 


što se pjevaju u Istri i na Kvarnerskih otocih, preštampane iz 
p»Naše Sloge“ podporom ,,Matice Hrvatske“. U Trstu 1880. str. 
390 u VIII. Ciena 1 for. 


Pred nekoliko godina reče neki talijanski zastupnik 
u porečkom saboru* medju ostalim  sliedeće: » Vlada 
hoće sve više da poniemčuje škole ove pokrajine. Ali 


ako misli visoka vlada, da će joj poći malo po malo za 


rukom, da prikrije Istru Arminijevim kipom, podignutim 
u teutoburžkoj šumi, ljuto se vara: Istra je već po- 
krita sjenonn_veličanstvene kupole Michel- 
angelove! Sav njezin napor biti će uzaludan! Carska 
vlada moći će nam možda utisnuti drugi jezik na usta 
ali nikada drugoga osjećaja u srdce! Istra je bila, jesti 
biti će uvjek odgojena u školi one zemlje: 


»Che**, natura dalle altre ha divisa, 
E ricinta coll' Alpi e col mar!“ 


Taj,je govor u istinu jasan. Nije to bilo ni prvi ni 


* Kad se je viećalo o novoj naukovnoj osnovi goričkog uči- 
teljišta, po kojoj se kandidati uče najviše njemački. 
** Koju odieli priroda od drugih i opasu žjam, i hpamene". 
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posljednji put, što su se čule takove rieči u Istri. Istarskii 
Talijani netaje svoga osvjedočenja i svojih želja: Oni. 
teže za Italijom. Pa i u samoj Italiji misle na Istru, 
koju takodjer ubrajaju k zemljam ,Ttalie irredente“. Su 
deć po viki, koju* već od duže vremena dižu ti ,irr 
dentovci“, bila bi Istra zemlja talijanska ,sangue puro“ 
Al pomalo se ipak vedri. Pred nekoliko godina objel 
dani tršćanska ,Naša Sloga“ prosvjed hrvatskih djak 
iz Istre proti težnjam Talijana i bečke vlade, iztičuć. 
hrvatstvo Istre. Pričaju ljudi, da je ministar Stremayerj 
na to srdito uzkliknuo: ,pa zar i u Istri ima tih Hr 
vata ?“ 

Istarski Talijani nenieču, da nebi bilo u Bu 
Slavena, al u javnosti ih naprosto ignoruju, pa tako za-, 


*varavaju sebe i svoje sumwrodnike u Italiji. Što ima u) 


Istri sViestnih rodoljuba hrvatskih, to ih oni proglašuju; 
za tudjinee. Njihovi pisi opet nalaze u Istri desetak; 
narodnosti slovinskih, koje se medju sobom nerazumiju,j 
pa stoga im netreba ni posebnih škola. Vitežki naši 2 
lijani živu u takvih iluzijah. 

Zbirka hrvatskih narodnih pjesama, skupljenih gol 
Istri, što je nedavno ugledala svista u Trstu, gromko sva- 

' 68 


D14 


= 


Br. 32 


VIBNA € * : 


komu dovikuje, da u Istri ima Hrvata, koji još i danas 
Pjevaju tanko glasovito svoje hrv 


I atske pjesme u žalosti 
1 u radosti. A dok majka svoje čedo uspavljuje hrvatskom 


Pjesmicom, dok dragi svojoj dragoj hrvatski pripjeva i 
hrvatske donosi darove, dok narod Pri svakoj slavi pjeva 
svoje narodne pjesme, dotle nije nestalo istarskih Hrvata. 
Pa tako i jest. Istra broji sada preko 160.000 Hrvata, 
koji su već dielom probudjeni, a dielom se bude. Iz ustiju 
tih Hrvata poorpana je navedena zbirka narodnih pje- 
sama, pa baš s toga mora zanimati svakoga Hrvata. Po- 
nukom, držimo, g. Matka Laginje, koji je cielu zbirku 
sam uredjivao, pozva vrla tršćanska »Naša Sloga“ rodo- 
ljube po Istri, da kupe narodne pjesme, te da ih pri- 
pošlju uredničtvu, koje će ih tiskati. Uredničtvo nije se 
ni iz daleka nadalo ovakovu uspjehu, jer poziv istoga 
nadje svuda liepa odziva pa tako se sabra ovelika zbirka, 
koja nam prikazuje pjesme zadnje straže Hrvata na za- 
padu. Pjesme su izlazile prošle i tekuće godine u pod- 


listku ,Naše Sloge“, a sada su ugledale svieta u posebnoj 


knjigi. 

Odkad je Vukova zbirka narodnih pjesama ugledala 
svieta, prevodili su te pjesme u sve jezike. U Njemačkoj 
bavili su se izučavanjem i prevadjanjem istih prvi umovi, 
kao Gčthe i Jakob Grimm. Očaran ljepotom te poezije 
napisa g. 1826. Grimm, da će se morati samo radi nje 
učiti hrvatski! (On veli srbski, pošto je Vuk izdao te 
pjesme pod tim imenom.) To je bivalo u vrieme, kada 
su po svoj Evropi stali tražiti kao na jagmu narodne 
pjesme, te su im mnogi dosudjivali prednost pred umjet- 
nimi. One su u istinu postale novim svježim vrutkom eu- 
ropejske poezije, koja se je njihovom pomoću pomladila, 
ali je malo po malo nestalo kultusa njihova. Tako je Gril- 
parzer rekao: ,Narodne su pjesme kao poljsko cvieće, 
koje te, kad ga zatečeš na polju, veseli, dapače uzhiti; 
ali postavljeno u vrte med raže, liljane i karanfile, nije 
mnogo bolje od korova“. Drugi znameniti Niemac, Ru- 
dolf Gottschall, drži, da imadu danas narodne pjesme 
samo vriednost kulturnu i literarno-istoričnu. Njemu su 
hrpe svakojakih zbirka narodnih pjesama, što su ih Niemci 
preveli na svoj jezik, kabinetom kurioziteta i zbirkom 
oružja, gdje uz staronjemački vitežki mač nefali ni koplje 
Eskima !*) 

Kad ugleda svieta velika sbirka hrvatskih narodnih 
pjesama, što ju priprema za tisak naša Matica, neće više 
probuditi u svietu udivljenja kao negda Vukova, ma da 
oće ovu obsegom, a kako čujemo i vrlinom — što se tiče 
ženskih pjesama — nadkriliti, To se je dogodilo i ruskim 
narodnim pjesmam, kojih se je već vrlo mnogo tiskalo. 
Narodnoj poeziji neće ipak nikada nestati ciene, ona će 
uviek biti oživljujućim vrelom poezije umjetne, jer se u 
njoj najljepše zrcali duh sama naroda. A to vriedi oso- 
obito za nas, koji tek stvaramo književnost i književan 


#*) Poetik II, IV. izd, str. 48. 


zo ' iti na narodnom temelju. 
jezik, te nam treba osnov graditi na ) 


Kod nas so još najviše na tudju misli i piše, narodne 
pjesme i pripoviedke još su i danas skoro Ja TSI 
čista i nenatrušena jezika i osjećanja. Toga nebi smjeli 
zaboraviti osobito oni, koji hrvatski književan Jezik uče 
tek iz knjige. S toga nam je svaka nova zbirka narodne 
poezije dobro došla. 2 

Hrvatske nar. pjesme iz Istre ne zanimaju nas samo 
radi toga, već još više radi toga, što potiču iz krajeva 
toli zaboravljenih i potudjenih. 

(Dalje sliedi.) 


Lavoslav Vukelić. 
" (Nastavak.) 

Jest, Vukelić se je po mojem nagovoru 1862. god. 
upisao u posebnu pismu u junoše tadanjemu našemu 
uzoru i duhovnomu otecu Franu Kurelcu i zamolio ga je 
zavjeriv se tvrdom vjerom u njegovu mladu ratobornu 
vojsku, damu na korici knjige (tad su mniem Fluminensia 
izišla) sinovstvo prizna. Nu veleštovani akademik Adolfo 
Veber, bar što se Vukelića i mene tiče, krivo sluti — a dr- 
žim što seiostalih Kurelčevih učenika tiče, — izvodeći iz 
Njihovih pisama, kano da su imali polagati još neki sve- 
čani zavjet ili kakovu prisegu. Ovo mi je uzgred reći 
na vjekopis Frana Kurelca, što ga je iz pera učenoga 
akademika doniela 29. knjiga Rada jugoslavenske aka- 
demije. 

Blažen mladić ne može da se do mjere nahvali 
nastavku pomenutoga pisma ,Slovjenske besjede“, na 
kojoj je vidio: divnu kitu  slovjenske gospode pa i 
udovu i kćerku slavnoga Jana Kolara, uzkrisitelja Slavije. 
I tu je zabavu živahno opisao u ,Glagonoši“. Ali mi 
danas ne bješe moguće dokopati se dotičnoga broja. 

Mladjahno mu srdce veseli ge napredku , narodnoga 
glasbenoga zavoda“, jer vidi da se liepo narodno umieće 
bar u glavnom gradu ljubi pa se nada, da će se tako 
umjetnički duh u obće sve to jače razbuditi. Hvali Kar- 
lovac, što je ustao u slogu sa Zagrebom pa misli. da bi 
se i u Senju dala sastaviti kakova narodna čitaonica, 
kakovo glasbeno ili. kazalištno družtvo. Ove su mu se 
želje dašto poslije izpunile; samo ne ona, gdje puti pri- 
jatelja, kako bi valjalo izabrati dječaka pojasta glasa, 
što stupaju iz učiona u zanat, vježbati ih u pjevanju i 
naučiti ih svaki mjesee po nekoliko narodnih pjesama, 
pa upriličiti, da pjevaju bar po jednom tjednu bilo i 
samo za svoju korist. ,Ovakova družtva prem rekne 
gdjetko, da su pusta danguba, meni se vide jakom po- 
lugom umjetničkomu napredku naše domovine«. Dovršuje 
Vukelić pozivajući prijatelja da mu javi bi li i kako bi 
se u Senju štogod učiniti moglo. 

Početkom 1862. god. opet piše Poliću i javlja mu, da 
su pjesme pod slovom ,S“ u ,Ladi“ njegove a pod 
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ph. V. S.“ u, Naše gore listu“ takodjer njegove. Tad 
su ga pohvalila uredničtva Naše gore lista i Glasonoše i 
obodravala ga na dalji rad. S toga i veli prijatelju u 
istom pismu: Da bog da slavili me i poslije tako; ali 
imam mnogo i Vam zahvaliti, jer da Vas ne bi, ja se 
još koju godinu ne javih narodu hrvatskomu. 

Za to se nije znalo, kad je uredničtvo ,Vienca“ nje- 
gove tobožnje prvience u svom listu pozdravilo i tako 
prijatelju mu Tomi Poliću pripada svakojako slava prvoga 
povodnika, što je Vukelić počeo iznositi na javu mla- 
djahne plodove svoga pera. 

Hrabriji s ovoga uspjeha kazuje Poliću, da se osim 
erotičnih pjesama i u drugih vrstih kuša osobito kao 
heroik pa i na polju epike. Još tad je preveo ,,Bože co 
g Polske“; nu ovaj prevod nije štampan, jer se je iz- 
guhio.“) Zatim ulomak iz Tassa II. pjevanje, ljubav ,50- 
fronije i Olinda“ a po jednom sboru iz opere ,Nabuko- 
donazar“ pokušao je složiti sliedeći nigdje neštampani 
oponašaj : 

Vijuć s misli na laganih krilih 

K toplom jugu tam? k obalam Save, 
K0 stienam Adrije, k moru tom Slave, 
Gdje Hrvate mi udes tre hud. 


Mol se s narodom pravo branećim 
Plač' nad potrošći uvehle dike, 
Dok ti s' davnosti privide slike 
Dokle opoji nada ti grud. 


Pak se razpjevaj s tuge i s nade 
Pjevaj rodu o davnosti sjajnoj, 

Skin' budućnosti koprenu tajnoj 

Spiev nek iz srdea rod prene ko grom. 


Pa kol težki su okovi naši 
Tol' davoriju sionu stvori: 
Sve nek zanosi, kuda se ori 
Za slobodu, za slavu, za dom. 


Još nagovara po čiagi dni prijatelja, da gleda u 
Senju što skupiti za jugost-ekademiju a u pismu od 
21. svibnja 1862. tuži mu se opet, da he_dospieva na 
književan rad, da neima kad ni prepisati ono nekoliko 


pjesmica što izvornih što iz ruskoga prevedenih %-- onda 
spominje ljubav, koje se kako kaže težkim srdeem odriče, | 


Jer mu sudba dosudjuje buran život te se ma i nerad “ 


Prihvatiti mora Mickiewicza: ' 
Bieda — — — niewiastom jesli kochaja szalnćećw 
Ktorych ako wybiegac lubi za wiosky granice 
Ktorych mysli jak dymy wieeznie nad dach uletaja, 
Ktoryeh sereu niemoze szezeseie domowe wystarezyq. 
. Posljednjega travnja 1862 desi mu se nesgoda, jer 
Ba Je, pri vježbi u mačevanju, kad se je naglo napried 
pognuo, ponehotice drug udario na sreću tupom sabljom 
Više oka te mu prosjekao lievu vedju od suzišta do na 


*) Onaj prevod u Naše gore Tistui od g. 


1062. nije: Vukelićev. 
i znai ho 
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vrh nosa. Odležao je poduže u bolnici a kad mu je lieč- 
nik rodom Čeki, sašivao prosječenu kožu, ni pisnuo nije. 
Nu za to je bio blažen. kad ga iza gotova posla isti 
liečnik u nekom čudu njemački zapita, odkle je a na po- 
nositi odgovor mu, da je Hrvat, zadovoljan prihvati: to 


sam i sim mislio! — Pa još mu se mladost obiestno | 


rakoli u pismu prijatelju Poliću i ovom nesgodom: ,da 
mi bar ostade brazgotina na licu, pomislila bi možda 
koja krasotica, da dopadoh rane u junačkom boju a ovako 
čamih četrnaest dana u bolnici — bez slave i koristi“, 

Mjeseca kolovoza 1862. postane Vukelić poručnikom 


krajiške uprave po svojoj želji u tadašnjoj ličkoj pukov- i 
niji i ode iz Beča u Senj, gdje provede nekoliko nedjelja | 
kod svojih roditelja i s prijateljem Polićem a zatim se 
zaputi u Gospić s dičnim starinom, pravim ogledalom . 


odličnih krajiških pračastnika, pukovnikom Milom Ka- 
sumovićem, kojega se ljubeznivosti i prijazni nemogaše 
dosta nahvaliti. Boravak u Senju za dvomjesečnoga do- 
pusta nije Vukeliću ugodio, kako se je nadao, željan ro- 
diteljskoga doma i prijatelja u tom kolik i rodnom si 


gradu. Piše mi o tom boravku ovako: ,s kim bih se. 
družio nesmijem a s kim bih se družiti morao. nemarim, . 


te tako uvijek a solo e fensoso“. 
Pa ipak čini se, da mu je i tad, prem se kako gore 


vidjesmo, odriče osbiljne ljubavi, ostalo bar po srca u ' 
Senju, gdje je našao da što od prije znanicu svoju. za j 


koju veli u pismu: liepo djevojče, prava, Slavy - Deera“ 


modrooka, zlato-kosa nježna golubica“. Da bijaše slikar 
pa da hćaše slikati Ladu ili Vesnu, ovo bi mu djevojče 
za cielo uzorom lebdilo. A da se je s njom razstao nešto 


pokunjen, vidi se iz sjetna mu osvrta na boravak u Senju, . 


u kojem spominje, ,da ni jedno žarko okašee neće pro- 
suziti, kad neslavan život neslavno završi“. Ne mogav 
se, kako je želio, na polazku iz Senja pozdraviti s pri- 
jateljem Polićem, posla mu o novoj godini 1868. iz 
Gospića kiticu  dotadanjih svojih pjesmica u spomen 
prijateljstva a koliko je prijatelja cienio, vidi se iz nje- 
govih rieči propratnom pismu: ,Ako ikad moje pjesme 


sviet ugledaju, s njimi će se i vaše ime spomenuti“. Ne- 


mogoh ovoga prećutati, ma da mi to krati čedna duša 


prevrlog pokojnikova prijatelja, bez koga i opet velim 
— jedva da bi Vukelić ikad i onoliko našoj knjizi pri- 
vriedio, koliko je. Kitici pjesama nadpis je: 
hr »Ovaj vienao uvehnula ovieća, 
> Porod davnog razkošnog proljeća, 
Na spomenu vjekovitu vije 
U znak ćutstva, komu srdee grije“. 
Ni u Gospiću, gdje je do na proljeće 1868. god. 
kod upravnoga odjela pukovnije u vježbi ostao, nije živi 
duh Vukelićev našao prave hrane dovoljna poleta. Do 
pod konac god. 1862. pisao mi je šest pisama u Beč. ; 
U prvom veselim srdeem opisuje svoj put iz Senja " 
Gospić šaljivim uzporedkom : koji put da ti opišem onaj | 
iz Beča u Senj, ili onaj iz Senja u Gospić? Onaj prvi 
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okako bih ti opisao nego ovako: Brate moj ! sjediš pa 
Pušiš, a parovoz leti kao da ga svi vrazi nose! a onaj 
drugi: drljaš se brate, sad lupiš o jednu lotru, sad o 
drugu, dok ne dodješ do krčme: a onda: eja! gospodine 
| da malo nahranimo Pa ćemo za vida — — —i ovdje 
mu zastade rieč u grlu, jer mu željno oko zagleda bra- 
Dviju svježu kožicu viseću pred vrati a vatrena mašta 
| predstavi bubrege u loju. Tako ti ide od štacije do šta- 
ocije ili bolje od krčme do krčme: dok nedodje: eja! evo 
; nas bogu vala. 
| Bujne mašte već po sebi, a tek ostaviv kolo bečkoga 
djakovanja i drugovanja nije čuda, što se je došav u 
Krajinu. nemalo presenetio pa joj ljutit kune začetnike: 
-»krvav bio tko ju zavrgao“. Našao je dara u svoje oko- 
line. ali se tuži da neima znanja, da ljudi nepoznaju 
tudje goloće ni svoje vriednosti. pa se srame svoga a idu 
za tudjim i klanjaju se tudjemu ma i klatežu. Nemilo 
šiba družtvene prilike. Sve mu se tudji jedno od dru- 
goga, a paze na častnički ,rang“ i same gospodje, koje 
njemčukaju kao i gospodjiće, što no riek sve u četvero. 
»Kušao sam“, veli, ,nekoliko puta govoriti s njimi hr- 
vatski, ali nije išlo. Časak kanda se zaboravi pa onda 
opet okrene na njemačku. 
Tek kad se čovjek dobro upozna i sprijatelji s kojom 

krasoticom. onda će, kako on priča — okreniti i ,po 
našu govoriti.“ | 


Tuži se i na svećenstvo jedne i druge crkve, jedao.. + 


oda lije svoj bies a drugo svoj otrov med narod; u čem 
biti će da je prekosio, namjeriv se valjda na pojedince, 
koji mu se nesvikoše. Uredovni mu je život već tad _mrzak 
bio, pa,mi jadikuje. da mu sve ukazuje propast našu te 
ga sumorica i zlovolja prevlada a nikoga nema, tko bi 
ga razgovorio. niti ima kad, da knjigom razćera crne 
; oblake, već onako sam sebe pojeda. Pa i kad uhvati ka- 
pre knjigu više joj prevrće listove, nego li ju čita a 
a kamo li uči. Nu i s knjigom je svakojako zlo, jer u 
; pukovnijskoj knjižnici ne nalazi štiva, osim romana nešto 
| povjestnih, zemljopisnih i vojno-strukovnih knjiga. U 


ostalom osbiljnih knjiga, sve da jih ima. proučati ne bi: 


i mogao, opet se priča: jer takov posao ,secessum: sori- 
| bentis et oti foscit“. A _uz takove prilike — veli —<od 
. pisanja ni razgovora neima. jer niti je što niti gdje, 
\niti kad pisati. ,Jedini mi je ugodni razgovor tebi pi- 
| sati a ti najbolje opažaš da sam stao hrdjati kao nož u 
koricah.“ . m a? 

O narodnosti, o prosvjeti, o slobodi neima govoriti 


; skim, te mi s toga bolne duše odkriva ui jednom pismu, da, 
mu je trunućem po vazdan u pisarni jedina radost, zavući . 


ose kadkada u svačiju kuću, što no vele*u krčmu, pa u 
veselu družtvu odpojati koju pjesmicu. | 

| Bivalo je još i veće sjete i snuždenosti. Piše mi 
pod kraj 1862. god., kad no ga uzeh i karati i sokoliti, 
jer mu vidjoh ladje tonuti: ,moje pero svaki čas zapinje, 


jer duh trom polagano misli niže. Ako je i bilo što dara 


telju Poliću, u kojem spominje pri koncu Srpnja 1868 
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u mene, svo je zakržljavilo, obraslo trnjem i korovom a 
ostalo mi samo toliko, da vidim i uvidim, Što sam stig- 
nuti mogao. Opominješ me, da u Glasonošu poem a 
kazah ti u zadnjem listu, da sam mu još 12 Benja . 
koliko stvari poslao, pa ih nije štamnpao. Pa sjetiti ćeš 
se lanjskoga ,vojaka“, što još ni danas sunca ne ugleda. 
Ako dosad štogod pisah, ne pisah lje da slavu šloćem 
svomu imenu, već scjenih, da sam i ga Drame biti 
svještenikom istine i ljepote, pak i ne Zalim. sto sam se 
prevario, već žalim samo, što je onolika pliesan u.Dasi 
knjigu i u naše časopise uljegla, pa što ju gledati moram 
a izkorienuti je ne moru.*) 

Nešto malo bio se je razbadrivio, kad se je uzelo 
raditi o novom ustroju obćina a značajno je to po tadanju 
krajišku upravu, gdje piše, da jetu mala priličica, kojom 
bi čovjek volj što učiniti mogao. ,Sve obćine — veli — 
dobiju hrvatske pečate, dakako bez grba hrvatskoga. pa 
kad je već pečat takov i to dozvolom krajiške uprave, 
ne će biti težko prinukati ljude. da i svoje stvari uzmu 
hrvatski razpravljati. Žalibože proglasila je gospićka ob- 
ćina njemački jezik svojim službenim itd“. Valja znati. 
da smo mi u Krajini uslied nekih tobož olakšica i pre- 
inaka u kašnju ruku smjeli pri uredovanju mirovnoga 
suda pisati zapisnike narodnim jezikom. al i tad je tre- 
balo za višu oblast prilagati svakad njemački prevod. 
a bogme to.je bio dvostruk i do mjere mrzak posao. 
“Ipak me je pripitkivać tad -još-i to 'često za ovu i 
onu knjigu poljsku, česku, rusku: koju godinu poslije i 
o tom je bio zamukao. 

S proljeća 1863. došao je Vukelić za upravnoga 
častnika na Osiek u satniju kuljsku nekad na nedobru 
glasu s premnoge kradje i otimačine, gdje je kako mi 
ujedljivo pripominje — govedine u svakoj škrapi izobilja 
a upravitelju glavni posao, pisati -,species faeti“, pŠto je 
u Zrmanji corpus delieti, nož i puška, to je u kuljskoj 
kumpaniji čereg govedine“, domeće. iedko a da mu ja 
takova služba dotužila, vidi se ix njegova pisma prija 
pako želim viditi poštena čovjeka, valja mi ga tražiti 
Izvan pisarne a najpošteniji su oni, koji daleko od go- 
spode i od gospodske pravice stada svoja pasu i djedo- 
vinu svoju oru“, Tad mu u dobri čas dodjoše k njemu 
na nekoliko vremena roditelji, pa se je uzeo bio otimati 
dangubnu družtvu i u samoći Opet prianjati uz knjigu, 
kako i sam kaže zapuštenu drugaricu. Malo po malo 
sviče mu se i narod i u jesen 1868. god. već se javlja 
volja, natjecati se prievodom s Franke Riminke o rat 
pisanu dramatičku nagradu. A kako je rad bio, još jed- 
nom pregledati i ugladiti taj prievod, poručio je Poliću 
po talijanski izvornik, prem ga je u isto vrieme znatno 
zaokupio uredovni posao, i 


Kn *) Biva u nas i danas, da se svaki put ne prebiru pošiljke 
mladjih, darovitijih ljudi, već sploh ture u koš a to jedva da je 
svakad uputno. ' 


. musa 


Spomenik Puškinov u Moskvi. 
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U mene su tri mu pisma iz god. 1863, koja to isto 
svjedoče. Veliko ga je zanosio tadanji ustanak poljski. 
»Koscći nek živu a Kozaci nek ginu!“ — ovako počimlje 
pa nastavlja: Stogod je slovinskih plemena, ni jedno nam 
sudbinom srodnije i srcu _momu draže, kolik taj narod 
mučenički. Radostna li mene, da se za nj mogu biti i 
umrieti, a ovako s njime kličem: oston ich oston oj- 
cowska dlonia. 


I sinovi svete Rusije i sinovi Italije eno liju krvou 
za slobodu poljsku; narodi su tlačeni po udesu braće, 
Priteći jedan drugomu i lanci padnu! — pJešće Polska 
nie zginiela!“ 

Nije mu po ćudi i ljuto se tuži na popovsku pro- 
pagandu,- koja da narod truje za tiem ide, da ga prelije 
u ono medjumorje, što no ga Utješenović opjeva pa da 
sav postane članom pravoslavja. U tom pokretu ne na- 
zire Vukelić narodnoga duha, o kojem se u Lici slabo 
što i zna, već vjerski fanatizam, s kojim neće da ima 
posla. a 

Od naših listova čitao je samo Glasonošu a po kad- 
kad Pozor, kad bi u Gospić došao a inače pored nov- 
čane oskudice slabo je tad i dobivao štiva, da srce i um 
krasi, već je i onako na seoskoj osami, — kako sam 
kaže — snovao i snivao o zlatnih vjekovih, koje ako i 
neugledamo a ono je bar zaslužujemo. 

Od 1863. pa sve do 1572. nije se, koliko doznajem, 
imilomu svomu prijatelju Poliću javio pisinom,-a na moje 
silno požurkivanje jedva se odazva pod konac 1864., da- 

klen jednom ciele te godine, jednom 1865, dvaput 1866, 
dvaput 1867, jednom 1868, jednom 1869, jednom 1870, 
i nekoliko puta 1871., dokle se u Belovaru ne sastasmo. 


(Dalje sliedi.) 


Dopisivanje grofa Corberona sa kraljem hano- 
veranskim o hrvatskom pokretu g. 1848—9. 
(Nastavak) 


Pismo baruna Ant. Jelačića Bužimskoga Corberonu 
pisano u Kestelju 2. rujna 1848. 

»Ja i svi tvoji prijatelji veoma smo zabrinuti radi 
tebe. Ostavismo te bolestna, ali nadasmo se ipak, da 
ćemo te do mala medju nami ugledati. Medjutim vrieme 
prolazi, a naš prijatelj Corberon niti dolazi, niti se oglasi. 
I tako svaki dan većma nestaje nade, da ćeš se pojaviti. 
Valjda nemožeš rad bolesti ? 

17. bio sam poslan s pismi u Beč. Prodjoh kroz 
Varaždin, i vratih se takodjer onuda. Bavih se 18. od 
6. ure u jutro, do 6. ure na večer u Beču, i 21. bijah 
već opet u Senešn. — Veoma žalim, što nisam prisus- 
tvovao znamenitom i: dramatičkom prizoru na obali Bla- 
tnoga jezera. Po priloženom pismu moći ćeš si stvoriti sliku 
toga dogodjaja. Mora da je bilo zanimivo vidjeti vojnike 


On bi dočekan velikom 
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Svih četah, kivasire, krajisnike, ševoležere, serežane i dra- 
gone pomiešane, kako se oko bana sletiše momčad i ča. 
stniči složno nastojeć, da ga odvrate da ide na brod, 
vičuć jednoglasno ne! ne! nedamo ga! 

Počam od Varaždina pak do Kaniže pratio nas ja 
pruski general Willison, pisac. 

Ovaj čas došao je major grof Mensd.rf, noseć nam 
iz Beča carski proglas, koji poriće sve ćine Magjarah. 
radošću. 

Još jedno! Novine koje ti evo prilažem pripovjedaju 
o njekakvoj pobjedi Magjarah nad Hrvati kod Sala-Eger- 
seka, a mi dosele niti nevidjesmo neprijatelja. 

Stolni Biograd 28. rujna. 

24. ovoga mjeseca pomaknusmo se napred do Le- 
tenja. Kempenova divizija bijaše avantgardom, divizija 
Šmidl idjaše za nami. Od straha pred Hrvati bježe 
stanovnici većinom iz mjestah. Tako neima obićno nigdje 
niti oblasti, radi čega je vrlo mučno dobavljati živež za 
vojsku. Nije indi čudo, da vojnici izmučeni, neimajuć 
ni kruha ni vina i t. d. pod večer izlaze na pljačku, na 
što su osobito sklone naše krajiške pukovnije Lička i Ogu- 
linska. Radi se po mogućnosti, da se to zaprieči. ali 
neima dosta sila. Vrlo se osjeća: nedostatak i najnižih 
častnika. Na 1000 ugursuzah imamo po cigloga jednoga 
poručnika. Nego pored svih izgreda, naša vojska zaslu- 
žuje, da joj se divimo, jer su neprilike, koje taru ovih 
40.000 od prilike ljudi, goleme. Mi često hodamo od 
rana jutra do večera, neustaviv se, niti okrepiv se iglje. 
20. 0. m. stiže prijava da su tiraljeri naše prednje straže 
dočekani puenjavom. Od guste magle nevidjesmo dalje 
nego 10 koraka. U čas se postavismo na borbu. Napokon 
pade gusta magla, sunce obasja našu vojsku, mogah ju 
okom pregledati. čitavu od krila do krila, pače razpo- 
znati zapovjednike pojedinih četah. Nakon kratkoga kre- 
ševa tiraljerah, uteče neprijatelj na našu žalost. Pred 
nami bijaše ponosit gospodski dvor, svojina grofa Baćana, 
Tu nam ponudiše ručak, koji primismo, i za njekoliko 
časovah nastavismo naše putovanje, kad li iznenada za- 
grmi top. Sve se obradova i pohrli u bojni poredak. Već 
16 godinah vidjao sam velike vježbe kod Brna i Olumuca, 
ali nikad nevidjeh toliku točnost i revnost u kretanju. 
Očekivasmo, da će neprijatelj na nas, ali u zalud. Magjari 
nam se samo groze, a ostavljaju redom najbolje pozicije. 
Ulaz u stolni Biograd bijaše divan. Bijaše pred zapad 
sunca, Na čelu jašili su kirasiri u svojih sjajnih oklopih 
i kacigah, a za njimi Pješadija, kličuć živio da su se 
zidovi tresli. Stoga topničtvo_ guručimi fitilji. — Ječer 
bijaše odmor. — Magjarski husari navališe na jedan naš 
transport sa živežom, nu izgubiše jednoga častnika, nješto 
mrtvih Momakah i množinu ranjenih. Od naših ranjeni 
su“ jedan banderijalao i jedan krajišnik. Jutros htje- 
dosmo, da podjemo dalje. Čusmo, da će nas nedaleko 
dočekati kako treba. Medjutim eto majora grofa Bubne 
noseć zham čarski ukaz, kojim se obavlja imenovanje 
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grofa Lamberga glavnim zapovjednikom za Ugarsku, te 
nam se nalaže, da se uklanjamo svakom sukobu s car- 
skom vojskom. Isti glasnik javi nam, da će sutra sam 
feldmaršal Lamberg pohoditi bana. Stvar je nješto dvo- 
lična. Danas ostasmo ovdje radi Lamberga i Bubne (prvi 
e nepokaza), a takodjer i zato, da se odpočine Hartlibova 
divizija. koja je pooštrenim hodom za nami stigla. Sutra 
krenuti ćemo naprama Pešti. Požuri se, ako nas hoćeš 
da stigneš, nego čuvaj se, jer je putovanje za pojedinca 
pogibeljno. — Tvoj prijatelj Antun. 

U Hanovru 20. stud. 18548. 

Moj mili grofe! 

Primih Vaše pismo od 14. i 16. ovoga mjeseca, i 
zahvaljujem Vam na njemu najsrdačnije. Nitko živ ne- 
može na ino, a da ga (Jelačića) u velike nepoštuje, jer 
smatrajuć ga budi kao vojskovodju, budi kao čovjeka, u 
njega je značaj koji pobudjuje udivljenje, štovanje i 
ljubav. Sve njegovo ponašanje očituje značaj plemenit i 
vitežki, vjeran vladaocu svome i vazda pripravan .žrtvo- 
vati život svoj za svoga vladaoca i domovinu svoju. Ža- 
libože dandanas ima samo malo takovih ljudinah, a ja 
neizmjerno. želim uhvatiti sgodu da ga poznam, da mu 
uzmognem izkazati svoje poštovanje i naklonost. 

Velika Vam hvala, što mi poslaste njegovu sliku. 


Dati ću ju odmah staviti u okvir i namjestiti u mojoj. 


sobi. Prem da nemam ni čast ni sreće poznavati ga gla- 
“vom, molim Vas ipak izkažite mu moje veliko štovanje. 
> Zahvaljujući Vam jošte jednom, što me tako liepo 
sveudilj ubaviešćujete o svemu, što ovaj vili vojskovodja 
tvori. i moleći Vas, da svoja toli zanimiva izvješća na- 
stavite, molim Vas budite uvjereni o mojem srdačnom 


prijateljstvu. a Ernest August S. rm.“ 
U Beču 28. studenoga 1848. 
Sire! i 


V. V. preugodno me je obvešelilo blagostivim pis- 
mom, koje mi izvoljeste odpremiti 20: 0. m., te mi ga 
honoverausko poslaničtvo jučer preda. ' 

Način kojim V. V. govori o banu Jelačiću, dostojan 


oi. 


o 
podmaršalu Windisehgriitzu red sv. Andrije sa briljanti 
a gjeneralu baronu Jelačiću red sv. Vladimira, Jast mi 
je priložiti V. V, doslovni prepis careva pisma banu, 
budući bečke novine objaviše samo njemački prevod, a 
mislim, da će V. V, biti ugodno poznati maticu, 

Prepis pisma banu: 

»Vi generale stekoste puno pravo na moje štovanje 
plemenitim svojim nastojanjem, da spasite iz brodolomja 
načela družtvenoga poredka i ravnopravnosti, koje baci 
pod noge razuzdana stranka, podavša se najrazvraćenijim 
izgredom. 

Motrio sam najvećom simpatijom Vaš vjesti rad, 
počam od onoga dana, kad Vam domoljubje tisnu u ruke 
oružje, da se u Ugarskoj oprete najpogibeljnijim osnovam. 
Svojim vještim kretanjem  dodjoste Beču pod zidine 
upravo u čas odsudne borbe. Pobjeda, kojoj Vi sjajno 
pomogoste, nakloni se na stranu pravednu. 

Veoma cieneći važne usluge Vaše i vriednih četa 
koje su pod Vašom zapovjedju, i želeći Vam pružiti 
dokaz mojega priznanja, imenovah Vas vitezom reda sv. 
Vladimira 1. reda, ter Vam znakove i povelju evo šaljem. 
U Carskom selu 29. listopada 1848. 

Nikola. 

Ova brza: moskovska udvornost potaknu i naš dvor, 
te on posla Jelačiću ovratnik Leopoldova reda, uz ovo 
pismo : 

Dragi barune Jelačiću! Wo oe 

Monarkija od vajkada znade hrabre -krajišnike. vier-<“ : 
nim bedemom svojim proti svakom neprijatelju, prietio 
on njoj s ma koje strane, — i ja uzdano vidim, kako 
će oni znati svoi dobar glas održati pod Vašim vojvod- 
stvom. 

Podielivši Vam hrvatsko banstvo, nadah se uzdano, 
da ćete. opravdati pouzdanje moje u Vas. Vi se tome 
dično odazvaste neuzkolebivom vjernošću i požrtvovanjem 
a osobito kriepkom obranom državnih interesa prigodom 
zadnjih sgoda, ter zato osjećam ponuku, da Vam u 
znak zahvalnoga priznanja podielim velekrst moga Leo- 


je vitežke duše V. V. Prije nekoliko dana došao je poldova reda. — U Olumuecu 26. studenoga 1845. 
ovamo generallajtnant Lieven, pobočnik cara svih Rusa. (Dalje sliodi.) 
Poslan je pako po svome visokome gospodaru, da preda 
= roi ei 
pe ga \ nm 


LISTAK. 


. Vrazova sedamdđesetgodišnjica. Štajerski slovenski rodoljubi 
"aumili su, kako je poznato, ove godine svetkovati sedam deset- 
8odišnjicu narodjenja hrvatskoga pjesnika Stanka Vraza u nje- 
S0vom rodnom mjestu Cerovcu u: ljutomerskoj okolici što sve- 

: čanije, te su na ovu svečanost iz Hrvatske pozvali ,Maticua Hr- 
*% Vatsku“, kojoj je bio Vraz tajnikom i koja je baštinila,i. izdala 
sve Vrazove pjesničke proizvode. ,,Matica“ se je dSEx ovomu 
bratinskomu pozivu, te je već odavna zaključio odbor ,,Matice 
Hrvatske“, da sve moguće učini, da bude ova svečanost slo- 
Vensko-hrvatska što sjajnija, te dostojna obijuh naroda i. slav- 


noga hrvatsko-slovonskoga pjesnika. Odbor ,,Matice“ je izabrao 
iz svojo sredine pododbor, koji je još njekoliko lica izvan odbora 
k svojim viećanjem  prizvao, te je zaključeno uslied sporazumka 
sa slovenskim glavnim odborom u Ormužu, komu je na glavi 
dr. Geršak, da se ova svečanost drži na dan male gospoje t. j. 
8. septembra. ,,Matica Hrvatska“ će proslaviti ovaj dan novim 
sjajnim izdanjem izabranih pjesama Stanka  Vraza, koje se 
uprav sad dotiskava. Knjiga ova biti će urešena liepom slikom 
Vrazovom, a životopis i ocjenu pjesničkoga rada Vrazova za 
ovo izdanje napisao je profesor dr. Franjo Marković. Povrh 
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toga zaključila je ,Matica“ postaviti na Vrazov rodni dom 
spomenploču od mramora, a ponukanjem pododbora ,Matice“ sa- 
kuplja više domorodnih zagrebačkih gospodja, kojim ćemo u svojo 
vrieme častna imona objelodaniti, prinose za mali spomenik Stanku 
Vrazu od strane hrvatskih gospodja i djevojaka. Ovaj spomenik, 
koj će biti posvećen od ,Matice Stanku Vrazu“, sastojati će u 


slici pjesnikovoj u mramoru u formi medaljona, te će se postaviti 


u Vrazov dom u sobu, u kojoj je Stanko Vraz rodjen. Izradba 
spomen-ploče i medaljona povjerena je našemu kiparu Ivanu 
Rendiću, koji će ovih dana obie ove stvari dogotoviti i zagre- 
bačko občinstvo će je moči vidjeti u umjetnikovom atelieru. 
Nadalje je pododbor ,Matice“ zaključio, da se slika Vrazova uz 
.mali životopis tiska i slovenski i hrvatski u njekoliko tisuća 
otisaka, te će se ona na svečani dan dieliti med prisutni narod. 
Ujedno je ,,Matica Hrvatsa“ preuzela brigu, da u ime slovenskoga 
odbora za Vrazovo slavlje sve što je otmjenoga u Hrvatskoj po- 
zove na ovu svečanost. Pododbor .,Matice“ stupio je u dogovor 
i sa hrvatskim pjevačkim savezom“, želeć da i pjevačka hrvatska 
družtva prisustvuju kod ove svečanosti kao što će i slovenska, 
a za ovo sgodu sastavio je naš rodoljubni i umni Zaje »,Vrazovu 
kantatu“, koja će se imati pjevati od svih pjevača prilikom od- 
krića Vrazove spomenploče. Kako se iz ovoga vidi, , Matica“ je 
radila revno a radi i sada, da bude Vrazova sedamdesetgodišnjica 
što ljepše proslavljena i da bude dostojna uspomena i rodoljubu 
i pjesniku, koji je sav svoj rad posvetio hrvatskomu narodu. Mi 
nismo dosele o čitavoj ovoj svečanosti ništa javljali, jer nismo 
mogli ništa stalna i sigurna javiti, a mislimo da i ovim što 
danas javljamo — pridržajuć si, da ako bude moguće u budućem 
broju već potanji program ciele svečanosti priobćimo — dostatno 
upozorujemo naše rodoljube na važnost ove svečanosti, te ne- 
dvojimo, da če svi oni rodoljubi i pojedina družtva, na koja će 
se još Matica Hrvatska“ obratiti, rado priteći, da i svojim su- 
djelovanjem i svojom prisutnosti ovu liepu hrvatsko-slovensku 
svečanost ukrase, koja če pokazati, da i Slovenci i Hrvati znadu 
Častiti svoje velikane, koji su svojim perom budili i krasili svoj 
narod i ostavili svojim potomkom spomen, koja će živiti dok 
bude svieta i vieka. 
2 G. Bronislav Grabowski, poljski pisac, profesor gimnazije u 
Cerstestahovu, boravi od nekoliko dana u našem glavnom gradu, 
te je bio u kućah krvatskih književnika i umjetnika primljen 
kao pobratim i sin srodnoga nam poljskoga naroda. G. Grabowski 
i sam piše izvorne drame i vesele igre, koje si stekoše na polj- 
skih pozorištih, a nama je navlastito mio i drag, jer u gla- 
vnih poljskih časopisih »Athenaeum“, ,,Besiada“, ,Niva“ »Klo- 
8y“, ,Przeglad powszechny“ priobćuje poljskomu obćinstvu ob- 
širne viesti o napredku naše književnosti, te je više beletrističkih 
diela hrvatske književnosti preveo na jezik poljski. G. Grabowski 
evo je četvrti put u Hrvatskoj, te broji više književnika naših 
u svoje pobratime, a mi mu velimo: hvala mu na bratinskoj 
uslugi. Tom prilikom nemožemo zašutiti, što se je pred više go- 
dina sbilo tomu vriednomu čovjeku. Kad je naime zadnji put 
ovdje bio, pisalo se političkim oblastim neka paze na njega, šta“ 
u Hrvatskoj radi Po svoj prilici mislilo se, da je to nekakov 
tajni ruski agent. Da, što više! (+, Grabowski zabilježio si je u 
Križevcih pojedine izvore i fraze pučkoga govora hrvatskoga, a 
neki prerevni činovnik, čini se, javio je oblasti po svoj prilici, 
da je g. Grabowski nacrtao plan tvrdjave križevačke, koja više 
ni nepostoji. O tom su i poslije pojedini ljvdi preslušani bili. 
Difficile est satyram non seribere. To neka si zapamte naši bi- 
rokrati neliterati, jer bi inače čovjek prinužnden bio pisati satiru. 
Dinko Blažić, prisjednik kr. stola sedmorice, umro je dne 8. 


VIKNACU 


kolovoza. Iztičemo tu njegovo ime nipošto kao člana Vrhovnog 
našega sudišta, već kao čovjeka, koj je mnogo radio o umjet- 
ničkom pokretu u našem glavnom gradu, Istina mi se često nismo 
slagali sa njegovim mnienjem i nejedanput smo ga javno pobijali, 
ali nebi pravedno bilo, da zatajimo njegov višegodišnji rad za 
narodno kazalište, kod kojega je bio član ravnateljstva. Blažić 
želio je kroz duže vremena pomoću tudjih sila postići ono, $to 
mi hoćemo postići za kraće vrieme, i bez te pomoći. Nu nad 
zatvorenim grobom prestaju sve razlike mnienja i mi ta bilje- 
žimo samo jedno: Blažić bio je Riečanin i bio je do svoje smrti 
opet Hrvat i g.. 1849, i u Bachovo, Sehmerlingovo, Rauchovo itd, 
doba, te je vazda kraj svih promjena politićkih, kraj svih raznih 
situacija života uzčuvao čistu hrvatsku obitelji pregnuće za do- 
maćim napredkom. Zato mu recimo na grobu: Lahka mu zemlja! 

Hrvatski , Sokol u Ljubljani. Hrvati podjoše u Ljubljanu. da 
proslave Bleiweisa i divna je to slava bila. Hrvatski ,Sokol“ 
podje u Ljubljanu, da se pobrati sa slovenskim ,,Sokolom“ i liepa 
je to slava bila. Hrvati spremaju da proslave u slovenskom 
Štajeru kod Ormužda svečano Stanka Vraza, radom Slovenca. 
pjesmom Hrvata, i ta slava biti će liepa i tora prilikom splinuti 
će se srdca hrvatska i slovenska, jer je to zakon naravi. Nu 
svidjelo se nekogoviću u ,Slovenskom narodu“ napisat ruglo na 
»Hrvatski Sokol“. Veli se dapače, daje taj piskar rodom Slovenac. 
koj je ošepao jeduć hrvatski kruh. Zabilježismo to u to ozbiljno 
po nas Slavene vrieme'i na oči tolikih iskrenih izjava hrvatskin 
o nuždi duševnoga zajedinstva medj Hrvati i Slovenci, i velimo 
u oči Vrazove svetkovine u ime duševne zajednice hrvatsko- 
slovenske: Sram bilo piskara, koj ruži Hrvate, jeduć hrvatski 
kruh; sram bilo i list, koj je takovu nebratinsku črčkariju na- 
štampao. Nitko se neće tomu više veselit nego neprijatelji Slo- 
venstva. 

Nove knjige. Godišnje izvješće kralj. velike realke 
u Zagrebu koncem školske godine 1980. Program naše 
realke donosi ove godine svečani govor, što ga je govorio ravna- 
telj g. Josip Torbar prilikom 25godišnjice toga zavoda. Govor je 
u toliko zanimiv, jer je ravnatelj nacrtao u njem cielu dvadeset- 
petgodišnju poviest realke zagrebačke, koju su kroz četvrt sto- 
ljeća 4523 djaka polazila. Poznato je u obće, da učenici, koji su 
izučili nauke u tom zavodu, bivaju rado primani u višja tehnička 
učilišta, gdje obično medju bolje slušatelje spadaju kao n. pr. 
u Ziurihu. U prkos tomu pokazuje nam školska štatistika. da se 
od godine do godine broj učenika umaljava, što se ima dakako 
pripisati ponajviše sadanjoj tendeaciji mladeži, koja grne u gim 
naziju jatomice. Sve hoće da se pogospodi. Realka imala je u sveni 


-18 učiteljskih sila i 168 učenika koncem drugoga poljeća, dakle 


za 33 manje od lanjske godine. Napredak izkazuje se sliedeći: 
Jedanaest učenika dobi odliku, 107 prvi, 8 drugi, 12 treći red, 
dvadesetdevetorici dozvoljen je popravak, 


— Gradska višja djevojačka učiona i gradske 
pučke škole. Gradske učione pokazuju i ove godine znatne 
brojeve učenika. Pučka i višja djevojačka škola imala je 400 
učenica, šivaća škola 19 učenica: kaptolska dječačka učiona 268 
učenika, i 279 opetovnika; dolnjogradska 418 učenika i 288 ope- 
tovnika; pučka škola kod sv. Duha imala 68 učenika. U svem je 
gradske učione polazilo ove godine 1755 učenika i učenica, broj 
djevojaka smanjio se prema lanjskoj godini za šest učenica, a broj 
učenika naraso je za 45. Ovamo dakako neide broj učenika 
državne vježbaonice niti škole milosrdnih sestara kao ni izraelske 
učione. Izvještaju gradskih učiona dodan je članak učitelja g: 
Mirka Tkalca ,O razvitku znanja“, koj u ostalom po našem 
skromnom mnienju nespada nimalo u Program pučkih škola. 


Primjetit nam je, da je ove godine brigom gradske obćine otvorena 
šivaća škola. 


: Sf : 
Zabava: Ovršen zavjet. — Sa prozora. — Ruža provanska. — Zlatna Mara. — Pouka: 
Vukelić. — Dopisivanje grofa .Corberona sa kraljem hanoveranskim o hrvatsk 


— Hrvatske narodne pjesme. — Lavoslav 


om pokretu g. 1848—9. — Listak. . 


Odgovorni urednik August Šenoa. 


Vlastničtvo naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. 


U Zagrebu 21. kolovoza 1880. 
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Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. 
Rukopisi se nevraćaju. 


rm Ovršen zavjet. 


NES 
Nec 
OI) | Travniku nije me poslije bilo. Nu svakim 
ske A danom otimao mi se prema njemu pogled. Jedno 
poslije podne — oko polovice listopada, stignu 
nam glas, da ćemo krenuti s Karaule. I zaista, 
dva dana kasnije bijasmo već na putu u Jajce. 
oNije se vrlo otezalo odlazkom. Preko Jajca, 
Varcara, Sitnice, Kadine vode, Banjaluke vodio 
as put a najednoč eto nas u Maglaju, na Vr- 
ijaše naš cilj. Tu ćemo zimovati, rekoše. 

Zima bijaše ove godine vrlo kruta. Koliku je sviet 
seoski patio studen, uzaludno je i pričati. Kroz ubogu 
koljebicu propirivala ljuta bura, kano kroz Eolovu harfu, 
a osobito je trpio narod u onih krajevih zimu, kuda 
nema šume na blizu,-a_ni šumskih suvaraka. 

Al minu zima i dolazilo proljeće. 

Jednoč, oko božića, pozvao nas prijatelj neka mu u 
posjete dodjemo; bijaše on u Berbiru, kod Stare Gradiške. 

»Dodjite — piše -on-— dodjite jedanput, prošla je 
Veći godina dana a da se vidjeli nismo“. 

Ja i moj drig htjedosmo se, istina_bog, odazvati po 
Više puta pozivu dobrog našeg prijana, da“ Senije vazda 


basu. To 


našla zapreka kakova onda baš, kad smo već bili da kre- 


nemo na put. Neznatna malica, što nije spomena vriedna, 
znala je pomrsiti cielu našu osnovu. 

Ovako minu zima, — t. j. neminu zima po računu 
koledara, jer još nebijaše prošao 20. ožujak, kada njezino 
kraljevanje prestaje, nego nastaše upravo liepi dani. Su- 
našće topilo neko poslije podne ljetnim žarom, kad mi 
— naime jai moj drug — uzadjosmo na kola, koja su 
nas imala dovest godinu dana nevidjenomu znancu. 

Konji povuku, bič puene a mi se povezosmo drumom 
Prema Staroj Gradiški. Odosmo. š 

Sve do Šibić-hana — dobar sat daleko od Maglaja 


Crta iz Bosne, pripovieda “Wjelzoslav Livwadić. 
(Dalje.) 


— vodi drum ravno, kao po stolu. Prediel nije zanimiv; 
sve monotona, široka i neobradjena ravan, prozvana Lievče 
ili Lievčenica. Kod Šibić-hana sustavi kočijaš konje, da 
ih napoji. Bunar kod Šibić-hana dosta je i znamenit: 
30. ožujka 1878. čitava je 1. divizija iz njega vodu gra- 
bila. 

Tad krenusmo dalje. Put je počam od drugog hana, 
tako zvanog: ,Kod topole“, — nešta zanimiviji. Drum 
krivuda desno, lievo; na drumu rađe seljaci, vojnici, dižu 
i učvršćuju stupove za žicu brzojava, navažaju piesak 
izpunjuju grabe, itd. 

Najednoč provire kroz šljivike malješne kućarice ; sva 
postaje živahnije. Eto nas kod Dubrave. U tom selu imade 
hrišćana, kršćana a ima, boga mi, i Prusa i cigana. Kuća- 
rice turske, razabiru se od ostalih time, što imadu pa- 
pirom presvučene prozore te izprekrižanu rešetku na 
njima — mušebek. Taj ,mušebek“ služi tomu da skine li 
se zastor ili ,,zar“ s prozora, nemože nitko kroz ,džan“ 
— staklo, unutra pogledati. Eto nas sred sela. Pruska 
naseobina — do 80 obitelji velika — čini dosta jaku 
opreku od ostalih kuća. Rečeni kolonisti marljivi su 
ljudi i svojom će spekulativnošću izstisnut na brzo Boš- 


“njaka iz vlastitog mu doma, nebudu li oprezni. Kolo- 


nisti obradjivaju svaki metrić zemlje, što se najbolje dade. 
Zaista, nema u njih plota ili ograde potrgane, vrta ne- 
prekopana, dvorišta smetna i zapuštena. Njihove su ku- 
ćice prijatnijega izgleda, uredne, čiste a gdjegdje i obie- 
ljene krečem. ' 

Eno dalje ciganskih kolibica ! 

Cigana imade dobrahan broj desno i lievo kraj puta. 
Bošnjaci razlikuju ,Čargare“ od ,Bugara . Čargari ili 
turski cigani oni su, koji imađu svoje kolibe te su pri- 
lično stabilni; ovi prose, krađu, petljaju, lažu, gataju i 


«< dalje krpile... 


karte otvaraju, samo da izvade koju paru. Provizorni 
pako ,Bugari“ imadu iste vrline ko i oni, jedina je 
razlika, što su danas ovdje a sutra odlaze iz sela. Pokraj 
toga još i rade, kalajišu, imadu svoj zanat: čanke stružu 
ili zdjele, kašike grade, vretena, zatim medveda vode, 
prose i pjevaju. Inače su kano i čargari tvrda, kreme- 
nita zdravlja. Kažu, kada se porodi ciganče, da ga okuplju 
ponajprije u vodi ledenoj, u kalu garavom, kuda se 
zakaljuje željezo, da otvrdi, n. pr. sjekira, nakovalo, 
: Oni vjeruju, da će im i diete onako otvrdnuti. I kad 
ono poraste, hoda polunago po sniegu i zimskoj studeni. 
Kad podju ciganke na vašar, strpaju ga u torbu i no- 
saju sobom. Ovako priučen cigančić svakoj će nevolji 
prkosit i neće mu lje lahorić nahuditi. Vidjasmo tih ga- 
Tavih stvorića sa naših kola dosta; natjerivaju se, skaču 
kao ludi i udaraju po mlaci dugačkimi šibami. Kad pro- 
laze kola selom, tada teku za njima, dižući graju: ,Daj 
gospo dine darak, daj lipi — daj!“ ' 

I dižu ruke u zrak i trče dobar dio puta za ko- 


lima, dok mu se nesmiliš i dobaciš koj novčić, za hljebae. 


Budući bijaše liep dan ovaj put, izpuzala cigančad 
iz koljebica. Mužkarci tesali, izradjivali; starice okre- 
. nuvši lice prema suncu, sunčale se kao zmije. Mlade ci- 
ganke šile, krpile koješta, sjedeć na panju pred kolibom 
— nekako zamišljeno, poniknute glave. Kad kada bi samo 
podignule oči, da vide, tko prolazi drumom, a zatim bi 

Evo kakvu nam je priču pripoviedao naš kočijaš o 
nekoj ciganki : 

— Kad je umro Began i Haliman, dva brata, — 
onda se njihova majka ciganka ,baildisa“. To će reći 
od žalosti zadriema — onesviesti se. A kad se probudi, 
ustane i uzme pričati ženam svoj san. — Lipa sestro 
— kazuje garavka — snivala sam, kako sam bila u snu 
kod dragoga Alaha. Ama ti je liepo u dženetu kod pro- 
roka. Sta vidjah? S jedne strane sjedi moj Began a 
s druge do njega moj sin Haliman. Piju, vesele se, Alah 
zapalio čibuk, ćelibar mu u ustima, pred njim bikao 
pećen a u bikcu bičak zadiven (nož). Tude reže Alah 
pečenku, pa djeci mojoj daje. Tu ima jemeka svakakova 
(hrane). Jedna rieka riedka mlieka, druga rieka gusta 
mlieka i dolina puna varenike. Alah veliki ustane na 
noge, pa meni punu torbu natrpa. Ja na to Alahu: Ej 
satile! a on će meni: Merhaba! Te ja odoh. 

U Alaha, sestro, perčin duži od kamiša... 

Tad se ja probudim. Sve mi se čini, ko da su me 
noge zabolile, a kad ja pogledam — hu! — u torbi 
ništa... Zaboliše me noge — eh! Neponesoh i nedo- 
nesoh. I to vam je drage drage, moj san... 

Domišljata pričica, zar ne? 

Sad opazismo u daljini jablane: bijahu to jablani 
onkraj Save, kod Stare Gradiške. Ugledasmo i mrke ku- 
ćarice tvrdje berbirske, provirujuće izmedju bašća i na- 
sadjenog drveća. Izmedj kuća razabiremo munare i dža- 
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mije, što daju gradu osobitu neku zanimivost. Sve bliže 
— bliže domicasmo se cilju. Zadnji dio druma u liepom 
je redu; ravan — jednak — kao žica. Eto grada! Bi- 
jaše poslije podne 4 sata, kad stigosmo u Berbir. Od Ma- 
glaja do amo trebalo se dva sata i pol voziti. 

Po nejednakoj kaldrmi gradskoj odskakivala kola i 
okanismo se vožnje; platismo kočijašu i podjosmo 
pješice do prijatelja. Poslije podne ovog dana neizadjosmo 
više iz tvrdje u grad. 

Drugi dan bijaše nedjelja. Uranivši krenuh, da se 


.prevezem čamcem onkraj Save. Krasno bijaše jutro ; 


nebo kao ribje oko. Tiho strujila Sava, — jednolično se 
obraćali kotači mnogobrojnih mlinova nad površjem vode, 
Od vremena do vremena sopotao hitro parobrod, siekuć 
valove uz vodu, niz vodu. Kod prevoza sabirao se narod; 
sve je nekako živo, neobično bilo. Ja do prevoza a prevoz 
se otisne od obale. Uh! da sam bar časak prije stignuo! 
Sad je prekasno, sad valja počekati pol — il najmanje 
četvrt sata.. Krenuh natrag u varoš. Kakva li slika pred 
očima! Prolazeći sokakom, namah razabireš tipe bosan- 
skog gradića. Mahalom prolazi sviet u orientalnoj nošnji. 
Na ćošku džamije vidjaš živo prepiranje krivonosih ,ja- 
hudija“; podalje prolazi pekar s dugom daskom na glavi: 
na nju poredo ,ekmek“ i viče: Uzmi brate vrućega!... 
Što si okom trenuo, prodje kraj tebe u rulji bosanska 
ženskadija — valjda u crkvu. Za njimi koraca dostojan- 
stvenim korakom, podignute glave, muhamedanac u pla- 
vetnoj finoj halji; u jednoj ruci nosi ribu, u drugoj kus 
frižke govedine. Nerazdruživi čibuk proviruje mu izpod 
pazuha. Gle čaršije! Fes do fesa, čalma do čalme viri 
iz dućana. Malo je dućana zatvoreno, premda je nedjelja. 
A ti dućani većinom su od drva i dasaka. primitivne 
forme, neukusne gradje, sa širokim otvorom prema so- 
kaku, odakle možeš svu imovinu dućandžije jednim mahom 
oka omjeriti. Otvor prema sokaku zatvara se noćju gor- 
njom i doljnom čepenicom. Kad otvore dućan, gornji če- 
penak dignu u zrak a dolnji podboče kao klupu. I jest 
to prava klupa. Dok trgovac u svom dućanu sjedi, zadju 
mu na čepenak komšije, pa ovo_i ono razgovaraju, puše, 
naklapaju 0 važnih — da važnih dogadjajih, koji se raz- 
plinu u dolce far niente. Kupi li tkogod robe iz dućana. 
riedko će ustat trgovao, nego će mahnut s 
dohvatit robu, izmjerit ju 

metričkoj mjeri nisam još & 
račun — netreba im pisa 
onako — na dlanu.. 
rakija, svieće, 


amo rukom 
paršinom“, i podat kupeu. 0 
Uo razgovora ; pišu li namiru, 
ćeg stola, već koljeno il samo 
. Obična je roba kafa, šeker, duhanu, 
lješnaci, orasi: pa ima i naluna, beza, 
platna i drugog nakita. Jahudije prodavaju i finiju robu, 
kao: fistane, fesove,  saltane, pamre, mafeza, ahm edije 
(čim muhamedovac glavu veže); zatim mestre, jemenije, 
kundere, anterije, kolan, čeften, ferman od zlata, košulje 
od pomiešane svile, šarene dimije i ječerme sa zlatnim 
Širitom i orientalnom ornamentikom. 
Sad zatutnji nedaleko mene zvono. Eno crkve ka“ 
g \ 
o 


. a“ 
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toličke. Crkvica je prilična ; uz nju je nov drven tornjić sa 
dva zvona: jedno manje, drugo veće; jedno tanjeg, drugo 
muklijega glasa. Kraj orkve je i župni dvor. Katolika 
ima do 1100 duša u cieloj parokiji. Berbir sastoji od 
tri diela. U jednom su dielu katolici, u drugom hrišćani, 
a u trećem mubamedanske vjere sljedbenici, sami za 
gebe, jer druge vjeroizpoviedi nemogu podnositi u svojoj 
četvrti. U obće tolerancija neovate u tom gradu nimalo. 
Dika to nije a nije valja ni mudrost, jer razkroji male- 
šan varošić na još manje komade, stvorena je karikatura. 
Pociepaj vižlih, pa nedobiješ za njega ni kafe. Ima zaista 
u Bosni elemenata, kojim je na ustima ,sloga“ svakdanja 
parola; na ustima, na jeziku — da, inače sijat u potaji 
razpre, rajska je za nje slast... Nu mudro reče Daumer: 

Auf ein Gemiith von Adel 

Wirkt schon ein leiser_'Tadel; 

Vergebens durehgebliut 

Wird stumpfe Niedrigkeit... 

Nekako zabludim u ,Cafe Europa“, jedinu kafanu 
po našem kroju, u kući gosp. Bože Ljuboje. To je prva 
kafana u gradu. Uzeh kafu. Zamjetim na zidovima razne 
dekoracije od tamno-zelene jelovine. Sinoć bijaše ples u 
tih prostorijah — rekoše; svirala je glasba 53. puk., koju 
dozvaše iz Banjaluke. Bijahu razne slike izvješene po 
zidorima, kao: kralj i kraljica, ranjeni Crnogorac od Čer- 


maka, posveta barjaka crnogorskog, knjaz Milan polazi na. 
vojsku, prelaz Fihpovićev kod Broda, itd. Na biljaru le- “ 


žalo nekoliko srbskih i par brojeva zagrebačkih ,,Narod- 
nih Novina“. 

Rado bi pročitao bio koj redak al se domislim, da 
je vrieme poći na prevoz. I za malo izadjem. Krenuyši 
prema Savi, susretoh sviet, koji se vraćao iz erkve; naj- 
prije hrle djevojke, zatim bake iz šehera i seoska svje- 
tina. Momci i djevojke iz sela, pomiču se lagano napred 
i drže se za ruke kao djeca. Jedan drugomu ovije ruku oko 
Vrata, pa šapuću — šapuću nešta tiho, što nitko doznat 
nesmije: o-sječnoj ljubavi... Sretne li mladosti! Sviet 
govori, da ašikuju,.._ Ša, 


Iduć prema nekoj ,kahvi“ zagledam se “prod.kahyom 


u stupu — mužar od drvena trupa. Kavedjija tuče kafu, | 


— sije, pa opet tuče i presijava. Bat, čime kafu drobi, 
Z0vu ,ćuskija.“ Nekoliko žica, poput onih od brzojava, 
vodi iz sokaka u kafanu: ovim dadnu znak bližnji du- 
“%ndžije, kad im kafe treba. Tako izvana. A unutra? Po- 
gledam s daleka... Ah! — Tko može bit onaj čovjek 


što mi mahnu? Ne, nije moguće. ., Omo lice... onaj 
am rao Sad me pozdravlja onaj glas... Hussein! 
"ussein!.,, Od radosti se Jecnem. U kahvi upoznam 


mog Husseina iz Travnika, onog dugo nevidjenog suput- 
Nika na povratku u Karaulu. 


— Husseine! kliknem, koja vas sreća ovdje drži? 


1: — Zdravo rode! skoči muho iz dašćare. Kako si 
rate, odakle ? Aj, aj! o.* 
ma . mm" 
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I uhvati me rukama za rame, te se dotakne oštrom 
bradom moga lica # desne i lieve strane. 

— Ynaš brate, kad sam se vraćao kroz Karaulu, 
bijaše kasno u noć i nemogoh te obaći — govorio Hussein ; 
inače vidjali bi se. 

— O Husseine moj! 

— Ma duše ti, kako si? Boga mi, rode, ja mišljah, 
nikad te više vidjeti neću. 

— E da, božja je volja. A što vas amo nosi? Da 
nećete opet u Olomuc... 

— Neću brate! neću nikako, viknu muhamedanao 
kroz smieh. Nisam ja ništa skrivio. Ja pošten, ja dobar 
— ko dobar! Da. Al da ti pravo kažem: došao sam 
hodočastit. 

— Zar na ćabu! E, dakako nije tu Meka, Husseine. 

— Nije, znam. Al bez šale! znaš mi fukara ne- 


, možemo na dalek put u Meku, bez novaca... 


— Pa? 

— Mi hodočastimo amo. 

— Amo zar? £ 
— Amo, da. 
— To mi je velika novina. Kako to? 

— A zar ti neznaš? 

— Do sada nisam znao. Gdje je mjesto hodočašća ? 
— Na vašoj strani, onamo preko Save. Zar niesi još 
prieko ? 

— Kakvo pitanje! Jesam da. Idem i ovaj čas preko 
Save. Ajde Husseine da se prevezemo. Ajdemo zajedno. 

— Pa podjimo! odvrati on pripravno. Kazat ću ti 
grob našeg svetca.. . 

— Svetca ? 

— Buti... 

I stignemo do obale savske. Prevoz veći bio je sa 
poštom opet prešo na onu stran, pa s toga podjemo uz 
obalu do gornjeg prevoza, da nas vojnici u čamcu Staroj 
Gradiški prebace. Iduć uz vodu, opazimo dvije muha- 
medanke, djevojčice u šarenih dimijah, kako za nami trče. 
Stanemo, a one će baš k nama. 

— Daj, brate lipi, koju krajearu, zamoli starija, po- 
dignuvši ruke, nismo od jučer večeri ništa jele... 

Djevojčica — moglo joj biti 7 godina, liepe glavice 
po kojoj plavi uvojei padahu izpod fesa, pogleda nas 
skrušeno poput angjela. 

— Bit će ti kod dragoga boga sevap -- daj! na- 
stavi moliti. Ima*nas šestero u majke djece, a ni ko- 
madića kod kuće kruha. Daj lipi! Sirote smo, ma umi- 
remo od gladi... 

Ganuo nas taj prizor. Dadosmo siroticam par novčića, 
pa skočismo u čun. 

— Što vam majka radi? zapita Hussein. 

— Bolestna je, leži, 

One odskaču a čun se otisne od obale. — Učinismo 
dobro djelo, — bit će nam sevap, šaptnu Hussein. ., Za 


čas presiecao je čamac valove savske, voda kraj nas bri- 
* 


bio 


KR 


dila, čulo se samo trzanje prikopčanih vesala i pljusak 
vode nad površjem. Eto nas prieko. Skočivši na obalu, za- 
Sievaše na nas ždriela naperenih topova sa tvrdje. Po- 
djosmo drvoredom, duž Save. 

— Namah ćemo doći do ,Festuna“, prihvati Hussein. 
Lievo pri izlazu — vidjet ćeš! — stoji grob našeg svetca. 
Taj bijaše nekoč naš šeh ili kako kažu: prorok Gaibija. 
Za prijašnjih ratova taj. ti je poginuo od krvničke ruke, 
jerbo je vodio i podpirivao na boj za čistu vjeru pro- 
rokovu. Gdje je pao, tu mu car grobnicu namjesti, jerbo 
reče: moja ledja i Turske medja... Svake večeri 
gori mu svjetiljka nad grobom, a nažigača izplaćiva 
Turčin, turska vlada. Nu vidjet ćeš, da. I neće Turčin 
proći mimo a da neklanja — — 

Stignemo na mjesto koje Hussein označi. Nadjosmo 
onako, kako on reče. Na ulazu u tvrdju Gradiške a od 
savske strane podignut je kameni asyl, ogradjen željez- 
nom rešetkom. Vrata ove grobnice bijahu takodjer za- 
tvorena rešetkom, a unutri goraše luč; limeni polumjesec 
nad krovom. tog svetilišta označivao je grob svetca Gai- 
bije. Dakle — ,moja ledja i Turske medja“, proricao 
Gaibija ... Čudnovato. Hoće li zbilja taj prorok imati 
pravo? Možebit da neće... 

Kraj nas žurkao je okolišnji sviet; žurkao iz sela, 
iz gornje i doljne varoši u tvrdju k misi. Kako bijaše 
ugodno i sunce pripicalo ko ljeti, prolazila hrpa za hrpom, 
sve mlada čeljad u svečano i liepom, čistom odielu. 


Bijahu_to. vesela. vedra hrvatska -lica i pozdravljahu se. 


svaki čas sa ,dobar dan“ i ,Hvaljen Isus“. Zaista, čim 
čovjek Savu predje, namah je pitomiji sviet. 
Dovršismo ekskurziju. Vidjesmo nekadanje logorište 


četa, prije nego unidjoše u Bosnu; pogledasmo mjesto, 
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kuda bio načinjen most od pontona; razgledasmo se i po: 


tvrdji gradiškoj a tad podjosmo natrag u čamac. Bivši na 
sred Save, dopre ugodno glagolanje zvona do našeg uha, 
.a onamo od bosanske strane. 

Prešav prieko, podne bijaše minulo. Tu se oprostih 
ga Husseinom, uročivši za predvečerje sastanak u gostioni. 

I tako budne. 

Oko četiri sada podjoh na ročište. Stanovnici izašli 
pred kuće, buduć da je nedjelja. U dvorištu crkve pravo- 
slavne, kraj koje prodjoh, igralo veliko kolo. Katolici 
imali post, al zato, šta je bog dao liepih lica nekatoličke 
čeljadi, ulovilo se u velik okrug pred crkvom. Sviet se 
skupljao, kolašice, prebirući sitno nožicami, pjevale+ 

Podji kolo, podji bolje 

Da vidimo, ko li more, 

Ko li more, ko 1 nemore. 

I ja mogu, fala bogu e- 

A ja znadem, ko nemore... 
Ko se skoro oženio 

Svakog dobra poželio, 

Od punice masleniće, 

A od punca rujna vinca, 

Od divojke bila lica — — 
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Podjem napred, Iz daleka začujem opet neko skladno- 
glasje. Mišljah: i to je kolo. Nu kako se bližih gostioni, 
našem ročištu, razabirah glasove neobične glashe — tam- 
buraše, Bijahu Sriemci. Zakucaše nekoliko akorda, pa tad 
složnim glasom započimu : 

Glasna jasna od pameti 
Preko gora, preko dola 


Hrvatska nam pjesma leti 
Sve do sinjeg tamo mora — 


Izvedoše pjesmu toli krasno, gladko, udarahu toli pre- 
izno, da bi ih čovjek štono rieč, slušao žedan i gladan. 

Eto ročišta. Pred gostionu iznesoše stolove, Ja i 
Hussein, koj se ovamo već prije mene požurio, sjednemo 
za stol. Izgled nam je bio na trg, izmedju pravoslavne 
erkve — za koju kažu, da je noćju sagradjena — i ,(Uaf& 
Europa“. Trgom prolazio sviet, došavši amo iz Gradiške, 
tamburaši pjevali: ,Sunce jarko“ ..., krčmar nosio pivo, 


. cigare, nosio vino, sav uzrujan, sav uznojen od napora. 


Husseinu se neizmjerno milila melodija pjesmice 
»sunce jarko“. Bijaše razdragan od razkoši. 

— A gdje su vam kolajne? zapitam ga, opazivši, da 
je ovaj put neima. 

— Ostavih je; što da je sobom nosam? 

— Jedna je iz Krima, zar ne Pisening? Vi ste bio 
u Krimu ? zi 

— Kuda ja već nisam bio. Ma obišo ti brate pol 
svieta. 

— Pol svieta? 

— Hm. Da ti pripoviedam kuda me sudbina sve 
gonjala, kuda me ove dvie noge pronesle, reko bi: Eh! 
kako taj čovjek može još hodočastit. 

Govorasmo štošta. Hussein obeća pripoviedati neke 
zgode iz svoga života, ja se tomu radovah — kako i 
neću, ta bijaše to izkusna ljudesina, znah ga od puta na 
Karaulsku goru. 

I zbilja za časak podigne glavu, zafrče cigaretu, 
oslini, napali žigicom. Sisnu i odpuhnu nekoliko dugih 
dimova. Izvadi srebren cigarluk iza pojasa _sa okruglim 
jantarom na kraju i stavi unj sfrkanu-oigaretu. Sisnu i 
odpuhnu opet guste dimove. 

Poslije odpoče pričati, kuda je on sve bio, 
doživio, trpio, itd. 

— Ja sam siromašna roda, nastavi Hussein, u 'Trav- 
niku brojasmo se u fukaru. Iz rane mladosti svoje baš 
ti neznam kazivati do li nesreće, Šta ćemo? Jutros kod 
Save, kad vidjah one dvie djevojčice, živo se sjetih 
svoga mladovanja, svojih mladih dana. Hm! hm! Uboga 
djeca! Prosaju darak u dobrih ljudi; od desetak omek- 
čaju možda jednomu srdee, da jih daruje novčićem. Sirote! 
To je zlo, to je nesreća i bolje da se takovo čedo nikad 
ni rodilo nije. Čuj me! Ja se rodih u Travniku. Kod 
potoka Lašve u doljnjem Osoju bijaše mi otčinski dom. 
Imadjah majku, imadjah otoa — majka mi bila dobra k6 
angjeo, nu otac čovjek svojeglav; bijaše tvrda, ledena 


što je 
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grdca i nije nas volio nimalo; držo nas za kmotove, Sje- 
dio je bez brige u kahvi po vas dugi dan, naše gospo- 
darstvo propadalo je pa i propalo napokon, a kad bi on 
došao kući, zle je bio volje i dizao vazda graju. Ja ga 
se bojah kao žive vatre, jer zbilja nije umio šale, Jedino 
našu milu majku ljubljah od svega srdea; ona bijaše 
naše zakrilje. Majka nam je bila mekana srdca, dobra 
— kako kazuju ljudi — bila je nekoč ljepota od žene, 
kada je pošla za moga otea. Kasnije poboljevala je na- 
viek, jer tuga, razdor i nesloga u kući, bacila ju u bolest. 
Kako neće, brate, kad daj danas, daj sutra — ništa drugo 
nego jad i nemira; k tomu zatvorena ko u apsu. To je 
nesreća! K toj nesreći došla je i druga, veća nesreća 
po nas sve: — izgorismo. Komšiji našem upalio noćju 
zli čovjek kuružnjak, vatra zahvati u sve strane, za koj 
dekik plamtilo u vatri cielo naše siromaštvo. Užasno! 
Još sreća da to bijaše ljeti: mogasmo i na vedrom no- 
ćiti. A da nije potoka Lašve na blizu, ode i pol mahale 
u pepeo. Tako izgori nama što imadjasmo;. jer voda i 
vatra zli su gospodari. Kasnije se uredismo, namjestismo 
dašćaru — pravu pojatu, i brate moj! taj jad, ta fuka- 
reština — — ma nemogu ti ni kazati, koliko sam puta 
gladan pošo spavati. K tomu se otac naš bacio na rakiju: 
pio šljivu kao vodu, premda u kući ni kore somuna. Ima- 
djasmo dvie kravice) a te još prije požara poprodasmo ; 
prodasmo njivice, prodasmo kućarku izvan Travnika, kud 
nam je bio jedini kmet u najmu. Sve je izašlo na tanko , 
nismo već imali do li vreću dvie kuruze i nešta bub- 
njaša za hranu. Imadoh i nejaka brata Mustafu — koji 
još nije prosuditi mogao maše nevolje. Njega i majku 
svoju žalio sam živo, kada gladovahu. Ručasmo samo je- 
dan put na dan. Malo bubnjaševe čorbe, kad kada ulovih 
ribu — eh! Ma samo da ostaneš živ. Često ostavih svoj 
dielić pire od samljivena brašna, rekavši: da je nemogu ; 
odkinuh si od ustijuži zadnji izalogajić hljeba i rekoh: 
na Mustafa, na majko, bolestan sam, ja nemogu. Pa odoh 
iz kuće, odoh u šumu po drva, da si malinami smirim 
glad. Eto, tako je bilo! Na prostom zraku, u šumi, gdje 
slušah ptičji veseli ovrkut, gdje trčah Za leptirom i gdje 
ge na vitu omoriku uzpinjah da ulovim. vjevericu, za- 


boravih da mi je želudac prazan, zaborovih “da sam gla 


dan. Više puta pomogoh pastirom obirati bukovinu, da 
im se stado nabrstiti može a tad mi dadoše sira, hljeba 
ili po koje jaje iz torbaka. Jednoč mi nedadoše ništa a 
ja bijah ipak tako gladan. — Zar zaprositi ? Jok! Prosjak 
nisam i neću da budem. Stid me bilo — radje gladovah. 
I kad podjem kući, vidim kraj druma voćku. Na njoj 
bilo šljiva, bilo mnogo zelenih šljiva. Skočim, otrgnem 
nekoliko, izjedem — ko gladan brate! — j&! Al kad 
dodjem kući, navali na me zima, navali vrućina, padoh 
u bolest. Ležah u svom ležaju, otac se ljutio nemogavši 
smoći ni hljeba, kamo li će za me lieka. A meni sve 
gore bilo. Kad priznah da sam jio šljive — razvali otac 
oči, uze štap, i bio me — bio trnovim štapom, kao da 
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mu nisam sin, Svaki dan me tuko. Jedan dan ostavim 
ležaj, pobježem na polje pred batinami i ravno kovaću u 
drugu mahalu se zavučem. "Vaj me poznavao. Rekoh mu, 
da me otac bio, smilim mu se i uze me k sebi. Nehtje- 
doh više kući. Kada ozdravih, pomagah kovaću u poslu; 
gazih mješinu, donosih mu vode ili drva iz šume. Zato 
bi mi on davao “hrane. Težko bi reći bilo, koliko sam 
tovara drva na mojih plećih snosio u Travnik. Kadsto bi 
donio suvaraka i komšijam te zato dobio para, koje sam 
kriomice poslao majci, da neumre od gladi i da si po- 
prži koj findžan kafe. Kući nisam smio doći; reko je 
otac: da će me utući, da će mi kožu svući preko glave, 
kao zecu. Majku nisam dugo vidjao a kada bi sretio 
brata, zagrlili se obojica i plakali zajedno i lievali suze. 
Sviet nas sažaljivao. Jedne večeri vraćah se iz mlina 
uprćen brašnom ! Bijaše u Travniku vašar. Težak mi je 
bio trh. Pokunjio se ja i mislio: joj kako se ja mućim i 
zašto se ja mučim na svietu! Nema li nikoga, tko bi 
mene pomilovao? Kod kamene ćuprije kako se u Osoje 
zakreće, stavim žak na zemlju, kađal opazim da se kod 
džamije sgrće sviet. Sve se onamo  mieša, protiskiva; 
konji se poplašili, kažu, satrli ženu na putu. Ja ostavim 
žak, pohrlim, zaletim se u rulju — kad jao! — moja 
majka leži u krvi — — 

Oh, težke žalosti! Konji mi oboriše majku i preko nje 
prodjoše težke ,harabe“. Gorko zaplačem. Majka mi umi- 
rala, a ja vikah: Majko moja mila, nemoj ti nas ostaviti 
tužne, nemoj nam umrieti. Jao, jao! 

Krvavu i na po mrtvu unesemo majku pod krov. 
Bijaše bez sviesti. Pred nas izleti moj brat i kad vidi. 
koga nosimo, pokrije si lice rukom i stane naricati ko 
da će mu srdce pući. Otea nebijaše, sjedio negdje u kahvi. 
Povežemo majci rane, obliju žene dobrim sirketomu zavoj. 
Ona otvori oči, osviesti se. Hvala bogu, dodje k sebi, 
bijaše joj bolje. Eto i otea. Unišav, ogleda se naokolo i 
pita: što je? Kad dozna da je majka izašla bila, ulovi 
ga bies, plane, — dohvati za štap i — — Al na! 

Nije baš liepo što kazujem. Davno je to već bilo; 
sbilo se, prošlo je. Velim to zato, jer je istina, jer me 
još i danas peče u sricu. Da, moj otaoe izprebio najprije 
mene, tad digao ruku i tako biesan tuko nemilice  šta- 
pinom moju majku. Jedan čas plakah, a tad zaboravim 
da sam sin i da pokoran biti moram, skočim kao pašče 
i ulovim za otčev štap. 

— Stani otče! nebij majke — ruknem — inače... 
Goveda se nabiju, zvier se mučiti nesmije, spusti ruku 
— jer ću počiniti zlo. 

Uboga majka stenjaše od boli kao janje. Otao spusti 
ruku, al je nešto zamrmljao kao da bi kletvu. Sad ja iz- 
panem iz gobe, Modrih ledja i sa nekoliko kvrga na 
glavi udjem kovaču u kuću, stisnem se u kut i zapla- 
čem ljuto. Morah izpripoviedati kovaču, zašto sam osta- 


vio otčinski dom. i 
(Konac sliedi.) 
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\ Zašto? 


P otonule su moje šajke, 
U mojoj duši gotov slom: 
% Još malko — pa me bilo nebi, 
Još malko jači bude I grom. 
Oj, zašt me nisi, kad si htio 
Unesrećit me, satro sveg ; 
Ko sokola bez desnog krila 
Na podrovan me stavi brieg. 


= 


Mahnitajući skaču vali, 
I brieg se od njih ljulja već: 
Na borbu spremaj se il bježi — 
Ni borit znam se, niti bjeć. 


Kad takvo breme jada svali 
Na moju glavu, reci: zašt 
Neogrnu si diete muka 
U bezćutnosti tvrdi plašt? 


Zašt srdce njemu nesagradi 
Od leda ili gvoždja zlog, 


Sivilji još. nastaviše zabavu nekoliko dana. 
, Dosadi im to. Podjoše u neku villu Don Imira, 
ou San Ducar de Barrameda, za koju kažu, da 
bijaše divota. Odputovaše na ladji. Da sam pje- 
snik ili pjesnički opisivalac u prozi, mogao bi vam taj 
put prispodobiti onom znamenitom Kleopatrinom putu. 
Ako i nebijaše svilenih jedara, «niti zlatnih konopa, ni 
persijskih, ni indijskih sagova na pročelju; u svem osta- 
lom nije zaostajala andalužka družina za Kleopatrinom. 
Bilo je tu najboljih jela, najuznosnije glasbe, najduho- 
vitijega plesa. Al neprodje družtvo bez zapreke. -Pošto 
nebijaše na urečenom mjestu prevozilaca, da jih prebace, 
zakasniše za dva sata. Oko polovice dneva jedna plav se 
sustavi na plitkom, za njom naidje i druga na istu plit- 
činu i tu izgubiše poldrugi sat. Tako mjesto da dodju 
u San Lucar u večer, kako namisliše, neprispješe, nego 
oko desete, a kako nije još bilo mjeseca vladaše tmina. 
Još nadodje druga neprilika: nemogaše naime ručati. 
Kad je plima nastala, nemogoše  ladje doprieti do 
“kraja; ljudi koji su služili na ladjah, morali naprtiti go- 
stove i tako pregaziti do kraja. Tako jih naprtiše i sada ; 
tama, koja se sve više raztirala po obala Guadalquivira, 
učini, da su žene vikale, smijale se, dozivale jedna drugu. 
Bijaše to prizor smiešan i strašan, nepogodan i jadan. 


- moramo biti blizu kraja.“ Ali mu odvr 


Mjest ljubavi mu mržnje dade — 
Kad mržnje si i ljubve bog! 


Znam — to je volja bila tvoja, 
A tvoja volja vječna vlast, 

Kom' veriga, a komu sunce, 
Da lagodnije može ovast; 


Da lagodnije može hulit 
I tvoje sveto ime klet, 
I umirati suzom posut, 
Ko onaj rosom zasut oviet. 


Oj, bij me, muči, neštedi me, 
Na tvrdu mene prikuj hrid; 
Tog grieha u mom srdcu nema, 
Rad kojeg bi me bilo stid. 


> Nek orlovi mi kljuju prsi, 
Znam, kad mi srdce stanu grist 
Tek ljubavi i pravde nać će 
I pjesme u njem izvor čist! 
' R. Jorgovanić. 


Dva Spanjolca. 
Iz talijanskoga po Cezaru Balbi — A. T—r. 
(Dalje.) 


Don Luiza nosio je čovjek jak, ali ipak stisnuo bi ga 
često za noge, a on se bojao, da ga neostavi. 

Grizuć se u sebi, uštipne ga za vrat i kaza mu 
smieške : ,Kljuse, ti previše trčiš, prti polaganije, samo 
me nestišći.“ Malo zatim: ,Kad ćeš me prestati sti- 
skati # Zar nisi čovjek, zvjerino nijedna! Kao da si vrag, 
koji misli odnieti u nedom kršćanina, a boji se, da mu 
nedodje na odkup koji andjeo. Što me grebeš vraže!“ " 
Napokon mu dozlogrdi! ,Pusti, Pusti, radje ću gaziti 
sam, jer bolje će biti nego da me toliko stisćeš, i onako 
ati prtilao : , Feee- 
a vode, pak moram skok- 


a tko nezna za nju, može 
se lahko uvaliti u nju. Evo je ovdje. Čvrsto se držite, 


Hocelenza.“ ,Ali ostali neprelaze ovuda. Kuda me vodiš, 
obješenjače?# Nema žive duše na okolo. Ja ti kažem, 
da me odložiš.“ ,Ja pako kažem, da se Eecelenza hoće 
silom utopiti.“ Tako su razpravljali a kad vidje, da je 
dosta daleko, poboja se, ne toliko za sebe, koliko za svoju 
vjerenicu i zaviče:  Marikito! Marikito! Ali još ne- 
izusti pravo imena, kao da je pravoga sotonu izazvao iz 
dubine, poćuti veći grebež i potrese ga cielim tielom. 
Poče tad ozbiljno misliti, udari čim je više mogao svoga 
nosioca šakom, a ovaj ga najednom pusti te padne kao 


lenza.ne, ovdje je više od metr 
nuti, jer je ovdje graba, 


d 
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bez duše na tla. Don Luizu kuenuše tad zlokobni časovi, 
ogrebene ga goljenice sve više pekle, život oćuti ne- 
kakvu slabinu, hrbtenjača kao da mu se prekinula, sam 
bez oružja nije ćutio, nije znao ništa drugo, nego da je 
na zemlji, vidio je pred sobom čovjeka, koji sigurno na 
zlo misli. Pratio ga nestalnim pogledom, i gledao kako, 
odalečiv se nekoliko koraka, privukao ruke k pojasu, kao 
da se maša oružja. Nemaknu se motreć opaloga ali 
napokon srditim, jadljivim glasom zaviče, izpustiv Eece- 
Jenzu. ,Čovječe, što radiš tude, kaži što radiš? Zar te 
je okamenio strah, kaž? Govori? Diži se, diži se kuka- 
vice! Nevidiš li, da nemaš nego čovjeka pred sobom !“ 
Težkom se mukom diže, a protivnik nastavi muklim tonom ; 
,Čovjeka imaš pred sobom, s kojim se nisi htio sukobiti, 
kojemu si odbio sukob, koga si grdio, a možda i bojao se 
toga čovjeka, imaš sada pred sobom. Sad ga nemožeš pre- 
zirati, a niti bojati se njega, jer netraži od tebe nego sukob 
kao što ga traže ljudi.“ Kad bje ustao nastavi : , Čuj čovječe! 
Čuj, ja sam Periko bez naslova dapače ibez Dona; ti se 
zoveš Don ; ti se zoveš Don Luiz, ti si velikaš. Ja sam 
Periko, kako ti rekoh, ali imam krv u žilah isto tako 
plemenitu kao i ti, ako nei bolju. Da i nisam čitao iz 
pergamena, čuo sam od moga otca, a da nebi bilo ni 
na pergamenu upisano u riečih otca, bilo bi sve jedno; 
ja sam otom osvjedočen, ja to ćutim ; da, ćutim kako kipi 
krv u mojih žilah radi _ dviju nepravda, koje si mi nanio ; 
prva je;što si mi ukrao dragu, moju zlopaku dragu, -koju 
mrzim ; ne nć mrzim, nego prezirem; ali ma ja i mr- 
zio, ti je nisi smio ukrasti. Pak ima druga nepravda; ti 
nisi odgovorio ni rieči na moj poziv, na moje pretnje. 
Kazao bi ti, da si kukavica, da si lienčina . . . da, da, 
kazao biti. ..ne tresise...ne tresi se... da 
kazao bi ti ali hoću prije, da to kušam.“ 

Don Luiz osovi se na raštalne svoje noge, prekriži 
ruke i upravi se nekoliko koraka pram Periku, neizgubiv 
ipak dostojanstva ni ponosa: Čovječe“, odgovori ,što si 
nakanio? Ako si me amo doveo, da me zakolješ, vidiš, 
da možeš! Što mi tu prodičeš, kao baba. Čovjek, koji 
mrzi čovjeka, zadovolji svojoj strasti, bijuć se š njim ili 
jošte ubiv ga“. ,Zar sam mogao boj biti s tobom? Jesi 


1 : . . . . xin 
li odgovorio na moj poziv? Zar sam te ja imao tražiti“ 


PO gradskih ulieah, obkoljena uviek tvojimi muzikaši? 
tvojimi ženami i tvojimi slugami#? Zar nije trebalo pre- 
Vare, da snizi tvoju uzvišenost do mojega čovječtva, samo 
da te imam čovjeka proti čovjeku? .. . Sad smo tu. Hoću 
8 tobom boj biti, kažem ti, boj biti; drage volje, ako 
hoćeš samo ti... Ali ako nećeš, ili pako nemožeš, čo- 
Vječe, čovječe, kažem ti nesmijemo obojica odavle; jedar“ 
će samo naći svoju družinu ; ili ti svoje žene, kojim ćeš 
se hvastati, da si odnio živu glavu hrabrošću svojih mi- 
šica od hajduka; ili ja, ubiv te, poći ću k svojim gove- 
darom i slugam kazati, da sam ubio velikoga gospodina, 
kakav si ti, pak u istinu ću u hajduke. Vidiš, da pogi- 
belji nisu jednake. Ali obojica odavle nesmijemo... Brani 
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se, velim ti, ili ću te ubiti bef obrane. ,Čim hoćeš, da 
ge branim, nemam oružja“ odgovori Don Luiz i neustra- 
šivo ostane prekriženima rukama. ,Hno, eno“, nastavi 
Periko, ,eno Španjolca iztrošena, pokvarena, zakadjena, 
zasliepljena; koji hoda noću bez noža, hexz kojega nemože 
biti čovjek nikad. Na ti nož“. Baci mu upravo pod noge 
dug i širok nož, koji je obično oružje stanovnika ciele 
Španjolske : nose ga gdjegje i Španjolke. Taj nož špa- 
njolski, oružje neznano i izdajno, bje do malo na glasu 
po znamenitom Palafoxu, koji pozvan, da se predade, 
odgovori zastavami navaljujućemu neprijatelju iz plam- 
teće Saragose: Boj na noževe. Palafox, velik gospo- 
din, bijaše na čelu pučana i govorio je po njihovu; 
ali to oružje bje viekom posve pučko. Don Luiz, kad 
napipa nogom, da je pred njim, baci se ponj i bra- 
njaše se njime kao da je to obično njegovo oružje. 
»Dobro dakle“, reče Periko, ,pazi se“. Već je htio na- 
navaliti, ali upravo mjesec izadje i Periko mogao je 
viditi, kako Don Luiz baci daleko od sebe nož i nastavi 
se kao prije, te sasma hladno odvrati. ,Nije ni plemenito 
ni nemoguće, da plemeniti velikaš španjolski, bude ubijen 
ili zagušen od hajduka. Ali stati pred govedara, s takvim 
oružjem na takav poziv nije dostojno za onoga, koji se 
nada jošter stojati pred kraljem, našim gospodarom, po- 
krite glave. Čuj čovječe, ako nisi luda, kako mi kaza 
Donna Ramona, i ako si zbilja plemenit, kako sam kažeš, 
pusti me sada i čekaj svjetlost i dan, pokaži svoje per- ' 
gamene i naslove i zaklinjem ti se, samo ako nisi židov 
ili nevjernik i ako dokažeš, da si prastari kršćanin, da 
ću ti se oružjem odazvati onim, onoga dana, na onom 
mjestu, gdje budeš sam hotio“. pČovječe, čovječe“ ža- 
viče tad Periko, ,nečini, da izgubim pamet i nečini, da 
počinim ono, što nisam želio; uzmi nož i brani se, ako 
nećeš, ti ćeš umrieti bez obrane; jer tako mi svih sve- 
taca, opet ti velim, da nesmijemo obojica živi odavle, mi 
obojica nećemo vidjeti svoje družine“. Mašuć svojim no- 
žem bio je već nakanio skočit na Don Luiza. Ali sustavi: 
se i baci nož, kao da seje oslobodio nesnosne kušnje. Motrio: 
ga je dulje a napokon opet navali. Usnice_ mu nebijahu 
stegnute, oči mu nebijahu biesne, niti pest stisnuta ali 
usta, lice bijaše nagrdio na porugu. Rukom otvorenom 
već je bio zamahnuo na svog protivnika, da ga nagrdi. 
Razljutiv se Don. Luiz, potegne se natrag jedan korak, 
baci se na zemlju, da ište svoje odbačeno oružje. Ni Periko 
neoklieva i on poče plaziti po zemlji, da traži nož. U 
hip pogledaju se obojica pa nekazav ni rečce, baci se 
jedan na drugoga. , 
Ovako razsrdjeni i strašni nesvrše borbe tako brzo, 
kako -bi se mislilo. "To bi se svakako dogodilo kod svih 
drugih borilaca te vrsti drugih naroda, ali kod Špa- 
njolaca je sve drugčije. Borba na noževe je kod Španjo- 
laca prava umjetnost, ona ima svojih doskočića, svojih 
odraza, obranba, odziva, tako, da može trajati nekoliko 
časaka bez sgodna udarca. Periko bijaše vješt .toj umjeći, 


D44 
a Don Luiz bio jedan od onakvih diletanta vještaka, 
koji kadkad podučavaju i same učitelje. I zbilja neznam, 
da li je bio vještiji od Perika, ili možda hladniji ili i 
sretniji, nu ipak zadobi on prvu ranu u bedro, koja ne- 
bijaše duboka, ali u isto vrieme odvrati jednim udarcem 
u pleće protivniku i to tako jako, da je i sam mislio, da 
mu je nož dopro do srdea. Krv udari na rane a nesretni 
Periko prebaci se po zemlji i viknu: Pogibelj! Don 
Luiz sustavio se na kratko vrieme, zatim mu se približi, 
da mu pomogne, ali Periko, koji je mislio, da mu se je 
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približio, ili da ga posvema ubije, ili da mu se osveti 
te kako nije hotio: umrieti u njegovih ruku, digne se 
na jednoj ruci, drugom posegne za zviždaljku, kojom 
dozivaše govedare i zažviždne koliko mu je grlo dalo. 
Namah mu odgovore dva zviždala. Don Luiz opaziv, da 
je gore no igda u tudjih ruku, nije promišljavao drugo, 
nego kako da uteče; ostavi dakle nesretnika, svog ljutog 
suparnika, 


(Dalje sliedi.) 


— =a 
POUKA. 


Hrvatske narodne pjesme 


: što se pjevaju u Istri i na Kvarnerskih otocih, preštampane iz 


. »Naše Sloge“ podporom ,Matice Hrvatske“. U Trstu 1880. str. 


S 


390 u VIII. Ciena 1 for. 
(Konac.) 
Najveći i ujedno najvriedniji dio ove sbirke sačinja- 


mladić obasiplje dragu svimi frazami, što ih smaže. Dje- 
vojka je uviek gizdava. 

Kraljević Marko obašao je tursko i kaursko, pak 
veli majci, da je našao samo u ,Robljinu“ gradu ,Rob- 
ljinicu“ mladu, koja je ,na njegov mod“ (== po nje- 
govom ukusu): 


E vaju ljubavne pjesme (,ženske“). Tu ima mnogi novi bi- 
“sserak ljubavne poezije. Ljubav ostaje svagdje na svietu 
jednaka al očituje se raznoliko: ljubavnici ne govore svag- 

dje jednako, ne izražavaju istimi riečmi svojih čustava. 
a Tako i u ovih pjesmah ima gdjekoji motiv nov, a valja 


Visoka je kano i jelvica, 

Oči ima kano i murvica, 

Njima gleda kano sirotica, : 
Draga mi je kano i sestrica. (1. 6). 


Drugdje se djevojka prispodablja sa golubicom, na- 


* opaziti, da je baš većina ovih pjesama nikla na užem istar- 


“skom tlu. Ženske pjesme; što ih ima Vukova zbirka, za-. 


divile su mnoge velike ljude, dočim su epskim štošta pri- 


“,, govarali. Grimmu su se milile vise pjesme junačke, al 


Godthe je nalazio u njih odviše barbarstva, za lirske pjesme 
nije znao naći rieči, kojimi bi ih pohvalio. Osobitih ju- 
načkih pjesama ne može ni biti u Istri, jer tu manjka 
svaki uvjet epskoj poeziji; lirska poezija niče svagdje, gdje 
i čovječe srdce kuca. Pa tako imademo i u ovoj zbirci liepu 
kitu pjesama, obranih na domaćem tlu, koje mirišu poput 
skromne ljubice onom naravskom naivnošću i toplotom 
osjećaja. Osobitu nježnost i milinu podaje tim pjesmam 
već samo po sebi narječje čakavsko. Ovdje valja napose 
iztaknuti diminutiva, kojih sigurno toliko nema u nijednom 


narječju slovinskom*. Kod nas čakavaca po gotovo negovori_- 


pjesma o otcu i majci, o bratu i sestri o dragoj i dra- 
gom, van u diminutivih. Brat je tu uviek brajvić, 
majka majčica, sestra segtrica, kći kćerčica, drag! 
dragić, ljubčić, ljubić; onda svekrvić, deverić, že- 
nica, očice, jagodice, ručice, nožice, nosić, lišće, srdašce, 
glavica, konjić, zemljica, jabučica, rožica itd. 

Ljepota djevojke opjevana je u najnježnijih prispo- 


dobah. Djevojka zove najradje svoga dragoga dragićem, , 


ljubićem. Inače kaže u obće djevojka mladiću junak**. Al 


*“ Glede toga može se sravniti sa čakayštinom jezik litavski, 
koji ima u nar. pjesmah takodjer sila diminutiva. 
** Junak ima na Krku troje značenje: 1. junak — Held, 2. sluga, 
momak, koji služi u tudjoj kući, i 3. mladić; ovo posljednje 
dolazi uviek u nar. pjesmah. 


rančom, rumenom rožicom. Najljepša je djevojka crnih 

očiju. Takova bi djevojka ,smutila po nebu oblake, kamo I 

nebi po zemlji junake“ (II. 16). U pj. II. 100. slavi se 

ljepota Dobrinjka (na Krku), pa se o njih veli, da bi 

»Zmamile sunce spod oblaka, kamo 1 nebi mene na zemlji 

junaka“. Mladić, zatravljen ljepotom djevojke, pita ju: 
»Oj divojko, ča si tako lipa, 

Pazi (= čini se), da te naranža rodila“. (TI. 64) 

Liepa je djevojka rumena i biela. Tako pjeva za- 
ljubljeni o Kostrenkah (u Primorju): 


Blagoslovi Bože 'še (== sve) take devojke, 
Ke su tako lepe bele i rumene. 


Vse ča sam obašal širokoga sveta, 

Nisam mogal najti takovoga oveta, 

Kako u Kostrenjoj mladjahnu devojku. 

Ti si dušo moja, ja sam srdee tvoje, 

Pojdi dušo s manom na dvorište moje“. (IL. 44). 

Zaljubljeni pjevaju svoju dragu u smjelih hiperbolah. 
U pj. II. 14. u djevojke su oči jagodice, lišea kano dvie 
jabuke rumene, a kad njezina usta progovore, kan da 
se vrata od raja otvore! Drugdje opet (II. 135) 
pjeva junak o djevojci: 

»Bila golubice, imena sladkoga, 

Zvezdo i danice, žejo (željo) srdca moga, 

Dostojna j ta glava nositi krunicu!“ 

Pa i djevojka sama drži do svoje ljepote. U pj. I: 
134 prepiru se: jabuka, naranča, vinova loza i djevojka, 
tko je ljepši; pak djevojka kliče: 
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»Ja sam lepša 
Svega svita 
. Verena, vesena!“ 
U drugoj varianti (30) kliče mladić, da je on ,,ne- 


ženjen“ najljepši, što je kontrast onomu prvomu. Starija 
djevojka ne mili se junaku, jer: 


Mladost prelipa. 
Svaki dan na manje. 
Kako i travčica, 

Ka se srpom žanje. 


Zato se i*opetuju često stihovi: ,Ča je roža mlaja, 


junaku je draža“. 


Prema tomu: 


Prva ljubav u srdeu zavita 
A druga je olovom polita. TI. 19. 


Udovaca i udovica ne voli pjesma. Zato svjetuje 
| J 


sestra brata (II. 25): 


je 


Ma 'ko biš se kada oženio, 

Ne uzimlji udovice mlade ; 

Udovicam hunje (dunja) za nedarcem, 
A divojkam jabuke črljene 

Udovicam madlo (mutno) sije sunce, 
A divojkam na vedroj vedrine, 

Bolje ti se neženiti brajne, 

Leg porednu (zlu) drugu dobaviti. 


A kćeri dovikuju oteu, kad im se htio ženiti: 


Kožo namrzgana 
. [Sivi su ti vlasi! 

> Nemoj tužni mislit, 

- Da ti veće mlad si. 
Aj ti starče stari! 
Ni divojka za te, 
Nego mi je za te 
Crikva i molitva. II. 149. 


Junak ne ljubi rad novca, već što je srdcu drago, 
»jer su ljudi blago, a ne gradi ni sela“. Tako se kaže 
IL 111: 


Ti si se hvalila na hladnoj vodici 
Dvim mladim junakom, trećoj divojčici, 
Da sam te ja prosil za blago imati. 
Ča će meni blago ni ta tvoja dota (== miraz), 
Kad nisam gospodar od tvoga života, aa 
Zaš (== jer) su judi (ljuđi) blago, ni gradi ni sela. 
Jubi (ljubi) me rožicu, ter budi vesela! > 

Junak pjeva, al pjeva samo da okriepi svoje tužno 

srdce: 

Tužno srdce moje, znam da ga ni v mane, 

Zela mi ga j vila, ka v toj kući biva. 

Ta kuća )' visoka, da je od mramora, 

Sa je od mramora, da bi se propala, 

A vila ka je v njoj, da bi mi dopala! II. 54. 


Dva junaka udvaraju jednoj djevojci, te joj kažu: 
beri koga hoćeš. Ona veli, da su joj oba mila i draga, 
al jednom daje pol srdea, a drugom ,od žija (liljana) 
rožicu“, te ovoga uputi, da si drugdje ,ljubčicu“ traži. 
Razzalošćen on joj odgovara: 

A 


E. 
I 
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»Da bin služil Bogu, koliko sam tehi, 
Bog bi se smiloval, prijel bi me k sebi. 
Već bi se smilila turkinja na roba, 

A ti se nemoreš ma mane nehoga; 

A ti se nemoreš na moje mojenje!“ II. 115. 

U pj. II. 57. grozi se zatravljeni svojoj nesudjenoj, da 
će ona morati u pakao, ako li mu se nesmiluje! Prava 
ljubav jest nerazrješiva. Dragoj ocrniše dragoga, koji 
je na moru, da drugu ljubi. Ona mu daje od srdca bla- 
goslov: našao u moru grob, bio hranom ribam. Al uvje- 
riv se, da nije tako, kliče: 


Vidim v brodu 

A belo jadrašce, 

Sama sobum rečem : 

To moje srdašce! 

Srce moje s tvojim 

V jubav je zapalo, 

Pak se je zelenim 
Kordunom (pasom) svezalo. 
Ta zeleni kordun 

Maj (nikada) se ne odveže, 
Kako kalamita (gvozdoteg) 
Ka sebi priteže! II. 119. 


Kad hoće da odputuje dragi, pita ga draga: komu 


oće ju ostaviti, te kad joj on kaže, da su njegovi puti: 


daleki, odvraća mu: 
Letati ću s tičicami, 
Ak' su puti po gorami, . 
Plavati ću z ribicami, 
Ak' po moru su ti puti! 


+ 


Dragi je u ovih pjesmah najčešće mornar. zato dje-: 


vojka uviek drhće za njim. neće li joj se iznevjeriti. 
Zato se i spominju uviek gradovi preko mora. Nevjera 
mužkaraca iztiče se često, te pjeva medju ostalimi pjesma 
(IL. 139): 

O vi druge, nebudite tude, 

Nedržite “veru va junaku, 

Zač je junak veran i neveran. 

Neg sprogljejte v ono nebo vedro, 

Sad je vedro, a sada oblačno; 

Ovaka je vera va junake. 

Djevojka ide za dragim, al težko joj se razstati sa 

majkom. S toga kad se ,kćerčica diljaše od majke, njima 
se obima srdce razcipljaše“. Djevojka ne pita od majke 
ni blaga ni bogatstva, već njezin blagoslov (II. 10). 
Najgore je razstaviti+- dragu od dragoga. 
Majka neće, da joj Mare uzme Ivu. U sv. Ivanu 
milo zvona zazvoniše: umro je Ive. Mare moljaše majku, 
nek joj bar sada dozvoli, da pohodi mrtva Ivana, kad 
joj nije dala*sa živim govoriti. Ona joj dozvoli, dapače 
joj reče, nek uzme ;,duplir od cekina“. Žalostna nagnu se 
Mare na uzglavje nesudjenoga. Iz oka kanu joj suza na 
liše Ivovo, na što se on probudi (pošto nije bio mrtav) 
i zagrli dragu! II. 11. 

Pjesma pjeva, da je bolje ,i crkvu raznositi, nego 
li milo od dragoga razstaviti“. (II. M). Pjesma ne 
prašta ni oteu ni majci, te svakoga za to stigne kletva. 
12 
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Pe pjesmi jest najveća griehota prevariti djevojku, 
te zato stienu junaka najteže muke u paklu. "Tako su 
po pj. VI. 16. pošla tri božja angjela, da vide, kako je 
u paklu. Tu nadoše, gdje gore tri mlada junaka: 

Jednom gore noge do kolena, 
Drugom gore ruke do ramena, 
Tretom gori tielo do očiju. 
Kemu gore noge do kolena, 
On je silom tuje blago zimal; 
Kemu gore ruke do ramena. 
On je tukal starca otea Svoga ; 
Kemu gori tielo do očiju, 

Je prevaril veru devojačku. 

Al opet i Kraljević Marko izpali svoju nevjernu ljubu 
Angjeliju (1. 25): 

Gori kučko, ognjem izgorjela, 
Za nevjeru, ku si učinila! 

Nego i djevojka ljubi samo onoga, koga u srdcu nosi. 
Tursko momče htjede silom obljubiti Mandalinu, sestru 
Kraljevića Marka, al mu ona lukavo odsieče ćordom 
glavu, kličuć: ,Tako bilo svakomu junaku, koj ljubi 
po sili divojke.“ (I. 24). 

Dragoga dariva djevojka ,našikanim (vezenim) rub- 
cem, koji je va suzah peren, a na srdcu sušen“ (II. 36). 
Inače pokloni su — znakovi ljubavi — jabuke, naranče 
i kunje. Cvieće, koje najradje goji djevojka, te se bez 
njega nemože ni pomisliti, jest bosiljak (bašelag), luž- 
marin (rosmarino), mažurana (magiorana), rjedje garo- 


.ful (klinčić). U pjesmi II. 12. Mare neće da uzme yla- . 


* stelina ereskog, jer joj ni majka nije ereskinjica već 
osorkinja*), i jer: 
š Osorske su okna puncati s bosiljkom 
A osorski vrti s mažuranom ' 

U tom možemo nazirati opriesku seljačtva i hrvat- 
stva, te gradjanstva i tudjinstva, al zanimivo je, da dje- 
vojka neće da napusti svoga omiljeloga evieća na selu. 
U pj. II. 108. opetuje se isto, te Brona neće da uzme 
creskog vlastelina, jer su njezini dvori puni »bašalka i 
drobne mažurane.“ I u istinu, djevojke u ni jednom 
dielu našeg naroda toliko ne njeguju ovieća, kano što 
Hrvatice po primorskih stranah. Zavirio sam u mnoge 
zemlje, kuda stanuju Hrvati, al sam opazio, da djevojke 
u mnogo krajeva skoro niti ne znadu, što je evieće. Po 


Fu 


primorju, otocih i Istri, gdjegod ima djevojke u kući, | 
puni su prozori i vrtovi svieća. Svetkom neide niti _mla- 


dić niti djevojka u crkvu bez kite ovieća. S toga se u 
ovih pjesmah i spominje toliko ovieće, a osobito bosiljak, 
što im podaje neki osobiti čar. 

Majka je djeci sveto ime, al najmiliji sestri brat, a 
bratu sestrica. Ako li brat nema sestre, drži se za 
nesretna. Tako Kraljević Marko, o kom djevojka pjeva, 
da ,lasne kano sunce žarko“ (II. 71.) kune majku svoju 

* Osor (Ossego) imaleno mjestance na otoku Cresu, zname- 


nito sa rimskih starina, što se tu izkapaju. Tu je već za hrvatske 
narodne dinastije sjedio biskup. 
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što mu nije porodila sestre. Majka mu veli, da je zato 
nekune, jer da je porodila liepu sestru, ali su ju Turci 
zarobili Marko ode tražiti po svietu ljubu, zaljubi se, 
al na sreću upozna u njoj svoju sestru, ta ma selenjaše 
sretnim, da joj nije lišea obljubio, da se nije krvca po- 
miešala. Tada upita majku, kad bi joj na probire bilo, 
bi li voljela : ,ćereu od srđajea ih po dvoru nevu iami- 
nicu.“ Ona odgovara, da voli kćerku nego nevu, jer bi 
se sinu dobavila neve, ali kćerce nikada (1. 6.) Ljubiti 
sestru ,bila bi od ljudi i od Boga još veća grihota“ 
(HI. 82.133.) : . 
Ive Karlović nadje robinjicu, te ju htjede uzeti Za 
ljubu, ali kada ju rukovase, grmljaše, a kada ju ljubljaše, 
krvava kiša padaše. Bijaše to njegova zarobljena sestra, 
Na to će Ive: 
Drago bi mi duso, da si mi ljubčica, 
A još mi je draže, da si mi sestrica. II. 19. 
Mlada ne dade se ljubiti mužu, dok neubije svoga 
brata. On napokon odluči, da radje uhije ništariju od 
žene, nego li brata jedinoga, jer će ženu bolju naći. ali 
brata nigdje na svietu (I. 19.). Sestra tužeći za se- 
strom, kaže joj: ,moj govoru i razgovoru“ (II. 6.). Dje- 
vojka rada ima dragog, al ipak: ,brajnić je više od dra- 
gića“ (II. 34), za draga dala bi djevojka desnu ruku 
svoju, al za brajna erno oko (IL. 56.). 
Kako već rekosmo, ljubavne pjesme jesu najljepše 
i najvriednije u cjeloj zbirci. Imade tu dosta pjesama 
nejasnih i nepodpunih, što će-poticati od tud, što jec bio 
loš pjevač ili onaj sabirač. Ali ima tu i savršenih lirskih 
pjesmica. 
Koli su nježne n. pr. sliedeće dvie pjesmice, što se 
pjevaju kod svatbe u Vrbniku (na Krku): | 
Bila golubice, 
Imena sladkoga, 
Zvezdo i danice, 
Žejo (željo) srdea moga. 
V njoj je golubica, 
Kate, dušo draga. 
(Pjeva se u oči svatbe). 
Spravjaj (spremaj) mi se ti, spravjaj, 
are, Si žejice moja 
Put mojega stanja ; 
Ti si srdašee. 
Spravna sam ti ja, sprarna, 
Put tvojega stanja 
Ive, si žejice moja, 
Ti si srdašce ! 
(pjeva se, kada idu svatovi po djevojku.) 
Karakteristična je pjesma II. 78 iz Brseča u Istri,a 
opominje nas na glasovitu pjesmu o pAsanaginici“, što 
je prevedena po gotovo na sve jezike (na njemački ju 
je i Gčthe preveo), s toga ju priobćujemo u cielosti:* 
*) Čera jesan z dragin govorila, 
.. Danas ga nis čula ni vidila, 


Da bih mu ja leh (samo) konja vidila, 


* 


Br. 34 


=! 4 . ._.. 3 Pr S 


VIENAO 


E 


Med prigodnimi pjesmami imade takodjer dosta lie- 
pih stvarca. Svatovske i koledske pjesme nisu ovdje ni 
izdaleka sve skupljene, koliko bi ih moglo biti. Med 
napitnicami imade ih više zanimivih, a čudnovato je, 
da se jedino u tih pjesmah spominju Istrani i istarska 
zemlja. Kad obrodi vince znade se i Istranin razigrati : 
pki pije iz lonca, — prez svakoga konca“ (III. 14). 
Istarski Hrvat često strada s nerodice, al kad ima vina 
— a nije tek kakvo god! — pjeva: 

Nek veli ki ča oće, ko'a komu drago: 
Prijateljski živiti j*' na svitu blago! 

Mnoge od ovih napitnica pjevaju se već danas radi 
liepa napjeva i drugud medju Hrvati. O čakavskih pjes- 
mah moglo bi se donjekle reći, da im više vriedi na- 
pjev no sadržaj. Tako se neke od tih pjesama pjevaju 
danas svuda medju Hrvati, kao ,popuhnul je tihi vetar,“ 
» Vrbniče nad morem“ (obje se nalaze u ovoj zbirci) itd. 

U svojoj vrsti biti će najoriginalnije dječije pjesme, 
koje djeca po Istri pjevaju igrajuć kolo, sliepa miša itd. 
Gdjekoje od tih pjesmica pokazuju veliku starinu, a u 
mnogih ima “udnih rieči kano n. pr.: ,binguli, banguli, 
prekončir, čiči, piči, temperiči, čika, čaka, ušbaraka, 
jeva vila, a biš paka“ (kod igre ,sliepi miš“, IV. 13). 

pNaricaljke“ ne pružaju ništa osobita, al i one po- 
kazuju, da naš narod svuda i svagdje jednako — i mr- 
tve oplakuje*). Izrazi i prispodobe posvema naliče na 


la ono, što se nalazi kod Vuka. Nije bez interesa ni to, da. . 


. 
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Kako da bin dragoga mojega. 

Zela j' vidro, šla je po vodicu, 

Tut na vodi drag joj sedjaše: 

»Božja pomoć o dragi junače!“ 

»nBog te primi o mlada divojko!““ 

»Cim sam ti se, drag moj zamirila, 

Al da nisam prij na vodu prišla, 

Ina vodi konja napojila?“ 

noNisi mi se ti s tim zamirila, 

Lego majka mi te neda zeti, 

Mila majka i rodjena sestra, 

Leh (ali) te prosim, ljubo moja draga, 

Neženi se izvan roda moga, 

Izvan roda grada devetoga. 

Još te prosim, ljubo moja draga, 

Kada budeš pod vincem divojka 

Nehodi mi mimo dvora moga, 

Nežali mi tužna srdca moga, 

Zač će puknut tužno srdce moje. - 

Zlati prsten, ki mi je pol tebe, ki * 

Drži si ga za spominje moje““. “La 

Još neprojde nedeljica dana, 

— -Da je ona nevestica mlada 

Izvan-roda devetoga grada 

I mu projde snimio rijega dvora. — — 

Mila majka na poneštri stače, s 

Sinu svomu tiho besedjaše: 

nViste Ive! pod vincem divojku“. 

»»Mučte majko! mukom zamuknula, 

Vi ste meni svemu tomu kriva, 

Da ni ona ljuba moja bila. 

Prokleta je svaka taka majka, 

Ka omrazi milo ter i drago, 

Neka, ljubi ča je komu drago*“, 

To izusti i dušicu pusti 
Pa Gdjekoji filologi naravno, da to na razne načine tumače, 
očala! 


NE E-Ex- -Eo 
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posrbljivanjem itd. Dakako da treba tomu osobito finih 


po primorskih gradićih, gdje je u obitelji zavladao tali- 
janski jezik, nariču za mrtvima hrvatski — znak, da je 
još srdee toga naroda hrvatsko! 

Legenda ima u ovoj zbirci Jiep broj, al potiću ve- 
ćim dielom iz knjiga ili iz crkve. Gdjekoje su poznate 
i od drugud. Tako ,bogati gavan“ (VI. 25). iz Vuka 
(Srp. nar. pj. 1. 207.). 

U zbirci ima dosta pjesama, koje nisu čisto narodne, 
već su morale nastati u varoših, pa su tako prodrle u 
narod. Gdjegdje se navode i pjesnici. I takve pjesme 
imadu svoju cienu za kulturnu istoriju. 1 Vuk ih je 
uvrstio u svoju zbirku. : 

- Izdavateljem moglo bi se prigovoriti, što nisu pje- 
sme uviek pravo razvrstane, al tomu je razlog samo po- 
stanje te zbirke. Kako su te pjesme od mnogo sabirača 
sabirane, nisu jednako vjerno bilježene. Kod mnogih se 
na prvi mah opaža, da su bile sabiraču samo recitovane, 
a ne pjevane. Najvjernije su nedvojbeno bilježene pjesme 
iz Vrbnika, što ih je saobćio pravnik Trinajstić. Po tom 
će sliediti pjesme župnika Volčića i Košare. Točnost iz- 
govora nije uviek pouzdana. 

Ima nekih zanimivosti i glede stiha. Junačke su 
pjesme spjevane desetercem, koji je danas stihom svih 
junačkih pjesama. 

Ljubavne pjesme spjevane su šestereem, dvanaester- 
cem, osmercem, napokon i. desetereem, al od svih st:- 
hova pretežan je šesterac i dvanaesterac, te se često 
može sasma lako 12-terac raztvoriti u 2 šesterea i ob- 
ratno:-To je svakako zanimivo za metriku hrvatsku. Kako 
čakavština u obće prikazuje prema štokavštini stariju 
periodu jezika, mogla bi štogod pripomoći i ova zbirka 
k riešenju pitanja, što su se porodila u novije vrieme, 
odkad je ugledala svieta Miklošićeva i Bogišićeva zbirka 
starih hrvatskih pjesama. 

Jezik ovih pjesama prikazuje sliku, kakova odgo- 
vara zemlji, u kojoj se stiču i križaju razni dialekti. 
Jezgru istarskih Hrvata sačinjavaju čakavci, a to poka- 
zuju i ove pjesme. Štokavština ih je znatno natrusila, 


 kajkavština manje. Ovomu  poslednjemu moramo se do- , 


njekle čuditi, pošto su istarski Hrvati obkoljeni sa kaj- 
kavci. Napredak štokavštine podpomaže naravno u novije 
vrieme i knjiga i škola. pa se tako pospješuje od davno 


već opažen proces: uzmicanja čakavštine pred pomla- 


djenom štokavštinom. Nego može se i to kao stalno 
uztvrditi, da kajkavština jednako uzmiče i pred čakav- 
štinom i štokavštinom. Negativan dokaz pružaju i ove 
pjesme: Čakavac rado prihvaća rieči i oblike štokavske, 
a kajkavskih se kloni. 

Za filologa hrvatskoga biti će ova zbirka od ne malo 
ciene (a ima je i za mitologiju), jer će tu naći mnoge 
zrnce za istoriju glasova i oblika hrvatskih. Tako n. pr. 


nalazi se tu nekoliko primjera nazala u hrvatskom je- 


ziku : dumbok (VI. 22), dumbrava, II. 82. 126), Žembro 
(IL. 92), žumboriti (šćumboriti, prežtimboriti.) (TI. 40, 
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IV. 6. 10.) itd. S te strane su najzanimivije one pjesme, 
što potiču iz Vrbnika na Krku, gdje se razmjerno — u 
koliko poznamo čakavće — sačuvalo najviše starine u 
jeziku. To je osobita nuansa čakavštine, natrušene kaj- 
kavštinom, ili kako bi neki moderni filologi rekli: to je 
čakavština, ,koja zanosi na slovenštinu.“ 

Konačan naš sud o zbirci istarskih pjesama jest : 
Ove pjesme nemaju samo vriednosti kulturno-istorijske, 
već i književno-estetične. To je najbolja manja sbirka 
hrvatskih pjesama. S toga ju preporučamo svakomu, tim 
više, što stoji dosta malo, a polovica čistog dobitka na- 
mienjena je ,Našoj Slogi“, a polovica ,bratovštini hrv. 
ljudi u Istri.“ Vriedno je dakle u to ime izdati jednu 
forintu ! —l— 


Lavoslav Vukelić. 
(Nastavak.) 

Mladomu se pjesniku osim Trnskoga obradovaše ne- 
malo sad već pokojnici Preradović, naš prijatelj još iz 
Beča Dežman a osobito pokojni Perkovac, tadanji urednik 
» Vienca“, koji mi je često a živo hvalio pravu žicu pjes- 
nika Vukelića, prem baš on nije običavao prosipati hvale. 
Prijatelji Jurković, Šenoa, Miškatović, Marković, Tomić 
i drugi takodjer mi izražavahu radost svoju s Vukelićeva 
pristupa u kolo ,Vjenčara“. Za nekoliko vremena iza- 
djoše crte iz krajiškoga života; ,Hajduk Rade“ pa ,Kr- 
vara dioba“ i stekoše veliku pohvalu zagrebačkih knji- 

“upitkivat jesti čemu. 

Dopadši Ivana Trnskoga častna zadaća, da prevede 

bjelovarsku krajinu, svoj dragi zavičaj, na-ustavnu, pozva 
9. Petrovu dnu 1871 god. u pomoć Vukelića, koji mi se, 
časom odsutnu, 5. srpnja sav blažen ovako oglasi: ,U dobri 
čas! evo me u Zagrebu! Sinu sunce i na moja vrata; 
ali za to do neba hvala tvrdoj vjeri pobratimskoj, koja 
me sa svietlim poglavarom upoznade“. Gromko dozva 
naš pjesnik svojoj Lici na polazku ,S bogom“. Mnogi 
rekoše da je vriedno taj opraštaj kolik i onaj ,Krajini 
na razkršću“ i po više puta pročitati. 

Pomogavši ustrojiti novu županiju Bjelovarsku, ve- 
sela smo joj srdca oba bilježnikovala. Vukelić je pri 


ževnih krugova, prem se je Vukelić.i tadoglako-u mene +. 


upravi zlata vriedio te ga je naposliedku zapalo za us--—- 


pješan rad pri ustroju nove županije najmilostivije - pri- 
znanje Njeg. Veličanstva. Brojne skupštine novo ustrojene 
županije — dosta je živih svjedoka — slušale su pomno 


i rado njegovu rječ, Još uviek sitan, tanak, snhonjav, 


znao je ozbiljnim. zvonkim glasom i tankovmnim razla- 
ganjem uvjeriti svakoga, da je dobro i koristno, što žu- 
panija sumava i želi. Otržit a na misli brz i na sboru 
spretan, znao je protivna mnienja suzhijati preudesitim 
načinom. U veliku nam zadušbinu upisa naš poglavar, 
što smo nekoliko nedjelja predavali najnuždnije propise 
i pojmove valjane obć. uprave kandidatom obć. biljež- . 


VIHNAC 


Br. 34 


ničtva, te na izpitu spoji s našima imenima uzor po- 
štenjačiva, usadjena u srdoa izpitanika, dugujućih nam 
vječitu zahvalnost, čega se pokojnik često radostan sjećaše, 
Pored dosta umarajućeg živa uticanja u raspravu ipak 
je te skupštinske razprave dospievao još i stenografisati, 
kao što je u obće u svojih književnih hilježkah mnogo toga 
stenografisao, čega nerazumijem te ni odgonetnuti ne- 
mogah. 

Mene, suradnika, nemože dopasti, da ovom zgodom 
razlažem, što smo i kako smo u Bjelovaru snovali i ra- 
dili. Tek kad je ono Ivan Trnski dignut sa županstva, 
zahvali se nas 17 pol. činovnika na službi. Cestiti Se- 
njani žicom ponudiše Vukelića bilježničtvo pri svomu 
magistratu, a on se iza duga muka 1. ožujka 1872 javi 
prijatelju Poliću ovećim pismom. u kojem mu medju 
inimi glede te ponude piše: 

., Veliko me obradovaste vašom brzojavkom, jer ii 
je visoka u, cieni vaša ljubav i vaš sud. A kako imi je 
mio vaš grad, prihvatio bih svom dušom častnu zadaću, 
da mu kano prvi ustavni veliki bilježnik bilježim slavne 
čine, ali me prieke okolnosti zovu na poprište za biedni 
narod. : X ' 

Čitaste već u novinah, što se ovud sbiva. Bili smo 


prionuli cielim srdcem, da udarimo ovoj novoj županiji 
tvrd temelj poštene. napredne uprave, a sreća nam pri- 
oskočila te u brzo razumio narod; tko mu je ma čelu. 


kojim duhom diše Ivan Trnski i kamo smiera neumorni 
mu rad, te pristao uzanj kao svoj uz svoga. Tko je gle- 
dao-naše županijske skupštine;-pa viđio ono uzdanje; onu 
mjeru, kojom sreta svaki pojedinac -svaku rieč. što po- 
teče iz usta svietloga nam glavara i kako, svaku privija 
duši, morao je uzkliknuti, ako igdje to je ovdje prilike 
svakoj ljepoti; svakoj dobroti, ovdje bude milota napredka 
i slave. Ali nije do toga našim prijateljem. Treba sa- 
staviti sabor, koji će povladiti svaki Mig, što mu od ne- 
kud stigne, a dok je Trnski u Bjelovaru, dotle, vele, nije 
se nadati da će narod birati svoje nenzdanike: valja dakle 
maknuti Trnskoga i podignuti na stolicu čovjeka, voljna 
drugačije poigrati u kolu. Mi smo došli ovamo uz Trn-- 
skoga, izpoviedali smo njegovo osvjedočenje i radili smo 
njegovim smjerom. Kad Vam on nije s voljom, rekosmo. 
nemožemo a i nećemo ni mi biti s voljom. I rekosmo 
svi u jedan glas: Podje li Trnski podjosmo i mi, a bu- 
dete li nas siliti da ostanemo, mi vdpasujemo—sablje te 
nam nieste vlastni zapovieđati, <“ 

. Velika gospoda skočise na junačke noge i uložiše 
svoju, da se sačuva ovoj županiji glava, da se obrani po- 
štenju ciena, da se osigura sviestnoj upravi slobodan raZ- 
voj. Ali sila Boga nemoli*. A gospoda onda nagodiše, 
bar da nam prosto bude vratiti se u prvanji stalež itd.“ 

Odmah za tim vratio se je Vukelić u Liku, gdje su ga 


* Pozdrav, što ga je po Trnskovom povratku iz Budima u Bje- 
lovar napisao Vukelić, ponadav se dobroj sreći od toga puta, 
kao što je i bilo prilike — uvrstih u prozaične_ mu sastavke. 
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milo dočekali, ali se on nikako priviknuti ne mogaše na 
nove uredbe tad već načelno razvojačene krajine. 'Pužio 
mi se je na te prelazne uredbe ne jednom a prigovarao 
im je osobito, što su na čelo upravnim okružjem a i 
mnogim kotarom dospievali ljudi, kojim ili je uprava od 
vajkada deveta briga bila ili se neumiju starati, da narod 
do poštene obćinske samouprave uzvinu, a kamo li da 
mu do političke samosviesti pomognu. Prigovarao je, 
što je pukovnijskim skupštinam djelokrug gotovo lih 
gospodarskih zadruga Krivo mu bilo, što se kotarski 
predstojnici nikako ne hćahu odreći njemštine u svom 
uredovnom djelovanju, te se ni sirote obćine od najveće 
česti ne smjedoše povratiti na uredovanje hrvatskim je- 
zikom, prem gdjekoji obć. činovnici znadoše pisati čisto, 
jezgrovito i gotovo pravilno. Boljelo ga je, što seje u mno- 
gih načelnika i viećnika našlo grabežljive ćudi a narod 
u prvi mah ne znade poštenijega zastupstva birati. Ipak 
nije mislio, da bi koristilo pod upravom vojničke go- 
spode pripuštati narod u sabor, jer bi ga zapali sakati 
zastupnici već po tom, što još ne pojmi ustavnoga na- 
tezanja, koje tolika troška stoji a uz prieke prilike naše 
domovine slabo bar političkoga probitka donosi. 
Zlovoljilo ga dosta, što su ga nakon povratka mu u 
Liku svaki čas premještali iz Gospića u Smiljan, pa u 
Kanižu, pa u Gračac, pa u Sinac i u Otočac itd. Čestom 
selitbom razsula se je i onako čedna kuća čovjeka, vikla 
živjeti o suhoj plaći, komu već tada bijaše na brigi osim 
mile druge..i troje dječice..U Gračacu bio je ponajzado- 
voljniji, jedno, veli, što se u kotaru ureduje sasvim hr- 
vatski, drugo što imademo ,hrvatsko-srbsku narodnu či- 
taonicu“, kojoj. je geslom ,sloga je spas“, treće, što sam 
daleko od gospode pozlaćena vrata. š 
Medjutim se je opet ljudski oglasivao u ,Viencu“, 
jer mu se Ivan Trnski. pope na dušu, te i mene nago- 
varaše, neka pišem da se više puta javlja, jer bi bila 
velika grehota, da tako ,krasan dar zahrdja“. Kolovoza 
mjeseca 1872 poslao je napokon našemu dobrotvoru u 
jambih složenu ,Franku Riminsku“, koja je davno iz- 
gledana a pomno izpravljena u ,Viencu“ izašla. 
Na me nespada uzporedjivati ovaj prievod s onim 
Gjure Deželića ili Stjepana Grivičića. 
Godine 1873. zaželje pokojnik čitati sabrane pjesme 
slavnoga našega Zmaj-Jovana Jovanovića, čiji mu ,iz- 
točni biser“ štampan u ,Nevenu“ bješe osobito omilio, 
te mi pisa da mu tad baš izišle Jovanovićeve pjesme po- 
šaljem. Iste se godine težko tužaše na birokratsku žicu 
krajiške uprave, koja da mjesto sviestna službovanja iz- 
goni neko ,babje čangrizanje“. S te mu nemilice ne- 
bijaše do davorija, te zavrže opet domaću kujigu. Po- 
stavši kotarskim i poslije okružnim pristavom nemogaše 
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napried, ma da je to i znanjem i umienjem i po- 
štenjem kud kamo bio zaslužio. 

Tek poslije godinu dana, pod konac 1874., javio mi 
ge je opet, prem ga sumorica ni tad još minula nebjese, 
Zato ga nagovorih, da opet priedje u gradjanski dio do- 
movine, na što i privoli uz primjetbu ipak: ,Nemislim 
tamo vjekovati. Dokle se majka krajina otriebi tudje 
vlasti, bježim ti opet u naše planine, jer za me neima 
života, van u brdih. Velebit mi i otac i majka.“ 

Ban Ivan Mažuranić imenova Vukelića pri ustroju 
nove pol. uprave u proljeće 1875. god. podžupanijskim 
tajnikom u Krapinskih toplicah. Tom mi sgodom izbraja 
pobratim, koliko mu je puta koje djetešce Kapelu pre- 
valilo: Zorica je u svojih nešto preko 2 godina selila 
sedam puta, Vladko 6, Milko u 2 i pol godine tri puta. 

Ljeti 1875. umro je Vukeliću otac Petar, a godinu 
zatim djed po mlieku, pukovnik Došen. 

Iz sv. Križa javio mi se je dva puta. I tamo mu 
nije prijalo, kako se razabire iz pisma što mi je pisao 
poslije moje duge bolesti; ,Daj duhu i srdcu mira, pre- 
Ziri sviet bez ogorčenja, smij mu se, gledajući ga kako 
se u smrtnoj boli trga — pa ćeš ozdraviti. Nemisli da 
je ovo moje mudrovanje preveć ekscentrično; nedavno 
sam pročitao dva put u osam dana Hamleta, jednom u 
originalu, jednom u prievodu, a od kad sam u Zagorju, 
opažam da i u mojoj naravi imade dosta Hamletskoga. 
Ovdje je hladni grob, gdje sam zakopao ,,sve svoje ideale“. 

1 uredniku ,Vienea“ pisao je tad puno sjete pismo ; iste 
zime preveo je Vukelić Kirdžaliju Czajkovskova, što ga 
je štampala ,Matica hrvatska“. 

Na moje pitanje odgovori, da bi voljan bio poći u 

Bosnu, ali da mu pluća još nisu u redu. Potuži se da 
pokašljava a najmanja stvar da mu hudi. ,A kako ja 
shvaćam zadaću našu u Bosni, — dovezuje — valjati 
će više biti pod vedrim nebom nego pod krovom“ pa 
nastavlja biedan nesluteći skoroga si konca ,nego kad 
bi moglo biti, da tek na proljeće o Gjurgjevu dnu (tad 
je već, žalosti, bio pod zemljom) tamo krenem, išao bih 
brate pjevajući kao na pir, jer ja slavjanski duh okrila- 
tio, te ga više straha nije i od čijeg rugla“. 
Poslednje njegovo pismo pisano je 19 studena 1878 
is njime mi šalje — čudna slučaja — svoju poprsnu sliku, 
šaleći se, da se u njoj stulio ,kao da mu je netko segnuo 
maljem po glavi.“ A pod kraj istoga pisma, kao ono i 
u pjesmi, što ju je Ivan Kukuljević » Viencu“ priposlao, 
pun očajanja govori: ,Kako mi se je zagadio ovaj sviet, 
volio bih biti harambaša Ličke čete, nego li danas naj- 
veći gospodin u zemlji.“ Sdvojni ovaj klik za cielo od- 
nosi se na političku nevolju domovine, koja je po nje 
govu sudu prenesretna bila. (Konac sliedi.) 
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Triglav. (K slici.) Posliednih godina, kako je i pravo, poha- 
djaju Hrvati našu pobratinsku zemlju Kranjsku više nego prije, 
a cilj mnogomu izletu je na daleko po Europi poznato čarobno 
bledsko jezero, o kojem tako liepo pjesma pjeva: ,otok bleški 
kinč nebeski“. Sa Bleda prave se izleti duž savske doline na bo- 
hinjsko jezero, na-izvor Savice, a tko je veliki junak, uzpne se i 
na veličanstveni Triglav, koji svakomu onomu, koji senanj uzpne, 
ostavlja nezaboravnu uspomenu sa svoga divnoga vidika. Triglav 
je najveća visina kranjskih alpa. a visok je 2864 metra, te na- 
paja sa svojih lednika tri rieke (Dravu, Savu i Soču), dieli tri 
naroda (Slovence, Talijane i Niemce) i stoji kao stup na granicah 
triu zemalja (Koruške, Kranjske i Gorice). Uzlaz na Triglav bi- 
jaše prije veoma pogibeljan, nu danas, pošto su putevi popravljeni 
i na vrhuncu kuća za putnike od alpinskoga družtva sagradjena, 
nije uzlaz tako tegotan, tako da mogu već i slabiji pješaci na 
Triglav uzači. Nu bio uzlaz na Triglav tegotan koliko mu drago, 
trud i muka izplati se, kako čovjek stupi na najviši vrhunac, te 
pogleda okolo sebe. Svi izrazi o veličanstvenosti i divoti nisu 
kadri opisati onaj prizor, koji se čovjeku sad pruža, Henrik Costa 
opisuje ovaj veličanstven vidik sa Triglava ovako: ,Okolni prie- 
djel imade vidik divlji ali prekrasan; kuda okom sižeš, sama 
pustoš i neradik. Kad niz dol oko baciš, nevidiš van samu na- 
gomilanu stienu bez ikakva bilja, s nebrojenimi grebeni, pro- 
lomi, vrleti i pustimi razvalinami; doline uzduž i poprieko bez 
svakoga života: ni travice ni vrelašća — sama golet i pusti 
snieg, koj napunjuje bezživotnu tu pustoš vječnim užasom. Stojiš 
tuj kao na kruništu zvonikovu, okružen odasvud okovnimi stie- 
nami. Na sjeveru vidiš lednik; na jugozapadu strašne stienjake, 

kojim iz podnožja izvire Soča; na jugu isto tako divlje strmine, 
a iz dubljine uzpinju se gore; na istoku nepregledno skoro sljeme, 
kojim si se na goru uzverao, apo boku mu grozne propasti. 


Prama zapadu proteže se, koliko oko nosi, lanac krečovitih alpa, , 


grdosija je to, imajuća u širini dvie do četiri geografičke milje, 
te vriedja oko divljači raztrganih gromača i oštrinom visokih, 
Plješivih šiljaka. Siroki zubati zadrti hrbtovi, nalik razvaljenim 
gradovom, čardakom i kulam, strmi ovisni nadkučeni, kao da će 
se survati, puni nakaznih slika i divljih hridi bez broja, udaraju 
svemu tomu strašno obličje. Čovjek slaba duha i mehke ćudi, 
lahko bi zaronio u taj metež pun strahoća, mogao bi svisnuti. 
Glavni je uzrok tomu utisku, što cielu tu sliku, koliko je duga 
i široka, gledaš duboko pod sobom. Pojedini vrhunci toga su- 
gorja kao: Matazor, Manhart, Nabois, Peralba, Reiskofel, Pest- 
mod itd. nadvisuju istina silno susjedne gore i skoro su glede 
visine ravni Triglavu, ali se ipak pokoravaju tomu gorskomu 
Yrijašu. Čim se dalje u Tirolsku protežu krečovite gromade, tim 
se više na oko razčiruju gore, dok se nisu napokon na jugo- 
Zapadu zaokružile u polumiesec, iz koga se pomaljaju brežuljci 
Ečave medju Vicenzom i Veronom; a daleko u modrilo ovite 
Planine apeninske. To sugorje alasko dieli rieči$te- Zilje i Save 
x. Sjeveru od mletačke ravnice na jugu. Grdne li opreke-izmedju 
krečovitih gora i bogatoga rastinja talijanskoga! Kakova 
<uds dara zelen krije ondje ravnicu, izpresiecanu riekami, 
X . sim ori medju kojimi je najveća Tagliamento, a 
ge < iak ad oaaiifelso po polju. Najbolje se vide 
a i Šoe otaje i misi Previse, a manje Mletke. Na jugu 
kaini sa dra mak i jea mnoge gore i doline, medju 
šakabkijajii popit godi ipava. Krečovite se gore aa strane 
miha ana Ka . oi Đ. ksošanna Bina pogledati preko 
Alpe snježnik nad pidddssine do Pate: S ko . : 
ljepše goru Učku u Istri i Kapel 2 ia Raton S. 
je more oko Mletaka . P ra iopu tu sliku zamoljilo 
, Pirana, Pulja i Rieke. Ono se liepo vidi 


sa svimi zaljevi i ostrvi, te je puklo u daljinu 1 širinu, da mu 
od nikuda novidiš kraja ni konca. Na jugoiztoku i na samom 
iztoku vidiš prostrani sklad gorskih hrbtova i ravnica južne Šta. 
jerske i Kranjske. Preko ljubljane uoćit ćeš veliko rječiste sav- 
sko i okolicu zagrebačku, Karlovac i medju gorami lasno ćeš 
razabrati Klek i Plješivicu. Na samom obzorju modre se gore 
tursko-hrvatske, dalmatinske i bosanske, talasajuć se i gubeć, dok 
ti svega nestane, kao u magli, daleko u nebeskoj modrini; tu već 
prestaje goram narav alpinska. Na sjeveru pregledaš Alpe, Nu 
najljepše je pogledati od sjevera k zapadu središnje ledom oklop- 
ljeno gorje počam od Zebedula u Veltlinu do Hafnerecka u Ko- 
ruškoj. U vječitom ponosu strše ti zubati, razbrvani, oštrimi 
šiljci, iglami i rogovi nakostriešeni vrhovi, izpinjuć se nebn pod 
oblake nad životnom prirodom, iztičuć vitke, snježne stupove u 
bezkonačnu  modrinu nebesku. Izmedju osam grdnih lednjaka 
pomilja se od sjevero-izloka prema zapadu oko triđeset grani- 
tovih grebena najvišega reda; medju njimi: Hafnereck, Glockner, 
Ortels itd.“ 

Narodno kazalište. U utorak 17. tek. mj. na predvečerje ro- 
djendana Njeg. Vel. našega kralja, kojim danom je naš vlađar 
navršio ujedno i petdesetu godinu svoga života, priredilo je: naše 
nar. kazalište sjajnu predstavu u slavu toga blagdana. Kazalište 
je bilo sjajno u svih prostorijah razsvietljeno i eviećem narešeno, 
a publika kazalištna je bila otmjena, što je samo Zagreb ima. 
Svietli ban sa svimi predstojnici zem. vlade, preuzv. gosp zapo- 
vjedajući general sa generalitetom, sa vojničkim častničvvom i 
krajiškom vladom uz sjajnu kivu odličnih gospodja. sve to bijaše 
ove večeri na okupu. Pošto svietli ban stupi u bansku ložu. za- 
svira*glasba i uz orkestar, u kojem je svirala glasba vojnička 
ovdašnje posadne regimente grefa Jelačića, ispjeva do prieko 
stotine_ pjevača 2 na pozorištu kraljevsku himnu. Pjevači ovi su 
sastajali iz solista naše opere, opernoga kora, učenica glasb. za- 
voda i pjevača naših pjevačkih družtva ,Sloge“ i ,Kola“. Iza 
himne sliedio'je liepo sastavljeni prolog od Alfreda Oreškovića. 
preliepo govoren po ravnatelju Mandroviću, u slavu petdesetgo- 
dišnjice našega kralja, ' koji prolog pratijahu burni ..živio“. po- 
vladjivajuć rieči o vjeri i odanosti Hrvata prama svomu kralju. 
— Nakon male stanke izpjevahu svi gore spomenuti pjevači uz 
orkestar najliepšu točku ove svečane večeri, a to je , Kantatu“ 
sastavljenu od našega Zajca u slavu ove večeri. Jezgrovit tekst 
za ovu kantatu izpjevao je J. E. Tomić. Mi riedko čusmo 
u našem kazalištu stvar ove vrsti liepše izvedenu nego ove ve- 
čeri. Svježi glasovi pjevača, složan orkestar pod ravnanjem sa- 
moga Zajca, sveto doprinese, da se je ovaj najnoviji krasni umo- 
tvor Zajčev prisutnoj odličnoj publici izvanredno dopao, tako da 
pošto bijaše kantata izpjevana, cielo kazalište ozvanjalo sa ,,živio 
Zaje!“ i kantata se je morala opetovati. Zajčeva ova kantata pre- 
krasno instrumentirana je izmedju njegovih manjih djela, što ih 
u posliednje vrieme čusmo, sigurno jedan od najliepših bisera 
ako i ne najliepši, a što se tiče sama izveđenja, to kako rekosmo, 
bijaše isto u svemu točno i precizno, te žalimo, da nemamo češće 
sgode naše zagrebačke pjevače vidjeti ovako u okupu pjevati. 
pSloga“ i ,,Kolo“ u zajednici uz mnoge druge valjane zagrebačke 
pjevače mogli bi nam mnogu večer liepo zasladiti, kad nebi bilo 
— — —, nu ufamo se, da če i to na bolje krenuti! — Iza 
kantate bje odigrana nova jednoaktna vesela igra ,Javni poslovi“ 
od Arpada Berozika, prevedena od L. M, koja je publiku dobro 
zebavila i održati će se na repertoaru. Igralo se je u obće dobro, 
a glavne uloge bile su napose od gospodjice TFreudenreichove, go- 
spode Sajevića i Fijana karakteristično odigrane. 

Književni odbor ,,Matice Srbske“ razpravljao je u svojoj po- 
slednjoj sjednici o uslied razpisanih književnih nagrada stiglih 
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rukopisih. Na  razpisanu nagradu iz fonda Nakinog za 
tragediju stigle su dvie tragedije u pet čina, i to: ,Bodin“ 
od neimenovanog pisca i ,Slobodarka“ od Man. Jovana Gjor- 
Bjevića Prizrenca; obio ove tragedije su predane na ocienu 
gospodi Mihajlu Dimitrijeviću i dru. M. Saviću. Na raspisanu 
nagradu za šaljivu igru iz narodnog života stigle su od 
neimenovanih pisaca dvie šaljive igre, i to pod naslovi: 
»Silom pjesnik“ i ,Dodijao je“. Osim toga poslao je još prije 
dr. Milan Jovanović u Trstu šaljivu igru u četiri čina pod na- 
slovom: ,Nesudjeni“. Sva tri rukopisa predana su na ocienu čla- 
novom: Mih. Dimitrijeviću. Ant. Hadžiću i dru M. Saviću. — 
Na razpisanu nagradu iz fonda Jovana i Terezije Ostoića od 50 
dukata stigla su dva djela, i to: jedno od anonimnog pisca: 
»Pisma o vaspitanju“, koje je po sudu prof. Mite Petrovića od- 
bačeno; a drugo od prof. dra. Vojs. Bakića pod naslovom: ,Pouke 
i savjeti o vaspitanju djece, za srpske matere“, koje su ocienili 
Arkadije Varadjanin i Petar Radulović, i vratiti će se piscu, da 
ga po primjetbah ocjenitelja u nečem popuni i popravi, pa će 
mu se onda dosuditi razpisana nagrada. — U istoj književnoj 
sjednici , Matice Srbske“ odlučeno je, da se u ovogodišnjoj ,Ma- 
tičinoj“ skupštini svečano proslavi uspomena na preminulog druž- 
tvenog predsjednika Stjepana Branovačkoga, i u tu svrhu da se 
nabavi slika njegova, koja će se odkriti u skupštini. Podpred- 
sjednik ,Matičin“ dr. Stjepan Pavlović držati će tom prilikom 
govor u spomen velezaslužnom pokojniku. 

Njemački jezik u hrvatskoj Krajini. Naše opazke glede uporabe 
njemačkoga jezika u hrvatskoj krajini u posliednjem broju ,,Vienca“: 
razgovarajuć o njemačkom programu rakovačke realke, dojmiše 
se njeke poštovane gospode veoma nemilo, a to, da budemo sa- 
svim iskreni, nam je drago, jer nam je dokaz da istinu uzpisasmo. 
Nu ovim ipak izrično želimo, da se zapamti i uvaži; da nam nije 
bilo na umu sbog krajiške germanštine objediti ovu ili onu osobu; 
mi osudjajemo u sploh sav sistem i ljude, koji su vjerni tumači 

že pepodobštine; a, osudjujemo sve-u-sploh. i “iz uvjerenja, što 
“Svemu ovomu nema pomoći, ako se ova ili ona osoba makne, 
već treba tu cielu sgradu sa temelja porušiti, i tek onda moći 
če stvari na bolje poći. Sad jeli koji ured, dotično školski zavod, 
više ili manje njemački uređuje, je lije možda sadanji predstojnik 
dotično ravnatelj više ili manje prijatelj ovoj struji, to nam je 
deveta briga, faktum je taj, da se u uredih i školah u Krajini 
od njekoga vremena njemština sve više širi, a tu nepravdu nije 
dužan nijedan Hrvat podnositi, i nam je napose dužnost u štampi 
svimi silami se tomu oduprieti i cieli taj sistem što oštrije ži- 
gosati. I ovu stvar nećemo odsele s vida pustiti, i sve što ili sami 

opazimo ili s druge vjerodostojne ruke saznamo, mi ćemo na vi- 
djelo iznašati, jer smo se uvjerili, da dosadanja hrvatska popust- 
ljivost, obzirnost tobož pram srodnim elementom, koji se gosto- 
ljubivo nastaniše u Hrvatskoj, nije urodila dobrim plodom, te što 
&mo mi Hrvati popustliviji, prijazniji, to se njekoja gospoda 
ponašaju tim bezobzirnije, kao da je dobri bogo stvorio ovu 
hrvatsku zemlju, da do vieka služi i da svatko po volji u 
njoj go+podari! 

Kopitarovo slavlje. U nedjelju 22. tek. mj. slaviti će braća Slo- 
venci u Repnju pokraj Ljubljane stogodišnjicu svoga velikoga 
zemljaka i učenjaka Bartola Kopitara. Mi im čestitamo ka tomu 
slavlju, a u budućem broju ,,Vienca“ donieti ćemo kratak živo“ 
topis Kopitarov i ocjenu njegovoga razgranjenogu književnoga 
djelovanja, napose obzirom na nas Hrvate. 

Nove knjige. Program kralj. gimnazije u Karlovcu 
koncem školske godine 1880. Karlovac 1880. 78 str. Sa raz- 
pravom M. Vambergera: ,Pabirci iz Kantove i Spencerove pe- 
dagogije“. Djaka je bilo (šest razreda) u početku škol. godine 
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205, koncem školske godine ostalo je 187. Buduće školske godine 
otvara se i sedmi gimn. razred, 


Program srpske pravoslavne velike gimnazije 
karlovačke za god. 1879,80, Novi Sad 1880. 8" Na prvomu 
mjestu je članak Jov. Živanovića: ,,O sparivanju i oplodjivanju 
u životinja u obće, a osobito o partenogenezi u pčela.“ Za ovim 
dolazi životopis bivšega upravitelja gimnazije karlovačke Jakova 
Geršića od Stev. Lazića. Djaka je imala ove šk. godine gimnazija 
karlovačka 219; po vjerozakonu bilo je: 191 grčko-iztoćnih, 27 
rimokatolika i 1 evangelik. 

— Izviešće o kr. velikoj gimnaziji u Osieku kon- 
cem šk. god. 1879/80. Osiek 1880. 80. 883 str. Sa razpravora 
Andr. Kodrića: ,,Nješto o osječkom muzeju.“ Djaka je imala 
osječka gimnazija početkom ove škol godine 1879/80. 380, a kon- 
cem godine ih je ostalo 814, te je ovo najveći broj djaka odkad 
gimnazija osječka postoji. Po vjeri bilo je med djaci 222 kato- 
lika, 44 grčko-iztočnih, 47 izraelićana i 1 evangelik. 

— Godišnji izvještaj obćih pučkih dječačkihi 
djevojačkih učiona sli kr. grada Osieka koncem školske 
godine 1879—80. Osiek 1880., u 8mini, 60 str. Sa razpravom od 
Ante Felingšteina: ,Zabavišta ili djetinji vrtovi su veoma ko- 
ristni zavodi za malu djecu itd.“ 

— Izvješće o kralj. velikoj gimnaziji u Požegi 
koncem školske godine 1879—80. Zagreb 1880. 8"..82 str. 
Sa razpravom od Fr, Košćala: ,,Staroklasičko jezikoslovje s gle- 
dišta uzgojne obuke gimnazijske.“ Djaka je bilo na požežkoj gi- 
mnaziji početkom šk. godine 177, a koncem šk. godine 168. 

— Godišnje izvješće više djevojačke učione sl 
i kr. grada Varaždina na koncu škol god. 1879—50. 
Varaždin 1880. 8 19 str. Sa razpravom Fr Stepanka: ,,Imo- 
vina i naobrazba“. Početkom škol. godine bilo je 250, a koncem 
šk. godine 226 ene : 

— Pjesmarica velikasrpskai hrvatska, namienjena 
narodu našem, koji latinicom čita. Novi Sad, (brača 
Popović) 1880. u 8mini, 192 str. (40 novč.). 

— Daninoč. Darak dobroj deci od Čika Steve. 
Drugo izdanje. Novi Sad. (braća Popović) 1850. u Smini. 
80 str. (25 novč.) 

— Neven. Čika Jovin list. Novi Sad (A! Pajević). List za 
djeev, koji uredjuje J. Zmaj-Jovanović u Beču. Izlazi dvaput mje- 
sečno i stoji 4 fr. na godinu. 


Književni natječaj. 

Pošto upravljajući odbor ,,Matice Hrvatske“ nije obnašao: 
da od dviuh za Koturovu književnu nagradu, uslieđ od .,Ma- 
tice Hrvatske“ razpisana književnog natječaja od S. februara 
1879, natjecajučih se rukopisa i jednog sa razpisanoii nagradom 


Za god. 1879 nagradi, to razpisuje ovim u smislu zakladnice $. 4 


»Matica Hrvatska“ opetovano iz zaklade Dušana Kotura za 
god. 1879 opredieljenu književnu nagradu od tri sto (300) for 
a. vr. ,za jednu izvornu pripoviest (novelu ili roman) iz do- 
mačega života, koja obsiže barem deset tiskanih araka, ili dra- 
matski proizvod bez obzira na obseg“, 

Natječaj traje do konca mjeseca aprila god. 1881., do ko- 
jega roka se imadu rukopisi u običnoj formi podnieti ,Matici 
Hrvatskoj“ na ruke njezina tajnika. 

Po upravlj, odboru ,,Matice Hrvatske“ nagradjeno djelo po- 
staje vlastničtvom ,,Matice“, koja ga je m smislu zakladnice dužna 
tiskati tečajem godine dana, pošto je nagrada dopitana. 

U Zagrebu 10 augusta 1880. 


Odbor ,,Matice Hrvatske“. 
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M: inu četiri godine. Naučih kovačiju; radih od 
39: jutra do noći, od zore do mraka, kao da neću 
umrieti nikad. Kovač me je volio, bijah mu 
desna ruka, a rado me vidjala i liepa kova- 
čeva kći — Fatma. Ta je bila mlada kao 


kao karamfil. Mladja od mene za četiri go- 
dine, a ja sam navršio upravo devetnaesti. 
Svoju majku nevidjah, da bi sviet znao za to; nu kad bi 
joj ponio pira, uvukoh se pod otčinski krov, a da mi 
nije tko ušao u trag. Da me bies otca nezahvati, obu- 
koh feredžu, prekrih se bielom havlijom ko bula, a da 
mi se nevide noge, navukoh na nje žute čizme. Unišav 
u sobu, ostavih čizme pred vratima, neka se zna, da je 
tobož tudja žena iz komšiluka unutra na eglenu. Turčin 
Neće unići k ženi, kad vidja pred vratima tudje ženske 


Papuče. 


Ka 
De 


Kada bi god na ovakov način ušao k majci, ona 
bi svaki put udarila u plač. Otac mahnitao sve više i 
povećavao biedu. Nie 


Meni bilo težko gledat Travnika. Jer kad bi se zgo- 
dila u kući sablazan, htjedoh namah pobjeći u sviet — 
al me nije majstor puštao. ,Čekaj Husseine — reče on 
— ima kad. Možeš dosta još obijati tudje gradove i po- 
želiti si Travnika kao bielog.krušća, Neluduj !“ 


A badava. Bivši kivan na gviet — ljutit, nisam 
Mario ni za istu Fatmu, koja bi mi prije jedina utjeha 
bila. Često, kad bi se klonio razgovora i po čitavu heftu 
dana šutio kao drvo, mišljahu ljudi da sam bolestan ; 
Fatma pomišljala, da mi je tko učinio žao i da se na 
njega ljutim. Pa ovi Travničani! Za stvari od važnosti 
haju i nehaju, a kad bi majka moja zaplakala gurao se. 

; grka KE šk 


> 
a SERE Pe dede uš Pi i 
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zora, lica biela, vrane kose i*rumenih usana. 


Ps 


Ovršen zavjet. 


Crta iz Bosne, pripovieda Wjelzoslav ILivadić. 
(Konac.) 


u mahalu sviet kao na ,,dernek“; izbuljili oči kao žabe 
od čuda — te blente blentave. To me ljutilo, to izjedalo 
srdce moje. Da nebijaše toga, koliko bi laglje podnosio 
jad svoj! I 

Neke večeri podjoh u malenu bašću; za kućom tik 
Lašne, reko mi kovač; da odpilim neku uvelu granu sa 
jabuke. Dok ja tražah medju voćkami, unidje u bašću 
Fate i kad se jednoč okrenem, bijaše ona preda mnom. 

— Eto te ipak jednoč. Što radiš Husseine — za- 
Pita cura ? 

— Ja? Evo vidiš, Fate, što 
voćku sa uvehlom granom. Znaš li 


radim. Tražim onu 
ju ti možebit ? 
Djevojka me ošinu okom — ko da bi ljutita. Ogleda 
se malko i šaptne : 

— Nesmijem dugo izostati . 
i povuče me za sobom. 


.. Hod sa mnom ... 


Ja šutah, gledajuć u njezine crne očice, kako me 
milo pogleduju. Srdce mi igralo u prsima, bijah  za- 
bunjen, te stanem izvinjavati se, da neimam kada i. 
koješta. ' 

— Husseine, ti si kivan. 

— Ja? Nisam Fatimo, nisam nimalo. Idi, bčna, doći 
će tkogod . /-, ž 

— Husseine! tako ti duše tvoje, što radiš od mene? 
Što negovoriš sa mnom, što sam ti skrivila ? — započne 
Fatma, dignuv glavu. 

Od čuda se leenem. aa 

— Nisi skrivila... stanem pentati. 

— Nisam ? de kaži još jednoč :-da nisam; 
seine . . . E 


— Nisi! — na m i 


5D4 
—— Bad - 


— Ha, ha! ti nećeš da kažeš pravo, je 1 de? 
Djevojka pocrveni kao vatra. 

Časak šutasmo. 

— Husseine moj, nastavi ona, Alah dragi neka mi 
sudi, ako sam išta skrivila. 'Ti sa mnom nećeš da g0- 
Voriš, a ja — ja za te jedinoga živim. Niti skime raz- 
govaram, niti s kime obćim, a ti me već osam dana ne- 
gledaš. Idem li u bašću — idem sama, idem li na vodu 
— idem sama; nit polazim prčla, nit se kažem na so- 
kak, živim za sebe kao kukavica. A ti me ipak zaba- 
cuješ. Neka ti babo, neka čitav komšiluk kaže, eglendiše 
li Fatma skime. I osim na bunar, u vrt ili džamiju, ni: 
kamo nezalazim. Pa što da radim? mogu li se živa za- 
kopati u zemlju, a? Da kaži mi, što me na muke sta- 
vljaš, Husseine ? 

Časak šućah kao panj. Istina je, ja sam tu djevojku 
sve većma volio od dana do dana, i kad ju vidjah, srdce 
mi se uznemirilo, kao list o vjetru. Al do tog časa ni- 
sam ju pravo poznavao. Sad ju poznam i sad ju volim 
— draža mi je od istoga zdravlja. Zato htjedoh da go- 
vorim, al nemogu — jezik bio mi je sapet —- razmah- 
nem ruke, ogrlim Fatmu — oj! bilo mi je kao da sni- 
vam, i kroz san da čujem zvati: Husseine, Husseina ! 

Pa zbilja, u čas nestane Fatme, izvine se, odprhne 
od mene kao ptica u kuću. I opet čujem zvati: — Hus- 
seine! Husseine! 

Bijaše to glas kovačev. Ja se osvestim i ostavim 
bašću. Podjem u dvor, iz dvora kuću, a tu mi javi ko- 


vač; da se. mahali pred otčevom kućom skuplja sviet+— 


valjda otac opet biesni i bije majku. Izletim lud na 
polje. Podjem hrlo kroz mahalu i čujem viku moje 
mile majke; meni navreše suze na oči. Nesmjedoh po- 
dignut glave od rugla, bijaše mi kao da ljudi prstom 
na mene kažu, kao da sam zlotvor, komu se pošten čo- 


vjek uklanja, mora s puta. Zdvojan obilažah po svih uli- 


cah, krv mi vrila, glava šumila. Što da radim ? Najed- 
noć pohrlih k Lašvi, da ovršim strašan naum — kad — 
zadjem.u rulju ljudi . . . Pred džamijom na čaršiji stoji 
telal, podvikuje i zove mladež da podje pod carske alaje 
— barjake. Meni sad munu misao u glavi, krenem od 


Lašve natrag, ostavih varoš. Cielu noć hodah po nekom: 


kraju. Kad osvanu dan, podjoh opet u varoš. Zadjoh 
plaho u konak i dadoh se zapisati u askere . .., Na- 
umljeno učinjeno. ' 
Nerekav živu stvoru o tome, što dojavih, ostavim 
svoj rodni kraj i podjem daleko od domovine; ostavih 
Travnik. Za kućni razdor nehtjedoh više znati. 

Služih kao prost vojnik u katanah ili suvariji; prost 
vojnik ili nefer, kažu Turci. Za neferom dodje bašnefes, 
pa večil-ombaša, butum-ombaša, večil-čauš, butum-čauš. 
Prvu godinu bijaše mi zlo, imadoh stotinu gospodara a 
radio sam poslove ko i drugi prostaci. Nu ja podnašah 
muku kako valja. Tad budnem promaknut na više, a na- 
pokon me uvrstiše u isti Hadži — alaj. 
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To je prva naša regimenta, 

li za tu regimentu tursku možda i neznaš, pa kako 
bi znao, ako ti nitko o tom ni kazao nije. Jel tako? 
Jednoč je carska mati pošla u Meku, pa joj izabraše od 
sedam regimenata jednu — i to najboljih momaka — za 
pratnju u sveti kraj. Najpouzdaniji, najvjerniji ljudi od- 
vedoše ju u Medinu, bijahu joj njezini vjerni čuvari pu- 
tem. Pa onda, brate dragi, ovdje nebijaše željeznica niti 
parnjača, nego se je moralo hodat po suhom, pjeskovi- 
tom kraju, kuda se junaci napatiše dosta muke. Nu im 
je čestiti car nagradio trud: svi postadoše hadfije. Svi 
do jednoga — kažem ti, pače i njihovi konji. Od onog 
časa, broji se taj regimenat prvi u Turskoj i dobio je 
ime kako rekoh — Hadži-alaj. Taj stoji uz eara. Ima i 
carica svoj regimenat, po imenu: Ičindži-alaj. 

Eh, dobr6! 


Sudjeno bi, da vidim Stambul; vidjah, brate. i druge 
gradove i u njih zle i dobre običaje, vidjah opačinu i 
vrline. Ako me s početka morila neka sjeta, bol — kas- 
nije obikoh svemn. Puška me tištila, kroz duge godine 
verah se medju stranimi ljudmi. Tu učih poznavati ćo- 
vjeka, učih se gledati duboko mu u dušu. Nesudih više 
ljude po sladkom govoru i milom im posmjehu. Nu bi- 
jah li sretan? To je drugo. Mogu reći, vazda me morila 
neka želja, vazda me bolilo srdee. X 

Jedno veče vraćah se u kršlu, u našu vojarnu. Bi- 
jaše to u Sofiji. Izadjoh u polje zeleno, da se odahnem = 
i vraćajućeg se zaokupljale me čudne- misli. Razgorvarah 
sam sobom; pomišljah na Travnik, na svoje mladovanje. 
na svoju majku, na Fatmu, na odlazak iz Travnika. koj 
mi je dan i noć tištio dušu, kao težak grieh. Od kuće—- 
nisam nikad dobio knjige — ta prosti Bošnjaci neumiju 
pisati — kroz tri godine nedobih glasa iz rodnoga kraja. 
Pa onda kovačeva Fatma! Hoću li ja ono bielo lišee ikad 
još za života svoga ugledati? Jesam li toj euri još ma 
misli? Što bi bilo, da ju u Travniku jednog dana za- 
tečem? Oj da mi je polećeti onamo, kuda se uzpinje 
kršni Vlašić, kud žubori Lašva, kud prebiva moja Fatma. 
moja majčica, gdje stoje dobri komšije, kojim nekoč do- 
našah suvaraka iz šume... Uzdahnem. Ovako promišljajuć 
niti neopazih, da sam unišo na kapiju vojarne. Ja kući, 
nu kad stupim na Prag, što vidjam ? Vika, buna, metež 
— a što se to radi? zapitam ja. — E buknuo je rat 
medju Ruskom i Turskom — rekoše momoi; došo je 
phaber“ da ćemo u boj... 


— Zar na Moskova? zapitam. 


— Da — rekoše momei; mi ćemo na njega sa In 


— A kada nam je polazit? Kada? 
— Sutra! 


f: . . .. *&l4 
Mene zazebe. Žile mi zakucale silnije, drhtah, mišljah, 

past ću na zemlju. Napokon se saberem. Svu noć nisam 

spavao. Dielih džebanu i nove haljine medju momčad: 


ila 
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nijedna ruka nije mirovala u ,kršli“, sve se spremalo u 
rat. Bijaše o jaciji, kad stiže prvi ,haber“ ili glas da 
ćemo poći, a drugi dan bili smo već gotovi, spremni. 
To vrjo naglo ide. Oko dva sata iza podne odoše iz So- 
fije prve naše čete na put. Ljudi nas darivali novcem, 
duhanom i koječim. 

Bijah kod druge čete. Drugi dan krenusmo i mi za 
njimi. Ubogi asker, što taj neprometne muke! Sunce se 
radjalo, kadno stupismo na glavni drum. U Šumliju va- 
ljade poć. Bit će liep dan, mišljasmo s početka. Zrak 
bijaše hladan, svjež, miran; nebo bez oblaka: bit će liepo, 
pogodno vrieme. Oko devete zavrući — ama udušit se 
moraš! Od šeste u jutro pa do četiri ure iza podne stu- 
pasmo okolicom bez hlada, bez šume, bez vrutka vođe, 
bez ičesa na tome svietu putniku na okriepu. Svakim 
časom srušio bi se tkogodice na drum bez sviesti, te mu 
krv poteče iz nosa. Naši ,ećimi“ trebajuć sami okriepe, 
negledahu vrlo na jadne vojnike. Po jarugah uz drum 
ležala momčad kao mrtva. Zdvojio bi! Po svem kraju 
nigdje kuće, nigdje vode, nigdje hladovine; prašina se 
diže u zrak kao vijavica, pješčenasta ravan žari se kao 
usijana, a meni se grlo izsušilo. 

Istom zatrubiše trube i budne odmor. Padosmo na 
zemlju. Kraj druma opazim mlaku. — lokvu punu crva. 
Uh! kliknem radostan, priskočiv k njoj. Od žedje izgorih. 
Polegnem, prostrem svoju novu čevrmu na kaljužu i 
—zrčem; grčem — pijem vodu što mi sile dadoše. Opazi 


«*. Du ši .. . . 
me moj kapetan. — ,Nepij vode Husseine!“ doleti on. 
— ,Umrieti ćeš!“ ciknu biesan. ,Uzmi travu pa žvači, 
dobit ćeš sline u ustima“. — Badava. Tuče mene ka- 


petan grbačem po plećima nemilice, viče da ustanem, 
al nećutim ja, da mene tko udara, već jedino ćutim, kako 
mi voda grlo kvasi — — 

Odmior bijaše kratak od nekoliko časaka. Zatim se 
digosmo i nastavismo put naš, dok poslije podne nesti- 
gosmo na veliko ravno polje. I opet zatrubiše trube a 
mi popadasmo na zemlju. Bijaše silna žega. Kroz jedan 
sahat zakupio se bujan život na ledini, jer ovdje ima- 
dosmo kuhati i prenoćiti. Brzo se snašale listnate grane 
sa bližnje živice, -lnko se gradile kolibe, da se zakloniš 
u njih pred jakom žčgom: Svak-bi_rado, da se otme 


_ 


paljevini sunčanoj. s 


Eda ma jaa. I 
Medjutim se pojavljali biljezi nepogode. Dok mi 
zapadu; “natrag; ernim morem jedrili amo tamo bojni parobrodi 


gradismo šušnjate zaklone, sukalo se nešto na 
najednoč opazismo na nebu oblačine, kao crnu ponjavu. 
Od časa do časa udari vjetar, ptice ušutile, debele kaplje 
dažda počmu propadati. Sve brže dolazila oluja. Nasta 
bljesak, iza bljeska počelo dugo podmuklo tutnjiti. Munje 
sievale, grmljavina orila za grmljavinom. Kadšto prasnu 
da se zemlja pod nama tresla. e 

U nas bijaše sve jadno i žalostno. Ima li gorega 
zla no zateče li te nepogoda na prostom polju? Bijaše 
ljudi, što cio dan ni zalogaja okusili nisu, a sad nam 
Vihar priečio zapretat vatru, da se pristavi ručak. I smrči 

ž i ia la 


VIHNAO 
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ge. U tren oka digne se vihar a malo zatim pljuštio silan 
dažd. Sve poteče u kolihe. Burna noć spremala se. Moji 
starješine poslaše me nekuda sa pismom, kad me zateče 
ljuta kiša i u čas prokisnuh kao da sam u bunar pao. 
Potekoh bolan do svoje kolibe, da se zaklonim u njoj. 
'umarajuć u tmini, padoh medju puške i kad stigoh na 
mjesto, nema kolibe, vjetar ju raznio širom. Raznio moje 
utočište, pa što da radim? Oj onda se sjetim na Travnik, 
sjetim na kovačeve rieči i onoga angjela, Fatme. Sve 
žešće hukao vjetar, dažd lievao, poljana bijaše kao ši- 
roko jezero. Sad ovdje, sad ondje nestane kolibe: vjetar 
udari i nema je više. Zamotavši se u kabanicu, stajah 
jedno vrieme kraj složenih pušaka uz drugove, a tad sjedoh 
na telečak. Crne misli vrzle mi se mozgom. Štogod bi- 
jaše ljudi, sve je nevremenu izvrženo bilo. Tmina bila 
kao u magazi, kiša neprestano pljuštala, preko lica i za 
vrat tekla mi voda curkom. 

Težke žalosti — bijaše to užasna noć! Nu bilo pa 
prošlo! 

Tekar pred dan prestalo dažditi. Tad mogoše na- 
ložiti vatre, da svare ručak, jerbo je trebalo poći na put. 
Krenusmo najprije u Šumliju, pa zatim u Silistriju. U 
Silistriji se zadržasmo upravo trideset i jedan dan. Hulja 
Moskov obkolio nas je i držao kao liju u stupići. K tomu 
nam je za malo dana nestalo i hrane, od težke gladi 
izjedali konji grive jedan drugomu. Znadoh ja od -prije 
što znači glad, ali gladovanje u Silistriji nije onoj bio 
nalik nipošto. Kad unidjosmo u Silistriju, već na četvrti 
dan počeo nas tući Moskov. Mi unutra a Rus s polja. 
Biva — sastavio se oko tvrdje kao gvozden sindžir i 
nije dao nikomu ni doći, ni proći. Osamnaest dana tukao 
nas topom mnaviek i nije se čulo nego grmljavina. Iz 
vana ljuljalo unutra, iz nutra ljuljalo van. Sve se drmalo. 
U gradska vrata naperio topove, svaki čas udari zrno u 
vrata, da.ih provali. Mi se branismo. Ja bijah uz one 
koji nedadosmo protivniku prikučiti se. 

Ah! ko nije bio tamo, nezna se ni bogu moliti... 

Al jedno jutro nema Rusa pred Šilistrijom. Čuj 
brate! Omrko, štono kažu, a osvanuo nije. Već oko pd- 
noći umukoše njegovi topovi. Što to bi? A to se ovako 
dogodilo. U osamnaest dana, što nas je hulja tuko i držao 
zatvorene u tvrdji, osvojiše Inglezi s našimi četami njihov 
Sevastopolj. Moskov ugledavši pogibelj, povuče vojsku 


inglezgki — džemije, kažemo mi. 

Ode Moskov izpred Silistrije — uteče. 

Mi za njimi namah, i kod Kalafata se na novo po- 
bismo. — Vidi ovu brazgotinu na glavi — Hussein dignu 
fes u zrak i pokaže — vidi, tu uspomenu dadne mi 
neki Kozak, kada si kapetana izbavih od smrti očite — 
onoga, koji mi nalemao ledja na putu iz Sofije. Tu 
brazgotinu ponieti ću si u grob. Tukosmo se puna tri 


dana. Tad budne kavgi kraj, Rus sa svojim askerom ode u , 


Ibrail a mi se povukosmo u Kalafat — to jest — neki 
: x 
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u Kalafat, neki u 'Totrokan. Mene ranjena u glavu —- 
Spremiše u bolnicu, da se izliečim, 

Neke večeri poslah prvo pismo u Pravnik. Javih 
majci, da sam ranjen al da ću na skoro ozdraviti. Ako 
ozdravim, molit ću, da me puste kući. Dadoh pozdraviti 
i Fatmu, a pismu priložih desetak dukata, što sam ih bio 
prištedio za majku. 

Dva dana iza toga puče top a sviet govorio da je 
»Sazia“. Rus je nadbijen — osvojio ga junak. I razviše 
»Mirni barjak“, i sviet govorio: nema boja više, učinjen 
je mir. ' 

Sad skupiše vojnici svoje stvari pa će svak k sebi. 
Razišle se hordije. Četrdeset dana iza toga izašli ,nišani“, 
a kako li se začudih, kad i meni jednu kolajnu staviše 
na prsa. Ja se brzo sad oporavih i sa svojimi četami 
povratim natrag u Sofiju, odanle u Novi Pazar, Sjenicu, 
pa u Sarajevo, zatim u Mostar. Tu budem odpušten. 

S bogom askerija! klicah od radosti i pohitih što 
brže k svome domu. Prodjoh duž vode Neretve, pa Gor- 
nji i Dolnji Vakuf i eto me nekog predvečerja u liepoj 
okolici travanjskoj. Šest godina nevidjeh ovaj kraj. Pro- 
lazeći od trih topola prema Travniku srdee mi htjelo iz- 
skočiti od radosti, od neke nade i bojazni. Eto Travnika ! 
Prošavši čaršijom skrenem' desno; činilo mi se, da sve 
u mene gleda, nu ja oborih oči i pred sobom kao da 
vidjam dvije osobe: majku i Fatmu. Tik Lašve stoji 
kuća u koju unidjem: bijaše to dom moj. Na dvoru opa- 
zim mladjeg brata ciepajuć drva, nu neprepozna me. 


Izljubih ga. od srdca; Pitah ga to i ono, nu brat me“ 


povede u sobu gdje sjednemo na jastuke. Sad mi reče, 
da nam je majka još prije dva mjeseca umrla. — — Tr- 
znem se. Oćutih da mi noge klecale i suze navrle na 
oči. Za čas doznah za kovača. — »A ona, tvoja Fatma 
— govori brat — odselila se svojti u Stolac, te će poći 
za mladog bega Gostišu, koji ju izprosio u otea. Cura 
naviek pitala za tobom i što je, da od tebe glasa nema. 
Tad ode u Stolae“ . . . 

Kao da si me nožem ubo u srdee — — 2 

5 prva nemogah tomu vjerovati, al vidjah da bijaše 
tako, Brat moj nije lagao. Od tog dana, kao da je izu- 
Dro za me sviet. Postadoh zamišljen, nujan, — bijah 
lud od težke nesreće. Nemogoh si naći pokoja. Jednog 
dana, nerekavši nikomu rieči, podjem na grob pokojne 
svoje majke, da izljubim prašinu, koja njezine ostanke 
krije, zatim odoh — odoh daleko u sviet. Ostavih Trav- 
nik kriomice. Tako bi sudjeno. Kuda vrludah Sve, ne- 
mogu ti ni kazati. Kada je bio boj sa Crnogorci, onda 
je Hussein stojao u prvom redu lovaca, tražeći smrt. 
Jest, brate dragoviću. Podjoh u askeriju, podjoh za 
dragovoljea, da mi kruti zapt izstisne misli za dom i 
nevjernu dragu ; al badava sve to. Ja sam Fatmu odviše 
volio, a da bi ju meni vojnički red istisnuo iz pameti ; 
ljubav za nesretnom majkom mogla je ugasnuti sa ži- 
votom mojim. 
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Al čuj! Bijaše na Gackom. Crnogorci nas obkoliše i 
vatvoriše kao nekoć u Silistriji Moskov. Cr imeni bi- 
jaše mnogo -— mnogo više od na. Bijaše po našem — 
biva po turskom računu — 1276 godine, ako se BaS 
Ah grdne rane moje! Na polju bio snieg do pasa, konji 
nači ošugavili, ogubavili od studeni 1 gladi. Ja šestnaest 
dana nisam kruha jio, već žir. Kada bi žir našo, — k6 
da sam našo komad tajin-ekmeka od tri krajcare. Kada 
je konj poginuo, izjeli smo ga . .. Kasnije nebi Hama 
ni vode za napitak, i za šaku sniega davali bi ljudi po 
dva groša. Četiri divljake kruške stajale groš, oka erlje- 
noga luka 12 groša; jednoč dadoh za cigar duhana Sve 
svoje pare: — 20 groša. Sad znaš, kako je bilo. Dakako, 
novaca dosti je bilo, al od gladi gotovo obnemogosmo, 
K tomu bilo se bez prestanka. Počelo se o ponoći il ra- 
nom zorom, a dovršilo oko ikindije. Tad podjoše ,ističani“ 
što ranjene nose i radiše do kasno u noć, odnašajuć ra- 
njene u nosilah svaki u svoj kraj, kopajuć jame za 
mrtvace. / 

Ujednoč budnem opet ranjen. Odbijajuć navalu, shvati 
me zrno i prodje kroz mene. Ja vrlo ni ćutio nisam. dok 
mi krv neoblija haljine. U prvi čas, ko da me buha 
ujela; ko usijana gvozdena žica da kroz tebe prodje — 
pa ništa. Obnemogav, padnem na: zemlju i ta me drugo 
tane shvati u nogu. Na pć mrtva ponesoše me sa bo- 
jišta — — — 

Hussein zamuknu, zamisli se malko, a tad nastavi: 

Ovaj put bijah cielu godinu. dana-sdnskolnici. Rane 
moje nebijahu smrtne, kako sam želio , pa sam opeta 
ozdravio. Al ozdraviv, bacio sam earsku pušku u kraj. 
koja me tolike godine žuljala. Dan danas nit sluša aga 
agu, ni beg bega, nit spahija kmeta, ni kmet spahiju. 
Ovako bje i u askeriji i ovako prodje carevina — — 

Hussein opet ušuti, namršti čelo, reć bi: sada će na 
munje sievati. Tad produži mirnijim glasom ovako: 

Kanimo se duljiti! Ovo što rekoh, bijahu ljeta moja 
najjadnija. Prekrojim na novo život — budnem sćm svoj. 
Obradjivah polje, neka so nekaže, 


da mi je mila askerija, da mi 
motike. 


da mi je muka raditi, 
je sladjan krušac hez 
Š. me ma 

Malo mi je ipak težko bilo kada odlazih — k6 brata 
navika. Večer prije nego ću otići, sjedoh pred  kušlu. 


Dodje k meni moj kapetan. 


— Husseine ! zovnu onaj, komu 
Ja 


sam nekoč život spasio. 
ni mukajet. Oćutih-kako Mi teku niz liee suze. 
Husseine! -—- zovnu opet — što gledaš? 

— Gledam, jer imam oči, 
Sto misliš # ć 

Šta mislim? Hm! Mislim 
da mi je raditi, da mi je sijati, da mi je orati, da mi 
je kositi. Da nisam dužan, da nisam ružan: čovjek koji 
je dužan on je i ružan... 


— Husseine, ti si vazda poštenjak bio. Uzmi ovo 


da mi je otić kući, 


"ik PD. 


— i pruži mi kesu novaca; uzmi brate, vjeruj, da te ja 
“nikad zaboraviti neću . . 

I kapetan ode... 

Jest, tako je bilo. Još u nas vele, da je težko cara 
vidjati. »E moj sinko, rekoše mi dok bijah mlad, 
težko ti je cara vidjeti, težko je do cara-doć“ ... To 
nije istina, jer ja vidjah dva Sultana a vidjah i Frane- 
Josipa. U mene je mala glava — al mogu reći: velike 
je patnje vidila. Kad dodješ kući slobodno kaži: vidjah 
Bošnjaka, braćo, za koga nebiste dali dvie krajcare, a 
“koj se dosta napatio i glada i jada. Hoćeš li? 

Hussein naglo prestane, upre svoj pronicavi pogled 
u me, ko da čeka odgovora. 

— Hoću Husseine kazati, odvratim ja. 

— Hoćeš li zapita opet. 

— Obećajem. Kazat ću i onoj gospodjici u Zagrebu, 
koja vam nekoč pružila kašiku — — — ' 

Hussein se nasmija i pruži mi ruku. 


— Al nešto mi još kažite, Husseine. Rekoste, da je 
Fatma pošla u Stolac Molim vas, jeste li ju ikad do danas 


. KIMJANE asa 


— Ha, ha! Fatma je mojom ženom, ima tomu već 


. mnogo godina. Nije eura pošla za Ibrahima. Gostiša je 


bolan postradao u lovu srušiv se s konja, ubio se; a Fatma 


je na mene čekala, dok se nepovratih sa Crnegore, 


— Vaša žena! — začudim se ja. 
Sad znadoh sve; više nemogoh pitat za Fatmu. Mu- 
hamedancu se nemili takov razgovor . . 

Nebo se medjutim smračilo, ja se moradoh oprostiti 
od prijana. Drugi dan povratih se u Maglaj i za malo 
vremena odoh iz Bosne. 

“sje 
# * 
Skorih dana sjetim se obećanja, što ga obrekoh 
Husseinu; ime njegovo dosele još pred nikim nespo- 
menuh. Tek sada, nacrtav ove redke, riešavam se zavjeta 


svoga. 


Moje srdc&u gaća ma«< 


) oje srdce crkvica je biela, 
\ 


Al pod kamom tim je raka ciela, ||, 
U njoj žića počiva mi pol; kje 


i» U njoj divan žrtvenički kam; maja i, 
Na njem gorit-života će ciela > šet 5em Moje srdce crkvica je bila, e 
Za Hrvatsku ljubavi mi plam. A u njojzi grobak drag mi tol. 
Na njem sve ću žrtve doprinašat a Nad njim eno krst se diže mali, 
Za slobodu milog roda svog: dol Pod njim draga vječni sniva san ; 
si Na njeg sve ću želje, nade snašat, Crn mi udes nju u grobak svali, 
Ne bi li ih ostvario Bog! Ali mrtvoj tuj je njojzi stan! i 
a : A. Harambašić. o 
Ž ba «o Sir: 
"m. . 
za Dva Spanjolca. 
Iz talijanskoga po Cezaru Balbi — A, "T'—xz. - 
s Morskih —_———— 
hk (Dalje.) 
"de .. x pa ai : 
TI. M. Bijaše već prošlo više od dva mjeseca od prizora 


ilo je pol noći, kad nas učitelj ostavi. Druge 
večeri nastavi. ovako: ,Ja sam jučer prestao u 
mojem pripoviedanju, gdje je Don Luiz nekako. 
utekao od prieteće smrti; možete si pomi- 
sliti, da se drugovi Perikovi potisnuše za njim, ali ga 
nemogoše dostići. Prispije u San Lukar i nadje tuj svoju 
družinu i žene, koje ga velikim saučešćem primiše. Osvje- 
dočen sam, dragi moji prijatelji, da sam jučer previše na 
široko i daleko pripoviedao, što nije moj običaj, zato vam 
velim, da ću sada skakati od jednoga dogadjaja do drugoga, 
a vi ćele moći sami popuniti slike moga pripoviedanja. 
Zato ću izostaviti San Lukar, bolestnoga Don Luiza i 
Sve druge pojedinosti, i prelazim namah na glavne do- 
gadjaje. os 

ž 


F_s 


što vam nacrtah sinoć, kad je svjetina seviljska trčala 


po ulicah, da vidi četiri na smrt odsudjena čovjeka. Bi- 


jaše tim veća radoznalost, što je ta svjetina dočula bila 


o svem, što se š njimi sbivalo. Najprije vidje krasnoga 
mladića, najljepšeg gua pa od sedmorice ninos di Gaja; 
to su najznamenitiji hajduci u okolici toga grada od 
kojeg nosa ime. Kažu, da ih nije nikad više od sedam, 
a kad se izprazni mjesto, da im dodje mnogo molbenica, 
da popune tu prazninu, koju običavaju uviek popuniti 
najvaljanijimi razbojnici. To družtvo' postoji od vieka. 
Raztjerano bje pod generalom Soultom, ali oživi malo 
kašnje; neznam, da li obstoji jošter, ali po svoj prilici bit 
*e mu još tragova. Ubijaju bogataše bez milosti, samo 
da se dočepaju njihova bogatstva; pripoviedaju ipak 


“običnih formula. Kako Periko bijaše ljubljen i poznan: 
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mnogo plemenitih čina o tih hajducih, kao: da podje- 
ljuju milostinje siromahom, puštajuć im mošnje novaca 
na vratih; dapače da podpomažu putnike na putu. Bit 
će po svoj prilici sve izmišljotina, kakvih obično imadu 
Španjolci, dapače se takvimi lakrdijami oni osobito ponose. 

Drugi odsudjenik upozori više dobru ćud  Sevi- 
ljaca. Bje tužen radi kradje i ubojstva i bog zna radi 
česa još ne, ali on osta nepomičan, neodgovori na sve 
obtužbe ni rečee, i bude odsudjen bez obrambe. Kad ga 
odsudiše, namigne odvjetniku, on podje pred zeleni stol 
inkvizicije i podastrie kup pergamena, koje sve zasvjedo- 
čiše prastaru krv i plemenštinu; tim prisili sudce, da 
bude i plemenito usmrćen, ne po milosti, nego po pravu, 
kako to naglasivaše odvjetnik. Tako i izvršiše odsudu. 
Ali o ovih nećemo više govoriti. Mjesto tiela ovoga dru- 
goga odsudjenika bje izvješena grda slika, kao štrašilo 
Pticam. Ja vam neću potanje opisivati, nego samo kazati 
sadržaj: spomenuti Periko (sliedili mu naslovi plemen- 
štine Asturske) mora doći pred kraljevski sud; ako ne- 
dodje razglasiv, da je umro ili pobjego, da će se razpisati 
200 škuda nagrade onomu, tko ga ulovi. Odsudjen je po 
navodih uzvišenog gospodina Don Luiza i deset drugih 
plemenitaša španjolskih itd., koji u suglasju sa drugimi 
razlozi svjedoče, da je Periko iz busije htio naškoditi 
Don Luizu, dapače da je očito izdajnički i bez razloga 
htio ubiti Don Luiza. Zato ga kraljevski sud proglasi 
ubojicom i odsudi na smrt. Sliedilo je zatim i drugih 


po Sevilji, nagrne silna svjetina, da čita izjavu. Med 
vrevom  svjetine bio neki čovjek obučen u modro. 
Lahko dopre do oglasa, brzo izvadi drugi papir izpod 
kabanice i priliepi ga na osudu iako, da je posve pri- 
liepljena bila. Na to brzo pobježe; ljudi su mu se 
uklanjali kao službenomu čovjeku a zatim se opet sgr- 
nuli da čitaju novinu. Čovjek umaknu hitro; u zaman 
letili pravi stražari za tim lažnim stražaninom pravice. 
Na papiru bilo je napisano ovo: ,Don Luiz je lažao; 
Periko nebje nikad razbojnik; on je samo htio kao čovjek 
boj biti proti čovjeku, koji nije u ostalom ništa drugo 
nego kukavna izdajica. Da se je kraljevski stol dobro 
obaviestio, lahko bi bio mogao doznati, da je Periko-zdrav 
i da živi, i da se ruga svim a osobito ori 200 škuda. 
Za 50 škuda mogao bi on imati glavu Don Luizovu i 
svih članova kraljevskoga suda. I)a se sazna za sve to, 
dao je on priliepiti sve ovo pred kućom Kecelence i na 
druga javna mjesta samo na porugu. Hajdte čitati“. 
Neću vam duljiti o toj sablazni i o onom što je o 
tom Serilja govorila, nego kako obećah prelazim na drugi 


“prizor, koji se je dogodio malo kašnje u Cielani u travnju 


ili lipnju 1807. Ciclana, nedaleko od Kadixa, ugodan je 
prediel, okružen sav divnimi seli bogatih gradjana, koji 
ge zatvoriše zidinami, a to čini, kao da su na brodu u pu- 
čini morskoj. Dolaze tamo da se naužiju zdrava zraka, 
a u to vrieme obradjuju za zabavu to zemljište, kao 
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nigdje u Španjolskoj. Uislana je seoce bogatasa, koje sdru- 


žuje u sebi ugodnosti gradske i seoske. Don Luiz iznajmi 


najljepšu kućicu, da u nju smjesti dvie tene, Lahko po- 
gadjate, da nije mario ni za novac, ni za trud ni za 
skrb, samo da ugodi ženam. Tako ih dovede nenadano u 
kućicu, da ih preseneti. Njim omili divni kraj, a on ih 
tu na svoju veliku radost stalno smjesti. Tu se ponav- 
ljahu svaki dan gostbe i veselje. Al veselje samo na oko, 
Jednom u noći žene bace se na krevet trudne i skonćane 
od naslada, te onako mlohave od pretjerane slasti ugase 
svieću. Akoprem driemne, nemogahu usnuti. Majka dugo 
zatim zapita tihim glasom: ,Marikito, Marikito! spavaš 
li, kaži mi barem, ako nespavaš, odgovori... “Ti jecaš, 
znam, možda i plačeš samcata! Odgovori Marikita, ako 
boga znadeš!“ “No dobro, majko, nespavam ne, zaista“, 
»Kćeri moja, krvi moja, što ti je? zar ćeš i ovu noć 
plakati kako i one prošle, žalostno, a u jutro čitat će 
se te očajne noći na tvojih dubokih zaplakanih očijuh. 
Za boga zar nije grieh u šestnajstom ljetu tako kvariti 
božji dar ljepote. Što će kazati Don Luiz, kad opazi 
takvu nezahvalnost ? Najljepši, najmladji, najbogatiji go- 
spodin Andaluzije, Španjolske, dapače cieloga svieta. za- 
travljen je tobom, a ti nećeš da se poslužiš srećom. koja 
ti se namiče...“ ,da zatravljen, zaljubljen uviek, dragi 
a nikad muž, mila majko! Zašto mi nisi kazivala i onda. 
kad ga prvi put vidje, nego si sve radila, da ga omamim, 
da će biti dragi! a ne da ću biti najveća gospodja u 
Španjolskoj # Ti vidiš, da je-dragii uviek“dragi ..-->Da.— 
za dragoga, draga moja, za dragoga. Sto ćeš, kad si na- 
prasita i tvrdoglava pram tvojoj majci, koja te toliko 
ljubi, pa ipak ti uviek zlo shvaćaš, što ti veli. Dragi ti 
je danas, muž sutra samo ako bi ti htjela. Ali srdeć 
se, srameć se, nećeš primamit nikoga, Rekla sam ti 
više puti, nelove se muhe na ocat nego na , 2.“ ,0h 
da sam se srdila, prkosila iz početka!-nebi bile kri- 
vine ni u poštenu našu kuću toga tvoga velikoga gospo- 
dina, nebi izdala jadnoga Perika. "Taj bi me sjegurno 
oženio i učinio od mene poštenu ženu! Izdala sam g 
ja nesretnica! Ja sam ga začarala pa ostavila bez lju- 
bavi, poželila sam njegovo srdce, dobila sam ga, a moga 
mu nisam dala! Činila sam da vidi raj, a vodila sam ga 
u pakao! Ja sam mu stisnula mač u ruke, ja sani izvje- 
sila njegovo razbojničko ime, nu ja ću te i odkupiti! 
nesretniče, ali manji nesretniče od Marikite...“ ,Kćeri 
jeli moguće, da još misliš na zločinca odsudjena od ljud 
ske i božje pravde. Hoćeš li ocrniti samu sebe ili možda 
još na svoje ruglo kaljati se njegovom ljubavi ? Jadni 
što se grizeš i vehneš uzalud? Ja sam i onako Stara 
Hoćeš li ti maljušna u najljepšoj dobi od 16 godina 
dobi koja se nevraća, hoćeš li ti učiniti nesretnom i sebe 
i staru svoju majku? Kćeri, krvi moja!“ ,Da ja ovdje 
ovdje na mehkanom krevetu, na dušecih, pokriven? 
svilom, zlatom i svimi dragulji, omamljena bujnim jelov! 
i pićem i mirodijami, a možda i više onim neprestaniv 
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sviranjem i pjevanjem, i onim dosadnim lahorom ljubavi, 
koji viekom popuhuje, ondje u Cielani, šta više? Okru- 
žena sam prazvimi, lažnimi pokloni... On je ovoga časa 
u kakvoj crnoj špilji, blatnoj, na vlažnu tlu, u zlobnu druž- 
tvu. u kom nije nitko dostojan njega, ondje traje on zlokobne 
dane. Pomisli, kolika mu prieti pogibelj, kako li ga peče 
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duša! Propasti će bolan, to mi kaže srdce moje. Ja sam 


sve to zaslužila, ne on, njegove muke morale bi stići 
mene. Periko! Periko! gasnem, vehnem, ćutim brzu smrt, 
samo da te mogu još jednom vidjeti, da te mogu odrie- 
šiti bar od tvojih muka, ja ću je sve uzeti na sebe, ja 
ću sve trpiti!“ ,Marikito, za ljubav božju!“ ,Nezovi 
uzalud ime božje ni njegovih sveti, a najpače one, kojih 
ni ja nesmijem dozvat. Rekoh ti i opetujem, da neću ni- 
kako, da to ovako ustraje, previše sam se u tebe uzdala; 
danas jednu sloboštinu, sutra drugu, svaki dan novu 
muku, svaki dan novo popuštanje. Da svaki dan se više 
prodajemo. Sramota! ništa drugo van sramota! Eno dobri 
fratar nedolazi nego riedko; a kad dodje licemu je mrko, 
kao da govori: Dolazim jošte, da vidim je li vrieme od- 
kupa i pokore. Da, doći će dragan!... Sramota! sramota!“ 
»Nu dobro, ja ću govoriti, ja ću ga osvjedočiti, vidit ćeš, 
da će te oženiti, dakako da moraš čekati nekoliko vre- 
mena, strpi se; onakvim treba ljubavi, ljubavi a ne 
prkosa, kakva ga imaš i previše,“ Tako razgovarahu se te 
dvie ženske dva tri sata gotovo svake noći. U jutro bi 
——— pomoću opojne vodice i bobica velikom mukom usnule. 
+ Spavahu« do podneva. Probudiv se našle bi nove slasti i 
nove zabave. Boravljahu sve u čaru i divoti, da neima- 
djahu prilike ni vremena pomisliti na žalosti i muke. 
Tako bi došla kasna noć; a svake noći povećavale se 


muke jadne Marikite. 
Pet ili šest noći prodje tako. Marikita nezadovoljna 


životom, koji.je morala trajati sve na uzhit nezasitnoga 
velikaša, ležala jedne noći proti svomu običaju mirna i či- 
nila se da spava; htjede razmišljati i snatriti, ali najednom 
pričini joj se, da čuje na putu pjesmu, koja joj ogorči 
još gore njezino razmišljanje: bijaše to »Cilj kriomčara“ 
pjesma pjevana glasom po uzhitu gliščnim Periku. Potrese 
se na krevetu, ali ipak pomisli, da je to možda. slučajna 


sličnost, ili možda varka ugrijane mašte. Ali potrne Kk, 


skoro da se neonesviesti, kad začu ono dvojako pljeskanje 
rukama iza pjesme. Dignu se nasred postelje; ali, kad 
ge svrši pjesma i pljesak, sakri se pod pokrivalom preko 
glave uviek misleć, da je to ohsjena i poboja se da joj 
Muke nebi smutile pamet. Ali malo zatim poče iznova 
pjesma i začuv isti glas, osokoli se i sjedne na krevet. 
I opet pljesnulo jasno rukama. Sad nepodvoji. Nemogući 
se više uzdržati, reče majci, da se ćuti bolje nego prije, 
da ide malo na zrak, pak da će sjegurno zaspati; obuče 
se t. j. baci na sebe noćnu haljinu i tiho podje u jednu 
sobicu, odieljenu od svih drugih soba. Tu otvori prozor ; 
pogleda kroz rešetku, od kud joj se činilo, da dopire glas. 
Nevidiv nikoga uze sama pljeskati, a i opet pogleda na- 
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polje. "ad spazi, kako se iz kuta bližnje kuće približuje 
sgurena sjena zagrnuta kabanicom i kako prolazi izpred 
nje mučke, sileć se ipak da prepozna tko je iza resetke. 
Da se oslobodi mučne dvojbe, progovori djevojka: pjadni 
kriomčaru, komu pjevaš ?“ ,, Tebi, tebi“ zavapi sjenai pri- 
bliži se na jednom, te se svom silom baci na rešetku, kao 
da će kroz nju ukrasti djevojku. Ona zadrhta i povuće 
se dva tri koraka natrag. ,Periko!“ ,Marikita“! zaću 
se u jedan tren i za časak nasta malena stanka, ali opet 
prihvati djevojka: ,Ti si dakle Poriko, a što radiš tudjer? 
jesi li živ Periko! jesi li ti ili možda tvoj duh, koji se 
sada osvećuje. Ali da i jest tako, nebi te bile sustavile 
nesretne ove zidine te pred nekoliko noći vidila bi te 
bila na podnožju tužnoga svoga kreveta, kadno te po- 
zivah, da dodješ trpiti samnom moju sdvojnost“. »Slusao 
sam, znam za tvoju sdvojnost“, opetova sjena i uzmaknu 
nehotice natrag. ,Ja znam. Zato i dodjoh, neznam ni 
sam, od kuda napol živ, napol mrtav, nesrećan i tužan 
nemanje od tebe. Pozvan od tebe dodjoh i pripravan sam 
uzeti te sa sobom, pa nek se dogodi što mu drago. Dodji. 
da sdružimo naše muke, možda nebude toli težko jedno 
breme za nas dvoje. Marikito, hoćeš li? hoćeš li? Hoćeš 
li doći? Kaži namah?“ ,,Dobri Bože, blažena Dievo! što 
to može biti? Je li moguće pomisliti, da dolaziš sa dru- 
goga svieta, da me sobom odvedeš . . .“ ,Ne Marikita, 
nisam još umro, živim, približi se, dotakni me se . .. 
ali ne, za ljubav božju ne, nenapuni moje.žile onim 
ognjem, kojim sam. gorio toliko vremena i još gorim na 
moju žalost, nedotakni se, prije nego mi obećaš, da ćeš 
poći sa mnom. Ali podji, Marikito, podji samnom, kad 
te taj oholi i bezbožni velikaš nemože sretnom učiniti, kad 
ti je žao, da si izdala svoga Perika, kad mu zavidjaš 
vlažni krevet u špilji, ležeći na dušecih narešenih zla- 
tom i svakim bogatstvom. Izdajnice izdana, podji sa- 
mnom, da sdružimo naše tužaljke.“ ,Čovječe, duše. što 
li gi? Tko si, da znaš moje skromne namisli? Tko si, za- 
klinjem te!“ ,Ja sam nesretnik, više nego nesretnik na 
ovome kukavnom svietu, koji te proklinje, koji te mrzi, 
koji te prezire u svih časovih dana i noći. a proklinjuć 
te misli na tebe, samo na tebe. Proklinjem utrobu, koja 
te nosila, proklet zrak, koga si usisala, proklete oči, koje 
te. vidješe, srdce, nevriedno bezsramno srdee, koje te ne- 
može odtjerati, misao, koja je uviek stobom“. ,Uh po- 
znam te, srditi i divlji dragane! To si ti i nitko drugi nego 
ti! Proklinji koliko te volja. Ti budi blažen, što si došao 
slušati moje patnje još jednom prije nego umrem. Čuj 
Periko! Ja sam te izdala, istina je, zlobno i nedostojno; 
ja sam privolila drugomu, ja sam te htjela za vieke 
ostaviti i biti uz onoga drugoga. Pravo imaš, ja sam kriv, 
nevriedan, griešan stvor. I neću, da se operem, ako tebe 
tužim. Ali možda bih te mogla obtužit, doviknut tvomu 
ponosu, tvojoj srčbi, zašto nisi došao nijedan put za onog 
zlokobnog ćasa?“ , Pa nisam li došao #“ ,Jednom iza mno- 
gih dana i to samo sa varkami, sa grožnjami, ali opet 


277m s" u 


960 a 


nekrivim tebe. Samo sebe krivim, al ne ne samo sebe, 
neopreznu, neizkusnu — mene upropasti mali. Neka joj 
oprosti Bog, ja njoj opraštam, moram oprostiti, ja opra- 
štam tebi i njoj, ali ipak sam najnesretniji stvor na 
Svietu. Ah da me brzo smrt . . .“ »Smrt, smrt i uviek 
smrt! Čini ti se, da je to jedini spas svih zala. Misliš na 
nesreću? Smrt će ju prekinuti. Misliš na nepravdu ? 
Smrt će ju osvetiti. Misliš na zločine ? Smrt sravnjuje sve. 
Na vlastitu zloću? Smit će ju izvinuti. Smrt i uviek 
smrt! A zašto ne živjeti? Zašto nezadovoljiti se? Zašto 
neosvetiti se, pak biti barem za jedan časak sretan. Čuj, 
Marikito! . . . Nije od potrebe da ti ja kažem: možeš si 
Pomisliti i sama. Ja sam ti pridružio pouzdanu osobu, 
koja sve sluša, sve zna, sve vidi kod tebe, ako ovu pro- 
tjeraš, naći ću ih stotinu. Druge sam namjestio u tvojem oko- 
lišu i mogao sam te stoput kradom iznieti i imati sa sobom. 
Ali da sam te i iznio, što bi bio radio od tebe? Promišljao 
sam to dugo, i dugo i dok si nisam sam osnovao stalne os- 
nove, ti si mogla živiti mirno i zadovoljno... Preksinoć 
dobih viest, da ti budna i driemna misliš na izdanog Perika. 
Onoga časa saznah, što mi je raditi s tobom. Ali kaži 
mi, kaži mi, Marikito, kaži mi...“ pito ćeš, ta ja te 
ljubim, ja te ljubim, dragi Periko. Jeli to, što si želio 
saznati! Ja te ljubim! Vjeruj mi, neljubim te samo sada, 
nego te ljubljah uviek, ljubila sam te, kad me je majka 
silila da te odtjeram i pozovem onoga bezbožnika; lju- 
bila sam te, kad se htijuć pod silu nasmiehnuti onomu 
bezobrazniku moradoh sjetiti tebe; kad mu govorah sladke 


Tieči, na koje-se bjeh privikla uz tebe, koje si mi tiw. 


nadahnuo, a ja ih nikomu drugomu nekazivah nego teli. 
Ljubila sam te i u ovih noćih kad sam se silila, da 
te zaboravim. Sada nemogu se više siliti, osvjedočih se, 
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K stogodišnjići Bartolomeja Kopitara. 
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logije, Slovenac Bartolomej Kopitar. Spomen toga dana ' 


proslaviše, kao što i pristoji, slovenska nam braća: toj 
zgodi budi namienjeno ovo nekoliko redaka, 
Bartolomej Kopitar e. kr. dvorski savjetnik i 
predstojnik 6. kr. dvorske knjižnice itd, rodi se 23 ko- 
lovoza 1780 u Repnju na Gorenskom. Dječakom 
od devet godina odvede ga otac u Ljubljanu, da uči 
gradske škole. Došav prvom u grad, nije ni rečce njemački 
razumio, nu srećom njegovom govorili su učitelji prvog 
razreda i slovenski. Kako se je Njemčad podsmievala 
slovenskomu dječaku, stade izprvice ginuti za otčinim 
domom: snadje ga, što bi mu majka često govorila, kad 
bi navaljivao, da ga dadu u ljubljanske škole. Da ga ne- 
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da nije moguće, sad snam i ćutim, da bez tehe nemogu 
živiti“. ,Oh blažena, blažena Marikita, bit ćeš mojom, 
i slušaj jer imamo malo časaka za razgovor. 'reću noć... 
ako bude u tebi srdea poći i živjeti sa mnom, sa bje- 
guncem i kriomičarem. Pomisli, živit ćemo odtjerani od 
ljudi, bjegunci, kao divlje zvieri, od onih kojim se htje- 
dosmo pridružiti, tjerani kao zvieri, od kojih htjedosmo 
bježati, bez počinka, bez mira, da nas neprevari san, da 
nas nepreda krvnikom našim, bit ćemo budni razgo- 
varajuć ob vojnicih, koji nas gone, o piću, o stratištu, 
zločinci biti će nam drugovi, prijatelja neće biti, niti 
zakona, nego sila ovog mača“. ,Znam, to znam, ali tko 
te stavi na takav put? Tko te mora sliediti 2 Tko će te 
tješiti, ako bude moguće? Tko će te možda osloboditi? 
Gdje je ljubav, tuj je dužnost jadne Marikite. Gdje je 
njezina ljubav, tuj će ona barem naći počinka svo- 
jim mukam, utjehu svojemu srdcu Ako nije moguće 
ostati nedužnom djevojkom, ondje ću med zločinci 
bar biti poštena žena.... moje ljubavi. Periko, Periko, 
daj mi ruku ovdje kroz ovu rešetku, u ovoj tmini, po- 
zovimo Boga za svjedoka, zovi me svojom ; pak dodji kad 
te volja po svoju zaručnicu, dodji po nju kad hoćeš, radi 
š njom što hoćeš, osveti se na njoj.... Periko, Periko, 
daj mi ruku kroz ovu rešetku, daj mi rieč, čuj, ja 
sam tvoja .... . Oh ti neodgovoraš? Periko! Kamo bje- 
žiš, što se odmičeš? Kamo ideš Periko? Periko! zar 
neodgovaraš, kamo ideš, reci?“ Takvimi žalostnimi uzklici 
pratila je zdvojna djevojka gluhoga i niemoga ljubornika. 
On neodgovori, neprozbori niti mignu, nego ga . nestane“ 
u tminah. 


Pa? “(Dalje sliedi.) 
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bude stid od majke, gdje će mu se rugati, savlada se i 
presta težiti na svoj zavičaj. Boraveći praznike u Repnju, 
uvješti ga domaći župnik tako njemačkomu jeziku, te bi 
već u trećem razredu (a to bijaše po tadašnjem školskom 
sustavu zajedno prvi nazred gimnazija) od 258 učenika 
Prvi. Svršivši odličnim uspjehom gimnazijske nauke, primi 
ga 1799 glasoviti slovenski mecena barui Sigmundo 
Zo0is u kuću za domaćeg učitelja, svome nećaku. To od- 
luči Kopitarevim udesom ; jer kad mu je gojenao svršio 
nauke u Ljubljani te otišao u Beč, da izuči hemiju, mi- 
neralogiju i tehnologiju, osta Kopitar i nadalje u kući 
barunovoj tajnikom, knjižničarem i nadzornikom minera- 
ložkog kabineta pnnih osam godina. Sve to vrieme, od 
g. 1800 do 1808 upotrebi Kopitar da si nadopuni ono 
znanja, što si ga stekao u školah, pa s toga stade izučati 
strane jezike a nuzgredice bavljaše se za volju svome 
mećeni i o prirodnih naukah. Upoznavši se u kući ba- 
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runovoj Valentinom Vodnikom, slavljenim pjesni 
kom Oživljen: Ilirije. poče se zanimati narodnim Monsa 
i kuljiževnosti. 3. 1808 podje u Beč da Khama si 
nu đomalo ih; napusti, postavši Ponajprije o okote 
vienskih i grčkih djela a kasnije i činovnikom u dere 
knjižnici. G. 1814, prem zadnji činovnik, dobi čast ć 
nalog, da preuzme od francuzke vlade knjige i ruko =. 
što su ih Francuzi 1809 ponieli u Pariz; tom SDA 
posjeti London i Oxford. I prije jednom podje preko Praga 
u Berlin a vraćajuć se udari preko Lipskoga, Norimherga 
i Monakova; napokon 1837 zaputi se preko Mljetaka i 
Bologne u Rim a na povratku pohodi Livorno, Pisu, Fio- 
reneu i Milan. — Umrie u Beču 11 kolovoza 1844. 
Književni prvenac Kopitarev bijaše gramatika ma- 
terinjeg mu jezika, što ju napisa g. 1808. U ono doba 
nebijaše ni u kojeg slovienskog naroda tačnije i obsežnije 
gramatike a izradjena je tako pomno i marljivo te nam 
i danas jošter može biti uzorom. Kako je u tom djelu 
izradio tek počela i oblike, mislio je pravu podpunu gra- 
matiku izdati istom u drugom izdanju. Da je to kojom 
srećom izveo iza g. 1836, djelo bi mu bilo ne samo 
mnogo veće nego i trajne vriednosti, ali tako nije resul- 
tata slovienskog jezikoslovja, kako nam se prikazuje u 
gramatici, što ju je pridodao izdanju Kločeva glagolaša, 
nikad primienio sustavnoj! gramatici svog materinjeg 
jezika. sa ce : 
“Od g. 1808 pa sve do g. 1836 pisaše tek omanje 
članke _u razne domaće i inostrane časopise. Jedan dio 
tih sastavaka izda g. 1857 učenik mu Fr. Miklošić. 

G. 1836 ugleda svjetlo poglavito Kopitarevo djelo 
Glagolita Clozianus.. U tom djelu izda Kopitar ve- 
oma sjajno dio zbornika, što je nekoč bio svojina hrvat- 

. skog kneza Ivaha Frankopana Krčkog (4 1483) a kasnije 
dospio u ruke grofa Parida Cloza. Iznievši tim djelom 
glagolicn novih, nepoznatih oblika, pokrenu_ sloviensku 
paleografiju,_ u koliko joj je predmetom razvoj—glagol- 


a 
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skog pisma a-podavši u gramatici, osnovanoj na jezikt- 


spomenika samog; prsi. pravu sliku najstarije erkvene 
slovienštine, stavi temelj na-komu se uz pripomoć kom- 
parativnog jezikoslovja razvila gramatika te slovienštine 
onakovom kakovu ju nalazimo danas u djelih Sehleiche- 
rovih, Miklošićevih, Hatalinih, Jagićevih, Geitlerovih, 
Leskienovih itd. Svoje nazore, što ih je istakao u pome- 
nutom djelu o radu Čirila i Metuda, o slovienskoj litur- 
giji, o slovienskom pismu itd, razpravi iznovice u isto- 
rijskom uvodu izdanju Remskog evangjelja (texte du 
saore), što ga o svom trošku dao izdati ruski car Nikola 
1. g. 1843. 

G. 1840. izda rukopis grčkih glosa sa ruskim tu- 
mačem iz XIIL—XIII vieka. U dodatku doda nekoliko 
Sitnica, ponajviše jezikoslovnog sadržaja. To je ono djelo, 
o kom pisa St. Vraz Fr. Prešernu: ,Znafieš li najpotonje 
Kopitarevo djelo? Ono nam je odista više koristilo nego 
li škodilo. Gospodin K. nevriedi od tog časa u Hrvatskoj 


561 
ama upravo ništa“. Kopitar thije nigdje — barem u jav- 
nosti — tako žestoko udario na Gaja i ,Gajevce“, kao 
u toj knjižici. 

ko o 


* 
B. Kopitar, prateći pomnim okom razvoj sviju grana 


prostrana Slovienstva, nije odnemario ni svojih najbližih 
suplemenika. Svjetujući Vuka Karadžića u njegovu bla- 
goslovnu nastojanju, zanimao se B. Kopitar osobito živo 
i onim pokretom, što ga je bio prije pedeset godina po- 
krenuo u nas Dr. Ljudevit Gaj. 

Došavši Kopitar početkom studenoga 1808 u Beč, 
sprijatelji se, kako nam sam izjavljuje u svojoj avtobio- 
grafiji, sa Grci, Srbi, Vlasi i Arbanasi. Da je u Beću 
našao i Hrvata, svjedoči nam pismo, što ga je pisao 6/2 
1809. Jos. Dobrovskomu. Govoreći o narodnih pjesmah slo- 
venskih završuje: ,U Hrvata imade narodnih pjesama te 
ih nekoliko evo ovdje prilažem (prilično nekorektno — 
ali tako sam ih čuo iz usta Hrvata Karlovčanina)“. 
Bit će to Karlovčanin Gjuro Sporer. 

I g. 1813. nalazimo Kopitara u kolu zanositih Hr- 
vata. Pomenute godine složilo se u Beču družtvo, da 
izuča i obradjuje narječja jezika ilirskoga a u tom 
družtvu vidimo Kopitara, Sporera, Mihanovića, Davi- 
dovića i Frušića. O tomu družtvu javlja nam zagrebački 
biskup Maksimilijan Vrhovac u poslanici, što ju je na- 
mienio svome svećenstvu moleći ga, da mu kupi narodnih 
rieči, poslovica, pjesama itd. U poslanici imade i uputa,,, 
što valja skupljati i kako, a sastavljena je tako te odaje. 
da je izradjena po naputku veoma vješta jezikoslovca. 
Da je ta uputa nikla u Zagrebu, jedva bi mogli i po- 
misliti: bit će dospjela ovamo iz Beča i to od Kopitara, 
koji u tome i Vuka upućivao. Da su naši znali za Ko- 
pitara i u veliko ga cienili, dokazuju nam Observationes 
pisane g. 1814 u Zagrebu.*) 


* Sa ortografijom slovenskom bijaše neprilika kao i sa hrvat- 
skom; malo ne u svakog pisca ina ortografija. Da se toj ne- 
volji doskoči, prouči Kopitar u svojoj gramatici istoriju slo- 
venske ortografije i stavi slovenskoj knjizi — uz neke sitnije 

[S promjene —= ortografiju Bohorićevu. Ponukom te Kopitareve 
Studije napisaše u Zagrebu: ,Observationes circa cro- 
aticam orthographiamamatorum idiomatis croa- 
tici.gnarorum discussioni Zagrabiae anno 1814 
propesitae.“ Rukopisno djelo, o kom veli katalog, da je 
scriptara canonici Marci Mahanovieh, imade u 
nadbiskupskoj knjižnici zagrebačkoj. Učeni pisac, učeći hr- 
vatske knjige, opazi silnu mješavinu pravopisa, pa s toga će 
sliedeći notom izašlu gramatiku B. Kopitara (a pisac ga 
udilj zove Vjanceslavom) tomoljito raspraviti sve doja- 
košnje hrvatske pravopise, obazirući so nuzgredice na sla- 
vonski i dalmatinski pai na koruški — Kopitarev 
pravopis, nebi li mu tako pošlo za rukom stvoriti hrvatskoj 
knjizi jodan pravopis. Pripomenuvši to u uvodu, govori I. 
ob istoriji hrvatsko literature, II. o glavnih načelih ortogra- 
grafije, III, ob izvorih hrvatsko ortografije, IV. o latinskih 
pismenih u Hrvata, V. ob akcentu, VI. o tom kako valja 
dielit slovke, VIL. o velikih pismenih i napokon VIII. u do- 
datku odbija odrešito mnienje, da bi se mogla uvesti neka 
nova pismena. — Pisac neprihvaća Kopitareve ortografije. 
Te Observationes poslaše Kopitaru u Beč a on ih vrati, 
pribilježivši ovdje ondje po koju opazku. Te su opazke po- 
najviše gramatičke. Spomenut ću ovdje tek jednu primjetbu. 
Riečim: Carissimus noster vicinus Dominus Ko- 
pitar doda Kopitar ovu bilježku: Sane omnium caris- 
simus hic titulus nihi foret! š 
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G. 1818. doznajemo opW za hrvatsko družtvo u Beču, 
komu je bilo unapredjivati Knjigu i jezik hrvatski. Do- 
govorivši se sa Kopitarem, naumiše izdavati Oglasnik 
Ilirski, list, komu je imao biti wednikom A. Miha- 
nović. Dobiše dozvolu, izdadoše Poziv, ali, kako im se 
slabo tko odazvao, novine neugledaše nikada svjetla. 


U ovih nekolikih zgodah, što ih bilježi naša kulturna 
istorija novijeg doba, vidimo Kopitara Prijatelja i svjet- 
nika hrvatske mladosti. kojoj je bilo n 


Wmienjeno prepo- 
roditi svoj narod. 


Klicu, što je nikla u duši tih mladih Hrvata. pri- 
gušjče nepogodne okolnosti: Gaj ju uvehlu oživi, pridiže 
i uzgoji. Uz preporoditelja Gaja pristade. izuzevši ono 
nekoliko ,starovjeraca“, sva Hrvatska: izvan Hrvatske 
podiže se najljućim protivnikom Gajevim B. Kopitar. 
Svojevoljnik, neumijući ni štovati tudjega mnienja pa 
bilo ono i najopravdanije, nije mogao napustiti svojih 
nazora, što si ih je stvorio već u prvom početku Svog 
znanstvenog djelovanja te se nije žacao ni kojih sred- 
stava, samo da se neostvari protivna mu namisao. 


Hrvati i Srbi, to su Kopitaru istorijom dva a je- 
zikom jedan narod te je njemu sasvim isto, zvao on taj 
jezik hrvatskim ili srbskim. A kamo su mu pristali Hr- 
vati kajkavci? U pomenutom pismu od 6 veljače 1809 
veli: ,Koje su granice hrvatskog narječja in specie? 
Tko su Hrvati? Po Truberu i povjesti današnji Dalma- 
“€ ner to su pravi Hrvati. Današnji provincijalni Hr- 
vati, koji se istom od 200 godina zovu Hrvati 
(geografski a nipošto etnografski!) to su Tru- 
berovi doljni Vindi, a Kranjci, Korutanci i Stajerci 
gornji Vindi. I ovi i oni jezikom su jednog roda...“ Od 
toga nije odusiao ni u kojem spisu, izuzevši donekle li- 
stove, što ih je pisao svome zatočniku u Hrvatskoj lg. 
Kristijanoviću: u njih mu je to jezik hrvatski. Dr- 
žeći se načela: svakomu narječju budi isto pravo razvoja 


a braneći svoju slovenštinu, odbijao da što najodlučnije- 


tobožnju namisao, da se narječje Hrvata kajkavaca 
imade satrti, nametnuvši im štokavštinu književnim je- 
zikom. Da bi kajkavci imali poprimit štokavštinu, o tom 
nije ni čuti htio, pa s toga nije htio ni dopustit, da bi 
kajkavci učili štokavštinu: ta kad im se već hoće učiti 
tudjemu jeziku, neka uče njemački jezik. bogat litera- 
turom, ili magjarski jezik, koji im pruža naj- 
izdašnijih političkih probiti! Alda, luterovci 
i husovei, Šafarik i Kolar sa svojimi Česi i Polučesi 
suviše su lieni te bi učili više jezika, pa stoga svjetuju 
Gaju i Gajevcem jedan jezik i to jezik, kojim je nekoč 
govorila republika (dubrovačka)! lito primjera, ka- 
kovim se je oružjem umio boriti Kopitar. Žalibože ni 
njegov najvjerniji pristaša u Hrvatskoj Ig. Kristija- 
nović nije se branio biranijim oružjem. U predgovoru 
svojoj gramatici hrvatskog narječja (Zagreb 1831) na- 
nizao je čitav niz najernjih osvada i potvora, samo da 
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zaprioči ,drzovite pokušaje tih novotara“, kojim nije ni 
vlastiti materinji jezik svetinjom. Pe 

Nu Kopitar nije se digao samo protiv toga, da 
»Zagrobčani, napustivši svoj materinji jevik, robuju du- 
hrovačkomu“, on se ustao najodrešitije i protiv nove orto- 
gralije. Da je nuždna jedna ortografija, o tom je hbio 
osvjedočen i B. Kopitar, ul da to bude ona, što ju učio 
Gaj, ni pošto. Da što, tomu je Kopitar navadjao raz- 
loga, nu takovih, da je i sm jedva štogodj do njih držao, 
Težko da je Kopitar ikad izustio surovijih rieči no kad 
se je oborio na ilirski pravopis. I u nas stali neki 
»Starovječni“ ljudi roptati na novu ortografiju, ,nu opet 
je vaskolik taj odpor naših starovjeraca ostao kod kuće 
neizlazeći iz zapećka u bieli sviet“. Jedini [g. Kristi- 
janović zarogoborio javno u svojoj gramatici na one, 
kojim se nije svidjala običajna u nas ortografija. 

Ne dopušta nam pretiesan prostor, što je oznaćen 
ovomu članku a da barem donekle izerpemo veoma za- 
nimiva pisma (prvo od 10/6 1831, zadnje od 23 6 1841) 
što ih je pisao B. Kopitar glavnomu si prijatelju Ig, 
Kristijanoviću, upoznavši ga preko prof. Andrije Kuehar- 
skoga. Znajući, što je i kako je radio Ig. Kristijanović. 
valja reći, da se je dobrano povodio za svjetovi svoga 
učitelja. 


Minulo je upravo pol vieka, kako je Dr. Ljudevit 
Gaj izdao u Budimu svoju Kratku Osnovu horvatsko- 
slovenskoga pravopisanja. Tim bi učinjen prvi ozbiljniji 
priedlog k slozi i jedinstvu u književnosti. Koliko smo 
uznapredovali ovih posljednjih pedeset godina, nije mi 
ovdje razpravljati. Ovdje budi tek ovo pripomenuto: sve 
neprilike i protivštine nebijahu dosta jake a da bi za- 
priečile plemenito nastojanje naših preporoditelja. I. B. 
Kopitar, ,većma umom nego 1 srcem Slovienin“ na- 
pregnu sve svoje sile, da osujeti namisli ,ilirskih“ rodo- 
ljuba — ali uzalud: glasu njegovu slabo se odazivalo u 
Hrvatskoj. Da je kojom srećom bio Kopitar našim ,,Ilir- 
cem“ ono, što je bio Vuku Karadžiću, našla bi njegova 
stogodišnjica još radostnijega odziva i u nas Hrvata. 
B. 


Lavoslav Vukelić. 
(Konac.) 

Ovu nevolju domovine je sgodno razpleo ,Obzorov“ 
podlistar, čijega pripomenka nemogu mimoići, jer kao 
da je pronikao u dno smućenoj duši nesretnoga pjesnika. 
livo ga: 

Nije li Vam bilo, kud ste pročitali u 22. broju ovo- 
godišnjega , Vienca“ zadnju pjesmu nedavno preminuloga 
pjesnika Vukelića, kao da ste slušali pucati strunu, gle- 
dali gdje vehne pogažen eviet, motrili čovjeka u zadnjoj 


a 
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i stadijem? 
borbi za srećom, al koja ga je izdala i «vori X E ka os 
stavila ga poput na smrt ranjena iro olim. biegom Nisu li te rieči uzdah svakoga, u koga nije u ov? 
0 a. & Jena vojnika na krvavom apatično doba zamrlo «rdee*% ljubavi i brigi za domo- 
zapuštenom bojištu. lin # ud: 
' ; n ' 
Slišnu pjesmu pod nas zpoviest : ; i : 
gt ao jea Pl aj napisao Jo Namnilo vlada pred umni, tamnilo 7a nami; Hr- 
anki AE 5834. sluteći smrt. Slič ' i 
UnA, 3 Mt. Sličnu pjesmu, vatska so kreće poput“ vabludjela hroda morem  neiz- 


ipak koja razlika izmedju Vra; m. nagoni 

rekoh. E; a : Baje : a Vrazovo (hvala bogu  vjestnosti; valovi svjetskih dogadjaja pljeskaju oko nas 

ne či iednje) a “+ - ' . Posliednje), i nose nas nekuda — neznamo napred ili natrag. Tko 
Frazovoj ,Izpovjesti,“ čovjek to osjeća iz sv: Ra : i. da. E aii 

aka. šet dea ke ai a J 7 : OBjEba, 4 svakoga zna, što li će doći; al mi trunemo medju tim, 1 gnji- 

TBGBA, = ba i i Ja a io slutnja, koja čovjeka u  loba raztvara nam životnu snagu. 

, ž " t ja . Č jek: 1) . . 5 +4 

Mlin sag 19 i “ = čovjeka nade izdadu, kad '"ko pozna svekolike pjesmotvore Vukelićeve, mora 

ga nevolja pritisne, kad mu u pretežkoj borbi klone se začuditi, odkle najednoč tolika očajanost sašla nanj, 

snaga, naginje li malko na turobu, lahko će se dati Njegovi prvienci jesu poput poljskoga ovieća, koje samo 

usao Mojem, jA dek soil. grka. nadom, vjerom i ljubavlju diše. Nigdje nećeš u njih naći 

U takav čas nalazi čovjek, da su dari svieta sliopa- sumnje ili gorčine. Nevina ćud i zdravo srdoe proviruje 

rije; med otrov, evieće pelin, vienae, što ga slava vije iz njih, a i jezik im je toli nevin, djevičanski. 


— trje itd. Tako je osjećao Vraz, i samo ljubav, to Vukelićeva zadnja pjesma dokazuje nam, da se je 
jedino dobro, tješila ga je još i njemu je milo spomenuti, u njegovu životu morao zbiti velik prevrat, koji je po- 
da je u njoj potratio mladost. krenuo cielim njegovim bićem. Prevrat taj dade se jasno 


Kako inače zvuči Vukelićeva ,Izpovjest“. Nije ga opredieliti iz njegovih vlastitih rieči, koje nam na drugi 
na nju navela puka slutnja, već tvrdo uvjerenje, da mora način kažu sliedeće: da nema veće nesreće, nego li biti 
umrieti. On ju je pisao onako, kako ju čovjek govori sve- gin nesretnoga naroda. 


šteniku u uho, pošto mu je liečnik rekao, da su mu ča- Ljubav je bol. Tko je ljubio, trpio je više, nego li 
sovi odbrojeni. je uživao. Patriotizam je velika ljubav, ljubav, koja obu- 


U Vukelićevoj ,Izpovjesti“ posve jasno razabiremo,  hvaća čitav narod, iz koga smo. potekli. Što je sretniji 
za čim je težio, od šta je obolio, da je njegova bolest narod, sretniji bivamo mi, jer svaki uspjeh njegov ska- 
neizliečiva, da mu je do dna raztrovala srdce. i da mu  pčamo s našim udesom; njegov nas neuspjeh obratno 


nema druge, no: ' tako razžalošćuje, kao što sina razžalošćuje nesreća otca. 
* o“ — Dolje saći na dno groba tavna — — Patriotizmom bivaju nam svi sugradjani mili kao braća, .. 
A za čim je težio Vukelić? i kad na odaljenom kraju domovine zaplavi voda grad 
sos -— === ——>— — — ili selo, mi to osjećamo kao našu nesreću. 
Rad bih rod svoj probuditi pjesmom, Sinovi velikih naroda, koji su si u pogodnih okol- 
Rado bih ga izbavio mačem, nostih obilnom snagom sagradili čvrste .temelje svomu 
Rado bih ga poučio umom, obstanku, omedjili se neprekoračivimi medjami, osigurali 


Rado hih ga pomogao trudom — — 


o pona ara se od nevolje blagostanjem, izobrazili se — ti neće si- 
U tih riečih sadržane su sve želje i nastojanja čo- J S jem, , 


gurno toliko trpjeti sa svoje ljubavi za domovinu. kao 


jeka rodoljuba, Rod mu MIN: ==" 1 Biga roma sinovi malenih narodića, koji si tekar_počimaju graditi 
na život; rod iu nije slobodan — on bi ga izbavio hmduđinst. o 

mai kk ok “ ići BARAM m . Motrite samo Engleza, Francuza ili Poljaka, kako o 

nosio. pok ik a eimogut+_ svojih domovinah govore i kakav počat im je ostavila 

Za mač nemam mišiće ocielne, ua TA na licu domovinska ljubav. Englez je miran i zadovoljan 

Glas imi slab a neuka sam uma, A » kao sin bogata gradjanina, koj, ma što došlo, pod svoje će 

Trudu mojem nema blagoslova. Stare dane imati od šta živjeti; Francuz je uzhićen kao 

Dakle se je kušao boriti, borio se, al na svoju Ža- > mladič-sa krasote ljubavee, a Poljak — Poljak se čini 


lost uvidio je, da mu nije snaga dorasla pretežkoj borbi. kao sin takove matere, koju je sav sviet poružio, rad koje 
Klonuvši uvidja, da bi bolje bilo saći na dno bi mu se trebalo stiditi, a on ju neizmjerno ljubi, jer je 
groba, nego li poput ranjena vojnika gledati, gdje mu neizmjerno nesretna, 


Narod sramotno gubi bitke. Od tih triju domovinskih ljubavi po mom je sudu, 
Golemim jadom kao. golemo more mora on ipak, da Poljakova najpostičnija, makar i najžalostnija. U mnogom 
gleda propadanje svoga roda: će se ljubav Hrvata za nesretnu domovinu sudarati s onom 
Rod hrvatski, ljubav srdca moga, Poljaka. Hrvat strada, dok ljubi domovinu, jer mu. na 

U tamnilu i gnjilobi bludi. rodnih poljanah samo pelen niče, a Vukelićeva ,zadnja 


o go Bo a ke a pjesma“ jest gorak, nu poetičan izraz takovoga stradanja. 
vd i , 


Odletile moje slavulj—ptice, Pobolievao je cielu godinu, ali jake volje, otimao 
Gdje bje slavulj, sad su kukavice... se je jadnik, htio je bolest savladati, te je službovao lani 
: .. +. Ta. . * 
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do po božiću. Na 17. siečnja 18TH leže; iz prva so je 
ponešto otimao i pridizao a poslije se sim već nije mo- 
gao okrenuti, čega se je jako mrštio. Pred zadnje dane 
vidje da neima druge, van mrieti a težko, pretežko mu 
je bilo — kako mi piše vriedna posestrima — ostavljati 
nju — koja je, kako: dobro znadem, vazda hila svomu 
vojnu drago milovanje — i četvero neobskrbljene dječice. 

Pred vriednim si predstojnikom ipak se još dva 
dana pred smrt kano da nadao boljetku. Dana 26. ožujka 
donese mu pisar namiru na podpis. Podpisav namiru, 
potegne rukom po čelu i potuži se da ga sviest ostavlja 
a čas za tim prestade kucati živo, plemenito, svomu rodu 
i narodu toli odano srdee. 

Naš poočim, poražen crnom viesti o tako ranoj smrti 
svoga miljenika, kojega je, kako vidjesmo, inače jakom 
voljom malaksala — ljubeznivim svojim nagovorom po- 
najodlučnije pomogao opet na vidik iznieti, dojavi mi 
crnu svoju tugu i priloži uspomeni pokojnikovoj nekoliko 
kitica, koje mi je svakojako ovdje objelodaniti : 


Na grobu 


Lavoslava Vukelića. 


Lavoslave, posinko mi, 

I tebe li ljuta slomi, 
Ljuta u grob sudba svali, 
I tebe da narod žali 


Pokojnika mlada. o. 


% Ne da mi se vjerovati, 
<. “idu Da te ljuta kosa svati, “<; 
5 Da jou zemlji ernoj rano 
idi Nemilice pokopano 
Sto nam liepih nada! 
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Mislim, da te imam zvati, 
Grob li ne bi da nam vrati 
Um i srdce tvoje živo, 
Odkle nam se pojavljivo 
Gospod sa nebesa. 


Što ti hiti smrt u mraku 
Tuj zatomit volju jaku 
Te povezat vita krila ; 
Još te lećet želja bila 
Do zviezdana kriesa! 


Nije 1 grozno, svatko reci, o 


Otet otca sitnoj djeci, 
U tu sdvojnu crnu tugu 
Oviti mu mladu drugu; 
Tek im plakat prosto, 


Nije 1 tužnoj slika biedi 
Gdje no plaču borci siedi, 

Kada spuste sa nosila ' 
Zatočnika u grob čila, ' ai ja 
Na kom sviet bi osto! 

I ja sudjah, poslie mene 
Da ćeš dane nebrojene 

Jošte živjet, zviezdom sjati, 

ki "Prorok božji medj Hrvati, 
' Dičnik našoj vili. 


VIHNAO 


Pak se uadah, Lavoslavo, 
Kada smrt mi dodje glave, 
Vi na grobu da ćeš ineni 
Gviet zasadit uspomeni 
Pažnje znak ti mili! 


Al se ino eto sbilo, 
Sve je sa mnom te Zalilo 
Dvoje snage liepu dohu, 
A ja pognut na tvom grobu 
Cvietak sadim tebi. 
Uzdišući tiho shorim, 
Tiho sborim, rod si korim: 
Priestolnici u svom krilu 
Bilo ćuvat takvu silu, 
Kojoj ravne nebi! 


Rekoh već u početku, da su toli rano preminuysega 
pjesnika dostojno spomenuli svi naši domaći listovi; a 
ovdje mi je u dužnosti, navesti sud nekoliko njih o knji- 
ževnom radu Lavoslava Vukelića. Vještačku ocienu napisati 
će danas sutra komu bude priličnije nego li je meni, a 
u glavnom za cielo ta ocjena neće doskočiti od sadanje 
ciene Vukelićevih umotvora. ,Vienac“ zove Lavoslava 
Vukelića vrlo darovitim radnikom, znamenitim pjesničkim 
talentom, pjesnikom ne samo perom već i srdcem te na- 
stavlja: ,Naš Ivan Trnski ponuka mladića, da iznese 
plodove svoje fantazije pred sviet. I sbilja. Vukelić poče 
jih priobćivati u ,Viencu“, te si steče za kratko liepo 
ime u kolu hrvatskih književnika. Od kuće kremenjak i 
proniknut do srdca duhom i mišljenjem svoga naroda. 


. uzgojivao je svoj krasni dar 0 uzorilr- ruske i - poljske 


poezije, prievodeći Miezkiewieza, Lermontova i Puškina. 
Ti prievodi priobćeni su u ,Viencu“ ter pokazuju, kolik 
da je Vukelić vještak bio hrvatskomu jeziku. Izvorne 
pjesme kao što ,Krajina na razkršću“, »Žvonjelice“, 
povjećarice“, svjedokom su krasnoga .mu dara, a no- 
velističke crte iz gornje Krajine Upravo su uzorom svoje 
vrsti, jer je vanjski i psihički život u njih ertan za čudo 
vjerno. Izim inih novelističkih prevoda. Priobćio je Vu- 
kelić lani u sbirci »Matičinoj“ i prevod , Kirdžalija“. 
Vukelić nije puno pisao, kao n. P. ni Tomo Blažek, al 
što je napisao, vriedi i vriedit će uviek u našoj knjizi 
A zašto nije više pisao ? 

Ima tomu godinu dana, da je pisao uredniku ovoga 
lista. To je pismo proniknuto bolnim osjećajem, nezado- 
voljstvom. Sudbina baci tu živu, pjesničku dušu na suhi 
brieg birokracije, borba za svakdanjim kruhom ote nje 
govu geniju svu snagu, u smalaksalom tielu malahnu i 
duša, a skrh za obitelj zauzdavaše njegovu fantaziju. I 
tako nam klonu prerano u grob, tako potavni iznenada 
sjajan talenat, koji bi u sretnijih časovih bio urodio 
obiljem zlatna ploda, koji je morao svoga konja kwvilaša 
zapregnut pred plug. Nu oni Hrvati, kojim nije 
obumrlo za idealno, plemenito pregnuće, koji uva 
cvienu zatočnika narodnjeg duha, koji nenasmješuju . $s 
usne na glup posmjeh na književni rad, oni Hrvati 
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nuti će na pragu Vu- 
kelićeva groba: ,Lahka PUTI 
A | Gani 
IM | 
vatska dušo“. Ua li | II Jiu 
, Obzor“ pako piše: Jaga NI 
, Vukelić stupi pred hr- 
vatsko obćinstvo u 


ti zemljica, čestita hr- 


, Viencu“ sitnimi lju- 
bovnimi pjesmami i ro- 


mancami, koje mu svo- 


jim nježnim sadržajem 


i ljubkom formom pro- 


nieše ime od usta do 


usta. Sjećamo se, da je 
za onda još živući Pre- 
radović, upozoren timi 
pjesmami, pisao nekomu 
prijatelju i kolegi po 
Apolonu u Zagreb*) 
pismo, u kojem u ve- 
liko hvali prvence Vu- 
kelićeve, dodajuć, da se 
od Vukelićeva dara 
mnogomu nada. Vukelić 
nebijaše osobito produk- 
tivne naravi, on je malo 
stvarao, al je stvarao 
zrela djela. Birokratske 
nevolje pritisnule nje- 
gov živahni duh, i dale 
samo iz riedka prosjati. 
Da mu je bilo u po- 
godnijih okolnostih ra- 
diti oko književnosti, 
bio bi se njegov rad 
udeseterostručio. Hvala 
riedkim sretnim  mio- 
mentom — ostavio je 
iza sebe ipak liepu ki- 
ticu pjesničkoga evieća, 
koje će dotle mirisati; 
dok zadnja hrvatska 
riječ nezamukne u šumu 
tudjih jezika. Osim iz- 
vornimi pjesmami** od- 
likovao se je on pre- 
vodi iz stranih jezika, 
osobito iz poljskoga i 


Crkva i samostan velehradski u Moravskoj. 


* I. T., kao što se to vidi 
iz vjekopisa, koga je naš 
Kriesničar napisao svomu 
pobratimu Preradu. 

** Nekoje se čitaju i u 
antologiji A. Šenoe, a jedna 
mu je pripovjedka i na 
česki jezik prevedena. 


A 


ruskoga. Mickieviezevu baladu , Vojvoda“ i Lermontov- 
ljevu, istočnu priču , Bjegunac“ preveo je on upravo uzo- 
rito, sačuvav u tih prevodih sav čar izvora. Pellicova 
uzor-drama ,Franjica  Riminka“ čita se u Vukelićevu 
prevodu sladko — gladko, kao u talijanštini, što najbolje 
svjedoči, koli je vanredno nježno pero bilo u prevoditelja. 
Osobito su mu krasne ertice iz krajiškoga života, medju 
kojimi spominjemo ,Krvavu diobu“ i ,Hajduka Radu“ 
kao uzor ertice te vrsti. Njegova prerana smrt navela bi 
nas na duga razmatranja ob udesu naših talenata; al 
čemu da gudimo staru pjesmu, koju riedki razumjeti 
hoće ... 

Lahka zemljica ostankom hrvatskoga pjesnika, koji 
si u malo dana kratka si i trudna života sagradi spo- 
menik, nad kojim mogu vijati oluje vremena, a da mu 
nisu zatavnile sjaja!“ 

»Narodne Novine“ ovako ga propratiše do vječita 
mraka: ,Na književnom polju radio je pokojnik uztrajno 
sve do svoje bolesti; te je obogatio našu književnost 
plodovi svojega pjesničkoga duha i vanredno vješta pera, 
osobito u prevadjanju iz stranih literatura. Poče pjevati 
rano, no kako je bio skroman, dugo je pred javnošću 
skrivao svoje pjesmice, te je samo na poticaj starijih 


* književnika, navlastito g. Trnskoga, izišav na javnost 


nekojimi pjesmicami iz svoje sbirke i u brzo stekao glas 
neobično darovita pjesnika. Od njegovih pjesama spomi- 
njemo ,Krajinu na razkršću“ objelodanjenu u , Viencu“ 
.od god. 1873., jer je.u njoj pjesnik predočio živu. sliku 
kratke, ali težke krajiške poviesti, a zatim obratio pogled 
u budućnost, koja Krajinu čeka. Pjesma ta proniela mu 
je ime širom ciele domovine, te od tada nije pokojnik 
prestao pjevati i raditi. 

Preveo je mnogo toga, kao Kirdžalija, Čajkovskijev ro- 
man iz poljskoga, Franjku Riminku iz talijanskoga od 
Pellica, zatim iz Lermontova, Mickievioza. Ova mala 
slika pjesnikova rada, koja žalibože nije podpuna, kao 
što mu ni Život nebješe, dozivlje nam u pamet veliki 
gubitak, koji je zemlja doživila smrću pokojnikovom. I 
u našoj upravi slovio je jednako vrstnim i marljivim 
upravljačem, pak s toga ostavlja on u dvije grane na- 
rodnoga života prazninu, a to je mnogo u jedan mah za 
nas, koji težko nadoknadjujemno vrstne sile!“ 

Prijatelj, dobar i narodu i meni, ovako mi jadikuje 
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za milim pokojnikom: , Tuga obuzine čovjeka, koji je 
poznavao mladenački zanos, veselu dušu i preliepe ORIONA 
Lava Vukelića, kojimi je stupio tako reći na prag života, 
kad uzporedi onu hodrinu, onu krepku volju, onu uzdat- 
ljivost u vlastitu snagu, u dobrotu i ljepotu svjeta, u 
čestitost i poštenje drugih, onu sladku nadu i veseli po- 
gled u sretniju budućnost naroda a s gluhim očajanjem 
posliednjih mu godina. Ljudi su mu, to se Jasno raza- 
bire — bez žara i toplote, — mlitavi i svojeljubi, volje 
nikakove, ljubavi do ničega što je uzvišeno i plemenito, 
priegora ni mara ni zašto, što je narodu milo i drago, 
što mu je koristno, što mu je sveto. Sjeta Vukelićevih 
pjesama u srdeu mi milo odjekuje, po koji put proplaćem 
s njim. Ma je pjesniku još toli loša kob, a Vukelić je 
vatren pjesnik hude kobi, — opet nadje utjehe, kad mu 
žice zaciliknu. Da nije toga, bio.bi po: svom osjećanju 
najbjedniji stvor na svietu. Uz to je velikim dobročini- 
teljem svim onim, kojim toplo srdce prijanja uz krasotu 
i plemenštinu. 

Što godj je poteklo iz Vukelikeva pera, pravi je 
ures našoj knjizi, hoćete li čista osjećaja, hoćete li krepka 
narodna izražaja i po narodu kićena govora. 

Čitaj, što Vukelić napisa, jasno ti je kao sunce. Nije 
to smišljeno i sumovano, kako će se koje ljepše reći, kako 
rečenica ulaštriti, kako li izkititi, već sve onako iz duše 
teče, kako pred očima vidiš. Malo je tuj umjetne rez- 
barije, umjetnih zavojaka, ukusnih okviraka, zlaćanih li- 
stića i ovietića, da stvar na oko ljepša izadje; već je tuj 
sve jednostavno a ipak zaodjenuto najzgodnijom i naj-“ 
krasnijom riečju, što ju smože jezik bogat i prekrasan, 
— kakono i dolikuje uzvišenu osjećaju, božanskoj iskri. 
Tvor je Vukelićeva uma i pera alem kamen, koji te vla- 
stitim sjajem udivljuje i zanosi. Niesam učen kritik. koji 
oštrim znanstvenim nožićem literarne proizvod para, 
sjecka, čestimice promatra, već govorim kako mi se 
umotvorje duše i srdca dojimlje i hvata. Što sam toga 
čitao iz pokojnikova pera, nije mnogo i to raztreseno, 
pa se radujem divnoj kiti milolika šara i rajskoga daha, 
kad se sva ta krasota pribere u skladan struk i našemu 
svietu prikaže u žaru prijateljskoga proprata“. 

Evo ti, narode, toga. krasna -struka i tebi, mili po- 
bratime, posliednjega moga druga. Vječna ti 


pamet u 
harnu rodu! 


B. B. 
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Crkva i samostan velehradski u Moravskoj. (Sa slikom.) Vele- 
hrad je bio njekad glavni grad države velikomoravske za vla- 
danja Mojmirovaca Rastislava i Svatopluka, a ujedno i metro- 
pola crkvena i sielo nadbiskupa sv. Metoda, slavenskoga apo- 
štola. Narodna tradicija je smatrala Velehrad naviek sielom Sva- 


. topluka i Metoda, nu u prošlom stoljeću našlo se je učenjaka, 


koji su protivno tvrdili, a uz ove je pristao god. 1883., kad se 


LISTAK. 


je imala slaviti tisućnica pokrštenja Moravaca kroz slavenske 
apoštole, i poznati moravski historiograf Beda Dudik. Uslied toga 
nastala je učena prepirka, koja je ipak bezdvojbeno dokazala, da 
narodna tradicija se sudara sa historičkimi dokazi, te da je Vele- 
hrad bio glavnim gradom velikomoravske države. Stari Velehrad 
je bio razoren od Magjara i to koncem devetoga ili početkom 
desetoga stoljeća, i nema dvojbe, da se je ovdje nalazila i glavna 


ua 
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nadbiskupska crkva, u kojoj je bio pokopan sv, Metod 

sama posvećena je bila Majci božjoj. Nedaleko od star) 
hrada je kasnije prvi markgrof moravski Vladislav 
1198. utemeljio cistercitski samostan, i to na spomen svotih sl 

venskih apoštola Cirila i Metoda, a i crkva samostanska je bila 
iznova posvećena god. 1228. Majci božjoj. Kad so i» . 
imala slaviti tisučnica pokrštenja slavenskoga naroda š M ša 
skoj, tad je bio sveobći narodni zahtjev, da se nobi smjela ddauše 
nica slaviti na Velehradu, koji je svoj stari sjaj izgubio, 


a crkva 
ga Volo- 
Henrik god. 


dB E A5 0.6 već na 
Velehradu, koji je svoj prvobitni sjaj zadobio. Nu radi povelikih 


sredstva, koje je trebalo da se Velehradu Povrati stari sjaj, nije 
se mogla ova narodna želja odmah izpuniti, te stoprv u rd aa 
ove godine se je počelo sa restauracijom crkve i ufa se, da ća 
se do god. 1885., kad će se slaviti tisučnica smrti sv. Metoda 
dovršiti sa restauracijom. Crkva velehradska je romanskoga slaga, 
a sadanja restauracija povjerena je inžiniru Gustavu Marettiu. 
Presbiterium je, kako javljaju, već gotov, gdje se već vidja i 
glavni oltar iz mramora, koji je darovao olomucki kardinal i 
nadbiskup. Slika na glavnom oltaru, uzašašće Marijino, slikana 
je od Ign. Raaba, bivšega isusovca i glasovitoga českoga slikara, 
koji je baš na samom Velehradu god. 1787. umro. Velehradska 
crkva biti će najljepši spomenik u Moravskoj, a mio i svet sva- 
komu Slavenu! 

Kopitareva svečanost. Ob ovoj svečanosti, koja se je kako 
već u poslednjem broju , Vienca“ javismo, prošle nedjelje 22 t. mj. 
u Repnju slavila, piše nam prijatelj prof. dr. Celestin, koji je ovoj 
svečanosti prisustvovao kao zastupnik naše ,Akademije“, , Matice 
Hrvatske“ i ,, Hrvatskog Sokola“: Slovenski narod opet je liepo doka- 
zao, da umije cieniti zasluge svojih velikih muževa i to svečanošću, 
priredjenom 22. kolovoza u Repnjah, gdje. se je 24. kolovoza g. 
1780. rodio J. Kopitar. Premda je bilo vrieme kišovito, ipak se sa- 


A "kupi u Repnjah mnogobrojno obćinstvo i sila puka. Sva sela, ležeća - 


na putu u Repnje, Šiška, Sv. Vid, Tacen, Sv Martin, bijahu izkićena 
mnogobrojnimi zastavami i slavoluci sa nadpisi. Posvuda pučan- 
stvo oduševljeno pozdravljaše gostove pucanjem iz mužara i glas- 
nimi: Dobro došli, Živili Slovenci itd. U 11 sati služila se u 
Repnjah sv. misa, kod koje izvrstno pjevahu ljubljanski čitao- 
nički pjevači. Naroda sakupilo se medju tim toliko, da ga bila 
puna crkva i prijatan brežuljak, na kojem stoji crkva. Poslije 
mise sakupi se obćinstvo oko kuće, gdje se je rodio Kopitar. 
Kuća bijaše liepo urešena zastavami, slikom Kopitara i raznimi 
nadpisi, tičučimi se svečara i njegove učenosti. Prof. Fr, Šuklje 
krepkim (samo kadkada možda odviše , učenim“) govorom pred- 
oči liepu sliku života i djelovanja Kopitara i njegova značenja 


za slavenski preporod. Za tim bi odkrita kamena ploča, gdje . 


pročita obćinstvo, da se je tu rodio Kopitar. Bilo tu sakupljenih 
takodjer mnogo rodjaka svečarevih, sretnih i ponositih baš vi- 
djenim slavljem.  Kakvih 20 minuta od Repnja priredjen bi u 
Vodicah svečani objed. Nije mogao biti u vrtu, kako se ufalo, 


jer kiša je neprestano lievala. Ona je raztepla gostove u tolike, - 


da su se morali sakupiti ti raznih sobah jednokatne, prostrano 
kuće. Predsjednik odbora za svečanost, dr. Zarnik, napi zdra- 
vicu Nj. Veličanstvu caru, koji želi, da se pomiro narodi. Na- 
pitnica bi dakako primljena velikim oduševljenjem. Za tim po- 
zdravi nadošle deputacije: Bož. Raića iz Štajerske, A. Finspie- 
lera iz Koruške, Iv. Nabrgoja iz Primorja, dr. lr. Suka i dra. 
Fr. Celestina iz Hrvatske i dr_ Svo to vršilo se nekako tako brzo, 
da gostovi nisu mogli niti da se zahvale, što su žalili napose 
zastupnici iz Hrvatske, kojim se je dogodilo baš uslied spome- 
nutog poremećenog reda, da se niti pravo predstaviti nisu mogli, 
premda je dr. Celestin inao častan pismen nalog, da zastupa 
Jugoslavensku Akademiju, Hrvatsku Maticu i Hrvatski Sokol, 
te je svoje ,akreditive“ stoprv u Ižici mogao predati. Tako se 
niti gospodin dr. Suk od strane sv. jeronimskog družtva, niti 
drugi nisu mogli zahvaliti i kazati, da su došli na svečanost kao 


Aša“ a 


zastupnici. Poslije ovih dviju zdravica svrši se banket i velika 
voćina prisutnih odpravi se dole prema gumnu, na kojem i pred 
kojim so odmah improvizirao malen ,tabor“ tim, da je Božidar 
Raić počeo popularno razvijati ideje, toliko puta već naglašivane 
na raznih taborih, osobito pako ideju o ,zjedinjenioj Sloveniji“, 
koju da će Slovenci morati si izvojštiti prije ili kašnje. Za tim 
g. A. Finspioler pozdravi slov, državne zastupnike, zahvaljujuć 
se im za neumoran rad i izrazujuć krepku nađu, da Slovenci 
nisu izgubljeni. Po prilici isto izrekao je za tim g. prot. Šuklje, 
dokazujuć iz slovenske povjesti, da je slovensko stablo poganjalo 
uviek na novo mlado granje, premda je narod pritiskala nemila 
sudbina. U tom smislu govorio je sa svoga stanovišta i državni 
zastupnik g. Iv. Nabrgoj. A g. dr. Vošnjak pozdravio je depu- 
taciju bečke ,Slovenije“ veleć, da je slov. mladež narodu nada. 
Napokon prosborio je g. dr. Zarnik polu-šaljivo o ljubeznih nem- 
Škutatih, a za tim napio zdravicu sadanjemu zemaljskomu pred- 
sjedniku Winkleru. Tim se je svršio tabor i obćinstvo spremi se 
na put na razne strane. Većina sa ,Sokolom“ krenu dakako put 
Ljubljane, nego ne preko Sv. Vida, nego preko Gameljn& (tri sela) 
i preko Ižice, poznate iz afere sa »njemačkim Liedertafelom“. 
Opeta bila su sva sela izkičena zastavatfni i slavoluci sa nadpisi. 
Gromoviti ,Živili“ orili se na čitavom putu i pratila ih pucnjava 
iz mužara. A sa kola odzdravljali oduševljeno vrlim seljakom; 
osobito se tu odlikovahu dični starine B. Raič i A. Einspieler 
svojim mladjahnim oduševljenjem, koje osobito djelovaše na puk. 
Više puta bi ,Sokol“ i š njim čitavo obćinstvo zaustavljeno 
srdačnimi pozdravi. A najljepše bili smo primljeni — osobito 
»Sokol“ — na Ižici. Krasne seljačke djevojke u svojih bielih 
,pečah“ pozdraviše i izkitiše liepim cviećem ,,Sokol“ i druge 
gostove. A čitavo selo, koje su bili malo prije toga njemškutari 
“ružno ocrnili pred svietom, oduševljeno je pozdravljalo svoje | 
istinitč prijatelje. Tako se liepo svršila ova svečanost uzprkos : 
malo ne neprestanoj kiši. Samo nemogu tu prešutjeti. da mjesino 
svećenstvo malo ne nije učestvovalo kod svečanosti. jer da je 
nekako. bilo doznalo, da se dični prvak dr. J. Bleiweis odviše 
malo izticao (ili izticati mogao). Ako je u tom šta osnovana, 
morali bismo to iskreno žaliti. Na svršetku ugodna mi je dužnost 
spomenuti, da smo prof. dr. Suk, prof. K. Glaser i ja imali 
čast kod kuće pozdraviti dičnog dr. J. Bleiweisa te našli ga kod 
rada — zdrava i čila. Primio nas liepo sa poznatom ljubežlji- 
vošću te zamolio, da u Zagreb javimo od njega srdačne pozdrave. 
7 Juraj Daxner, osnovatelj , Matice Slovačke“, koja je prije 
nekoliko godina pala žrtvom magjarskog nasilja, utemeljitelj ve- 
likog gimnasija u V. Revuci, inspektor evangeličke crkve u Ti- 
sovcu, vjeran sin nesretna naroda, ljubežljivi prijatelj i dobro- 
činitelj učeće mladeži, umro jo iza kratkotrajne bolesti u Ti- 
sovcu 11. o. mj. u 69. godini svog zaslužnog života. Ni do vieka 
neće se spomen njegov zatrt u srdcih zahvalnog slovačkog naroda! 
Osiečki muzej. * U ovogodišnjem izviešću gimnazije osiečke 
priobčio je profesor Kodrić popis najznamenitijih novaca i ko- 
lajrna,_ što ih posjeduje osiečki muzej.  Pregledavajuć ovaj popis 
moramo priznati, da nas je iznenadio liep broj starih novaca, 
što ih posjeduje osiečki muzej, kojemu je položio temelj zaslužni 
osiečki gradjanin i veletržac Franjo Sedlaković. Što profesor 
Kodrić u predgovoru govori o koristi muzeja u obće i kako treba 
da i manji gradovi muzeje ustroje, to mi podpunoma u svakom 
obziru podpisujemo, — nu neka nam oprosti, ako primjetnemo, 
da neodobravamo onu njegovu polemiku proti njekoj zagrebačkoj 
gospodi, koja su tobož zamierala osnuće osiečkoga muzeja. Ako 
je koji pojedinac bio, komu to osnuće nije bilo po volji, prosto 
mu bilo, al o tom mogu biti Osiečani osvjedočeni, da sve što 
zna zrelo i triezno misliti i suditi u Zagrebu, nezazire što i 
Osiek posjeduje svoj muzej, već se tomu veseli. Što pojedinac 
s kojekakvih razloga možda gdjegdje po zakutcih prigovara, to 
nespada u javnost i nevriedi one polemike, kojom je prof. Kodrić . 
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tu stvar na sviet iznio. , Osiek neka posjeduje svoj muzej, neka 
čuva ostanke stare Murze, i mi bi napose zagovarali, da mui 
zagrebački muzej stvari, kojih ima u više komada, odstupi, a zato 
nedvojimo, da će i osiečki muzej odstupiti zagrebačkomu, kao 
osrednjemu zemaljskomu muzeju, stvari, koje isti muzoj još ne- 
posjeduje, jer će znanost takve riedkosti prije tražiti u Zegrebu 
nego u Osieku. Takav odnošaj vlada i drugdje med zemaljskimi 
i gradskimi muzeji, pa mogao bi i kod nas! 


Koncert u slavu Vrazove sedamdesetgodišnjice. Buduće subote 
4. rujna prirediti če zagrebačka druztva ,,Kolo“ i Sloga“ u za- 
jednici sjajan koncert u slavu sedamdesetgodišnjice Vrazove, te 
mi već sad upozorujemo zagrebačko obćinstvo na ovaj koncert, 
koji obećaje da će biti jedan od najljepših, što ih već davna 
čusmo. Na ovom koncertu pjevati će se i Zajčeva , Vrazova kan- 
tata“, koju je naš rodoljubivi skladatelj na molbu ,,Matice Hr- 
vatske“ za Vrazovu svečanost komponirao. 


“Zagrebačlci plemički konvikt. Iz zagrebačkog plemickog kon- 
vikta izišlo je kroz 200 godina toliko znamenitih muževa hr- 
vatskih, da je vriedno zabilježit njegov postanak. Poviest toga 
zavoda svezana je sa povjestnicom Jezuita. Isusovci dobiše g. 
1600 od Rudolfa II dozvolu da se nasele u Hrvatskoj. U Zagrebu 
primiše ih Gornjogradjani, budući u zavadi s kaptolom, drago- 
voljno. G. 1601 dobiše odaslanici na požunski sabor nalog, da 
se dogovore sa jezuitskim redom. G. 1606 dodjoše jezuite Zanili 
iz Turoca i Petar Vragović iz Olomuca u Zagreb, gdje ih sudac 
Baltazar Vlahović liepo primi, te kod sebe nastani. G. 1608 iz- 
najmi grad za njih kuću Petra Kušlanda, dade im na godinu 
40 fr.b. vr., 50 vedara vina, 54 vagana žita i posjed Frateršćica. 
G. 1610. dodje Ferdinand II — kašnje car — za ratovanja proti 
Turkom u Zagreb kao vojskovodja, i tom prilikom pokloni im 
kuću vojničkog skladišta sa svimi magazini (na tom mjestu stoji 
danas generalkomanda i crkva sv. Katarine). G. 1612 darova im 
Matija TI. Glogovnicu, a Nikola Ištvanfy imanje Paukovec. Fer- 
dinand MI. pokloni im prilikom krunisanja sav krunitbeni dar, da 
si mogu sagraditi crkvu, a za njim darivali su ih drugi carevi 
osobito Leopold I, pod kojim je osnovana pripomoćju grada Za- 
greba jezuitska: škola (sehola Jesuitarum). Imetak Isusovaca rasao 
je na taj način za kratko vrieme silno. G. 1621. ostavi im dr. 
Ivan Kruselj sav svoj imetak za uzgoj mladeži, a g. 1627. knez 
Ivan Drašković (poslje ban i palatin) vrt i kuču u gornjem gradu 
(na mjestu današnjega konvikta), da se podigne sjemenište za 
siromašne djake, te kad je bila sgrada izvedena, budu odmah u 
nju primljeni pitomci, Od tog časa natjecali se hrvatski plemići, 
da osnuju u tom zavodu zakladna mjesta. Triput 1645., 1674. i 
1706. pretrpi konvikt znatne štete od požara. G. 1773. budu Je- 
zuite izagnani iz Hrvatske. Tada iznosio je imetak sjemeništa 
jezuitskog 50.000 for. Miest& za pitomce bilo je 45. Zavod bude 
1776. povjeren svećenikom a uprava posebnomu povjerenstvu. 


Biskup Josip Galjuf provede reorganizaciju zavoda i njegova 


* imetka g. 1779., nu 1784. bude to bivše jezuitsko sjemenište do- 
kinuto, sav imetak pretvoren u novac, a istom 1796. bude konvikt 
na novo osnovan, al g. 1814. zatvoren, jer je bio austrijski ban- 
krot od g. 1811. pojeo velik dio zavodskog i zakladnog imetka. 
G. 1815. dozvoliše doduše, da se konvikt otvori, al ta dozvola 
je malo hasnila, jer se austrijski vojnici nehtjedoše maknut iz 
konviktorske sgrade. Istom g. 1820. bude konvikt opet zaklo- 
ništem učeće se mladeži, a to je i dan danas. Plemići hrvatski 
gledali su po mogućnosti, da osnuju za svoju obitelj ili rodbinu 
koje zakladno mjesto, a iza nesretne financijalne katastrofe od 
g. 1811. poče se zakladni imetak konvikta opet povećavati tako, 
da dan danas iznosi 249.540 fr. GG nč., što čini prihod od 12.906 


VIKNAU 


Br. 35 
je iz toga zavoda, muževi koji se proslaviće kao dostojanstvenici, 
politici, književnici, odvjetnici i sudci, ai anis dio velikaša 
bude za jezuitskog doba uzgojen u tom zavodu. Zeko je konvikt 
i spomena vricdan, pa navlaš i s toga jer je u njem “za novijeg 
doba vladao uvjek narodan duh, te se je mladež ndrnživala u 
književnu zajednicu, koja je kroz puno godina imala svoj pisani 
boletristički list, : 

Nove knjige. Melohiorre Lucjianović Btarfa dalla 
letteratura Slava (serba ocroata) dalle origini fino 
ai giorni nostri. Volume primo. Spalato kaka “A 164 str. 
U ovom djelu prikazao je u kratko prof. Lucianović istoriju književ. 
nosti Hrvatsko do konca XVIII. vieka, dakle najstariju i srednju 
dobu. U drugom svezku, koji bi imao sliediti, razpravljati će se 
o novijoj književnosti. Pisac namienjuje svoje djelo hrvatskoj 
mladeži (nostra gioventti), koja uči talijanski, te nema prigode upo- 


“ znati se sa književnom prošlosti svoga naroda. Biti će, da ima pisac 


dobru namjeru, ali mi neuvidjamo, da bi se samo radi toga 
pisala povjest naše književnosti na talijanskom jeziku. Hrvati, 
tudjim jezikom odgojeni, mogu rabiti hrvatske slovnice pisane 
za tudjince na talijanskom jeziku, al književne se povjesti pišu 
samo za odraslije ljude. A ako može biti mladeži dalmatinske, 
koja ni u viših školah nije kadra čitati knjige na svom jeziku, 
već joj treba o domaćoj prošlosti pripoviedati u tudjem. jeziku 
— tada ona nezaslužuje, da gazi zemlje svojih praotaca. Pohrva- 
čenjem spljetskih srednjih učilišta ograničila se je talijanska 
obuka u Dalmaciji na sam Zadar. Za šačicu talijanaške djece, 
koja će se tu odgajati, nije vriedno pisati talijanske knjige. Već 
ima, hvala Bogu, i u Dalmaciji toliko narodne sviesti, da neće 
biti u njoj duga obstanka ljudem, koji budu htjeli u supor na- 
rodu raditi. ,Kolo od sreće u okoli vrteći se neprestaje!“ pjevaše 
Gundulić, pa mi nesmijemo, da kolo našeg narodnog pokreta za- 
ustavljamo. — Pisac si sam neprisvaja slave originalna + vrstna 
djela. Ono je pisano s ljubavi za samu stvar, al.je odviše suo; 
marno; kompilatoran značaj odmah se“razpoznaje. Vlastita piš- 
čeva suda riedko je gdje naći, jer piseu — kako se često opaža 
— nisu bila pri ruci ni sva djela pisaca. Gdjekoji su pak nazori 
i sudovi odviše zastarjeli, jer uzajmljeni od starijih pisaca, koji 
nisu često ni sami samostalno sudili. Ipak ovim djelcem moći će 
se služiti oni, koji neznaju hrvatski a čitaju talijanski. — Još 
samo jednu opazku. Pisac je u uvodu dosta dobro istaknuo, da 
su Hrvati i Srbi jedan te isti narod, al ipak nazivlje imenom 
slavenskim našu književnost već na naslovu, u samom djelu po 
gotovo se susrećemo jedino s tim imenom. Mi znamo, da je to 
ime danas mah preotelo kod Hrvata dalmatinskih (kod Srba da- 
kako ne), osobito kad talijanski govore i pišu, al narodna su 
imena našeg naroda: Hrvat i Srbin; pred kojimi mora izčeznuti 
ime, koje pripada i Rusom i Poljakom itd. Izobraženi ljudi nebi 
smjeli podržavati još i dalje taj kaos, koji neće nimalo razbistriti 
mutniH pojmova, što su zavladali o nami u tudjinstvu. Mi vo- 
limo i naziv hrvatsko-srbski nego li slavenski (slavo), jer ovaj 
posljednji znači nešto drugo. — pisac takodjer drži, da su 
Hrvati u VII. vieku posjeli na jugu zemlje do Cetine. Prepirka 
o prošlih granicah bog zna šta novriedi ,» al Dubrovčani su u 
svojoj prošlosti samo Hrvati. Ako li su Hrvati po Šafašiku došli 
samo do Cetine, onda neznamo, tko je unesao u Dubrovnik hr- 
vatsko ime. Još početkom ovoga viska pjeva Bruerević o ,hr 
vatskoj starini“ u Dubrovniku. I oni ljudi (gosp. Lucianović ne- 
spada medju nje), koji napredak štokavštine k moru drže me 
tamorfozom Hrvata u Srbe, stare Dubrovčane drže Hrvatima 
Tako nekako govori i Bogišić u svojoj zbirci nar. pjesama. Ovdje 
dakle nije sve jedno, kaže li se ovako ili onako, jer nastaju drug? 
posljedice — a početnikom i strancem (kojim je namienjena Ova 
knjiga) valja govoriti točno i bistro. 


fr. na godinu. Gotovo trećina sve hrvatske inteligencije izišla 
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Vlastničtvo naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. 
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U Zagrebu 8. rujna 1880. 
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A TANKU Sazi 


NA DAN 8 RUJNA GODINE 1880. 
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e 1 vaš, je 1 naš, kom danas kries se pali, 
" Pjesničtva plodnog divnomu junaku ? 
-s. Slovenci, vi ste njemu zibku dali, 
X Hrvati daše Stanku slavnu raku, 
Vi učiste ga ljute trpit muke, 
Iz vaših gora donie sladki piev; 
Mi javor-gusle tisli mu u ruke, 
Kad junački je plano u njem gnjev. 
Pogadjaj sada, brate, ako znaš, 
Je 1 Stanko vaš, je 1 naš? 


Medj vami sinu prvi ruj mu zore, 
Medj nami sgleda slavskog slavlja podne; 
Privinuo je k srdcu vaše gore 
I naše gaje, duše njegvoj srodne, 
Na vašoj zemlji liepi oviet mu ovao, 
Medj vami pjevnu prvi njegov glas, 
Na našu zemlju zlatni plod mu pao, 
Davorijom je gromkom digo nas. 
= Pogadjaj sada, brate, ako znaš, 
= Jer Stanko vaš,-je_1 naš? 


Za oba nas je bilo čisto srdce, vruće, 

Za oba jednak plamtio mu plamen, 

I ničja ruka nije znala ljuće 

Medj nama kršit klete smutnje kamen. 
Da,-on je znao, jedan drugog treba, ——— 
Da, ćutio je, jedna da smo krv; 

On vidje, jedna zvier na oba vreba, 

I da nam srdce toči jedan crv. 


. Pogadjaj sada, brate, ako znaš, 


Je 1 Stanko vaš, je I naš? 


Slobode viestnik širio je krila 


“ Nad naše glave mukotrpne, nujne ; 


Do ljubavi nas vodi njegva vila 

Uz romon pjesme nježne, miločujne; 
Jer čovjek vam je bio bolji, jači 

I življi bio njegve pjesme klik, 
Neg mrtve slovke mićeni kovači 

I ojepidlaka vragomili krik. 

De pitaj, brate, samog Stanka baš 
Je 1 pjesnik vaš, je 1 naš? 


F3 ] vaš PIast Čuj-jeknu jeka groba, 


Oh podajmo si k ljubavi-sad. ruke, 
I prokleta medj nami svaka zloba; — 
Ta jedna nam je krv i jedne Pie s 


gd S 


Da, Stanko nami spisa evangjelje, 


s Na ljubav budi njegve pjesme glas, 
Ko naše vode nek se splinu želje, 
K slobodi, k sreći vodi pjesnik nas! 


Ma škrino vrag od ljuta jeda baš, 
Slovenac, Hrvat klikće: On je naš! MB 


| August. Šenoa. 
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Ma. * VINNAO 
; O životu i radu Stanka Vraza. 
S x Piše Franjo Marković. Pjer ne m 
pa ST X : > : jele , xi 
ho L s najvećim počitanjem Antuna Krempela, DI 


matici župe Svetinjske zapisao je tadanji župnik 
. Mihovil Jaklin, da se je dne 80 lipnja 1810 u 
Kod 4 ure jutrom rodio od otca Josipa Frassa gor- 

njaka u obćini Žerovinci, kraju Ceroveu, i od majke 
Katarine rodom Kotnikove sin, koga je on uz kumo- 
vanje Martina Babiča gornjaka krstio imenom Jakob. 
To ime, Jakob Frass, promienio je pjesnik poslie svoga 
prvoga pohoda u Hrvatsku na proslavljeno ime Stanko Vraz, 
samo bi se, kad bi rešetao spise čije, kadšto posliei šaljivo 
podpisivao: Jakob Rešetar iz Cerovca. Sigurno je mislio, 
da je njegovim predjim tudjinska oblast silom izopačila 
izvorno ime slovensko na ružno njemačko, pak ge je on 
volio zvati onako, kako je radio: naime, premda inače 
veoma nježne ćudi, on je mnogo urazio (vrazio) niem- 
čeću silu u svojoj domovini užjoj i širjoj. Njegov vriedni 
drug iz mladosti Davorin Trstenjak misli, da je izvorno 
ime porodice bilo Žerovnik (ili morda Žerovinee? pošto i 
drugdje ima Žirovčića te sličnih imena), a po tom će se 
biti poslie nastanula sva obćina nazvala Žerovinci; mnogo 
je nevjerojatniji taj slučaj, da bi se bio njekoč Niemae 
imenom Frass doselio upravo u obćinu slovensku takova 
imena, kojemu njegovo kao nevaljao i ružan prievod od- 
govara. Nu bilo tomu kakogod, slovensko diete odgojilo 
se je slovenski; pjesnik s4m piše, da do 13 svoje godine 
nije ništa znao njemački. Slovenske pjesme i pripoviesti 
slušao je djetetom od majke, od sestre Anke — koju on 
zove ,grličicom kolievke svoje“ — od djevojaka i baka 
susjeda. Kasnije, kad je bio slavan već pjesnik, S ra- 
došću i zahvalnoštju više put spominje te njegovateljice 
svojih prvih dana, što su mu već u djetinsko srdce usa- 
dile sve milinje seoske. poezije slovenske; kasnije, “kad 
je bio već proputovao sve slovenske kraje i pročitao knjige 
O svih inih slavenskih pucih, s ponosom kaže, da je divni 
njegov rodni kraj, prozvani štajerskim rajem, ujedno onaj 
kraj, gdje se najviše i najljepše slovienske pjesme u puku 
goje. Nije čudo, da se je u takovu kraju pod pjesmami 
»Slovienka krasnih krotkih grličica kolievke njegove“ 
razvio pjesnik, koji je u tadanju ilirsku književnost prvi 
s uzhitom uvodio glase i odglase pučke poezije; nježnu 
ljubav prama majci, sestri Anki, braći, rodu, seoskim 
drugovom svoga djetinstva i mladosti, prama cielomu 
rodnomu kraju svomu on je sav život vjerno čuvao i u 
pjesmah svietu razglasivao ustima,-o kojih sviestno kaže, 
»da ih je u kolievci Vila poljubila“. Tako mu je djetinstvo 
bilo pod milim okriljem čistih slovenskih glasi, a rieči 
njemačkoj morao se je učiti valjda tek kad je došao na 
latinske škole u Maribor, počev nauke početne u Sve- 
tinjah a svršiv ih u Ljutomjeru, u kojih je mjestih za- 
gebice bio župnikom njegov krstitelj i ujak Mihovil 
Jaklin. Od učitelja svojih za prve mladosti spominje 


oc 


služnoga povjestnika Blovenskoga Sta. 


ale-Nedjelje, za X; 
Male EOJeja, m i gu uz rečenoga Krempela, 


jera. Za Stankova djačtva bili i ; 
komu zahvalni učenik ma eni 
u starije godine izgubio ni 1Skm linhi « sa! koe 
. savičal aci rodoljubi slovenski još 
vatre, u njegovu zavičaju prvaci ro49 ik Ootrtstiv i 
Mih. Jaklin, pjesnik Cvetko: (poslie skr ka Ki) | 
prvi pjesnik slovenskoga Stajera Modrinja : Pre mape 
u sv. Tomašu a poslie župnik u sv. Miklašu : sve dru. 
govi i baštinici Vodnikove rodoljubne misli, S SVA BU dni 
ili savjetom ili primjerom usadjivali u mladjahno srdce 
Stankovo isti plemeniti duh. Kad je Modrinjak 8 1827 
umro u sv. Miklašu, njemački je činovnik, popisujuć ha- 
štinu njegovu, poderao našaste slovenske mu pjesme, 
jer je pokojnik bio na glasu kao vatren protivnik njem- 
čarije; ali taj mrzki čin to više je nukao latinskoga djaka 
Stanka, da se k rodoljubju zanosi slikom i pjesmami 
zemljaka starca, što ih je bratić mu Lovro Modrinjak 
k sebi u Središće zaklonio bio, a medju timi pjesmami 
mogla je razpaliti mladića ova Cvetku posvećena od g, 
1813: ,Zadnji človek je na sveti, ki svoj rod za nič drži: 
v nadrah maternih se shrani, v njenoj reji se zredi — ma- 
čeho osl&ćpno brani, mater pa za nič drži: erjav kakti 
Judaš b6di, naj ga pes za plotom jć, med Slovence naj 
nehodi, ki je prav Slovenec n6“. Najviše je pak na do- 
moljubje-i svaku čestitost poticao mladoga Stanka si- 
gurno njegov ujak Jaklin ; već kao proslavljemipjesnik 
njemu posvećuje Vraz g. 1845. treću svoju knjigu ,, Gusle 
i tambure“ i veli mu: ,Ti si svagda priticao u pomoć 
neukoj i nestalnoj mladosti mojoj, pobudjujući me na 
ljubav nauka i na poštenje. I dan danas, kad god do- 
lazim u kuću tvoju, ti me dočekivaš i gledaš kako brižan 
otac jedinca svoga, koji mu je došao s puta daleka. Želim 
iskreno, ostaviti barem malen spomen zahvalnosti za to- 
liku tvoju brigu i ljubav. A kako da dostojno izkažem 
štovanje svoje prama tebi kao najstarijemu u ovom kraju 
branitelju duha slavenskoga od prošaste dobe ?“ 


e na slavu, što nije ni 


I. 


Jeseni 1833. dodje Vraz na nauke u Njem. Gradae, gdje 
je tadanju filosofiju a zatim na sveučilištu prava. učio 
ali nedoučio kao neredovit djak sve do g. 1838. On je 
na višje nauke već u zrelijoj dobi prispio, kad ih drugi 
obično svršavaju; on je došao u Gradac već s razvijenim 
osebujnim duševnim životom; s toga mu nije, već od- 
raslu, mogao prijati nauk drugih predmeta te je tako 
ostao bez obična strukovnoga Zvanja sav svoj viek čisti 
književnik, pjesnik. Kadšto se doduše marljivo laća pri: 
prava za izpite pravničke, ali književni, pjesnički posli 
nedadu mu doći do kraja; g. 1838. piše Muršecu: »Y! 
ćete prije imati župu, nego što ću ja kakov tvrd kusić 


, 


kruha: vi ćete imati prije i čitavo se10, nego što se ja 
izučim. Izučilo je mene već dosti krat, ali ja se još ni 
sam izučio;“ a dvie gočine poslie piše Prešernu: ljetos 
sam svršio račune s Themidom, i kazao joj: adisni ma- 
dame!“ Već prije, no što je došao na nauke u Oeuđaa, 
bio se je počeo upoznavati S jezici i s pjesničtvom inih 
slavenskih grana, i glavnih evropskih naroda. Prvi već 
list svoj iz Gradca (3. list. 183) u sv. Miklaš kapelanu 
Muršecu — s njim je revno i često dopisivao sve do 
smrti svoje — a još potlanji po koji piše ćirilicom, rus- 
kim ili slaveno-srbskim jezikom, dakako nesavršenim ; 
župnike i duhovne pomoćnike u sv. Miklašu, Središću, 
Ljutomjeru, poručajuć im pozdrave, zove radje: ,igu- 
mani i kalugjeri“, nego da bi im rekao: farmeštri i ka- 
pelani, a Muršecovu ,igumanu“ pisati će istom kad se 
nauči glagoljicu. U jednom od prvih listova još 1833 
prosi Muršeca, neka mu kod majke doma zaostale njeke 
knjige pošalje: gramatiku serbo-slavensku, narodne pje- 
sme Vukove, antologiju poljsku s riečnikom, francezke 
knjige itd.; u njegovoj knjižnici pri smrti našle su se 
knjige, kojih je on sigurno već prije g. 18338 rabio — bio 
je veoma štedljiv i čuvaran —, gramatike, riečnici, 
sbirke pučkih pjesama i prvi pjesnici, a na jezicih : českom, 
poljskom, ruskom, hrvatskom, englezkom, talijanskom, 
francezkom, španjolskom, dakako latinskom i grčkom, ali 
dapače i novogrčkom, koji je jezik išao učiti, da mu 
sravnjuje pjesme pučke sa slavenskimi. Takovo štivo dalo 
je Vrazu već tada pravac svemu daljnjemu duševnomu 
radu, i već tada podiže sebi i drugim zastavu: ,vse za 
domovino“. Već od god. 1833 počima Vraz sabirati 
slovenske pučke pjesme, pripoviesti, poslovice, običaje 
najprije u rodnom kraju, a onda (g. 1884, 1837, 1838) 
pješice putujući po ostaloj Štajerskoj, Koruškoj, Kranj- 
skoj i zapadnoj strani Ugarske; uz to potiče i rodo- 
ljubne znance na to sabiranje za njega, poglavito Mur- 
šeca, koji mu u tom i u svakom drugom domoljubnom 
poslu uviek prijateljsku ruku pruža. Već od g. 1833 Vraz 
poglavitu brigu vodi za širenje slovenskih i inih slaven- 
skih novina i knjiga, raznosi ih na svojih putih u torbi 
znancem ili u listovih nagovara prijatelje — osobito 
Muršeca — da ih naručuju, razprodavaju. U Gradcu se 
nalazi u kolu rodoljubivih Slovenaca mladih, uči ih ruski 
jezik a Miklošič «poljski; izmedju njih te njihovih po 
duhu prijatelja starih i mladih rodoljuba u Štajerskoj i 
Kranjskoj, on sgvojimi puti i dopisi njeki duševni vez 
sastavlja, poručujuć glase i naručbe od jednoga drugomu, 
razpitujuć za svakoga, imajuć svakoga na umu: njeka 
slutnja, da mu je zvanje ujedinjivati daleke kraje, raz- 


stavljena srdca i umove sve za jednu domovinu, jedan ve- 


liki cilj, probija već iz onoga njegova ma i neznatnoga 
djelovanja; a, kao za odmjenu njegovoj plemenitoj težnji, 
Mnogi od tih njegovih znanaca ili drugova u Gradcu, 
Po Štajerskoj i ostaloj slovenskoj zemlji, što ih on u 
Svojih listovih češće spominje ili im piše, poslie su njemu 
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kao ilirskomu književniku isli u svojih krajih i krugovih 
na ruku, a njeki su sami već prije bili izašli ili su poslie 
izašli na glas. "Vo su; medju inimi ponajviše gvećenici, 
Murko, Matjašič, Knupleš, Caf, Koomut, Simonić, mladji 
Cvetko, Horvat, Pesserln, Dominkuš, a najznatniji u Vra- 
zovu razvitku već spomenuti Muršec, Miklošić, Trstenjak, 
Kočevar, od starijih pako slovenskih domoljuba i pisaca 
u Štajeru Jaklin i Krempel, prof. Kvas — kod kojega 
je Vraz više godina u Gradeu stanovao, — u Koruškoj 
starina Jarnik i M. Majar, u Kranjskoj Presern, Kaste- 
lie, Čop, Smole, Rudež. Na pravac Vrazovih književnih, 
poimence pjesničkih studija najviše je utjecao njegov 
drug i najbližnji zemljak Franjo Miklošič Radomjerćanin, 
komu on to g. 1839 posvetom povjestice ,,Babji Klanjac“, 
slaveće rodni im kraj, zahvalno priznaje veleći: ,Tvoju 
ljubav skrb i brigu nikad neću zaboravit; ti pod moju 
ludu mladost upravi mi nogu bježnu i u jednu svrhu 
skupi žice moje plahe pameti; s tobom  prolazih kruge 
vedre od Virgila i Omiera, od Byrona i Alighiera do 
Savedre, te odjedrismo k Neve kraju, k Visli, Labi i 
Dunaju blago kupeć, moj Mentore!“ Stojeći u takovih 
duševnih savezih, Vraz je odmah po svom prvom do- 
lazku u Gradac počeo i sam slovenske pjesme tvoriti, ili 
prevoditi iz tudjih književnosti. Izvorni prvenci njegovi 
pjesnički iz god. 1833 do 85 — poslie ih je preradio na 
ilirski — svi su lirski, i kako se iz listovah njegovih 
Muršecu može sigurno razabrati, vjeran i naravit izraz . 
njegovih istinitih proživljenih čuvstva.--Čeznja aa ostav-““ 
ljenim rodnim krajem i seoskimi drugovi i zabavami 
svoje prve mladosti, težnja pomagati svojoj pogaženoj 
domovini, slasti i boli prve ljubavi: to se odsieva u 
prvih njegovih pjesmicah, a takodjer u onodobnih pismih 
njegovih Muršecu, kojimi razkriva prijatelju srdea svoje. 
Negdje god. 1835 šalje njeke od tih svojih  prvenaca 
uredniku Kranjske Bčelice Kastelicu, te traži duševne 
sveze s njim i s ostalimi prvaci književnimi u Ljubljani, 
s pjesnikom dr. Prešernom i knjižničarom Čopom, nu 


.čini se, da oni njegovi pokusi nisu našli u Ljubljani pri- 


znanja. Šalje Kastelicu za njegov list i pjesme od tro- 
jice sveučilištnih drugova svojih, prilaže i sabranih puč- 
kih pjesama, javlja, da su on i Miklošič preveli njekoliko 
po izbor pjesama od najglasovitijih pjesnika evropskih, 
da je on, jedini dosad u Slovenaca osim Prešerna, pre- 
veo nješto iz englezkoga, od Byrona, pak španjolskih 
starih romanca, Petrarkinih soneta, Lamartinovih pjesama 
i novogrčkih pučkih; te svoje prievode kane on i Mi- 
klosič skoro izdavati, a prose iz Ljubljane poimence od 
Prešerna priloga za svoje nakanjeno dielce. Glas o nje- 
govu književnom zanimanju morao je već tada doprieti 
prvakom u Česku, jer odatle ga Šafarik negdje g. 1835 
ili 1836 pismom poziva, da bi izvieštao o slovenskoj 
književnosti, a on hoteć se odazvati piše medju inim, 
da je on u Gradcu od lani počeo njeke mlade Slovence 
učiti ruski a Miklošič da će ih učiti poljski, da bi tim 
m * 


pokusi Vrazovi prestadoše g. 1837 sasvim i već od god. 
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pobudili mladež na veću ljubav slovenštine i veći mar 
oko književnoga napredka njezina, koji da je sada, poslie 
slavnih radnja Vodnika, Jarnika, Ravnikara, Prešerna i 
zaslužne Kranjske Bčelice veoma slab. Na koncu god. 
1835 rukovodi s Miklošičem prevadjanje Smidtovih pri- 
poviesti za slovenski puk, odredjuje i Muršecu što da pre- 
vodi a jezik da ima biti štajersko-slovenski ne kranjski, 
na godinu kane početi sizdavanjem tih knjižica; ali čini 
se da je i taj posao ostao nesvršen, možda za to, što je me- 
djutim Vraz bio čuo i prihvatio nazor Prešernov, da za 
sada slovenskim piscem nedostaje duševna spretnost pi- 
sati prema ćudi i potrebi puka, nego da im je pisati li 
za srednji stalež, usred kojega i s kojim oni živu, ćute 
i misle. Početkom god. 1831 odlučuju tri štajerska Slo- 
venca u Gradcu Franjo Miklošič, Davorin Trstenjak i 
Vraz izdavati ,Metuljčika“, list poput Kranjske Bčelice, 
ali ne užjim narječjem kranjskim, i ne starim pravopi- 
som (bohorčicom) nego novim čeho-ilirskim iliti Gajevim, 
— bar tako hoće Vraz uz odobravanje Kvasa, poduprt 


ugledom Šafarikovim, premda Miklošič krepko brani stari | 


pravopis. Drugovi sastave novce za prvi broj, Domin- 
kuša učine svojim blagajnikom, Vraz piše za novčanu 
pripomoć prijateljem Muršecu, dr. Kočevaru, Matjašiču 
piše i pobratimu Prešernu proseć pjesničkih priloga nje- 
govih za taj list, a njemu šalje za Bčelicu prvu svoju 
baladu ,Drvar“ (kasnije preradjenu na ilirski pod na- 
slovom ,,Bura“), i još četiri pjesme. 

Ali ,Metuljčik“ neugleda svjetla, slovenski pjesnički 


1835 ide Vrazovo slovensko spisateljevanje uzporedo s nje- 
govim zanimanjem za ilirstvo, u Zagrebu pokrenuto, te 
od prvoga svojega pohoda u Hrvatskoj pristaje on sve 
to jače uz ilirsku ideju i ilirski književni jezik, dok im 
se napokon god. 1838 za uviek nepriključi. 
Već proljećem g. 1834. stupa Vraz u njeki savez 
s vodjom Ilirstva. Gaj mu javlja, da će izdavati novine 
politične i književne te ga moli, da bi radio za njihovo 
širenje po Štajerskoj. Odmah početkom g. 1835. listovi na 
Muršeca, Knupleša, Matjašiča i druge nuka Vraz, da bi 
si naručili Gajeve Horvatske novine, koje da će u knji- 
ževnom dielu pisati i o slovenskih spisih, dakle će biti 
jednako Slovencem kako Hrvatom na korist. Pod jesen 
iste godine prvi put pohodi Hrvatsku. Tada su u Bistricu 
našu zagorsku kao stolicu narodnoga duha hodočastili 
rodoljubi hrvatski i uglednici slavenski iz najdaljih kraja, 
jer je bio župnikom bistričkim Nestor hrvatskih knji- 
ževnika, domoljuba i gostoljuba, učeni i umni opat Kriz- 
manić, Šafarikom već tada razglašeni kajkavsko-hrvatski 
prevodilac Miltonova ,Izgubljena raja“ (taj prevod je 
poslie g. Vjek. Štauduar poklonio Gaju). U Bistricu je 
naravski hodočastio i mladi slovenski književnik, i tu 
preliepe dane boravio pri ljubeznom opatu, vatrenom 
hrvatskom Ilireu i Slavenu; uz dičnoga starinu upoznao 
je i mlada rodoljuba, vlastelina u Krču (pak u Omilju) 
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u prigorju prieko histričke gore, Vjekoslava Štauduara i 
njegovu gospodju, kojoj je opat bio rodjeni stric, duho- 
viju, poetičnu, vatrenu domarodku, poslie proslavljenu 
posestrimu svoju Dragojilu; ,& nisam“ — piše on Mur- 
šecu iz Gradca 9. pros. 1835, sada prvi put s podpisom: 
Stanko Vraz, Ilir iz Štajera — »nisam mogao minuti 
Zagreba. "Ta me je toliko ljubeznjivih stvari sustavljalo, 
toliko prijateljnih ruka zadržavalo, da se nisam mogao 
lahko protiviti, te sam jedva 15. studenoga prebrodio 
Dravu i u Središće stigao. Za koliko su koraka Hrvati 
(bolje Iliri) dalje u napredku, tomu se sami možete do- 
misliti, pošto čitate , Danicu“ i , Horvatske novine““, Već 
na ovom pohodu bit će se glavom upoznao s prvaci knji- 
ževnimi u Zagrebu i okolici, poglavito s Gajem, Rakov- 
cem i Vukotinovićem, s kojim je brzo sklopio trajno naj- 
srdačnije prijateljstvo te je s njim i s Rakovcem odmah 
onih godina pobratimski dopisivao. Već te god. 1839. 
priobći u ,Danici“ prve dvie svoje pjesme hrvatske, da- 
kako još jezikom na polak slovensko-kajkavskim, ,Stana 
i Marko“ te ,Grob izdajice.“ Sliedeće godine 1836. pro- 
ljećem šalje iz Gradca u Beč (ili Prag?) po g. Hvalecu 
prvo svoje hrvatsko (još neizgladjeno) pismo njekomu hr- 
vatskomu rodoljubu (valjda Gaju), s kojim je lani u Za- 
grebu mnogo obćio, i zove ga, da bi, prolazeć u domo- 
vinu kroz Gradac, pohodio njega, Miklošiča, i starea 
Wartingera, i da bi nagovorio i druge Ilire, neka se 
putujuć kući navrate k njemu, poimence Grančaka i druge 
Hrvate te ,vitežke Kranjce pravnike Čopa. Masgona. Zu- 
panca“; tako on već traži sveze s drugimi za ideju ilirsku. 


“Iste godine 1836. na praznike=pekodi.opek Hryatsku. i 


tu nadje svoju Lauru, koja ga je nadahnula na pjevanje 
»Djulabija“, krasnu crnooku Ljubicu, kćerku ljekara 
Cantilija u Samoboru. Iz Samobora piše dne 31. kolovoza 
svomu već najpouzdanijemu pobratimu  Vnuketinoviću: 
»Ljepota prekrasnih okolica Samoborskih, navlastito pak 
nebeske veruge dvoje crnih očiju suzdržavaju me, te ni- 
sam već u tvojem naručju — poznaš čudotvornost ta- 
kovih munja, nu obećajem ti, tako mi junačkog zdravja, 
da će ovo zadnji put biti.“ U prvom plamu te ljubavi 
odmah je u Samoboru izpjevao pjesmu ,Prepirka“ (u 
sbirci ,Gusle i tambura“ od g. 1845. zabilježen je pod 
tom pjesmom: Samobor, 5. rujna 1836), a prvi razdio 
»Djulabiji“ — kaže god. 1840. u listu dru Stanku u 
Prag — pisao je već iste jeseni 1836. u samoj Hrvat- 
skoj, a jamačno baš i u Lovrenčini, gdje je bio na po- 
hodu kod pobratima Vukotinovića, te se je tu i na lovu 
mjesto puškom bavio pisanjem prvih pjesmica na slavu 
Samoborske krasotice; od drugoga razdjela ,Djnlabija“ 
pjevao je — kaže u rečenom listu — dvokitice 1—36 
proljećem 1837. u Gradcu, a ostale 836—106 (od kojih 
mnoge pjevaju o krasotah rodnoga kraja Vrazova) u Za- 
vičaju na Malom Štajeru, a bit će ih pjevao upravo kod 
sestre Anke pri Velikoj Nedjelji, gdje je od listopada do 
pod konac prosinca g. 1836 boravio u vinogradu njezinom; 
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odatle piše 2. prosinca Muršecu: ,Qroznica me je držala 
do 10. listopada u Hrvatskoj. sad sam ovdje pri sestri i 
ostajem do 18. prosinca. Da imam zlatno pero i ,pisane“ 
moždjane, opisao bih Vam sadanju ljepotu Slovenskih 
Goric4. Bog mi pomozi, što nije tako. Na trsju nema ni 
lista ni grozda, ali u kljeti je ljepše i sladje nego li u 
goricah. Mlado vino tako kipi, kako je kipilo Vaše srdce 
— kad ste bili zaljubljeni. Ja si mislim, kako Vam je 
ljubav njegda srdee osvojila, jerbo vi ste, ljubitelj sve 
dobrote i ljepote“. Tu Vraz svoja tadanja čuvstva prenosi 
na svoga prijatelja. Čim je 10 list. iz Hrvatske, koju je 
eto i ove godine, u treći put, pohodio preko Kranjske, pri- 
spio bio u Središće, pisa Drag. Rakovcu poduredniku Ga- 
jevih novina sliedeće (još nepriobćeno) pismo: ,Dragi 
pobratime! Došav kući, sgrješih baš danas, da mi u 
onom zavitku, što mi ga je tvoj expeditor zavezao, nema 
jednoga zamotka, u kom bijahu moje pjesme u gornjo- 
ilirskom (hoće reći: slovenskom) podnarječju pisane. Ovaj 
nestatak meni mnogo nepokoja uzroči. Ondje bo bi ne- 
koliko soneta A maniere de Mickiewioz, kojim bez moje 
štete nije dopušteno polaziti u sviet. Moguće je, da sam 
zamotak kod tebe ostavio, a takodjer; da sam ga putem 
izgubio. Zavitak, nezapečatan, ležaše tri dana u varaž- 
dinskoj gostionci k jagnjetu. Grozna misao me probija, 
da ga nije koj znatiželjan putnik, ondje noćeći, ukrao. 
Izbavi me, dragi Drago, ovih plašnih slutnja; pogledaj 
sve kute tvojih soba, sve škrinje tvojih stola i t. di 
piši mi odmah posljedak tvoga pretraživanja — jerbo od 
“onoga zamotka zavisi pokoj mojih dana. Pozdravlja vas, 
mila bratjo, Vaš Stanko.“ 

Dobivši poziv od Mirka Šandora Gjalija, pravnika 
u Pešti, da za ilirski almanak, što će ga taj izdati po- 
četkom g. 1838. uz prinose poljskeruske i česke, i on 
nješto ma ilirskom jeziku pošalje, prevede Vraz do skora 
pripoviedčicu iz poljskoga ,Jaga i Ruža“, i dvie pričice 
iz ruskoga ,Prevaren u računu“ i »Rajska ptica“, te 
šalje te svoje radnje na pregled Rakovcu pismom iz 
Gradca od 23. prosinca g. 1837, nazivajuć ga ,preljubeznim 
Šutislavom“, (jer mu ništa neodgovara na pisma te neda 
iz gebe ,ni rieči iztisnuti ma ga u koljeno vrtao“), i 
svjetujući njega i ostale prijatelje zagrebačke glede ilir- 
skoga književnoga jezika. Nu u brzo bit će se uvjerio, 
da se i njemu još mnogo valja truditi, dok bude mogao 
čisto uzpisati tim jezikom; mjesto da daje naputke Ra- 
koveu, rado se podlaže njegovu sudu i ispravku. 

Sliedeće godine 1838 4. travnja prilaže pismu Trste- 


njakovu iz Gradca na Rakovca od svojih Djulabija dvo- 


kitice 17—21 za ,Danicu“, obećajuć nastavak, a po- 
slavši jamačno već prije prvanje dvokitice (one poslane 
nose u izdanju Djulabija od g. 1840 brojeve 32, 34, 31, 
80 i 81 u razdjelul; — evo tako je Vraz Djulabije na 
mahove stvarao, dodavajuć, mienjajuć; jezik i misli 
mnogo su u rečenih za Danicu poslanih kiticah slabije 
no poslie u izdanju 1840). Davorin Trstenjak u rečenom 
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pismu, malne već posve pravilnom ilirštinom, kaže i ovo: 
»Naš Stanko mi je takodjer kazao, da je prije nekoliko 
nedjelja gospodinu uredniku dru, Gaju dva izvorna ko- 
mada i dva prevoda epska poslao; naručio mi je, da 
vas umolim g. dra, Gaja opomenuti, neka onih komada, 
koje Stanko za jošte odviše nezrele sojeni, nemeće u našu 
zorosjajnu Danicu, da njimi neuvriedi njezinog uzoritog 
uresa. Ali ovimi sitnimi pjesmicami iz njegovih Djula- 
bija izvolite Vi srebrnu koprenu Danice izvesti, izpra- 
vivši sve, što se Vam čini u slogu prisiljeno ili težko“, 

Tako je dvadesetosamgodišnji Vraz bio skroman, a 
strog sudac samomu sebi. Iste godine u jesen, boraveći 
opet u Ilovcih pri sestri, šalje Rakovcu za Danicu pe- 
veću pjesan, koju je bio za onaj ilirski almanak Gja- 
lijev već lani odredio, te ga moli neka izpravi ,budući 
si okretniji u ilirštini od mene siromaha, koji sam u 
ovieh mračnieh krajinah naše mile majke, naše Velike 


Ilirije luč toga jadna svieta najprije plačem pozdravio“, 


ali neće pristati, dok mu je na ramenih glava, na one 
dubrovačke ,naslade“ kao: mlados mjesto mladost, ni 
na fonetičko pisanje Srba kao: raširiti, ni na dubro- 
vačku porabu siniceze mjesto elizije ; pozdravljujuć braću 
Vukotinovića, Babukića, Demetra, Mažuranića, obećaje 
stići koncem mjeseca u Zagreb. I održa rieč, te od konca 
god. 1838 Hrvatska mu je trajnom drugom domovinom, 
ilirska književnost mu je sveta zadaća životna sve do 
sinrti. Prestao je biti piscem slovenskim. 

Svoj odstup od književne slovenštine i pristup k ilir- | 
štini javljao je i razlagao Vraz u više listova svojih od. 
god. 1837 do 1840 štajerskim prijateljem Muršecu i Ko- 
čevaru, koruško-slovenskomu prvaku starini Jarniku, i naj- 
čečće te najobširnije kranjskomu  pobratimu slavnomu 
Prešernu, budući da ga je taj u svojem poznatom epi- 
gramu ipak ukorio, da je ,slovenski uskok“, to valja 
pominje a i neke još, kojih on nenapominje ali su oče- 
vidni u okolnostih njegova osobnoga razvitka i u obće 
cieloga onoga vremena. Ideja širja slavjauska mjesto slo- 
venske u užjem plemenskom smislu, ideja upravo ilirska 
bila je već za djetinstva Vrazova u njegovom rodnom 
kraju donjekle njegovana Jaklinom, Modrinjakom i Krem- 
pelom, koji su poznavali Vodnika, te ga jamačno već 
dječaku Vrazu na dogled primakli. A Vodnik prvak 
kranjske grane, pjevao je početkom vieka pri porodu kra- 
ljevine Ilirije, Napoleonom stvorene, poznatu slavnu himnu : 
Ilirija oživljena (u Vrazovih prevodih u IV. svezku djel4 
g razlogom odmah na prvom mjestu). U njoj je bez 
dvojbe već mladić Vraz čitao: Napoleon kliknu: Ilirijo 


ustani! Ona ustaje uzdišuć: ,'Vko me zove na dan? Oh 


ti li me budiš, viteže blagi, dižuć me na ruke iz sto- 
ljetnih raka? Kud kreneš pogled, svigdje su moja ne- 
razlučna djeca; odavna su naši ovi snježnici, odatle se 
razstiraše Slava po svietu svud. Bio je Ilir na moru već 
silan lav, dok se Latin tek učio tesati plav. Zatim dodje 
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na snagu i Franak i Got, u zaborav stjera sav ilirski 
rod: kroz četrnaest vieka pokrivaše ga mah, Napoleon 
sad kaže pomest s njega prah. Ilirskim ga krsti i Grk 
i Latin, slovinskim ga zove svak narodni sin: Primorac 
Kotoranin, Dubrovčanin, Gorenaoe, Pokupčanin zove se 
od starine: Slovienac (Slovinao). Od izkona sjedio je 
ovdje moj rod. Bio se je s Filipom i Lesandrom, Latine 
je po moru vijao; sad u Slovience nov duh ulazi, nov 
se preporodom stvara naraštaj. Opiruć se desnicom 0 
Galiju, naskoro ću pružiti Grkom ruku na spas. Ilirija 
će u srdcu Europe stajati, Ilirija će svietu biti prsten, 
koji će iztok sa zapadom spajati.“ Nije samo pjesnik, 
nego je i učeni slovničar kranjski već početkom  vieka 
bio Ilirac; g. 1841 naidje Vraz u licejnoj knjižnici lju- 
bljanskoj na rukopis gramatike Japelnove, i piše o njoj: 
»Ona je za nas tim znatnija, što ona svoje zemljake po- 
Zivlje k slogi pod zastavu jednog jedinoga književnog 


jezika i pravopisa za sve južne ili zadunajske Slavjane. 


Japel vojuje za ime ilirsko kao najslavnije i najpriklad- 
nije. Japel je bio Sveslavjanin, t. j. razumio je i ostala 
glavna slavjanska narječja, na koja se u mnogih mjestih 
svoje gramatike pozivlje. Nu siromah nije mogao steći 
vienca svoga truda. Umro je malo poslie, kako je izvadio 
dozvolu za tiskanje svoga djela (oko g. 1808) te je ono 
ostalo u rukopisu“. Da je ljutomjerski dekan starina Ja- 
klin, Vrazovoj mladosti dobrotvor i kao drugi otac, gojio 
staro Vodnikovo ilirstvo i odobravao novo Gajevo, to se 
jasno razabire iz nastavka gorespomenute Vrazove po- 
“ svete Jaklinu iz god. 18495, gdje mu kaže (iz sliedećih 
Tiečih mogu se razumjeti i njeki odsjeci u Djulabijah): 
»Kako da tek dostojno izkažem štovanje svoje prama 
"Tebi kao najstarijemu u ovom kraju branitelju duha 
slavenskoga od prošaste dobe? Krasna je bila mladost 
Tvoja. Duša tvoja čeznula je za svjetlijimi dani naroda 
tvoga. Ti si drugovao s mladići, kojih je srdce igralo 
za stvar domorodnu, kojih su usta usried najneprijaz- 
nijih okolnostih pjevala pjesme pune velikog božanstvenog 
slutjenja, kao što pjevaju ptice sladke pjesme, dok još 
snieg krije i gore i dole, sluteći u prsih proljeće drago. 
Nu zazvuči bojna trublja na poljih naših, razlježe se 
grom bojnih topova po nebu slavjanskom, i glas smier- 
nih vaših pjesama izgubi se u žamoru tom. A kako 
prestade žamor ratni, sviet naš stane na krilo mira 
umoren od tolikih trudova i žrtva, zatvarajući srdce od 
svakoga glasa, koji bi ga drmao i tjerao opet na polje 


borbe. Nu narodi slavjanski odmoriše se i poskočiše na 


noge i evo ih na bojištu čestitijem, na putu spasonosni- 
jem. Što ste vi tek slutili, to mi sad vidimo gdje ovjeta 
i uspieva, i bog će dati te će djeca i unuci naši uživati 
plodove. Opet se razliega glas pjesama glovienskih po 
lugovih i gorah domaćih, i neodoljivom silom krči si 
put iz tiesnoga kruga družbenoga u prostrano polje 
javnosti. Drugovi Tvoje mladosti izumroše veće ili dušom 
“ili tielom. Samo ti jedini stojiš na svjetu života kao stari 
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osamljen duh u gori, kojeg se peruniva dotaknuti nesmie, 
Ti si jedini Živi ostanak one prekrasne poetične dobe; 
ti neprezireš ognja našeg, ti nigi castigator ni censor 
minorum, nego se veseliš iskreno svakomu domorodnomu 
koraku sadašnjega koljena, raduješ se svakomu ovietu ij; 
plodu književnog sadašnjeg Života, a ono s istom pleme. 
nitom dušom, s kojom si pod krasnu Tvoju mladost na- 
stojao s drugovi svojimi oko iste svrhe“. Vraz je dakle 
bio donjekle Ilirac već po uticajih zavičajnih domaćih, 
ne tek po hrvatskih. Kad je vidio u Hrvatskoj Gajem 
podignutu zastavu ilirsku, on je k njoj pohrlio kao slu- 
ćenoj sudjenici svojoj, ona mu je u starijem obliku mogla 
biti već poznata od prije, a sad je samo nov spasonos- 
niji oblik pokazala: književno jedinstvo za sve 
Vodnikove Ilire. A koji jezik mogao je biti orudjem toga 
jedinstva? Onaj li slovenski, koji se govori u nazvanih 
slovenskih stranah ? Izučanje svih jezika slavenskih, ći- 
tanje Šafarika, Kolara, Mickiewioza itd. nukalo je Vraza 
na drugo mnienje. On je vidio, da je taj u užem smislu 
slovenski jezik slabiji i glasovjem i oblici i književnom 
prošlošću i brojem naroda od onoga slovienskoga ili slo- 
vinskoga jezika, kojim su kroz vjekove pisali stariji dal- 
matinski mnogobrojni i znatni pjesnici, te kojim i ovoga 
vieka velika većina naroda u krajevih Vodnikove Ilirije 
govori i piše. Vraz je vidio, da su Gaj i njegovi bližnji 
zemljaci svoju hrvatsku kajkavštinu, srodnu kajkavštini 
slovenskoj, najpače štajerskoj, žrtvovali i mjesto nje ljepše. 
većini hrvatskoga naroda sobstven:, starom dalmatinskom 
književnošću već proslavljeno, sa književnim srbskim je- 
zikom malne istovjetno štokavsko narječje primili za višji 
obćeniti ilirski književni jezik; videći Vraz tu žrtvu za 
volju književnoga jedinstva Ilira, nije mogao dvojiti, da 
je ista žrtva dostojna i potrebna takodjer kajkaveem slo- 
venskim u Štajeru, Kranjskoj i Koruškoj, ostavljajući kaj- 
kavsku slovenštinu za pučke spise. Vraz je čitajuć stare 
Dubrovčane, koje su hrvatski Iliri iznosili opet na svjetlo 
i slavili ih kao stare klasike svoje, s velikim zadovolj- 
stvom nalazio, da su oni svoj jezik zvali i slovinskim, 
a da taj jezik imade njeke stare osebine u glasovih, u 
oblicih, u riečih iste, koje ima i nariečje Slovenaca šta- 
jerskih itd.; po tom on sudi na genetičku istovjetnost 
onoga dalmatinskoga slovinskoga i gornjega slovenskoga 
nariečja, samo što je ovo pod dugom njemačkom vladom 
mnogo više stradalo te je dalmatinski slovinski govor 
znatno bogatiji i čistiji ostao. I sama priroda i puk rod- 


_ noga kraja pobudjivaše baš u njem slutnju saveza s Hr- 


vati, usadjivaše mu ideju obćenitu, ne uzku pokrajinsku: 
S visa blizu rodnoga doma vidi savez hrvatskih gora S3 
štajerskimi ,, mostove za dvie bratske grane, da u slogi pravš 
si obrane“, vidi prelievanje ravnini slovenskih u hrvatske, 
pak slušajući, kako je govor štajerskoga Slovenca bliži 
susjednomu Hrvatu nego li kranjskomu Slovencu, P% 
mišlja na čas o književnom jeziku ,štajersko-hrvatskom 
mjesto onoga, koji njeguje Prešern i drugovi u Lju: 


bljani. S istoga visa pri rodnom svome domu vidi, d 
,končinam slavskim tude mjere nema,“ ali i vidi takod; “ 
na sjever i iztok krajeve, njekad čišto slovenske, sada ili i 
njemčene ili pomagjarene; proti njemčenju užiže ga s. 
mladića Modrinjak i Vodnik, proti magjarenju već dječaka 
teta njegova Marina, koja, pripoviedajuć o divljih ljudih 
Pesjanih, kazivaše mu, ,da se zovu i kalvini, a da od 
ništa druga neživu nego od nevine dječice, koju kradu 
ubijaju i žderu, te za to on u djetinstvu nije nikad de 
gao bez njekakova trepeta obratiti očiju na ona brda Že- 
ljezne i Saladske stolice, što no se vide s prodola, na 
kojem stoji rodna mu kuća“; kao mladić i početnik risa 
čita u Jana Kolara ,Slave kćeri“ te tumaču k njoj i u 
uzajamnosti slavenskoj“ o sudbini Slavena, o značaju i 
broju im, o uvjetih i nadah dostojnijega im bitka u bu- 
dućnosti. čita Šafarika i njegovu hvalu hrvatskim Ilirom 
čita pučke pjesme i umjetne ostalih Slavena, dnoinsis 
velike svjetske književnosti i svakoj razabire jedan uvjet 
u mnogobrojnosti naroda za koji se piše: zato on hoće, 
da i njegov narod nadje u složnom i ujedinjenom knji- 
ževnom radu s najbližom si braćom uvjete za dostojniju 
budućnost. Za nj se on, ako bi ostao, malobrojan kako 
je, osamljen u književnosti kao dosad, boji presilja nje- 
mačkoga, a ne bez povoda. Ta s prvim slovenskim pjes- 
nikom Prešernom dopisuje (1837—1840) pobratimski a 
njemački, ta književni prvak slovenski u Koruškoj piše 
mu (1838) njemački, a on jednako odpisujuć mu izpri- 
čava njega i sebe, ali riečmi: ,i najbolji Slovenac mora 
zavapiti s psalmistom: u griesih hodim, u griesih sam 
se rodio, u griesih me je začela mati a pod griesi ima 
razumievati duševne okove njemačke“. Ako se Slovenac 
naobraženi može naučiti valjano njemački i francezki, 
pita Vraz, zašto se nebi naučio književni jezik najbližje 
si braće, koja su mu jezikom srodnija no što je sakson- 
ski Niemac štajerskomu ? Pak ni onoga svoga pokrajin- 
skoga n. p. kranjskoga jezika, s kojim je u djetinstvu 
odrasao, nemože podpuno razumjeti onaj, tko neupozna 
srodne jezike —: tako tvrdi Vraz Prešernu, koji poslanu 
mu ,Slavy dceru“ odbija nerazumijući je, te hoće samo 
goj materinskoga svoga jezika a za ine slavenske nemari. 
Ali ako Vraz ostavlja slovenski književni jezik i prihvaća 
ilirski, on tim sudi da neprestaje_biti patriot slovenski, 
nego dapače da on tim, isamo tim istom-postaje patriot 


slovenski u najvišjem znamenu; on sudi, da se qižji_pa- 


triotizam dade spojiti sa onim širjim, koji se jedinstvom 
književnoga jezika očituje. U istih onih pismih gvojih 
od god. 1837—1840 očitujuć se llirom očituje se i Žar- 
kim Slovencem ; u pismu Muršecu od god. 1838 kaže: 
»Naskoro ćete dobiti iz Maribora liepu knjigu (misli 
»Uzajamnost slavensku“ od J. Kolara), koja je u Gradcu 
Svu slovensku krv uzburkala. Kad ju pročitate, razpoša- 
ljite ju što širje možete, neka se božja rieč, Slovenstvo, 
razširi od sjevera do juga, od izhoda do zapada, gdje 
god zaboravljeni Slovenci prebivaju. Ta je knjiga evan- 
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golij slovenski; ako treba još exemplara, pisite mi, ja 
sam ih već 20 razdao pa ću još po više poslati.“ U istom 
listu govori o svom pobratimu dru Kočevaru u Poćetrtku : 
pOn je velik Slovenac, naš prorok u kotaru celjskom. 
On nam je u svojem kraju to, što ste nam vi, dragi 
prijatelju, u Optuju. On razprodava knjige slovenske, na- 
govara driemavce i bolestnike glovenske na prenuće i 
ozdravljenje narodno. On je tamo dosta župnika i kape- 
lana na vjeru slovensku obratio.“ Iste godine piše Mur- 
šecu: ,vi ste već učen Ilir“, a sliedeće godine piše dru 
Kočevaru ,hvala Tebi na tvojem već dosta liepo pi- 
sanom ilirskom listu“; vrli drug Vrazov Davorin Tr- 
stenjak već proljećem g. 1838 piše liepo ilirski Dragutinu 
Rakovcu, uvršćuje u Gradački njemački list ,đer Anf- 
merksame“ poslani mu od Šafarika po Naumu Ma- 
linu članak o pohvalnom radu ilirskom u Zagrebu, a za 
uvod tomu piše priegled svih slavenskih grana, pa timi 
članci iz sna probudjuje već sasvim bezsviestne mlade 
Slovence u Gradcu; god. 1841 na svom putu po Kranjskoj 
Štajerskoj i Koruškoj nalazi Vraz mnoge slovenske ro- 
doljube već vatrene Ilire, koji govore i pišu ilirski, Da- 
nicu na izust znadu a svi ga dočekuju najljubeznije ; 
svojim ilirskim djelom od god. 1840—45 izdanim na- 
lazi Vraz, poslie Hrvatske i Česke, najviše predbrojnika 
u Štajeru — manje u Kranjskoj: eto njegovi tadanji 
najrodoljubiviji zemljaci nisu ga smatrali za ,uskoka slo- 
venskoga“, a nije ga mogao ni sam začetnik toga pr- , 
kora Prešern, koji je g. 1841 u Ljubljani mnogi dan 
s Vrazom obćio najprijateljnije: sigurno nije mogao uz- 
tegnuti svoga prijateljstva Vrazu, jer ga je morao što- 
vati, ako i nije mogao posve razumjeti i prihvaćati nje- 
gova pravca, ali su ga tada razumjeli i prihvaćali toliki 
rodoljubni Kranjci, Štajerci i Koruščani. Možemo dakle 
pratiti Vraza u njegovu drugu domovinu, Hrvatsku bez 
odmetničke ljage na njem, od koje veće nemože biti. 


1I. 

Pod konac g. 1838 preseli se Vraz u Hrvatsku, ali 
uzdržaje sve mile sveze sa slovenskom otačbinom, po- 
hadja svake godine svoj rodni kraj, poglavito svoju dragu 
sestru Anku ili kadšto pobratima dra. Kočevara i ro- 
djaka Hercoga u Podčetrtku. 

Prvi mu je posao u Hrvatskoj tiskanje svoje sbirke 
narodnih slovenskih pjesama, a uz to suradničtvo kod 


-,Novinah ilirskih“ i ,Danice ilirske“ u Zagrebu, u ko- 


jih on od početka g. 1839 hoće — tako piše Muršeeu — 
osim svojih pjesmica priobćivati i česte članke o stvarih 
štajerskih Slovenaca, pak već od proljeća te godine Gaj 
mu koji put za svoje odsutnosti predaje uredničtvo ,Da- 
nice“. Sredinom g. 1839 razašilje u Zagrebu dotiskani 
prvi razdjelak one svoja sbirke pod naslovom: »Ilirski 
Slovenci I. Narodne pjesni ilirske, koje se pjevaju po 
Štajerskoj, Kranjskoj, Koruškoj i zapadnoj strani Ugarske 
Razdjelak 1.“ Prvo dakle književno djelo, kojim stupa 
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u Hrvatskoj pred sviet, jest slovensko narodno blago, 
jest .dielak one njegove sbirke, koja mu je ,najmilije 
gojenče“, njegovano već šest godina svom pomnjom, ai 
u buduće njemu je on posvećivao mnogo truda i ljubavi. 
Tim je on jasno očitovao, da kao slovenski rodoljub 
Pristupi u zajednicu ilirske književnosti. Već je pri iz- 
davanju prvoga razdjelka shirke imao još dva put toliko 
sabranih pjesama, pak je svedj nastojao, da što prije 
tiska i taj veliki preostatak, a, da ga još popuni, putu- 
jući (osobito g. 1841) gabire sam i sbirke od drugih do- 
biva; nastojao je ne samo pjesme, nego i ostalo pučko 
blago slovensko : pripoviesti, priče, poslovice i same na- 
pjeve izdavati. Na taj posao on se je već od g. 1833 
svom ljubavju patriota i marljivim radom strukovnjaka 
Pripravljao. Proučavao je sbirke narodnih pjesama i priča 
Svih ostalih slavenskih grana ; u njegovoj knjižnici našle 
se pri smrti sbirke njeke već od g. 1833 njime rabljene: 
Z' Oleska Waclaw: Piešsni polskie i ruskie ludu galickiego 
1833, Žegota Pauli: Piešni ludu ruskiego i polskiegow Ga- 
licyi 1838—9, Ukrajinske skazke 1835, Maloruskija po- 
vjesti 1837, Wojcicki : Pišsni ludu Bialochrobatow, Mazu- 
rov i Rusi znad Bugu, s dolaczeniem odpowiednich 
Piešni ruskieh, serbskich, czeskich i slowianskih 1836, 
Pjevanija crnogorska i hercegovačka (Milovuk) 1833, Ru- 
thenisehe Votkslieder Rusalkaja Dnjeprovaja 1837, Spč- 
vanky, (slovačke narodne pjesme, 1. Kolar) 1834, Pisnč 


narodni v Čechach (Erben) 1842, Vukova sbirka 1828, > 


1824 it. d.; —- daje Vraz već prije dolazka u Hrvatsku 
s ovakovimi sbirkami sravnjivao slovenske pučke pjesme, 
vidi se takodjer iz njegova pisma Prešernu od 3 stude- 
noga 1831, dapače on ih je sravnjivao i sa španjolskimi 
(rabeći stare romance u Grima izdanju od 1831 Silva 
de romances viejos), sa novogrčkimi (u Possartovoj no- 
vogrčkoj gramatici, a tražio je od Kastelica i Miillerovu 
sbirku), sa latinskimi (u Čelakovskovu českom prevodu). 
Od više strana tražio jeidobivao prinosa za svoju sbirku 
poimence od Prešerna, Jarnika, Kastelica, Smoleta, Ko- 
rytka, Rudeža; Šafarik već g. 1838, a kasnije i Čela- 
kowski te Erben živo ga pobudjivahu na taj posao i 
književnimi ga ocjenami podupirahu. Koje svrhe, načela 
i nazore imaše na oku pri izdavanju svoje sbirke, ka- 
zuje u predgovorih prvoga razdjelka, pisanih u Ilovcih 
(kod sestre) proljeća g. 1839. ,,Mrzosti, neslogi medju sla- 
venskimi plemeni krivo je, što se medjusobom nepozna- 
vaju, nego prihvaćaju laži i poruge, što ih Niemci šire; 
zato valja da jedno pleme upoznaje drugo u pravom biću 
i životu, a taj se najjasnije u pučkih pjesmah, poviestih 
i običajih očituje, te će se srodna plemena u svojoj isto- 
vjetnosti i svojoj duševnoj velikoj vriednosti spoznati te 
priljubiti jedno drugomu. Sabiranje i izdavanje onoga 
narodnoga blaga prvi je Andrija Kačić već sredinom 
prošlog vieka počeo, s njim skoro u isto vrieme neki 
Rusi; u ovom vieku evo već sbirka iz južnih strana od 
Vukai S. Milutinovića, českih od Celakovskoga (1822—25), 
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slovačkih od Kolara, pak više poljskih i ruskih od ra. 
znih izdavalaca. Nu var — tako pita Čelakovski — na 
gornjoj Dravi, gornjoj Savi i na Muri nepjeva puk?“ Dy. 
duše, veli Vraz, vamnieva taj kraj od jutra do mraka 
od vegelih slovenskih pjesama, pače one se i na nevjer. 
nih brjegovih Blatnoga jezera ore i opominju ih na mj. 
nule vjekove; ali dosad učeni ljudi ovih strana nisu ma- 
rili za priproste pjesni naroda svoga, nego su se hranili 
tudjimi izvori, ili su pako premamljeni od ljepote tak, 
nazvanih srbskih narodnih pjesama hvalili samo trude 
Vukove, nemisleći, da i oni stoje na livadi, gdje cvatu 


- jednako dragocjene ruže poezije slavjanske, dapače ne- 


koji su u nesviesti svojoj rat podigli proti narodnim 
običajem najpače pjesmam, da ih izkorjene kao mačem 
u ruci, zaklinjući svoju mladu braću i sestre, neka se 
okane pjevati pjesni, kojimi su ih njegda majke njihale, 
jerbo da ih je ,,,sama peklenska hudoba ko ljuljke med 
pšenico zasjala““. Već je doduše otac Dizma Zakotnik, 
umro g. 1793, sabrao nekoliko kranjskih pučkih pjesni, 
ali rukopis se njegov negdje zametnu, a slavni Vodnik 
već g. 1807 izdade jednu kranjsku junačku pučku pje- 
smu (o Pegamu), nu Vodnikova ostala rukopisna sbirka 
g. 1837 u knjižnici liceja ljubljanskoga Vrazom pregle- 
dana, pokazuje, da je Vodnik prekrajao oblik pučkih 
pjesama. Poslie Vodnika sabirao je najobilnije Andrija 
Smol (njekoje i tiskao u II. i III. razdjelku , Kranjske 
Bčelice“), pak slavni Prešern, M. Kastelic, M. Ravnikar. 
Rudež, ali svi ovi samo po Kranjskoj, pak_ netiskajući 
rukopisa svojih. Prvi je obćenitu slovensku sbirku kanio 
izdati Milan Korytko, vatreni mladić prognanik poljski: 
došav g. 1831 u Ljubljanu, cielom dušom prigrli taj 
posao i upravi proglas (u ,Iliriseches Blatt 1838) na sve 
Kranjee, obećajući, da će sve blago na narodnom polju 
sakupiti. Njemu izručiše Smole, Rudež, Prešern, Kastelie 
i Ravnikar svoje sbirke, al on umre početkom g. 1833. Nu 
ni njegov uredjeni rukopis nije, kako treba, jer ni u 
njem nisu pjesme pučke sačuvane u pravom svojem 
obliku, nego su po učenih slovničkih i estetičkih nače- 
lih tobože izpravljene, u istinu izopačene; druga je mana 
što su sakupljane po kazivanju ne po pjevanju pučkom, 
a moraju se po ovom kupiti, jer samo onda ostaje im 
pravi pjesnički metrum. Te pogreške vide se i u kujini 
Blaznikovoj-u Ljubljani g. 1839 izdanoj, u kojoj je jedan 
dio iz Korytkove sbirke tiskan. Iz koruških pako i šta- 
jerskih strana nisu dosad reć bi nikakove pučke pjesme 
tiskane, osim dvie koruške u Čelakoskoga sbirci sla“ 
vjenskoj; knjiga od marljivoga pučkoga slovenskoga pisca 
Petra Dainka: ,Posvetne pesmi med slovenskim narodom 
na Štajerskem“ tiskana 1827 u Radgoni, i knjiga Ali 
cela: , Pesme po Koroškem ino Štajerskem znane“ u Ce 
loveu 1838, sadržaju samo po jednu pravu pučku a SY 
ostale su od umjetnih pjesnika pisane. Tako je daklo 
Vraz prvi izdavalae obćenit e slovenske sbirke čisti 
pučkih pjesama u izvornom nepromienjenom obliku nji“ 
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hovom, pridržajuć im ,sve provincializme i idiolizme“: 


odlučio sam kaže — da sastavim zrealo. u kojem će 


po mogućnosti sakupljene biti sve zrake narodnoga ži- 
vota gornjih Ilira (€. j. Slovenaca), a namjera mi je tim, 
braći s očiju staru koprenu, da 


da skinem izbriobim 


tudje lažljive viesti. da razvedrim istinu, da podkriopim 
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vremena, kojim gornji Iliri 


ixvosti oteli boćaj nesrotnih 
moguće 


izvrženi bijahu, čudio bi se čitatelj, kako je 


bilo, da su oni pod udarci hude sreće i jednu samo rieć 
ilirsku (slovensku) kud li u čitave 


knjige narodnih svojih pjesama u pameti saćuvati mogli. 


I tako 


viće da 


zadržali, 


dlobodnim rdćem ove plodove truda 
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narodnu ljubav, da dokažem jednoplemenost gornje i 
dolnje braće ilirske, da priložim barem kamečak k slozi 


sveilirskoj“, naćelo mu je pako: z;podati—vjerni i pod=- 


puni obraz narodnoga“ duševnoga života ilirskih Slove- 
naca, prikazati stvari u naravnoj opravi bez ikakva 
umjetna bjelila ili rumenila, t. j. nepoljepšavajući ništa 
što je silom vremena  izopačeno, n. pr. neizostavljajući 
u pjesnih ni koju tudjinsku rieč. A kad bi ovdje mogao 


3 


svoga — zahvaljujuć se svim domorodcem, koji su me 
u sabiranju i izdavanju ove knjige podpomogli — u sveti 
hram matere Slavije“. Drugi predgovor svoje sbirke slo- 
venskim starim pravopisom, namienjuje Vraz svojim slo- 
venskim  zemljakom, da sada javno svim obrazloži svoj 
pristup ko ilirštini književnoj. Što pristupi k novomu 
pravopisu ilirkomu poziva se. na izjave slavnoga Šafa- 
vika, koji piše, da je ilirski pravopis najbolji nesamo od 
76 


svih slavjanskih nego i od svih europskih u obće, te 
preporuča, da bi se svi južni Slavjani sjedinili u njem. 
Što pak pristupa k ilirskom književnomu narječju, upu- 
ćuje, navedši ostale razloge, opet na mogući glas Šafa- 
rika, kako se je taj izjavio u ,Časopisu českoga muzeja“ 
i u knjižici grofa Janka Draškovića ,Rieč kćerim Ili- 
rije“; ,čujući taj glas, izpričati ćeš me, slovenski zem- 
ljače, svakako bar srdcem svojim slovenskim“. 
Drugi mu je književni posao u Hrvatskoj, da sabere 
u posebnu knjižicu svoje lirske pjesmice Djulabije, od 
kojih su mnoge već u Danici izlazile g. 1838. i 1839. 
uz sve to veću pohvalu čitatelja; u proljeću 1840. izdaje 
to prvo svoje pjesničko djelo kao ,ljubezne ponude Lju- 
bici“. U tom prvom izdanju Djulabija izadje samo Ii 
II razdio njihov, dočim sav III i IV ugleda sviet tek po 
smrti njegovoj. Djulabijami razdjela Ii II (ailll te 
IV) Vraz je prekrasno opjevao svoje dvie idealne ljube, 
samoborsku slavljenu krasoticu Julijanu (Ljuboslavu) Can- 
tilijevu i svoju domovinu, najpače užju, svoj štajersko- 
slovenski rodni kraj; tako je ovim svojim prvim izvornim 
djelom opet očitovao, da njegova žarka, plemenita duša 
obuhvaća i spaja ljubavju Hrvatsku i Sloveniju. Budući 
da je njegova ljubav prama krasnoj Hrvatici bila uzorno 
idejalna, nije oklievao g. 1840. njoj posvetiti Djulabije 
izrazom ,ljubezne ponude Ljubici“, premda se je ona g. 
1839. već udala bila za uglednoga trgovca Englera u 
Samoboru. Svoju tugu s toga opjevao je tek u III. raz- 
djelu Djulabija, a njezinu smrt godine 1842. oplakao je 
divnom apotheozom u IV razdjelu; nu ova dva razdjela 
ostadoše netiskana za njegova života. Ljuboslava Canti- 
lijeva može se punim pravom zvati Vrazovom Laurom. 
Vrlo živahna, duhovita, dražestna gospodjica samoborska 
nadahnula je Vraza, kad je prvi put g. 1836. s Rakov- 
cem (i poslie koji put) pohodio njezinu rodnu kuću, či- 
stom pjesničkom ljubavju, koje on, skroman i nježan a 
neimajući stalna položaja, valjda nije njoj ni očitovao 
inače no pjesmami, kako mi imaše dobrotu kazivati 
vriedni gospodin Stjepan Raut, posjednik i trgovac u Sa- 
moboru, koji je tada kao mladić službovao u ljekarni 
Ljuhičina otca, te poznavao dobro Vraza, Gaja (komu je 
Ljubica, rodjene sestre njegove kći ali od njega samo 
za koju godinu mladja, jako mila bila) i ostale prvake 
domorodce tadanje. Njekoje crte o Ljubici u Vrazovih 
Djulabijah (I te II, a 1 III te IV razdjela) posve su isti- 
nite, poimence njegovi opisi njenih duševnih čara i dra- 
žestih oblika, očiju i vlasih crnih (tamno-mrkih), kako 
tomu svjedoči i sada slikafnjezina u kući sina joj g. Sla- 
voljuba Englera, naslikana g. 1839. u Gradcu Wachte- 
lom, kadno je Ljubica s gospojom Wimmericom iz Optuja 
onamo putovala; a ta je slika toli vjerna, da se pozna- 
vaocu pokojnice gospodinu Rautu i sada često kad stupi 
u sobu pričinja kao da živu vidi pred sobom onu dra- 
žestnu gospodjicu iz g. 1839. Isto je tako sigurno, da 
gu one crte o Ljubici u Djulabijah, koje se tiču pjesni- 
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kova uzhićenja s njezina prvoga vidjenja pak njegove 
žalosti sa rastanka svoga od nje (na koncu I razdjela), 
njegove čeznje za njom iz tudjine (u 1I), njegove oćaj. 
nosti s njezine udaje (u ID i njegove tuge s njezine 
smrti (u IV), sve osnovane na živoj istini; ali jedva će 
biti drugo no pjesnički blažen san, što on u njekih pje- 
smicah (u I, II i III razdjelu) presretan il nesretan pjeva 
ob odzivu njezina srdca svomu. Tu jamačno pjesničku 
slobodu mogao si je Vraz dopustiti, a da nebude nečedan 
i uvriedljiv, tim više, što je ljubavnu sreću svoju pri- 
kazao sa najidealnijom nježnoštju, a nije ničim naznačio 
realne zbiljnosti svoje drage; po svoj prilici je on u 
njekih pjesmicah I i II razdjela, a onda najvjerojatnije 
u njekih pjesmicah razdjela III (n. pr. 19—78) opjevao 
i drugu svoju isto tako idealnu ljubu, svoju posestrimu 
Dragojilu Štauduarovu, te su tako njegove cjelokupne 
Djulabije divan spomenik dvima Hrvaticama, što ih je 
on u svom čistom srdeu zanesena pjesnika i uzorna ide- 
alna čovjeka do smrti nosio. Nu Djulabije su ciele ujedno 
vječit spomenik njegove ljubavi — za domovinu; od njih 
je mnoge pjesmice posvetio štajerskomu zavičaju svomu 
poimence i pokojnoj si majći (u II razdjelu), kranjskim 
i koruškim krajevom slovenskim (u III razdjelu), pjeva- 
jući prirodne krasote tih slovenskih strana, slaveći slo- 
venski jezik i slovensku pjesmu i slovenske krasne dje- 
vojke i slovenske seoske junake, uznoseći zasluge rodo- 
ljubnih im prvaka, tužeći na jadnu prem junačku im 
prošlost ali i užižući nadu skoroj boljoj budućnosti ne 
samo za te kraje slovenske, nego i za cielu Iliriju, za 
cielu Slaviju. Tako on kroz sva tri prva razdjela Djula- 
bija provodi uzpored dvie struje pjesničkoga-sad_regeloga 
sad tužnoga ćućenja svoga; u jednoj se odsieva svim 
djevojačkim čarom svojim njegova srećom ugledana, dugo 
zalud uzdisana, ipak ljubavju osvojena, pak za čas oda- 
ljena a za tim za uviek izgubljena, s drugim vjenčana 
draga, a u drugoj domovina slavska svom mučeničkom 
visostju svojom u prirodnom i poviestnom čaru svojem, 
pomoćnica drugim zemljam u nevolji a ipak njim ne- 
zahvalnim robinja, ali čista i nepogažena sa svetom vje- 
rom u skoro oslobodjenje svoje. U IV pako razdjelu 
umiruje pjesnik svoju osobnu ljubavnu i svoju obću pa- 
triotičnu tugu u konačnu harmoniju uzvišene utjehe. 
Srdee njegovo, mučeno nesrećom domovine, uzvisuje se 
nad sve boli u ove _muževne glase: ,svi narodi braća, 
svi su božja čeda, na njih jedno nebo i jedan Bog gleda; 
i k6 jedno sunce nad svimi izhodi: i jedno stoj, vladaj 
pravo nad narodi! Pa se svi slagajmo ko ruže u viencu: 
brat budi Vlah Niemceu, a Niemac Slovieneu; a bog će 
se smilit, nić opet sloboda, nad nami izteći sunce bez 
zahoda“. A evo kakovom je poezijom prikazao konačni 
umir svoga srdca, mučenoga nesrećom u ljubavi. ,U p0- 
savskoj zemlji stoji na jednom brdu crkva slavska, izpred 
nje tri lipe ko tri slavske sestre izpred kuće svoje; one 
“u proljeće Ngelen-lišćem i miris-cviećem kićenih grana 
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ramena široka pružaju kao da su tri proroka, što bla- 
goslivlju taj kraj. Na to brdo u proljeće svakdanje mi 
šetnje bjahu; ko rodjene sestre grlih one lipe, a crkvi 
se klanjah ko majci sin vrli. Bijaše mjesee lipanj, kad 
jednom prije sunčana zahoda dodjoh pod taj krovac mi- 
risa i hlada. Krasna je večer, nebo bez oblačka, samo 
je zapad zadahnut kao stidom sunašca. Izpred crkve ko- 
marci i mušice zujeć igraju svoje kolo. Sve ostalo mirno 
i niemo bjaše, več je i isti vjetric na ružah zadriemo. 
U to mi nad glavom kliče drobna ptica, tužno i žalostno 
kano kukavica; s tuge stane padat s lipa zdravo ovieće: 
tu i meni s muke srdce zatrepeće. Eno na zapadu nebo 
plamti u žaru, naličnu na grimiz i zlatom protkanu; i 
tu se ukaza čudesno vidjelo: ženski lik, odjeven u ruho 
prebielo. Vienac ružmarina čelo joj obavi, nad čelo se 
zviezda živa mu postavi; u lievoj joj ruci zlatan krst 
počiva, desnom na nebeska vrata pokaziva. Još na mene 
oči milotno okrenu, još se mukotrpno na mene nasmjehni: 
u to se otvore ta nebeska vrata, pa mi oči oteše silnim 
žarom zlata. Kad se opet razabrah i podignuh oči, sav 
je zapad bjelan nalik mramor-ploči, Neima traga 
suncu ni ženskomu liku, neima glasa zuju ni ptičjemu 
kliku: sve izčezč, ko jutrom snovidjenje živo, i ja bi sam 
sudio, da sam samo snivo; al mi stoje četir svjedoka 
vidjela: te tri cvjetne lipe, i ta crkva biela“. Ovo je 


spomenik, koji je Vraz, pošto ga je ,suzami kupao, srd- | 


cem sagrivao“, na grob postavio svojoj nesudjenoj Ljubici:“- uzori.za svoje Djulabije, bit će mislim na njega utieao: 


Nitko, komu su na umu Djulabije i najpače njihova 
na koncu apoteoza Ljubice, neće bez mila i sveta ganuća 
pohoditi njezin zbiljni grobni spomenik. Meni, tražeću 


ga na groblju samoborskom, pokaza g. Slavoljub Engler .. 


skupni grob svoje ovjekovječene majke i sestrice uz obzid 


samoborske župne erkve; spomenik, kakov je sada, že-. 


ljezan križ i željezna ograda, stoji od g. 1848, s napisom : 
,»Ovdje počiva Julijana, (26 prosinca 1812) rodjena Can- 
tily, udata Engler, umrla 22 svibnja 1842 u 29 godini 
života svoga, i njezina kći Helena, umrla 22 kolovoza 
1848. Bog im daj vječni mir“. Da su Vrazu pri stvaranju 
njegovih Djulabijah ikakovi drugi uzori pred očima leb- 
dili osim njegove drage, njegove domovine i slavenskih 
pučkih pjesama (kojim, poimence poljskim Krakowiakom 
ima očevidna mnoga odglasja u Djulabijah), to bi se 
težko dalo utvrditi: On sam odrješito odbija tadanje na- 
gadjanje njekih svojih štovatelja, da se je gdješto po- 
vadjao za Saphirovimi , Divljimi ružami“ ; ta ove su izašle 
tek pošto je on već bio zapjevao Djulabije. Ako ima u 


pjesmah Saphirovih — kojim Vraz nikada nije bio pri- 


jatelj, kako sam s razlogom kaže — gdje i gdje sličnih 
mislih s Djulabijami, to je slučaj, koji se u književnoj 
poviesti svjetskoj često ponavlja; ja sam, pomno čitajuć 
radi sravnjivanja, našao u ,Divljih ružah“ (izdanja Brn- 
sko-Bečkoga od Karafiata) sliedeća mjesta slučajno sličnih 
misli s njekojimi idejami u Djulabijah: u svezku 1. 
u posveti odsjek 2 kiticu 2, od pjesme 1 kiticu 4, pjesmu 
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7, pjes. 15, 67, 69, 13, 11, #4, 89, 98 99, 125, 156, 
u svezku II pjesme 6, 9, 15, 49, 84,:108, 114, 167, 
180, 184. U navedenih mjestih nadje se po gdjekoja po- 
jedina misao, prispodoba, metafora takova, da im imade 
sličnih u Djulabijah; ali pošto ima oćevidnih dokaza, da 
su njekoje takovih mislih Vrazovih prije pisane i $tam- 
pane no dotične slične Saphirove, to se i ostale slićnosti 
moraju na slučaj, ne na nehotično nekmoli hotićno po- 
vadjanje Vrazovo za bečkim piscem odbiti; a razlogom 
piše Vraz ,ja mogu iskreno kazati, da nikada nisam pri- 
jatelj Saphirove Muse bio“; jer u Divljih ružah ima do- 
duše krasnih pjesmica, ali ih ima i mnogo takovih, koje 
su toli načičkano, retoričkim blještavilom i domišljenimi 
doskočicami prenakićeno puko prenavljanje bez istinita 
čuvstva, da je takovo pisanje moralo naravitoga Vraza, 
neprijatelja sve retorike, silno odbijati, nekmoli na opo- 
našanje pritezati. Vraz kaže: ,ako je i koji njemački 
pjevalac upliv na moju Vilu imao (što kod njekojih ko- 
mada I razdjelka Djulabija netajim) to su zaisto morali 
biti Gčthe, Uhland, Chamisso, Platen, Riickert, Griin, 
Lenau, koje sam još godišta 1833 i 1834 pomno čitao :“ 
nu premda sam tražio u dotičnih pjesmah ovih Vrazom 
navedenih pjesnik njegove uzore za Djulabije. nisam ih 
našao, naprotiv u baladah i romancah njegovih ima tra- 
gova uticaju poglavito Uhlandovu. Ali jedan. osobito tada 
slavljeni slavenski pjesnik, koga Vraz ne napominje medju ES: 


Jan Kol4r svojom Sl4vy dcerom. Temeljna ideja kom- 
pozicije Sl4vy deere i Djulabijah istovjetna je ili bar 
vrlo slična: prepliću se ovdje i ondje pjesmiee dragoj 
s pjesmicami domovini u jedan vienac: miena čuvstva 
ovdje i ondje slična je, razpored njihov u sad veću sad 
manju skupinu lirskih pjesmica pak u poveće razdjelke 
sličan je; a konac razdjela I Djulabija (107—112) oče- 
vidno je i sadržajem sličan koneu I razdjelka Slavy deere 
(115—119). Mnoge pridavničke kompozicije Vrazove sje- 
ćaju na Kolarove; svoj tumač k Djulabijam udesio je 
Vraz po uzoru Kolarova Wyklada k Slavy deeri, i erpio 
ponješto iz ovoga. Ali ovim sličnostim bit će pretežan 
povod u slučajnoj sličnosti čuvstvene situacije Vrazove 
s Kolarovom ; inače bi uviek istinški i iskreni Vraz bio 
sigurno izjavio, da mu je Kolar bio uzorom. U koječem 
on mu nije ni mogao biti uzorom, poglavito ne svojimi 
čestimi posve hladnimi prozaičkimi alegorijami i razpra- 
vami, svojimi često vrlo prisiljenimi i nesretnimi pris- 
podobami ili metaforami, svojimi često neskladnimi sro- 


okovi i. t. di, što sve toli kvari ojeloviti dojam Sl4vy 


deere. Djulabije u istinu nadkriljuju Sl4vy dceru time, 
što Vraz uvisk samo živo svoje ćućenje, koji put s pje- 
sničkim humorom, prikazuje, i u patriotičkih odsjecih - 
pjesni svoje, a nikad nezapada u prozu političnoga retora 


sili rodoljubnoga starinara. Da je Kolar pjevao u sonetih, 


a Vraz u dvokiticah poput Krakowiaka: ta jedna ortica 


posve označuje razliku izmedju Kolarove i Vrazove ciele .. 


Rodni dom Stanka Vraza u Cerovcu. 
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kompozicije. Najviše je na Djulabije utjecala pučka po- 
ezija slavenska, po imenee poljska i slovenska: to je 
i sam Vraz očitovao svojim pismom Čelakovskomu g. 
1940, u kojem glede Djulabijah svojih, poslavši mu ih, 
veli: ,Moja vila odgojila se je u bašti narodne poezije, 
budući sam imao sreću roditi se i odrasti u jednom kraju 
slovenstva, gdje se možebit najviše pjeva. Tako su momu 
srdcu omilile one proste pjesme“. Vraz je od svih svojih 
radnja najviše na srdeu nosio svoju zbirku narodnih sloven- 
skih pjesama i Djulabije svoje ; za to i jest o njih ovdje i 
obširniji govor bio. Za djevojku i mladića hrvatskoga 
jednako kao i za slovenskoga nemože biti plemenitijega 
i milijega štiva, no što su Vrazove cjelokupne Djulabije ; 
ljepšega vienca lirskih pjesama, savita od najnježnijega 
cvieća i dragoj i domovini, nema ni hrvatska ni slovenska 
knjiga. U Djulabijah najpodpunije se odsieva cielo krasno 
pjesničko biće Vrazovo, biće, koje je onakovo moglo ni- 
knuti samo u slovenskom zavičaju a razviti se samo na 
žaru ljubavi domovinske one, koja gradi most od brata 
k bratu i obuhvaća svu Iliriju, svu Slaviju. ' 
U to vrieme, dok Vraz priredjuje i tiska svoju zbirku 
slov. narodnih pjesama i svoje Djulabije, izviešća svojim 
slovenskim prijateljem (poglavito Muršecu, Kočevaru i 
Prešernu) krasne pojave probudjena narodnoga. života u 
Hrvatskoj, koji već daleko nadkriljuje narodni život u 
slovenskih stranah. , Danica“ i , Novine ilirske“ rade sve 
to uspješnije; na koncertu narodnoga skladatelja Liva- 
dića hrvatski pjevaju mladi plemići Daniel Farkaš i 
Hinko Mikšić; ugledni vlastelin Nikola Zdenčaj, nastu- 
pajuć veliko županstvo zagrebačko, odgovara na svetčani 
latinski pozdrav jezikom hrvatskim ,da budući on sin 
velike Slavije seieni si za najveći ponos služiti se liepim 
jezikom svojih djedova“; na spomen dviestogodišnjice 
smrti Gundulića služi kanonik Mihić svetčane zadušnice, 
Štoos pri tom propovieda u crkvi o velikih zaslugah toga 
najslavnijega pjesnika našega, izdaje se svetčan album 
na spomen tih zadušnica; štampaju se (i prikazuju) drame 
> Kukuljevića i Demetra, slavna djela starih Dubrovčana, 
pjesme i historičke pripoviesti Vukotinovića, koga Vraz, 
boraveć kod njega sedam dana u Križevcih, nalazi ,kao 
neutrudivu pčelicu“ opet već pri radnji drugih pjesničkih 
djela; obdržavaju se sjajni plesovi, na kojih je sve na- 
rodno, u operi pjeva slavna gostinja i ilirski, uz neopi- 
sivo veselja slušatelja, a ,nemože se izkazati, kolikom 
slašću iznad njezinih ustiju naša božanstvena rieč tecijaše 
— pojte rakam zvižgat nemški modrijani“; narodno ka- 
zalište već dobiva podporu i od sabora, koji odredjuje 
osnutak narodnoga muzeja, pripravlja da se u svih školah 
uči narodni jezik, i da on bude službenim jezikom : u obće, 
»Sve stoji Jako dibro“, Halle knjige svoje i drugih pi- 
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moguće da ohrabri zemljake na življi narodni pokret, | 
na pristup k ilirskoj zajednici, dovikujući: , Samo složno! 
Samo slogom može nasa literatura procvasti. Samo of 
budemo mi odbacili od nas strasti i pristrastnu izkljućivu 
ljubav za kojugod posebnu stranicu; onda može svaki od 
nas ponosno kazati: ja sam dostojan stupiti pred Zrtve- 
nik domovine; i onda će uzeovjetati pravo blagostanje,“ 


IV. 

Pošto je Vraz u sviet odpremio Djulabije, ide na izmaku 
ljeta 1840. na ladanjski odmor u Podčetrtek (Windisch- 
Landsberg). Taj mu je to nuždniji, što se je u pokladah 
1840 ljuto nahladio, i preboliv težku živčanu groznicu 
uz brižnu njegu plemenite starice domorodke Jakopovićke, 
u koje kući stanuje, uviek od tada poboljevao; te je za 
to rado prihvatio poziv svoga ujaka Hercoga, u Podčetrtku 
upravljatelja Attemsovih dobara. Najprijaznije njegovan 
od obitelji Hereogove — s kojom je poslie u tjesniji 
savez stupio, k tomu još u družtvu tamošnjega liečnika 
dr. Kočevara , svoga pobratima, oporavi se dobrano i 
sredinom rujna vraća se preko Kranjske, da bi se sastao 
s Prešernom i Smoletom, u Hrvatsku. Tu boravi svu je- 
sen i zimu do proljeća 1841 u obitelji prijatelja Vjeko- 
slava Štauduara, te mu njegova kuća u Krču i Omilju 
i kuća strica gospoje Štauduarove opata Krizmanića u 
Bistrici postaje kao drugom rodnom kućom, u kojoj on 
nalazi najtopliju sućut i njegu u bolesti, najmilije družtvo 
i pobudu u književnih radnjah i osnovah svojih; « naj- 
pače nalazi u plemenitoj duši gospodje Štauduarove za- 
mjenicu predrage sestre svoje Anke, i štuje ju kao po- 
sestrimu svoju. U tom rodoljubnom krugu za ,Danieu*“ 
piše izvorne pjesme (medju inimi poimence: Poslanicu 
knezu Janku Draškoviću na njegov 10. rodjen dan), 
prevodi, poglavito iz Kraljodvorskoga rukopisa, iz ruskoga, 
iz englezkoga, pak za narodno kazalište veselu igru ,Pier- 
wsza lepsza“ od grofa Alex. Fredra ; dopisuje: s Prešernom 
radi poslanoga mu na porabu rukopisa narodnih sloven- 
skih pjesama od Smoleta, koji je nedavno na veliku žalost 
obostranih Ilira umro, s dr. Stankom profesorom u Pragu, 
koji je preuzeo razpačavanje Djulabija, s Čelakovskim, 
koji mu je na uzdarje za Djulabije poslao svoju , Ružu 
stolistu“; šalje pismo grofu Janku Draškoviću, proseći, 
da bi potaknuo narodnu čitaonicu zagrebačku i ostale po 
zemlji na pripomoć za daljne izdavanje sbirke slovenskih 
narodnih pjesama, a ,nebih ja — piše — iskao pomoći, 
da znadem hoće li me još danas godinu biti, jerbo od- 
kako sam se pridignuo od moje posljednje velike bolesti, 
zdravlje mi je tako uzdrmano, da na jagmu uredjujen 
sve ono, što sam dosad nakupio i radio; a opetujem, da 
nemolim nikakove pomoći za svoju osobu, nego jedino 
jedrenja od plodova mojih briga.“ Poklade 
kle piše Muršecu: , Zabave 
OM, nemamo ni vre- 
a pisao je i pri- 
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godne pjesmice za narodne plesne zabave), ,nu to je po- 
trebito za širenje naše narodnosti. Ona se već razpro- 
stranjuje kao povodanj. Sve dobro napreduje, preko nade 
dobro napreduje. U Kranjskoj, Koruškoj sve se bolje i 
bolje zauzimaju za našu literarnu slogu, dapače već po- 
čimaju Kranjci i Korušci u književnoj ilirštini pjesme 
slagati i Danici šiljati. Gaj mi je opet za njeko vrieme 
redakciju Danice izručio, otišav u Krapinu na vjenčanje 
svoje sestre s dr. Kincelom — javite se kod g. Trnskoga, 
da se s Gajem u Gradcu sastanete.“ Probavi opet njeko 
vrieme pred proljećem u dragom si Krču, Omilju i Bi- 
strici, gdje su obitelj Krizmanića i Štauduara s njim i 
“putnika ruskoga Izm. Sreznjevskoga hrvatskim  gosto- 
ljubljem krasno častile, te se je ruskomu gostu hrvatska 
zemlja i inteligencija njezina izvanredno svikla. Sa Sre- 
znjevskim odpremi se iz Zagreba zatim na podug put 
po slovenskih stranah. Ovo putovanje znatan je i krasan 
odsjek u Vrazovu životu. On ga je opisao u mnogobroj- 
nih pismih posestrimi Dragojili, ukrašenih mnogim hu- 
morom, mnogimi živimi ertami o krajevih i o ljudih vi- 
djenih ; njekoje strukovnije, putopisne odlomke priobćivao 
je već g. 1841 u Danici, a god. 1844 počeo je priobći- 
vati u Iskri osnovan podpun putopis pod naslovom ,,Put 
u gornje strane“, ali je ovaj spis ostao odlomkom. Nu 
u pismih Dragojili podao je cjelovitu, vrlo živu i zani- 
mivu sliku svoga višemjesečnoga putovanja, koja slika 
služi njekimi ertami iz Ljubljane, iz Kočevja, iz Zilske 
doline, od Bledskoga jezera itd., takodjer za podpuno. ra- 
zumljevanje mnogih kiticah u III razdjelku Djulabija, 
koje su kitice istom pod uticaji ovoga putovanja mogle 
nastati. Osobita stečevina Vrazu sa toga puta bijaše, što 
je pohodio i reć bi na novo svietu slavenskomu odkrio 
u Mljetačkoj na sjeveroiztoku grada Vidma okolicu čisto 
gloviensku, govora pretežno čakavskoga, takozvane Rezi- 
jane (u Val di Resia) od jedno 3000 stanovnika pod 
okriljem rodoljubnoga starca župnika Odorika Butola, koji 
Vraza razblaživaše svedj ponavljajuć ,mi svi smo braća“. 
A za svoju sbirku narodnih slov. pjesama i napjeva, obi- 
čaja itd., radi koje poglavito i jest išao na taj put, 
mnogo je nova gradiva nakupio. Uz to nauživao se je go- 
stoljublja i srdačna obćenja po Hrvatskoj do Metlike, po 
Kranjskoj i Koruškoj: s Vranicanjem (u Jurovu), s Da- 
mjanovićem i župnikom Predoevićem (u Dragah žum- 
beračkih), s dr. Prešernom, Kastelicem, dr. Krobatom, 
Rudežem, Žemljom, Ilenićem, dr. Česnikom, drugim 
Prešernom i Tomanom (u Bledu), Jarnikom i M. Maje- 
rom, slavnim Slomšekom, Cvetkom, dr. Puffom, Uafom 
i drugimi rodoljubi. Našao je mnogo oduševljenih mla- 
dih i starih Ilira, n. pr. u Ljubljani tri mlada bogo- 
slovea Kranjea, koji su kao rodjeni Dalmatinci književ- 


noga susjeda Niemea. Uza «ye kragne užitke na tom 
putu, ipak upravo na njem pravo ćuti, što mu je Hr- 
vatska; u jednom listu dragoj svojoj posestrimi piše 
medju inimi: ,Ti ćeš se smijali 1: kazati opet: moj ćo- 
vječe ti si zaljubljen! Nisam, Bu, ako ti je draže, ja 
jesam zaljubljen, nu niti u Milicu'niti u Paylinicu, niti 
u Minicu, niti u Matildicu, nego u --——- čitavu Hrvatsku. 
Hrvatska je meni omilila kao mati, Omilila kao sestra, 
omilila kao draga. Nemogu nigdje mirno misliti nego 
u Hrvatskoj, nigdje mirno spavati. nego“u Hrvatskoj, 
niti neću nigdje mirno umrieti nego u Hrviskoj, 
Meni je Hrvatska čim dalje od očiju, tim bliže srdca, 
Povedj Ti ovo suncu hrvatskomu, oblakom hrvatskim i 
svemu, što je hrvatsko“ ; a pri koncu toga puta piše: iz 
Maribora Babukiću: ,Sve što bliže dolazim granici hr- 
vatskoj, to sve više čeznem za svetom zemljom Zrinskoga 
i Draškovića, i ostalih slavnih muževa, za svetom zemljom, 
koju ću cjelivati, kad ju opet stigne moja noga. Vi ne- 
znate, što imate, neznate pod kakovima krilima bdijete 
i spavate. Hrvatska je zdravlje, koje čovjek onda puno 
cieniti počimlje, kad ga nema“. Završujuć svoj četvrt- 
godišnji put, odmara se u Podčetrtku pri Kočevaru, s kojim 
čita marljivo ilirski a pohodi na hip dragi svoj Samobor, 
ino pako vrieme uredjuje za tisak knjigu svojih romanca 
i balada. Od lanjske težke bolesti, premda se je ponješto 
okriepio ljetošnjim putovanjem, ipak je još boležljiv, bode 
ga to s lieva to s desna, te neznajući neće li danas sutra 
pSverati s petami“, radi što brže može. Urediv rukopis, 
putuje u Zagreb preko Zagorja, gdje ga ljubezno pogoste 
u Grdencih gospodin Simončić ,iskreni ravni Hrvat“ i 
njegova gospodja, u Gredicah Tito Babić, pri kojem se 
ujedno upoznaje sa ,starinskim Hrvatom“ starcem Jela- 
čićem iz Ratkovea. Kolovoza stiže u Zagreb, te već kon- 
cem listopada može ,veselo za čas odahnuti i opet jednu 
knjigu više kroz svoja vrata poslati u bieli svist.“ Toje 
treće njegovo književno djelo: ,Glasi iz du- 
brave Žeravinske“; eto i njemu je utisnuo već 
samim naslovom harnu uspomenu na svoj rodni kraj. gdje 
je nedaleko rodne mu kuće dubrava Žeravinska, ,koju 
smo nas dva — piše Muršecu — prošla g. 1833 boso- 
noga u bregušah, pregazivši velikom mukom rieku Že- 
ravinsku“. To svoje pjesničko drugo izvorno djelo ukrasio 


.je posvetnom pjesmom ,Posestrimi Dragojili“, Poe 


za ljetošnjega puta u Ljubljani na Gjurgjev dan 1841 ; 

tu je naime od groznice bio bolovao, a u pjesmi na 
prikazuje lanjsku svoju ljutu bolest i spasonosnu njegu, 
kojom ga je posestrima Dragojila — kao zamjenica sestre 
mu Anke — njegovala. Ta posveta jednako diči njega, 
sestru mu i posestrimu, kojoj kliče: ,Mnoge Ti još po- 
rodila sinke smjele, ćeri krotke, domorodce, domorodke, 


nim jezikom sborili. Naveselio se je krasnomu, jedromu“-kojimi se ponosila, te će stat Ti viek na glavi vienac 


i veselomu puku slovenskomu, kako marljivo radi, liepo 
i redno stanuje, čisto se odieva, skladno pjeva i pleše, 
te u svačem milotom uljudbenom nadkriljuje neprijat- 


časti, vienac sreće, ostavit te Slava neće, kao što ti je 
neostavi“. U ,Glasih« Priobći većinu svojih dotad spje- 
vanih balada i romanca. Ovu vrst pjesama on je upravo 


m. 


Prvi sa temeljitim poznavanjem bića i oblika njezina uveo 
u naše umjetno pjesničtvo. Mnogim je bila ta vrst tako 
slabo poznata, da su ju gmatrali protivnom duhu na- 
rodne poezije. Tu predsudu, polazeću od estetičkoga i 
književno-poviestnoga neznanja i od nepoznavanja same 
poezije pučke hrvatske i u obće slavenske, morade Vraz 
razpravicami pobijati. On iztiče da veći dio naših na- 
rodnih pjesama, epsko-lirskoga kroja, spada u vrst ro- 
manca i balada, imajući onaj isti oblik i duh kao en- 
glezke balade ili španjolske romance narodne, a u svih 
književnostih svjetskih goji se ta vrst upravo na pobudu 
i po uzoru pučkih pjesama, od pristaša tako zvane ro- 
mantičke škole. Dakle Vraz u svojoj sbirei balada i ro- 
manca ništa tudjega neuvodi osim imena, koje dakako 
puku nije poznato. I za te pjesme bile su Vrazu — kako 
sam kaže — učiteljice i neprestane pratilice opet pučke 
Z. sme, poglavito slovenske; te kad progledaš Vrazov I. 
razdjelak slov. narod. pjesama, nalaziš u njem dosta kra- 
snih romanca i balada, koje su Vrazu za uzor mogle 
služiti makar se i nije hotice za njimi povadjao: tako 
je eto i drugo izvorno pjesničko djelo Vrazovo niklo na 
njegovu sabiranju i izučavanju zavičajne pučke poezije 
— i na izučavanju pučke poezije španjolske i umjetne 
slavenske. U njekih naime njegovih romancah i balada 
nazire se dosta jasno uticaj istovrstnih pjesama Miozki- 
ewicevih, od kojih je on po koju i preveo, gdje što pako 
uticaj prvaka te vrsti njemačkoga, Uhlanda. U obliku ro- 
manca uvodi on znatnu tehničku stihotvornu novotu, 
naime priglaske iliti assonancije, na način španjolskih 
romanća; dotad u ilirskih krajih nitko nije, kaže, pri- 
hvatio toga načina osim dr. Prešerna, nu za izpriku svoju 
navodi Vraz, da i u naših narodnih pjesmah ima tra- 
gova assonancijam te upućuje na Vukovu zbirku 1841 
brojeve 90, 117, 120, 298 i t. d. Izborom predmeta za 
svoje balade i romance i opet Vraz pokazuje svoju vjernu 
ljubav prama svomu rodnomu slovenskomu kraju, a i 
svoju idealnu težnju za slogom hrvatsko-slovenskom. Tako 
pjesmom  ,Nenadani“ prikazuje dogodjaj iz Murskoga 
polja, a posvećuje ju ,tetićni Rezi Križanič Muropo- 
ljanki“, pjesmom ,Grlice“ slovensku krasnu priču, koju 
je ,g. 1836 bivši na praznicih kod sestre Anke čuo kako 
ju pripoviedaše Ankina sedamgodišnja kćerca svome u 
koljevci bratcu trogodišnjemu“, a baš njoj i posvećuje svoje 
»Grlice“ pripisujuć im: ,Netjakinji Milici Mohorič“ ; 
pjesmam ,Osveta“ i ,Fridrik i Veronika“ predmet je iz 
davnine štajersko-hrvatske, a najpače je dugom romaneom 
»Zora i Bogdan,“ kojoj je predmet orpljen iz slavne pobjede 
udruženi! drvata i Slovenaca nad Turci kod Siska, jasno 
izrazio najviši cilj svoga života: slogu Hrvata i Slovenaca, 
Vrazove balade i romanee njekoje mogu se brojiti medju 
uzore u našoj literaturi, a nitko do njega nije se s toli 
obilnom  estetičkom i književno-poviestnom  pripravom 
dao na tu struku pjesničku. Razposlav ,Glase iz dubrave 
Žerovinske“ prijateljem, koji skupljaju predplatnike — 
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tako dr. Stanku u Pragu, a osobito Muršec u Grada 
radi za nj, te Vraz ,opetima priliku upoznati angjeosku 
njegovu brigu, kojom se muči za spasenje narodnosti 
naše“, — mora studenoga u Gradac na istragu, jer je oh. 
tužen da je za ljetošnjega svoga puta po Kranjskoj, Ky- 
ruškoj i Štajerskoj bunio, ,došao je preko granice ano, 
da pribavlja pristaša dižućemu se ilirstvu“, Na njega 
pazi nesamo Štajer nego čitav ,Innerčsterreich“; u Uje- 
lovcu su dva bogoslova pred policiju zvali i iztraživali, 
da li s njim stoje u pismenom savezu; ravnatelj hogo- 
slovije Ljubljanske zapovieda pitomcem, da svaki list, 
koji bi im od Vraza stigao, njemu izruče i. t. d. Iz tih 
policajnih neprilika sretno se izvuče Vraz, te je već mje- 
seca prosinca opet ,,u ljubljenoj slobodnoj Hrvatskoj, gdje 
smie šetati kao jelen po gori a da nitko na njega ne- 
pazi“. Preko zime kani za tisak priredjivati drugi raz- 
djelak narodnih slov. pjesama, nu koje drugi književni 
posli koje preslab odziv obćinstva prvomu razdjelku za- 
priečiše ga u izvadjanju te svoje miljenice misli. U isto 
doba podupire posestrimu Dragojilu u njezinom jednom 
rodoljubnom podhvatu. Jeseni 1841 bile su u Omilju i 
Bistrici oduševljene domorodke, gospodja Dragoila Štau- 
duarova, Ivana Čačkovićka rodj. grofica Šmidek, i druge 
osnovale gospojinsko družtvo, koje bi dalo načiniti ba- 
krorezne slike slavnoga domorodnoga prvaka grofa Janka 
Draškovića, izhodiv njegovu dozvolu, pak bi od dohodka 
iz razprodaje tih slika utemeljilo glavnicu za izdavanje 
moralno-poučnih i zabavnih knjiga za mladež. Sasta- 
vljanjem pisma na Draškovića, i poziva gospodjam, _hr- 
vatskim na pristup k osnovanomu družtvu, i savjetom 
mnogim Vraz je pomagao rečenomu odboru , koji je 
svoju namjeru izvodio donjekle po promienjenoj osnovi. 
a dao je prvi povod osnutku ,,Matice ilirske“. Rodjaj i 
reć bi krstni list ovoga početkom g. 1842 osvanuloga 
književnoga družtva polazi upravo iz Bistrice; nastojanjem 
»Narodne čitaonice“ zagrebačke pritiče mu odmah sve 
to više članova, ,prvi mu je mecenas — piše Vraz 
Safariku svibnja 1842 — biskup djakovački Kuković“, 
a prvi tajnik Vjekoslav Babukić, koji je — po Vrazovu 
inragu —  ,suho zlato, najtočniji čovjek izmedju svih 
Ili", 

Od početka god, 1842. javlja se Vraz novim knji- 
ževnim radom, osnuje naime zajedno s Drag. Rakoveen 
i Vukotinovićem znanstveno-beletrističan revue pod na- 
glovom: ,Kolo, članci za literaturu. umjetnost i na- 


rodui život“. Začetnik i glavni urednik tomu u našoj 


književnosti znamenitomu časopisu s4m je Vraz. Izda- 
vaoci ,namjeravaju Kolom — kaže Vraz — ideju ilir- 
Štine spojiti s idejom raznmne naravske t. j. književne 
sveslavjanštine, dignuti književnost našu približujući ju 
ukusu i duhu ostale braće slavenske , koji europejskoj 
naobraženosti bliže stoje, a za to traže za Kolo dopise 
i članke, osobito književne preglede od ruskih, českih 1 
poljskih učenjaka; svrha je Kolu napredak duševni i knji“ 
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ževni, osviešćenje narodnih sila, istina, naobraženje, du- 
ševna emancipacija“. Svezu, koju je Vraz dosad gistato 
podržavao s književnici ostalih slavenskih kraja, hoće on 
dakle ovim listom razmaknuti na čitav književni rad u 
Hrvatskoj i tako njega promaknuti na vidik cieloga Sla- 
venstva; u toj misli piše on dvie godine poslie Erbenu: 
»ja sudim, da je Hrvatska, navlastito Zagreb, ognjište, 
iz kojeg se razpršivaju iskre naobraženosti narodne u 
razne grane i strane južnoslavenske, i da će slava ta i 
dostojanstvo Hrvatskoj ostati i u buduće, barem ja ne- 
vidim ni kod Srbalja ni drugdje žive sile, koja bi za- 
grebačkoj školi mogla tu slavu oteti“. Vraz pribavlja 
za Kolo članke najpače prieglede o českoj, poljskoj i 
ruskoj književnosti od raznih prvaka iz tih kraja, pogla- 
vito su mu Safarik, Erben, Zap i još drugi na pomoć. 
I sam prevadja sastavke iz raznih slavenskih jezika, ure- 
djuje, poziva na prineske i na kupljenje predplate (i tu 
mu se Muršec izdašnom pomoćju odaziva), te je ,sav do 
vrh glave zakopan u poslove s Kolom“. Glavna je pako 
zasluga Vrazova pri Kolu, da je on u njem začeo kritiku 
književnu, osobito o pjesničkih proizvodih; on je kao 
,Rešetar iz Cerovea“ upravo osnovatelj hrvatske 
književne kritike. Prve godine 1842 kanio je Vraz 
izdati i do šest svezaka Kola, ali je izašao samo Li 
II, a III početkom 1843. Gradiva je bilo dosta, IV sve- 
zak bio je već 1843 malne priredjen, ali daljne izdavanje 
z je zapelo sve. do god. 1849. Svezak I imao je doduše do 
"700 predbrojnika, ali već drugi bio je spao na 200. Njeki 
su se tužili na oštre kritike u Kolu, njeki su (Gaj i nje- 
govi najbližji drugovi) nerado gledali, da se Kolo mjesto 
Danice uzdiže na čelo književnoga pokreta u Hrvatskoj, 
pak su biedili Kolo da hoće zapoviedati, gospodovati itd. 
Nastojanje Vrazovo, da bi i Srbe ponukao na obilniji 
pristup k zajednici književnoj ilirskoj, nadje doduše nješto 
odziva, ali ipak više odpora, pak pošto se u slavista 
(Kopitara, Miklošiča) nadjoše protivnici ilirštine, javiše 
se u srbskih listovih toli žestoki protivnici njezini a za- 
govaratelji izključive srbštine, da Vraz piše g. 1841. ,što 
koristi preporučivat nam ime, koje su već isti Srblji 
nimio ad nauseam usu ubili i učinili, te nam je već 
tako omrznulo, da ga već niti mirno čuti nemožemo — 
nu bojim se da neće naši zanesenjaci ovako proigrati i 
naše ilirsko“. Gosp. Šafarik kaže, da su naši Gundulići, 
Palmotići i ostale zviezde dubrovačke bili Srblji it d. 
Evo, kud smo došli!“ Glavna pako zapreka većemu us- 
. pjehu Kola bijaše — kaže Vraz 1842, — javno-—stanje 
u Hrvatskoj, gdje su oči svijuh okrenute na političku 
razpru medju Hrvati i Magjari. Ipak nije Vraz zadaće, 
koje se je latio bio sKolom, puštao s vida ni u nepovolj- 
nih okolnostih sliedećih godina, te je, čim se je prilika 
desila, opet pokrenuo daljni tečaj njegov godine 1845. 
U tih godinah, 1842—1845, povraća se Vraz višeputa 
opet na svoju najmiliju osnovu, na izdavanje sakupljenih 
narodnih pjesama slovenskih. Priredivši II razdjelak već 
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za tisak, piše koncem 1842 Muršecu: ,Meni neizdane 
nar. pjesni vrlo težko leže na plećih i na srdcu. Za I 
knjigu mnogi su mi u Štajeru bili obećali, da će ju uzeti, 
ali ni polovica ih nije održala rieč.“ Ipak Vraz zamišlie 


još veličajnije izdavanje narodnih pjesama no što ga je | 


izprva bio nakanio. Proljećem 1844 piše Erbenu zname- 
nite rieči: ,Ja namjeravam zimus doći u Prag, da tamo 
izdadem barem dvie knjige nar. pjesama južnih Slavena 
iz raznih strana sakupljene počamši od Zile, Rezije (i 
ostalih mljetačkih Slovinaca) pa tja doli do Crnegore, Vi- 
dina, Balkana, a gore do Budima, Bretislave (Požuna) i 
do pod bedeme Beča. Nu prije treba da zavirim u sela 
i gradove doljnih Ilira, kojih još nisam vidio kod kuće, 
i tu da nakupim gradiva barem za dvie daljne knjige. 
To izdanje namjeravam dovesti do 10—12 knjiga (za to 
djelo imam pjesama iz samih gornjih strana za 3 do 4 
debele knjige). Nu to je za sada samo osnova. Ja sva- 
kako sudim, da je došlo već skrajno vrieme, te se je- 
danput izdadu narodne pjesme sviuh slavenskih grana 
na jugu i latinskimi pismeni; a to s dva uzroka. Prvo 
sastat će se razne grane južnoslavenske u tom djelu kao 
u jednom istom dvoru; tim će se u njih roditi živa želja. 
da se onako i putem nmjetnoga književstva približe i 
sdruže. Drugi posljedak bio bi spasonosni upliv, kojeg 
bi takovo djelo imalo i na pravac i duh umjetne knji- 


ževnosti a najpače poezije naše: Ja sudim, da je Hrvat- .. 
ska. navlastito Zagreb ognjište naobraženosti narodne: (itd. " 


kako gore). Zagrebačka škola podigla se je, kako vam je 
poznato, na temelju stare dubrovačke. Dubrovački ukus 
sa skolasticizmom, s nenaravskim urešiv anjem onoga vre- 
mena, vlada u sadanjoj poeziji našoj više nego što valja. 
Zato, čim ,Matica“ sada namjerava izdavati dubrovačke 
klasike, biti će, sudim, od velike koristi za zdrav na- 
predak literature naše, ako se uz dubrovačke klasike iz- 
davaju i narodne pjesme, koje će uliti u nju zdrav, čvrst 
živalj narodan, i tako upliv Dubrovčana spasonosnim na- 
činom ograničiti.“ U drugom pismu Erbenu iz iste dobe 
kazuje Vraz znamenitu svoju misao o napjevih narodnih; 
i njihovo izdavanje, kaže, od tolike je koristi kao izda- 
vanje teksta: ,samo iz njih može se poroditi prava na- 


..rodna glasba.“ On ih je sabrao već preko 300 komada, 


sabirat će ih još više, premda njega to, u tom poslu tako 
rekuć samouka, stoji mnogo muke, a želi kod Hofmana 
u Pragu izdati tu svoju sbirku pučkih napjeva. 

Uz ove osnove i uz poslove za Kolo izviešća sve. 


“vrieme od 1842—1845 prijatelje na sve strane, osobito\ 
slovenske i česke, o pojavih narodnoga života u Hrvat- 


skoj, javlja i šalje im na razprodavanje nove knjige, 
najpače Erbenu na uzdarje za njegove članke 0 českoj 
književnosti piše hrvatske književne viesti za ,, Kvčty“ i 
za časopis českoga muzeja. Osobito iztiče: osnutak na- 
narodnoga doma i narodne dvorane, Matičino izdanje 
Gundulićeva Osmana, operu Lisinskoga i ine skladbe 
njegove, Livadića i Rusana, narodne predstave i kon- 
17 
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certe, u kojih se odlikuje grofica Sidonija Hrdčdy (Ru- 
bido) i slavljeni kvartet gospode: Štriga, Livadić, Stažić i 
Pihler ; pojav novoga pjesnika Preradovića u dalmatin- 
skom listu ,Zori“ iu ,Danici“, ,vriednoga da bude ko- 
lovodja u kolu vilah naših, pjesma njegova ,Putnik“ 
kruna je svih pjesama nove naše škole“ ; iztiče književne 
i političke zasluge Vukotinovića, Kukuljevića, s kojim 
od to doba goji često dopisivanje; večernje stalne sa- 
stanke domorodaca kod starješine im grofa Janka Draš- 
kovića, politične. borbe s Magjari i Magjaroni, krutu 
magjarsku cenzuru (Mačika) ,napinjuć Magjari sve sile 
da pogaze mladi cviet naše literature“ i t. d. i ti d. U 
privatnom životu goji prijašnje prijateljske sveze, a 
osniva i nove, poimence s drom. Alex. Vancašem i nje- 
govom gospojom žarkom domorodkom, koja od godine 1844 
postaje milim središtem domorodnoga družtva te ju knji- 
ževnici, prem mladjahnu, nazivlju svojom ,mamicom“ ; 
boravi na pohodih kadšto u Podčetrtku kod Hercoga i 
Kočevara ili u Ludini kod Vukotinovića, ili u Bistrici 
i Omilju kod Krizmanića i obitelji Štauduarove. U jedan 
čas zaprieti mu nikad neslućen težak udarac u ovoj kući, 
kojoj se bio privio kao rodjen sin i brat. O tom piše 
iz Omilja u srpnju 1843 sliedeće, idealnost njegova zna- 
čaja očitujuće rieči (ujedno tumač njekim krasnim pje- 
smicam u III. razdjelu ,Djulabija“) svomu prijatelju 
Sreznjevskomu. , Danas je prvi dan moga samozatočenja. 
Srdce mi kuca strašno i hoće da mi se razpucaju grudi. 
Spominješ se još, brate, gdje smo bili zajedno g. 1841 
mj. ožujka prvu večer poslie našeg izlazka u Zagorje. 
Bili smo u plemenitom dvoru. Gospodar kuće, moj po- 
bratim, primio nas je slavenski. Razmjesti nas oko stola 
na divane. Ja sam sjedio uz posestrimu a ti ljuljaše nje- 
zinu jedinku Gabrielu rajskog angjela na krilu, koji te 
izpitkivaše: jesi li Magjar ili Slavjan? Ja sada sjedim 
na istom divanu — u istoj kući. Nu neima ni poses- 
trime niti angjela Gabrielice. Oni stoje od ovuda preko 
gore, gdje su nas sutradan toli liepo dočekali. Ti znaš, 
kako sam ja uznosio i obožavao našu Dragojilu kao sestru 
i kao prvu svetinju žensku moje duševne ljubavi. Znaš 
zajedno i to, kako je ona mene cienila. Nu djavao uvuče 
se u taj raj i raztrže složna naša srdca otrovnim dahom 
jezuitskih svojih načela, Danas je prvi dan moga. samio- 
zatočenja. Ah moj brate, koliko je duša moja propatila 
ovih danai koliko i dan danas pati i nosit će ranu dok 
je živa! Pa kad pomislim, da neću više dolaziti pred 
njezino lice, da mi se je izčupao amanet moje duše, uzor 
moj ženskih krieposti iz srdca, to mi poteku suze niz 
lice. Ja sad ovdje sjedim kao niem, gledajuć izpred sehe. 
Pobratim moj I. Čačković i supruga dobra grofovna 
Ivana pitaju me za uzrok tuge moje. Nu ja nesmim da 


. odgovorim“. Ali na Vrazovu radost odgovori skora bu- 


dućnost, da je krivo tudje shvaćanje njegove nježne ćudi 
bio samo časovit nesporazumak, te se je prijašnji krasni 
savez njegov s Štauduarovimi opet povratio i ostao ne- 
pomućen sve do njegove smrti. 
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V. 

Zadnjih godina malo je Vraz pjevao, do njekojih 
ponajviše prigodnih ili političnih, satirićnih pjesmica, 
Pod konac 1844 uredi rukopis za treće svoje izvorno 
pjesničko djelo, te ga 1845 hoće izdavati u Pragu i 
sam ondje nadzirati tiskanje njegovo. No prije no što 
će izvesti to djelo, eto munja ga ošine u Zagrebu iz dje- 
vojačkih očiju, ne iz ernih, kako ono prvi put u Samo- 
boru, nego sad iz modrih, te on propjeva toj drugoj 
svojoj i zadnjoj ljubavi vienac soneta. Nu i ovaj put 
nije bio bolje sreće u ljubavi; i ona mu je rodila do- 
duše pjesmami, ali i gorkom nuždom rezignacije. O po- 
stanku tih svojih soneta piše Erbenu 2 travnja 1845: 
»Gdje se čovjek s bogovi hrva, neće nikad održati boja. 
I ja sam se borio s bogom jednim, a to najsilnijim, 
koj i nad kraljem bogova vlada, kad mu je drago — 
bar tako kažu stari klasički drugovi naši. Ja hoću 
da činim ono, što bi trebalo da činim najprvo — 
nu on neda mira dirajuć u me i poticajuć me, da činim 
ono, što je njegova volja. Vi ćete se po svoj prilici kr- 
stiti od čuda zagonetnim ovim riečim. Nu ako Vam ne- 
bude mrzko progledati ljetošnju ,Danicu“, prve strane 
broja 9, 10 i 11., sve će vam se namah razjasniti. Sad 
Vas mogu uvjeriti, da sam najžeštju vatru prošao sretno, 
nezaboravivši pri toj borbi ništa nego 50 soneta i to 
pokraj najkrasnijega srdea stolnoga našega grada“. Taj 
vienac soneta spada, uz Djulabije, medju najljepše lju- 


bavne pjesme u našoj književnosti. Vraz je u nj uvrstio 


uz svoje izvorne takodjer njeke prevedene najkrasnije so- 
nete Prešerna, Petrarke, Kolara i Byrona (u ljetošnjem 
izdanju Vrazovih pjesama nalazi se samo izbor izvornih): 
a može se slobodno reći da izvorni nezaostaju za onimi. 
prevedenimi. I te je pjesme, kao i Djulabije, Vraz ,su- 
zami kupao, srdcem sagrivao“; u većini soneti probija 
jednako njegova žarka ljubav, kako njegova duboka ali 
ipak muževnom idealnošću svladana bol, što se uzor 
njegov neodaziva srdeu njegovu. ,,Neljuti se — Pjeva u 
jednom sonetu — što sam Tvoje prizivo krasno ime u 
pjesme tolike, kao da Tvoje (sudeć ove slike) meni biaše 
srdce milostivo. Ja doduše sudih jednom živo, da su meni 


sklone Tvoje dike ; nu sad vidim sried tuge velike, da 


sam samo rajski sanak snivo. A Ti oprosti i primi te 
stvore, što udriše ko voda iz česme; a to Ti si kriva, 
moj uzore, jerbo Ti mi (što se tajit nesme) opet vile 
dovede u dvore, a vile mi donesoše pjesme“. Modrookoj 
krasotici zagrebačkoj, koje ,dušu — pjeva Vraz — prva 
ide kruna, gdje stoluje kriepost dike puna, i angjeli svi 
i svi bogovi“ — ima dakle zahvaliti naša poezija Vra- 
zove prekrasne sonete, u kojih je Vraz i ime njezino 
ovjekovječio nježnom naznakom: ,od milosti drage ču- 
varica sladko ime zvoni ti i znači“, pak još drugim 
dielom soneta ,Hilo te Hilo“, gdjeno pjeva: ,Tako i ja, 
kad me s Tobom sreća razstavila, svud u gorkom vaju 
željan kličem ime Tvoje milo; ah slušaju gore glas moih 
smeća, al mi Tebe bolne nevraćaju, nego samo glas 


"=, 


ti : “ 
> bo “ 


Br. 36 Nm. 


»Hilo!“ te ,Hilo“. Kako se u svakoj književnosti za- 
hvalno čuvaju i predavaju potomstvu imena ženi, koje 
su nadahnule velika pjesnika poezijom uzorne plemeni- 
tosti i ljepote, tako je i naša dužnost zahvalno spomi- 
njati ime one zagrebačke krasotice, kojoj su posvećeni 
soneti Vrazovi: ime gospodične Hildegarde Karvančićeve 
(sada gospodje Cucijeve). U dva soneta (,Odkud modre 
oči“ i ,, Konac“) pjesnik je uz drugu svoju ljubu krasno 
proslavio i prvu, pokojnicu Ljubicu; sonetom ,Konac“ 
završuje on, koji o sebi pjeva ,i tako ti viek ni moja 
sreća nije drugo neg sanak te sanak“, za uviek svoje 
nade na svietu, završuje reć bi svoj život divnim ele- 
gičnim umirom: ,Naslonjenu opet na prozoru nad tim 
grobljem oči mi odlieću — pram zapadu, a na onu goru, 


gdje mi prvi eviet propao u ovieću. Tu sam vidio, gdje 


zabieli, zoru, gdje mi sunce granu u proljeću, tu i vidjeh 
u nebeskom moru ugasnut ga sried podne ko svijeću. 
Drugo sunce granu vrh meneka, koje vatrom razgori 
me svetom ; al zagrmi sudba glasom smeće: preko groblja 
n4d ti evate evietom ! preko groblja vjera ti vienac spleće ! 
preko groblja tebe ljubav čeka!“ Vraz je bio uviek velik 
štovatelj krasnoga spola, mnogo i rado bavio se je u 
ženskom družtvu, srdce mu se je lahko zapalilo od _mi- 
lote ženske; ali je bio uviek čedan, nikakov udvorica, 
iz obćenja s krasoticami crpio je duševnu, poetičnu, s nje- 
govim izrazom »dušodružnu“ hranu, i tomu je imao za- 
hvaliti onaj nježno i plemenito uzgojeni pravac svojega 


w=ćućenja, ono glavno obilježje bića svoga: duševnu milotu, 


koja se očituje u svih njegovih pjesmah i pismih, gdje 
je rieč o krasnom spolu. Jednaku plemenitu nježnost, 
kojom je ljubio majku, sestru Anku, rodjakinje, gojio je 
i prama posestrimi Dragojili, i svakoj gospodji ili gospo- 
djici, bližjoj si znanici. Kad mu je pak milota djevojačka 
g. 1835 pak 1845 osvojila cielo srdee, on ju je kitio naj- 
čistijim blagom, najsviežijim oviećem iz dubine svoje 
duše,viencem poezije, koji nikad uvehnuti neće. Sa- 
vivši takov neuvehli vienac soneta pred proljeće 1845, 
još je dugo ćutio ostan u svom srdcu od onoga priegora, 
kojim je morao ugasiti tek zasjalu drugu nadu života svoga. 
U obitelji dr. Jos. Kriegera, koji ga je već od g. 1842. 
često u svojoj kući srdačno primao, urešenoj ne samo 
gospodskim hrvatskim gostoljubjem nego poslie i tim, 
što u njoj — s Vrazovim izrazom — ,tri Mile (Gracije) 
stoje“: tu bi Vraz znao mnoge i mnoge večernje ure 
sjetno i tiho slušati glasoviranje dražestne kćeri doma- 
ćinovye gospodjice Pauline, koja bi, oduševljena gojiteljica 
i štovateljica umjetnosti, rado izvodila na prošnju pjes- 
nikovu omiljele mu glasbotvore; on, zanesen ljubitelj 
glasbe, tražio i nalazio bi njeke umirbe u miloglasju iz- 
virućem izpod vještih ruku gospodjice, kojoj nije tajnom 
bio povod sjetnosti pjesnika ,razderana srdea“, kako se je 
on ono doba običavao medju pouzdanimi zvati; le dechirć. 
Njoj bo on iste godine 1845. od 1. kolovoza upravi iz 
Beča sliedeće pisamce: 
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»Mademoiselle! Voila mon bon 


La 


ami Mr. le dosteur M. Il vous apportera mes derniers 
adieux de Vienne. Il peut aussi vous assurer du vif 
enthousiasme avec le quel j'ai exalt6 vos graces et les 
autres bonnes qualitćs. Par conseguence il brule d'envie 
de vous voir pendant son sćjour a Zagreb. Je n' hesite 
pas de lui procurer 1 occasion de faire la connaissance 
d' une demoiselle si aimable. I' espčre que vous le re- 
ceverez avec les m&mes ćgards, avec les quelles vous 
avez autrefois eu la bontć de recevoir son ami. Je vous 
prie de faire mes compliments & vos parents. Veuillez 
bien me rapeller au gracieux souvenir de vo6tre belle 
amie du pont sanglant (1!!). Peut ćtre nr a-t-elle 
deja entierement oublić. Quand au dechirć meme 
dans le pays lointans il est incapable de ehasser de sa 
memoire Pange qui Pa chassć de son paradis. — En 
demandant pardon des petites rćveries avec les quelles 
je vous viens importuner, je vous prie d' agrćer 1 expres- 
sion de la plus profonde consideration avec la quelle j'ai 
I honneur, votre trćs humble Dechirć“. Još početkom 
g. 1849 piše iz Podčetrtka, već težko bolestan, u listu ple- 
menitoj onoj domorodki, s kojom su mnogo dopisivali 
najslavniji muževi hrvatski i drugi slavenski, gospodji 
dr. Vancaša: ,Ja cielu noć nješto pletem ali mamice 
nevidjeh u snu, već sve nekakvi tudji obrazi, samo se 
spominjem za jednu poznatu mil. gospoju s kaptola, Vašu 
prijateljicu, koja mi se ukaza u čitavoj: svojoj basa u. 
snu, tomu ima mjesec dana“. ., 
Vrazov put u ljetu g. 1845. u Beč i bio imao je 
dvoj povod. Neprilike od magjarske cenzure u Zagrebu 
prinukaše ga na zamisao u Pragu izdavati treće svoje 
pjesničko dielce. Mjeseca kolovoza i rujna nadzire u Pragu 
tiskanje, te koncem rujna već razašilje prijateljem na raz- 
prodavanje (opet dakako i svomu neutrudivomu Muršecu) 
tu novu svoju knjigu: ,Gusle i tambura“ (t.j. epske i 
lirske pjesme). Navedenu prije posvetu ljutomjerskomu 
župniku i dekanu M. Jaklinu, i sav rukopis bješe već u 
Zagrebu sastavio i uredio. Ima tu, nastalih većinom već 
u prijašnje godine, izvornih i prevedenih pjesama; po- 
vorku potonjih pod skupnim naslovom niza mora“ po- 
svećuje posebnom tankoćutnom pjesmieom predragoj sestri 
svojoj Anki. Njeke lirske izvorne jesu samo preradjene 
na hrvatski one prve njegove pjesme iz g. 1833—1835, 
tada slovenski pisane; isto će biti i glede pričicah spje- 
vanih po pučkih slovenskih od tobožnjega Jakoba Reše- 
tara iz Cerovca. Tu su nadalje njekoje balade, najpače 
uspjele dvie ,Grob izdajice“ i ,Hajduk i vezir“, po koja 
nova alegorična politička (n. pr. ,Golub i svraka“), po 
koja starija lirska, izraz njegove ljubavi ili prijateljstva 
prama Ljubici ili Dragojili (osobito: Ti si moja, Rok i 
stara, Tri moći), po koja novija lirska n. pr. njeki so- 
neti (jamačno Hildegardi) i pjesmica ,Liepa Anka“, na- 
mienjena slavljenoj krasotici domorodnoj, duhovitoj go- 
spodjici Anki Atanaskovićevoj, koje roditeljska kuća bijaše 
omiljelo sastajalište ugledna rodoljubnoga družtva zagre- 
šk 


bačkoga. U ,Izjašnjenjih“ i ostalih prozom pisanih do- 
datcih ima nesamo zanimivih literarnih ertica nego i po 
koj primjer one duhovitom lahkoćom i vedrim humorom 
oživljene proze Vrazove, kojom se njegova pisma (naj- 
pače ona Dragojili) odlikuju, te koja, ako i neće biti 
prema današnjemu ukusu gdješto glede pojedinih oblika 
i rieči, ali slogom svojim mogu biti uzorom svakomu 
stilisti. Takovo je to zadnje od sama Vraza izdano nje- 
govo posebno pjesničko djelo. 

Drugi je povod Vrazovu tomu putu bio, da se pre- 
. poruči glede svoga natjecaja za zagrebačku učiteljsku 
stolicu ilirskoga jezika. On je želio zadobiti tu stolicu, 
— tako piše prije odlazka Erbenu iz Zagreba 2. travnja 
1845. — ,da bi se mogao laglje kretati kao pisalac, iz- 
davati mnoge knjige, poglavito narodne pjesme i napjeve, 


stare listine hrvatske, crtice o narodnih običajih i bajo- 


slovju, zatim da bi mogao utjecati na mladež i nukati 
ju na učenje i ostalih slav. jezika, što bi bilo na korist 
: književstvu našemu“. Za svoga puta od sredine srpnja 
do konca listopada obći on s mnogimi uglednici slaven- 
skimi, već starimi ili tek novimi znanci svojimi, najpače 
. u Pragu, ,koji mu se dopada te bi, kad nebi bilo Za- 
greba, najvolio stojati u Pragu“, vidi Česku, Moravsku, 
dio Slovačke i opaža mnogo krasna na pouku sebi, a 
svedj prati svom dušom razvitak javnih stvari u Hrvat- 
skoj, odakle stigla mu viest o žrtvah 29 srpnja srdce mu 
stubokom potresuje, te kad je na ,besčdi“ u Pragu 20 
kolovoza, neće plesati (on je bio već od djačkih godina 
a jošuviek vatren plesač) — jerbo su taj dan u Zagrebu 
zadušnice za pale žrtve. U pismih pobratimu Kukulje- 
viću očituje svoju tugu porad zla okreta političkoga stanja 
u Hrvatskoj: ,pali smo, pali, duboko smo pali“. ,Svaki 
razborit domorodaćc — piše Kukuljeviću sredinom listo- 
pada — s kojim sam se sastao u Beču i Požunu hvali 
tebe i tvoje govore na saboru, nu zajedno i svaki uvidja, 
da si ti žalibože clamans in deserto, te ge tuži na servi- 
lizam i malodušnost ostalih gotovo sviuh članova domo- 
rodnih sabora sadašnjeg. Dapače priznaju naši bečki i 
požunski domorodci, da su se magjaroni bolje i mužev- 
nije vladali nego li tako zvani domorodci ilirski“. Željan, 
u svakoj prigodi služiti domorodnoj stvari po mogućnosti 
svojoj, svjetuje njeke predloge saboru glede prosvjete, 
poimence: kako bi se u svakoj župi pučka škola uvela, 
kako bi se , Matici“ i ostalim književnim zavodom po- 
tvrda kraljeva zatražila a pomoć sabornika pružala, kako 
bi se narodni muzej utemeljio te u obće kako bi se na- 
predkom prosvjete liečile ljute rane državnoga života 
Hrvatske. 

Učiteljske stolice nepostignu Vraz. Dobivši ju Vje- 
koslav Babukić, nastojahu ljetom g. 1846 Vrazovi pri- 
jatelji, da bi on postao poslie Babukića tajnikom ,Ma- 
tice“. Gaj, koji je Vraza smatrao svojim protivnikom, 
pak i drugi radili su proti tomu, ali većina članova po- 
dupiraše Vraza, najviše profesor dr. Mojses (poslie kao 
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biskup slavan patriota slovački), protomedik dr. Praun- 
spergor, a ,vrli prijatelj dr. Alexa Vancaš — piše Vra, 
Kočevaru srpnja 1846 — ponudio mi je dapače 800 for., 
da mogu tim 100 članova za pol godine dati upisati te 
bi za me glasovali. Nu ja hvala bogu toga netrebam, budući 
je i dosad većina za me, pa izvan toga i mnogi drugi dra- 
voljno pristupaju kao članovi, da mi pomognu“. Zagovo- 
rom rečene gospode pak još Kukuljevića i Krestića, po Želji 
javnoga mnienja bude Vraz 30 rujna 1846 izabran taj- 
nikom Matice ilirske i ujedno urednikom ,Kola“, (koje 
ge je troškom Matičinim — na ponuke Šafarikove — 
imalo sada nastaviti) uz godišnju nagradu od 200 for. 
U tom zvanju ostade Vraz zadnjih svojih 5 godina Života; 
to je bila jedina stalna privreda, koje se je on ikada do- 
mogao. Kako se razabire iz ,Zagovora“ u VII knjizi 
nKola“, Vraz se je mnogo trudio, da pokrene opet » Kolo“ 
na onakov zamašaj, kojim je ono u prve III knjige svoje 
sticalo najveće priznanje domaćih i stranih prvih knji- 
ževnika; ali mogao je urediti i izdati samo IV—VII 
knjigu. Politički silni pokret onih godina a jadni okret 
zadnjih odvraćao je sve sile a i njegove inamo; uz to 
je on već sve to češće poboljevao, primičuć se sve to 
bliže smrtonosnoj sušici. Malo je u to doba mogao iz- 
vorno raditi, pjevati. Ipak nastade za to vrieme većina 
njegovih jedrih epigrama i raznih satiričkih pjesama — 
i utoj vrsti on je u našoj knjizi jedan od prvaka, — na- 
stadoše mnoge njegove žarke domoljubne i oštre proti 
neprijateljem naperene političke pjesme, od kojih se njeke 
n. pr. ,Kajte se“ uzdižu do snage Leopardijeve, nasta- 
doše njeke politična sadržaja kitice u III i IV razdjelu 
Djulabija, nastadoše njeki njegovi poveći prevodi iz raz- 
nih evropskih pjesnika, poimence od Byrona Sužalj Ši- 
ljonski i Parisina, od Mickiewicza Đziady te njeki komadi 
iz Kraljodvorskoga rukopisa, odakle je već prijašnje pre- 
vode svoje do kraja izveo itd. Kao urednik ,,Kola“, kao 
vještak književne kritike, stiče si doduše neprijatelja, ali 
i štovatelja; mladji domaći književnici rado se utiču 
njemu za uputu i savjet, stariji iz raznih strana slaven- 
skih rado podržavaju ili pako počimaju sveze pismene 
S njime — tako n. pr. od godine 1848 slavni vladika 
i pjesnik crnogorski Petrović Njeguš. A nitko nije od 
Vraza spremniji priticati svagdje za boljak narodne stvari. 
On udilj šalje na razne strane (poglavito i opet štajer- 
skim prijateljem Muršeeu-i Kočevaru) nove ilirske knjige 
na razprodavanje ili za poklon. On se udilj svom željom 
žarka rodoljuba ogledava na sve strane za novimi po- 
magači narodnoj stvari i knjizi. On udilj osobitom pom- 
njom traži i prati pojav mladih književnika i rodoljuba 
u svojoj užoj slovenskoj domovini štajerskoj. On je onaj 
isti i sad, koji je pod konac 1842 pisao Muršecu iz Za- 
greba: ,Ja sve čekam te čekam, da se koj mladić u Šta- 
jeru našem slovenskom pojavi, s dobrim perom i na 
punjen domorodnoga duha. Što je od Maeuna? što od 
Modrinjaka, Dominkuša, i ostalih mladjih? Smiemo li 
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se čemu nadati?“ Već od g. 1843 pismom obći s mladim 
slovenskim književnikom Ivanom Macunom, koji se bavi 
opisi slovenskih narodnih običaja, a Vraz nukajuć ga na 
daljni posao živo mu preporuča ilirštinu. God. 1844 šalje 
razne hrvatske (iliti na tadanju ilirske) nove knjige mla- 
dim slovenskim  rodoljubom  Ježu, Posavcu, Štrmanu, 
i nezaboravlja u svojih pismih Muršecu spominjati 
njih te ostalih rodoljuba u onih stranah: Cirivjera, Ko- 
rošea, Straha, Čušića, Macuna, Krampergara. Godine 
1849 dopisuje s Macunom glede njegove nakanjene an- 
tologije ilirske iliti slovinske, predlaže mu obširnu osnovu 
za takovo djelo, svjetuje ga, što da uzme iz kojega du- 
brovačkoga, novijega slovinskoga, ili slavenskoga pjesnika, 
a od svojih pjesama upućuje ga na odsjeke patriotična 
sadržaja u III. i IV. razdjelu ,Djulabija“ pak na pje- 
sme: Bura, Ruka i sablja, Junak Hranilović, Grob iz- 
dajice, Dva vjetrića, Hajduk i vezir, Traži i dat će ti -- 
pu obće — piše — budi vam svrha probudjivanje duha 
narodnog, osvjestjivanje i okrjepljivanje narodne sile i 
snage u mladjahnih srdcih čitatelja svojih“; šalje mu i 
knjiga iz kojih da vadi, medju inim ,Taljanke“ od Or- 
sata Mede Počića ,radi komada: U slavu Jelačića bana, 
koji zaslužuje da nadje mjesto u djelu vašem“. Godine 
1848 i 1849 prati svom dušom razvitak političkih sgoda, 
pače, premda nevičan pačat se sam u politički rad, su- 
djeluje i u njem, gdje ga zove potreba. U proljeću 1848 
polazi radi slavenskoga kongresa u Prag, nu na treći 


“dan pražke bune na silu: odlazi iz Praga, te mu ostav- 


ljenu tamo ervenkapu i sablju, dar Slovenaca štajerskih, 
moraju za njim slati na ruke mladoga mu prijatelja 
Ferdinanda Dominkuša u Sekavu. Kolovoza iste godine 
1848 piše Erbenu o bojnih priprava u Hrvatskoj. ,Sad 
dolaze — kaže — čete gorostasnih sinova s planina za- 
bitnih, koje nas razstavljaju od braće dalmatinskih Hr- 
vata, Ličani i Otočani. Srdce čovjeku igra gledajući te 
krasne planinčane, tu- jezgru junačke naše granice hr- 
vatske. Kolika ima tu snaga i čilost, kolika odvažnost, 
koja se očituje iz njihova pogleda i svijuh kretnja tiela, 
koliko mužanstvo po tielu i duhu u tih sinovih kiša i 
naravi, te što naš soko Preradović pjeva o Hrvatu Dal- 
matinu, valja i o njih“. Rujna iste godine, pošto je već 
hrvatska vojska hila otišla preko Drave, u narodnoj gardi 
zagrebačkoj služi i Vraz, Ta straži; na_noćnih patrolah, 
na vježbah. U tom neobičnom za suhobolia._čovjeka i 


težkom poslu, razblažuje ga dopisivanje s ljubeznoni ro-.., 


djakinjom Ankom Hercogovom u Podčetrtku, koja gospo- 
djica, darovita i vrstna razumjeti domorodca, počima go- 
Jiti sa slavljenim pjesnikom rodjakom nježno prijateljstvo. 
Ni u dražestnih svojih pismih njoj nepušta on s vida 
ozbilja domovinskoga, te joj usried milotna dražkanja 
Preporuča crpiti istinite viesti o hrvatskom ratu iz za- 
grebačkih novina, u kojih da će naći i divnih sastavaka 
Jelačićevih: ,ti ćeš se — kaže joj — zaljubiti u našega 
genijalnoga bana, što ja hajde dopuštam tvomu  srdeu, 
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uza svu moju afrikansku ćud. Ta on je u svih svojih 
djelih genij, koji zaslužuje ne samo ljubav svih dama 
nego i počitanje ciele Hurope. Bog ovjenčao uspjehom 
njegove trude“. U listopadu odpremi se na put u Kranjsku 
i na Štajer, da se sa slovenskimi domorodci porazgovori, 
što i kako bi učinili za spas narodnoga bića svoga od 
Niemaca i Magjara. Na tom putu dodje i u Podčetrtak 
k dru. Kočevaru, ali tu se ljuto razboli i oblegne. U 
oči božića 1849 piše Muršecu iz Zagreba obširnu osnovu, 
što da se ima raditi u slovenskih stranah za podizanje 
narodne sviesti. ,,Prvo treba — piše — duh i osvješ- 
ćenje širiti u domorodcih i u narodu, ostavivši svaku 
nadu u pravednost zapada i vlade, pošto vaš poziv na 
pravičnost i svetinju stvari slovenske nije našao nit će 
naći sluha i odziva kod bezbožnog i nepravednog supar- 
nika vašeg, Niemca. Najglavnije sredstvo za osvješćenje 
narodno neka vam budu druživa, i uže sklopljenje sila 
duševnieh i materijalnieh. Zato treba da družtvo vaše 
gradačko ima svoje podružnice po ostalieh varoših i župah, 
i obširno tiem putem da djeluje na narod i pojedine 
osobe. A najpače treba, da se naši slovenski domorodci 


odbiju od tudjieh nam protivnieh novina i brošura. Bivši 


ljetos u Malom Štajeru žalio sam i bogu plakao. što su 
mnogi osobito stariji domorodci slovenski, čitajuć gradačke 
novine i ,Allg. Zeitg“, imali onako ružne i lažne nazore o 
Slavjanstvu. Zašto naši ljudi troše novce za stvari, koje nas 
pred svietom ruže i upropašćuju? Na polje s tudjimi no- 
vinami! Preporučajte za boga mladeži učenje ilirštine: jerbo 
tu hvala bogu ima za probudjenje narodnoga duha slavjan- 
skog dosta hrane. Nastojavajte u tom času mira, da se 
duhovi narodni priprave za svaki pokret budući. Badava će 
inače svaki naš trud biti, ako nebudemo pripravljeni, 
ako nebudemo duševno dozrjeli, odkupljeni od moral- 
nih veriga tudjinstva; jerbo pri prvoj pobuni svieta opet 
ćemo izaći s mejdana praznieh šaka, ta gdje neza- 
vlada duh slobodan od življa inorodnog, nemože se ni 
materija oporaviti i osloboditi veriga inorodnieh: duh 
vlada materijom i njome pokreće. Djelujte dakle u tom 
smislu, nu postojano i obsižući čitavo Slovenstvo. Širite 
slovenske novine ne samo medju hlačari nu i medju 
bregušari, kitite ih od sviuh strana krasnimi i probu- 
djujućimi članci.  Nastojte, da učeća se mladež slo- 
venska dobro iguči narječje književno ilirsko ne samo 
čitajuć nego i pišući ga. Složno, složno da bude jedno 
stado, a dobar pastir neće izostati.“ (Za ovu svrhu 
Vraz kupi 100 exemplara Babukićeve kratke slovnice 
ilirske i drži ih spremnih za svoje zemljake). Nu i u 
Hrvatskoj okrenuše stvari pod konae g. 1850 na zlo. Vraz 
se tuži na to u pismu Kočevaru od 18. rujna: ,kod nas 
vlada neizmjerno nezadovoljstvo, već su počeli isti oficiri 
graničarski mrmljati na bečku vladu, graničari se strašno 
počeli komešati na nove naredbe iz Beča. Čitao si uvodni 
članak ,Jugosl. Novina“ od ponedjeljka. Članak taj ne- 
izmjernu je senzaciju uzbudio kod nas, i svi kažu, da im 


_590 : 
je iz srdca izvadjen. Vlada je htjela odmah zabraniti no- 
vine te, nu banski viećnik Žigrović tome se je živo 
odupro. U ostalom za sad sve je ovdje vrtoglavo. Ljudi 
ge strašno bore za službe. Pri tom će zlo proći naša 
književnost, jerbo svi svršeni mladi ljudi ponamjostit će 
se po pisarnicab, te će vas teret književni (izuzamši no- 
vinarski) ostati na mojieh i na Kukuljevićevih ledjih, 
koji će uz arhivarstvo svoje još moći šta pisati. Ja imam 
silu nagomilanih rukopisa, koje bi sada rado izdavati, da 
mi se toliko nebi otežčavao posao po sadašnjem odboru 
»Matice““. Tako je radio, ćutio i snovao Vraz u javnih 
i književnih poslih za posljednjih svojih godina. 

Pošto je već od god. 1847. trajno patio od glavo- 
bolje, nesna i kašlja, na jesenskom svom putu g. 1848 
nahladi se, stane na novu godinu 1849. već i krv ba- 
cati, i ljuto se razboliv morade kod dr. Kočevara u Pod- 
četrtku dva puna mjeseca ležati, najbrižnije njegovan od 
njega te od njegove i od porodice svoga ujaka Hercoga. 
Zagrebački prijatelji nisu ni znali, kud je otišao, te ne- 
čujući dugo glasa o njem, bojali se već za nj. Tek 18. 
veljače 1849. može pisati u Zagreb, a piše najprije Ba- 
bukiću, pak gospodji Vaneaški: ,Ljubljena moja mamice! 
Vi se po svoj prilici ljutite na mene bolna i tužna, što 
Vam toli davno nisam pisao ili barem po kome tome 
poručio, barem da sam još živ. O da Vam je vidjeti me, 
kako je propao Vaš najstariji sinko, kako je propao vas 
u kosu i bradu, iz koje viri sam sameat siromah nos 
kao zvonik stare crkvine iz kakove šume: razplakalo bi 
ge Vaše materinje srdce.“ Tako Vraza ni tada neostavlja 
vesela humoristička žica, kojom ga je obdario rodni kraj. 
Pridigav se i vrativ se u Hrvatsku, nikako se nemože 
pravo oporaviti; prsa su mu slobodnija ali trpi od sle- 
zena i jetara te mora o duhovih opet obležati. Otev so 
njekako, polazi lipnja u Rogatac, pak odatle u Laške top- 
lice (Tiffer), gdje mu je boravak to ugodniji, što je tamo 
i dr. Vancaš. Ovdje se toli oporavi, da piše: ,,I prodjoše 
bolesti moje bez traga; neima glavobolje, ni nesna ni 
grčeva u lievom boku, već ja opet hvala bogu čitav kao 
i prije. Eto tako se odkupih od bolesti i njihovieh po- 
sljedica“. 

Ali to je žalibože bila obmana. Sliedeće godine u 
ljetu opet morade u Laške toplice. Svu jesen i zimu od 
1850 na 1851 pobolieva. Ostavlja ga sve to više snaga 
i dotad uviek uztrajna dobra volja. U domorodnih kućah 
gospode: dr. Josipa Kriegera svoga liečnika a odavna 
prijatelja, pak Vilima Haca, a najpače dr. Alexe Van- 
caša nalazi ljubeznu gostoljubnu pažnju, koja njemu, 
vičnu od svoga dolazka u Hrvatsku na mili i srdačni 
boravak u gostoljubnih obiteljskih kruzih, najpače sada 
prija, već težko bolestnomu i za književnu privredu ne- 

sposobnomu. Najpače ga kao česta gosta pazi i crne 
mu patriotičke brige razbija gospodja dr. Vancaša, kao 
da mu je slutnja nadahnula one rieči u pismu Babukiću 
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iz Ludine od 15. ožujka 1844: ,Kako je gospodji Van. 
oaški? Čuo sam, da joj je bilo vrlo zlo. Bože sačuvaj, 
te bi nas i taj zemaljski angjeo ostavio“. 


Pri izmaku poklada 1851 legne od sušice, da ge 
više nediže. U zadnja tri mjeseca Zivota njegova pružaju 
mu osobitu ljubeznu njegu obitelji prijatelja dra Krie. 
gera i Nauma Malina: gospodjica Paulina (sada gospodja 
Mikšićeva) i gospodjica Sidonija (sada gospodja Malinova), 
odredjuju svaki dan izborito jestivo za bolestnika Narodnoga, 
doma, a gospodja Arešićka, sestra Malinova, daje ga goto- 
viti. Zadnji mu se dani približuju; ruka mu klone pi$ući 20, 
travnja ,Zagovor“ VII. knjizi Kola, te ga mora dovršiti 
brižni mu u bolesti priglednik Naum Malin. On hi Želio 
da ga pohodi iz Podčetrtka ljubezna prijateljica od zadnjih 
godina, rodjakinja gospodjica Anka Hercogova sa svojimi 
roditelji. Gospodična Sidonija izkazuje mu dobrotu i piše 
njegovu želju Anki, javljajući joj njegovu bolest s njef- 
nim obzirom, kao da nije smrtna. Tri pisma Ankina 
Vrazu i svojoj ljubeznoj dopisnici, kojoj se zahvaljuje za 
njezinu i njezina roda veliku brigu prama bolestniku, 
obasjavaju njegove zadnje dane sjajem poetičke, ali skoro 
tragičke milote. Dočim se on sprema na zadnju uru, ona 
mu piše 22 svibnja list pun najnježnije ljubavi i sladke 
nade naskoro ga vidjeti, a list taj dolazi mu na ruke 
— već mrtvu; ta on je sebi pjevao g. 1845: ,preko 
groblja tebe ljubav čeka“. 23 svibnja, nagovoriv ga na- 
činom najobzirnijim prijatelj Franjo Žužel kapelan kod 
sv. Marka, u nazočnosti Fr. Žužla, Vjek. Babukića, Petra 


. Preradovića, Karla Majera i Vasilja Nikolića, posve miran 


govori Vraz u pero svoju — posljednju volju. Od otea 
baštinjenu i od svojih trudova prištedjenu svojinu (do 
9000 for.) odredi poglavito sestri Anki te sinu joj Va- 
troslavu i djeci braće svoje Josipa te Ivana, manje pak 
svote (po 100 for.) liečnikom svojim drom. J. Kriegeru 
i A. Rakovcu, gospodjicam Gabrieli i Olgi Štauduarovoj 
te Ružići Kraljevoj, gospodjici Ivani Kikerovoj u Gradeu: 
knjižnicu i gibivi imetak narodnomu muzeju u Zagrebu. 
Izvršitelji ove moje posljednje volje molim da budu 
prijatelji moji dr. Josip Krieger i Naum Malin, i neka 
učine, da mi dobar glas i ime u grobu uzdrže“. Sliedeći 
dan 24 svibnja oko tri ure po podne javi podvornik Na- 
rodnoga doma Florian Pečnjak prvomu-N. Malinu, da je 
Vraz čas prije —-izdahnuo. Žalost je bila velika, obće- 
nita, za ljubimcem naroda, pjesnikom Djulabija. najpoe- 


tičnijim i najmilotnijim u kratkom svom životu čovje- 


kom minule krasne ilirske dobe. 


26. svibnja oko 9 sati na večer izpraćen je Vraz neiz- 
mjernom svjetinom pri svjetlu nebrojenih gorućih baklja 
neumrli mrtvac Narodnoga Doma na Jurjevo groblje. 
Tu mu prijatelji podigoše dostojan spomenik od tuča. 

Spomenik duševni, vječiti ostavio mu je njegov 
uzorni život, koji je sav bio najpodpuniji djelotvorni 
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izraz njegova na spomeni list prijatelju Mirku Bogoviću 
upisanoga gesla: ,iz naroda za narod“. Spomenik du- 
ševni, vječiti ostavile su mu njegove divne pjesme, koje 
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će ge uvik, i nad najmračnijim nebom hrvatskoga i slo- 
venskoga naroda jasno sjati kao ,most za dvie bratske 
grano, da u slogi prava si obrane“. 


= 


I a cvatućoj obali bistrovode Mure stoji staro- 
\ davna krošnjasta lipa, otražak prostrana lipika, 
") “Ss koji se je njekoč sterao sve do tihoga Dunava i 


NE 


rz bieloga Budima. Zrelo sjemenje pada s lipe 
BS u žuber-vodu, a valovi ga raznose u tudju 


zemlju, da ju kiti i hladi. Nego taman ima sedamdeset 
godina, što se je sjemenka jedna od te lipe odkinula i 
struji otela, pa joj bog i sreća dade, te je briegu doplo- 
vila i ondje se uhvatila. Posred krša i pruda proklica, 
pusti korienje, a mlada stabljika odoli svim poplavicam, 
dok iz nje nenaraste krasno stablo, evatuće donjekle milomi- 
risnim ovistom, dok nije prije reda povehnulo i poginulo. 

Eto vam prave slike i prilike našega Stanka, koji 
je poput žarkoga meteora zakriesio na obzoru južnoga 
slovinstva; al ne da iza kratke svjetlobe opet pomrči, 
nego da kao nova zviezda prednjači slovenskomu i hr- 

. vatskomu naraštaju u vrućoj, postojanoj i nepromjenljivoj 
“ljubavi domovine i narodnosti. 

Vraz je živio u ono doba, kad su se južnoslaven- 
ska plemena počela iza dugotrajna sna buditi, za novi 
život pripravljati. A pravo kaže Turgenjev (u svojoj be- 
sjedi na slavu Puškina): ,U razdoblju narodnoga života, 
što no se zove prielazno, dužnost je svakoga misaonoga 
čovjeka, svakoga pravoga rodoljuba, napredovati, drugim 
prednjačiti negledajuć na svakojake potežkoće, nemareć 
za blatni put, kojim treba stupati; al tako napredovati, da 
se ni zajedan čas nesmetnu s uma oni ideali, na kojih se 
osniva gocialni život“. Tako je radio i naš Stanko; nije 
on bio doduše junak od mejdana, nit se je proslavio na 
bojnom polju, nit je izišao na glas kao veliki državnik, 
nit je stekao lovor-vienac kao čuveni besjednik. Samo 
pjesnik je bio, al pravi narodni pjesnik ; jer je u se primao, 
sve što je u narodu zamietio, pa je to opet.sve, umjetnički 
nakićeno, umom oplemenjeno, u slici sladkih pjesama 
narodu vraćao. Tako je tiho i kao nevidom dobro sjeme 
posvuda sijao, akoprem 'mu nije bilo sudjeno doživiti 
žetve; jer plod toga sjemena dozrieva sada stoprv, ni 
sada nije jošte sasvim zrio. o 

Pa kakav je to ideal, za kojim je Vraz težio? 
Osviešćenje i ujedinjenje južno-slavenskih plem ena. 

Lasno li se sada ovo njekoliko riečih izgovara! Naš 
mladji naraštaj i nesluti, kako je to posve drugčije bilo 
Prije 50 godina. Čovjek se gotovo nije usudio o tome 
Misliti; tako se je ta idea opasnom činila, i prije nego 


Stanko Vraz kao rodoljub. 


Nacrtao dr. BB. Šuleli. 


bi ju na glas izustio, jamačno se je obazrio na sve če- 
tiri strane, da ga tko nečuje. Jer da se to prokaže nema 
ti pomoći, spremaj se u ondašnju državnu tamnicu 
p»Spielberg“, da ondje tamnuješ sa nesretnim Silviom 
Pellicom. Dobro je to sve znao i naš Stanko, dobro je 
znao, kako ga austrijsko redarstvo podpažaše, kad je pu- 
tovao po slovenskih zemljah, da kupi narodne pjesme i 
običaje, a uz to da budi spavajuće i osvješćuje driema- 
juće. Al mu to sve nije ni malo smetalo, a kamo li 
straha zadavalo, već je on bez bojazni i bez straha hodio 
za svojim poslom, oprezan dašto, koliko je trebalo, al ne- 
umoran, neštedeć nikakve ni materijalne ni fizične žrtve. 

Imamo mi, hvala bogu, vrlih pjesnika, dapače i 
takvih, koji nadkriljuju Stanka dubljinom mislih i za- 
nositom besjedom; al nijedan od njih nije živio tako 
vjerno i očito, tako postojano i neustrašivo, u zlu i dobru, 
od povoja do pokrova svomu idealu kao što on. Tomu “ 
se i najviše diviti moramo čitajuć sgode njegova života : 
odkuda mu ono vruće rodoljublje, kojim zadiše svaka 
njegova pjesmica; odkuda mu onaj bistri um, koji na- 
zire zoru ljepše budućnosti, dok se sve naokolo crn mrak 
stere; odkuda mu proročanska slutnja, da je nastala hora, te 
mu neće biti glas vapećega u pustinji, kad stane svoj u 
mrtvi sanak uspavani narod buditi i slogu mu pripoviedati ? 

Jer valja znati, da se je naš Stanko rodio u onom 
dielu slovenskoga Štajera, za koji smo već mislili, da mu 
je odzvonilo, da je svomu narodu za uviek otudjen, žrtva 
nesmiljene germanizacije. Zato i pjeva žalostan : 

»Božanstveno, sveto slovo od djedova, 

Kuda si nam, kuda iz slavskih gradova? 

Kud se goder krenem, puno j' tvojih traga, 

Al nigdje nij! čuti tebe mila blaga. 

»Dobar danak prijo!“ — nerazumie toga; 

»Božja pomoć, pobro!“ — nezna ni za boga. 

O sada znam, zašto tuži Slava mati: 

Gradi su nevjerni, sini renegati!“ 

Sve je ovo Vraz vidio i razabirao; bol mu je srdce 
ciepala, nu duhom klonuo nije. Što su veće bile zapreke, 
koje su mu put zakrčivale, to je tvrdja mu bila odluka 
boriti se-š njimi, pa makar i glave stalo. Najstarije nje- 
govo pismo, što nam ga je dobra sreća sačuvala, pisano 


je g. 1833., dok je učio u Gradcu, okružen oda svuda 


tudjim elementom, pa evo šta.piše svomu prijatelju Mur- 
šecu: ,Vse za domovinu!“ naj bude prirečje naše; a ja 
ću mu vjeran ostati ,et si fraotus illabatur orbis“. 
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Što reče, neporeče; vjeran osta svojoj odluci. Dan 
danas takva odluka nije nam da kako za čudo; jer so 
posve naravno čini, te je sada gotovo modom postalo ba- 
rem govoriti ,sve za domovinu!“ — Drugačije bilo je 
prije 50 godina, kad je i rieč ,domovina“ slabo bila 
poznata: svatko je mario samo za svoje rodno mjesto — 
briga njega za ostalo; pojam patriotizma bio je onda isto- 
vietan s poniznom lojalnošću, a tko bi se bio zvati htio 
slavenskim domorodcem, bio je po gotovu buntovnik. — 
Nije doduše Vraz baš sam za svoju narodnost prianjao, 
bilo je već onda u Gradeu njekoliko vatrenih Slovenaca, 
kao što Miklošič, Caf, Murko i još koji: nego upravo to 
služi Vrazu na čast, to mu odaje plemenitost srdca, što 
nije prionuo uz halabučnu masu otudjenih rodu zem- 
ljaka, te je volio pristati uz ono malo čudaka, koji se 
nisu odmetnuli svomu pogrdjenomu plemenu, makar se 
ostali i smijali njihovoj kratkoumnosti i nedotupavnosti, 
koja nije podobna poletjeti na visinu svespasnoga niem- 
stva. Dosta ima ovakvih u Gradcu i dan danas: koliko 
jih je bilo tek prije pol vieka? — U zalud jim poruga, 
u zalud priezir: Stanko je i u tom labirintu tudjinstva 
pravu našao stazu, držeć se svedjer poslovice, da svaka, 
ptica svomu jatu leti, te je ovako iznio glavu i srdee. 

U. to doba počelo se je i u Hrvatskoj gibati, a do- 
skoro vreti. Vraz je odmah postigao bistrim umom pravi 
domašaj toga pokreta i prionuo za njega svom dušom, 
nit se je ikad više novomu kolu, ,ilirskomu kolu“ izne- 
vjerio. Pamet mu je osiecala, da su Slovenci preslabi, 
te bi mogli sami odoljeti prejakomu svomu neprijatelju, 
već jim treba pomoći: a gdje da ju potraže, ako ne kod 

susjedne i srodne braće hrvatske? — Svemu tomu je u 
prilog išlo ime ilirsko. 

Mladji naraštaj, gledajući i na prošlost sa svoga da- 
našujega gledišta, nerazabire, čemu i zašto se je to ime 
njeko vrieme, pa još s tolikim oduševljenjem upotreblja- 
valo. On neznade, kako je prije pol vieka Štajerac za- 
Zirao od Koroša, Kranjac od Štajerca, Hrvat od Kranjca, 
Slavonac od Hrvata, a Srbin od svega što je šokačko. 
Nije dakle bilo moguće probudjivati sviest kojim imenom 
ovih plemena. Gaj je bio g. 1835 počeo izdavati ,Hor- 
vatske novine“, al je vidio, da stvar neide pravo od ruke, 
zato je uz obće odobravanje prihvatio ime ilirsko, za 
našu domovinu i onako od latinskih pisaca upotreblja- 
vano, a od Napoleona i na slovenske pokrajine prene- 
šeno. Ovo ime je vrlo dobrim rodom urodilo, u koliko 
mu je bilo zadaćom, probuditi sviest narodne zajednice 
— pa to je i bila prava zadaća toga imena: ,svi živimo 
u istoj zemlji, starodavnoj Tliriji, a svi smo braća jed- 
noga roda i koljena“. Možeš li pomisliti uzvišenije idee+ 

Zato je i prionula za nju sva umnija inteligencija, naj- 
pače mlada, uzprkos najžešćemu odporu raznoćudnih pro- 
vincialista i odmetnika. I naš Stanko poleti u Zagreb, 
da se uhvati u to novo kolo. Do skora je hrvatski jezik 
tako naučio i proučio, da u tom pogledu i dan danas 
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malo ima  premaca. Njegove ljubke, sladke kao med 
pjesmice omiljele su do skora hrvatskomu ohćinstvu ; 
prokrčile hrvatskomu jeziku stazu i onamo, kamo drug. 
čije nije mogao doprieti: Vraz je postao ljubimae-pjesnik 
naših domorodkinja, pa i mladeži, te je kao hrvatski 
pjesnik vrlo mnogo doprinogio narodnomu probudjenju 
i osviešćenju, jer je znao i u ljubavne pjesmice vjest, 
uplitati narodne idee. 

Nu Vraz je duboko ćutio, da samim pjevanjem ne. 
ćemo spasiti naroda: zato je nastojao, premda mu je 
pjesničtvo najviše omiljelo, udariti temelj ozbiljnomu 
književnomu radu. Toga radi je bio osnovao ,Kolo“ sa 
svojimi prijatelji Dragutinom Rakovcem i Vukotinovi- 
ćem. S kolikimi zaprekami bijaše mu boriti se kod tog, 
posla, to razabiremo potanko iz njegovih pisama; nu 
Vraz opet nije duhom klonuo, nego je djelo do smrti 
nastavljao. Dvadeset godina iza toga uzkrslo je Kolo“ 
u ,Književniku“, kog je zamienio ,Rad“ jugoslavenske 
akademije. Tako je Vraz temelj udario znanstvenomu 
razvitku našega jezika i knjižtva. 

Kako se odavde. razabire, Vraz je ponajviše nasty- 
jao oko obće jugoslavenske književnosti, jer je bio uvje- 
ren, da će i Slovencem procvasti knjiga u družtvu s Hr- 
vati. Al on zato nije s uma smetnuo, a kamo li zakbo- 
ravio svoje uže štajerske domovine, koju je neizmjerno 
ljubio, svakom prilikom njezinu ljepotu izticao, a nad 
žalostnom sudbinom plakao. Evo kako uzdiše u svojih 
»Djulabijah“ : «Puro Pa 

»Ajdmo, pjesmo moja, gore u Jeruzalim* 
Da kip zavičaja pred tobom razgalim! 

Pa odtud u rode i vjekove pričaj 

Kolik drag i krasan naš je taj zavičaj. — 
Oj krasan si, krasan ti moj zavičaju! 
Kakve u tebi, nigdje ruže neovjetaju. 
Čini se, da bog te stvori kraju ljubljen, 
Da jadnu Slovencu vrati raj izgubljen. — 
Pod tvrdom se dubom sruši evjetna lipa: 
zemlju bije tudjeg kopito paripa. 

Ej zlatna slobodo i vedra pravice, 

Zašto vi od Slave odvraćate lice? — 

Al naš pjesnik nije s ovoga tužnoga pogleda duhom 
klonuo, niti se poništio, već on bistrim i veselim umon 
pjeva: 

»Nu kolo sreće se kreće bez pokoja; 
Sinut će sunašee i pred vrata tvoja. 
Oj davni stupovi od viska bijeni, 
Vi kletim rukama uresa lišeni! 


Vi ćete k& Memnon za koj dan zamnioti; 
Jer sunce od Slave opeta zasvieti“. 


Kako je našemu Stanku njegov rodni kraj omil 
je sbilja po obćem mmenju krasan i prekrasan), id 
doče ovi njegovi stihovi, koji su rek bi njegova 1" 
sljednja volja: 

»Tamo gdje jug trepće kril'ma bezkonačuim, 

S neba motre zviezde očma modrozračnim : 


* Ovako se zove jedno brdo blizu Vrazova rodnoga mjesta: 
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Tamo stoji polje, na polju brežuljak, 

Na brežuljku lipa, na lipi slavuljak, 

Tu vi, kad se pjesnik sa svietom oprosti, 

Položite u grob njegve trudne kosti. 

Do njega polož'te još i mač dno groba, 

Da se mača hvatit može u ono doba 

Kada duhne vjetar, braću misao jedna 

Složi, da se otresu robovanja biedna“. 

Nu Vraz se nije zadovoljio taštimi: uzdasi i Praz- 
nimi željami, već je on i radio za svoj slovenski narod 
koliko je mogao, skupljajuć po svih slovenskih krajevih 
narodno kojekuda razsuto blago, po imenu pjesme, priče 
i običaje, a uz to pribavljajuć narodnoj stvari novih pri- 
jatelja, bodreć mlitave, budeć driemajuće, sokoleć budne. 
I ovo njegovo požrtvovno djelo slabo će se znati danas 
pravo ocieniti. Kada tko sada želi u narod poći, da pro- 
uči ovo ili ono — evo mu obilate podpore od zemaljske 
vlade, ili od kojega zavoda, dapače se nadje sada i Me- 
cenas, koji takav podhvat pomogne. Toga svega za Vra- 
zova vieka nije bilo ni od lieka, te je naš Stanko ,,0 
svom trošku i o svom oružju“ obilazio slovenske zemlje, 
a više puta se bio i prebijao od nemila do nedraga kao 
voda o bregove. Jer bijaše po gotovu kao onaj grčki 
mudrae Bias, koji je sve sobom nosio; imao je doduše 
jedan vinograd i nešto polja, što mu je od otca ostalo: 
al kako da tim malenim dohodkom namiri sve potrebe 
književnika i putnika? Zato mu je više puta ponestalo 
obuće i košulje (kao što razabiremo iz njegovih pisama); 
al mu nikada nije ponestalo prave volje i prava preg- 
nuća. Jedva je čuo, da ima tamo negdje blizu Mletaka 
jedna dolina, u kojoj žive Slovenci, eto njega na vrat 
na nos u Resiji, da prouči resijanski život i jezik. 

Što sam do sada o Vrazu spomenuo, prikazuje nam 

ga kao vrla Slovenca i Ilira; nu on je bio jošte i više, 
on je bio Slavenin! j 

Ima kod nas vrst ljudi, osobito u mladjem naraštaju, 
koji zaziru od Slavenstva, misleć, da Hrvat je sam sebi 
dosta, te mu se netreba obzirati za srodnom braćom, jer 
mu netreba prijatelja. Ovo je najopasniji, al i najsmješ- 
niji chauvinizam. Kad je narod od 25 milijuna govorio 
pItalia fara da se“, to je jošt imalo nekakva smisla, pa 
se opet do sada sviet smije Talijanom radi te izreke, jer 
.bez tudje pomoći nebi bome Italija bila što jest: kud i 
kamo smješnije bilo bi takvo načelo za nas, koji se je- 
dva s desetim dielom talijanskoga naroda-gpoređiti mo- 


žemo! Naši neprijatelji dašto povladjuju i šire takvo mi- | 


šljenje, jer im ide u prilog; nu doklegod oni više go- 
vore, a bogme i bulazne o panslavizmu nego isti mi; 
doklegod Europu strah i trepet hvata, kad i pomisli samo 
na ujedinjenje svih Slavena — dotle mora da i razborit 
Hrvat traži vrelo svoje snage u Slavenstvu. Naši susjedi 
Magjari šalju ekspedicije u daleku Aziju, nebi li ušli u 
trag kakvomu srodnomu plemenu: a mi, plemenita grana 
“stabla, koje pol svieta zastire, mi da se tomu činimo 
nevješti, u mjesto da se tim ponosimo? Kuda pamet! 


a 


Naravno, da nije dosta tek govoriti o Slavenstvu: 
ono treba da nas skroz pronikne, pa to neide bez nauka 
— au tom grmu leži ze. ,Šta će meni slavenski je- 
zici?“ pita gdje koji mladi Hrvat; i naš seljak kaže: 
pšta će meni knjiga, ni moji stari nisu znali čitati?“ — 
pak ostaje glupan. — Drugčije misli onaj, koji je za- 
virio u ogromnu riznicu duševnoga blaga ostalih Sla- 
vena ; drugčije mislio je i pokojni Stanko, koji je već 
prije pol viska, a u svojoj dvadesetoj godini, tako znao 
staroslavenski, da je mogao svomu prijatelju Muršecu u 
tom jeziku pismo pisati. Iza toga je naučio ruski, česki 
i poljski. Pa kolika to onda muka bila učiti koji drugi 
slavenski jezik, kad se nisi lasno mogao dokopati ni 
knjige u obće, a kamo li željene slovnice ili rječnika! 
Ja nisam do svoje osamnaeste godine ni vidio starosla- 
venske ili ruske knjige. Tim veća slava ide našega Stanka, 
što je svladao sve zapreke, da postane pravi Slavjanin ; 
dan danas ima takvih knjiga u Zagrebu veliko množtvo 
(n. pr. u knjižnici jugoslavenske akademije), nego slabo 
jih tko čita. To je upravo grdan nazadak naprama pre- 
djašnjoj dobi. 

»Pa šta je koristilo Vrazu poznavanje slavenskih 
jezika?“ — Vrlo mu je puno koristilo; i negovoreć o 
koristi, koju je vadio iz jinoslavenskih knjiga, upoznao 
se je bio sa slavnimi naučnjaci ostalih slavenskih ple- 
mena, sa Šafarikom, Erbenom, Kollarom, Čelakovskim, 
Sreznievskim itd., pa to je opet koristilo i hrvatskomu 
narodu, jer je preko njih širio po svietu prave viesti 0 
ilirskom podvigu i obavješćivao ih o našem napredku. 
Tim nam je posvuda pribavljao dobar glas, pa ne samo 
za pojedine ljude nego i za narode valja ona rieč, da je 
bolji dobar glas nego zlatan pas. Nu mi smo već do sada 
jošte i drugu stalnu korist izvadili iz Slavenstva: po- 
moću drugih slavenskih jezika obogatismo jezik hrvatski. 
Dan danas se upotrebljava kod nas množina, osobito 
znanstvenih rieči, koje pozajmismo od ostale slavenske 
braće, ili je prema našemu jeziku prikrojismo, a bez 
njih služili bismo se kojekakvimi tudjinkami, da nisu 
naši veterani poznavali drugih slavenskih jezika. 


Sve je ovo Vraz duboko osjećao i zato svomu sve- 
slavenskomu oduševljenju, koliko je bilo za onda moguće, 
svakom prilikom živ izraz davao. Evo samo jednoga pri- 
mjera izmedju stotine! 


pŠiri krila, širi, moj sokole bistar, 

Na Labu i Vislu, na Dunaj i Dnistar, 
Žuri se ko pčela zujeć oko trave, 
Kitne pletuć vience za hramove Slave. 
0 neharni sviete, robe omamljeni, 
Trikrati slavenskom krveom odkupljeni! 
Od boga mi našao, što ti ruke klete 
Dižeš, da pogrdiš obraz Slave svete! 
Ah hman ju bijete, vi ruke proklete! 
Svanut će Djurdjev dan, velik dan osvete. — 
Tad će se otvorit nebo žarom zlata, 
Zlatno sunce sinut i pred njena vrata, 


18 


o VOSJES.. 


=... J.m LE as 


VIENAC 


: Br. 36 


Srušit će se svieta žrtvenik krvavi, 
Dignut vječni hrami i Bogu i Slavi“. 

Pored svega slavenskoga zanosa nije bio Vraz kakov 
fanatik, koji mrzi druge narode, već je on Slavenstvo 
shvaćao onako kako i Kollar, kao izvor i predteču jošt 
uzvišenije idee: čovječnosti, humaniteta. Zato pjeva 0 
Slavi : 

»Doć će Djurdjev danak, nebo će s' otvorit, 
Zlatnimi trubljami s neba rieč zaorit. 

Što će onda krina sviet ponudjat tebi — 
Ti nećeš neg lipov uzet vienac sebi; 
Posljednji ćeš skršit svietu mač krvavi, 
Vladat čovječanstvom u miru i slavi“, 


Latini kažu, da dva čovjeka kadšto isto čine, al da 
jim djelo ipak nije isto. Ovako se i rodoljublje kod rodo- 
ljubah očituje u svakoga drugčije. A mnogo je više puta 
za tim stalo, kako se očituje. Ima jih, koji svako svoje 
dobro djelo iznose sami na vidjelo, i nemogu dočekati, 
da jim se, kako god već, nagradi. Drugčije naš Stanko: 
on se je udovoljio tihom al uspješnom djelatnosti; nikada 
njega nevidjeste izticati se u javnosti, nikada otimati se 
za službom, za pohvalom : on je pjevao rodoljubne pjesme, 
jer mu se na drugo nedade, kao što sam veli: 

»Slušao, neslušao slavulja grm gusti, 

U vilinski način slaže drobne usti: 

Tako ni ja slave netražim, necienim, 
Što propievam danke duhom uznesenim“. 


. Vrazovoj blagoj i čednoj naravi bilo je uz kosu upli- - 


tati se neposredno u borbu ondašnje burne politike; al 
za to se nesmije kazati, da možebiti nije mario za ono 
što je javno bivalo. Ako i nije sudjelovao u saborskih i 
županijskih skupštinah, dapače nije nikada niti političkih 
članaka pisao: to je opet u mnogih pjesmah svoja patri- 
otička čuvstva živo očitovao i kadšto kano Orfej svojom 
lirom na boj sokolio. 

»Čujte trublju Slave! Na vrance, na vrance! 

Da skršimo klete naših rukuh lance! 

Ajd stlačimo u prah vragov čete prike, 

Dižuć svetoj Slavi vječne žrtvenike ! 

Odmetnike i neprijatelje našega naroda znao je žaleem 
satire peckati, koja je inače uz njegovu upravo golublju 
ćud, slabo kada zabrundala. Najviše se ljuti na magjarone i 
Magjare, kao što razabiremo iz njegovih pjesamah bu- 
dilica. Tako n. pr. dovikuje onim, koji svoje ime neće 
da pišu hrvatski: 

»Pište po magjarski hrvatska imena, 
Pa ćete s proslavit — do preko koljena“. 

Gdjekoja njegova koprivica mogla bi se bome jošt 
i dan danas upotriebiti, tako n. pr. ono što dovikuje 
p» neodlučnim“ : 

,Čujte mene, što se neprestance, 
Za mir kupit, pogadjate s pašom! 
Što mislite poniznošću vašom 

Svit si vience — vijete si lance. — 
Nečekajte, dok vaš dom negori, 


— 


Dok netraže, da platite glavom, 
Već vi noć dan bdijte si nad pravom, 
Da oltara vrag vam neobori“. 
Ili pak ono, što kliče u pjesmici Breno-Bakač (Kr- 
dčdy Toma): 
»O gdje si ti sad naš stari Breno, 
Naš Bakaču ime uvječeno, 
Koj Hrvati štiteć slavu i bit 
Kliknu: ,Regnum regno non praeseribit“. 

Možda će zapitati koji današnji patriot: kako je 
bilo Stanku Vrazu njegovo požrtvovno djelovanje kod 
nas priznano i nagradjeno ? 

Nit priznano, nit nagradjeno. Mladež je, istina, do 
Vraza puno držala; nu stariji domorodci (s malom iz- 
nimkom) slabo su ga cienili: on jim je bio lienština, 
jer su bili svikli mjeriti književni rad na lakte, a naš 
Stanko je sporo pisao, pa napisano nije umah u štam- 
pariju nosio, nego izpravljao te doćerivao baš prema 
Horacijevu ,nonum prematur in annum“. Zato i jesu 
njegove pjesmice ponajviše onako ugladjene i elegantne, 
da su ga mnogi uzporedjivali sa Saphirom, a ja bih re- 
kao, da se je on više poveo za Kollarom. — Tomu do- 
daj, da je Vraz bio njekako čovjek reserviran, ozbiljan, 
nit se je znao klanjati, nit ulagivati, već je išao mirno 
odabranom stazom. — Al eto čuda! Kad je preminuo i 
stali su njegovu književnu ostavinu redati, pronadje se 
na veliko udivljenje svih, da je on toga za života više 
uradio i napisao nego njegovi karači i kudioci. Take-se 
i ovdje potvrdi naša rieč: ,imaš me, neznaš me; izgubiš 
me, poznaš me“. 

O kakvoj materijalnoj nagradi neima u njega ta- 
kodjer razgovora: već sam gore napomenuo njegov- do- 
hodak; da nije bilo ono njekoliko forinti za utržene knji- 
žice i gdjekojega prijatelja (po imenu dra Kočevara), 
težko bi se bio i prehranio. Stoprv nekoliko godina prije 
smrti postao je tajnikom ,,Matice“ naše s plaćom od 
200 for., (od prilike koliko je imao i podvornik). 

Pomislit će tko, da se naš Stanko bit će valjda tu- 
žio na nezahvalnost naroda, koji mu je tako slabo nje- 
govu ljubav i radnju nagradio: al bi dušu ogriešio, tko 
bi takvu sumnju na njega izustio. Vidio je on i pod- 
smjehivao se, kako su mnogi ,domorodci“ dobiv pod 
Bachom mastnu službu objesili o klin ,patriotizam i na 
rodnost“;-ak-on- sam nije nikada od svojih starih načela 
odstupio. . 

»Dobar pastir, koj, što kaže inom, 
I sam svojim potvrdjuje činom“, 

Ima jih dosta i kod. nas, koji za mladje dobe, raZ- 
paljeni žarom čista rodoljublja, iskreno misle i rade samo 
o boljku domovine; al jim do skora dosadi ta trnjem 
posuta staza, oni zastrane i okrenu ravnim utrenikom, 
kamo ih vabi puna čaša ovieća, pa jim je dom_i«g8 
deveta briga. Naš Stanko, pravi svećenikeTGda: svogi,* 
osta mu vjeran sve do dana umrloga i do časa | samarte 


momba_ . 


Br. 36 


noga. Evo samo jednoga dokaza tomu: već je bio logao 
da se više nepridigne, kad su i njemu jedan igrokaz bili 
naprtili, da ga prevede za naše kazalište, o kojem se 
onda radilo. On prihvati tu zadaću, al mu bolest nedo- 
pušta održati zadatu rieč. To mu se dade na žao, te me 
dozove malo prije smrti i zamoli, da ga zamienim. Tko 
će umirućemu odbiti plemenitu molbu? Ja obećam i 
tako postanem preko svoje volje ,dramaturg“, 

Al najviše nam je Vraz omilio i sebe proslavio, što 
nam je pokazao svojim životom, kako valja u jednom 
srdeu stopiti i hrvatsko i slovensko rodoljublje. Izprva 
se je činilo, da mu je uzalud sav trud i napor; kad se 
s ovim svietom razstavljao (g. 1851.), bijaše nas sve ista 
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da neizdahnusmo. Ele pravo 


mora pritisnula i mal 
Sehiller pjeva: 

»Was unsterblich im Gesang soli leben, 

Muss im Leben untergehen“. 

Sada poslje 20 godina sviće nam svim zora, pak će 
biti, ako bog dA, i dana. Kamo sreće, da te mogu, moj 
Stanko, barma jedan čas uzkrisiti, pak iz groba izvesti, 
da vidiš krasan plod svoga plemenita nastojanja, da se 
nasladjuješ gledajući, kako Hrvati i Slovenci putuju 
tvojoj kolievci, da ge pobrate i izljube, u slast bi ti se 
pretvorile sve muke, koje si za Života izmučio. Al kad 
toga nemogu, dovikujem ti, pobratim, u tamni grob: 

Ave, anima pia! 


— == 


LISTAK. 


Vrazova svečanost. Posvetismo ovaj broj ,Vienca“, koji evo 
u dvostrukom obsegu izlazi nego obično, sav uspomeni slavnoga 
našega pjesnika Stanka Vraza. Izkazasmo ovim našemu milje- 
niku samo mali dio one zahvalnosti, koju mu hrvatski narod u 
tolikoj mjeri duži. Dodasmo ovom broju ,Vienca“ i muzikalni 
prilog i to pjesmu Stanka Vraza: ,,Ti si moja“, komponiranu od 
Ferde Livadića, a sad u slavu Vrazove svečanosti instrumenti- 
- ranu od našega umnoga skladatelja Iv. pl. Zajca. Da smo ovaj 
<. prilog izdali, mislimo, da nam neće napose naše krasotice za- 
mjeriti, — a da smo ga u obće mogli izdati, imamo zahvaliti 
nasemu glasbeniku i glasbenomu piscu Fr. Ž. Kuhaču, koji nam je 
ovu pjesmu iz svoje zbirke ustupio. Pošto je Stanko Vraz bio 
podosta muzikalan, ocienio nam je g. Kuhač u liepom članku 
Stanka Vraza i kao glasbenika, te žalimo Što nismo mogli do- 
nieti njegov članak već u ovom broju ,,Vienca“, no učiniti ćemo 
to u budućem. Nedopuštajuć nam prostor ovoga broja ,,Vienca“, 
da opisujemo priprave za Vrazovu svečanost, priobćujemo ovdje 
li program koncerta, koji se je u subotu 4. rujna u narodnom 
zem. kazalištu u slavu Vrazovu obdržavao, i ujedno ,,Matičin“ 
poziv i program svečanosti, koja će se 8. t. mj. u Vrazovu kraju 
obdržavati: A 

(Koncert u slavu Vrazove sedamdesetgodišnjice.) ,Matica Hr- 
vatska“ priredjuje u subotu 4. rujna t. g. u nar. zem. kazalištu 
u slavu sedamdesetgodišnjice Stanka Vraza pri sjajno razsviet- 
ljenom gledalištu svečani koncert uz sudjelovanje pjevačkih družtva 
»Kola“ i ,,Sloge“, gdjice Marije Prikrilove, gg. De-Negri-a, A. 
Fijana, J. Kratochvila, A. Mandrovića, Iv. pl. Zajea_i kazalištnog 
orkestra, i, 


RS 
Program. I. dio: 1. Lisinski: Ouvertura k operi ,Ljubav-_ 


i Zloba“ svira orkestar. 2. Tomić: Proslov, govori ravnatelj 
Mandrović 83. Zajc: ,Kantata u slavu Stanka Vraza“, sbor_sa 
bariton-golom; pjevaju družtva ,,Kolo“ i »Sloga“, solo g. Keller- 
mann. 4. Zaje: ,, Večernja pjesma“, pjeva uz pratnju orkestra g. 
J. Kratochvil, 5. Jenko: ,Naprej“, sbor, pjevaju družtva ,,Kolo“ 
i »Sloga“ 

II. dio. 6. Gj. Eisenhuth: Ouvertura ,,Slava“, svira or- 


dalje 


kestra. — Orkestar i sborove ravnaju gg. I. pl. Zajc i Gj. _Ei- 
senhuth. (Za brojeve 4. 8. 10 i 11 je naš neumorni Zajc napose za oyu 
svečanu sgodu, slaveć svoga pobratima pjesnika, pratnju orkestra 
napisao.) Pošto je g. Šifer zapriečen sudjelovati, toje na molbu ,,Ma- 
tice hrvatske“ član ,,Kola“ g. Kellermann preuzeo solo-partiju u 
kantati. Red loža: nepar. Ciene kao obično kod opere; početak u 7 
sati. Čisti prihod namienjen je namirenju troškova za proslavu 
sedamdesetgodišnjice Stanka Vraza. Preplate primajuse sa za- 
hvalnošću, te će se darovateljem hvala izreći putem novina. 

(Program svečanosti sedamdesetgodišnjice Stanka Vraza.) ,Ma- 
tica Hrvatska“ odazvala se je dragovoljno želji i pozivu sloven- 
skih štajerskih rodoljuba, da se proslavi ove godine osmoga 
rujna u Cerovcu kraj Ormuža sedamdesetgodišnjica rodjenja ne- 
zaboravnoga slovenskoga i hrvatskoga pjesnika i nekadanjega 
tajnika ,Matice Ilirske“ Stanka Vraza. 

»Matica Hrvatska“ je smatrala svojom svetom dužnosti, da 
sva učini i poprimi, da bude svečanost sedamdesetgodišnjice Vra- 
zove čim sjajnija, naroda hrvatskoga i slovenskoga dostojno pro- 
slavljena. Ona je smatrala, da je to dug, koji je narođ hrvatski 
već davna svomu pjesniku dužan! U to ime priredila je , Matica“ 
novo doista sjajno izdanje Vrazovih izabranih pjesama, Eoje će 
ove godine svi članovi ,Matice“ u ruke dobiti; dala je o svom 
trošku izklesati mramornu spomenploču, koja će se 3. rujna po- 
staviti na rodni dom pjesnikov, pozvala je s uspjehom hrvatske 
gospodje i djevojke, te one doprinesoše na čast hrvatskomu imenu 
i sebi potrebna novčana sredstva, da se je mogao mali spomenik 
iz kararskoga mramora. sa likom pjesnikovim nabaviti, koji će 
se na isti dan 8. rujna smjestiti u sobicu rodnoga pjesnikova 
doma, gdje je prvi put svietlo ugleđao. ,Matica Hrvatska“ je na- 
ozvala, da bude dan 8. rujna što svečaniji i sva hrvatska 
pjevačka družtva, da učestvuju pri ovoj slavnoj sgodi. Na čast 
im, koja su se odazvala, a na čelu zagrebačkomu ,Kolu“ i ,Slogi“, 
koja oba družtva bez oklievanja zaključiše u podpunom broju 
sudjelovati kod Vrazove sedamdesetgodišnjice u divnom sloven- 
skom Štajeru. ,Matica Hrvatska“ umoljena i ovlaštena od osred- 
njega slovenskoga odbora za Vrazovu svečanost u Ormužu, po- 


zvala je i svo hrvatske korporacije na ovu svečanost, a danas 
pozivlje ovim opetovano iste hrvatske korporacije, gradove i poje- 
dine rodoljube, a napose još i hrvatsku našu učeću se mladož, 


e kestar. 7. St. Vraz: ,Djulabije“ (II. pjevanje, kitica 52—98.), de- 
"Th klamira &.A. Fijan. 8. Zajc: ,,Poziv“, valcer, pjeva uz pratnju or- 
Pika keste& gdjica M. Prikrilova. 9. Kreutzer:,,Dan gospodnji“, sbor, 


“o pjevaju družtva ,Kolo“ i ,,Sloga“. 10. Livadić:,,Tisimoja“ (rieči 
“ St Vraza), pjeva uz pratnju orkestra g. I. De-Negri. 11. Zajo: 


da izvole učestvovati u što većem broju na Vrazovoj sve- 
čanosti, na svečanosti pjesnika neumrloga, koji je kao rodjen 


»U boj“, sber, pjevaju družtva ,,Kolo“ i ,Sloga“ uz pratnju or- = Slovenac posvetio sav svoj viek, svoj trud 'i nauku narodu hr- 


da 
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vatskomu. Naša braća Slovenci spremaju se proslaviti dan 8. 
rujna što slavnije, svi razredi slovenskoga naroda biti će tu za- 
stupani, sa svih slovenskih strana, sa svih gradova i mjesta po- 
sjetiti će slovenski rodoljubi Vrazov rodni kraj, — te usljed toga 
nedvoj ,Matica Hrvatska“, da da i.hrvatski ljudi iz svih slo- 
jeva, krajeva i gradova svomu u slovenskoj zemlji niknulu 
pjesniku izkazati onu čast i poštovanje, koje je on za svo vje- 
kove od naroda hrvatskogu punim i nedvojbenim pravom stekao. 

»Matica Hrvatska“ se je postarala, da bude za 8. rujna put 
u Vrazovu postojbinu što ugodniji, sa što manjim gubitkom vre- 
mena i troškom skopčan, te je usljed toga od južnoga željeznič- 
koga družtva izmolila za taj dan posebni željeznički vlak iz Za- 
greba u Ormuž (Friedau) i natrag, i to uz polovicu obične 
vozne ciene, tako da će stajati vožnja tamo i natrag u drugom 
voznom razredu samo 8 for. 82 novč., a u trećem voznom 
razredu samo 5 for. 56 novč. Program same svečanosti Vra- 
zove je sliedeći: ; 

1. Vanjska izvanzagrebačka družtva i pojedine osobe, 
koje žele sa Zagrebčani putovati na svečanost, imaju stići u Za- 
greb do 7 rujna na večer u osam sati. Sastanak sa Zagrebčani 
u prostorijah ,, Kola“, a u kući prve hrvatske štedionice (duga ulica) 
u 9 sati na večer ili na kolodvoru. 

2. Polazak iz Zagreba sa posebnim željezničkim vlakom u 
Ormuž 7 rujna (u utorak) na večer o pol jedanaest sati. 

3. Dolazak posebnoga zagrebačkoga željezničkoga vlaka u 
Ormuž (preko Zidanoga mosta i Pragerhofa) u jutro 8 rujna u 
pet sati. 

4. Boravak u Ormužu do pol devet sati u jutro, a tad po- 
lazak u Jeruzalem (rodna Vrazova župa), gdje će biti u žup- 
noj crkvi o 11 sati svečana misa, koju će Svemogućemu prika- 
zati pobratim Vrazov i stari slovenski rodoljub profesor dr. 
Josip Muršec. Pri misi pjevati će. Hrvati ,,ofertorij“. 

= 5. Iza mise odlazak u Cerovac (selo gdje je Vraz rodjen), i 
tu će se pred rodnim domom Vrazovim odkriti spomenploča i 
Vrazov spomenik hrvatskih gospodja i djevojaka. Tečaj svetko- 
vine pred Vrazovom kućom je sliedeći: 

a) Glasba svira ouverturu. 

b) Predsjednik ,,Matice Hrvatske“ i pobratim Vrazov presv. 

g. Ivan Kukuljević predaje kratkim govorom spomenploču i go- 
spojinski spomenik sabranim slovenskim rodoljubom i Vrazovim 
srodnikom. i 

c) ,,Vrazova kantata“ rieči J. E. Tomića, glasba Ivana pl. 
Zajca. Pjevaju svi pjevači hrvatski i slovenski. Solo član ,,Kola“ 
g. Kellermann. 

d) Govor slovenski, govori župnik Božidar Raić. 

e) ,Molitev“, rieči od Sim. Jenka, glasba od Davor. Jenka. 
Pjevaju slovenski pjevači. 

f) ,Na Vrazovem domu“, deklamira g. V. Holz. 

&) »Živila Hrvatska“, rieči Aug. Šenoe, glasba Iv. pl. Zajca. 
Pjevaju hrvatski pjevači. 

h) ,Stanku Vrazu na dan 8. rujna 1880“ od Aug. Šenoe. 
Deklamira član hrvatskog kazališta g. Andrija Fijan.  , 

i) Zaključak. ,Naprej zastave slave.“ Pjevaju sa glasbom 
svi pjevači slovenski i hrvatski. 

6. Objed pokraj kuće Vrazove na velikoj livadi. Za vrieme 
toga svira glasba i pjevaju pjevači. 

7. Poslije podne povratak u Ormuž i na večer u tamošnjoj 
velikoj gostioni svečani koncert, kojega tečaj će biti sliedeći: 

a) Etsenhuth G j: »Slava.“ Ouvertura. 

b) Zajc: ,,Vrazova kantata“, kao gore. 

c) Slovenski ,proslov“, govori prof. 1. Žitek. 

d) Jenko: ,Kdo je mar“, pjevaju svi pjevači sa glasbom. 
Solo g. Meden. 
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0) Vraz. Djulabije II. 52—98. Deklamira član hrvatskoga, 
kazališta g. Andr. Fijan. 

f) Razlag: ,,Bodi zdrava domovino“, pjevaju slov. pjevači, . 

g) Eisenhuth Gj.: ,,Ustaj rode“, rieči Fr, Markovića, Pje. 
vaju hrvatski pjevači. ' 

h) Zaključak: Zaje: ,U boj“. Pjevaju sa glasbom svi pje- 
vači slovenski i hrvatski. zo 

8. Poslije koncerta ples, i to uputničkomodielu a, 
jedan sat 15 minuta u jutro kreću Hrvati ga: vlakom isto kako su 
došli natrag u Zagreb kamo će stići 9. rujna u četvrtak u 
jutro o osam sati i 20 minuta, tako da će Karlovčani, Sisćani 
i Križeyčani itd. moći odmah dalje krenuti. 

,Matica Hrvatska“ pozivajuć. hrvatsko obćinstvo na što mno- 
gobrojnije učestvovanje na Vrazovoj svečanosti, umoljava izvan- 
zagrebačka družtva i rodoljube, da što skorije prijave ,,Matici“ 
broj i imena učestnika na ovoj svečanosti, a ona će im za utorak 
7. rujna kad u Zagreb stignu pričuvati uz obaljene ciene toliko 
putnih karta, koliko zažele. Za zagrebačke učestnike pako tiskala 
je »Matica“ posebne legitimacije, koje se mogu dobiti u gornjem 
gradu u dućanu gosp. Ilije Guteše, u dugoj ulici u knjižari 
Albrechta i Fiedleraj u Ilici u trgovini Eisenhuthai 
Stiasnya i u Dioničkoj tiskari, te se umoljavaju pojedina . 
gospoda učestnici da odmah najaviv svoje učestvovanje uplate i 
dotičnu svotu za željeznicuži to za drugi razred 8 forinti 32 
novčića, a za vreći razred 5 for. 56 novč., da bude na dan o& 
lazka tim manje pomutnje, a dotična gospođa, koja su preuzela 
legitimacije ovlaštena su od ,,Matice“, da"novac primaju ina de- 
gitimacijah od ,,Matice“ izdanih primitak sa naznakom dotičnoga 
voznoga razreda potvrde. Na dan odlazka iz Zagreba Matica“ 
će na kolodvoru za ove legitimacije izdavati od ovdašnje željez- 
ničke postaje izdane željezničke putne karte, pošto samo ona ima 
povlast dizati uz obaljenu cienu dotične putne karte. Ove legiti- 
macije za Vrazovu svečanost moći je dobiti počam od danas 
1. rujna, Pojedina zagrebačka družtva, koja kane u 
većem broju na svečanosti Vrazovoj učestvovati neka prijave 
svoje učestnike direktno kod ,,Matičinog“ blagajnika i tajnika g. 
Ivana Kostrenčića (sveučilištna sgrada, prvi kat), kod kojega će 
moći položiti novac i dobiti spomenute legitimacije. s 

Ujedno se javlja, da je udešeno, da se objed pri Vrazovom 
domu u družtvu blaguje (table d' hote) i za osobu je opredie- 
ljena ciena od 1 for. 20 novč. Usljed toga umoljavaju se i 
izvanzagrebački i zagrebački učestnici, da javljajuć svoje uče- 
stvovanje pri svečanosti ujedno jave kane li učestvovati i pri 
zajedničkom objedu, a zagrebački učestnici nek ujedno polože 
kod plačanja putne pristojbe i za objed svotu od 1 for. 20 norvč., 
sa koju će dobiti posebnu potvrdu, te će se tako i bolji red uz- 
držati i gg. učestnike svake dalnje brige za objed na dan Vra- 
zove svečanosti riešiti. ke - ; 


sa. 


Učestvovanje na Vrazovoj svečanosti stoji dakle 
ukupno saobjedom: : 
na drugom voznom razredu for. 9.52 novš. 

na trećem voznom razredu for. 6,76 novš. 

Bilo je upita sa mnogih strana, je li će moći i gospodjo 
učestvovati pri Vrazovoj svečanosti, ,,Matica Hrvatska“ želi, da 
ih što više učestvuje, te je zato skrbila da gospodje dobiju p% 
sebne coupće u željezničkom vlaku. 

Da bude što dostojnije priredjena svečanost i u interesu Sa“ 
moga reda umoljava ,Matica Hrvatska“ da so gospoda, koja žele 
učestvovati pri ovoj narodnoj svečanosti, što prije prijave, a rieč 
nam budi: Hrvati! da smo na okupu osmoga rujna“ 
Vrazovom kraju! 

U Zagrebu, 81. augusta 1880. 


Odbor ,Matice Hrvatske“ 
uste“ 


Stanku Vrazu. — O životu i radu Stanka Vraza. — Stanko Vraz kao rodoljub. — Ti si moja. — Listak. . 


Odgovorni urednik August Šenoa. 
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Vlastničtvo naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. 
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ZABAVI I POUCI. 


NAUK eobična žega vladala je krajem. Sve požuti, 
sig sve izbliednu na vrelih tracih ljetnoga sunca. 
==> Isto nebo izgubi sjaj i prozirnost, prelievajuć 
Moose u žućkasto, kao da se slegla na nj ona 

: silna prašina, što ju neprestance uzvitlavaju 
O na cestah i drumovih budi stada marve, budi 
Ho seljačko kljuse, upregnuto pred toli razklimana 
J kolea; da jedno udo toga umjetnoga tiela ne- 

% prestaje vapiti za drugim onim kosti proni- 
čućim cvielom, od koga moraš uha začepiti. Lišće na 
drveću ovjesilo se kao da i nemari više za granu, a li- 
vade razpucale na križ i uzduž, proseć timi pukotinami 
kao žednimi usti kapljicu kiše. Al kiše nebje već od pol 
drug mjesec dana i, pokaže li se sivkasti oblačić na ob- 
zorju, projuri mimo kao da se boji toga kraja. 

Za takve sparine uhvatio bi cielo selo Kolčinu driem, 
osobito izmedju druge i četvrte ure po podne, kad su 
Kolčani prohavljali svoj ručak. 

U ovaj par bit će pol četiri... i sve selo hrče 
jednim hrkom. Da tu malo manje traga ljudskoj radnji, 
dnevnoj njegi ima, da su kućarice samo malko više raz- 
Valjene i odrpane, da u vrtovih iza kolnih plotova tek 
nešto gušći drač raste, da na trgu kraj crkve nije otvo- 
ren dućan... mogao bi misliti, da je Kolčina veliko 
groblje, toli je tiho i spokojno u onaj par.) 

Treća kućica u selu, brojeć s iztočnoga Kraja, jeste 
bilježnikov stan i ured. U peterouglastoj i najvećoj sobi 
te kućice stoje dva pisaća stola, natrpana svakovrstnimi 
Spisi i novinami. Ža timi stolovi sjede dva čovjeka —- 
jedno je bilježnik, a drugo njegov pisar. Obojica imadu 
pred sobom otvorene važne spise; jednomu i drugomu 
izrazuje lice brižnu hitnju, jednomu i drugomu je za 


ihom nedavno namočeno pero. Al im sparina neda mi-. 


Rukopisi se nevraćaju. 


[OCE 
U Zagrebu 11. rujna 1880. ć 
Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. 
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Gavan. 
Pripoviedka od F'. m. 


cati se, neda im razklopiti vedje, što su im kao olovom 
pritisnute pale jedna po drugoj... Oni spavaju tvrdim 
snom, pa još i u“snu, osjećajuć prešnost svoga posla, go- 
vore o njem. 

— Martine... a... Martine... žurite se... a... 
sutra do... do .... dolazi pod ...župan...a... 
hrr... hrr..ojavlja se bilježnik, a obli trbušić na- 
dimlje mu se pri tom kao mieh. 

— Sa...sa:.. sad ću biti gotov... hajde Kato; 
hajde zla—a—to . . . odziva mu se pisar i završuje pje- 
vanjem, od koga se silno uplašilo onih devet muha, što 
se dosada po njegovu nosu šetale. Rad promjene odletiše 
zatim na bilježnikov nos, te mu tolikom pohotom  na- 
vališe na široke nozdrve, da se je bilježnik probudio i 
kihnuo. Otvoriv jedno oko opazi, gdje mu pisar spava, 
pa otvori i drugo i progundja zadriemanim basom: 

— Martine. ..ej, Martine! Grom i pako i šešt 
hrdjavih handjara, čujete li Martine! Da vas bies odnio, 
lupi sad bilježnik po pisaćem stolu, videći da se Martin 
nikako probuditi neće: — zar se ovako radi? Je LP to 
posao za tri sto godišnjih forinti! 

Na te rieči otvori Martin oči, i kad vidje, kako go- 
spodin bilježnik lupa po stolu, sav se strese i protrne. 

— Pišem već, pišem; umah ću biti gotov; prašina 
mi ušla u oči, pak sam ih malko stisnuo . . . ah, ta silna 
prašina, da već jednoč hoće kiša pasti, stade se naglo 
govoreći-izpričavati pisar, dohvati pero za uhom i za- 
mahne njime-po papiru. Medjutim je bilježnik opet sti- 
snuo oči i zahrkao. Neko vrieme otimao se pisar Snu, 
al slušajuć, kako njegov predpostavljeni gudi, snadje ga 
tolika slaboća, da je glavu spustio na.spisi nije se podigao 
dotle, dok ga bilježnik nije lupio po ramenu i rekao: 
Martine, mi smo propali! <<. 


s 


* koga odmora. m i 
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Malo dalje od bilježnikova stana stoji škola. Izpod 
stropa velike školske sobe zvrnda nekoliko muha i sieda 
čas na čelo driemajućega učitelja, kojim šeću poput ernih 
misli, čas opet na zemljovid Austro-ugarske monarkije, do- 
davajuć poznatim mjestim u spodobi piknje još nekoliko 
novih nepoznatih. U ruci učiteljevoj još je batina, kojom je 
djeci pokazivao medje naše domovine; al ruka nema 
više snage, da uzpravno drži školsko žezlo, pa klonu na 
pod. U takvoj prigodi mislio bi čovjek, da će se školska 
djeca naučiti. slobode, da će izkušati svoje krake na iz- 
rezuckanih klupah i svoje ruke na ušesih dobroćudnijih 
drugova al neće. Djeca u Kolčinu toli su pitoma i dobra 
u ovaj par, da ni u vrieme bezvladja nerade proti po- 
redku; već uzev na um staru rieč, koja kaže, da djaku, 
koji noćju meće knjigu pod glavu, radje ide lekcija u 
glavu, polegoše redom nakuštranimi glavami na otvorene 
čitanke. 

U dućanu kraj crkve, u kom je često veća vreva, 
nego li u crkvi, nema sad krštene duše. Ima tu doduše 
čovjek, što se pružio po klupi i, skrstiv ruke na prsima, 
zinuo kao da će svoj vlastiti dućan progutati, al u toga 
nije krštena duša — on je neobhodni židov — trgovao 
naših sela. Iza crkve stoji župnikov dvor, pa i u njem 
sve driema. Gospodinu kapelanu izpao već dugo breviar 
iz ruku, a gospodin župnik nije ga, obzirom na sparinu, 
ni uzeo u ruke. On se je pružio po divanu, pa si je lice 
pokrio novinami, da mu dosadne muhe nemute čase slad- 

U kratko — kućica za kućicom u pitomoj Kolčini 
nalikovala je vječnomu pokojištu. Ista pseta savila se u 
sjeni šljiva kao zaklana, te im i najkrupnije muhe ne- 
smognu vratiti utrnula života. 

Al bila je jedna kuća u Kolčini, u kojoj se u taj 
par ipak nije spavalo. Ta kuća stajaše sasvim na dnu 
sela izpod hrastovinom obrasla humka. Bielimi zidovi, 
nešto poširokimi prozori i novim ervenim krovom odli- 
kovala se iznad ostalih kuća, da joj i nije kićeno naki- 
ćeni vrt podavao nešto gospodskoga sjaja. U toj kući, u 
malenoj, tihoj, hladovitoj sobici s izgledom na vrt sje- 
dilo je dvoje ljudi udobno i nebrižno na crvenom divann. 
Jedno bijaše mlad čevjek kojih dvadeset i šest godina 
kriepka i visoka stasa i krupnih crta u smjelo — pri- 
jatnom licu. Svietlo-plava kosa toga mladića prelazila je 
u crvenkasto, podižući sjaj nevelikih, tamnih mu očiju, 
kojimi je motrio do gebe sjedeću djevojku. 

Djevojka bijaše prava ladanjska ljepotica obla, ru- 


mena lica, tamne kose i očiju, nabujalih, sitnih ustašca 


i obla, snažna stasa, koji se je, reć bi, zmijskom okret- 
nošću sagibao i previjao pri svakom živahnijem kretu. 
To dvoje mladih ljudi bdilo je dakle nad spava- 
jućom Kolčinom u čas najljuće sparine. A kako to, da 
njih nije savladao san? To bijahu zaručnici, a sutra po- 
podne imali su se vienčati. 
Koliko važnih stvari moraše si još prije toga va- 
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žnoga trenutka reći, koliko pitanja riešiti, koliko sitnica 
uvažiti, da ih vienčanje nepripravne nezateće, Prije Svega 
moraše si razgaliti srdca, skinuti s njih svaku i najmanju 
koprenu, odkriti si medjusobne pogreške, slahoće i strasti, 
da svakomu nesporazumku bude već unapred korien pod- 
sječen; a onda htjedoše se još naužiti onih poljubaca, 
koji iza vienčanja nekako drugčiji ukas imadu... koji 
iza vienčanja kao voće, koga se svaki čas naužiti može«, 
toliko nemame tvoje želje... 

* Pri takvih okolnostih naravno da nisu mogli spa- 
vati. Oni bi se dapače sve većma razigrali, postajući sve 
budniji i veseliji. Najposlije udariše u smijeh, i to u toli 
glasan, da se je u susjednoj sobi probudila djevojćina 
mati i, budeći se, zapitala se: — A šta je tim mla- 
dićem, da se toliko smiju? Dao bog, smijali se za ći- 
tava života! 

Da upoznamo čitatelja s zaručnici. Mladić 
Josip Vukin, te bijaše sin nebogata vlastelina, koji je 
prije dvie godine umro od dešperacije, što mu je neko 
smjelo poduzeće zlo izpalo za rukom, a kojim je izgubio 
kojih petnaest hiljada forinti. Iza smrti otca upravljao 
je Vukin svojim posjedom po otčevu načinu, nemareći 
mnogo za nove stečevine na polju ekonomije. Ako je bog 
dao dobro ljeto, dalo se prokuburiti, a budne li tuče ili 
suše — prokuburilo se opet. 

Osim matere nije Vukin imao u kući nikoga od 
svoga roda, a mati bijaše mu već tako shrvana od bo- 


-— 


ZVao se 


* lesti i-brige, da nije tko imao bditi nad onim sitnim 


poredkom, što ga mnije nadgledati samo žensko 6kw——- 

Tad uvidi Josip, da se mora ženiti. Nekim prego- 
rom skani se na to te poče tražiti djevojku priličnu 
prema sebi. Sgoda ga nanese nekog pravoslavnog svetea 
u manastir i tu se upozna s djevojkom , koja mu se u 
prvi mah svidje. Na prostranom polju izpred manastira, 
na kom je seoska čeljad igrala kolo, opazi djevojku bujnu 
i veselu, kako motri igrajuće kolo i premeće časimice 
noge, kao da bi i ona htjela poigrati. Josip: pristupi 
k njoj i ponudi joj se, da će s njom igrati, ako hoće. 
Djevojka pristane i Josip stane igrati — i zaigra u tom 
kolu svoje srdee. 

Sliedeći dan pohodi on tu djevojku u selu Kolčini, 
gdje je stajala kuća njezine majke, gospoje Ane Ljubi- 
šićeve, načelnikove udovice. Tu mu se djevojka još većma 
svidje, i kad minuše tri mjeseca, izprosi ju od matere, 
ljubezne, prem priproste gospoje s toli oblim obrazićemi 
kao mjeseo, 

Nu Josip nije u nikojem obziru promašio svojim 
izborom: gospodja načelnikovica nasliedila je od svoga 
muža toliko nepokretna imetka, da kad bi se on stopi? 
s Josipovim, najljepše bi izravnao one neugodne manjke, 
nastajuće rastućim porezom te izplatom nekih sitnih, al 
ujedljivih vjerovnika. X ; 

Josip, pa i njegova mati, radovahu se pravom toli 
priličnoj“ ženitbi. Osim toga je Marica pokazivala t0- 


E“ 


Br. 31 


liko ljubavi za Josipa, da se je od nje mogao nadati 
onoj nježnosti i brizi, koja na zemlji stvara | 

U pol devet sati u večer spremi se Josip, da ostavi 
svoju zaručnicu. Sam osedla konja, na kom je dojašio, a 
kad skokne na nj, skoči još jednoč s njega, da se još 
jednoč izljubi sa svojom premilom Maricom. Sutra u osam 
sati u jutro imao je prispjeti sa svojom majkom u Kol- 
činu, a dotle morao je još nekoje sitnice kod kuće urediti. 

Grleć se s djevojkom, opazi da ga je djevojka ne- 
obično jako stisnula i da su joj suze navalile na oči. 

— A što ti je, / Marice, nije li ti dobro? upita on 
nježno. 

— Takav me je strah obašao . 
i sakri lice na njegovim prsima. 

— Kakav strah . . . od šta da te je strah? 

— Mislila sam si... mogu te razbojnici napasti . . . 
može te konj prevaliti . . . zašto da neostaneš ovdje? 

Josip se nasmješi i Maričina mati, motreći to sa 
praga, nasmješi se dobroćudnim smieškom. 

— Ta on će sutra doći; znaš, da mora još i sobe 
urediti. Nije to šala, dovesti mladu gospoju pod krov, 
našali se udovica. 

— Sobe možemo zajedno urediti, reče Marica, al 
nek za boga ostane noćas ovdje... ja slutim na zlo. 

Josip pogladi Maricu po gladkom obraziću, a onda 
skoči iznova na konja. 

— Misliti ću cielim putem na tebe, pak mi se neće 
ništa zla dogoditi, kazat će Josip; konj se propne i po- 
juri iz dvorišta. Marica poleti za njim na cestu i, za- 
stiruć rukom oči, stade gledati za dragim. Dugo gledala 
je za njim, dok se oblačić prašine na kraju ceste ne- 
slegne, a onda proplače iznova. Ta sutra imala je po- 
stati ženom onoga, koga neizrecivo ljubi i obožava, za 
koga bi žrtvovala očinji vid i spas nevine si djevojačke 
duše . . . Koje žensko srdce da se nemuti u ovakav čas ? 


. . šapnu djevojka 


lI. 


Kad se Josip nadje na širokom polju, pusti konja 
polagano kasati, svladan misli, koje nisu podnosile trke. 
On stade razmišljati o svom djetinstvu, o svom pokojnom 
otcu, o svojoj materi, o zaručnici, o svom imanju, o 
zviezdah, o ljetošnoj žetvi, o kolih, koja je dao popra- 
viti, o romanu, što ga je nedavno čitao, o gostovih, koji 
će prisustvovati sutrašnoj svatbi i još o sto drugih stvari, 
dok mu misli nezapeše o jednom — o njegovu stricu, 
Lovri Vukinu. 

Taj Lovro Vukin bijaše preriedak čudak od svoga 
djetinstva. Već u šestoj godini poče se baviti trgovinom 
i kriomčarenjem, kupujuć i preprodavajuć sitnjarije od 
svojih drugova. Njegovi žepovi nalikovahu vazda kra- 
marskim magazinom u malom, u kojih svakojake robe 
naći možeš. Knjiga nije mu nikako išla u glavu, a kad 
to uvidje njegov otac, Josipov djed, posla ga u trgovinu. 
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Tu se Lovri otvori žilica. U malo izadje na glas kao vješt 
trgovao. Al nije njegova mravinja duša mogla počinuti 
na jednom mjestu; čim si privriedi nešto malko novca, 
poče križati kojekuda po svietu, te si za nekoliko go- 
dina steče tolik imetak, da je osnovao dvie tri tvornice 
i postao utemeljiteljem jedne banke. 

Postavši gavan, osta ipak škrtac, koji nepita za svoj 
rod. Josipov pokojni otac obratio se nekoliko puti na nj, 
nek mu barem posudi, kad nemože pokloniti nekoliko sto- 
tina, a kada on umrie, učini to isto njegov sin, nu uzalud. 
Zaručiv se Josip s Maricom, pisa opet uljudno pismo 
svomu stricu i umoli ga za malu.podporu al evo kakav 
odgovor dobi za to: ,. aa 

Dragi Josipe! s 

» Veseljem primio sam tvoj list u ruke, al žalošću 
stavio sam ga na stranu, saznavši iz njega, da se kaniš 
ženiti. Mladiću, jesi li pobudalio ? U najljepšoj, najsnaž- 
nijoj dobi života, pa da se skučiš pod jaram jedne žen- 
skinje! Ovako, moj sinko, nećeš se nikada popeti na ze- 
lenu granu. Radi radje i žrtvuj snagu, dok je imaš, sti- 
canju imetka, a kad oslabiš, imat ćeš još dosta vremena, 
da si nekoga nadješ, da te njeguje i dvori. Žalim da ti 
u ovakovu svrhu nesmijem poslati novaca, jer sam ti 
stric, koj je brižno zauzet za tvoju dobrobit. Ima li išta 
vriednosti za tebe savjet brata, pokojna ti ota — u koga, 
čini se, da si se 'na svoju nesreću uvrgao! — a ti se .. 
nemoj ženiti, već dodji k meni ovamo u Galiciju, pa da 
mi pomogneš pri poslu, koji, ako nenosi zlata, a ono ba- 
rem bakra nosi.“ 

Nu posao Josipova strica nosio je zlata. Od nepo- 
koja i vječne brige do kosti usahli Lovro Vukin posje- 
dovao je već toliko imetka, da mu nije znao pravoga ra- 
čuna. Josip skanjivao se već nekoliko puti, da pohodi 
strica i da mu se nametne za trgovačkoga druga, al 
znajući stričevu ćud, odustane od te nakane. Da će stric 
voliti ostaviti svoj imetak najludjoj, najbezkoristnijoj 
svrsi; da će voliti sagraditi nahodišta i javna skladišta, 
nego li da koj dielak njemu namre, o tom bijaše Josip 
tvrdo uvjeren. Da se od strica ničemu nema nadati, 
uvjeri ga i taj glas, da mu stric ima nezakonita sina, 
koga kani posiniti i učiniti obćim baštinikom. 

Kad se je već posve odrekao strica, u čas, kad bi 
mu se duša morala njihati na razkošnih talasih ljubavi 
nade i sreće... čudnovato! upravo u taj čas zaokupi 
mu stric svu glavu. 

— Pa taj škrti gavan morat će napokon ipak i 
meni nešto namrieti, govoraše Josip sam sebi. Ja ću ga 
napadati, ja ću ga mučiti, ja ću mu dosadjivati. Svaki 
dan poslat ću mu jedno pismo, svaki dan kucati ću na 
vrata njegove savjesti. Pa da mi napokon ostavi onako 
dvie tri stotine hiljada, ej Marice! onda je sviet naš. 
Onda će nas i Pariz i Rim pun biti! 

Oko jedanaest sati udje Josip u dvorište svoga go- 
spodarskom majuru nalikujućega dvorca. U polutami “vi- 
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djela se biela, obična kuća na jedan kat, do nje neko- 
liko staja i hambara, a pred njom niz olujom izkrhanih 
jablana. Tu se je rodio i odraso Josip. 

Jedva udje u dvorište, doleti pred njega sluga u 
gaćah i košulji: 

— Gospodine, došo je list na vas... donio ga je 
čovjek na konju... veli, da je važan list, reče hitro sluga 
Prihvativ konja za uzdu, a Josip skoči jednim skokom 
sa konja i pojuri u svoju pisaću sobu. 

Tu nadje brzojav, razrieši mu grozničavom nestr- 
Pljivosti pečat i pročita u njem redke, koji ga jače za- 
tekoše, nego li bi ga mogla zateći smrt ostarjele majke. 

Od toga brzojava sjede na stolac, poče turati prste 
kroz kosu, stade si grizti nokte, stade se mrčiti i smje- 
šiti, kao čovjek, komu je nešto došlo u zgodu i opet nije. 

— A gledaj ti njega, pa baš sada, ni prije ni po- 
slije; da to nije kakvo kovarstvo, da se nekrije iza toga 
lukavstvo, iduće za tim, da mi poremeti osnove i odluke Al 
neće! Može me na čas zavarati, al me odvratiti neće, neće! 

Josipovo čelo pokri debeo znoj. Opet prihvati brzojav 
i stane ga mrmljajućim glasom čitati: S mjesta kreni 
u Tarnopol, ja ležim ovdje na umoru. Jedan trenutak 
može odlučiti o tvojoj sreći. Nežali nikakvoga troška ; 
tvoj umirući stric žrtvovati će sve, da te još jednoč vidi. 

Lovro Vukin. 

Koja neprilika za Josipa, da putuje s mjesta u toli 

daleki kraj, a ima se sutra vienčati! Nu zakasni li onamo, 


može se dogoditi, da. ga stričeva baština posve mine, a. 


oto bi bilo ipak strašno. Vienčati se može čovjek svaki 


dan, u svako doba, a gavan — stric umire samo jednoč. 


Do ponoći potraja borba u Josipovoj duši, a onda 
odluči putovati. Probudi majku i dvie sluge, neka mu 
oošto brže spreme robu na put, a zatim sjedne za pisaći 


i uku nelomi, suza netoči, 

CA Šteta za ruke, šteta za oči! 

G o oRučice mogu drugoga mazit, 
Oćice drugom srdce prorazit. 


Goluba do dva prhnu iz luga, 

Za njim soko siv se vijuga. 
Golubče pazi! Dolje se vini! 
Gdje ti je golub, drug ti jedini? 


Neplači! Mogla bi ubit te tuga, 

Čuješ li guk već novoga druga? 
Gaćaste noge, vienac na glavi, 
Vidiš li, kako zrakom se plavi! 
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stol i napisa Marici i njezinoj majci list. U tom listu 
predoči on svoj nagli put, kao stazu, koja vodi k neslu- 
ćenoj sreći, na kraju koje leže gomile zlata. Jedino po- 
žali to, da taj put obilazi vienčanje, koje će ga tek pravo 
usrećiti; nu obašao ga on sa još toli daleka, mora ge 
konačno navratiti onamo, gdje je svrha svih njegovih 
želja. Na kraju pisma umoli Maricu, da mu svaki dan 
piše, i nek ga izpriča kod gostova, koji su se možda 
veselili njegovoj svatbi. : 
Dovršiv i zapečativ pismo, preda ga svojoj majci, 
da ga sutra ranim jutrom pošalje u Kolčinu. Kola bi- 


jahu u malo spremljena; putna roba zatrpana u kovčeg 


i najvažniji nalozi izdani. 

Gibak, kanda proniknut električnom strujom, skoči 
Josip na kola, izljubi se još s majkom, a onda pojuri 
u noć prema cilju toli neizvjestnomu, a koji“ga je ipak 
zamamljivao kao fata morgana putnika u pustari. 

Po njegovoj ugrijanoj glavi stale se rojiti svakojake 
na pol smjele, na pol smiešne osnove, vršeći nad njim 
toliku vlast, da se dugo nije sjetio Marice, koju su toli 
zle slutnje obašle pri njegovu odlazku. Sjetiv se tih zlih 
slutnja, otriezni se malko. Napokon može se svašta kriti 
za tim brzojavom, reče si kao da se opominje, nek bude 
oprezan; stisne putnu kabanicu i pokuša driemati. 

Medjutim je Marica još uviek plakala; njeno srdee 
trzalo se svu noć, kao da zna, da će joj sutrašnji dan 
osvanuti crn. Čudno li će sirotica pogledati, kad dočuje, 


oda joj je zaručnik, pobjego w-đalake zemlje; -da--pohodi 


umirućega strica. “iska. 


Tko će imati pravo, njezine slutnje ili Josipove nade? 
(Dalje sliedi) -. 
= s kič 


Spjevao Adam Micktievior, 


Ljubica, ruža, ovale u gaju, 

Živile sretno u ljubavi sjaju; 
Dodjoše ljudi — rastić bje žrtva, 
Udova ruža, ljubica — mrtva! 


Neplači! Magla će oči ti skriti, 

Gledji narcisu, ovietak taj viti; 
Izmedju evieta, izmedju lista * 
Mjesee med zvieždjem on ti se blista! 


Ruku nelomi, suza netoči, 

Šteta za ruke, šteta za oči! 
Neće ti, za kim mličiš tu muku, 
Oko začarat, stisnuti ruku! 


sk 


Ručice moraju krstić mu nosi, ČM U gig [as RO 
Očice neba milost izprosit ; DR. a Re 
a Udovo, za nj ti opielo naruči, ŠA uš gike 
ći Rad nas pozabit njega se uči! boni nj : 
= S » M 
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većma u svoju glavu, da nije ništa drugo bilo 
nego prikaza njegova duha. Brzo otvori vrata, 

' podje na mjesto, gdje bijaše Periko, poleti onim 
tragom, kojim nestane sjene, ali nevidje ništa, ni sjene 
ni stvora, svuda tmina i gluhi mir. 

Brzo vrati se na krevet i mišljaše svedjer na onu 
bajnu prikazu. Napokon osvjedoči se, da nije bio nitko 
drugi, nego živi i pravi Periko. Plemenitost njegova duha 
zaboravi na izdaje, jer je njegova ljubav bila prevelika, 
on osnova osnovu, kako će ju kradom iznieti treće 
noći. Tako se sbi. Neću široko pričati, ta već sada znade 
svako diete, da se ljubav neda obuzdati. Ipak kad god 
obuzdaju ljubav i slične joj strasti. Ta vidimo zaljublje- 
noga lakomca, da sve žrtvuje za svoju ljubav osim svojih 
novaca; pijanca, sve osim vina, kartaša, sve osim karata, 
osvetnika, sve osim osvete. Upilite to dobro u vašu glavu, 
vi djevojke, da se kašnje nepokajete radi velike nade. A 
vi žene, ako ikad koja doživi žrtvu rad kakve pogreške, 
scienite to najljepšim darom, koji vam mogao darovati 
ljubljenik. Nemislite, da sam ja time htio Perika ozlo- 
glasiti, ne, bog sačuvaj, on bi bio mogao biti jedan od 
najboljih muževa, dapače nisam ni tim htio reći, da 

= nebi bio žrtvovao za ljubav ženi najuznositiji svoj ponos. 
Samo znamo da on tada nije htio ništa učiniti, što bi 
mu vriedjalo njegov značaj i njegovu sviest. Došao bje, 
kako čuste, osvjedočiti se o istini, koju dozna od soba- 


rice Marikitine, da ga ona želi viditi, da umire za njim; 


bio je sve osnovao, što joj reče, osnovao prije nego došao, 
Šon ju mislio kradom odnieti nemisleći na nikakvu ženitbu. 
Ali kad Marikita izusti ime vjerenice i pruži ruku preko 
rešetke, kao da će ju sdružit u zakonitu ženitbu, prenu se 
na jednom u duhu, njegov ponos zalebdi mu toli silno, 
da je htio nešto zla odgovoriti. Njegov ponos bio je 
uvriedjen sve od zametka nesretne ljubavi, htio je osve- 
titi tu uvriedu javnom riečju, kojom bi bio prekinuo 
jadnu tu nit u svom životu i zadao smrtnu ranu Ma- 
rikiti. Ali sustegnu se i zamuknu, pobjegnu od nje i 
izgubi se u tminah. Njegov duh lebdio u zamislih, u 
osnovah, u nakanah učinjenih i razrušenih tisuću puti 


u ona tri dnevna. Neizrecive su borbe u duši čovjeka, 


PO naravi jaka ali od patnje, srčbe i ljubavi potištena. 
Na jedno odluči se, akoprem nije bilo po njegovom 
mnenju najbolje, odluči vratiti se k Marikiti, neodlučiv 
ništa o ženitbi, odnieti ju sa sobom na svaki način. Ne- 
htjede je zvati opet na dogovor kroz rešetku, nego 
pomoćju plaćene služavke unići u sobu, gdje su ležale 
ženske i odnieti ju sa sobom ili milom ili silom. Kako bi 
odlučeno, tako se sbi. Pomoćju služavke doprie do sobe, 
nepitav nikoga tiho dodje do kreveta, on i njegova 
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Iz talijanskoga po Cezaru Balbi — A, TT—. 
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družina, al nenadjoše Marikita. Obratiše najednom  sve- 
tiljke, da se boljevosvjedoće, ali nenadjoše nista. Na 
drugomu krevetu spavala Donna Ramona, Od buke i go- 
vora probudi se i ona. Vika i krika probudi i Don Luiza 
i njegovu služinčad. Videći šta je, skoćiše sluge, pri- 
hvatiše oružje. Kao biesni lavovi navali služinčad. Već 
padoše dvojica, trojica na svakoj strani, a ostali bješe 
svi ranjeni. Kriomičari pobjegoše sa sobom vodeći ra- 
njenog Perika, koj kan da i nije mario za rane te onako 
srdit i izvan sebe nehtje otići s mjesta, dok se ne su- 
kobi sa suparnikom. Velikom mukom ga ipak odvedoše 
ranjeni drugovi. 

U ostalom nemogoše saznat, što se sbilo, ni Periko, 
ni don Luiz; obojica mišljahu, da su ukrali djevojku ili 
možda ju ubili s osvete i ljubomora. Ljutili se jedan na 
drugoga i jedan je drugoga smatrao krivcem aajužasnijih 
zločina. Sa te sliepe žestine prevrši i njihova mržnja 
svoj vrh. Periko gonio je svoju družinu, da iznova na- 
vali na kuću Don Luiza. Don Luiz saznav to, ostavi Ci- 
clanu i pobježe kao mahnit u Sivillu, Cordovu. Granatu, 
na polje Giblirtersko, da tuži u najvećih sudištih, u na- 
mjestničivih, kod poglavara vojske, nek podignu hajku na 
razbojnike i razpišu ucjenu za glavu Perikovu. Razposlaše 
za njim vojske carinara i stražara svake vrste. Tolika 
pogibelj navali na kriomčare i vodju im Perika, koga zvahu 
najvaljanijim, najmudrijim. Al neklonuše duhom. Sad bi 
navalili četimice na gonitelje svoje, sad se pojedince raz- 
letili po šumah i gorah, sad umakli na more, na kri- 
omčarske ladje, sad krišem na mazgah odpremili robu 
u nutrinju zemlje. Strogi bijahu tada zakoni proti uva- 
žanju izvanjske robe, a ako se i uvažala, to je po za- 
konu mnogo stajalo za one, koji su ju kupovali. Kri- 
omčari bjehu prepreli svu zemlju i obskrbljivali ju uz 
cieniju cienu tudjom robom tako, da je država mnogo 
patila time. Roba uvožena zakonito vriedila je triputa 
više od prave joj vriednosti.  Kriomčarstvo nije bilo 
tad u Španjolskoj ozloglašeno kako je sada po drugih 
zemljah; velikaši: se tim ponosili, a pučani držahu to ju- 
načtvom. One noći, kad navališe u kuću Don Luiza, ne- 
uzeše ni dlake, a u jutro pak im se pričini, kao da je 
prijateljsko družtvo razrovalo svu kuću. 

Ipak pade na Perika i njegove drugove nesamo kriv- 
nja i nepravda, koju zaslužiše kao kriomčari, mutitelji 
privatnoga mira, nego zadobiše liepo ime lopova i raz- 
bojnika. Napuštam sud i hajku i prelazim na družinu 
Perikovu. Ta družina, gonjena od tužba vrhovnoga su- 
dišta, od vojnika, što je sve mnogo stajalo Don Luiza, 
ta družina ukloni se od obala Algesirosa i Marbelle, gdje 
joj bijaše raj; do bregova Ronde, Alpujarre i Siere Ne- 
vade, što im bude zadnjim utočištem. Napokon, gore po 
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njih, moradoše se zadovoljiti golimi stienami Jaena, si- 
romasi, goli i skoro zapušteni usried zemlje, a to je naj- 
više peklo kriomičare. 

Umorni od dugog puta, neimajuć već dobitka od 
nikud, razmetnuvši i stari imetak, sakupiše se k večeri 
u jednu krčmu na putu u Madrid. Po slaboj večeri, po- 
češe šuteć pušiti. Dugo mučahu, kad najednom jedan od 
družina pušeć uviek svoj dugi sigaro, zače najprije tiho, 
pošav na vrata, da vidi, da li ga tko sluša: , Ljudi, kako 
vam se čini ovo liepo životarenje, što no živimo već dva 
mjeseca“. ,Pasji je ovo život“ odreza jedan ; »ne, ne, to 
je život divlje zvieradi“. ,Što zvieradi“, reče drugi, 
»niti život vukova niti lisica, nije ovo, jer ni prevarom 
ni silom nemožemo oteti komad hljeba. Život je ovo 
zečji ili bud ikoje druge živine najkukavnije, koja je pod 
nebom“. ,Ne, ne, život je ovo gospodski; šetat i samo 
šetat, a ništa ne radit“. Nasta obći smieh. ,,Život svinjski“, 
opetova neki, ,ali onih svinja, koje su odredjene za kar“, 
»9ve je dobro gospodo“ svečano poče prvi govornik ,sve 
je dobro i smijati se na svom mjestu i srditi se na zle 
časove, ali mislim, da je najbolje čekati bolja vremena. 
Gospodo, ozbiljnosti! ozbiljnosti! pak nije straha, dvie 
svečane rieči, dva velika svetca zaštitnika muževa kas- 
tiljskih“. ,Ozbiljnost pa nije bojazni“ uzme onaj, koji 
prvi poče govoriti ,najbolje su to stvari, kad se neima 
što raditi; ali da bi bilo štogod drugoga“. ,, Bravo, bravo“ 
odgovoriše svi, ,ti si učio, oh da biš nas štogod naučio, 
da nevučemo uviek kako do sada samo noge, nego da 
i pružimo kad i kad i ruke“. ,Još nećemo ni mlja. 


skati, kako nam se to već svidja večeras“. , Ljudi“ ope- ; 


tova govornik, ,tko će govoriti ili ja ili vi, mislim, da 
nećemo svi skupa“. ,Govori ti, govori“, zaviknuše svi 
na jedan mah, ,Ta i ovako bijaše uviek bolji radnik 
nego govornik“. 
Kad zamuknuše svi, reče: ,Dobro slušajte! Čast je 
liepa stvar, i ja bi volio da mi se izvadi jezik“ prije 
nego rečem štogod proti toj časti, koju goji najdrzovitiji 
kriomčar. Da, ali o toj časti govorimo, dogovarajmo se 
a neuzmimo ju pečenu i kuhanu, kako nam ju tkogod 
namiče, a mi ju kao čredo ovaca slušamo i sliedimo. Da, 
tako se sluša i pokorava časti u gradovih, koje osta- 
vismo, od stržara i od vojske, koji nas sliede, od sudaca, 
koji nas odsudiše, svi ti kažu, da je stvar nečastna kriom- 
čarstvo. A ipak smo osvjedočeni, da smo mi svičastni kri- 
omčari. Odgovorite, jesmo li pošteni kriomčari ili ne. Od- 
govorite sada“. ,Da, svi smo pošteni“ odgovoriše svi. 
»Dakle vidite, da to poštenje, da tu čast uzme svatko, 
kako ja sam. Tko tumači, a nemože se dopustiti, da tko 
u družtvu kaže: ,to tako nesmie biti“, ,to nevalja“. 
Djeca to samo mogu dopustiti. Ljudi, ako su ljudi, mo- 
raju sami kazati: mi smo samo sudci, mi sami znademo, 
što je dobro, što li zlo“. ,Ali što će nam sve to“ kaza 
kapetan. ,Ništa vam drugo neželim kazati time“, odgo- 
vori govornik, ,nego, da nećemo drugoga sudca do nas, 
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hoćemo, da predlog vi pretresete, a svi da gude. Jujte! 

Mi svi umiremo od žedje, od glada, od muke, od svake 

oskudice a zašto? Zato, jer smo si upilili u našu glavu 

krasti uviek samo jednomu a taj je... da ospodo, ope. 

tujem ...taj naš zanat je krasti svaki dan jednoj te 

istoj osobi, ta osoba je naš kralj, naš gospodar. Sad mi 

kažite, zašto mi uzimljemo robu kraljevu? Jer nemo- 
žemo na ino; jer bez te nam neima života, jer što ima- 
smo, što bi svaki nas hotio, želio, morao imati, nam je 
ukradjeno. Zar nisu to veliki razlozi, da uzmemo u na- 
pried štogod i kakvomu privatnomu čovjeku? Neću da 
tim kažem, kakvomu siromašnomu vitezu ili trgovčiću, 
koji ide po svietu sa jednom ili dvima mazgama Ni vlasa 
nebih od takva uzeo. Ali pomislit, tako samo na primjer, 
predsjednika kraljevskog sudišta u Sivilji, koji nepravićno 
odsudi našega kapetana, valjana Perika i nazva ga raz- 
bojnikom i ubojicom pak i da bi se namjerio na Don 
Luiza . . . ili pak ikoga od naših progonitelja, na pr. 
podkralja Granade, generalnoga kapetana Rokovskoga 
polja! .. .“ »Generalnoga kapetana“ zavikaše svi na jedan 
mah; ,gostioničar reče, da će sutra ovuda proći sa trima 
mazgama i desetoricom pratilaca, i misli ponieti sa sobom 
novaca da plati za 6 mjeseci svoje ljude“. ,A čiji je taj 
novac?“ opetova govornik, ,novac je to našega kralja 
našeg gospodara, onoga istoga, komu svaki dan krademo 
bez brige“. ,Po Boga“ reče napokom i digne se, da nad- 
glasi druge, ,,po Boga nećeš više ni rečee proustit. Dosta si 
govorio, zlobna jezičino! ali propustio sam samo zato, da 
doznadu i ovi plemeniti junaci, kamo će doprieti tvoja la- 
krdija. Sad je jasno;: hoće da smo: razbojnici, lopovi“. 
»Nećemo biti razbojnici ni lopovi, nećemo biti razbojnici 
nego ćemo na nov način uzimati onu istu kraljevu robu“ 
kaza prvi. , Taj način novi nije li kradnja?“ ,Ne kradnja“ : 
zavikaše svi zajedno. ,Pozivljem se na vašu savjest“ reče | 
govornik. ,Da, da, naša savjest je čista, nije to krad- 
nja. Kaži njaprvo, kako, kamo, kuda će krenuti gene- 
ralni kapetan?“ ,Tako mi neba, kunem se“ viknu Pe- 
riko i uhvati se za oružje. , Oružje, oružje“ riknuše svi u 
jedan glas, i spopadnuše svi mačeve ; ali ipak suzdrža se 
svatko od straha, koj je jači od počitanja vlasti, što no 
izgubi Periko, kao general, kad pobiedjena vojska nagnu 
bježati. Jedan ga ukori rad osvete na Don Luizu, drugi, 
kako ih vlast goni, netko opet nestretnu navalu u Ći- 
clanu, gdje neodnieše nego rane i smrt. Mogao je i on 
odgovoriti na svaku svojim junačtvom , smjelim kri- 
omčarenjem, kako je otimao brodove, kako im u svem 1 
svačem donio silna blaga i bogatsva; ali bilo je pretežko 
govoriti, pa s toga zamuknu. U kratko iza sata oluje i bure, 
vike i grožnje a najviše srčbe neuzdržljive, razvedri 59% 
Periko najednom i potiho metne u korice mač. Protegnuv 
slobodnu ruku med mirnu za čas družinu, reče: , Dobro, 
junaci, vi ste sad gospodari sami sobom ; ja sam nemogu 
proti svim. Moja vlast prestaje, ja vas lišavam poslu“ 
šnosti. . . i lišavam sebe svake dužnosti i odgovor 
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nosti... i svake zajednice s vami. Junaci, s bogom: bilo 
bi zalud trošit rieči, ja nisam imao razloga tužiti ge 
na vas, a ni vi na mene, dok bijasmo zajedno. Sad nek 
svatko ide svojim putem. Svatko na svoj način. Ja ću 
sam možda i umireti prije nego... S bogom junaci!“ 
Poda ruku svim, osim zlobnomu govorniku zlobnoga pred- 
loga, podje i zatvoriv za sobom vrata, uminu u tmini. 


III. 


Svatko od nas živo će se sjećati ustanka Španjolaca 
proti Napoleonu. Tako dozivajuć vam u pamet nedavni 
dogodjaj* koji je u tiesnom savezu sa mojom pripovjed- 
kom, nastavljam . . . ,Učitelju, učitelju, stanite malko, 
ako vam ne dosadi“ reče liepa gospodja družtva. ,,Zar 
mislite, da su svi stari, kao vi? Koje godine započe taj 
rat?“ ,Godine 1808. ostavih vas u svojoj pripovjesti.“ 
nNo vidite, oprostite, još me nije bilo na svietu“ ,A ja 
još nisam bila ostavila“, doda druga, ,prsa svoje majke“. 
»,Ja sam tekar nešto čula“; priveza treća, ,i čudim se, 
da se o tom ratu nije toliko govorilo, koliko o dru- 


gih slavnoga imperatora.“ ,Jer“, reče mužkarao, »drugi . 


su ratovi dobro uspjeli caru, a taj zlo. Radi toga pisali 
Francezi slabo o tom ratu ili svakako slabije nego o 
drugih, koje su sve liepo po pučku nacrtali, kako to 
samo umiju Francezi ; — neka mi oprosti izdavalac novela“. 
»Joj, joj“ zavikah ja pisac. ,Joj“ zavika drugi neki muž- 
karao. Svi se prepirahu živo. U jednom času začusmo 
toliko izreka, da bi nas bile za: cielo zadržale cielu: noć. 
Usta kao posrednik mira učitelj i zavika ,novela, no- 
vela“ te primiri nas malo po malo i započe: 

»Dobro, ako se historička trublja i nepristoji mo- 
jima ustima, ipak da malo znate o tom vremenu, rado ću 
vam kazat što saznah od nekih svojih prijatelja. Valja 

* znati, da je Španjolska slabo vladana bila prije 1808. 
Imadjaše kralja, koji je po cieli dan bio u lovu, kraljicu, 
koja nije rađila ništa dobra; imala je ljubimca, koji je 
bio sve, ministar, general, admiral, u obće sve. Zvao se 
vitez Mira. Bolje bi ga bili zvali vitezom služinčadi; to- 
liko imao pod sobom ljudi, da bi bio poplavio svu Špa- 
njolsku i Francezku. Svi su trepetali pred vanjskom slu- 
žinčadi. Nebijaše Španjolca, ma bio zadnji u zemlji, koji 
nebi dušom i tielom mrzio taj tudjinski namet, s veće 
strane francezki. Ta mržnja porodi veću mržnju, mržnju 
vlasti. Vitez bojao se Napoleona. Napoteon to osjeti i 


tako razvrgnuše oni 1807 zlobno svoje prijateljstvo. 


Vitez se prvi grozio Napoleonu, ali Napoleon nije imao 
vremena obazirati se na tu mržnju, jer je bio zapleten 
u rat pruski. Nije odgovorio ništa, ali kad se povrati 
pobiediteljem kući, baci se na neopreznog velikaša i 
nanie mu štete na korist slabijemu drugu Portugalcu. 
U zlobnih tih kupoprodajah bijaše i! vjeroloma. Za 
svoju korist htjede Napoleon pri toj navali posuti cieli 


* Ova novela bje prvi put štampana u ilustriranom časopisu 
Il mondo illustrato (Torino, per Giuseppe Pomba el 1847.) 
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poluotok svojimi vojnici. To mu i podje za rukom. Nije 
ge ništa više iza nekoliko sedmica govorilo o tom ugo- 
voru, ali za stalno ge držalo, da je Napoleon bio osnovao 
osnovu, kako će cielu kraljevsku obitelj odpraviti u Ame- 
riku a priestolje ostaviti na greću i nesreću prvomu osva- 
jaču. Neznam, da lije bio istinit osnovani put kraljevske 
obitelji; ali ge zna da puk Aranjueza, nekoga dobarea kra- 
ljevskoga, ustade na noge, da obrani svoga kralja. Znamo, da 
je onaj puk bio svakojako podmićivan od Franceza, ali se 
nije dao kupiti. Bježeći vojvoda gakri se negdje kod tog 
puka, gdje ga čuvahu i gledahu kao oko u glavi. To bijaše 
Ferdinand, nasliednik Asturski, jedinac i sva nada Španjol- 
ske. Obraniše ga i povedoše ga u Madrid, gdje se zahvalio 
stari kralj, pustiv vladu sinu si. Veselje bilo veliko u 
puku, a ljubav sveobća za novoga kralja. Ali za kratko, 
rek bi u isto vrieme, prispje Murat general sa velikom 
vojskom. Nastadoše težki dani po Španjolsku. Murat nehtje 
priznati novoga krala. Zapute se tada u Bajonu, gdje se 
je desio Napoleon, otac, majka i braća novoga kralja. 
U Bajoni bje upravo prizora komičnih, tragičnih; svi na- 
vališe molit Napoleona, ali on pazi i nepazi te imenova 
svog brata Josipa kraljem španjolskim; kao da ga ime- 
nuje prefektom koje god prefekture. Murat se spravljao 
odposlati zadnje ostanke kraljevske obitelji, Don Antonija 
strica, Don Francesca zadnjega brata i kraljicu Etrursku 
sestru kralja Ferdinanda. Već pripraviše kočije u dvo- 
rovih kraljevskih. To vidiše nekoji pučani, krv im uzavrie 
izrežu. sve remene,. udariše. yikati, spopaše oružje jedna 
i druga stranka, neki mačeve, neki noževe, neki puške za 
lov i uloviše se u koštac najprije u gradu, a zatim i na 
otvorenom polju. Dasiz i Velarde, dva mladića, stave se 
se na čelo Španjolaca, koji poslje, ugovarajuć, nadjoše: 
s vjerolomstva smrt. Najodličnije osobe, kao u sprovodu, 
izilazile na prosvjed ili kao posrednici med obima voj- 
skama. Nekako umiriše bunu. Sliedeće noći metnuše straže 
po najglavnijih ulicah. Ubiše pojedince dvanajstoricu a 
i drugih na stotine. Svi, koji posumnjaše da su zazorni 
otimačem , razbjegnuše se po svoj zemlji kazujući o 
zlobi tudjinaca i pozivljuć narod na osvetu i na sveti rat. 
Do 2 lipnja bijaše narod na oružju. Otimače stegnuše 
na osvojene gradove i na put, koji ide iz Madrida u 
Francezku. Dočuv to glavni štop, razasla čete na razne 
točke: jednu u Saragozzu, koja unidje samo do pol 
grada, jer morade uzmaći od opeka i žliebaca, koji kano 
kiša padahu na vojnike. Pobjegavši iz grada, zatvore grad- 
ska vrata, metnu topove na zidine pa podignu i nasipe. 
Druga četa podje u Valencu i bijaše isto tako odbita pred 
vrati gradskimi ; treća podje u Andaluziju a nenašav nigdje 
odpora, ni na mostu Guadalkvirvirskom, dodje pod večer u 
Kordovu, glavni grad kraljevine. Kordova bje francezkim 
četam Kapua. Samo malo odpora bilo je kod Alkolee. 
Tu malenu bitku pri rieci, prelaz bježećih Španjo- 
laca, prvu navalu neprijatelja, slabu obranu, ulaz Fran- 
ceza, sve to-najbolje je bilo vidjelo sa nekakve terase nad 


< SERENA > 
Guadalkvivirom. Tuj bijaše, a mislim da je i sada, sa- 
mostan pustinjaka neposvećenih, koji nisu zavjetnici, nego 
samo idu tamo, da čine pokoru. Njihov zavjet je dugo 
mučanje i samoća, ali ni to nemogoše podnjeti — niti dvie 
godine. Akoprem odieljeni od ostaloga svieta, ipak oni 
doznaše za stvari, koje u okolici tolikim zamašajem 
mah uzimahu; oni nemogoše pomoći posredno. Vrućom 
molitvom preporučiše domovinu bogu. Mladi neki novljak 
bio vanredno nujan, on je najbolje poznavao zuj zrna, 
on je najbolje znao za nevolje domovine; bdio danju i 
noću, ustajao ranim jutrom, da gleda žalostni prizor kod 
Alcolee. Sve više se približavao zvek oružja, al on ostao ne- 
pomičan na kraju i gledao. Ostali se sakupiše u crkvu, 
da mole; do malo opazi njihov prior da manjka novljak, 
zazvoni dakle zvoncem. Mladić prene se i podje u 
družtvo. Napokon moglo je biti podne, kad se veliko 
množtvo ljudi bogatih i siromašnih približavalo samotnoj 
pećini ; nošahu sa sobom sve što su mogli ponieti i skrivahu 
u zakutak samostana. Prior, nehteći se izvrgnuti toj pogi- 
belji, pozva na okup drugove. Nadjoše se na okupu svi: bje- 
gunci bace ostanke na kupove, odjeće, zlato, robu crkvenu, 
kaleže, svjetjnake i i srebrninu, narese ženske, i svietlo 
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oružje; jadni eremiti ne smetnuše pogleda sa tih svjet. 
skih stvari, one su im dozivale svakojake misli u pamet, 
vedrile im otupjele glave, nekoji dapače pretrgnuše i za. 
vjetovano mučanje, kliknuv p»griehota“, kad su vidjeli 
razrovane tolike svetinje. Naš novljak, rek bi Ahil na 
Seiru, nehtje odvratiti pogleda, koji nebje više ponizan, 
natmuren, nego odriešit, naperen, ljut sa pogleda nekih 
pušaka i mačeva, koji se svietlili u njegovoj blizini. Do- 
sjeti se tomu prior i zapovjedi mu, da se makne. On 
posluša prvi put, ali nasta smetnja, krika i vika: pomuti 
se red i med pustinjaci. Drugi put ga posluša samo na 
oko, treći put otvoreno se oprie i čudno pogleda samoga 
priora. Neodgovori ništa nego slegne pleći u znak, da 
nemari. U večer pozove ga prior u svoju sobicu, ali sad 
nebijaše više ni pustinjak ni fratar nego divan majo 
andalužki. Velika kabanica, malene cipele, zlatna puceta, 
svilene čarape, crveni pas, koji je skrivao dvie pištolje, 
liepa englezka dvocjevka, sve to ga je činilo upravo ču- 
desnim junakom. Mučeć podje u sobicu, i mučeć se vraii 
iz sobe. 


(Dalje sliedi.) 


Ave Marija. 


ma 
Me zadnjim trakom sunče zemlju ljubi, 
Oko nje crna već se nojca svija ; 
Dolinom zvono srebrno se gubi, 
' Ko s dobra srdca molitvica tija: 
Ave Marija! 


U sunca žaru sav se kraj rumeni, 

Jezero u njem čisto se lelija, 

Na njemu čunak srebrom obliveni 

Romoneć tiho — tihano se nija: 
Ave Marija ! 


Na žalu kućerka eno prosta, 
U njojzi majka čudan vienac svija, 
Jer sin joj danas plienom smrti posta 
A ona šapće u pol plača, smija: 

Ave Marija! 


S . . 


—— Oj pred koj danak tek mi tu i . 
Posjetila je smrtca, orna prija, <-“""“ 
Pokosila mi cvietak, milu kderka, 
Baš kad je jekno zvonašca tija: 

Ave Marija! 


Brdašce ti se malo ondje diže, 
Na njem' u krilu crkvica se svija, 
Tuj bujna lipa — strmogled tuj siže * 
A krstu mladić bolan se previja : 

Ave Marija! 
Na vedru nebu sjajni mjesec sieva, 
Na blagu vjetru granje se lelija; 
Tišina svuda — tek što šturak pjeva 
Mladiću biednom posmrtnicu s tija: — 
Po Ave Marija! 

A. Harambašić. | 


POUKA. 


Stanko Vraz kao glasbenik. 

Stanko Vraz bio je i muzikalno prilično naobražen, 
znao je naime izvrstno frulu svirati, u kitaru udarati, 
iz kajdah pjevati i to prima vista, te se je čak ponješto 

u ,generalbas“ razumio. Pokojni mi je Dr. Gaj pri- 


poviedao, da je Vraz žalio što nije vještiji bio u nacr 
tavanju napjeva, jer kako je on pjesme svoje uviek pj* 
vajući pisao, a kako su mu u takvom zanešenom duševnom 
stanju kadkada krasne melodije na um pale, to bi 0% 
bio ove odmah napisao, ali. tako se morao toga odreći, 


“ 
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jer dok bi on muzikalne svoje misli ukajdio 
sd dona Reno pPT a 
PP (9. IOrme poznavao, vidi ge 
iz njegovih pjesničkih radnja, jer pjesme oja : 
samo da su vrlo prikladne za glasbu, već iz E ad 
sama izvire melodija tako rekuć sama. pne 
Kako je Vraz osobiti rodoljub bio, htio je svoju 
glasbenu — ma 1 diletantsku -— naobrazbu upotriebiti 
na korist narodne glasbe, jer i on je uvidio kao i Ih 
vadić i Lisinski, da se umjetna narodna glasba ima te- 
meljiti na glasbenoj tradiciji naroda. Evo što o tom piše 
u svom članku ,Narodne pčsme u Slavonii“ (priobćenom 
u 1. knjizi ,Kola“ na str. 184 i sl. od god. 1842): ,Ne- 
mogu propustiti na svrsi naših riečih pridat gg. kur: 
teljem (pjesama) in forma molbe još evo ovaj savjet: 
neka sabirajući rieči od pjesama takodjer glas pjesama 
(napiev) bilježe. Rieči pjesme nisu još ista pjesma. K tomu 
spada i napjev. A kod mnogih od naših nar. pjesama 
(najpače ženskih) glavna je stvar napjev. U tom su 
dakle obziru napjevi veoma važni. Ali još iz druge 
strane od velike su ciene. Kao što iz riečih pjesamah naši 
umjetni pjesnici, treba duh narodni da crplju, tako će 
i napjevi vremenom postati voda života, iz koje će 
negda naši slagaoci (kompoziteri) napajati svoje umo- 
tvore duhom narodnim. Skupljajmo dakle i njih. 
Taj trud nalaže nam dužnost za budućnost.“ U istom 
smislu pisao je i Erbenu u svom listu od 16 travnja 
1844. ,Hvala Vam na Vašem prekrasnom daru ,Na- 
pčvy k pisnim n4rodnim“ dio 1I. Prekrasno dčlo! i Če- 
stitam Vam na zasluzi. Izdanje nar. napčvah čini mi se 
da nije od manje koristi i slave nego iste pčsme. Zato 
ja sečnim da jih treba kupiti i izdavati. Osobito u če- 
skoj, glasovitoj sveštenici glasbe, trčba takvih sbirkah, 
da se može iz njih narodna krv uliti u žile umčtne 
glasbe, koja se možebiti u nijednoj slavjanskoj strani 
nije onako izrodila u tudji (nčm.) živalj kao baš kod Vas. 
Narodni napčvi (čini se) da već uklanjaju taj štetan 
upliv, barem sam ja to razabrao iz Vašeg prekrasnog 
Včnca, osobito iz komadah od Jirovca_Vašaka i 
Skroupa, i drugih nčkojih, kojih sad na pamet ne- 
znam. — Ija imam do preko 300 komada nar. napčvah 


» Isgubio hi 


iz gornjih stranah, od kojih mnogi naliče na Vaše (nč> 


koji su baš oni isti). Izmedju njih ima takodjer nčko- 
liko komađah iz Koruške i Štajera, koji slušaoca spo- 
Minju nčkako na Karpate i na Dnčpar. Napšve te počeo 
sam kupiti zajedno uz pčsme. Sad ih pomnažam komadi 
iz Hrvatske i dolnjih stranah. To sabiranje vrlo me je 
mnogo stalo muke, jerbo ja sam u tom poslu (tako rekuć) 
samouk. Zato nebi rado da propanu, nego da se što brže 
() izdaju, da i naši slagaoci, kojih se kod nas sve 
više javlja, ne nagaze u svom poslu na stran- 
putice.“ : 

I Macuna je pozvao u svom listu od 10 srpnja 1843. 
da narodne napjeve zabilježi: ,Hvale dostojan je trud 
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Vaš, što sabirate narodne pšsme i obićaje. Osobito či- 
nim Vas pozorna na pisme, koje se pčvaju kod stano- 
vitih običajah i igrah n. p. kad se koleduje, na Gjur- 
gjev dan, kod krčsa, svatbe, krsta, pokopa, 
žetve i t.d. Da bogme to trčba, da se pri tom opiše 
i isti običaj i zabilježi napčv (arie).“ 

Nu on toga nije samo drugim savjetovao, nego se 
je i sam starao, da zadovolji toj ,dužnosti za budućnost“. 
U tu se je svrhu obratio na svoje prijatelje, moleći ih, 
da bi mu narodne napjeve bilježili i poslali. Tomu su 
se pozivu najviše odazvali Slovenci, te je dobio iz Kranj- 
ske, Štajerske i Koruške liep broj popievaka. Da li je 
takodjer dobio napjeva iz Hrvatske, neznam, nu glutim 
da je, jer sam u njegovoj glasbenoj ostavštini našao 
ovitke za ,Kranjske pjesme“, ,hčrvatske pjesme“ pa i za 
»česke pjesme“. 

Mislim da ću čitatelju ugoditi, ako mu izpripo- 
viedam, kako sam do Vrazove ostavštine došao. 

Godine 1863 posjetih profesora Mesića, tadašnjega 
podpredsjednika Ilirske Matice“, te nadjoh u predsoblju 
njegovom (ili bolje rekuć na hodniku) stare, na pot po- 
derane kajdne spise, koji su razbacani ležali u kutovih 
toga predsoblja. Buduć sam čekati morao, dok me je 
profesor preda se pustio, jer je baš on čas njeki stranac 
kod njega bio, zapitah njegova slugu, nebi li smio note 
ove malo pregledati. Sluga mi odvrati: ,Slobodno, go- 
spodine, ta mi ih i tako za ništa drugo netrebamo, nego . 

“za zamatanje, ali što je debljega i povećega papira bilo, 
to smo već potrošili; zato i naumih profesoru kazati. da 
bi dopustio, da ove komadiće van hitim, jer su mi samo 
na putu, kada sobu pomećem, te uprav za ništa“. Pred-_ 
staviv se prof. Mesiću, zamolih ga, da bi on meni — kao: 
sabiratelju narodnih popievaka i starih glasbenih ruko- 
pisa — rečene spise kajda poklonio. ,Drage volje“, reče 
Mesić, ,samo se bojim, da se nećete s njimi mnoge oko- 
ristiti, jer što je boljega bilo: mise, opare i druge 
glasbene komade, raznesoše mi; a da pravo kažem, 
nisam ni svega dobio, jer iza smrti Vrazove uzeo je 
svatko od njegovih nota, što je mogao i htio“. 

Uslied te dozvole počeh i najmanje komadiće brižno 
sakupljati, čemu se je Mesić, osobito pako sluga mu, nje- 

_ kim povugljivim načinom smijao. Došav kući (u Osiek) 
Gredih sve, što je skupa išlo, pa da narodne napjeve 
laglje razumjeti i sa svojimi istovjetnimi prispodobiti 
mogu, prepisao sam ih, te se poskrbio, da ostali tekst pro- 
nadjem, jer je kod svakoga napjeva samo početak na- 
pisan bio. 

Od onih 300 napjeva, koje je Vraz sam ukajdio, na- 
djoh samo osam, naime: ,Draga dragomu na jabuku 
piše“ (bistrička), ,Mama me špotaju, ka ja v krčme ho- 
dim“ (medjimurska), ,Majka Maru priko mora zvala“ 
(iz ličke regimente), ,Va toj čćrnoj gori jedan ogenj 
gori“ (zagorska), ,U Omera više Sarajeva“ (bosanska), 
»Čuj diko, što velim“ (banatska) i ,Josh Horvatzka ni 
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propala, dok mi sivimo“ (sa vrlo prostom glasovirskom 
pratnjom).' Napjeva od Vraza ukajdena nestalo je, to 
sudim, da nisu u Hrvatskoj, jer je on običavao napjeve 
slati svojim vanjskim literarnim prijateljem. Slutim to 
iz lista, kojega je 9. svibnja 18417 pisao grofu Auer- 
spergu (Anastaziju Griinu)?. ' . 

Slovenske narodne napjeve, koje sam u njegovoj 
ostavštini našao, nepotiču od njegove ruke, nego su mu 
prijatelji poslali, kao što to sliedeća dva lista potvrdjuju, 
koja sam med njegovimi kajdami našao. ,Tu imate, dragi 
prijatelju! nekoje napeve k slovenskim pesmam iz Ko- 
ruške. Trebalo bi, da Vam štogod od slovenskoga petja 
pišem. Pa kako, ker nisam toga učen. Kazati Vam samo 
možem, kako se meni neučenomu u tom zdi čini. — 
Kadar naši Slovenci pevca pohvaliti hočeju, da Ičpo po 
slovenski poje, govore: ,Ta človek poje pravo milo, 
poje Ičpo na ride (Wendung). ,Milo peti“ pa tu toliko 
pomeni, kakor da bi Nčmac rekao: elegiseh, gemiit- 
lich, herzlich, sanft. Slovene vse živo občuti, štogod 
poje: je pesen vesela, mu srdce od veselja poskakuje, je 
pesen žalostna, se mu srdce omehči, da bi mu skoro 
solze u očih jigrale, — v solej pa je petje prijetno, milo, 
nježno. Od toga pride, da se ves napev drugači, blažji 
i prijetnejši čini, ako bi kdo samo ex officio (neka 
bi bilo še tako izvrstno) note poredama prepeo.. Drugić, 
slovensko petje ima še to posebnoga, da je glas nekako 
raheo, da nekako trepeće, i da jedan glas priatno u 
drugi splava, zato se rad upotreblava Triller i tako 
imenovani Dreijerl. V tako imenovani Vorsehlag 


! Stari pravopis te pjesme i tamo naznačena imena: Kollar, 
H> Zhelakovski, Schafafik, Gaj, Kozhebar, Zaf, Rakovez, Farkas, 
Kaubek i Stoss, dokazuju nam, da je ovaj nacrt vrlo star, 
valjda najstariji što o ovoj popievci obstoji. — Na drugoj 
strani te kitice stoji podpis: I. Stan. Vraz Koroshez. 
* Ihrem an mich gestellten Begehren, Ihnen einiges iiber die 
musikalisehe Behandlung der slov. Volkslieder, Tonweisen, 
begleitende Instrumente, Singer u. s. w. mittheilen und in 
kurzen Uebersicht zusammen zu stellen, kann ich nur sehr 
Sparlich entsprechen, auf keinen Fall geniigen. Dazu gehčrten 
gediegene musikalische Kenntnisse, die ich nicht besitze, wie 
Z. B. Generalbass etc. Ich habe zwar viel singen gehčrt (im 
Volke): an einige Tausend Lieder, und iiber 300 Arien aus 
dem Munde des Volkes aufgezeichnet; aber das Alles reicht 
noch nicht aus. Jedoch ich will Ihnen, Herr Graf, das We- 
nige, was ich sagen kan, mittheilen. Wie der Text der slov. 
Volkslieder, so sind auch die Arien (Arija doduše nješto drugo 
znaći nego melodija, ali u Vrazovoj dobi rabilo se u nas, 
dapače i kod Niemaca, rieć ,arija“ za melodiju) sehr _ ver- 
schieden. Ist Text echt volksthiimlich, so ist auch gewčhnlich 
(doch nicht immer) auch die Arie. Die iilteren Lieder sind 
auch gewćhnlich die volksthiimlichsten, und die Arien zu den- 
selben bewegen sich gewćhnlich in Molltčnen, oder iibergehen 
h4ufig in der Mitte oder gegen das Ende aus dem Dur in 
den Mollton..... Am meisten singt man im Winter beim 
Spinnen, im Sommer beim Kornschnitt und im Herbst 
beim Kukuruzschallen. Da singen ganze Chčre, bei weleher 
Gelegenheit ein Theil Prim singt, der andere die Terz 
halt, so dass man nur selten die Quint hčrt. Der Slovene 
begleitet in unserer Zeit nie sein Lied mit einem Instru- 
mente wie der Kroate und Serbe it. d. To isto se može 
slutiti iz lista, kojega je iz Praga upravio 24, kolovoza 
1845 na Erbena, gdje piše: ,Obećane note Vam nemogu po- 
slati. Nu ostavit ću jih kod Zapa. Na zimu ćete imati ra- 
dost slušati u besčdah Vaših i ilirske pjesme —- iz ustiuh 
eha Strakatoga. Izabrao si je nčkoliko izmedju mojih“. 
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smo pa tak zaljubleni, da ga priro upotrebimo, kjer 
koli je samo moguće. "Yo prave ZŽilani, da ga pešem na 
ride, de prav Ičpo pod slovenski. U ostalom se poju 
slovenske pčsmi po času: polagano; u zilskoj dolini 
na ves glas, kar iz grla more. Petje izpod lipe se gliši 
po dve uri daleč. Na Goričkim poje veči dčl vse na Jedan 
glas (Alt Prim), por Zilji se poje tudi secund, u Rorji 
i u junačkoj dolini u Koruškoj se vdari rez, se poje 
črez (den hohen Alt). Lepo jih je slišati, posebno *ako 
su se pevci navadjeni. Stare pčsni imaju še izvan toga 
nešto posebnoga u sebi, kakor oni napevi, ktere ste Vi 
na Bistrici zilskoj napisali. ' 

U slovenskih pesnih se nesmč upotreblavati rčč: da 
capo, niti se smč napisati: rep. — mesto: Bo ponor, 
ili: još jedankrat. U napevah ćete Vi možebiti mesto; 
Lagrimoso, pietoso, amabile, reći i narediti po 
naški: žalostno, milo, ljubko. Meni je prav. — , 
Ne pozabite i napeve onih zilskih pesmah u knjigu uyr- 
stiti, koje ste Vi u zilskoj zabilježili, ako ravno nimate 
k napevu pesni cele. K napevom ovim mi je neki mu- 
zikus strašno herdjavo besede zapisao, nedajte se mutiti 
od ove čmaranine. 15ti napev je Nemcam tude znan i 
poju: ,Es ist schon Zeit zum Sohlafen gehn, Bua hast 
du Sehneid, kannst a mit gehn“. Tu imamo s N&čmeami 
jedan isti napev . pa u rččih kaka razlika!!! Mili. 
ljubi slavenski narod 13 

Napev od stare, stare pesni: ,Sveti Ant6n je majhen 
Plibič bili“, zbarao sam od stare babice Zilanske. Pesem 
je bila nekada cerkevna, sada ni već, je blizo pozablena. 
samo na Berdšnjih u Zilskoj dolini se zapoje na žegen 
(patrocinium) perva pod lipo k čestu sv. Antonu cerkve- 
nimi svetniku. Skoro tako gre, kakor sim slišao ljudi 
peti u polje okolo Zagreba“. (List ne ima doduše ni pod- 
pisa ni datuma, nu ipak mislim da potiče od Matije Ma- 
jara Ziljskoga). 

Drugi list glasi ovako: »Visziko Postivani Goszpoud! 
Pouleg kratkoga vremena i oszebojne skrbi, kak szam 
mogeo, tak szam doprineszao Nyihovomi gospoudstvi 
dejlo: ote ferlieze. Je si bi, kak velim, kratek ozajt. i 
drugo-szkrblivo delo moje, menć, kak pravimo na ofli- 
Giosa: ,praesenti mei status cum spe meliora- 


.tionis“, nebi preszililo gotov bi bio pouleg mogoues- 


noszti ,quodam de origine moribus item et 
consuetudine Vandalorum“ na kratki piszati. 
Medtem toga csi ono ka je na ete fart szila vesiniti za“ 
povedala, mirovnosyt vlejpi red vzeme viipanjo 'mam: 
ka nakanejnye moje neprejde. Te csasz dokeos kaj koli, 
k Narodnoszti sztere ne tagim (bar vrejdnoga kaj mogeo!) 
pridam ete ferlieske, tim bolo szebć preporucsam i 0%“ 


* Slično pisao je i Vraz u listu na svoju osestrinu (od 1% 
srpnja 1841): ,Stupivši u najbolju otienia (pri Sv. Jakovi 
u Suboti na medji tajer-Koruškoj), najdoh u dimnici zed 
kupljen narod kod vina, pijući i nesramne nčmačke pis 
pčvajući; na toliko je ovdš prodrla nščmačka civilizacia- 
Bože tvorče od jezika! izbavi nas od tudje civilizacio!“ 
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tajem Goszpoudsztvi Njihovomi gotov i ponizen szluga 
26. Julius. 1838. Varga Joszef, kapelan pri 
: A Sz. Gyiurgyi“ (u Ugarskoj ?) 

Izim ovoga bilo je u rečenoj Vrazovoj ostavštini 
jošte: Roman za ,9Solitario zeffiretto“ od Bellinia (čini se 
da je iz opere ,La straniera“), Šubertov »Stindehen“ i 
hrvatskom prevodu (,Moja pčsma krotko moli“), dionica 
tenora sbora poljodjelaca iz Lisinskove opere: , Ljubav 
i zloba“ i njeki fragmenti latinskih misa. 

Prije navedenih osam napjeva, koje je Vraz ukajdio, 
jesu samo po pojedinih glasovih t. j. po sitnih glasih 
točni, dočim je ritam sasma kriv. Da se nebi moglo iz 
teksta razabrati koju je melodiju Vraz mislio, čovjek 
nebi nikada s njegovim nacrtom na čisto došao. Vraz je 
ovu svoju nevještinu i sam priznao u listu, pisanu na 
svoju posestrinu od 18. svibnja god. 1841: , Veseli Zi- 
Jani dovikivahu i doklikahu spremljeni od svojih gudacah, 
koji su pčsme njihove sprovadjali. Tu bude konac moga 
sanka. Jedna hrpa pčvaocah zamčni drugu. Napokon dojde 
nčkoja blaga duša pod lipu, koja pred krčmom stoji, te 
tako milu zapčva pčsmu, kao da je angjeo s neba snišo 
tugujući nad propadajućom ovdč narodnoštju. Nu skoro 
izčeznu i on bez da sam ja znao, kuda je propao. Napčv 
je po prilici glasio kao naše Bosanske. Na moju veliku 
sreću našao sam opet malo prije poldana isti napčv kod 
moga krčmara, koj još dobro umi pčvat po starinski. Ja 
sam si mnogo napčvah dosada putem zabilčžio, nu tako 
. duboko nedopire- moja slaba umčtnost, da mogu sve ove 
 čudovito vilovne glase na papir prenčti. Škoda da nera- 
zumčm generalbassa.“ Drugiput bi trčbalo uzeti sa sobom 
i Livadića i Stroja.“ 

Na drugom mjestu, naime u svom članku ,Put u 
gornje strane“ piše pako ovo: ,Da ni iz Jurova ne od- 
nesem prazne torbe, zaprosim od ovdašnjih dčvojakah i 
snašah, da mi zapčvaju po koju pčsmu, na koj poso se 
i kada tada sklonu. Ja zabilježim nčkoliko pčsamah 0 
krčsu, koledi itd. Prepisivat rčči od pčsamah nije mi 
baš mučno išlo za rakom, budući se ovdč pčva jedan 
isti red po dva tri puta uzastopce. Nu težke ti muke 
bilježiti glas. Ja sam se mnogo znojio oko jednog jedi- 
nog prastarog napčva,-kojega pčvaju tako zvane lada- 
rice, obilazeći sela, nu “sasvim. tim_ ništa neobavih. 
Istina, ja nisam baš muzik od zanata, nu ja sudim, da 
bi i majstor u toj struci umčtnosti imao ne mala posla;- 
moradući prvo zdravo misliti i razmišljavati, dok bi našao 
ključ do tih divnočarnih, tajnah punih glasovah, koji se 
slčvaju s ustiuh do uha kao molitve grebrovlasih kalu- 
gjerah po veličanstvenoj cčrkvi starinskog manastira; i 
udaraju na srce slavensko, kao sveti glas iz starine, Z0- 
vući pokolčnje sadašnje na promišljavanje i spoznavanje. 
Priznati moram, da nisam ništa na tom svčtu još čuo, 
što bi me bilo tako divno uzhitilo i nčkakvom svetom 


“ Tim se nebi puno pomogao kod toga posla. K. Ž 
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čarobom zauzelo. Nu žalibože žice uzhitjenja moga odapeše 
nešto pčvačice, kažući mi, da su sada p&sme takove grćh 
velik, i da je dčvojkam zabranjeno od sveštenikah pro- 
kletstvom duše pćvati ih javno obilazeći sela. Ta novina 
vrlo me razžalosti. Jadni puče! (uzdahnem), ti najsiro- 
mašnia siroto medju narodi, tebe oglobiše divji narodi, 
neznabožni sinovi, kojim te Bog izruči pod krilo i za- 
štitu, utlačiše te u prah, a sad evo i dušni tvoj pastir 
diže ruku, da ti svuče poslć6dnju košulju, koja prikriva 
golotu tvoju i stid tvoj, trže i kida poslednje karike lanca, 
koj ti dušu veže k včri i čestitosti. O nesrčtni slčpci, 
koji diraju rukom uništenja u običaje naroda. Mnogi 
misle tim steći včnac u službi crkve i Boga. Nipošto: 
Oni u suprot tomu obaraju jedine čvrste temelje crkve 
— temelje pobožnosti i morala, jerbo najčvrštja je crkva, 
što se gradi na narodnost, najčvrstji včrozakon, što je 
osnovan na značaj naroda, stopljen s njegovimi starimi 
običaji, i najiskrenia i Bogu najmilija pobožnost, što iz- 
tiče iz tog vrčla.“ 

Ono što je Vraz pisao svojoj posestrimi o svom bo- 
ravku u Lokvah (18. lipnja 1841): ,Ne mogu ti dosta 
dokazati udivljenje ljudih u Lokvah nad prepisom njihovih 
pšsamah, koje sam jim baš u njihovom opet pročitavao 
odmah, kako sam jih prepisao; a još veće biaše njihovo 
začudjenje nad mojom (kako oni kazahu) djavolskom umči- 
nosti u prepisivanju napčva“, smatram više za šalu, ko- 
jom se htio sam sebi rugati. o 

U ostalom moguće je ito, daje Vraz spomenutih i 
osam napjeva u brzini napisao, te ih je htio istom 
kašnje, kad bude miran i na samu valjano ritmizirati 
sjetivši se pri tom na pjevanja narodnih pjevača. Kod 
mnogih naših popievaka zaisto je težko na prvi mah | 
ritam pogoditi na tanko. ' 

Nu bilo to tako ili drugačije, istina je, da je Vraz 
našu glasbu neizmjerno ljubio i umjetni razvitak njezin 
najvećom pozornošću pratio, dočim je ona drugim lju- 
dem, ma bili oni inače i mudre glave i izvrstni rodo- 
ljubi, deveta briga bila. Vraz spominje u više svojih 
listova tadašnji napredak u glasbi, te je svojimi opaz- 
kami našoj domaćoj poviesti kulture pravu uslugu učinio. 
Tako javlja u svom listu na Kočevara (od 15 siečnja g. 
1839) sliedeće: ,21. dne t. m. oće glasovita pčvalica 
Ehner, koja sada ovdš gostuje, opet mnogo iz različitih 

<operah ilirski pčvati. — Ja ti nemogu dosta podpuno 
opisati sladost, s kojim ona jednu ariu iz opere ,,Sonam- 
bula“ ilirski pčvaše, te izreći pohvalnu viku i kriku, 
kojom ova aria od slušatelja primita bijaše. Obćinstvo 
nedade prie mira, dok nije ono isto triput poopetila. — | 
Nemože se dopovedati, kolikom slašću iznad njezinih 
ustiuh naša božanstvena rieč tecijaše. Ona takodjer istu 
ariju talijanski pjevaše, nu zaludu naše rčči talianština 
nemogo nadići. Da možeš uzporediti jedno uz drugo — 
izvor uz prevod, priključim Ti makar prve rieči, koje mi 


* 
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» Ah! čovččji um ne izmčra, 
Slasti, kojom sam napunjena, 
Moja srčća nije pčna; 
Ti se uzdaješ, moj uzor!“ 
Ah! non giunge uman pensiero 
Al contento ond io son piena, 
A miei sensi io credo appena 
Tu mi afida, o mio tesor. 


Ti vidiš, da su našem prevodu slogovi (Reime) od 
izvora bez prisiljena pridržani. Neka si svikolici glave 
izčrpe Nčmei, t. j. Nčmci od Europe i Amerike, toga 
uvčk včkah-iz svoga jezika nenačine, što je u ovih malih 
rižmah načinjeno iz našeg jezika: Pojte rakam žvižgat, 
nčmški modrijani!“ 

U listu od 2. travnja god. 1845, upućenu na Erbena, 
piše ovo: ,Pisao sam Vam prije godine, da je Lisinski 
svoju operu dogotovio, i da se umčtoljubni naši dobro- 
voljei dčlo to već uče na pamet. Te moje rieči imadu 
se na toliko popraviti, da smo od posič nčkoje komade 
čuli na javnih mčstih n. p. u dvorani gradj. strčlarne i 
u ovdješnjom kazalištu, a umčtnostan naš svčt s velikom 
jih je pohvalom dočekao. Nu o urednom učenju dčla tog 
neima još govora, budući da se do sad još nije pronašao 
umčtnik, koj bi ga i za orkestar bio složio kako valja. 
Sad se posla tog latio isti slagalac, proučivši barem za ne- 
volju general-bas. Nčkoje komade s podpunom inštru- 
mentaciom mladog tog umčtnika čuli smo nedavno u 
koncertu, danom u korist stradajuće bratje u Oravskoj 
stolici. I do duše čudili smo se, s kakvom včštinom se 
g. L. već okretje i u teoriji glasbe. Škoda te preškoda, 
što su sanašnje naše okolnosti državne takove, te nam 
. trate tako sve sile, da se za sada umnostan naš mladić 
nemože poslati na državne troške na koju višju glasbenu 
školu ili k Vam u Zlatan Prag ili drugud. — U po- 
slčdnje doba imali smo Ičpih koncertah, koje je mnogo- 
brojna ugledna gospoda ukrasivala. Ovdč se je uredio 
koncert prvi za korist predstavljanja iste opere Lisinskoga. 
Bio je puneat. Pčvalo se je samo u čistom narod. jeziku, 
S najvišem uzhitjenjem primili su se komadi iz iste opere 
i sbori Rusanovi, posičdnji s gromovitom pohvalom i 
s pravim junačkim uzhitjenjem. Čudno je pojavljenje 
u svčtu našem g. Rusan. Covjek taj nepozna nit ijedne 
note, nu on šetajući se po svojoj slavnoj Krajini slaže 
— kao tica na grani — napčve kako mu baš dolaze u 
grlo, nauči je na pamet, složi uz njih i rčči, sjedne na 
kola, pa ajde u Bčlovar k svome prijatelju g. Mesgariću, 


ondčšnjemu organisti, da mu je metne na note. A. na- 


ravski ti glasovi razsunu se do malo po Bčlovaru i nje- 
govih okolicah, a za mčsec dana, čujemo ih oriti se ovdš 
u našoj strelarni i u kazalištu, uzhitjamo se; a za koj 
dan već jih čuješ razlegati se po ulicah, gdč ih pčva 
malo i veliko. Eto Vam čudotvorne sile naravskoga na- 
dahnutja! Nu da se vratimo opet na naše koncerte. Drugi 
ge je koncert dao u gradj. kazalištu (kako rekoh) u ko- 
rist stradajućih Oravčanah. I taj koncert bio je gotovo 
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sasvim narodan (kao i sadašnji! K.), Svčta bilo je puno (kao 
i sada! K.). Najviše odlikovaše se gospodična Eliza 
I kalčeva kao izvrstna deklamatorka od krasnog pro. 
govora (prologa) sastavljenog od Mirka Bogovića 
Kao pčvačica uzhitila je slušajući svčt kontesa Siqg. 
nia Erdeljićeva (lrd&6dy) # napčvi iz nar, opere, 
(Visokorodjena ta domorodka uzhitila nas je i na str. 
larni u gore spomenutom koncertu). Izmedju mužkaracaj, 
odlikovaše se s Ičpim zvućnim glasom g. g. Stazić (tenor, 
mladić od 20. g. pozvat u Gradac za ond&šnju operu 
kao tenorist), Štriga (bariton), Livadić Camillo (bas), i 
Pihler (tenor IL.). Ova gospoda pčvala su u oba koncerta 
i rečene sbore Rusanove. Medjutim čuli smo u kazalištu 
i na poslčdnjem sastanku (besčdi) na strelarni prolazeću 
umčtnu tičicu gospodičnu AnettuAmbrosić-evn 
rodjenu Ilirku iz Trsta. Gdčna. A. Ambrosićeva 
poznata je umčtnom svčtu kao pčvačica izvrstna. I mi 
smo se divili nad včštinom njezinog glasa kod nas ne- 
čuvenom. Titranje (Triler) njezinog glasa naliči na glas 
slavića. Pčvala je jezikom pjevanja (taljanski) i kao list 
gore naše i naški — vrlo krasno i razgovetno. Ona 
je dala dva koncerta. U koncertu prvom na strčlarni bilo 
je i nčkoliko gospode Karlovčanah. Ta gg. pripovčdaše 
kod kuće, šta su čuli u Zagrebu. A za nčkoliko danak 
stigne poziv našim umčtnikom gg. Lisinskomu, Staziću, 
Štrigi, Pihleru i Livadiću, da dodju u Karlovac, koji jih 
nestrpljivo čeka. Uslčd tog poziva dali su rečena gg. u 
Karlovcu dva koncerta u dvorani dubkom natrpanom. 
Karlovačko gradjanstvo častiše naše umčtnike kao bogore. 
i s težkim se srdcem s njimi razstadoše. — Napomenut 
ću Vam i izvrstnog jednog slagaoca pčsamah u nar. jeziku 
g. vlastelina Ferka Livadića. G. Livadić pojavio se 
Je već g. 1835. kao uman slagalac od nškoliko pčsamah 
Vukotinovićevih, n. p. Okićke vrane, Razstanak. 
Stanak, Črnookiit.d. koje naše domorodke ob- 
ljubiše, te je pčvaju uz klavir ili gitaru. Odposlč je slo- 
žio i više pčsamah, najpače prošle godine nčkoliko vrlo 
Ičpih. Pčsme njegove nisu tako pučke kao one od Lisin- 
skoga, koje se i po ulicah pčvaju, a ono ponajviše porad 
toga, jer su vrlo umščtno složene te neudaraju onako lahko 
u sluh kao stvori rečenog Lisinskog. Nu umčtniku od 
zanata ugodit će sasvim, _jerbo Livadić je slagalac od 
škole, najpače je sprovadjanje njegovo puno, te će se U 
tom težko natčcat š njime Lisinki. Po koliko je meni 
poznato metnute su u glas Livadićem slšdeće pčsni: od 
M. Bogovića: ,Sužanj“i ,Strčlacć; od L Kukr 
ljevića: ,»Turci kod Siska“ Prelja“, ,Mači 
Mojabuduć ši Bilan dio Li 
nd OJ udućnost“ i Silanevčrnosti“; od 
Lucića: pUzor Ičpote“; od A. Mihanovića: pP" 
žuda“, n»U daljenoj ljubi“ i »Kamenadčvii 
od R. Slavončevića, : «Plaš Za dragom“ ; od I Ti 
skoga: ,»Pčsma brodarska“; od St. Vraza: »Tvoli 
prolčtje“, ,Osveta“, »Kratka sreća“, Ruža: 
pUdaljenoj“ ,Uzrok«“, »nuŠpa Anka“ i nTi ; 
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moja“; od Lj. Vukotinovića: ,Urnooki“, Stanal 
za ornooku“, ,Razstak od crnooke“ ' Tri 2 
smice ujednoj“, ,Ostavljena«“, »Okićke i 
i ,Pčsma domorodna“. Izvan toga ima od Livadića 
i drugih kompoziciah n. pr. poputnicah (maršah) i t d 
U posičdnjem koncertu pojavio se opet i drugi dtlaa 
mladi slagalac g. 1. Gašparić s pčsmom od I. Trn- 
sko, zvanom ,Prognanik“. Mladi naš slikar g. Karas 
(koj se je šest godina učio na troškove našinaca u Fio- 
renci i Rimu) vratio se opet u Rim, da tu nastavi sli- 
karske svoje nauke. 

Eto sve, što Vam o našem umčtnom životu za sada 
javiti mogu“. 

U listu na Erbena (od 16. travnja 1844) pisao je 
Vraz ovo: ,U korizmi sastajali smo se sa krasnim našim 
svčtom sviuh vrstah u strčljarni gradjanskoj svake ne- 
dčlje po dvaput. Tu bi se pčvalo, igralo na svakovrstne 
nastroje, prednašalo ponajviše sve u narodnom jeziku. Nu 
mi nismo jednostrani domorodci, nego i narodoljubi is- 
kreni, zato bi se tu pčvalo i talianski i nčmački, i u 
razgovoru bilo čuti ovdč ondč i nčm. i talianski i fran- 
cuzki. Nu što bi me najviše razveselilo, i Vama biti će 
nemanja radost, tu je bilo čuti i českog razgovora i če- 
“skih pčsamah. Česke bi pčsme pčvale dvč vatrene Ilirke 
Milica SvabeljevaiMiliica Zlatarovićeva,vrlo 
krasno. Prva bi pčvala od Fureha pčsme (s glasbom 
od Jirovca) ,,Nepovim“ i ,Slavsky spčv“. Druge nisam 
čuo, jer me baš onda nije bilo u Zagrebu, kad bi pč- 
vala. Nu s najvećim uzhitjenjem, s neizmčrnim pleskom 
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i vikom ,Živili“ primilo bi obćinstvo ćeski zbor »Kir 
Husitdw“, u kojem bi pćvalo deset hrvatskih mladićah 1 
dvč hrv. gospodične“. 

Čini mi se, da je vriedno i one dvie notice amo 
staviti o Vukotinovićevoj popievci ,Nek se hrusti šaka 
mala“, koja je u svoje vrieme osobito obljubljena bila. 
U listu na Erbena (ćini se da je od god. 1841) piše 
Vraz: (4. Gaj vratio se ovih danah iz Dalmacije u Za- 
greb. Počitatelji njegovi slavno su ga doćekali. Došlo je 
onaj večer 200 mlađićah s baklami pred njegov konak 
provadjanjem svirajuće bande i pćvajući razlićite pćsme 
izmedju kojih i razvikanu (1): ,Nek se hrusti“, U listu 
na Kukuljevića (od 3. lipnja 1842) pako ovo: » Danas 


je bila u akademičkoj dvorani defenzia iz statistike. Mla- 


dići su htčli braniti naški, a prof. S. i M—r bili su 
protivni. Nu mladići sasvim tim naruće muzikikantom 
svirati napčv od ,,Nek se hrusti“, na što otidu rećeni 
profesori S. i M. Poslč je išlo sve naški. Jedan mladić 
dobije pitanje o narodih austrijskih ; dodje red i na 
Magjare. Čina_ mladić sva stanovanja njihova izbroji, za- 
pita prof. dr. nezna li još za druge Magjare. Mladić 
kaže da nezna, a prof. odgovori sasvim hladnokrvno: sl 
u Berdovcu jih ima 30“: na koju se šaljivu opazku 
sve grohotom nasmije. Pri tomje bio i drugi jedan djavo. 
Dodje naime na defenziu generao_W. za koje djaci ni 
nehajaše; nu kad posič i generao Š. sve udari u gro- 
moviti ,živio“, a muzici počmu: ,Nek se hrusti“. 


(Konac sli6đi.) _— 


Sedamdesetgodišnjica Stanka Vraza. 


O čem se je više vremena snovalo, što su želili Hr- 
vati i Slovenci od srdca, to smo dne 8. rujna obavili na 
medji hrvatskoj i slovenskoj blizu Drave. Odužismo se 
slavnomu imenu našega O 
niesmo njegovoj velikoj, divnoj duši žrtvu harnosti, za- 
bilježismo na onoj skromnoj kući u Cerovcu, gdje taj 
slavni pjesnik hrvatsko-slovenski ugleda sviet, zlatnimi 
pismeni na sjajnu mramoru, da je to mjesto sveto Hr- 
vatu i Slovencu, da će to gnjezdo slavulja iz žerovinske 
dubrave do vieka biti svjedokom uzvišene misli, sloge 
bratinskih srdaca, koja nemože razstavljati ni gora ni 
voda. , Matica Hrvatska“ poprimila je u tom poslu ini- 
cijativu, njezinu revnovanju imamo zahvalit, da je obav- 
ljena toli liepa slava, njoj dika i čast! Matica povjeri 
izradbu i izvedbu programa osebnomu odboru, sastojećem 
se od gg. presv. Ivana Kukuljevića, gg. Kostrenčića, Mar- 
kovića, Tomića, Deželića i Fisenhuta. Za priprave u 
mjestu Ormužu i Cerovcu brinuo se je glovenski odbor, 
kojemu bijaše predsjednikom slovenski rodoljub g. dr. 
Geršak. Hrvatski odbor radio je neumorno te je u vrlo 
kratko vrieme obavio svoju nelahku zadaću. Griešili bismo, 
da tu neiztaknemo imena dvajuh ,matičinih“ odbornika, 
koji si za tu liepu slavu osobite zasluge stekoše, a to su 


divnoga pjesnika Stanka, dopri- : 


g. Ivan Kostrenčić, tajnik naše , Matice“ i g. dr. Fr. Mar- 
Ković. Okretnost, živost i spretnost Kostrenčića, koj je reć 
bi duša ciele slave bio, učinila je, da je ta slava postala 
pravom narodnom svečanosti, te su pred rodnu kuću 
pjesnika pohrlile stotine i stotine Hrvata i Hrvatica. Q. 
dr. Marković pako nije žalio ni truda ni muke, te je 
obišo rodni kraj Stanka, izpitivao ljude, te je bio živim 
posrednikom medju slovenskim i hrvatskim odborom. A 
to putovanje urodi i za našu književnost liepim plodom, 
njemu imamo zahvaliti dvie razprave iz Markovićeva pera, 
dvie liepe i temeljite studije i to članak ,0 životu i 
radu Stanka Vraza“ priobćen u zadnjem broju , Vienea“ 
i ,Rodni kraj Stanka Vraza“, (članak natiskan u pod- 
listku ,Obzora“), Poznato je, kolikom temeljitosti, ko- 
likom vještinom razpravlja Marković književno-historička 
pitanja i koli oštra mu je analiza. Preporučamo te članke 
našemu obćinstvu osobito. Naš Marković komentirao je 
Stanka Vraza u dušu. 


, . Svečanost seđamdesetgodišnjice Vrazove, počela je u 
Zagrebu dne 4, rujna u Zagrebu. Matica priredi u na- 
rodnom kazalištu svečan koncert uz pripomoć domaćih 
umjetnika. Kazalište bijaše puno odlična obćinstva, medju 


m. 


kojim vidjesmo i Nj. preuzvišenosti gg. bana, hrvatskog 
ministra, narodne zastupnike, dostojanstvenike književ- 
nike, odlične gradjane i gospoje. Zvukovi ouverture Li- 
sinskove opere ,Ljubav i zloba“ dozove nam u pamet 
uspomene ilirskoga doba. Izadje ravnatelj Mandrović i 
prosbori poznatom vještinom sliedeći liepi i jezgroviti 
proslov, sastavljen od Eužena Tomića: : 
Bilo doba tavno, maglovito ; 

U snu težkom duha, samosviesti 
Počivao rod nam vaskoliki, 

Na ugaru bijaše nam tada 

Knjiga naša i svako umjeće, 

Kojim narod k prosvjeti se kreće, 

I mjesto si ljepše osvojava 

Na poprištu svjetskom. Ali nuto! 

Kao bogom poslan div se javi 

U tih tmicah, uzmahujuć silno 
Narodnosti zubljom čudotvornom : 
»Hajd u kolo složno!“ kliknu glasno, 
»žŽarkog juga djeco jednorodna 

Po jeziku slavnom #& po krvi! 

U ilirsko kolo uhvatajte, 

K složnom rodu desnice si dajte ! 
Dost je bilo driemeža i sanka 

Dižimo se, evo rodu danka!“ 

Na taj klicaj, kao da ih bude 
Domorodne posestrime vile, 

Prenuše se na jugu plemena 
Slovienskoga velikoga roda. 

Triglav, Balkan i Velebit kršni 

Nova zora čarobno obasja, 

Gorom, poljem razbiega se pjesma, 
Buduća nam pjesma uznosita, 

I ori se od sjevera k' jugu, 

Pa od mora do balkanskih gora; 
»sunce planu, rodu danak svanu!“ 

I od pjesme sastavi se kolo 

Diljem ciele Ilirije mlade, 

Divno kolo, kakovo ni dosad 

Nebje ravna, nema pametara, 

U tom kolu, kao slavulj medni 

Što u gaju sladke pjesni niza, 

Divan pjesnik divne pjesni sklada 

1 na juriš duhove osvaja, 

Milim zvukom domorodnog kraja, 
Pjesnik pjeva, a sve mu se divi; 

Divi dieva zatravljena srdca, 

Divi majka, koja rodu hrani 

Uzdanice, sokoliće mlade, 

Divi momče, što mišicom jakom 

Ili umom sjajnim za dom stoji. 
Pjesnik divan — ti ga rode znadeš — 
Bjese slavulj žerovinskog luga 

Mitnjak vrta, ponos roda — Stankto! 
Sedamdeset sad ge broji lieta, 

U slovenskom da je bratskom kraju 
Granulo mu božje sunce žarko ; 

A trideset biti će godišta, 

Da hrvatska zemljica ga krije, 

Stanka Vraza već med nami nije; 
Slavan pjesnik u grobu počiva, 

Al mu pjesma još je uviek živa. 
Još i sada od usta do usta 

Ona ide medju rodom glasna, 

Da milinjem duhove opaja 
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[ da nieti srdca ognjem svetim. 
A tako će živiti do kraja | 
Milozvuka njegova nam pjesma, 
I u rodu do sudnjega danka 
NRaznositi slavu našeg Stanka! 
* 

* * 
Pa i danas, kad sedamdeseto 
Rodjenja mu narod slavi ljeto, 
Njegve pjesni u uho nam zuje, 
Sve ga, ko da živi, pjevat čuje, 
I kliče mu s uzdahom iz grudi: 
O; pjesniče, slavan do viek budi! 


I Tomićeve rieči zanieše nas u ono poetično doha 
prvoga našega narodnoga prosnutka i pokreta, u kom je 
Stanko bio jedan od prvih zatočnika i vjestnika, Na %, 
izpjevaše pjevačka družtva ,Kolo“ i ,Sloga“ svečan 
kantatu, skladanu od Ivana Zajca na rieči Eugena T;. 
mića. Evo kantate : 


Oj u slavu pojmo milog danka, 
Kad Slovenac uz brata Hrvata 
Evo složno u kolo se hvata 

Slavit spomen pjevaoca Stanka. 


Sretan da si rodni njegov kraju, 
Koj slavulja milopojna rodi, 
Sladjane da pjesme nam izvodi 
U ilirskom domorodnom gaju. 


Tu na svojem liepom krilu 
Složno braća sada stoje, 
Da tu slave čedo tvoje, 
Našeg roda diku milu. 


Slavna spomen Stanka budi, 
Slava liri, čija jeka, 

Dok god bude svieta, vieka 
Blažit hoće naše grudi. 


Zajčeva kompozicija odlikuje se, kao sve njegore 
skladbe, snažnom silom i bujnošću zvukova a pjevači bili 
Sborovi odpjevaše jošte tečajem 
koncerta »Naprej“ od Jenka, »Dan gospodnji“ od Kreut- 
tz6ra i ,U boj“ od Zajca. Za samospjev bješe uvrštena 
u program tri komada, dvie Zajčeve skladbe: , Večernja 
pjesma“ pjevana vrlo liepo Po g. Kratohvilu, i , Poziv“. 
valcer, kojim se je odlikovala, povraćena nam domaća 
umjetnica gdjica Prikrilova. Još je orkestar igrao ouver- 
turu ,Slavu“ od Gjure Eisenhutha, po obćinstvu liepo 
primljenu. To su glasbeni komadi. Još o jednom  dekla- 
matornom komadu. G. A, Fijan deklamovao je iz III piva 
»Djulabija“ kitice 52——98 što je bez sumnje zadaća vil? 
težka, Jer su to lirske pjesme, kratka stiha, promješan? 
Opišom 1 refleksijom. Velika plastičnost i dramatični 
energija, kojom su Prodahnute te vrstice, opisujuće gore 
ka sudbimr nar: uštaju 1pas: 
da se taj dio ,Djulabija« dima & Rijn skupi? 
Je Svu svoju deklamatornu vještinu “svu silu glasa, dž 
lana o ikaže Di pjesnikove, To je zagrebačke I 
, sad je ima ći i . 
Den) čanka. a doći prava svetkovine u 10 
Dne 7 rujna na večer bilo je na zagrebačkom kolo 
dvoru van reda živo. Imao je naime posebni, od »Hrvats i 
Matice“ najmljeni vlak, zagrebačke goste odvesti U Ori 
kojim se pridružiše i Karlovčani, Siščani, Samoborci, Kop, 
ničani, Križevčani. U 9 sati na večer krenu povorka 
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ča i četa , Sokolova“ od prostorija .Kv1: s. 
i. kroz grad prama o ati Kranj pod .zasta- > razišli se širom, da si pogledaju malo im poznati kraj 
gve Se promeće,. šali i čeka čevrljajuć % lak i kipi, i da seo okriepe za put u Jeruzalem, a trebalo je čekati 
ol Jeni čas od- — Varaždinee, Krapince 1 goste iz ostale gornje Hrvatske. 


lazka. Tu se iztiče crvena košulja zagrebačkoga S « 
uz svećeničku halju, ondje vidiš modro odielo »Pokola 
jevača, zlatni gajtani na ernu šeširu Pokazaju ti od e 
ni Samobor zaostao, a biele vrpce odavaju ti Blog ri 
Zoru“. I zagrebački pjevači su tu, eto ih pnisćes a 
trobojnici na srdeu. Sve življi i življi postaje ko S 
Djaci, tipografi, činovnici, profesori, literati, doktori mE 
vjetnici, svećenici, gospodje, gospodjice pače i rodoljubiv 
fratar mješaju se u šarenu klupku, sve hoće da navali 
na Matičina tajnika, koj se težko znoji pod teretom a 
morodne dužnosti. ,Poći je!“ zaori glas, sve srne na pe- 
TON, sve se mieša pred parovozom. I zazvoni, sad čuješ 
lupanje vrata, zazvižda i hrvatski gvozdeni konj izbaci 
oblak dima iz nozdrva i poče se micati prema Cislajtaniji 
noseći u sebi poput trojanskoga konja nekoliko stotina 
Hrvata i Hrvatica preko Sutle uz divnu pjesmu Liepa 
naša domovino“. Utihnu pjesma, usopljeni parovoz dahće 
kotači ruže gvozdenom kolotečinom kroz noć a kroz mrak 
ori se trublja ,hrvatskoga Sokola“. Narod se veseli, ta 
ide u ,Jeruzalem“, iz kupeja oziva se klicanje, zveket 


čaša, smieh a uz to gromorni bubanj našega bubnjara. - 


Leti hrvatski gvozdeni konj medju štajerskimi briegovi, 
tamno je svietom, samo na stanicah drhću svieće, ovaj 
put moradoše i Niemoi Hrvatom svieću paliti, dakako 
"za dobre hrvatske novce. Po velikih postajah stoje pod 
crvenom kapom činovnici na kolodvoru, izvaljuju oči, 
čude se, misle da živi djavo leti obnoć po svietu, a 
onamo idu Hrvati slavit pjesnika. 

Još bruji parostroj, još žviždne kadšto, gdjegdje ču- 
ješ koj uzklik a zatim zamrlo sve, počiva i sokolska trublja, 
i batići bubnjara zadriemaše. Prosnusmo, vlak leti rav- 
nicom, kraj nas minu crni drvoredi, na nebu bieli se 
dan, pod nama ljeska se voda. Kako se zove? Drava. 
Bože moj! Kod Save omrknusmo, kod Drave osvanusmo. 
Čudna li skoka, to je pravi saltus in natura. Iz jutrnjeg 
sumraka izvija se na brdu optujski grad, četa djaka slo- 
venskih navali na parovoz i viče: ,Živila braća Hrvati!“ 
blizu smo cilju. Sve bieliji postaje dan i odkriva nam 
ondje preko Drave u crnih obrisih hrvatske gore. Ormuž! 
viknu kolovodja. Hvala bogu. U mah iztrese gvozdeni 
konj Hrvate i Hrvatice. Na kolodvoru kliče sviet, svirka 
zasvira, šeširi lete u vis, grle se, ljube seljudi. Pjevači stanu 
u kolo, jutarnjim zrakom ori se hrvatska pjesma, leti 
UZ štajersk» gore, leti preko Drave u Hrvatsku. O žaru 
Zore vijore se hrvatske trobojnice na štajerkoj zemlji. 
Hrpe seljaka Slovenaca stoje, gledaju, čude še tim no- 
vim čudnovatim gostom i mjestni stražar je došo, pak 

* pazi, da se Hrvatom nedogodi nikakvo zlo, Sad izidje 
Pred nas doktor Geršak, pozdravlja susjede i braću, koji 
dodjoše počastit ovaj slovenski kraj, al gle, u hip popne 
Se u vis Matičin tajnik Kostrenčić, sa rameua vist mu 
krasan vienac, dar naše , Matice“. Grlo mu se ori krepko 
kroz zrak na odzdrav. »da se đvie bratske grane zajedno 
brane“ i živo klicanje ozva se odzdravu. Žatreptiše za- 
stave, zatrubiše trublje a povorka vije se izpod slavo- 
luka pod svirkom u mjestance Ormuž. Ta gotovo reko 
biš, to je vojska, došla je osvojit ovaj kraj. Sve malo 
trgovište izišlo danas iz svojih kuća, da nas dočeka, da 
Vidi Hrvate, sa većine kuća viju se zastave, medju njima 
1 hrvatska. Najviše nakićena je velika gostiona na trgu 

Od stare erkve, gdje je skupište gosti. Prostori ciele 
kuće nakićeni su tu vienci i slovenskimi stihovi. Hrvati 
ak a i. ask 


. 


Mu to pribire se sve novih došljaka iz okolice, kola za 
kolima dojure u mjesto. S daleka napokon javi nam glasha 
da se primiču Hrvati Varaždinci. Pred njima koraca 
glasba gradjanskih pješaka, djaci pod .kalpakom sa sa- 
bljami, inteligencija, mladež, a navlastito puno gospodja 
i gospodjica, s one strane dodje i presv. g. grof Bom- 
belles, da svojom prisutnošću počasti uspomenu slavnoga 
pjesnika, za što mu ovdje hvala i čast. Sad biva po 
mjestu življe. Davni se tu znanci sretaju, pozdravljaju, 
nevidiv se mnogo godina. Točno u 8 sati dade redatelj 
ormužkog odbora na konju znak, da se krene u Cerovac. 
Više od osamdeset seljačkih kola, mnogo kočija 1 drugih 
prilika stajalo je tu za goste pripravno i svečano izki- 
ćene. Povorka krenu, na ćelu joj predsjednik ,Matice“ 
presv. g. Ivan Kukuljević sa tajnikom družtva g. Ko- 
strenčićem, odbor Matičin, hrvatski Sokol, zatim druga 
družtva i gosti. Divno je bilo pogledat, kako bezkrajno 
čislo kola, nakićenih jelovinom i slovenskimi trobojni- 
cami leti gorom i dolom medju zelenimi livadami, ga- 
jevi i bujnimi vinogradi, uz pitoma sela, biele na brdu 
orkvice, onim krasnim krajem, štono ga Vraz toli divno 
opjeva i proslavi u svojih ,Djulabijah“. 

Dva i pol sata išla je povorka brzim korakom kroz ga-; 
jeve, polja i sela, na nekoliko mjesta bješe podignuti 
slavoluci, mnogo seoskih kuća bilo je nakićeno slovem- 
skimi zastavicami: Puk stajao je što pred kućami, što 
kraj ceste, te je goste prijazno pozdravljao. Na licih se- 
ljaka i seljakinja čitao si neku radoznalost. možebit neku _ 
plahost al ujedno prijaznost i tiho veselje. Ta nije čudo, 
prvi put slavila se u tom slovenskom zakutku narodna 
slava. pošteni seljaci čudili se videći na okupu toli sto- 
tina gospode i gospodja, negovoreći tudjim već njim ra- 
zumljivim jezikom, jer u Ormužu nisi onog dana čuo 
nego hrvatski i slovenski. Kola stadoše u liepoj dolini 
medju dva briega. Na desno iztiče iz hrastove šume vi- 
soko brdo, obasuto sjajnom vinovom lozom. na glavici 
mu stoji starinska crkva Jeruzalem ; to je vršak gdje teče 
zarka zlatna jeruzalemska kapljica, to brdo slavi pjesnik 
uzhićenom pjesmom, sa ovog vrha promatrao je divni 
svoj zavičaj, dugačko čislo valovitih vinorodnih brežu- 
ljaka, tamne lugove a u daljini gorske orijaše štajerske 
a brdine hrvatske, na tom mjestu rodi se u njegovoj 
liepoj duši misao bratstva hrvatko-slovenskoga. Ovamo 
podjosmo, stotine i tisuće popeše se na taj sveti vrh. 
ne samo gostiju, već se bielilo daleko izmedju zelenila 
dugo čislo nebrojenog slovenskog naroda uz crvene ko- 


ošulje hrv. Sokola. Oko crkve slavi se pravo proštenje. 


Tu stoje šatori, tu se tiska veseli narod, svilene troboj- 
nice sedam hrvatskih družtva vije se nad Jeruzalemom, 
hrvatska i slovenska mladež pozdravlja se iskreno, hr- 
vatski rukuje se slovenskim popom, slovenski literat sa 
hrvatskim, od djačtva se nevidješe, na Jeruzalemu se sa- 
staše, tu se šeću gospodje iz kranjskog, štajerskog kraja, 
ondje se šale Zagrebkinje, Varaždinke, Krapinčanke. Eto 
onuda idu slovenski zatočnici, iz Koruške, vriedni sta- 
rina Einspiler i Matija Majer, tu stoji sa staricom si maj- 
kom, ljudina pop Božidar Raić, branitelj slovenskoga Šta- 
jera, tu koraca dični naš dalmatinski pjesnik Stjepan Bu- 
zolić a uz njega vatreni mladi pjesnik sa Brača, fratar 
Ivan Despot, tu je slovenski skladatelj Ipavec, ondje opet 
naš Gjuro Eisenhut, tu zagrebački sveučilisni profesori, 
odvjetnici, književnici. Daleko leti oko preko brdina i 
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dolina, i nemožeš od divote skinuti oka sa 
a pjevači hrvatski i slovenski ge skupo u kolo, daleko 
Ori se preko brdina Zajčeva ,Živila Hrvatska“ i Razla- 
gova ,Bodi zdrava domovina“. A nas kolo hrvatskih 
književnika Kukuljević, Kostrenčić. Smičiklas, Lopašić, 
Deželić i drugi sjedimo sa slovenskimi svećenici u bratin- 
Skom razgovoru, medju nama je i pobratim Vrazov sta- 
rina Muršee, zlatomisnik i slovenski filolog, veseli se starac 
i priča, kako je kapelanovao u toj sobi pred mnogo 
1 mnogo godina, kako je u taj tihi stanak zalazio Vraz, 
tude osnivao, tude pjevao pjesme svoje. Al zvono zazvoni 
i treći put. Stari pobratim pjesnika stupa pred oltar 
gospoda. da uz hrvatsku pjesmu prinese žrtvu svetu, te 
zahvali Bogu, da je gorušično zrno izraslo do granata 
stabla, da je pjesma Štankova stvorila toliko čudesa. I 
kad je uzdignuo bielu častnu glavu prema oltaru ovdje 
navrh. divotne gore, bilo je, kan da čuješ iz njegovih 
ustiju: Gospode! Pusti da uminem u miru, jer moje oči 
Vidješe taj dan. 

Uminu služba, jatomice grnu ljudi niz brdo u do- 
linu. da se sastanu u okup. Na drugo brdo valja krenut. 
Povorka se miče kroz hrastik. Napred vodi dr. Fon ju- 
načku stražu hrvatskog Sokola, za njimi stupa Matičin 


ovog kraja, 


odbor. Ivan Kukuljević, Ivan Kostrenčić, dr. Fr. Marković, * 


August Šenoa, Rade Lopašić, Tade Smičiklas, Gjuro De- 
Želić. Antun Eisenhut, Vj. Hoić, zatim hrvatski starina 
dr. Šulek, velikaš grof Bombelles, hrvatski književnici i 
profesori Stjepan Buzolić, Ivan Despot, dr. Blaž Lorković, 
Fr. Petračić, Mijat Stojanović, Ivan Filipović, Vjekoslav 
Klaić. dr. Luka Marjanović, Cvjetko Rubetić, prof. Marn, 
Iv. Milčetić, Iv. Brez, dubrovački profesor Boteri, tiskar 
Vrazovih diela Dragutin Albrecht, narodni zastupnici, či- 
novnici, hrvatske gospodje, hrvatski odvjetnici, gradjani, 
djaci, pjevači iz svih krajeva hrvatske zemlje — u svem 
600 hrvatskih ljudi a uz Hrvate stupa slovenska inteli- 
gencija pjevači, davni prijatelji Vrazovi, siedi branitelji 
doma, žive gospodje, vatrena mladež. Sad smo blizu vrha. Tu 
stoji zelen slavoluk, na njem trepte slovenske i hrvatske 
zastave. Pjesnikovi rodjaci, seljaci, vele Hrvatom: , Dobro 
došli!“ pjesma zaori, zasvira svirka, seljačke djevojčice 
nas darivaju cviećem. I opet krećemo napred. Eto nas 
pred liepom zidanicom medju visokim drvećem, to je 
Vrazov rodni dom. Naokolo vrvi ljudstvo poput mravlja 
— tu stoji na okupu 6000 glava naroda i čeka, šta će 
to hiti. Postavismo se u kolo proti kuću. Na čelu se skupio 
Matićin odbor. Na prozorih stoji rodbina pjesnikova, na 
pročelju vije se ime pjesnikovo od mirisna cvieća. Glasba 
zasvira. Tad stupi na uzvišeno mjesto predsjednik Ma- 
tičin, pobratim Stanka Vraza. Krepkom besjedom  po- 
zdravi britinski narod, slaveći divnoga pjesnika i njegovu 
uzvišenu misao bratske sloge, zajedničkoga duševnoga 
rada. U ime hrvalskog naroda preda spomen ploču Ma- 
lice hrvatske, želeći, da sloga naša vjekoma traje. Na 
njegove rieči zagrini živo klicanje naroda i 100 slovenskih 
i hrvatskih pjevača zapjeva Zajčevu , Kantatu“. Pak izidje 
starina Božidar Raić. Neodoljivom silom jezika nacrta 
puku sav život, S&V rad, svu plemenitost duše, svu di- 
votu pjesme slavljenoga pjesnika, Još zapjevaše Slovenci 
Jenkovu molitvu, tad pade platno iznad vrata kuće, a na 
mramornoj spomenploči zasja zlatnimi pismeni Vrazovo 
ime, sve tisuće kliknuše u jedan pozdrav, Sad izreče 

Holz liepu slovensku pjesmu, Hrvati zapjevaše »Živila 


Zabava: Gavan. — Pučka. — Dva Španjolca. — Ave Marija. — Pouka: 
Stanka Vraza. 
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lo je naš Andrija PI dia i gla- 
gom i upravo divnom jon ?nolnu 
pjesnnu U slavu Slanka dene a NAJA Driih i gga 
rami Jenkova davorija , Naprej : . 
Sad navališe ljudi qu kućnu, da vide sobu, gdje se je 
A X alonoj sobi medju dva prozora stoji Stan- 
rodio Vraz. U malenoj 0 id slali du seriok € 
kov stol, a nad njim, uzidano u Zid Sjalo še remek djelo 
Rendićevo, mramorni kip Vranov, dar hrv. gospoja. Tu po- 
loži Matica“ vienac, a za njom» Kolo“, hrv. tipografićko 
Ae. Slate, Šokolć, Karlovčani, Varaždinci, Samo. 
oda. drugi ni vriedni biskar Vrazovih . Dr. Albrecht, 
na čijem se viencu visila skupocjena svilena vrpca od 5 
metara dužine a na njoj bješe. zlatom naštampani svi 
naslovi Vrazovih pjesama. Sav zid, sav stol bijaše pokrit 
krasnim oviećem. Tajnik .» Matičin“ preda na Spomen 
sjajno izdanje Vrazovih pjesama, a nema ZAponse ma 
uspomenu svoja imena u spomenicu, koja Se ćuva u kući. 
Tim se svrši glavna svečanost. Al šta da yam to 
na tanko pričam, toga prizora, toga slavlja poezije i 
bratinske sloge nemože pero pravo opisat, odviš je živo 
kucalo srdce, suza radostnica zamutila | je oko, u tom 
viru radosti i slavlja nisi mogao uhvatiti svaku erticu, 
samo ti još odjekuje u duši ono uzhićeno klicanje, samo 
ti lebdi u pameti onaj veličajni prizor kao čaroban SaR. 
Gosti podjoše pod kuću, gdje je imao biti banket 
pod velikom  sjenicom, al tu nije moglo biti govora o 
redovitu diplomatičku objedu, navala gosti bijaše tolika, 
da se silna bujica nije mogla stisnuti u uzko korito. Xu 
to nepokvari veselja. Vatrene zdravice  zaredaše redom. 
a uz to orila se pjesma, svirala glasba. Nazdravljena 
bude ,Matica“ i njezin predsjednik, hrvatske gospodje. 
tajnik Matičin Kostrenčić, Božidar Raić, dalmatinski 
gosti, sloga medju Hrvati i Slovenci, a g. Stjepan Bu- 
zolić pročita krasnu pjesmu svoju u slavu Vraza.. Sto 
tine gosti prosuše se brdom, pozdravljajuć se, veseleći 
se, tu i tamo planuo medju mladeži zanosit govor a uto 
miešao se veseli puk medj, koj bude razdieljeno neko- 
liko tisuća slika Stanka Vraza. Mrak povrati nas kroz 
čarobne doline u Ormuž. Malim mjestanceru  vrvila je 
silna svjetina, sve prostorije bijahu prepune. Po ugu 
plamtila je bengalska vatra, u uzki prostor kuće nije 
stala tolika otmena množina, a sborovi pjevali točke kon- 
certa pod vedrim nebom. Po sobah gostione zakipi burno 
veselje. Dvie glasbe svirale narodne komade, gosti ruž- 
rediše se u vesela družtva i zdravica za zdravicom niknu 
iz zanešenih ustiju do kasne noći. Tad kuenu čas rić 
stanka, Zagrlismo se, izljubismo se, još zveknu čaši 2 
čašu. Na vidiku Drave zažviždnu opet parovoz, ostavišno 
zadovoljni Dravu a zora nas pozdravi na Savi. 
Takova vam bijaše Vrazova sedamdesetgodišnjica. 
Sve umieće domaće, glasba, Pjesničtvo, kiparstvo skupi? 
se da proslavi Stanka, tisuće srdaca hrvatskih i slove! 
skih vakućaše uzhitom na brdu Jeruzalemu, pred skromni 
nom kućom na cerovačkom brdu, gdje se je toli liep? 
pokazao zlatni plod, niko iz evieta pjesama Stanka, BI“ 
ga vriede Vodnikove rieči: 
Ni hčere ni sina 
Po meni nebo, 
Dovćlj Je spomina, 
Me pesmi poj6, 
A za sve i našoj Matici slava! A.S 


Hrvatska!“ na š 
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' z dk čin 
Stanko Vraz kao glasb enik, — Sedam dos etgodišni“ 


Odgovorni urednik August Šenoa. 
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Viastničtvo naklada i tisak »dioničke tiskare“ u Zagre! 
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U ra 18. rujna 1880. 


Ko perom gibeia na dva dika: — Godišnja ciena 6 toi, poštom | i [ domaćim 1 u kuću 7 for. 
Rukopisi se nevraćaju. 
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Gavan. 


II 
iš akon nekoliko dana neopisivo trudna puta 
stiže Josip u Tarnopol. Taj put izmorio ga 
više od najljuće groznice; lica mu izbliednuše 
i upadoše, oči izgubiše sjaj i cielim prednjim 
tielom pognuo se napred, kao da je za svega 
puta nosio težko--breme na vratu. I zaista 
misli, koje su ga oblietale za toga puta, mo- 
ž goše ga umoriti. Misli te nalikovahu jatu ptica, 
koje bi mu pripievale u uho sad čudne, sad strašne pje- 
smice o Marici, o umirućem stricu, o neizmjernom blagu, 
0 sreći i razkoši. 

Bilo se već smrklo, kad udjoše kola s Josipom u 
Tarnopol. Nebo bijaše zastrto neprozirnimi oblaci i sitna 
kišica sipila je na' zemlju. Iz dućana provirivale glave 
poljskih židova kao da će Josipa pitati, nevozi li štogod 
Za pazar. Preko ceste preletio bi časimice kakav kudronja 
te izcerio zube na konje. Ovdje ondje naglo prolazeći 
ljudi činili se Josipu toli strani, kao da je zašao u nov 
sviet. ' - 

Njemu posta toli tjeskobno oko srdca, da se pre- 
Vezo kroz-pol Tarnopola, a da nije zapitao za kuću svoga 
strica. Na glavnom trgu navrati se u neki dućan i raz- 
Pita se tamo za Lovri Vukina. 

— Evo, onom uzkom i to TRA 
kućarica — tamo stoji Vukin ; 0, bogat čovjek, miljunar, 
al nehasni ništa, morat će još možda noćas umrieti, reče 
uljudni trgovac, i stane lukavo razpitkivati, kakvi li ga 


poslovi vode k Vukinu. Nu Josip bijaše tako nestrpljiv, 


da se je naglo okrenuo i ostavio trgovca bez odgovora. 
Domala stade pred razizemnom drvenom kućaricom, 


toli tihom i spokojnom, kao da nema u njoj žive duše. 


Pripoviedka od F'. m. 
Geb 


Pokuca na vrata, al mu ih nitko neotvori; zatim pokuca 
na taman prozor. Najprije osvanu svjetiljka, a onda žuto 
lice stare babetine, koja Josipa rusinski zapita: sto želi. 

— Ja sam rodjak gospodina Vukina, te sam ga 
došao po vlastitoj želji pohoditi; molim vas, pustite me 
brzo u kuću, ja ću posve pokisnuti, reče Josip ograuyši“. 
oko vrata kabanicu. Bik 

Minu nekoliko časova, škrinu ključ u ključanici * a 
žuta starica. pusti Josipa u mračan hodnik. Josip posla 
kola u krčmu i podje za staricom. Ona ga odvede u ma- 
lenu, slabašno razsvietljenu sobicu, u kutu koje stenjaše 
na visoko nastrtom krevetu živ kostur. 

Premda je vladala velika sparina u sobici, bijaše 
bolestnik do nosa zamotan u blazine. Samo tamne oči 
kriesile mu se plaho-bolno, i znojem osuto čelo, bliedo 
kao stiena, odsievalo se na svjetiljei. Osim kreveta sta- 
jaše u toj sobici jedan stolić, koji su bočice liekova 
pokrile, dva klimava stolea, jedan ormarić s rubljem, 
komu su vrata visjela i poderan divančić kraj vrata, iz 


== <; 


“koga je kostriet na sve strane provirivala. 


Tiho pristupi Josip k stricu i sagnu se k njemu, 


: da ga poljubi u čelo. 


— Jesi | ipak došao? šaptnu bolestnik, i oči mu 
se zasjaše još jače. 

— Čim sam primio brzojav, namah sam krenuo na 
put. Već tri noći nespavam, sav sam slupan od puta. A 
kako vam je striče, je 1 što bolje? upita Josip. 

Izpod blazine promilji suha ruka i načini. po stieni 
znak krsta, kao da će reći: Gotov je račun. saa stado, 
bolestnik težko disati i zaklopi ali: iso 

Josip gladna 1 na a stolac do. kreveta i malo 2 pao 


- baca... 
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sruši na pod. To probudi opet bolestnika, i on progovori 
kao iza sna: — Josipe, ti se ženiš? 

— Dan iza kako mi sti 
vjenčati, reče Josip. 

— Josipe, ti si magare, šaptne bolestnik i zaklopi 
opet oči. 

Kakve misli obadjoše iza toga Josipa! Dakle po to 
ga je pozvao stric u Trnopol, da ga krsti magarcem, 
da ga otrgne od mile zaručnice, da  zaprieči vjenčanje 
s njom, pa da mu napokon za sve to ostavi par starih 
čizama ... 

Josip nemogaše se dulje suzdržati, on spusti lice 
na dlanove i proplače kao diete. Valjda je to čuo bo- 
lestnik, jer se namah prenu, širom razkolači oči i za- 
dubi nepokojne poglede u pred sobom sjedećega mladića. 

— Josipe... zače slabim, al nimalo tronutim gla- 
som... neću ti zlo... vidit ćeš, da sam na te mislio, 
al mi se zaboga nemoj ženiti. Čovjek skrbi, a žena raz- 
tiplje; čovjek gradi, žena razgradjuje... da sam uzeo 
ženu, gdje bi bio moj imetak... ženu je bog stvorio za 
razkoš i da te dvori pod starost, al n& da bude tebi 
ravna... žena te gladi po obrazu, a pod tvoje noge iskre 


& vaš brzojav imao sam se 


— Oj, striče, što vi to meni govorite? Nisam ja 
ni luda, ni ženar. Neženim se ja ni rad razkoši, ni da 
stečem roba, meni je rad sreće moga srdca. Što bi meni 
blago i bogatstvo, da moram sprovoditi život kao vi? 
o Što je vama donio život? Je 1 jedan časak radosti i za- 

dovoljstva? Evo kad vas ovako pogledam, kako ovdje sa- 
motno čamite na zadnjoj uri svoga života, onda si mislim, 
što ste si priredili oskudicom i težkim radom? Mrtvu 
kov, kojoj se raduju djeca i kramari, a koja nemože ugri- 


jati srdca, ako u njem nema druge sreće. Oj, striče, ja < 


plačem nad vašom sudbinom, ona je zaista gorka! 

Bolestnik izvrnu dva tri puta oči i šaptnu nakon 
nekoliko časova kanda zreloga razmišljanja: — Josipe... 
u tebe su liepe rieči...ti čitaš valjda knjige...al ti 
si ludov, ako se ženiš... Bolestnik okrenu se k stieni i 
učini-kao da je zaspao. 

Josipu bijaše ovdje užasno neugodno i neudobno. 
Da nije tako daleko do kuće, sad bi pobjegao kući. Srdce 
mu je kucalo uzrujano a misli njegove letile kao lasta- 
vice u jesen prema jugu, gdje je stajao stan njegove 
drage... On ju vidje pred sobom bliedu i izmorenu od 
bezsna i sumnje, kako joj na oči naviru suze i škrope 
bieli jastučić..... Kad se povratio, hoće li ga ona 
htjeti upoznati, bude li mu htjela oprostiti, što je proti 


njoj sagriešio, ostavljajuć ju noć prije svatbe  nerekav 


joj niti s bogom... 

Tamo oko ponoći zahripi težko Josipov stric. On se 
uhvati šiljastimi prsti za upale obraze, i stade ge nemilo 
grebsti. U sobu doleti starica, što ga je dvorila, te sklopi 
ruke nad glavom. Lovro Vukin pokuša još, da se podigne 
na krvetu, al se sruši obnemogao natrag. A kad to po- 
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kuša i po drugi pula, pomože mu age: dede Izpod 
pazuha. Bolestnik mahnu starici, da . 3 e a kad 
ona to učini, pritisnu palcem na ad .. stieni, 
na što segnu u otvor, te izvadi iz njega aa nasake spis. 

_— Hvo...to je tvoje... šapnu još težkom mukom 

i pruži spis Josipu. . 
: Malo mumija izdahii Lovro Vukin. ' 

Do jutra neotvori Josip tajinstvenoga spisa, pomažue 
starici spremiti odar za strica. Nu kad nasta jutro, osvoji 
Josipa takva grozničava zvedljivost, da se mije mogay 
dulje suzdržati. : 2. ' 

On raztrga pečate na omotu spisa, Zaviri u nj —j, 
cikne od radosti, česa li? Bijaše to oporuka pokojnika, 
Tom oporukom imenovao je om Josipa Vukina Obćim | 
baštinikom svih svojih pokretnih i nepokretnih dobara, 
Dvie velike tvornice, jednu u Lavovu, a drugu u Var. 
šavi ostavi njemu, zatim mu namre bezbroj dionica vele. 
znamenitih banka i plodno dobaree u Podoliji. Gotova * 
novca ostavi mu do tri sto hiljada. 

Josip nemogaše se sabrati od čuda i sreće, kad pro- 
čita oporuku. Glava mu se zavrti a noge mu stadoše 
klecati. Ta od ponoći bijaše gavan, vlastnik neizbrojena 
blaga; čovjek, komu će se odsada klanjati mali i veliki, 


koga će se glas slušati, kao glas možnoga zapovjednika, 


Siromasi će drhtati pred njim, da ga na milost sklonu. 
a bogati i otmeni otimati će se za njegovo prijateljstvo. 

Kako da mu se onda glava nezavrti ! 

U sedam sati stade vreva svjetine pred kućaricom. 

Medju tom se pojavljao koj trgovac-jli trgovčić, klima- 
jući glavom, kao da će reći: I taj je morao umrieti. Bio 
je škrt, ali je i smrt škrta. Bio je gavan, al smrti nije 
se mogao odkupiti. 
Tad izadje Josip, da se pobrine za što ljepši sprovod 
pokojnoga strica. Javi namah brzojavom svim  znaneem 
i rodjakom pokojnikovim, da-je noćas o ponoći izdahnuo, 
i umoli ih, da dodju na njegov sprovod. 

Tvornicam i bankam, kojih je Lovro Vukin bio budi 
vlastnik budi dionik, posla takodjer viest o  stričevoj 
smrti, te im se namah najavi kao“njegov sbći nasliednik. 

Sliedeći dan u pet sati po podne bude sprovod. Če- 
tiri sjajno uparadjena konja vukla su Rtvačka kola, 13 
kojih je ležao lies od kovi. Za mrtvačkimi koli vozio se 
je u onoj kočiji Josip. Osim njega nebijaše nikoga 0t 
Lovrinoga roda ili spoznanstva tu, tko-bi prolio suzu 2 
njim; pa ni Josipu nije se dalo na plač, on je tek onako 


pokrivao lice bieliim rubćem. 
< Ta u svem Tarnopolu nebijaše čovjeka, koj bi Lov" 
nazivao dobročiniteljem. Samo zvedljiva svjetina navali 
da brbljuć i smijuć. se poprati škrtoga čudaka do vječ 
noga pokojišta. 3 
U smetnji zaboravi Josip cehove i siromake fora 
na sprovod, pa tako osta za malo Josip za Lovrin 
liesom sim. Tek tri sveštenika, jelna starica i 10 
udjoše s njim u groblje. Pjesma bude odpjevana, lies P" 
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u jamu, i zemlja se zaklopi nad njim. "1 
gavana — škrtca. 

Osam dana probavi još Josip u 'Tarno 
uputi glede nekih stvari svoga nasliedstva, and odao 
u Lavov. Tu si potraži upravitelja svoje baštine koji 
bi mu ju znao pregledno urediti i nadalje upravljati. njom 
budući Josip nebijaše vješt, da to sam učini, 

Za koj dan predstavi mu se u hotelu, u kom je sta- 
novao, čovjek visok, otmene vanjštine, liepa lica sa ši- 
roko razčešljanom bradom, po imenu Rudolf Ernst te 
bivši upravitelj dobara grofa Volerinskoga i kneza Vjat- 
kina. ' 

Josipu se namah sviknu taj elegantni čovjek finih 
manira, i kako je pred njim sjedio u fotelu, lupkajuć 
rukavicom po koljenu, činjaše mu se kao izučeni aristo- 
krat. On se poče uljudno snjim upuštati u razgovor o 
upravi fabrika, ob ekonomiji i o sportu; a Rudolf Ernst 
govori o stvarih kao o najjednostavnijem poslu, na svietu. 
Silne fraze vriju samo iz njegovih ustiju kao da ih čita 
iz knjige. 

Josipu se sve većma svidja taj čovjek, on mu upravo 
imponira. Baš takva si je želio upravitelja, koj bi ga 
znao okružiti nekim sjajem i ugledom. 

— Jeste li poznavali moga pokojnoga strica? upita 
napokon Josip. 

— Tri put sam se sastao s njim u poslu, jednoč u 
Varšavi, drugi put u Kolomeji, a treći put na dobru 


kneza Vjatkina, Bio je pravi čudak, živio je škrto kao“ 


kakav poljski žid, ali je bio solidan u poslu, odvrati fino 
se nasmjehnuv Ernst. 

— Da, ta njegova škrtost sakupila je liep imetak, 
reče sladkim zadovoljstvom Josip. 

— Imetak! kneževsko blago, komu valjda sam nije 
znao mjere. Po mom sudu iznosit će ciela vaša bastina 


.do preko tri milijuna. 


— Tako! upadne naivno Josip. Viste se dakle već 
i uputili glede moje baštine; nu ja se nadam, da ćemo 
postati dobri prijatelji. Ja prihvaćam e a samo 
se još moram pogoditi glede honorara, štd ćete ga brati 
za svoj trud. 

— Bit ću čedan, te neću uz razgranjeniji posao 
tražiti više, nego li sam imao kod kneza Vjatkina. Mi: 
slim da vam neće biti težko platiti petnaest hiljada fo- 
rinti na godinu. ' 

— Pet... . naest--.+-htjede kliknuti Josip od čuda, 


ali mu rieč zape. Petnaest hiljada forinti na godini, toga | 


još nije čuo! U njegovoj domovini neimadu prvi dosto- 
Janstvenici, koji s kraljem ručaju, toliko plaće. Josipa 
Prodjoše trnci od toga. On umoli gospodina Ernsta, da 
sutrađin opet dodje. 

Do sutradan razpita se Josip za plaće upravitelja 
Velikih dobara i poduzeća, te sazna, da gospodin Ernst 
nije suviše tražio. Kad ga opet pohodi, nagodi se snjim 
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glede plaće i stane mu umah predlagati osnove, po kojih 
želi uroditi svoje vlastničtvo. 

On isjavi gospodinu Hrnstu, da neželi podnipošto Ži- 
viti na način pokojnoga strica, već da se želi kneževski 
urediti. Po njegovom ukusu bilo bi to, da pokupi velik 
kompleks zemljišta, da na njem sagradi čarobnu palaču, 
divan perivoj s jezeri i krasnimi vidici, i da se onda tu 
smjesti kao kralj u svom kraljestvu, 

Čim progleda gospodin Ernst Josipove Zelje, a on 
stade bajati, da se je Josip posve smutio. On — Budolf 
Ernst sagradit će mu u pustari raj, napučen svakom di- 
votom, što ju za zlato imati možeš. 

Zadovoljno se smiešeć, razstadoše se Josip i gospodin 
Ernst. Taj bijaše zadovoljan svojim novim gospodarom, 
a onaj bijaše u toliko opojen svojom neslućenom srećom 
da je bio spreman vjerovati poput neizkusnoga djeteta 
u sve ludo i nemoguće. j 

Od noći, u kojoj je stric umro, nesjeti se Josip 
svoga doma, ni svoje zaručnice. Vreva dogodjaja zaokupi 
mu misli i osjećaje. Al danas, kad se je prošetao lavov- 
skom promenadom, pade mu na jednom Marica na um. 
Posve se ustraši, kad stupi sjajna slika ljubeće djevice 
pred oči njegova uzavrela duha. ' 

Sad, gdje si je u misli sagradio novi raj, sad ga 
poče smetati ona, bez koje si prije raja nije mogao po- 
mišljati. U tom novom raju nije bilo mjesta za nju, pri- 
prostu seosku djevojku; taj raj morala je ukrasiti dje- 
vojka visoka roda, gizdava hoda. <-> 28 <a. Cia 

Al šta da -počme s Maricom ?* Smije li on prekr- 
šiti rieči radi toga, što je preko noći postao gavanom? 
Neće li ga progoniti kletva pogažene vjere?... Ah ta 
kud bi! Da je tomu tako, koliko bi ljudi moralo ne- 
sretnih biti, nego li ih u istinu ima... 

Pa i zbilja! Josip se sada nebi mogao ni vjenčati 
jer tuguje za stricem, a za godinu dana može se još 
svašta dogoditi, mogu se i gradovi razrušiti, mogu se 
srdca razstati. Od toga, što mu Marica sve do sada ništa 
pisala nije, premda ju je za to umolio, uvidi Josip, da 
se na njega srdi. Ta srdjba učini mu se ujedared kao 
zgodna kvačica, o kojoj će objesiti odnošaj sa Maricom. 
On odluči tvrdokorno na srdjbu odvratiti srdjbom. Da 
se vidi, tko će prije za koga pitati ? 

Evo, što učini blago za nekoliko dana od iskreno 
ljubećega mladića ! 


IV. 

— Prelazimo dobu od dvie godine i uvodimo čitatelje 
umah u gotove Josipove dvore. Njegov upravitelj kupi 
prastaru šumu, koja se je reć bi bezkrajno sterala preko 
bregova i dolina. Tu šumu dade izpresiecati širokimi 
drumovi, koji su vodili na sve strane svieta; usred šume 
gastajahu se podno kićena briega, na kom se je sjao 
novo sagradjeni grad. 

Tomu gradu biti će malo sličnih u povjesti arhi- 
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tekture. Štilovi sviju viekova i škola sastajahu se u 
njem zgrapno i nezgrapno. Romanski i gotski štil samo 
da se nepotukoše za tu palaču, a da nebude ni maur- 
skomu krivo, dobi i on svoje mjestance. 

Palača bijaše puna kula i tornjića, balkona i ve- 
randa. Oko palače sterao se perivoj — pravo čudo mo- 
derne vrtljarske umjetnosti. Taj šar i raznolikost baš da 
je neopisiv. Oko polovine brda vijugao se je bistar po- 
točić izmedju umjetnih ruševina te se je razilazio u hla- 
dovitom ribnjaku, po kom su plovile crne gondole i ša- 
rene galije. 

Za ribnjakom stajahu prostrana ogradjena lovišta, 
puna jelena, srna, zeceva, fazana, jarebica i drugih ptica. 

Pa tek grad iz nutra! Te dvorane, ti hodnici, to 
bogato posoblje, te skupocjene slike, — tko da sve to 
opiše! A Josip je sve to platio gotovim novcem. 

K tomu nije mogao ostati Josip sam, bez družtva. 
On se pobrinu, da dobije dvorskoga slikara i tajnika, 
koj bi ujedno mogao igrati dvorskoga pjesnika. Slikar 
se je zvao Vaclav Kratky te bijaše diete zle sreće. Po- 
svetiv se slikariji, nemogaše do ničesa dotjerati, potu- 


cajuć se od «nemila do nedraga, dok se nenamjeri na 


Josipa. 


— I 


si 


= lagosovljeno zlatno sunce daje, uk 
AJ Na mlado jutro što me amo zvalo, 

2 < Rajolike u ove gorske kraje, 

Sred dolinice na to groblje malo! 

Da nisam nikad znao molit boga, 
Da nikad suza neorosi oka, ao 
Tu morah molit srdea iz duboka. 

I: proplakati nasred groblja toga: 

Da, molio sam, plako, mladomu si sinu 
Pokazo s groblja liepu domovinu. ' 


Baš nedjelja je, jutro, svud je tiho, 
Nad grobnicami zelen trava buji; 
Na vlatku rosni biser svud se njiho, 
Tu skače šturak, zlatna muha zuji, 
Ostatak gdjegdje viri sitna krsta 

Nad trudnom glavom pokojnog ratara, 
1 ograda već klonula je stara, 

A eno križa rajskog kažiprsta. 
Lavćrak kanda šapće, baš mi bilo: 

I mrtvim _mora da je ovdje milo. 

Tu nelažu ti hvale zlatna slova, 
Zaborav poput maha humkom gmiže:: 
Al vidi čuda, krsta mramorova, 

Gdje medj seljaci samotan se diže; 
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Kako je Kratky bio okretan brblješa i ugodan ray. 
govornik, svidje se namah Josipu, koj ga ni nezapita, 
dokle siže vještina njegova kista. Uz to je bio Kratky 
ponešto kicoš i ženar, a takve ljude volio je u zadnje 
vrieme Josip. 

Tajnik i dvorski pjesnik Lujo Štern bijaše čovjek 
posve druge ćudi. On bijaše vazda smrknut, govoreći 
Samo onda, kad je mislio, da je u družtvu, koje umije 
shvaćati mah njegovih misli. I on bijaše diete nesreće 
kao Kratky. 

Već za rana naruga mu se sudbina, baciv ga u četu 
putujućik predstavljača, Štern mišljaše s vremenom po- 
postati veliki Garrick, al nedotjera dalje od štatiste, 
Zdvojan s toga neuspjeha zaleti se medju novinare te 
budne brzoteča neke redakcije. U tom krugu mišljaše 
Štern postati Shakespear. Ali i tu muse izjaloviše nade, 
On nedotjera ni do redatelja dnevnih novosti. 

U takovu ga stanju nadje Josip Šternovo namrgo- 
djeno i mrko lice činilo _mu se vrlo učenim; uz to bi- 
jaše Štern čovjek iz redakcije novina, a to bijaše dosta 
Josipu, da ga uzme za svoga sekretara, dvorkoga pjes- 
nika i živi leksikon. 


Na grobu Antuna Mihanovića. 


(Dale sliedi.) 
> Nu erni vienao zlatno pismo skriva, Ob. 
I već sam rukom radoznal posego, 
-.... Gospodin koj je medj seljake lego? 
Kad trenuh — ruka sustavi se živa, 


Uzdignuo sam oči, kraj sam gledo, ' 
S tog kraja, raja pogled mi se nedo. 


Da rajsku knjigu čitam, bilo mi je 
Sred zelenčisla nebotičnih visa, 
Ta ljepše Bog nam nigdje nenapisa : 
Krasota prirode se tude štije, 
Pismena silna, mila, slavna, zlatna, 
Od kojih srdee do dna se koleba, 
Gdje duša misli da je nasred neba, 
Pismena zlatna, umu neponjatna. 
Divotom smamljen pita čovjek tudi: 
Ta je P to zemlja, živu P ovdje ljadi# | 
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Zelena gora pružila se krajem 
Na obie strane krivudaste rieke, 
Ko da si majka stiska zagrljajem 
Majušnu djecu a na grudi: meke ; 
Po vrhovih se tamni hrašće davno, 
Pred gorom skaču veseli patuljci, 
Ti zagorski vinorodni brežuljci, 

I spuštaju se u to polje slavno, 
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Gdje bistra Sutla kroz kamen se trza, 
Med srebrom vrba k majci Savi brza. 


Po glavicah se sjaju božji hrami 
Ko andjela čuvara četa biela; 
Svilolikimi medju livadami 

Ko ovce sitna svud se roje sela ; 

A mutno oko starog Cesargrada 
Pozirnulo je ljuto niz vrleti, 

Gdje seljačke se podsmjehuju klieti; 
I vidi starac: Ide doba mlada, 
Potresla mu se s muke glava stara, 
U gorske jaze kamen svoj obara. 


Kroz crnu šumu zlatna magla pline 
Ko zlatni veo crnice ljepote; 
.Oblačić rumen nebom skače, gine, 
Tu oštri klisi sjajnu pjenu krote ; 

U modru dalj talasaju se gore, 
Dolinice se kroz njih kradu skromne ; 
Potočić trga stisak zibke lomne; 

Tu ječiš ti, hrvatski mili sbore ; 
Kroz eviet i hladak hrvatskih gajeva 
S Hrvaticami slaže pjesmu ševa. 


O blažen ti, kom tude mriet se dalo, 
' Ja kliknuh tad i vienac s krsta dignuh:«.. 
ze ,Mihanović! mi zlato s križa sjalo. 
Mihanoviću! koljeno si prignuh 
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I bilo mi je srdeu, neznam kako, 
Uzkliktala je pjesmom moja duša, 
“Ko davnu jeku moje srdce sluša, 
I kamenoga krsta kad se takoh, 
Dozivali mi dolovi, visina: 

Oj liepa li je naša domovina! 


Tu driemaš ti sred gorskog zelen-gnjezda, 
Ti velepjesni skromni stvoritelju ; 

Na dalki istok nosila te zviezda, 

Al amo svrati srdca svoga želju. 
Neproslavi nam pjesmom žar Bizanca, 
Nesmamila te na piev zlatna bajka; 

Ne! Hrvatska te uzkrilila majka, 

U ovom gorju nikla ti pjesanoca: 

A Hrvatska ti domovina dala 

Počinak blažen usred raja mala. 


Blagosovljeno sunce da je, 

Na mlado jutro što me amo zvalo, 
Rajolike u ove gorske kraje 

Sred dolinice na to groblje malo. 
Da nisam nikad znao molit boga, 
Da nikad suza neorosi oka, 

Tu morah molit srdca iz duboka. 

I proplakati nasred groblja toga: 
Da, molio sam, plako, divnoga gdje 
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islim, da ste već pred pol sata doznali, tko 
je taj novljak, da memože nitko drugi biti 
“ nego Periko. Poslije one večeri, kad-—ostavi 
J* svoju vjerolomnu družinu trajao je ko pećina 
samotan život, trošio ono malo novaca, što je imao, pak 
naručivao od kuće. Kad nasta nemir, lahko mogahu nje- 
govi proganjatelji izgubiti trag; nasta vrieme, -da_ se je 
svatko brinuo za svoju kožu. Dosadi. mu i taj život;-ili. 
bolje: ni tudjer nenadje mira; ako hoćeš osloboditi svoj 
život moraš ga drugomu oduzeti; pa još i ta žalost, da 
nemože ništa doznati o Marikiti. Dapače dozna, da ne- 
znadu ništa o njoj ni Donna Ramona ni Don Luiz. Sve 
to ga potakne, da ide u onaj samostan, gdje ga netom 
nadjosmo, Periku brzo dosadi i taj Život, on mu se či- 
nio još teži od prijašnjeg. Kad ode iz samostana skakao 
je preko tora i obora, kao mlad kozlić po mladoj travi, 
ćutio se slobodnijim. Take je hodao Periko po krasnoj 


s. 


Iz talijanskoga po Cezaru Balbi — A, "T—. 
(Konac.) 


bistroj noći sve do Kordove. Ali nehtje u grad, oružje 
mu zveketalo: to ga prene, da se povuče natrag, jer mu 
za cielo pod oružjem nebi bilo dobro u netom zauzetom 


“gradu. Opazi osamljenu kućaricu i podje k njoj. Liepo 


ga dočekaše, misleć, da taj jadni čovjek bježi cieli dan. 
Pogostiše ga svakojakim mesom i pićem a on je to jeo 
velikim tekom, jer od dva mjeseca nevidje takve hrane. 
Liep krevet, koji ga je čekao, bio bi ga inače zakrilio 
dubokim snom, ali ta doba baci ga u vrtlog misli. 
Njemu prošlost, osim čuvstva, nebje ništa, sadašnjost, 
ništa a budućnost. tu si je morao stvoriti sam : bi- 
jaše u stadiju u kom se našao skoro svatko, koji 
je srećom i nčsrećom lutao po moru dogadjaja. Stadij je. 
to zdvojnosti za svakoga, komu uzmanjka srdca i potone“ 
u žaobu, mjesto da se lati nade ili Li, Pe- 
riko bijaše po naravi jedan od onih, koji radje gledaju 
na ono, što će biti negoli naono što bi biti imalo. Ipak 
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je mislio i na jedno i na drngo, dok napokon nozaspi 
svladan možda mladošću, dobrom večerom, prevelikim 
trudom. Zaspa ali nedodje do zaključka. 'Vad on nastavi 
svoju zamisao i spavao je slikajuć u bolnoj fantaziji bez 
reda prizore djetinstva : sigre, bulaznenja, provale u piesak 
morski na cvjetne poljane, onaj život uz otčevu stoku; 
sad mu se prikazaše škola i drugovi i bezbrižno veselje 
mladovanja; najsjajnije boje prve mladosti, prva ljnbav 
i ona kašnja, koja je rek bi nekakav preludium prave 
ljubavi, one ljubavi, koja je svakako glavni motiv u ži- 
votu ljudskom. Gledao i svraćao se na lik svoje drage: 
sad mu bila mila, sad srdita, sad žalostna, sad izdajica; 
i dozvao si u pamet sve gorke posljedice zadnjega sa- 
stanka sa dragom, ugasnula čuvstva, izdajice, prijatelje, 
njihovu slabost, smrt onih... Tad se probudi, stisnu 
žalosine grudi, sav je gorio i tako opet zaspao. Vidio 
kroz san oružje, junačke bitke, borbe, u koje je srtao 
nekim žarom, nekim novim ganućem, a probudi se na 
glas bitke. Tako vraćao se na prvu misao pa napustio 
nekoristnu prošlost i dao se sav na budućnost. Ali 
kad se stalno odluči za rat, te slike bježahu, kao i oni 
magloviti oblaci, koji se razprše čim ih više motriš. Tad 
nestalan i željan za budi kojom realnošću, dizao se, iz- 
lazio na polje a zora već je počela ruditi, preobuče se 
u seosko odielo i: podje neopažen u grad sa seljaci, da 
vide, da je i on samo seljak. 
Opazi vojske, koje slava nazva veterani a nebijahu 
nego novaci; nazvani gorostasi a nebijahu nego nestašna 
*“ djeca; slovljahu neutrudivimi a bijahu iztrošeni od krat- 
koga putovanja i vrućine a napokon slovljahu sa naj- 
boljeg reda a idjahu kuda i kamo ih bilo volja na svoj 
način, lutahu i plienjahu. ,,No dobro“ reče sam sobom Pe- 
riko maštajuć, ,znam, da nisam nego siromašan kriomčar, 
ali da smo bili ovako neoprezni, nebismo se dugo bili 
održali pred earinari, kojih bijaše deset ili dvadeset puta 
više. Mi smo išli po svojem a carinari po tudjem poslu. 
Kao da su tudjinci takvi carinari! Oh da bi imao samo 
jednu tridesetu čest kriomčara, liepoga li posla! Udarit 
med nje pa ubijaj, pa plieni, pa umakni! Gdje ste dobri 
moji junaci, da vas mogu naći, gdje ste!“ Tako razmi- 
šljajuć lutao je po gradu amo tamo, te je nalazio šve 
više stvari, koje su ga navraćale na prvu misao. Stalno 
odluči potražit svoje prijatelje, odvratiti ih od krive staze, 
učiniti ih od neprijatelja prijatelji, branitelji domovine 
i kralja. Periko pošao namah na posao, zašao je u sve 
škulje i krčme, da sazna, koliko je neprijateljske vojske, 
koliko je ustaša po poluotoku, išao da sazna sve i svašta 
što je mogao saznati, Pod noć vrati ge opet u onu kuću 
. da prospava još jednom, ali nije spavao, nego snujuć 


mislio o budućnosti, ob odluaš koja sada više nije mogla“ 


izbjeći. Rano u jutro uze oružje i ode. Ugibao se glav- 
nijim cestam, sakrivao se u klancih i pećinah Sierre Mo- 
rene, zatim zaputi se pram Baylenu, spusti se u Menji- 
bar, predje preko Guadalkvivira i ostavi Jaen na desno 
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a Granatu na lievo, te udariv kroz briegove Alhame, 
dodje jedne večeri u samotnu krčmu, davno stecište 
kriomčara u onih stranah. Nenadje nikoga od njih. Dozna 
od krčmara gdje bi ih mogao naći i kako su Zivarilj 
odkad ih bješe ostavio. Probavi i tu noć snujući. Periko, 
kao kriomičar, imao je meokaljanu sviest, te nehtje u 
družtvo ljudi, koji su imali krive ciljeve i nazore. Izabra, 
za pomoćnike srčane i najokretnije ljude, dapaće i onu 
vucibatinu, na koju u srdcu mrzi, misleći, da može 6o- 
vjek, koji je za zlu nakanu imao sile i volje zlo raditi, 
upravljen na dobro pak i prisiljen na to, istim, dapaće 
većim žarom dobro raditi. Periko nadje drugove i na- 
dahnu ih onim istim žarom, kojim je sam gorio, osvjedoći 
ih, da je najprije njihova korist, pak da će i biti nji- 
hova slava na tom putu; govorio i radio je kako je naj- 
bolje znao, tako, da u jedno osam ili deset dana sakupi 
stotinu takvih slobodnjaka, koji u obćoj skupštini usred 
polja tamne Sierre Morene izabraše Perika svojim ka- 
petanom. 

Sad sliedi novi tčk života i dogadjaja. Kapetan posla 
dvojicu svojih prijatelja na otoke Guadalkvivira. da raz- 
glase novost, da je Periko privolom sviestnih ljudi Gra- 
nate i Jaena, izabran zapovjedajući kapetan svih vojska. 

koje će se dići proti Francuzom. On sa svojom stotinom 
išao je sve dalje, (svoju stotinu zvao je tekar predstražom) 
pram San Rogve, gdje se je desio glasoviti Castanos sa 
svojom vojskom. Castanos bijaše vojskovodja proti En- 
glezom, ali kad začu, da je domovina u pogibelji, uglavi 
mir sa neprijateljem da priteče u pomoć ustanku. En- 
glezi ga pomagahu a tako i namjestničtvo Seville. te 
sabra na brzu ruku vojsku, kojom krenu proti Dupontu. 
Nije mnogo promišljao, što bi sa Perikom: s mjesta ga 
učini pukovnikom njegovih ljudi. Kad mu dodje četa, 
koju je očekivao iz svojih krajeva, novi pukovnik zaputi 
se namah sa svojimi ratnici put Siere di Ronda i put Kor- 
dove i Andujara. Nadje tu drugih četa, koje sve zajedno 
uznemirivahu Duponta. Dupont se bojao, da mu prekinu 
obćenje sa Madridom, a kad spazi da ustanak sve više 
raste, poče misliti na svoju kožu. Povuče se natrag pram 
_ Anđujaru i Baezi braneći znamenitije točke na Guadal- 
kviviru. Malo zatim bio je pred njim Castanos, Reding, 
Pena, Compigny i drugi generali, koji bješe posjeli obie 
obale rieke, Tad poče rat u pravom redu na toj strani. 

Kažem vam opet, da se stidim. govoriti kao sve- 
ćenik vam ženam o toj stvari, ali morate i to slušati, 
ako hoćemo doći do konca. Castanos stajao sa jezgrom 
vojske mnaproti mostu Andujaru na nekojih brežuljcih, 
koji se zovu Los Visos a Reding sa jednim krilom Špa- 
njolaca naproti plitčini Nevjibarskoj. Nekoliko dana se 
lovili u koštao, kao za šalu, što je ipak toliko koristilo Špa- 
njoleem, da su bili prisiljeni dobro se ogledati, a Fran- 
Guzi povući se natrag. Obojica se makla zajedno. — 
Reding pregazi plitčinu i zaputi se u Baylen, [da mu 
preprieči put u Madrid. Dupont je pustio one večeri 
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Andujar i zaputi se u Baylen; tuj nadje Redinga 
koji već obsjeda mjesto. Castanos saznav, da je poj 
prazan, predje preko mosta i zadje za ledja Dupontu ki 
druge stane dolazi na pomoć Dupontu Vedel sa rave 
vojskom, tako da su se nalazile četiri vojske neprija- 
teljske na jednom kupu. Potankosti ove znamenite bitke 
nisu ni dan danas još dobro iztražene, pobjedu prisvaja 
si jedna i druga strana. Uspjeh pako bijaše, da su sk 
Francuzi morali predati pod uvjete, koje im naložiše Špa- 
njolei. Vedel morao je uzmaći, a Dupont oklievao radi 
predaje Andujara, ali se napokon preda. 

Pustimo tu stvar politikom i sliedimo Perika. Po- 
znavajuć Periko najbolje onaj okoliš, pregazio prvi plit- 
činu i bio pred stražom i kažiputem do Baylena. Ni tuj 
neosta, nego kad posjedne zemlju uz krilo Redingovo, 
posla ga, da se sdruži sa lahkimi četami, koje su bile 
okolo Kordove. Znamenit bijaše taj pokret jer tim se 
učvrsti obruč u kom htjedoše stisnuti Duponta a uklo- 
niti Vedela. Periko to obavi brzo, tese je moglo ob- 
ćiti sa drugom četom. Tad se tekar stalno namjesti. 
Malo zatim opazi, da mu se približuje četa Vedelova. 
On, srčan u nesretnih poduzećih, bio je srdčaniji u 
ovih sgodnijih i počeo se braniti, nepazeći koliko ima 
neprijatelja Neprijatelja bivalo sve više i više, tako, da 
bi bio prisiljen ostaviti svoje mjesto i povući se na- 
trag, ali junačtvo njegovo bje neopisivo, stajao je čvrsto, 
borio se, bodrio svoje sokolove, čekajuć pomoć. Napokon 
opazi, da mu brzo ide na pomoć nova četa. Kapetan 
nove čete žurio se više nego ijedan, uredi brzo svoje 
ljude, pospješi korake tako, da prispije u malo vre- 
mena za ledja Periku. Tad, kako bijaše med dimom i 
ognjem, nije mogo upoznati na prvi mah pukovnika. Kad 
mu ga pokazaše, zažaren stupi pred njegai pozdraviv ga 
sabljom: ,Moji zapovjednici“ reče, ,šilju me pod vašu 
zapovjed . . .“i htjede kazati: pukovniče, ali pogledav ga 
i upoznav se zavika jedan ,Periko“ drugi »Don Luiz“ 
i uzmakoše natrag za jedan korak i malo da se nisu 
latili oružja jedan proti drugomu. Ali Don Luiz rTa- 
zabra se prvi ireče: ,Pukovniče, ja sam u vašoj službi, i 
akoprem sam novljak ovdje, vjerujte, neće se nitko moći 
natjecati u poshučnosti sa mnom. Mislim, da neimate vre- 
mena, da ga trošite uzaha--Molim, koje je moje mjesto ?“ 
,Ondje kod mene“ odvrati Periko, ,Ja-ze-talye ratnike 
izbirem uviek najbolja mjesta, i vi morate imati—svoj 
dio. Pomaknite svoju četu  naprvo. 
je Po uredjena i kako je s vama, jeste mi zdrav? — 
Dajte ju napried, jer moji junaci već su sustali, pa i 
klonu prestrašeni od silnih topova. Napried samo napried 
u redu. Vi ostali po malo natrag uzdržite oganj makar 
i na mahove, dok ga ne zamieni bolji i topliji... 
Dobro, tako, samo tako, po malo natrag. Kad dodjete na 
200 koračaja, ti Crnče, ti Vranče pa i ti Šarče, recite 
im neka počinu nekoliko časaka, pak dajte nove fišeke ; 
učinite nove redove, neka ih bude više.... Dobro, tako... . 
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Sad ... stani! prvi brzim korakom napried !“ Najspretniji 
napuni Periko svoju pušku i koracaše neustrašivo i po- 
stojano, dok nedodje do Don Luiza. Don Luiz, kad opazi 
takvo junačtvo, nehtjede zaostati, već uze mač i posrnu 
u očitu smrt. Malo za tim dodju i Perikovi a tad se 
navaljivalo bez obzira, dok ne prisiliše neprijatelja na 
uzmak. Tad Periko naloži, da se imadu sliediti. Velikim 
zanosom gonili neprijatelja, a u prvih redovih borila se 
kao lavovi dva takmaca proti krvniku domovine. Dognali 
ga do sriede neprijateljske vojske. Periko i Don Luiz 
dobiše zapovjed, neka paze ove noći na vojsku francuzku. 
Po tom narediše svoje ljude i namjestiše zgodne straže. 

Povečerav častnici, povuku se svaki u svoj zakutak. 
Don Luiz i Periko ostaše sami u šatoru. Na taj čas su 
obojica čekala i obojica ga se nekako plašila. Kad odoše 
častnici, prihvati Don Luiz: pČovječe, mnogo je vremena, 
da se nismo vidjeli. Zadnji naš sukob nije ti bio po 
volji, kao ni meni onaj zadnji, komu si ti uzrok. Ali 
bilo što bilo, sve dočuh o tebi, samo nedočuh eno ovu 
novost, da si ti pukovnik, da si ti vojnik, jedan od prvih 
vojnika naše domovine i nesretnog našeg kralja, neka 
ga Bog očuva, našega Fernanda. Nedoznah, da se ti boriš 
za tako svetu stvar. Nesudim u ovako težkih okolnostih 
čovjeka po porodu, ili po nauku, nit mislim, da nemože 
čovjek biti plemenit po plemenitih činih: vidim da su 
to plemeniti čini... . Tako je, junače, unapred scienit 
ću te za svoga takmaca .:. za meni vriedna neprijatelja“. 
Periko na prvi mah pruži ruku malo ne“ isto- vrieme kad i = 
Don Luiz, al ju povuče malo zatim 'natrag. Bržo se nečemu 
domisli te mu pruži ruku s onim ponosnim posmjehom, 
kakvim su odisale i rieči Don Luizove. ,Dobro“, reče, 
tako te ija primam za neprijatelja, ali pazi, neprimam 
možda to onom zahvalnošću, koju mi namićeš, ili tražiš 
od mene. Ćutim, znam, osvjedočen sam, da mi netreba 
takve dozvole. Neka bude: bijah ti nejednak s početka 
po okolnostih, a još više kašnje po svom zdvojnom i ža- 
lostnom životu. Sada, sada sam ti ravan i ako me malo 
bolje pogledaš, viši postah od tebe sbog junačtva na polju 
slave. Vidiš, mogu te i ja sada dobiti, kako si to ti 
učinio prije samnom ali neću ...:ja te niti za nepri- 
jatelja neprimam ....“ 1 odbi Don Luizu ruku, koja se 
nekako slučajno zadje o mač. Najednom nastavi Periko, 
koji nije bio postao plemenitiji po vojničkoj časti, već 
po plemenitosti srdca : »Čuj, Don Luize, ovo vrieme nije 


—za- lakve šale, niti vrieme za nepravde, niti vrieme za... 


ljubav. Nemojmo da nam srdee omlohavi, kad budemo 
oslobadjali cielu Španjolsku od tudjinaca, kad oslobadjamo 
našeg kralja, kojeg nam zlobno kradomice oduzeše, ta 
Španjolska, taj kralj traže od nas sve naše misli, sve 
naše mačeve, naše noževe, mišice naše, dušu i tielo, sve 
nas zove na sveti branik, Ta sveto spasenje. Motri malo 
one regimente, one topove, onu vojsku, koju nazvaše ne- 
pobjedljivom. Sad je valjaniji Castanos, valjaniji Reding, 
a to mogu reći i po svojoj malenoj zasluzi, valjaniji i 
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Periko, onaj siromašni kriomčar. Silnu vojsku tudjinca 
pobjediše, pobiše, zatvoriše kao mahnita, ali shrvana bika 
U kut, iz kog več neće izaći nego mrtav, kao ogavno 
truplo, koje će se vući po piesku. A mi! mi ipak smo 
bezumni: mišljasmo da smo nešto manje od tih ljudi, 
što ih smotasmo! Na što ćeš drugo misliti van na to 
kako da ih otjeramo od Andaluzije, od Mancije, od 
Kastilje i od cielog poluotoka! Mi ćemo osloboditi Portu- 
gize, mi ćemo osloboditi od straha Engleze, mi ćemo 
možda još i Francuzku osloboditi od krvnika. Zazorila 
je zora Španjolskoj, otresosmo se zlobnoga Godoy-a, vi- 
soko već podigli smo ponosnu glavu; opet su Španjolci 
dostojni Cortesa, Pizara, Gran Capitana Fernanda i Iza- 
bele, Cida, Gosmana i onih junaka, kojih slava vie- 
kom odjekuje u pjesmi.... Možda bude kadgod sla- 
vno ime Perikovo, Čovječe, hoćeš li se upropastiti, 
hoćeš li uništiti sve to rad malica, koje više ne- 


vriede? Čovječe, evo ti moje ruke, ali nikad neprija- 
teljske već prijateljske .. .. dok neprodjem kroz Bidasou 
i nebudem u Francizkoj gdje će mi dostajati vremena 


da mislim na štogod takva“. Don Luiz mirno je pratio 
govor, ali iu njem kucalo življe srdce, i on bijaše mladić, 
Španjolae, i on jedan od onih, koji se bješe dušom i 
tielom podali toj svetoj stvari; dakle nije bilo uzroka, 


da mu se ne zažari lice, da mu ne zatrepti srdce,jer i 


on je gojio čuvstva, koja toli vruće izrazi Periko glasom 
svete istine. Pruži desnicu, uzme Perikovu, njihovima se 
rukama pobratile njihove želje, brzo se zagrle, riedke ali 
debele suze kanuše sa muževnoga im lica, svjedokinje 
vječnog prijateljstva. Kao ' 
> Pomiriše se neprozboriv ni riečce o glavnom uzroku 
.“ zavade. Pripoviedahu si svaki svoje živovanje; Don Luiz 
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o da je morala pobjeći iste noći. Ljubio ju je strastveno, 


ljubio od dana do dana, ali nije mislio oženit je. Kad 
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mu reče, da nije nikad više doznao ništa o Marikiti, ona 
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postajaše onih zadnjih dana tužna i ugrizljiva, da je 
skorom hotio razbiti led i oženiti ju. Periko pripovieday 
mu doživljaj kod rešetke i svoju osnovu. Tako razgovarahu 
gubeći se u ljubavi za Marikitom. Don Luiz ostade za 
cielog rata uz Perika kao njegov pobočnik. Digli veliku 
četu, vodili ju za spas svoje nesretne domovine i vodili 
ju kao braća. "Va četa dodje do velikog ugleda i glasa ne 
možda toliko sbog junačtva i reda, koliko radi bratskoga 
vodstva tih velikih duhova. Nju nenazivahu više četom 
kriomčarskom, nego li bratskom. Ta dvojica, s početka 
strašni neprijatelji, postaše najednom za ljubav i slavu 
domovine najveći prijatelji, te su vodili uviek prvi u 
boj svoju četu sretno pa i nesretno za spas svoje otač- 
bine. 

Častnik, koji mi je pripoviedao pripoviest, bio je 
zasužnjen od te čete i pričao mi, kako su ga liepo častili 
i gledali; bio je uviek š njima i divio se njihovomu mu- 
ževnomu sporazumku. Popita ih, jesu li možda kašnje vi- 
dili Marikitu. Rekoše mu ovo: Bilo je to 1810, kad, 
otevši Francuzom Sierru Morenu, navališe u Andaluziju, 
te uzevši Sevilu, zatvoriše Kadiz, a vodja Alburquerque 
ode u grad. Oni, budući mladjahni vojaci, nehtjedoše se 
zatvoriti u grad, nego odlučiše boriti se kao leteće čete 
po Estremaduri i na granicah Portugala. Tudjer jedne 
večeri dodjoše u mjesto za koje neznam, jer: nehtjedoše 
ni to kazati častniku, a sjegurno bijaše maleno mjestance, 
i naidjoše na samostan koludrica. Podjoše u crkvu. U ve- 
čer_ čuli za pjevanja psalama glas, koji ih obojicu po- 
trese. Nehotice susretoše im se oči. Ostadoše, dok se ne- 
svrši pobožnost. Izadju zajedno iz erkve, uzmu se za ruke 
i -izljube se. Periko reče: ,,Hoćešli, da budemo neprija- 
telji?“ Don Luiz: , Možemo li ikad naći, što smo tražili ?< 


Prijatelji izljubivši se s nova. zapovjediše, nek bubanj 


pozove četu na odlazak. 


| s osa E 


POUKA. 


Stanko Vraz kao glasbenik. 
(Konac.) 


Opisavši Vraz u dopisu prijateljskom iz Mletačkoga 
(od 6. rujna 1841) kazalištne predstave u Krapini, -spo- 


minje i tamošnji orkestar: ,krapinski se je -orkestar pri 


toj prilici na toliko odličio, da bi ga gledeć na izbor 


komadah istomu zagrebačkomu predstaviti morali.“5) 
Želeći Vraz sve narodne svoje pjesme štampom iz- 


davati, obratio se je (20. siečnja 1841) na grofa Draš- 
a 


5 U ono je doba bio grad Krapina (kao rodno mjesto Gajevo) 
zbilja na glasu, a Vraz kaže u svom epigramu ,,Sveta mčsta“ 


ovo: »Civut hodočasti u Palestinu, Moslemi u Meku i Me- 


dinu; a Iliri, brate, baš u Krapinu“. 
ž* 


kovića, moleći ga za podporu i. preporuku. U ovom listu 
piše med ostalim_i-ovo:—)Poznato je Vam, da se je već 
od 1838-zabavljam sa sabiranjem duševnih narodnih dra- 
gocčnostih, kao pučnih pčsamah, poslovicah i običajah, pri 
kojemu poslu neštedih ni vremena niti novaca za puto- 
vanje, za nagraditi dobre pčvače i Pčvačice, nadajući se, 
da mi domovina ako ne truda barem ono nadomčstit će 
što sam pri tom u gotovom izložio. Nu već pri izdanju 
prve knjige uvidjeh, da se ljuto u svojoj pršvarih po- 
uzdanici, jerbo do danas nisam iz prodaje knjige niti 
tiskarskih troškovah izvadio kamoli troškove, koje sam pod- 
nosio za stvar prie nego što je unišla pod štampu... 
Narodne pčsme, njihovo sabiranje i izdavanje veoma je 
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trudan poso, kod sviuh se narodah veoma ečne i gma- 
traju, jer one čine onaj tvrdi kamen, na koji se vale 
narodi našeg vrčmena trude osnovati i sazidati stanje 
parodnje literature, za da na domaćem polju niče i do- 
maći shodno krčpak plod rodi..... Ja sudim da si slavna 
čitaonica Zagrebačka u oči učenih Slavjanah veliku će 
pribaviti slavu. ako mi u tom poslu svoje ruke ne uz- 
tegne. tim većma, čim ona hiljade troši na teatar, koji 
ako ga ostale grane od literature ne podupiru, sam sko 
pasti mora". 


Vrazov sud o dubrovačkoj literaturi može se doslovce 
i na našu umjetnu glasbu aplicirati. ,Ja sudim, da će 
naša poezia tako dugo hramljati, dok se neće uz umčtne 
pčsme dostojno smatrati i ečniti prirodna poezia — na- 
rodnje pčsme; duh narodnih pčsama proniknuti umo- 
tvore izobraženoga našega ili prosvčtjenoga svčta. Ja pri- 
znajem ečnu: klasičnost Dubrovčana, čudeći se nad uzne- 
šenostju njihovih ideah i nad bogatsvom izrazah i divnoj 
tananosti versa; — nu prevedi ih u taliansku, te će svaki 
Talian kazati, da je prevod izvor talianski. Njihovoj iz- 
vrstnosti manjka ono, nad čime se dive ruski počitatelji 
Puškina“. (List na Erbena od god. 1841). 


Koliko se je Vraz brinuo, da nam narodna naša 
umjetna glasba ne zalazi u strampute i da Lisiuskoga 
pražka glasbeše«škola ne izopači, vidi se iz njegovoga 
lista (1. studen god. 1847) na Erbena, u kojem je 
Lisinskoga prepoitjio. ,Ovih dana odputovao je mladi 
jedan naš slagalac (compositeur) u Zlatan Prag, u grad 
slavan u umčtnosti glasbenoj, da ondč u krilu srodne po 
duhu i krvi bratje slovenske prirodni svoj dar i umčtno 
podkrčpi i usrvrši. U tu svrhu naši su ga domorodci iz 


svojih žepovah providčli novčanim srčdstvima da dvč go- 


dine ondč probavi i tako svrhu svoju postigne. Nu bo- 
jeći se, da iz zla ne nagazi u gore — u preveliki teo- 
risam i pedantički skepticisam, koj ubija krasotu na- 
ravsku, koji pedantisam glede na glasbu u Nčmačkoj se 
izlego, te mu pilići već i po Českoj korače i šetju se 
— a najslobodnije po Zlatnom Prgu i u glavama naj- 
glasovitijih ujegovih ondčšnjih glasbenih čelovodja (opo- 
minjam samo na Tomaška i Jelena), molim Vas kao brat 
brata, kao počitatelj nar.sglasbe slavenske jednakog uje- 
tinog prijatelja i nznešenca, prižite_tomu mladiću, na- 
šemu Lisinskomu, prijateljsku ruku i inolim- Vas, da to 
islo metnete na srdce i g. Ritteru u Rittersberku. “Bu- 
dite mu Vi angjeli stražari, da nedopadne u umčtne če- 
ljusti Tomaška, Jelena i ostalih Vaših klanjaoca pedan- 
tisma  glasbenog — tobožne škole n&mačke. Lisinski 
istinabog nije čovjek, quijuratin verbamagistri, 
nu sasvim tim ostavljen u družtvu pedantah samih mogo 
bi ako ne izopačiti um svoj, a to barem ili okamenuti 


" » Narodni teater mnogo ždere na štetu literature novacah, nu 
“> sasvim time još jednako stoji na slabih noguh. Da mu Bog 
dao ili skoru smrt ili skoro podpuno zdravlje“. (Vraz) 
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ili sdvojiti. A i jedno i drugo bila bi nesreća za mladu 
umčtnost našu“, 

Iz svega ovdje navedenoga moći je razabrati, 
Vraz za našu narodnu glashu bio znamenit diletant, koji je, 
kao takav, više doprinesao pravomu razvitku njezinu, nego 
li mnogi glasbenici ex professo, i više koristi, nego li 
mnogi tobož strukovnjaci. U rano ilirsko doba nitko nije 
znao vriednosti naše glasbe toliko prosuditi koliko on, 
te nije nitko zdravijih nazora o njezinom nuždnom raz 
vitku imao od njega. Da ćovjek pako do takva uvidjenja 
i osvjedočenja dodje, nije dosta, da bude samo zanesen 
za našu pučku glasbu, nego treba, da o njoj ozbiljno 
misli, da zamašaj njezin temeljito prouči, da tajinstva 
ne samo sluti nego si i tumačiti znade, da truda ne žali 
prispodobiti ju sa drugimi pučkimi glasbami, te po tom 
suditi, da li je u njoj toliko izvornoga i toliko životne 
snage, da ju je vriedno kultivirati; napokon da li ima 
ili nema u nas glasbenika, koji su tomu poslu dorasli, da 
ju postepeno i na narodnom temelju naobraze do viših 
umjetnih ciljeva. — Sve je to Vraz dobro promozgao, 
te došav do pozitivnoga rezultata, svietu dokazao ili bar 
natuknuo, da u nas ima jedan i drugi tih faktora, naime, 
da imamo obilatan glasbeni material u narodu, te da 
imamo i ljudi, koji su voljni to učiniti, pa toliko nao- 
braženi, da i mogu to izvesti. Time je pako i takovih 
imena i takva umjetnička djela ilirske dobe spomenuo. 
za koje nebi naša poviest glasbe znala, da ih Vraz za- 
bilježio nije. Zato dakle mislim, da ni Stanko Vraz ne: 
smije iz naše glasbene poviesti izostatija te tim naše“ 
jer Niemci i Talijani primaju često u svoja leksikalna 
djela onakove diletante, koji su mnogo manje važni i 
od mnogo manje zasluge, nego li naš Vraz. 

Fr. S. Kuhač. 


da je 


Životinjski magnetizam objašnjen prirodoznan- 
stvom. 

Od pamtivieka je puk vjerovao, da ima u prirodi 
sili, kojih mi potanko nepoznajemo, al jih opet nemo- 
žemo zanijekati, jer nam kažu mnogi pojavi i znakovi, 
da takvih sila ima. Isto tako je puk od pamtivieka vje- 
rovao, da ima pojedinih osobito duhovitih ljudi, koji su 


te tajne ostalomu svietu nepoznate sile do dlake pro- 


učili, te peznajuć zakone po kojih te sile rade, mogu se 
njimi po volji poslužiti. Ako i ponestaje (hvala prosvjeti, 
a napose školu) sve to više onih ljudi, koji takva šta 
vjeruju; al jih ima još uviek mnogo i premnogo, koji 
vjeruju, kad jim se tko pohvali, da poznaje tajne pri- 
rodne sile, ili pako da te tajne sile na njega osobito 
djeluju. Magnetiseuri, somnambuli, media (spiritist4) na- 
laze sveudilj i odviše vjerujućega obćinstva po selih, a 
bogme i po gradovih. ' 
Kad čovjek čita novine prošloga stoljeća, da dozna, 
što je sviet onda držao do magnetiseura, lasno se uvje- 
ne 82 
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rava, da su ovi potonji već onda onako djelovali na oh- 
ćinstvo, kako i danas. Jer kad se god takav umjetnik 
pojavi u kojem građu, izprva se obćinstvo uzruja, a malo 
po malo ciepa se na troje. Jedni osudjuju sve poprieko ; 
po njihovu mnenju je svekoliko postupanja magnetiseurA 
i njihovo tobože uspješno djelovanje na pojedine ljude 


= — sve da je to prosta obmana, puki humbug. Drugi, po- 


vodeć se za naravnom simpatijom svoga srdea i za nje- 


: kim nejasnim mističkim nagonom, izjavljuju se za ma- 


gnetiseura i jamče za istinu toga, što su vidjeli; a u 
tome mnenju jih prilično utvrdjuje postupak treće stranke, 
koja neće da se odrješito očituje, nego nastoji stvar ko- 
jekako udesiti i prilagoditi. Ovi treći bi se rado posla 
svojski prihvatili, ele jim iztraživanje doskora dosadi, 
jer je pomučno, i oni puštaju sve neka ide kako ide. 
Tako je bivalo g. 1878 u Braunschweigu, kad se je ondje 
produkovao magnetiseur grof Satillieu; isto se dogodi i 
g. 1850. u Beču, kad je ondje magnetiseur Sehoder igrao ; 
isto se je vidjelo lani u Berlinu i drugih njemačkih gra- 
dovih, a ljetos u Beču, kad je profesor Hansen svoju 
magnetiseursku majstoriju pokazivao. Samo u gradovih 
Vratislavi i Kamenici (Breslau, Chemnitz) dogodi se 
drugčije: ondje bo se je stvorila i četvrta stranka, koja 
je stvar motrila s prirodoslovnoga gledišta. ' 

Kad čovjek iztražuje razlog ovomu čudnovatomu po- 
javu, što magnetiseuri svagda jednako djeluju na ob- 
ćinstvo, rekao bi, da nalazi pravi odgovor na to pitanje 
u jednoj do sada slabo uvaženoj izreci Goethea. Zapitan, 
što mu se čini-za magnetizam, odvrati: ,ta stvar nit je 
sasvim prazna, nit je obmana. Samo su mi ljudi sumnjivi, 
koji su do sada oko toga posla nastojali“. 


Ovako je Goethe pisao još god 1481, kad je u Rimu 
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bio, pa da je pravo sudio, uvjerit će ge štioci iz ove 
razpravice, koja će sve ono, što se obično zove »živo- 
tinjski magnetizam“ (animalischer Magnetismus) objasniti 
svjetlom uzajmljenim od prirodoznanstva. Da je ovo mo- 
guće, na tom se imamo zahvaliti umnomu iztraživanju 
čuvenih učenjaka, naime profesorom Weinholdu, Ruhl- 
mannu i Opitzu u Kamenici, a Heidenbainu, Griitzneru 
i Bergera u Vratislavi. 
Što će reći životinjski magnetizam ? Pod ovim ime- 
nom razumijevaju se obično oni pojavi, koji se očituju, 
kad jedan čovjek djeluje osobitim načinom na drugoga, 
imenito pako oni pojavi, koji se očituju, kad jedan čovjek 
drugomu stavi ruku na glavu, il kad mu rukom tielo 
gladi. U ovom pogledu je životinjski magnetizam vrlo 
star. Već za Pyrrha, kralja epirskoga, pripoviedaju, da 
je liečio bolesti gladeć bolestnika palcem od noge; novija 
Eda (staronjemački epos) kazuje, da je kralj Olaf ljude liečio 
stavljajuć jim ruku na glavu; a za francezkoga kralja 
Franju 1. pišu, da je bivši sužnjem u Španjolskoj liečio 
gušave, dotaknuv se rukom guše. Ob ovom potonjem do- 
godjaju imamo baš dvie učine disertacije (od Zentgrava 
i Hilsehera), koje to sve potanko razlažu. Dapače i Sha- 
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kespeare pripisuje englezkim kraljem moć liećenja, kad 
ge bolestnika rukom dotaknu. : 

Ovakvi pojavi su dakle od starine poznati, nego ime 
životinjskoga magnetizina nadjenuo jim je Antun Mesmer, 
koji je u svojoj inauguralnoj razpravi (nu Beču 1766) 
tvrdio, da planete djeluju jedan na drugoga, Pt! nafi- 
votinje i to pomoću nevidljive al uviek strujeće materije, 
koje ima posvuda, a djeluje u Životinjah osobito na Zivce, 
Ovo mnenje, koje je u istinu samo smjesa od njekih 
mističkih fantazija (n. pr. van Helmunta. Kirshera i 
drugih) pomiešanih s Newtonovom teorijom oh eteru 
(kojim da je popunjen prostor medju nebeskimi tjelesi), 
nije naišlo na pohvalu. Mesmer se je trsio popuniti ga 
i popraviti; al mu to dugo nije za rukom pošlo, dok se 
nije sprijateljio s čuvenim zvjezdarom jezuitom M. Hel- 
lom, koji je magnete pravio i njimi bolestnike liečio, 
Videć to Mesmer dosjeti se odmah, kako bi Hellovo iz- 
kustvo upotriebiti mogao za svoju teoriju: udruži se dakle 
s Hellom i stane š njim liečiti bolestnike pomoću ma- 
gneta. Nu prijateljstvo ovo nepotraja dugo; Hell opazi. 
da Mesmer radi na svoju ruku i da hoće da mu bude 
takmao, zato ga razglasi prostim čaratanom: a Mesmer 
izjavi, da njemu za liečenje netreba Hellovih magneta, 
već da njemu dotječe ona magnetička sila što je ima u 
svakom živom tielu. Za razliku od magnetizma što ga 
ima u rudah (n. pr. u magnetu), prozvi Mesmer ovu 
novu od njega obretenu ljekovitu moć, životinjskim ma- 
gnetizmom. Sad ga Hell upravo obtuži kao fušara, te 
Mesmer bude zbilja iz Austrije prognan i njegova lie- 
čitba proglašena prostom obmanom i prievarom. 

Mesmer otidje god. 1775 iz Beča u Pariz, gdje su 
ga izprva takodjer čaratanom držali, dok mu nepodje za 
rukom uvjeriti ob istinitosti svojih idea dra. d' Eslona, 
liečnika grofa Artoiskoga. Ovaj stane braniti i širiti Me- 
smerovu teoriju, i tako se do skora dogodi, da su Me- 
smera prve francezke kuće za svoga liečnika uzele. Kne- 
zovi i kneginje čekali su u njegovu predsoblju, punu bo- 
lestnika, da jih magnetički lieči. Obćenito se je vjero- 
valo, da je Mesmer proučio čudnovatu tajnu prirode, po- 
moću koje spoznaje svaku bolest, pa ju i lieči. Sve je 
bilo u Parizu rek bi pomahnitalo za Mesmerom ; pa kad 
su mu učenjaci i liečniei oPrigovarali, to jim se je pi- 
salo u zavist. Do toga je već bilo dospjelo, da se je pre- 
mogući ondašnji ministar Maurepas s Mesmerom poga- 
djao, pošto bi svoju tajnu državi prodao, da ju ova ob- 
Javi na korist čovječanstva. Kad su priegovori slabo na- 
predovali, sam je kralj Louis XVI, (po nagovoru kraljice 
Marie Antoinette) dogovaranje preuzeo i po svom posla- 
niku barunu de Bretenil Mesmeru ponudio 20.000 franaka 
(livres) doživotne rente i 10.000 livr, godišnje plaće, pod 
uvjet, da odkrije svoju tajnu trojici, koju će vlada ime- 
novati. Nego Mesmer, uvriedjen neprijateljskim  postu- 
panjem medicinskoga fakulteta, odbi ovu ponudu i otidje 
iz Pariza. Sad su njegovi Pristaše započeli podpisivati 
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priloge za njega, te je Njih 48 podpisalo za koji dan 
340.000 livr. i namienilo Jih Mesmeru. Ovaj go bilja 
povrati u Pariz poput triumfatora i stane podpisuoce 
obučavati u svojoj umjetnosti, pokle se je svaki od njih 
zakletvom obvezao, da neće tajne prokazati. Do sloj 
jim se pridruži drugih 50, koji su se svi proglasili nje 
govimi učenici i ustrojili osobiti tajni red prozvan ' 
cićtć harmonique“. 

Od sada je okrenuo Mesmer više na mističku. Bo- 
lestnika je toliko k njemu dolazilo, da Jih nije mogao 
sve pojedince magnetizovati. Evo dakle što smisli. Usred 
sumračne inače pako krasno uredjene sobe postavi čabar 
(baquet) pun boca utaknutih u piesak i okujine željezne. 
Staklenke su opet bile pune okujinah. Iz dna toga čabra 
pružale su se savite željezne motke, koje su imale na 
kraju kolut od ocala. Naokolo čabra sjedilo je 80 do 40 
bolestnika držećih se za one kolute, da motkom u sebe 
prevedu onaj magnetski fluidum, koji je tobože iz čabra 
strujio. U sobi vladaše mrtva tišina, samo su se na ma- 
hove čuli blagi akordi ili turobni napjevi, za koje se či- 
nilo, da dolaze iz daleka, a uz to uzdisanje i stenjanje 
bolestnika, medju kojimi je Mesmer kao čarobnjak u 
tamno-ljubičastoj haljini šetao od jednoga k drugomu, 
ovoga magnetizujuć, s onim šapćuć, trećega iz tvrda sna 
budeć. — Čemu je to sve bivalo? Da se razviju tako 
zvane krize, naime tvrd san ili trzanje i grčevi; za ove 
potonje se je vjerovalo, da su najsigurniji znak, da je 
bolest okrenula na bolje. k3 

Za one, koji su bili samo boležljivi, ili pako zdravi, 
a htjeli su se učuvati od bolesti, imao je Mesmer drugu 
metodu. Uhvatiše se u kolo, tako da je svaki od njih 
desni palac metnuo medju palac i kažiput svoga susjeda: 
magnetiseur je na mahove (in bestimimten Intervallen) 
pritisnuo palac svoga susjeda, a ovaj je isto učinio svomu 
susjedu, te ovako pritisak zaredio po cielom družtvu, Uz 
to je udarala glasba, sad tiha, sad jača. Krize su bile 
san i znoj. š 

Istom mjerom, kojom je rastao broj učestnika nje- 
govim ,cereles magnetiques“, rasla je i opozicija. Na- 
pokon se je javno zahtievalo, da se doskoči toj nepo- 
dobštini. Kralj je dakle imenovao dvie komisije, da_ iz- 
traže, ima li šta istine u pojavih životinjskoga magnetizma 
i tobože u čudotvornom liečenju Mesmerovom. Medju 
članovi tih povjerenstvah- bijahu najslavniji ondašnji uče- 
njaci, kao što Franklin, Lavoisier, Jussieu,-Quillotin (koji 
je izumio gilotinu), Darcet, Bailly itd. Oba povjerenstva 
naprosto su osudila životinjski magnetizam i Mesmera; 
samo Jussieu je predložio osobito svoje mnienje, da ma- 
gnetizovanje zbilja djeluje na čeljad slabačkih živaca, da 
se postupanje Mesmerovo osniva, barem od česti, na isti- 
nitih faktih, i da bi vriedno bilo oljuštiti s ove istine 
ljusku čara tanstva, kojom ju je Mesmer obavio. Fran- 
klina nije bilo u sjednicah, jer je bolovao. 

Vlada je dala mnenje povjerenstva štampati, te je 
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neizmjerno množtvo otisaka po Francezkoj i po ino- 
stranstvu razturila, da obaviesti sviet 0 ništetnosti Me- 
smerova nauka, Al je Mesmer za to mario i nemario, 
pa mu nije ni trebalo razhijati si glave za osudu dr- 
žavnoga povjerenstva, kad su mu pristaše i učenici više 
nego ikada prije slavu njegovu po svietu trubili, Mno- 
žina razprava izadje na sviet, u kojih se je mnenje ućenih 
komisijah na ruglo stavljalo; al s druge strane nije manj- 
kalo ni podrugljivih pjesama i karikatnra, u kojih se je 
liečenju Mesmerovu brukalo. Napokon opazi Mesmer ipak, 
da mu je njegova zviezda u Parizu na zapadu, uz to se 
primicala Francezka revolucija, on bude osumnjičen, pa 
da nije pobjegao, bio bi se sigurno tamnice dokopao. 
Umre u Švajcarkoj god. 1815. sasvim zaboravljen. 

Al neumre njegov nauk, dapaće je Mesmer pravi 
praotac magnetiseura, zato sam i probesjedio o njem 
malko na široko. I po njegovu odlazku iz Pariza širilo 
se je pomenuto družtvo ,socićtć harmonique“ sve to više; 
u jedno 20 francezkih gradova ustrojiše se magnetička 
družtva, osobito nastojanjem bogate gospode. Sad je po- 
čelo mah otimati i prividjanje (Hellsehen, elairvoyanee), 
akoprem je Mesmer od njega uviek odvraćao i odgovarao, 
jer da je vrelo obmana i obsiena. U velikih gradovih 
počeli su izdavati časopise o životinjskome magnetizmu, 
a posvuda se je magnetizovalo, i kad se je tko izliečiv, 
javljalo se je to u Pariz. Članovi raznih magnetičkih 
družtva objavljali su gonetanje i- proročanstva sonam- .“: 


“bula; al nije spavala niti opozicija :-<parižki- međieinski < 


fakultet izjavi: da svi oni doktori ljekarstva gube svoja 
privilegija, koji rade sboromili tvorom u prilog životinj- 
skomu magnetizmu. 

U to bane francezka revolucija godine 1789.; borba 
ljekarska se stiša, a nastane borba politička; Mesmerovi 
pristaše, ponajviše velika gospoda, poginu pod gilotinom ; 
al neprodju bolje niti njegovi protivnici, po imenu mnogi 
članovi francezke akademije i pomenutih povjerenstva, 
kao što Lavoisier, Bailly, Dareet, Mayault itd. 

U Njemačku je donio nauk o životinjskome magne- 
tizmu glasoviti Lavater god. 1781, i kako ljudi svagdje 
naginju otajstvenosti, i u Njemačkoj se je taj nauk brzo 
primio i razširio, ne samo ustmeno nego još više pi- 
smeno, Za čudo je, koliko se je toga o magnetizmu onda 
napisalo: sama knjižnica vratislavskoga sveuščililišta ima 
stotine knjiga iz one dobe govorećih o životinjskome ma- 
gnetizmu. Više časopisa je sve nove dokaze i pojave toga 


magnetizma iznosilo na vidik, a na njekih sveučilištih 


držana-gu o njem jošt i u početku ovoga stoljeća javna 
predavanja, I učeni liečnici, isti Hufeland, vjerovali su u 
ljekovitost životinjskoga magnetizma i služili se njim u 
njekih bolestih. Nego kako je prividjanje mah počelo 
uzimati i smatrati se kao viši stupanj magnetizma; za- 
nemarilo se je od liečnika magnetizovanje i okolo god. 
1840. nije već nijedan njemački prirodznanac vjerovao ' 


u životinjski magnetizam, te se je nanj kao zaboravilo, 
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Nu do one dobe zalutala je mnoga inače bistra glavica, 
a zaglavila misticizmom i sujevjerstvom:; ovamo ide i ču- 
veni pjesnik Justinus Kerner, koji je utvare (Visionen) 
njeke ženske glave bolestnih živaca sabrao i kao živu 
istinu na sviet izdao pod naslovom ,Die Seherin von 
Prevorst“. Ovo je djelo ;jizprva veliku sensaciju probudilo, 
a dan danas nemari više nitko zanj. U obće kad čovjek 
čita kakovu knjigu iz one dobe, nemože da se nenasmieši 
videć šta su onda sve vjerovali i pametni inače ljudi, i 
kako su bili skloni uvrstiti životinjski magnetizam u 
prirodne sile uz toplinu, munjevinu,  galvanizam itd. 
Današnji prirodoznanci smatraju to sve samo sanjarijom 
i bulaznjenjem oštroumnih inače ljudih, koji su se za- 
dovoljili motrenjem blistave ljuske, mjesto da prodru u 
jezgru stvari. — Ovako je promjenljivo u obće tako zvano 
javno mnenje. 
(Dalje sliedi.) 


Dopisivanje grofa Corberona sa kraljem hano- 
veranskim o hrvatskom pokretu g. 1848—9. 
E (Nastavak.) 
U Zagrebu 14. ožujka 1849. 
Sire, Ke i 
Toliko je minulo vremena odkada je zadnje pismo, 
koje mi bijaše čast napisati V. V., odpravljeno visokoj 


svojoj adresi, da me je stid radi moje dugotrajne šutnje. | 
Mogao bih-se smnožinom ražloga izpričati, nu volim “ 


moleći smierno-ža oproštenje, spomenuti amo jedan, tužnu 
>mmoju odsutnost od ratišta, gdje e. kr. vojska pokazuje 
toliko junačtva. — Ograničen na dopisivanje njekolicine 
prijatelja, koji su sretniji od mene te su oko bana, miš- 
ljah da bi bilo suvišno V. V, pričati zastarjele nepo- 
uzdane vjesti .... 

Jedno pismo, kojim mi ban oko sredine minuloga 
mjeseca javi, da mu je V. V. milostivo udielilo velekrst 
Guelfovoga reda, ponuka me, da Vam položim do nogu 
moju najsrdačniju zahvalnost za ovu milost, koja me je 
obradovala kao da se mene glavom tiče.,,.. Ban mi 
javlja, da se je njega vrlo dojmilo pismo, koje mu izvo- 
ljeste pisati... Listovi iz Pešte mi navieštaju, da se u 
vojsći opaža njego tajno nezadovoljstvo prama maršalu. 
Čini se da su ovoj zlovolji povodom njeki manji neuspjesi. 

Ovo saobćujem V, V. pod pečatom tajne, jer ja sam 
štujem u velike čisti i vitežki značaj Windisehgriitzov. 
Medjutim me uvjeravaju, da su dvie brigade odlučile 
zamoliti cara, da skine feldmaršala i da preda vrhovno 
vojskovodstvo Hrvatskomu banu. Neznam, da li je molba 
u istinu i opremljena, nu stvar sama po sebi je istinita. 

Zato mogu jamćiti tim sigtrnije, što je gospodin koji 
mi ju javi pristaša Windisehgritzov. Svakako operacije 
jenjaju, Magjari se oružavaju i uredjuju, ratu pako neima 
kraja. Bana bi ovdje veoma trebalo, nu nemislim, da će 
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SO skoro amo vratiti; pišu mi bo, da je sam Windiseh. 
gritz učinio kraj Jelačićevu boravku u Pešti, budući je 
banova prisutnost kod vojske potriebna, da se ona ohrahri 
i da vojna podje novim zamahom. — Zasto ga toli dugo 
ostaviše u zadku? "To je svakako pogrieška, koju nije 
podobna izpričati niti feldmaršalova skrb za Jelačićeve 
čete, niti njegova možda namjera, da se i ostala vojska 
može odlikovati. Bilo kako mu drago, o konačnom uspjehu 
neima dvojbe, nu po mojem mnenju najhitriji uspjeh 
bio bi najbolji, jer moralni uspjeh je dvostruk ćim je brz, 

Hrvatska je mirna. Naše medje sjegurne su od magjar- 
skih navala. Oni neimađu kad pomisliti na nas. — Na- 
suprot naš financijalni položaj nije baš veoma ugodan, 
a politička pozicija, koja čeka plemstvo, slabo će za- 
dovoljiti napose nam magnatom, osobito poslje naših gu- 
bitaka i velikih žrtava minule godine. Odšteta koja će 
nam se dati kažu, za oslobodjenje naših podanika, za- 
služuje li ona toga imena? Mi ćemo sami, bojim se, pla- 
titi najveći dio njezin putem poreza, kojih njekad ne- 
imasmo. 

U prkos našem ubožtvu, ovih dana odlučismo da- 
rovati Jelačiću počastnu sablju. — Smatram svojom duž- 


onošću, sire, priložiti ovdje proglas o toj stvari narodu, 
koji moradoh ja sastaviti... .. 0 . 


U Hanovru 22. ožujka 1849. < 
Moj dragi grofe! = 

—učer na večer dobih Vaše pismo iz Zagreba od 14. 
ovoga. mjeseca. — Čini mi s&, da je maršal poslovi od- 
više obterećen. Zapovjelati vojskom od kojih 100.000 
ljudih, razeiepanom na toliko sborova, to je i odviše 
posla za vodju; a ako se kraj toga mora baviti i jav- 
nom upravom, to mi se čini po gotovu nemoguće za 
jednoga čovjeka. Vjerujte, ja nisam razumio i jošte ne- 
razumijem, zašto ban ostaje toliko vremena u Pešti, do- 
čim se vojska kreće. Slažem se s vami, da u takovom 
ratu kao što je taj u Ugarskoj treba vazda napredovati 
i nedati neprijatelju ni časa oduška, da se može opora- 
viti, nu možebiti, da ima višjih razloga, radi kojih se 
tako neuwradi. — Fto opet rata u Italiji, gdje mora da 
je “vojska najboljega duha. Proglas moga staroga prijana 
Radeckoga jest izvrstan. Dao bog da se ta stvar u Ugar- 
skoj skoro svrši, ona bo smeta svemu i mi to u Nje- 
mačkoj dobro osjećamo. Ali uzdajmo se, da će pravedna 
stvar napokon ipak nadjačati, ja (barem) neprestano radim 


Pa 


oko toga. Čitajući sve što se sbiva u Franfurtu čovjek 


mora pomisliti, da je čitavi taj sabor poludio. Viesti bo 
dolazeće dnevice odanle, nesamo da si protuslove od dana 
do dana, nego dapače i odluke, koje stvaraju ti mudraci 
u erkvi sv. Pavla protuslove si svaku uru. Ja barem poe 
matrajući ih vrlo: pozorno izgubih se i nerazumijem ništa 
više. — Drigo mi je čuti, da je u Hrvatskoj sve mirno, 
nam bo ovdje htjedoše nabajati, da ondje ima mnogo 
nezadovoljnika, i da će ban morati onamo poći. što bi 
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mislim bila velika nesreća po vojsku, jer je tu njegova 
prisutnost vrlo potrebna. 


Čegled 22. ožuka 1849. 

(Piše Antun Jelačić Corberonu, a ovaj šalje prevod 
kralju.) 

»Mi se poput nihala krećemo izmedju Kečkemeta i 
Čegleda. Danas smo tu, a sutra ćemo se možda opet 
naći oudje, gdje bijasmo jučer. Višje odredbe, što do- 
laze iz Budima izgubiše svoj ugled. Pao je onaj zastor, 
za koji se sakrivahu namjere i strategička mudrost areo- 
Paga. na kojem bijaše, da odlučuje ob udesu carevine. 
Poviest sadašnjosti razgovjetno uči, da ti ljudi neće ni- 
kada išta naučiti od prošlosti, i da se njihovo izkustvo 
nije baš ni koliko njom okoristilo. Dapače ona uči, da 
one iste velike pogreške, koje karakterišu naše rato- 
vanje. počam od priprava za vojnu proti Magjarskoj 
poslije osvojenja Beča, — da su ove iste goleme po- 
greške neko ravnilo, po kojem se sada postupa jošte 
tvrdokornije istim već davna odsudjenim načinom. To 
Vidi svaki, u koga su bistre oči, a kamo li ne vojska 
sama. Pouzdanje kojim se jedino pokreću ljudi na ve- 
like stvari, uzkolebano je. Vitežki knez Vindišgrec si- 
gurno goji najbolje nakane, o tome nitko nedvoji. Ali 
uspjeh uči. da u njega neima političkoga oštroga vida. 
da uezahvaća u dubljinu stvari, da nepojmi njihov duh, 
i napokon da ga vrlo zlo svjetuju ljudi, koji su oko 
njega, ljudi, o kojih se pravedno sumnja, da su puni 
kukavnih strastih; kao što su zavist ijal, i da su mnogi 
od njih gotovi po zlu pustiti veliku važnu stvar, samo 
dq podmire svoju podlu mržnju i podmukli kiv. 

Naimenovanje bana feldcaigmajstrom dočeka vojska 


radostno i u obće shvati tako, da će on sada dobiti za- 


daću zamašniju, neodvisniju, dolikujuću njegovome vi- 
sokome činu, njegovoj sposobnosti i ugledu u vojsci. 
Nego čini se, kao da će ova nova carska milost uroditi 
protivnimi posljedicami. Jelačić imadjaše već u čas svoga 
promaknuća pod sobom malenu vojsku sastavljenu od 
prvoga kora i od divizija Šlikai Čorića. Najednoč ogra- 
ničiše ga na njegovu prvobitnu vojsku, a Šlik sa Čori- 
ćem odvojiše se. Mi se svi divimo angjeoskoj strpljivosti 
banovoj, uvidjamo kako on plemenito misli, ali I--skt« ( 


gledati dan na dan najgore odredbe, a jošte groznije kad 
ih moraš i sam ostvaravati. — Feldmaršal bijaše ne- 
davno odlučio poslušati davni savjet banov i poslati ga 
s njegovim korom, sastavljenim od 15 bataljuna, 26 es- 
kadrona i 75 topova, proti Segedinu, gdje bi se bio 
lahko sastao s Todorovićem, ako bi se s druge strane, 
dakako u isto doba, udarilo proti Vel. Varadinu i De- 
brecinu. To bijaše namjera Jelačićeva odmah poslije 
osvojenjer Pešte. Premda su se od onda prilike promie- 
nile, ipak bi ovaj postupak i danas bio igvrstan i kamo 


bolji od defensive, pravo da rečem 'gramotne, na koju . 
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smo odsudjeni, bivši skoro osam ćedana bezposleni, čim 
nam se je i vojska pokvarila. Ali Maršal se predomisli. 
Svaki dan drugčije. Mi dakle iznova odosmo iz Kečke- 
meta u Cegled, dočim krenu Šlikov kor pram sjeveru. 
Neprijateljski general Gčrgey prietijaše sa 20.000 mo- 
maka feldimaršalu Rambergu, koji bijaše sa kojih 5000 
ljudi blizu Heveša. Šlik podje dakle da podupre Kam- 
berga, nu ovaj se je već i nepočekav. ga povukao bio u 
Hatvan. Tim nasta sada veliki razmak izmedju njega i 
Šlika, a takodjer izmedju Šlika i nas, te smo u pogi- 
belji, da na naš jedini kor udari ciela magjarska sila, 
a Šlik nam neće moći u pomoć priteći. Gorgey najbolji 
ustaški vodja neće sigurno ići u stupicu, (koju mu sta- 
više Šlik i Ramberg). Ovaj dakle naopaki manevar ostati 
će bez uspjeha naprama neprijatelju, i vrlo je moguće, 
da će on preći preko Tise i udariti svom snagom na 
naš preslabi kor i zatim poći na Todorovića, koji uzalud 
očekuje, da se mi š njim složimo. Tako su stvari ovdje. 
i neće na bolje okrenuti, dok se vodjice nepredadu dru- 
gim mišicam. 

Sjediti liepo u Budimu za ručkom i odanle ravnati 
vojskom odaljenom do 12 milja, to je stvar vrlo mučna. 
— Komoran je već bombardovan, nu uspjeh mi nije 
poznat. Znam samo, da je varoš digla bila bielu zastavu. 
ali je ta odmah skinuta. Bilo bi od velike koristi, da 
predobijemo otu tvrdjavu, jer bi mnogo vojske postalo 
razpoloživom. Ovih dana čuti ćemo sigurno odlučnih 
viesti, nemislim o dokončanju rata, već o njegovom 


daljnjem vodjenju. 


25. ožujka. 

Ban je od dva dana mnogo bolje volje. Za sada do- 
duše nije prilike, da bi se naše stvari posvema okrenule, 
ali mi se uzdamo, da su barem za jedan korak pošle na- 
pred. Što mi se tude izmače moralo bi biti tajnom i za 
mene istoga, zato oprosti, da ju za sada pred tobom kri- 
jem. — Smijem ti reći za sada samo to, da stvar 0 
kojoj -se snuje nije se jošte razvila, i može sve ostati 
kako jest sada, što ipak nedao bog. Ako bude tako, onda 
ona da se spomene, u protivnon 1 pako slučaju, može 
oF " GbR učiamiexmn i miatiće za sbivšu se promjenu 


Čč Sva vro. 
timo, koliku trpi u sebi muku. Žalostno je, gdje moraš >“ 
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x «judi s kojimi treba da u skladu radimo. 


ogođina. Dobro je, da roon znamo 


WW ožujka. 

Ovaj čas stigoše nam zli glasi iz Erdelja. Bem, da 
je osvojio Sibinj i potisnuo Ruse iz zemlje. Ovo nije 
jošte službeno. Kažu mi, da je Velden » pio s neko- 
liko bataljuna granatira pod Komoran. -  »ospješi ob“ 
gadu te tvrdje. Glasa se i o koječem dru “g ali je bo 
sve nedokazano, zato šutim. 2 : 

Dva častnika od 5. lovačke čete predaše Jelačiću“ 
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poputnicu njemu posvećenu, imenovanu »banova poput- 
nica“, a sastavljenu od napjeva južno-slavenskih Glasba 
pomenute čete postavi se pred nami, bijaše baš misnjanfe 
straža, i odsvira poputnicu uz neizmjerno veselje i kli- 
canje vojske. — Ovakovih dokaza ljubavi i odušovljenja 
naše vojske za svoga vodju ima često. ra 

Vele, da je Gčrgey svoj kor razmjestio na stano- 
vanje po selih. To bi bilo tako ludo, da po gotovo nije 
moguće. Drugi kažu opet, da je ovaj kor, koji je naj- 
bolja sila neprijateljeva, onkraj Tise i da ruši mo- 
stove. — Ofenziva Magjara zateći će nas moćne. Da 
udare oni na nas, riešili bi nas toga posla, koji bi u 
ovaj čas bio dosta neugodan radi dugotrajne kiše, koja 
je na drugoj strani Tise pokvarila sve puteve. 

Evo primih nalog da idem u Peštu, dakle s bogom! 


U Pešti 8. travnja. 

(Piše opet A. Jelačić.) 

Poslje moga zadnjega pisma putovasmo golemim na- 
porom od Čegleda do Alberta i Tapiosela. Kod ovog 
zadnjeg mjesta navali trostruka neprijateljska sila na 
brigadu Rastića, koja bijaše 4toga zaostala za jedan dan 
puta za nami. Neprijatelj zateče nastića na mjestu vrlo 
nesgodnu. Ali Rastić ne samo da se održa u toj nepri- 
lici, nego dapače pobi neprijatelja tako, da je morao 
uzmaći izgubiv dosta ljudi i 17 topova. Ovaj dan pro- 
slaviše se pukovnije Otočka i Slunjska. Oni udariše. tr- 
kimice na mnogobrojnu neprijateljsku konjicu i razbiše 
ju bodom. U ostalom svekolike čete, koje sudjelovahu 
tom sgodom, stekoše si lovorika. Žalibože oplakujemo 
gubitak mnogih junaka. Vitežki barun Riedesel, koji je 
nedavno imenovan četnikom kod brvatskih husara, po- 
ginu na čelu svoje divizije. Isto tako vodja . eskadrona 
Gjurković. Nebijaše moguće poslati Rastiću za dobe po- 
moći. Noć mu olakša te se je opet k nam pridružio i 
to proti jutru izmedju 4. i 9. ure kod Srzecsć-a. Odavle 
idjasmo mimo Zsamboka prama Penszaru gdje zatekosmo 
nešto protivničkih četa. Imadosmo tri pješačke brigade i 
dvie konjaničke. Neprijatelj bijaše razorio most kod Sačme, 
ali mi priedjosmo ipak bez velikih potežkoća. Ovaj čas 
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Doboj (K slici). U banjalučkom okružju nu medju Brodom 
a. Sarajevom stoji varošica Doboj baš gdje u Bosnu utiče Spreča 
1 Una. Ima u svem 1400 žitelja, ponajviše mubamedanaca, u 150 
kuća i 8 džamije. Varošica stoji pod brdom, na kojem je podi- 
&nuta tvrdjavica, koja kao i Maglaj služilaje za obranu rieke 
Bosne. Grad Doboj spominje se već pod Ljudevitom I, u l4. 
Vieku, izidje na glas za vrieme vojevanja princa Eugena Savoj- 
Skoga u Bosni g. 1697 a tude je bilo i krvava okršaja za vrieme 
austrijske okupacije g. 1878. Sada je tvrdjavica dakako već vrlo 
trošna i Austrijanci ju kane porušiti i gradivo upotrebiti za 
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dobismo od maršala, koji je u Gčdelu, zapovjed, da se 
što brže sdružimo š ujim, jer da se je neprijatelj od- 
makao s ovećom silom od Hatvana, kaneć po svoj pri- 
lici udariti na Peštu. Naš kor odputi se dakle na večer 
istoga dana prama Dunavu i stiže do njegove obale noću 
od D. na 6: Šestoga putujuć dalje u G6ddl6 kampirasmo 
na zapadnoj strani Isačega, brigada Rastić osta pred 
ovim mjestom. Baš se je dielio umorenoj vojsci kruh i 
meso, kad al se ukaza neprijatelj naokolo na šumovitih 
brdinah, te zametnu boj s brigadom Rastićevom, koja 
bijaše naša stražnja straža. Na brzo se razvi obćenita 
borba, i trajaše od podne do tamne noći, U neprijatelja 
bijaše velika sila. Bilo mu je takodjer zemljište u prilog, 
a i proti njegovoj stotini topova imasmo mi jedva polo- 
vicu toliko. Osim toga neprijateljska vojska je sasvim 
drugčija nego li prije šest mjeseci. Bije se izvrstno, 
nego junačtvom naše. vojske, i ponješto dolazkom  gene- 
rala Šlika i kneza Lihtenštaina, koji nam podjoše u po- 
moć čuvši gruvanje topova, bi neprijatelj prisiljen uz- 
maknuti u brdine s kojih bijaše i došao. Da uspjeh toga 
dana nebijaše bolji, tomu je uzrokom: 1. što je prvi kor 
bio razstavljen od Šlika močvarnim zemljištem i mlin- 
skim prokopom ; 2. što bijaše prolaz kroz goruće selo moguć 
samo preko jednoga mosta, na koji su tri protivničke 
baterije nepreštano sipale kruglje. Tako nemogaše se 
vojska dosta brzo kretati i sgodni čas upotriebiti. Noć 


dokonča borbu, a mi u tmini uzmakosmo iz našega De- idi 


sgodnoga položaja i utaborismo se. pod vedrim nebom . 
pred Gčdčlom. Sedmoga u jutro počesmo se opet kre- 
tati. Divizija Čorić i brigada Mihić pridružiše nam se, 
i tako imađemo priličnu vojsku, premda je umorena i 
ogladnjela. Vojska je utaborena na glasovitom Rakoškom 
polju. — Poslje mnogo dana evo danas prvi put imade 
naša vojska kada, da se odpočine i hranu svari. Ali ove 
noći moglo bi joj štogodj sanak pomrsiti, jere nam u ovaj čas 
dolaze uzbunjujuće viesti. U tvrdjavi stoji vojska spremna, : 
naši su konji osedlani, mi smo pripravni na sve. — 
Želim ti lahku noć, jer već je pol dvanaest. Sbogom ! 


(Konac slieđi)+ee < 
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druge gradnje. Bosanska vlada upitala se kod naše hrvatske vlade, 
dali ima dobojška gradina toliku historičku važnost, da bi bilo 
vriedno sačuvat ju. Neznam, što je vlada odgovorila. Pogled na 
sam Doboj jest.divan, al udješ li u samo mjesto, vidi se, da se 
pod vanjskim liepim ruhom krije dosta smrada i nečistoće. U 
ostalom ima u Doboju dosta trgovine a roba se donosi od Šamca 
preko Gračanice. 

Narodno kazalište. 15 rujna. Sezona ide kraju, nu predstave 
po tom su zanimive, jer nam se prikazuju u njih nove operne 
sile. Evo dakle na -neki način perspektiva buduće sezone. Ne- 
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govorimo tu prije o drami i suvišno je, promda ju na našem po- 
zorištu više cienimo nogo operu. Drama ima svoju gardu, svoj 
junački skup, koj se može vrstnoćom takmiti i sa glumci voćih 
gradova. Za dramu smo sigurni, Za oporu ja dakako drugi račun: 
tu je nada vazda dvojbena, jer moramo posizati za stranimi si 
lami, jer gotovo svake sezone moramo čuti novo pjevače. Po- 
najprije bila je pjevana Zajčeva ,Lizin ka“. Skladatolj prikratio 
je drugi čin, po čem jo ta mila opera postala kropča, gladja. 
Ako je ova predstava ,Lizin ke“ mjerilom budućo sezono, mo- 
žemo samo na dobro slutiti. Nikad nobjo ,Lizinka“ toli skladno, 
toli liepo izpjevana kao što 0). rujna Svo je teklo kao ulje, pje- 
valo se živo, krepko, skladno. Gčna. Prikrilova pjevala je glavnu 
žensku partiju. Pod krilima Zajčevih zvukova vratila se mlada 
umjetnica opet u svoje domače gnjezdo. Mi smo istina iztak- 
nuli bili u ,Viencu“ kojekakvih prigovora, nije nam drago 
bilo, da je ostavila Hrvatsku. Sad se je povratila iz Germanije, 
sad ju pozdravljamo isto tako iskreno. kao "što smo se, iskreno 
ljutili, kad je ostavila Zagreb. Nadamo se, da nam se neće više 
iznevjeriti. U ,Lizinki“ pokazala nam je ovaj put, da je napre- 
dovala u pjevanju Nastu je mjesto gdje Lesičke pjevala gdjica 
Krambergerova punim glasom živahno, okretno i prikazivanje 
bilo je posve prama naumu uloge. Novog baritona Cesaria čusmo 
Prvi put. Pjevao je bolje od svojih predšastnika, nu čekajmo, 
da ga čujemo u velikoj partiji, u talijanskoj operi. Najbliže su 
operne predstave ,Ruy Blas“ od Marchettia. Tu će prvi put 
Pjevati primadona gdja. Bonal. (15 rujna.) Po glavnom pokusu 
možemo reči, da nova pjevačica neće pievom zaostat za Barberom 
a prikazivanjem da će ju nadkriliti. Budućeg utorka pjevat će 
se ,Trovator“. G. Matačić, domaći sin, pjevat će grofa Lunu. 
Vještaci, koji su imali priliku čuti njegov glas, vele, da je iz- 
—xasian. Evo čisto hrvatskoga baritona. Kucajte i otvorit će vam 
se. — Drama prikazala je dosele Sardouove ,,Dobre prijatelje“. 
dvie sitne vesele igre i ponešto krupnu lakrdiju ,,Smetenjak“, u 
: > kojoj se je g. Antun-odlikovao neodoljivom komikom. Budi nan 
dopušteno natuknuti nešto o dramatskom repertoiru. Nismo pri- 
jatelji izključive klasičnosti, znamo, da je takov jednostran pravac 
| o“=nemoguć, ali opet neželimo, da nam se uvuče samo lahka mo- 
derna roba, koja se u prvi mah ostruže i iztroši pa se zaboravi 
na vieke. Neka se izabire iz starog repertoira, gdje ima dosta 
dobrih. žalibože zaboravljenih komada, neka se na pozorište Pri- 
vede nekoliko novih klasičnih a i nešto izvornih komada. Ufamo 
se, da će se upravo toga načela držati. 

Život i vad Branka Radičevića. Piše Risto Kovačić (pre- 
štampano iz ,Slovinca“.) U Dubrovniku. Pečatnja Dragutina Pret- 
nera 1880. 44 str. u 8mini (latinicom). Gospodin Risto Kovačić, 
upravitelj realke u Herceg-Novom, stavio si je zadaćom, da pri- 
obći u takovih, latinicom tiskanih, svezcih, vjekopis i rad pisaca 
srbskih obćinstvu zapadnomu t. j. hrvatskomu. Na to, kako sam 
veli, ponuka ga želja, da se medjusobnim upoznavanjem  izglađi 
ona protivština medju Hrvati i Srbi, koja vlada danas samo na 
korist trećih, zajedničkih nam neprijatelja. "Fo je na svaki način 
zadača vrlo plemenita. U prvoj svezci prikazuje nam se život 
pjesnika Branka Badičevića. U ostalom nije to suhoparna bio- 
grafija već dobra karakterna crta te je pisac zato crpio gradivo 
i iz pjesnikovih djela i iz svih poznacil do sole izvora. G, R. Ko- 
vačić prikazuje nam Radičevića prema vlastitomu narodu, nje- 

govo oduševljenje za slavensku misao i slobodu, kuša ertat po 
Brankovih pjesmah psiholožku sliku i najzad ga uzporedjuje sa 
talijanskim pjesnikom Leopardijem. 'Fakove studije vrlo su ko- 
ristne za poviest književnosti a dosele ih je malo "pisano. Obično 
čitamo samo suhe vjekopisne podatke, 


Zabava: Gavan. — Na grobu Antuna Mihanovića, — Dva Španjolca. — Pouka: Stanko Vraz 
tizam objašnjen prirodoznanstvom. — Dopisivanje grofa Corborona sa kraljem hanoveranskim o h 
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Meropa Aljlerova. Provod S. #. M. (Miroslavića) Višanina, 
U Spljotu. 'Tiskom A. Zanoni. 1880. 62. str. u &mini, Dalmatinci 
rado provode klasičko talijinsko drame. Medju ostalima spomi- 
njemo Sundočića i Bvilovića. Takvi prevodi dobro su dosli našoj 
knjižovnosti ali samo onda, ako je prevodilac posvetio svojoj 
radnji onu pomuju, koju klasički izvor zaslužuje, ako se pogadja, 
misao i dotjerujo forma i jezik. Inače nevalja posao, samo si 
otrunio šar sa krila sjajna loptira. Moramo iskreno izpoviediti, 
da nismo imali kada usporediti ovaj prevod sa izvorom, nu ći. 
tajuć ga osjotismo, da je tuj prevod — izua nekih provincijalnih 
osebština — bolji, gladji od inogišt drugih, da ruka prevodioca 
nije ubila poezije, kako to u mnogih «prevodih biva. Prevodilac 
izabrao je dodušo deseterac, stih posve različit od talijanskoga 
izvornika, ali mu rieči teku voljko i gladko, pa bi se dale i 
dobro deklamovati. Budi to preporučeno svim prevodiocem, Loš 
provod klasična djela smrtan je grieh u literaturi, A često i pre- 
često grieši se smrtno. U Gotschallovu listu bio je nedavno uvr- 
šten članak pun prikora i jadikovanja, koli površno, koli ne- 
spretno se u Njemačkoj prevode klasična djela stranih naroda 
i koli oštro treba paziti na takve literaturne gusare. Bilo bi 
dobro, da i naši prevodioci to upamte. 

La Bosnie depuis P occupativn austro-hongroise par M. Edo 
uavd Muwrbeau. Panis. Impremerie de la socićte an&nyme de pu- 
blications pćriodiques. 18. Quai Voltaire. 1880. 68 str. u 8mini, 
Franeuzki pisac priobćio je ovu svoju radnju ponajprije u časo- 
pisu ,Revue de France“, sad _ju izdade kao osebnu knjižicu. G- 
Murbeau, bivši član državnoga vieća, proputovao je g. 1579 
našom domovinom a i susjednom Bosnom. Knjižica ta jest pu- 
topisna crta pisana slogom feljetonističkim. Na početku opisuje 
pisac djelovanje preuzv. g. biskupa Strossmayera, daje nam nje- 
govu karakteristiku, izbraja što je biskup učinio za kulturni raz- 
vitak našega naroda, prikazuje i stolnu crkvu djakovačku. Zatim 
sliodi putopis iz Broda preko Žepča, Vranduka. Zenice u Sara- 
jevo. Svagdje su upletene opazke histpričke, političke gospodarske 
a opis je dosta plastičan. Drugi. dio opisuje stranke u Bosni, 
bosanske begove, vjerske razpre, ustanak, provalu austrijsku, 
osnovu Filipoviću i konačnu okupaciju. U trećem dielu pripo- 


ovieda o svom ani kod bega Kapetanovića, o agrarnih odno- 


šajih, o gospodarstvu i povratku generala Filipovića. U četvrtom 
dielu piše ob austrijskoj upravi, o gospodarskih prihodih, o že- 
ljeznicah, o situaciji Austrije u Bosni. Knjižici dodate su sta- 
tističke table i nekoliko slika bosanskih pokrajina a i crkve dja- 
kovačke. U ostalom valja priznat, da nam je pisac dosta pri- 
jazan a ujedno objektuvan te kaže svakom svoje, navlaš i aus- 
trijskoj upravi. Vidi se, da se je živo zanimao za predmet, što 
ga opisati kani i tražio poduke statističke, narodopisne i po- 
vjestne 'To nečini žalibože svaki strani putopisac, pa zato izlaze 
kadkada knjige o naših krajevih, koje su pune bajka i neistine 
te imaju. k tomu još jodnostranu političku tendenciju. Mi da- 


kaka_sve znamo, sto se tu pripovieda, al nezna strani sviet. U 


tom obziru nam jo djelce koristno pred tudjim sviotom, koj biva 
i onako zavaravan lažnimi dopisi bečkog noviustva, komu je glavna 
svrha izvraćati svo na štotu Hrvata, Preporučuno putopis u 
ostalom i Hrvatom, nok vide, kako se takove stvari pišu. š 
Nove knjige. Godišnje izvjošće obće pučke škole u 
Križevcih na koncu škol. god. 1879—80. Zagreb 1850. 8" 82 
str, Sa raspravom Kvirina Vidačića: »Čitajmo je 
_— Životopi s Eugona Kvaternika. Sa slikom. Zagreb 1880. 

Bmini B4 strane. Ovo je oviena političkoga i književnoga rada 

nesretna žrtve kod Rakovice, te ima mnogo dosele nepoznata Ia“ 

terijala o pokojnikovu životu. 


= 


— Životinjski magi 
rvatskom pokretu g. 1848—9. Listak. 


Vlastničtvo naklada i tisak »dioničke tiskare“ u Zagrebu: 


kao glasbenik. 


r 


Lj e 
S 
e . 
U Zagrebu 25. rujna 1880. : 
| Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u = 7 for. zoi 


novi, švajcari, vrtljari, ksnači; ssifari itd., sve je 

:š: to vrvilo u Josipovu dvoru, vladajuć se ariji više 

u ponose prema važnosti svoga zvanja. : 

AS Kad je već cieli dvor bio uredjen i Josip pu- 
i nim zadovoljstvom opažao, daj je kao kralj na svom 
“ dvoru, odluči to proslaviti nečuvenom i nevidjenom 

švetkovinom. Za tu svetkovinu naruči jestvina i raketa 

iz Pariza, vina iz Bordeauxa, riba iz Trsta. Što se je 
god moglo brojiti u njegovo susjedstvo na daleko i ši- 
roko, sve to bude pozvano k toj svečanosti. Grof Eugen 

Šašković zadavao mu je najviše briga, budući oholica, 

koji nekim prezirom poziraše na Josipovo novo pečeno 

gospodstvo. Njegova imanja doticala se Josipovih, te 
tako je često prilike bilo, da činovnici jedne i druge 
gospoštije zametnu kavgu. 

— Mi ćemo vas kupiti, rekli bi Josipovi: — Vi 
Svi skupa s vašim grofom mevriedite našega gospodara! 

— Naš je gospodar grof, a vaš je bio.kramar. Kako 
došlo, tako prošlo, Kramar može opet kramarom postati 
al grof ostaje grofom, tako odvratiše Šaškovićevi činov- 
Nici na podrugivanje Josipovih. 

Kad bi tko od činovnika ili sluga postao nezado- 
voljan sa svojim gospodarom, prešao bi k drugomu, da pr- 
Vašnjega ogovara. 

Od tuda se rodilo mal ne svaki dan zlobnih zadje- 
Vica, koje su pirile mržnju izmedju grofa i Josipa. 

— Taj deran! viknuo bi tada grof, misli 
S novcem pozobao svu mudrost, a crljenac mu visi 
Ostrag iz kaputa. 

— Taj bubanj! srdio se Josip, nazivljuć tako grofa 


je 
d- 


Rukopisi se nevraćaju. 


Gavan. 


Pripoviedka od F. RR. 
(Nastavak.) 


s toga, štoje u razgovoru često znao oponašati glasove 
bubnja, === misli da je pun, što je napet. Al ja ću ga 
probušit! | 

Medjutim kad bi se grof i Josip sastali, vladali bi 
se najuljudnije jedan prema drugomu: jedan .hvaljaše 
gospodstvo drugoga, zavidjajuć mu budi na čem. 

U grofa bijaše prilično liepa kći, po imenu Ada. 
Ona bijaše visoka i slabašna, vitka stasa, sanjarskih mo-_ 
drih očiju, svietlo-plave bujne kose — prava Germanka, 
kako ju njemački slikari slikaju. 

Ta kontesa svidi se u prvi mah Josipu i on poče 
na njene prijatne poglede smjele i sladke sanje nadove- 
Zivati. Nu kad bi se on približio Adi, namah bi grof 
smračio obrve i rekao nešto, što se Josipa neugodno mo- 
ralo dojmiti. 

Priredjujuć Josip ovu svetčanost, mislio je većim 
dielom na grofa i njegovu kćer, kako će ju očarati. Za 
ostalu gospodu bilo mu je manje stalo. 

Napokon osvanu svetčani dan. Već u pet sati u jutro 
zagruvaše mali topovi sa kula Josipova grada, navieštajuć 


“obližnjim šumam, da se danas nešta neobična sprema, 


Sa svih Prozora balkona i tornjića vijale se nebrojene 
zastave, neke LI njih bijahu državne, neke zemaljske, a 
neke posve novo“-izumljene po slikaru Kratkomu. Sva 
služinčad bijaše u sjajnom odielu, činovnici ciel dan u 
rukavicah i fraku, a svimi prednjačeć upravitelj Rudolf 
Ernst, s jednim odlikovanjem u zapučku kaputa, što ga 
je stekao, spasiv jednoč utapajuće se diete. To je šumilo, 
to je brujilo, rogoborilo, ropotalo, klepetalo, klizalo se i 
Šuštilo kao da je sudnji dan pi kao da mrtvi u 
jagmu ustaju iz groba. 

Dvorane, Soni i stepenice bijahu nakićene se 
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nimi vienci, po kutovih stajahu velike kite ovieća, raz- 


da so sve vrieme, što ovdje boravim, divim vama i va. 
prostiruć opojan miris. 


šemu ukusu, 

U sedam sati nadodje puk, u bielih svjetlih, odielih, — Kontesa mi izvoli blagostivo laskati, reče Josip. 
što ga je Josip naručio iz svih obližnjih sela. Mladići i moji snovi nisu još ni izdaleka izvršeni. 
djevojke sastavljahu dugu i bučnu povorku, kojom je — Vi dakle imate još većih snova? upita kontega 
rukovodio šumar. Kad zabava bude živa, morat će se- i pogleda u čudu Josipa. 
oska mladež zaigrati kolo i zapjevati narodne pjesme. 

: Tamo oko jedanaeste počeše dolaziti gospoda: ve- 
liki župani, sudci, župnici, plemenitaši, načelnici i druga 
gospoda bez broja. Točno u podne doveze se sa četiri 
konja grof Šašković sa svojom kćeri Adom. Ada je sama 
upravljala konji, koji su letili kao vile, povodjene vilom. 
Tad zagruvaše iznovice topovi sa kula; po stazah se 
prosu ovieće. Josip izleti gostovom u susret. 


Sad se otvoriše Josipu usta. On poče kontesi slikati 
najsmjelije slike, što jih ljudska mašta zanieti može: 
nebo i zemlja, kopno i more, pokoriti će se njemu i 
njegovoj vlasti. Što je čudesa .i divota do sada vidio 
sviet, sve: će to snieti na ovaj prostor, da će mu se ljudi 
s dalekih zemalja doći diviti. 

Kontesa je sva obajana slušala mladoga fantastu i 
nije mu se ni jednoč nasmijala u lice, On bijaše valjda 
U tri sata odpoče, pošto su se gostovi do sita na- ponešto čovjek prema njenoj ćudi. 
gledali čudesa u gradu i izvan njega, svečani objed u Josip povede kontesu do klupe, sa koje se je liepo 
velikoj dvorani. Na galerijah stajahu porazmještene dvie mogla motriti igra seoske mladeži, koja je ijujući i pje- 
ciganske bande, koje su sladkimi zvuci dražile t&k je- > vajući tratila vesele sate. Nu tu se Josipu već pridruži 


dućih. Stolaravnateljem bude izabran mjestni župnik, grof s povorkom gostiju, te preprieči daljne snatrenje 
koj, sluteći valjda, kakva će mu čast u dio pasti, nauči S Adom. * 
sijaset govora, koji su se prilično dali na ovo družtvo U pol devet bi večera a tek po večeri imalo je ono 
uporaviti. Pri svakoj zdravici zagruvaše iznova topovi a pravo doći. Čim se gostovi podigoše od stola. prasnuše 
puk pod gradom zagrmi živio. na sve strane rakete u vis. Sa vrha svakoga stabalca po- 
Kad su već prilično bile sve zdravice obredane, letiše zviezde u susret zviezdam na nebu a sa hrastova 
ustade svečanom uzrujanosti Josipov sekretar Štern, te daleke a. u Je dršava Jogipovae, prosipavala se 
zamoli za rieč. Pošto bi mu dozvoljena, poče on široko  PYava ognjena čudesa. Noć se prometnu u dan, Nebro- 
razpredati o zaslugah svoga gospodara, hvaleći njega kao  J2"! Šareni lampioni visili na grančicah drveća, Što je 
pionira kulture, koj od pustare stvara raj, koj u mrak stajalo kraj staze, vodeće k ribnjaku. A oko ribnjaka 
-- unosi svjetlo;-kojema-još predstoje. velike i-težke- zadaće. = kao.da je- vasjalo hiljadu sunaca. Ladjice bijahu _OvJer- 
| o Na koneu navrati govor na to, da ovaj sjajni grad, nikli  ČAne oviećem i vienci to su neodoljivo pozivale, kolebaju6 
=oozek bi: preko noći iz zemlje, a u kom ge sada toli 8% UZ obalu, goste na ba rd ksiose 
otmeno i odabrano družtvo zabavlja, nema jošte imena. | u dodjoše oni ahkajuć “ ohkajuć od čuda i prove- 
S toga predlaže on da se nazove Josipovac. zoše se  Gaklećom se površinom ribnjaka. Josip usvoji 
Družtvo udari klicati i Šternov predlog bi primljen # pine : DJeRVa .. a“ Kad dospješa aja 
obćim uzhićenjem. Josip se je pri tom rumenio kao dje- ; SPIGKIo Piomjake, ni Imnenada, sk dva pooktvna 
čarac i pepuštao oka sa kontese Ade. Žmirkajuć kao kraja d va zbora, najprije tihano a anja s glasnju : 
da je kratkovidan, pratio je pazljivo svaki njen kret i I do . dek po rarmjisa.  Pdgvnnnjos 
pogled, te bi mu se svaki put zalili obrazi krvlju, kad a sek ao X. un o e potiće m... gostiju ev 
bi se njen pogled sukobio "s njegovim. gebe hora: DANA, Vo nebi Ni sanjati mogli, tako 
| U toj wrevi otmenih lica bijaše Josip preklažen a, očaraše tajni zborovi. Svi su htjeli Pie Sialg M 
i kako da nebude? Pred malo vremena još brojio se on . . Ki Er fond dmj > dijoda sai 
u onaj red ljudih, koji znojem na licu jedu svakdašnji 2 "vie, šaptne Asena "Josip o M je to pjevam. 
kruh, koji drhću od povjetarca i bivaju bliedi, kad-ofaze — Vi mora da ste preblag čovjek, kad u vašoj 
na obzorju zlovjestan oblak, blizini borave vile, primjeti nježno se smiešeć Ada. Ona 
Iza objeda, koj se svrši u pol šeste, krenu družtvo spusti ruku i ruka joj pade po Josipovoj. ruci: Josipa 
u perivoj. Josip upotrebi tu zgodu i ponudi kontesi Adi prodjoše sladki trnci... i 
ruku, Ona ju prihvati veselo i podje s njim. im zamuknu zborovi, podiže se na jednom čunu 
— Rekao bi da se kontesa nezabavlja najbolje. sekretar. Štern i zamoli za posluh. On uzbaci glavu, Za 
To mi bar odkriše njeni raztreseni pogledi i šutljivost, vitla svoju kosu u zatiljak te stade deklamovati uzhi- 
reče Josip silazeć s Adom niz stube. 


ćenim glasom nekakvu pjesmu. Čim dodje do drugog? 
Kontesa se nasmieši i reče: — Moji pogledi i moja stiha, poleti sa obale u zrak sjajno sunce i stade pra“ 
šutljivost  prevariše vas ovaj put gospodine Vukinu.  skati po zraku. 


Ja sam vazda takva. Da iskrena budem, reći ću vam, 


Da mu rieči što razumljivije izadju, povisi Šteri 


Na 
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svoj glas, pokuša nadvikati praskajuće sunee — al uzalud. 
Sunce kanda razjareno s toga, razsipa se najednoč i 
prospe debelu goruću iskru na deklamatorov nos. De- 
klamator se prepane, izgubi ravnovesje, čun se uskoleba 
— i prevrnu. Deklamator nesta sa još četvero gospode, 
od kojih su dvojica bila trbušasta i kratkonoga, u hla- 
dnome ribnjaku. 

Nasta krika i smetnja, pomaganje utapajućih ge, 
nutkanje i guranje, tko će ih spasiti, što je toli dugo 
trajalo, da su se mogli posve udobno utopiti. Srećom 
uhvatiše se za prevrnuti čamac i spasiše se sami od 
mokre smrti. 

Smješno li bijaše pogledati tih pet mokrih ronaca 
kad se pri svjetlu lampiona i raketa stadoše vraćati 
k obali. Svatko im se potajice smijao a najviše nespret- 
nomu deklamatoru, koj se je čisto preobrazio u hladnih 
valovih. 

Jedinomu Josipu nebijaše to smiešno. On se je stidio 
kao kakav deran, što nije mogao podnipošto prevladati 
svoje smetnje. On se pokuša izpričati pred svojimi go- 
stovi, ali nenadje pet pametnih rieči, tepajuć takvu 
ludoriju, koja je nesretne mokre mogla samo još većma 
uvrijediti. 

Tom nezgodom bi mu pokvaren cieli taj svetčani 
dan i njemu je samo to šumilo po uhu, kako će gostovi, 
kad odu, psovati. 

. Nesretni mokri dobiše brzo novu garderobu, al da 
se neprehlade, ostaše umah nekoliko dana u Josipovcu. 

Kasno poslije pol noći stadoše se razilaziti gostovi. 
Josip ih poprati sa svojimi činovnici na konjih daleko 
u šumu. On je jezdio kraj grofove kučije, da može koj 
put uhvatiti kontesin snatreći pogled, nu kontesa pazila 
je sad bolje na svoje poglede, sjedeći do otca, koj bi u 
rastancih, kad bi Josip zaostao za kučijom, govorio po 
prilici ovako: Nu što kažeš za tu budalu? ... kakvu 
nam je samo paradu priredio! .. Misli, da nas je očarao, 
da smo na selu odrasli i da takvih gluposti nigda vi- 
djeli nismo... nu taj će brzo doći na kraj!... Osobito 
uz onoga upravitelja, koji mi se čini prevejan prefrigan, 
da bi boga prevario a ne takvoga derana. 

— Klanjam se gospodine grofe i gospodjice konteso ; 
lahku noć želim! dovikne-Josip_u kučiju, kad su prispjeli 
do velikoga razkršća; stade mahati šeširom, grof mu 


V. 

Glas o Josipovu bogatstvu puče na sve strane. Tko 
je mislio, da ima prava prosjačiti, došao bi u Josipovac, 
tko je ima štogod za prodati, došao bi opet onamo, da 
ponudi svoju robu. Čete prosjaka i trgovaca obsjedahu 
neprestano Josipa, a to bijahu ljudi, s kojim je on bio 
učan baratati. 

Pred njimi ge vježbao, kako se gospodar ponaša 
s pokornim robom. 

On bi bio rado izašao na glas dobročinitelja pa je 
stoga rado pomogao nevoljniku. Kad bi u susjednom selu 
poginulo blažee siroti udovici, a ona je smjela pouzdano 
doći k Josipu, da izprosi naknadu. Nu tad bi se zgodilo, 


da su seljaci počeli zlorabiti Josipova dobročinstva. Lu-' 


kav seljak odtjerao bi kravu u šumu te bi ju ondje ne- 
koliko dana držao skrivenu, ili bi ju opet potajice prodao 
mesaru, pa bi onda stao naricati, da mu je krava crkla. 

— Moram k našemu premilostivom gospodaru, jecao 
bi seljak, te bi se uputio u Josipovac. Tu bi stao pred 
gradom i počeo naricati, dok Josip nezaču zato i nepo- 
zva seljaka preda se. 

— A što se je dogodilo kume? pita Josip. 

— A joj gospodaru, crkla krava, veli seljak. 

— A ti kupi drugu. 

— Bi gospodaru, ali nemam zašto. 

— E, pa ćeš biti, bez krave, opet će Josip. 

— Tako će biti, ako mi se nitko nesmiluje. Pa će 
doći glad i nevolja, poumirat se dječica, i ja ću poginuti 
od groznice, veli seljak bolnim progovorom. 

— Nu, da to nebude, a ja ću ti pomoći. Koliko je 
vriedila tvoja krava ? upita Josip. 

— Bome sto forinti gospodaru. 

Josip uzme papirić i napiše na nj upravitelju, neka 
seljaku izplati sto forinti za kravu, i pošalje stim papi- 
rićem seljaka u upraviteljevu pisarnu. 

Duboko se naklanjajuć stupi seljak pred upravitelja, 
koj ga skoro ni riečee ne razumije, i preda mu papirić. 
Upravitelj izbulji oči, segne srdito u ladicu i dade se- 
ljaku deset forinti. i 

Seljak se nezna snaći pa stane napokon deset put odma- 


* hivat s obie ruke, da kaže, da mu je gospodin obećao sto for. 


odmahnu, kontesa kimnu glavom i tad on okrenu sa svojom _ 


pratnjom natrag kući. Preostale sate te nepokojne noći 
valjao se Josip po krevetu kao da ga težke muke muče, 
Svetčanost, grof, kontesa, njegov sekretar, sve mu se to 
Vrzlo po glavi kao vrzino kolo. 
Svitajući dan nadje ga još budna, a snjim osvanuše 
u njegovoj glavi dvie nove misli: Misao na biednu majku 
i zapuštenu Maricu. Ni jedne ni druge nebijaše pri toj 
slavi, jedna i druga plakale su možda sa usamljenosti 
srdea ... Josip sam prizna u taj par, da je postao posve 
drugo biće, gore i sebičnije, nego li bi smio bi. 
/ 
# 


E 


— Du baiieriseher_Hund ! niedosta ! skoči upravitelj 
jarostno sa stolca, gleich bekomst mehr! upravitelj se 


zaleti u kut i dohvati debelu batinu, pa će snjom za 


seljakom, koj, videći, da tu nema ništa više tražiti, po- 
dje kući zadovoljan, da je i to dobio. 

Upravitelj stavlja batinu u kut, vraća mirno k pi- 
saćem stolu i zapisuje u knjigu medju izdatke: dne toga 
i toga izplatio seljaku N. sto forinti, da si kupi kravu. 

Il dodje netko i proda nešto Josipu za pretjeranu 
cienu. Josip izda nalog, da se izplati. Prodavalac dodje 
k upravitelju i moli, neka mu se uruče novci. 

— Šta? poviče upravitelj, mislite li vi, da smo po- 

“ : 
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“ludili, da ćemo takve ciene plaćati za tako hrdjavu robu ? 
Ništa! Ja neplaćam. U blagajni nema novaca. 
Prodavalac uvidi, da se tu valja nagoditi i s upraviteljem, 
pa stane pentati, da bi nešto popustio od ciene. 

— Pustite za trećinu, onda ću vam izplatiti, inače 
podnipošto, veli nešto blaže upravitelj. 

Prodavalac popusti za trećinu i dobije svoje novce. 
Malo kasnije stavi upravitelj u knjige cienu, za koju 
se je nagodio Josip. < 

Tako varaju Josipa na sve strane, počam od najvi- 
višega činovnika do najnižega sluge. Nikoga negrize 
sviest zato, ta veli se, da Josipova baština iznosi i do 
preko pet milijuna! Svatko gleda, da si još za vremena 


VIHNAU 
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pristrani ogriev za starost, i hvali svoga gospodara kao 
čovjeka, komu neima u tri carstva para. 

Ni gostiju nefali u Josipovcu; om dolaze u sve 
većih četah, i kako ih Josip opaja sladkim vinom, tako 
oni Josipa opajaju sladkimi riečmi. On je najbogatiji, 
najplemenitiji, najljepši, najbolji i najmudriji čovjek na 
svietu po njihovom sudu. Medju hvalisavci nadje sei 
koj kartaš, koj Josipu karte osobito milim učiniti znade. 
Uči ga svakojake fine igre, kojimi Josip do sada ni 
imena čuo nije, i kad ga je izvježbao u igri, onda po- 
čima pomalo, od njega pobirati nagradu za svoj trud, 

(Dale sljedi.) 


* 
' di 
—==5$- < = : 
Ruža Proserpina*) 
(Prizivnica.) w 
Netiskana pjesma Stanica Trasa. ; i 
hram što te Diana, 1 tvoj otac težko čeka, Još i tvoje mile tetke, i 

Tebe i Pluta o pol dana Čini mu se već pol viska, Ni one u kući nisu riedke => 

Zarobila u grad svoj! Što mu ostavi perivoj, Svedj uz uši majci tvoj. 4 

Lice mienja mjesec često Nit se s kime razgovara, Jedna veli: Gdje je Ruža? 2 
aa — Već mu bude peto, šesto — Nu se šetje i bez kara Druga: Ta je sporia puža PNKA 
Eo Ipak neima još.na. mjesto mezo“ sia Giel večer karte udara...:_*" ::Ili: Žalim napred muža!. ok 


Tebe Ružo, tebe oj, 
Lahkoumni cvjetku moj! 


Tvoja majka brojeć danke — 
i Sve rad tebe zaostanke — 
Nezna, gdje joj glava stoi: 

Sada veli: Muči, Cidi! 

A ti Stefo kumi idi, 

Pa je 1 Roza došla, vidi! 

Vidiš, Ružo, vidiš oj, 

Lahkoumni cvjetku moj! 


*) Ova Vrazova pjesmica nije još tiskana. Pisana je one godine, 
opet živim svojim humorom sjeća te milih Bruerevićevih kole 
je šaljiv dogodjaj, koj ću pripoviedati i pjesma će se bolje ra 
Župana Kr. kao i u Stauduarovoj. Jednog dana spremale se gospodjice i to do 
*Hr..iča — i rodjakinja joj Gabriela Stauduarova, da pohode tetku si na ima 
I Vraz se desio u kući, kočija je već stajala pred vratima. T 


Vraz! Sprovedite!“ ,Ajde de! reče Stanko, 
ksimira, al kočij 


krasotice nehtjedoše stati, 
oteše djevojke pjesnika t. 
Babukić bijahu vrlo zabrinuti, da neima ni 
uze pandura i bravara, podje pred Vrazov 


damdesetgodišnjici ustupi mi ista ,Ruža“ Proserpina, 


Vidiš Ružo, vidiš oj, dm 
Lahkoumni evjetku moj! 


I chćvalier des ćpingles 

Hodi pitat: Gje 'e moj Engel? 
Kad te neima, vikne: Joj! 

Pa od zdvojenja nehotice, 
Namrgadja krasno lice 

Deruć nove rukaviee — 

Vidiš Ružo, vidiš oj, 
Lahkoumni ovjetku moj! 


( sprovesti ću Vas u kočiji do Maksimira“. 
i , šijaš dobivši od krasnoga spola tajnu zapovjed, potjera konje ljudski dalje, 
koj se opirao i protestirao, jer da je redaktor, da ga čeka korektura, da noće list izići, 

već povedoše pjesnika brzim lietom sa sobom u Omilje, gdje 
j. »Ruža Proserpina“ ote zrhetona“, 
gdje u Zagrebu Vraza i počeše se bojati, 
I stan u , Narodni dom“ i dade ga komis 
većeg straha. Najedanput pisa ,.Pluto“ prijateljem, da jesa , Ružom P 
Rakovac hvalio je bogu, da neima zla i obavio korekture za Vraza, 
serpina“ zaosta te je svoj dopust daleko prekoračila. S toga mnogo 
Prizivnicu ,Ruža Proserpina“. Dugo je ta pjesmica driemala u zabiti, 
lamć rodišnj : sada gospodja R. Hr.. 
izpriča mi pričicu, kako je ,Proserpina“ otela ,Plutona“ ili ona sama Stanka 


aaa 


I Zlatica sestr& mala 

Nezna više, što je šala: 

Ah š njom ti je svakdan boj! 
Jer bez tebe — reć se mora 
Bez ikakvog prigovora — 
Sve dan na dan biva gora, 
Vidiš, Ružo, vidiš oj, 
Lahkoumni evjetku moj! 


kad je pjesnik umro, kad je već sigurnu smrt nosio u prsih, a 
da i pripjevaka. Nije bila namienjena javnosti, al povodom bio 
zumjeti. Stanko Vraz bio je rado gledan u kući pokojnoga pod- 
maća — sad gospodja g. odsječnog savjetnika 

nju Omilju i u to ime dobiše dopust na 8 dana. 
ad navališo gospodjice na pjesnika : Sprovedite nas, gospodine 
Sjedoše na kočiju. Brzo dodjoše do Ma- 

neobaziruć se na nevoljnog pjesnika, 
da će biti škandala. Badava: nesmiljeno 
u Omilje, je veselih osam dana probavio. Tako 
Zagrebački prijatelji Vrazovi, dr, Rakovac, dr. Šloser i Vjekoslav \ 
da mu se je šta zla sbilo. Dr. Rakovac k 
f ijonalno otvoriti, al Vrazu ni traga Eto još I 
serpinom“ utekao u Omilje, te da se liepo zabavlja. Pokojni 
Za nekoliko dana povrati se pjesnik sam u Zagreb. ,,Pro- i 
; prikora i jadanja. Vraz izmoli pardon i pisa joj šaljivu (, 
idugo je već iztrunuo ,Pluto“, al sada po njegovoj so“, ( 
ička blagohotno tu pjesmicu, : 


da'ju priobćim 1 
Vraza, 
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Pa da vidiš još i kumu, 

Kako već i o razumu 

Tvom i tvoje Lotke dvoi: 

Takve su te domorodke, 

Neima im mozga kolko u fotke.. 
Al me *e čudo samo Lotke — 
Vidiš, Ružo, vidiš oj, 

Lahkoumni evjetku moj! 


Eto u kakvoj ti si kaši! 
Ali mi se ništ neplaši, 

Već se vraćaj kući svoj: 
Bilo petka, bilo svetka, 


VIBNAC 


I tvoj pobro, vražje znanstvo - 
To plutonsko veličanstvo — 
Na rovaš te meće svoj: 

Hodi u šumu, šibe plete, 
Premišljajuć lud ko diete, 
Kako tebe da oplete! 

Vidiš, Ružo, vidiš oj, 
Lahkoumni evjetku moj! 


083. 


Tako sve te čeka i želi 

Tko žalostan, tko veseli, 

A po ćudi svaki svoj! 

Majka koreć, Zlata vrišteć 
Monsieur chevalier s jada pišteć 
I kod kuće nokte čisteć .— 
Vidiš, Ružo, vidiš oj, 
Lahkoumni evjetku moj! 


Odmah kreni ti i tetka, 

Da se i gorieh riešiš spletka, — 
Kreni, Ružo, kreni oj, 

Krasni, sladki oevjetku moj! 


— + 


Blandina. 


“im, prevaliv vrhunac slave svoje, stajaše na 
rubu propasti. Grozni dogodjaji imadoše mu 
doskora promieniti lice. Kalam kršćanstva, 
pustiv snažno korenje, širio se sve dalje i 
dalje. Bijaše to ideja, koja je učila čovjeka stradati, tr- 
piti, skrivati se pod zemljom, prebijati se po užasnih 
_katakombah, umirati u areni, na križu, u plamenu. Pod 
A Rimom-dizao-se-nov*-Rim s novim ustavom, novimi obi- 
čaji, ali sa starom žilavošću, oduševljenjem i junačtvom, 
Taj Rim, komu je bogom bio cesar, bijaše izopačen, 
gnjusan, krvoločan i proždrljiv, kukavan i pun tmine; 
drugi pako Rim, komu je cesarom bio Bog, bijaše čist, 
skroman, ubog, pun ljubavi, svjetla. 

Ta dva kraljestva borila se neprestano jedno proti 
drugomu. Nenavist, zloba i fanatizam spojili svu svoju 
bjesnoću i vrgli se svom silom na iskricu, koja je htjela 
razsvietliti i podići palo ljudstvo. To je bila odviš uz- 
višena pomisao, koje nemogaše pojmiti odrodjen um Rim- 
ljaninov. Čovjek, koji je slavio sjaj, proizhodeći iz vienca 
Augustova, mrzio je svjetlost, koje je izvorom bila 
kriepost. Nic a Na 

 Takovo bijaše zemljište, u koje je Petar. — ili 
tkogod pred njim -— usijao ideju novih vjerskih nazora. 
U biesnoj borbi ideje, koja je nastala u svih razredih 


A * : 


rimskoga družtva, više je toga, nego samo boj staroga 


reda s novim, običaja s napredkom. Misaon duh vidi 
ideju pobjednicu nad propadajućom ćudorednošću, uzdi- 
gavšu se nad navadu svakdanjega, licna života, vidi tu 
prastaru istinu, da velike misli preobrazuju ljudstvo, te 
iz ljudi čine junake. Misaon duh sluti njihovu prisut- 
nost i njihova slika vraća“se u njegovih snih s uzklikom, 
bolnim: na ustnah, s posmjehom pobjedonosna osvjedočenja 
u oku. i 


Od Em. Zitka. Preveo s českoga Al. "Tomić, —-. 


Na zapadnom obronku sadanjega Monte Pincia sta- 
jaše samotna kuća, udaljena po prilici pet sto koračaja 
od Neronove grobnice, koja je tamo kašnje podignuta 
bila. Pročelje joj bilo tik ulice Flaminijeve. Straga na 
lievo širili se prostrani vrtovi rimskih velmoža. izmedju 
kojih nazivao se Pihcij ,brežuljkom vrtova“. 

O kući toj“ pričao puk čudne stvari. Pripadaše naime 


njekom bogatu, visoku častniku, koji je još za eara Ka-. 


ligule pridieljen bio prokonsulatu palestinskomu. Poslije ' 


nekoliko godina vratio se natrag i odrekav se javne 
službe, koja mu je pribavila bila mnogo odlikovanje i 
velik imetak, živio je posve za se, neobćeć s ostalim 
svietom. Ta nagla promjena svim je u oči pala. Čutili 


su ljudi u srcu svom, da su uzroci, koji su prinukali , 


toga čovjeka odreći se svega, što bi mu pribaviti mogto 
moć, slavu i najveće odlikovanje, mnogo znamenitiji, 
nego li puko grstenje na dosadanji mu život,/te su stoga 
nastojali ući u trag toj tajni. Zašto se je čovjek taj, koji 
ge je njekoč živo i strastveno trsio za to da mu se po- 
vjeri kakva politička zadaća, polučiv cilj svoj, tako iz- 
nenada razkrstio sa svojimi prijašnjimi težnjami? Ta 
sbog čegagod samo neodričemo se lasno svojih nada! Pa 
ipak bilo je tomu tako — da još i više. Kuća nekoč 
puna sjaja, po kojoj su vrvili gosti, bje sad posve za- 


tvorena. Gospodar živio život samotan. Niti ga je tko , 


pohadjao, niti je on pohadjao druge. Gostbi, kejim bi 


prisustvovati znali isti ,pontifices“ i najviši rimski do- 


stojanstvanici, nije više priredjivao, niti je sam ikakovih 
poziva primao. Suno od vremena do vremena dolazio bi 
nekakov starac pohodit čudne stanovnike toga samotnoga 
doma. Starac pokucao bi stanovitim načinom, vrata bi 
ge otvorila i opet za njim zatvorila. Stopram nakon ne- 
koliko sati vraćao bi se natrag, kojom sgodom pratio bi 
ga kadkad i čudni onaj muž. 

Častan bijaše to starac. Na licu počivala mu ona 


BA 


uzvišena krasota starosti, koja nas zatravljuje, oko glavo 

treptilo mu srebreno svjetlo, neodoljiva sjaja — to bi- 
jaše srebro njegovih siedih vlasi. Iz oka mu sjala prosto- 
dušnost i sveti mir — znak velike starosti a možda i 
duboka osvjedočenja. 


Taj starac bijaše drugom zagonotkom, koja je ira 
žila maštu znatiželjnika. 

Nu to pitanje nije ostalo dugo obćinstvu tajnom. 

nMarcele“, reče jednoga dana Lucija Patena, mesar 
nožaru Marcelu Kutu, susretnuv ga na ulici 
li onoga starca, koji nam se približuje ?“ 

»Poznam ga. On jedini dolazi k Luciju Meviju, 
koji je bio kvestorom u Palestini za prijašnjega cara“ 
odvrati nožar. 


» poznaješ 


nNečini li ti se, Marcele, da je taj ćelavi muž sličan 
onomu —- bio si valjda posljednji put u cirku? 

»Dakako i zabavljao sam se izvrstno. Onaj Naza- 
renac, koga su pred tigre bacili —“ 

»Bio je svećenikom toga bezbožnoga čopora —“ pro- 
bori ljutito mesar. 

»Tako se je pripoviedalo. U ovo naše doba nemože 
čovjek ničega doznati. Gdje su ona vremena, kad su naši 
otci znali za svaki korak konsulov. Nije si smio dat na- 
činiti nova plašta, a da nesazove puka i neupita ga. To 
su bila vremena!“ 

»Imaš pravo, Marcele. Ali tko zna, da li i taj sam 
nepripada toj mh vštans) sekti — meni se bar tako 
vidi!“ 

mi meni; Lucije. Ti Nazarenci —“ - 

Starac, koji je upravo mimo ova muža prošao, za- 
čuje njihov govor; brzo se okrene i izmjeri ih od glave 
do pete. To je bilo neoprezno: polovično priznanje. 

»Nema dvojbe“, reče Marcel. 

»Doista, to je jedan od njih. Jesi li vidio, kako se 
je prestrašio, kad sam rekao ,Ti Nazarenci!“ Drago mi 
je, da smo tomu ušli u trag“. 

» Možda je to jedan njihovih svećenika. Valjda znaš 
Marcele, da ti ljudi imaju svoje vlastite svećenike, koje 
zovu božjimi slugami ili po grčki episkopi. U potajnih 
mjestih obavljaju svoju pobožnost, pri kojoj jedu ljudsko 
meso i piju ljudsku krv. Nije li to grozno? 

»Prokleti bili ti lopovi. Ali sad mi je ići. 
bio Lucije! 

»Da se opet vidimo, prijatelju! Nezataji nikomu, 
što smo opazili. 

50 glede tog pobrinuti će se moja žena, da to već 
sutra saznade ciela četvrt“. 


Tako je i bilo. Sutra dan pripoviedahu si ljudi, da 


Zdrav 


je Lucij Mevij u tajnu savezu s mnogobrojnimi urotnici, | 


koji su si preduzeli porušiti sve hramove, imenito ka- 
pitol, i na njihovo mjesto podignuti kip propetoga Na- 
zarenca. Marcelova žena pripoviedala prijateljicam svojim, 
da se ti ljudi sastaju noćju na pustih mjestih ; svećenik 
njihov zakolje svaki put dvanaestero djeco, te od njih 
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spremi gostbu. Žene, opojene krvju ubijenih, plešu gole 
okolo vatre, na kojoj se peku njihova djeca, našto umorne 
padaju muževom u naručje, To pako čineć, misle, da 
hvale svoga boga i proroka. 

Ako li je prije ta zatvorena kuća bila predmetom 


“znatiželje, to je sada postala predmetom groze: uklanjali 


joj se iz daleka. Imenito noćju nebi rado hodili okolo 
»vrtova“. Pače govorilo se, da se je čuti mogao čudan 
paf, plač dječji, sdvojan. Bijaše skoro sigurno, da je 
dom taj bio jedno od onih miesta, u kojih su se oba- 
vljala ona bezsramna djela i zločini u slavu jedinoga 
Boga. 

Osim toga kolali su još i drugi glasovi u ustiuh 
puka o prijašnjem životu kvestorovu. Sviet si pripovieđao, 
da je ona čudna promjena s njim dogodila se u Pale- 
stini. Lucij. Mevij bio muž plemenit, ugledan i mudar, 
Oženio se s krasnom Livijom, koju je odveo sa sobom 
u Palestinu. Livija rodila mu nakon godinu dana kćerku, 
jedinu radost otčevu. Ljubio ju je strastveno, tako stra- 
stveno, da se je htio skončati, kad mu je jednoč obo- 
ljela. Bilo tomu tako — sviet pripoviedao si vjerno do- 
godjaj, prem nije točno poznavao bližih okolnosti. — Dje- 
vojčica samo da neumre. Jadan otac bacio se kraj po- 
stelje na koljena te u smrtnu strahu motrio svaki njen 
kretaj. U to stupi netko u soju, Mevij okrere se i spazi 
svoga roba. 

» Gospodaru“ reče rob, ,tu je čovjek“. 

»Reci mu, Macedone, da je ovdje ucviljen otaeši 
čovjek taj otići će“. 


»Čovjek taj, prema moj, došao je ozdraviti tvoje 
diete!“ 
Mevij skoči i upre svoje prdhicave oči u njega. 
Zabim udari u porugljiv smieh. 
»Ozdraviti — nju — moju dragu Blandinu! Ne — 
nje nitko neozdravi. Ah, tko bi to mogao!“ 
»Bog!“ odvrati rob svečano i pruži ruku prama 
svodu. 
Začudjeno pogleda ga Rimljanin; pogled mu zabode 
se u mrko oko robovo. Činilo se, kao da nješto promišlja. 
»Što hoćeš tim da kažeš?“ upita ga za časak tiho, 
a glas mu drhtao. 


»Muž onaj ozdravljuje pomoćju svoga boga, koji je 
svemožan“, odvrati rob mirno. 


U to ozva se djevojčica. Bolan otac pohiti k postelji 
i pomogne joj sjesti. 

»Ah otče — krasno li sam snivala!“ 

pDiete moje!“ zavapi otac, ljubeć ju u lice, 
: pimam li privesti muža onoga, gospodaru?“ pro 
govori rob. 

nPričekaj u predgobju, dok te zovnem“. 

Rob se udalji a otac ovinuv krepku ruku oko tieloš 
djeteta svoga, gledaše ga pun sdvojnosti. 

pJa neću umrieti“, reče diete. 

Otac se gorko nasmieši. 
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»Ii mi nevjeruješ?“ reče diete gladeć otea po lieu. 
»Ali on mi je to kazao“. 

»Iko moja dušo?,, 

»On! Zar ga nisi vidio? Stajao je tu kraj moje po- 
stelje. Ah, kamo se je djeo?“ 

»Ja sam tu od zore, moje diete — nitko drugi 
nije tu bio. Majka je tvoja, umorena bdienjem, usnula 

»Io je dakle bio samo san“, reče žalostno djevoj- 
čica i obori glavi. ,Ah tad neće već doći. A on mi je 
to obećao. — Gle, nedodje li, umrieti mi je.“ 

»Doći će, doći, moje diete“, zajeca otac. ,Samo mi 
reci, kakva je lica, pa ću poslati po njega. Ah sjećam 
se. Zaspao sam malo prije — možda je medjutim tu bio. 
Upitat ću Macedona. 

nO naš dobri Macedon! On ga je sigurno vidio. 
Vlasi su mu biele a zaogrnuo se je tvojim bielim pla- 
štom, što ga nosiš samo na velike svečanosti, k tomu na 
ledjih imao je krila“. 

Otac zalomi rukama. Činilo mu se, da je ovo bun- 
canje kćerino viestnikom njene smrti. , 

»Takovi ljudi nežive, dušice moja“, 

»O žive, žive! Ta vidila sam ga već prije. Ah što 

ti je skrivio taj jadni muž, da si ga dao toliko bičevati. 

»Počinio je velik zločin, moje diete“, reče otac, 
ljuhe6 joj vrelu ručicu, te niti nesluteć, da leta misli 
na onaj dogodjaj, kadno je Mevij prije nekoliko dana 
izšibati dao starca, koji se je rugao Jupitru. 


Teče. 


njega, otče“. 
»Poslati ću, moje diete. Macedon dovesti će ti ga. 
Ali sad će amo doći nov liečnik. Obećaj mi, da ćeš ga 
poslušati i da nećeš*biti svojeglava kao prije“. 
Diete leglo na ledja i smiešeć se na otca gladilo ga 


: po ruci. 


Otac ustade i udari malom palicom na limenu dasku. 
Macedon stupi u sobu, a za njim unidje sied starac. 
. Rimljanin smotriv starca zaniha se, drhćuć po svem 
o tielu. Starac se pokloni. 

»Tamo leži tvoje diete, možni gospodaru?“ upita 
starac ozbiljno. 

Djevojče podigne se na postelji. Opaziv starca klikne 
radostno : Piše 

»On! On, koji je bio danas kod mene i obećao mi 
ozdravit me. 0 dodji, dodji! Kako sam se tebi radovala! 
Ali gdje si ostavio krila i otčev bieli plašt?“ — — 

»Muž, koga sam dao bičevati!“ šaptnu otac i pade 
Skršen na stolicu. Macedon pogleda u čudu sad gospo- 
dara, sad djete, koga rieči nije mogao shvatiti. 

»O kakvom plaštu govoriš, moje diete?“ reče starac, 


Primiv Blandinu za ruku. 


»Zar već neznaš? Ta bio si u njem malo prije kod 
mene i obećao mi, da ćeš me ozdraviti“. 
Starac se zamisli. Uzdignu oči prama modromu ne- 
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beskom svodu, obasjanu popoldnevnim suncem. Uze djete 
za ruku i gledaše u njega. Djevojčica smioešila se. 

»A kad ću već biti zdrava?“ upita. 

Macedon baci se pred noge starčeve. 

,O sveti mužu, pogledaj moga ubogoga gospodara 

i pomozi mu“. 

,Bog će nam pomoći, vierno momče, Dobro si uči- 
nio, što si me zovnuo. Sad idem, milo diete“, reće, obrativ 
se k djevojčici. ,Macedon donesti će ti liek, koji će te 
ozdraviti. Budi vesela“. 

,Ah već odilaziši“ razžali se djevojci. 

»Zar da tu ostanem ?“ upita starac. 

»Tako kao moj otac; on je uz mene vas dan“, 

,To nije možno. — Imam još i drugih, koji me 


viikšne, odvrati starac gledajuć milo u bielo joj lice. * 


»No pa uzmi ih sa sobom amo“ 

Starac se nasmieši, na što sjeti se s njom i po- 
kloniv se Meviju podje iz sobe. Mevij ustade i pohjti 
za njim. Stiže ga još u predsobju. Uhvati ga za ruku. 

 ,Ben Arone“, reče Rimljanin, a glas mu je drhtao, 
»Spasi mi diete !“ 
> Učiniti ću — to mi je dužnost“, odvrati Židov. 

»Nije to tvoja dužnost, već tvoja neizmjerna dobrota, 
plemeniti mužu. Što bi ti dužan bio čovjeku, koji te je 
bičevati dao!“ dodade tužno. 

»Sad neznam toga čovjeka, gospodine. Vidim samo 
otea. A u ostalom, što je skrivilo diete, da osvetim . , 
na njem zlo, koje me je snašlo s tebe? Bog pridržaje “ 
osvetu sebi, a vjera me moja uči ljubiti sve ljuđe. 

»Koli je uzvišena ta vjera!“ povika Rimljanin, 
data opojen. 

Djevojčica ozdravila. Mevij i žena. plivahu u ra- 
dosti; nu ujedno dogodila se s njima velika promjena 
Ben Aron postao je kućnim prijateljem ponosnoga Ri- 
mljanina, pa kad je taj domala odrekao se javne službe 
i vratio se u Rim, pratio je i on sretnu obitelj u domo- 


ra- 


.Vinu. 


Čitalac će shvatiti, kakva je to bila promjena: Ma- 
evij i njegova obitelj postadoše kršćani. 

Mevij nedoživi vlade Neronove. Umre naglo malo 
prije, nego što je Agrippina otrovala muža svoga, cara 
Klaudija. 


TI. 
Prošlo nekoliko godina nakon smrti L. Meyija. U 


—-otajstvenoj kući živilo se kako danas, tako sutra. Sve je 


bilo kao još za života otčeva. Blandina rasla, dozrievala, 
bila krasna, a nitko toga ni slutio nije. Rasla na samu 
u tom skrivenom kutiću svim nepoznata, niti poznavajuć 
koga izim majke svoje, vierne duše Macedona i starca 
Arona, koji se je, odkako je preselio u Rim, prozvao 
Klementom. Pak je poznavala još i te divne vrtove, koji 
su lahoreć grlili dielove Pincija, i to svježe, modro nebo, 
koje je razapelo svoje veličanstvene svodove vrhu palača 


# 


sa 


. 1 kuća stoljetna Rima. 1 taj Rim, to bučne ulice pozna- 


A 


. vala je ponešto, niti je imala druge želje do li te, da 


se može njimi do sita našetati. Ali majka riedko joj je 
kad dozvolila sproći se gradom. Uzrok tomu bijaše — 
vruća odanost majčina k novoj vjeri. Ni pomislit ne- 
bijaše kadra, da bi joj kćerei izim molitve i druge još 
misli na um pasti mogle. Plašila se, dA drhtala je, kad 
bi samo pomislila, da bi Blandina, gledjuć te razkalašane 


“i sjajne poganske svečanosti, mogla ih zavoliti i danas, 


sutra iznevjeriti se vjeri Hristovoj. 

Kad bi ju takova misao napala, ovinula bi ruke oko 
kćerke, pritisnula ju na uzrujano si grudi i strastveno 
ju ojelivala. 

»Nitko, nitko mi te nesmije oteti, Blandino“ zava- 
Pila bi. ,A kad bi ipak jednom — kad bi ipak jednom 
htio ti djavo uzeti vjeri tvoju, spomeni se, što si pri- 
segla otcu, kad je umirao“. 

Na što bi ju opet motrila čuvstvom najnježnije lju- 
bavi i gladila joj plavu kosu, koja joj se je niz ramena 
spustila. 

Dan smrti Mevijeve slavio se gorućimi molitvami 
ne samo u obitelji njegovoj, već i u svoj obćini njegovih 
branitelja nove vjere i možnim njenim zaštitnikom sred 
tegoba, pogibelji i progonstva. Ti odvažni ljudi klečali 
bi u tamnih, podzemnih špiljah, u grobovih svojih otaca 
i prijatelja, te uzdigavši misli svoje k Bogu, gledali bi 
prama izlazu, da li se nepribližuje neprijatelj. Zadušive 
prostorije u utrobi Rima bijahu im hramovi. 

Prem je udova Mevijeva tresla se od straha i groze, 

kad bi pomislila na užasnu smrt, koja ju je čekala u 
slučaju, da ju uhvate, nije <ipak na taj dan manjkala. 
Neuzkolebiva vjera u dužnost svoju podjeljuje često put 
čovjeku više odvažnosti, nego što bi ju sam po sebi imao. 
Tako je i tu bilo. Mislila si najme Livija, da vršeć du- 
žnost bračne ljubavi nemože nagaziti na neprilike. Taj 
put medjutim prevarila ju nada. Neka neizvjestna slutnja, 
da kršćani drže u gradu po noći mnogobrojne skupove 
uzprkos najstrožoj zabrani, prinuka vrhovnoga gradskoga 
upravitelja izdati stanovite naredbe. Na sva sumnjiva 
mjesta stavio je straže, imajuće uhvatiti svakoga, koji bi 
se tu noćju zatekao. Kršćanom ništa zla neslutećim do- 
javiše iznenada njihovi stražari, da su obkoljeni vojnici. 
Nepreostajaše im ino, nego ostati i dočekati zoru ili — 
ako straže ni danju nebi ostavile svojih stanovišta — 
poginuti gladom. Podadoše se svojoj sudbini, oslanjajuć 
se na čvrstoću svoga osvjedočenja. 2 

Uzalud 'je Blandina dugo u noć izčekivala dolazak 
svoje majke. Polnoći je već prošlo bilo, ali nje nikad 
natrag. Macedon; koji je s Blandinom doma ostao, ta- 
kodjer se je vrlo. uzrujao. Bijaše očevidno, da se je nešto 
veoma važna dogodilo, što je priečilo Liviji vratiti se 
doma. U tom nesigurnom kolebanju medju strahom i 


izčekivanjem pozove napokon neustrpljiva Blandina slugu, 
1 
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da podje majci u susret. Macedon otimaše se izprva, ne- 
htijuć ostaviti djevojke samo. ' js 

, Nemogu te ostaviti. Rim je u noći mravinjakom 
lopova. Hijene izlazo s večeri iZ svojih dupalja, da uz. 
moguu zorom vratit se obilnim plienom. Ovdje smo u 
najpustijem predjelu grada — nitko nebi čuo jauka tvoga, 
Kako lasno moglo bi se dogoditi. .“ 

»Kuća je naša čvrsta“ odvrati djevojka. Nepustim 
nikoga unutra, dok se ti ili majka nevratite. O žuri se, 
umirem od straha, neznajuć što se je dogodilo.“ 

,Neznam doista, što da počmem,“ odvrati Macedon 
u smetnji. i 

Idi ivrati se što prije sa sigurnom viešću. Poznaješ 
vrlo dobro mjesto, gdje su se braća naše na današnji 
dan sastati imala. Idi, a ja ću se moliti, da se sretno 
vratiš ti i majka moja.“ 

Macedon dade se napokon nagovoriti i zaogrnuv se 
sivim vunenim plaštom, podje prama vratima. 

,K. Petrovim katakombam — kud je najbliže? upita 
se, razgovarajuć sam sobom. 

,O požuri se, dragi prijatelju, i nemoj da ovako za- 
lostna i prestrašena dugo na te čekam,“ moljaše dje- 
vojka, sklopivši biele ruke. . 

,Požuriti ću se od straha za te. Čuj Blandino, ne- 
otvaraj nikomu — bio tko mu drago.“ - 

U to pokuca netko na vrata. + 

, Otvori, Macedone, otvori! Brzo! povika glas. dobro 
poznat stanovnikom samotna doma. i 

= ,Brat Irenej,“ reče sluga, odturiv zaporku. 

»Kakve li nam glasove nosi?“ uzdahnu Blandina. 

U sobu banu vas usopljen muž sredovječan, te ne- 
čekajuć ponude, baci se na mekano sjedalo. 

pšto se je dogodilo?“ upita žurno Macedon. Djevojka 
drhćuć i blieda očekivaše odgovor. 

»Jao nam!“ zavapi Irenej. ,Propali smo, uništeni 
smo. Svemu je kraj. Bog nas je ostavio rad naših grieha. 
Neprijatelji naši slave pobjedu.“ 

»Govori, što se je dogodilo? Gdje je moja gospodja #“ 
upita Macedon, a lice mu odavaše strah i neustrpljivost. 

»Porušili nam žrtvenike, a okove, koje je nosio Petar 
i koje smo čuvali u poštenju kao najsvetiju uspomenu 
po svom biskupu, nosi sada po uzbunjenih ulicah divlja“ 
rulja uz svirku svirala i urlikanje vojnika. 

»Bili ste dakle zatečeni! povika djevojka uhvativši 
ga za ruku. Smrtna bliedost prostre joj se Bo angje% 
skom licu. i “ 

»Neznam, kako se je to dogodilo. Nisam bio Pr" 
sutan. Ja sam čuvarom vrta Trebonianova. Poppaea Sa 
bina, začuvši, da je Trebonijan dobio nedavno od patla- 
gonskoga prokonsula, prijatelja svoga, bus  prekrasv! 
ruža, zaželila viditi mu vrt. Okolo devetoga sata u veče! 
pridje praćena nekojimi muževi, medju kojimi je bit 
i sin gospodara moga, Sirij. Carica razgovarala sAmO 
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: njim, smilešeć se na njega i hvaleć ukus otea njegova, 
oj je neprestano pogrbljen pratio caricu sjajno rar- 
svietljenim vrtom niti se je usudio izpraviti tiela svoga“ 


VIHNAO Na. ' _— Br 


»Čemu nam to sve pripoviedaš, Ireneje? Bog ubio 
Sabinu i cieli Rim“. ' 
(Dalje sliedi.) 


— === 


POUKA. 


Zumberak. 
(Sa slikom). 

Na sjeveru Hrvatske napram Kranjskoj prostire se 
krajiški kofar Žumberak, prozvan tako po prastarom 
gradu Zumbrku. Kotar taj okružen je od sjevera, zapada 
i jugo-zapada vojvodinom Kranjskom, dočim pram jugu 
i istoku medjaši sa gradjanskom Hrvatskom. Čitav zem- 
ljištni prostor spodoban je elipsi, koja se pruža dužinom 
svojom preko 4 milje od jugo-zapada pram sjevero-istoku, 
te obsiže 4.04 četv. milje. 

Žumberak je priedjel skroz gorski i brdovit, te se 
po njem steru žumberačke ili uskočke gore kao nastavak 
kranjskih alpa od Kupe na kranjskoj medji više Metlike 
sve do potoka Bregane prama Savi. U Žumbrku dižu se 
najviši vrhovi u čitavoj pokrajini medj Kupom Savom i 
Dravom: Paleži ili Sveta gora (1175 metara ili 3718) 
.. zatim Hum, Straža, Blaževo brdo, Oštro itd. Najviša 
d:jaskosa u Žumbrku-na: samoj medji.kranjskoj, gdje su 
vrhovi Popović Tula, Paleži i Sopotska ravnica. Od tih 
kosa prelazi gorje pram istoku i jugu na nižje gore, te 
se hvata obližnjih gora oko Samobora, Jastrebarskog i 
Vivodine. Gotovo= po sriedi Žumberačkoga kotara teče 
riečica Kupčina. Ona izvire pod ponorom starog grada, i 
dieli žumberačko nižje gorje na dvie pole. Osim Kupčine 
još je jedino spomena vriedan potok breganski, dieleć 
istočni Žumberak od županije Zagrebačke a stranom i od 
Kranjske. Veći dio žumberačkog predjela pokrit je još 
uviek šumom bukovom i ponešto kestenom, te je jedva peti 
dio zemljišta izkrčen i pretvoren u oranice osobito po 
oplazih brdina, a u livade po dolovih i uz potoke. 
> Mnogo je tu u brdinah gudura, krša i kamenja, koje ničim. 
nerodi. Samo na južnih obroncih gora kod Kostanjevca, 
Oštrca i po nešto pod gradom Žumbrkom ima vinograda, 
gdje raste slabije vino. Po dolovih naročito oko Kupčine 
rodi svako žito, koje po ravnicah ostale Hrvatske uspieva ; 
medju ostalim pšenica_i kukuruz, kojega ima u izo- 
bilju oko Kupčine. Više gori po briegovih, -gdje je što 


zemlje izkrčeno, uspieva samo krumpir i zelje a ponajviša | 


* gamo“zob. Zato i jedan dio ;Žumbrčana osobito s lieve 
obale Kupčine živi i malo neplodnih godina dosta hr- 
djavo i siromašno, i često nastaje u Žumbrku oskudica 
hrane. Da neima Žumbrčanin ono malo stoke, koju hrani 
i prodaje, pak nešto ovaca i koza, od kojih dobiva nešto 
mlieka i masla, u loših bi godinah gorski taj narod ljuto 
stradao. 


U žumberačkom kotaru broje po posljednjem po- 
pisu u 71 selu i seocu 10.489 duša, i to 3773 rimokatolika, 
a ostali su Unijati. Prvi imadu tri župe pod Žumbrkom 
(sa 949 duša), u Kalju (1158 d.) i pod Oštreem “(1566 d.), 
dočim Vnijati broje njih sedam : u Dragah, u Radatovićih “ 
u Kaštu u Sošicah, u Pećnom,u Mrzlompolju, Grabru i 
u Stojdragi. Župe ove podčinjene su biskupu sjedinjene 
istočno-grčke crkve u Križevcih. Katoličke župe Žumbe- 
račke neimađu župljana izvan područja žumberačkog, 
dočim župa uniatska u Dragah drži na Kranjskom na 
desnoj strani ceste, idući od Metlike u Nožomjesto, devet 
selaca, župa Pećno jedno mjesto (Krasni vrh), a župe 
Pećnanska i Grabarska u gradjanskoj Hrvatskoj svaka 
po jedno seoce (Rude i Grabarak). 

Savkolik Žumberak sačinjavao je do g. 1871. nakon 
napusta vojničke sisteme u Krajini jedan politični upravni 
kotar sa sjedištem upravne oblasti u Kostanjevcu, koj se . 
upravo sada dokida, a Žumberak spaja sa rakovačkim 
(karlovačkim) kotarom. Glede sudstva podložan je Žum- 
berak veoma nesgodno e. kr. sudbenomu stolu ogulin- 
skomu i kot. sudu rakovačkomu pri Karloveu. Obseg 
prijašnjih kumpanija Slunjske krajiške pukovnije Oštrčke 
i Žumberačke (Br. 11 i 12) zauzimlju sadašnje politične 
obćine Sošička (5919 žit.) i Kalovska (4563). 

Žumberak neima povećega mjesta, u kojem bi bio 
usredotočen cieli kotar. Sela su ponajvećma malena a po- 
jedine kuće razštrkane na oplazih gora i po obroncih manjih 
brda. Selo Kostanjevac sagradjeno u nizini medj brdima 
na Kupčini nedaleko od provinciala hrvatskoga, svakako 
je najznatnije i kao dosadašnje sjedište upravne vlasti 
i jer je najviše napučeno. U starom vlasteoskom dvoru, 
popravljenom g. 1715., koj je bio nekoč vlastnost obi- 
telji Radoičića iliti Delišimunovića, a kašnje grofova 
Hermansteina i grofa Molsa smješten je još za sada ko- 
tarski ured. Starinom najznamenitije je župno mjesto 
Žumberak sa starim gradom na visokom brdu, koj stoji 
u razvalinah, od kako je god. 1793 pogorio. Lik cieloga ' 
grada po Valvazorovoj knjizi »Čast Kranjske“, imade da- 
našnji broj ,Vienca“. Na kapeli gradskoj sv. Ane, sada 
takodjer već razorenoj, nadjena su dva nadpisa u kamenu: 
klesana iz početka osamnaestoga vieka. Prvi je glasio : 

,  Ferdinandus Ernestus Caesaris Caroli 
Collonellus Carinthiacus cum liberis 
Baronibus a Kulmern Oriundus 
Commendans quoque in Sluin et 
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Sichelburg has Aedos Familino 
Salvatori struxit 


Na drugom kamenu bio je napis: 


Iilustrissimus Praelatus Landstrassensis 
Rudolphus Kushland origine 
digne saeravit.") 

Jednu uru udaljeno od Žumbrka pram zapadu ima 
upravo nad izvorom Kupčine podor zvan Starigrad, koj 
je držao Valvazor starom Presjekom. Po svoj prilici pako, 
da je stari grad Presjeka (nova Presjeka sagradjena je 
pod planinom na kranjskoj strani) stajala u selu Prisiki 
u mrzlopoljskoj župi blizu kranjske medje, a da je Stari 

- grad drevni Žumberak, dočim sadašnja gradina Žumbe- 
račka i po liku Valvazorovom i po ostancih, što se još 
danas vide, ima spodobu utvrda kasnijih vremena. 

Župnik katolički pod Oštreem stanuje u negdašnjem 
gradu plemićke obitelji Čolnića, iz koje poteče više zna- 
menitih osoba duhovnoga i svietovnog stališa. U dvorani 
župne zgrade imade u kamenu napis: 

Posuit has Aedes funditus 
Josephus Antonius a Cholnich 
Prius Lector Canonicus 
Zagrabiensis 


Postea Episcopus Bosnensis 
(1748.)? 


Od ostalih mjesta spominjemo veliko selo Sošice, 
nekoč dobro obitelji Hranilovića sa uniatskom župom i 


prastarom katoličkom kapelom .sv. Marije, i Mrzlopolje .= 


na planinskoj visočini, gdje je od starine crkva i župa 
istočnog obreda. U Sošicah i u Budinjaku, gdje su od 
starine takodjer dvie crkve katolička sv. Petke i uniatska 
(posliednja sada u ruševinah), drže se po dva puta na 
godinu u onih krajih glasoviti sajmovi, na kojih se pro- 
daje osobito stoka. U Sošice preneseni su sajmovi od crkve 
sv. Gere na medji kranjskoj sbog čestih svadja i krvavih 
okršaja medju Kranjci i Uskoci. 

Etnografsku sliku Žumbrka, za koju imade u tom 
kraju preobilja najzanimivija gradiva, valja da istom na- 
piše koj rodjeni Žumberčanin, medju kojimi ima toliko 
umnika i vještaka na peru. Na prvi pogled razabrat ćeš 
razliku medju katoličkimi Žumberčani po svoj prilici 
starosjedioci u tih stranah nakon seobe Hrvata, i.uniat- 
skimi Uskoci, koji se doseliše šestnaestoga vieka u ove 
gorske prediele. Rieka Kupčina nedieli samo podgorje 
žumberačko, već ona imade i u etnografskom obziru 
svoju važnost. Uz korito njeno u dolini kupčinskoj od 
Kostanjevca prama Oštercu i gradu žumberačkomu sta- 
nuju na okupu stari katolički Žumberčani; jedna grana 
tih starosjedilaca razprostrla se od lieve obale Kupčine 
po gorovitih priedjelih razštrkano i pomješano sa Uskoci 
prama Kalovim i Mrzlom polju; dočim naprama sjevero- 

') Fras: Topographie d. Karlstidter Militargriinze. Agram 1835, 


pag 807. 
) Fras, ibidem p. 399. 
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zapadnoj strani dopiru Katolici uz potok sušički sve do 
Sošica. "Takodjer i Uskoke dieli Kupčina u dva posebna, 
plemena, koja imadu u više obzira svoj oseban tip i ka- 


rakter. : 
(Dalje sliodi.) 


Životinjski magnetizam objašnjen prirodoznan- 
gtvom. 
(Nastavak.) 

Najnoviji magnetiseur, koji je svojimi prodakcijami 
lani u njemačkih gradovih, a ljetos u Beču veliku hala- 
buku počinio, jeste profesor Hansen. Ewo, kako je obićno 
svoju majstoriju prikazivao! Pozvao je izmedju gleda- 
laca jedno dvadegetoricu k sebi na pozorište, pa ih po- 
sadio na stolee tako, da su ledja okrenuli gledaocem. 
Onda je predao svakomu brušeno staklo utvrdjeno na 
crno dno, pa jim je kazao, neka gledaju nepomićno u 
to staklo. Dok su ovako u to staklo gledali, hodio je 
Hansen od jednoga k drugomu, a svakoga rukama gladio 
Pošto je to više puta učinio, stade izabirati one, koji su 
podobni za prikazivanje magnetizma: toga radi pregledao 
jim je zjenice od očijuh, izraz lica (Gesichtsausdruck). a 
možda i druge znakove, koje je uvježbao za svoga mno- 
goljetnoga magnetizovanja. Ove izabranike Tastavio je 
rukama gladiti, pa jim je onda kazao, neka zaklope oči 
i sklope usta. Sad izjavi gledaocem, da ovi kušanici 
(tako_ćemo prozvati što je on zvao Versuehspersonen) ne- 
mogu više otvoriti očiju i usta: pa zbilja većinom nisu 
mogli. Druge je opet preko -njihove- volje vukao za prst 
po pozorištu; a za nekoje reče, da asu zaboravili, kako 
se zovu, i zbilja, kad jih je zapitao za njihovo ime, nisu 
mu znali odgovoriti, nego su mučali. Drugim je opei 
kazao, neka stisnu šaku u pesnicu, a pokle jim je po- 
gladio podlakticu i šaku, pozva jih, neka razklope pes- 
nicu; al toga kušanici nisu mogli, il su to samo s ve- 
likim naporom učinili; nekoje je opet učinio kleknuti, 
nu ustati nisu više mogli itd. Gdjekojega je uputio, da 
je u voćnjaku, i ponudio ga, neka ubere od voća što je 
pred njim, pa kad je kušanik htio dohvatiti voće, podao 
mu je Hansen crvena luka ili krumpira i pozvao ga da 
jede, te ga je kušanik zbilja izjio u međen kus. Na svr- 
šetku produkcije pogladio je Hansen obično jednomu 
kušaniku mišiće od rukuh, noguh i trupla, te se je ku- 
šanik sasvim ukočio, onda ga je položio kao punu vreću 
na dva stolca, tako, da su samo zatiljak i stopala podu- 
prta bila o stolac, pa je onda Hansen na kušanika sjeo 
ili upravo stao. Pokle ga je onda Hansen probudio, sklopi 
se kušanik kao škljoca. 

Sve ove eksperimente izveo je Hansen uz burnu py 
hvalu i na veliko začudjenje obćinstva; al je dašto ! 
njemu znoj curio niz lice od silna napora. 

Ljekarsko i prirodoslovno družtvo u Draždjanih, želeć 
ući istini u trag, pozvalo je bilo Hansena, da svoju Ima“ 
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storiju pred njim pokaže. Hansen se je odazvao i došao 
u dvoranu družtva na odredjeno vrieme našao je ondje 
većinu draždanskih liečnika i množinu najviših dostojan- 
stvenika, dapače i samoga saksonskoga kralja. Hansen za- 
poče svoju produkciju; al mu eksperimenti ponajviše nisu 
pošli za rukom. Jedan profesor primieti, da se kod tih 
pokušaja Hansenovih radi samo o tako zvanom hipno- 
nizmu (grčka rieč hypnos znači san), to jest, Hansen 
nastoji uspavati i zamamiti živce, a to se postiže kod 
ljudih za to disponovanih, kada dugo gledaju istu stvar, 
tako da jim duh kao zaboravi da je na svietu. Usuprot 
Hansen je tvrdio, da je tomu uzrok nekakva nevidljiva 
materija (fluidum), koja iz njega struji na kušanike, pa jih 
omamljuje. 

O tom se je zametnula u posebnoj sjednici pome- 
nutoga družtva dugotrajna prepirka. Većina liečnika je 
tvrdila i odlučila, da su to sve samo slaba duha ljudi, 
kod kojih Hansenovi pokušaji uspievaju, oni da se za- 
supnu i zabezeknu, te gledajuć za dugo svietlu stvar u 
neobičnih okolnostih i uz vještu Hansenovu manipulaciju, 


da se onako zabune i zadriemaju, te neznajuć pravo za: 


sebe rade sva što Hansen hoće. 

Da ovo mnenje nije osnovano na istini, uvjerit ćemo 
se iz sliedećega razlaganja. Prije svega razglobit i raz- 
godit ćemo pokušaje Hansenove, koje sam malo prije 
spomenuo. Evo kako se očituju posljedice njegova po- 
.stupka: 
= 1. kušanici Spavaju ili driemlju; 

2. uda im se nekako ukrute i tako leže, kako jih Han- 
senove ruke polože; kadšto se pako upravo ukoče i sko- 
čanje, kao da jih je uhvatio grč prozvan tetanus (Starr- 
krampf); : 

3. kušanici oponašaju tudje gibanje i kretanje; 

4. utvara jim se i prividja (tobože ili u istinu) ko- 
ješta, — to su tako zvane hallucinacije. 

Kad ima vješt prirodoznanac sud izreći o tom, što 
se je pronašlo glede istinitosti kakvoga novoga pojava ili 
učina, onda će ponajprije iztražiti, je li istina ono što se 
je pronašlo; a neće taj pronalaz onako kako mu je na- 
ručnije udesiti i prirediti, ili o njegovoj istinitosti umah 
i prije iztraživanja posumnjati, zato što se suprotivi do- 
sadašnjemu mišljenju i poznatim dosada učinom. Svaki 
prirodoznanac znade, da kad se obistini kakav pronalaz 
(Befund), nalazi se doskora i karika koja ga veže s po- 
znatimi fakti. 

Kao što sam već spomenuo, Hansen je tvrdio, da iz 
njega struji i na kušanike prelazi nekakva osobita ne- 
Vidljiva materija, koja nije obični magnetizam; jer ovaj 
djeluje na galvanometer, a Hansenova materija nedje- 
luje. Ova tvrdnja došla je dobro spiritistom i mistikom : 
&VO — rekoše — nove prirodne sile, o kojoj prirodo- 
znanci do sada ni sanjali nisu. A to će biti ista ona 
sila, koju smo mi nagadjali, u koju mi od davna vje- 


. rujemo! ,Heureka! (t. j. nadjoh ga) klikovahu od: ve- 


a 
=. 


golja kao Archimeđes, kad je pronašao neki prirodni 
zakon. 

Da se u trag udje istini glede Hansenovih poku- 
šaja, trebaše ponajprije ponavljati te pokušaje i to upravo 
tako, kako jih je Hansen izvodio. Toga posla prihvatiše 
se sasvim svojski navedeni u prvašnjem broju profe- 
sori u Kamenici i Vratislavi. 

Hansen daje u početku produkcije svojim kušanikom 
u ruke stakleno puce, na kojem su izbrušena ošca (Fa- 
cetten), pa jim kaže, neka okome oči u to puee i neka 
ga nepomično gledaju. Kad tako i mi uradimo, doskora 
će se živčanica od oka (Netzhaut, koja se sastoji iz guste 
mreže od živaca, ter osjeća ono što oko vidi*), umoriti, 
tako da nerazabiremo puce od ruke, a napokon se sve 
kao spline u jedno. Mnogo ljudi onda zaspi ili zadriemlje; 
al ne svatko — prema tomu jesu li živci vrlo osjetljivi 
ili tvrdi. 

Ovo je bio opazio već Mesmer bivši u Beču; al se 
je zaboravilo, dok to nije James Braid, englezki liečnik 
u Manhestru, godine 1841. iznova zamijetio. Evo kako 
se je tomu dosjetio. U Manchestru se je onda produkovao 
magnetiseur Lafontaine, koji je dokazivao, da iz njega 
struji na kušanike osobita sila, a posljedica tomu stru- 
jenju da je onaj san ili driemež. Da ga oprovrgne, smi- 
šljao je Braid, kako bi ljude onako uspavao bez magne- 
tiseura. Poslje mnogih pokušaja podje mu to napokon 
za rukom. Na očigled od 800 gledalaca uspava pomoću 
toga jednostavnoga sredstva, to jest piljenja i buljenja u 
istu stvar, od 14 odraslih ljudih desetoricu. Braid je to 
prozvao ,hypnotismus“. Svih 14 započelo je u isto vrieme 


taj pokus. Desetorica su već za 10 minuta oči nehotiče za- : 


1 


nE 


klopila; dapače su i trojica od gledajućega obćinstva za- . 


spala, jer su isto činila, što je Braid svojim kušanikom 
naložio, to jest i oni su se bečili i piljili neprekidno u 
kakvu stvar. — Tomu se baš netreba čuditi, i u obišnom 
životu zadriemlje čovjek lasno, kad što dosadna sluša ili 
čita;*pa bogme dosadjuje i onakvo piljenje i buljenje u 
kakvu neznatnu stvar, nesmetnuvši oka s nje. 

Ovim postupkom mogu se uspavati ne samo ljudi 
nego i druge životinje. To je u novije doba dokazao gla- 
soviti česki fiziolog Čermak, profesor u Lipskom. On je 
opazio, da kad čovjek drži glavu kokoši tako, te mora 
neprestano gledati u istu stvar, kokoš će od prilike poslje 


jedne minute nepomično ležati, makar je i nedržao. 


Ovakve životinje imaju onda razklopljene oči, dišu jako, 
al se nemogu s mjesta maknuti, Dok je u toj nesvjestici, 
možeš takvu životinju kojekako namjestiti, n. pr. pružiti 
joj jednu nogu napried drugu nazad, razastrti joj jedno 
krilo — sve to mirno podnosi, nemaknnv se; a da je 


budna, nebi u takvoj legi nipošto mirna ostala. — Dr. 
Gscheidlen je lani ove pokuse takodjer izveo i uvjerio se ob , 


*) Gledaj više o tom u mom 
knjiga 108. str. 
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istinitosti Čermakova poviedanja. Kako kokoši, onako 
možeš uspavati i pure, guske, patke, labude itd. 

Ovakve pokuse znali su već Kirehar (g. 1687) i 
Sehwenter (g. 1636), te su jih potanko u svojih djelih*) 
opisali kao čudo kakvo. Evo kako je postupao Kireher! 
Sputio je kokoši noge, položio ju potrbuške na stol, a 
kad se je kokoš umirila, potegnuo je kredom debelu ertu 
na stolu i to baš pred kljunom, je da kokoš morala gle- 
dati. Do mala kokoš obamre, možeš joj skinuti puto, pa 
se opet nemiče. — Ovakvo uspavanje bilo je dakle odavna 
obreteno ; al se za taj obret nije marilo, dok nije počeo 
Hansen ljude uspavati. 

Heubel u Kijevu je opazio, da se mogu i žabe onako 
uspavati kako kokoši. Kad položiš žabu naprečac nauznak, 
a zapriečiš da nemože skočiti na noge, žaba će više puta 
već za pol minute, a najkasnije za 15 minuta zaustaviti 
svako gibanje svojih udova, pa će, ako ju ostaviš na 
miru, ležati u podpunoj nesvjestici 4 do 6 sati, sve samo 
zato, jer je to lega za nju neobična. Izprva diše žaba 
počešće i donjekle nepravilno; nego do skora bude di- 
sanje posve normalno. — Kad uštipneš ovakvu one- 

 sviešćenu žabu, prene se, skoči s mjesta na noge i od- 
 skakuće. : 

Do sada se kod ostalih životinja nije opazilo, da bi 
ose sve to laglje uspavali, kad se pokus uspavanja ope- 
tuje; nego čovjek zadriemlje tim prije, čim se češće po- 
navlja ono gvirenje u kakvu stvar. 

Ima ljudi, kojim netreba upravo buljiti u kakvu 


stvar, da: zadriemiju,. već jim za to -dotječe kakav jedno-< 


ostavan šum, n. pr. kuekanje šetaljke (perpendikla) od 
sata što je prvi zamietio Weinhold, a Heidenhain javno 
o zasvjedočio. U velikoj skupštini u Vratislavi posadio je 
tri djaka (za koje se je bio već ogvjedočio da naginju 
 hsimndisini) na stolce, kojim je bilo zastolje (Stuhl- 
tlehne) naslonjeno na štol, a na stolu je ležao mali sat: 
'za dva minuta su sva tri djaka zadriemala. 

Toplina djeluje takodjer onako kako i jednostavan 
šum i drugo akustičko dražkanje. Kao što je profesor 
Berger iznova pronašao, dovoljno je držati komu ruku 
ona glavi, da ga zaljuljaš u hypnosu. Al netreba tomu 
baš ni ruke; topla ploča držana povrh čije glave djeluje 
isto tako. 

Dražkanjem kože može se čovjek takodjer u hypnosu 

privesti. Čini se, da je to uzrok, zašto magnetigenri glade 
"gvoje kušanike po licu, kad jih žele uspavati. 
d Ali ima ljudi, kojim su živci tako- uzbudjeni, da 
: jih netreba izvana dražiti, kad jih želiš uspavati; njim 
i dotječe čvrsto uvjerenje, da san ide, i oni će zadriemati, 
| Pomenuti profesor Heidenhain bio je pozvao jednoga 
| svoga slušaoca, neka zaklopi oči i neka tvrdo odluči, da 
' će zaspati, nemisleć na drugo što nego na hypnosu — 
malo vrieme za tim postajalo i djak je zbilja zadriemao. 
ja doskasa 


; * Ars magna lucis et umbrae. Deliciae physico-mathematicae. 
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Istomu djaku reče prije podne, da će ga poslje podne 
u 4 sala hypnotizovati, zato neka malo prije pogleda sat, . 
da se zna ravnati: a kad tamo, djaka je u 4 sata zbilja 
hypnosa obladala. 

Gdjekoji ljudi dospievaju u hypnotičko stanje otvo- 
renih očiju, al jih izbulje i gore izvrnu, a zjenice jim 
so rayšire, Lice jim je gotovo onakvo kakvo je u mrtva 
čovjeka, zato ga so plahi ljudi žacaju. 

Sve ovo, što sam do sada naveo, dokazuje, da za 
ljude, koji se lasno uzbude, dotjeće jednako a slabo dra- 
žkanje živaca opipnih, vidnih i slušnih, te dospiju u 
hypnozu ; a ljudi, koji tomu stanju osobito naginju, treba 
samo da tvrdo vjeruju ili misle da san dolazi, pak eto 
jih u hypnozi. 

Ovakov san se dokida priekim i žestokim draženjem 
pomenutih, živaca, dakle kad spavajućemu puhneš u lice, 
ili ga udariš po ramenu, ili ga uzdrmaš itd. Ako si koga 
uspavao držeć mu ruku na čelu ili tjemenu glave, on 
će spavati, dok je ruka ondje. 

Hipnoza se razlikuje ponešto od obična sna i tim, 
što hipnotizovani ljudi ponajviše nisu vredljivi t. j. ne- 
osjećaju boli ni malo. Zato jim možeš iglom probosti 
dlan (kao sto je učinio i Hansen), a oni niti netrgnu 
rukom, jer jih to neboli. Ovim pojavom poslužiše se ne- 
koji liečnici, da izvedu bolne operacije na bolestnicik. 
Esdaile, čuveni vidar u Kalkuti, izdao je godine 1852 
knjigu na sviet, u kojoj opisuje potanko preko 200 ope-: 
racija, koje je izveo na čeljadi bipnotizovanoj, ili kako 
on veli“;u-magnetički san“ uljuljanoj. I glasoviti pa-. 
rižki operateur_Broca pripovieda (u ,Comptes rendus“ 
francezke akademije), kako je god. 1859 izveo vrlo opasnu 
operaciju na njekoj gospodji, pošto je bila hipnotizovana. 
Nego iza kako se je poraba kloroforma razširila, prestalo 
se je upotrebljavati hipnozu, jer je kloroform svakako 
preče i sigurnije sredstvo od nje. 

Dosadašnjim razlaganjem, mislim, da je dovoljno 
protumačeno prvo Hansenovo čudo, »magnetički san“, i 
da tu u istinu neima nikakva magnetičkog . 
sve biva po zakonih prirodnih. 


(Konac sliedi.) 


a čudesa, nego 


Dopisivanje grofa Corberona sa kraljem hano- 
veranskim o hrvatskom pokretu g. 1848—9. 


(Konao.) 
U Januševou 24. svibnja 1849. 
Sire, 
— — — Postupak maršalov pravi je uzrok svoj 
nesreći, N 


aš mladjahni car učinio je posve pravo, maknuv 
toga slugu premda vrlo vierna, ali nimalo dorasla veli- 
kome i težkome poslu, koji mu bijaše povjeren. Ban jo 
odviše veledušan i plemenit, a da bi on možda u svojih“ 
Pismih i ciglom jednom opomenom, što bi kome moglo | 


minis 


Zumberak. 
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škoditi. Neide on za tim, da se uz propast drugoga uz- 
visi. Od njega dakle neprimih autentične viesti, koje ću 
V. V. evo kao tajnu saobćiti : Same predvečeri onog dana, 
kad je knez odazvan od vojskovodstva, govoraše ozbiljno, 
da će Budimsku tvrdjavu napustiti. Jelačić jedva ga na- 
govori, da odgodi taj žalostni čin. I tako je banova za- 
sluga, da nije ovo tvrdište, koje je puno puneato boj- 
noga tvoriva, izgubljeno. Srećom donese druge noći teklić 
depešu, kojom se knez diže sa zapovjedničtva. Neću V. 
V. na široko pripovjedati o drugih greškah više aristo- 
kratskih nego li vojničkih, pored kojih je njegov šef 
glavnoga štopa general grof Mobili, zaboravljao od- 
pravitt najvažnije zapovjedi Žalostno krzmanje i mli- 
tavost kheževa uzrokom je, da se je vojska ustaša silno 
umnožila i dobro uredila, ter će trebati kamo više krvi, 
nego li prije šest mjeseci. Tako ima sam Bem do 15.000 
Poljaka, koji se bore kano lavi. Vele, da ima u magjarskoj 
vojsci više od 40.000 Poljaka, koje će sada Dembinski 
skupiti u jedan kor, i š njimi stati proti Rusom, dola- 
zećim, da u Ugarskoj uguše bunu Poljačku. — Ruse 
vodi, kažu, Paskiević. Nego cielom silom od kojih 300.000 
ljudi upravljati će glavom naš mladjahni car Fran Josip. 


Sedmoga oko 6. ure u jutro, saznah u Zagrebu, daje 
noću stigao viestnik i javio novost, da ban uzastopce za 
njim dolazi. — Jelačić nadodje oko poldneva. Zagreb, 
koji bijaše od neko doba zamro, skoči na noge. U ča 
pojaviše se uniforme, narodne odore, vesela lica, ulice 
se okitiše. Đočim je njegov: kor išao prama Osieku,. ban 
osjećajuć, da je vrlo potriebno, da se za čas pokaže u 
svome vladanju, skoči u kola i pade medju nas poput 
bombe. Njegov dolazak bijaše zbilja veoma potrebit. Od 
neko bo doba zaglušuje nas pusta vika radikalne štampe, (1!) 
napadajući na sve što je čestito i sveto. I mi imamo 
svoje demagoge i komuniste. Na sreću odbilo im je sada, 
Jelačić ne samo kao ban već i kao diktator, takvim bo 
bje po zadnjem saboru imenovan, izda privremenu na- 
redbu, koja će vrlo dobrimi posljedicami uroditi. Ovo 
čestdeset ura što bijaše ban u Zagrebu bijaše zabavljen 
uredjenjem bataljuna u vojnoj krajini, važnimi upravnimi 
odredbami, pitanji nutarnje politike. Dosadio bi V. V., 
da nabrajam sve potanko. Devetoga svibnja sjede u kola, 
da se opet pridruži vojsci. Ja ga odpratih do Siska, od- 
kuda podje dalje parobrodom. 


Ban me uvjeravaše, da će nova vojna biti bez dvojbe- 


uspješna. Žalibože jedno se neda popraviti, a to je silna 
šteta nastavša ratovanjem, šteta koju ćemo osjećati barem 
pol vie&ka. — Piše mi netko, da je Banat, žitnica ne 
samo Ugarske već i čitave Austrije, sada pravom pu- 
stinjom. Polja su opustošena ili neobradjena, slanja ra- 
zorena ili po stanovnicih napuštena. 
Pri samom svršetku ovoga pisma čujem, da su Srbi 
u Austriji nastanjeni, izabrali Jelačića svojim vojvodom. 
Ako se to obistini, onda je to vrlo važan dogadjaj po 


Eja A 


južne Slavene; sdruženje Srba s nami bilo bi za želje; 
: u . : sita: 
ali mislim, da se nemožemo nadati, da će to skoro biti 


U Januševcu 26. svibnja 1849. 


(Kratak listić Hanoverskomu  dvorskomu maršalu 
baruna Malortu, u kojem mu Corberon preporuća gje. 
nerala Zeisberga i ministra Kulmera, da im izhodi od. 
likovanja.) 


U Januševcu 18. stud. 1850. 

— — Jelačić vratio se je u Zagreb mjeseca rujna 
1849. a š njim u družtvu dodje srbski general, junački 
Knićanin. Taj improvizirani vojnik, je vitez reda Marije 
Terezije. Ja pohrlih banu u susret, koji mi prijateljski 
spočitova, što nisam na njegov poziv došao k južnoj vojsci, 
ali dotično pismo nisam ja nikada primio. — Kad ono 
bijah u Beču nehtjedoh primiti imenovanja za konja- 
ničkoga satnika, koje mi indiskretnim načinom ponuđiše, 
jer kako da ja sadjem sa moga višjega častničkoga čina 
na nižji. ' 

Ban boravljaše od konca rujna 1849. do 21. lipnja 
ove godine u Beču. Kad se je vraćao podjoh mu opet 
u susret do Varaždina. Donio je sobom novo ustrojstvo 
Hrvatske i vojne krajine, razna odlikovanja i imenovanja. 
Neka zna V. V., da nesmatram postupak - ministarstva 
mudrim. Moglo bi se raditi mnogo većim taktom i raz- 
borom. Nu ja ću šutjeti, da V. V. nepomisli. da sam 
nemirnjak. Zbilja neimam niti kakva razloga vikati. U 

“prkoš“ bo javnome mnenju koje me je ovih zadnjih dvih 
godina proglasilo sada podbanom Hrvatske, sad guver- 
nerom Riečkim, sad velikim županom Zagrebačkim, 
jednom glavnim ravnateljem javne nastave u Hrvatskoj, 
Slavoniji i Dalmaciji, drugi put pukovnikom banderijalne 
husarske pukovnije (kojom sada zapovjeda banov brat 
Antun Jelačić) ili brigadnim generalom i bog si ga znao 
čime jošte, — uzprkos velju svim tim glasovom nitko 
se nije ni sjetio mene, osim što me učiniše bogeem, kao 
i ostalu vlastelu ove zemlje. Oduzeše nam podložnike, i 
dadoše indemnitet, koji obstoji samo u osnovi. Ovo i 
ogroman porez, koji nam navališe, to je jedinim mojim 
dobitkom. 


I ovaj put boravio je ban malo vremena u Zagrebu. 
Namjestio je nove oblasti, proputovao je Krajinu i vra 
tio se zatim u Beč, da se vienča s kontesom Stokau, 

“ kćerju grofa Stokaua i grofice Finfkirchen, bivše prvi 
put udate za grofa Kesselstadta. Spomenuti Stokau ne- 
zakoniti je sin vladajuće kneginje 'Vurn-Taxis i grofa 
Lerehenfelda. O toj stvari bijaše nekoč dosta govora. G. 
1812. dobi naslov grofa, i sad je mislim major u vojsci 
Kći, sada barunica Jelačić, ljopušna je, omalena, bjelo- 
putna osoba, plavka, tanahna stasa, velikih modrih očlu: 
Vrlo je mlada. Budućega siečnja navršiti će tek 17. 8% 
dinu, ali je podpuno razvita. Čudi je vrlo blage. Nec" 
da izrečem svoj sud ob ženitbi, koja nije u Beču “ 
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voljna, osobito ne ženam, koje bud su same strastno za- 
nešene za slavenskoga junaka, bud su ga svojim kćerim 


želile. 
Ban se vrati sa svojom mladom gospojom pod konao 


srpnja u Zagreb, gdje bijahu sjajno dočekani. Mi prire- 
dismo veliki ples, iza kojega se vratismo k našemu običnomu 
životu, ostaviv našega poglavicu, da udvara svojoj ženi 
na koju je po gotovo ljubomoran. 

Ustrojenje financija, uvedenje biljegovine, namje- 
štanje upravnih i sudskih oblasti, sve to napreduje po- 
lagano i bez prijaznoga dočeka. Njemački bo način ne- 
nalazi kod nas divljaka simpatije, a jošte manje uspjeha. 
Ja se nadah dobroj i jednostavnoj vojničkoj upravi sa 
brzim sudenjem, ali se prevarih. Ministarstvo uvadja 
sustav kakvoga nebijaše nikada ni za vladanja omraženoga 
Meterniha. Ti ljudi, od pera, birokrati, ponajviše su ne- 
znalice, koji nevide dalje od zidova svoje pisarne; oni 
su često uzrokom najvećih nepodobština, kojih neznadu 
odstraniti, već samo stvari dotjerati do razsula. Za vrieme 
nepogode nestane ciele te pasmine bez traga, nu kako 
se bura utiša, evo ih u tili čas, i tad se opet prihvate 
uzda i blagajna. Sad su obukli austrijsko činovničtvo u 
vojničku odoru, natukli mu na glavu pikač, a opasali 
ga spokojnim mačem, a sve to se lašti od zlata. 

Viesti o novom ratu digoše našu Krajinu opet na 
noge. Naša doduše t. zv. liberalna presa protivila se je 
tome, da Hrvati poslje tolikoga, pogubnoga rata opet 


ostave svoja ognjišta. Ali neuspje, jer se krajišnici jed- 


nakim uzhitom digoše listom. Nego, ja nevjerujem, da 
će biti rata, uzprkos svim pripravam. 

Ovdje imamo ljetos tifus, koleru i zle groznice. 
Sila je svieta poginulo. U mojoj okolici nastojalo se na- 
rodu što više pomoći. 


U Januševcu 10. travnja 1891. 
Sire! : 


E. 
i zamienjuje stare uredbe tudjimi i neprikladnimi. Vlada 
sanja o tome, kako bi se austrijska monarkija posvema 
stopila s njemačkom uz uvjet, da zadobije neko namet- 
nuto prvenstvo, koje neće naravnim načinom podnositi 
ostali vladari saveza. Ministarstvo čini svašta, čim ubija 
ljubav naprama vladaru u naroda, koji su od vajkada 
uz posebne svoje ustave živjeli. (Čine sve što je moguće, 
da ozlovolje vojsku. Svaki dan dogadjaju se nove ne- 
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Narodno kazalište. Danas možemo već posve jasno govoriti 
o primadoni gdji. Bonalovoj io baritonih g. Matačiću i Cesari-u. 
Gdja. Bonal pjevala je u ,Ruy Blas“ kraljicu iu ,Trovatoru“ 
Leonoru. Nova naša primadona pjevala je već u Turinu, Milanu, 
Pizi i u Livornu, nu evo se mogosmo sarni najbolje osvjedočiti, 
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Bečki kabinet na zlu je putu. Ministarstvo ruši sve 
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pravde. (Sad go spominje pismom nečitljivim 
njeka nepravedna odredba s krajiškimičast- 
nici). Šta će ta mržnja ministarstva i birokracije na 
narod, koji je vazda bio vjeran? Čemu ta Juda i ne- 
politična iznimka? Proti banu kuju se spletke, ugled mu 
go ruši, vlast oduzimlje. Carska doduse obitelj nije za- 
boravila njegovih usluga, jer ga obsipava odlikovanji i 
prijatnošću. Nasuprot ga ministarstvo progoni osvetom 
i zavišću. Sutra bi ga sbacilo, da se neboji njegova 
ugleda medju masom, i da njegov  lojalitet nije van 


svake dvojbe. Izgovarajuć se na magjarsku bunu uzimlju 


nam naša prava stečena tečajem povjesti, i utvrdjena 
prisegami, te nas obterećuju taksami i daćami, koje 
nas ubijaju. Proganjaju plemstvo i stavljaju ga na ruglo. 
— Videć sve to napisah brošuru pod svojim imenom, 
koju se usudjujem V. V. podnesti. Možda bi se to moglo 
bolje napisati, ali podnipošto s više uvjerenja i s boljom 
namjerom. V. V. misli, da sam se ovdje zaljubio. 
Nisam, premda ima u mene i za to volje. Moja okolica 
je pusta, a osim toga poslje g. 1848 nisam imao časa 
dokolice. Upotriebiše me svagdje. Polag toga imam dosta 
brige s mojimi vlastitimi poslovi, kojimi moram sam da 


“upravljam, jer mi činovnici poslje prevrata postaše nespo- 


sobni za išta. Dodajte, sire, k tome, da sam morao naučiti 
slavenski, pak ćete uvidjeti, da niesam imao kad misliti 
na ljubovne sgode. Kanim se ženiti ali dosele nisam iza- 
brao. Ban je u himenovih sponah. Žena mu je ljubezno 
čeljade, ali odviše mlada, a da je za svjet, a ja slutim 
budi rečeno medju nami, ona nije niti prema svome su- 
prugu. Ali ipak je taj brak sretan. Jelačić je pjesnik. 

Usudjujem se V. V. spomenuti imena petorice osoba, 
koje bjehu zaboravljene onda, kad ste blagoizvoljeli ukra- 
siti prsi njekolicini austrijskih častnika. To su: brigadni 
general Gjuro Jelačić Bužinski (mladji brat banov), koji 
se borijaše u Italji, generalmajor Alfons Denkstein ge- 
neralni pobočnik banov za vojne u Ugarskoj, grof Karlo 
Bigot de St. Quentin, do nedavna banov pobočnik, a sada 
pukovnik draguna principa Eugena Savojskoga, podpu- 
kovnik Rodić sadašnji generalni pobočnik u Zagrebu, na- 
pokon satnik Kotas bivši banov pobočnik mjeseca ožujka 
1848. To su najugledniji častnici oko bana. Svi su do- 
stojni Vaše kraljevske milosti, jer se svi odlikovahu u 
Jelačićevom koru, i svi su takodjer već sjajno ukrašeni. 
— Mislim, da susretam želju V. V. javljajuć vam ove 


vrstnike. 


što vriedi. Gdja. Bonal je talijanska primadona, a tu su dakako, 
Zagrebčani s mjesta počeli pitati: Je 1 bolja, je 1 gora od Bar- 
berice, koja sada pjeva u Madridu? Australska primadona gdjica 
Arnoldi nebijaše dakako nikomu na pameti, jer mislimo, da su 
Zagrebčani gojili najveće simpatije, kad je odlazila. Dakle recimo 


ao odi 
po tom, što smo čuli: Gdja. Bonal neima toli jaka grla kako 
Giunti-Barbera, glas joj se neori svakim časkom toli silovito, da 
nam uzdrhću živci — ali — gdja. Bonal ima svakako jak glas 
osobito u višjih zvukovih i k tomuje gdja. Bonal na daleko voća 
umjetnica, nego što je bila Giunti Barbora. Nopjeva ona po ša- 

*  bloni za efekt i pljeskanje, već pjeva i razborito i čuvstveno, ta 
kako se pjevati mora, a i prikazivanje joj jo izvrstno, te no- 
sastoji od nekoliko priučenih pokreta. Već u Ruy Blasu — na- 
vlastito 3. i 4, činu uzhitila je pjevačica občinstvo, al još više u 
zadnjem činu ,Trovatora“ (u tamnici), gdje je obćinstvo upravo 
burno pljeskalo. U obće bijaše ova predstava ,/Trovatora“ uzorna. 

— Gospodin Cesari pjevao je u ,Ruy Blasu“ ministra. Prvi put 
pjevao je hrvatski u stranoj mu operi, drugi put u poznatoj mu 
operi talijanski, dakle materinskim jezikom, tu dakle nije ni- 
kakve zapreke biti moglo, dapače ni bojazni od občinstva, koje 

je prviput novoga baritona dosta prijazno primilo. Nu što smo 
sami čutili, što gotovo sve obćinstvo govori, reći ćemo iskreno: 

G. Cesari je pjevač siguran, pjevač daleko bolji od lanjskoga 
Schachnera, gospodin Cesari umije i igrati, ali glas mu nije 
nipošto simpatičan. Zvukovi iz njegova grla neteku zvonkom 
barmonijom, koja umije uhvatiti srdce, da u nekojih zvukovih 
postaje mu glas iznenada krut, opor, kričljiv i bekav pa gotovo 
zaboravljaš, da pjeva. Neznamo, hoće li ga kazališna uprava pri- 
držati. Najviše nas se dojmio prvi debit g. Matačića u ,,Trova- 
toru“. Sila obćinstva bilo se skupilo u kazalište, da čuje prvi 
pokus pravog hrvatskog pjevača. Nečudimo se tomu. Takvi po- 
javi dokazuju, da hrvatska opera nije puka fantazija, kako ne- 
koji ljudi misle, pače možemo reći, da godinu dvie, neće nam 

i. trebati ni nikakve talijanske primadone. G. Matačić pjevao je 
grofa Lunu, pjevao je prvi put u svom životu na pozorištu, hvala 
bogu, hrvatskomu pozorištu. Mlad je, krepak, visok, razvit, ima 
prekrasno, dobro uvježbano grlo — pa je pri tom pokusu upravo 
liepo uspio, a bio bi jamačno i uspio, da mu slušatelji nisu bili 
._. Hrvati U. prvom, drugom i trećem činu uhvati mu silni, liepi 
glas sva srđea občinstva i cielo kazalište zaori upravo gromom 
na pozdrav mladomu hrvatskomu umjetniku; ljudi su zaboravili, 
da njegovo prikazivanje odaje početnika, na svačijem licu — ako 
je hrvatsko bilo — čitao si radost, da se je opet u domaćoj 
umjetnosti pojavio liep talenat, a s obćinstvom dovikujemo i mi 
miladomu debitantu: Dobro nam došo, hrvatski sine, u hramu do- 
maće umjetnosti! Neima dvojbe, ova će sezona vrlo dobra biti. 


Hrvatske pjevačice. Gčna Milka Trnina, nećakinja g. od- 
Sječnoga savjetnika i književnika Janka Jurkovića, pošla je u 
Beć, da izuči operno pjevanje na tamošnjem konzervatoriju. Mi 
smo u ovom listu već iztakli ime gospodjice, koja ima zaista 
preliepo grlo. Ovih dana, kako doznadosmo, da je gospodjica po- 
ložila prijamni izpit s vrlo dobrim uspjehom, te je odmah boz za- 
preke uvrštena u viši tečaj t. j. u opernu školu, te će imati 
boraviti samo dvie godine u Beču. Rečeno nam je pouzdano, da 
će gospodjica svakako gočeti svoju umjetničku karieru na za- 
grebačkom pozorištu, — Gdjića Milesova, Zagrebkinja, koja je 
u nekih ulogah takodjer pjevala u hrvatskoj operi, svršit će g. 
1881. zadnji tečaj bečke operne škole. — Gdjića Bormano va, 
Karlovčanka, takodjer +izučena bečka konzervatoristica, koja je 
pred malo vremena ovdje dala koncert, engažovana jo kod po- 

Štanske magjarske opere. — Gdjica Leli sova, Varaždinka, izu- 
čila je oporno pjevanje kod Rokitanskoga, koj je takodjer uči- 
teljem našega baritona g. Matačića bio. Gdjica nalazi se sada u 
Zagrebu, pjevala je u privatnih družtvih i hvale osobito krep- 
činu njezina glasa i duboko osjećanje. Sva je nada, da će debiti- 
rati na zagrebačkom pozorištu i da će možda buduće godine postati 
stalnim članom naše opere. — Dočusmo, da je nedavno došla 
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XV. vieku“ od Č. Mijatovića, ,, 


Br. 39 


znamonita pjevačica Osillagova k tajniku bečkoga konsenjatorija 
to so upitala, jo li operna škola dobila novih pitomica, a . joj 
odgovori: ,,Jost, al navjvoći kontingent stavila je Hrvatska : Eto 
pa ljudi velo, da nomožemo doći do: stalno hrvatske opere! Jok 
nam je spomenuti gdjicu G abrieli-evu, lansku našu prima 
donu, koja doduše nije odniela iz Zagreba mnogo lovor-vienaca, 
premda je u ,,Strieleu Vilenjaku“, pZrinjskom“ i u ,Afrikanki“ 
liepo uspjevala. Gospodjica engažovana je a berlinskom dvorskom 
kazalištu to je, kako smo razabrali iz trojih berlinskih novina, 
liepo uspjela u ,,Margareti“; u jednom stu veli se dapače, da 
je Hrvatica, zemljakinja Malingerove 1 gotovo se piše, da je 
Hrvatska Kalifornija primađon4. Nu da se vidi, kako su u Ber- 
linu primadone plaćene, reći ćemo i to, da gospodjica ima samo 
8000 maraka t. j. 1500 fr. u zlatu plaće, svaki put kad pjeva, 
honorar od 20 maraka, a svake godine za 500 maraka više. Dakle 


te zagrebačke pjevačice nisu tako lošo plaćene! Za Mallingerovu—"- 


veli se u obće, da ju izdaje grlo, jedan berlinski list proglašuje 
ju opet Hrvaticom, premda se je dosele Niemkinjom Srađila. 
Možda će se sada, kad malakše, opet priznati Hrvaticom i ostanci 
svoga grla apelirati na rodoljubje hrvatsko. Prije pol druge go- 
dine dala se je kod urednika ovoga lista opitati, kako bi ju pri- 
mili Zagrebčani, da ovamo dodje. Odporučismo joj: Nikako! jer 
je ona pred više godina odporučila znancu Hrvatu, koj ju htjeđe 
u Berlinu pohoditi, da s ,principa“ neprima nikakvih Hrvata. 
Nove knjige € časopisi. G. M. Gj. Milićević, pisac ,,Zimnjih 
večeri“, koje pohvalismo osobito u ovom listu, oglašuje, da će 
izdati pod imenom ,Ljetnje večeri“ sbirku priča o ži- 
votu u Srbiji. Bit će ih u svem desetak na jedno 20 tiskanih 
tabaka. Knjiga stajat će forintu austrijskog novca. Kako su $3li- 
lićevićeve priče iz narodnjeg života originalne i žive, neđvojimo, 
da će ,Ljetnje večeri“ naći toliko čitalaca, koliko i ,,zimnje“. — 
U Biogradu izašlo je kod Velimira Valožića djelo: Gradjansko 
razviće u Americi“ od J. Drepera preveo ga Svet. ]. Niketić. 
Knjiga toga umnoga pisca zaistaje vriedna. da se čita. — U no- 
vosadskom ,Javoru“ piše Gjorgje Magarašević slušalac diosofije 
razpravicu ,Kako je Gundulićeva zOsmana“ dopunio 
Sorkočević a kako Mažuranić“ Pisac misli da nije ni 
jedan ni drugi pisac izpunio jaza medju 18. i 18. pjevanjem 
Jezgra te, za taj predmet doista prekratke razpravice, eto se sa- 
stoji u ovih riečih: ,Ogledavši to, nećemo li moći lasno riešiti 
tu zagonetku, ako rečemo, da ,Osman“ nije jedinstveno djelo, 
nego pokušaj Gundulića, da iz gotove svoje dvie pjesme, o ho- 
čimskom boju i umorstvu Osmavovu, sastavi jedan romantičan 
epos, nu u tom radu zateče ga kod 13. pjevanja smrt, te ga na- 
mogao ni dovršit, a bog zna, bi li i mogao uspjeti u tom“. Još 
veli pisac, da se to ,novo mišljenje“ ima u zaslugu upisati g. 
prof. A. Paviću a ,budućnost če pokazati“ da li će Pavićevo 
mnenje održati pobjedu nad Markovićevim. Neznam, da li je € 
Magarašević temeljito proučio svu Markovićevu ocjenu, koja je 
a Ba izišla kao dobela, knjiga. Mi smo tu knjigu pomno pro- 
ia han: ke og so, da Po u njoj toliko učena gradiva, to- 
bilo, da Ž tom lj < ranka “ovlak ja desalo enne prekratko 
eg kid o ads a ci o temeljitu ocjenu, jer razpravica u 
odaje, A i. "3 O e ši Mi ja must Daže smatrati tomeljitom ocjenom. 
jes opisa, ,Vtačbina“ koj Je pod uredničtvom Vladana 
rgjev ića počeo opot izlaziti, stižo nam 4. i 5. knjiga — 
hk mne novidjesmo. ra Mi smo voć o prvom tečaju 
nadao jehrala evo a to bud udao dn 
od Stojanu Nojakerika, di one mash > kritička pata 
rata, od Vladana jo oi ić kei iam ke sako 
Des ob Stevan L dia a »Ia nove Srbije“ od Mate Rakića 
da 4 sr n ddazarevio“ od Lj. Kovačevića, ,,Poslje devetdeset 
Sroma  pripoviodka od M. Glišića, ,,Srbska diplomatska misija U 
b + a,» Vukašin“ tragedija od Ilića, a naj“ 
bora kaja glnak pNjeei i Mažuranić: od Svetoslava Ve 
Šujici Ka dd i i. pred nekoliko godina pisao u čanka 
: neke 2 ša A ade, to smo njegovo nagovještanje poe 
što . 'paza ra 1 priobčili i pismo arhimandrita Dučiće 
čl nam ga o engić-Agi pisa. Nemožemo naše opazke 0 tom 
anku stisnut u ovu književnu referadu, već ćemo u idućem broju 


na ed Ki osvrnuti, jer se je to pitanje navlačilo amo i tamo P2 
Javnih listovih s više žestine negoli vještine. 


Zabava: Gavan. 


— Ruža Proserpina. — Blandina. — Pouka: Žumberak. —- Životin 
Dopisivanje grofa Corberona sa kraljem hanoveranskim o hrvatsko 
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jski magnetizam objašnjen prirodoznanstvov“ 
m pokretu g. 1848—9. Listak, 
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Odgovorni urednik August Šenoa. 


Vlastničtvo naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. 


Do iam * 


ZABAVI I POUCI. 


* —os— 


U Zagrebu 2. listopada 1880. 


Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. 5: Ki 
Rukopisi se nevraćaju. : i God. XII. 
Gavan. _. S 
Pripoviedka od F. RR. ; 
(Nastavak.) ;_ 


fa Josipov humor skrbio je slikar Kratky. U 
=fA. toga čovjeka bijaše izvanredno vjerna memorija, 
gd kojom je svaku pričicu ili dosjetku tek jednoč 
*$ čuvenu zapamtio. Josip je volio slušati takve 
pričice, te bi im se grohotom smijao. Osim 
toga je Kratky vješto risao karikature, upo- 
trebljujuć k tomu domaća lica i dogodjaje. 

Što se je godjer dogodilo u Josipovcu, bilo 
smješna, bilo žalostna, namah se lati Kratky pera ili 
olovke, da to ovjekovječi nadodajuć sličicam i dosta 
okretne stihove. I Šternova nezgoda na ribnjaku budne 
Kratkomu zgodan predmet za presmješnu sličicu, koja 
kad Josipu dospije na ruke, malo da ga nezadavi. 

To je Šterna naravski vrlo ljutilo; on se još više 
smrknu, zatvarajuć se u svoju sobu kao da“ neželi više 
gledati ljudi. Nu kod objeda i “večere nemogaše izbjeći 
svomu udesu, i tu bi-ga Josip s Kratkym tako nadra- 
žili, da je sav pozelenio i svoje brkove nemilosrdno ha- 
račio, odgrizajuć im oštre šiljke. 

Jednoč će Josip Šterna umoliti, nebi li htio poput 
ostalih spisatelja čitati kakav zabavan članak o čem da 
Bilo, njemu i još nekolicini. činovnika. U _prvi_mah smuti 
ta Josipova želja Sterna, nu poslije se sabra i odluči 
svoje slušatelje satjerati u čudo. On se poče gubiti 2 de- 
belimi knjižurinami u šumi, odkle se je vraćao sav za- 
mišljen i izmorem Ciele noći presjedio bi pred lampom, 
sakupljajuć citate i mottas kojimi će ukrasiti svoje či- 


Nakon dva tjedna javi on Josipu, da je spreman. 
Josip opredieli sat u večer, u koj je imalo početi čitanje. 
Kad se je bližio rok čitanja, poče Šterna drmati ne- 
mila groznica. Ulazeći u veliku dvoranu, u kojoj ga je 
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.spojam toga grada skvrčiti tako prsti na noguh da 


očekivalo slušateljstvo, spotaknu se i pade na ruke, da 
su se i najozbiljniji morali nasmijati. Pogotovo bijaš.4u 
neprilici, kad se je uzpinjao na podium za čitanje priz 
redjeni. 

Sjedajuć na stolicu zaboravi posve E 
šateljem; već namah odpoče čitati kao da nije mike 
pred njim. Čitao je o budućem centralnom gradu svie 
Poče dokazivati, da kao što sada svaka država svoj giavm 
grad ima, da će tako s vremenom nastati i zeeh glavni 
grad cieloga svieta. U tom_gra stajat će sepromet 
znanost, knjižtvo, obrt i umjetnost svijuh pet strana 
svieta. Potom će se nakupiti u njem sve blago duha i | 
materije; on će biti toli skup, da će u njem moći ži- i 
vjeti samo miljunari, al to toli udobno, kako si te danas \ 
i najsmjelija mašta predstaviti nemože. = i 

Taj centralni grad svega svieta posadio je Štern a 
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crno more, po prilici onamo, gdje danas stoji Sebas (3 
Iza obćega opisa toga grada predje Štern na njegoy-pi " 
vatni život, koj toli potanko opisa, kao da je u nj 
već probavio nekoliko godina.*Ni najmanja sitnica 142% 
košnih gospojinskih toaleta neosta mu tajnom, da, A 
je i to znao da će se do onda od prektatkih cipelica 


im-čisto nalikovati na kopita. - S 
Što-se je čitanje više približivalo kraju, to je > x 
obilovalo nečuvenimi ludorijami, koje su slušateljstvo de 
žile na smjeh. Ke. g 
Nakon poldrugog sata svrši se napokon čitanje: i 
kad ustade Štern, poprati ga obćinstvo gromovitim | 
skanjem. Nato udjoše u dvoranu dva čitava voli 
baciše Šterna na svoja ramena i počeše ga 
svem gradu uz halabuku ostale služinčadi. Zalud : 


>» 


mag 
PO sk 


* Šter branio i““timao, volari ga neizpustiše iz ruku. 

rd su ga i u družinsku sobu unieli, sbaciše ga 

ga sebe, nek ide kud mu drago. To bijaše J osipova osveta, 

“što ga je Štern prigodom velike svečanosti na ribnjaku 

: u nepriliku doveo. 

= Nu varao bi se, tko bi mislio, da je Štern na takav 

. postupak skupio svoju prtljagu i ostavio Josipovac. On 

“ posta samo još mrkijim, nego li je prije bio, izbjegavaše 

ji još većma ljude; al da pokuša ostaviti svoga nesmiljenoga 

gospodara, nebijaše mu ni na kraj pameti, zato je 
brao suviše mastnu plaću. 

On se je na drugi načiu mislio osvetiti. Tajnom 
mržnjom zadahnut pisaše kriomice jedno dielo, koje će 
Josipa i njegov narod nemilo poraziti. To dielo imalo je 

igliedeći naslov ,Dvie godine medju barbari“, a pošto je 
Ted barbari mislio Hrvate, mogao je lahko tim dielom 
ubrati lovorike. 

Medjutim je ugled Kratkoga sve većma rasao kod Jo- 

3 sipa. On mu posta nerazdruživ drug pri svih poduzećih, 

fee bi mu Josip najveću drzkost rado oprostio. 

Nekog dana dodje u Josipovac deputacija od deset 
seljaka. Upitani, što će, rekoše, da žele govoriti sa gospo- 
darom. Odvedoše ih k njemu, a oni od smetnje i za- 

> Bune neznaju kako bi počeli svoju molbu. Josip ih pita 
ovako i onako, što li će od njega, al oni se grebu za 

Nim i mucaju nešto, što nitko živ nebi razumio. 

> zh kađonaznato. reći što ćete, avi. izadjite na- 
elje, razljuti se napokon Josip. 

Opet se češu za ušima, opet mucaju i kašljaju, tad 
p&wegokoli najmladji od seljaka-«š=reče: — E, sad nije 

“struge, | oramo braćo reći pošto smo došli. Mi bi 

. milostivomu gospodinu već i prije sve izrekli, da nebude 

jednoga —, i Ms % 

< — Čega da nebude, zapita nestrpljivo Josip. 

< — Da nebude ovoga gospodina ovdje, reče govornik 

, pokazav na Kratkoga. 

“a Josip mahne Kratkomu neka ostavi sobu, što on 

. Finah učini. Sad da vidite seljake, kako im se razvezali 

gojenici! Svi bi rado u jedan mah govorili. Josip ih pri- 

o JBšri i oumoli, da puste prvašnjega govornika razložiti 

ij. svoje želje. A 

ds -— Milostivi gospodine, poče taj, nemožemo vam se 
dosta zahvalitiva gva ona dobročinstva, koja nam izka- 
“zujete, kad nas Nčyolia zateče. Od kad ste vi milostivi 

«gospodine ovdje; nije se još čulo, da bi tkogod u naših 

pod mištradao, od glada poginuo ili radi duga morao 

“. Ostaviti svoju kuću. Vi svakomu rado pomognete, ako 

“ vas zamoli. Ali jedno nas tare milostivi gospodine od 
vašega došašća u ovaj kraj. U nag su čedne i stidljive 

' žene i djevojke, naučne na to, da nitko nepristupa k njima 
- nepristojnom rieči ili činom. Al od nekog vremena bude 
žalibože inače. Naše žene i djevojke neznaju kuda umak- 
nuti pred napastnikom, koj ih danju i noćju progoni. 

S toga smo mi milostivi gospodine izašli danas pred vas 
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da vas zamolimo, da tomu učinite kraj, ili vam nejam- 
čimo, da se kakva nesreća nedogodi. 
Seljak zamukne na čas i obori glavu. 


— A ikoje taj napastnik? zapita sav u čudu Josip. 

— Onaj gospodin što je malo prije otišao; on je 
taj bies, koj smućuje naše žene i djevojke, odvratiše 
seljaci. 

Josip se morade glasno nasmijati. 

— Dakle vas taj gospodin uznemiruje? Nu čekajte 
ja ću ga ukoriti za to nedjelo, te vam mogu dati rieč, 
da će odtada vaše žene i djevojke imati mira 

Josip dade počastiti seljake vinom i kruhom, te ih 
odpusti u najboljoj volji. Kad odoše, potraži Kratkoga, i 
stade se zajedno s njim rugati seljakom. Njemu se taj 
postupak Kratkoga na neki način milio, te rodio u njem 
umjesto srdjbe tek dobrovolju. 


Kad bi Josipu dosadio Josipovac, onda bi odjašio 
grofu, da vidi Adu i da čuje šta nova. Nekog dana od- 
jaši grofu, i nadje ga posve zadubljena u neke novine. 

— Mislite si, klikne grof, videći gdje ulazi Josip 
— mislite si, glasovitoga konja ,Fakd-a“, koj je skoro 
na svih trkalištih stekao prvu na&radu, prodavaju sada 
u Foldvaru. Bog zna za kakovu“ cienu? Nebi bilo lošo 


pogledati toga konja i kupiti ga da nije preskup“. 


— Vam bi se gospodine grofe i pristojao takav 
konj, reče uljudno Josip. + 
= — O, molim! Zašto meni a zašto 


i E 


— Da sam kavalir kao vi — ,_, 

— A zašto da vi niste kavalir? Vaš vas imetak 
čini kavalirom. ka 

— Gospodin grof izvoli se šalit. Kavalira čine slavni 
predji, a moji su predji bili kramari. 

— Vi se dakle nedate nikako, reče grof i zahohota 
— ali ,Fakća“ mogli bi zato ipak kupiti. j 

—- Nebi meni pristojao takav konj. Za sad nema 
druge, nego da ga gospodin grof kupi, i da mi dade 
prilike nasladjivati se letom toli glasovita trkača. 

— Ni za što na svietu! branio se grof odmahujuć 
rukama, kao da će njimi odtjerati konja ođ sebe, — Nit 
imam novaca za to, nit imam čovjeka, koji bi ga umio 
njegovati. 

Na isti način branio se Josip, i tko bi bio ovu dvo- 
jicu slušao. kakove si potežkoće prave kupnji toga konja 
rekao bi: Ti ga nebi htjeli ni za pol ciene. Medjutim 
je svaki njih drugčije snovao. 

Na dan, kad se je ,Fako“ prodavao, sastaše se oni 
kao po dogovoru u Fčldvaru. Započe licitacija, a oni se 


nebi ram? = - 
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živahno natječu u cieni. Nebi dugo, a ostaše s još | 


dvojicom trojicom sami; jer ostali natjecatelji umakoše 
videći, da s takvimi gavani neima pazara. Grof je grizkao 
ustnice, a Josip se potajice smiešio u sebi. Ni jedan ne- 
htjede popustiti, nabijajuć stotinu na stotinu kao da je 


novčić na novčić. Napokon pobjedi Josip, grof morada..«« 


=. 


— 


škripljuć zubi popustiti, jer mu sva gotovina nije izno- 
sila ciene. 

— Vi ste se predomislili, reče ujedljivo grof na 
razstanku, dakle mislite ipak, da vam se takav konj pristoji. 

— Kad mi se pristoji platiti ga, valjda će mi pri- 
stajati, da ga i jašem, reče ironičkim posmiehom Josip, 
dade osedlati konja i pope se još pred grofom na nj. 

Grof stavi oviker na nos i stade oštro promatrati 
Josipa na konju; nu videći, da Josip prilično jaše, ne- 
poviče podrugljivi ,bravo“, kako je to bio naumio. 


* 
* * 


U večer vraćahu se Josip i grof zajedno kući. Nji- 
hovi razgovori te noći bijahu puni ironije i bockanja. 
Josip se vladao smjelije no obično, jer mu je šampanjac 
od večere udario u glavu. Na jednoč, iza kako se je 
s grofom dosta nakockao, natisnu šešir na oči i zamuknu 
mukom. 

Grof mišljaše, da mu je pozlilo. 

— Vas je očarao čar noći, vas obilaze bajni sni, 
Teče grof, i prihvati Josipovu ruku. 

— Mene je u istinu svladao krasan san, reče Josip 
potiho, san, komu možete vi ,gospodine grofe mnogo 
doprinieti, da se izpuni. 

— Nu, da čujemo? 

— Sad sam u najljepšoj dobi života, riedka me je 
sreća snašla, te sani preko moći postao gavanom. Nu 
moje srdee nenalazi pokoja u blagu i bogatstvu, čeznuć 
za drugom srećom, koja grije srdce i kriepi duh. 

“7 — A, vaštese srdce osjeća samotno ? Jel te? Vam bi 

“< trebalo skladne duše vašoj duši, kako se veli. 

— Pogodili ste ,gospodine grofe“.: Ovako nemogu 
dulje živjeti, jer će mi sve dosaditi 

— U kratko — vi bi se rado ženili. 

— Ja se moram oženiti, reče odlučno Josip. 


a 
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— Pa jeste li već na koju liopotiou namjerili oko? 
upita onako šaljivo grof. 

— Ako dopustite a ja ću biti iskren, ja ću vam 
odkriti za čim čezne moje srdce, al mi morate obećati, 
da moje pouzdanje u nikojem slučaju nećete okrenuti na 
smiešno. 

— Dakle da čujemo; samo u kratko; ja sam već 
nestrpljiv. m 

Josip zamukne na čas y-povuče rukom nekoliko puta 
preko obraza; tad će na jednoč Nagk_izreći sliedeće: — 
Gospodine grofa, ja ljubim vašu kćer, dajte irt—ju za 
ženu i vi ste me učinili najsretnijim čovjekom na svietu! 

Grof se zabezeknu, upre se u natrag i za čas udari 
u glasan smieh. 

— Hahaha! vi bi dakle htjeli Adu? A kako vam 
je baš ona pala na um? 

— Kontesa Ada je krasna djevojka, koja svačije 
srdce uzhićuje. 
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— Moguće, moguće, al ja nepojmim, kako vam je 
baš ona pala na um? 

— Zašto to? reče nešto oštrije Josip, nadigav svoj 
šešir u vis. 

— Nu tako... ona je ipak kontesa od roda, a vi 
rekoste sami, da su vaši predji kramari hili. 

— Sad vas razumijem gospodine grofe, reče zlo- 
voljno Josip , izvinite ako sam vas uznemirio, ja sam 
danas malko smućen. 

— Da bome, šampanjac... 
se završi razgovor o Adi. 

To bijaše grofova osveta za ,Fakoa“. 


prihvati grof. i stim 


VI. 

Pošto ga je grof ovako odbio, nije rekao Josip Adi, 
da je kiselo groždje. Naprotiv on odluči tvrdo i stalno 
pošto poto, kojim da bilo putem, osvojiti Adu. Sklopi 
potajice savez sa služinčadi; zadobi darovi njihovo po- 
uzdanje i pomoć; učini ih svojimi poštari i doušnici, 
koji bi mu dojavljivali sve, što se je oko Ade sbiva; i 
koji su Adi svakojake liepe glase o njem prišapćivali. 
Istu guvernantu Adinu pogodi Josip predobiti za se dra- 
žestnimi i skupocjenimi darovi. Rukovoditeljica spleike 
bijaše Adina sobarica Lota, naobično prevejan stvorčić, | 
dvojaka jezika kao u zmije. ' 

Medjutim mora se uvažiti, da je Josip Adi bio vrlo _ 
simpatičan, da ju je njegov grad i bogatstvo očarao, a d 
da su ju njegovi fantastični snovi uprav zanieli. 

Mnogo puta u sumraku, sjede6. pred glasovirom i 


BUT 


tipkajuć po njem, pomišljala je na.njega i u srdeu joj 
bude čudno... Nejasne čežnje nosile bi joj tada srdce 
u Josipovac, na njegove kule i balkone, na njegov pe- 
rivoj i ribnjak... Do nje stoji Josip i priča joj divne I 
priče, od kojih se srdce raztapa... d 

Uz ovakvo medjusobno naginjanje mogao se je u brzo 
stvoriti sporazumak izmedju Ade i Josipa. 

Akcija započe čisto kratkim listićem, punim nježna“ 2 
ljubavi, što ga je Josip napisao Adi. Nu na taj prvi 
listić neodgovori ona, ni na drugi ni treći, već tek na 
četvrti i to toli triezno, da je Josip počeo sumnjati o k 
uspjehu nu tamo na deseti, jedanaesti list dodje toli : 
topao odgovor, kao da je ravno iz ljubećega srdea doletio. 3 

Odnošaj se poče sve većma bistriti i poprimati od- 
lučniji oblik; te bi se u listovih, odkako se je već toliko / 
i toliko puta odkrila ljubav, razpravljalo samo o tom, | 

A :' i 
kako da se predobije ili nadmudri grof, da nebude činio 
zaprieke viečnomu savezu dvajuh nerazdruživih srdaca. 

Pošto su ljubovnici sve moguće razloge i potežkoće»#: 
uvažili, te se uvjerili, da im od grofa sunce milosti neće | 
granuti, jer je grof od licitacije u Foldvaru strašno za- 
mrzio na Josipa, odlučiše se na sliedeće. 

Neke tamne noći pričekat će Ada Josipa u perivoju; 
tad će Josip doći sa dvie pouzdane sluge, pa će Adu 
kriomice oteti. Kad budu ljubovnici na pol puta, saznati 

*k 


će za to grof, te će poteći za njimi, dostići ih, al kako 
se onda nebude više mogao zatajiti taj škandal, privoliti 
će na sve. 

Kako rečeno, tako učinjeno. Noć za bieg bude ure- 
čena, straže i pazitelji pripravljeni, sobarica Lota potanko 
upućena u osnovu; nu bieg je morao uspjeti. 

S Kratkym i nadšumarom odveze se Josip na maloj 
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kučijici pod noć prema grofovu gradu. Kad dospješe do 
ogrado velikoga perivoja, sustaviće konje u sjeni ogromne 
lipo, što je pružila grane na cestu. Šumar osta na 
kolih a Josip i Krakly potražiše vratašca, koja su vodila 
u perivoj. Ada je čekala u pavillonu do pćelinjaka. Noć 
bijaše tamna, tiha i spokojna, kao stvorena za otmicu, 


(Dalje sliedi.) 
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Od Em. Zitka. Preveo s českoga Al. "Tomić, 


: (Dalje.) 
i 'isam mogao prije otići, nego stopram o polnoći,  ostalimi“, odvrati Jrenej bolnim glasom i uhvati posrta- 
a “zato me nije bilo pri današnjoj svečanosti. Nu  juću djevojku u svoje naručje. 


? kad su se svjetiljke u vrtu ugasle, i vinom opo- 
jeni gosti svi do jednoga nestali, pohitim k Pe- 
trovoj katakombi, da bar koncu molitava prisustvujem. 
* Na ulici bilo pusto, nu tim više čudio sam se čestim 
“vojničkim stražam, koje sam svaki susretao. U to sa- 
čujem iz daleka primičući se ciku, viku i urlanje. Stanem 
< i slušam. Vika primicala se sve većma i većma, pa do- 
š omalo pomoli se na kraju ulice nebrojeno množtvo, koga 
“ kešeća se ružna lica obasjavaše rumeno svjetlo bakalja i 
smolnih vienaca. Brzo skrijem se pod svod kuće brata 
našega Domicija. Gomila divje čeljadi, izpremiešana voj- 
-. nici. i. s 


mene. Napred na dugoj motki nosio plećat momak nabo- 
denu glavu. Ž 


7 Isuse Kriste!“ zavapt djevojka. 
= z»Našega biskupa Melhiora. Biesna rulja bacaše se 
blatom na svetu mu glavu. Po srebrnih vlasih i bieloj 
bradi mučenikovoj uhvatilo *Se ulično blato. Grozom gle- 
5 dao sam taj užasni prizor ni neskwteć, da nekoliko ko- 
“ račaja za njim sliedi još užasniji“. 

»Govori, govori!“ poticaše Macedon muža sdrmav- 
“ga za ramena. , 


pSvezanih ruku, obkoljena divjom četom vojnika stu- “ 


pahu za ruljom uhvaćena braća naša. Krv kapala im iz 
 razderanih ruku. Biesna svjetina, vičuć: ,Smrt, smrt Na- 
zarencem!“ bacaše kamenje i blato na poštovane glave 
* uboge braće i sestara naših. Starca nekoga, koji je 
: oslabljen pao na zemlju, izbio debelim konopeem surovi 
dekurio, tako da je polumrtav ležao na tlu, na što ga 
mje nogama u vis privezao uz bedra Diodorova, onoga 
poštenoga muža, koji nam je nedavno doneo poruku od 
biskupa antiohijskoga, a sebi po smrt došao“, 
,A moja gospodja!“ povika Macedon. # 
2 ,Majka moja! O reci, Ireneje, jesi li vidio moju 
( majku ?“ upita drhćućim glasom Blandina. X 
: »Razmotane kose, razderana lica i ruha, upiruć ge 
o rame Klementovo, koracaše klecajućima nogama za 


/ 


,Jao!“ zavapi Macedon i pade na stolicu, sakriv si 
lice obima rukama. 
»Kad se je taj ogavni i užasni provod ponešto 
udaljio“, nastavi Irenej, posadiv djevojku, ,izadjem iz 
svoga skrovišta i podjem polagano za njimi, da. vidim, 
kamo će odvesti ulovljenike. Čini se, da su vojnici sami 
bili u neprilici, jer su na trgu stali-i zapodjenuli medju 
sobom prepirku, koju je presjekao prefekt, okrutni taj 
Rimljanin, koji dohrliv na čelu družine svoje na trg 
protura se ljudstvom do vojnika. Progovori najbliže sto- 
jećim nekoliko rieči, kojih nisam mogao čuti. Na to 


ovi. patricija..motala...se.okolo....zaori.biesno..klicanje : nživio prefekt, slava cesaru! U 


tamnicu mamertinsku!“ Dalje nisam išao. Srladan grSzom-— 
i strahom sjednem na stube besjednice, da se osvjestim. 


*Vike nestajaše polagano u daljini, dok napokon posve ne- 


umuknu. Sjedio sam dugo vremena zaokupljen mišlju, 
što nas još snaći može. Silna kiša, koja je iza toga lie- 
vati stala, probudi me iz moga nemilog promatranja. I 
pohitio sam, da vas ubaviestim o toj groznoj nesreći“. 

Macedon ustade. U oku mu titrala suza. ,Što da 
počmem ?“ povika, | 

»Čekati, dok i na nas dodje red“, odvrati Irenej 
tihim uzdahom. ,Nađa nam je smrt, a slava mučenje. 
Poginuti nam je, ništa nas nespasi. 

» Vjerujmo, uzdajmo se u Krista !“ 
Macedon. ,On nas neće ostaviti“. 

Na te rieči podigne se Blandina. Upiruć se o kraj 
stola, reče tronutim glasom: Jest, uzdajmo se u Krista, 
on nas neće ostaviti!«. 

I neosvrćuć se na nikoga, podje prama vratima. 

»Kamo ideš?“ povika Macedon, uhvativ ju za ruku. 

»U tamnicu mamertinsku“, odvrati tiho djevojka. 
»Idem za svojom majkom!“ * 

»Blandino, zar da se gama hitaš u ždrielo propasti 
svoje!“ reče strogo Irenej. | 

»Hoću da umrem s njom!“ reče djevojka izadje du 
sobe. Oba muža pohrliše za njom u kišovitu noć. 


povika svečano 
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Brzo prodje nekoliko ulica, u kojih je u to doba 
vrlo malo ljudi bilo i dobježa na veliki trg. Svjetlo bakalja 
i nejasna buka poučiše ju, da nešto biva pred tamnicom 
mamertinskom. Odvažno pusti se pravcem, odkle je vika 
dolazila, i za nekoliko časova smotri nepravilnu, četvero- 
uglastu tamnicu, nemilo odbijajuć se grdnim svojim 
licem od sjajnog hrama Konkordije, uz koju seje lievim 
svojim bokom naslonila bila. Gomila zjajućih danguba, 
vucibatina i prosjaka urlala pred težkima vratima, na 
kojih su se žarile goruće oči bakalja. Šaka vojnika ču- 
vaše taj grozni ulaz, kojim su već tisuće  nesrećnika 
prošle, a nitko se više vratio nije. Nu niti užas, koji je 
svakoga Rimljana spopadao na očigled toga negosto- 
ljubnoga doma, nemogaše ublažiti razjarene svjetine, 
koja je poput valova motala se i talasala oko mrkih, izde- 
rinah zidova, izazivljuć kletvu i osvetu na glavu ubogih 
žrtava, koje su tamnih, podzemnih špiljah oduševljenom 
odvažnošću očekivale sudbinu svoju. 

Tom nalogom protura se Blandina, zadobivši mnogi 
udarac u rebra, do vrata željezom okovanih i vojskom 
straženih. Plaho ogledne se u okolo. Noge joj drhtale od 
duga trčanja, a na čelu caklile joj se debele kaplje znoja. 
Spopa ju neizrečen strah i sa sgrade, pred kojom je sta- 
jala i sa svjetine, koja ju je obkoljivala. Nije znala, kamo 
bi se obratila, gdje bi pomoći tražila; ostavila ju nada, 
. a s nadom i srčanost. 

Medjutim prestala padati kiša i počelo pomalo svi- 
“tati. Vojnik jedan snimiv baklje ugasi ih u kaljužini i 
ostanke im baci medju nekoliko momčića, koji su se za 
nje pohrvali. 

Čim je većma svanjivati stalo, tim je sve veća i 
veća bivala naloga ljudstva, jer divja vika svjetine pri- 
mamljivala je iz daleka sve nove gomile znatiželjnika. 

»Ubijte ih, upalite Nazarence!“ vikali sred surovih 
šala i nečednih razgovora nestrpljivi gledaoci. 

Blandina zadrhtala i pogledala. plaho na urlajuće 
množtvo, U oku joj zablistala suza, jedini prosvjed proti 
okrutnoj želji divjih čopora. Napokon se ohrabri i baci 
na koljena pred mužem, o kom je dobro sudila, da je 
vodja vojnikom. 

» Gospodine —“ zajeca djevojka. 

Ljudstvo upozoreno na taj nenadani pojav stalo se 


—_—_ 


stišavati, ušutkivajuć se medjusobno. hum= 


pŠto želiš?“ upita suhonjav vojnik, gledajuć tronuto | 


na plačuću djevojku. 
»Viditi svoju majku!“ 
»Neznam tvoje majke. Kako se zove?“ he. « 
»Tamo!“ zavapi djevojka, pokazujuć na zatvor. 
»Tamo je tvoja majka?“ 
»O pusti me k njoj!“ zarida djevojka. 
»Tamo nitko nesmije!“ reče oštro vojnik. ,Što bi 
radila u tih zidinah, mače bielo? Tvoje bielo lice po- 
modrilo bi od zime i omršavilo od gladi. Idi kući — i 


* 


hvali bogovom, što je ta težka sudbina snašla samo tvoju 
majku. Neželi si one groze i boli, koje nju čekaju, te se 
raduj, što si bar ti slobodna“. 

»O pusti me k majki!“ moljaše iznovice Blandina, 
obuhvativši mu koljena. 

»No, pa što ćeš tamo, nerazumno vižle #“ reće vojnik 
ponešto razjaren. 

Porugljiv smieh ozva se u okolo. Nekakov muž su- 
rova pogleda, razčupane kose i brade, hrapava, navorana 
lica nhvati djevojku za rame, i reče: 

»Furije Piscine, sigurno je, da je i ta zmija Naza- 
renka. Zašto je nepustiš k ostalim. Vjere mi, čim ih je 
više, tim je bolje. A taj orvić...“ 

Djevojka kriknu od boli, jer je neotesanac nježno 
rame stisnuo silnom svojom šakom, da ga je skoro svega 
u njoj nestalo. 

U tom trenutku izstupi iz svjetine mlad čovjek — 
sudeć po sjajnu odielu očevidno jedan od višjih rimskih 
dostojanstvenika — izvadi svoj kratki mač i udari težko 
silnika po širokih mu ledjih. Taj se biesno okrenu, nu 
opaziv pred sobom uzvišenu osobu, povuče se ponizno 
natrag, na što ga ubrzo nestade medju svjetinom. 

Furij Pisein dade počast. 

»Iko je ta djevojka?“ upita Rimljanin vojnika. 

»Neznam je“, odvrati taj, i okrenuv se k Blandini. 
povika na nju: ,Ustani!“ 

Blandina upre oči u svog branitelja. Zahvalnost 
nesmažuć inoga dara, istisnu dvie biser-suze izpod sjene 
njenih vedja. To bješe pogled rječitiji od svih slova za- 
hvalnosti, pogled, u kom je sramežljiva, plemenita duša 
skupila sav svoj žar, svu svoju nježnost i sve svoje štovanje. 

Mladić uzdrhta lako i nježno rumenilo proli mu 
svježe lice. Da sakrije: smetnju svoju, zafrka si jtekoliko 
puta crne brke, na što pruživ ruku djevojci, reče: 

» Ustani. Zemlja je vlažna. A ja ću, ako i stajala 
budeš, isto tako voljno saslušati volju tvoju, i izpuniti 


ju, bude li mi možno“, 


I nečekajuć, što će odgovoriti, podiže ju. 

Blandina neodgovori. Čudno ju čuvstvo obuzelo. 
Pogledavši izprva bistro u lice svomu zaštitniku, obori 
naglo oči, kad je spazila, da njagov pogled na njoj za- 
pinje, niti se usudi podići ih više. 

»Ti neodgovaraš? Bojiš li se mene — ili ovih ljudi 
ovdje? Podji dakle, odvesti ću te na stranu i tamo sa- 
slušati - želju tvoju. Povjeri mi se bez ikakva straha. 

To rekav namignu ljudstvu, koje mu spočitanjem 
ustupi mjesto. Blandina neusudjujuć se protiviti mu, dade 


“se njim voditi, 


»No kćerko, reci mi; tko si“, upita ju, došav do 


onjesta, gdje nebijaše svjetine. 


Ja sam kći Mevijeva“. : 
»hroija Mevija, nekoč prijatelja moga otca ?“ upita 
mladić. ,Nije li on bio kršćaninom ?“ 
»Jest“, šaptnu djevojka. 
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»A kako da ti pomognem ?“ 

»Moja majka —!“ briznu opet u plač. 

»Bila uhvaćena s ostalimi?“ dovrši nestrpljivo mladić, 
shvativ, što misli djevojka. Ona kimnu glavom. 

Mladić se zamislio. Brzo medjutim izpravi glavu i 
reče: ,Budi dobre volje. Uzdam se, da će mi poći za 
rukom oslobodi ti ju. Dopratit ću to do kuće, da ti se 
putem ništa nedogodi. Možda već sutra vrati se natrag 
tvoja majka“. 

»O hvala ti!“ kliknu djevojka i uhvati obima ru- 
kama desnicu mladićevu. — ,Nu ostali?“ dodade za čas 
plaho. 

Rimljanin skrenu ramenima. 

»Zar je svima poginuti ?“ 

»A tko da im se smiluje ? Sućuti nestalo je u Rimu, 
a milosrdja nebijaše nigda u njem“. 

To rekav podje napred. Blandina sliedjaše ga. Ko- 
racahu šuteć jedno kraj drugoga, Blandina očima k zemlji 
oborenima, on motreć dopadnošću njen vitak struk. Sto- 
pram nakon nekoliko trenutaka prekinu mladić šutnju, 
trseć se utješiti bolnu djevojku, koja ga slušaše, ništ 
mu neodgovarajuć. - 


Po ulicah bilo već .živo. Pred palačami bogatih 5 ' 


. Rimljana vrvile hrpe nebrojenih klienta, svikoliki togom 
«odjeveni, po propisu tadanjega običaja. Pallas, koj je bio 
bogatiji od mnogoga istočnoga kralja, dao bičevati slo- 
bodnjaka, što je pogriešio proti tomu običaju, a Nero 
naneo veliku uvredu senatorom, dočekav ih muselinovim 
rubcem oko vrata i u ovietom ižšifenoj-tunici. 
Svjetina motala se ulicami gore dole. Nasnekojih 
mjestih, osobito pred brijačnicami stajahu gomile gra- 
djana, razgovarajućih se 0 -svačem. Znamenito ustrojeno 
i po sem gradu razgranjeno uhodničtvo nemogaše na 
put stati toj brbljavosti nižjih razreda. Tacit nazvao je 
Rim te dobe gradom, gdje je sve poznato i ništase ne- 
prešuti. Klevetom služile se trčilaže, o skandalih govo- 
rilo se najradje. Prnjar poznavao je odnošaje carstva 


upravo tako kao ma koji dostojanstvenik — bar je mnogo | 


padutije o njih govorio — Gdjekoji Krojač smatrao se 
velikim vojskovodjom, nijedan pekar nije dvojio o spo- 
sobnosti svojoj biti politikom, svi su se pako ponosili, 
što su Rimljani. 
Za sve to nisu marili naši znanci, zabavljeni jedino 
sami sobom, dok neprispješe k cilju svomu ' 
»Ovdje je naš stan“, reče Blandina, pokazujuć na 
tamnu kuću. Ujedno pogleda po drugi put svoga pra- 
tioca, i pogled joj pun zahvalnosti uroni u zažareno nje- 
govo oko. 
Mladić pruži joj ruku. pi 
»Zar nećeš, gospodine, ni pod krov naš stupiti, d : 
ti se i Macedon uzmogne zahvaliti na tvom velikoduš“. 
x sa ; i dom 
djelu? šaptnu djevojka, držeć na prsih sklopljen« m 
»Danas nemogu, plemenita djevojko. Vrie_ /. =. 
pohitim k cesarici, koja me čeka“, odvrati pr“ 19 Ca 
; emogav za- 
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tajiti, kako bi mu drago bilo, kad mogao odazvati se 
pozivu njenu. 

pOstaj dakle zdrav — i nezahoravi, što si mi obećao, 
Spasi mi majku. Bog ti to naplatio“. Prihvativši Pru- 
ženu joj ruku, pritisnu na nju svoje goruće ustne, 

»Kako se zoveš, gospodine?“ reče Blandina, stojeć 
već na pragu“ 

»Virij“, odvrati mladić. 

»Sirij“, opetova djevojka tiho i udari nekoliko puta 
na kućna vrata. "Va so otvoriše, a Blandina unilazeć u 
kuću napole još k Siriju okrenuta, šapnu: ,Blandina«, 
Trebalo je vremena, dok se je razabrao Sirij, na 


što uzdahnu duboko i podje dalje. Prije nego će zakre- 


“nuti u drugu ulicu, okrene še još jedan put, al dražestne 


kJ 


prikaze nebijaše “već. Cvrsto si preduze, da će, po što 
po to spasiti majku toga divnoga stvora. 


IV. 

Minuo već skoro cieli dan, a Livija još se nevraćaše 
doma. Blandina puna straha i nepokoja gledaše na nebo, 
koje se je pomalo naoblačivati stalo. Ni Macedona ne- 
bijaše još nigdje viditi. Djevojka trpila je mnogo. 

Nu uz to ipak razlievalo se po srdeu njenom neko 
blaženo čuvstvo. Bijaše to spomen na krasnoga pratioca. 

Pred očima razigrane mašte treptio joj njegov ple- 
meniti pojav i budio u duši njenoj najumiljnije sne. Na 
štogod bi pomislila, uvjek bi joj se vraćale misli k toj 


osobi, punoj sjaja, dražesti i muževne krasote. Blandina “ 


sjećala se toga zažarena čela, puna odvažnosti i iskre- 
nosti, toga oka, plamtećeg magičkim sjajem, toga ru- 
menog lica, zadahnuta dahom dobrote nu ipak toli mu- 
ževna, odlučna i mudra, toga cieloga bića vitka struka 
i nepretjerane okretnosti i toga zvonkog glasa, koji mu 
je na polazku drhtao. Cieli roj dražestnih prikaza spustio 
se na površinu mirne joj duše i svu ju uztalasao. 

Stopram pred večer vrati se Macedon. Bijaše umoran 
i blied. Stupiv u sobu-upita namah bez okolišanja Blan- 
dinu: 

»Tko je bio onaj muž, koji te je jutros amo do- 
pratio?“ 

»Nepoznajem ga — obećao mi je oslobođiti majku. 
Ah kakve mi glase nosiš?“ 

Macedon se zamislio. Do mala reče: 

poliedio sam ga, kad ste se razstali, U earskom 
dvoru nestalo ga izpred mojih očiju. Čekao sam ga do 
poldana, nu on se nepojavi. Nemogav duže čekati oti- 
šao sam“. KANE TAN 

. »On je bio tako dobar!“ povika vatreno djevojka. 

Macedon pogleda ju oštro i namrgodi lice. ,Doznati 
mi je pošto, po to, tko je taj muž“ pomisli si i zamota 
se u svoj sivi plašt. 

»Zar opet odilaziš, Macedone?“ reče Blandina mo- 
lećim glasom. ko B i. . 

pMoram ; nu vratiti ću se prije polnoći“. I okrenuv se 


starici, koja je u kutu sobe driemala, progovori joj tiho 
nekoliko rieči, na što ode. Starica ustade i zatvori za 
njim vrata. 

Ubrzo iza toga ode Blandina na počinak, Nu no- 
mogaše dugo usnuti, jer su joj dva raznolika čuvstva 
zaokupila bila dušu: strah za majku i spomen na Sirija. 
S tima dvima mislima usnu napokon, a starica, koja je 
bdila kraj postelje njene, začula bi nekoliko puta tih 
uzdah, provalivši ustnami spavajuće djevojke: »Majko 
— Sirije!“ 

Macedon povratio se je doduše bio oko polnoći, nu 
je opet vrlo rano otišao, tako da ga Blandina, probudivši 
se nije više doma zatekla. Starica donesla joj k doručku 
mlieka, hljeba, zatim nešto maslina i grozdjica. Nu dje- 
vojka nehtjede ničesa okusiti se. Dignuvši se s postelje, 
sjede na nizku stolicu u atriju. Oko joj zaronilo u modru 
površinu basina i motrilo zlatne ribice, goneće se pod 
vodom. Premitala u duši jednu misao za drugom. Ne- 
sreća, koja ju je iznenada snašla, učini preko noći od 
djeteta djevojku od djevojke ženu. Razmišljala o sudbini 
svojoj. Neoslobodi li se majka tamnice, što ju još sve 
— mislila si — na svietu stići može. Grozna budućnost 
prikaza se očima njezinima — i Blandina briznu u plač. 

U tom trenutku pokuca njetko na vrata. Blandina 
ustane. Pomisli namah na majku. ,Sigurno“ reče sama 
sebi: ,Dobri taj čovjek održao je rieč. šk draga 
majko 14, Se 
' Postidjena odstupi. od vrata, a ražirene ruke klonu 
jej k zemlji. Na pragu stajaše Sindi. 

»Oprosti Blandino, ako sam te poplašio. Nosim ti 
radostan glas. Tvoja majka biti će puštena, možda već 
sutra. Nisam mogao odoljeti želji, što prije te pohodit, 
da si neubijaš mladog srdca uzaludnim strahom. Mislio 
sam vas dan na te i na tvoju majku. Ćutio' sam tvoju 
muku i srdce mi je pri tom pucalo. Nemogah ugušiti 


toga vrućega čuvstva. Uspomena ta bijaše silnija od 


moje plahosti“, 

Za govora toga, što je tekao iz iskrenog srdca, uprla 
je bila Blandina plamteći pogled. svoj u Sirija. Kad je 
dovršio i vatreno ju gledjuć čekao na odgovor, uze ga 
nježno za ruku i povede k sjedalu. 


nO kako ti hvalim, gospodine, što si došao. S tobom 


nanovo oživila mi nada. Ah i ja sam se sjećala tebe i 
to nesamo danju, već i noćju. Ti me nisi ostavio. Kako 
da ti to naplatim. Kad bi sad tu bio Macedon! Želio 
te poznati — dojmila ga se tvoja plemenita duša. Me- 
djutim zovnuti ću Amoenu, tu dobru staricu“. 

»Nipošto. Priušti mi, da to nekoliko trenutaka, što 
ćeš mi ih darovati, stobom na samu sprovedem. Pri- 
sutnost drugih pomutila bi mi radost“. 

Blandina sjede šuteć do njega. Nevini taj stvor nije 
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vidio nikakova zločina u tom, zadovoljiti želji muža, koga 
Skoro ni poznavala nije. Uzdajuć se posve u kriepost, 
koja čistu i nevinu dušu nigda neostavlja, nije mu se 
branila, kad ju je uzeo za ruku, i nemalo se čudila, osje- 
tivši, kako mu ruka drhće. 

»Ti drhćeš, gospodine“, reče. ,Sigurno skrivaš pred 
imenom žalostnu viest. O molim te, nezataji mi nista. 
Voljna sam sve podnositi, što mi je Bog dosudio. Kakva 
me je opet nesreća snašla ?“ 

I kao moleć ga upre u njega sužne oči. Sirij mu- 
čaše — nu moglo se je viditi, kako je silno bio uzrujan. 
Napokon progovori : 

»što da ti reknem, ti plemenito pupoljče toga izkva- 
renoga svieta, u koji te vrgla sudbina? Hoćeš li to ra- 
zumjeti, da si od jučer u jutro postala dielom duse moje, 
predmetom svih mojih sanja i uzdisaja, mojom jedinom 
mišlju ? Hoćeš li shvatiti, što to znači, da od jučerašnjega 
jutra nisam prestao na te misliti, da su mi poldnevno 
sunce i sjaj divne večernice donosili sliku tvoju na žarkih 
tracih i uzplamtili dušu moju gorućom vatrom — 1lju- 
bavju? Da li -razumiješ to, kad ti kličem: Moje srdee 
puno je svetoga oduševljenja, moja se duša moli tebi, 
moje grudi zvonko se odzivlju tvojim imenom — o bo- 
žice, ja te ljubim!“ 

Na te ri&či podigne se djevojka. Ali on uhvativ ju 
za obie ruke, privuče ju opet-k sebi. 


pNeostavljaj me! Moja-je -ljubav.čista- Štujem tvoje RE 


nevinost. Neću se taknuti tvoga mira otrovnim udva- 
ranjem. Ah tvoje je srdee žrtvenik sramežljivosti. Moja 
ljubav žrtvovati će mu svoje najljepše blago — čednost. 
O vjeruj mi, Blandino. Muž je pred tobom, djevojkom. 
Budi mojom božicom -— daruj mi srdee svoje!< Tvoja 
majka blagosoviti će nas!“ 

Uzhićen, obasjan sjajem svoje čiste ljubavi stajaše 
pred njom razširiv svoja muževna ramena. U čudu gle- 
dala ga Blandina. Njedra joj se silno nadimala. Nemo- 
gaše više sobom vladati. Nekakovo čudno čuvstvo, vrlo 
srodno onim mislim, kojimi se je vas dan bavila, za- 
okupi joj dušu i svu ju obuze. Nije znala, što bi odgo- 
vorila. Mučaše. 

»Ti neodgovaraš?# — Ah neima mi dakle nade!“ 
reče turobno mladić i okrene se, spreman otići. Blandina 


stajaše časak nepomično složenih na prsih ruku. Nu kad . 


ga je vidila odlaziti, pobjedi ljubav. 
pSirije!“ zavapi za njim. 

I riečju tem priznade mu svoju ljubav. 

Počivajuć na prsih njegovih privila se k njemu bez 
straha i šaptnula mu s pouzdanjem djeteta: ,Kad bi tu 
sad bila majka, da vidi sreću moju. O Sirije, Sirije moj!“ 

(Konac sliedi.) 
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di POUKA. 


Životinjski magnetizam objašnjen prirođoznan- 
stvom. 
(Konac.) 

Čovjek ima od dvie «vrsti živce (nerve). Jedni se 
pružaju od mozga na sve strane tiela; drugi idu od po- 
jedinih osjećala (kao što su oči, uši, opip, kus, vonj) 
do mozga. Kada dopre do oka svjetlo ili do uha glas, 
onda se vidni ili slušni živac uzbudi, to jest malko se 
podraži (erregen), to će reći, on osjeti svjetlo ili glas, 
pak to rek bi javi središtu živaca, mozgu: zato se takvi 
živci zovu osjetni (sensible, Empfindungsnerven). Kad se 
uslied osjećaja ima izvesti kakvo gibanje, (n. pr. kad 
udari u oko kakva žarka svjetlost, pak treba oko vedjom 
zaklopiti), to se izvodi preko one druge vrsti živaca, koji 
se završuju u dotičnih mišicah i zovu se radi toga kre- 
taći živci (motorisehe, Bewegungsnerven). Prelaženje uz- 
bude (Erregung) s osjetnoga živca na kretaći, kao što i 
gibanje dotičnih mišica, biva vrlo često bez našega znanja 


i hoćenja. Tako n. pr. kada dopre burmut do živaca od : 


nozdrva, skupe se mišice od disala, i onda nakupljen u 
. njih zrak silovito sukne na polje, to će reći mi kihnemo 
“kad udari žarko svjetlo u oko, zjenica se skupi, a kad 

nastane sumsRk, razširi se; ovamo ide i kašalj, jače ku- 
gavje srdca (kad se čovjek uplaši) itd. Sve ovo biva bez 

našega znanja i hoćenja, dapače više puta proti našoj 
volji. Niemci zovu ovakvo gibanje Reflexbewegung. 
Ovakvo reflektorno gibanje prolazi obično vrlo brzo ; 
al u ljudih umjetno uspavanih traje za dugo. Kad hi- 
pnotizovanu čovjeku pogladiš nadlakticu (rame), umah se 
počnu skupljati mišiće, koje su ondje pod kožom; kad 
mu pogladiš svu ruku, ukoče se sve mišice od ruke; a 
kad pogladiš čitavo tielo, grčevi (tetanus) uhvate sve- 
kolike mišiće tiela. Ako takov grč nije prejak, onda leže 
udovi hypnotizovana čovjeka onako kako jih položiš. 
Udovi su onda gibki i podatni kano da su od voska. 
Uprav isto vidimo u nekoj bolesti živaca, koja se zove 
katalepsia (Starrsucht), Kad napane čovjeka ta bolest, 
onda mu udovi ostanu ukočeni, i ako su bili na primjer 
pridignuti, niti klonu naravnom težinom, niti Jih može 
bolestnik spustiti — tako su mišiće napete. Poradi ovoga 
jednakoga stanja uda  hipnotizovanih i kataleptičkih 
ljudi prozvali su nekoji hipnozu umjetnom katalepsom. 
Ove ukočenosti nestaje, kad hypnotisovana čovjeka 
udariš po ramenu, ili kad mu puhneš u lice. Povećana 
reflektorna uzbudljivost (Erregbarkeit) ostaje u čeljadi, 
koja joj naginje, vrlo dugo. Ruka takvih ljudi netreba 
da se hypnotizuje, već dotječe lagano gladjenje, pa evo 
je u reflektornom grču. 
Vrlo je znamenito, što se hypnotizovani ljudi, kada 
dospiju do stanovita stupnja hypnoze, giblju i kreću onako 
kako i onaj, koga gledaju. Kad'n. pr. netko stisne šaku 


pred hypnotičkim, ovaj potonji isto čini; kada tko pred 
njini zieva, zine i on; kad se tko pred njim nakloni, on 
oponaša; kad tko pred njim ide, on stupa za njim. Dr. 
Griitzner je opazio, da hipnotički ljudi onako hode za 
hypnoze, kako znadu hoditi kad su na javi. Tako je n, 
pr. Meki hypnotizovani častnik, na veliko čudo gledalaca, 
onako maširao i korake usitnio kao đa stupa pred svojom 
četom. 

Dapače hypnotički ljudi umiju kadšto i pisati, al 
ne sami od sebe, nego oponašajuć drugoga. Pomenuti 
malo prije dr. Gxiitzner_metnuo je pred hypnotizovano 
čeljađe list biela papira, utaknuo mu u desnicu olovku 
a oči upravio mu na papir, onda je sio do njega s lieva 


i stao pisati na istom papiru tako da je to hypnotizovani 


gledao. S mjesta je počeo i ovaj pisati, te je bilo ovo 
njegovo pismo i naštampano u ,,Breslauer šrztliche Zeit- 
sehrift“ od 28 veljače 0. g. Samo se kaže, da tek onaj 
može u hypnozi pisati, koji to umie na javi, t. j. kad 
je budan. 

Gdjekoje hypnotičko čeljade oponaša i kašljanje, ki- 


“ hanje, dapače kad se gradiš da gutaš, i on guta. 


Ovo oponašanje tudjega gibanja od ljudih, koji ne- 
znaju za se, jeste zbilja stvar vrlo čudnovita; al opet ni- 
kakvo čudo. Ima toga i u običnom životu. Kada zalažeš 
drugoga i mećeš mu žlicu u razklopljena Usta; Meko: 
tice zineš i sam, kao da ćeš i sebe založiti. Pa tko nezna, 
za zievanje, kako se ovo u družtvu nehotice oponaša? 
Odtuda i poslovica: ,zašao kao ziev po čeljadma“. 

Al u čem treba tražiti uzrok i razlog tomu opo- 
našanju ? 

Da mogu na to pitanje odgovoriti, treba nešto na- 
pomenuti o fiiiologiji mozga. Dan danas se obćenito vje- 
ruje, da je mozag organ i stolica svekolike duševne dje- 
latnosti; jer je izkustvom dokazano, đa čovjek može samo 
onda misliti, ćutiti i hotjeti, kad mu je mozag ojelo- 
kupan, neozledjen. Mozag je pako sastavljen iz moždana 
(Grosshirn) i moždanaca (kleines Gehirn). Pokusi na živih 
životinjah: dokazaše, da kad se živinčetu moždani uklone 
ili pokvare, živina niti zna za sebe, “hiti šta ćuti, niti 
šta osjeća; al se ipak giblje i to gibanje je u njetposve 
skladno i u redu. Da isto ovo valja i za ljude, o tom 
su se “uvjerili liečnici kod bolestnikah, kojim su bili 


. moždani oštećeni. Da se pako čovjek može posve redo- 


vito kretati, hoditi, koješta raditi neznajuć za se, to nam 
dokazuju snohodje (somnambuli), 

I u svakdanjem životu krećemo se i gibljemo više 
puta neznajuć za to, obično se to zove ,mekaničko“ gi 
banje. Tako n, pr. vrlo zamišljen čovjek iduć ulicom 
neće udariti o ljude, koje sreta, već jim se liepo uklanji 
al jih nepoznaje, makar i bili njegovi znanci. Isto tak 
može umjetnik udarati glasovir po notah, koje su pred 
njim, bez pogreške al misli posve drugo što, tako < 
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niti nezna više puta, kakov je komad igrao. Po mnenju 
francezkoga anatoma Ferriera, uz kojega pristaje većina 
fiziologa, sudjeluje kod svakoga pokreta, za koji čovjek 
zna, kora moždana; a gibanje za kojo čovjek nezna, to 
jest tako zvano mekanično gibanje, izvodi čovjek pomoću 
ostalih moždana; moždanske kore tomu netreba. Za ostalo 
moždane misli se, da su razgodjeni na više priedjela, od 
kojih ima svaki posebnu zadaću, zato so i zovu podkorna 
središta (subeorticale Centren). Buduć da  hypnotizovau 
čovjek nije sviestan onoga što radi, već sve radi ne- 
znadom: to si onda možemo lasno protumačiti njegovo 
gibanje, kad uzmemo, da je to plod podkornih središta, 
u hypnotizovana čovjeka uzbudjenih, a kora moždanska 
kao da u njega onda spava. Njegovo gibanje je dakle 
pse onno . koje biva bez volje čovjeka, nehotice. 


2131+ +1: > 


čuje. Ako ga n. pr. malko 
mane pa guida soje ruke pod njegovom glavom sklopiš 
(tako da to vidi), on će svoje ruke takodjer sklopiti; ako 
ti pako svoje ruke vrh njegove glave sklopiš, on se i ne- 
miče (jer te nije vidio): ' 

Nije svaki čovjek u hypnozi bez sviesti; gdjekoji 
hypnotici znadu za se, u drugih je sviest kao maglom 
zastrta, a u mnogih je sasvim nestaje; nego i u njih 
dotječe više puta posve neznatan povod, da se sjete svega, 
što je za hypnoze bivalo. U tom pogledu je hypnotik 
nalik onomu, koji je vrlo živahan sanak snio, al ga se 
nikako više nemože sjetiti, dok slučajno nenaidje na ka- 
. kvoga čovjeka ili kakvu stvar, koji se proteže na onaj 
sanak, pa eto mu.sad pred očima sve što je snio.: 
> Razjasnit ću to primjerom. “Nekomu  hypnotizo- 
- vanomu djaku doviknuli su u uho jednu Sehillerovu izreku. 
Kad je opet k sebi došao, zapitaše ga, spominje li se 
što je bilo; on odgovori, da se ničega neopominje. Sad 
mu netko natukne prvu rieč pomenute izreke, a on se 
odmah sjeti i izkaže cielu tu izreku. 

Nu može li se hypnotik primjerenim govorom o 
kakvoj stvari uputiti? Može li se n. pr. uputiti da jede 
krušku, kad zagrize u sirov krumpir? Može li se uputiti, 
da ono nije krumpir nego kruška? 

Izprva se je mislilo, da je sve ono, što hypnotici 
rade, puko oposačanje tudjih-djela, a hypnotici da ne- 
znadu što rade. Nego mnogimi pokušaji dokazalo se je 


napokon, da se u hypnoticih mogu probuditi klapnje,. 


hallucinacije, t. j. oni misle da što osjećaju (vide, čuju, 
njuše, kušaju, pipaju), čega u istinu neosjećaju. Nekomu 
* hypnotiku  nabajaše, da je u zvjerinjaku, da su pred 
njim  zvjerovi, koji se u gajbah vrzaju i riču. Na je- 
danput viknu hypnotiku u uho, da je lav provalio iz 
gajbe. Hypnotik se neizmjerno uplaši kako mu se vidjelo 
na licu i stade ga pomaganja. Pošto su mu puhnuli u 
lice i probudili ga oda sna, nije se izprva ničega sjećao, 
al malo po malo vrati mu se spomen. 

: Drugomu kušaniku dokazivahn, da putuje po Švaj- 
carskoj, i on je poslije pripoviedao, da je vidio Bodensko 
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jezero, švajearsko Alpe itd. O tom dakle neima dvojbe, 
da so u hypnolikn mogu probuditi klapnje primjerenim 
pitanjem i obsjenjivanjem. 

Anamonito je, što u hypnotičkom stanju nestaje kasa 
(žmaha). Kad poda$ hypnotiku ćašu vode, u kojoj, je 
otopljeno malko soli, ili aloje, ili kinina (što je oboje 
gorko), pak mu rećeš, da je to sladko piće, izpit će ga 
u slast; a kad ga ponudi$ ćasom ćiste vode i pokle ju 
je izpio, rečeš, da je u toj vodi bila otopljena nekakva 
gorka stvar, hypnotik će odmah početi pljuskati, u znak, 
da mu se gadi. U ovom pogledu je hypnotik nalik na 
ludjaka, koji takodjer osjeća samo ono, što je prema nje- 
govoj klapnji. 

Čim se hypnotik probudi oda sna, odmah mu se 
vraća sviest, a š njom osjećanje. Ako je n. pr. za sna 
popio gorku vodu uz najveću slast: probudjen umah 
osjeća gorčinu i pljucka. 

Kad pogledamo redom i razglobimo sve pojave hyp- 
noze, štono se ukazuju kod onih ljudih, koji osobito na- 
ginju hypnotičkomu stanju, onda nestaje magnetiseurom 
čudotvornosti, kojom se na oko odlikuju njihove pro- 
dukcije. Al za to su pojavi, što jih opažamo za hypnoze, 
ipak vrlo znameniti i dostojni, da jih prirodoznanci, a 
napose fiziolozi, što marljivije proučavaju i izpituju; jer 
već iz onoga, što se je do sada u tom pogledu pronašlo, 
možemo prilično pouzdano nagadjati, da će se pomnjivim 
iztraživanjem tih pojava u tragu ući pOgoreš jaju mnoge 
psihologijske zagonetke. 

Ja sam ovdje opisao samo to, kako se- bina oči 
tuje; a u čem se sastoji, što joj je pravi uze, gdje joj 
je loža i gnjezdo, toga jošte potanko nitko mije dokazao, 
a nije niti mogao, S je prekratko vrieme, odlkda-$e-u - 
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obće znade, da hygfGza nije samo obmana Az obsj sio 
nego da je zbilja imade. Za sada se moramo zadovoljne 
nagadjanjem, hypotezom. Evo kako ta hypotezečekšeć 
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Hypnoza je posljedica poremećenoga rada moždanaj XR 


onoga njihova diela, koji je organ i stolica sviesti;. at 


jest, koji čini, da znamo za se i za ono, što oko Pa i 
biva. Kad je taj organ bolestan, onda neznamo za sah: 


onda nismo kod sviesti, 
treba pamtiti, da ima i za nesviest različitih stupnjeva, 
jer u jednih prestaje onda samo rad sviesti, a u drugih 
i rad onih živaca, koji upravljaju gibanjem. 

Sad se pita: koji diel moždana je organom sviesti? 
Prema svemu što se je do sada doznalo, organom sviesti 
je korica velikih moždana. Kad se njezin rad pomuti, 
pada čovjek u hypnozu, pa tada nit se može sam hotice 
gibati, nit može kakvo gibanje hotice zapriečiti. Sa utr- 
nućem sviesti nestaje mu i volje. Al tu nam se nameće 
novo pitanje, naime: kako se može poremetiti rad (funk- 
cija) moždanske korice? — Kad u nju premalo krvi 
utiče, a. to biva onda, kad se razdraže živci osjećala, rad 
šta se reflektorno stisnu žilice, kojimi teče krv u mo- 
ždansku koricu. Ovu hypotezu potvrdjuje lice hypnotika, 
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onda smo u nesvjestiči; samo , 


koje je bliedo kao u mrtvaca, zatim razširena zjonica, a 
ova se uviek širi u početku hypnoze. Nu ako ima onda 
u moždanskoj korici premalo krvi, tim više je ima pod 
njom, u tako zvanih subkortikalnih eentrih, odtuda ona 
spremnost na oponašanje. 

Profesor Heidenhain nalazi uzrok hipnotičkomu stanju 
u tom, što je obustavljena djelatnost uzlikah (Ganglien) 
u moždanskoj korici, a potvrdjuje ju mnogimi fiziolož- 
kimi izkustvi, koja su odviše znanstvena, da bi je čovjek 
ovdje mogao opisati. 

U ostalom do toga nije ovdje puno stalo, koja od 
ovih teorija je istinita, da li možebiti kombinacija od 
obadvijuh, ili pako nijedna: glavna je stvar i glavna je 
korist po znanost, što su postali hipnotički pojavi novo 
vrelo za studium moždanske djelatnosti. Najveća ide hvala 
učenjake kameničke i vratislavske, što je fiziologija mozga 
obogaćena ovom novom metodom, po imenu je profesor 
Heidenhain u svom djelu ,Der sogenannte thierisehe_Ma- 
gnetismus“ liepo razjasnio poznatimi fakti fiziologije one 
čudnovate pojave hipnotika, za koje se je činilo i vje- 


rovalo, da se običnimi prirodnimi zakoni nemogu protu- | 


mačiti. Upravo tim je Heidenhain veliku stekao zaslugu, 
jer je pomenutim svojim djelom (na koje upućujem sve 
one, koji bi se ob ovom predmetu potanko htjeli oba- 
viestiti), sagradio bedem proti poplavi prietećoj od pra- 


znovjerstva i misticizma, koji jedva dočeka hypnotizam, 


da uzdrma vjeru u obću valjanost prirodoslovnih načela. 


Do sada se netreba više plašiti, da bi se povratila vr- 
toglavica mesmerisma; jer se možemo nadati, da će vje- 


štaci pomoću anatomije, fiziologije i pokusa sasvim ob-- 


jasniti one pojave, koji su nam se do sada činili ne- 
dokučljivimi. O kakvom osobitom počelu ili elementu, o 
životinjskom magnetizmu, neće biti više govora. 


Dr. B. Š. 


»Karneval auktora“ u San Francisku. 


Amerika je u svakom obziru osebna zemlja u svietu, 
Amerika ima osobitih bilina, osobitih zvieri, osobitih 
ljudi, a još osohitijih pojava i običaja. Najčudnovatiji 
pako zakutak u slobodnoj Uniji svakako je Kalifornija, 
domovina zlata, kraj za naše obično europsko shvaćanje 


gotovo mitologičan. Bret Hart opisao nam je fotografski. 


taj bujni, premećući se, uništujući i opet stvarajući- “se 
mikrokozam, gdje se čovječje družtvo istom kristalizuje, 
gdje ima u istinu pojava, koje bi evropska fantazija pri- 
pisala bajoslovju. Ondje niču zamisli, koje u prvi mah 
čovjeka zabezeknu, Amerikanci ih opet izvode. Takva ne- 
obična ideja je svakako ,Karneval auktora“ (Carneval 
of authors). Dobrotvorna družtva u San Francisku bješe 


sagradila ogromnu arenu, u kojoj se obavilo ponajprije “ 


,natjecanje u hodanju“, neka vrst pješkoga utrkivanja, 
gdje se u kolo na okolo hodalo nekoliko dana za zname- 


nitu cienu, što je ma svaki način takodjer vrlo eksotička 
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ili hrvatski rečeno ,morska“ ideja. Zatim slijedio ila 
»Karnoval pisaca“, Dr. Teodor Kirchhoff opisuje u nje- 
mačkom listu ,Gartenlaube“ u čudnovatu al zanimivu 
svotkovinu na sliedeći po prilici način; 


G. 1863 bio je prvi ,Karneval pisaca“ u Bostonu, 
Prikazivali se živimi slikami pojedini prizori iz slavnih 
diela raznih naroda, a uz to se deklamovao tekst. Boston 
se naime rado nazivlje američkom Atinom, pa je u tom 
ponešto istine. Poslije bilo je takovih predstava u Fila- 
delfiji, St. Louis-u, Buflalu i u Chicagu, i svagdje je taj 
podhvat liepo uspio. Tad se dosjeti hitra glava, da neima 
za takve kozmopolitičke predstave spretnijeg mjesta od 
San Franciska. Žitelji toga grada pripadaju svim. narodom 
svieta.Nigdje neima zato boljeg materijala, pomisli za- 
četnik te ideje, a u San Francisku mora to biti ogromno 
veličajno. 


# 


Šest dobrotvornih družtva grada prista s mjesta na 


taj podhvat. Sasta se odbor od odličnih muževa i go- 


spodja a predsjednikom bijaše mu izkušan kazališni in- > 
tendant. Dvanaest stotina muževa, mladića, gospodja i . 


gospodjica iz najboljih obitelji ponudi se odmah, da će 
biti učestnici toga prikazivanja, da će si potrebno odielo 
kazališno sami nabaviti. Pomislite si, 1200 glumaca i 
glumica! Odielo to, nabavljano od samih dobrovoljaca 
stajalo je 100000 dolara, svotu doista nemalu. -- 


Djela šestnaest pjesnika raznih naroda imala se pri- ži 


kazati živimi dramatičkimi prizori. Znameniti glumci sa- 
stavili prizore i slike, vježbali uloge a u to ime potratilo + 


se silu novaca. Sav sviet bijaše upravo zanešen za tu 


predstavu. Francezi, Talijani, Španjolci; Englezi; Ameri 


.kanci, Niemci natjecali se na jagmu da izvedu prizore 


iz najslavnijih svojih pjesnika. Bilo je pokusa bez broja, 
gradila se u areni sila pozorišta, a odielo bilo je izloženo 
u osebnih bazarih na ogled. 

»Natjecanje pješaka“ bilo se sretno svršilo, sada se 
sve jatilo radi karnevala, sto petdeset radnika provali u 
ogromnu arenu te stvori na 48 sati od trkališta viline 


dvorove sa toliko pozorišta koliko je bilo prizora. Ta g 


ovdje radi se sve brzojavnom brzinom. Mislio si da si 
van svieta u čarobnu raju, gledjuć tu orijašku sgrađu, 
gdje se po galerijah gužvaju tisuće i. tisuće ljudi, gdje 


se viju _bezkrajni vienci evieća, leprše stotine i stotine - 
zastava, gdje sieva tisuća svjetiljaka. S obie strane amfi- 


teatra nižu se duga čisla pozorišti, gdje se zastori čas 
otvaraju, čas zatvaraju, : 

Evo tu se prikazuju prizori iz bajke , Tisuć i jedna 
noć“, Divota je gledat tu razkoš istoka, taj sjaj to bo- 


gatstvo po starom kroju kalifa. DA i ta divna Šeserada, 


u istinu kćerka Karlifornije, očarala bi i ljude u Bag: 
dadu. Na sliedećem pozorištu možeš gledati prizore glavnih : 
Niemaca Schillera i Gčthea, tiz , Fausta“, ,Don Karlosa“, * 


PI + . “34 lać “ 
»Žvona“, ,,Gčtza“, ,Hermana i Doroteje“, , Vilima Tella - 


sve klasičke, historički vierne slike, Za Niemci idu Egip“ 


ćani. Šestdeset tu prikazuje osoba. Tu da osliepiš, n&- . 
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vidiš neg svilu, biser i zlato, sve pravo pravcato. Odiolo 
od 40 gospodja stoji tu 12000 dolara, jedna jedina sfinga 
sa alemi na stolčiću egipatske princese stoji 5000 dolara. 
Tu vidiš ,djevicu Ester pred kraljem“, ,Antonija i Kleo- 
patru“ i ,Našašće Mojsijevo“: U košarici zibala se prava 
pravcata bebica. 

Pak ide hrame Flore, tu su najljepše djevojke San 
Franciska na okupu, sve u klasičnom grčkom odielu. 
Zatim idu pjesnici Walter Scott i Tennyson, Seottovi 
škotski i holandezki junaci osobito su karakteristički, 
kogodj i divne žene u Tennysonovu ,snu liepih gospodja“ 
koje po malo iz tmine izlaze na svjetlo. Za njima ide 
amerikanski pjesnik Longvellov u prizorih iz »Evange- 
line“ i eposa ,Hiavate“ Indijanski glavari bane se tu 
pod svjetlim oružjem. Sve jeto strogo po naravi. Tik njega 
vidiš salon gospodje Recamier, gdje se skuplja fini fran- 
cezki sviet prvoga carstva, gospodja Stačl, vojvodkinja 
Broglie, pjesnik Chateaubriand. : 

Na protivnoj strani slave živim sborom i slikom 
djela bezsmrtnoga Dickensa. Tu učestvuje 120 glumaca. 
Eto tu je ,Nikola Nikleby“, ,David Cooperfield“ klasični 
pPikwikeri“, Šala, humor divota — a poslije španjolska 
grandezza i ozbilje. Na prvi mah prepoznat ćeš Don Qui- 
xota i Sancho Panzu od Cervantesa. Tu plešu krasne 
Španjolke fandango. I Bret Harte je ovdje. Ta bez njega 
nebi moglo biti karnevala. Tu su njegove kalifornske 
priče oživile. Njegov susjed je slavni Irac Moore i to prizor 
iz ,Lalla Rookha“ gdje skakuću čudni Perzijanci i lebdi 
50 krasnih perzijskih genija. 

Shakespeare ima svoju dvoranu, pozorište je ure- 
djeno kao za vrieme kraljice Jelisave. Sto šestdeset glu- 
maca deklamuje njegova bezsmrtna djela. Tiska obćinstva 
je tu strahovita. 

Talijani namjestiše dva pozorišta, jedno prikazuje 
stari, drugo novi Rim, a na ovih daskah pokazuju se 
Žživimi slavni umotvori starih majstora od 75 glumaca. 
Vrh toga imaju svoja pozorišta Bulwer, Washington 
Irving i drugi. Ondje_ stoji čajni vrt sa pravimi japa- 
nezkimi vrtljari, stari amfiteatatar-en-miniature, alpinska 
kuća, vrt Marije Antoinete u Trianonu, pozorište, gdje 
dvie stotine djece prikazuju bajke od Crayne-a i stotine 
drugih prizora. “ 

Prije nego je prikazanje na raznih pozorištih zapo- 
čelo, obidjoše svi glumci u svom sjajnom odielu u ve- 
likom provodu arenu, a taj obilaz trajao je Čitav sat. 


Svake večeri budu uz to prikazane ogromne žive slike > 


od skupa svih glumaca, 
Osobe u istočnom odielu odjevene prikazaše veliku 
. SGenu u haremu, zatim robski sajam. Tu je sve sjalo i 
blieštilo od zlata i dragulja. Žive osobe služile su povrh 
toga za figure u šahu, te su dvie gsobe veliku partiju 
igrale, Niemci odlikovali se apoteozom Schillera i Gčthe-a. 
Veličajnija slava, veći medjunarodni triumf pjesničtva 
na tom toli praktičkom kopnu američkom a još k tomu 
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u glavnom gradu zlatožedne Kalifornije nemože se po- 
misliti. Svaki dan posjetilo je preko 10000 ljudi pavillon, 
jedva je mogo čovjek ugrabit kod Japaneza čašku čaja ili 
od indijske djevojke nešta šerbeta za okrepu. Po tih pred- 
stavah bio je priredjen sjajan ples u kostimu. Svega je 
unišlo 45000 dolara, koja svota bude razdieljena medju 
dobrotvorna družtva. Na svaki način je to pojav origi- 
nalan, upravo amerikanski, ali ujedno i liep i plemenit. 
Ako mnogi amerikanski podhvati nisu za nas, ovaj bi 
mogli i mi Europejci nasliediti, 


Žumberak. 
(Nastavak ) 


Katolički Žumbrčanin srednjeg je stasa, suholjast, 
bjeloputan, dugoljasta lica i plavokos. Od njega je nešto 
višji ali kao gorštak tjelesno i jedriji Uskok, razlikujući 
se od katoličkoga Žumberčanina ponajviše i ernom kosom 
i sa dva krasna i živahna oka. Katolički su Žumberčani 
još je i danas i oblikom jezika i naglasom čakavci. Ča- 
kavština izgubila se kod njih i prešla u štokavštinu samo 
kod pojedinih obitelji, koje su pomješane sa Uskoci, ali 
i tu se oni lako razpoznavaju po naglasku. U njih ne- 
ima junačkih pjesama, te pjevaju samo ženske popjevke, 
a da su čakavci od starine u Žumberku, 


rječjem s obližnjimi provincijalci u Pribiću i Prekrižju, 
(takodjer čakavci), koji se nesluže u govoru nikakovimi 
talijanskimi riečmi, kakvih imade po dosta kod istih 
Uskoka žumberačkih, osobito u tehničkih terminih poput 


stranom iz predjela udaljenih od mora. 


Uniatski je pako Uskok štokavac najradikalnije jekav- 
štine. Pjeva junačke pjesme, što mu ih djedovi donesoše iz 
nekadašnjega zavičaja, i koje im vila na junačkih njihovih 
vojnah kazivala o Kraljeviću Marku, Strahiniću banu, 
Ivanu Senjaninu i o drugih narodnih  vitezovih. Osobito 
čuvaju žene stare običaje i svu snagu jezika, koj divno 
govore. Tomu će biti razlog. što su žene vazda kod kuće 
i čuvaju starinu, dočim mužkarci i kao vojaci i kao ljudi 
inače posleni svietom hodaju i druge jezike i nariečja 
čuju iuče. Medju samimi štokavci pozna se po tom, kako 
ih Kupčina dieli, neka razlika, tako u govoru, nošnji i 
zanimanju. Po svoj prilići da su Uskoci na sjevero-is- 


baril, mazana, akoprem se žumberački Uskoci doseliše ( 
Li 


točnoj strani prama Samoborui Savi stariji doseljenici; ' 


oni- -gayore više južnim i primorskim narječjem te rabe 
stariji naglasak, N. pr. jesi li doša. Ovi su ljudi manje 
okretni i siromašniji, bave se ponajviše stočarstvom a 
zovu ih u Žumberku maslari, jer da su u prijašnje doba 
dosta masla proizvadjali i prodavali u Kranjskoj i u 
Brežce (Rann). Nasuprot tomu može se tvrditi, da su se 


Uskoci nastanjeni zapadno i južno do Metlike kašnje na- | 


selili. Ovi govore štokavski na način bosanski ,što si 
* 


dokazuje nji- 
hova istovjetnost u stasu, obrazu, odjelu i prilično i na- 
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d6š6, pr6š6“, a zovu je fužinari, po čem bi se moglo 
suditi, da su se u svojoj staroj postojbini rudarstvom 
bavili. Svakako su fužinari spretniji od maslara, više 
prometni i napredniji u gospodarstvu, baveći se ponješto 
i malom trgovinm (baratiom) po svietu, čime so zani- 
maju osobito nakon g. 1848., odkako je trgovina solju 


-i duhanom a i kriomčarstvo raznom robom iz Hrvatske 


u Kranjsku prestalo. 

Svikolici Žumbrčani, bili štokavci bili čakavci, zovu 
jezik svoj kojim govore vazda samo hrvatskim. Inače 
znamenuje u Žumberku kao što u mnogih naših prie- 
djelih Hrvat isto što i katolik, a hrvatska crkva kato- 
ličkom crkvom. Kad žumberački Uskoci o sebi govore i 
o svojoj crkvi, zovu se vlasi za razliku od katolika a 
pravoslavne po bivšoj karlovačkoj i banskoj krajini zovu 
doljnimi vlasi ili mutani. 

Žumbrčani od oba erkvena obreda grčkoga i latin- 
skoga živu medjusobno u slozi i bratimstvu, i svjestni 
su si, da ih vjera neluči. Crkve se izmjenice polaze, 
uniatskim erkvam u Kaštu i sv. Mariji u Dragoševcih 
dolaze obližnji Kranjci jatomice na sborove, a uniati 
polaze rado i puno na proštenja u obližnjoj gradjanskoj 
Hrvatskoj i u Kranskoj. Kranjci iz Hrasta idu obično 
na liturgiju u crkvu uniatsku svete Marije pri Dragah, 
jer im je najbliža. Katolici se dosta puti žene s uniat- 
kami, dočim se posve riedko dogadja, da koj uniat uzme 
ženu katolikinju, čemu će bit razlog, što u Žumberku 


* ima više uniata, te je momku lakši izbor iz većine, a 
jedva da se može uztvrditi, da se Uskoci“ žacaju pomje- - 


šanja sa krvlju srodnih susjeda. 

U odielu imade dosta razlike izmedju unijata i ka- 
tolika, osobito kod žena. Momci su kod katolika obučeni 
u bielu čohu po kroju obližnjih Pribićana, te imadu 
torbu  crvenobojne vune. Opanke, koje su obuvali za 
Valvazorove dobe po svuda u Žumberku, nose samo ka- 
tolici i to onuda, gdje nisu pomješani sa Uskoci. 

Nošnja uniata vrgla se na kroj vojničkoga odiela, 
kakovo je bilo u običaju kod krajiških pukovnija: uzke 
hlače na remenu, zobunac od surog sukna i vojničke 
čizmice. Vrh toga oblače zimi vojničku kabanicu ili ko- 


žun. Pošav Uskok kuda na put, objesi niz rame torbaču , 


od tamne vune. 

Karakteristična je nošnja žena, koja se je sačuvala 
s malom promjenom od starih vremena. Košulja ženska 
je dugačka, dopire niže koljena, te je izšivena šareno 
oko vrata, na prsih pri zaporku i na kraju širokih ru- 
kava, koji su kod katolikinja sasvim uzki. Na košulju 
oblače zobun i kožun ili dolamu od biele- čohe; riedko 
gdje nalazi se još modra dolama sa svietlimi gumbi. I 
žene i djevojke nose pregaču, koju si same tku od vune 
i vezu raznoliko, kiteć ju na okrajcih fransami. Obuvaju 
ošire postole. Zamjeran je rubac zvan  premetača, što 
ga žene uniatke na glavi nose u mjesto peče katoli- 
kinja; premetača ima kod mladih istom udatih žena vrh 


VIENAU 


vanju svoja snagu iztrošili, 
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araki uji 


čela crvenu portu, doćim matere glavu pokrivaju bielom 
premetačom, izpod koje spuštaju ge s preda na prsa 
kose spletene u dva traka s obiju strana lica. Djevojke 
uniatsko najvjernije sačuvaše staru nošnju; kose pletu 
odtraga u jednu kitu, od koje visi niz ledja ures od sta. 
klenih koralja, bisera i koješta, a glavu pokrivaju u kra. 


jevih pram Metlici orvenkapom, dočim djevojke u ma- 


slarih idu gologlave. 

Po zanimanju svi su Žumbrčani osim nekolicine 
činovnika, svećenika i posve neznatnoga broja obrtnika, 
poljodjelci, živući od plodova zemaljskih i od stoke. U 
tom se nerazlikuju niti plemićke obitelji Delišimunovići, 
Delivuki, Gvozdanovići, Radići i pače Poklečki u Pokleku, 
kojim je vojnička vlast vazda priznavala barnnat, ako 
akoprem neimaju za to pismenih dokaza. Kako je go- 
tovo svuda naš: ladanjski narod ovo posljednjih godina 
nazadovao ekonomički, tako je i Žumbrčanin postradao. 
Stari patriarkalni zadružni živet razkliman je i po go- 
tovo ga je nestalo, a novi oslonjen na užju obitelj nije 
se dosele ustalio i učvrstio. Mnogo je ubijala Žumbr- 
čanina težka krajiška služba, ta morao je preko daleka puta 
od 10 do 15 sati hoda u Karlovac na kordun-i na stražu. 
Medjutim i sada nakon razpusta krajine nije mu mnogo 
bolje, nesmažuć toliki porez, što mu namiću- za- državu. 
i obćinu od toli neplodnog i kršnog zemljišta. | “zi, 

Divljačtva i zlobe, sbog koje se u starije doba jako 
tužahu susjedi na Uskoke, nestalo je već odavna. a da- 
našnji Žumbrčani ljudi su mirni, krotki i pače ponešto 
mlohavi, bilo da su oni u dugotrajnom krvavom  rato-_ 
bilo da su uljudjeni i upi- 
tomljeni ozbiljnom i intezivnom kršćanskom naukom, 
oko koje su se jako starali vjeroučitelji njihovi a kas- 
nije biskupi svidnički i križevački Palković i Božičković 
i mnogi drugi svećenici naobraženi bogoslovno poput &a- 
tolika rimskoga obreda na zavodih u Rimu, Beču, Pešti 
a ponešto i u Zagrebu. : 

Otmica o kojoj pripovieda Valvazor, da-je u Žum- 
brku kod Uskoka običajna, izčezla ja već odavna, niti ima 
pametara, da se šta takova dogodilo u gorah žumbe- 
račkih. 

- Doista veoma je blage ćudi taj narod; u Žumberku 
neima opačina i zločina, a do novije dobe riedko se do- 
gadjala kradja i prevara, a kakovo grdnije zločinstvo 
jedva da se pamti, tako da je bilo obće mnenje i glaš 
o Žunbrčanih za obstanka krajine, da za Žumbrčan? 
netreba uza ni zatvora. Svaki od poglavara, koj bi s% 
bio nakon duljega boravka dielio sa Žumbrkom, težkim 
se je srdcem razstao sa omiljelim tim krajem. 

Veoma je bistra pamet u tih ljudi. Žumbrčaniu i 
priprosti shvaća brzo sve, što vidi i što mu se pripo“ 


vieda, a razgovor s njim je lahak i ugodan. Nije s: 
čudo, da je razmjerno pram ostaloj domovini znatan br 
te koristili otačbh 


Žumbrčana, koji su knjigu izučili, 
kao učitelji, svećenici, činovnici i vojnički častnici. 
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zaslužan, učen a i znamenit muž, rodom iz ovoga kraja 
bio je križevački biskup Kosta Stanić, koj snatavi 
medju ostalim rukopisno poviest Žumbrka; a žumbo- 
rački Uskok bio je čuveni general Vid Gvozdanović koj 
si steče budući zapovjednikom carske vojske u Ttaliji 
proti Napoleonu slavno ime, a na Žumberak nikad nije 
zaboravio, ostavivši zadužbinu svojemu rodnomu mjestu 
Grabru sa prostranim posjedom i liepom kućom, u kojoj 
sada stanuje župnik. Bh 
' Žumberak je i po geografskom položaju i po narodu 
i poviesti sastavni dio kraljevine Hrvatske. Od Poljana 
i Severina na Kupi prostire se pod imenom Poljanskih 
brda, Gorjanaca i Stražnika (Vahta) zapadno od Črnomlja 
i sjeverno od Semićai Metlike sve do žumberačkih gora 
ogranak kranjskih alpa, razstavljajući orografski na jugo- 
iztoku sadašnji politični kotar črnomaljski prema Kupi. 
Gore ove luče od dobe, odkako se na jugu naseliše Sla- 
veni, slovensko pleme od hrvatskoga tako, da u tom 
predjelu nije etnografskom medjom rieka Kupa, dieleći 
u političnom obziru zemlje Hrvatsku i Kranjsku, kao 
što nije Kupa medjom niti gori više od Severina i Mo- 
ravica kod izvora Kupe, gdje slovensko pleme pre- 
lazi kod Broda, Delnica i Čabra u predjele politične Hr- 


vatske. Hrvata biti će u obsegu medju tim gorjem i riekom - 


Kupom do 28000, koji stanuju u političnom kotaru čr- 
nomaljskom, od kojega valja izlučiti obćine Staru Tržku 
(Poljansku), Radensku i Planinsku na zapadnoj i sjevernoj 
strani poljauske i črnomaljske gore.*) Obično zovu sta- 
novnike oko Metlike i Črnomlja bielimi Kranjei za raz- 
liku od ernih Kranjaca, a to jer nose tu i mužkarci i 
žene odjeću od biele čohe poput obližnjih Brajaca u rib- 
ničkom kraju i Bosiljevaca, od kojih nerazlikuju se niti 
govorom niti stasom i obličjem niti nošnjom i običajem, 
živući po selih kod Vinice, Črnomlja i Podzemlja u dr- 


“ yenih kućah, posvema naličnih onim oko Karlovca, po 


*x:x/4 


gornjoj Krajini i u Žumberku. Najčišći govor hrvatski 
uzdržao se u Kranjskoj uzduž Kupe u župah Viničkoj, 
Preložkoj, Adlešićkoj i Podzemaljskoj, dočim je govor u 


. župah Metličkoj, Semičkoj i Črnomaljskoj, osobito pako 


u varoših Metlici i Črnomlju uslied državne i crkvene 
razstave poslovenjen, pošto se svećenstvo u crkvah kod 
propoviedi i kršćanske nauke služi izključivo ljubljan- 
skom slovenštinom. U Metlici i Črnomlju govori se iz- 
mjenice u oba narječja hrvatski i slovenski, pa se tako 
kaže spet i opet, zdaj i sada, drovi i snoć, a može se 
kazati, da je slovenski govor zvanični, kojim se služe 
na javnih mjestih, u crkvi, kod guda, dočim se hrvatski 


govori u obiteljskom životu. Šafarik, koj je sve štokavce - 


držao Srblji, pribraja sav narod od Žumbrka do Ko- 


. plemenu, 


čevja i do Kupe zajedno sa Brajci karlovačkimi srbskomu 
ma da tu i neima drugih štokavaca osim žum- 
beračkih Uskoka, i nekoliko pravoslavnih kasnijih dose- 


2) Imenik krajev vojvodine Kranjske. Ljubljana 1874. pagina 


:96—1083. 
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ljenika 1 Marindolu i u Bojancih, doćim su tuda gyi 
starosjedioci sadu kajkavci sa biljegi ćakavštine u obliku. 
naglasku i u pojedinih riečih.“) Ime i narodnost sthska, 
u ovih je krajih kao što i u Žumbrku gasvim nepoznata 
Za reformacije u Kranjskoj (1550—90) bili su sta- 
novnici ovih krajeva čisti Hrvati, a govor gradjana čr- 
nomaljskih i metličkih smatrahu uzorom dobre i zgoljne 
hrvaštine, tako da su pojedini izmedju njih zvani bili 
na prosudjivanje pravilnosti jezika kod prevoda sv. pisma 
i katekizma, pripravljena po Stjepanu Konzulu.*) Stari 
Valvazor zvao je Metličane, Ćrnomaljee, zatim stanov- 
nike oko Podbrežja, Vinice, Kostela, Semića i u drugih 
okolišnih mjestih u svojem povjestnom i zemljopisnom 
djelu »Čast Kranjske“ vazda samo Hrvati, pripovieda- 
jući o njih, da se nose na hrvatsku, a da je njihov govor 
čisto hrvatski, a da i ovi kranjski Hrvati poput braće 
u prekokupskoj Hrvatskoj četuju u Tursku osobito Vini- 
čani i Podbrežani, k čemu su i tjelesno sposobni, budući 
zdravi i jaki ljudi i dobri konjanici. Ali ne samo da je 
narod po tih stanahi po Žumberku bio vazda hrvatski, 
toga je plemena bila uzprkos njemačkoj struji vladajućoj 
u nutro-austrijanskih zemljah većina vlastele i plemića, 
držeći još šestnaestoga vieka plemići Jurići starođavni 
grad  Mehovo, Lenkovići Podbrežje, Hlapčići (Alapići) 
i Erdodi Metliku, Gušići Gradac, Semenići Semić, obi, 
telj Kovačić Žumberak a drugi Hrvati manja dobra. Do- 
čim se u čitavoj Kranjskoj tada već pisalo izključivo 
njemački, rabili suisvećenici i svjetovni ljudi*) oko Čr- 
nomlja, Vinice, Podbrežja i Metlike u mnogih spisih 
hrvatski jezik. ' e 
Sa naznačenom medjom hrvatskoga plemena na gor- 
njoj Kupi sudarala je za dobe neodvisnosti kraljevstva 
hrvatskoga a i poslije još neko vrieme i politična gra- 
nica hrvatske države.?) Nedvojbeno je, da su krajevi oko 
Žumbrka, Metlike, Črnomlja za dobe osnutka zagre- 
bačke biskupije (1081) po sv. Ladislavu pripadali hrvat- 
skoj kruni, jer .inače nebi bili spojeni u erkvenom ob- 
ziru s novom crkvom, već bi bili podčinjeni oglajskim 
patriarkam (Aquileja), koji tad već bijahu ne samo du- 
hovni pastiri u južnoj Kranjskoj, već uslied dara nje- 
mačkoga cesara Henrika IV. od g. 1077 i vladatelji 
Kranjske i slovenske marke (Carniola et Marehia). Pošto 
je osnivanje naših biskupija i u obće crkvenih kotara 


*“ gotovo vazda bilo udešeno prema državnomu obsegu, nIje 


se drugačije dogoditi moglo i kod osnutka zagrebačke 
biskupije, koja je obsizala prostor tadanje banovine sla- 


5) Šafarik: Narodopis. V. izdanje, pag 58, 54. , 

5) Kostrenčić: Urkundliche Boitrigo zur Geschichte d. P 
Literatur d. Siidslaven p. 1—38. 

%) Više hrvatskih pisama izdanih po grofovi. 
Krupi, gradjanih metličkih i plemićih u Vinici 
lazi so u našoj sbirci. Župnik u sv. Križu pri 
(Landstrass) Matej Smolčić (Zmoleych) pisav je 
izpravno hrvatsku listinu. par 

") vidi: Rački: Odlomci državnoga prava hrvatskoga a ii 
rodne dinastije p. 20. 28, i borba južnih Slavena me 101. 
neodvisnost u Radu jugosl. akad. kn. XXVIIL p: 


rotest: 
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vonske medju Murom, Dravom, Savom. Kupom i Unom, 
skopčane sa krunom ugarskom. 

Metlička županija (comitatus), pod kojim imenom 
spominje se današnji kotar metlički i črnomaljski i kašnje 
uviek napose za razliku od Slovenske Marke i Kranjske, 
sačinjavala je u arcidjakonatu goričkom posebni crkveni 
kotar (dekanat) sa župami sv. Križa u Vinici na Kupi, 
sv. Martina u Podzemlju, sv. Petra u Črnomlju, sv. Ma- 
rije u Metlici, sv. Kunja Stjepana u Semiću, sv. Jurja u 
Vivodini, sv. Nikola u Žumberku, sv. Bartola u Sihen- 
steinu (današnje mjesto St. J ornej), i sv. Križa u Gra- 
čanih (valjda sv. Križa pri Kostanjevici). Za župu sv. 
Stjepana u Semiću kaže izrično Ivan arcidjakon Gorički 
u svojem zborniku crkve zagrebačke"), da ju je sagradio 
Kralj Bela (valjda III), vladajući medj g. 1135 do 1146. 

Po položaju ovih župa možemo razpoznati i tadanje 
politične granice posavske Hrvatske (Slavonije) prama 
njemačkoj državi. Župe ove obuzimale su sav gori ozna- 
čeni po Hrvatih naseljeni prostor izpod južnoga ogranka 
kranjskih alpa kod Metlike i Črnomlja, zatim Uskočke 

. gore i njihove oplaze i: obronke te zagorje pram sjeveru 
sa okolicom Šentjerneja kod nekadašnjih monastira Ko- 
stanjevice (Landstrass) i Pletarja do Mehova, napokon i 
predjele sv. Križa u Gradčanu. Ovo posljednje mjesto 
valja po svoj prilici tražiti u Gradcu i u Staromgradu 
sadašnje obćine sv. Križke u političnom kotaru Krškom 
(Gurkfeld). 

Zemljištu hrvatskomu preko Kupe i u uukicih gorah 


zaprieti pogibelj istom g. 1173, kadno od rimsko-nje- 


mačkoga carstva dobiše Kranjsku i Istru te Slovensku 
Marku u leno starodavni bavarski grofovi od Andeehsa 
ki L ; 
8) Tkalčić: Monumenta hist. episcopatus Zagrabiens. Vol. II. 
Pp. 93. 


LISTAK. 


Bar. (K slici.) Mjesto Bar stoji na jadranskom. moru upravo 
"naproti talijanskomu gradu Bari, odtuda mu u rimsko vrieme ime 
«Antibarium (tal. Antivari). Ima u njem 7000 žitelja što muhamedo- 
“vaca što katolika sve našega plemena. Prije bijaše Bar sielo ka- 

* toličkoga arcibiskupa, koj sada stoluje u Skadru na Bojani. U 
srednjem vieku bijaše. taj gradić trgovačkim mjestom Mlečića 
kojim ga oteše Turci, 4 u-nejnovija vrieme osvoji ga junačka 
desnica crnogorska. Mjesto odaljeno je jedno pol milje od-morskoga 
žala i stoji za maslinovom šumom. Kraj je liep, romantičan, ali 
mjesto je na pol porušeno. Za posliednjeg crnogorskog rata ob- 
siedjahu ga Crnogorci punih šestdeset dana pod Mašom Vrbicom 
i topovi oštetiše grad znatno. Naken očajno borbo moradoše ga 
Turci predati, Sad se preseliše stanovnici u dolinu u tako zvani 
»doljnji varoš“. U tvrdjavi stoji crnogorska posada i zapovjednik 
«njezin jest i guvernersbarskoga okružja. Luka je prostrana ali 
od vjetrova slabo štićena. Tu ima takodjer postaja jadranskog 
Lloyda i crnogorski kapetan luke. Mjesto polumjeseca turskoga | 
Vije se nakon toliko godiua .robstva crnogorska trobojnica nad 
lukom, pa će se, dao bog, vijati bez prestanka. 
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U slovenskoj marki stekoše oni posjed prostranoga imanja 
Mehova (Maichau) a u tadanjoj Hrvatskoj Metliku i više 
drugih zemalja.") Valjda privolom kralja Bele četvrtoga 
dobio je Bertold TV. oko g. 1181. po svojem hrvatskom 
posjedu naslov vojvode Dalmacije, Hrvatske i Merania 
(Primorja), koj su naslov prije valjda dozvolom careva 
njemačkih počam od g. 1152 imali grofovi od Dachaua, 
akoprem ovi nisu držali nikakav posjed u Hrvatskoj.!?) 
Ženitbenimi savezi stekoše knezovi Andechsi važan upliv 
u Ugarskoj i Hrvatskoj, dapače i u udaljenoj Srbiji. Iz- 
medju kćeri Bertolda III. udade se jedna za sina hr- 
vatskoga bana Ompuda, a kći Bertolda IV. sina Bertolda 
III. vjenčala se sa sinom velikoga Župana srbskoga i 
raškoga Nemanje Tohom. Ženitba ova sklopljena je uz 
uvjet, da potomci vjenčanih imadu prednost u nasljedstvu 
na priestolu, a odnosni ugovor načinjen sa Nemanjom i 
bratom njegovim potvrdio je njemački cesar Friđerik 
31. srpnja 1159. Druga kći Bertoldova imenom Gertruda 
postade pako suprugom hrvatskoga vojvode i kasnijega 
kralja ugarskoga i hrvatskoga Andrije, brata kralja 
Mirka.'') Svadljiva i za vladom pohlepna Gertruda, koja 
je već za života kralja Mirka uzrokom bila razpri i 
mržnji medju braćom, pozove na kraljevski dvor dva 
svoja brata Egberta, biskupa u Babenbergu i Bertolda, 
kojega posljednjega kralj imenova arcibiskupom Koločkim 
i g. 1209 banom Dalmacije i Hrvatske.!?) Do ovakove 
moći i upliva nije kašnje u Ugarskoj i Hrvatskoj nijedna 
strana obitelj došla, angina: ovamo i i moćne--—knezove 
Celjske. (Dalje slieđi.) 


% Hitzinger, Mitth.d. hist. Vereins f. Krain, 1556 p. 38, 
Oefele, Geschichte d. Grafen v. Andechs. Insbruck 1077 p. 66. 

9) Oefele, ibidem. 

'') Oefele, p. 94. 95 i 69 (u regestah). 

**) Oefele ibid. — Szalay: Geschichte Ungarns, B. I. p. 540—438. 


Narodno kazalište. 29 rujna. Opera je pjevala ,Trovatora“i 
»Lizinku“. Uspjeh druge prodstave ,Trovatora“ bijaše slabiji od 
prve predstavo. Izim tenora i primadone bješe pjevači promukli 
navlaš g. Matačić, nasuprot podje ,Lizinka“ upravo izvrstno 


.za rukom. Gdjice Prikrilova, Krambergerova, ge. Denegri, Anton, 


Kraiohvil i Cezari kao i ostali pjovači slozišo se upravo u liep 
sklad i odpjevaše Zajčevu liopu oporu zanosito. Drama prikaza 
igrokaz ,Milion“, Seribo-ovu ,Borbu gospodja“, “Knjižni- 
čara* i Lady Glocester“. Svi oni dramatički plodovi su po- 
znati obćinstvu od prije. ,Borba gospodja“ ugleda nakon đugo 
vromena svjetlo kazališno a to je posve pravo. Ta fina komedija 
Seribeova napunjivala je već za prve polovice našega vieka pa- 
rižka kazališta, te pokazuje i danas neodoljivu snagu i po jasnoj 
provilnoj kompoziciji, po prilišno pomno izradjenih karakterih i 
osobito po finom dialogu, u kom nijedan narod na svietu Fran- 
cuzom ravan nije A skupno prikazivanje bilo je u istinu živahno, 
brzo i gladko. Gdjicu Freudereichovu ide uz g. Fijana prva čast 
te predstave. Revnost, okretnost i naravni talenat te gospodjice 
zaslužuje podpunu hvalu, gdjioa napreduje znatno i rekli bišmo 
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da je ona kraj svoje uztrajnosti i svjestnoga rada postala najbo- 
ljom izmedj najmladjih glumica, osobito jo hvalo vriodno, dn _gos- 
podjica nikad nozapinjo da jo vazda sigurna u svojoj ulozi. I 
gdjica Perisova bila je ovaj put posve sigurna, prikazivanjo njo- 
zino teklo je bez zapreke, nekoja oštrino situacija i taučino dia- 
loga nije dovoljno izradila. Karakter staroga policajnoga činov- 
nika rostauracijo nebismo shvatili poput g. Milana kao borni- 
rana čovjeka, izkipjola aristokrata. Nasuprot je ono lija, lukav, 
mudar čovjek, begznačajnik koj prelazi od jedno stranko na drugu 
i traži svagdje samo svoju korist. Ta u tom stoji pointa glumo, 
da je hitrina ženska ovejanu liju nadlijala. "Tom prilikom propo- 
xučamo i opet upravi, nek izvadi starijo dobro francozko komo- 
dije iz praha biblioteke. — ,Knjižničar“ je, kako već rokosmo 
Fomedija drastična al dobra i puna zdrave komiko, a bila jo prošlo 
nedjelje izvrstno, punim humorom prikazana. G. Anton  (Injiž- 
ničar Robert) prisvojio je svojom neodoljivom komikom dakako 
porajveći dio smicha u gledalištu. I odielom i kretom i migom 
i govorom poticao je neprestano gledaoca, da se sladko nasmije. 
U ženskih ulogah natjecahu se gdjica Freudenreichova i Kraljeva 
osobitom živosti, ai gdja Bajzova prikazala je spiritističku guver- 
nantu dosta dobro, dočim je g. Milan američkoga ujaka odviš 
drastički crtao. Gosp. Fijan riešio je svoju zadaću dakako, kako 
valja. »Lady Glocester“ je posliednja dramatička predstava ove 
"sezone. Za početak nove sezone pripravljena je tragedija ,Smi- 
ljana“ od Jurkovića a prilikom utrkivanja pjevat će se ulomci 
iz raznih opera. 

Česko narodno kazalište t.j. veliko krasno kazalište na Vltavi, 
otvorit će se svečano na vjenčani dan kraljevića Rudolfa. 

Zemaljska podpora prosvjetnim svrham. U ovogodišnjoj sje- 
ditbi našega sabora prošli su prosvjetni zavodi dobro. Za ,Ma- 
ticu hrvatsku“ bila je vlada predložila 1000 fr., sabor joj je do- 
pitao 2000 fr., za svetojeronimsko družtvo bilo je predloženo 
500 fr., sabor mu dopita 1000 fr. Povrh toga dobi ,Akademija 
znanosti“ za izdavanje pravnih spomenika 1000 fr., za izdavanje 
riečnika 1000 fr. a g. Kuhaču dopitano je 1000 fr. za izdanje 
pJugoslavenskih nar. pjesama“. Drago nam je, da je sabor posvetio 
kulturnim svrham te svote, al nam zloguci glasovi vele, da će se 
do godine te svote znatno smanjiti. Druge zemlje, kojim su ruke 
više vezane, žrtvuju u takove svrhe mnogo veće svote, a nam 
mislimo da treba uz materijalnu blagobit, za kojom se teži, i 
duševne blagobiti. Do godine, nadamo se, bit će već i krajina 
pripojena materi zemlji, a krajina, kako je poznato, nedoprinosi 
ništa za kazalište, akademiju, za ,Maticu“ daje podporu od ne- 
koliko stotina forinti. ' 

Luzus na pozorištu. Znameniti francezki kritik Francisque 
Sarcey piše u Temps-u o razkoši kazališnih predstava vrlo za- 
nimive crtice. ,U kazališnih krugovih“ veli ,ima poslovica: 
» Novci što ih kazališni ravnatelj baca na prozor van, vraćaju se 
na vrata natrag“. Al nebiva to uvjek! Mnogo visi o tom, da li 
se taj novac pametno baca na prozor. Podhvatnici, koji naj- 
više troše na sjajnu sceneriju, propadaju obično najsjajnije, 
Pisci se već i netrude, da sagrade valjanu dramu. Pa čemu? 
Ta znadu oni, da će se praznina pozorišta izpuniti baletom, da 
će mjesto duha sjati električno svjetlo. ,A šta, proći će to!“ 
veli se obično. I glumci drže se toga načela. Umjetnice obično 
neživu već od svoje umjetnosti. Dan danas neima više komada, 
u kojem nebi morala glumica u svakom činu promienit svoje 
odielo. I kakve su to toilete! Tu neima haljine izpod 800—1500 
franaka. U omjer, može ge reći, stoji odielo jedne uloge glumicu 

do 4000 franaka. A. koliko ima plaće? 7.—800 franaka na mjesec, 
Posljedice znate i sami. Ravnatelji netraže najboljih glumica, 
već one, koje imaju najviše prihoda. Znadu oni, kako se žensko 
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občinstvo toilatami nasladjujo, znadu da neka vrst novinstva 
smatra svojom zadaćom, da opiko najtanje sitnice toilete. Kad- _ 
knd nobi gradjanska obitolj zašla u kazalište, al so velis ,,Zašto 
nabi išli glodati suknju gospodjino X ili životak gospodjice Y ?“ 
Eto, od toga dolazo najbolji prijmovi, Često dolaze mlade dje- 
vojko u moju pisarni Zanečono su za kazalište, mole neka im 
roknem, kako bi so dovinule pozorištu, Ponajprije upitam ih: 
»Josto li imućni?“ Obično mi odgovaraju, da žele posvetiti se 
kazulištu, da stoku puno novaca i nekto slave. A j& ću im na 
to: ,Kad je tako, okanito se kazališta, moje diete! Glumica danas 
nijo glumicom, da budo plaćena, već glumica plaća, da bude 
glumicom. Zana jo dašto kadkad unosan, ali —“, Nijedna neće 
da toga vjoruje. Sve mi spominju kojekakva imena — ima tu 
sjajnih iznimaka — nu većina! Po koja van reda darovita glumica 
dotjerala je do velike slave uz čisto poštenje al i do 20000 fra- 
naka duga. Ravnatelj brine se malo za ćudorednost. Daje joj 
ulogu, za koju joj treba 4000 fr. za odielo, Sad neka gleda, kako 
će si priskrbit trošak. Mora imat haljine i nakit, jer štatistica 
će uz nju izaći u kadifi pod perjem i alemom, a ona nesmije 
gore obučena biti. Da: tolik vlada biesan luxus, da umjetnica, 
koja neima neg svoj talenat, propasti mora“. 

Relkovićev spomenik. Dne 9 listopada t. g. odkrit će se u Vin- 
kovcih spomenik Matije Antuna Relkovića, pjesnika ,Satira“ na 
groblju. Spomenik sgotovio je naš Rendić. Želimo, đa ta slava 
bude što liepša, da se proslavi ime toga popularnoga predteće 
novijega hrvatskoga pjesničtva. A. spomenik neka sjeća Vinkov- , 
čane, da neživu in partibus infidelium. 

Nove knjige i časopisi. Ratnika, list-za vojne nauke, no- 
vosti i književnosti izišla je u Biogradu 4. svezka. lzim najno- 
vijih naredaba tičućih se srbsko vojske donosi list 4 poučna članka, 
izmedju kojih spominjemo ,I nacrt vojne geografije poluostrova 
ilirskog“ od Dragaševiča. Imade i književnih. ocjena i =kublio- 
grafski pregled. — Prosvetnog glasnika što ga izdaje rmini- 
starstvo nastave u Biogradu izišla je 8. svezka. Sadržaj mu je 
struke naukovne. Vriedno se je obzirati na članak ,Predleg za 
reformu škola u obće a osobito za reformu. škela u slovenskim 
zemljama“. — ,Neven“ zove selist za djecu, koj poče izlaziti u 
Novom Sadu. Koliko razabrasmo, list je dobro uredjivan i odgo- 
vara svojoj svrsi, kogodj i hrvatsko ,,Smilje“, koja si je snalo 
pribaviti liep glas u hrvatskom narodu. To želimo i »Nevenu“ 
na istoku. — Zadarski ,Narodni list“ priobćuje studiju dr. Fr. 
Markovića, o Vrazu koja bje natiskana u svečanom broju , Vienca“*. 

Kraljević Marko u narodnih pjesmah. S-tumačem manje 
poznatih rieči i izraza. Uredio Ivan Filipović. U Zagrebu 
Nakladom Lav. Hartmana. 1890. 470 str. u Smini. Junak Kra- 
ljević Marko nemože se ove godine potužiti na hrvatske literate, 
jer mu osobitu pomnju posvetiše. Stojan Novaković izdao je u 
svojo vrieme u Zagrebu čislo narodnih pjesama o Kosovskoj 
bitki, poslije i prof. Armin Pavić. Tako bude i s Kraljevićem 
Markom i to u kratko vrieme od nekoliko mjeseci. O uskrsu 
izdade knjižara Mučnjak i Senftleben čislo od 35 pjesama o Kra- 
ljeviču Marku iz Vukove sbirke, hoteći tim prikazati cielu sliku 
toga narodnoga polumitskoga junaka, o kom nepjevaju samo 
Srbi već i Hrvati, Slovenci i Bugari. Filipović uradio je to isto, 
al mu je sbirka podpunija. Broji naime 62 pjesme, dodan je ob- 
širan tumač manje poznatih rieči, kratak vjekopis junaka. Fili: 
pović nije samo iz Vuka orpio, već je potražio i zabilježio ! 
druge pjesme o Marku, koje gdje razsijane po hrvatskih i s 
skih listovih. Rad je svakako zaslužan, knjiga preporuke vriodn& 
Nevjerujemo ipak, da su sve pjesme o Marku pobilježene, znam 
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za dosta njih u kajkavštini i čakavštini, koje nisu još natisk&ne 
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Zabava: Gavan. — Blandina. — Pouka: Životinjski magnetizam objašnjen prirodoznanstvom. —- ,,Karneval auktora“ u San Fran: 
cisku. — Žumberak. — Listak, 


Odgovorni urednik August Šenoa. 
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Vlastničtvo naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u ZegrebU |, 


ZABAVI 1 POUCI. 


VA ugo nemože Josip s Kratkym naći ulaza; 
A: 
“ svagdje stoje željezne rešetke ili pako zid. Tek 
sasvim kod grada naidjoše na jedna vratašca, 
— koja se neoduprieše njihovoj ruci. Sad bijahu 


u perivoju —-al_gdje je bi pavillon kraj 
< pčelinjaka ? 
Žž Lutahu amo i tamo četvrt i pol sata u 


gustoj tmini; najednoč udari Kratky o nešto, što od- 
je kao pavillon; on se uhvati još jače zato, začuje 
nekakov žamor, i za čas tako jaukne kao da je gol medju 
koprive pao. 

— Što je za boga, što vičete # Nemojte nas za boga 
odati! priskoči k njemu Josip, i opazi, da s sE ati 
uhvatio koš pčela. 

— To je prokleta bol, ja ću zatuliti, Pola se 
Kratky, mašuć oko sebe rukama kao da žive žeravice 
nanj lete. * 

— Stryate se samo "Si ii reče Josip, evo vidite 


da smo kod cilja. Tu je pčelinjak tu mora i pavillon biti. 
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“—Kratky zamukne i pregrizne svoju bol. Sad podjoše * 
tražiti pavillonm—Za_n malo ga u istinu nadjoše, jer je Lota 
pred njim na njih čekala: — : 

— Jeli kontesa unutra ? zapita ju drhćućim srna 
Josip. 

— Unutra jest, i drhće i zamire od straha. da je 
Već mislila da vas nebude, odvrati Lota. 

— Kako je to mogla misliti! Da ju u takvom tre- 
Nutku ostavim ME. nebi bio vriedan — 

— Jeste li vi to Josipe? začu se u to iz pavillona 
mekan i grozničav glasić. : 

Jošip poleti vlastnići toga glsića u susret, Mag - 
Pred nju ipoljubi ju žarkn u ruku. nič 
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Rukopisi se nevraćaju. 


osleći, da se grof ni neće potruditi za njima. Oni mišljahu, 


napokon me umiriti, an 


. 
U Zagrebu 9. listopada 1880. X 
Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domatini u fila 7 for. 
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Pripoviedka od F'. RR. 
o) 
(Nastavak.) 


— Sve je spremno, ljubljena Ado. Kola stoje za pe- 
rivojem, a ja i moj prijatelj ovdje odpratiti ćemo vas 
do njih, kao da je po svietlu dana. 

— Ah, Josipe da znate kako je meni. ..ja bi sad 
voljela biti-u grobu, nego li bježati iz otčinskog doma... : 
Malo da nezaplače kontesa. 

— A-zašto to? Vi se dakle kajete sa svoje odluke? 
upita žalostno Josip. 

— 0, nekajem, al sam u strahu pred oteem .. 
poznate vi moga otca.., 
smiljen, da, grozan .. 

— Ta neće se valjđa.tako prema svojoj kćerki po- 
nieti. On vas ljubi, Ado ljubi nježnom očinskom lju- 
bavi. Razgovarajuć se s njim o vama, uvjerio sam se, 
da bi.mu težko bilo išto proti vašem srdeu poduzeti. Al 
žurimo se sada, vrieme izmiče, te bi* nas mogao lahko 
tkogod prije vremena zavrebati, reče hitno Josip, uhvati 
povodljivu kontesu za ruku, i stade ju voditi prama vra- 
tašćima, kojimi udje u perivoj. 

Kratky se medju tim, previjajuć se čisto od boli, 
zabavljao s Lotom, i dotjerao dotle, da mu je di paskio: 
ok joj ukrddo. ojelov. 

Za kojih dešet časova sjedjaše već kontesa A 
sipom na kolih, dočim je Kratky sa šumarom 
ravnanje konja. 

Potjeraše i grofovski grad odmicao za njima. Mrka | 
noć odieli ih od njega, kao da će uništiti sve njihove 
neprijatelje. Josip i Ada bivahu sve spokojniji, mi- 
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on zna biti surov čovjek, ne- 
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da će ih grof liepo mirno pustiti nek prispiju u Josi- 
 povao, da će sutra dan navaliti velikom Boka, al imo 
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Al nepotraja dugo taj san ljubovnika. Neminu ni 
pol sata, a za njima se već ču nagli topot konja. Uz 
to viču glasovita grla hojhoj! i hophop!... Na čas prasne 
i kubura... pa zvekne i sablja, odbivši se od željeza, 

Kao paklena potjera činilo se to Josipu i Adi, 

— Kuda ćemo sada? okrenu se sa baka Kratky, 
imajući već i onako dosta uspomene na tu otmicu. 

— Ja ću umrieti od straha, jecaše kontesa privi- 
jajuć se sve jače k Josipu; a u Josipu drhće srdce kao 
šiba na vodi. Sad na jednoč ostavila ga je sva smielost, 
te nije imaoni jedne pametne misli u svojoj glavi, kako 
da tu nepriliku u priliku izvrne. 

“On tješi Adu sa sto riečca bez repa i glave; Krat- 
komu nalaže, nek što brže tjera, a sam bi najvolio sko- 
čiti sa kola, pasti grofu pred noge i zamoliti ga za 


milost. Njemu se je slutilo, da će ga grof ravno sasjeći - - 


na komade. 

Na nekom zavoju ceste zadjenuše se kola o kup ka- 
menja, te moradoše stati, jer bi se bila inače prevalila. 
Ta stanka dodje progoniteljem u zgodu. Za čas stigoše 
kola i obsjednuše ih. Nitko im nemogaše umaknuti ni 
isti šumar, koj je to vješto i nevješto pokušavao. 

— Tu si dakle lopove! Imam li te sada! poviče 
grof dojašiv do kola i poigrav Josipu sabljom izpred 
nosa. Nu čekaj naučit ćemo mi tebe: otimati gospodske 
djevojke! 

Na te rieči mahne grof sabljom Josipu za uhom i 
rani ga tako, da ga je namah krv oblila. 

Strepeća Ada onesviesti se vrisnuv još prije: milost 
otče! Dvojica ju prihvatiše i skinuše sa kola; kamo Haj 
poslije metnuše, to se nije vidjelo u tmini. 

— A sad ljudi batine ovamo! zagrmi grof, a na 
te njegove rieči doletiše svi,-što su bili na konjih, te 
počeše nemilice lupati po Josipu, Kratkom i šumaru. 

Od te lupe upropastiše se napokon i konji, te po- 
vukoše sretno kola preko hrpe kamenja. Zatim počeše 

. uzagrabce letiti. 

Još kratko vrieme progonila ih potjera s bičevi, nu 
kad zadjoše sve dublje u šumu, prepustiše ih njihovu 
udesu. 

Ala su pustolovi izmrevareni došli kući. Nijednomu 
njih neosta kapa na glavi, a bome ni koža na licu ciela. 
Svaki bijaše podliven krvlju, al najvećma Josip, komu 
je uz to pol uha visilo. 

. Kratky bijaše užasno smiešan. Izboden od pčela i 
natečen kao tikva nije ničemu nalikovao. Da je to slutio 
Štern, on bi bio sigurno pred njega izletio, da mu se 
naruga kao živoj karikaturi; ovako pisaše još i u ovaj 
kasni čas noći svoje djelo ,,Dvie godine medju barbari“. 

Sutra dan i još više dana nebje Josipa, Kratkoga, 
ni šumara na božje svietlo ; oni ostaše kao nekom tajnom 
zaboravljeni u svojih sobah. Samo oko ponoći, kad je 
već sve pozaspalo, znali bi se Josip i Kratky pohoditi, 
da se upitaju za junačko zdravlje . 
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Što se je medjutim zbivalo u grofovu gradu? 

Ada je ležala holestna od vrućice, te hi svaki ćas 
htjela skočiti na prozor, da umakne tobožnjim progoni- 
teljem... Lota ju je dvorila i smijala se potajice, kako 
joj je pošlo za rukom poslužiti dvim gospodarom. 

Grof je već dan prije biega saznao od Lote, da će 
Josip doći po Adu u pavillon, al odluči kobea_ umah 
neuhvatiti na prvom zaletu. Tako se je zbilo, činilo se 
grofu mnogo zabavnije, pak još k tomu scenički intre- 
santnije. 

U svom perivoju n. pr. nebi bio mogao grof nava- 
ljivati sabljom na Josipa, a to mu ipak toliko slasti pri- 
redilo. 

Uzprkos opasnoj bolesti kćeri smijao se grof svedjer 
punim zadovoljstvom nesretnoj otmici. 

On je živo gledao pred sobom Josipa kako se iz- 
mrevaren previja i preklinje onaj dan, kad se je zagledao 
u Adu. 

Nu njemu nebijaše još sve to dosta. On se je trudio 
još nešto smisliti, čim bi porazio do kraja Josipa. Što bi 
bilo, da ga radi otmice pozove na dvoboj, pa da mu još 
nekoliko krstića i pruga zareže u lice? Ha, ta mu se 
misao svidje! Pozove namah k sebi staroga ritmajstora 
što je živio kod njega o njegovoj milosti, pa još nekoga 
poručnika, što je boravio u obližnjem selu na inje 
i umoli ih da mu budu svjedoci. 

Ti pristadoše rado na to, te obrekoše po srotoj želji 
krenuti u Josipovac. 


a 


VII. 

Josip se poče pomalo oporavljati te izlaziti na svjež 
zrak. Većim dielom provodio bi vrieme kartajuć se's Krat- 
kym u malenoj dvorani. 

Nekog popoldneva bila ova dvojica upravo u žestokoj 
igri, kad sluga najavi dva gospodina. 

—+*Reci.im nek me izpričaju, što ih danas primiti 


“ nemogu, jer sam bolestan, reče Josip slugi. 


Zamalo se opet vrati sluga i reče, da gospoda daju 
poručiti, da za sve znadu, da je posao prešan i da po 
drugom. aatogu nesmiju odgoditi svoje poruke. — Evo 
to su njihove karte, reče sluga i poda dvie posjetnice 
Josipu. 

— Gjuro vitez Gydry, e. kr. ritmajstor u miru; 
Eduard pl. Soldatić e. k. poručnik.. . pročita mrmljuć 
Josip, a ruka mu zadrhta s posjetnicami. To će biti 
nova psina! poviče on i reče slugi nek pusti unići pri- 
došlice. . 

Za čas udjoše dvie uniforme u salon, a kako udjoše 
vidio si im na licu, da bi najvolili grohotom se nasmi“ 
jati. Šapćuć uljudne fraze trzali bi amo tamo brci samo 
da zataje želju za smiehom. I hilo neboge ranjenike 
smiešno gledati! Njihovi zavoji na križ i uzduž na- 
ružili im tako lica, da su većma nalikovali nakazan 
nego li ljudem. | 
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— Što žele dakle gospoda? upita Josip 
mjesta do sebe. 
Rieč preuzme ritmajstor kao izkusniji u takvih po- 


ponudiv im 


slovih, te poče namah suhoparno razlagati povod njihova 
dolazka. Reče Josipu, da je grof i sva njegova poro- 
dica silno uvriedjena, stoga, što je nedavno htio učiniti, 
ali čega srećom nije izveo, pa da mu sada nepreostaje 
drugo, već krvava zadovoljština, koju da će Josip bez 
sumnje prihvatiti. 

— Gospodin kao izazvani imade pravo birati oružje 
uplete se tepajućim glasom mladi poručnik. ' 

Josip pogleda Kratkoga, Kratky Josipa; od goleme 
smetnje nezna se nijedan od njih snaći i nezna, kako 
da prihvati poziv na dvoboj. 

— Al gospoda moraju ipak obzir uzeti na moje 
bolestno stanje, domisli se izpričati Josip. 

—' 0, naravno! otom neima razgovora, gospodin 
grof, će pričekati, dok ozdravite, odrvati ritmajstor. 

— Medjutim morat će se, gospodin Vukin pobri- 
nuti za svoje svjedoke; tek onda, kad budu s jedne i 
sdruge strane ustanovljeni svjedoci, moći će se pristupiti 
k potankostim, razloži poučavajućim glasom poručnik. 

— Nu zato ću se poskrbit što prije, imam dosta 
ljudi ovdje, koji su tomu poslu vješti, izmrmlja već malko 
nehajno Josip. 

Razgovor bude živahniji; častnici se počeše na glas 
smijati, -a da se nije razabirao pravi uzrok njihovu 


smjehu. Bude opredjeljen rok i mjesto, kad i gdje će 


se svjedoci obih stranaka sastati. 

Na posliedku razigra se Josip, u toliko da je ča- 
stnike dao podvoriti najfinijim vinom, koga su se oni 
tako živo napili, da su grofu mogli najživanijimi bojami 
opisati strah i grozu, koja je snašla Josipa, kad je čuo, 
da će se morati biti. 
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Da pravo kažemo, stresla je Josipa u istinu gro- 
znica, kad su ga ćastnici ostavili, 

— Znate li Kratky, reće on skoćiv kao boenut u 
vis, da nisam vješt nikojem načinu dvoboja. 

— A valjda se znate strieljati na kubure! kanda 
hrabreći reče Kratky. 

— Ni pojma nemam kako se na kubure strielja, 
klikne Josip . pa napokon kubure kubure 

bies odnio kubure! Može mu zgoditi u prsa ili . 
glavu, pa do biesa život! ' 

— Onda se nemojte na kubure; birajte sablje. Vi 
imate odlučiti oružje. s 

— Sablje! uhvati se Josip za ranjenu glavu, ku- 
buru znam bar držati i opaliti, al sablju jedva i držati 
znam. 

— E, pa ima vremena do toga, prihvati Kratky, 
do dvoboja možete se još tako izvježbati u maćevanju, 
da će se grof razpasti pod vašom sabljom kao glava ku- 
pusa. 

— Zbilja! klikne veselo Josip. 

— Zbilja, zbilja ! 

— A tko će mene učiti mačevanju? 

— Ja, stavi Kratky ruku na prsa. 

— A vi toga biesa dakle razumiete? 

— I te kako. Mnogo nosova postradalo je od moje 


objesti. | 
Josip stade si od zadovoljstva trti ruke i letiti amo 
tamo po dvorani. Najednoč stade pred Kratkym.. + ji 


— Kad ćemo početi ? o 

— Možemo umah sad. 

— Dobro, umah sad ćemo početi, mahne Josip 
rukom kao da mu je golema sabljurina u ruci, te dade 
dvie sablje donieti iz oružane svoje. 

(Konac sliedi.) 
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' Spomen. 
21. sam tele, x . Ko sveticu te štovah, Nit znala, dušo, ti si i 
A bijah diete jošte, “— —. "Tek tajnim srdca žarom, Za ljubav moju tajnu. | 
Pak hćedoh dat za tebe = >< I smierno pjesme kovah — I zviezdica u visih 


I srdce — od milošte! 


Ti bjaše tako nježna, 

Ko andjel s raja vedra, 

Ko oviet, što proljet snježna 
12 svoga čarne njedra, 


. "To biedno srdce inoje 
Zaboravit te nesme, 
U spomen tebi poje 
Te milotužne pjesme. 
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“Mom raju tvojim čarom! 


Nit znala duša živa, 

Što moje srdee kriepi; —— 
— I školjka stidno skriva 
Svoj alem -- biser ljepi. 


=. 
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Za zemlju nezna vajnu. i 


O tugo, moja tugo, 

Ti bjaše nebo meni! 
Al, jao, ne za dugo — * 
Sad grob te krije zdeni.. 


Bar kadkada se time 

I utjeha mi vraća, 

Kad rad njih požali me .. 
Il majka ti, il braća! Tugomil. 
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Još te ljubim! | 
Zar ja ljubit viko ne smem 
Zar sa meni samo krati | 
Kvoju dragu dragom zvati, 
ko rt osjećati 14 
"iko mi može ljubav ubit, 
Ma da j' srdco rozkiđano ! 
— Ja te ljubim, ćedo moje, 
ŠI Uedo moje — zakopano | ; 
i Za Jovan Jovanović. 
zake nisalejć čaja - Sretno bjaše milka doba, Ja ću vieran sve do smrti 
Jadom planem, biesom kresnem, Al je mino sanak zlati! Moju diku štovat, ljubit! 
Pa se pitam sred žaloba: . Sad me smrti prieči zloba Tko mi može dušu strti, 
Zar ja ljubit više nesmem ? . Svoju dragu dragom zvati! Tko mi može ljubav ubit? 
aje bade .. Pa se ljudi jošte smiju, Kano škrtac mamon zlati, 
Ja mu bijah tek pred vrati! Da me takva tuga shvati; Moje janje milovano, 
Al da u njega noga podje. . Mrzit znadu, neumiju Ja ću viek te spominjati, 
SME PVTINII lljao Bimi < Uzdahnuti, osjećati! ? Ma da j'%srdce razkidano! 
Ko pre smrti i za grobom Al i zdvaja srdce moje 
Moje srdce svedj jedno je, S tolko jada izjadano: 
Svedj uzdiše još za tobom: Čedo moje, ledeno je, 
— Ja te ljubim, čedo moje! * Čedo moje — zakopano! Tugomil, 
- — === 
Blandina 
Od Em. Zitka. Preveo s českoga A1. "Tomić, A ' _ 
(Dalje.) use > SES iki“. 


VA V. 

s 

inulo nekoliko dana, prije nego li se je izpu- 
nila vruća želja sirote djevojke. Sirij je me- 
* djutim pohadjao dragu svoju, samo što mu 
je više puta nije bilo sgode biti s njom na samu. 
Macedon bo, dočuv za posjete mladoga muža i saznav 
podpuno njegovo porieklo i rod, neostavljaše nikad od 
to doba Blandine. To medjutim nije smetalo mladim 
ljudem, tješiti se najsladjimi nadami. Dapače kad je Sirij 
jedne večeri obznanio djevojki, da će joj se majka sutra- 
dan vratiti, bacila mu se, nemareć za prisutnost Mace- 
i: donovu oko vrata. 

i Blandina očekivaše sutrašnji dan nesklopiv ni oka. 
i Pripravljaše se na taj radostni i razkošni trenutak, koji 
'je natopila potokom suza, kad je opet počivala u toplom 
. majčinom naručju. 

Starica vrlo je smršavila bila. Strah, groza, bojazan 
za se i ža diete vrlo su nakazili to častno lice. To ne- 
koliko dana, što ihje sprovela pod zemljom, grozno ju je 
| promienilo. Priličila je čovjeku, koji se je vratio iz groba. 

Doma čekala ju nova rana. Macedon neoklievaše pri- 
obćiti gospodji svojoj, komu ima život svoj zahvaliti, i 
| ujedno kaza joj nagradu, kojom joj treba odkupiti slo- 
(bodu svoju: žrtvovat kćer svoju — poganinu. Gorljivost 
vjerska nepoznaje veće žrtve. Macedon nezataji joj, da 
je Sirij tribunom u osmoj legiji a otac mu svećenikom 


Jupitrovim, prvim -od svih flamina, koji najodličnijemu 
poganskomu bogu svaki dan žrtvu prinaša u kući svojoj 
na Palatinu, pred kojim, kad izadje, liktor koraca i put 
mu krči, koji nesmije viditi nikoga poslovati, koji mora 
na tielu vuneno ruho, a na glavi kožnu kapicu nositi,“ 
koga ide kurulna stolica, koji se vozi na dvoprežnoj ko- 
čiji, glasuje u senatu i koja je kuća sveta kao njegova 
osoba i kao njegova žena, koja je svećenica Junonina. 
Livija se sgražala. Koje nesreće! Njeno diete odgojeno 
u strahu, u pogibelji i u strogih načelih nove vjere, pri- 
voljelo čovjeku, koji je bio kršćanstvu najljućim nepri- 
jateljem, koji je poticavao i dražio svjetinu, da poubija : 
one, kojim je ona vjerom svojom pripadala. 

Majka uzrujana s te viesti- pristupi kćeri svojoj. 

»Nesretnice, što si učinila. Prah otea tvoga okaljan 
je sramotom tvojom. Hoćeš da izdaš vjeru svoju, sreću 
.svoju-i-svoj spas. Hoćeš da žrtvuješ vječnost toj griešnoj 
ljubavi — i da si bezkrajnimi, vječnimi mukami kupiš 
kapljicu zemaljske slasti! Nu hvala Bogu — još živim 
ja, koja ću te spasti a s tobom i dušu tvoju. O draga 
kćerko, poslušaj me i izčupaj iz srdea svoga tu griešnu 
ljubav“, 

Začudjeno pogleda djevojka majku. 

»Zaklinjem te grobom otea tvoga, vjerom tvojom, 
ljubavju tvojom za mene. Zaboravi toga himbenoga 
muža, koji te je zaludio. Ti misliš, da te ljubi — 2 01 


> 
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ljubi tvoje tielo. Vara te. Tvoje ga lice, tvoja ga usta 
mame; kad ih se okusi, poći će dalje. Nevjeruj poštenju 
srdca njegova — ta poganin je. Nije dobrota, nije čuvstvo 
pravednosti prama potlačenomu govorilo u njem. kad me 
je oslobodio — htjeo je samo približiti se tebi. A to 
mu je bila vrlo lagana zadaća. Pokleknuo je pred ear- 
skim komornikom — i ja sam bila slobodna. Tvoj po- 
ljubac zajamčio je to. — Ha, gle! da te je ljubio!“ 

Mati uhvati djevojku za ruku. Blandina neodgovori 
ništa. 

»Ljubio te je, ljubio, namigušo! Ti se nisi sramila 
ojelivati pustolova, koga usta kušala je svaka ženska u 
Rimu. Seli se izpred mene — ja te nepoznajem više. 

Djevojka posrnu i pade na koljena. 

»Majko! majko!“ 

»Nepoznajem te! O moja nado! zavapi starica i baci 
se plačuć na stolicu. 

Domala podigne se opet i pristupivši kćeri privinu 
ju k grudima. 

p»Ne ne, ti nisi pala tako duboko. To je bila zabluda, 
časovit zanos, On te je bio zasliepio, jer to je bio djavo. 
Ti si još diete, nisi sama znala, što si učinila. Nije te 
nitko opominjao. Od zahvalnosti, što je učinio za me, na- 
klonjeno mu je tvoje srdee. Nu ti ga nisi nikad ljubila, 
ti ga neljubiš. Obećaj mi, da na njega nećeš više mi- 
sliti, da ćeš se vjenčati s onim, koga ti ja odaberem. 
Imam za te muža, našla sam supruga vriedna tebe po- 
kojnika —“ : 

»Ljubim Sirija!“ povika odvažno Blandina. 

»Ti ga ljubiš!“ kriknu razjarena majka. ,,Nestidiš 
se priznati sramotu svoju? Tako si dakle duboko pala 
za tako kratko vrieme? Ostavio te dakle stid i zahvalnost 
izselila se iz srdca tvoga? O kako sam se prevarila u 
tebi! Ti si bila mojom srećom i mojim blagom, mojom 
nadom i čežnjom, mojom molitvom i utjehom. Moja sta- 
Tost kriepila se u toplini nevinosti tvoje, moja duša gri- 
jala se na ognju tvoje krieposti. Krasne mi krieposti! 
Neharnice! Jedan pogled zavoditeljev bje dovoljan da 
nestane tvoje nevinosti, da propadne tvoja kriepost. Stidim 
se tebe! Stidim se same sebe, što nisam znala bolje te 
odgojiti, što sam majka — pustolovke. Krasna si — 
danas ili sutra smotrit će te cesar — zaiskati će-od tebe 
cjelov i ti ćeš postati = cesarisam!“ ' 

Suze točile joj se niz lice. Zatiskujuć čvrsto prste 
u dlan, dišuć težko i nalikujuć više furiji nego li r87- 
jarenoj majki, gledaše na kćer si, koja glasno jecajuć 
svijaše se pred njezinima nogama. Videć to umiri se po- 
nešto i malosrdje ganu joj iznovice materinsko srdce. 

»O diete, što si to učinila? Vrati se! Nadvladaj 
Svoju griešnu ljubav. Nepreziraj vjere svoje — i po 
tlačene, Mržene, mučene, progonjene vjere, u kojoj je 
Umro otae tvoj, za koju je trpila majka tvoja. Nežrtvuj 
tvoga vječnoga blaženstva djetinjemu nerazboru. Naša je 


ye e 6. rane no — nor  ——- 


 VIENAC 


665 


vjera nebesko svjetlo, a ti hoćeš da ge vratiš u tminu, 
u kojoj si se rodila? O nezataji vjere svoje! 

»Nikad je zatajiti neću“, povika oduševljeno dje- 
vojka. 

»Daj zakuni gel“ 

»Zaklinjem gel“ 

»Mukom Kristovom, prahom otea svoga — 1“ 

»I ljubavju Sirijevom !“ 

»Koga tise je na uvjeke odreći doda strogo majka 
»Nikad više nesmije prekoračiti toga praga. Prisegni, da 
ćeš ga zaboraviti“. 

Blandina pogleda plaho majku, zatim tužno zavrti 
glavom. 

»Zapovjedam ti, prisegni!“ 

»Nemogu! Zaboraviti nanj — ah to nije možno!“ 

»Ti moraš!“ kriknu Livija podbodena tim iznovičnim 
priznanjem. 

»Nikad! Ah majko, smiluj mi se! Ljubim ga — 
on će mi biti suprugom“. 

»Budi prokleta!“ viknu starica upiruć se ljevicom 
o Sjedalo. ,Nek nikad do duše tvoje nedopre sunčani 
trak sreće! Ti si se odrekla vjere svoje. Nisam više tvoja 
majka, neću da te znam. Ti si podkopala moje zdravlje, 
ubila moju utjehu, otela uzdanje: starosti mojoj. Duša ti 
je dopala pakla, a tielo djavla. O Bog, Bog, koga si 
izdala, koga si prevarila — taj će te odsuditi. Ja te pro- 
klinjem ! 

I teturajuć izadje iz sobe. Ki a 

Blandina sakrivši si lice obima rukama udari u 
grozan plač. 

Koliku žrtvu dopriniela je svojoj ljubavi! 


VI. 

S razkalašenošću koraca ujedno i gizda. Poput žedna 
čeda sisa ljudstvo iz tih pokvarenih prsi mlieko, koje 
se zove gnjiloba. Pošast prodire, u sve razrede pu- 
čanstva. Cielo stoljeće priliči bolnu čovjeku, komu plamti 
lice rumenim žarom — nu iz nutra podgriza mu snagu 
života neizlječiva bol. 

To je slika Rima one dobe, kadno se ni u uspomeni 
nije obnavljala davna njegova slava, kriepost i veličina. 
Gizdost zamieni prostotu, proždrlost umjerenost, život bi- 

_ jaše komedijom. Od ocesara, koji je bio lutka, od cesa- 
nice, koja je bila priležnica, sve do uboga slobodnjaka 
— svi bijahu glumci. Nitko nepokazivaše svoga pravoga 
lica — hinjenje bijaše tad jedino sredstvo sačuvati si 
život. Pred dobom smo, gdje je samo kukavicam slobodna 
bilo živiti. Seneka dobio nalog, da se sam skonča. Burro, 
taj strogi vojnik, koji je umiruć okrenuo ledja Neronu, 
morade umrieti, zato jer je bio pošten. Mudri Silan mo- 
rade umrieti, zato jer je bio pošten. Isto tako Kasij, 
koji je nad sve štovao svoje predje, isto tako plemeniti 
i odvažni Plaucij Lateran. Nesebični Barrea Sorrav, koji 
je umiruć poviknuo: ,Smrt je oslobodjenje“, kao i * 
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Veto, koji s kćerju u bielo ruho odjeven razrozao si žile 
u kupki — moradoše umrieti, zato jer su bili pošteni. 
Paeto Thrasea, najuzvišenije biće svoje pokvarene dobe, 
morade umrieti — jer je bio pošten. 

Povjestnica one dobe nabraja čislo nepravda, kakovih 
si ni najbujnija mašta nemože predstaviti. Tacit umakao 
je svoje divno pero u sgoljnu istinu, pa ako ga zano- 
som čitamo, zasluga je njegove istinitosti. ,Tko poznaje 
remek-djela toga gigantskoga duha, tomu se ni sliedeće 
kazivanje neće činiti nevjerojatnim, jer u Rimu gdje je 
volja pojedinca postala zakonom, bijaše sve možno. 

Sred vrta u kući, koju si je supruga Neronova sa- 
graditi dala, da u zaklonu uzmogne tim laglje odati se 
svojim potajnim zabavam, počivaše na mekih dušecih 
zaogrnuta laganim. ruhom iz najnježnijeg bissa ženska 
zamamljive ljepote. To bijaše cesarica Poppea Sabina. 
Bujne vlasi sapela vrh čela skupocjenim viencem, a na 
tjemenu s tri reda biserovih zrna. Lice, na kom nebi- 
jaše viditi ni najmanjega traga dosadi i zlovolji, natrla 
si ličilom. U oku joj grlila se sladka čeznja sa sviešću 
o moći i veličini. Poduprla glavu na lievi lakati 
motrila zamišljeno skupi srebreni svijećnjak, komu je 
glavom bio orao s razpetimi krili, držeć u kljunu lančić 
na kom je visila svietiljka. Desna joj noga, gola doviš 
koljena, a biela kao snieg, ležala na svilenu dušeku. 

Prozor spram vrta bio zastrt skupocjenim zastorom, 
sižućim do zemlje. Po sobi širio se dražestan suton, 
u kom su sjale samo ognjene oči te žene i nebrojeni 
dragulji, kojimi su posute bile stiene toga dražestnoga 
zakutka. 

Sabina uzdigla nestrpljivo glavu. Lice joj se na- 
jednoč uzrujalo. Pogleda ljutito na pješčanu uru, stojeću 
nedaleko na okrugloj daski citrusa stola. 

Što je moglo biti povodom, te:se je tako uzrujala ? 
Što je razjariti moglo svemožnu ženu, kojoj su zavidile 
sve suvremene vršnjakinje? Što je žalostilo Poppeu Sa- 
binu? Ta samo jedan mig oka njena bio je dovoljan. 
da joj se izpuni svaka i najmanja želja. Biti rimskom ce- 
sari&om — to je toliko značilo, koliko nepoznavati ni- 
kakove samozataje. Sve joj se je pokoravalo, vas sviet 
bio je spreman poslušati njene zapovjedi. Odievala se 


ruhom, koje je vriedilo četrdeset miliona sestercija, što 


je bilo toliko, koliko sad tri miliona talira, nakit na 


njenoj kosi vriedio je više, nego najveće imanje u Kam- 


paniji. Sobe bile joj biserom pokrivene, postelja od slo- 
nove i želvine kosti, kade od srebra, sjedala od zlata. 
Senat joj se klanjao, a njeni posjeti hilježili se u javne 
listine poput carevih posjeta. Ona se zvala Augusta te 
je prigodom svečanosti imala svoje prestolje uz prestolje 
carevo. Ona je primala poslanike i smjela se voziti u 
svečanoj kočiji, u kakvoj su se vozili svećenici. Ona je 
bila osoba posvećena kao i August te je joina od deset 
kohorta bila njoj na obranu. 


Pa ipak nebijaše zadovoljna. Srdoa je ljudsko stu- 
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denao bez dna, koji se nikad nemože napuniti — ili još 
bolja, goruća čeznja za idealom, koji se neda dosegnuti. 

»Nedolazi!“ šaptnu ljutito i namrgodi lice. 

'Nežki skrlotni, zlatom obšiveni zastori, koji skri- 
vahu ulaz u tajnu sobu, odgrnuše se malko i na otvoru 
pomoli se gadno lice četrdesetgodišnjega muža. 

»Pristupil“ zapovjedi carica spazivši roba. 

Taj klanjajući se duboko pristupi k poćivaljki. 

»Kakve mi glase nosiš?“ upita ga. 

»Lucij Maur, ai Papilio, koji ima sjajnu pa- 
laču na Palatinu —“ 

»Ta palača mora biti moja!“ upade mu u rieć ce- 
sarica. Što si poduzeo, da mi se želja izpuni ?“ 

»Maur je obtužen, da je htjeo ubiti Augusta!“ 

Biti će pogubljen ?“ 

»Jutros sam se je ubio!“ 

» Vrlo dobro!“ 

,Alitero najbolji mimički glumac i ljubimac Zen- 
dendi spola —“ nastavi rob. 

= Priveden je k momu mužu?“ 

>Najmilostiviji gospodar naš, božanstveni August 
nazvao ga svojim bratom i uči s njim dan na dan mi- 
mičku umjetnost.“ 

»Sasma sam zadovoljna s tobom. A Boter?“ 

»Taj sanjar ?“ ' 

p Vidio me skriven za zastorom, kako sam ljubila 
Sirija, i izdao se uzdahom. Umrieti mu je!“ 

»Ia to je samo rob!“ odvrati nemarno glasonoša.“ 
Želim da taj krasni mladić umre laganom smrću.“ 
»Dati ćemo ga utopiti.“ | 
plain“ 

Rob nakloniv se podje. < 

. ,»Stani!“ povika. Sabina. Nisi li vidio Sirija?“ 

“Vidio sam ga.“ * 

»Očekivam ga. Kad će doći?“ 

nAko li dodje“, odvrati smiešeć se rob, 

»Što veliš ?“ povika cesarica i izpravi se na poči- 
sia. Noge joj gole do viš koljena dotaknuše se poda. 
Rob nehajuć zato htjede izaći. 

»Govori bez straha! Što si vidio? Ti skrivaš pred 
menom tajnu!“ 

. Rob ustavi se i prekriživ ruke na prsih reče glasom, 


u kojen se je lieumjerstyo. skrivalo “pod krinkom po- 
niznosti : - 


»Ina baš sada mnogo brige“. 

»Brige?“ znatiželjno pogleda ga Sabina. 

»Ženi se“, : 

27 . , * 

»Zeni?“ reče začudjeno Sabina. 

»S krasnom, plavokosom Rimljankom“, Rob netrepnu 
niti okom. 

»Ha!“ kriknu cesarica“i skoči. Sprodje se brzo 1& 
koliko puta preko perzijskoga saga, koji prostrt bio uzduž 


sobe. Najednoč ustavi se pred robom i povika tresućili 
se glasom : 


A 


ge 
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, Moram govoriti sa Sirijem! 

,» Kad ?“ 

»Namah!“ 

Rob podje van. 

pČuj!“ zaustavi ga opet Sabina, kojoj je tiolo drh- 
talo, a oko joj plamtilo djavolskim žarom. ,Čuj, velim 
ti. Je li to istina, što si mi rekao“. — Cesarica za- 
misli se. 

, Božanstvena cesarice“ 
njajuć se. 

» Moram se osvetiti!“ iztisnu napokon iz sebe. 

»Sigurno!“ odvrati rob. 

Sabina sjede na počivaljku i sridi. Domala 
ustade i pristupivši blizu k robu reče mu groznim licem: 
»Ubiti ću ga!“ 

Rob se nakesi i htjede izaći. 

»stoj još, slugo paklena!“ povika gnjevno carica. 
»Misliš li, da sam kadra ovišiti sama ulogu krvnikovu. 
Od onoga časa, kad nad kim odsudu svoju izrečem, na- 


— reče ponizno rob, kla- 


staje tvoj posao. Ta zašto bih najmila bila tvoje vražje - 


sposobnosti, da sam htjela kaljati si ruke čovječjom krvju. 


5 O jadniče! Zar bi krvnički zanat dolikovao mojoj moći 


i momu veličanstvu ?“ 

Rob stajaše ponizno skršćenih na prsih ruku pred 
razjarenom ženom i čekaše tiho, dok se umiri. Kad je 
pako cesarica timi riečmi ponešto utaložila bies svoj, po- 
diže skrušeno glavu i upita ju ponizno: u 


nŠto mi je činiti, milostiva vladarice ? Očituj ce- 


sarsku volju robu Soma", 
Sabina prošeta se nekoliko puta po sobi. Jedna 
misao za drugom redaše se u uzrujanoj njenoj glavi, 
ostavljajuć tragove na namrgodjenom joj licu. Najednoč 


stane i reče Kisa drhćućim glasom : “u 
[24 


Cesarica umuknu, stišćuć piest. 

»Milostiva gospodarice moja!“ odvrati rob prilizavim 
smiehom, u kojem se zrealila sigurnost njegove tvrdnje. 

»Dati ću ti znak“, reče Sabina. 

»A zatim ?“ 

»Zatim ? Zatim, glupane“ dodade srdito, ,imat ćeš 
sgodu pokazati svojoj gospodarici svoju umjetnost“. 

»l svoj oštri: nož“. Rekav to_maši se za njedra. 

Nu cesarica mahnu mu rukom i reče+_,Idi i budi 
spreman. > 

Rob ostavi dvoranu. 

Cesarica bijaše opet sama. Poskočila naglo. Lice 
plamtilo joj gnjevno, a od jada izkrivila joj se usta. 
Noge joj se tresle a prsti zaboli se u piestnicu. 

»Neharnik!“ povika. ,Prevario me. O te kukavice! 
Prodao me! On se je usudio! Što zar nisam cesarica ? 
O ja ću se osvetiti, grozno osvetiti! Pokazati ću, što 
umije žena, kojoj raniš ponos, kojoj gaziš srdoe. Nedam 
gaziti ni svoje strasti. Nisam ljubila toga dosadnoga de- 
TANA — njegov nevini posmjeh odviš je malo zadovoljiti 
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mogao mojoj čežnji. Zabavljala sam se samo — Bijaše 
dobra sigračka lavici -— taj jaganjac. Ali prezreti mene 


— mene, —> "Fako mi Jupitra. 

Sabina umuknu i pogleda prama zastorom, koji se 
raztvoriše, -— lito Sirija! 

Mahom pojavi se na licu Sabininu ljubezan posmjeh. 
Mahnula mu rukom i legla opet na počivaljku. Bijaše 
veoma zamamna, možda je i htjela biti, Gnjev, koji je 
biesnio u njenih napole odkrivenih grudih, razplinuo se 
u posmjeh, štono joj je oko ustua titrati stao. Mladić 
stajaše na ulazu. U oku mu zrealio se muževan ponos i 
svježost poštene duše. 

»Podji bliže!“ šaptaše cesarica. ,Gdje si bio tako 
dugo? Ovdje kraj mojih nogu mjesto je tvojima kolje- 
nima, na mojih ustnah mjesto je tvojima ustima. O dodji! 
Moja duša gine za tobom, kao tvoja usta za mojimi 
Gjelovi.“ 

Mladić se niti neganu. Lice bilo mu ponešto bliedo. 

pNesmijem moja milostiva gospodarice!“ reče drh- 
ćućim glasom. 

»Iko ti brani?“ povika cesarica. ,Nekoč si probdio 
Giele večeri u mom naručju. O koliko puta sn driemala 
prsa tvoja na mojih njedrih. O kamo je nestalo ođušev- 
ljenja iz očiju tvojih, strasti iz prsa, ognjaiz ustiju ? Za- 
plakala bih, gledjuć te. O ti me više neljubiš!“ 

Mladić izpravi se i upre oko svoje u krasnu ženu. 
Pak opet spusti glavu. s a 
»Ha! dakle je to istina. Ti me neljubiš Više! Ne 
zahvalniče, kamo te je zavela tvoja neopreznost. Nelju- 
biti me, to je toliko kao prezirati me. Ti da mene pre- 
Zzireš ?# Ponosna budalo! Pazi, da ti taj ponos nebude pro- 

pašću — u koju — — Tako mi striela Jupitrovih !“ 

Razjarena žena skočila i stisnuv obe piestniee sta- 
vila se ravno pred Sirija, koji joj je odvažno u oči gledao. 

»Slomiti ću ponos tvoj! Tako mi Boga! Uskoro ćemo 
viditi tko je od nas možniji!“ 

U taj hip strgne rubae, koji joj je pokrivao ramena. 
njena .sniežna \njedra sinuše pred zapanjenima očima 
mladoga muža. 

»Divja bol zapalila je oganj u mojih prsih!“ ni ise 
cesarica. ,Taj mi gori u srdcu, pali me u grudih. Sve 
moje čeznje, ludost i sar moj bies slio se u jedan je- 
dini silan plamen, koji mi pali dušu. Potrebno mi je, 
ohladiti se. — Hodi, moraš me ojelivati !“ 

- Tebe!“ povika uplašen Sirij. 

»Moje grudi, koje hoće da izgore, 

» Nikad 1% odvrati mirno mladić. 

»Ti smiješ protiviti mi se? Ah tko se usudjuje, 
dokle dopiru kreljuti rimskoga orla, reći: ,Ne!“, kad ja 
velim: ,Da!“ Ti crve! Ti diete! "Tako li slabo mariš za 
svoj mladi život! Čuvaj me se! Nemisli, da neću moći 
uništiti ono, što sam prije ljubila!“ 

Sirij mučaše mramorkom. Ozbiljnost ova još ju je 
većma podbola, pa zato povika : 
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»Ljubi — ili neizbježe mojoj osveti. Danas, kadno 
si najponosniji, moraš biti lutkom mojoj samovolji, mojim 
hirom i mojoj slabosti. Neću, da danas sutra rekneš: po- 
korio Sabinu. Nikad! Toga ako Bog d& nebude“. 

Sabina baci se nanj, ovinu obie ruke oko vrata nje- 
gova i čvrsto pritisnu mu lice na prsa svoja. Sirij ćutio 
je, kako njeno uzrujano srdce bije o razžarenomu licu. 
Stisnuv joj ruke oslobodi se njena zagrljaja i odturi ju 
od sebe. 

»Nikad!“ ponovi svečanim glasom. , Neizazivaj gnjeva 
moga k odporu proti tvojoj pohlepi. Nisam tvoj, akoprem 
si od mene načiniti htjela roba svojim hirom. Moja je 
duša čista, i samo mojih usta taknule su se tvoje ustne. 
Drugu ljubim i u ljubavi svojoj hoću da nadjem sreću, 
koje niti mogu naći u naručju tvom niti mi je dati može 
sve tvoje prijateljstvo. Budi zdrava!“ 

»Stoj!“ zagrmi nanj videć da kani otići. Nepušćam 
te prije, dok se nepokloniš. Moram te viditi pred nogama 
svojima upokorena iili mrtva. Ti ljubiš? A ne mene? 


No koju? Ima li osim mene ženske, koju bi ti smio lju- 


biti, kad ja tražim tvoju ljubav?“ 

»Ima!“ odvrati mirno mladi. ,Blandina kći Me- 
vijeva. E. 

»I ti ju ljubiš? Prekrasno, mladi: mužu! Tvoja je 
iskrenost smiešna. Budale! Neima “veće pogibelji, nego 
biti iskren prama ženi, koja mrzi. Iskrenost tvoja biti 
* će izvrstna hrana mojoj strasti. Sgaziti ću tebe i nju — 

čuj — nju s tobom. O osveta moja mora biti podpuna!“ 

Sirij zadrhta. Na posliednje rieči, kojeje izustila ta 
žena, osvjedočena o svojoj moći i svojih sredstvih, pro- 
djoše mu srdcem trni. Shvatio je pogibelj, kojoj se je 

izvrgao. Padne na koljena pred njom. *. 

»Plandinu hoćeš da ubiješ — to diete kriepostno, 

bez ljage i grieha hoćeš da skupa sa mnom, koji sam 
sve to skrivio, žrtvuješ svojoj osveti? O nipošto, moja 
visoka gospodarice !“ 

pUstani sanjaru! Sutra ćeš me pred njom polju- 
biti ili — 

»Ili —?“ ponovi Sirij ustajuć. 

»lli ćeš poginuti!“ odvrati mirno Sabina. 

»Dakle poginuti ću — nu poginuti ću vieran svojoj 
ljubavi. Nekbojim te se — ćutim se jakim prkositi cie- 
lomu svietu. Ljubav učinila me mužem. O ta sveta moć 
neplaši se ničesa. Vidi, kako ću te nadvladati ženo griešna, 
slaba, podla i nesretna. Tebe nije nitko ljubio i neće 
ljubiti. Taj divni trak neće nikad prodrieti tmine tvoga 
strastvenog, razbludnog života. Ti nećeš doživiti toga kra- 
snoga trenutka, da vidiš čovjeka, koji bi za te bio pri- 
pravan žrtvovati se, kao ja za svoju — Blandinn. Ce- 
sarice prezirem tebe i tvoju moć!“ 

Mladiću gorilo lice a iz očiju sievao mu plamen 
gnjeva i odvažnosti. Nekoliko časova gledao mučke 6e- 
garicu zapanjenu s njegove smjelosti, čekajuć, dok mu 
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ge gilno uzrujano srdce ponješto stiša. Na što pristupiv 
bliže k njoj povika još silnijim glasom : 

p Nebojim se tebe, akoprem znadem, da je krvo- 
ločnost tvoga srdea ravna njegovoj podlosti. O ti si grozna 
sano onim, koji te se plaše. Nemisli, da ćeš me grož- 
njami učiniti robom svoje pohlepe, da ćeš me prisiliti 
odreći se svoje zaručnice te počiniti izdaju i zločin. Tvoja 
moć može me uništiti, ali nipošto poniziti. Možeš me 
ubiti, ali ni sva moć, koju si nepravdom otela narodu, 
nemože me prisiliti, da prignem koljeno pred bjesnilom 
tvoje pohlepe“. ' 

To rekav okrene se nakan otići. Nu Sabina ranjena 
u dnu duše ponosnom riečju odvažnog mladića i ćuteć 
njegovu ćudorednu prevagu, podigne naglo glavu i po- 
vika: 

pStoj! — Živ nećeš odovud izaći!“ I nesmišljajuć 
se dugo pograbi dragocjenu kristalnu posudu, stojeću 
na citrusovu stolčiću, i napunjenu najskupljem mašću 
neizmierne za ono doba ciene — dar, što ga jej je car 
poslao k rodjendanu — i baci ju svom silom na pod 
pred ulazom. Posuda razpade se na nekoliko komađa i 
preugodan miris razprostre se po sobi. U tom trenutkui 
pomoli se na ulazu medju zastori robova glava. 

»Ubij ga!“ povika cesarica, i oduran posmjeh, koji 
je pratio taj gnjusni nalog, titraše još okolo njenih uzkih 


.ustna. kadno se je rob poput divje zvieri straga bacio 


na žrtvu.svoju. Ljevicom mu sapeo- grlo, a desnicom 
mašio se pod togu, hoteć izvaditi nož. Sirij, prem za- 
tečen tom nenadanom navalom, bio si je ipak još toliko 
svjestan, da se je stavio na odpor krvnika. Okrenuv se 
hitro sgrabi obima rukama roba za vrat, da se malo nije 


ozagušio. Nu ta spretna obrana ništa mu nepomože — jer 


iStom trenutku prsnu iz prsiju njegovih vrutak krvi 


: ravno ubojici u liee. Sirij pade na zemlju, a nož stršio 


mu u prsih. Rob brisaše mirno krvavo si lice okrajkom 
svoje toge. Mladić podupre se očevidnim naporom o lakat 
i upiruć gaseći sepogled svoj u Sabinu reče ili još bolje 
hroptaše prekinutim glasom : 

»Kliči, Sabino, cesarice i ženo kriepostna! Osvetila 
si se čovjeku, koji te je prezreo. Nu znaj: hripanje umi- 
rućega jest kletva, koja se neda opozvati:-Spomen na me 


zabosti će ti se u dušu-i sječati te viekom — tvoje g 


lotinje — — biede — — i gra — mo — te. —!“ 


- ——Bile ga ostave i glava klone mu opet k zemlji. Po- 


paea Sabina, nemogavši se otresti groze, koja ju je SP% 
pala s tog užasnoga prizora, ciknu bolno i bacivši a 
na pod uhvati glavu umirućega ljubovnika i stade JU 
vruće ojelivati. Sirij nije se otimao tim cjelovom — MW" 
raše. 

»O Sirije, dušo moja! Neumri! vruće te. ljubio 
da još vrelije od ovoga časa nego li prije. Ti me 1% 
smiješ ostaviti, nesmiješ umrieti. Od svih tih ljudi Ko 
me okružuju i muče svojim udvaranjem, ti si jed" 
muž. 0, ja sam te ljubila — Sirije — Sirije!“ 
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»Blandino — ostaj zdrava!“ šapinu mladić hripljuć, 
Srdce njegovo prestade za uvjek kucati. 

Sabina se podigla. Oči joj se kriesile. Nije to bila 
više žena — već ljutica. 

»Znaš li, gdje stanuje Mevij ?“ upita brzo roba, koji 
je hladnokrvno gledao izpred sebe. 

»Lucij Mevij?“ odvrati rob. ,Umro je još za bo- 
žanskoga Augusta Klaudija. Govori se da je bio Naza- 
renac“. 

»Ha!“ povika cesarica, 

— Tako jest, umro je vremešan, ostaviv 


udovu i 
krasnu kćerku imenom —“ 


_ VAHNAU 


» Blandinu!“ dokonča eegarica, 

nVrlo dobro, milostiva vladarice, Bijaše to ljubovca 
toga trupa“. Rob pokaza smiešeć ge na lješinu. 

»Hoće mi se ohbie ženske poznati. Dovedi mi ih amo 
— sutra! Sa nestrpljivosti razkinuti će mi ge grudi, Ali 
će se presenetiti ta djevojka, kad smotri —! Birije, pri- 
segla sam, da će mi osveta hiti podpuna !“ 

»A kamo ću s otim ovdje?“ upita rob surovo, 
sgrabiv desnicom nogu pokojnikovu. 

»Idi!“ povika cegarica biesno. Rob poplašiv se gro- 
znoga joj pogleda, ode iz sohe. 
(Konac sliedi.) 


m 


POUKA. 


Zumberak. 
(Nastavak.) 

Jedva ćemo pogrešiti, ako označimo vladanje kralja 
Andrije II. (1204—1235) onom dobom, kada je uplivom 
kraljice Gertrude, koja je mnogo nastojala da koristi 
i pomože svojoj obitelji, i hinbom i premoći njezine 
braće odeiepljena županija Metlička od Hrvatske te spo- 

.jena s Kranjskom i njemačkom državom. Tvrdnja kranj- 

skih poviestnika prof. Richtera i novijega Dimitza, da 
su krajevi Kočevje, Metlika i Črnomalj predobljeni za 
Kranjsku njemačkom hrabrošću (deutsehe Tapferkeit) 
Dahaua i Andechsa te oteti izpod vlasti hrvatske,!3) nije 
vjerodostojna, jer su se Andechsi sa tadanjimi vladari i 
banovi Ugarske i Hrvatske kao bližnji rodjaci dobro pazili. 
Spomenici  nezabilježiše nikakovih junačkih  osvojanja 
Andechsa u Hrvatskoj. Pače po glasu: listine kralja 
Mirka od g. 1197 izdane za Stjepana Ursina, praotca 
knezova Babonića i Blagaja, Hrvati su tada uspješno vo- 
jevali i preko svojih državnih medja u slovenskoj marki, 
porazivši rečeni Stjepan za kraljevanja Bele III. hametom 
plemića Alberta od Mehova, osobito drzka napadača na 
hrvatske strane u samom Mehovu i prisilivši ga, da mi- 
ruje i poštedi hrvatsko zemljište. 

Nasilna smrt omražene kraljice Gertrude nije mogla 
Prepriečiti guhitak_Metličke župe, jer je i kašnje njezin 
brat Bertold ostao u kraljevskoj milosti“. Kad se ovaj 
pako g. 1218. popeo na dostojanstvo patriarke Uglajskoga, 


još su bolje bili osjegurani pokupski hrvatski predjelt za 


Kranjsku, vršeći patriarke Uglajske po darovnici njemač- 


koga cesara od g. 1224. u predjelih kranjske i slovenske . 


marke i nadalje vladalačka prava uz grofove Meranske, 
a po izumrću ovih uz grofove Goričke, rodjake Merana 


Koa. Literat Kunst 
') Horm : Archiv f. Gechichte Statistik, iteratur u. Kunst. 
fir d. Jahr 1824. Pp. 192205. — Diemitz: Geschichte Krains, 


I. Th. p. 159. 
5 Kukuljević: Codex diplomaticus Tom. II. p. 185. 


i grofove Koruške.!5) Od to doba ostali su stalno spo- 
jeni krajevi Metlike i Žumberka sa kranjskom i sloven- 
skom markom, a njemački knezovi povjeriše obranu medja 
prama Hrvatskoj njemačkim križarom (deutscher Ritter- 
orden) koji su g. 1223. držali komende u Metliki i Čr- 
nomlju, a jošte prije g. 1200. dobili od ptujskoga voj- 
vode Friderika I. netom hrvatskoj kruni otete krajeve 
velikonedjelske i središke, braneći na medjah interese 
germanskoga naroda drzkosti, a slabim kršćanskim za- 
nosom od obližnjih katoličkih Hrvata.!#) 

Hrvatsko-ugarski kralj Bela IV. imao je odviše posla! 
sa groznimi Tartari, i dok je nakon strahovite provale ' 
državu malo uredio, pa nije mogao ozbiljno nastojati o 
povratku otudjenih dielova hrvatskih; osim toga bio je 
po materi Gertrudi i bližnji rodjak knezova Merana i 
njihovih nasljednika, a i uglajskoga patriarke Bertolda 
(f 1251). Pače kralj sam odstupi zemlje i gradove, što 
ih baštini po neplodnoj tetki Agnezi od Merana, udovi 
Friderika Babenberga austrijskoga g. 1263. zagrebačkomu 
prepoštu Tobiji Bogudu, al težko da je taj ikad posjeo 
ovu baštinu.!?) 

Kad se nakon smrti koruškoga vojvode Ulrika proti 
Filipu Koruškom ustao kao pretendent za prestol Ko- 
ruški, kojemu je i velik dio kranjske i slovenske marke 
podložan bio, možni česki kralj Otokar, tetak Filipov, 
pomagao je Filipa, tada i patriarku Uglajskoga, ugarski 
kralj Bela IV. i njegov sin Stjepan V., ali Otokar kriep- ; 
kom mišicom smrvi protivnike, iztjera Ugre i Hrvate iz : 


) Mitth:-d. hist. Vereins Krnin, J. 1856, p. 89, 42 i J. 1864 : 
17. 


t 

16) osing: Zur Geschichte d. deutschen Ordens in Krain. Mitth. | 
1863 — Krempl. Dogodivšina Štajerske zemlje, str. 117. ! 

!") Radić po Hormayeru u Mitth. d. hist. Ver. f. Krain. 1864, | 
p. 101—108. U diplomi Bele IV. od 7. siečnja god. 1268. . 
spominje se Tobias Bogud, Praep. Zag. carissimi filii nostri s 
Belao ducis Solavoniae Cancelarius. Krčelić: Not. prael. p. . 

- > 508. — Dimitz (Gesch. Krains I. B. (Kaže pogriešno, da ja 
dar učinjen banu Tomi Bogudu. 88 j 


ovo 


Štajerske i Kranjske i prisili g. 1271. Stjepana na mir, 
kojim se ovaj morade odreći svih prava na Štajersku i 
Kranjsku, i priznati faktične granice, kako su za kralja 
Bele IV. postojale. Otokar povratio je Hrvatkoj samo 
nekoja zemljišta u Zagorju i Medjumurju, naročito kod 
Rogatca i Dobre.!5) 

Kako su tada ugovorom predani dielovi Hrvatske 
Metlika i Črnomalj u vlast Otokara, ostaše oni i u bu- 
duće kroz tri sto godina sliedećim vladarom Slovenske 
marke i grofije Metlike, koja je ipak vazda do konač- 
noga utjelovljenja slovenskoj Marki i Kranjskoj g. 1365 
imala svoje posebno područje sa posebnim ustavom i 
povlasticami pod vladari iz kuće grofova Goričkih i iz 
austrijske Habsburžke kuće, na koju (vojvode Alberta 
III. i Leopolda III.) dopade Metlika sa Pivkom, Pazinom 
i Istrom g. 13174."*) 


Što se napose Žumbrka tiče, valja opaziti, da čitav 


njegov današnji obseg nije nikad bio spojen u državnom 
smislu sa Kranjskom, već su južni priedjeli Žumberka 
oko Kostanjevca i Oštrea i nadalje ostali kod Hrvatske, 
pripadajući za prvih vjekova županiji Podgorskoj, koja je 
imala svoje sielo u Podgori (današnja sv. Jana), a kašnje 
županiji Zagrebačkoj, pošto su manje plemenske župa- 
nije polovicom četrnaestoga vieka u Hrvatskoj prestale. 
Prigodom razvida i razdiobe zemalja grada Podgorskoga 
(Turanj pri sv. Jani) i uredjaja posjeda, što ga je po 
nalogu kralja Bele IV. g. 1249. obaviti imao hrvatski 
ban Stjepan zajedno sa županom podgorskim Alexandrom, 
spominje se žumberački Kostanjevac kod Kupčine i opi- 
suju se medje i nekih žumberačkih zemalja.??) - 

Pošto su krajevi metlički i žumberački politično od- 


cjepljeni od Hrvatske, razkliman je sve malo po.malo- 


i crkveni savez sa zagrebačkom biskupijom. Da se to sve 
izvede, radili su Uglajske patriarke kao vladatelji jedne 
česti Metličke županije, pak njemački vitezovi (križari), 
kojim bješe zastava ovih dielova od zagrebačke crkve 
glavnom zadaćom već zato, što im je to u materijalnom 
obziru u prilog išlo. 

Najprije odtrgnut je od zagrebačke biskupije kotar 
(župa) Gračan, po svoj prilici današnji Sv. Križ kod Ko- 
stanjevice, i priedjel oko Mokrica prama Čadežu sjevero- 
iztočno od Žumbrka. Q tom kotaru kaže već Ivan arci- 
djakon u svojem sborniku (g. 1339.), da je od arcidja- 
konata goričkog i kotara (dekanata) metličkoga odpao za 
banovanja Stjepana Babonića (oko g. 1310), kako mu je 
to suvremenik, bivši tada banov kancelir, arcidjakon 


beksinski magistar Dimitar pripoviedao. Ostale župe _me-. | 


tličkoga kotara Sv. Jurja u Vivodini, Sv. Križa u Žum- 
brku, Sv. Bartola u Sihensteinu (današnji Sv. Jernej), 
Majke Božje u Metliki, Sv. Martina u Podzemlju, Sv. 


18) Fejer. Diplomat. Tom V. Vol. I. p. 118. 

19) Hizinger: Die pol. Verhiltnisse Krains. Mitth. z. Gesch. 
Krains. 1856, pag. 26. i 42. 

2) Monumenta historica Hungariae od Gust. Wenzela. Diplo- 


mataria XII, str. 290 
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Petra u Črnomlju, Sv. kralja Stjepana u Semiću i sv. 
Križa u Vinici odvrgoše se poslije godine 1330. gorič- 
komu arcidjakonu, a stajale su još pod predšastnikom 
Ivana arcidjakonom Petrom.??) 

Da se odciepi kotar Metlički od Zagrebačke crkve 
izradio je komandator njemačkih vitezova u Črnomlju 
fratar Henrik, prisvojiv si erkvene desetine sa svojimi 
drugovi i drugimi svjetovnjaci za otvorena rata u Ugar- 
skoj i Hrvatskoj (tempore manifestarum guerarum). Tu se 
razumievaju svakako osim nutarnjih meteža i stranačkog 
krvarenja u Ugarskoj i Hrvatskoj takodjer i medjusobna 
čarkanja i napadanja na medjah ugarske, hrvatske i nje- 
mačke države, dogodivša se nakon smrti posljednjega 
Arpadovca Andrije za kraljevanja  Venceslava českoga, 
Otona i Karla. Ovi se okršaji spominju i u povelji bana 
Mikca za obćinu Tržku kod Ozlja od g. 1329, gdje se 
kaže, da je kraljevski varoš pod gradom Ozljom te dobe 
popljačkan i popaljen po Niemcih, glavnih neprijateljih 
kralja hrvatskoga (per Theutonicos, speciales inimicos 
ejusdom domini Nostri Regis) pa da zato ban preseljuje 
ozaljske gradjane u sigurnije mjesto u Ključu polag Kupe 
gdje je sada Trg.??) Da bogme, da nisu niti Hrvati obližnje 
pokrajine štedili; tako se spominje jedan uapadaj Hr- 
vata na Slovenskn Marku (bez dvojbe kod Metlike), koj 
suzbije brat grofa Goričkoga Mainharda Albert II. od 
Gorice.25) Monastir kostanjevački toliko napastovaše tada 
Hrvati, da je bio gotovo sasvim propao.**) ' 

Napadače hrvatskih strana zaštićivale su patriarke 
uglajske, nastojeći podložiti si metličke i žumberačke 
župe, kako se to vidi iz akvilejske listine od g. 1328.- 
o nametu za apoštolskoga poslanika kardinala Bertranda. 
Po toj listini bje razporezano medju ostalim na župu 
sv. Bartola (Sihenstein) jedna marka, Črnomalj marka 
i pol, Metlika (Awa) jedna marka, Žumberak pol marke. 
U u toj listini kaže se, da leži monastir sv. Marije 
u Kostanjevici (foftis s. Mariae in Landstrost) u kra- 
jevih Ugarske (in partibus  Ungarie) to jest na medji 
ugarsko-hrvatske države do Žumbrka i Metlike.?>) God. 
1336. imenova uglajski patriarka Bertrand župnikom Čr- 
nomaljskim glavnoga protivnika crkve Zagrebačke Henrika, 
a godinu dana kašnje podieli grof Ivan Gorički njemačkim 
križarom patronat nad župami u Črnomlju, u Podzemlju, 
u Vinici, Semiću i kod Majke božje na otoku kod Me 
tlike. 2) eek 

Sbog otimanja crkvene desetine u Metlici potužio 
se je g. 1340 kaptol zagrebački, te je u preporu sudio 
delegovani po papi Benku XII. sudac opat Topuski Ivan 


*') Tkalčić, Monumenta episc, Zagr. Tom. IL.p. 98. 
*") Izvornik ove povelje čuvaju obćinari u Trgu; u nas ima 


prepis. 

2% Diemitz po Czorniku. II. B. p. 210. 

24) Mitth. d. hist. Vereins, f. Krain. 1856. pag. 11. 

*) Hizinger Mitth. d. hist. Vereins in Krain J. 1856. pag 1! 
33. 35, i njegov članak o Krajini Žumberžkoj u Arkivu Za 
poviest Jugosl. knj. V. p. 220. 

10) Klun: Archiv £. d. Gesch. Krain: Richter. II. Heft, p: 20% 
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Pošto nije komendator (praeceptor sive comendator) došao 
ni na drugo ročište, urečeno u samostanu cistercita kod 
sv. Marije u Zagrebu, izrečena je odsuda s ogluhe, da 
valja uzdržati kaptol zagrebački zastupan arcidjakonom 
Goričkim Ivanom u užitku desetine iz Metlike, Sv. Jer- 
neja, Žumbrka i Gračana, pošto ta mjesta spadaju zagre- 
bačkoj diecezi. Kašnje izobćen je Henrik sa Svojimi dru- 
govi bulom pape Klimenta VI. u Avignonu 1. prosinca 
1345., koju priobćiše 5. veljače 1349. opat Ivan Topuski 
i prior Ladislav dominikana zagrebačkih župnikom u hrvat- 
skom Podgorju i u Metličkom kotaru, naročito župniku 
Jakovu u trgu Metlici, Stjepanu u Črnomlju, Radoslavu u 
Vinici, Marku kod sv. kralja u Semiću, Jakovu sv. Mar- 
tina u Podzemlju, Ditriku sv. Nikole u Žumbrku i Li- 
poldu sv. Jurja u Vivodini. Osim toga dadoše odsudu 
proglasiti po župnicih Leonardu u Svih svetih u Trgu i 
Ivanu sv. Vida pod Ozljem u Metlici na javnom trgu u 
nazočju popa semičkoga Marka. Izobćenje Henrikovo pro- 
glašeno je u crkvah svetčano po nedjeljah i blagdanih 
za službe božje uz zvuk zvona pri gorućih sviećah, koje 
su kašnje utrnute i na tle bačene. Uzalud pako bila jei 
najsvečanija izjava bulom pape Klimenta, da je država 
Metlička i Žumberačka u području biskupije Zagrebačke, 
kad njemački vitezovi nisu marili za kletve papinske, 
otimajući i nadalje desetine, u čem ih kašnje pomagahu 
i župnici i drugi popovi metlički, medju kojimi spo- 
minju listine Jurja vivodinskoga, Henrika, Ostalfa i Ja- 
kova kod sv. Marije u Metlici, Gojslava kod sv. Petra, 
Tomu u Črnomlju, Marka i Tomu u Semiću, Detrika sv. 
Bartola u Sihensteinu, Andriju i Korarda u Podzemlju 
i Radoslava viničkoga. Na opetovanu tužbu Ivana arci- 
djakona odredjen je g. 1349—50 novi sud kardinalom 
Guidom papinskim odaslanikom u Ugarskoj, koj za pre- 
djel žumberački (distričtus de Sihenstein i Sihenberg) 
naročito kaže, da su dielovi kraljevine Ugarske.??) Vi- 
tezovom i svećenstvu zagroženo bje civilnim brakom, 
ali sve to ostade bez uspjeha.25) I kašnje pokušao je 
kaptol još nekoliko puta, nebi li izbavio Metliku i Čr- 
nomalj za biskupiju zagrebačku. God. 1513. pozvaše ime- 
novani papinski povjerenici Lovro štioe i Matej čuvar 
kaptola Čazmanskoga opet na sud križare črnomeljske, 
ali pošto se oni neodazvaše, kletva je udarena na po- 
* Zvane zastupnike njihove nadstojnika križara Jurja i žup- 
nika Ivana u Črnomlju.?%) G. 1617. naloži Ferdinand II. 
tajnomu vieću, da stvari razvidi glede pripadnosti Me- 
tlike i desetine te da pravednu odluku izreče.**) -—_ 
(Dalje sliedi.) 


aan —- 

") Krčelić: Hist. eceles. Zagr. pd“ - 

2) Tkalčić: Mon. episcopatus Zagr. Tom. I. p. 48—55. 
4) Arkiv Kapt. Zagr. acta antique, fas. 5. M. 28. > 
-") Ibidem. f. 5. M. 87. 
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Turgenjevi i djela I. S. Turgenjeva. 
I 

Neima ruskoga imena, koje bi danas bilo u Evropi 
poznatije i, što no rieč, popularnije od imena Tur- 
genjev. Ovo ime već dugo je u Rusiji slavno. Već 
mnogo ranije, nego li je sviet što znao o ,Lovčevih za- 
piscih“, ili o romanu ,Otci i djeca“, ili o »dvorjanskom 
gniezdu“, izrekao je Niemac Stein, da je u imenu 
»Turgenjev“ sadržano čelično poštenje (Ehrenhaftigkeit). 
Očevidno Stein, pak i isti Aleksander Humboldt, koj 
je god. 1854. pisao 0 Turgenjevu, poznavaše druge no- 
sioce toga imena. I učenjak Arndt pisaše velikim uz- 
hitom o ,malom, umnom, čestitom šepavom Mo- 
skovu“, komu je bilo ime Turgenjev. 

Djela najmladjega, a i najslavnijega Turgenjeva sva- 
kako imađu — neću reći izhodište, no tek prvobitno 
uporište i možda po koj psiholožki razlog u tradicijah 
obitelji Turgenjeve. Uvježbano oko ugledati će za cielo 
duševnu sponu, što veže sva djela triju Turgenjeva 
osamnaestoga i devetnaestoga stoljeća, — djela to po 
svojoj naravi tol' različna,*) a u posljedcih to! slična. 
Zanimivo je i koristno u djelih velikih muževa, kao što 
je Ivan Sergijević Turgenjev, tražiti takova 
zbilja prvobitna uporišta, razloge, što izviru možda izvan 
duše njihove, nu koji su se u njoj ugnjezdili zato, što 


im duša nemogaše odoljeti. S toga će mi biti, mislim, . 
dozvoljeno u savezu sa razpravom o Ivanu Sergejeviću ' 


Turgenjevu, osvrnut se na tradicije Turgenjevljeva imena. 

Pod konac 18. vieku življaše u Moskvi plemić stara 
i bogata roda, Ivan Turgenjev. Imao je tri sina: 
Aleksandra, Nikolaja i Sergeja. Od ovih i danas 
se u Rusiji slavno spominju dvojica: Aleksander i Ni- 
kolaj. O trećem, Sergeju Ivanoviću Turgenjevu, razpro- 
stranjeno je krivo mnienje, da je on oteem pjesniku 
Turgenjevu. Ova misao, koja je u ruskom narodu lahko 
odziva našla, počiva na slučaju, što je doista i Turgs- 
njevljev (pjesnikov) otac imao isto krstno ime i isti pa- 
tronimik (Ivanović) kano što i najmladji sin spomenutoga 
Moskovskoga plemića. Po tome bio bi naš Turgenjev 
rodjenim unukom Ivanu Turgenjevu, a stričevićem Ale- 
ksandru i Nikolaju Turgenjevu; u istinu bijaše im on 
tek daleko u rodu. Svakako je karakteristično, što se u 
ovo srodstvo u Rusiji rado vjeruje. 

Stari Ivan Turgenjev bješe naumio djecu si ljudski 
odgojiti. Za Pavlova carevanja bijaše u tu svrhu ino- 
zemstvo ,refugium ultimum“ — bar za plemiće, kojim 
je udilj lebdilo pred očima ono naobraženje, što si ga u 
ono vrieme mogao na zapadu steći, a što ga u Rusiji 
nije bilo. Nu car Pavao zapriečio je put i u inozemstvo, 

*) Jedan bo bijaše historiografom, drugi državnikom, a treći 
“(Ivan Sergijević) romanopiscem. — Dogodjaji, o kojih ću pi- 
sati prije no predjem na djela I. S. Turgenjeva, spadaju već 

s toga ovamo, što oštro karakterišu dobu, koja je bila pred- 


metom najtemeljitije Turgenjevljeve nauke, i dobu, na koju 
se je Gogolj nemilo svojim jedrim humorom vno: 
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te je dapače sve ruske djake, koji su u Njemačkoj stu- 
dirali, 1799. godine dozvao kući. Mladi medicinari, pra- 
vnici, bogoslovi putovahu te godine na stotine, u hrpah, 
sa njemačkih sveučilišta kući, a ova sveučilišta dobro 
su osjetila, da je broj njihovih djak pao, — osobito u 
Jeni. U ono vrieme imaše Rusija samo jedno sveučilište 
— u Moskvi, pa i to je bilo posve okruženo onim za- 
dušljivim uzduhom, što je osamnaestoga stoljeća u Ru- 
siji priečio slobodan duševni razvoj. K tomu pridaj ca- 
revu želju i volju, koja se je i jednim ukazom očitovala : 
da Rus može gradjansko zvanje obavljati samo onda, ako 
je postigao kakov vojnički čin (Rang). Tim je naravno 
htio car svoje plemstvo za vojsku pridobiti. Nu da se 
juridička naobrazba podupre, bude ustrojena posebna 
(senatska) četa, kojom nije vladao sim Mars, već i 
Temida. Učilo se i vježbalo oružjem. Nu ova četa bila 
je već početkom 1800 ukinuta. Ova okolnost jaka je živo 
karakterisati dobu, u kojoj je država poštivala samo voj- 
ničtvo, te kraj njega nepodnosila ni čiste znanosti, -bo- 
joći se, da nebi ona smetala strogomu zaptu i lih voj- 
ničkomu duhu. Reklo se, da senat nema prava držati si 
gardu, već jedino car. 

Stari Ivan Turgenjev u obće nije ljubio vojničtva ; 
samoj ustanovi nebijaše on sklon. Činilo mu se, da se 
u pretrogradskih četah vojska uči razkalašenosti i svakoj 
nevaljalštini. I doista pokaživahu se u ono vrieme tužni: 
znaci, što su mrazili vojničtvo  prosvjetljenomu življu ; 
znaci od prilike isti, što se danas pojavljuje u drugoj 
vojsci, gdje mladost, na selu vična radu i urednu životu, 

(o ovrativ se iz vojske domaćemu  ognjištu, prikazuje utje- 
lovljenu lienost i gotovu nesposobnost za poljski i kućni 
posao. ' : ' ' 

S toga se Ivan Turgenjev nije požurio dati si djecu 
u vojnike, već je čekao sgodu da joj: drugačije, bilo 
kako, pruži priliku nauci državnoj. 

Ministar grof Rostopčin sklonuo je cara, da na- 
mjesti 12 mladića, kao pomoćnike, u arkiv petrogra- 
dski, a JO njih u moskovski. Tada se PO prvi put Tur- 
genjevi pojaviše u državnoj službi; — mlada gospoda 
u staroj franačkoj uniformi i jahačkih čizmah udjoše u 
moskovski drž. arkiv da budu ,registratori.“ 

Ove mladiće, jer ih je u Moskvi deset bilo, zvalo 


7 nn 


»decemviri“ — šaljiv nadimak Moskova. W igel, Nie- 
mao, koga je Rusija ugostila i kojoj se je on udielj po- 
kazivao zahvalnim, te i smatrao Rusiju svojom — ne 


kako to kod nas pridošlice običaju nekom nadutošću g0- 
voriti: drugom, već — jedinom domovinom, isti W .igel 
opisuje vrlo zanimivo ove ,decemvire“ — 

U najzabitnijem kraju Moskve, veli, ima stara, mrka 
kućerina, na kojoj su toli sićušni prozori i vrata, a toli 
debele zidine, da biš mislio: e je iz tatarskih vremena. 
To ti je arkiv, sbirka probliedjelih spis4, karata i pla- 
nova, koje su siedi popovski sinovi i stari podčastnici 
mekanično obradjivali. Vladarom u tih zidinah bijaše 
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Kamenski, nagluh starkelj, komu je u toj prašini sav 
život sgnjio. "Taj starkelj nije nipošto Turgenjeva ljubio, 
nesvidjaše mu so ono mnladenačko, živo, razgovorljivo nji- 
hovo biće, što je znalo zanieti malo i na francezku. U 
ostalom baš s potonjega razloga nije nijedan mladjih 
činovnika mogao Kamenskomu omiljeti. Svi ti Rusi bi- 
jahu nekakovi ,Francezi“. Oni su, što .no riječ, lavove 
glumili po petrogradskih dvoranah, osvajali srdca aristo- 
kratskih dami u prkos gardskim častnikom. O ruskoj 
književnosti nisu ni pojma imali; poznavanjem ruske 
književnosti mogahu se samo dvojica pohvaliti: dva Tur- 
genjeva i Bludov. ' 

Ovu dobu ruske poviesti mogli bi bez grieha pri- 


«spodobiti s kobnimi časovi prvoga preporodjaja hrvatske 


knjige. Mladež, koja je živjela u istom gradu, u kom 
su svoja djela pisali muževi ko što je bio Karamzin i 
Dmitrijev; mladež, koja je pače na aristokratskih ro- 
čištih vidjevala korifeje suvremene ruske literature, te 
s njimi okom u oko obćila, — ta mladež nije poznavala 
djela tih muževa, niti je marila za ta djela. 

Tako u Hrvata preznatan broj družtva, koje se je 
rado dalo nazivati ,otmjenim“, nije poznavao ni jezika 
hrvatskoga; hrvatska vlastela ne samo da nisu pojmila 
Gajevih namjera, nego ih ove niti nezanimahu. 

Wigelovi memoiri nastavljaju: 

»15. ožujka 1801. ostao sam neobično dugo u arkivu. 
Svi drugi činovnici otidjoše. Samo naš chef driemaše 
još nad nekakovim starim rukopisom. Iz nebuha eto ti“ 


- mladjega Turgenjeva! Bez daha upadne u sobu i uzru- 


janim, mucajućim glasom povika : 

— Pavao je umro, Aleksander je car! 

— Šta biesa govoriš? vrisne, užasnuv se, Kamenski, 
te se plašljivo prekriži. 

I doista, bijaše istina. Vozeć ge Kremlom, ugleda 
Turgenjev povorku svieta, što burom idjaše do Uspen- 
skova hrama. Približiv se povorci, poznađe grofa Solti- 
kova i druge ugledne činovnike, što su se skupili, da se 
poklone novomu caru. Usred njih stojaše knez Sergej 
Dolgorukov, koj je donio u Moskvu viest o katastrofi, 
sbiloj se u Pavlovskoj palači... Nije bilo možno dvojiti 
i prvi pogled, što sam ga upravio na cestu, uvjeri me, 
da je ova novost svim poznata... Ja neznam kako da 
opišem ono, što se tada dogadjalo. Sve je osjećalo neki 
šinji, slobodniji uzduh oko sebe; sve grudi disahu slo- 
bodnije. (2. Tuge nisi mogao ni za li&k u Moskvi vi- 
djeti; sjećam se jedne jedite osobe, koja je pravilnu or- 
ninu navukla. To bijaše gjeneralica Kempenova, što se 
Je u prvom braku udala za trgovca, pa sad u novom 
činu htjela da pokaže šta je. 

. Malo bilo dana, što se to dogodilo, a poslove ar 
kiva nemorahu više Turgenjevi obavljati, — svako gra“ 
djansko zvanje već u Prvu početku Aleksandrove vlade 
bijaše takovim mladićem prosto. Nu Aleksader Turge“ 
njev obljubi arkivalna iztraživanja, te (sada bijaše i put 


u inozemstvo sasvim slobodan) težnjom da steče u tu 
svrhu potrebno temeljito znanje, odputuje u Gčttingen, 
e se je više godina bavio historičkimi i juridičkimi 


gdj 
naukami. . 
Ovo nije nevažno. Plodovi Turgenjevljevih nauka 


bili su neizmjerno znameniti po rusku poviest i historio- 
grafiju. 

Makar je Turgenjev i stupio zatim u državnu službu, 
ipak je do pod konac života si radio na sbirci raznih 
izvora i izprava, važnih po rusku povjest. Bezprimjer- 
nom revnošću i 
dosljednošću pre- 
traživaše sve ar- 
kive u Rusiji, a 
bezbrojne i u ino- 
zemstvu. 

Tri godine pred 
njegovu smrt iza- 
djoše plodovi te 

Turgenjevljeve 
muke u 2 svezka 

pod naslovom : 
Historiae Rus- 

siae Monu- 
menta. Ovim do- 
dan je kasnije i 
dopunjak u jednoj 
svezci. Ova knjiga 
osnovom je bila 
glasovitim ruskim 
povjestničarom 
našega vieka; je- 
dino na toj pod- 
lozi mogli su kas- 
niji pisci znan- 
stveno rabiti ru- 
ska povjestna 
vrela. 

Aleks. Turge- 
njev, ma da su ova 
djela jaka prosla- 
viti muža, nebi 
se njimi domogao 
onoga -glasa, što pe 
ga uživaše u-Rusiji. ni onih prijatelja što ih je imao 


medju njemačkimi i frančeziimi suvremenici. — Drugo 


je, čim geje još na daleko više odlikovao med svojimi 
zemljaci, a to je: veledušno, iskreno  slobodoumlje. 
Ovo slobodoumije moralo mu je pribaviti ljubav rus- 
koga naroda; njemu — uglednomu činoviku u  pro- 
svjetnomu ministarstvu, gdje je bio svakako jedan od 
Prvih pobornika za kasniju gradjansku i vjersku slo- 
bodu u Rusiji. 

Aleks. Turgenjev bio je desnom rukom knezu Ga- 
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licinu, a ovaj upravljao je ministarstvom za prosvjetn. 
Može ge dakle pojmiti i moć, što ju je T. u Rusiji imao. 
A tu moć on je i rabio, radi ćesa je i morao (malo 
vremena iza kako je na priestol cara Nikola zasio) fak- 
tično državnu službu napustiti. Bješe otišao iz Rusije; 


nu iz broja činovnika nisu ga brisali, zadovoljni 
time, što je nemoćan u uredu raditi. 
Turgenjev je opet u inozemstvu nastavio svoja ko- 
ristna arkivalna iztraživanja. 
Car nije nikako imao povjerenja u nj". Čuo je možda 

i suviše o njegovu 
» liberalnu“ poslo- 
vanju u ministar- 
stvu, a znao je i 
to, da obći u 
inozemstvu sa 
bratom si Ni- 
kolom, pa da 
toga ni netaji! 

Nikola Tur- 
genjev bješe bo 
medjutim, jer je 
tobož učestvovao 
u poznatoj buni 
od 1825., na_ smrt 
odsudjen, te po- 
bjegao u inozem- 
stvo. Još dvade- 
set godina poslje 
toga čina nvrie- 
dio je carevo ve- 
ličanstvo svatko, 
koj bi u njegovoj 
nazočnosti spo- 
menuo ime kojega 
urotnika 1825. g. 
Potajno se ši- 
ljahu novčane 
podpore — bjedni- 
kom n inozemstvo. 
Aleksander T. 
pako bijaše tako 
smion, te očito- 
vaše, da ide u 
inozemstvo s toga, da posjeti nesretnog si brata i da mu 


odnese njegovu imovinu, koja je u Rusiji zaostala. 


“To mogaše učiniti samo Turgenjev, koj se osjećaše 
uzvišenim nad iste carske predsude. On, za koga bi- 
jaše dosti štovanja i ljubavi u čitavoj Rusiji, mogao je 
pokušati i-samu carevu snagu, da vidi, hoće li mu pre- 
moći volja progoniti ruskoga aristokratu, komu su 
slobodne misli ?! 

Da, Turgenjevi bijahu aristokrate — tako, ko što i 
Puškin. Ugledna, bogata i plemićkoga roda, bijahu 
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Turgenjevu otvorena svaka aristokratska vrata. No on je 
prezirao aristokraciju, koja nije vriedila više mnogo 
ko drugdje. Prezirao ju je, što nije poznavala ruske 
knjige; prezirao ju, što bijaše francezka i njemačka (prem 
je oba ova naroda punim srdeem ljubio, želeći ono, što 
je u njih dobra, prenieti u Rusiju); prezirao je napokon 
aristokraciju i s toga što je ona prezirala narod. 

Bilo je to ljeti 1829., kad je Aleks. Turgenjev od- 
putovao u inozemstvo. U Inglezkoj je našao brata si i 
uredio njegove stvari. Zatim ode, radi arkivalskih nauka, 
u Njemačku. Nikola Turgenjev nije smio s bratom si 
u Njemačku; prognanik imao je vrlo važne razloge, da 
neide u tu zemlju. Mnogobrojne listove, koji su god. 
1572. tiskom izašli, te u Rusiji senzaciju probudili, pisao 
je Turgenjev u toj dobi. a 

Aleks. T. bijaše prijateljem mnogim učenjakom, na- 
ročito državnikom te dobe. U Njemačkoj sastao se i upo- 
znao sa Steinom, Tiekom, i teologom Lindnerom i dru- 
gimi glasovitimi muževi, koji su tada u njemačkom 
družtvu puno vriedili. U Parizu upravo se prijatelji s Ta- 
leyrandom, Royer-Collartom, Guizotom, Thierom i t. d., 
a ne manje je obćio i s poznatom mad. Svečinovom. U 
Škotskoj posjeti Sir Walter Scotta, te probavi kod njega 
više dana. Sve to pripovieda nam sam n svojih ,listovih“. 
Evo u kratko što piše o romanopiseu Scottu: 

»Dana 4. augusta o podne stigoh pješice u njegov 
dom iz Melroza. Prodjoh starom dvoranom, što sva bješe 
izkićena oružjem i grbovi. Tada se sastah sa obieljenim 
(naime: po glavi) kućnim podvornikom, a taj me odvede 
k svomu gospodaru, koj netom bješe s pogreba došao. 
Sir Walter primi me u svom kabinetu i popriča mi, 
koliko trebaše o svojoj porodici, pozva me, da mu budem 
gostom. Baš sam htio da tu ponudu odbijem i da se 

štovanomu mužu zahvalim, što mi je dozvolio s njim se 
upoznati, kad mu neudata kći bane u sobu i javi, daje 
objed gotov. Bilo je u to i već i šest sati, te udjosmo u 
jedaću sobu. Tu bijaše desetak osoba. Govorilo se najviše 
francezki, a sve bilo jako živo i razgovorno. Poslije objeda 
sjede domaćina do mene, pa uzme povjerljivo pričati. 
Naš domjenak bijaše toli mio, da sam toga velikoga 
muža i zbilja pobliže upoznao. Dok se je nudjala kava, 
a ženskinje kraj harfe i citare pjevakale, nas dvoje raz- 
govorismo se i šetasmo sobom. Bješe on baš nabasao na 
ono, što mu je najmilije: govoraše o narodnih pjesmah 
svoje domovine. Neprestano recitiraše ove pjesmice i tu- 
mačaše ih, pa bi se pri tom znao tako razžestiti, da je 
poput pravoga Škotea prstima pucketao takt. Poslije 
večere legosmo. 

pPutradan u zoru šetah s njime po okolici: Kazivaše 
mi, da je ovaj kraj pred petnaest godina bio pustoš. On 
je tu pustoš ugladio. Vodjaše me do svih liepih vidoka 


*) God. 1826. dakle sliedeće već godine, doista je izašao ovim 


predmetom Walter Scottov roman ,Anka Gasteinska“, komu 
se čin zbiva u Njemačkoj. 
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i svoje opise oživljavaše crticami iz povjesti i narodnjega 
pjesničkoga blaga. Sve, što god je bilo u kakovu skladu 
sa srednjim viekom, njega zauzimlje. Knjižnica mu je u 
tom pogledu upravo neizerpiva. Sada se ovi naukom o 
njemačkih krvnih sudovih (Vehmgericht), koje će naposeb 
opisati ... ' 

p Večer sam takodjer s njim probavio .... Govorili 
smo med ostalim o švedskoj i islandskoj književnosti, 
s kom se je on u velike bavio, te sam ga ja upozorio 
glede potonje na novije pojave. Htio sam onda da podjem ; 
nu opet me ljubežljivo ustavi, pa sam morao i sliedeće 
noći pod ovim krovom noćiti. Odilazeći bijaše tako pri- 
jazan, te meni zahvali na mojem posjetu i reće, da _ga je 
osobito radovalo, što sam došao ravno k njemu bez ika- 
kovih preporuka.“ 

Slično zanimivoga sadržaja su svi listovi Aleksandra 
Turgenjeva; oni su vjeran odsjev njegova budnoga duha 
i težnji, kojimi je potražio svu onda toli znamenitu čeljad 
po Evropi. ' 

Posljednjega ljeta, predvečerje svoga života, probavio 
je Aleks. Turgenjev u svojoj otačbini, u Moskvi. Bavio 
se udilj znanstvenim radom. Umro je 1844. Sve do groba 
pisaše nježna, puna ljubavi pisma — svomu prognanomu 
bratu. 

Još koju o Nikoli Turgenjevu prognaniku. 

Nikola bijaše tek pet godina mladji od brata si 
Aleksandra (rodj. 1789). Nu ipak već on nepripadaše 
istoj eri, kojoj i brat mu, utemeljitelj ruske historiogra- 
fije. Ovaj se je pojavio usred tradicija 18. stoljeća. pa 
ma zato u prvom redu svi napori« imahu humanitarne 
obćenite ciljeve, koji su se, bog i duša, doticali držav- 
noga života, no kojim nije preobražaj državnoga ži- 
vota bio glavnim predmetom. Nikola nasuprot odgajaše 
se već kod kuće, da bude praktičnim državni- 
kom. Od mladosti imaše on sveudilj posve opredieljen 
stalan cilj pred očima. Aleksander T. bijaše, kao dr- 
žavnik, diletantom — uza sve, što ga je odlikovalo 
vrlim činovnikom. On, prijatelj t. zv. liepo književ- 
nosti, učenjak i revan iztražitelj na polju povjestnom i 
filozofskom, pače i teoložkom, nije mogao svoje radinosti 
točno označiti i ograničiti, kao što bi to nuždno bilo 
uspjehu političkih mu uzora. 

Aleks. Turgenjev, kako smo već natuknuli, bijaše 
se upoznao i sprijateljio s toliko znamenitih muževa, da 
je uslied obćenja s njimi (a to obćenje često bivaše in- 
timno) znao se naći u opasnosti; da podupre tendeu- 
cije, kojih si jedna drugoj protuslove. Zato bi mnogi, 
nepoznajući dobu, u kojoj je Aleks. T. živio, morao po 
dvojiti, da li je u toga poštenjakovića bilo čvrstog uvje“ 
renja, koje je toliko branio. U isto vrieme prijateljevaš? 
on sa slobodoumnim pjesnikom Puškinom i bija? 
drigom bogomoljeu ministru, knezu Galicinu; javno! 
bez bojazni podupirući ustavne ideje svojih mnogobro: 
nih ruskih i neruskih prijatelja u Rusiji, nije se ipak 
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žacao sa čestitim, ali hiperlojalnim pjesnikom Žukovskim 
sklopiti trajan, čvrst vez bratimstva. Nu ovakova, kako 
bi ih mnogi krstio, protuslovja izpričava vrieme. Ovo bi- 
jaše svojstvo gotovo svih liberalaca, koji su stojali jed- 
nom nogom u 18., a drugom u 19. vieku. 

Nu upravo ova okolnost neka bude mjerilom 
ševnoj snazi i vrjednoći Nikole Turgenjeva. 

Još reć bi dječakom pošao je Nikola sa bratom si 
Aleksandrom u Gčttingen, te se tamo više godina ne- 
umorno bavio državopravnimi nauci. Osobitu pomnju 
bješe kao pravnik posvetio najsuhoparnijoj struci, nauci 
financijskoj. Nu svrha svemu nauku, mnogogodišnjemu 
uztrajnomu radu, bijaše sreća domovine. Htio je uplivno 
i uspješno u Rusiji djelovati, te već kao mladi slušatelj 
prava očitovaše čvrstu volju: izvesti u Rusiji pokret, 
usljed koga bi se diglo kmetstvo. Nije nikad želio 
biti buntovnikom, pače očito zaziraše od svakoga silo- 


du- 


NA C 675 
vitoga sredstva za pravo; nu htio je, da nepobitnimi, ne- 
odoljivimi razlozi na dvoru izvede pokret, da cara na- 
pokon sklone na veliko djelo. On je Želio dokazati, da 
sva politička i još većma gospodarstvena nevolja u Ru- 
siji ima svoj koren u gadnoj instituciji robstva. 

Starcem gjećaše ge Nikola ove svoje mladosti. Do 
groba mišljaše i zahvalno spominjaše svoje učitelje, ,že- 
nijalnoga“ (kako pisaše) kriminalistu 6 dja, »smionoga“ 
Soehlčzera i ,dubokoumnoga“ Heerena. 

Gčttingen bio u ono doba grad kraljevine vestfalske, 
koja je osnovana 1807. Francezki ministri smatrahu G6t- 
tingen pokušalištem onih ,liberalnih“ uredaba, koje su 
kasnije urodile revolucijom. 

Već onda mrzio je Nikola Turgenjev  Napoleonsko 
gospodstvo i dvojio, da li je to gospodstvo trajno, te 
odrica mu sposobnost života. 

(Dalje sliedi.) 


— == 
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Mihajlo Miloslav Hodža. (K. slici.) Medju svimi na- 
rodi monarkije zaista neima se nijedan boriti toli težko, 
toli mučno, koliko onaj ogranak slavenskoga plemena 
pod Karpati, koliko Slovaci, potomci slavnoga Svato- 
pluka. Premda revni i uztrajni a s veće strane daroviti, 
sapeti su sudbinom tako, da se tek malo po malo raz- 
vijati mogu a i one prosvjetne zavode, što si ih mukom 
svojom sami priskrbiše (Maticu slovačku, slovačke gim- 
nazije), zatvoriše im Magjari, pod izlikom strašila pan- 
slavizma. 'Vim zaslužnija je ona šaka boraca, koji ne- 
štedeći ni truda, ni muke, neobzirući se na vlastitu ko- 
rist, stoje na braniku slovačke narodnosti te perom, sbo- 


rom i tvorom bodre i hrabre slovački narod. Jedan od - 


takovih boraca je evangelički pop Hodža, koj preko 25 
godina bije neustrašivo boj za svetinje naroda svoga. 
Rodjen je g. 1811 u mjestu Rukši, županije turčanske 
od otca mlinara. Učitelj .slavnoga Ivana Kollara bijaše i 
njegovim učiteljem t. j. stari Burian. Učio je gimnaziju 
u Banskoj Bistrici, Rožnavi, prava u Prešovu, a bogo- 
sloviju u Požunu. Tu je bio i predsjednikom književ- 
noga sbora slovačke mladeži. Vatrena njegova pjesma, 
koja ga uzvila poslije do tolike znamenitosti, grijala je 
tu srdca domorodnih mladića. Prve svoje pjesničke ra- 
dnje priobćio je g. 1836, al mu ih tadanji cenzor Dan- 
kovski nemilo izkriža. Kašnje podje mladi teolog u Beč 
da dovrši ondje syoje nauke. Napokon-posta župnikom 
u mjestu sv. Mikulaš liptavske županije. Tu župu imao 
je dobiti slavni Ivan Kollćr, al se je odreče--na korist 


mladoga svećenika. Hodža oženi se tu, al mjesto đa se 


Je sada počeo tih, sretan život, odpoče dugo čislo ne- 
Milih sgoda, dugotrajna, mukotrpna borba. Ponajprije 
gradio je spletke proti njemu vlastiti mu kapelan, uvrie- 
Jen, da nije sam postao župnikom. Zatim nadje se ku- 
avna duša, neki ljekarnik Moes, koj mu se objesi ko 
Pijavica, te poče svimi silami radit o tom, da Hodžu 

! zvanja i hrane. G. 1844. odredi vlada, da se sve 
“"Kvene matice moraju magjarski pisat. Hodža pisao je 


jedan primjerak magjarski, drugi slovački. Ljekarnik 
prijavi taj ,panslavistički“ postupak odmah podžupanu, 
a proti Hodži bude odredjena iztraga, iz koje sretno iz- 
vinu. Kroz punih 25 godina progonio ga je sotonski 
ljekarnik bez ikakvog osobnog razloga, već samo zato, 
jer je Hodža bio slovačkim rodoljubom, pače je snubio: 


druge na neprijateljstvo proti Hodži. Obtužiše ga, odsu- “> 


diše ni nepreslušav ga, bez dokaza i razloga. Nu Hodža se 
je borio dalje. Sa Sturom zajedno izradi, da su Slovaci 
primili novi česki pravopis, s tim piscem osnova i na- 
rodno družtvo ,Tatrin“, a svagdje je gledao ustrojiti 
»družtva umjerenosti“, koja bi narod odvraćala od rakije. 
Na to pobuniše se židovi krčmari proti slovačkomu ro- 
doljubu, opet bude proti njemu odredjena stroga iztraga, 
al dakako bez posljedice. Za napredak narodni puto vao 
je često u Beč i Prag, a podje sa deputacijami_opeto- 
vano pred vladara. G. 1845 poče zajedno sa Sturom 
izdavati prve slovačke novine. Hodža putovao je sam 
po cieloj Slovačkoj. da sabere predbrojnike. Kušao je 
više puti, da se nagodi s Magjari, ali sve bez uspjeha. 
Na to izda brošuru ,Dobre slovo Slovakom“ (1847), 
u kojoj karakteriše postupak Magjara, a k tomu još 
priobći 1848 slovnicu pod naslovom ,Epigenus slove- 
nicus“. Dodje godina 1848., i Slovačka posta pozorištem 
burnih prizora. Na čelo naroda postaviše se Hurban, 
Stur i Hodža te bude sazvana narodna skupština u sv. 
Mikulašu na 28. travnja 1848. Ta skupština zabilježi 
želje naroda, a oduševljenje bijaše toliko, da su i žu- 
panijski činovnici pristali na te narodne zahtjeve. Al 
mjesto odgovora dodje vladin povjerenik Szentivinji, 
koj povede najstrožiju iztragu proti članovom skupštine 
i proti Hodži, a magjarski ministar proglasi prieki sud 
u onom kraju, Ilodža morale uteći u Prag, gdje bje 
živim učestnikom slavenskog kongresa, koj prodje bez 
uspjeha. Hodža izdade brošuru ,Der Slovak“, gdje opi- 
guje i svoje i svojega naroda jade. Prevratna vlada ma- 
gjarska izdade tjeralicu za Hodžom, Hurbanom i Stu- 
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rom, a diktator Košut, sam slovački renegat, stavi cienu 
od DO for. na glavu tih odličnih rodoljuba. Kad prevrat 
bude ugušen, povrati se Ilodža u svoj zavičaj, al opet 
počeše proti njemu, jer je htio uvesti pravu staru li- 
turgiju po vremenu izkvarenu. Obiediše ga, da je novo- 
tarom. Na opravdanje izda Hodža dva spisa, , Dohovory“, 
da dokaže netemeljitost osvade. Od onoga vremena ra- 
dio je Hodža vazda neumornom odvažnosti i u borbi 
slovačke protestantske crkve proti supremaciji magjarske, 
na književnom polju, a kad _zapuhnu g. 1860. slobod- 
niji vjetar, bijaše učestnikom kod osnivanja ,slovačke 
Matice“ kod slovačkog sastanka u turčanskom sv. Mi- 
kulašu, kad su Slovaci mislili, da će im svanuti novo 
doba. Kašnji dogodjaji pokriše te liepe nade dakako 
mrazom i ova šaka rodoljuba odsudjena je iznova boriti 
se kroz muke za narodni obstanak. 


Narodno kazalište. Našemu zadnjemu izvještaju o narodnom 
kazalištu imamo dodati još nekoliko rieči o predstavi Byrove 
tragedije ,Lady Gloster“. Već je bilo u ovom listu iztaknuto, 
da je ta drama vrlo dobro izradjena. Za nas bila je predstava u 
toliko zanimiva jer je za svoj prijam glavnu ulogu prikazala 
gjica M. Peternekova. Umjetničko pregnuće mlade glumice u 
toj — u obće vrlo dobroj — predstavi zaslužuje svakako naše 
priznanje, ali ako je gjica. Peteternekova naprezala sve svoje, 
dosta jake fizičke sile, opet nevidjesmo vierne duševne, skroz 
pročućene slike. Svjetovali bismo gospodjici, neka neide samo za 
vanskim deklamatornim efektom, koj napokon vještaka neće za- 
varati, radje bismo čuli nešta više glasa — nešta više srdca i 
duše. Kod sastava novog reportoira obazire se poglavito i na 
izvorne komade. Jurkovićevu ,Smiljanu“ jur spomenusmo, u novi 
repertoir uvršteni su i Banovi komađi ,Dobrila i Miljenko“ (jur 
prikazano u Zagrebu) i ,Dobroslav“ (nastavak prvanje drame, 
novina za Zagreb). Skorim prikazivat će se novine: ,Gradjanaka 
smrt“ i ,Dvie gospodje“ iz talijanskoga i ,Maurice“ iz fran- 
cuzkoga. e 


riraju se sada, a djelo po nacrtu Šmitovu u strogo gotskom ob- 
liku napreduje vrlo brzo. Sama yrata stajat će pod gotskim šilj- 
kom,uz koj se dižu dva ovisoka stupa. Ornamentika vrata je bo- 
gata a bit će tu namještena i dva kamena kipa od Rendića. Po 
tome bio bi onda vanski poso na crkvi izim tornja svršen. Nu 
treba i na toranj pomisliti, jer u sadanjoj spodobi nemože toranj 
uz liepu gotsku sgradu stajati. Sva je prilika da će se skoro i 
jedan dio prozora namjestit. Imali smo Priliku vidjeti nacrte 
i moramo reći, da su zbilja vrlo krasni. 


Crkva sv. Marka. Zapadna vrata na crkvi sv. Marka restau- 


Česki mjesečnik ,Kočtij“ donosi u svom svezku za rujan dosta 
obširan članak o Kopitaru i Vrazu, te se navlaš iztiče Vrazova 
sedamdesetgodišnjica u Ormužu, ' 

Vukelićevi spisi. Kao predbrojitelji na ,Književno evieće“ La- 
voslava Vukelića javili su se do sada prijatelji hrvatske knjige 
iz Huma, Jaske, Karlovca, Gline, Kutine, Županje, Selaca na 
otoku Braču i iz Trogira, Koji su pitali za cienu, odgovaramo 

jim, da se ciena još nije mogla ustanoviti, jer se nije znalo u 
napried, kolika će knjiga biti i koliki trošak. Svim pako prija- 
teljem javljamo, da je knjiga pod štampom i pozivljemo_svo, a 
ovim liepim književnim eviećem nepropuste svoju knjižnicu obo- 
gatiti i sirotčadi prerano umrloga Vukelića pomoći, 
Zajčeva ,Lizinka“, pripravlja se, kako dočusmo, na českom 
narodnom kazalištu u Pragu za predstavu. Našoj kazališnoj upravi 
preporučili bismo nasuprot sliedeće česke opere; ,Hubička“ (cjelov) 
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od Smotane, ,Zaklety princ“ od Hfimaloga, satira nSelma sedluk“, 
»Dvio vdovy“ (Dvio udovico) i pVandu“. Bilo bi vriedno, da se 
nešta slavenskoga uvrsti u operni repertoir. 

— Naš vriodni starina Mijat Stojanović oglašuje poziv na 
prodplatu za novo djelo: Nacrt slika iz života našega 
hrvatskoga naroda po Slavonijii Briemu. Isto je djelo 
nagradila ,Matica Hrvatska“ iz zaklade grofe Ivana Draškovića, 
za god. 1878. Djelo je razdioljeno u tri diela. 1. Nart slavonsko- 
sriemskih sela, njiva, sjenokoša, Suma, stoke i domaće Živadi; 
gdjekojih starih običaja u družtvenom životu; nacrt obće slike 
seoskoga života onoga naroda; putopisna crtica iz Sriema; nacrt 
njekih znamenitosti u Sriemu; o njekih pojedinih važnijih rajestih 
kao: Zemun, Karlovci, Vinkovci, Ilok, Mitrovica i o starinsh u 
Slavonskoj Posavini. II. Nacrt četrdeset pojedinih slik&, iz života, 
naroda. III. Pučki običaji: kod poroda i kršćenja, Ženitbe, ku- 
movanja, smrti i pogreba, koledovanja, svetkovanja uskrsa, la- 
dovanja na Gjurgjevo, kresa na ivanje, na dušni ( mrtvi) dan, na 
badnjak i božić. Knjiga imat će 15 tabaka i stajat 1 fr. Kako 
ga ,Matica hrvatska“ nagradila i kako je pisac vještak prika- 
zivanju narodnih običaja, preporučamo tu knjigu što usrdnije. 

Ruske pjesme u talijanskom prevodu. Talijanski književnici 
zaljubiše se u novije vrieme u njemačku literaturu, prevoditi 
Niemce u talijanski jezik danas je nekako ušlo u modu, kao što 
se je prije prevodilo Franceze. Dodje nam do ruku knjiga, iznimka 
od te germanomanske mode. Prevodi pjesama iz ruske, dakle slo- 
venske literature. Pod naslovom ,Ruskija melodiji. Melodie russe“, 
izišla je odebela knjiga, u kojoj se priobćuje znamenito čislo 
ruskih pjesama, kojim je dodan talijanski prevod. Prevod polazi 
iz pera E. W. Faulques-a i D. Ciampolia, predgovor k tomu na- 
pisao je k toj sbirci znameniti književnik prof. Angelo de Gu- 
bernatis. Ima tu izbor pjesama od Puškina, Lermontova, Rilje- 
jeva, Ogureva, Kolcova, Buratinskoga, Nekrasova, Krilova i dr. 
Prevodi su uz male iznimke vrlo gladki i okretni, te ti se go- 
tovo čini, da čitaš izvorne talijanske pjesme. Zanimiv je pred- 
govor Gubernatisa, koj iztiče važnost ruskoga pjesničtva, dosele 
malo poznatog u Italiji. Mi smo to djelce navlaš iztaknuli,“nebi 
li se našla ruka, koja bi tako izdala izbor naših starijih i no- 
vijih pjesnika. 

Neve knjige. Program c. kr. velikog državnog gimna- 
zija u Dubrovniku za školsku godinu 1879/80. Program je 
skroz hrvatski. Ima članak od prof. Mate Zelava , Teatralne 
starine u grčkoj tragediji“, razprava zanimiva, u kojoj se opisuje 
starojelinsko pozorište. Gimnazija imala je 171 djaka. 

o — Izviešće o kralj. velikoj realci u Osieku kon- 
cem škol. god. 1879—80. Osiek 1890. 8% 84 str. Sa razpravom 
Petra Nenina: ,Uporaba algebre kod rješavanja geometrijskih 
zadaća“. Djaka je imala osiečka realka u početku i koncem škol. 
god. 983, a po vjeroizpovjesti su bila 62 katolika, 10 grčkoiztoč- 
nih, 20 izraelićana i 1 evangolik. Medju ostalimi stvarmi, kojimi 
DAS Ovaj program upoznava, jeste i ova, da je naša ,Rieka U 
Ugarskoj“, kako se to može na str. 82. u šestom redku odozdo 


čitati. Da je ovo napisano u kakvom magj nebi 


se čudili! arskom programu, 


— Kršćanska filozofija-u.duhu angjeoskoga učiteljs 
sv. Tome Akvinjanina obzirom na najnoviju enelikliku ,,Aeterv 

- patris“ učevnim zavodom. Cvjetko Gruber, župnik ladjevačk! 
U Zagrebu, Tip. i lit. zavod C, Albrechta. 1880. 93 u Smini. 
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vjedoci Josipovi predlože rok za tri ne- 
djelje u šumi Zagajec dvoboj na. sablje. 
Grofovi svjedoci prihvate uvjete, — posve 
im odlanu kad su ih čuli, jer su se po- 
bojali bili, da Josip nebi odabrao kubure, 
te bi se šala njihova mogla svršiti tra- 
gično. Medjutim izjaviše svjedoci grofovi, da 
grof Josipu ukazuje samo čast, kad se š njim 
bije, što Josipovi svjedoci uz smieh onih ofi- 
cira zahvalnošću priznaše. 

Medjutim započeo je Kratky još isti dan 
podučavati Josipa u mačevanju. Odvažna po- 
zicija, salutirati, rukovati se, prekrižiti sablje, 
onda tri put gore tri put dole zveknuti, — a 
tad počima. On mu je pokazao kako valja ju- 

nački zamahnuti, pak pif paf grofa posred glave. Terca, 
kvarta, a osobito pogibeljna kvinta, para trbuh. Glavno 
je pravilo čvrsto zamahnuti pak protivniku izbiti iz ruke 

sablju. Osobitu je pomnju obratio na finte. Zamahni kao 
oda ćeš ga po rebrih, a omda-ga iznenada opali preko 


lica. Znati će on, kad je s Vukinom mejdan-dielio. 


Od svega početka toliko je on talenta pokazivao za 
Mačevanje, da je već nakon dva do tri dana Kratkoga 
PO volji lupao. Cieli dan čuo se je u parku zveket oružja, 
sudaranje sabalja i lupa po kacigah, koje su obojiča bili 
na glavu nasadili s pomanjkanja druge mačilačke sprave, 
bojeć se, da gi u bujici strasti nerazsieku glave; jer oba 
su samo lupala, a nijedan se nije branio. Medjutim ge 
je Štern smijao i gledao sa svoga prozora, kako jedna 
Neznalica uči drugu — i pisao je svoj dnevnik. U mače- 
Yanje nije se ni on razumio, ali da u zbiljnom boju 1 ne- 
> Može tako ići, to mu se je činilo sigurno. 


_— > ci 


Gavan. 


Pripoviedka od F1. RR. 
(Konac.) 


Urečeni dan sve se je većma približavao, a o. 
ga je već željno izčekivao, nedvojeć o svojoj osveti. 
dan je mahao sabljom, a noćju su mu po glavi oamn 
finte, kvarte, kvinte, i neodoljivi molinć. Tad je opet 
mislio na svoju osvetu. Ubiti grofa? Ne, to bi bila vječna 
zapreka međ njim i krasnom Adom. Ali svladati ga 
izbiti mu mač iz ruku, a tad mu poklonit život, pokazati 


veledušje, oprostiti, izmirit se, — oženiti Adu i š njom 
uživati svoje milijune .. 
Od kuće nije mu se smio nitko ni približiti, — za 


nikoga nije imao vremena, nijedan posao nije bio tako 
važan, da bi se sada mogao šnjim baviti. Samo viest 
njegova upravitelja Ernsta, da se je našao povoljan kupae 
za tvornicu u Varšavi, koj nudi u gotovini 340.000 £ 
bijaše kadra jedan čas njegovu pozornost zabaviti; Sa 
novaca mu je trebalo, krvavo trebalo. Zadnje vrieme 
usred nerodica i uslied zlih poslova fabrike počelo mu 
ih je bilo ponestajati, i bio je prisiljen veće svote uzaj- 
miti na mjenice. Kredita mu dakako nije falilo, svi li- 
hvari smatrali su si čašću, da mu mogu učiniti uslugu. 
Ovom svotom bit će mu moguće izplatiti ih, i još će 
imu-dosta ostati za svatbene troškove, ako bi do toga 
došlo. 

Hrnst ode sa kupcem odmah u Varšavu, da mu 
tvornicu predade i novce preuzme — to bijaše. nekoliko 
dana prije dvoboja. 

Napokon dodje težko izčekivani dan. U šumi Za- 
gajeo, što no leži iza parka Josipova, ima čistina. Tun se 
u 10 sati sastadoše protivnici sa svojimi svjedoci, grof 
sa ritmajstorom Gydryem i poručnikom Soldatićem, a 
Josip sa svojim učiteljem Kratkym i sa Štetnom, Po- 
sebni liečnik dodje iz Tarnopola. pasa 
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Josip bijaše vrlo uljudan, protivnici ni najmanje. 
Neprestano podsmjevanje i šaptanje tjeralo je Josipu ru- 
men u lice i gnjev u srdce. Oružje bude pregledano i 
izmjereno, mjesto označeno, svjedoci su na svojih mjestih, 
liečničke spreme su izvadjene. Boj bio je brzo svršen. Jo- 
sip zamahnu silovito dva tri puta, grof uhvati mu udarac 
u balčak svoje sablje, i videći s kakovim protivnikom 
imade posla, kvrenu ga iznenada zagonetnom za Krat- 
koga lahkoćom i hitrinom preko lica. Josip nije ni vidio 
sablje ni udarca, samo je oćutio, kako ga je preko lica 
krv oblila. On pokuša još jednoč izbiti grofu sablju iz 
ruke, ali ga grof kvrenu preko ruke, da mu onaj čas 
izpadne sablja. Zamagli mu se pred očima i on se sruši 
u naručaj svojih svjedoka. Grof bi rado bio još malko 
sjekao po licu Josipovu i posve mu se razžali, da se 
stvar tako brzo svršila. 

Liečnik poveza ruku i zaliepi lice. Rana bijaše grdna, 
išla je od nosa prema desnom uhu, i malo te nije za- 
hvatila nos. 


VIII. 


Tek za dva dana povrati se Josipu podpuna sviest. 
Stane se malo po malo domišljati, kako je kukavan, osra- 
moćen, nakažen, u svih svojih nadah prevaren. Stade 
pravo osjećati, kako je nesretan posred svoga velikoga 
imetka. 

Kratky sjedio mu je kraj kreveta, kadikad zievnuo 
i ovako ga liepo tješio: : 

— E, sami ste si krivi. Nisam li vam sto puti po 
kazao, kako se parira prim? Najlakša parada, evo ovako. 
Ali vi kao da ste sliep. Pak po ruci! — Ja u obće ne- 
dokučujem, kako vas je mogao ovud zahvatiti, van da 
ste mu upravo pružili ruku onamo. To vam neće nikad 
više posve proći. Ostat će vam sigurno ruka ukočena. 
Josip je sve strpljivo slušao i uzdisao, a groznica ga 
je tresla od rana. 

Tad mu stiže pismo sa listovnom biljegom iz Ham- 
burga. Na svoje veliko čudo spazi podpis Ernstov. Drh- 
ćućom rukom i grozničavom  hitrinom pročita sliedeće 
redke: : 


Velecienjeni gospodine! Predao sam tvornicu po va- 


šem nalogu gospodinu Rosenzweigu i prema vašoj pu- 
nomoći primio kupovninu iznosom od 340.000 for. Pošto 


mi se služba kod nas više nesvidja, odlazim ovaj čas | 


s ladjom put Amerike. Knjige i spise naći ćete u mo- 
jem pultu i razabrati stanje vašeg imetka, koje nije 
podnipošto onako sjajno, kako si vi umišljate. Za takove 
budale i nije imetak.“ 

Kao grom opali ovo pismo Josipa. Iznemogao klone 
na uzglavje a pismo mu izpade iz ruku. Tolika opakost 
od čovjeka, u koga je stavljao neograničeno pouzdanje, 
komu je dao svu vlast u ruke i sve razpolaganje svojim 
imetkom! Na potjeru nije se dalo ni misliti. A još više 
nego gubitak tolikoga imetka, prestravila je Josipa po- 
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misao, što li je s njegovim ostalim imetkom, za koj se 
je tako malo sam brinuo, 

Kratky pročitav pismo udari u grohotan smieh. 

— Nu evo, nisam li si stoputi mislio, đa će se stvar 
tako svršiti! A napokon je pravo učinio, zašto ste mu 
tako neograničeno vjerovali. Tko će pametan svoga naj- 
mljenika ovlašćivati, da za njega ugovore sklapa i novce 
prima! Pa on je mogao poprodati sva vaša imanja i bez 
vašeg znanja! Još mu se zahvalite ako to nije učinio! 


Sve to još većma uzruja Josipa. Spopade ga strašna 
vrućica, rana na ruci za toliko je pozlila, da se je lieč- 
nik stao upravo bojati za život Josipov i zabranio mu 
svako i najmanje uzrujanje. O poslovih nije mu se smjelo 
ništa javiti, samo naredi, da njegov odvjetnik iz Tarno- 


“pola sa jednim knjigovodjom dodje i razgleda stanje imo- 


vine. 

Ali nemir i briga koja je potresala Josipa, nije se 
dala iz sobe isključiti niti po liečniku odtjerati. Sve 
misli bijahu mu svedj zaokupljene njegovom tužnom po- 
viesti, njegovim u ludo potraćenim životom i bogatstvom. 
Uz kajanje vrati mu se u srdce njegov rodni dom, sa 
staricom majkom, malen i drven, u kom je toli sretne dane 
boravio i dvorac roditelja Maričinih, koja mu se ukaže 
zaplakana i u crno odjevena. : 

Medjutim je odvjetnik sa knjigovodjom razgledao 
stanje imovine i došao do žalostnih rezultata. Svi dosa- 
dašnji proračuni i račun Ernstovi osnivali su se na pukoj 
fikciji. Gradjenje palače i onoga što je naokolo, pozo- 
balo je malo ne čitav milion, od koga ješ-riše toga nije | 
ni poizplaćeno. Tvornica u Lavovu mnogo je štete pre- 
trpila ove godine, te je usljed zle uprave passivna. Do- 
barce u Podoliji nalazilo se pod zakupom, ali zakupnik 
nije plaćao. 

.Kad se je doznalo o biegu Ernstovu, svi ljudi, koji 
su šnjim imali kakova posla, dodjoše sa svojimi zahtjevi 
da se opitaju, kako će se stvar sad razviti? Seljaci do- 
nesoše ugovore, jedan kupio je komad šume, drugi li- 
vadu, treći njivu, — svemu tomu nije bilo traga u 
knjigah Ernstovih, ali tim više u njegovu džepu. Kuća 
Blumenthal u Tarnopolu dade se neodvlačno na dobroi 
dvorac Josipov uknjišiti za 140.000 f, mjenbenih traž- 
binah, dočim su Stern et Co. u Lavovu zaplienili ta- 
mošnju tvornicu za dug od 70.000 £. 


Odvjetnik izjavi napokon otvoreno Josipu, da je 
imetak u razsulu i da bi za uredjenje svih manjih i ve: 
ćih obveza trebao barem 300.000 for. Toga pako JosiP 
nije mogao dobaviti. 

Kad su vidili Josipovi dvorani, a osobito Kratky ! 
Stern, kako stvari stoje, nastojaše svaki, da što više otnle 
i da izmakne pete. Svaki dan ode tkogod od njegovš 
mnogobrojne družine, 

Kratky obasu ga prodikami; jer da mu je najljepš?. 
godine života ukrao, a sad da ga gola i bosa stavlja 1% — 
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ulicu. On da. je mogao postati jednim od prvih slikara 
a sad je u njegovu družtvu posve zahrdjao. Josip nji 
ge smilova i dade mu neke dragocjenosti vriedne preko 
1000 for. Medjutim bio se je Kratky, odprije mršav kao 
trta, dobrano udebljao trbušac a i liep novčić prigospo- 
dario. 

I Stern dodje jednoga dana na Put spreman i od- 
čitav Josipu čitave litanije, kako mu je on pokvario 
predstavljačku karijeru, ostavi mu na uspomenu prepis 
svoga djela: ,Dvie godine medju barbari“, 

Tako ostaviše Josipa doskora svi. Ni da bi jednog 
prijatelja ni da bi jednog viernog slugu imao za sva 
dobročinstva, što ih je na sve strane sipao. 

Napokon bude imanje i tvornica prodana u baga- 
telu, a i prekrasni dvorac sa parkom, kamo je toliko 
dragocjenosti naskladao, te mile loggie i verande, te- 
rasse i balkoni, ti persijski i turski sagovi, to srebro i 
zlato, — sve to bude sudbeno prodano, a Josip spasi iz 
cieloga brodolomlja tek kojih pet do šest tisuća forinti. 

Shrvan tjelesnom a još više duševnom bolju, krene 
u svoju domovinu. 


* 
* *& 


Kako je bilo Josipu oko srdca, kad se je približavao 
domovini, kad je prešao preko granice, kad se je pri- 
micao rodnomu si domu. Strava ga je obilazila i stid 
ga je poništavao. Više nego jedan put pomišljao je, nebi 
* li bilo bolje, da silovito učini kraj tomu ludomu životu. 
Ali u jednom kutiću srdca bila je duboko urezana čežnja 
za domom i živa potreba, da se poput razmetnog sina 
u suzah svojih opere i grieh svoj okaje. Da padne pred 
majkom, pred Marijom na koljena i da ih dotle suzama 
oblieva, dokle mu neoproste. Tad, da tad će umrieti. 

Tako se približavaše svojemu rodnomu domu. Jaoh, 
kako mu se je srdce paralo, kad je vidio otčinske njive 
slabo obradjene, a na njivi nekoliko slabo gojenih vo- 
lova i krava. Kuća pako gledala mu je kao strahovito 
plašilo u susret. Sav protrnu, videć krov oštrcan, pro- 
zore izvješane, triem porušen, a po dvorištu korov do 
pojasa. Kola stanu pred kućom. Nitko mu neizidje u 
susret, ni veseli psi da ga pozdrave lavežom, ni čestiti 
5 provizor da mu _se pokloni, ni majka, da ga izljubi. 

Skoči sa kola, potrči-u_doljnje sobe, tu nadje staru 
viernu dojilju, koja je u toj kučt rodjena i ostarila. Ona 
se posve prepade, prepoznavši ga. jo 


— Joj! Jeste li Vi to mladi gospodine? Vi? Jeli > 


“ moguće? Oh kako ste bliedi i mršavi! 
— A majka? Gdje je majka?“ 
— Oh sirota! 
— Je | mrtva! — krikne Josip. ' 
— Jest i nije, ali bolje bi bilo da jest. Već godinu 
dana leži u svojoj sobi, samo na vas misli i o vas govori. 
Nečekajuć dalnjih rieči, poleti Josip u gornji kat 
Tavno u sobu majčinu. U starom naslonjaču sjedjaše ona 
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tuj, više nalik kosturu nego živu stvoru. Baci ge pred 
njom na koljena i stane gorko ridati. 

— Možeš li mi ikad, ikad oprostiti? — izjeca tež- | 
kom mukom. ' 

Dugo mučaše i gledaše ga Iniemim pogledom, koj ' 
se je kolebao med tugom i radošću, — guze bijahu joj , 
davno presahle — a tad tihim, bolnim glasom reće: | 

— Kako ti nebi oprostila ? Samo sam na te čekala, \ 
da mogu umrioti. \ 

— Ne, ne, nemoj umrieti, ah živi jošte, da vidiš 
kakov ću ti biti sin. 

— Oh Josipe, kako smo sretno, blaženo mogli živiti! 

Josipu ciepaše se srdee. Rado bi bio popitao za Ma- 
ricu, ali se neusudi. Od majke steći oproštenje, lasan 
je posao, ali od Marije. Jaoh! Drhtao je od pomisli da 
se s njom susretne. 

Majku bijaše od uzrujanosti svladao san. Ležaja je 
kao mrtva u stolici. Josip ju uhvati za ruku. Bijaše 
ledena. Vrućimi ju ojelovi pokrije. A tad, kao da se je 
nečemu domislio, skoči na nogeipohiti iz kuće te preko 
vrta put Kolčine. 

Po više puti popostao je putem razmišljajuć nešto, 
a zatim opet hitrim korakom pojurio dalje. Tad najednoč 


opet stane i za čas krene polagano natrag. Očevidno 


morao se je u njem biti žestok boj, koj se svrši uzma- 
makom. š : 

On udje opet u vrt i pokraj stobora baci se licem _, 
na tratinu. - E 2.17 

Tu ležaše zdvojan u svojoj ništavosti. Od boli grizao 
je zemlju i čupao si kosu. Sve mu misli već presahnuše. 
Ležao je i nije više mislio ništa. 

Tad poćuti najednoč gdje mu se na glavu položi 
ruka, i blagi, meki glas šaptnu mu tiho: — Josipe! 
Josipe! 

Nije se usudio podići lica; jer je upoznao glas Marije! 

— Josipe! Ja sam kraj tebe. Ustani! 

Josip ustade zakrivajuć si sveudilj rukama lice. I 
kad mu ih Marija polagano skinu, neimadjaše još sve 
udilj srdea, da ju pogleda. — Ti Marijo, je moguće! 
Ti mene neprezireš? Ti me neproklinješ? 

A ona stojaše u eornom ruhu i blieda pred njim i 
gledaše ga samilostnim, vlažnim pogledom živog angjela. 


>. — Oh Josipe! Koliko sam za tebe trpila. Težku si 


mi ranu zadao! 
— Evo me, Marijo poražena pred tobom, gdje pro- 
klinjem onaj čas, kad sam te samo za čas ostavio, gdje 
proklinjem bogatstvo, koje mi nije donielo blagoslova, 
gdje proklinjem sam svoju bezznačajnost i podlost! Ma- 
rijo, oprosti mi, samo to još od tebe tražim!“ 

— Oprostiti! Kako je to lasno rečeno: opraštam ti. 
Ali medju nama je pukao širok, neprolazan jaz. Svaki dan 
tvoje odsutnosti sve ga je dublje izkapao. Sada, kad se 


prevarene nade vraćaš k domu, pusta srdca... 
“> * 


_ 
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— Ne ne, Marijo, ne to srdce nije pusto. Na tvojem 
pogledu ono se opet oživljuje novim davno neosjećanim 
životom. Sve mi se pričinja samo kao kratak lažan san, 
u koj me je uljuljao bio neki zli demon. Neznam si ni 
računa dati o svem, što se je zbilo. Jedva se razabirem. 
Marijo, ti me spasi, ti jedina možeš me spasiti! 

— Težko mi je vjerovati; ali te tvoje rieči toli 
istinito zvuče. Ti nisi prije hinio. Jesi li naučio hiniti 
sada ?“ > Va 

— Nije himba, evo ti se kunem na koljenih; kunem 
ti se materinim životom ! 

— Koj je na ugasu. 

— Pohitimo k njoj gore. Pred njezinim licem nećeš 
mi uzkratiti oprosta — a više ja i netražim. Od tvoga 
oprosta i njoj će se iznovice kao i meni raztinjati iskra 
života. A tad Marijo, tad ću ti služiti kao rob, svakoj 
kušnji se podvrgavam, čim teža bude, tim ću ju radje 
podnieti, samo da opet zaslužim tvoju — — — ljubav. 

Pohitiše u kuću. Na dvorištu ih susrete stara služ- 
kinja i reče im, da je gospoji pozlilo, neka se njoj žure. 


Romantičnost. 


X eko ti nisam riečice jedne, 
ZA Ljubnuo nikad usne ti medne; — 
' Ipak bje srdce ljubavi puno,“ 


Za tebe dušo, žića mi kruno! 


Kraljević bio, kazuju priče, 
Ljubav u mladu srdcu mu niče; 
Osvoji poput molbe ga tije, 

A da si uzor vidio nije. 


Ljubio dievu žarkom je moći, 
Uzdiso za njom dane i noći; 

*— Pogibo s jada, venuo tišee, 

" Dragino naći nemogo lišce. 


Pokoj kad tek bi ga svladao blagi, 

U snu je vidjo uzor si dragi; 
Snijuć se smijo, bdijući plako, 
Dan mu za danom ginuo tako, 


Malo jezerce bilo kraj dvora, 
Ljubila noć ga, zlatila zora; 
Amo samodrug došo je jednom 
S ljubavju pustom, tugom si lednom. 


Zašto mu srećom sinulo lice, 

Nad vodu kad se vinuo nice? 
Zašto je tako samotan za se 
Tepao nježno ljubavi glase? 
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Starica majka sjedjaće u svom naslonjaču i čeznućem 
izgledaše Josipa. 

Slabim, tresućim so glasom pozove Josipa i Mariju 
k sebi: : 

— Djeeo, evo vam moga blagoslova. Oprosti mu 
Marijo, — on te je ljuto uvriedio, al mu oprosti ...,, 
daj....brzo....oprosti mu, kao ja što mu praštam.,. 
ljubi ga opet... . ja umirem. 

Starica klonu. Bijaše Mrtva. 

Kao mahnit skoči Josip, uhvati ju za ruku, za ona 
uvehla lica, stade ju dozivati i zaklinjat ju, neka još 
časak pričeka, dok mu Marija oprosti, 

Tad ga iz njegove groznice probudi Marija, primiv 
ga za ruku i rekavši svojim angjelskim glasom : 

— Josipe, majka nas i sad vidi. Ona sad vidi i u 
naša srdea. Ja ti praštam Josipe... On priskoči i 
poljubi ju u ruku, a ona pritisnuv vruć, dug poljubac 
na njegovo čelo, šaptnu još: 

— o... . i još te uvjek ljubim! A na licu majke 
granu mio, vedar posmjeh zadovoljstva, kao blagoslov 
iz drugoga svieta! 


 — === 


— Uzoru divni, kraljice mila, A 

O tebi duša davno mi snila! — "<. 
Zanosnim tako srdea si klikom _ 
Mladić za svojim segnuo likom... 


Sad gdje jezercem nojca se vine, 

Glas ko da ječi tuj iz dubine: 
Ljubi o ljubi, sladka je ljubav, 
Bez nje ti život nebude ubav!: 


* Kazuju ljudi, kazuju priče, 

Kraljević biedni oto da kliče; 
Gorom i dolom glas mu se gubi: 
Sladka je ljubav, ljubi o ljubi! 


Blizu mi rodno bilo je mjesto, 
- >  Tuj sam samodrug bludio često ; 
Gledo, gdje-val se nježno lelija, 
- - Večer kad s neba panula tija. 


Kušo, gdje šapće mirisno ovieće, 

Gledo, gdje slavulj slavici lieće, 
Čuo, gdje narav ciela me snubi: 
Sladka je ljubav, ljubi o ljubi! 


“> U srdee ljubav udje mi tajno, 
Baš ko u nojeu sunašee sjajno; 
U srdeu uzor niče duboko, 
Ali ga bistro nevidje oko. 
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Često kad zora granula mila, 

Preda mnom biela niknula vila! 
Klicah joj: stani, mileno čedo! 
Ali tek maglu zagrlit hćedoh.,., 


Tuglesi kad sam vidio tebe, 

Sapnule usne same od sebe: 
Uzore divni, kraljice mila, 
O tebi duša davno mi snila! 


Ti si mi bila božica divna, 

Al mi te uze sudbina kivna; 
Reko ti nisam riečice jedne, 
Ljubnuo nikad usne ti medne! 


Zaludu sada traži te duša, 

Jeku kad ciele naravi sluša, 
Sunašce zemlju zlatom kad rubi : 
Sladka je ljubav, ljubi o ljubi! 
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Sladka je ljubav? čemer je meni, 

Odkad si u groh Jegnula zdeni! 
8 neba su pale zviezdice moje, 
Gasnule posred rake su tvoje! 


Sada, kad nojea mrakom se javi, 

Zora kad cielim nebom zaplavi, 
Tugom mi glas se u srdce dubi: 
Sladka je ljubav, ljubi o ljubi! 


'Reko ti nisam riečice jedne, 

Lljubnuo nikad usne ti medne! 
Gasnuli nisu milka mi plami — 
Malo jezerce čudno me mami. 


Draga je smrt mi, Život je jadan, 
Ljetnoga sunca tračak mi hladan; 
Mrtvo je srdce, lomno mi tielo : 
Dajte mi, dajte, čitat opielo! 
Tugomil. 


——k==— . 


Blandina. 


Od Em. Zitka. Preveo s českoga Al, "Tomić. 


. o VII. 
( 3) tajna dvorana u vrtnom domu poprimila posve 
novo lice. Žalobno ruho zastrlo podpunoma 
22) sjajne stiene i skupocjenu površinu svoda. Sred 
sobe stajahu na mrtvačkom odru nosila, kojim 
su bile noge od slonove kosti, a strane od skupa drva, 
obložena zlatom i korom od kornjače. S obie strane si- 
zaže do zemlje skrletan sag. Na nosilih ležaše nogama 
k izlazu obrnutima ubiti Sirij, odjeven ruhom vojničkoga 
tribuna. Oko glave mu vienac od masline. Po stubah 
odra ležahu vienci i grančice od palma, cipresa i razno- 
vrstna ovieća. Pred odrom stajahu dvie kadionice od 
čista srebra, iz kojih se dizahu vrh lješine modri oblaci 
mirisna dima. 

Nagnuta nad lice usmrćenog mladića stajaše carica. 
Čudno li se odbijalo erno joj ruho od smrtne bliedosti, 
koja se je prostirala po njenom licu! U oku joj treptio 
biser, krasniji od bisera-u_njenoj razvezanoj kosi. 

Još jedan trenutak gleđače napeto u hladno lice 
svoga ljubovnika, na što prigne se bliže k njemu i pri- 
tisne svoje ustne na ledeno mu čelo. Zadnja suza briznu 
Joj iz oka i pade Siriju na lice. Lješina primi taj srdačni 
dar — ljubavi. . 

Cegaricu medjutim kao da je u jedan mah minula 
Sva bol. Podigne se i snišavši dol zapljeska rukama. 
Rob unidje. 

»Privedi zarobljenike !“ zapovjedi. 
Domala začu se zveket lanaca i u sobu 


stupe Blan- 


(Konac.) 


dina i njena majka. Obe bile su sputane. Tanak lanac, 
prikvačen na željeznu kolobaru, koji je obuhvaćao vraš, do 
spušćaše se obima ženskima preko njedara k lievoj nogi, 
gdje je opet učvršćen bio. Pognute glave stajahu obie po- 
nizno na ulazu. > 

»Blandino !“ progovori carica, kad se je već sita na- 
gledala bila biedna, blieda ižpropala lica djevojčina. 
»Blandino, poznaješ li toga muža?“ 

Djevojka uzdigne polagano oči i upre ih u lješinu, 
na koju je cesarica pokazivala. Sprva činilo se, kao da 
nepoznaje muža, koga je mirno lice u nju zurilo — nu 
najednoč podigne obie ruke u vis i bolnim vriskom baci 
se na lješinu. Medjutim ostavi ju snaga i svladana bolju 
pade bez sviesti na zemlju. Majka pohiti kćeri u pomoć, 
ali cesarica zadrža ju riečmi: 

pOstavi ju neka leži, a ti mi odgovaraj, što ću te 
pitati“. 
Starica uzmaknie nekoliko koračaja, drhćuć na eielom 
tielu. Strah ju spopao s groznog pogleda te žene, u koje 

rukuh vidila je sada svu svoju sudbinu. 
pTvoja kći ljubila je toga muža!“ reče Cesarica 
strogo. 
»Ja sam joj to branila!“ odvrati brzo starica. 

»A zašto #“ upita Sabina ponešto začudjena — »Zar 
ti so je vidio nevriednim tvoje kćeri?“ 

Livija nesmjede odgovoriti. Nije znala, što bi rekla, 
da si još više nenaškodi. 


pNećeš odgovoriti? O znam ja vas!“ reče ljutito 
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cesarica. ,Prkos vaš ravan je vašoj oholosti. Ali vas 
prkos taj nespasi! Poginuti ćete“. 

' Starica zadrhta i pogleda oštro u svoju neprijateljicu, 
kao da bi se osvjedočiti htjela, da li je istina, što je 
rekla. 

»Ha ponosna ženo!“ kriknu opet cesarica. , Tako ti 
je malo stalo do vlastitog života, da ni slovca molbe, niti 
jednog jedinoga vapaja neimaju usta tvoja, kako bi si 
poniznošću spasila još to nekoliko godina, kojih će te 
> domala lišiti gnjev moj. Naša krvava mučila umekšaju 
ć već svaku lubanju“. 

nO!“ zavapi starica. ,Milost, milost!“ 

Cesarica nasmija se porugljivo. 

»Nagodi se s ovim ovdje!“ reče, pokazujuć na oru- 
žana muža, koji je baš unišao bio. 

»Svietla cesarice i gospodarice moja!“ reče prihodnik 
poniznim glasom, klanjajuć se duboko do zemlje. 

: nTe dvie ženske“, reče cesarica, ,tvrdokorne su krš- 
> ćanke. Postupajte s njima po zakonu!“ 

Muž se pokloni i domala odvede iz sobe majku i 
kćer, koju je surov udarac vojnikov osviestio. Još jedan 
put okrenu se Blandina, da vidi to drago lice, za koje 
nije marila žrtvovati svoj život — i svoj spas. Djevojka 
briznu u gorak plač. 


VIII. . 

Na velikom prostoru izvan grada podignuta bila 1o- 
mača. Množtvo puka, prem slični dogodjaji nebijahu 
riedki, sgrnulo se na stratište, čekajuć željno, dok budu 
dovedene ,te dvie kršćanke“. Pročulo se, da su, pro- 
drievši tja u sobu cesaričinu, grdili Jupitra i rugali se 
Junoni. Na cesaričinu zapovjed imaju danas privedene 
biti pred žrtvenik Jupitrov te ili će mu žrtvovati pregršt 
tamjana ili će poginuti groznom smrću — plamenom. 

Prostor napunio se svjetinom svake ruke. Polaganim 
korakom približavaše se više četa gradske straže, prateć 
obadvie zarobljenice, pred kojimi koracaše liktor sa zna- 
kom pravde. 

Navorano lice staričino bijaše blied kao smrt. Dje- 
vojka podupiruć majku stupaše uz nju krepkim korakom. 
Bijaše to ganutljiv prizor, gledati taj krasni sjajem srča- 
nosti obasjani eviet, kako ipak drkće, sluteć svoju 
groznu smrt. 

Prem je s obie strane ceste, kojom je stupala pratnja, 
nagomilana bila silna svjetina, vladaše ipak svud okolo 
gluha tišina. Sućut uzbudjena pogledom na te dvie poči- 
tanja vriedne ženske, od kojih je jedna dojimala se 
srdca svojom starošću, druga svojom mladošću, uguši na 
čas buku i kriku krvoločnih gledalaca. 

Pred lomačom kraj žrtvenika, to jutro podignutog 
ustavi se pratnja. Na žrtveniku gorio oganj. 

Muž u dugoj haljini, sigurno nekakov sudbeni 
častnik, sjedeć na stolcu s lieva od žrtvenika, ustade. Bi- 

jaše to muž stroga, nu iskrena pogleda. 
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pSnimite im okove!“ zapovjedi u kratko. 

Kad je zapovjed ta ovršena bila, podje nekoliko ko- 
račaja napred i reče: p 

pČujte, ženo i kćeri Lucija Mevija, njegda kvestora 
rimskoga. Okrivljene ste sa zločina, koji se voljom naj- 
milostivijega Augusta smrću kazni. Nu milosrdje jest 
najkrasnijim uresom njegova prestolja. Biti ćete pomi- 
lovane, ako li, pokleknuvši pred tim žrtvenikom najvišega 
i najmilostivijega boga, bacite u posvećeni plamen pregršt 
tamjana.“ 

Reče i neobziruć se na Liviju namignu dvama mla- 
dićima, koji stajahu podalje držeć srebrenu posudu s ta- 
mjanom. Oni pristupiše. 

Livija, kao da se je iz sna prenula, obziraše se uo- 
kolo i oči joj zapeše na bliedu licu djevojčinu, koja sta- 
jaše tik nje glave oborene, a rukđ na prsih prekriženih. 

Muž u dugoj haljini sjeo opet i mirno gledao u 
ženske. Nu kad je iztekao čas, a on nedobio odgovora, 
reče: 

»Dajte odlučite se. Ako ste Rimljanke, zašto krz- 
mate žrtvovati Jupitru? Tvrdoglavost jest ludo svojstvo, 
jer se neslaže s mudrošću. Budite mudre — to vam 
svjetujem ja, prijatelj vaš i prijatelj vašega  čestitoga 
otca. Poznavao sam Lucija Mevija i bio sam u Hi- 
spaniji pod njegovom zapovjedju. Žao mi je toga tvoga 
djeteta, ženo Mevijina. Šteta, da bi mu bilo poginuti 
banbadava. Nu dužnost je moja ledena, koje nemože raz- 
grijati ni toplina moga prijateljstva. Neprotivite se onomu, 
čemu se izbjeći neda, pa me nesilite vršiti odsudu groznu 
te bolnu i onakvu srdcu, koje je u boju otvrdnulo, kao 
moje. No, dobra majko i kćerko — pregršt toga tamjana 
spasiti će vam život. Inače —“ nedoreče grozne prietnje. 
Nu Livija ju je dobro shvatila. 

Zadrhta a oči joj nehotice zapele o lomaču. Razširila 
ruke prama nebu, našto uhvativši Blandinu za ruku šap- 
tala joj ove rieči: 

pBlandino, odlučimo se. Spasimo si život, koji nam 
sama vjera naša čuvati zapovieda. Što nam je do toga, 
bacimo li u oganj pregršt tamjana. Svoga Boga nećemo 
izdati. Blandino, ohrabri se, pa me nasljeduj!“ 

Podje nekoliko koračaja napred, vukuć za sobom 
djevojku. Pred žrtvenikom medjutim opet se sustavi. Či- 
nilo se, da se je uzprkos svim razlogom, kojimi je sama 
sebe k tomu djelu nagovoriti htjela, ipak plašila onog& 
što je učiniti naumila. Nu to kolebanje trajaše samo 
jedan trenutak. Pustivši ruku kćerinu maši se u Sl&% 
brenu kadionicu. Praskom pade tamjan u vatru i mi- 
risan dim dizaše gor k prestolju — Jupitrovu. 

»Majko!“ kriknu Blandina. 

pSlobodna sil“ reče starici muž u dugoj haljiv“. 
Zatim obrativ se k Blandini povika: ,Druga!“ 

Blandina se izpravi i ponosno pogleda častnika. 

»Brzo, milo diete!“ reče opet častnik. , Nezadržavš) 
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me uludo. Pozvan sam na objed k prefektu pisarne li- 
stina, koga kćer ženi moj sin“. 

»Ah gospodine“, zavapi djevojka, »SMiluj mi se i 
netraži od mene, da izdam vjeru svoju“, 

»Kako to!“ povika u čudu častnik. »Nisi li ti kći 
te žene? Zašto dakle oklievaš nasliedovati ju, kad ti je 
tako pametan primjer dala?“ 

»Ja sam kršćanka!“ odvrati odvažno djevojka. 

pRadje ćeš dakle umrieti ?“ upita častnik, komu je 
u istinu žao bilo tako vrle i krasne djevojke. 

Blandina prekrižila ruke na prsih i sklopila oči. 

pČudnovato !“ reče  častnik okrenuv se k svomu 
pratiocu. 

»Nesmišljaj se, Aule Mureno!“ reče taj. Očevidno 
je, da je ta djevojčica Nazarenka. Puk će te tužiti, budeš li 
se skanjivao. Službi tvojoj, istina, hoće se tvrdjega srdca, 
nego li je tvoje. Nu mi toga nepreinačismos. 

»Žao mi je doista te djevojke, što sam prisiljen od- 
suditi ju na smrt. Nu što sam mogao više činiti?“ 

Rekav to Aul Murena okrene se opet k djevojci i 
upita ju povišenim glasom: 

»Pitam te posliednji put, dali ćeš žrtvovati Jupitru, 
bogu najvišemu i najmilostivijemu ?“ 

»Neću!“ odvrati čvrsto djevojka. 

Medju svjetinom nasta glasno mrmljanje, a Murena, 
videć da je sve uzalud, namigne vojnikom i reče: 

»Privežite djevojku na lomaču i zapalite ju. Živ i 
zdrav bio bogoliki Nero, vladar i gospodar naš!“ 

To rekav sjede opet, dočim su vojnici bliedu i drh- 
ćuću djevojku privezali k stupu, koji je virio iz hrpe drva. 

Prestravljena gledaše majka na prizor, koji se je pred 
njenim očima razvijao, a zvonio joj u duši grožnjom i 
osvetom. Ta nije li ona sama izazvala groznu kletvu na 
glavu djeteta svoga, što podavši se vatrenoj ljubavi 
svojoj, nehtjede odreći se Sirija — a. sada —! Starica 
zarida! Grčevito zabode ruke u riedke i-sjede vlasi i 
stade ih trgati. >... 

Djevojka gledaše sa svoga groznog priestolja, pod 
kojim počeo već lizati plamen, dol na majku svoju. Na 
licu njenu niti je titrao posmjeh niti bol; suza cakleća 
se časak na trepavici spustila se niz bliedo lice i nestalo 
je u zavojih njene haljine. Svečana tišina vladaše uokolo 
— svi upirahu ganute, orošene oči u taj grozni prizor. 
Većina zaboravila na svoje_okrutno običaje i odala se 


_ 


“= 
naravskomu čuvstvu — sažalenju. ko Vk, 


Usred te tišine zaječi nježan uzdah nad glavami— 


gledalaca: ,O Sirije!“ Bješe to uspomena, koju je vruće 
srdce ljubovničino odaslalo pred sobom k vratima vječnosti. 
Pak opet zavlada tišina. Samo hitro šireći se pla- 
Men obuzimaše gorućimi rameni cjepanice i pruće, da 
je sve uokolo praskalo. Gusti stup dima tjeraše u vis 
Svoje koture a na vrhu razširio se u taman baldakin. 
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»Majčice!“ zaječilo opet s lomače glasom, koji je 
odavao podpnno izmirenje sa sudbinom svojom i ujedno 
stalnost osvjedočenja. Budi na uvjek zdrava! Umirem 
mirno — jer sam ostala vierna obima: vjeri i ljubavi 
svojoj.“ 

Dim zaogrnu posve taj angjeoski pojav. Plamen di- 
zaše visoko svoje žarke jezike. Kolac, uz koji je dje- 
Vojka privezana bila, srušio se najednoč. Ljudi tvrdili, 
da se je sred praska rušeće se lomače čuo otegnut, 
bolan uzdah: ,Majko! Sirije 1“ 

U tom trenutku podigla se starica, koja je, svlađana 
tim groznim prizorom, pala bila na koljena i dlani si 
prikrila lice. Stare oči oblile joj se morem suza. 

»Nekličite“, povika, ,da ste me nadvladali. Niste 
me nadvladali. Bješe to trenutak zaboravi — sad ću ga 
popraviti. Neću da umrem noseć sobom u grob ruglo i 
sramotu svih. Smijem se vašim bogovom — pljujem na 
žrtvenik Jupitrov. Pripadam vjeri, koja nas uči tako 
umirati, kao što je taj čas pred očima vašima umrla 
moja kći. Hvalim bogu, da mogu isto tako umrieti ; 
smrću svojom izbrisati sramotu i grieh netom počinjeni. 
O diete moje“, reče obrnuvši se k vatri, ,idem za tobom, 
a ovim ovdje ostavljam svoj prezir!“ 

To rekavši baci se u plamen, koji se u frenu nad 
njom sklopi u svod nemilostni, gorući. 
= Svjetina zatečena nesamo ponosnom riečju staričinom 
već i njenom srčanom smrću, uze podeikivati i izkaljivati is 
si srdee svakojakimi opazkami“ > << “= za 

Aul Murena ustade i progovoriv nekoliko rieči 
s načelnikom vojnika krenu natrag sa stratišta. Švjetina 
ustupljivaše mu mjesto. 

»Čudnih li ljudi, Aule Mureno, tih Nazarenaca !< 
će njegov pratilac. 

»Doista čudnih!“ odvrati Aul Murena. 

» Ta djevojka — pa tako srčana! Tko bi si to mislio !< 
»To je više nego li srčanost. To je sviest i odu- 
ševljeno osvjedočenje. Doista čini mi se, kao da je u tih 


reći 


ljudi oživila davna vrlina, sviest i kriepost naših pra- 


otaca.“ . ' ' 
pšto govoriš, Mureno? Naši otej umirahu za svoj 
narod i za slavu svoje domovine!“ 

»Imaš pravo. Umirati za vjeru odviš je ludo u našem 
prosvietljenom vieku. Nu ipak — neka je medju nama 
— vrlo mi je žao tih ženskih — osobito one djevojke“. 

»Doista -— preveć skupocjen dar za tu vatru — i 
svjetinu. Nu nije li ono tamo cesaričina kočija ?“ dodade 
pokazujuć na primičuća se kola. 

nBez dvojbe. Ide da se nagledje prizora, koji se je 
hvala bogu već dovršio. Prispjeti će kasno“ 

I oba prijatelja udariše stranputicom, da se nesu- 
kobe s kočijom svemožne cesarice, 


—=?=— mai. peraje i 
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POUKA. 


Turgenjevi i djela I. S. Turgenjeva. 
(Nastavak.) 

Nikola Turgenjev, Rus, mogao je biti glede Niemaofi 
i Francezi posve nepristran. Trideset godina kašnje ipak 
piše, da želi narodu, živućemu u vestfalskoj kraljevini, 
da skine nesnosni jaram, u koj su ga Francezi upregli. 
Svoj sud o položaju toga naroda izrazio je tako jasnimi, 
temeljitimi stavci, da bi ovi sami bili jaki karakterisati 
vješta državnika. 

Želeći slobodu svim narodom, nije mirne duše mogao 
gledati ni tudj narod, kad su ga gnjeli i nedali mu pri- 
dići se. Ljubio je nasuprot svaki narod, u kom se je po- 
kazivala volja i mar za slobodom. 

I školske praznike, upotrebio je T. ne manje koristno, 
nego li školske semestre. Putovao je Njemačkom, Švaj- 
carskom i Francezkom. — 1808. vidio je muža, što je 
pokrenuo svietom; pa evo što Piše: Napoleonova veli- 
čanstvo da je na nj učinilo mnogo slabiji dojam, nego 
li cara Aleksandra inferioritet ! »Bilo mi“ piše, (Turgenjev 
nezaboravlja nikada, da je Rus), ,bilo mi, kao da svoju 
otačbinu u osobi toga vladaoca vidim poniženom. Na- 
prosto ništa, što se zbiva po evropskih kabinetih, nebi 
trebalo znati; same oči vide: koj je od obajuh vladara u 
Erfurtu, — a koj u Evropi gospodarom.“ 


U Parizu vidio je 1809. Napoleona na vršku ve- 
ličja, slave i moći, kako slavi svoj rodjendan. Taj silnik 
slavio ga je sebe dostojno uz Mariju Lujzu i bezbroj 
pozlaćenih maršala. Nije ni Turgenjev sasma odolio 
Parižkomu veličanstvu. Priznaje, da je njega — poput 
svih stranaca — u to vrieme zanio čar francezke lju- 
bežljivosti, a još više čar onoga odanoga svesrdja, kojim 
su Francezi susretali svoga vladaoca, Ta i on, Turgenjev ! 
klicaše usred sveobćega uzhita iz puna grla: Vive | 
empereur!“ u verzaljskom Parku 15. avgusta 1809. 

U siečnju 1813. opet ostavi Ru 
Činovnikom u ministarstvu vanjskih posala, naumi poći 
u njemačku službu, nebi li obogatio svoje «državničko 
izkustvo. U Njemačkoj doista dobi ugledno zvanje, koje 
on u ostalom smatraše tek školom, što će mu Pribaviti 
znanje za kasnije uspješnije djelovanje u Rusiji. Bijaše 
bo tek u 24 godini. 

Ovu dobu opisuje zanimivo Turgenjevljevo djelo »0 
Rusiji i Rusih.“ 

God. 1816. vrati se u domovinu. Nemalo se začudi, 
»Mali, šepavi Moskov“ nije skoro ni poznao svoje Rusije. 
Stale se naime buditi, pače u velike širiti i podjarivati 
slobodoumne ideje. Vojska štošta vidjela, pa pričaše kod 
kuće, šta je ,po svietu.“ Turgenjev u svom djelu opaža, da 
su se nove misli za čudo baš u Petrogradu ugnjezdile i 
odavle širile Rusijom. 


— I Nikola Turgenjev bio se živo zauzeo za reforme, 


siju. Bivši medjuto 


koje su potrebne bile. Bješe napisao djelo o ,teoriji po- 
rezničtva“, te ga (netom dodje u Rusiju) i izdao. Osno- 
vna misao toj knjizi jest: — valja ukinuti kmet- 
stvo; a govori ta knjiga tol živo i odrješito da se je 
i o njenom piscu posvuda govorilo. Isto višje činovni- 
čivo ga zagovaraše, što u ostalom nebijaše takodjer ni- 
kakovim jamstvom uspjehu. Činovničtvo rusko radostno 
je pozdravljalo svaku valjauu rusku knjigu; ali  sliedilg 
je nije. Ta i kasnije suse najžešće Gogoljeve satire po- 
žudno po uredih čitale; činovnici su se sladko smijali 
neodoljivomu humoru, i radovali preko mjere, kad bi 
u kom vješto opisanom karakteru ugledali svoga neradinog 
druga; — uza sve to nije tomu činovničtvu nikada bilo 
do popravka mnogih štetnih postojećih odnošaja.*) 

Turgenjev, videći, nepravice, što se u ime carevo 
po državnih uredih nanose narodu, nije se nikako mogao 
slagati sa svojimi predsjednici. Seleći se iz ureda u ured, 
dobi napokon preko prvoga državnoga tajnika viest: da 
je nj. veličanstvo s njime posve nezadovoljno i da mu 
poručuje, da je carska strpljivost jako velika, nu da se 
i ona da izerpati! 

Uz to stigoše silne tužbe proti vlasteli, da bezdušno 
postupaju sa kmetovi. Turgenjevu nedopuštaše čestito 
ime, da drugačije čini: uzme braniti potlačene. Njegov 
zagovornik, admiral Mordvinov, mu na koneu sam u 
svečanoj skupštini dovika: »Vi, čini se, mislite, da su 
kmetovi svetci, a njihovi gospodari djavli!«“ keu 

Sve to sklonu Nikolu Turgenjeva, da zamoli odpust. 
Obrati se na cara molbom, da ga imenuje generalnim 
konzulom u Londonu. (Baš tada bijaše to važno mjesto 
nepopunjeno.) Nu grof Arakčejev mu u ime carevo od- 
govori, ,da caru treba onu državnom vieću 
i da će zato rado povisiti doista premalenu 
plaću državnome tajniku Turgenjevu. 

Ovaj odgovor zadivi Sve, a ponajviše Turgenjeva. 

Dakle ipak nije pao u carevu nemilost? Mogaše se 
i opet nadati, da će moći šta koristna Rusiji učiniti, a 
to ga razveseli. Što ge plaće tiče — pravom samosvješću 
čestitoga ruskoga plemića odbi tu ponudu, te pisa glede 
toga Arakčejevu zvanično : »tražio sam zvanjeano 
novaca, ali ću dakako i nadalje revnovati u 
službi, koju vladar ište«“, 


Nu, da li se je ovo revnovanje svidjalo caru i nje 
govim doglavnikom, drugo je pitanje, Dunuo je od ne- 
kale neki vjetar — i 


Turgenjevu namignulo, pače Pi: 


*) Aleksandro I. sastavio je na savjet drž. tajnika i senatora 


s h z > oo .. 1 
državno vieće, te su si odličnici, koji su 


ZA jer 
m: ,Gospode oprostiim, Ji 
. Ova dosjetka vrlo se je milila sna 
Ju 1 danas slave. Doista liepa SVJ? 


de R o omišljatosti, ali i dokaz: koliko se )* 
činovnička djelatnost poštivala ! 


mE 
salo mu. Uslied toga zaprosi on — dašto: na mig — 
dopust. 

Evo ga i opet u inozemstvu. Neću opisivati mnogo- 
brojnih mu nesgoda, što ih je imao sbog negdašnjega 
si rada u Rusiji; niti sumnjičanja, kojimi su ga napa- 
dali iz priestolnice njegove domovine. Bilo je dosti toga, 
— pa i spletaka! 

Car Aleksandro umre. Nasliedi ga car Nikola. 
Turgenjev bijaše u decembru 1825. u Parizu, kad je 
ono buknula poznata decembarska buna. Pa ipak — 
Turgenjev imaše da bude sukrivcem toj uroti! Kad je 
čuo, da je obtužen, pisa iz Londona u Petrograd, i 
bijaše uvjeren, da je ova parnica tim svršena. 

Nu prevario se. Priznavajući se pristašom slobodo- 
umju, nije u Nikolinih očih griešio manje, nego li 
urotnik. Osim toga znalo se, da je Turgenjev doista bio 
u savezu s timi urotnici (u nekom družtvu). 

Osudiše ga ,contumatiam“ — na smrt, a kašnje 
na ,vječnu rabotu“ u sibirskih rudokopih (to ta- 
kodjer: in contumaciam)! 

Svom srećom Turgenjev neosjeti nečovječne kazne; 
ali mu ostade vječna gorčina u duši. 

On se sam zatoči u Inglezku, kasnije u Pariz. U 
Parizu bavio se je revno odgajanjem svoje djece i knji- 
ževnimi poslovi. Med ovimi misli se i djelo o Rusiji, 
yelevažan prilog ruskoj kulturnoj povjesti. 

Zadnjih ljeta dugoga si života pripravljaše izdanje 
Aleksandra Turgenjeva. Nu rat prusko-francezki  pre- 
priečio mu je izdanje bratovljevih ,listova“ sve do g. 
1872. U predgovoru k ovomu djelu kori Nikola Niemce 
S njihove bezdušnosti, žaleći da bar kod Sedana ne- 
sustaše, te priznaje, da su ohladnjele njegove njemačke 
simpatije. 

Turgenjev imao je liep ljetnik u parižkoj okolici. 
Tu se je posve smjestio i bio bi mirno u tom zatočištu 
i umro, da mu okrutni Njemci neuništiše svu radost, 
vandalskom rukom opustošiv taj tihi dom. Samo jednu 
sobu u svoj kući ostaviše nerazorenu: u toj ugledaše 
sliku u naravnoj veličini svoga velikoga Niemca Steina. 

Nikola Turgenjev umre, 83 godine star, god. 1813. 
Njegovo ime spominje se nekim strahopočitanjem u Ru- 
siji — u prkos onome dubokome jazu, što je dielio su- 
vremenike ratova za oslobodjenje- od suvremenika prvo 
liberalne ere u Rusiji. 

(Dalje sliedi.) 


Žumberak. 
(Nastavak.) 

Prigodom zaključka ugarskoga sabora g. 1641. na- 
loži kralj F erdinand III., da se ima Žumberak i Metlika 
Spojiti sa zagrebačkom  diecezom, a predaju da imade 
izvesti povjerenstvo vlaško (commissio vallachiea), poslu- 
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juće g. 1649. u Varaždinu. Pošto se kraljeva odredba 
sbog slabe volje povjerenika i uslied dogodiv$seg se po- 
žara varaždinskog nije izvršila, radio je za spojitbu g. 
1650. kod dvora kanonik Ivan Potak.*!) Da je i njegov 
trud jalov ostao, dokazuje to, što je Žumberak ostao go- 
tovo do kraja prošlog vieka (g. 1789.) formalno spojen sa 
oglajskom diecezom i poslije sa goričkom nadbiskupijom, 
akoprem su zagrebački biskupi još sedamnaestoga vieka 
za biskupa Petretića i Borkovića duhovnu skrb imali u 
tih krajih.#?) Pošto je Žumberak definitivno predan za- 
grebačkomu biskupu, osnovane su uz starinsku župu žum- 
beračku sv. Križa i kašnje sv. Nikole, kod koje bijaše 
župnikom g. 1668—18 Stjepan Ilijaš, za potrebu medju- 
tim pomnožanih katolika jošte g. 1789. župa Kalovska, 
a istom g. 1827. župa Oštrčka.5) 

Odkako je Žumberak odciepljen od Hrvatske, spadao 
je on stranom kransjkim njemačkim velmožam, stranom 
pako plemićem žumberačkim (de Sichelburg, Sicherberg, 
Sicherberk, Sicherburg, Syhembergh.) Koruške vojvode 
Bernardo i Ulrik zabilježene su u listinah kao najstariji 
posjednici u Žumberku. Utemeljivši Bernard g. 1249. 
kostanjevački samostan obdari ga od česti zemljišti i 
desetinami u Žumbrku i to u Kravjaku, Cerniku, Cero- 
vici, Sušici, Priseki, Grabrku (Gaberwich) i Krajlovu 
(Kraljevcu?), koja se sva mjesta osim posljednjega, mo- 
žebiti pogrješno napisana, nalaze i danas u Žumbrku. U 
darovnici vojvode Ulrika od g. 1255. spominje se pako 
medju darovanimi posjedi selo Osridek polag Priseke, koja 
dva sela i danas obstoje na sjevero-zapadnoj strani Žum- 
brka. Izpravu podpisao je medju ostalimi svjedoci i 
plemić Engelbert od Žumberka. 5“) 


Koruški vojvoda Filip, kojemu bješe oteo kralj Otokar 
vladavinu u Koruškoj, Kranjskoj i Slovenskoj marki, 
nije nikad zaposjeo svojih zemalja, te umre g. 1279. u 
Kremsu u Austriji. Oporukom nabrojio je sve svoje po- 
sjede, medj kojimi spominje i gradove Žumberak (Si- 
cherberch), Gradčani (Gretschin) i Gradae, što ih je 
kašnje kralj Rudolf, sin njemačkoga cara Albrechta za 
sebe posvojio.*) Kranjsku i Marku držao je tada u za- 
logu grof gorički i netom vojvodom koruškim postali 


5!) Ibid f. 5, br. 28. 

5) Martin Plut, bivši župnik kod sv. Križa, a poslje prepošt 
u Metlici zamolio je 17. lipnja 1670. bisk. Borkovića, da po- 
vjeri ,curam animarum“ Petru Doktoriću, kojemu bješe baron 
Sigfrid Saurau podielio kapelaniju u Podzemlju.  Arkibisk. 
arkiv. Epist. Vol. XI. — God. 1682. na 30 stud. umoli Ivan 
Kolbezen, svećenik niemačkoga reda i prepošt Metlički, a 
župnik u Semiću, bisk. zagr. Martina Borkovića, da mu po- 
dieli, kao štoje prije dopustio njegovim prredšastnikom Mar- 
tinu Plutu i Nikoli Cvitkoviću, povlast, posvećivati ,mappe, 
corporalia, prvi kamon u kućah blagosivati i t. d,“ što je 
dozvolio biskup 8. pros. iste god. Epistolae Vol. XIV. 

2%) Naše bilježke. Schem. archidioeces. Zagr. za g. 1878. str. 
186, 187. 

8) Hitzinger po listinah Bernarda de Rubeis u djelu: Monumenta 
ecelesiae Aquilejensis. Arkiv za poviost jugosl. Knjiga V. st. 

. 218, 219. Boa 

#5) Klun: Archiv f. Krain, 2 Heft, 252—85. — Diemitz Ge- 
schichte Krains, I. B., 209 u opazci. 
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Majnard, a ovomu obećaše listinom pisanom negdje prama 
dospjetku trinaestoga vieka Oto od Kostanjevice, Nikola 
Žumberački i Gerlah kaštelan u Žumbrku, da će mu sa 
svojimi gradovi toliko služiti, koliko su ge pokoravali 
prijašnjim vojvodam koruškim, 56) 

Jedan dio zemalja i to Tranj u Gradčanu, zatim 
zemlje kod Kostanjevice i Žumbrka, selo Oberleitenberg, 
trg u Kramavi (Cromau) i plemiće u Orehovici (Orehi- 
viz) bješe založio Fridrik vojvoda austrijski, brat Ru- 
dolfa kralja, putujuć iz Koruške u Maribor, knezima braći 
Stjepanu, Ivanu i Radoslavu Babonićima. Ovi tada naj- 
možniji hrvatski velikaši, kašnje prozvani Blagaj, za koje 
kaže povelja kralja Karla II., da je njihova sva zemlja od 
Njemačke (Teutonie) do Bosne i od Save do Gvozda, obve- 
zaše se listinom pisanom na 8. ožujka 1308. povratiti ta 
zemljišta, čim im se vrati 300 srebrnih maraka. Posjedo- 
vanja ova držali su Babonići više godina, a g. 1326. 
dozvoljeno je Vilimu i Rudolfu odd Seharfenberga (Ostro- 
vice), da mogu od Ugra (Babonića) odkupiti Gradčan 
i pridržati ga za leno, dok stoje na službi kralja Henrika. s 

U kasnije doba spominju se u Žumbrku upravi- 
telji (kaštelan) vojvoda austrijskih. G. 1478. povjerio je 
cesar Fridrik upraviteljstvo grada žumberačkoga Bartolu 
Mindorferu uz plaću od 12 funata bečkih novaca na go- 
dinu na mjesto Martina Semića, koj je kao upravitelj 
prije toga isto toliku plaću dobivao. Možebiti da su ovi 
kaštelani stanovali u sadašnjem podoru zvanom Stari 
grad, a gradina žumberačka da je bila zavičajem ple- 
mića žumberačkih. 

U uvodu jur spomenuti stari grad Priseka u gori 
u žumberačkom području pri selu istoga imena bio je 
zavičajem plemića Prisečkih, od kojih se dvojica Dlrik 
i Gotfried spominju g. 1249. prigodom osnovanja mona- 

stira kostanjevačkoga. Za dobe Valvazorove bila je jur 


šo sagradjena pod gorom na Kranjskoj nova Presjeka, tada 


vlastnost žumberačkoga kapetana barona Ivana Ernsta 
Paradeizera. 5%) 

U starom  Sichersteinu ili Pletarju, koj takodjer 
stoji pod gorom na kranjskoj strani, utemeljio je bio 
Herman knez Celjski g. 1407. nov kartajski samostan, koj 
nadari knez Ulrik Celjski g. 1428. sa mnogimi zemljami, a 
medju ostalimi Brašljevicom (Wraslavdorf) više Metlike 


. u žumberačkoj strani sa 9 selišta, sa gornim pravom i 


desetinom.*) 

Provale turske potresle su Žumbrkom kao što u 
obće sa cielim slavenskim jugom. Već g. 1408. nava- 
liše Turci preko Kupe i poharaše okolicu Črnomlja i 
Metlike.“') G. 1431. strašnije nahrupiše na metličke 


36) Sitzungsberihte d. kais. Akademie B. XIX pag. 195, 254, 

3%) Monumenta Hungarica. Acta extera. Els& Kčtet 1874. pag. 
J46 i 177. — Muhar: Geschichte d. Steiermark B. VI, p. 168. 
stavlja listini datum 153 1409, dakle pogriešno za 100 godina. 

8) Hitzinger, Arkiv V. p. 221, 

2%) Mitth. d. h. V. 1861. p. 79. 

40) Muhar: Geschichte d. Steiermark, B. VII, p. 201. 

4“) Valvazor XI, 389, XV, 329. 
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strane. "Turci popališe mnogobrojna mjesta, posjekoše 
silu naroda, poharaše crkve i gradove, i odvedoše mnogo 
ljudi u sužanjstvo.*") Strašni su bili zulumčari turski 
konjanici, doprievši na svojih četovanjih i u najnepri- 
stupnije klance i gudure. Narod u brdinah iza Samo- 
bora pripovieda i danas, kako su Turci prolazili kao 
munje po tih priedjelih strmimi klanci; harajući sve nao- 
kolo. G. 1469. poslije Ivanja ćetovahu Turci po Žumbrku; 
odanle razprostru se do Kostanjevice i utaboriše se na 
polju kod sv. Bartola. Istom četvrti dan krenuše pram 
Samoboru, gdje popališe osam sela te ostaviše taj kraj 
tekar na Ulrikovo (4. srpnja). Više od 60000 hiljada 
ljudstva odvedoše Turci tada u robstvo.**) Tri godine 
kašnje (1472) opet doleti velika turska vojska (9000 pje- 
šaka, a dva put toliko konjanika) pod Žumberak i po- 
robi okolicu. Užasna provala dogodila se g. 1491. u je- 
sensko Miholje, kad se ljetina spremala. Pošavši Turci 
kroz Hrvatsku popale i popljačkaju čitavu južnu Kranjsku 
i svu okolicu žumberačku i metličku oko sv. Bartola, 
Novog mjesta, Priseke, Kostanjevice i Mehova.“*) Žum- 
berak mnogo je stradao g. 1528. pod jesen provalom 
Turaka, koji tada opet poharaše čitavu okolicu sv. Bartola, 
Metlike i Novog mjesta.*%) Priedjeli žumberački ostadoše 
pusti, odkako Turci više od polovice puka stranom pod 
mač okrenuše, stranom pako u robstvo odvedoše. Bilo 
je u interesu austrijskih pokrajina radi obrane od dal- 
njih provala, da se vrhovi julskih alpa napuče narodom 
kadrim oprieti se napredujućoj sili turskoj. 
Počam od prilike g. 1580. počeše se seliti ljudi u 
opustiele krajeve žumberačke i metličke, bježeći amo od 
turske napasti. Žumberački Uskoci najstariji su doselje- 
nici iztočne crkve, koji u većem skupu dodjoše ovamo 
preko Kupe. Dočim su bjegunci iz zemalja zavojštenih 
Turčinom većinom poznati pod imenom Vlaha (a tako 
ih zovu i državni zakoni) a tek manje pod imenom Pri- 
bjega, zovu spomenici žumberačke doseljenike vazda 
Uskoci, kojim su se imenom samo još služili senjski 
Uskoci. Razlika je pako u izkonu i po starinsku zavičaju 
medju jednimi i drugimi Uskoci; jer dočim se senjski i 
primorski Uskoci zakloniše u Primorje iz obližnjih gor- 
skih predjela današnje Hrvatske, Dalmacije i Primorja, 
kzji su krajevi spadali od zemana pod krunu hrvatsku, 
te bijahu i u staroj svojoj postojbini vazda  sliedbenici 
rimske crkve, doseliše se žumberački Uskoci ponajviše iz 
Bosne i samo ponešto i iz južnih slavenskih zemalja Srbije, | 
Raše, Zete i Arbanije, a vjere bijahu iztočne. Stariji 
žumberački Uskoci jesu u gornjoj Hrvatskoj jedini dose- 
ljenici, o kojih spomenici kažu, da su iz Srbije i Raše. | 
Bez dvojbe su prvi u Žumberak uskočili Vlasi (Va- 
lachi), potueajući se g. 1530. oko Unca, Glamoča i Srba. 
Za njih bješe gradjani Bihaćki zamolili tadanjeg kra“ 


- Raolir 


4?) Valvazor_ XI, 388, XV, 382. 
*%) Mitth. d. h. Ver. Krain. 1862, p. 96. 
*') Radics: Herbert Auersperg p. 88—40. 
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jiškoga generala Ivana Kocijana, da ih primi u kršćan- 
stvo, jer da su hrabri i pouzdani.“") Kralj Ferdinand I. 
rado je primao bjegunce iz Turske, da od njih sakupi 
čete martolozke na uztuk turskim martolozom, zato do- 
lazili su iza toga novi Uskoci iz Turske, naročito god, 
1533, 1538. i 1541. Doseljenikom došlim preko Bišća 
bio je velikim zaštitnikom ban Petar Keglević, te ih 
preporuči kraljevim kapetanom u Senju i Bišću pismom 
pisanim hrvatski cirilskimi slovi. Za pruženu pomoć kod 
selitbe ,srbskih, raških i vlaških vojvoda“ do Kranjske 
hvalio je Keglevića kralj Ferdinand posebnim pismom 
(6. stud. 1538.), kao što je radi iste stvari hvalio i kne- 
zove Jurja Frankopana  Slunjskoga, Nikolu Zrinskoga i 
Stjepana Blagaja.“") Oko g. 1541. brojilo se u Žumbrku 
i oko Metlike po Gorjacih do 3000 Uskoka, po kojih 
su prozvane tamošnje planine Uskočkimi gorami. Pučka 
predaja, da su si Uskoci sami odabrali planinske pre- 
djele žumberačke zbog sroje stoke umjesto ravnica i do- 
laca draganičkih i krašičkih njim tobože ponudjenih, 
težko da se oslanja na istini, jer pomenuti priedjeli nebi- 
jahu nikada sasvim poharani po Turcih i lišeni stanovnika, 


a g. 1570—80 došli su u nje novi prisiljenici iz stare hrvat-, 


ske obćine krešćićke (današnjega Podzvizda i Vranograča). 

Uskoci smješteni su ponajprije oko grada Žumbrka 
koj kupi sa svimi pripadci za državu cesarski savjetnik 
Vuk Grasswein od tadanjeg vlastnika Ivana Kovačića, 
dočim je taj grad kašnje za kralja primao zapovjednik 
vojske Štajerske, Kranjske i Koruške Ivan Puchler.“?) 
Sam kostanjevački manastir odstupio je Uskokom 107 
selišta, te mu neostade u Žumberku ništa van jedino 
patronat župe žumberačke.5%) I veliko tadašnje državno 
imanje Mehovo (Maichau) bilo je opredieljeno za selišta 
uskočka te ga je valjalo odkupiti od udove medjutim 
preminuloga vojvode Puchlera, koja ga držaše u zalogu. 
Kralj Ferdinand I. naložio je u Draždjanih "7. ožujka 
1541. predaju Mehova u ruke kapetana Ivana Lenko- 
vića, koj se bijaše obvezao, da će taj starodavni grad i 
gospoštinu izplatiti vlastitim novcem, ako ga nebi htjeli 
ili mogli odkupiti stališi austrijskih pokrajina. Medjutim 
i kašnje posve je malo Uskoka naseljeno na zemljištu 
Mehova,51) 

Želeći hrvatsko-ugarski kraljevi namamiti što više 
Uskoka iz Turske na prielaz, podieliše žumberačkim 
Uskokom znatne povlasti i olakšice te je urediše na voj- 
ničku. Već poveljom izdanom na 24. travnja 1532. do- 
zvoli kralj Uskokom bezplatni užitak posjednutih zemalja, 


4 


4) Diemitz. II. B. p. 121, 188, , 
e. Krčelić: Notitiae praeliminares, p. 350. 
. ") Muhar: Geschichte d. Steiermark. Knj. VIIL str. 486. — 
Correspondenz d. ungar. Konige mit Banen etc. Izvadak 
1 “Pisa iz tajnoga carskoga arkiva Rkpis akad jugosl. 
*9) Mitth. d. hist. Vereins in Krain. J. 1865 str. 20 Muhar, 
i Gesch. Steierm. B. VIII. str. 397. 
ko Muhar, VIII p, 438. 
«0 Hitzinger, Mitth. J. 1855. str. 77. 
) Czčrnig: Oester. Ethnografie, II Th. str. 868. 
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a svakomu plemenu da bude slobodan izbor vojvode.5?) Po- 
veljom od 15. lipnja stekoše Uskoci došli iz Bosne (Bo- 
szen) pravo nasljedstva za posjednuta zemljista uz duže 
nost, da pomažu kod obrane Krajine od Turćina i dao 
svojem trošku vojuju u carskih četah. Kralj proglasi 
doseljenikom, da su prosti kroz 20 godina od poreza i 
daće, desetine, glužbe i tlake, a plaćat će svake godine 
dimnice jedan ugarski forint. U preporih sbog zemljišta 
da će im suditi kraljevski kapetan, komu se valja bri- 
nuti za red, poštenje, pravicu i vojnički zapt. 5%) Žum- 
beračkih Uskoka tiče se takodjer povelja, što ju bješe 
podielio Ferdinand u Lincu na 5. rujna 1588. na pre- 
poruku glasovitog Senjana Nikole Jurišića, tada vrhov- 
noga vojvode krajiškoga.?“) Poveljom tom prima kralj 
na službu nekoliko srbskih ili raških kapitana ili voj- 
voda (nonnulos capitaneos et waivodos Servianos seu ma- 
seianos) te dozvoli Uskokom, da mogu bez ikakova danka 
boraviti 25 godina na zemljištih, što će im Jurišić do- 
značiti. Svaki vojvoda nad 100 momaka da će primati 
godimice 50 forinti (rajnčki); uz to će Uskoci pridržati 
sve što zarobe, osim ako bi osvojili kakove gradove i va- 
roši, što ima kralju pripasti; od pliena pako da ih ide 
trećina. Iz kasnijih kraljevskih pisama (Beč 23., 24. i 
26. prosinca 1538.) poznata su nam imena poglavitih 
vojvoda Radoje Klistovića, Bojčete (Vučete) Krejčinovića 
i Stjepana Unovića. ' ' 
(Dalje sliedi.): 


Creske pričice. 
Crta A. T—r. 
I 


Kad me uzor-rodoljub sastane u Zagrebu, pokaza 
mi odano srdce, priklonost, ljubav, na koju ću se sjećat, 
dok mi ostane svježa i živa uspomena na mladjahni život. 
Crni bjehu dani, u kojih nam čemerni jadi iz rodnoga 
kraja dopirahu u daleki Zagreb; mi se tješismo mrtvimi 
glovi — bit će možda, kadgod, bolje. Ko što djeca naj- 
radje svraćaju misao na lutke, tako i mi nekakvim tihim 
i smjernim zanosom podvikivasmo zasebice: Pripoviedaj 
štogod o Cresu, pripoviedaj štogod o Klani i tim htje- 
dosmo progutati vajne glasove. Ja pri svem tom ostadoh 
stidan, moja mladjahna objest nedala mi proučavati taj 
zaboravljeni zakutak koj je, kako sam promišljah, i bog i 
vrag zaboravio. Ali upravo taj stid me je gonio, kad 
dospjeh preko tora i obora, preko krši i planine onamo, 


taj stid zaustavljao me pred siromašnom  kućaricom , 


žedja za nečuvenim i neznanim nukala me preko hrvat- 


5) Muhar. B. VIII p. 390, — Mitth. d. hist. Ver. Krain. J. 
1849 str. 68. 
59) Mitth. J. 1865, str. 48, 49. . : : 
54) Czornig II Th. str. 365. — Stari propis ove povelje nalazi se 
pod br. 11 g. 1721. u arkivu glavnog vojnog zapovjedničtva 
u Zagrebu medju više povelja i spisa, tičućih se Zumbrka. 
* 
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skog praga, da se napijem te vode studenike, nikad ne- 
kušane, da ovršim taj sveti zavjet, na koj me iskreno i 
samoniklo rodoljubjle nukalo a živo prijateljstvo mojih 
prijana podpirivalo. Evo primite, Hrvati, te crtice na 
lahko nacrtane, aiz hrvatskog kuta, gdje još ima mnogo 
neuzoranih brazda, gdje samo tudjin sije kukolj medju 
čisto hrvatsko zrnje. Dotaknut ću se nekih mjestanaca, 
nekih ljudi onako, kako mi je ušlo u pero i što sam 
obilazeć upamtio. 

Lubenice mjesto, po starom Ljubljenice (Zu- 
bjenice), jesu kako naši stari pripoviedaju starije od 
Jezera (Vrane). Na strmoj klisuri uzrasle su kano ovietak, 
rek bi preko noći, da ih čovjek ljubi. Strma golotina, 
koja kako naši kažu buru radja, puna je pjeska, koji 
vjetar valja a nikad neizvalja. Tu, reko biš stanuju ljudi 
divljaci, ali varaš se. Nedirnutu, priprostu ćud, čvrst i 
neokaljan značaj cienio sam i ja dosada samo na mnogo 
za bajku. — Jedne večeri dodjem onamo od Valuna 
bližnjega sela na moru. Nadjem na trgu (placi) ve- 
liku četu seljaka, koji čekajuć večeru uživahu hladni 
»burin“, koji skoro uviek puše u tih stranah. 

— Vi ste naš čovjek, kod vas neće biti onih vla- 
stelinskih mušica, upravo ste dobro došli. Nekakvi do- 
tepuhi dotepli se, k nama da kopaju u Klani blago, 
što nam je š njimi raditi, upita me prastari seljak, 
ancijan, poglavar sela mirnim glasom. 

— Nemojte i recite im da je to vaš komun i da- 
kako oni nebi trpili, da koji tudjin zabada prste u nji- 
hovo, tako da ni vi nedopuštate, da oni barataju s vašim.. 

— Da, ali oni imadu pisma starinska, koja su nam 
čitali. m 
— Na papir se lahko piše, to je sve izmišljotina, 

koju vam hoće namicati. Ni stari ljudi nisu bili bedasti, 
da bi do sada ostavili, da im u zemlji zlato- gnjije, pa 
da bi i bili ostavili nebi ti novci te glade čekali. 
— To je sve dobro, ali puk nije tim zadovoljan. 
Neće biti s gorega, ako podađemi sitnica o toj sgodi. 
Creski Hrvati se nesjećaju hrvatskoga gospodstva, 
dakako sretne dane brže zaboravimo, samo nesreća nas 
dugo peče. Tradicija nezna za druge van za Mletčiće i 
za Grke. Ko što se gornji Hrvati sraziše sa neprijateljskimi 
narodi i nazvaše ih jednim imenom ,niemi“ ili Niemci; 
tako isto i dolnji Hrvati nazvaše narode neprijateljne 
Grci. I sada kažu Cresani grčina mrklomu i odurnomu 
straneu. Grk im crn pred očima, on ih je gnjeo i bio 
bogat. Da tradicija mješa ovom zgodom protivne ele- 
mente, lahko je dokučiti iz sliedećega. Na golom bre- 
žuljku Hlmu (Humu) pokopao bježeći Grk na grobu otaca 
veliku svotu novaca, da ju nadje, ako se vrati, ako se 
nevrati, neka se čudi kašnji sviet njegovu veličju. Ako 
se nevrati, tko bi imao dići te novce, treba mu petorogo 
janje, dva pjetla, i starac, koji je od zmije ujeden. 

Na Hlmu upravo staroslavenskom humu pokopan je tu- 

djinac, koji je uminuo sa svojim bogatstvom pred hrvat- 
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skom bujicom Hrvata. I zbilja gnjeo je, robio, gulio gomilu 
robova, ali robovi živu i napreduju, a gospoda ginu u 
omrljanih tudjih dušecih kupljenih hrvatskim znojem, 
Ali taj prastari znoj promočio je tvrde grude nezasitne 
zemlje, taj znoj klije s vrewenom krišem u pupoljku i 
sviesti i slobode. 


II. 

Lubljenice preliepe ste a da vas čovjek u jedan mah 
ostavi, vas ge nemože nagledat oko čovječje, vi krijete u 
sebi nešta skromna, rek bi tajna, čim, kad je sgoda, za- 
bušite i omamite čovjeka. 

Bila je noć, divna noć u kolovozu mjesecu. Tajin- 
stveni veo sterao se na izgoriele pećine, noć je disala 
blagim hladom. Ja i moj prijatelj seljanin uputismo se 
k popu, poslije večere na ugodan razgovor. Pop je Lu- 
beničanin, ostarjela glava, vriedan Hrvat ali Hrvat, koj 
se nije učio rodoljubju toliko iz knjige, koliko iz srdca 
naroda. U vele se začudi, kad ga pozdravih hrvatski, a 
seljaci kojih je bilo liep broj, začudi se od čuda. 

Pretrgne pop čistom čakavštinom. 

— Če se čudite, ovo je naš čovek, ovo je Hrvat, 
uči u Zagrebu u našem gradu. 

— Bog svama ter ga dobro poznivam, on je naš 
čovjek, kopački sin, ali je Cresan, a ne Hrvat, on ni Go- 
rinjec? (Primorac iz Vinodola). 

— Ti misliš, da samo u Gorinčiji su Hrvati. Hr- 
vati smo mi Istrijani, Dalmatini, Bošnjaci, Slavonci i če 
ti ja znam još.ki, da bi mi na kupu bili bi imali državu, 
kako su ju imali naši otci, mi smo imali naše kralje, 
ati su bili spominjani po svem svetu. Če misliš da 
si ti? ; ' 

— Ja sam prosti venski (vanjski == izvan grada 
— seljak), ja sudim, kako su naši stari sudili, mi smo 
Cresani, a Hrvati su staroverci, judi ki stoje v gorah, 
u Senju i sgor Senja kade su stali nekad Uskoci. 

— Kako govoriš? 

— Hrvatski. 

— Onomu ki govori taljanski, kako mu rečeš? 

— Taljan. 


— Po tom, ti ki govoriš hrvatski nemožeš bit drugo 
neg Hrvat. ' 


— Da mi smo hrvatski judi, ali nesmo Hrvati 
kako sam već rekel, Hrvati su Gorinjei judi ki stanuju 
Vv gorah. 


Dugo i dugo se razgovarahu. Vriedni starina u 


. krupnih crtali -razglobi im-čudo naše moralne sile, da- 


pače divnom pučkom rieči poda im liepih slika o hr 
vatskoj knjizi. Začude se, da i u njihovom jeziku pišu 
vlastela, govore sudovi, uče učilišta, dapače slušaju i 
hrvatsku rieč domobranci. Ja uzeh Našu Slogu pročitak 
im dopis iz Cresa, Franinu i Turinu. Pripoviedah im 0 
naših pravicah, sgodno uplitah analogične nepravde U 
mjestnih obćinskih izborih. Slušahu velikim  saučešćem 
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naš govor. Kasno već bijaše, onaj opornik završi naš 
zanos. istinitom jadikovkom : 

— Mi Hrvati smo nesrećni judi. 

Naše družtvo se razprši. Seljaci nam tihim glasom 
nazvaše lahku noć. Pak što vidite po tom? Brat nepozna 
brata, ćuti srodstvo a nije svjestan, silan je a nezna 
upotriebiti sile. Višekrat mogao sam čuti, da smo bili 
progonjeni, gnječeni, ali da još živimo. Živimo da, ali 
kao oni, koji su 
živi pokopani. 
Ako parod u 
Istri nedobije 
moralnoga po- 
prišta u školah, 
on će sve malo 
po malo pro- 
padati. U gradu 
Cresu po viših 
nalozih bi sa- 
stavljena stati- 
stika djece. Bi 
pronadjeno da 
četiri pe- 
tine je hrvat- 
“ske djece. Hoće 
liito Austrija 
propustiti ? 

Dugo  raz- 
mišljah .ob 
onom logičnom 
zaključku opor- 

nika, nedalo mi 
se spavati. — 
Istinu je go- 

vorio po svojoj 

zdravoj nesmu- 
ćenoj pa meti: 


TI. 

Na slabašnom 

muleu jahao 
sam veselo, 
prešao starohr- 
vatski Hlm, na 
njem nadjoh 
rulju seljaka, 

koji se jedni smijali, drugi radoznato-gleđali-dugi- križ na 
ka menoj ploči, nebi li taj sveti znak krio nesudjeno blago. 
Bilo prepiraka i psovaka nekojih Taljana. Najzanimivija bi-_ 
jaše Prepirka protivnih na Dali je djelo, što oni 
rade bogoljubno ili sotonsko. Dakako da bijaše tu  koje- 
kakvih smušenih pričica. Udaljih se, kad su ljudi stali 
dokazivati onim, koji su kopali, da je to vražje djelo, 
Jer samo da vrag kupujesduše pravovjernika novcem. 

nag dn jegu pravovj M 


& 


o. 


e za 


VIEKNAU 


Dr. Dinko Vitezić. 


Hi. JR 


Martinšćica (Sv. Martin) bilo moje prista- 
nište. Udobno je selo podno brda, puno maslina, u kutu 
liepoga morskoga zatona, na rtu kojeg mirno pazi Go- 
rinjee na tuninu. Kuće su čiste i biele, a u puku 
nadjoh na veliko svoje ćudo dosta svjesti. Tuj se znade 
za Hrvate u kolibi seljaka, u ćelici gvardijana i u sobi 
gospodnjeg pastira. Navališe u jedan glas pitati me 0 
Zagrebu, o saboru, o rodoljubih, o hrvatskih velikanih. 

Bijasmo tu 
trojica: pop, 
gvardijan i ja, 
ali sam mislio, 
da sam u druž- 
tvu od pedese- 
torice a da ne- 
znam, tko me 
pita a kome ću 
da odgovaram. 
Tri puna sata 
Tazgovarasmo 
se. pak još su 
dobri ljudi mi- 
slili, da im ni- 
sam sve rekao, 
uviek me imali 
šta pitati. Ima 
stvarca iu za- 
grebačkoj - 
prozi, koje-im 
se činile uz- 
nosnijimi od 
Pavlovih reče- 
nica na  Pat- 

mosu. 

Martinšćica 
je naše stecište, 
tuj se ugovara, 
tuj se kapitu- 
lira, tuj se za- 
mišlja, tuj se 
stvara, što se 

već u. našoj 
nevolji. može. 
Tu se i po- 

čelo snovati, 
kako da se mi 
Hrvati dovinemo većine u obćinskom  sboru. Nije se 
to dakako govorilo u sav glas, da si nepokvarimo sami 
posao, ali radilo se zato pošteno, šta, ovaj put nismo još 
mogli. probiti led, ta počeli nas progoniti jer, nu jer smo 
Hrvati. Još nam prišapnuli službeni ljudi : Ki 
nDok budete tako mislili, vlada će uviek raditi, da 
vam osujeti vaše buntovne osnove“. Krivi smo jer smo 
živi! Pokrenuti će se kolotečina, ako bog da, i to brzo, 
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Taj mali naš centrum ima i glasnika za vanjski 
sviet, zove sa Ive Linardić bačvar. 'Ko je redoviti 
dopisnik Naše Sloge. Vriedno je spomenuti, da je junak 
šve, što zna, naučio iz Kačića i ,Šćaveta“. Nisam do- 
duše imao prilike, da se upoznam s njim u glavu, ali 
su mi ljudi pouzdani mnogo govorili o tom radikaleu, 
ili bolje inteligentnom demokratu. 

Zašto bačvar piše u ,Našu Slogu“ ? Da vanjski sviet 
sazna, što se u njegovom zavičaju sbiva, a najglavnije 
je, da i oblasti dočuju kako puk misli, pak ako neće 
pomoći njihovim pravednim željam, to se ih bar nesrdi. 
U klubu pred erkvom razvio je misli ovako: — Vidite, 
što mi ovdje na žalu brbljemo, vičemo, to ni tunjar!) 
na (rtu) punti nečuje, što se napiše to ostane i ide svie- 


Je onaj isti Gorinjec, koj pazi uviek u more ako vidi tuninu. 


VIHNAC 
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tom, to čita Luogotenenza?) Giunta?), ako nečitaju, do- 
znaju a onda se za cielo srde, jer vjerujte neima Većega 
jada na svietu, doli kad se tko za vami smije a vi ga 
nerazumijete“, 


Naš Ive liepo razlaže u svojem dopisu kako je po- 
trebna hrvatska škola, a još ljepše znade koriti šare- 
njake, osobito oreskoga gtavara; sve po svoju, a uvjek 
na uhar. 

Veliku zaslugu si steće u Martinšćici neoborivi 
vrbnički kremenjak pop Jerko Grčković, koji je Taljanom 
strah i trepet. Radio na njivi gospodnjoj i narodnjoj još 
mnoga lieta! 


') Namjestničtvo. 
%) Pokrajinski sabor. 


_ => 


LISTAK. 


Dr. Dinko Vitezić. (K slici.) Žalostno je bilo stanje 
u Istri sve do pred nekoliko godina. Sviest hrvatska, 
po Mlečiću udriemljena, duboko bje spala. Talijanski 
živalj, podupiran austrijskom vladom, mirno je širio svoju 
moć. Za ilirizma uzpirila se gdjgdje iskra narodnjeg ponosa, 
al je tek sakrivena tinjala kao žeravka pod pepelom, a 
birokratizam dobro je pazio, da neuzplamti do plamena. 
Što je bilo učiona, to su bile talijanske, a Niemac pri- 
kučio i svoj jezik, ter si hrvatski seljak sa dva tudja 
jezika razbijao glavu. Naša Sloga“ prva podignu hr- 
vatsku zastavu i stade buditi narod. Ovaj uvidiv svoju 
bludnju, veselo prihrli pod hrvatski stieg i ustade na bra- 
nik svojih prava. U to dodje i godina 1873. za Dal- 
maciju kobna, al za Istru još i sada bar donekle spa- 
sonosna. Izravni izbori za car. vieće budu proglašeni, a 
Hrvatom u Istri bje dana sgoda da po svom čovjeku 
iztisnu od vlade narodna si prava. Taj dogodjaj nadje 
istočnu Istru pripravnu i prvim zastupnikom istarskih 
Hrvata bje izabran Dinko dr. Vitezić. 

Kršni Vrbnik na otoku Krku rodno mu je mjesto, 
tuj ugleda Dinko sviet 24. srpnja g. 1822. Po tadanjem 
običaju dobi i on njemački uzgoj, er bje poslan na 
gimnazijalne nauke u Beč a kašnje u MG6lk u donjoj Au- 
striji, na filozofičke razrede pak u Zadar. Pravnička 
predavanja polazio je u Beču i u Padovi, gdje se ta- 
kodjer podvrgo doktorskim izpitom. G. 1847 stupi u 
službu kao vježbenik kod financijalne prokurature u 
Zadru, gdje mu je tada boravio i pokojni brat, kašnje 


krčki biskup, Ivan Vitezić. Položiv g. 1851 izpite za 


državnog pristava, bje sliedeće godine imenovan prista- 
vom kod financijalnog zastupničtva za Primorje i Dal- 
maciju, a g. 1895 fin. savjetnikom za Dalmaciju. G. 
.1869 bude mu povjereno rukovodjenje ureda ali dalje 
ga promaknut nije se svidjalo birokratičkoj vlasti. Bio 
je izpitujućim članom raznih povjerenstva za državne 
izpite u Zadru, a g. 1849 po nalogu dalmatinske vlade 
predavao je statistiku kod privatnog. učilišta za državno 
 — pravne predmete u Zadru. Bio je takodjer predsje- 
dnikom odbora ustanovljenog za obranu gradjanskog i 


da 


državnog blaga u zadarskoj tvrdji za ratnog doba g. 
1866. Pri izvršivanju tih raznih naloga steče si uvjek 
pohvalu i priznanje od svoje oblasti. Posjeduje koman- 
derski križ reda sv. Silvestra, i vitežki križ reda sv. 
Grgura. 

Nu obazrimo se radje na njegov rad za hrvatstvo. 
Do g. 1813 nije imao prilike u tom obziru javno sudje- 
lovati, ali ipak čim se u Dalmaciji zaigralo narodno 
kolo, odmah prista u narodno kolo i nikad nije tajio 
svojih misli: Zato si“i steče štovanje hrvatskih rodoljuba 
u Dalmaciji, ter je sjedio u odborih Matice Dalm. i za- 
darske Citaonice sve dok ga izbor za zastupnika ne- 
prinuka odreči se te časti. &. 1873. bje mu ponudjeno 
po hrvatskom izbornom odboru u Istri zastupničtvo iz- 
vanjskih kotara istočne Istre. On se primi te časti i 
narod ga oduševljeno izabra. Program, što ga je tada 
razvio i koga se uvjek drži, po njegovih riečih glasi: 
Braniti sve što.je njegovim biračem sveto i milo, braniti 
pravo u svakoj struci javnoga života. U koliko se je držao 
tog svog programa najbolje svjedoče njegovi govori u 
sjednicah bečkog parlamenta, gdje je svakom sgodom 
svojom riečju zagovarao boljak i to ne samo izbornog 
si kotara već u obče ciele Istre. Pa time je prisilio i 
iste svoje protivnike na štovanje prama sebi. Prvo nego 
li bi krenuo put Beča, uvjek si je smatrao dužnošću, da 
na svoje oči 1 uši vidi i čuje njihove potrebe. Jeli tko 
vriedjao prava hrvatskoga naroda u Istri, tad on nije 
uzmanjkao dignuti svoj glas. Tim barem u nekoliko 
uzpregnu bahatost i preuzetnost istarskih Talijanaša. 
Njegov glas je bio uvjek dosta uvažen u car. vieću, 
te je n. P. po njegovu naputku vlada poprimila druge 
nazore 1 stvorila nov zakon o zastani poreza. 

Mnogoputi bio je ipak i njegov glas vapijućeg u 
pustinji, a to navlastito kad je branio prava hrvatskog 
jezika u Istri. Uzalud svi njegovi dokazi, da se u Istri 
grieši proti gradjanskomu zakonu i proti naravnom pravu 
istarskih Hrvata, uzalud svi dokazi o koristi hrvatskih 
. pučkih učiona i o Pohrvaćenju pazinska gimnazije, uzalu 
dokazi o sposobnosti hrvatskog jezika za podučavanje 


Br. 42 


jer dvolični su bili uvjek odgovori, pače u zadnje vrieme 
dobi privatno odgovor od važne osobe kod ministarstva 
nastave, da je to sve ,politično pitanje“. Obećivalo mu 
se mnogoputi izvedenje njegovih opravdanih zahtjeva 
ali težko si Hrvatom čekajuć pravicu od austrijskih bi- 
rokrata. ' 

Koliko je narod uvažio njegovu revnost za 'narodnji 
boljak, pokazao je laniizabrav ga opet i to skoro jedno- 
glasno svojim zastupnikom. Htjeo je Depretis odkloniti 
i namamiti ga na austrijsku meku, obećav mu pro- 
maknuče, ako se odreče zastupničtva, al mu reče Dinko 
odrešito: ,»Dajte mi dostojna zamjenika za istarske 
Hrvate i odričem se zastupničtva, inače me nemaknete“. 
Uzalud su Talijanaši svakako rovali, da zasliepe narod 
uzalud ga u Kastvu oklevetali, da je vodio Brezane 
pred cara proti Kastavcem, jer je narodu sve više omilio, 
i tim su klevetam najbolje izbori odgovorili. Kad je pak 
put Beča polazio, ter po običaju svoje birače pohodio, 
tad ga narod svud dočeka uzhićeno i u slavlju. Spo- 
mena su vriedne rieči u ime naroda mu izrečene u 
Kastvu: Vidiš divni zastupniče, kako te ovaj narod 
ljubi, štuje, da skoro obožava“. Na što on dirnut, ter 
suzama u očiuh odgovori da ,dok u njega srdce bije 
ostati će zatočnikom Hrvatskog naroda u Istri“. Nit je 
Pazin, gdje Talijani hoće da se šepire, zaostao u slavju 
svog zastupnika, već ga množina naroda dočekala, i kod 
odlazka do kolodvora dopratila, gdje uzhićeni zastupnik, 
obrativ se narodu, uz drugo reče: ,Budite samo složni 
i nepomični, pak Istra je do mala naša“. 

Toliko o javnom mu životu a da ne napomenem 
niti privatnog, kojim si je takodjer stekao i štovanje 
svih onih, kojiga pobliže poznavaju, ter se Istra zbilja 
može ponositi da ima takva čovjeka za zatočnika svojih 
prava. Sto je driemalo, prenut će sena nov mu život, do 
prije malo godina bio je talijanskim birokratom u Istri 
svaki Istranin buntovnikom, koj se je priznavao Hr- 
vatom, danas plaše se lacmani vriednih istarskih ljudi, 
te od biesa viču talijanske laži u sviet. Badava. Bože, 
kamena je Istra, liepu zelen izsjekoše Mlečići, al kad 
Hrvati Istrani skoče na noge, i oni su tvrdi kao njihov 
kamen. Takav je kremenjak i naš Dinko. Evo kako 
lani Krčani pozdraviše svoga dičnog zemljaka po ustih 
g. N. Oršića: 


Presvjetlomu gosp. Dinku dr. Viteziću 
na povratku sa zastupnikovanja mjeseca svibnja 1879. 


Povratku na Tvom, dična nam Glavo, 
Svakoje srdce za Tebe tuče, 
Svako grlo Tebi ijuče: 
kJ Da si nam zdravo! >>> > 
Milost kad carska narode pozva. 
* Tumače da Mu potrieb i želja 
Pošlju, u Tvom se Imenu velja 
Istre stran ozva. 


Na glas taj puka, na glas taj Boga 
Pregalac Ti se oglušio nisi, 
Visoko barjak trgnuo Ti si 

Naroda svoga. 


Barjak taj divni, što nam ga poda, 

Krsta u prid i zaklon slobodi, 

Hrvat u domu sm da gospodi K 
Genij nam roda. . 
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Istine štitom, pravice mačem. 

Junače dični, "Vi nam ga pronje 

Proz jali zlobu, častna ter donje 
Hvojim biračem. 


Bud neposkiti gotova ploda : 

Petak u svaki ife ne izplaća, 

Ljudska još sporje pravica vraća 
Prava naroda. 


Nije li dobit rieč što Ti smožna 
Stotina tisuć od sna prorami? 
Miso da ista doli, gorami 

Spaja nas složna? 


Nije li dobit, sdvojan što s' hvata 

Protivnik glave, prestravljen pita: 

Odkle prekonoć —- um ne dohita — 
Istri Hrvata? 


Hrvatstvu da se tamnjan već pali, 

Meću na oltar korist i časti 

Nije I to dobit? Zanj žit i pasti 
Istran ne žali! 


Imenu Tvome pukla je hvala, 

U tom al Istran svoju sad vidi 

Dobit i haran hvali Providi, 
Sto nam Te dala. 


Uz Jurja i Frana*) narodu svomu -... . 

Vjeru i nadu uljet si znao, az ja 

Lazaru našem život si dao ' 
Vjeku k novomu! 


Naspora Bog će dati nam rodu: 

Bratom uz brata Istran da bude 

Tim nagradit On Tvoje će trude 
Za dom, slobodu. 


Bit će tad pira, pjesme će biti, 
Slobodan narod borce će svoje 
Haran uznosit, čelo o Tvoje 
Vienac će viti. 
Spjevao M. N. Oršić Vrbničan. 


*) Uz Dobrilu i veterana književnika pok. Fr. Volarića.. 


Narodno kazalište. Dva puta pjevalo je operno društvo Kaz“ 
kreciju“, nu uspjeh nije žalibože dobar. Neki od pjevača bješe 
promukli — izim g. Denegria — kod prve predstave razišo se na 


svršetku prvoga čina sa orkestrom, a gdjici Bonal čini se da ta 


uloga, neprija. Druga predstava bila je nešto bolja. 

Kuhačeve sbirke južnoslavenskih narodnih popjevaka tiska se 
sada treća to jest predposljednja svezka treće knjige. Tu će biti 
uvrštene ,sigre odrasle mladeži“, ,pjesme uz kolo“, zatim plesovi 
uz koje se nepjeva već samo svira. G. Kuhač nije tu samo pri- 
obćio kajde i tekst pjesama već je plesove popratio sa obilnim 
kulturno-historičkim komentarom, koj će zaista i neglasbenike 
zanimati a samomu djelu svakako povećava vriednost. Čudit se 
zaista revnosti i svestranosti pisca, koj poput mrava sabire i 
svako najmanje zrnce. U tom obziru neima mu para. Evropska 
kritika izrekla je o Kuhačevu djelu svoj sud, svakim danom Pri- 
znaje se više važnost toga djela, a mi ga, kao svaki put, pre- 
poručamo obćinstvu i velimo: Takva jabuka nedozrieva svake 


godine. Trošak izdanja je velik, dakle treba pomoči i uvažiti, 
da je gradivo Kuhač svojim novcem sakupio. 

G. pukovnik I. vitez Trnski, čuveni naš pjesnik, boravi u Za- 
grebu od nekog vremena, te će, kako čusmo, izdati sabrane svojo 
spise, kojih će, kako čitaoci i sami znadu, omašna sbirka biti. 

Dragutin Melkus, sin gradskoga mjernika, dobio je od gr. 
zastupstva zagrebačkog podporu, da može polazit slikarsku aka- 
demiju u Monakovu. G. M. pokazuje po svojih risarijah vrlo liep 
talenat. Drago nam je, da naš glavni grad podupire uz velik 
trošak svoje uprave i umjetnost 

Dviestagođišnjica prvog Jvancezkog kazališta Comedie fran- 

caise“ pada upravo u godinu 1880, te će se i svečano proslaviti. 
Po pravici pada dviestagodišnji obstanak toga svjetskoga po- 
zorišta na dan 25 kolovoza. G. 1680 postojahu naime u Parizu 
dva kazališna družtva, koja su se medj sobom natjecala i to dru- 
žina u Hdtel de Bourgogne i Thćatre Guenegand. U kolovozu te 
godine spojiše se. Zapisci , Komedije francezke“ Pišu o tom ovako: 
»Pošto je namjera Nj. Veličanstva, da u Parizu postoji samo 
jedna družina, da njegovoj osobi služi pri dvoru, te razveseli 
občinstvo, bješe danas obadva družtva spojena i gospoda od 
Hotel de Bourgogne prikazat će nam u nedjelju dne 25. kolovoza 
»Fedru“ i ,Karuce orleanske“. Svakako se je htjelo, da se pro- 
slavi t& za umjetnost važna uspomena. Neki htjedoše da bude 
predstava upravo točno takova, kakova je bila 25 kolovoza 1680 
t. j. da se uzpostavi točno staro pozorište u staroj dvorani, te 
da se prikažu isti komadi. Drugi, koji nisu toli strogi starinari, 
hoće da doduše uzčuvaju stare tradicije, al da se ujedno pokaže 
i napredak novoga kazališta navlaš glede tehnike. Ravnatelj u 
ostalom nehtjede, da se slava obavi u vruće ljetnje doba, gdje 
su svi Parižani van Pariza, ter se svečanost odgodi do listopada. 
Faktički su obie družine već spojene u kolovozu, nu pravnički 
istom u listopadu. Silni Ljudevit XIV podpisao je izpravu o spo- 
jenju istom 21. listopada 1580, a u drugoj poli listopada t. &. 
obavit će se zbilja 200-godišnji jubilej ,Com6die francaise“ (zvala 
se je u običnom životu ,Maison de Molićre“ (Molierova kuća) 
po svom slavnom začetniku, pa će zbilja tom prilikom i počastit 
na osobit način svoga slavnoga pjesnika. Punih osam dana neće 
se tu prikazivati nego Molićrove komedije, medju ostalim i sit- 
nica ,Impromptu de Versailles“, koja od 50 godina nebje pri- 
kazana na prvom francezkom kazalištu. Tako, će ove godine i 
Francezi imati svoje užorne predstave. 

Hrvatskoj ili Italiji. Rieč istarskih Hrvata Talijanom 
isvim na koje spada; Ponukom članka: DIstriaeil 
nostro confine orientale. Paolo Fambri, tiskarna u 
»Nuova antologia“ 1879 Sušak. Primorska tiskara. 
1880. 80 str. u Smini. Naši hrvatski krajevi od vajkada su bili 
pred učenom Evropom neko mitologičko zemljište, pisalo 16 0 
njih kao što Omir piše od Lotofagih i Ciklopih. Divno li nas u 
tom počastiše Niemci, Talijani, Francuzi i Magjari. Čovjek Hrvat 
snebiva se čitajući te knjige. K neznanju pridružila se u novije 
vrieme i politič a laž, koja je rada kus po kus odtrgnuti od tiela 
hrvatskoga naroda. Ogobito sretna jeu tom Istra. Za njom vene 
srdce Talijanaša, bili oni očiti ,Irridentiste“, bili oni paustrijski 
patriote“, koji samo iznose taj cimer, da smiju mrzit Hrvato i 
krišem sijati talijanaški drač. Istra je talijanska, lozinka je danas 
»Irridente“, moramo ju aneksirat, a tu laž opetova i Fambri u 

časopisu ,Nuova antologia“. Lažuć neprestano nadaju so ti ljudi, 
da će napokon laž postati istinom, da će uzvišeno gormanskoga 
kancelara ,gvoždje i krv“ odoljeti svetomu zakonu prirode, po 
kojem nijedan narod nesmi robovati drugomu. Nije tu mjesto, da 
iztaknemo sve laži i gluposti talijanske razprave. Uzmite knji- 
žicu koju evo oglasismo, tu ćete naći svu gomilu laži, koju splete 
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talijanaški glad, željan zagrizti u naše živo meso. Tu ćete i 
nači komad po komad junačkoga uztuka na taj etnografsko-hi- 
storičko-političko-strategički nesmisao Fambrijev, za koj se ipak 
sa Shakespeare-om može reći: ,U tom ludilu ima metode“. Bezi. 
meni pisci knjige, staviv se na branik hrvatskoga naroda, uložili 
su mnogo muke u svoj rad i sliedili Fambria pomno po putu 
njegovih pravih i krivih izvora, da mu skinu kKrinku. Oni ge 
osvrnuše tom prilikom i na Beč, koj njemčari i talijanči po Istri, 
dok Bismarku rastu zazubice za Trstom, a Iridenti za Istrom, 
Vriedno bi bilo, da se jedan eksemplar te knjižice pošalje bečkim 
državnikom, da se toj knjizi priloži i jedan otisak zemljopisa ta- 
lijanskog, po kojem se je u riečkih nehrvatskih školah predavalo, 
O tom ima neka izreka u svetom pismu, Svakako je vriedno na- 
bavit si tu apologiju hrvatskoga naroda u Istri. 

Nove knjige. Tumač k obćemu austrijanskomu gra 
djanskomu zakonu. Napisao dr. Marijan Derenčin. 
Knjiga prva. Svezak 5. Zagreb. Nakladom sveučilišne knji- 
žare Albrechta i Fiedlera. 1880. str. &13 — 630. $8 161—284. 
Konac ženitbenog prava, zatim skrbničtvo i štitničtvo. 

— Tisućnica uvedbe staroslavenskoga jezika u 
crkvenu službu kod zapadnih i jugozapadnih Sla- 
vena. Izdala Matica dalmatinska. U Zadru. Brzotiskom ,Na- 
rodnoga lista“. 1880. 16 str. u 8mini. Vriedno je čitat taj za- 
nimivi historički spisak, posvećen jubileju mise na narodnom 
jeziku po Matici dalmatinskoj. ' 

— Sbirka obrazacah za gradjansku sudbenu 
struku. Obrazci zapisnikah i riešitbah o slučajevih gradjansko- 
parbenog i ovršnog postupka. Sastavio Adolf Rušnov, vieć- 
nički tajnik stola sedmorice. II dio. U Zagrebu 1880. Izdao po 
sveučilišnoj knjižari Franje Župana 207. st. u 8mini Ciena 1 fr 
20 novčića. sika 

Knjige jeronimskoga društva za ovu godinu. Uprav su izašle: 
1) Danica kolendar i. ljetopis za prostu g. 1851 str. 160. sa 
slikami baruna Franje Filipovića i biskupa dr. Jurja Posiloviča, sa 
kratkim nacrtom njihova života, a onda tri slike predsta vljajuć 
grad Dubrovnik — s liepim opisom toga grada. Iz toga sliedi 
pripoviest J. Stojanovića dobroćudni Ivica, a s njime su jed- 
noga smjera male pričice iz naroda. Po našem mnenju po- 
godilo je uredničtvo ove godine kako nikada prije, da zabavni 
dio: samo pripoviesti posvećuje upravo samo nježnoj djeci. Za ljude 
nižega obrazovanja koji tek hrapavo knjige umiju čitati, za nje 
su ovakove pripovjesti bedarija, jer su se dovinuli mudrosti, da 
to nije istina. Za djecu su pak med i prava duševna hrana. — 

Drugi su članci namienjeni odraslim ljudem od Filipovića 
o zviezdah padalicah i Kremplerov o gojenju svinja, zatim: što 
se u svietu sbilo: +članci jasni i razumljivi. Ima i pjesma: Šlji: 
Vari, od _redaktora ovoga lista. 2) Život svet aca, napisao dr. 
Franjo Iveković str. 182. Imade puno pučkih izdanja kod drugih 
naroda od ovoga predmeta, koja nisu tolikom a potrebitom kri- 
tikom obradjena. Po ljepoti jezika spadaju ovi životi Ivekovićevi 
modju djela prvoga reda, Znimo, da Se družtvo svimi silami trudi 


da mMftu budu izdanja čim ljepša, zato se čisto bojimo u tom po 
.gleđu štogod svjotoviti. Neka ipak bude mali svjet možebiti 2% 


budućnost. Liepo bi bilo za Pučko izdanje i nešto ilustracija 
3) Ratarstvo za puk, napisao Dragutin Stražimir, str. 260 5% 
više slika ratarskoga orudja. Ova se knjiga upravlja na gu 
gospodare,' koji su štogod više učili. Tako je i pravo, jer sei 
nigdje na svietu nije iz knjige naučio gospodarstvo. On živ! : s 
tradicije svojih otaca, a napreduje samo onda i počimlje ka 
raditi, kada vidi liepi uspjeh boljih i uzornijih ali i većih a 
podara od sebe. 4) Nalazi se pod tiskom: Zem ljopis Hrvsts 
od prof. Vjekoslava Kiaića, 
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Odgovorni urednik August Šenoa. 


Vlastničtvo naklada i tisak »dioničke tiskare“ u Zagrebu 
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Rukopisi se nevraćaju. 


Fr Sunčani zapad. 


sati ini Be 


prijatnu sobicu svanu žarko jutarnje sunašce 
\/iči pade na sklopljene očice rumenoj djevojčici. 
"S Pade na oči djevojačke kao što pada na crnu 
E zemljicu i oživljuje ju. Trepavice trenuše, život 
(Wo se probudi u svakoj žilici, oči se po malo uzeše 
S otvarati, a tad se naglo prenuše. 

> Sjedjaše uz postelju bolestnog djeda, kraj koga 
bijaše probdila noć, a prema jutru prevari ju 

“iznenada san. Djed upre u nju svoje blago oko, 
puno usrdne ljubavi, smiešeć se prevarenoj unučici. 

— Oj djede, djede, ta jesam li spala? Nemoj mi 
se ljutiti za Boga, nikad više neću zaspati, nikad! 

— Ta što bi se ljutio, Dragice moja, odvrati djed. 
Noćas si svu noć bdila, nije ni čudo, da si. zadriemala. 
A nije baš ni dugo trajalo. Da mi te je trebalo, bio bih 
te već probudio. S: 

— Kako si dobar, djede. Nebi li morda pio? 

— Piti neću, ali za zrakom čeznem. Otvori prozor. 
sunce tako liepo svieti.i čuj već evo nedjelno zvono, 
kako milo ječi iz doline. 

Dragica prigladi kosu i otvori prozor. 

Kako milo i prijazno zvučilo je zvonce, i tako bajno 
i usrdno, — u svakom je kuteljku srdca stostruko od- 
zvanjalo. Starac pogleda van na šumu i dol, a djevojčica 
sjala se u-suneu kao rosni ovietak, šaptala je kao-da so 
moli Bogu za djeda, koj bješe—prevalio zdrav i krepak 


osamdeset godina, a sad je eto iznenada iznemogo,. slao 


na smrt misliti i u srdce dirajućom odanošću pače ra- 
došću izčekivati da umre, — prem da mu je liepo bilo 
U svietu, jer u njem i oko njega bijaše ljubav. | 
Ali, bože, tko si na kraj konea neželi nakon duga 
Putovanja smiriti se, tko nakon posla i truda nozaželi 
Počinka ?! sa ani osi 
ma 
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djed nije-se nikada tužio, nego je svedj govoriog=da mu | 


“ljubljeni djed doskora ozdraviti. 


a Dragica glodašo na zelene ru 


Seoska pripoviest. Napisao Tu. M. 


A on se je za života natrudio i naposlovao dosta. 
Riešio se dugova, koji mu bijahu ostali po otcu, odgojio 
djecu, sagradio si nov dvorac umjesto stare podrtine, 
stekao si pošten glas na daleko i na široko. U njega se 
je svatko pouzdavao, i kad bi tko zapao u škripac, k njemu 
bi se uticao za utjehu i savjet. Svoju kuću bijaše predao 
sinu, nu on ipak ostade gospodarom, bez njegova se sa- | 
vjeta nije ništa činilo; jer pravo gospodarstvo neda se 
ustupiti kano ni ljubav, kojom on toliko obilovaše i koja 
mu bijaše najveće bogatstvo. 


Kad je tako iznenada obnemogao, pade velika tuga 
na svu kuću, i veliko i malo sve se raztuži, a sad prvi 
put nije ih djed umio utješiti. Poslaše po liečnika, dje- 
dova prijatelja, izadjoše mu daleko na susret, izpripo- 
vjediše mu što je i kakojei pitahu ga ima li pogibelji? 
Liečnik odvrati, da mora bolestnika prije viditi. Obidje 
mu bilo, pogleda ga čudnim pogledom, nitko ga nije 


shvatio osim djeda, koj mu pruži i stisne ruku. Liečnik 


odredi dobru juhu i po koj gueaj stara vina, a tad ode. 
Medjutim bijaše djed još većma oslabio, — valjalo 
je kraj njega bditi, — samo umom bijaše još uvjek čil 
i snažan, a svima reć bi još ljubezniji. Pa kao što 
obično biva, kad ovakvo stanje potraje, a nikakva se bol | 


nepojavlja, povrati se doskora svim nada u zdravlje — — 


ta što čovjek želi, to rado i vjeruje! — Znade kadšto i 
pozliti, a čovjek se ipak tješi, da je to kriza, iza koje 
će se sve na bolje obratiti. Tako je bilo i ovdja, jer 
je dobro, pače vrlo dobro. I svi povjero da će im 
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sad a 
“Tako je kroz otvoreni prozor ječalo seosko zvonce, | 
zelene rudine. Tad se lagahno otvore 
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vrata, okruglo prijatno lice proviri u sobicu, pogleda na 
starca i reče: 

— Dobro jutro svekre, čula sam vas govoriti. Bi li 
Vam doniela zajutrak ? Bi li kave ili juhe? ili samo frižka 
mlieka ? 

— Hvala ti, draga Kato, reče djed, nisam nimalo 
gladan, žlica juhe bit će dosta. 

— Majčice, pomisli, ja sam zaspala uz djeda i tek 
sam se malo prije prenula. 

— Nu vidiš, diete moje, da ti nisi još tomu dorasla ; 
ali ti si silom htjela te htjela jednu noć uz djeda pro- 
bditi. Takve djevojčice, kakva si ti, neumiju bditi, nego 
moraju ići spavat, reče mati prijazno. 

To bijaše snaha, a starcu veoma mila. Ona ga slu- 
žaše i ljubljaše kao riedko tko vlastitoga otea. Ona brzo 
protepe sv&kru vanjkuše, otare mu čistim rubcem lice i 
oči i upita ga, nebi li se presvukao, jer mu je već frižko 
rublje stavila topiti? 

Čim se je doznalo, da se je djed probudio, udje sve 
jedno za drugim, da ga vidi i da mu nazove dobro jutro. 

Medj posljednjimi dodje mu sin Niko, koj sad bi- 
jaše domaćin, čovjek srednje dobe, mrka lica a spora 
hoda. I on upita otca, kako mu je, onda predje odmah 
govoriti o poslu, javi mu raznih viesti o gospodarstvu i 
jer bijaše nedjelja, upita, što će se drngitjedan raditi? 
Tad reče, da će malo kašnje dolje u selo k misi, i ako 
bi se kosilo, da bi mogo uz put odmah kosee naručiti. 
Otac mu reče svoje mnenje. On se podade u način sinov, 
prem se je od njegova načina na daleko razlikovao. A 
tad mu reče: 

— Niko, ti bi mi mogao još jednu ljubav učiniti, 
da hoćeš? 

— Štogod želite otče. Već mi je i Kata svašta za 
vas naručila iz sela. 

. — Kata je zlata vriedna, ona uviek više misli na 
druge nego na sebe. Nju mi poštuj, takve su riedko po- 
sijane, — uviek prijazna lica, uviek prijaznih rieči. Ti 
ni neznaš, što takva žena vriedi za kuću. Da samo go- 
dinu dana pokušaš biti bez nje, tad bi ju tek znao cje- 
niti. 

— Treba li vam otče štogod iz sela? 

— Podji k župniku, liepo mi ga pozdravi, staroga 
prijatelja, i reci mu, da ga dam moliti, neka poslije mise 
izmoli sa pukom koj otčenaš za me. 

— Jel' vam pozlilo, otiče? naglo zapita Niko. 

— Nije baš, odvrati otac, ali nikad molitva nije su- 
višna. Nezna čovjek, kad mu se je sa svietom dioeliti, 
— valja biti vazda na put spreman, sinko. 

— Ali otče, zar vam je medj nama život dosadio, 
da vam se tako sili na polazak ? 

— Nije sinko. nije mi život dosadio medj vama; 
neimam se hvala bogu na ništa potužiti, — dugo me 
je medju Vami pustio; ako li je njegova volja rado ću 
i još dulje ostati. Ali jednom će dčći čas razstanka, ta 
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ovo vidiš, kako sam ostario! Ako hoću, da se za me moli 
nije zato, jer. bi mi dosadilo bilo živiti i jer sam se 
smrti zaželio. Molitva puka k nebu se diže, — božja će 
ge volja vršiti ovako ili onako. Tako mi godi kad znam 
da se svi za me Bogu mole; ako sam se komu zamjerio, 
taj će mi oprostiti, — i tako ću stupiti zadovoljan pred 
lice Gospoda, samo da i on sa mnom bude zadovoljan. 

— Ali dragi otče, tko nebi bio s vama zadovoljan, 
ta vi ste svakomu samo dobro učinili, tko bi vam znao 
išta prigovoriti ? 

— Manimo se toga, sinko! Nikad čovjek nezna, nije 
li komu krivo učinio. Čovjek ide svojim putem za svojom 
korišću, a na ostali sviet i njegove načine riedko se ob- 
zire. Težko onomu, koj se nije nikomu omrazio i komu 
nitko nezavidi. Kolikim smo na putu i nesluteći. 

— Ako baš želite, mogu reći župniku, dakako. Valja 
mi se požuriti, da ga još prije mise zatečem. 

Snaha je medjutim bila priredila juhu za starca, 
ciela četa djece, svako bi htjelo nešto nositi, sve je po 
dvoje jednu žlicu nosilo, a djedu bi bilo trebalo šest 
ruka, da uhvati, sve što mu se je nudilo, — ta ni car 
neima više dvoranika, ili bar ne tako revnih, punih lju- 
bavi. Majka mogla je lasno za svojim poslom otići; ali 
brzo se vrati zaplakanih očiju: - 

— Svekru, je vam pozlilo, da dajete u crkvi mo- 
liti? upita jecajući. Hoćete nas ostaviti, ili mislite li, 


da ste nam na teret? O dragi otče, vi neznate. kako ste, 


nam svim mili, — sve ćemo činiti samo da Vam ugo- 
dimo. 

Tad proplače i Dragica i upita: Djedo, jeste li se 
morda na me razljutili, što sam zaspala? 

Starac imao je dosta posla, dok je do rieči došao: 

— Ta nije djeco, ta nije, za Boga! Da sam slutio, da 
ćete se tako zabrinuti, nebi bio ni rieči reko. Ta moli- 
tva neće nikoga prije reda na drugi sviet odnieti. Ta 
meni je liepo i dobro medju vami, nerad ću se od Vas 
dieliti; ali božja volja će se ovršiti, a molitvom se utire 
put. 


— Ali djede dragi, ljudi neće znati, što vi kanite, 
pak će misliti, da im valja moliti za smrt i tako ćete 
onda umrieti, primetne Dragica. ? 

— Dragice dušo, reče djed pruživ joj ruku, izbij si to 
iz glave. Ako ljudi i neznaju, ali Bog će znati, kamo da 
uvrsti ove molitve. Ako ljudi za me mole, izkazuju mi 
ljubav, a gdje je mnogo ljubavi, tu je i mnogo opro- 
štenja. o. 

— Ahotče otče, reče majka jedva govoreć od plača, 
ako ste Vi griešnik, što su onda drugi? Ta vi bijaste 
uviek naš angjeo; do sudnjeg dana nebi se znala domisliti 
samo cigloj zloj rieči od Vas. 

— Dobra moja Kato, ti blago sudiš. Ali odkad meti 
poznaješ? Pa i nečitaš u mojem srdeu, neznaš mojih 
misli, nepojmiš mojih rieči, dokle ih nisam izustio. Kad 
budeš stara kao ja, ti ćeš svojoj djeci biti još kud i kamo 
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bolji angjeo. Straha_ u mene nije, uzdajem se u Boga, 
za života me nije ostavio, neće ni na samrti. Ali dok 
nisam uhvatio komad neba, nesmijem prestati boriti ge 
i moliti. Dakle neplačite, nekukajte, dok smo još zajedno, 
veselimo se. Ljubav i mir najljepši je dar_ božji na ovome 
svietu. 

Tako ih je mirio starac, a kad mati i Dragica izi- 
djoše iz sobe, reče Dragica majci: , Dopusti mi majko, 
da idem dole u crkvu, da nebi ljudi mislili, da je djedu 
zlo, i ako bi me tko pitao, da mu znam reći, da nebi 
mislili, da se je smrti zaželio. Nu ako koj baš i krivo 
moli, to neće škoditi, jer bog najbolje zna, što je komu 
na dobro.“ 

Dok su one vani bile, ležao je starac mirno u po- 
stelji, na prsih sklopio ruke, lice mu se sve više i više 
vedrilo. Razmišljao je, a misao mu bijaše prava mo- 
litva zahvalnosti, što je toli sretan, da još pod stare dane 
ima toliko ljubavi za njega, da nije nikomu na putu, da 
nije nikomu dotežčao, da nečuje kao mnogi drugi zbo- 
riti: O moj djede moje težko breme, nit te mogu nosit 
nit ostavit. Njega su svi želili još medj sobom pridržati, 
svi se trsili ugoditi mu i više nego je potrebno. Pa i 
što da si starac drugo želi nego ovakvu ljubav medju 
djecom svojom ? Ali Bog će im naplatiti obilnim blago- 
slovom. 


Dobri starac nije ni mislio, da si je tu dobru djecu: 


on sam odgojio i da sada samo žanje, što je zasijao. Jer 


——-Tjubav je-kao_biljka.-Tko hoće ljubav žeti, valja mu ju 


i sijati. Ali starac nije na to mislio, već je mislio na 
stotinu i stotinu drugih steraca, kojim nije tako liepo, 
koji nigdje nenalaze ljubavi, koji svagdje smetaju, sva- 
gdje su na spački, koji uviek zebu i na tielu i na duši. 
Dosjeti se, kako je jednoč vidio u sobi starca, — već 
je tomu davno, — gdje se tuži da ga zebe, a toplo je 
sunce vani sjalo, i molio je, da ga iznesu na sunce, a 
nato mu odvratiše da nemaju kada sad se š njim 
baviti, neka malo pričeka, dok se posao svrši. A kad se 
je posao svršio, iznieše ga na polje, ali sunca nije više 


bilo, sakrilo se za oblake, a njega je zeblo još ljuće.“ 


Tad mu rekoše, neka se strpi, da će se sunce opet po- 
moliti. Sunee se je i zbilja opet pomolilo, ali starac bi- 
jaše već mrtav. 

Takvih mu-se je pripoviesti mnogo vrzlo po glavi, 
kako je zlo starcu u starosti a bez ljubavi; kako ga 
zebe pod stare dane bez ljubavi; jer ljubav je više nego 
sunce. ,Da, da, daje meni_tako, tad bih želio umrieti, 


tad bih molio Boga, da me ukloni svim iz puta; a da, 


me neusliša, mislio bih, da je na mo zaboravio.“ Strašno 


je mrieti, al ješ strašnije žudjet mrieti a nemoći, do- : 


zivati smrt: uzmi me, — a ona nedolazi i neuzima, kao 
da je ogluhnula. . 
Starac je znao sporost sinovlju, neodlučnost njegovu 
i oklievanje, te stoga pošlje jednog od svojih malenih 
čuvarića da pogleda, je li otac već otišao? Nikoli otčev 
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nalog, da dade za njega moliti, bijaše strašno neugodan 
ništa mu nije išlo od ruke, nehotice je po kući glavi- 
njao. Napokon zabrodiše on i Dragica u polje, a na 
otvoreni prozor gledao je djed radostna srdea za svojom 
Dragicom, tom milom ružicom u krasnom božjem peri- 
voju. 

I gledeć tako, gdje mu se ružica sve većma odmiče, 
sklopiše mu se lagahno oči. Dječica, koja se uza nj? igrahu 
u sobi kao dobri angjelci, zamuknuše, da djeda nebune, 
samo bi kad i kad koju prošaptnuli. Ali doskora zazebe 
ih od bojazni, jer djed neotvaraše očiju. Svaki su čas 
zavirivali u nj' hoće li ih opet otvoriti, tad mu se pri- 
maknuše k postelji; ali djed se nemiče ni neotvara očiju. 
Tad mala Jelica nemogaše više čekati, pope se na stolae 
kraj postelje, te lagahno što igda mogaše, pridigne prstom 
djedu jednu trepavicu u vis. Tad se djed probudi i 
otvori oba oka. 

— Ništa, ništa, dragi djede, samo spavaj, reče Jelica, 
netreba ti se probuditi, samo sam hijela viditi, da li 
spavaš ili ne. 

— A zar sam spavao ? 

— Jesi bome, dugo, odgovoriše djeca. 

— Zar je već zvonilo po treći put? upita starac. 

— Nije još ovdje gore, ali dole je već sigurno počelo; 
daleko je odavle do dole, a gore ide još polaglje, odvrati 
Jelica. Čuj, čuj, sad dolazi. 

I zbilja provri kroz prozor ciela struja zvonkih 
glasova, sad jača a sad slabija, kako ju je vjetar sad zd 
prinosio, a sad razgonio,: jedva si put krčeći kroz raz- 
njihani elemenat. Njimi uljeze u starca ciela struja bla- 
ženstva. 

— A učite li vi u školi i pjevati, djeco moja ? za- 
pita on male angjelke. 

— Oj dakako, i kako nas je liepih pjesmica naučio 
gospodin školnik! 

— Pak ded zapjevajte jednu, da vas se naslušam. 

Alaj puste radosti djedu pjesmupjevati! — A koju? 
— stanu se dogovarati. — Znaš onu ,Kolo vode tihe 
zviezde.“ — Ne, ne, radje onu ,sunce zadje.“ — Najljepša 
je ona ,Plovi plovi moja ladjo.“ — Ali djedu će biti 
draža: ,Crkva stoji tamo na bubanjku“. — Da, da, tu 
ćemo pjevati, — slože se napokon i uzmu pjevucati svojimi 
sitnimi zvonkimi glasići : 

Crkva stoji tamo na bubanjku. 
Te se bieli na četiri strane. 
Lipa stoji tamo na brežulju. 
Pak zelena vito granje vije. 
Zvona tamo pozvanjaju milo. 
U hram božji dozivaju narod. 

Djedu se je srdee topilo od milja, malo, te mu suze 
na oči nenavrješe. 

— A sad dajte onu: ,Sanjala sam“, a djeca uzeše 
pjevati : X 

Sanjala sam mamice, 
Da sam brala ružice, 
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Da sam vila kiticu, 
Za te i za taticu. 

— Djeco, za boga, nemojte tako bučiti, zaglušit 
ćete djeda, reče majka, proviriv na vrata. Ajte na polje, 
ja ću ostati časak kod djeda. 

— Dragi djede, jel da te nismo zaglušili? 'Ti si 
nam sam rekao, da pjevamo. 

— Jesam, ljubezna dječice, vi ste dobra, draga 
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djeca, koja će roditeljem biti na radost. A sad podjite 
na sunce igrati se s grlic&ami i kokami, Prigledajte, pri- 
gledajte gospodarstvu, dok majka odpočine. 

— Ali to nismo zaglušili, djedice, jelde? pitahu 
mali uztručavajuć ge izići, Smijemo li se opet vratiti ? 

— Dakako, dakako, tad ćete mi opet pjevati. Ćim 
majka otidje, vi ćete se vratiti. 

(Dalje sliedi.) 


— === 


Jesenska. 


Jozo hladno je vanka, 
do Eto bez sunca danka ; 

% Hladne, hladne su grudi, 
Nujno pjesmica gudi. 


Bilo — lipica ovala, 
= Duša ovjetak mi dala; 
ou. .  ZLipa sad je bez lista. 
: ' Nisi, dušo, već ista. | 


Bilo —- ružica cvala, 
Usta ružom te zvala, 
Ruža dobila trna: 

Odkle nesreća crna ? 


Bilo — lanak se plavi. 
Vienac svatbeni savi, 
Lan ti košulju daje, 
Za me draga nehaje. 


Spjevao St. “V'—slzi. 


Vjetar šušnuo lugom, 
A ti šapućeš drugom, 
Zelen žuti se lista, 
Vene ljubav nam čista. 


Hladno, hladno je vanka, 
Eto bez sunca danka! 
Hladne, hladne su grudi, 
Nujno pjesmica gudi. 


Preveo s českoga St. “—sigi. 


a ' D.. dušo, lastavice, 
E a Mladjan: već ti ljubnuh lice 
Ba 4 U koljevci još si bilo, 
a rana * Zlato moje, diete milo! 


Odpali od srdca. 


Srdce, srdce, lastavice, 
Kuda lebdiš krilatice ? 
Dievi minu spomen blaga, 


Mladče, mladče lastavice 
Odpali smo nemilice 
Oda srdca od ljubavi 
Ko sa grane list u travi. 


Da bje jednom moja draga. 


a vagi pe 


Ega 


NE 

% 

ba tomu biti već kakvih deset godina. Do- 
“A bhijem jednoga dana nalog, (bijah podured- 
/ * nikom ovećega lista u Dublinu,) da podjem 
Vje k nekoj pučkoj skupštini za izvjestitelja, koja 
bje urećena u mjesto, šest sati odaljeno od Dublina. Pošto 
je pako bila skupština od velike političke važnosti a 
izvještaj je imao biti još u predpoldašnjem dielu lista 


Vražji put. 


Doživljaj od dra. K, von Gerstenberga._Preveo. Im. 


priobćen, ovlastiše me, da si najmim poseban vlak, samo 
da ne zakasnim opet u Dublin. Važnost i valjanost tih 
novina pribavi im toliko sredstva, da se nisu nimalo ža- 
cale tolika troška u tom važnom slučaju. 

Pošto se skupština opet imala sakupiti već u ranu 
zoru, to se ja bogme tom povlasticom i poslužim ; PO- 
hitim na kolodvor i naručim si ondje poseban vlak. Dok 
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se je taj priredjivao, podjem u blagovalište, da uz dobar 
beefsteak i bocu vina zaboravim malo muku i vrućinu 
toga dana. ' 

U to prodje već četvrt sata, prodje još jedan i još 
jedan. Plin bje već u kolodvoru i van njega upaljen : 
činovničtvo hodaše amo tamo, ali parni konj, kojega sam 
naručio, da uzmogne poći na odredjeno mjesto, nebje 
jošte osedlan. 

Već me poče mučiti nestrpljivost. Izadjem u to van, 
da se malo razgalim hladnim večernjim zrakom. Ali eto 
ti preda me, kao da bih ga zvao, nadzornika. Baš bje 
izašao iz svoga ureda. Odmah podjem do njega i upitam 
ga: ,»Molim — hoću li moći već jednoč dobiti pose- 
ban vlak ?“ 

pstrpite se samo još nekoliko minuta“ odvrati či- 
novnik. , Vlak je priredjen — samo neima ravnaoca, ja 
ga već neustrpljivo očekujem; dvaput sam već u njegov 
stan slao, da dodje“. 

nDosta žalostno“ počmem srdito ,kada vi ovisite o 
nemaru podčinjenih. Čemu taj opetovani nalog ?“ 

»Nisam ja ovisan“ — doda nadzornik. ,Šmith je 
jedan od najumnijih i najpouzdanijih ravnalaca na svietu. 
Nu prije dva mjeseca po prilici umre mu žena, koju 
je, nježno ljubio. Njega taj gubitak toliko porazi, da je 
formalno bio lud, i zato je nekoliko nedelja probavio u 
bolnici. Sad se je opet posve osviestio, samo ga neka 
tuga mori, i to me je baš potaklo, da budem vazda 
obziran prema njemu“. 


. 44 ,Liepo doduše“ primjetim ,putovat na željeznici po: 


noći sa upraviteljem, koji se je tek od ludila stao opo- 
ravljati !“ 

»Žalibože baš sada — slučajno — ne imam drugoga 
pri ruci. Medjutim netarite si ništa glave. Šmith je sada 
posve zdrav, kao i svaki drugi, a svoju stvar baš ra- 
zumije“. 

»Čujete li! Na vašu ću odgovornost poći š njim 
na put“. 

»Svakako. Želite li možda tomu lokomotivu pripojiti 
još koja kola ?“ 

»Ne treba mi toga“ povičem ,to bi me još više 


.zavlačilo“. K tomu me je osobito zanimalo, da se jednoč 


vožim samo sa jednim lokomotivom. . 
U to na željeznici zažviždi. Nadzornik se obazre i 

poluglasno rekne: ,Eto ide Šmith“—__ 
Pogledjem na označenu stranu i u istinu opazim 


čovjeka. Bijaše to čovjek kakovih četrdeset godina, inače. 


Vrlo snažan. Imadjaše na sebi kratak kaput, na kojem 
se očito vidilo, da je nekad bio sive boje, ali sad bijaše od 
čadja i kamenita ugljevlja gotovo crn. Vunoni, erveno- 
zeleni šal, omotao je nekoliko puta oko vrata, a na glavi 
Mu stajaše obična kapa sa velikim znakom. Kad je došao, 
stadoh ga pomno u lice motriti. Ovo mu bijaše bliedo, 
% iZ upalih očiju, zastrtih skoro velikimi ernimi obrvami 
Odsjevaše neka zlovolja i prkos. Doljnji dio lica pokri- 
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vala skoro posvema crna brada, koja kao razkuštrane 
vlasi — i cielo njegovo biće odavahu neki nemar i slabu 
njegu. 

pNa vas ge mora dugo čekati, Brzo, brzo!“ poviče 
nadzornik, kad je očekivani čovjek do nas došao i rukom 
se taknuo bio kape na pozdrav. Ni rieći nerekav, nzpne 
se na lokomotiv, na kojem već čekaše momak 7a loženje 
peći. Za nekoliko ćasaka bijah i ja medju njima, a opet 
za nekoliko časaka maknu se i taj parni velikan, koji je baš 
imao prikladno ime, ,Herakles“, Kad smo već pošli, začuh 
još, gdje nam nadzornik doviknu ,sretan put!“ i tad 
nam nestade izpred očiju kolodvora. 

S početka smo se dobro i lagano vozili. Osim škri- 
panja, pušenja i štropota stroja nedopre nam nikakav 
drugi glas do ušiju. Niti ravnalac niti pećiloža nepro- 
sbori nijedne, a po tom sam i ja mučao, te nasloniv se 
na ogradu upirao svoj pogled u mračnu noć. 

Najednoč probudi me iz mojeg snivanja glas ravna- 
oca: ,Vilime, ugljena!“ 

Obazrem se. Ognjeno zjalo bude otvoreno, a nekoliko 
lopata hraniva odleti u nj. I opet bude sve po starom. 
Šmith mahne rukom nešto srdit po pojedinih ventilih, 
pak pogleda nekako čudnovato momka i mene. Odyvratih 
mu pogled velikim mirom i stadoh sad promatrati erna 
lica mojih suputnika. Pri tom opazim, kao da momak 
očitim nemirom i brigom promatra svoga glavara. Svi 
pokusi, da Šmitha nagovori, bjehu odbiti kratko i ener- 
gično postojanim mučanjem..' : ' 

Tada me opet uzplaši svojim pozivom: ,;Ugljena, Vi- 
lime, ugljena!“ 2. 

Momak stade časak kao razmišljati o pravom smislu 
zapovjedi, al pošto bje i po drugiput poziv čuo, otvori 
vrata, i opet stane puniti, prilično jur napunjeno vatreno 
to ždrielo. 

Pričini mi se, kao da hitimo brzinom ptice. Ravna- 
ocu nebje ta brzina još dovoljnom, jer opazih, kako je 
zaštropotao po odponcih i zalistcih, te više pare upustio. 
Vilim razrogači se stoga pokreta na nj, uzdahnu težko, 
i stade me motriti pitajućim pogledom. 

Priznajem, bijaše mi čudno oko srdca u tom družtvu. 
Da svoju brigu ponekle smirim, poštapkam lagano ra- 
vnaoca po ramenu i reknem: ,Herakle ide dobro. Vidi 
se, da vam je dobar znanac“. 

Mjesto odgovora, samo me pogleda. Odmah zatim 
zagrmi njegov glas uza me: , Ugljena! ugljena! Vilime!“ 
Uplašen, da sam ga možda krivo razumio reknem 

sađ:>) Mislim, da se dosta brzo vozimo. Ako bude vaš 
Herakle neprestano tako brzao, to ćemo prispjeti u Du- 
blin prije, no bi to i potrebno bilo. . 

Grohotan smieh bude mi odgovorom. Zašutismo svi 
na čas, a Šmith obrati se k meni i reče: , To mora brže 
ići, mnogo brže. Do vrago ta lagana vožnja. — Vi ne- 
razumijete toga“. I opet zaoriše užasne rieči: , Ugljena! 
ugljena!“ 
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Kimajuć glavom posluša ga opet Vilim, a ja grozom 
opazih, da je peć već sasma puna. Gdje će to napolje? 
pomislih zabrinut. 

Baš htjedoh na glas prigovoriti toj ludoj vožnji. Al 
Šmith izvali na me oči, omjeri me od pete do glave, 
a tad će blagim glasom: ,Jeste li čuli, da je Marija 
umrla #“ 

Sjetih se rieči, što mi je nadzornik pripovjedao i 
odvratim: ,Zaista, na žalost čuo sam, kakova vas je ne- 
sreća snašla“. Pri sjaju svjetiljaka opazih, kako ne- 
sretniku zablistaše suze u očih. Podje rukom prema licu, 
obriše si suze, a tad će opet blagim glasom: ,Ali jaje 
nisam ubio. Sviet to tvrdi, da taj zli sviet, i vrag to 
misli. Ali to opet nije istina“. 

Opet zaštropota, otvori ventile i zalistke i zagrmi 
»Ugljena! ugljena!“ i nastavi tad tajinstvenim, skoro 
promuklim glasom: ,Vidite, znam, da me vrag goni, 
jer misli, da sam ubojica svoje Marije, ali me lje neće 
odnieti. Ja ću se odvesti na kraj svieta, te niti smrt niti 
vrag neće zaustaviti Heraklea!“ 

Iza tih rieči stade mi se kosa ježiti. Taj čas pro- 
hujismo mimo neke željezničke postaje. Jedan mi pogled 
dokaže, da je perron pun ljudstva, koje valjda željno 
očekuje koji vlak, što bi imao ovamo prispjeti, te proti 
kojemu mi brzamo. Opazim samo još, kako su mnogi 
digli u vis svoje ruke, valjda od straha, radi naše pre- 
brze vožnje. Za jedan čas kašnje bijaše postaja već da- 
leko za nami. — Zaista neponjatnom brzinom letili mimo 
nas, od svjetiljaka lokomotiva slabo razsvjetljeni stupovi 
brzojava, a što bje dalje, to-smo se sve većom brzinom 
potiskavali. 

Uvidih, da je sada nadošlo skrajnje vrieme, te u 
podpunom opet ludilu nalazećega se ravnaoca upozorim 
posve ozbiljno i jasno na pogibelj našega putovanja, te 
mu rečem, da sam ja najmio tu noć lokomotiv, a da 
je moja volja, da se mnogo laglje vozimo! 

Mjesto odgovora izbulji se u me, te me tako gle- 
daše neko vrieme vragoljasto se smiešeć, tad najednoč 
udari u grohotan smieh i poviče zapovjedajućim glasom 
opet iznova: ,Ugljena! ugljena! Vilime!“ 

Taj put stade Vilim malo oklievati i pogleda me 
sav smeten upitljivim pogledom. Tad podiže Šmith prie- 
teć svoju desnicu i stade vikati: ,Ugljena! Razderat će 
te vrag, nebudeš li slušao mojih zapovjedi!“ 

Vilim probliedi kao krpa i opet ovrši, nalog. Opa- 
zim pri tom, da je peć toli puna, da ge nemože više 
već trpati u nju, već ako bi hotio silom još koji koma- 
dić u nju utisnuti. Kad bje to obavljeno, a vrata bila 
zatvorena, spusti Šmith opet pare, te sad stade nepo- 
mično preda se zuriti. Taj čas upotrisbi pećiloža, da mi 

raznim znakom predoči, da je još jedini spas, da toga 
smušenjaka kladivom umlati. On je pri tom zaisto uzeo 
u ruku kladivo, što mu je služilo za razbijanje ugljena. 

Srdce mi protrnu od strave, krv mi se u žilah stinu 
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Pravedni Bože! Uza svu grozu i strah još možda na- 
pokon i ubijstvo ludjaka gledati! — — — 

Neimadjah kada, da tu groznu misao domislim, jer 
u taj baš tren, kad je Vilim podignuo bat i njim stao 
prietiti, obazre se Smith i opazi to. Dugi Aaa“ ote ge 
njegovim ustnicam, te kao tigar na svoj plien, tako na- 
vali ravnalac na siromašnoga pećiložu, sgrabi ga i oba. 
vije ga snažnima svojima rukama. Vilim branio se očajno 
tada se strovališe obojica na pod; tu se valjahu u zaista 
groznoj borbi do mojih nogu, proklinjuć jedan drugoga 
i težko uzdišuć. To nepotraja medjutim dugo. Smith po- 
grabi snažno svoju žrtvu izpod ruku, podiže ju, te kao 
nadčovječnom silom baci nesretnika preko ograde na 
kolomije. 

Pri tom pogledu nestalo mi i vida i sluha i kao 
onesviešćen padnem poledjice na ugljevje. 

Medjuto stade ,Herakle“ kao demon razriešiv se 
okova, napred juriti još većom brzinom. 

Smith duboko uzdahnu, i pogledav me oštro, reče 
prietećim glasom. ,Evo glave, da neće više nikoga poći 
kladivom ubiti. Hahaha! Znam ja za sve! Tu je hulju 
vrag proti meni nahuckao. Buduć me nikako nemože 
odnieti, htjede me po njemu dati ubiti! Al neusudite se 
ni vi ruke na mene vrći, makar vi šnjimi u istu tikvu 
pušete! Moglo bi se i vam ono isto dogoditi, što ste 
malo prije vidili. Ugljena!“ 

U taj čas valjda se je sjetio, da neima više mar- 
ljivoga Vilima na lokomotivu. Nasmija se grohotom i 
reče: ,Sad moramo bogme sami tu službicu obavljati!“ 

Srdito otvori vrata od -peći, i baci nekoliko. punih 


. lopata ugljena u razsijani otvor. Otvori ventil za žviž- 


danje, upusti opet pare, stade tad pred mene, upre oči 
u me i stajaše tako uepomičan poput mramorna stupa 
Neznadoh, što bi počeo i tako ostadoh sjedeć nepomičan 
kao i on na mojoj hrpi ugljena. Napokon se uslobodim 
ustati i reknem mu: ,Vi me činite ovaj put sdvojnim, 
nu nedvojim, da ćete ga na svaki način skupo platiti!“ 

»Da platit ću ga, ali onako kako budem htjeo. Ra- 
zumijete li me? Ako opazim, da nam se je vrag već 
sasma približio i razapreo svoju mrežu, da me u nju 
ulovi, a ja ću još deset put brže poćeratl!“ 

Za tih rieči uzdahnu duboko i lievom se rukom 
primi za grudi. Opazio sam, kako-je njim potresla neka 
tuga i bol, kako su mu grozne suze nu oči navrile, t 
niza erno lice potekle. Upotriebim taj sgodni čas, da 8% 


.na dobar način odvratim od tih misli. Primim ga B 


desnicu stisnem mu ju i reknem: »Smithe, sav svit 
zna, da ste vi nedužan, i vrag to zna, a ja sam Sigu 
da vas on više neprogoni. Pustite s toga paru i vozit 
se laglje, ta i'onako nas evo već u Dublinu. Ondje 62. 
zajedno samnom ići k mojoj kući, te biti sigurnu / 
svakoga progona. 

»Ne, nei opet ne. Nitko toga nezna, da sam A 
dužan. Pogovara se, da sam svoju Mariju otrova" 
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pako nije istina. Sama sebe, vas, cioli sviet bih mogao 
otrovati, samo ne moje Marije! Za tih rieči maši so 
rukom u žep, i izvadi crnu malu bočicu, koju pruži 
prema meni pitajuć: ,Da li vidite vi to? Tu jo unutri 
modrikova kiselina. To mi je neki prijatelj pribavio. "To 
ćemo tad zajedno izpiti!“ 

Groza me spopa iza tih kobnih rieči. 

Turi bočicu opet u žep, i reče formalno zapovjeda- 
jućim glasom : pI vi možete nešto raditi, i vi se skupa 
sa mnom vozite. Natrpajte ugljena!“ 

Oklievah. Ali zapovjedajući divji pogled prisili me 


na poslušnost, i drkćuć podadem se prvi put u mom ži- * 


votu na tudj mi posao željezničkoga pećiloze. Pošto sam 
već punu jednu lopatu unutar bacio, zagrmi ou: ,Više 
ugljena!“ Ja bacim još jednu punu lopatu, a on opet 
zagrmi: , Više ugljena!“ 

Tim bje za sada već dosta. 

Neusudih se već ni na lievo ni na desno se oba- 
*grieti, sve mi više brige i jada zadavaše naša nepoj- 
mljivo brza vožnja. 

Najednoč zarodi se opet u njegovoj glavi nova 
vražja misao. Nakon kratke stanke parna žviždaljka žviž- 
dukne, a grohotan smieh bijaše vazda formalnim odzi- 
vom tomu žviždanju. Ta igra nepotraja medjutim dugo. 
On se obazre. Slučajno opazi kladivo, koje je siromašni 
Viliam malo prije prieteć se na njega podigao, strielo- 
- vito ga pograbi, mahnu njim nekoliko puta po zraku, i 
baci ga odmah kod mene dolje na kolomije, ,Sad si 
može uzeti svoje kladivo, ako ga je volja“ reče tad po- 


rugljivo se smješeć ,Znam, da ga neće više toj bulji, 


trebati.“ 

Sigurno bijaše to istina — kladivo i Viliam leže 
daleko jedan od drugoga. 

Nakon kratke stanke zagrmi opet za ugljevje. Već 
s toga poziva bijah na polak izvan sebe. Od straha pred 
tom nemani izvršim odmah njegov nalog, i gledah kako 
bi ventile i zalistke pograbio i trgao. Bijah osvje- 
dočen, da neću ništa opraviti prijaznimi riečmi. Silom 
mogoh ovdje još manje šta učiniti, jer šta da počnem ja 
slabiš proti tako grdnoj ljudeskari, koja je ne manje ja- 
koga Vilima na kolomije bacila. 

Razmisliy se na brzu ruku opazih, da mi valja na 
svaki način poginuti, Slučajno je, da se nijednim vla- 
kom još dosele nesastadosmo, ali- znadjah vrlo dobro, da 
smo propali, ako je već pošao onaj vlak iz Dublina. 

Mnogo mi straha zadavaše sad to, što nisam znao, 
koliko smo postaja na tom vražjem putu provalili. Da 
Temoramo biti daleko još od našega cilja, bijaše mi po- 
bu jasno. Razna čuvstva protivnoga smjera borahu se 
žestoko u mojih grudih. 
.. Kad sam već od prevelikoga straha klonuo, tad mi 
Još vazda bijaše pred očima što će se slučiti, — što se 
"Or slučiti. Vidjeh se u duhu grozno izmučena i raz- 
Tuskana gdje ležim na kolomijah, nu svedj još živ, i 
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u mnogih ranah, iz kojih svih još krv riekom teče. Za- 
čuh lječnike, koji mi dodjoše rezati noge i ruke, i već 
pomislim da je bolje, da zamolim ludjaka za modrikovu 
kiselinu, da prije učinim životu kraj. Stadoh misliti i 
ovako i onako. 

lada se nagnem malo preko ograde i pogledjem 
smjerom kojim smo se vozili. Bože! vidim li pravo —? 
U daljini blistahu se mnoge svjetiljke! To bje Dublin! 
Sad je već za sve prekasno — — — 

» Ugljena! ugljena! zahrulji opet uza me, Nemoćan 
padoh. Neko ćudno čuvstvo opiraše se u meni tomu za- 
htjevanju — i ja oklievah. Sad zaori iznova poziv, pra- 
ćen groznom kletvom i prietećim mahanjem ruke. 

Znoj od straha navri mi ko grah na lice, spopanem 
lopatu, otvorim vatreno ždrielo još jednoč i bacim u nj 
crnoga hraniva. 

Pričini mi se, da je i Smith opazio, da se pribli- 
žavasmo gradu i divlje se keseć poviče: ,Hahaha! Ni- 
jedan vrag mi neodnese Herakla, dok budem ja njim 
ravnao! Dublin — šta nam je za Dublin? Mi putujemo 
na kraj svieta!“ 

Kao vidiv znak, da kani sbilja prijašnjom biesnom 
brzinom i dalje poći, podje k ventilom i zalistkom, te 
podcikne kad je Herakle napred brzao. 

Odmah na to pograbi opet -onu malu bočicu sa mo- 
drikovom kiselinom i činjaše se, da me želi prisiliti, da 
ju s njim zajedno izpijem.- POE dali.“ 

Tada se uzbudi u meni nešto kao nagon čuvanja 
sama sebe. Sav se stresem i odrinem od sebe pruženu 
mi flašicu. 

Na to opet zahropta; ,Pij, ili ćeš odmah na ko- 
lomije!“ 

Odbiv tu navalu sagnem se i opazim, da smo već 
prispjeli sasmag&lizu kolodvora. Vidim svjetli plin i 
opazim množ ljudi, koja se na perronu simo i tamo 
mota. I nehotice iztisnem rieč ,Dublin“. Kao od poruge 
pograbi u tom trenutku bjesneći parnu zviždalicu a ja 
od bjesnoće, straha i sbunjenosti navalim na nj, pograbim 
ga za vrat, i kušah nebih li ga zagutio. Moja me snaga 
medjutim izdade. Snažno se izmakne, i ja već ležah na 
podu, nu povukoh sa sobom i njega. Al naskoro oslobodi 
ge obujmi me snažnom svojom rukom po rebrih i dočim 
njegove upale oči izskočiše, ustne mu se zapjeniše, dignu 
me u vis, slade se grohotom smijati — i zatetura na 
ugljenje, gdje ostade nepomično ležeć. 

Skočim od zdvojnosti, podjem k zalistkom i otvorim, 
da je para uz grozno zviždanje izašla, našto opet za- 


“4vorim. U isti čas prispje na kolodvor. Došav još malo 


i dalje stade ,,Herakles“. Sila pare bje obuzdana. Padoh 
nemoćan od straha pred groznom onom sgodom na tla, 
i onesviestih se. k 

Kada dodjoh k sebi, nadjoh se u jednoj sobi po- 


staje, odakle me kašnje odnesoše u moj stan. 
4 ž 
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Posljedica toga doživljaja bje strašna vrućica, Premda 
sam kašnje opet ozdravio, to se još vide tragovi te grozne 
vožnje na mojih vlasih. Vječni mraz je pao po njih, one 
su — pobielile, a neko lagano drhtanje u mojih udih 
sjeća me još danas one sgode. 

Poludjeli je ostao na onom mjestu mrtav, kamo se 
je stropoštao. Po lječničkom izvješću: pala mu je kap 
baš u onaj tren kad se je stao sa mnom boriti, te se 
onoliko razgnjevio, te mu i životu učinila kraj. 

Kašnje sam tužio željeznicu na odštetu te mi obe- 
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ćaše veliku svotu, koju sam kašnje i primio, tako, da 
mogu sada bezbrižno do smrti živjeti — ali i to sve 
nije skoro ništa, kad sam izgubio svoje zdravlje. I obi- 
telji Vilimovoj, koga su našli grozno razmrskana i mrtva, 
morade željeznica veliku odštetu platiti. 

Lokomotiv su kašnje — onaj isti koji je nas vozio 


morali popraviti, jer je bio prilično oštećen, te se i danag 


još upotrebljuje. Čudnovato je ipak to, da čim se pri. 
bližim željeznici, i vidim ono parno čudo gdje ide, odmah 
mi neko vrieme tielo jaće drhće. 


POUKA. 


Turgenjevi i djela 1. S. Turgenjeva. : 
(Nastavak.) 
A 


Otac pjesniku Ivanu S. Turgenjevu nije u javnosti 
znamenit. Pukovnik Sergej Ivanović Turgenjev, rodjak 
Aleksandru i Nikoli Ivanoviću Turgenjevu, bijaše se od- 
rekao vojne službe i uzeo gazdovati na obiteljskom 
imanju, te se brinuti ob uzgoju svoje djece. Nu nemalo 
za tim umre. Tada bilo pjesniku 1. S. Turgenjevu tek 
devet godina. (Rodio se u Orlu 1818.) : 

Nije dakle čudo, da pjesnik nigdje u svojih djelih 
nespominje otca si. Nu znamenitija je okolnost, da on 
rado muči i o majci. Liepa prilika mu se nad&la 1814., 
kad je pisao o uspomenah svoga života, pisati i o majci. 
Nu on to odlučno izbiegavaše. Mimogred medjutim spo- 
minje (a nije to mučno razumjeti), da mu se već u ranoj 
mladosti gadila surovost ruskoga plemstva, što na selu 

: Žive, i da mu je ova surova eksistencija najviše i za- 
mrazila postojeće odnošaje, a naročito kmetstvo. 

Do dvanaeste si godine nije Turgenjev van svoga 
otčinskoga doma ništa čuo ni vidio. Osuda, koja je god. 
1825. stigla nesretnoga Nikolu Turgenjeva i uz njega 
mnoge čestite muževe dojmila se dječaka strašno nepo- 
voljno, a ovaj dojam očituje se u Turgenjevljevih djelih 
dosta jasno. 

O ruskoj književnosti težko da bi šta kod kuće ikada, 
čuo. Odgajahu ga sami francezki i njemački odgojitelji. 
Prvi dojam ruske pjesme crta Turgenjev u ,Puninui 
Baburinu“ vrlo živo, a ujedno — kako Rusi uvjera- 
vaju — i istinito. 

Valja bo znati, da je dječak, koga veliki pjesnik tu 


opisuje, i koj na početku pripoviesti ,i onako miruje“i | 


nije ni pisnuo, sjedeć na svojoj klupčici“ — da je taj 
dječak sam Ivan Turgenjev. 

»Kad smo na selu“, veli dječak Puninu, ,ni nemam 
nikakva učitelja. Al ih u Moskvi imam mnogo“... 
pImam do duše i ovdje guvernantu“, dodaje kasnije. 


,Je li Frencezkinja*“ pita Punin. 

»Jest Francezkinja“. 

Punin se počesa iza uha: ,Valjda je to kakva stara 
mamzela ?“ ko. 

» Dašto, mađemoiselle Friquet“, odgovori pitani, ali 
stideći se, što ga ženskinja odgaja, pridaje: ,Ali, šta je 
meni do nje? Ja i nebih dao, da mi što zanovieta . . .“ 

»Ej) gospodičiću plemeniti, za malo nećeš Rusowm 
biti, tudjinstvo će se s dušom tvojom sliti, pa ćeš i sam 
tudjin biti“. si 1 ia 

Obćeći mnogo i dnevice s ovim čudakom, slušao je 
»dječak“ mnogu ,liepu“ pripoviest, pače zajedno čitahu 
pisee tadanje dobe: Lomonosova, Sumarokova, Kantemira 
Heraskovljevu , Rusijadu“. ' 

»U našoj kući“, nastavlja pripoviest, ,bila knjiga, 
a napose rusko pjesničtvo na zlu glasu. Govorilo o njem, 
kano u svih takovih družtvih, da je nedostojno i suho- 
parno; po babinu sudu mogao je biti pjesnikom samo 
pijanica, ili prava pravcata bena, Uz takove pojmove po- 
rasao, morao bi bio zazirati od Punina, tiem većma, što 
je bio nečist i nemarno odjeven, što je vriedjao moje be- 


- ljarske navike, ali se je tomu protivno dogodilo: svaki 


dan sam mu većma volio, uzeo sam i sam graditi sti- 


hove ; prvoj mi pjesmi bio predmetom kretanac, ili male 
orgulje, što se rukom vrte; u t 


oj mi se pjesmici najviše 
ovi redei milili: 3 

Vrti, sviraj, gladi brk,- — 

Zubci kleplju: krk, krk, krk.“*) 

U ono doba je Moskovsko sveučilište bilo vele 12 
glasu, I Turgenjev bijaše na Moskovskom sveučilištu; 
a u isto vrieme desio se tamo Hercen, Ogarev, Aksakov 
i drugi, koji su kasnije postali znameniti. U ostalom, 
Turgenjev nije s njimi lično obćio; bijahu svi nekoliko 
godina stariji. | 

Probaviv čitavu godinu u Moskvi, preseli se Turgenjs" 
u Petrograd. Započete nauke produlji, te učaše još 
godine u Petrogradu. 


*) Po prievodu I. T, 


- 
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Poznato je od vajkada, kako u Rusiji ta dva grada, 
; Moskva i Petregrad, zastupaju svaki Svoj pravao. U 
Moskvi vlada čisti, starodavni ruski duh; Moskva je 
središte pravoslavne Rusije, nju Rus s pobožnim po- 
nosom gleda. Petrograd, nasuprot, grad je zapada, 
orijaš prosvećene Rusije, a grad koliko ruski, toliko, 
reć bi, i svjetski. Turgenjev je evo već u dobi mlade- 
načkoj proučio ta dva protivka i pronikao obie struje, 
koje su imale svoje sielo u tih gradovih. A ove struje 
pojavljahu se silno i uporno u suvremenoj književnosti 
ruskoj. 

Ode u Njemačku. Berlinsko Fridrik-Vilimovo sve- 
učilište bilo je Mekom ruskih djaka, koji su željeli zna- 
nosti — osobito odkako je Hegelova filozofija našla u 
Moskvi liepa odziva. Na ovo sveučilište se uputi 'Tur- 
genjev, te učaše po Hegelu povjest i filozofiju. 

Neki učenici Hegelovi i učenici Hegelovih učenika, 
Rusi, stekoše kasnije slavan glas u Rusiji. Med ove po- 
glavito spadaju dvojica: Katkov i Bakunin. 

S Bakuninom, ,revolucinarcem“, obćio je Turgenjev 
mnogo u Berlinu, pa ga je:-i zavolio. Nu da ga je 
smatrao ne samo nesavršenim čovjekom, već i nemoć- 
nim, pokazao je u ,Rudjinu“. Rudjin, uman taj, plemenit 
muž nije nitko drugi, već Bakunin, suizdavatelj gla- 
sovitoga Hercenova ,Kolokola“, sibirski prognanik i ozlo- 
glašen demagog. 


—— Turgenjev, pa ni Bakunin, u to vrieme nisu se ba- 


vili politikom. Turgenjev naročito življaše u svom svietu 
misli, u onom svietu, što mu ga tu njegovi učitelji 
stvoriše. 


Tada bijaše posve dozrila u Turgenjevu. 


odluka, da bude književnikom. Tu je već u svojoj 
tišini, što no rieč, pilio po prvih poetičkih si pokušajih. 

Vrativ se u Rusiju, nakon dvie godine, bude Tur- 
genjev činovnikom u Bludovljevu ministarstvu. 

Državna služba smatraše se još tada obligatornom 
za ruske plemiće. 

Dašto, u ministarstvu nije se -moglo Turgenjevu 
jako militi. Muž liberalnih načela bijaše tu sputan, ne- 


* mogaše svoj rad dovesti u sklad s idejami, koje bi imale“ 


— kako misli — kretati svietom. 

Zahvalio se na službi i pokušao živjeti život rus- 
koga vlastelina. No ni to ga nezadovoljavaše. 

U pripoviesti: ,Dvorjansko gniezdo“ crta Tur- 
genjev svoje. osjećaje, tugu, što obuhvaća rusko srdce, 
kad mu valja kušati “da—ua opustjelom ognjištu svojih 
otaca zaboravi što je izvan Rusije izkusilo i naučilo. 
Zalud je kušao Turgenjev na selu, neumornom poslenošću, 
da primiri uzburkano srdce! Zalud — valjalo mu se vra- 
titi u Petrograd. a. ' 

U Petrogradu sprijatelji se sada sa glasovitim kri- 
tičarom Vizarijonom Bjelinskim. 

Ovdje počinje nova epoka u Turgenjevljevu životu. 

Nije on u svojoj skromnosti ni u to vrieme slutio 
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slave, koja ga čekaše na književnom polju. Ostanci sla- 
vnih uspomena na ime "Turgenjev; uspomena, što smo 
ih na početku ovoga članka u kratko nacrtali — sva- 
kako su se u njegovoj duši ustalili. Tragovi ovih osta- 
naka, u koliko bi manjkali u djelih mu, naći će se u 
čitavoj njegovoj ondješnjoj pripravi k literarnomu radu. 
Njegova čežnja za znanošću, za poznavanjem svoga na- 
roda, ruske literature (a ovakova ćežnja mogaše se sve- 
udilj još nazvati u Rusiji riedkošću) za poznavanjem 
prošlosti i sadašnjosti i svih odnošaja naroda; pa onda 
liberalna načela, što ih je već mladićem u inozemstvo 


sa sobom ponio, a obogaćena novim obiljem donio matrag - 


u svoju domovinu — sve to odaje nam baštinika genija 
Aleksandrova i Nikolajina — genija dvajuh Turgenjev4, 
Tomu je dokazom i prijateljevanje s Bakuninom, ruskim 
»Steklišem“, kako bi u nas rekli. Nije se ou za Baku- 
ninom povodio, ali je morao u njem štovati naprednjaka 
i plemenita, vrla muža, koj makar i krivo imao, i makar 
nekimi djeli protuslovio svojoj nauci, imaše ipak Rusiji. 
biti od koristi. Turgenjev je očevidno u tom ,steklišu“ 
nazirao tek nesreću po nj sama, ali korist njegove nauke, 
plemenitost njegove duše djelovaše kako skoro na svu 
Bakuninovu okolicu, tako i na Turgenjeva. 

Pjesme, što ih je Turgenjev dosele spjevao, nikako 
mu se nesvidjahu; okani se pjevanja. Bijaše, kako se 
vidi, mnogo čedniji od dobrana broja naših pjesničkih 
suvremenika ! 


I bio bi se, može biti, posve okanio -književnoga-mad 


rada, da Bjelinski svojim oštrim kritičkim darom 
neprimjeti u Turgenjeva nešto, čega dosele nitko nebi- 
jaše primjetio. Poseban bijaše to talenat, što ga je Bje- 
linski u Turgenjeva zamjetio — talenat, koliko nepoznat 
i riedak, toliko i dragocien. 

Prvienci Turgenjevljevi ostaše gotovo neopaženi. 
Njegova ,Paraša,“ neznatna po sebi radnja, neođavaše 
nikomu, do Bjelinskoga, prvoga poznavaoca ruskih ka- 
raktera. 

Obsežno znanje i kritičan osnov, što si ga je Tur- 
genjev sagradio, bijahu mu dugo vremena zaprie&kom 
-globodnoga stvaranja na književnom polju. Težko se 
je “književniku otresti raznih dojama i vječnih utisaka, 
što mu je poslije više godišnje priprave ostaše u duši. 
Rieči, fraze, iste misli, čitave kompozicije starijih pisaca 
što si ih marljivo -čitao, viek ti se namiću; tim većma, 
što su ljepše, što su savršenije od tvojih novih. . 

U Turgenjeva nebijaše mnogo dara za kompoziciju. 
To opazaše za rana i Bjelinski. Nu tim više se odliko- 
vase. u karakteristici. Ovo svojstvo neuvažavaše se 
suviše u pripovjedei. Znatan dio čitajuće publike i danas 
traži u pripovjedci znamenitu kompoziciju, nedokučiva 
djela junaka i junakinja, što više zapletaja i što više 
liepih rieči. Odatle i to, što je Bret Harte samo u li- 
terarnih krugovih obljubljen, a popularan je samo u svojoj 
domovini. Amerika vidi u Bret Hartu svoga najvrstnijega 
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Tomanopisca i prvoga poznavaoca Amerike i Amerika- 
naca, napose dakako Kalifornijaca; nu Hvropa još je 
dosta hladna za pisca, koga u njegovoj nedostizivoj ve- 
ličini nije jaka razumjeti. Pa ipak književni krugovi u 
Evropi, bez iznimke, Bret Harta i I. S. Turgenjeva stav- 
ljaju u prvi red romanopisaca; pače izim Niemaca, pri- 
znaju obojici izključivo prvenstvo. 

Turgenjevljev realizam u svakdanjem govoru tako- 
djer se označuje, dosta karakteristično, ,pessimizmom“. 
I koliko god se dokazivalo, da je pessimista uploške 
nesposoban pjesničkomu djelovanju, svatko će ipak 
Turgenjevljev pessimizam dobro razumjeti, kad proštije 
pripoviest ,Otci i djeca“. 

»A ja ću se, —“ veli tu nihilista Bazarov »libe- 
ralcu“ Pavlu Petroviću, — ,a ja ću se onda s vami 
slagati, kad mi bar jednu ustanovu u sadašnjem našem 
(ruskom) životu, bud obiteljskom, bud obćinskom, poka- 
žete, koja se nebi posve ukinuti imala,“ 

A Pavao Petrović na to se uzalud napinje, da po- 
kaže, koli je krasno uredjenje obćine i obitelji; nu u 
pravu obranu nemože smoći nijedne rieči. 

Pisac, Turgenjev, takodjer nam ostaje dužan odgo- 
vor; on nije nihilistom, on nije ni konzervativcem — 
tek valja konstatovati, da — nenazirući u ono doba u 
mihilizmu nikakove pogibelji — bješe došao do uvje- 
renja, da i nihilizam, uz sva svoje bezumje, ima svoj 
osnov u neshodnom uredjenju državnom i kad kada u ne- 
zdravih odnošajih ruskoga družtva. 

Dosta je naivno, ali nije hinjeno, u istoj pripoviesti 
naricanje Pavla Petrovića nad svojim mladim nećakom, 
koj je kušao, da bude nihilistom: 

; »Bravo, bravo! Slušaj Arkadije evo ti kako 
se sadašnji mladi ljudi imaju.*) Pa kako da se nepovedu 
za vami! Prije su mladi ljudi nastojali, da se nauče, 
nehtijući biti nevježe. A sada samo vele, sve je na svietu 
budalaština! — pa gotov posao! Mladi ljudi se tomu 
raduju. I doista punim pravom ; prije bijahu proste be ne, 
a sada su najednom nihiliste.“ 

I ove ljude prikazuje u dosta smiešnoj slici; ljudi, 
poput ovoga Pavla Petrovića, koji imajući čestito ljudsko 
srdce; dobru volju, a malo burnu prošlost, živu u sasvim 
praznih formah, — njim je filozofija igračka ; umišljaju 
si, da su filozofi. Takovih ljudi ima svuda, 

| Ele, to je taj zloglasni ,pessimizam“u Turge- 

> njeva! 

Taj pessimizam nije utekao ni Bjelinskovu oku. Nu 
on je valjda u njem i nazirao najbolje jamstvo za isti- 
nost, nepristranost Turgenjevljeva pera. On ga je zato 

bodrio; prvi je čitao njegove sastavke i živo ih branio 
i hvalio. Bjelinskova je poglavito zasluga, što su ugledali 
sviet ,Lovčevi zapsci“. 


] 
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k 


SRS. 


* ) Jer je Bazarov rekao: ,Po mom sudu ni Rafael nevriedi 
probite pare; a ni oni drugi (umjetnici) nisu bolji od njega.“ 
I Bazarov je u istinu živio. 
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»Lovčevi zapisei“ smatraju se prvim djelom Turge- 
njevljevim; u nje bo i jesu uvrsteni prvi sastavci, koji 
su izašli najprije u ,Sovremeniku,“ 

U tih sastavcih mnogo je tajinstveno skrivena; oh- 
Ginstvo je reć bi tek instinktivno naslutilo znamenovanje 
one tajinstvenosti. A koliko je to znamenovanje; kolj 
moćno, koli smiono! Kad su se ,lovčevi zapisci“ po svoj 
Rusiji uzhitom čitali, morali su misaoni kritičari, poput 
Bjelinskoga, u Turgenjevu ugledati ne muža stranke, 
već proroka ljepote i vrline. Njegov prosvjed proti ugnje- 
tavanju čestitoga ruskoga naroda bijaše u isto vrieme 
prosvjedom istoga naroda sama! Sve družtvo rusko uz- 
komešalo se s ,lovčevih zapisaka.“ Eto, tako djeluje 
knjiga, pisana svome narodu! 

Tu bi bilo suvišno i opet sravnjivati jednaka nasto- 
janja Aleksandra i Nikole Turgenjeva. Kmetstvo bijaše 
svakomu Turgenjevu, ko što se vidi, zazorna institucija ; 
pa u borbi proti kmetstvu jednako su stradala sva tri 
Turgenjeva. Kasnije bo vidjeti ćemo, da je il. S. Tur- 
genjev morao svoju domovinu ostaviti, i to s razloga, 
koj je u neposrednu skladu s razlozi prognanstva Ni- 
kolina. 

(Dalje sliedi.) 


Creske pričice. “um 
Crta A, T—r. 
Mienjaju ti se crte na licu, kad promotriv i na- 
gledav se kamenja dodješ u Stivan (Sv. Ivan). Liepa i 
nbava dolina gotovo oaza, izprepletena oranicami, vino- 
gradi, vrtovi, a u sredini joj dižu glavice biele kuće, kao 
biele ruže u tom ružičasto-zelenom viencu. Još se više 
nadiviš promatrajuć čistoću, lice, bogatstvo i veselu ćud 
seljaka, koji imađu se čemu veseliti gledajuć blago- 
dati, kojimi ih bog nadario. Kad pak podješ Dinku Mu- 
škardinu, trieznomu i velikomu rodoljubu Hrvatu, po- 
veselit će-ti se duša. Zadovoljnim okom pratit će tvoj 
zanos, skladat će tvoje žive misli u sklad, razgalit ti 
liepu sliku o domu i rodu, a sdvojnu dušu mine strah 
i bojaz, kad gleda u zrealo_ budućnosti. Popitaj ga, za 
što hoćeš, sve će reći na jasno, utješiti će te, podučiti 
će te. Miran je politik, izkušani ratar, na glasu pčelar, 
a za teologiju netreba ni govoriti. Ne samo ja nego i 
mnogi iskusniji od mene, velikom su pohvalom spome- 
nuli Muškardina kao pčelara, a napose njegove pčele. 
Temeljito poznava historiju našega zavičaja, već od prve 
mladosti sabirao otrusine po tudjih izvorih. Čitao mi 
odlomak svojih razmatranja: Viek glagoljice na Cresu; 
članak pisan velikom pomnjom. Nagovarah ga, neka izda 
ta razmatranja, ali on mi mirno odvrati: » Pustite neka 
to dozrije“. Koliko zrna narodne prosvjete krije njegov 
kovčeg? Koliko bi svojim pomogo sirotinji knjizi? Ali 
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pustimo, neka zrije, on je u svom uzkom okviru dosta 
uradio. Ta da je onolika struka, kolika je UMA, Svi ša- 
renjaci mu nebi dostojali. Žalibože je nezdrav, možebit 
je to uzrok njegovoj sjeti. 

Šećuć sa Muškardinom nagledao sam se divnoga 
prizora. Ubava ta visoka ravnica spušta se l' moru u 
dva tanka jezičca, koja zatvaraju stivanski žal, a pred 
njim, kao da straži maleni i pusti otok Zečevo. Preko 
mora prostire se šumovita i pitoma Istra, koja sve malo 
po malo upada u more. Prema jugozapadu: otoci Unije 
Tušak, Lošinj, a na Lošinju stara od bure izlizana Osor- 
šćica visoka do 800 metara, koja se pričinja kao ogroman 
kit i hoće sad na da udari i razprši ponizni Stivan. A 
šta da kažem o jadranskoj pučini? Bila večer, more bli- 
štilo kao rubin, razsvjetljeno zadnjimi sunčanimi traci, 
ali sve više je taj čarobni sjaj izčezavao, dok sasma ne- 
utonu u bezkrajnoj daljini, gdje se nebo sljubilo s morem. 

U seljačke kuće nisam zalazio, nije bilo ni potrebno. 
Ove godine sagradilo se šest novih kuća u razmieru više 
nego u Zagrebu. Kuće su dosta liepe sve jedno- ili dvo- 
katne. Čudnovato, Mletčanin Fortis putujuć pred sto go- 
dina Cresom veli o naših selih: da su to gromade ku- 
ćarica, napučene barbarskim pučanstvom bez kruha i bez 
kulture. Taj je Mletčanin duboko proučio naš otok, kao 
i cielu Dalmaciju, osobito sa geognožkog i geografskog 
gledišta. Ako uzmemo tu stvarcu za istinitu, košto uzim- 
“ ljemo ividjamo sve ostalo, tad s» zaista moramo čuditi. 
Za jedan viek je pučanstvo pokupilo više od pol mili- 
jona vriednosti u zemljištu. Duga nevolja priučila je cielo 
pučanstvo na Cresu mani, koja čini da silno napreduje, 
a to je prekomierna briga za korist. Izkustvo, ta naj- 
bolja škola, učilo pučanstvo, koje je većkrat ostajalo bez 
kruha, da je glad drug, a daća družica, dakle da se mora 
na svaki način postiti, onda pol zalogaja za danas a pol 
za sutra, pol hambara za ovu godinu pol za drugu i 
štedi koliko možeš, a jedi samo toliko, da ne skapaš od 
gladi. Tom metodom napunili su hambare žitom, konobe 
vinom, krovove kuruzom, koševe sirom a škrinje vunom ; 
dukat po dukat, pedanj po pedanj, pa gle: Jurašići, Mu- 
šići, Muškardini, Jurjaci, Stanići, Bogovići, to su po- 
sjednici liepih stanova, na ure dalekih imanja, a to su 
prije bili bravari (sluge) na vlastelskih dobrih. Ej, da 
se nadje duša ter da-tomu narodu rekne: Narod je 
Jedna obitelj. ,Ti si tu puče svoj-i nitko drugi!“ Da 
se tim naivnim bogatinom govori u dušu, da vidite čuda. 
Ali gdje je tu javnog morala, gdje prave, zdrave domaće 

Prosvjete? Dokle će se nama pisati u grieh, što se drugim 
> narodom piše u kriepost? Koprena nas pokrila, hoće da 
nam sakrije naše hrvatsko lice, nu badava, srdca zatomiti 
nemogu, Doći će dani, i reć ćemo svi onu francezku: 
la masque tombe, Fhomme reste. 

V. : je 

Putovati ako hoćeš, moraš brusiti pete, da: ti: voljica 
Deklone. Naužiješ se tad božjeg svieta, božje milote. Mi- 
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lije ti stabalje u gori, nego li gospodska palača, milije 
zeleno lišće od sjajnih sagova; um mlohav od gradske 
buke, uzpršti poput histrice vode, ma dišeš po voljici, 
slobodan si. Sviet je puko pred tobom, silaziš sa gora u 
dol, od travnjaka u kameni mračnjak, gledaš u pognute 
smreke, črnike i malene dubove, koje bi za cielo tvoja 
ljudska obiest htjela prikratit još većma, mineš uz dvo- 
ili trogodišnjake, neobziruć se na njihovu borbu proti 
barbarskoj buri i nesmjernoj suši. Al eto u mig pro- 
mjene! Pukla pred tobom pučina! Iz mala došo si na 
veliko. Ta glava se muti, al nemože klonuti i da bi 
htjela, jer hladni burin ju naravna, hladni burin, koji 
žubori iz malene šumice, pak se preko zelena lišća pušta 
k moru, tu diže malene talase a ti kamo nose tvoju 
misao? Može se ona razbiti valom u onoj pećini usred 
Kvarnera, koja je danju, bieli labud, a noćju svjetla točka, 
može otići i do onoga bieloga jadra pak šnjime u tu- 
djinu, da priča o tvojih nevoljah, može i ravno bez za- 
preka k nogama morske kraljice ,benedette Venezie“; 
pak tamo se zaustavit i promišljati o onih smrekah 
tamnih kao tvoja duša, o onom kršu pustom kao tvoje 
srdce. 

Bio sam ljudski zakoračio, u to zabieli kup kuća. o 
kojih ni sanjao nisam. To su doljnje Ustrine. još 
korak pak eto me u gornjih. Na vrhuncu zelenog tog 
brežuljka dižu se ponosito kuće, može ih biti najviše | 
petnaest, koje rek bi sakrivaju pustoš za sobom. Idem | 
samotan ulicom, pitam seljaka sa. Don Mića (Mihovila), df 
ali on kao uvriedjen prkoseć mojoj smjernoj molbi: ' 

— Što će vam pop, koji neima ni za sebe. hajte 
sa mnom u moju kuću? ; 

Izpričavah se, rekoh mu, da mi ništa netreba, jer -$u4 
da onoga dne polazim u Osor. Razgovarah se poduže 
vremena. Ali napokon će on otresito meni: 

— Sramota je za seljaka razgovarati se gospodinom 
na ulici; hajte pod krov, naći će gospodarica štogod ; 
molim vas, kad ja dodjem u Cres, bit ću ja vaš gost. d 

Nije bilo druge, nego podji staromu Marušiću u | 
stan. ' 

— Hvaljen Bog, nazvah, da nepovriedim bogoljubni | 
običaj. | 

— Vazda budi, odvrati mi gospodarica. 

— Dobro pri stolu! nadometnuh po cresku, kad 
opazih, da netko još ostajaše pri ručku. | 

— Vazda je dobro, kad se nadje vina, kruha i 
krišku sira, gospodine! 

Bio to Nerezinšćanin, koji je prosio za svoga fratra ; 
»Beči, ulja, voska, vune, sira ki ča more, kršćani“. To e 
je bila njegova lozinka; tako je putovao po otoku, punio 
kese i vreće, pa gonio sa drugovi u Nerezine fratru. Fratar: 
dobije svoje, .bila dobra ili zla ljetina. : 
| Mi bili u kuhinji Marušićevoj.. Zlatolika kuruza u 


: : 3 ra i 
strani po koja četvrtica slana mesa ovnova, ovčina ili | 
' ; * 
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svinjska, pri vratih nizko ognjište. Postranice dvie ve- 
like škrinje i još viših nekoliko hambara, ali nisu to 
bili sve hambari, ono pri svakom kutu je po svoj žrvani 
jedan za žito drugi za kuruzu. Proti vratima malen 
oblok, nešto lepršilo od vjetra, ja namah upravih ne- 
trudne noge: bilo tuj narodnjega blaga: Kačić, Sloga i 
Otče budi volja tvoja*). Zapitam tko znade čitati. Ma- 
rušić edgovori: — Mi neznamo, ali susjed dodje kadkad, 
Pak pjeva pisme il moli, onu novinu nam dao POP. 

Vidim vratašca na okrajku kuhinje, ja ih otvorim i 
na moju sreću. Liepa šterna (cisterna — zdenac) a na 
zidanom obronku sve busen do busena. Neima ruža bez 
trnja a ni bodulskog ovieća bez razbijena lonea.: Gusti 
ti buseni pokrivali tu prozu, milo se tuj redali bosiljak, 
klinčac (garofil), mažurana. Još su jedna vratašća prj 
stubah. Unidjoh. To je spavaonica. Dvie postelje, nad 
jednom stoji sv. Ivan Krstitelj, nad drugom Majka božja 
Trsatska, a okolo sobe škrinja do škrinje, na zidu čaval 
odo čavla, nijedan nestoji zaludu u zidu. Vratih se u ku- 
hinju kroz treća vrata, obieljena poput zida. 

To pogadjaš i sam da me je čekala malena :gost- 
bica. Bilo šunke, ribe, janjetine, koja je kod nas osobito 
dobra, jaja, sira, kao da su znali, da sam gladan; a bilo 
je za tim staroga živa vina, koje mi nžeže uši i fra- 
tarskim zabogarom, da sam skoro i ja zapjevao š 
Oj ja nina nina na.... 

Oprostih se s domaćinom i zaputih se k popu. To je 


njimi : 


vlasteosko čedo, kojejenaumilo uživati svjetske časti i 


slasti u Ustrinah. Neka se nezačudi tkogod, kad velim, 
da ta njegova župa neima ni 150 njegovih ovčica, jer 
ih imade na Cresu, koje imadu i manje n. p. jedna ima 
"86. (Po šematizmu od 1880.). Mladić koji ima nešto 

preko 25 godina, odgojen od prvoga početka u nekakvom 
taljanskom manastiru, sprovadja spokojno i pokorno svoje 
mlade dane u Ustrinah! Ima kuću i crkvu ujedno, a da 
se tko neprevari, ima zvono na zidu. Kad se dodje u kuću, 
s jedne strane je kuhinja a s druge crkva, nego mi reče, 
da ima i drugu crkvu u doljnjih Ustrinah, na koju se 
na prvi mah nisam sjetio. Neima služkinje, jer kaže, da 
mu nebi dostojao godišnji prihod za plaću dobroj služ- 
kinji, a kamo li za obskrbu i za plaću. ' 

Eto! Čemu se to vlasteosko čedo priučilo! Što sve 
može rezignacija! 

Nil hominibus arduum. 


Žumberak. o 
(Nastavak. ) ' 
Molbu kneza Vuka Frankopana Brinjskoga, da mu 
po Turcih oteta ili kraljevskim četam odstupljena imanja 
(medju ostalim grad Brinj, što ga posjede kraljevska 
vojska) naknade Žumbrkom i Uskoci, neuvaži Ferdinand, 
*) Molitvenik biskupa Dobrile. 
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već dapače podieli Uskokom g. 1543. (28 listop.) nove 
povlasti, oprostiv ih od maltarine i carine ya sve stvari, 
što će im trebati za vlastite obitelji, i dozvoliv im slo. 
bodu dovoza goli. Ujedno naloži kralj uslied tužbe Uskoka, 
da se privilegije neštuju po poglavarih, da valja takove 
strogo obdržavati već sbog toga, što se Uskoci svoje 
volje odrekoše turskoga gospodstva te dodjoše u kršćanstvo, 
Glavarom uskočkim Aleksi Jurašiću, Novaku Kaprinoveu 
i Vajici (Weitzu) Vodeniću doznačena je na novo pro- 
vizija, svakomu godišnjih 50 f.%") Nakon toga potvrdjene 
su povelje žumberačke još nekoliko puta po hrvatskih 
kraljevih. 5) 

Već za prvih godina, pošto Uskoci dodjoše u Žum- 
berak, organizovani su na vojničku u čete, kojim je za- 
povjedao počam od g. 1540. vazda cesarski kapetan, 
upravljajući ujedno i gradom i gospoštinom žumberačkom, 


Prvim kapetanom postavljen je kranjski plemić Bartol 
«Raunach, stanujući kao što i njegovi nasljednici u časti 


Iv. Wernek, Ivan Lenković, grof Josip Turn ponajvećma u 
obližnjoj Kostanjevici, gdje je bila smještena mala po- 
sadna vojska. Subsidia za žumberačke. Uskoke uredjena 
su naročito u saboru austrijskih provincija g. 1942. u 
Pragu i g. 1578. u Bruku na Muri. Nakon preustroj- 
stva krajine u smislu zaključaka brukskoga sabora spo- 
jen je Žumberak sa Slunjem u jednu veliku kapetaniju 
(Oberhauptmannschaft) Slunjsku i podčinjen je generalu 
karlovačkomu. Veliki kapetani stanovali bi izmjenice u 
Slunju, Karlovcu ili Žumbrku, a Uskokom zapoviedao 
je obično poručnik (vicekapitan, Lieutenant), boraveći 
stalno u Žumbrku. Trošak za žumberačke Uskoke pod- 
mirivale su iz prvine skupno nutro-austrijanske zemlje; 
poslije pako morala je Koruška i Kranjska Žumberčane 
plaćati. U svem je bilo godimice troška na žumberačke 
Uskoke 7459 fr. na velemeričke a na one Janjču 2166 f. 
Veliki kapetan dobivao je mjesečno 60 for. ; osim toga 
uživao je dohodke od gospoštine žumberačke, kojom je 
upravljao posebni kastelan, i dvora na brdu u Budinjaku 
a zapoviedao je i stražam uskočkim namještenim u Slunju 
Velemeriću i u Janjču pri Generalskom stolu. Po rodu 
bili su kapetani žumberački stranom Kranjei i Korušei, 


-—Ali je bilo medju njimi i više članova staroga hrvatskoga 


plemstva, dočim je od Uskoka jedino knez Doja Vuković 
čast kapetansku obnašao.) — U različitih spisih spominju 
se ovi kapetani žumberački: g. 1540. Bartol Raunach, g- 


1545. Ivan Wernek (+ travnja 1546), 1547. Ivan Lenković, 
1557. Franjo Ungnad, 1570. grof Jobst Josip Turn (1579. 


#) Muhar. B. VIII 


P. 480. — Corresp. d. ung. Kčnige iz tajnog 
6. arkiva u ruko P < m 


' pisu akad, jugosl, 

55) Po kralju Ferd. I. 19. ih 1544., 28. siečnja 1550 n% 
dalnjih pet godina (Muhar VIII str. 506), g. 1552 i 12 srpnja 
1569 (Mitth. 1865. str. 48 i 49) po Ferdin. II. 20 rujna 162'; 
Perd. III. g. 1689. po Toopold. 1, uslied zamolbe po posebnoj 
deputaciji g. 1662 i napokon diplomom od 29. veljače on 
(Mitth. J. 1865. p. 48, 49, J. 1868. — Erdbeschreibung “ 
Sichelburg. Rukopis 18 vieka.) :orskom 

57) Izkaz vojske na hrvatskoj Krajini za g. 1579 u štajerste: 
zem. arkivu, Grenzakten, fasc, 43, br. 141. 
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Gružka luka. 


Krištof Brem, poručnik), 1578. lvan Auersperg, podpu- 
kovnik na hrv. krajini i kapetan Uskoka, 1579. Vuk 
Engelbert Auersperg, 1583. Ivan Daja Vuković, 1587. 
grof Petar Erdčdi (slobodni gospodin od Okića i Cesar- 
grada, kapetan Uskoka i konjanika u Karlovcu), 1597. 
Krištof Obričan, oko g. 1600 Nikola Gregorianec (1604. 
Radula Vuković Doja, vicekapetan), 1615. baron Ernest 
Paradeiser ($ 1621. vicekapitan Juraj Vivo), 1628. Pe- 
tar Erdčdi mladji, 1682. barun Rudolf Paradeiser (1636 
Franjo Delišimunović, vicekapitan), 1648—60. grof Petar 
Zrinski, general lahkih konjanika i veliki kapitan Žum- 
brkagx Slunja i Velemerića, 1656. Juraj grof Frankopan 
Tržački + 1661 (1656 Juraj Szyly, vicecapitaneus Vala- 
chorum Sichelburg.), 1665—87. Ivan Ernest grof Para- 
deiser (1686. Petar Hranilović, poručnik, Janko Budački 
zastavnik), 1701. Ivan Vilhelm baron Kušlan, general i 
kapetan Žumbrka, 1713. baron Posarelli, 1716. Max 
Ernest baron Teufenbach, 1733—1140. grof Benvenuto 
Petazzi.) ; 

Osim velikoga kapitana i poručnika bilo je još kod 
Uskoka više zastavnika, vojvoda i desetnika.?*) Plaća 
prostoga Uskoka iznosila je mjesečno 4 for., a i ta plaća 
bila je kod. mnogih razpolovljena, tako da su po dva 
momka za jednu plaću služila. Pravi su nevoljnici bili 
mazoli, starosjedioci žumberački, koji su morali za svoja 
zemljišta ne samo tlaku podavati u grad, već takodjer i 
kao vojaci badava služiti. Zato kaže krajišnik i danas 
o nevoljnom čovjeku da živi kao mazol. 

Pošto je u doba, kad dodjoše Uskoci u naše krajeve, 
na krajini najveći strah vladao od martoloza, turskih 
kršćana, koji su na daleko i široko kršćanske zemlje ro- 


s bili i tamanili, to su ponajviše od Uskoka ustrojene po- 


| 


čam od g. 1540. prvi kršćanski martolozi, a pošto su tada 
Turci žešće u dolnjoj Slavoniji prodirali, smješteni su 
hrvatski martolozi u Križevce. Sliedeće zatim godine po- 
vjerene su Uskokom straže i po drugih mjestih Slavo- 
nije, gdje su sa haramijami (katoličkimi Hrvati) pomje- 
šani te razmješteni u Prodaniću, današnjem Virju (100 
haramija i 50 Uskoka), u Streži sada Paulin-kloštru više 
Belovara (100 har. i 50 Uskoka), u Čaklovcu (Zaklauth), 
danas podor grada jedan sat daleko od Pakraca na gla- 
vici, 90 har. i Uskoka; napokon na hrvatskoj granici 
prama Ogulinu stražilo je pomenute godine 100 Uskoka.) 
G. 1543. uzela je samo austrijska pokrajina pod Ensom 
200 Uskoka na plaću za četu martolozku. Pošto je g. 
1545. uslied poraza hrvatskih četa kod Zlatara i Kon- 
ščine pod banom Nikolom Zrinskim i varaždinskim ge- 
neralom Jurjem Wildensteinom, Zagrebu zapriotila ve- 
5) God. 1577. spominju se u šeregu (četi) kneza Daje Vukovića 
uskočki častnici: Paun Kraguljević, vojvoda, Župan Badovinac, 
zastavnik kneza Daje, Hrnjak Popović, Vukman i Vukašin 
Boići, Draga Milčinović, Radko Miličić. (Kukuljević acta 


croat. p. 280). a 
5%) Štajerski arkiv, Grenzakten f. 44 br. 68, f£. 45 _ br. 47, £ 


64 br. 142. 
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lika opasnost, da ga nezauzmu turske vojskovodje Ulam 
beg i sandžak Požežki, dobio je i glavni grad na molbu 
gradskoga sudea Josipa Bogdana četu žumberaćkih mar- 
toloza u posadu.) U kasnija vremena vazda su uskoćke 
čete stražile klance i prielaze na Korani i Mrežnici kod 
Velemerića, Janjča sve do Modruša, samo nam valja 
opaziti, da te čete nisu sedamnaestoga vieka sastojale od 
samih pravoslavnih Uskoka, već da su medju nje stra- 
nom bili pomješani i katolički Hrvati."') U pograničnu 
utvrdu Slunj na Korani nisu upuštani mnogo godina 
Uskoci na stražu, jer jim se nije pravo vjerovalo. Taj grad 
su čuvali tako zvani ,,Niemci“, vojnici na njemačku oru- 
žani, ali inače rodjeni Hrvati, pak množtvo pasa, koji 
su uzdržavani u Slunju i jošt u nekih  pogranićnih 
gradovih o trošku državnom. Kašnje išle su uskočke 
straže svakoga mjeseca na izmjenu u Slunj i Jesenicu."?) 
Uskoka služilo je navadno do 200, a u ratno vrieme, 
kao što n. p. 1568., bilo je njih i 600.%) 

Izvještaji onog vremena hvale Uskoke za vanredno 
hrabre i mukotrpne vojnike, ali jim prigovaraju, da su 
bili mnogo puta, osobito za prvih godina došašća. ne- 
peuzdani, neposlušni, divlji, brutalni i na bune spremni, ie 
skloni vječnomu četovanju i otimačini. Bilo je pojedinih 
Uskoka, koji se nemogoše okaniti šurovanja s Turci i 
sa svojimi istovjernimi suplemenici u Turskoj, pošto se 
još tada kod kršćana pod turskom vlasti nebješe probu- 
dila idea narodnoga i vjerskoga oslobodjenja. 

Bojeći se Turci, nebi li se u primjer žumberačkih 
Uskoka ugledali i drugi pogranični kršćani, te pobjegli 
u kršćanstvo, a time njihova država oslabila i opustjela. 
mamili su svakojako Uskoke na povratak, te ih smući- 
vali, što im je od česti i za rukom pošlo, našavši uviek 
po nekoliko nezadovoljnika medju Uskoci. Nekoliko puta 
bili su spremili pogranični turski zapovjednici vojsku da 
podju u Žumberak po Uskoke. Na 18. prosinca 1542. 
javio je zemaljski glavar u Kranjskoj Nikola Jurišić, da 
se u Kozlovom polju sakupljaju Turci s namjerom, da 
udare na Metliku i Žumberak, a da su Uskoci š njimi 
stranom i zavjereni.**) Uskočki kapetan Bartol Raunach 
ljuto se je tužio na svoje ljude, da su nepouzdani i da 
služe Turkom za uhode; trojicu takovih turskih douš- 
nika bješe uhvatio kod Vinice. Radoja Godanović da 
je najpogibeljniji a mnogo da je Uskoka već uteklo 
Tuwkom. Uskoci bili su tada u obće omraženi.#) Nje 
je bunio tada neki turski podinićenik imenom Vlah pak 
Vuk Popović. Ovi su kašnje uhvaćeni, te je za njih iz 
plaćena uciena gradjanom Bihaćkim i grofu Vuku Fran- 
kopanu, koj je inače mnogo obćio sa Uskoci, otimajući 


%) Više izkaza krajiških vojnika u našoj sbirci, pak u svežiu 
. »Karlstadter Grenz betreff“ II. Band u zemaljskom arkivu: 
#1) Grenzakten f. 64. br. 184. ' 

%) Valvazor Ehre d, H. Krain. B. XII p. 75. 

5%) Grenzakten f. 85 br. 15. 

51) Ibidem arkiv, f. 45, br, 108, 115. 

#5) Ibidem f. 45, br. 96. 


Br. 43 
s njihovom pomoću iz svoga grada Bosiljeva imanja svo- 
jih susjeda, neštedeći niti svojega rodjaka grofu Stjepana 
Frankopana Ozaljskoga. Pobunjeni Uskoci obećaše bo- 
sanskomu paši, da će porobiti Kranjsku sve do Postojne 
i preći k Turkom, ali oprezni Jurišić osujetio je još 7a 
dobe sve opasne namjere, te Turci, premda bjehu jeseni 
1542. po dva puta doprli do Kupe, nemogoše ništa 
opraviti. Odbilo ih takodjer i zlo vrieme i velike vode. 5%) 
Ban Nikola Zrinski odilazeći s vojskom u Ugarsku svje- 
tovao je kranjskim stališem, da premjeste radi sigur- 
nosti krajine nemirne i nepouzdane Uskoke, a Kranjci 
zamoliše povodom odlazka banova kod Štajerske zemlje 
pomoć za onaj slučaj, ako bi se Uskoci opet pobunili 
i htjeli otići u Tursku.#") G. 1545. na novo se je bilo 
bojati ustanka uskočkoga, a mjeseca lipnja bio je glas 
dopao banu Zrinskomu, da će Mehmet i Vlam beg za- 
jedno sa požežkim sandžakom doći po Uskoke, koji bjehu 
jur poslali, kako to javiše uskočke vojvode Strahinja i 
Vučeta baronu Engelbertu Auerspergu, svoje glasnike u 
turski tabor, očekujući Turke na 21 lipnja.#%) Turci tada 
zbilja prodrieše ća do Krškoga, Mokrica i Samobora pa- 
leći i robeći na sve kraje.#%) Sva je prilika, da se iza 
toga Uskoci, dobivši g. 1541. više zemalja, umiriše, i 
pošto su im povlasti opetovano po kraljevih osjegurane 
i nove slobode podieljene, te veći broj momčadi prim- 


56) Ibidem f. 45, br. 155. 
67) Ibidem f. 45, br. 207. 
$8) Pisma krajiškog zapovjednika Ivice Karinčića na Zrinskoga 


i Vuka Engelb. Auersperga iz Krupe i Vinice pri Crnomlju * 


na kranjske stališe iz zem. arkiva Staj. f. 64, br. 185. 
%%) Grenzakten f. 64, f. 182. 
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ljen na stalnu plaću. Medjutim i kašnje (g. 1580.) tu- 
žili su se Uskoci s razlogom, da im neizplatiše 400 f., koje 
bijaše dozvolio kralj Maximilian za kup novih zemalja.7) 
Kad se na dospjetku zime god. 1573. pobunise po Hr- 
vatskoj i u obližnjih slovenskih zemljah kmetovi pod 
četovodstvom  Ribničana Ilije Gregorića i Stubićana 
Matije Gubca, najvećma pomogoše Uskoci da se je buna 
u kratko vrieme ugušila, odbivši ponude kmetova, koji 
su bili iz svojega tabora kod Jastrebarske odpremili dva 
poslanika u Žumberak, da nagovore Uskoke na ustanak. 
U groznoj bitci kod Krškoga 5. veljače 1573. pomjatio 
je uskočki kapetan baron Josip Turn nesmiljeno kme- 
tove, koji se razpršiše na sve strane, a varoš krški pri- 
druživši se po nešto ustašem, popljačkaše Uskoci.7') U 
nesretnoj bitci kod Budačkoga mjeseca rujna 1575., gdje 
pogibe junački general Herberd Auersperg, vojevali su 
i Uskoci, te je njih tu što poginulo što u sužanjstvo 
odvedeno više od 100. Kapetan uskočki baron Turn 
brani u službenom izvješću odlučno poštenje i vjernost 
Uskoka, koje bješe osvadio kranjski plemić Krištof Gal, 
da su htjeli uteći u Tursku.??) Ikod poršta Turaka 
kod Drežnika g. 1578. vojevali su Žumberčani pod za- 
povjednikom Ferenbergom. 7?) 


(Dalje sliedi.) 


7) Croatica u registr. rat. minist. II. B. p. 47. 

"') Radić: Herbert Auersperg, pag 308, 309. — Starine, knj. 
XII, p. 180, 181. “ 

7!) St. ark. Grenzakten f. 69, br. 18. 

"%) Sekula i Radoja Herakovići vojvode žumberačke moljahu 
kašnje naknadu za pretrpljenih šteta u toj bitci. Croat. u ar- , 
kivu ratnom. II. Band. 


— ==> 


i | LISTAK. | 


Evropsko brodovlje u zalievu gružkom. (K slici.) Tajni, čudni 
su putevi providnosti. Evo ti najljepše luke dalmatinske, evo ti 
Gruža. Divan se vrtalj prostire uz obalu, reć bi, oaza sred gologa 
griča. Sunce treperi nad srebrenimi maslinami, čudno vije se uz 
nebo čempres, mrke se redaju pinije a medj njima gmiže bod- 
ljikava, svjetla česvina. Ma pravi pravcati perivoj je Gruž, dika 
nekada slobodnog Dubrovnika. DA i aloja cvatuća sjeća te žar- 
koga juga. Al eno što se medju tamnom zeleni sivi? Austrijska 
»fortezza“. Da, uminuše časovi, kadno je starac Mavro Vetranić 
pjevao slavospjeve , Dubrovačkoj mornarici“; kadno se pod stiegom 


svetoga Vlaha zibahu dubrovački brodovi poput mravlja u luci" 


kraj Gruža, glavnom pristaništu republike. Danas je sve drugo- 
jačije, U tiesnacu blizu Gruža stoje trbušaste, gvosdšne grdobe, 
iz kojih vire ubojite oči, stoje blizu divnih otočića Županje i 
Rude. Popni se na vrh na ove bregove, vidiš pred sobom divnu 
sliku: Dubrovnik i Gruž — vidiš i strojeve evropskog koncerta, 
koje ovamo smjesti vješta ruka ravnate : 
Prkos Košutu, Odavle ima poći brodovlje europsko sa torpedi, 
Mitraljezami, Uhacijevimi, Krupovimi topovi i sa svom spremom 
moderne kulture, da pokažu Muji, da ima još proroka izim Mu- 
hameda, ako Turci neće, da predadu Ulčinj junačkim Crnogor- 


de 
tr 


lja starca Gladstona u . 


cem, kako je u Berlinu dogovoreno. Eto što je Gruž doživio! 
Što li vele oni stari bregovi, što si misli sveti Srgj na glavici? 
Plaču li, smiju 1 se? Neznam, nepitam. Al jedno vide: Ulčinj je 
prva postaja, po Ulčinju sliedit će i Carigrad. Kolotečine svjetske 
povjesti lete bezobzirce, narav obara u prah svakoga, koj je proti 
njezinim zakonom smrtno sagrešio. Željezni gorostasi radi bi bili 
svjedoci evropske mudrosti, neka im ta radost, nek se vesele i 
oni. Ali sveti Srgj zna, što ih ponukalo, da dodju ovamo, ta 
gvozdeni gorostasi neimaju u sebi živoga srdca, a opet nemogoše 
doći bez srdea. 

Narodno kazalište, Zajčeva ,Boissijska vještica“ uskrsnu 
opet na našem pozorištu. Čusmo ju dva puta. Predstave bijahu 
tim zanimivije, što su gotovo sve partije na novo podieljene bile. 
Princessu pjevala je gdjiva Prikrilova, Grisnille-a g. Matačić, 
Croqueferblanc«a g. Anton, Flageoleta g. Moretti, Favoritu gdjica 
Vormastinieva. 'Tenor gosp. Moretti pjevao je u obće prvi put u 
svom životu na pozorištu. Prvi put zapo mu iznenada grlo od 
— straha. Kod druge predstave bješe ga ta dramatična bojazan 
ostavila i pjevanje mu teklo gladko i liepo, biti će to dobra sila 
za nas. U obće može se reći, da je družtvo uspjelo u toj operi, 


.navlaš gje. Prikrilova i Lesička i gg. Matačić i Antun. Gjica 
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Vormastinieva prikazala jo svoju ulogu vrlo okretno, nu tim va- 
trenim, žacavim kupletom hoće se nešta višo glasa, nego što ga 
ima u gdjice Vormastinijeve, premda je pravilno pjevala. Još 
jednu rieč. Skladatelj zamjenio je prijašnju prozu pjevanim re- 
citativom. Prevod , Vještice“ po sebi već nije dobar, što smo u 
svoje vrieme iztakli, ali kakvi su istom ti recitativi. Na sušte, 
suhe rieči prozaičkoga dialoga -prišivene su note. I u recitativih 
mora da je jezik ponešto poetičan, da ima bar nekakav ,nume- 
rus oratorius“, ali kad čujemo, kako pjevači tu najprozaičniju 
prozu pjevaju, neznamo, bi li se grohotom nasmijali, ili od srdca 
razpla ali To se mora svakako promieniti! 

Još jednom gdjica Gabrielica. ,Europa“ piše o gospodjici Ga- 
brieligi, lanjskoj našoj primadoni, po prilici ovako: ,U kraljev- 
skoj operi u Berlinu engažovana je gdjica. Gabriellica na tri 
godine. Mlada umjetnica, porieklom Austrijanka, ulazi dakle u 
kolo kralj. kazališta. Za prvu njezinu ulogu ,Margaretu“ već smo 
govorili. Za drugu ulogu pjevala je ,Mignon“ od Tomasa. Grlo 
pjevačice doraslo je podpuno raznim težkoćam partije. Bilo je 
ovaj put izrazitije, prikazivalo je življe izraz ugrijane duše. (! O. 
ur.) te bje kadro zahvatiti srdce slušaoca. (!! Op. ur.) K tomu vi- 
djelo se živo, pomno proučeno čučenje. (!!! Op. ur.), koje je u 
< sentimentalnih ulogah sve obujmilo. (!!!! Op. ur)“. To se piše 

»Europi“ iz Berlina-u Lipsko. Naše obćinstvo zna po naših iz- 
vještajih vrlo dobro, da smo vazda štovali revnost gjice. Gabri- 
elice, dok jegimedju nama pjevala, ali toga berlinskoga panegi- 
rika nebismo htjeli nikako podpisati, jer mi Hrvati južnjaci pred- 
stavljamo si ,ugrijanu dušu“ posve drugče nego gdjicu Ga- 
brielicu, nama ona nije toliko mogla ,zahvatiti srdce“ kao Ber- 
linjanom, mi mislimo, da to živo ,ćućenje“ mora živahnije biti nego 
kod gjice Gabrielice, nas ,vatra“ gjice Gabriellice nije nimalo 
opržila. Zašto velimo to, zašto pričamo o berlinskom uzhitu? Od 
žalosti možda, da nas je gjica G. ostavila? Nipošto. Želimo joj 
svaku sreću u Berlinu. Htjedosmo samo opomenut naše obćinstvo, 
naše kritičare, jer taj uzhit liepa je svjedočba za našu operu. 
Kod nas dobila je gjica Gabrielica slab prvi red, u Berlinu 
ogromnu eminenciju. To si zapamtite. Ta užasna hrvatska opera, 
“> proti kojoj tajni neprijatelji hrvatskoga naroda pišu pamflete u 
bečke novine, mora ipak nešto valjati. Ta gdje. Bonalova, Pri- 
krilova i Krambergerova imaju više vatre, ćućenja, istine, zahva- 
ćuju svakako više naša srdca, nego berlinska eminentica gdjica 
Gabrielica, : 


Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na svijet izdaje jugo- 
slavenska ukademija znanosti i umjetnosti. Obradjuje Gjuro Daničić, 
Dio L Svezak 1. (A—Besjeda.) U Zagrebu 1880. U knjižarnici La- 
voslava Hartmana na prodaju. Tisak »Dioničke tiskare“. Velika 
osmina. 240 strana. Ciena 8 fr. 

Kad bje osnovan prvi znanstveni zavod u našoj domovini, 
»Jugoslavenska akademija“ naime, bade iztaknuto, da ima jedna 
od glavnih zadaća akademiji biti, da sastavi rječnik svega hrvat- 
skoga jezika, riečnik kakav imaju Francezi svoj akademički ,Dic- 
tionaire“, Talijani leksikon firentinske akademije, Niemci Grim- 
mov, Česi Jungmannov, Poljaci Lindeov rječnik. Taj zadatak iz- 
ražen je u nekoliko sitnih rječi, posao je toli ogroman, toli mu- 

čan, posao taj traži nekoliko cielih Života, stotine pomoćnica 
ruka, silu novaca, cieli brieg starih i novih knjiga, puno znanja 
i vještine, vrlo puno vremena — a sve to u narodu neveliku! 
Svedi, narod neodvisan, imajući svoju državu, gospodari svoga 
novca, zaključili su već prema koncu prošloga vieka u svom sa- 
boru, izdati velik riečnik švedskoga jrzika, potrošili su na to sto- 


VIHNAG 


tino i stotino tisuća talira, a taj rječnik nije jo$ ni sada svrčen. 
To navodimo za mjerilo, da pokažemo, koliko je mućan, koli je 
skup, koli je dugotrajan takov posao, navodimo zato, da 


ponu- 
kamo našo obćinstvo, neka to djelo načeo akademije i uvaži, neka, 
ga na svojo ruko prihvati i prisvoji, jer jo to u naćoj književ. 
nosti zaista spomenik bez para, koj nam daje pravo, da se i kuj- 
turni narodi nama poklono i dadu mjesta u svome kolu. A u 
samoj stvari mislimo, da će to djelo biti ponukom novu pokretu 
u našoj kujiževnosti, jer se narodu ovdje pruža sve blago njegova, 
jezika, izvadjeno iz ustiju mnogo vjekova, iz svih krajeva, gdje 
stanuju Hrvati i Srbi, pročišćeno, po znanosti svršteno, a ljudi, 
željni proučiti jezik, koji su do sad samo pabirčili i tražili zrno 
po zrno po razdalekih brazdah, mogu evo punimi šakami grabiti, 
To djelo uzvisuje se napokon svojom ozbiljnošću i važnošću tako 
nad ostale prepirke, prepone, ograde, da ga svako razborito, za 
napredak svojega marno pero mora pozdraviti smierno i veselo, 
jer ako bog da, takov početak može imati i življi i sretniji do- 
četak, nego su mrtva pismena Prošlo je dosta lieta i čulo se 
samo, da se o tom djelu radi, stotine i stotine tisuća malih ar- 
tijica letilo u ormare naše akademije i mali papirići narastoše 
na velike hrpe, dosta je godina minulo, a sad je evo rieć istinom 
postala, prvi svezak nasega rječnika stoji pded nama i to cielo 
prvo slovo naše azbuke i jedan dio drugog slova ili pismena. 
Nije naša, niti je zadaća ovoga lista, da donese ocjenu po struci, 
to ide pero po strogoj struci i zvanju, ali prebirući, što na ru- 
kuh imamo, možemo naslućivati ogromnost posla. Redaktor rječ- 
nika, čuveni filolog Gjuro Daničić, svrstio je tu sve pismene spo- 
menike, odkako se živim jezikom hrvatskim i srpskim piše, pa 
do početka ovoga vieka, sve narodne pjesme, dao izerpiti sve 
rječnike, a tiskane knjige do početka ovoga vieka. Samo to va- 
lja iztaknuti i pojmit ćeš, da se takovu poslu osim svestranog 
znanja hoće osobite naravi, hoće junačke ustrajnosti i nekidljivih 
živaca. Sama riečca ,a“ ima primjerice 27 dosta sitno tiskanih 
strana, po tom neka se prosudi obilje gradiva, koje je tu uvršteno. 
Svaka rieč ima svoja na široko znanstvena tumačenja po svih 
značenjih, za svaku rieč navodi se točno, gdje je sve zabilježena, 
t.j. daje nam se gotovo svu historiju pojedinih rieči. Zabilježen 
je skoro svuda naglas i izvor rieči. Uzete su u rječnik i tudjinke, 
prezimena, imena zemljopisna, nazivlje prizodopisno itd. Novi 
akademički rječnik odgovara današnjemu napredku znanosti i 
služi na slavu i akademiji i neutruđivomu Piseu. To skupocjene 
izdanje priredjuje sama akademija velikim troškom, podupire ju 
zemlja, podupire preuzv. g. biskup Strossmajer, vriedno je, pače 
je dužnost občinstva, da ga i ono podupire, nabavljajuć si rieč- 
nik, komu je vriednost velika, a ciena novelika. 

Orao, veliki ilustrovani koledav za godinu 1882. Uredjuje Ste 
van Popović. (Godina 7.) Ciena 50 novč. U Novome Sadu. 
Izdanje štamparije A. Pajevića. 1881. 184 str., u dtini. Ovo je 
bez sumnje najbolji +rbski koledar, a ove mu je godine sadržaj 
poučni i zabavni obilatiji no prije, a ima i mnogo više slika nego 
lani. K tomu je ciena_od 50 nyč. za toliku knjigu -upravo n& 
znatna. Ima opis i slike narodnih dobrotvora, dvie novele, vje 
kopis ruske carice; Jovana Subotića, slikarice Kate Ivanovićev& 
Milana Kostića, Puškina, Miss Irbyeve, opis i slike pokrajina 
bosanskih, srbskih i crnogorskih, nekoliko otisaka Čermakovih ' 
Matejkovih slika, zatim i pjesama. 


Vukovar nije kao ni lani u trojed 
vas, to? 


Dobro je sve — ali — ali— 
noj kraljevini, Pa čemu, moli“ 


Zabava: Sunčani zapad. — Jesenska. — Odpali od srdca. — Vra 


s žji put. — Pouka: 
Pričice. — Zumberak. — Listak, 


ZEA e asa e =>, boji BR e PPS 
Turgenjovi i djela I S. 'Turgonjova. — Oro 


Odgovorni urednik August Šenoa. 


Vlastničtvo naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. p 


ZABAVI I POUCI. 


——s— 


E U Zagrebu 30. listopada 1880. ' 


Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. | 
Rukopisi se nevraćaju. 


ada djeca izadjoše, jedan čas bijaše tiho, tad 
|" progovori starac: 

—- Kato, sjedni malko bliže do mene, rado 
bih s tobom rieč progovorio, —- bog zna, bude 
li već tomu zgode? 

— Ali otiče, što to opet govorite! am 

“li zbilja umrieti? upita Kata i zaplače. 
— Naumio sam dušo živiti ništa dulje nego 
do volje božje. Ali sam evo oslabio i obnemogo. Tebe 
Kato moram još moliti, da mi oprostiš, jer proti nikomu 
nisam se toliko ogriešio, koliko proti tebi. To mi je već 
često dušu pritiskalo. 

— Vi da ste se proti meni enski Ta što mi- 
slite za Boga? Vi mi bijaste najbolji pod suncem, vi 
ste me na rukuh nosili, ta ja bih najvolila za vami i 
umrijeti, — jer što ću bez vas? O bože, bože! tako go- 
voraše Kata plačuć gorko. 

— Čuj Kato, ta to je baš ono, što me tišti, a tvoje 


suze težko padaju na moje srdce. Ti nisi sretna-sa svojim _ 


mužem, a da si za njega pošla, tomu sam ja kriv, — i 
to me boli. 

— Ah, što ću više? Niko je dobar, svega imamo 
i suviše, djeca su nam radost, — pak što ću više? Sto- 
tinu drugih neima svega toga“ -—— 

— Druga nebi tako sborila, reče  stara6, nego bi 
me krivila za sve nezadovoljstvo, za svu turobnost, za 
sve guze, što ih je u tom braku prolila; jer ja sam taj 
brak sakrivio, kao što znadeš. Ja sam znao, kakov je 
Niko, spor, nepokretan, neodlučan ; tad pomislih : najbolje 
će biti da ga oženim. Ti si mi bila draga od djetinstva. 
Često kad si sa pokojnim svojim oteem znala ovamo doći, 
gledao sam te i mislio, — ako podje od ruke, ti si mi 
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kao stvorena za Nikolu! Vesele ćudi, brza i mišlju i 
skokom a odlučna sborom ; — sve ono, čega nije bilo u 
njega nadjoh u tebe. Dobije li ženu kakav je s4m, bit 
će naopako, ti nesvršiše nikad, jedan će drugomu život 
trovati, rode li djecu, to će biti prava sirotčad na tome 


svietu, kao da su se rodili negdje, gdje nikad PIE Joea - 


sine ni zimi ni ljeti. I tako se je zbilo. Jedno se u 
zaljubili niste, valjalo vas je nukati i gurati dok se pravo 
zagledaste. Neznam, kako su s tobom roditelji bavili. 
njim se je taj brak uharnim činio, — valjda su te nagova- 
rali. Neznam, nisu li ti se već morda za drugim kim oči 
otimale bile ; ali sam vidio kako uzdišeš, kako si turobna i 
često sam vidio zaplakane oči. To me je jako peklo — 
sad tekar vidjeh, koliku si odgovornost naprćuje onaj, 
koj silom hoće, daj upravi život dvaju stvorova. Svjeto- 
vati i.opominjati jest dužnost roditelja, ali pogoditi pravi 
način, to je muka. Ima roditelja i takvih, kojim je sve 
jedno, kud im djeca podju, makar će baš onamo, gdje 
se je bog s vragom rastao, i koji udaju momu, samo da 
je nije pri domu, pak su sretni kad su se djece riešili, 
kao pas kad je stepo buhe. Takvi roditelji do duše malo 
vriede. Nu siliti djecu opet, jer je tobož za njihovo dobro, 
još je i gorje; jer.tko zna, je l/ im zbilja za dobro? 
Ja neznam, što su tvoji roditelji tebi govorili; nu ja sam 
dost put vidio tvoje zaplakane oči, slušao tvoje duboke 
uzdisaje i razumio, kako ti je težko oko srdea. Vjeruj 
mi, Kato, daje meni još i težje bilo i što si mi posta- 
jala milija, to me je većma duša bolila. 

— Otče dragi, plakaše Kata, da sam to igda slu- 
tila! Bijaše mi većkrat težko, ali gdje ga je majka ro- 
dila, komu nikad ništa nebi dotežčalo! Ali malo gdje 
ima takov otac, koj bi znao svako srdce razblažiti.  Ni- 
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kola mi je drag, ta u njega neima pakosti; ta sporost 
nije grieh, a nitko nije brez mane. Dobro sam si upam- 
tila, kako ste govorili, kako se u braku valja medjusobno 
posvećivati, jedno na drugoga nikakve zlobe negojiti, 
nego si mane opraštati. Ta i Niko je morao moje mane 
*“ podnosit, — dosta put sam vidila, kako se je morao 
svladati, da nebude zlovoljan, kako mi je znao popustiti, 
samo da ne dodje do prepirke. Koliko ga je većkrat 
muke stalo, da bude ravnodušan, gdje bi bio volio ku- 
kati i jadikovati. Tomu sam se, otče, radovala, vjerujte 
mi. Naši će sretni dani doći malo po malo i tad će 
ostaN do vieka, — dočim često put obratno biva kod 
onih, koje luda misao skupa spravi. Ako sam kadgod 
uzdisala. nisam rad Nikole, već rad sebe, ili jer sam 
bila nestrpljiva, što se u svietu nedadu sve ulice izravnati. 
Ali vjerujte mi, da za vas, otče nikad drugo što poću- 
tila nisam, van veliku, veliku neizrecivu ljubav, s kojom 
već neznam kud ću i kamo ću, ako nam umrete. Da 
“ su svi ljudi, kakav ste vi, ta sviet bi se prometnuo u raj. 

— Vrlo mi olakšavaš srdce, reče starac. Kad bi 
se ljudi uviek porazgovorili, kad ih što tišti, kolik bi 
im se većkfat teret odvalio sa srdca! Ti se dakle na 
me neljutiš? Daj mi ruku. Sad mi je dobro, — sad se 
za me dole u erkvi bogu mole, i ako im je svim tako 
od srdea kao tebi Kato, tad mogu mirno polaziti, jer što 
ću više na ovome svietu? 

—- — Ostati medju nama, da vas se nagledamo i na- 
slušamo. Ta što će Niko bez vas početi? 

Još je dosta toga imala Kata na srdcu, ali ju sme- 
toše djeca, pozvavši ju u kuhinju. U tosu se i ljudi po- 
čeli vraćati iz erkve. Napred pred svimi Dragica, doleti 
skoro bez duše, jedva je smogla sape da zapita: Kako 
vam je djede, jel vam bolje? Bila je sva sretna, da djed 
nije od molitve umro, te uze kao kolovrat pripoviedati 
svoje trosatne doživljaje: što je sve vidla, što su ju ljudi 


sve pitali, što su o djedu govorili, ikakoje otac sa žup- 


nikom razgovarao i što je sviet nagadjao, pak da su ne- 
koji rekli, ako neima zimnice niti kašlja, da je onda sve 
dobro, samo kad bi došla zimnica, da bi bilo zlo; ali 
kako se je ipak gdjetko prestrašio i reko, da bi 'bilo 
škoda za djeda, da tako skoro umre, a kumu Marku da 
se je vrlo razžalilo i da su mu se oči navodenile, i kako 
župnik reče, da će po podne doći, da vidi prijatelja. 

Tad dodje i sin da izviesti. Župnik da se je prepao 
radi molbe i pitao treba li izpovjed, i da ge je svim 
ljudem vrlo razžalilo, 

— Hvala bogu, reče starac, Mnogu sam liepu na- 
djelju doživio, ali nikad mi nije bilo tako liepo oko srdea 
kao danas. Jedna radost za drugom. Liepo je tako živiti, 
a i umrieti. 

Sin se bijaše smrknuo. Župnik mu reče, da je takva 
slabost pod stare dane vrlo pogibeljna i da ga je strah, 
da se otac neće više oporaviti. Ali toga nije nikomu 
rekao, nego je u sebi stiskao, a pri tom se je držao tako, 
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da nitko nije mogao razabrati, da li je srdit ili žalostan? 
— Niko bijaše od one vrsti ljudi, koji dobro misle, ali 
neznadu toga pokazati, te im se nitko rad neprimiče; 
g toga misle, da su zanemareni i da nitko za njih ne. 
mari. Snadje ih sjeta, jer nenalaze ljubavi, a sviet ih 
onda drži za neprijazne i mrzke. Tako je i Nikoli ne. 
dostajalo prijaznosti, toga zlatnog dara, pače te zlatne 
vrline, — jer nije samo prirodjena nego se dade i steći, 
Ona sladi život i okružuje ga prijaznom  vedrinom, 
Dok je još duša djedova svu kuću razsvjetljivala i na 
svih se licih odsievala, nije se taj nedostatak toliko opažao 
u kući. Samo Katu je bolio Nikolin način i bacao je 
sjenu na njeno inače vedro lice; ali te sjene osim djeda 
nije nitko vidio. On je znao, kako se silno dojima u braku 
jedna ćud druge, kako jača snaga prevlada slabiju, kako 
jača narav slabijoj svoj pečat utisne, kako se jedna 
s drugom sliva. Tako se je nadao, da će Katina objestna 
i vesela ćud progutati ukočenu mrku ćud sinovlju, te se 
preobraziti u neku umjerenu veselost. Dosele mu se nade 
nisu izpunile; nu nije baš ni po zlu pošlo, jer kad i kad 
je opažao, da se Nikoli počima svidjati ženina narav, 
dočim se je prije vazda ljutio. Samo tako dalje, samo 
tako dalje, bit će nešto. — mislio si je starac: nu tad 
opet izčeznu ti radostni znaci i sve se vrati na staro. 

Dodje i vrieme objeda. Božja rieč čini glad. Koji 
su u crkvu išli, uviek su gladniji od onih, koji su doma 
lienjarili. U nedjelju ima k tomu i pečenke, pak se ljudski 
opliće za cieli tjedan. i m 

Djed posrknu dvie tri žlice juhe, aito, reče, samo ' 
za volju Kati, da joj se nebi na žao dalo. Hvalio je 
jako, kako je dobra juha, ali se je izpričavao, da više 
nemože. Tad reče, da će malko spavati, ali ako bi došo 
župnik, neka ga samo u sobu pošlju. 

Čim se je polag u sobi znalo, da djed hoće da spava, 
odmah sve umuknu, svaki podje na svoju stranu, kao da je 
sva kuća pomrla, samo je još Kata pospremala i redila. 
Mogla bi se bila ugledati u nju mnoga gradska gospoja 
i naučiti od nje, kako se kuća redi bez halabuke i krike. 

A kad je sve bilo spremljeno, izidje iz sobe, zaviri 
na prozor u sobu djedovu, da vidi da li spava; a onje 


ležao, lice mu se sjalo od blaženstva. Velikom mu je 


moralo radosti biti srdce napunjeno, kad se na licu toli 
Silno odsievala, skoro kao izlazeće sunce, ,Hvala bogu, 
mišljaše Kata, — gdje je još toliko žara, tu još neima 
smrti“. Kata nije znala, kako zapadajuće sunce nalikuje 
izlazećemu. “ : 

Tad opet podje, obadje oko kuće. Čudno joj se je vi: 
dilo, kamo li je svih nestalo, jesu li ju samu ostavili? 
Otvoriv vrata od staje, nadje tu Nikolu gdje sjedi na 
klupi i sav se trese od plača. 

— Ta što ti je, za boga, Niko? — upita zaplašen» 
a kad on ništa neodvrati, sjede uza nj', obuhvati ga J% 
dnom rukom i upita ga nježno kao još nikad: Niko št 
ti je, reci meni, — ali brzo? 
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— Otac će umrieti, 
odvrati jecajuć. 

— Misliš? —reče Kata. — Ja nebi rekla. Da si 
ga čas prije vidio, kako liepo spava, rekao bi, 
za deset godina pomladio. 

.— Župnik reče, da se težko već oporavi, 
jednoč tako oslabi — a kako ćemo mi onda vod 
spodarstvo ? 

— Župnik se može i varati, — reče Kata, — ne- 
biva uviek jednako! Otac je zdrave krvi, morda preboli. 
A što se tiče gospodarstva, to se neboj, — ja ti obe- 
čajem, da će ići s božjom pomoću. Istina je, imetak će 
se umanjiti, polovicu valja sestram dati; ali će nam još 
uviek dosta ostati, ako bog da. Misli samo, koliko se je 
svake godine na stranu metalo. Ja ti obećajem, da ću 
se stisnuti, koliko se bude igda dalo, ništa suvišna neću 
potrošiti, bit će ti radost, Niko! 

— Nisam ja tako mislio Kato. Nije mi rad novca. 
Radit ćemo dakako morati, ali neće nas mučiti kamate 
kao stotinu drugih, — pak da i dva diela moramo dati, 
još bi se dalo živiti, da nam samo otac ostane na životu, 
— taion je ničim počeo. Ali kako ćemo bez njega, 
on se je u sve razumio i gdje jedan čovjek nije drugoga 
razumio, on je sve izravnao i svaku stvar na dobro okre- 
nuo. Uz njega bijaše svuda mir, uviek bi bio uza nj bo- 
ravio. O ja znam, on je mene ljubio!! 

— A zar nitko drugi? upita Kata, koju posliednje 
Tieči u srdce ujedoše. ' 

—- Morda i tko drugi, al otac mi je uviek i poka- 
zivao, kako sam mu drag, — a kad nmre — — glas 
ga od plača iznevjeri. 


a kako ćemo tad bez njega, — 


da so je 


koj na 
iti go- 


Tad obadje Katu dobri duh; umjesto ćuiljivosti, 
koja ju poticaše, da mu pokaže brvno u njegovu oku, 


prevlada u njenom srdcu duh djedov: 

— Dragi Nikola, lahko za to, ako nije drugo van to, 
reče ona. Zar neznaš, da si nam svima drag, zar neznaš 
više, da sam ja tvoja Katica? Ali tko bi znao, da li 
tebi ljubav naša godi? Bio si vazda tako hladan, da bi 
te se čovjek prepao, a djeca su se dost put tužila: tata 
je ljut, bog zna što smo mu skrivili? Ne, ne, moj Niko, 
za ljubav te nebudi strah, ako ti i umre otac. Ali onda 
ćeš zaufano i ti biti malko prijazniji, kao što je on? 
reče Kata i nasloni glavu na njegovo rame. 

Tad bijaše Nikoli, kao da ga je neka nevidljiva sila 
Pograbila; govoriti nije umio, ali on privinu Katu k sebi 
i vruće ju poljubi, — a ona jeznala, što time htjede 
reći, — Mladom ljubavi zakuenuše njihova srdea.- 

Tad podje Kata, da prigleda djedu. Još je spavao; 
ali uz brdo vidila je dolaziti starca župnika, sieda mu je 
kosa kao kruna na staračkoj glavi. Upirao se je 0 palicu, 
dosta je ljeta imao nositi, u nezgodah života dosta je 
Tana pretrpio. 

— Kako mu je? zapita starac. ' 

— Dobro, hvala bogu, odvrati Kata. Tako milo 
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spava, kao da mu ništa nefali, Cielo se je jutro s djecom 
zabavljao, mnogo je razgovarao i nešto jeo. Liečnika vi še 
neće, Udjite, pa ga vidite. Vašema se dolazku vrlo ve- 
seli, 

— Neću ga buditi, reče župnik, i spusti se na klupu 
što stojaše pod granatom lipom pred kućom. 

Kata udje opet u sohu i prigleda k djedu. Medjutim 
župnik ostade s Nikolom. 

— Ti si plakao Niko? 

— Ah kako da neplačem, ta jednog samo otea imam, 
a što ću jadan početi, kad mi umre? 

— Prije ili kašnje tomu nitko neuteče, prifujeti 
starac. Valja čistiti, da za druge bude prostora, to je 
tako navada i pravica. Neka se mladi nauće jednoč grizti 
kruh svojimi zubi. I za tebe je već vrieme, k tomu imaš 
kako valja ženu, a ni groša duga. Ako složno uzradite 
i ti ju kadikad posluhneš, ići će sve dobro. 

— Djed se je probudio, zazove Kata na prozor. U 
snu je čuo vaš glas i želi, da k njemu dodjete. 

Sjedećke dočeka djed župnika. 

— Pomoz bog, stari prijatelju ! “ 

— Bog pomogao, moj Lacko, a kako ti je. Nije zlo 
ćini mi se. Promienio se nisi nimalo, zimice neimaš, 
ruka ti je hladna i suha. 

— Hvala bogu, dobro mi je; morda ću još danas 
malko i ustati; ali znaš, kako sam star, a stari hrast 
svali se iznenada, ako mu sei nepozna na kori, kako je 


iztrunuo. Drago mi je, te si došao. Sjedni, da. s tobom.gii 


koju progovorim. 

— Mnogo se nećeš imat izpoviedati? 

— Neću borami. Ako sam kad krivo učinio, brzo 
sam opet popravio, nisam dao, da naraste cieli brieg od 
smetnjaka. Ali dva prijatelja kao nas dva, uviek si imadu 
što reći, osobito kad jedan polazi, a drugi ostaje, pak 
se neće dugo, dugo viditi. — Kato dušo, reče joj, 
koja bijaše doniela bocu vina i čaše. Hotio bih s žu- 
pnikom na samu razgovarati. Ako još tko dodje, a ti ga 
pridrži kod sebe, dok svršimo. 

Kad je Kata izišla, uhvati stari Lacko župnika za 
ruku: Imam te nešto moliti, Znam, da bi to i onako 
učinio, da te i nemolim, ali moja je dužnost, da te za- 
molim. Ja znam, da Nikola mnogo do tebe drži i da će 


ote rado posluhnuti, nu ako mu kojom zgodom rekneš: 


otac mi je naložio, — i to će još malko pripomoći. Ti 
ga poznaš, on je duša od čovjeka, ali nezna svojega srdca 
na vidjelo iznisti, pak čovjek nikad nezna, ja li veseo 
ili ljutit. Novoi mu težko pritiču u ruku, a težko iz 
ruke teku, ja se još nisam domislio, da li je škrt ili 
nije. On nije nikad ništa kupovao ni sebi ni ženi, nije 
za djecu trošio; ali se nijeni ljutio, ako sam sestram što 
kupio i njihovu djecu darivao. Bog zna, kako će raditi, 
kad mene više nebude? Da po zlu prodje, ja u grobu 
nebib imao mira, jer ja sam taj brak skrivio, — jadna Kata 


i njena dječica, kakov bi život imali u neslozi i svadji?! 
* 
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Ja sam već s Katom govorio, — da je samo do nje, 
nebi me glava bolila, — ona je angjeo strpljivosti i do- 
brote. Još moram s Nikolom progovoriti; — bog zna, 


. hoće li što koristiti; sa dvie tri rieči nepromjeniš ćudi 


. znadu moju volju, — polovicu 


čovječje. Sad će se tek njegova narav očitovati, kad mene 
više nebude. Ufam se u boga, da će nad njim bditi, a 
i ti bdij nad njim i budi mu otac mjesto mene, — ta 
bili smo prijatelji od djetinstva; — budi odsad i njemu 
— hoćeš li? Brez imetka, hvala bogu neće ostati, sve 
je na čistu i bez duga. Oporuke nisam pisao, — nu svi 
svega dobivaju sestre. 


> Ufam se, da med braćom, koju sam u ljubavi odgojio, 


neće biti svadje. Imam dakako i zete, ali jasam s njimi 
baratao kao sa vlastitimi sinovi, valjda će se i oni po- 
nieti kao sinovi. Budi uz Nikolu, ako bi uztrebalo. Težko 
će mu biti dati od sebe sve komad po komad imetka, 
koj se je naučio smatrati svojim, jer je za otčeva života 


“na njem živio i gospodovao. Činit će mu se, kao da će 


ga sestre oplieniti, kao da će posve osiromašiti, da će 
mu pola srdca odkinuti. Brani ga i proti njemu samomu, 
ako bi krivo hotio! 

— Što Žizmognem, to ću učiniti, — odvrati župnik. 
— Ti si to stostruko od mene zaslužio. Rad zetova bilo 
bi morda bolje, da si štogod na pismu odredio, jer zetovi 
često misle, da su svojoj djeci dužni što više prigrunuti, 
Rad Nikole se nebojim. vidio sam ga malo prije zapla- 


m kanih očiju kao i Katu, akad muž i žena zajedno plaču, 


tad nije zlo. Kad jedno plače, a drugo se smije, onda 
si vrag ruke tare od radosti. U ostalom čini mi se, da 
su tvoje poruke i suvišne — tebi je bolje nego sam 


mislio — ta glas ti je jak, sapa lahka, ja neznam što 


ra 


bi ti u obće moglo biti. 

— I sam neznam — odvrati djed — nekakva sla- 
bost me je snašla i nekakva čudnovata slutnja, da mi je 
smrt sjela za vrat i daće sad nareći: — ej stari Lacko, 
ti si se naživio. — Sunce sija tako jasno, sviet je toli 
krasan, moji me ljube, život je toli sladak, — neima od 
mene čovjeka sretnijega. 

U to udje Niko i reče, da je vani mnogo ljudi, koji 
bi otca rado vidili, nemože ih Kata više odvraćati, 

— Niko, sine moj — reče djed. — Kad ja umrem, 
drži mi se prijatelja Mirka, on će ti biti umjesto mene, 


on mi je obreko. Ti si već zrio i sam dosta pametan, | 


ali neima čovjeka pod suncem, komu nebi kadšto uztre- 
balo savjeta i pomoći. A onda ljubi svoju ženu i pazi 
ju kao oko u glavi, ona to zaslužuje. Nebih se ni u grobu 
smirio, da vas neznam u slozi i ljubavi. Ti znaš, tko 
vas je sastavio. 

— O otče, za to vas nebudi strah, Kata me ljubi, 
ona mije sama rekla; pak ako me ljubi, onda je sve 
dobro. Ali neumrite nam ljubezni otče; ostajte medj nami, 
da vidite, kako se ljubimo. 

— Sama sreća i radost danas me obasiplje. Niko 


| daj, da te poljubim — Nikola pristupi i poljubi otca, 
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nemogaše rieči progovoriti, pritisnu lice na otčevo uzglavje 
kraj njegova lica. 

Kata proviri u sobu i reče, da nemože više ljude 
ustaviti, da će ih u sobu pustiti. Niko izčeznu iz sobe. 

Pol sela dodje, da starcu izruči, što mu od kuće sve 
poručuju. Glas, da je opasno obolio, uzruja i razžalosti 
oielu okolicu. Jer stari Lacko nije, kao mnogi starci već 
davno prije smrti prestao bio živiti. On je do posljed. 
njega časa radio i djelovalo; mnogi njegov dobar savjet 
uspjevao je u dolini, mnogu je suzu sirotinji utro. Ljubav 
rodila je van kuće kao i u kući. 

Liepo je čuvstvo, koje čovjeka vodi do postelje bo- 
lestnika, koj je na kraju života, ga mu svoju ljubav po-- 
kaže, da ga uvjeri, kako će ga i poslije smrti u uspo- 
meni zadržati. U našem je narodu to tješenje u obićaju, 
samo što mnogi tom zgodom i povriede bolestnika ne- 
spretnimi opazkami: kako strašno zlo izgleda, kako 
mnogo ljudi umire i baš od te bolesti. 

Tako se je i Kata bojala, da će djedu nahuditi po- 
sjeti i da će mu govor škoditi. Ona im je razlagala, 
kako je slab i kako bi še mogao oporaviti samo ako 
bude imao dosta mira i t. d. — Tami ga nebi ni mu- 
čili, rekoše većina njih, da mu neimamo nešto izručiti 
od babe ili od matere; aovako i nevidivši ga, nemožemo 
se nikako kući vratiti. - 

Najprije udjoše dakle stariji u sobu, jer svi na jedan 
put nebi bili imali prostora. Djed se je sa svimi liepo 
oprostio i rekao, kako mu je drago, da na njega misle; 
svakomu bi po koju prijaznu rieč rekao i poruku kući 

Na nesreću postaviše mu se dvie žene pred-postelju 
jedna debela a jedna mršava, te zakrčiše pristup, tako, 
da je tek postrance ili izmed njih mogla po koja ruka, 
do starca doprieti. Te dvie žene držale su se baš kao 
da su liečnici, koji se uz postelju bolestnikovu glasno 
konsultiraju. Debela kimaše sumnjivo glavom te reče, 
da mu je sigurno iznutra kaplja pala, na što ona 
druga odvrati da to nije kaplje ni vidilo, nego da 
bi najprije mogla biti vodena bolest, ali se čini kao da 
to ipak nije, nego da je srdobolja u krvi, a proti toj 
neima lieka, kad jednoč navali; ali prije nego navali 
ima posve siguran liek, koj odmah pomaže. 

Sad uze debela opet braniti kaplju, a mršava srdo- 
bolju, svaka je svoje razloge navodila i drugoj kojekakve 
prišvarke prišivala. 

Starac svega toga nije slušao, razgovaraše s drugimi. 
Tko je svršio izadje iz sobe, da se ugne drugim, a vani 
ga dočeka Kata s čašom vina. Tako se izredaše po malo 
svi, samo one dvie učene klepetuše nisu se dale s mjesta 
nego su sve žešće razpravljale diagnozu ; jer med učenja- 
ci svake ruke glavno je pravilo, da svaki mora poslied- 
nju rieč održati. Tad se napokon odvaži Kata, te ih tež- 
kom mukom izgura napolje, gdje su svoju borbu nasta“ 
Vile kao dva šteneta, koja u vodu padnu, pak se još! 
tamo neprestaju kezmati i drmati. Dok napokon mršava 
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nereče debeloj: — vam je valjda već nekoliko put kaplja 
pala, kad se tak dobro u nju razumijete. — To zavože de- 
beloj jezik, najednoč se pobere, a mršava posjedne bojno 
polje. Još je nekoliko ljubežljivosti za njom bacila oi 
Što vraga takva vreća razumije o bolesti, koja nije nigda 
bolestna bila. Mene je treba pitati što jo vračtvo, koja 
nisam nigdar od poroda jedan hip zdrava bila i tisuće 
wračtva popila. — A kad je u selo došla govorila je, da 
u sobi bolestnikovoj nije našla ni lampice pred razpelom 
ni duplira pri bolestniku. I tako se čovjek prevari, 
Te bi bio svatko za pobožne ljude držao, ali ovako se s 
vremenom ipak doznade tko je kakov. Tako je na svietu, 
da sviet baš takve ljude uzvišava do nebesa, koji nekamo 
drugamo spadaju A pravednici nasuprot moraju trpiti 
progonstvo, jer sviet neljubi pravice. — Tako je ona kle- 
petala, nu nitko je nije slušao. Čini se, da je to i sama 
opazila ; ali se je tješila, da sewtako uviek godi praved- 
nikom: ali njihovo će biti kraljestvo nebesko. 

Kad svi odoše, odlanu Kati, koja se je: pobojala, da 
će tolik napor djedu nahuditi. Sve se opet smiri, a djed 
malo zadriema, bijaše umoran od govora. Sunce se je 
nagibalo prama zapadu, kad se starac probudi i pozove 
sina. 

— Meni bi se nešto jako hijelo, djeco moja, — 
nebih vas hotio mučiti, ali danas je nedelja, učinite mi 
to za volju. Iznesite me malko na sunce tako je toplo i 
jasno, a nisam ga već od jutra vidio. Samo mi malo po- 
. mozite djeco. Tako mi je opet dobro — čini mi se, da 
san lahak kao da imam krila, — vani ću na suncu iz- 
nova oživiti. 

Te rieči razveseliše svekolike, svi se pokrenuše. — 
Djedo ustaje, djedo ustaje! — kliknuše mali po cieloj 
kući, kao da treba da i laste i golubi za taj dogodjaj 
doznadu i da se razvesele. 

Izabraše liepo mjesto, odakle se je sunce moglo vi- 
diti dok zapadne. Tamo izvukoše velik naslonjač, koj je 
nekad pripadao prijašnjemu župniku te bje pred 50 g. ku- 
Pljen. Niko sjedne strane a Kata s druge uhvatiše otca izpod 
ruke i korak po korak izvedoše ga van. Sad tek opaziše oboje. 
kako je oslabio i plaho gledahu djeca svog djeda, koj je 
pred nekoliko dana junački koracao, kako sad jedva noge 
vuče. Posadiše ga na onu stolicu, gdje se od napornog po- 
hoda brzo oporavi. _ 

Liepa bijaše topla večer;-nebo jasno, zemlja odsie- 
vaše u sunčanom sjaju. Pod nogama pružale se zelene 
rudine, usred njih uživa selo mir nedjeljni; podalje okru- 
živali dolinu vinorodni brežuljci, okrunjeni kletmi i hi- 
Sovi, a odtraga uzdigli se svjedoci drevnih vremena, kal- 
ničke podrtine, sa strmih svojih pećina ogledajuć se širom 
domovine. Sunce se priklanjaše zapadu. Do nogu starcu 
Spleo se krasan vienae njegove unučadi. Niko sjedio je 
Postrance na panju, a brižna domaćica čas je odhodila; 
čas opet dohodila. Dugo je starac motrio sve naokolo, 
Uživajuć krasotu prizora, napokon progovori: 
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— Kj krasna nam je ipak domovina, i zbilja krasna, 
svakim ju je miljem hog okitio. Gle Niko, kako je sve 
bujno obrodilo, ničega nije pofalilo čim bog dieli. Samo 
kad bi bilo više ljubavi medju ljudmi; jer u ljubavi je 
sreća, a od mržnje i zavisti propadosmo. Brini se, da ti 
djeca budu sretna, odgajaj ih u slozi i ljubavi; jer to je 
više nego sve ostalo blago. 

— Vi ste nas otče naučili ljubavi, ta će nas i dalje 
voditi, — samo nam Vi neumrite, otće, jer bez vas ne- 
znamo ni kud ni kako. 

— Imaš valjanu ženu, Niko, ona će te pomagati. U 
njoj imaš miraz, koj više vriedi od dragog kamena. Moja 
me je Žalibože prerano ostavila, i na mojoj vas brizi 
pustila. — Dok je otac tako govorio, primače se Kata na 
prstih, da otea u govoru nemuti, te postaviv se iza | 
Nikole, stavi mu ruku na rame. 

— U istinu, otče, reče Niko, imam valjanu ženu, 
znao sam to i sam, a vi to velite. Ona me ljubi, i što 
uzmognemo, to ćemo učiniti, je de Kato? 


A Kata ga zagrli i reče: Hoćemo sve, da vas 
vriedni postanemo. A vi ćete ostati medj nama, ako i 
umrete. Vaše rieči biti će. nam vazda najmilije spomi- 
njanje. Ali otiče“, nastavi Kata tišim glasom, poljubiv 
starcu siede vlasi, ,nemojte nas jošte ostavljati, vidite li 
kako je liepo na ovome svietu, na ovome jasnom suncu. 
S vama bi nam zapalo sunce i nebo bi se naše smr- 
knulo.“ t bodi : 

I djeca pritekoše i moljahu djeda, neka neumre. On ži 
ih privine k sebii dvie suze zatreptaše na staračkih tre- 
pavicah. Tad umuknu i gledaše sunce, koje bijaše me- 
djutim stiglo do na prag svomu počinku. Svi ostali slie- 
djahu njegove poglede. Činilo se kao da sunce biva sve 
veće, što se bliže zapadu primicaše, a zrake mu sve sjajnije 
i zlaćanije. Dotaknulo se modroga zemaljskoga ruba, 
čudnovatim mirisom zadahnula zemlja, i kao da se je 
stidno zažarila od sunčanog ojelova. Djed uhvati za ruku 
Nikolu i Katu. ,Alaj je krasno na tome svietu“, reče ' 
tronut, — ,gdje ima ljubavi“, dodade za kratak čas. 

— Dederte dječice nešto zapjevajte. reče klonuv 
glavom. Djeca jedva dočekaše i uzeše pjevati pjesmicu: 


Sunce zadje, mrak proteže, 
Po obzorju svoju moć; 
Sumrak spušta svoje mreže. 
I sve veli — lahku noć! 


Opet jedan danak prodje, 
Kao što će i svi proć: 
Dozvati ga nitko ovdje. 
Već nemože — lahku noć ; 


Dan za danom tako gine 
Motajuć nam život proć 
I posliednji dok nemine 
I smrt reče lahku noć! < 


Sunce zapade, — brzo se sakrije kad jednom na « 


prag stupi; samo još mala iskra žarila se nad rubom, 
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doskora utrne i ona. Starac gledaše onamo, a tad pogleda 
Nikolu i Katu punim milja pogledom. 

Najednoč vrisnu Kata: Bože, bože! Djedova je ruka, 
držeć njezinu, zadrhtala i trznula, — djedova luč bijaše 
dogorila, njegov život utrnuo. 

Pa kao što je mrak pritisnuo svu zemlju, jer sunce 
zapade, tako je i smrt djedova pritisla mrakom njihovu 
dušu, — velika se tuga spusti u srdea njihova. Djeca 
plakahu glasno, — mislila su, da su ona kriva, da je 
djed umro, jer su pjesmieom smrt na njega sietila. 

I sva okolina raztuži se rad smrti staroga Lacka, 


kao da je i njima š njime luč utrnula. 


VIHKNAC 


Nu sunce i opet izadje, a gdje sunce svjetli, tamo 
nestaje tame. Sjena, što ju smrt pravednika baca nad 
život njegovih milih, doskora izčezne, a čitav njegov 
život pred njihovim očima sine preobražen novim sja- 
jem. 

Nedjelja, koja je toli mutnu sjenu bacila na ovu 
obitelj, osvanu joj dosta put u sunčanom Žaru, i živući 
u ljubavi i slozi najmilije joj spominjanje bijaše: to i 
ono je znao djed reći ili učiniti;“ ,a što bi djed reko, 
da to vidi“, ,kako bi se radovao, da je to doživio“. I 
tako im djedov spomen bijaše zviezda predhodnica, koju 
su u ljubavlju i milju sliedili! 


— == 


Posestrima. 


ilo je koncem mjeseca travnja, na sam Jur- 
/ jev dan. 

= Taj svim Slavenom sveti dan, osobito sve- 
U čanim načinom svetkuju Crnogorci. 
D9 Svetitelj taj slavenskih plemena, osobito 
poljodjelstva, razpršio je tamne magle zimske i opet 
doveo dugo žudjeno zlatno sunašće na ono plavo nebo. 
Pak biva li, te kruta zima i gusta magla još koj dan 
zastire sunce, opet Crnogorac počima dan poslije Jur- 
jeva polje obradjivati i stado svoje tjerati iz zimskoga 
stana u krasnu narav. 

Pastir i ratar spavaju od toga dana pod vedrim ne- 
bom. Jurjev danak prvi je dan proljeća, ili bolje reć, za 
one južne predjele, ljeta. : 

Danom tim mienja se u Crnoj gori samo vrieme, 
a u drugih krajevih počima se sve zeleniti. Ta, kršjem 
posuta pokrajina osim nešto grmja, nekoliko ovjetaka i 
nešto stabala i žita nerodi skoro nikakovim drugim plodom. 

Nu k jugu Crne gore naprama Albaniji i Skadar- 
skomu jezeru, gdje se Crnagora dotiče doline Riečke i Cer- 
nice, puca pred tobom evjetan raj. Tu uspieva zlatoliki 

kukuruz do neobične visine, tu rastu masline, smokve, 
bademi, narandže, od tuda dobivaju sinovi kršne Crne- 
gore vino i duhan. 

Sa medje, gdje se dieli pusti dio Crnegore od te 
bujne divote, pogledajmo na gospodarstvene njihove sgrade. 

Kuće gradjene su im na priprost način. Kamenje 
naslagano jedno na drugo, visoko ko i čovjek, pokriveno 
slamnatim krovom, u ova četiri zida nekoliko otvora, to 
su prozori i vrata. Eto ti kuće, Kakva vanština, takva 
je i nutrina. 

U sredini jedne sobe nalazi se ognjište, o kojem se 
griju, gdje vare. Dim ognjišta vije se kroz prozore i 
vrata; dimnjaka tu neima. Nekoliko malih stolaca, ve- 

lika klupa, dvie željezom obite škrinje, nešta kućnoga 


Crta iz crnogorskoga života, napisao Murad Efendi, preveo Osikar Simić. 


posudja, o zidu sv. slika a pred njom svjetiljka, neko- 
liko smotanih pokrivača, na kojih noćju spavaju, to je 
posoblje tih Špartanaca. 

Pred takovom sgradom mogao si opaziti hrpu ljudi: 
susjeda i susjedkinja, što se bješe digli u svetu cvkvu 

Sred te hrpe sjedio je domaćin. Bio je on stare- 
šina, sied starac, koj se je ponosio tim, da nijedan od 
njegovih predja nije umro na krevetu, i kad godj je o 
tom rieč bila, dodao bi uviek: ,I ja se uzdam u boga, 
da će i meni starcu od sedamdeset i pet godina dati 
da tako slavno poginem“. Oko njega stajahu sinovi iunuci 
njegovi, svi pod oružjem. Najstariji od unuka njegovih 
dičio bi se uviek tim, što je turskomu kavazu glavu od- 
rubio i zaplienio pa druge potukao. 

Žene bijahu sjajno nakićene. Bogatije od njih no- 
sile su oko vrata srebrni djerdan; svaka od njih imala 
je kiticu ovieća za uhom i za pojasom. 

»Djeco“, progovori starešina, pošto se je sa kamene 
klupe dignuo, ,sunce je dobrano poskočilo, krenimo na 
put. Debeo sat hoda ima do orkve, a ja i onako slabo 
koracam. Mišljah jučer dogotoviti svoju novu obuću, 
kadno me na jednom pozvaše u vieće; i tako moram 
danas ići u crkvu u ovih trošnih opancih. Nu ništa zato 
do erkve doći ću ipak, ta Bog negleda na obuću, već 
na srdee, a i sv. Juraj neće mi toga pisati u zlo. 

»Ali otče;-još neima najvažnijih lica današnje svete 
kovine“ reče jedan od sinova starešine. 

»Pravo reče, Mitice nam nema“ odvrati stari. ,Gdje 
je ta djevojka? "Ta ženskadija nemože se nikada dosti 
nakititi — ali eto, eno je. 

Iz jedne od bližnjih sgrada stupi mlado djevojče, % 
uz nju stara žena prama sabranoj već hrpi. 

Divno li bijaše to djevojče. Odjevena bila je bielom 
košuljom, na prsih i rukavih izvezenom, sprieda visila 
joj je pregača, ukrašena čipkami, gornja pako halja od 
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biela prosta sukna bila je bez rukava. 
je kožnim pojasom, mjedom i Grvenim kamenjem oblo- 
ženim. Kano djevojka nosila je u kite savitu kosu. oh- 
vitu oko glave, a na njoj kapicu crnogorsku ko i muž- 
karci. Sa ramena visio joj gunj; na noguh imala jo 
opanke. Kosa bila je crna, lišea umilna, pravilna, 

Djevojka podje prama starešini, 
ljubi ga smierno u ruku. 

— Blagoslovio te sv. Juraj, 
djevojče. Tvomu zaručniku Peku, k 
nevjernika lopatom i motikom u vrt 
te gotovo dao, a Jovanu Petroviću 
danas postati posestrimom. 


nOtče dragi“, odvrati mu djevojka, ja pako mi- 


slim, da se mogu sretnom scieniti, što me je Jovan 
izabrao za posestrimu !“ 


Kukovo opasala 


glavi kuće, i po- 


Mitice. Koli si liepa, 
oj u glavnom gradu 
u si kruh služi, nebi 
zavidjam, što ćeš mu 


»U istinu diete moje, njim se možeš ponositi, jer 
je Jovan čestit mladac i pravi junak, nu bio bih želio, 
da je danas stigo na urečeno vrieme — kao što junak 
mora biti prvi na mejdanu. 

Najednom zagrme dva hitca iz kubure i odjeknu 
višeput o pećinah. 

»Evo ga“ primjeti žena, majka Mitičina. »Znam ga 
po tom pozdravu. 

Na obronku pećine pokaza se dugo očekivani; — 
mladac visoka uzrasta i čvrsta tiela, prava uzor-slika 
toga plemena. 

Jovan Petrović rodio se jeu Nahiji Katunskoj, naj- 
većem okružju crnogorskom. Po odielu mu mogao si vi- 
djeti da je bio od imućnijih roditelja, jer mu je odjeća 
ciela bila fina, svilom i zlatom obšivena, a za ervenim 
pojasom nosio je dvie kubure srebrom okovane i handžar. 

Crnagora je bregovita. Crnogorac uviek je spreman 
ratovati sa susjednim si krvnim dušmaninom, pak s toga 
nosi i u najmirnije doba oružje za pojasom. Sramota je 
Crnogoreu velika, ako se gdje pokaže bez oružja. Kad je 
knez Danilo uveo u Crnojgori zatvor i tamnice, nije mu 
trebalo prozore tamnice željeznimi rešetkami .zagraditi, 
niti na vrata stražu postaviti, nego je naprosto odsu- 
djeniku dao uzeti oružje. h 

Jovan Petrović stupi medju sabrane i pozdravi sva- 
koga po dobi i dostojanstvu. Opaziv Miticu ne malo se 
. Začudi. 

»Kad smo se posljednji put vidjeli, Mitice?“ upita ju, 

»K uskrsu je tomu već jedna godina dana,“ odgo- 
Vori mu njezina majka. ,Bog te blagoslovio i sv. Jovan, 
Jovane Petroviću, jer uzimaš golubicu moju pod tvoju 
zaštitu ! 

»Ta obećao sam to bratu njezinu, Milošu. Nebi on 
bio mirno izdahnuo, da mu se nisam na to vavjerio, 

»Jadni moj Miloše, sladki sine moj! posljednji od 
trojice!“ zakuka majka Mitičina  ,Svi poginuše i osta- 
Više Majku, sinju kukavicu, sestra njihova neima brata, 
koj bi ju štitio. Bog i svi sveti naplatili ti dobrotu tvoju 
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kojom stupaš danas na mjesto njihovo, dok mi se neuda. 
Bog zna, koliko će joj ostati zaručnik u tudjini 

»Niste ništa viče za Peka čuli?“ upita mladac. 

p Dobro mu je, a i zasluga mu nije loša. 

»Vrieme je, da krenemo“, prihvati rieć starešina. 
»Putem si možete do volje pripoviedati, jer znam, da 
imadete gdješta jedno drugomu kazati. Danas imate sklo- 
Piti sveti savez pobratimstva i posestrimstva, a vi ste 
si mal ne tudji. Podjimo djeeo, podjimo. 

Sbor krenu k crkvi. 


Pobratimstvo sklapaju obično ljudi jednake dobe i 
spola, nu kadkada, kad djevojka ostane bez mužke za- 
štite, i raznog spola. Medjusobne dužnosti takovih, drže 
se za najveću svetinju, s toga, pogrieši li tko u tom, 
čini velik grieh na duši i poštenju. 

Istočni dvostruki krst zuak je, da je nedaleko kuća 
božja. Pred erkvom malen ima prostor a u njem neko- 
liko stabala. Od vapnenca načinjene su dvie klupe, Taj 
prostor pripada erkvi. Nutarnji ures nalikovao je prvom . 
stoljeću kršćanstva. Pokaznica, dar Njegova Veličanstva 
cara, jedino je blago te crkve. Nekoliko slika svetaca, 
medju njima byzatinsku madonu sa smedjim licem, mo- 
žeš vidjeti o zidu. Do izpred vrata crkvenih stoje po- 
božni putnici, jer ovamo ide svaki, kojega samo noge 
nositi mogu. 

Tvrdo drži se taj narod svoje vjere, a mržnja na 
Turčina kriepi ju. Riedko kada vidjeti ćeš - mužkarca 
kod pričesti, jer ondješnji svećenici strogo se drže pro- > 
pisa sv. Vasilija. 

Razna zlodjela: kradja, preljubstvo, ubojstvo izklju- 
čuju svakoga od primanja sv. pričesti, kadkada i na dva- 
deset godina. 

Dosta je Crnogoraca palo pod tu kaznu erkvenu, 
pa makar je i zakonik Danila I. dozvolio pristup k pri- 
česti, ako tko koga od srditosti ili radi uvriede ubije, 
to je orkva opet ostala pri svojem. Tako neprimaju 
mnogi Crnogorci sv. pričesti do prije smrti, za poput- 
binu. 

Poslije svete liturgije blagosloviše pobratima i po- 
sestrimu. 

Petrović i Mitica podjoše zatim, praćeni od rodjaka 
i suplemenika ka grobu Petrovićeva otea. Nadošav onamo 
kleknuše a popo jih po običaju zapita: 

pJovane Petroviću, primaš li Mitieu drage volje za 
posestrimu svoju ? 

»Primam“, odgovori junak. 

»Znaš li, kolika ti je dužnost. Bit ćeš joj za otea, 
za brata, prijatelja, pomoćnika u dobru i zlu, za brani- 
telja u pogibelji. Hoćeš li se zakleti na to? 

»Tako Bog pomogao meni i biednoj duši mojoj“, 
odvrati Jovan drhćućim glasom, dignuv ruku. 

Pošto je popo i Miticu upitao, blagoslovi on oboje. 
Jedno drugomu metnu vienac na glavu, pa se poljubiše, 
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Da si dobro pogledao, bio biš vidio da je Petrovićevo 
lice probliedilo. 

Toliko hitaca iz kubura odjeknu zrakom, koliko jo 
bilo kod te svečanosti mužkih glava. To pucanje bilo je 
pozdrav novim pobratimom. 

Poslje toga odputiše se skupa sa popom do blize 
kuće Jovana Petrovića, gdje se je imalo dalje svetkovat. 
Čast bijaše obilna. 

Na mjesto Jurjevog janjea bilo je suhe jaretine, za- 
tim bilo je na stolu pilava, medđenih kolača, pogača i 
malenih suhih riba. 

Lov na te ribe kadkada je vrlo izdašan. Jeseni tako 
su pune neke strane jezera tih riba, da ribaru samo 
baciti treba mrežu i odmah ju punu izvuče. 

Sva ova jela mogao si vidjeti na obilnom stolu Pe- 
trovićevu.. Mjesto stola služila im je drvena ploča, oko 
koje se posjedoše — dakako po zemlji — gostovi. 

Dva kamena vrča domaćega i dalmatinskoga vina 
išla su od ruku do ruku. 

Jedan prisutnih gosti, velik šaljivdjija, primjeti, da 
vrč uvjek najduže ostaje kod pope. Pošto je već sve potrošeno 
bilo te posliedjna zdravica nazdravljena bila, dohvatili 
mužkarci čibuk i udariše u razgovor. 

Sjedoglavi starešina pričeo je o četovanju svoje mla- 
dosti, koje je već i najmladji skoro na pamet znao. Ko- 
liko je obrijanih turskih glava odrubio i zaplienio, i ko- 
liko je bielih počastnih pera na kapi nosio, dok nije vla- 
dika Petar II. tu častnu odliku uklonio. Žene razgova- 
rale su se o gospodarstvu i sudile odsutne. Jedini popo 
niti je pripoviedao niti je pušio — samo je šutio i za- 
virivao u vrč. 

Petrović koj je inače bio poznat za šaljivdjiju ive- 
seljaka, nije se danas veselio. Bio je van reda mučaljiv 
i zamišljen. Kadkada bi živo pogledo Miticu, koja je na 
drugoj strani govorila s prijateljicami. 

Napokon uze najstariji sin starešine gusle sa zida, 
i zapjeva uz nje junačku pjesmu. 

Pjesma ta pripovieda o drevnih vremenih i junač- 
koj slavi. 


Sve to žalostnije odjekivali glasovi pjevača, čim- je 


bliže primicao bitki na Kosovu polju, gdje no pade car 
Lazar i snjim sva slava njegova carstva. To pjevanje ili 
bolje rekuć jadikovanje popratile suze sjedoglavoga sta- 
rešine. ' 
Pozlaćen pladnjić — baština obitelji Petrović, koje 
je jedan od njih ugrabio u Hercegovini u haremu nekoga 
kadije, — ide od ruke do ruke. Popo osobitom ju je 
pomnjom promatrao. 
Napokon ožive sve iz nova, jer guslar zagudi vese- 
lu pjesmicu. 
Jedan od prisutnih ustade, pruži drugomu maramu, 
taj ju primi, a to isto učiniše i drugi i tako se stori kolo. 
,»Petrović nije igrao“, primjeti jedan od umornih. 
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p Nije“ odvrati najmladji sin starešine, ,otišao je 
pred kuću. Što mu je?“ ' ' 

Pred kućom — večer je vedra i blaga — pjevati 
ćemo. — Pjesme ljubezne nadkliknuše junačke. U gobi 
go žene i djevojke oko siedoglavoga starešine. Počeo im 
pričati o bieloj vili, koja stanuje na najvećem od orih 
brda, koj je viekom pokriven sniegom. Vila jedna ukaza 
mu se, kad je jedne noći oko polnoći išao izpod briega 
i zvala ga je k sebi. Mudar kako je bio, prekrsti se i 
ode putem dalje. Akoprem vila dobromu kršćaninu ništa | 
na žao učiniti neće, nego ga usuprot često od nevjerni- 
ka brani, opet je mislio, da će bolje biti neići k njoj. 
Najhrabrijega Crnogorca, koj se četvorice protivnika ne 
boji, primiti će neki strah, ako se iduć noćju sjeti kojekak- 
vih ukaza. 

Nadodje eto i vrieme odlazku. Jovan Petrović spro- 
vede Miticu i majku joj do kuće njene bake, gdje su 
nekanile prenoćiti. Mitica bila je dobre volje, smijala se, 
šalila i podraživala Jovana sbog njegove zamišljenosti. 
Slušao je on mili joj glasić, vidio njene biser-zubiće, 
pak ga je baš to još zanimalo. Majka njezina molila je 
na stanovitih nekih mjestih molitvicu, da ju Bog občuva 
zlih duhova. Starešina sa svojimi koj je istim putem išao, 
zaostao nešto. Kćerka mu Vojsava milo pogleda Petrovića, 
koj neuzvrati pogleda. Djevojka-prišapne njenoj drugarici: 

»Nisi li opažala, kako Jovan Petrović uvjek milo po- 
gledava posestrimu svoju? Kano vuk na nevinu ovčieu.- 
Čudno će to biti njenomu zaručniku Peki.“ 

pŠuti“, upade joj starešina u rieč, koj je ove rieči 
čuo, ,veži svoj jezik“. O. Mitiei ne može čovjek ništa nego 
dobro reći. Petrović pako jest čovjek od oka. Posestrima 
njegova bitiće mu svetinja, kano slika bogorodice i on 
će ju znati paziti kano pravi Crnogorac. Nedaj Bože da 
on čuje da se njem u kući našoj zlo govori. Jesi li zabo- 
ravila, ti jezičava djevojko, da je on u bitci kod Pod- 
gorice, kad jena nas Turčin navalio, čast kuće naše spa- 
sio pogibelju života svoga? Bratića našega Stjepanovića, 
otca Mitičinoga, raniše prokleti nevjernici a i sina mu 
Mirka._Zrna padala kano dažd oko pećine, gjde oni ra- 


njeni ležahu. Nitko se ne usudi njih odanle ukloniti. 


Bašibozuci nahrupiše i potjeraše naše, a vapaj Stjepano- 
vićev i sina mu nitko ne ču. Na to se baci milosrdni 
Petrović k toj dvojici, odrubi im u dva maha glave, ne 
pazeć na kišu zrna neprijateljskoga što oko njega padaše, 
i sretno prispje k svojim natrag. Tim načinom utišao je 
on ponešto bol našu i sramotu koja bi nas stigla bila, da 
su im glave nataknuli na vrata palače skadarskoga paše: 
Taj plemeniti čin ljubavi nije zaboravila ni Mitica kano 
dobra kćerka i sestra mu, 0 toj dvojici poštenju neka 
nitko ni najmanje ne posumnja. 

Kuća bake Mitičine, akoprem je bilo do nje w% 
hoda, pričinila mu se preblizu. ,Lahku noć, Jovane!“ ta] 
pozdrav kod njihova raztanka, što ga izusti Mitica, Sp!%* 
vadjao ga na povratku, a i divna slika posestrime IU 
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vrzla mu se uvjek po glavi. Ta bila je ona djevojka 
ljepša od ikoje, koju je on do sada vidio! U krasne misli 
zadubljen mal da nije pao u ponor, da ga nije sve do 
kuće čuvao njegov zaštitnik i čuvar. 

Pošto je Jovan Petrović svoje večernje molitve: iz- 
molio i zaključio je starinskim zaključkom : ,0 Gospodine! 
podaj mi blagi sanak i občuvaj me djavolskih prikaza“, 
metne na stranu oružje, razprostre pokrivači legne nanj" 
okrenuv noge prama ognjištu. ' 

Nu zaključak molitve njegove nije mu donio že- 
ljenoga ploda, jer ciele noći nije mu san došao na oči. 

Okretao se sada na desno, sada opet na lievo, za- 
klopio vedje, nu sve zaludu. Prikaza jedna stajala je 
uviek pred njim. 

Nije njega uznemirivao vukodlak, koji noćju izlazi 
iz groba, da ljudsku krv pije, nisu njega uznemirivale 
druge kakove utvore, ne, slika posestrime njegove nije 
mu dala mira ni pokoja. Gledao je on još uvjek u duhu 
ona miesta, na kojih je sjedila. Pak što ga je tako 
mučila ? : 

Poznavao ju je još od malih nogu, bio joj je 
uvjek dobar, i obećao umirućemu joj bratu, da će joj 
biti zaštitnikom, nu pošto je godinu dana vojevao u 
Hercegovini, i nije imao kada pohoditi Miticu, posve ju 
bješe zaboravio. 

Danas istom, gdje je s njom sklopio nov i svet savez, 


vidio ju je opet nakon dugoga vremena, ne djevojče, nego 
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ženu punu milja i dražesti, kano ženu za kojom se sva- 
čije srce otimati mora, A što istom učini od srdca nje- 
gova onaj čisti posestrimski cjelov? 

Sklopljeno  posestrimstvo pričinilo mu se je kano 
ludost. Zakletvu položenu na grobu otćevu htio je držati, 
ali uz to upilio sije u glavu, da ona njegova biti mora, 
posve njegova, ta vierna Zena. Takove misli mućile ga 
danju i noćju. 

Ona bila je posestrima njegova,a osim toga sa dru- 
gim već zaručena. On sam bio je uzrok tih zaruka, da- 
pače ih još pomagao. Zaručnik njezin, Peko Georgijević, 
služio je za vrtljara u kući otmena trgovca, te se imao 
za godinu dana vratit kući, da si zaslužbom uredi kuću. 

Svakoj misli njegovoj bila je Mitica uzorom. 

Nakon duga razmišljavanja usne Petrović. . 

Ali i u snu nije vidio pred sobom do Mitice, koja 
mu se jeu snu prikazala još ljepšom i milijom. Nije ga 
gledala kao ono na javi; približi mu se, on oćuti kako 
ga djevojka grli, kako se rumene joj ustne primiću nje- 
govim ustima — alu tren probudi ga piev pjetla. Medju- 
tim počelo se je već daniti. 

Prekrstiv se ode iz kuće do bližnjega vrutka, opere 
ge i izmoli svoju juternju molitvu; to smiri mu nešto 
pomućenu dušu. Umiren ponešto sjeti se, da se je ne- 
koliko njegovih prijatelja dogovorilo, da će se skupiti 
kod obližnjega manastira i uglaviti, kako će udaritš na , 
jedno tursko selo. (Kona& shedi.) hk. 
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Turgenjevi i djela 1. S. Turgenjeva. 
(Nastavak.) 

Koj da je od Turgenjeva bio u svom nastojanju naj- 
sretniji, suvišno je reći. Ta kamo obilatije nagrade od 
one, što ju je naš Ivan Sergijević dobio: — on je do- 
živio ukinuće kmetstva! Ni on, ni Gogolj, nisu 
uzalud pisali. 

Zna se, kolika radost vladaše ruskim narodom u 
ono vrieme. Neima kmeta, neima sužnja u Rusiji!“ taj 
glas orio: se prostranim carstvom, 1 činilo se, da već 


"ni ptice drugo nepjevaju. 


Sva tri Turgenjeva radila su o slobodi svoga naroda ; 
eYo Sto piše Ivan Sergijević u  ,lovčevih zapiseih“ : 
» o... | Morao sam se uklonuti tome dušmanu*), da 


se uzmognem tim silnije na nj' oboriti. Taj dušmanin 


imao je stalan, izvjestan oblik i poznato ime: bijaše 
kmetstvo. Odlučih se, da se borim proti njemu do 
groba i da se nikada s njim nepomirim. To mi bijaše 
Hanibalovom prisegom.“ I prisege on nije prekršio. 

A evo opet, što piše poslije ukinuća robstva u »Pu- 
dinu i Baburinu“: 
=a . X 

*) Konac ,lovčevih zapisaka“ pisan je u Parizu. 


»Dugo vam već nepisah, štovani Petre Petroviću**) 
(ostalo izpustiv) . .. Do danas prolazila 
nam godina za godinom u podpunom mirs; Paramon 
Semeonić (Baburin) i ja bavimo se našimi učionami, 
koje liepo napreduju. Uz to obavlja moj muž kojekakove 
pisarije i čita mnogo, napokon prodje mu mnogo vre- 
mena u prepirci s popovi i poljskimi prognanici 
a i meni. 


»Iznenada dobismo juče, na 19. veljače, đarski 
preglas o razkmetbi seljaka. Dugo smo već 0 
tom govorili, dugo smo željno izgledali, što li će doći 
iz Peterbdrga . ali nisam jaka opisati, kolika nas 
radost obuze, kad je napokon davno izg!&dana zvanična 
viest ovamo stigla. 


pTa vi znate moga muža; nesreća mu nije ni malo 
promienila ćudi U njega je još svejednako že- 
ljezna snaga volje, ali ga je ta snaga ovaj put 
izdala. Kad je čitao carski proglas, drhtahu mu ruke, 
zatim me ogrli i poljubi tri puta; htjede govoriti, ali 


**) Ovo je pismo Baburinove žene na prijatelja si u Rusiji. 
Baburin živi u to vrieme (god 1861.) prognan u Sibiriji zato 
što je branio ,novovjeka“ načela. 
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mu zapela rieč u grlu i suze mu poliše lice, čemu se 
nisam mogla dosta načuditi. Napokon uzdahnu i uze vi- 
kati: Hura! Hura! Živio car! 

»Da, Petre Petroviću, tako je vikao  Baburin! 
Zatim dodade: — Sad je seljak slobodan! To je prvi 
korak, za njim će sliediti drugi . Poslije toga 
odtrča onakov, kakov je bio, i gologlav dapače, da ra- 
dostnim glasom preseneti svoje prijatelje. Vani bila ve- 
lika zima, podigla se mećava; skočih, da ga ustavim, 
ali me nehtjede poslušati. Kad se je kašnje vratio kući, 
sav se bieljaše od sniega, — kosa, lice, brada — a 
duga mu biela brada dohvaća preko prsa — sve se to 
zaledilo i iste mu se suze na licu smrzle. Ipak bijaše 
neobično živahan i odčepim bocu ,palinke“ “s 
“os (izpustiv) Pograbi čašu i upiliv oči u zemlju 
zavapi:, . Čuješ li me? U Rusiji nema više kme- 
tova, nema roblja! Raduj se u svom grobu, stari druže!“ 
(Tu misli Punina, pokojnika) — Još je štošta govorio 
i hvalio se: ,sad se napokon donadah svojim nadam!“ 
Nesjećam se svega, samo znam, da ga nikad nevidjeh 
toli srećna i blažena. . . .“ 

I tako srećan, tako blažen bijaše tada cio ruski 
narod. Ovo ertanje Turgenjevljevo i tiče se očevidno 
svih Rusa, istih sibirskih prognanika; a tu je nacrtao i 
svoja osjećanja: i Turgenjev ,donadao se napokon!“ 

Ovo nastojanje u skladu je s Turgenjevljevim rea- 
lizmom. On je razgalio sve misli onih, koje opisuje, i 
nije ih nikada izgubio s vida, niti zaboravio svoje za- 
daće. Zazirući od abstraktnih razmatranja, crtaše sve- 
udilj — da tako rečem — svoje portraite“: Upravo ovi 
portraiti morali su djelovati; formalna satira možda 
nebi našla toliko srdačna odziva. Sve, što piše, Turgenjev 
je gledao svojim očima. Kao što se je ovako viernim 
istinitim crtanjem borio proti kmetstvu, tako je i o ni- 
hilizmu pisao bez ikakove pristrasti. Kmetstvo i nihili- 
zam dva su velevažna predmeta u njegovih djelih ; ali, 
oni nipošto neizerpljuju njihova sadržaja. Ruska vlastela 
seljačtvo poslije oslobodjenja, omladina, — sve su 
to predmeti njegova opisivanja. 

Vidimo kako sudi o vlasteli, pa sudimo, jeda li se 


njegov sud mogaše bilo u čem razlikovati od suda pred- -- 


šatnika mu Aleksandra i Nikole. 

Iz sliedećega Turgenjevljeva opisa vidjeti je, kakov je 
obično ruski veleposjednik: 

p* + + + U Radilova nehbijaše nijedne od tih strasti 
ni za jelo, ni za vino ili lov; ni za Kurske slavulje, ni 
za golubove, što imadu padavicu; ni za rusku literaturu, 
ni za prusće; ni za karte, ni za billard; ni za ples, ni 
za ,izlete“ po gubernijskih gradovih i priestolnicah ; ni 
za tvornice papira . i. t.d. Ta kakov 
ti je to vlastel!. . .“ 

Radilov dakle bijaše posve drugačij, od ostalih. Nu 
evo jednoga, koj se odlikuje vrlo smiešnimi pogreškami : 
to je mali, ne baš imućni vlastelin i strastven lovac: 
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“% . oDašto, i on je imao nekoliko malih slabosti 
Primjerice, tražio je ruku svake bogate vjerenice po gu- 
berniji, pa kad sn mu ruku odbili i vrata pokazali, po- 
ražen povjeravaše tad svoje jade svim znancem i prija- 
teljem, te neprestajaše roditeljem dotične djevojke slati 
kisele breskve i druge nezrele plodove svoga vrta. Rado 
takodjer ponavljaše uvjek jedne ter jedne pripovjedčice, 
pa u prkos znamenitosti, kojom bi pripoviedao, nesmi- 
jaše se posve nitko. Mucao je; pseto si zvao astronomom ; 
mjesto ,ipak“ govorio ,ništa ne manje zato“; u kuću si 
uveo francezku kuhinju, koja se po pojmovih njegova 
kuhača sastojaše u tom, da se svakoj jestvini promjeni 
njen naravni tek. Meso ti kod toga umjetnika bijaše 
poput ribe, makaroni vonjahu po pušćanom prahu....“ 

A seljaci? Tih nemanjka gotovo u nijednoj Turge- 
njevljevoj pripovjedci. Puni su mana, no čestite duše, 
bez zlobe. Mane ruskoga seljaka često su iste kao i hr- 
vatskoga. Tomu je kriv sličan absolutički sustav, komu 
će se poznati tragovi možda još čitavo stoljeće. Med 
ostalim : servilnost, onda neukost, razprostranjena lienost 
i pijanstvo. Više puta moraš se da pitaš: šta? je li to 
zar ruski — ili je hrvatski seljak? 

Stari neki vlastelin poklanja svoja imanja kćerima si. 
Tu pozove sve kmetove (,,duše“), da budu nazočni kod. 
predaje. Upravitelj pita kmetove: nisu li protivni. bilo, 
zašto, ovoj predaji? i dodaje posve suvišno: neimadu li 
kakovih prigovora ? Svi svjedoči se pokloniše,=— 
nastavlja Turgenjev. 

»Ništarije, nemate li nikakova prigovora? poviče 
upravitelj još jednoč. 

»Nipošto, vaše blagorodije“, odvrati sada hrabro 
jedan izmed njih. 

»Ipak je delija, taj Jeremegić!“ govorahu ostali 
svjedoci, razilazeći se. 

Koli jednostavno je to pisano? Pa ipak se u samih 
riečih: ,nipošto, vaše blagorodije“ zreali ona kukavna 
slabost velikoga diela ruskoga seljačtva, bojazan od svake 
oblasti i pomanjkanje volje. I te rieči da izusti, valjalo 
Je seljaku biti ,delijom!“ — hrabro“ ih je izustio. 

Ima osim spomenutih slojeva još jedna vrst ljudi 
u Turgenjevljevih djelih: to su tako zvani psuvišni 
ljudi“, ljudi bez zvanja, bez prošlosti i bez budućnosti: 
nesrećnici, koji se ni u reviziji duša nebroje, ni o kojih 
se nigdje negovori. Ovi biedni stvorovi neživu samo med 
kmetovi; ima i ,slobodnih“ ljudi ove vrsti! Takov je 
— recimo — Teodor Mihejić. Njemu je životni cilj: 
zabavljati nekoga plemića. 'Takov je i poručnik Hlopa- 
kov, koj živi od svoje šale i dobre volje svojih gospo- 
dara. Ti ljudi ni nemaju života, a najnesretniji su, kad 
se dozovu pameti i osjete strašnu onu nemoć, koja im 
više neda, da se pridignu. — Mislite li, da nema u Hr- 
vatskoj takovih ljudi? “Razlika je, čini se, veoma ne“ 
natna u njihovoj ćudi; nikakova u načinu života. 
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Što i ovi ljudi dolaze u Turgenjevljeve novele, fran= 
oezkim kritičarom se nesvidja. Nu već Gogolj ih poznaje, 
prem se mora sim  izpričavati u obće, što piše o neva- 
ljalih. Ovakovu izpriku naći ćeš u , Mrtvih dušah;“ ova 
je izprika ujedno najbolja satira proti suvremenim ro- 
manopiseem i najbolja preporuka Turgenjevljevim spisom. 

Da se vidi sličnost nazora ruskoga čitajućega ob- 
ćinstva one dobe sa nazori našega velikoga broja čitaju- 
ćega obćinstva dan danas, evo navodim spomenutu 
Gogoljevu izpriku : 

»Yrlo dvojim, da li će se naš junak svidjeti čita- 
teljem. Gospodjam nemože omiljeti, to znam, jer £0s- 
podje hoće u junaka idealnu savršenost, pa nadju li mu 
bilo na duši, bilo na tielu i najmanju ljagu, nestalo je 
njihove milosti! Pa da je pisac i koliko duboko u srdce 
zavirio svomu junaku, ma da tije predočio njegov značaj, 
da ga vidiš jasno kano u zrcalu — badava, taj junak 
nevriedi ništa! Naš Čičikov (junak ,mrtvih duša“) 
odebel je muž u godina, to će mu kod mnogih škoditi ; 
debljina se neprašta junaku nikada, a mnoge gospodje 
prezirno će se odvratiti i reći: pfuj! koli gnjusan je! — 
Ah, sve to, i još više rekao si je pisac — pa ipak si 
mi pod što nije mogao odabrati kriepostna junaka. Skrajne 
.je vrieme, da damo mira kriepostnim junakom, neka se 


oporave. Neprestano nam  kriepost zvoni u ušima. Krie- 


postna junaka stvoriše kukavnim konjem logovom, jašu 
ga svi književnici i gone ga naprvo bičem i ostrugami 
oni su toga kriepostnoga junaka toli naučili i gladom 
oslabili, da mu već ni sjenke krieposti nije ostalo, ništa 
mu nije ostalo do kost i koža; oni bo neštuju kriepostna 
junaka, već ga himbeno rabe za svoje tendencije. Ne, 
meni netreba kriepostna junaka, krajne je vrieme, da 
upregnemo varalicu. Mi ćemo jednoč da pokušamo uzeti 
junaka za — nevaljanca! —“ 


(Konac sliedi.) 


Žumberak. 

(Nastavak.) 

Kad je Karlovac podignut, dobiše žumberački Uskoci 
važan zadatak, da novu tvrdju štite o boku i da ju brane 
ako bi neprijatelj na nju udario. Zanimiv je u tom ob- 
ziru naputak nadvojvode Ernsta od 1. ožujka 1591. za 
grofa Petra Erd&6da brata bana Tome, kapetana plaćenih 
i neplaćenih Uskoka u Kranjskoj i Hrvatskoj. Ovim se 


naputkom odredjuje 1., da je kapetan podčinjen pogla-. 


varu hrvatske krajine; 2., pošto je kapetan žumberački 
najbliži zapovjednik četa do Karlovca, to će gradu u 
pomoć priskočiti, ako bi se nužda pokazala. i kod Slunja 
da drži 100 Uskoka i 12 Niemaca u gradu pod poruč- 
nikom; 3., valja kapitanu stražiti granicu kranjsku, da 
u pokrajinu nepredju turske i martolozke čete na pljać- 
kanje; 4., Uskoke ima kapetan štititi u posjedu zemalja 
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grada Žumbrka, kojemu neimaju rohotati, doćim mu 
valja poštovati povlasti, kojimi gu Uskoci oprošteni od 
poreza; D. ako uhvate Uskoci turskoga pašu, bega, san- 
džaka ili kojegt drugog odličnog Turčina, takova će pre- 
dati nadvojvodi, ostali Turci, ako bi ih uhvatili, pripast 
će kapetanu; 6., kod gradnje i uredbe Karlovca poma- 
gati će Žumbrčani, te će u slučaju potrebe odpremiti 
kapetan do 200 težaka uz plaću u Karlovac ili u drugu 
krajišku tvrdju, gdje bude trebalo radnika.7*) 

Uskoka bilo je prije dvie sto godina po svoj pri- 
lici više nego li danas, a da se nisu umnožali, krivo je 
bregovito i kršovito zemljište, koje je slabo hrane moglo 
izvadjati za toliko ljudstvo, pa silni i neprestani ratovi, 
u kojih su stari Žumbrčani izginuli. Za dobe Valva- 
zora brojilo se samo starih kuća uskočkih više od devet 
stotina, a u svakoj kući živilo je u zadruzi po četiri do 
pet obitelji. K starim Uskokom prispjelo je g. 159%. 
1700. novih porodica, koje se smjestiše oko Gomirja i 
Vrbovskoga, pak po Marindolu i Bojancih medj Grnom- 
ljem i Metlikom. Neima dokaza, da su g. 1617. ili kašnje 
jošte kakovi Uskoci iz Senja ili iz kojega drugoga Ijesta 
dopremljeni u Žumberak, i da su se tako senjski Uskoci 
pomješali sa žumberačkimi. Senjani i u obće Primorći, 
što moradoše usljed ugovora sklopljena medj nadvojvodom 
Ferdinandom. i mletačkom vladom dn» 24. srpnja 16141. 


d 


ostaviti svoje zavičaje i ukloniti se na 10 milja daleko “+ 


iz Primorja, nisu prispjeli u Žumberak, te je u tom po- 
gledu neosnovana kombinacija poviestnika Engela i dru- 
gih, što se za njim povedoše,. već se tada jedan dio 


senjskih Uskoka razprši po različitih mjestih karlovačke . 


krajine. Niti ima u Žumbrku medju žiteljstvom traga 
imenom onih katoličkih obitelji, što tada ostaviše Senj.) 


74) Ibidem f. 2, br. 10. 

75) Engel: Geschichte v. Dalmat., Croat., Slav. pag. 566. — 
Czčrnig II. Theil, p. 166. — Krajiški akti. (sbirka u akad. 
jugoslavenskoj). — Ugovor o izagnanju Uskoka senjskih 
proveden je g. 1618 po komisarih austrijanskom grofu Karlu 
Harrachu i mleačkom Jerku Giustinianu. U svem odprav- 
ljeno je tada od venturina (domobranaca) kapetana Seme- 
nića 18 obitelji iz Senja, a 81 obitelj iz okolice Brinja. Veći 
dio prognanika naseli se u Otočkoj krajini. Uskoci ovi bili 
su svikolici katoličke vjere, a u Senju nije niti bilo pravo- 
slavnih Uskoka, za koje drže manje upućeni pisci senjske 
Uskoke po tom, što ih kad što spomenici zovu Vlasima, kao 
da nije bilo vlaha kat. vjere (Valachi catolici). U Dalmaciji 

.zovu i danas gorske Hrvate vlasi (Morlaci) po istoj logici 
kao što i danasjošte kaže Bažka i Senjska piljarica svakomu 
krajišniku, a Zagorac svakomu tko opanke nosi ,Vlah“. 

Neznani pisac o Uskocih (Starine akademije jugoslav. IX. 
mag. 172.) kaže za Senjane oko g. 1580: ,Uschochi, quali 
vengeno dalla 'Turchia (ta je bila tada odmah prisko rieke 

Like) ivi wicino come abbuttinati dalla Bosnia, Corbavia, 
Morlacca, le quali provincie sono cattolici. Kao revne kato- 
like pomagali su rimske pape Uskoke novcem (osobito Grgur 
XII.) plaćajući godimice kapetanom po 2000 škuda, a siro- 
tinji 400 (pag. 188). Neznani pisac hvali Uskoke kao dobre 
katolike (sono veramente catolici p. 231.) 
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Valvazor opisuje žumberačke Uskoke kao ljude veoma 
surove, razuzdane, rado se baveće kradjom i otimačinom. 
Dakako da je bilo dosta danguba i opaka svieta medju 
njimi, ali toj pokvarenosti bili sa krivi vječni ratovi, 
pak tadašnje uredbe na krajini; jer nesamo da je bilo 
dopušteno već je pače biloi naloženo četovanje i pljać- 
kanje po Turskoj, kako se to dogodilo g. 1580., kad su 
zapovjednici upravo slali Uskoke na plien u turske pre- 
djele na Uni. Naučeni otimati Turkom, nastaviše Uskoci 
tu mrzku navadu i kod svojih susjeda po selih i gra- 
dovih u Kranjskoj i Hrvatskoj, sbog čega su silne tužbe 
podizane na Uskoke šestnaestoga i sedamnaestoga vieka. 
G. 1569. pritužiše se na saboru hrvatskom plemići He- 
rendići, vlastela u Mlaki (kod sv. Petra u Mriežnici) da 
nemogu živiti od Uskoka iz Mrzlog - polja (iz Žumbrka) 
jer ih neprekidno mrzko robe i pljaćkaju.7$) 

Na zahtjev stališa hrvatskih iztraživali su 3. lipnja 
1632. u Ozlju kraljevski povjerenici Benko Vinković, 
tada biskup pečuhski i predstavnik kaptola zagrebačkoga 
i Vuk Frankopan Tržački, general karlovački, štete, što 
ih počiniše Uskoci po zemljištih podanika knezova Zrin- 
skih. Dionici razprave bijahu takodjer protonotar kra- 
ljevine Petar _Znika i podžupan zagrebački Petričević, 
dočim je Uskoke zastupao njihov zapovjednik baron Ru- 
dolf Paradeiser, koj se tu obveza naknaditi novcem do 


jesenskoga Miholja sve štete, koje prisegom potvrde ošte- ' 


ćenici. Medjutim je i kašnje pljaćkao Paradeiser obližnje 
plemićke dvorove, te navali g. 1634. na dvorove Petra 
Vojnovića i Luke Franculića u Mahičnom, i odnese sve 
što mogoše sa sobom ponieti Uskoci."") I Kranjci napa- 
tiše se svakoga zla od skićućih se Uskoka. a sbog medja 


bilo je uvjek svadje i dosta krvavih glava. 75) Na lupežtvo 


76) Saborski zapisnik za g. 1569. u zem. ark. fol. 47. 

"") Saborski zapisnik za g. 1632 i 1689 u zem. ar. - 
"“) O pravdi radi medja.u pašnjacih, do kojih.je bilo Uskokom 
budući stočarom mnogo stalo, uzdrža se u Žumbrku po- 
viest ,0 kryavom kamenu“ u gorjanskih livadah pod cr- 
kvom sv. Gere. Narod pripovieda, da su pod tim kame- 
nom ukopana dva mladića, jedan Uskok a drugi Kranjac. 
Uzrok njihove smrti pako da je bio ovaj: Nakon duge pravde 
pogodiše se Uskoci sa Kranjci, da će međjusobna medja ići 
onuda, gdje se zateku dva mladenca, pošav na Markov dan 
za rana jutra u susret. Mladi Uskok rano urani, predje go- 
rjanske livade i poleti nizbrdice preko Kranjske medje, gdje 
zateče kranjskoga mladića, koj se popinjao uzbrdice. Čekajuć 
tu sudce, koji će suditi o medjah, stignu prije Kranjski 
sudci, a ovi zaključe, da će zakopati živa oba mladića, da 
nitko nesazna, gdje se sastaše. U taj čas doleti za mladim 
Uskokom i njegova vjerenica, mlada čobanica a Kranjci od- 
vedoše sve troje preko tadanje medje u predjel žumberački 
i pokopaše mladence pokraj puta, kud se silazi na gorjanske 
livade, nehoteći ih tamo pokopati, gdje se mladenci susre- 
toše, samo da si tim prisvoje gorjanske livade, koje su još 
i danas kranjske. Djevojka skoči od tuge i žalosti za svo- 
jim momkom u jamu. Na grob im navališe ovelik kamen, 
iz kojega tom zgodom izskočiše tri kaplje krvi, koje se po 
narodnom kazivanju i danas vide. Po sadržaju naliči ova 
poviest onomu, što rimski pisac Salust (de bello jugurthino) 
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Uskoka tužili su se 9. veljače 1668. gradjani kostanje- 
vački (Landstrass) namjestniku u Kranjskoj grofu Eber- 
hardu Blagajskomu, pripoviedajuć o Uskocih, da žanju i 
kradu nezrelo žito po poljih, otimlju iz kleti vino, a saj- 
movi da su nesigurni rad otimačine Uskoka, pa da ih 
svjetina slabo polazi. Težakom valja se vazda još prije 
mraka vratiti s polja, da ih nepoubiju Uskoci.??) 

Pače i svojim neposrednim poglavarom bili su Uskoci 
dosta puti neposlušni, te ih je valjalo oružanom silom 
pokoravati. G. 1621. buknu u Žumbrku buna. Buntov- 
nici ubiše na mrzki način u gornjem spratu grada Žum- 
brka kapetana Jurja Viva, o kojem se priča, da je bio 
dobrostiv glavar i čestit častnik. Neki krvolok Uskok raz- 
bije u gunguli kapetanu glavu senjskim nadžakom, a 
njegovi drugovi razsjekoše mu truplo na male komade, 
zamotaše ostanke u ćilim, baciše ih kroz prozor na tla, 
gdje jih izmrevari do zla boga biesna rulja uskočkih 
žena toljagami i štapovi, dok .se ostankom nesmili neka 
mekša duša, pa ih pokopa pod znak krsta. Radi te bune 
osvadjen je bio Danilo Despotović te na smrt odsudjen, 
a zaplienjeno je ujedno i njegovo imanje u Sošicah sa 
devet selišta. Uzbunjeni uskoci izabraše si za te bune 
samovlastno drugoga kapetana, koj je pako skinut, a po- 
stavljen im je zapovjednikom Daja Despotović.#) 

' (Dalje sliedi,) + _ 


* ez 


>. Creske pričice.“:*. 
Crta A. T—r. 


VI. 

Jeste li čuli kad za Absyrta? Njega su ubili na 
Cresu a komade pobacili po Kvarneru, zato se Bodulija 
prije zvala: insulae absyrtidae, ako nećete vjerovati a vi 
Pitajte Fortisa, Farlattija. Absyrt bio se zaklonio u Osor, 
kako ne Absorum, Auxerunm, Ostero — Osor. — Pu- 
stimo pričanje. Nas zanimaju ljudi i ono što je živo, 
nećemo prekapati mrtve. Osor bio negda latinski a još 
prije grčki, ilirski a iza toga i sada uviek hrvatski. 

Osor liepo ti stoji na tankom jezičeu, koji se sva: 
malo po malo spušta k Lošiuju, kao da bi i nebi po- 
ljubio zeleni ogranak Osoršćice, Ta točka je upravo stvo-' 
rena za znamenito mjesto. Osor je posrednik med dva 


, pripovjeda o rodoljubju dvaju Kartažana imenom Fileni, koji 
pi se dadoše na medji Kartažanske i cirenejske zemlje živi za“ 
-“. kopati da pribave svojemu rodnomu gradu što više zemlje. 
> Zahvalni Kartažani postaviše u mjestu ,Philenon arae“ spo“ 
menike. (Vidi Arkiv za poviost jugosl. kn. XI1, pag: 19% 

. do 182. ; 

") Mitth. d. hist. Vereins in Krain. 1846. p. TL, 80. ,die ty7% 
nischen Uskoken oder Walachen, welche Gowalt fir Recht 
brauchen“, 

*) Valvazor, B. XII. p. 76 — Mitth. 1868, p. 85, 86. Možebiti 

da je Daja i Danilo Despotović jedna te ista osoba, te Val: 
vazor pogrešno izviestio. 
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otoka, dva grada i dva mora, bio stecištem ribara i gu- 
sara a za rimskih careva je najljepše evao. Od Diokle- 
cijana na dalje bio Osor monopol istarskih obala. Kad 
Osor padne, iznikne na njegovo mjesto Cres. Praktični 
Mletčani, koji su malo marili za tudju korist i zdravlje, 
gvireć previše u svoju torbu, zapustiše sasvim taj grad, 
nek se prostru onuda kaljuže i močvare. Sasvim tim pa- 
metni Osorani bili su uvisk lojalni, oni u erkvi "još pje- 
vaju kantatu duždu dapače na ,cavadi“ (pri mostu). 
igraju ,briškulu“ na kamenoj ploči mletačkoga zakona, 
koji je strogo zabranjivao preći preko. mosta onomu koj 
neplati ,soldo“ ,alla serenissima Republica“. 


Nekakav oblak sjete i žalosti zaokruži čovjeka u: 


Osoru. Visoke kućerine bez krova, ondje jedna crkva, 
ovdje razbijeni Mars. tamo bez glave Madonna, ondje 


grb nekakve plemićke obitelji, razrušeni samostani, de- 


bele zidine, a bršljan, koji pokriva prastare ruševine i 
hvata ti se duše nekakvim čuvstvom očajanja. Na tom 
hrvatskom zemljištu, koje je odkupila naša krv tekom 
vremena, junački je narod znao dovinuti se neba slavom 
i bogatstvom, a u 19. vieku, vieku prosvjete i napredka, 
hrvatski sinci, koji neće, da zapuste taj dični spomen 
požrtvovnosti, umiru od groznice! 

U gradu stanuje kakva stotina, najviše dvie stotine 
stanovnika, sami hrvatski seljaci, ima možda tri, četiri. 
trgovca i zanatlije, koji se dakako u jednom deceniju 
amalgamisirali. Liepa je tu crkva bogata mramorom, to 
je najljepši ures Osora. Fortis kaže. da je tu crkvu sa- 
gradio ,il re slavo Budimiro“, ako je i to bajka, 
koju je Fortis čuo od hrvatskoga pučanstva (ili ju mož- 
bit uzeo iz Farlatija). Svakako je to bajka, nego bajka 
nije, da se ondašnji biskup osorski, kao jedan od prvih 
dostojanstvenika hrvatske kraljevine, poklonio kralju ,sil- 
nom na kopnui na moru“. Ako nije sagradio crkvu, to 
ju je poljepšao. Hrvatska vladavina dizala spomenike, koji 
danas slavom sjaju; a Mletci ih blatom % kaljužom za- 
metavali. To budi rečeno creskim šarenjakom, koji apo- 


strofiraju tu ,blaženu kraljicu“, kad hoće govoriti proti: 


današnjim nepravdam. 

Velezaslužni i veleučeni gospodin prečastni opat i 
kanonik, blaga slovinska duša Dr. Ivan Kirin 
Bolmarčić Cresanin suznima je očima kazivao razvaline 
osorske austrijskim doglavnikom. Poslije dugo vremena 
poslaše napokon nekoliko tisuća forinti, da izsuše moč- 
varu 1 zasiplju kamenjem pak načine i željezni most. 
Taj most spaja otok Ures ga Lošinjem, i diže se kad hoće 
da uzmognu prolaziti brodovi izpod njega. Ljudi po njem i 
jašu, nego ja brzo sadjoh s konja, da me nebaci u more, 

Opat, stari znanac, pozove me na prvi mah k sebi. 
Već su čitatelji čuli, da ima bogatu sbirku rimskih sta- 
rina, ta je sbirka sad na prodaji, jer će vriedni starina 
po svoj priliči u Krk za kanonika. Mislim, da će svaki 

hrvatski rodoljub rado preporučiti tu sbirku narodnomu 
muzeju. Dosta su dragocjenosti odnieli Talijani, Niemei 


SJENAU 


Br. 44 


i Englezi iz hrvatskih krajeva, da nespomenem što je iz 
Hrvatske ex officio odnešeno u bečke i peštanske muzeje, 
Nisam vještak starinam, pak neću da opišem to shranište 
osorske slave, Mogo sam dočuti, da će opet, kad dovrši 
popis predmeta, dati ga tiskati u arkeologičkom vjestniku, 
Presvjetli gospodin Ivan pl. Kukuljević bio je pred ne. 
koliko godina u Osoru, on po prilici zna, što je tu vried. 
nosti. 

Iz Osora krenuh u Nerezine. Jeli vas tko išao iz 
Crkvenice do Selea ili iz Volovskogado Opatije, ili Seta» 
duž ereske drage? Takav prizor je iz Osora do Nerezina. 

Liep ravan put, uljike, trsje, gdjegdje šumica, mirno 
more, koje se širi i širi, dok se razširi u svu širinu jad- 
ranskog mora, sred koje na daleko vidiš kao oblake dal- 
matinske otoke Rab, Pag i tko već može one dalnje razpo- 
znavati, a kao ruka koja hoće da sve zahvati Lošinj nizak, 
mio, zelen i ubav! Preko svega toga bieli Velebit, koji 
nekakvom čudotvornom silom vabi malene oblačke ; nisu, 
rekao biš, ono oblaci, ono su vile, da zaigraju oko starca 
kolo. 

Bila je već večer minula, a mrkla noć padala la- 
gano i razprostirala blagi mir, priroda bila obumrla ali 
nekakvim čudotvornim mrtvilom. .Eno malo dalje stoji 
Osor crn i mrk, samo onaj visoki toranj pokazivao neki 
javni prkos, kan da kaže: čekaj, još me nije minula stara 
slava. U onih razvalinab sve svieća do svieće: Sjetih se. 
vječnih svetiljaka (lumen aeternum) u grobovih rimskih ' 
u Bolmarčićevoj sbirei ; bilo mi je, da su i osorske svieće 
takove svetiljke u razvalinah. Malo zatim ukaže se pred 
menom u jedan mah Nerezine kao kup razbacana ovieća, 

— Mismo već kod kuće, opazi moj drug Dr. Mate 
Bolmarčić, lječnik, nećak opatov. 

Nerezine su najveće selo na Lošinju, imadu do 1200 
stanovnika, razsijane su u veliko kolo. Ima tu, što neima 
drugud, svake vrsti ljudi: pomoraca, seljaka, dapače i 
aristokracije; jer tu stanuje lječnik, pomorski kapetan, 
POp i učitelj na našu nesreću. Rekoh na našu nešreću, jer 
podučava seosku djeeu taljanski, jezik kojeg oni nikad 
Ni čuli nisu. Naša Sloga natuknula o tom već gd. 1812, 
ali naši nečuju. Navikli smo tomu. 

Tu su ljudi drugojačiji, vidi se, da s ove i s one strane 
mosta ima velika razlika, da je most koji diele. Karakter 
pučanstva nije tuj onako idiličan kao na Cresu, tuj su 
lica više junačka, Lošinjani imadu nešto više dalmatin- 
skoga nego Cresani. 

Probavih tu nekoliko dana, prisluškivao sam tišinu 
života, živio sam bez nada, bez rada, slaveć onu ,ruke una- - 
krst“ ili što Taljan kaže: ,dolee far niente“. Nerezine 
su ljetni stan za Lošinjane, osobito pako Lošinjanke, 019 
rado doprhnu tamo za koju nedjelju. Lječnik imao P% 
znanku iz Lošinja, koja mu se vele poradova; mi 50 o 
tjecasmo u slasti u uživanju slobode i naravi. 

Nije se tu govorilo o pustolovinah, o afektacijah, 9 
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ljubavi, nipošto, već o dnevnih pitanjih našega uzkoga 
svieta, o novostih iz Osora iz Lošinja, o smokvah, o lo- 
šinjskih narančah, o zalievanju šalate, ali tako konkretno 
i u isto vrieme tako ljubezno! Govorili smo i hrvatski, 
čemu se nisam nikad nadao, jer se u Lošinju rado tali- 
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janči. Začudit će se koja od mojih čitateljica, kako je 
mogla zabava naša teći o takovih prozaičnih stvarih, ali 
šta ćeto takova je ovdje navika u tom malenom svietu, 
koj o sebe stoji sred valova jadranskih. . 


== 


LISTAK. 


+ Rikard Jorgovanić. 


Kad je pred nemnogo godina stigla na ruke uredničtvu, Vienca“ 
prvi put pjesma sa podpisom ,Rikard“ Jorgovanić, zapeo je pozor 
urednik& na tih mladenačkih stihovih, iz kojih je disala prava poezija 
kao miris iz evieta. Bilo je to zimi neke sriede, kad se u stanu 
pjesnika ,Kohana i Vlaste“ sastaše na književni dogovor g. pu- 
kovnik Ivan Trnski, dr. Ivan Dežman, dr. Franjo Marković i 
urednik ovoga lista. ,To je rodjen pjesnik“ viknusmo svi u jedan 
glas, to mlado stablo nosit će ploda. I neprevarismo se. Mladić, 
komu je onda moglo biti 20 godina, koj je sve donle šutio bio, 
poče iz žarkoga si srdca vaditi sve jedan pjesnički cviet za drugim, i 
lirski mu plodovi bili oni ljubavni bili rodoljubni« otimahu sve 
više mah usrdcih hrvatskoga obćinstva. U njegovih stihovih je 
. TZ vrilo i Kipilo, u njegovih pjesmah bilo je one tajne sile — koja 
uhvati nehotice svako srdce — nu prava poezija bez kićenja i 

čičkanja, bez fraza. Struji njegova pjesničtva bijaše kadkada ko- 
rito forme preuzano, al je poezija bila bistra, slikovita, ganut- 
ljiva. Njegova pjesma ,Domovini“ potresti će uvjek srdce svakog 
Hrvata. Jorgovanić dade sei na nevezanu struku belistristike — 
na novelistiku, te je spisao dobrano čislo pripoviesti u , Viencu“, 
»Obzoru“ i ,Hrvatskomu domu“. I tu pokazuje ti zamišljaj, 
spletka, karakteristi a i kolorit izvoran, intenzivan pjesnički ta- 
lenat, pa bile i pripoviesti razne ciene u samoj izvedbi, svagdje 
proviruje originalnost. Književni ocjenitelj, koj je poznavao borbu 
"pjesnika sa životom, izreći će o njegovih plodovih triezan, pra- 
vedan sud, priznat će mu vazda znamenit pjesnički talenat, 
koj se odlikuje plastičnošću, životom i vriginalnim shvaćanjem, 
a njegovo pero teklo je gladko i zanimivo. Jorgovanić bijaše 
osobito žive fantazije, pun zamisli, nikad nije klonuo, živa ga je 
duša nukala, da izpriča sve što u njoj ima; uvjeren o svojoj snagi, 
obilazeć oštrim okom oko sebe, nije mogao prestati, stvarao je 
neprestance, a to je upravo biljeg pravog književnoga zvanja. 
Da kadje već bio sigurnom žrtvom smrti, kad je vidio pred očima 
konac mladoga si života, opet je gradio. Njegov zadnji književni 
plod, pisan klonulih krila nedugo pred smrt, jest pripovjest 
»Gavan“, uvrštena u ovaj list i samo bolest nije dala, da ju po 
izvornoj zamisli savršeno izradi. Umro je, možemo reći, kao 
mlad junak s mačem u ruci. Jorgovaniću nije dano bilo, da 
Svu svoju snagu posveti belestristici, snošaji prisiliše ga, da radi 
i u dnevoj žurnalistici vezan na rokove, al i tu je mnogo liepih 
feljtona napisao. Nu ovaj put nije vrieme ocieniti potanko 
njegov književni rad ni pričati zgode i nezgode njegova života. 
Niko na selu do Zagreba u Šestinah od skromnih, poštenih rodi- 
telja, prenuo se mladić u samosvjest svoga zvanja, uzplamtio je 
jednakim žarom za prirodu i umjetnost, i podignu navlaš u svom 
Plemenitom srdcu ponajljepši oltar domovini. Zdrave glave i srdca, 
zdrav na tielu podao se svim zanosom književnoj radnji. Al u 
Z80 čas zaskoči ga iznenada ljuta bolest. Na nogi stvori mu se sar- 
komi kad svi liečnici rekoše, da neima drugoga lieka, dade si Jor- 


govanić junačkim priegorom odrezati nogu. ,Ode noga, reče mi 
jednom, al mije i netreba za poeziju. Bolje noga nego ja“. 
Sve je mladog muža žalilo, al je opet bogu hvalilo, da nam je 
Jorgovanićevo pero sačuvamo. Još pred nekoliko mjeseci kan da 
je posve zdrav bio, te je živahno pripoviedao, što je sve zasnovao, 
navlaš se je veselio pripovjedci, koju je htio izraditi i kojoj je 
imao biti junakom njegov najbolji prijatelj Dušan Kotur. Pre- 
varismo se mi, prevari se i on bolan. Kao divlja zvier zaskoči 
ga i opet bolest, harajuć nemilo po njegovu organizmu. Ni tiho 
samovanje na selu nepomože. Dan za dan&m ginuo je više i 
više, krv mu udari na usta, prije poldrugog mjeseca čusmo da 
neće ostati živ. Nemiloj smrti nebijaše dosta da ugrabi samo 
dielak mlada života, ona htjede imati čitavi život. Junački se 
borio mladi pjesnik sa smrću uz užasne muke znajuć, da mu je 
poginuti. Dne 24. listopada svlada ga smrt a dva dana kašnje 
izpratiše ga zagrebački književnici na vječni počinak u Mirogoj. 
i spustismo ostanke mladoga pjesnika u ono polje, gdje poči- 
vaju Preradović i Dežman. U grob pade mlado srdce; živa glava, 
pošten Hrvat, u grob klonu stablo puno cvieta, koje nam je 7 . 
još moglo nositi puno liepih plodova, al mu ime propasti neće, 
jer je Rikard Jorgovanić, premda mlad, ostavio medju svojimi 
spisi takovih, koji neće nikad izgubiti ciene. I na tom mladom 
grobu mlada srdca, na tom jazu, u koj propa toliko liepih nada 
hrvatske književnosti, kličemo zajedno sa hrvatskom vilom: 
Vječna ti pamet, mladi, vrli, nesretni pjesniče hrvatski ! 


Ulcinj (Dulcigno. — K slici.) Stotine i tisučputi spominje se 
danas po svietu ime Ulcinja, toga malenoga mjestanea primor- 
skog. Nikad prije nije se toliko puti spominjalo, nikad neće se 
ni poslije toliko spominjati i moguće je, da će svjetska historija 
pod imenom Ulcinj zabilježiti novu glaviznu istočnog pitanja. 
To ime spominju svi državnici Evrope, novine pišu duge i široke 
članke o njem, brzojav nam priča svaki dan ob Ulcinju, da 
brodovi svih evropskih velevlasti zaplivaše put Ulcinja. Ulcinj 


(talijanski Dulcigno, turski Olgun) stoji na izbočini žala 'jadran- 


skom moru na jugu od Bara, na sjeveru od ušća rieke Bojane, 
a gora tekuć od Kotora k jugoistoku do spomenute riske dieli 
grad od skadarskog jezera. Položaj Ulcinja naliči Dubrovniku, 
ima i dvie luke, prostrane doduše, ali ne duboke tako da samo 
manje ladje ovdje pristati mogu. Uprkos tomu bila je pomorska 
trgovina tu vrlo živahna i kad taj gradič izpod mletačke vlasti, 
pade u turske ruke. U novije vrieme istom pada trgovina. Još 
godine 1800: imao je Ulcinj 190 trgovačkih ladjica, sada ih ima 
samo 80. Luke diele grad u dvie česti, u stari i novi grad. Stari 
grad broji 80 kuća, novi 400, u njih stanuje 2500 muhameda- 
naca, 80 obitelji pravoslavnih a 40 katoličkih i nešto cigana. U 
starom gradu ima i turska tvrdjava sa zidinami i tornjevi, bez 
velike važnosti dakako, jer silni topovi mogu s bližnjih bregova 


ta trošna braništa za čas uništiti. Po berlinskom ugovoru ima 


taj grad pripasti Crnojgori, al ga jošte drže Turci. Vjerolomna 
Porta nija izprva, dok je još lord Beaconsfield držao kormilo Bri- 
tanije ni mislila o predaji, kao što ona u obće nekani i ostalih 
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točaka toga famoznoga ugovora ovršiti. Po svojoj staroj navadi 
obečivala i varakala je Evropu, da bi bila spremna to učiniti, 
al da joj neda arbanaska liga, a potajice huckala je Arbanaso i 
i davala im oružja, nek se opiru, neka nedadu Ulcinja, čiji so 
stanovoici neprotive Crnogorcem. Arbanaska liga u istinu za- 
prietila je, da će se uzprotiviti, pače spaliti grad, ako bi ga Cr- 
nogorci posjesti htjeli. Mudri i junački vladalac  Crnegore nijo 
dao da se opet troši junačka krv, već je apelirao na po- 
štenje evropskih velevlasti, koje su zavidne izmedj sebe, mirno 
gledale, kako im se Turčin lažuč ruga, te su piskaralo diploma- 
tičke note. Nu kad stari Gladstone iztisnu Beaconsfielda, koj je 


bio diabolus rotae u Berlinu, okrenuše se stvari na ozbiljnije. | 


Zajedno sa Rusijom prinuka ostale vlasti, da Evropa pokaže 
Turčinu zube i da pošlje svoje ratne brodove pred Ulcinj. I sad 
je Turska još zavlačila, nu vlasti, bojeći se, da bi vatra na is- 
toku jače planuti mogla, pritisnuše Portu iznova. Sada ugovara 
Riza paša sa Crnogorci o modalitetih predaje i za kratko vrieme 
nadamo se, bit će Ulcinj crnogorska luka. | 
Odkriće Relkovićeva spomenika. (Dopis.) Evo ide tihi god mr- 
tvih, pa će biti za dušu, da se u ,Viencu“ odužimo pokojniku, 
na čijem se grobu 9. 0. m. odkrio spomenik. Skroman je to spo- 
menik, kao što je i pokojni Relković skroman bio, a ipak će se 
9. listopad 1880. dugo i dugo spominjati. To je već drugi put 
za godinu dana, što se je mali nam gradić dostao velike sreće, 
da gost, Hrvatu najmiliji, korakne preko praga mu, dižuć tako 
slavu na pol domaću do vrednote narodne slave; istina bo je 
što kaže pjesnik, gdje boravi Štrossmajer, tuj da ,srdce bije na- 
roda hrvatskog“. Znam, da su biskupa na drugih mjestih mogli 
i umjeli primiti većim sjajem, ali većim veseljem i zahvalnošću 
nigdje. Vesela lica i srdačnom dobrodošlicorm čekalo je staro i 
mlado svjetlog gosta, vesela lica i srdačnom dobrodošlicom do- 
šlo na večer staro i mlado poklonit se pri svetčanom sjaju pa- 
stiru svomu. — Sutradan, 9. 0. m. služio je biskup sam uz ve- 
liku asistenciju zadušnice a kvartet pjevao je liepi Eisenhutov 
rekviem u E-duru. Oko 10 sati krenu silna množina na groblje; 
nevidjena svetkovina; nevidjena množina. Kad je spomenik od- 
kriven i posvećen, stupi biskup na govornicu. Čim pomislim na 
njegov govor, sjetim se Štifterovih rieči: čovjek kad sluša Betho- 
venovu glasbu, kao da ga ospeš dragim kamenjem, a on od čuda 
i zanosa nezna kud ni kamo. Tako je i nam bilo. Biskup, slaveć 
muža, koji je bio junak, pjesnik i Prijatelj prosvjete, podao nam 
je u zlatnom okviru svojih rieči nekoliko slika naših odličnja- 
ka. Patriotičnim ponosom uznosio je dva junačka sina naroda, 
koji osvojiše dvie hratinske zemlje, a uza nje iztiče glavara kra- 
jine, koji diže prosvjeti hramove a znati će krajini u važnu času 
koji ju čeka, sačuvati blagodati, kojimi ju usreći ruka vladara: 
I Petra Preradovića, svoga prijatelja, velikog i pjesnika i junaka, 
sjetio se govornik. Za Relkovića kao pjesnika iztaknu, da je pun 
istine i života, apo tom da je takav, što nije kao Katančić crpio 
iz tudjih vricla, nego jih tražio u životu narodnjem. Tuj spome- 
nu biskup idilu iz svog djetinstva, kako se je u otčinskoj mu 
kući rado čitao Satir, a mila majka nije se mogla dosta naču- 
diti, kako pjesnik pravu žicu pogadja. Na koncu se obrati bis= 
kup preliepom apostrofom inladeži, te ju milo putijaše, neka um 
bistri i obogaćuje a srce neka, oplemenjuje, a onda neka smjelo 
stupi u život svjetlim tragom onoga, čija se slava slavi. Prof. P, 
Brašnić govorio je sledeći govor: ,Davno jetomu, što bje u grob 
do kojeg stojimo, spušten čovjek s božje strano, neka se bar ovdje 
naužije mira i pokoja, kad si ga radan i revan za života uštio 
nije. Davno je to bilo. Oni, koji ga izpratiše na zadnjem mu 
putu, i sami su jedan za drugim prevalili već svoj zadnji put, 
Put, s kojega povratka neima a vodi iz bučna kola živih medju 
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mrtve. Od crnoga časa, kada je zasut ovaj grob, pa do danag 
razvalio so golem jaz prošlosti, progutnuo carstva i kraljevstva, 
žalost i radost, ljubav i mržnju trijuh generacija. — Tri nas ge. 
neracije diele od ovoga groba, pa kako da su ipak tolike ruke 
radilice ostavile svoje djelo, kako da stotine nas, zaodjeo dušu 
i tielo svotčanim ruhom, pohrliše amo, stotine živih a na gro 
jednog, davnog mrtvaca? | 

Ali čemu da to pitamo jedan drugoga? Ta neka svaki pita 
srce svojo, zašto li jače bije i poskoči od, ponosa, kad se tek 
spomene onaj, koga evo slavimo? — Matija Antun Relković! 
'To je ime jednog samo čovjeka, a ipak se cio niz krasnih vrlina 
tim jednim imenom zove. Znate li, što će to reći Matija Antun 
Belković? — To će reći ppoštenjak boz ljage, junak od oka, 
čista duša, bistra glava, pjesnik buditelj a nada SVe — UZOr ro- 
doljuba. Nije naš pokojnik ljubio rod kao mnogi sada, koji se 
od njega ugledna i zapotavna nadaju, da jim škrtu, skupu ljubav 
vrati slavom, čašću, bogatstvom. O tom nije onda ni spomena bilo, 
Narod nam bijaše jadna sirota, od koje su krv iskali a nevoljom 
ju plaćali; u svojih malih, blatnih kućaricah čamio je izgubljen i 
skunjen, ljubeć koru crna kruha, kad bi ga se dostao. — Izte 
tuge i žalosti ponesoše našeg Relkovića krvavi talasi sedrmog»- 
dišnjeg rata u daleke, sretnije krajeve. Uočiv božji blagoslov, 
koji se tuj pred njim širijaše, sjeti se namah naroda svoga, ne 
da ga se poput drugih onako jadnai nevoljna otrese kao praha, 
već da ga primi za izgorjela tvrdu ruku i povede boljim putem 
boljem žitku. Srce ti se topi od mila, kad ga motriš, gdje tek o 
tom snuje i umuje, da se udobri nečim domovini, zaoto što ga je 
rodila i u mehkom si krilu odgojila. Pa kao što ratar na ugaru 
najprije krepkom rukom korov krči, a onda tek da posije bjelicu 
pšenicu, tako je i naš Relković otvoreno i smjelo kazao svomu 
narodu, u čem je pošao po zlu, i radio svrnuti ga s tog bezpuća 
na stazu muke i nauke. 

Tako si ti, mili naš pokojniče. za života sijao sjeme ljubavi, 
a iz njega ti evo nikla zlatna žetva, ljubav i harnost naroda 
hrvatskog. Stoga, što si narod svoj ljubio, dodjosmo ti evo na 
grob, ne da cvilimo i jadikujemo — ta ovo nije dan tuge ni ža- 
losti — nego da se ponesemo s tebe i tvojega slavja. — Stari 
su znali gdje izvojšte pobjedu, ostaviti spomen tomu: i ovaj ka- 
men na tvom grobu znak je pobjede tvoje; sred polja, gdje 
okrutnica smrt slaže svoje odkose, taj nam kamen kaže, da si ju 
ti nadhrvao, a svako bilo srca našeg svjedoči mu burno. Da, duh 
Relkovićev živi i živit će, a uspomena mu prestat će tek onda, 
kad u zadnjega Hrvata stane srca bilo. Slaveć to slavje tvoje evie- 
ćem ti okitismo grob, jer sred pelina i drača, kojim je zagustilo 
pusto polje hrvatske poviesti, ti se pomaljaš kao evietak, mio i 
skroman. — Kamen ti podigosmo upriličiv mudru glavu tvoju 
neka nas sjeća tebe, koji si kao kamen bio čvrst i stalan na 
ljubavi roda. — Tri umjetnosti, tri sestre, koje nas već na zem- 
lji rajem nudjaju, poslale svojo viostnike, da te veličaju. Umjet- 
nik čudotvorac, od čije ruke kamen životom dahne a ljepotom 
sine, izklesao (digao) ti spomenik, neka nam, dižuć se k nebu, 
kaže, gdje ti je sada stan. — Tebi pjesniku odazvao se pjesnik 
na glasu liepom pjesmom bratskom. A iz daleka, poslao tvoj što- 
vatelj vienac krasnih melodija, spleten tebi na slavu i uspomen. 
— A domovina, majka tvoja i naša, poslala ti grobu u pohode 
muža, koga je na usta mile si djece proglasila pred svietoiz 
prvim sinom svojim, poslala ga, da njegova veličina, kljanjajuć 
se tvojoj sjeni, bude mjerilom zasluga, koje si stekao, I nas dru: 
gih evo, da čistimi suzami, koje izviru srcu iz dubine, kao što še 
biser na dnu: morskom radja, poškropimo ovo mjesto, posvećeno 
tvojimi ostanci, A 

., Suzom u oku sad nam se i prostit valja s blagom sjenom ! 

tihim grobom tvojim. A čim da se prostimo? Čim nego vrućov 
molitvom, da se čista ti duša naužije božjeg raja i blaženstva 
A uspomeni, miloj, svetoj uspomeni tvojoj orila se ovom liepo 
hrvatskom zemljom slava, vječna slava!“ Ka E 

Govorom G. Brašnića svršen je svetčani akt na groblju lik 
Ovom prilikom vidjelo se, da je čovjek poput Relkovića ve 
blagoslov po narod. Tielo_mu iztruhlo, kosti mu se ranau 
ipak je bilo na licih zamiotit, da je uspomena pokojnika na 
dnako živim izvorom zanositih, svetčanih čuvstava. Nikomu, Ki 
Je došav na groblje otvorena srca, nije ostalo pri polazku dra 
prazno, svaki je mogao s vtog liepog goda ponesti za uviek oči 
gocjen biser mile uspomene. — Na koncertu, koji je bio ai" 
proveden i postećeh, čitao je K. pl. Kraljić jezgrovitu crtu 
votu i djelih Relkovićevih; himna Relkoviću, kojoj su rio“ 


Sad sti; 
Trnskoga a glasba od Gj. Eisenhuta, osobito se dojmila 8%" 


s ga . svi su iskali, neka se opetuje, pa da se je naužiju. dak. 
Zabava: Sunčani zapad. — Posestrima — Pouka: Turgenjevi i djela I. S. Turgenjeva. — Zumberak. — Greske pričice. — Lis 
genj j _Turgc p 


Odgovorni urednik August Šenoa. 
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Vlasničtvo naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebv: 


ZABAVI I POUCI. 


|: zlazeć nekom ulicom u Zagrebu, opazit ćeš 
I na desnoj strani kuću vrlo kukavnu na tri 
eZ: sprata neračunajuć sobe pod krovom; Čudna 
je to gradjevina bez pravoga lika, diopljena 
u razno vrieme bez ikakve osnove, puha zaku- 
taka, hodnika, visokih dimnjaka, krovića i 
okanaca razne veličine. Stoji tu pod krivim, 
razčupanim krovom kao pijana ljudeskara pod 

“*  naherenim odrpanim šeširom. Nehotice namiće 
ti se misao, da je tu gromadu brvana, pletera, ilovače, 
opeka i vapna “skrpao nekakov ludjak ili" pijanac. Nu 
nepitam kada i kako je postala. Gospodar kuće nije ni 
malo mario — sad je već pokojni — za ,reformatorski 
duh vremena“, za pravilnost sloga i arhitektoničku lje- 
Potu i kako se već zovu sve te fraze ,ludskastih piskara“, 
koji bi hćeli, da bude svaki kokošnjak, ia kotac — 
da oprostite — sazdan po zakonih ljepote. Pokojni kuće 
gospodar bijaše po svom jeziku strahovit rodoljub, usljed 
svoje trbušine neobičan flegmatik. Da ste mu rekli, da 
tu rugobu porušiti valja, da je i onako klimava i ča- 
djava, da sve to nije nego šupalj opanak, bio bi vam 
se ljudski nasmijao u brk.  “ 


— Šta? Porušit? znao je odgovorit kroz smieh,, 


lupkajuć debelimi prsti po trbušini, ,valjda niesam po- 
jeo ludih gljiva. Ta kuća stoji posve dobro, a vriedi više 
Nego vaše zidane parade sa vapnenim oviećem. To vani 
je zlatna ruda, Kalifornija. Dok sam živ meću ni klinca 
ma njoj maknuti, masgraktali na me piskari, koliko ih 
Volja. Ja istinabog nebih htio u njoj stanovati i netreba 
Mi toga, hvala bogu, ali ta, kako velite, kućetina, nosi 
Više kamata, nego li akcije svih vaših štedionica, pa ako 
je i drvena, bolje je drvo, nego li papir. sE 
> Jednoč govorio je tako i meni taj trokatni, drveni 


Rukopisi se nevraćaju. 


ENETO CENE 
U Zagrebu 7. studenoga 1880. : 
i VA 2 aa, Weg ai o av POM. = = 
Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. 


Kanarinčeva ljubovca. 


Krezo bubnjajuć po svojoj velikoj, srebrnoj burmutici, 
skupljajuć debele usne na glup smieh i iztičuć oblinu 
svoga trbuha osobitom grandecom, a ja nehoteći dalje 
dosadjivati njegovu ,rodoljublju“, niesam kušao razla- 
gati tomu cincaru zakona ljepote i dužnosti gradjanina 
za obću korist, to jest sklonuti ga na kakovo poljepšanje 
i rekoh mu naprosto ,S bogom!“ 

Kraj toga vazda mi je oko zapelo na toj krpariji 
kadgodj bih prošao kraj nje. Nešta sam se ljutio, da to 
ruglo stoji svejednako usred našega liepoga Zagreba, dok se 
daleko u polju već dižu tvrde, čiste i liepe ma i malene 
kućarice, sve plod poštena znoja. Nešto me je mučila i 
radoznalost. Zlatna ruda! Kalifornija! Po čem? Kako? 
Na skoro nadade mi se prilika, da zavirim toj arhitek- 
toničkoj nemani u utrobu. Po svom zvanju omjerih ju 
od «glave do pete, progledah joj ,dušu i srdce“. Sad ra- 
zumik', zašto da debeli konzervativac svoju ogromnu 
gajbu malom Kalifornijom smatra. U nijednoj kući na- 
šega glavnoga grada neima toliko stanovnika, koliko u 
ovoj; nijedna nenosi toliko kamata koliko ova, gorkih 
dakako, do boga krvavih. Sve te komorice, izbice, sobiee, 
svi i& čadjavi, nizki, vlažni i truli zakutei puni su pun- 
cati živih ljudi. Pa kakovih! Bože moj! Ne ima te rieči, 
pod koju da strpam svu tu čeljad. Reko bih, ,žuljevi“ 
su to ili ,kurja oka“ zagrebačkoga žiteljstva. Il bih - 
reko,- mjehuri“ su to čovječjega društva. Težaci, koji 
se nehrane nego lukom i kuružnjakom; zakutni pisari, 
koji jadne kliente hvataju po ulici; proćerani činovnici, 
koji se hrane dugom; kotlokrpe, koji spavaju na gnjiloj 


.slami; djevojke po imenu švelje, koje su nikle iz tru- 


leža ljudstva i kojim je pošten zanat preslab za život, 
a opet živu; hrome ili jednooke dvorkinje, piljarice, 
krojači krpači, nažigači svietiljaka — sve na pol golo, 
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sve gladno, uviek gladno. Puna torba djece, a pol torbe 
nezakonske. Pato sred sriede glavnoga grada? Danas? 
Da. Živa istina, pravcata Kalifornija. Tko si vičan či- 
stoći i redu, tko rado gledaš zdrava i vesela lica, ne 
svrni okom amo. Srdee bi te zaboljelo. Čitavu knjigu 
valjalo bi napisati, da obrediš sve te bliede, suhonjave 
stvorove, kojih je nemila šaka sudbine bacila u taj ku- 
kavni kut; iz svakoga para tih mutnih, driemnih, obu- 
mrlih očiju viri po jedna žalostna, lahko riešiva zago- 
netka. Nu ja niesam voljan pisati zapisnike ljudske biede, 
niti premetati utočišta nevolje. Dobra je tuj malo vidjeti, 
sreće ni malo. Čemu da pišuć razžalostim i sebe i vas? 
Al, stante! Ostajmo u toj kući! Podjite za mnom preko 
uzkih, klimavih stepenica u prvi, drugi i treći sprat. 
Nagnite glavu, da nelupite čelom u čadjave stepenice. 
Mrak je tu i u pol dana, gotova noć. Ni prsta nebiš 
vidio pred sobom, da se ovdje ili ondje nekrade koj 
tračak kroz škulju na pol razvaljenoga krova. Pa kakva 
izpara! Čisto te diši. Zaboravljaš vedro, plavetno nebo, 
svježi proljetni zrak. Sretnih li zločinaca, kojim je sud 
dosudio tamnicu. Bar kadkad mogu se nagledati neba, 
nadisat zraka, a toplo jelo ih grije. Skupo li se kadšto 
kupuje poštenje, gorka je kadšto sloboda! To vidiš ovdje, 
to osjećaš tu. Vi fine gospodjice čitate pohlepno pa- 
rižke grozote od Eugena Sue-a sjedeć na meku divanu 
i suza samilosti kane na knjižicu zlatom vezanu. Vi ža- 
lite te pariške stvorove, kojih smisli mašta pjesnikova, 
AT čitajte na požućelom lieu, u mutnih očijuh, u tih 
dronjcih , ah vidjele biste, da netreba po nevolju ići u 
Pariz, da bieda stanuje u vašem susjedstvu. Eno hod- 
nika. Koracaj pomalo. Stare daske drkću pod tobom, 
mogle bi se slomiti. Eno ti nakraj hodnika vrata, po- 
kucaj, unidji! Ah! ,U mraku svjetlo!“ Sunčana zraka 
zablene ti oči, zeleno lišće, mirisavo evieće na prozor- 
“čiću omami te, a veselo tralaliče kraj prozora zlatolika 
ptičica. O tu je čisto, svjetlo, tu možeš disat slobodno, 
Voljko. Sobica je malena, kutasta. Matematik bi joj reko 
pararelopipedon, a ja velim, da je to nutrina ogromna 
jajeta — biela bieleata. Ni prašak nije drktao o sun- 
čanoj zraki, koja je koso prodirala kroz okance, ni naj- 
manje niti paučine niesi vidio o zidu. Je ] ta sobica 
zbilja u tom trošnom duplju, ili je to drugi sviet? upi- 
tah ge nehotice, Malo je toga bilo vidjet u njoj. Stara, 
široka postelja, na seljačku sazdana. Na njoj visoko na- 
krcana uzglavja i perine, a ta gromada perja bijaše po- 
krivena | šarenim gunjem. Kraj peći visila je vrlo ča- 
djava slika — ne znam, da 1 sveta Marija ili sveta Kata, 
al po zlatnom kolobaru bijaše svakako član litanije svih 
svetih, pred kojim je gorilo srebrno kandilo. JOš si vi- 
dio o zidu starinsku hrdjavu sliku neke že 
sa nekoliko starovječnih čašaka i tanjura, i sa uljenicom, 
U kutu stajaše velika drvena škrinja i čudan ormar sa 
sto pretinaca, sred sobe stol i stolac. Pa to vam je po 
prilici sve. Nu bilo je i živih stvorova u toj izbici. Po- 


uske, policu 
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najprije u zelenoj gajhici ptičica uzvijojla — kanarinao, 
žut ko žganac. Mila, duše mi, živinica, drobna, nježna, 
hrla kao vragoljak. Žuto joj se je perje ljeskalo kag 
zlato, oči joj sievale kao corn biser, a te sitne, ružičaste 
nožice bijahu toli fine, taj ružičasti kljunić toli gladak, 
Ta ni fina gospodjiea _neumie toli nježno premetati ng. 
žica. Po sto puti skoknu od šibke na šibku, naheri gla. 
vicu, protegnu vratić, strese kreljuti, kljunu dva tri puta 
u komadić šećera. Zatim skoči na rub čaške, koja je na 
dnu gajbice stajala. Zavinu glavicu, pogleda crnim okom 
u vodu i skoči u čašku — u vodu. Da vidiš čeprkanja! 
Žutić zaroni, izroni glavom, udari krilcama, voda prska 
širom u sto svjetlih kapljica. Sad je skočila ptica na 
šibku, strese se, čisti se. U kljuniću joj osta pavuljica, 
Malić ju stavi pod noge, pa čupa, pa se igra. Sunce 


"sieva, list se zeleni, ruža cvjeta na prozoru, malić udari 


cip! cip! a poslije se otvori gr6ce i žuti vražić viće i 


tralaliče, kako mu od veselja igra to malo, drobno pti- 


čje srdašce. Nu nije kanarinac sim. Kako će on bogo- 
rodici paliti kandilo; ta to je malen, žut poganin! Kraj 
njega do okanca sjedi ženska, ako je ženska. U prvi 
mah nemožeš toga razabrati. Kako da vam ju samo 
opišem? Nije to lahak posao. Jeste li kada vidjeli ljude- 
skaru od stražmeštra ili harambašu šerežana? Silna pleća, 
je 1? Grdne kosti, šta? Ni za pol prsta nebijaše manja 
ta mužko-baba kraj kanarinca. Ruke su joj krupne, ve- 
like, težko bi se za njih rukavice našle. A tekar te ve- 
like, široke nožurine, što stoje u papučah _od_ crvene. 
kože. Nedaj bože, da ta noga ljudski korakne, kuća bi 
se srušila. Stara, velika glavurda bijaše svezana crnom 
svilenom maramom preko čela, niz koje se spuštahu dva 
sieda uvojka. Pa kakovo lice! Dugo, široko, mužko. Mrka 
koža nabire se u njem u sto nabora, u sto oštrih erta. 
Usta su joj široka, nos dug kvrgast, zavinut na lievu 
stran preko debelih usna. Crne oči su ženskoj neobično 
velike, okrugle, a gledaju bez plama, bez iskre u sviet 
iznad debelih mjedenih očala, koje su spuzle do pol 
nosa. Ženska je sieda, al ima za čudo pod nosom silna 
erne brkove, gotovo kao mužka, glava. Na njoj je crna, pozele- 
nila suknja i dugačak, Pokrpan burnus od tamno-zelene 
svile, Prava je to grdoba, je 1? Al nebiste se prepla- 
šili, da se i na noge digne, nu se dići nemože, jer je 
gotovo viša od svoje sobice. A u tom  brkatom, gara- 
vom licu drkće tolika blagost, tolika plahost, da te neko 
tajno smilovanje uhvati za srdce; te oči gledju u svist, 
= gda gleda šibu učitelja, te debele usne vazda 
pte, a vazda boga mole. Neima slikara da po 
godi lice, kad ga čudno obasjava proljetnje sunoe, da 
Pogodi taj kontrast, gdje se iz stare izpucane kore tiela 
izvija zelena grančica duše, Ta ija, kako vidite, samo 
nagadjam, natueam tražeć pravu rieč, al ćutim da je 
našo nisam. A kad progovori ta silna mužko-baba. Grmi, 
mislite, je 1? A da! Piskuta, Piskuta. Govor joj je tanko, 
Plačljivo, izprekidano pojanje, bez promjene, bez naglasš 
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Slušaj ju jednu uru, zabolit će te glava. Č 
godilo, kad sam, obašav to cielo bludište ljudske nevolje 
zašo u to čisto gnjezdašce, koje mi se činilo, kao ru- 
mena krpica na gnjiloj jabuci, kao treptaj zviezdice kroz 
mutne oblake. Sustavih se smierno na vratih, ko da sam 
stupio na prag starinske crkvice u pustinji, 

Stanarica kan da se stresla s mojega pohoda, i kre- 
nuv glavom pogleda me sumnjivo preko naočala. Zatim 
se dignu, pokroči pognuta dva, tri koraka prema meni 
gledjuć me svejednako što u čudu, što u strahu. ' 

— Dobar dan, gospodjo, pozdravih ju uljudno. 

— Recite: ,gospodjice“ odvrati mi ona i bilo je 
kan da se je pri toj rieči sladogorko nasmjehnula. 

— Dakle dobar dan, gospodjice, popravih se učtivo, 
čudeći se u duši, kako nije ni ružnost ni starost mogla 
izbrisat taštine iz toga uvehloga srdca. I tu je možda 
skriven nekakov roman prišapnu mi moja radoznalost, 
al neprogovorih dakako o tom ni besjedice, jer nisam 
ni smio po svom javnom zvanju. Javih joj naprosto tko 
sam i kako se zovem, dodah, neka oprosti, da ju bunim, 
nu moj pohod, da neide nju već kuću, koju pregledati 
valja, jer se veli, da je trošna i da se ruši. Zato neka 
dozvoli, da i njezin stan na brzo pregledam. Stara gospo- 
djica slušala je nagnute glave moje rieči pobožno, upi- 
ruć tupe oči u mene, držeć ruke na trbuhu, a kad do- 
krajčih nakašlja se čudno kan da traži rieči i misli, 
mahnu lievom rukom pred sebe i zapiskuta: 

— Dajte, dajte! Milostivi gospodine! Samo pogle- 
dajte. Ta vi ste ljudi od zakona, vi to smijete, a da i 
nepokucate. 

Neznadoh, je te rieči rekla naprosto od duše bez 
primisalja il se je u njih skrivao kakov žalac, jer znam 
po izkustvu, da siromašna čeljad nevidi rado u svom 
stanu gospodu, koja kuće ruše, bud se ljudi stide svoga 
ubožtva, bud se boje, da će ih ta nemila gospoda lišiti 
stana. U takovih su prilikah stare ženske najzubatije pa 
znadu kadšto i dohvatiti sjekiru. 

Starica uzdahnu po svojih riečih dva, tri puta, valjda 
da pribere frižke sape za nove rieči, i dok je mjernik 
ogledavao tavanice, pod, zidine i peć, nebi li našao ka- 
kovu pukotinu, sliedila. ga starica nekako sumnjivim 
okom, pa će napokon gotovo Kroz-plač i smieh reći: 

— Hm! Hm! Da! Kuća stara, e nekad je mlada 


isto mi je 
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bila! Sve ge iztroši kao i mi ljudi. Gubiš kosu, gubiš | 


zube, oko. ti oslabi, ruka ti klone. To je već tako u 
svietu i mi nepromienismo toga zakona. Pak dodje smrt 
i svemu je kraj, završi — spustiv glavu na prsa. 

— DA, odvratih, eto baš i mi dodjosmo, da vidimo 
ima li toj starici kući još lieka, il, je li baš na smrt 
obolila. 

— Molim Vas, milostivi gospodine, nemjerite sve 
Na svietu jednim rifom. Gdje je više božjega blagoslova 
i ljudskoga bogatstva, tu mora dakako sve biti po žno- 
rici, al bogčiji morate malo kroz prste gledati. U ovoj 


EE 
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kući vam prebivaju ljudi, koji na dan samo jednu je- 
stvinu a na godinu samo jedan put mesa jedu. Da, da, 
pod ovim krovom vam je skoro svaki dan veliki petak, 
pak često u godini i badnjak. Aj hog, da su si ovdje 
našli svoju škuljicu, kamo će izmučeni položit obnoć 
glavu. Nevolja drži te temelje, drži taj krov i ufam se, 
milost božja neće dopustiti, da nam se stara rebra 
krova sruše na glavu. 

— Vi dakle mislite, gospodjice, da je taj vas go- 
spodin kućegazda dobročinac uhožađi ? 

— Hm! nastavi stara oklievajuć, nije ni dobroćinac 
ni zločinac. Onako. Svatko traži svoje. Da znate u toj 
kući vam je osobit red, kojemu se svaki stanar poko- 
riti mora i sve se to pravi na pismu pred sudom, da 
nebude kašnje duge pravde. 

— Kakov red? zapitah ja. 

— Tu se neplaća svakoga mjeseca, već svake su- 
bote i tko do subote o podne nije platio kvartira, mora 
u ponedjeljak u jutro iz kuće. Naš kuće gazda drži se 
toga zakona, pak došlo sto sudske gospode, on od toga 
odstupiti neće. 

— A živite li bar jeftino u toj kućarici? 

— Bože moj! Danas su skupa vremena, velika daća, 
pa gospodari i sirotinju šarafe. Evo za ovu moju sobi- 
čicu plaćam pet forinti. 

— Tu pod krovom pet forinti?! 

— Da, da! Muka je to, kad se krajcara na kraj- 
caru slaže — ali, molim vam se milo, milostivi gospo- 
dine, produlji stara drhtavim glasom ter sklapajuć ruke 
i činilo mi se, da su joj dvie suze zablisnule u očih, — 
nerušite kuće, pustite, neka se u njoj dohranim do groba. 

— Po čem vamje toliko omilila, gospodjice? Za te 
novce možete drugdje kud kamo bolji stan dobiti u zdra- 
voj, novoj zidanoj kući. ' 

— Neću, neću, hvala! odmahnu mi rukom, ja ne- 
mislim iz te kuće živa izaći. Samo jedanput želim se 
jošte selit, onamo, k svetomu Roku. Znate, navika je, već 
dvadeset i pet godina živim pod ovim krovom, pak 
onda —- — — tu umuknu starica i pogleda u zemlju, 
kan da je nekoliko rieči, nekoliko misli progutnula. 
Možda joj je jezik zapeo na minulih uspomenah, koje su 
to staro srdce nemilo stezale. Brzo podignu opet glavu, 
pogleda me milo i opetova drhtavima usnama: 

— Molim vam se milo, nerušite te kuće, to bi bila 


.moja smrt. Bit će vam za dušu. 
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— Pa zar se vi nebojite tu stanovati? zapitah u 
čudu. 

— Zašto da se bojim? 

— Ma od vatre? 

— Ah, nasmjehnu se stara, ja vam svaku večer po- 
klobučim žeravicu u pećnici, kad si skuham kavu. Na- 
učila sam se od mladosti paziti na vatru. Imam na 
krovu pred prozorom i netreska u loncu, pak se pomo- 


lim svaku večer svetomu Florijanu. 
: * 
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— Al mogli bi vas okrast, il biste, kako sto slabi, ua tih 
vratolomnih stepenicah u toj tmini mogli uvrioditi glavu. 

— Okrast! Ha! Ha! S mojim siromaštvom nebi se 
nitko pomogao. Ta ja ništa i neimam. Za stepenice i 
tminu nije me strah. Od ovo dugo vremena naučila sam 
se i u tmini na to, i moja noga zna, kamo stati treba. 
Samo nemojte rušiti kuće, milostivi gospodine. 

Nesrušismo kuće. Nismo je dakako poštedili na sta- 
ričine molbe, jer zakon nemari za suze i navike, već 
mjernici rekoše, da to ruglo još koj desetak godina sta- 
jati može, ako se ovdje i ondje pokrpa. S neke strane 
srdio sam se, da će ta kućetina stajat i nadalje u lie- 
pom Zagrebu kao kržljava kupina u kitnom perivoju, al 
sjetiv se staričine molbe, njenih suza, opet mi je s druge 
strane drago bilo, da nije ,Kalifornija“ već sada pala 
žrtvom estetske i graditeljske strogosti. 

Stara gospodjica tyrdo je vjerovala, da sam ja ob- 
čuvao kuću od propasti, te pohodi me, da se suznima 
očima zahvali na toj tobožnjoj dobroti. Izvinjavah se i 
ovako i onako, odklanjajuć od sebe tu vrlo dvojbenu za- 
slugu i odbijajuć sve na mnenje mjernika, al badava. 

— Znam ja, što znam, milostivi gospodine, reče 
gospodjica smiešeći se i krećuć glavom, da je šareno 
Gvieće na starovječnom joj šeširu poskakivalo. Vi ste 
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učinili. Wh! Hh! Da nije mene, nebi već danas stajala, 
daska na daski. Dobro! Dobro! Neću ništa više govoriti, 
Bog blagoslovio i vas i vašu dječicu. Da, da! Vi ste 
taj mjernik. 

Meni je sve to gotovo smiešno bilo, nu videći, da 
tu nepomažu nikakova argumenta, okanih se svakoga 
daljnjega uvjeravanja i poželih starici, neka zdrava po. 
živi još mnogo godina u svojoj sobici pod krovom, 

To je bilo, pa se i zaboravilo. Uminula godina, 
dvie, pred moje oči dodje u javnom poslu sto i sto 
drugih lica, i slika stare gospodjice pod krovom mal se 
neizbrisa iz moje pameti, jer za svega toga vremena 
nedodje mi nego dva, tri puta slučajno na oči, gdje ju 
vidjeh na ulici iduć u crkvu. Da pravo reknem, bila je 
na ulici smiešnija nego u svojoj sobići, gdje se prika- 
zivala kao starovječna glava u malenu okviru. I ozbi- 
ljan čovjek, u koga ima srdca i samilosti, koj se neve- 
seli prirodjenoj nakaznosti, morao se je u prvi mah ne 
hotice nasmjehnuti, gledjuć kako ta figura iz prošloga 
vieka ružna i nespretna tapka velikima nožurinama po 
taracu u uzkoj izlizanoj suknji, dočim je čudno načip- 
kana mantila letila za njom poput kreljuti, a crveno 
makovo ovieće drhtalo na malenu crnu šeširiću, koj je 
jedvice pokrivao tjeme njezine glave. 


čedni, vi mi nećete priznati, da ste to na moju molbu (Tidjedlemi <a fa“ 
* pm | 
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2 1 zari “i 2 e agi Krenaz pe Ljudmila. šao: Pe rar e roi: + 
NE ić ri : a Na Ea ali oj vj av 
2. Md Od J. B. Zaleskoga. S poljsiđga preveo". Palmović. N 


Buna i vode i gaji, 


Tmurna noć nebo obrvila ; 
Pa . Sjedeć kraj Dnjepra Ljudmila 
i Uzdiše težkih u vajih. 
Krasna, ko da ranog 
Dah ju svibnja zače, 
Srdca očajanog 
Dragoga si plače: 


Krajinu braneć prot sili 
Tatarskih ordija jarnih, : 
Krvnih, na pliene udarnih, 
Pogibe Vaclav moj mili. 
Pade Vaclav, pade 
U mladosti cvietu, 
Viek mu ge ne znade... > 
Ja živim na svietu. 


Nado, ah!.sladka ti rieči, 
Kud mi izčeznu bez traga — 
Gledam tek muku i vraga, 
Suze niz obraze teći! 

Ah! nu tecite mi 

Dnjeprom suzni vali — 

Vi timori niemi 

Sa mnom proplakali ! 


Krasni ti ovietci i skriši 
Dražest li izgube svoju, 
Proljećem zadobe boju, 

S nova\jim cvatnja miriši ; 
Ali*ljudska sreća 
Neovjeta dva maha ; 
Život pramaljeća 
Mrtvim neda daha, 


Moje potonuše ladje, smo? : 
Za me življenja tu neima, E 
Andjel me pusti posvema, 
.-Sreća u grobu me nadje. 
os Nemoguć obaći 
Svoga milovanja, 
Zaludu mi plači, 
Zalud naricanja ! 


U to zapogna se bura, 
Vihrovi okol zavili, 


.— o —'- Grom izpod nogu Ljudmili 


Kamen u Dnjepar skotura ! g 
' Minu bura — zora prasnu:.: < <, 57 
om Svjetla od iztoka, | . 
Gle! jur dievu krasnu | 
Dragomu do boka. A 
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Dvojaka straža. 


di 3 
QJ' bielom plaštu ljuta zima skdiči. 
Treperč jasni zviezdđ milijuni 

Srud snieg se iskri, kao da oruni 

Na nj! svaka zviozda sievak svoje luči. 


Stražara eno! — srdee će mu pući, 
Ko krhki led na hladnoj vodi Uni, 
On gleda prieko: tamo za korduni 
Pram tihom selu, svoje drage kući. 


Iz bosanske okupacije. Spjevao A. Palmovwić. 


Na drago oknu dva vilinska oka, 
Na straži stojo, Turčina da sprže, 
Prizivlju zviezdo sh neba visoka, 


Da djedovinu povrate jim brža, 
Da k dragom skrivne svjetlaju jim staze! 
O! blažen svaki, koga tako paze. 


— == 


Posestrima. 


"a to junačko ročište da podje i on. Junaci bješe 
se uročili na kasno jutro. Kad se je Petrović 
digo, počelo je istom svitati. Neznajući, što da 
čini, krenu već sada na put. Imao je. prolaziti 
putem kraj Mitičina konaka. ž 

Tu kuću htjede obići: i zbilja pol sata penjao se je 
i verao po kamenju i pećinah. Tada se ipak promisli i 
podje onoj kući, da upita za zdravlje posestrime. 

Miticu nadje u bašći, preduć. 

»Dobro jutro ti Bog dao Jovane!“ pozdravi ga mla- 
da idući pred njega. Glas taj dirnu ga kao grom iz ve- 
dra neba, oko djevojačko i opet ga toliko uzbuni kano 
jučer. Ni riečee nesmogne progovoriti. Mitica pričinila 
mu se je danas još divnijom no jučer. 

»Kazuj mi odmah, brate Jovane, što ti se noćas snilo. 
Majka mi veli, da takov san mnogo važi. Vidjela te, gdje 
dolaziš i odmah će te čašicom rakije ponuditi. Kazuj 
der tvoj san.“ 

»Ništa» mi se nije snilo“ odvrati žalostnim glasom 
Jovan. : 
| 0 koliko mi je žao“ odvrati mu ona, ni ja nisam 
bolje sreće bila. Jučerašnji dan bio je-toli liop, toli 
krasan. Toliko sam bila sretna, da sam veselaći._se cieli 
dan, tvrdo usnula i nije bilo kada sanjati. Takova dana- 
sigurno nikad doživjeti neću. Ni vjenčanje moje neće 
mi toliko ugrijati dušu. Z& 

p Vjenčanje tvoje!“ promrmlja Petrović. 

»Da, moje vjenčanje“ opetova djevojka. Dakako, tko 
zna kad li bude. Peko može još dugo zavlačiti. Pak što 
mi je i zato? Nije sile, pod tvojom samzaštitom.“ 

Jovan se na te rieči razgnjevi i bio bi joj odgovorio, 
da nije medjutim nadošla majka Mitičina sa čuturom 
rakije. 


: Crta iz crnogorskoga života, napisao Murad Efendi, preveo Oskar Simić. 
EA (Konac.) 


Guenuv iz čuture opet umiri se prividno, nu sve je 
u njem kipilo i drhtalo. 

Kano u snu došao je do manastira. neznajuć već 
sam pošto. Kod dogovora neizusti Jovan skoro ni rieči; 
jedino reče: , Da! Nek se idje na Turke!“ 

To čudno i neobično vladanje, ta sjeta zabušila bi 
bila svih nu mišljahu da je samo zato takov što su mu 
neki dan tri ovce i kozu Arbanasi Turci ukrali. 

Misao na Miticu učini ga sdvojnim. Svigdje vidio 
je samo nju, čuo njen glas, a srdce njegovo, mislio je, 
da je kod nje. 

Poslije dogovora primiše se junaci vrča, kojega se 
ovaj put Jovan ljudski držao. Mislio si je on, omamiti 
ću se malo i onda proći će me svaka nevolja: nu vino 
ga samo još bolje razpali. Na putu k domu prhnuše pred 
njim dva goluba. Golub ejelivao golubieu. Opaziv to 
razgnjevi se još. bolie; dohvati pušku i izpali za njimi. 

Došav blizu kuće, gdje je Mitica konakovala, htjede 
naglim korakom proći kraj nje. Pred vratima sjedila je 
majka Mitičina i baka joj. Prva mu progovori. Jovan 
pristupi .k njoj. Bilo je to proti njego voj volji, drugačije 
nije biti moglo. Majka ga zamoli, — jer još ovu večer 
želi Mitica poći k oboljeloj nekoj rodjakinji, a pošto je 
radi Arbanasa put nesiguran, — neka posestrimu svoju 
onamo odprati. ' 

S Miticom samu putovati, bilo mu je dobro došlo; 
nu odmah Zatim počeo je razmišljati; što će joj reći, da 
nepovriedi svete dužnosti svoje? 

Da se svakoj napasti ukloni, htjede se on toga posla 
riešiti; nu majka nije nikako dala, nego mu reče, da 
nikomu nego njemu. svoju Mitieu povjeriti nemože. 

Medjutim stupi Mitiea iz sobe, spremna na put. 
Čuvši o čenx se tu radilo i govorilo reče, da ide sama 
na put, ako je pobratim pratiti nemože, > 
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Toga nije htio Petrović, nego nekom višjom moćju 
ponukan, odstupi od svoje prve namjere. — Oboje se 
dadoše na put. 

Mitica bila je putem razgovorna. Njezina živahnost 
i iskrenost smela još većma Jovana. Kadkada bacio bi 
koju nesgodnu rieč u govor djevojčin. Napokon ko izne- 
buha reče: ,ljubiš li ti Peka?“ 

Mitica pogleda ga u čudu. ,,Nerazumijem te Jovane.“ 

»Neljubiš ga dakle?“ nastavi on. 

»Ne znam“, odgovori mu Mitica. Nasmijala sam 
se višeput njegovim šalam, a to mi se je kod njega omi- 
lilo. Otac moj htio, da mu budem žena, i tako se za- 
ručismo. 

»Ja mislim, da li ti za njim čezneš? dali si voljna 
biti njegovom ?“ 

»Nemogu ti na to odgovoriti — smela su me pita- 
nja tvoja. Nadam se da će to sve nadoći, kad budem za 
njega udata“. 

,Odneo ga — Peko nije čovjek, on je ludjak, koj 
mjesto da se hvata puške, hvata motike“, progovori ljutim 
glasom Jovan. 

»Nevaram li se, Jovane“ odvrati mu Mitica, ,ti 
si ga zagovarao kod pokojnoga otea moga. Pak ako si 
ga sada i izgrdio — ne zaboravi, Peko je moj zaručnik“. 

Te oštre rieči nepromašiše svoga cilja. Jovan umuk- 
nu. Poslije kratke stanke reče joj on: ,Mitice ja sam ti 
dobar“. 

» Vjerujem ti Jovane“, odvrati mu ona zarumeniv se, 
pbi li me ti inače primio za posestrimu svoju?“ 


U tom času pričini se Jovanu kano da mu je kamen: 


pao na prsa. 

Živahnost djevojčina izgubi se, i nju obuze neki 
strah. Neznajuć što biva u duši Jovanovoj, slutila je ipak 
da je ona kriva toj srditosti i uzbunjenosti. 

Da ih mine nemila šutnja, uze djevojka pripovjedati 
o kojekakvih poslovih. Časimice gledala razžarenoga Jo- 
vana pa opazila kako mu nešta u srdcu kipi. Gdjekada 
mislila je, da će na nju navaliti, te je s toga i brzala. 
Opazi zatim, kako hotimice zaostaje za njom. Beruć bilje 
zaostala bi opet Mitica za njim. Napokon se nešta umiri. 

Tako prevališe dobar komad puta. Noćna tama po- 
čela se već hvatati na nebu, nu svjetlo sjajnih zviezdi- 
ca razsvjetljivalo im je ipak ponešto gorski put. Nizina 
bila je pokrita gustom maglom. Najednom stade Petrović. 

»Što je za Boga?“ upita ga tihano Mitica. Dobro 
oko Crnogorca pogodi, da tu šale neima. Mahnu joj da 
šuti, sagne se i gledaše u jednu crnu tačku, 

Poslije nekoliko časova uzmakugi .prišaptnu Mitici: 
»Arbanasi! Bježmo!“ iggotegne BiLo za jednu pe- 
ćinu. Ljeskovina sakril4?%h je sasmaasod očiju dolazećih. 

» Četvorica su“, progovgri -on Qi, »boj bi bio 
veoma nejednak. Ostati ćemo radje ovdje, dok prodju“. 

Uplašeni tom vanjskom pogibelfi, oravili sve 
drugo i Mitica nasloni se sasma na rog zaštitnika, 
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Njemu priotila je ćastna smrt, nu njoj siroti strašni udes, 
pano li u ruke Arbanasa. Sajam robova u Skadru ob- 
skrbljiva hareme paša i begova. Oko Jovanovo ostade ne- 
pomično uprto u jednu točku. Osobe one nekrenuše pra- 
ma njim, nego postrance u dubsku dolinu. ' 

»Hvala i dika sv. Jovanu“, šaptnu Petrović, ,po- 
gibelji više neima. Strpimo ge još malo a onda možemo 
putovati dalje.“ 

»Hvaljena budi bogorodica“, duboko uzdahnuv prO- 
govori Mitica i poljubi križ, što ga je na grudih ćuvala, > 

Jovan opazi sve to. Kano bljeskom  zasliepljen za- 
tvori oči. Sada istom opazi, da se je djevojka sasma 
njemu prigrlila; dah ustijuh njezinih razžario ga je, kano 
jugovina. U tren oka preplaši se i djevojka i htjede ge 
odmaknuti od njega. Nu sve je bilo prekasno! Kry 
Jovanova uzbuni ga i razpali tako, da je djevojku ne- 
običnom snagom privinuo k sebi i obsipao joj rumena 
lišca gorućimi ojelovi. 

,Jovane što činiš?“ šaptnu uplašena. 

»Ti nesmiješ biti drugoga“, progovori Petrović, ,ti . 
ćeš učiniti da poludim — ti moraš biti moja“. 

»Za volju božju“, poviče Mitica braneć se njegovih 
strastvenih zagrljaja i cjelova. Kano što pile izpod pan- 
dja jastrebovih nemože izmaći, isto tako nije mogla ni 
Mitica. ,Jovane — a gdje je tvoja sveta prisega!“ iz- 
dahnu ona. Tako ti groba pokojnoga otca! Zlo činiš! 
Mrzim te — pocrnilo ti pošteno lice. 

Svih tih 'rieči neču Petrović, bio je van sebe. 

Mitičine sile malaksale, tjelom joj prodje smrtna 


- tjeskoba; baš-u taj čas oćuti za pojasom njegovim -han- 


djar. Oštrica zabljišti zrakom a Petrović pade u svoju 
krv uz glasan uzkrik djevgjke. 

Mitica stajaše časak nepomično, na to poče bolna 
suze roniti: ,Jovane!“ poviče kroz bolan prikor: ,Šta 
uradi? Bože! Našto me prinuka?“ 

Petrović ležao je upirući se o kamen i tišao si je 
lievom rukom krv, koja mu je iz desnoga ramena tekla. 

Mitica iztrgnu si desni rukav košulje. Već je nau- 
mila bez bojazni približiti se ranjeniku, da mu ranu za- 
veže, kad al netom zaviknu: ,,Bože, budi nam milostiv, 
Arbanasi dolaze!“ . 

Krik djevojčin upozori Arbanase te se povratiše i 
stupahu prama pećini. 

»Propala si“, šaptnu Jovan. ,Ja te nemogu braniti. 
Do mene mi nije stalo, neka me ubiju, ali ti, ti moraš 
pasti u ruke tih psina! Jao si ga nam“. 

Mitica drhtala je kano šiba. Nu jednom odluči 5% 

pJovane“, reče ona; ,oprostio ti Bog i duh oto 
tvoga! Povriedio si svetu zakletvu i prisilio me, da 1J% 
svoju povriedim. Znam da sam ti mnogu hvalu dužni 
pak sam na te digla oružje. Oboje smo krivi — ka- 
zna se primiče. Obraniti i zaštiti me nemožeš, ali P* 
pravi što si zlo uradio. Evo primi ovaj handjar ljevi" 
i izpuni dužnost svoju, ubij me, prije nego li panem" 
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ruke njihove. Živa im ne smijem dopasti ruku. Milica 
nije plien takovim vukovom. A sada mi podaj pušku. 

Čudnim okom pogleda ju Jovan. ,Što si to naumi- 
la djevojko ?“ 

»Ono što Crnogorki dolikuje“, odvrati mu djevoj= 
ka junački. Oboje nas braniti ću, jer sam ja kriva, da 
se branit nemožeš. Možebit će se Bog smilovati. Na to 
uhvati pušku. U taj čas čuše poziv Arbanasa. Mitica na- 
pne, odapne, i jedan od napastnika sruši se na zemlju. 
Zrno mu slomilo nogu. 

Alah! zaurlaše Arbanasi biesno izbaciv puške na 
pećinu, koja je Jovana i Miticu zaklanjala. Arbanasi popeše 
se na pećinu, prije nego li je Mitica imala vremena na- 
biti si pušku, bila su već dvojica od one trojice za pe- 
ćinom. Udarac kojim je ona kušala udariti prvoga od 
provalivših, odbi ovaj i uze joj oružje iz ruku. 

Ljepota njezina, koju su odmah neprijatelji upoznali, 
spasi joj život. U tren oka baciše ju na zemlju i htje- 
doše ju svezati. 

* »Jovane, zakletva tvoja!“ bio joj je zadnji krič, jer 
joj usta začepiše. Medjutim prispi i treći Arbanas. 

Jovan koj je u sjeni ležao i koga nitko opazio nije, 
podigne se. Handjar držeć medju zubi, uhvati lievom 
rukom kuburu, i opali ju u prsa novo nadošlomu prije 
nego ga ovaj opazi. Pogodjeni pade na zemlju. Jedan 
od Arbanasa pusti djevojku i obori se biesan na Crno- 
gorca. Sdvojni planu boj, dočim je drugi Arbanas jedva 
krotio još ne posvema svezanu djevojku. 

Jovanu tekla već iz više rana krv, nu opet se je držao. 
Borila su se ta dvojica, kano biesne zvieri, šakami i zubi. 
Arbanas se omakne a Jovan mu zabode handjar u vrat, 
i biesnik se obori kraj mrtvaca. 

Mitici nebijaše spasa. Al za malo zaoriše glasovi 
iza pećine. Arbanas se ogleda i pobježe kunuć na pro- 
tivnu stranu. 

Crnogorci iz bližnjih miesta bješe čuli puškaranje 
te skočiše da vide, što je. Sretno oslobodiše djevojku ve- 
riga i odrubiše dvojici_mrtvim i ranjenomu Arbanasu 
glave. km 

Jovana donesoše na puškah svojih k- njegovoj kući, 


< 


kamo ga odprati Mitica, saka 


Kazujuć sve što je bilo, nije ništa spomenula, što- 


bi Jovanu moglo biti na sramotu. Po njezinu pripovie- 
danju zadobio je Jovan sve rane braneć svoju posestrimu. 

Stari susjed, ranarnik. metnu mu na rane ličilo, za 
rane od ulja, kozjeg loja i voska, svezao mu ih, dade 
Mu liek od groznice i šljivovicu, da si žedju gasi. 

Mitica smatrala se je dužnom dvoriti ga. Gotovo 
htjede prevjernika zamrziti, te ga je s toga vrlo korila, 
nu odmah zatim opet htjede se sama tužiti, jer je ona 
kriva bila svoj pogibelji. 

Kadgodj joj dopusti briga za bolestnika nešto vre- 
mena, kleknula bi pred svetu sliku i skrušeno molila 
oproštenje za njegov grieh i zdravlje njegovo. Čim se 
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je holgstnik počeo oporavljati, uminu iz grdea mržnja i za- 
vlađa samilost. Akoprem je bio zaveden i zasliepljen 
liopotom njezinom, to mu opet nije mogla oprostiti po- 
vredu zakletve, kojom se je kano pobratim zakleo i koja 
svi Crnogorci svetom drže. 

Njegovala ga je vierno, jer joj je bila to dužnost; 
nu o njem nije htjela ništa više znati. Kako bi se po- 
slije prama njemu vladala, vrzlo joj se po glavi. Prva 
odluka učini joj se najboljom. Susjeda svoga, koj je na- 
umio poći u grad Sultanov u kojem je i njezin zaručnik 
služio, zamoli, neka javi Peki, da odmah dodje k njoj. 
Svatba imala se je odmah ovršiti. ' 

Majka joj došla bi višeput k njoj, da joj pomogne 
njegovati ranjenika, nu nikad nije bila toliko odvažna, 
da joj sve po istini kaže. 

Čim se Jovan osviesti najprije poglednu bliedu Miticu, 
koja je kraj ležišta njegova sjedila i zelenom ga granči- 
com hladila. Na brzo sklopi i opet oči, a djevojka poru- 
meni, ko rumena ružica. Poslije nekoliko časova okrene 
se k njoj i prišapnu: ,,Možeš li mi oprostiti?“ Dugo ne 
odgovori ona ni riečce, nu znala je opet, da ga treba 
štediti. Na drugo pitanje odgovori napokon : 

»lIeže si uvriedio Boga, no mene — a on ti se 
je smilovao.“ Medjutim stupi k njim majka, radostna 
što se Jovan oporavlja. 

Sliedeći dan reče Jovan Mitici. , Vidim, da mi nei- 
ma druge nego, kada ozdravim, otići ću u tudjinu. Tako 
mi duše! ne bih mogao se svladati, pa da te i vidim 
kako s Pekom ideš k popu; neznam što bi učinio!“ 

»Ti si dakle okorjeli griešnik Jovane“, odgovori mu 
Mitica oštrim glasom. ,Ti ćeš još učiniti, da ću se po- 
kajati, što sam se za te brinula“. — Jovan sklopi oči i . 
pade na ležište. 

Mitica prokle svoju strogost i naglost. Zdravlje bo- 
lestnikovo bilo je skoro posve dobro, kad mu jednoga 
dana reče Mitica, da ga ostaviti mora. 

U tom času pričimi mu se, da mu je ozdravljaj 
smrt srdeu i duši. 

nOj Mitice! Zašto si mi ranila rame, zašto mi nisi 
probila prsa? Zašto si me njegovala? Zašto me nisi ra- 


_dje pustila da poginem !“ 


L« »Negrieši i opet. Bog znade što radi“, odgovorila 
mu ona. > ' 

Dok su ovako u govoru bili, pokažu se na putu, baš 
na razkršću dva čovjeka. Jedan od njih bio popo a drugi 
— Petrović zadrhta, Mitica probliedi — Peko, zaručnik 
njezin. Bila je veoma uzbunjena. Ta sama ga je pozvala 
sama ga je zaželjela pak opet ju spopadao neki strah. 
— Prije ćedan dana poslala mu je glasnika, te se 
s stoga nije ni nadala da 6e toli brže doći. Čelo Jova- 
novo smrknu se težko. ' 

Peko bio je dobro ugojen mladić rumena debela lica. 
U sivih mu očih mogao si razabrat neku lukavost, 
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Dvogodišnji boravak u Sultanovom gradu primio se 
Peka očito; odievao se je i vladao ponešto gradski. 

Za pojasom, od šarene sirske svile, nosio je na sre- 
brnom lancu veliku uru. Preko narodnoga svoga odjela 
objesio je mornarski kaput. Noge pokrivahu mu izrezane 
cipele. 

To sjajno njegovo odielo još je bolje razpalilo Jova- 
na. Mislio si je, da Mitica kad zaručnika ovakova vidi, 
neće ga zavoljeti. 

Peko opazi njihovu sbunjenost. Jovan gotovo neodvrati 
pozdrava. Mitica gledaše niema preda se. Peko, tim hla- 
dnim dočekom nešta uzbunjen, umah se sabere i reče: 
»Bog stobom Mitice! — Koli si mi liepa“ izreče on, 
»Bog stobom Jovane Petroviću —- moj dolazak vas je 
iznenadio. — Jučer izkreao sam se u Kotoru. Čuo sam 
sve. Da, sveti Jovan pomogo vam je! U tih naših bre- 
govih nezna čovjek, kada ga nesreća stići može“. 

»Jjesi li došao ovamo, -da grdiš naše bregove?“ za- 
leti se u rieč Jovan, jedva čekajuć priliku, da se s njim 
zavadi. 

»Bože sačuvaj!“ odvrati mu Peko. ,To i Bog zna, 
da su ovi bregovi li&pi — vrlo liepi, i omiliti će se sva- 
komu, koj ništa liepšega vidio nije; u gradu nebi te 
bila ta napast snašla Jovane Petroviću. U gradu neima 
se čovjek bojati takovih susreta“. 

»Zašto nisi ostao u svom sigurnom gradu?“ 

»Zašto? Ej to vi znati morate. Došao sam ovamo 
da uredim posao, zatim krenuti ću opet natrag u veliki 
svoj grad. Ondje kan da sam se rodio, otvorio dučančić sa 
povrteljem — ta to vam je pripovjedio Jovanović, kojega 
sam Mitici poslao, da joj sve dojavi.“ Mitica htjede mu 

reći da Jovanovića ni vidjela nije, nu Peko po navadi 
svojoj odgovori sam na svoje pitanje. ,,Vi dakle znadete 
sve, kako je dolje, i pošto sam došao. Došao sam naj- 


prije k tebi, jer sam znao da je Mitica kod tebe, pak: 


se nadam da ću s njom prije na čistac izići nego s maj- 
kom joj, koja ima čudnu glavu. Ti ćeš pako kano pobra- 
tim uložiti koju rieč kod Mitice, hoćeš, tvrdo se nadam.“ 

»Neću odmetniče roda, nego ću ti slomiti kosti“ 
zaviknu biesan Petrović, podignu se i pade opet natražke 
na klupu. 


»Za Boga“, poviče Mitica, suzdrža  pobratima. — 


»Umiri se, učini mi to za ljubav“, prišapnu mu u-uho. 

To je zahušilo Peka, nu nije ga nipošto sbunilo; 
htjede skupa sa popom napred, al Mitica zamoli ga neka 
poštedi bolestnika. 

Peko odvrati joj, da s tim smušenjakom posla imati 
neće, pa da želi bar s njom koju rieč govoriti al valja 
mu se žuriti, s toga da je i doveo odmah sa sobom popa. 

Mitica pošlje obojicu k bližnjem susjedu, rekav da 
će odmah za njima doći. 

,Jovane!“ reče mu djevojka, pošto su na samu bili. 
pŠto to radiš? Kamo to smiera?“ 

»Znadem li sam? to samo znadem, da mu ženom 
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biti nesmiješ. Nisi li čula da te hoće odvesti iz naših 
bregova u prokleti turski grad, 

nUmiri se Jovane, zaručena sam doduše s njim, ali 
niesam pod uvjet, da ostavim svoj dom“. 

pMitice“, kliknu od radosti Jovan, ,ti dakle ne 
ljubiš toga ludjaka, tu kukavicu 2“ 

»Kakva hasna od toga Jovane! zaručnik mi je, 
Govoriti ću o tom s popom!“ 

pPopo nije bolji od njega, vidi se, da je Peku pod- 
jario. Peko mora od mojih ruku umrieti“. 

pEh s tobom nemože se pametno govoriti. Čuj me 
Vovne Petroviću, uzradiš li najmanju kakovu ludost, 
uzeti ću ju kano da si ju meni učinio. Tako ti je. A 
sada te ostavljam“. 

»Mitice“, poviče za njom Jovan, nu mlada pobrza 
kući susjedovoj, gdje su ju izčekivali Peko i pop. Četvrt 
sata proživio je Jovan kano u paklu. Bez Mitice nije 
mu bilo života, ma joj pobratimom bio, to mu je bilo 
jasno. Opazi u Mitice, posestrime svoje, da ga od one 
prigode na putu toliko necieni, kao što prije; pak to ga 
nije manje bolilo i peklo, nego kad je pomislio, da se 
s njom za uvjek razstati mora. 

Ne, izgubljena je bila za njega, 
ona i opet poštivati. 

Mitica povrati se, a za njom dodjoše Peko i popo. 

Jovan pruži joj ruku. ,Nadam se da ćeš samnom 
biti posvema zadovoljna, Mitice“, progovori Jovan pod 
silu miran, ,učinih odmah, što sam naumio, sutra u 
rano jutro polazim u Dalmaciju. Samo ti se molim, gle- 
daj da mi taj — tu prekide rieč, tvoj zaručnik nedo- 
lazi odviše pred oči“. 

Peko i popo stupiše u sobu. 

Peko bijaše veseliji i zadovoljniji, nego prije. ,Da- 
kle Jovane Petroviću, pošto smo ja i Mitica na čistom, 
mogu već drugi mjesec otići. K svatovom te mojim po- 
zivam, biti će sjajni, dugo će ih ljudi spominjati. — 
Zašto nebi? — Trgovina mi dobro uspieva, nu ti doći 
nemožeš. Bilo kako mu drago, ti si pozvan“. 

»Dobro, dobro“, reče pod silu Jovan. ,Budi Miti- 
čina volja. Sada me ostavite na samu — bolestan sam. 
Idits“. 

»Ia idemo već. Nadam se, da ćeš mi na odlazku 
ljepši s Bogom reći, nego li je bila dobrodošlica“. 

pidemo“, reče popu, kušat ćemo malo otočkog3 
vina, što ga sam sobom donih. Takova štogodj neraste 
ovdje, i pripoviedati ću ti o velikom poganskom gradu“ 

Obojica odoše. . 

»Mitice, kreni sada kući k majki svojoj. Tu ti viš 
mjesta neima — ti gi zaručnica, a biti ćeš skoro go 
spoja. — Naše pobratimstvo je minilo. Zaručnik tvoj, 
trgovac površija Peko —“ 

— ženi grčku trgovkinju povrtlja“. = 

Ukočenim okom pogleda ju Jovan. 

»Došao je, da mu dadem privolju svoju“. 


ali imala ga je 


me 
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»Što? Kako?“ upita Jovan, kano iza sna, 

»Bi li mu dozvolila ?« upita ga ona smieškom. 

»Mitice!“ uzkliknu od veselja Jovan, 
razširi ruke. 

Mitica uzmaknu. 
zaboravi toga“. 


dignu se i 


»Ti si mi pobratim, Jovane, ne 
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pUmirem — ti — o dušo moja! — Da ne zabo- 
ravim, učini me mužem svojim“. 

Mitica gledala je niema preda se, jer se Crnogorki 
ne pristoji srdce svoje iznieti na vidjelo. 

Jovan izpali u dolinu kuhure svoje, nek ge zna, da 


je sretan. 


— === 


POUKA. 


Žumberak. 
(Nastavak.) 

I sa obližnjimi mitničari imali su Žumbrčani svadja 
i prepora, i to često puta bez svoje krivnje, jer su ih ti 
kraljevski službenici napastovali i vriedjali njihove slo- 
bode. G. 1690. potužiše se Uskoci Janku Hraniloviću, 
kornetu karlovačke arkibusirske kumpanije na harmicara 
Jastrebarskoga Gala, daih progoni, strielja, siečei svako- 
jako sramoti.?*') Još g. 1740. tužahu se Žumbrčani na 
zakupnike tridesetnica i na malte, što su pobirali kar- 
lovački general grof Stubenberg i veliki kapetan Žum- 
brka grof Benvenuto Petazzi.S?) 

Već spomenusmo, da su žumberački Uskoci bili 
sljedbenici istočne crkve. Neimajući u Hrvatskoj niti u 
Ugarskoj svojih posebnih crkvenih poglavara, priznavali 
su vrhovnom glavom svoje crkve carigradskoga patriarku, 
dočim su im popove redili eksarhi odaslani od srbskoga 
patriarke u Pećih i .od drugih vladika u Turskoj. Od 
starijih popova žumberačkiHt poznat nam je pop Ivan, 
koj je svjetovao god. 1561. revnoga luteranskoga prodi- 
kača Grgura Vlahovića, da se štampaju ćirilske crkvene 
knjige u Mletcih, valjda kod tiskara Stjepana od Skadra, 
a g. 1563. zatražio, da mu pošlju za tiskanje manjih 
knjiga ćirilska slova, pa da će uskočki popovi pribaviti 
štampare iz Bosne i to iz Goražde ili manastira Milo- 
ševa, gdje su bile stare slavenske tiskare.?*) Po gotovo 
da toj želji nije nikada zadovoljeno, jer neima knjige 
koja bi bila tiskana zate dobe ili kašnje u Žumbrku. Po- 
menuti pop Ivan prezimenom Mileševac pa pop Matija 
Popović pošli su bili g. 1561. sa glasovitim kranjskim 
reformatorom Primožem Trubarom u Urah u Virtem- 
beržkoj, da pomažu kod izdavanja protestautičkih knjiga. 
Neima doista traga o kakovom uspješnom književnom 
radu tih uskočkih popova, ali je karakteristična bilježka, 
da je Matija Popović putem u Kemptenu kroz dva dana 
Popio,20 vrča vina, a u Memingenu jedne večeri 11 vrča 
Piva, dočim su oba popa bili tolike ascete, da nisu nikad 
okusili mesa do li ribe. Nakon dvadeset nedjelja vratiše 
preve U knjižnici akademije jugosl. 


oi, Stari registri krajine hrvatske u arkivu ratn. ministarstva. 
Kostrenčić: Urkundliche Beitrige zur Geschichte der pro- 


test, Literatur d. Siidslaven, p. 81 i 210. — Arkiv za po- 
viestnicu jugoslavensku, knj. I. p. 140. 116. 


se iz Njemačke natrag u Žumberak.) Pošto dospjetkom 
šestnaestoga vieka dodjoše novi Uskoci, te je sagradjen 
manastir gomirski, dolazili su u Žumberak na duhovnu 
pastvu kaludjeri iz Gomirja. 

Nekako u isto doba, kad je zagrebački biskup Petar 
Domitrović na zemljištu stare biskupske županije ute- 
meljio za unijate manastir Marču (godine 1610) i bri- 
nuo se, da namjesti prvoga svidničkoga vlađiku Si- 
meona Vratanju, počele su prve klice unijatstva i u 
Žumbrku. Odrješiti revnik za katolicizam biskup Domi- 
trović bio je i sam Žumbrčan, sin pravoslavnih roditelja 
izpod Oštrea. Za crkveno jedinstvo u Žumbrku brinuo se 
pako ljubljanski biskup Toma Hren (Chrčn), poznat žestok 
progonitelj i zatirač protestanta u Kranjskoj. Bivši kanee- 
larom nadvojvode, kasnijega kralja Ferdinanda IL u Gradeu,: + 
nadahnjivao je oštre odredbe proti protestantom i ,šizma- 
tikom“. U Žumberak bio je poslan rusinski kaludjer kasniji 
biskup humski Metodije Terlecki, poznat uz Jastrebarča- 
nina Rafaela Levakovića kao izdavatelj i rusifikator gla- 
goljskih erkvenih knjiga. Hren hvali Trleekoga, da je 
udario u Žumbrku čvrsti temelj jedinstvu sa rimskom 
crkvom. Da bude u svećenstvu naraštaja priklona uniji, 
svjetovao je Hren Ferdinandu, crkvenim dostojanstvenikom 
i bečkim jezuitom, da uzmu barem dvanaestoricu usko- 
čkih dječaka u različite zavode na uzgoj i nauku. Sam 
Hren uzeo jeza tu cielj dvoje djece žumberačke Grgura 
Alijića, sina rodjena Turčina i Ivicin Tomu Dimitrijeva.5?) 

Uzprkos revnovanju biskupa nemože se uztvrditi, da je 
crkveno jedinstvo u Žumbrku utvrdjeno bilo prije, negoli je 
zavladičio oduševljeni i energički pokretač i zatočnik unije 
Pavao Zorčić; ta vladike marčanske išle su na posvetu i 
k papi u Rim ik patriarhi u Peć, Pače i vladika Zorčić 
imao je iz početka dosta neprilika u samom Žumbrku, 
te se g. 1672. tužio karlovačkomu generalu Herbersteinu 
na žumberačke vojvode, da ga smetaju u duhovnoj pastvi 
“*) Diemitz: Geschichte Krains, II. Th. p. 258. 254. stranom po 

Sehnoreru: Slawischer Biicherdruck in Wirtenberg. O po- 

trošcih za uskočke popove kaže račun: In Kempten hat durch 

zwei 'Tag der lange uskokische Priester (Mathes .Popowich) 

20 Mass Wein ausgesoffen, pak dalje: Zu Memingen hat 

der lange uskokische Priester zum Sehlaftrunk elf Mass Bier 

ausgetrunken. . X 
*5) Pismo Hrenovo na jezuitu Vilhelma Lamermana u Beču 


od 1. list. 1629. Arkiv za poviest jugosl. Knj. IL, dio I, str, 
127. 128. 
46 
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te nedaju, da svećenici iz uskočkih gora k njemu do- 
laze. Mnogo je radio Zorčić, da svećenstvo otme uplivu 
ovojnih oblasti, i da ga barem nešto upitomi i nao- 
obrazi. Valvazor pripovieda o uskočkih popovih svoje dobe 
(1689.), da su neuki, pismu malo vješti, surovi i mnogi 
izmedju njih izkvareni, a zapovjednici i sudovi da su ih 
kaznili poput drugih Uskoka, kad bi bili što sakrivili. 
Kad je g. 1676. kapetan žumberački grof Paradeiser dao 
vješati jednoga popa (biti će kaludjer Čaćilo, o kojem 
kaže i Valvazor, da je usmrćen), odvažno je prosvje- 
dovao Zorčić proti takovoj jurisdikciji, tvrdeći, da su 


vladike marčanske od postanka te biskupije sudile po- | 


povom a ne ,pravda žumberačka“. ' 

Napast i pogibelj nastala je uniji poslije doseljenja 
patriarke Arsenije Črnoevića i ustrojstva srbske crkvene 
hirarhije. Podkrepljeni hrvatski Vlasi doseljenici srbskimi 
i raškimi opirahu se žešće no prije uniji, te je polovi- 
com osamnaestoga vieka uniji u varaždinskoj krajini po 
gotovo bilo odzvonilo. Kako su karlovačke vladike pai 
severinski vladika Simo Filipović počeli mamiti žumbe- 
račke Uskoke na povratak k nesjedinjenoj grčkoj crkvi, 
težko da bi se bila uzdržala unija i u Žumbrku, da ona 
nije našla novih pobornika u kaludjerih Gavri Palkoviću 
i Vasi Božićkoviću. 56) 

Premda nije od vremena Zorčićevih i nakon osnutka 
karlovačke biskupije (1696.) nijedan karlovački vladika 
niti Metokia. niti Ljubotina a niti Nenadović, kasniji 
mitropolit vršio jurisdikcije u Žumbrku, to je ipak Da- 
nilo Jakšić namješten koncem g. 1750. vladikom karlo- 
vačkim zahtjevao, da se njemu dekretom predade pod 
duhovnu obskrbu i žumberački kotar. Bez dvojbe htio 
je Jakšić upotriebiti metež nastali u uniatskoj crkvi 
nakon izgona  razuzdanog uniatskoga vladike 'Neofila 
Pašića. Znao je Jakšić dobro, da je nestalo unije u obće 
u Hrvatskoj, ako se satreu Žumbrku. Svoj zahtjev pod- 
kriepio je Jakšić time, što su u Žumbrku administrirali 
duhovno njemu podčinjeni pravoslavni kaludjeri gomirski, 
kojim bješe dozvolila vojna vlast pobiranje milostinje g. 


1706., dok još _priznavahu da su unijati. Budući se vladika. 


nadao, da će uspieti, odgodio je umještaj na vladičinu 
stolicu u Plaškom sve do 31. kol. 1752., kojom prigo- 
dom izjavi kralj. komisaru, da mu bude slobodno vršiti 
pastvu nad svojimi viernici u Žumbrku. 


Jakšićevu nastojanju oprieše ge tadanje mjestne vojne. 


oblasti u krajini hrvatskoj, a posao mu pokvare u Žum- 
brku ona dva već gori spomenuta kaludjera Palković i Bo- 
žićković. Prvi tridio se je osobito za uniju u Žumbrku. 
te osujetio sva nastojanja pravoslavnih, obilazeći dnevom 
i noću bregovite predjele žumberačke. Palković odputi 
se g. 1751. pješke siromašan i prnjav u Beč, gdje mu 
dade kraljica Marija Terezija skrojiti odielo, te ga 


#) Krčelić: Notitiae praelim. p. 432: — Bedeković: Natale so- 
lum s. Hieronymi, p. 264, 266. ' ae 
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imenova vladikom, obdariv ga biskupskim ruhom i obi. 
latim troškom za put u domovinu.?") Palković mnogo 
se je brinuo, da odgoji mladje ljude za popove. Progo- 
njene po pravoslavnih popove uzela je sada vojna vlast 
pod očitu zaštitu, te su pojedini krajiški zapovjednici tjerali; 
pravosl. popove iz Žumbrka i njimi preko svake mjere 
mrzko postupali. Pop Janko Prušević, za kojega kaje 
tadanji zapovjedajaći general Seherzer, da je bio gve. 


 ćenik uniatski i poslije odmetnuo se, dokončao je u tamnici 


karlovačkoj. Mjestni zapovjednik major Ivan Penzinger 
odtjera iz Žumbrka po nalogu gjenerala Scherzera go. 
mirske kaludjere Gavru Musulina i Makariju Višnića.#%) 
Na molbu Palkovića zabranjena je svaka jurisdikcija 
vladiki karlovačkomu. 

Za dalnji napredak unije revno se _ brinuo i nasljednik 
g. 1158. u Karlovcu preminuloga vladike Palkovića Va- 
sil Božićković.*?) On uvede prve dvie pučke učione u 
Žumbrku. Vladika Jakšić nape g. 1758. opet sve žice, 
da mu bude dozvoljeno administrirati i Žumberak, te 
podje za to glavom u Beč. Na molbu metropolita dolnjo- 
karlovačkoga i posredovanjem velikoga i mogućnoga pri- 
jatelja pravoslavnih barona Bartensteina bješe napokon 
dozvolilo ratno vieće, da može karlovački vladika pola- 
ziti svoje vjernike u Žumbrku, ali da nesmije zavadjati 
unijate, pa ako se to dogodi, da mu se više neće do- 
puštati polaziti Žumberak.?") Medjutim nakon dulje raz- 
prave medju ratnim viećem i ugarskim dvorskim kanee- 


.larom bje zaključeno na 14. ožujka 1760., da se imade 


Božićković inštalirat takodjer .za Žumberak, ali da_u njem. 
uživaju slobodno vjeroizpovjedanje i pravoslavni.?') U ovih 
razprah zagovarala je katolicizam osobito ugarska kan- 
celarija, proti kojoj je branio interese pravoslavnih po 
menuti predsjednik ilirske deputacije baron Bartenstein, 
oduševljeni njihov zaštitnik, ali posve slab poznavalac 
historičkih dogodjaja, koj je medju ostalim tvrdio. da su 
generali varaždinski i karlovački prije došli pod vlast 
Habsburžke kuće, nego li kraljevina Ugarska. 
Medjutim i poslije priečio je gjeneral karlovački 
grof Benvenuto Petazzi, odrješiti katolik, prilaz vladici 
Jakšiću u Žumberak Pod različitimi izlikami, dočim su 
tužbe proti gjeneralu ostale bezuspješne. Unija uhvati 
nakon g. 1760. odlučno mah u Žumbrku, a pri odlazku 
krajišnika na vojnu ožujka 1761. očitova 187 Žumbr 
čana pred namjestnikom vladike - Božičkovića u Pribiću 
oda oni i njihove obitelji živu poleg starog grčkog ob“ 
reda u pravoj katoličkoj vjeri pod rimskim papom, da 
su voljni za tu vjeru umrieti, da se neće nikad nijed- 
nomu drugomu vladiki pokoriti van Božičkoviću i nje 
govim nasljednikom, sjedinjenim sa rimskom  Grkvom: 
57) Not. prasl. p. 482. ' 3 
**) Schwicker: Zur Geschichte d. Kirch. Unićn in Kroatien: P 
an 251.27, 28, 82, 97, 102, 108, I11. narom" 
) Krčelić: Not. prael. p. 433. — Schematismuš cleri grae6 
= Cath. dioee. Crisiensis. 1868. p. 10 i 11, /*..; 


9%) Sehwicker, p. 95, 114, 115. 
%") Sehwicker, p. 49—51, 58, 116—120, 
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gaklinjući vladike karlovačke, da se ih okane i da il 
nezavadjaju. ,Tomu nasuprot pokazao je vladika io 
očitovanje više podčastnika i 28 prostih vojnika di ia 
bora pri. Gersterdorfu, u kojem se tuže da ih šastnici ; 
osobito neki zastavnik Janko Gvozdanović sili na ihmnikt 
vieru. Povod ovoj tužbi dao je pako sam «vidnički vla- 
dika Božičković. Ovaj nije bio poslao vojsci svojega sve- 
ćenika, te su bili i Žumbrčani povjereni kapelanu nenj« 
dinjene grčke erkve_Gaji Mihajloviću, koj tu zgodu id 
triebi za odvraćanje od unije. Pošto je nakon toga si 
molio Božičković pukovnika grofa Herbersteina, da ne- 
dopusti »da i ono malo žumberačkih unijata adi i 
primi vlašku vjeru“, bijaše zabranjena pravoslavnim po- 
povom duhovna skrb nad Žumbrčani."?) 

Istom g. 1761. pošao je karlovački vladika Jakšić 
oslonjen na kraljevska riešenja u Žumberak, gdje si je 
dao po crkvenom slugi otvoriti u selu Brašljevici župe 
Kaštske unijatsku crkvu, a kod crkve u Lešću proglasio 
je dozvanomu narodu, da je došao carskom dozvolom u 
Žumberak, i da će prispjeti povjerenstvo, koje će odlu- 
čiti unijate od vjernika istočne crkve. Nastalo je opet 
komešanje vjersko, a pojedini pravoslavni popovi stadoše 
javno grditi unijate. Kapetan Lovak  izviestio je: vlasti, 
da je neki pop javno izustio: Vi katolici i unijati gori 
ste od lutorana, koji su već zato bolji od vas, jer ne- 
vjeruju kao ni mi, da imade čistilište. 

Nakon sklopljenog mira medj Austrijom i Pruskom 
potužio se srbski mitropolit na novo sbog Žumbrka, na 


što izviesti zapovjedajući general Beck, nasljednik Pe- 


tazziev, dvorskomu ratnomu vieću u Beču »da čitav 
Žumberak živi sa svojim unijatskim klerom skladno u 
miru i u vjeri, da se nije za njegova generalovanja ni- 
tko potužio na Božičkovića, a da nije nikad čuo, da 
itko želi pravoslavnih popova u Žumbrku, gdje imade 
samo tri obitelji nesjedinjene crkve“. Vojnička vlast na- 
loži, da se u Žumbrku namjeste učitelji, koji da mladež 
podučavaju i u vjerskih stvarih. Na silnu molbu mitro- 
“ golita karlovačkoga dade kraljica Marija Terezija god. 
1766. popisati sjedinjene i nesjedinjene, a tom prigodom 
bude konštatovano, da u Žumbrku imade samo dvie 
pravoslavne obitelji sa četiri duše, koje se očitovaše, da 
ih nitko nevriedja u vjerskom osvje 
potakne prigodom umještaja mitropolite Ivana Georgievića 
u erkvenom  šaboru u Karlovcih žumberačko pitanje 
bački vladika, predavši kraljevskomu povjereniku grofu 
Hadiku spomenicu o tegobah pravoslavnih. Kraljica sasluša 
još jednom o toj stvari ilirsku dvorsku deputaciju, zatim 


n noch in Sichel- 


%) Sehwicker, p. 59—62. Riečim: »die_wenigo 
burg vorhanden befindende uniti abtrinig werdon, und den 
“: izvrnuo je Schwicker 


wallachischen Glauben annehmen“ I i6 
očevidno smisao, tumačeći (p. 64.) ih, da je sam botiškov 
priznao, da ima malo vjernika u istom Žumbrku, dočim je 
vladika tim kazao, da se mnogi unijeti odvrgoše, a da ru 
ostaše vierni samo Žumbrčani, kojih je prema prijašnjem 


množtvu unijata u čitavoj Hrvatskoj malo bilo. 
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dočenju. Još jednom: 


odbije molbu te naloži dvorskomu ratnomu vieću, da se 
pobrine za materijalno stanje Žumbrčana. Napokon na 8. 
pros. 1769. izadje kraljevski odpis na generala grofa 
Hadika sa dekreti na mitropolita srbskoga i vladiku Jak- 
šića, kojom su odlučno odbijeni svi zahtievi glede Žum- 
brka.) "Tako ge dovrši devetnaestgodisnja razpra ob uniji 
u Žumbrku, koj to od doba osta vieran rimskoj orkvi; sav 
rad itoliki napori značajnog i u borbi uztrajnog vladike 
Jakšića bili su uzalud. 
(Konac slieđi.) 


Turgenjevi i djela I. S. Turgenjeva. 
(Konac.) 


Neima dvojbe, da je Gogolj u tom obziru ne malo 
djelovao i na Turgenjeva. Turgenjev poznavaše vrlo do- 
bro Gogoljeve spise; netreba ni spomenuti, da je tim 
spisom posvetio mnogo časova svoje nauke. Nije bez 
razloga, što smo se na kratak čas ustavili kod Gogolja. 
Ovim putem vraćamo se k Turgenjevu. 

Evo koja je prilika, kad sravniš sve velike ljude 
med sobom: Turgenjev spalio je svoje pjesme, jer nisu 
bile valjane; Gogolj učinio je isto god. 1828. sa svojimi 


* pjesmami, kojih nije podpisao, ali koje su već tiskom 


izašle. Nadalje se znamenito iztiče srodnost njihovih 
duša u izboru predmeta za svoja djela; a napokon se 
je ova srodnost pokazala i u tom, što je Turgenjev 
pisao nekrolog (god. 1858. 21. februara) pokoj- 
nomu Gogolju, — tužaljku, koja je imala silne 
posljedice. 

Tu smo na našoj staroj stazi. Vratili smo se evo 
k svim trim Turgenjevima. Nije bo niti Ivana Sergije- 
vića minula sudbina njegovih predšastnika: radi pome- 
nutoga nekrologa morade ostaviti Petrograd. 
Careva bijaše volja, da se novinarski slavitelj pjesnika 
»mrtvih duša“ progna na više godina. Nu ovomu pro- 
gonu biti će i drugih razloga, naime: znali su na dvoru 
čitati ,»izmed redaka“, razumjeli su šta znače oni 
čudni, ali ipak istiniti karakteri Turgenjevljevih pripo- 
viedaka, ono intenzivno crtanje duša, ono ozbiljno pri- 
čanje, koje Turgenjev poput Gogolja umije preliti u ša- 
ljivu ironiju, — ali i ujedljivu satiru. Turgenjev dakle 
morade sada, jer se je pružila sgoda, plaćati sav svoj 
dojakošnji dug, on morade biti kažnjen, što prije cen- 
zura nije umjela izmed redaka čitati. 

Sravniv kukavni razlog posljednjega Turgenjevljeva 
progona sa razlozi, s kojih su bili prognani Nikola i 
Aleksandro 'Vurgenjev, pa sjetiv se pri tome i Gogolja, 
koj je bio posve nedužnim povodom zadnjemu progonu: 
— moramo iskreno osjećati ono isto, što je po prilici 
Gribojedov osjećao, kad je pisao komediju ,Gore o t uma“, 


. 0) Sohwicker, p. 66, 68, 69, 78, 91. 
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Čudno, da se je pokazala istina ove komedije baš kod 
triju Turgenjeva, i to kod svih triju. ,Gore ot uma“ 
(Hrvat bi rekao: ,jao onome, koj pameti imal“) bo po- 
kazuje, da su u ono doba u Rusiji poštenjake, u kojih 
je uz poštenje bilo razbora i temeljila obrazovanja, 
smatrali budalami. 

Ovo su tragovi, koji nas vode, da se pobliže upo- 
znajemo sa velikim piseem. Ovi nam tragovi dosta jasno 
pokazuju duševnu srodnost svih triju "Turgenjeva. 

No težko bi nam bilo zaključiti ovo razmatranje, a 
da se bar površnim pogledom neosvrnemo na najnovije 
djelo Ivana Sergijevića Turgenjeva. ,N ov“ je ime tomu 
znamenitomu djelu; hrvatski ,novina“, nov porod, nova 
generacija. Rusi i Nerusi ocienjuju ovo djelo vrlo raz- 
lično. Valja svakako priznati, da većina kritičara, naro- 
čito ruskih, ovomu djelu poriče onu istinitost i vjernost 
crtanja dogodjaja i karaktera, koju smo vični u Turge- 
njeva vidjeti. Dasimi daleko od Rusije, dakle od središta 
ovoga romana, prisvajamo bolje ili temeljitije poznava- 
nje ruskoga novoga družtva od mnogih kritičara (med 
njimi ima veoma častnih imena), koji su ovo djelo radi 
spomenute mane osudjivali — to bi bilo barem nečedno. 
Nu šta god rekla pravedna ocjena, nemože ona zašutjeti, 
da u tom romanu ima vrlo sočna jezgra: zdrava poduka. 
Koliko samo proročanskoga duha mora da je u toga 
muža! Ta on je vidio dogodjaje, koji su se više mje- 
seci, pače dvie godine poslje svršena romana sbili. Ro- 
man bo izašao je tiskom u početku godine 1877., ali 
on opisuje tako živo razvoj, život mladoruske revoluci- 
jonarne stranke, da će čitalac, komu je poznat ruski 
život i komu su poznati dogodjaji našega vremena, naći 
u romanu ciele scene iz god. 1878., 1879. i 1880.. naći 
će Veru Zasulićevu, Mirskoga, Miškina i više sličnih 
junaka nihilističke drame. | 

Silno su graknuli Rusi na Turgenjeva; nu upravo 

ova proročanstva, kad su.se kasnije obistinila, pomirila 
su Ruse sa njihovim prvim romanopiscem. Ova pomirba 
liep je izraz našla prigodom Puškinove svečanosti, gdje 
je i Turgenjev uz Puškina slavio novo slavje; omladina, 
| uzhićena plemenitim zanosom, koj se dade sravniti samo 
' ga zanosom hrvatske omladine, kad se je prenosila sve- 
tinje Preradovićevih ostanaka — omladina ruska pri- 
pravila je svomu živomu pjesniku toliko slavje, da 
| su neki ljudi kod vlade opet, poslje više godina, ljetos 
uzeli oko na Turgenjeva. Nebudi tim ruskoj patriotičnoj 
ovladi prikora; to su bili tek pojedinci, osamljeni, što 
ose u nas ,smušenjaci“ šaljivo zovu. 
| Ovim redkom nije bila druga svrha, no pokazati 
: savez medj Turgenjevljevim shvaćanjem ruskoga druž- 
tva i radom i patnjami drugih dvaju Turgenjeva, — a 
posredno smo željeli, upotrebiv tu priliku i pokušav u 
pravoj slici pokazati neprocienjivu nutarnju vriednost 
Turgenjevljevih pripoviedika, ponukati hrvatske čita- 
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Koliko smo u oba pravca uspjeli, sudit će &. 
tatelj, no nam je jasno u pogledu prve naše svrhe: da 
ima u povjesti imena Turgenjev mnogo li- 
gtića nova kulturne povjesti ruskoga na. 
roda. Turgonjevi su tip onoga obrazovanoga plemstva, 
koje svom dušom ljubi napredak svoga naroda i svim 
srdeem radi o tom napredku — plemstva, koje se time 
žalibože bitno razlikuje od hrvatskoga plemstva. Ele, 
nije li nam Hrvatom u tom dovoljno poduke? — A za 
Hrvate su ovi redci i pisani. 

Što se tiče druge zadaće, ovomu sastavku, to je pis- 
cu bilo sveudilj na umu znamenovanje predmeta o kom 
piše. On se nada, da će se onom zbiljnosti čitati, koju 
taj predmet zaslužuje; na opazke potakla ga je ta okol- 
nost, što se u nas rado pisanje pripoyiesti smatra polom 
»lahke ruke“, pa stoga te i rado čita, nalahku ruku“. 


Dok god bude hrvatska pripoviest ovako shvaćana i bez 


prave zbilje čitana, dotle ona neće moći tako blagotvor- 
no djelovati, kano što u istim danas u Rusiji djeluje; 
neće moći uzajmno, upoznavati družtvo i slojeve mu, a 
još manje će moći to družtvo popravljati. 

Svaka evropska književnost pokazuje jasne pravce, 
koji ju u dotičnoj epohi karakterišu! Hrvatska knjiže- 
vnost poznaje uploške jako malo epoha, jer su te epohe 
ogromne; čitava dubrovačka knjiga primjerice označuje 
tek jedan pravac, ona nije izpoviedala stanovitih načela, 
niti riešivala stanovitih pitanja — u nje neima sisteme. 
A u novijoj hrvatskoj knjizi? — priznajmo. ona se bari 
ponekla riešivanjem snovanih znamenitijih pitanja, izpo- 
vieda jasno i glasno svoja načela; ali načela u pravcu 
književnosti, toga neima! Naročito se ovo pomanjkanje 
opaža u liepoj knjizi hrvatskoj; njemački, česki, što 
više i francezki prievodi nekih prekrasnih hrvatskih 
pripoviedaka bili bi jaki zavesti čitatelja, koj inače nepo- 
znaje hrvatske knjige, na tu misao, da u Hrvatskoj 
vlada, da je u Hrvatskoj premoćan onaj pravac, ko- 
jim su pripoviesti te pisane. Nu da je ono djelo uz sve 
vrline u Hrvatskoj našlo mnogo čitatelja, ali vrlo, 
vrlo malo učenika, toga Niemae, ni Franeez pogoditi 
neće. U nas malo tko čita pietetom one pisee, koji 
su mu osvojili dušu; simi književnici, koji se priznaju 
učenici toga i toga književnika (malo je u nas učitelja !), 
koji izrazito odaju svoj uzor, ti književnici u svojih spi- 
ih zaboravljaju vrline učitelja si prisvojiti, polaze — 
dakako, bez naročite namjere — svojim zasebnim  prav- 
cem, i to često takovim praveem ,da će se težko tko naći, 
da oponaša taj pravac! Odatle potiče, da naša liepa knjiga 
neima jasno iznačena pravca. — Upravo ova imalo bi, | 
mislim, književnike ponukati, da razmišljaju o potrebah 
naše liepe knjige, pa da onda udare svojimi spisi toj 
liepoj knjizi biljeg, koj joj manjka. Razmišljajući o tome, 
doći će možda razni ljudi do raznih rezultata, dapače 
jedineu je moguće da obljubi jednom mjerom najveće 


telje, da se sa ovim liepim pričaocem pobliže upoznadu . konstrakte, kao što su J okaj i Turgenjev; potrebi 
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književnosti medjutim poznaje razlika u načinu i 
cilju pisanja, u težnji — recimo — idealističkoj i rea- 
lističkoj. — Ka što naglasih, neima evropske književ- 
nosti bez značajna pravca u stanovitoj epohi. U ruskoj 
liepoj književnosti odlučno je taj pravac izražen Gogolje- 
vim i Turgenjevljenim realizmom ; dašto, naročito Tu r- 
genjevljevim. Bog zna, nebi li koristno bilo po našu 
liepu knjigu, da toli plemenit realizam upliva na njen raz- 
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san Assangerov prievođ romana ,Otci i djeca;“ a 
dobit ćemo, nadamo se doskora, i prievod ,N ova“ izdat 
će ga naša zaslužna Matica, a prevesti opet Turgenjeva 
dostojan prevoditelj, Miškatović. 

Hoće li nas Turgenjev presenetiti novim djelom, 
ili će na žalost svih svojih štovatelja ostati pri svom na- 
umu, da više nepiše? —- to se nezna. Vjerojatno je 
(poslje toli grdačnih ovacija, kojimi ga je ruski narod 


' Stjepan Schulzer pl. Miiggenburžki. 


oj # — Proučiti Turgenjeva već s toga dužnos t svakomu, 
koj se želi baviti pisanjem  pripoviesti. A ova dužnost 
— koli je ugodna, koli sladka! Pa neznaš li ruski, &no 
ti krasnih hrvatskih prievoda! Mnogo toga dakako još 
nije prevedeno; ali koliko prevedena još nije proči- 
tano? U našu knjigu je uveo Turgenjeva — zahvalno to 
spominjemo > Josip Miškatović sa prievodi, u kojih 
Se zreali divota izvornika; uz njega imamo takodjer kra- 


počastio u posljednje. vrieme) da će se on opet latiti pera. 
To od srdea želimo. Uvjereni smo pako, da ili on opet 
stao onako intenzivno ocrtati duševne pokrete, kao u 
»Otoih i djeci“ i u ,Proljetnih vodah“, ili ga premogao 
bumor, koj se očituje u zagriezloj mu satiri, — da će 
ge opet bilo čimziztaći duh Turgenjeva, ona jezgra 
težnja, koje su bile zajedničke svim trim Turgenjevima. 
(Pri ovom sastavku rabio sam osim Turgenjevljevih djela 
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Honegerov vjekopis I. S. Turgenjeva, te djelo ,Aus der Poters- 
burger Gesellschaft“ nepoznatoga njemačkoga pisca, koje je i 
u Rusiji našlo liepa odziva. U potonjem djelu našao sam vje- 
kopise Nikolaja i Aleksandra Turgenjeva. Najviše se pako tom 
prilikom imam zahvaliti dru. Franji Jurjeviču Celestinu, ne 
samo ljubeznomu, nego i požrtvovnomu si učitelju ruskoga jo- 
zika i književnosti.) 


Gj. Galac. 


Stjepan Sehulzer pl. Miiggenburžki“, 
(Sa slikom.) 


Tri su generacije prošle, od kada su Vinkovčani za- 
kopali kapetana Relkovića, a evo prije mjesec dana liepo 
su si osvjetlali lice postavivši mu spomenik. Nu kao da 
smo svi zaboravili na drugu diku našu u Vinkovcih; ta 
malo tko zna za umirovljenoga kapetana Stjepana Sehul- 
zera pl. Miigge nburžkoga, Nestora hrvatskih prirodopisaca, 
prvoga mikologa ukupne monarkije. Njegovo ime istina 
nije i nemože biti u domovini našoj tako popularno, kao 
ime slavnoga Relkovića, jer si samo pjesma može utrti 
put do najzabitnije seljačke kolibice, dočim su prirodo- 
pisne znanosti mnogo manje pristupne, pače u nas 0so- 
bito malo uvažene. Osim toga one su po naravi svojoj 
eminentno kosmopolitičke. Baš zato slovi Sehulzerovo ime 
daleko preko medje Hrvatske, a doći će vrieme, kad 
ga budemoi mi sve to više cienili i slavili. Ali već je 
sada hora, da se sjetimo sedamdeset i osamgodišnjega 


starca, čije vedro i pošteno lice vjerno krasi današnji . 


broj našega lista. 

Obitelj Sehulzerova porieklom je iz pruske Saske. 
Djed našega Sijepana bio je pukovnik konjaničtva u 
pruskoj vojsci, a kad je usljed rane dobivene u ratu mo- 
rao ostaviti službu, nadario ga je Fridrik Veliki kano- 
ničkom nadarbinom, te ga. pridrži kod dvora. Kada je 
zatim kralj pruski iza sedamgodišnjega rata pohodio 
caricu Mariju Tereziju u Beču, omili carici pristali čo- 
vjek kraljevo svite i zamoli zato Fridrika neka joj pusti 
Schulzera u Beču, kamo se je na to zbilja preselio sa 
svojom ženom i sinom. U Beču dobije unosnu i udobnu 
službu trgovačkoga viećnika, nu radi te službe morade, 
po zahtievu onog vremena, sva mu obitelj preći na ka- 
toličku vjeru. 

Tako je kasnije nadošlo, da se je Schulzer sa obi- 
telji preselio u Hrvatsku. Stjepanov otac oženio se je 
ovdje sa Ankom Vizjakovom, rodjenom Zagrebčankom, 
od koje se je 19. kolovoza god. 1802. u Viduševcu prve 
banske pukovnije rodio sin Stjepan. Mladi Stjepan nije 
imao tada prilike da polazi kakovu školu; zato ga je 

sam otac brižljivo odgojivao i podučavao. Nesrećom me- 
djutim umre otac, kad je Stjepanu bilo istom 15 godina. 
Kao krajišničko diete poslali su ga kasnije u kadetsku 


*) Biografičke crtice; složio S. Brusina na temelju neizdane 
obširne autobiografije i privatnoga dopisivanja sa Schulzerom. 
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školu u Olomue, nebi li ga rodu njegovu otudjili; kao 
što su pokušali sa Preradovićem i mnogimi drugimi, 
ali badava, jer sedamdeset i osamgodišnji starac, u listu 
upravljenom na pisca 28. lipnja 0. g. piše: ,Kako znate 
moje me je zvanje odvelo u tudje krugove, ali svoga 
materinskoga jezika nisam zaboravio, ja sam Hrvat.“ 

Stjepan je tri godine učio u Olomucu te je uviek 
bio medju prvimi. Nakon toga vremena dodielili su ga 
magjarskoj pješačkoj pukovn. br. 39, koja je bila smještena 
u Milanu. U ono doba medjutim iza pada Napoleona I, 
sretna Evropa nije još bila pretvorena u ogromnu kasarnu, 
i tako nije bilo prilike za brzo promaknuće kod vojske 
kao što je danas, gdje sama Austro-Ugarska broji na 
stotine generala. Zato premda su Stjepanove zasluge 
uviek priznavali, bio je on punih sedam godina co. k, 
kadet, a šest godina zastavnik, dok je napokon malo po 
malo dotjerao go satnika prvoga reda. 

Jedva je polučio ovu čast, kad mu je kobni udes 
zapriečio svako dalnje promaknuće. Buknula je po noći 
vatra uz 30% R. zime, on je prirodjenom energijom po- 
magao vatru gasiti; ali je kod toga jako nastradao, 
obumrle su mu obie ruke, te su ga uslied toga umiro- 
vili. U tako žalostnom stanju uzeo za ženu ljubeznu go- 
spoju, koja ga je njegovala, a sreća je opet «htjela, da 
mu je bol na bolje krenula i malo po malo skoro sasvim 
prošla. 

God. 1849. bilo mu je u Vinkovcih urediti veliku 
vojničku privremenu bolnicu za potrebe južne vojske, a 
jedva se je mjesec dana tim bavio, opasho je obolio od 
bolničke pošaline, tako da je pravo čudo, što je ipak 
ostao na životu. Nu usljed toga morao se je poslužiti 
očalima, te je žalibog izgubio i sluh. S vremenom je 
ipak i ova nevolja ponešto na bolje okrenula, te kad se 
je god. 1891. ustrojila u slavonskom Brodu pukovnijska 
učiona, bje opet pozvan umirovljeni satnik Schulzer kao 
prokušani strukovnjak, neka ju uredi. I pokazao se je 
zaista toli vješt, da su ga opet primili u aktivnu slažbu, 
i povjerili takodjer ustrojenje vinkovačke ,krajiške sat- 
nijske učione“. Iza toga bio je šest godina poglavar 
vojničkih zavoda u Vinkovcih, Karanšebešu i Kamenići. 
dokle su ga usljed opetovane molbe definitivno umiro- 
vili. To si je i želio, da se uzmogne pobrinuti i baviti 
odgojivanjem dvijuh kćeri, koje su djevojkami postale, 
a ujedno nastaviti rad oko ljubljene mikologije. 

Toliko u kratko o Sehulzeru kao vojniku. Nu kako 


oje postao prirodopisao? Starac se dobro sjeća, da nije 


niti od otca, niti u olomučkoj školi nikada ni čuo rič 
pprirodopis“. Evo što sam Sehulzer o tom piše: »Bi 
je, mogu reći ironija udesa, da je moj otac, porieklo 
Prus, koga su krstili u magdeburžkoj stolnoj orkvi 1 
one iste krstionice, na kojoj se vide tragovi udaraca “ 
vatskih sabalja od 20. svibnja god. 1631., kad su Hrvat 
vodjeni Tilly-em grad osvojili, opljaćkali i uništili, Pe, 
cieli svoj život sproveo medju Hrvati, učio ih je ljubi 
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i štovati, i da se je napokon i s Hrvaticom vjenčao. Isto 
je tako, obzirom na prije navedene okolnosti, namanje 
ironija udesa, što sam ja dospio medju prirodopisee, ime 
nito mikologe, dočim su mi gljive bile jako ogavne još 
iz otčinske kuće, kao što su mnogim pauci, zmije i slični 
stvorovi, a to zato, što su i momu oteu bile pečurke 
veoma mrzke. Ako pomislim na ono vrieme, kad sam se 
počeo baviti s gljivami, moram se od srdea nasmijati, kako 
sam se tek najvećom opreznošću usudio uzeti počurku u 
ruke, te kako sam si umah kod najbližnje vode pomno 
ruke oprao“. 

Bilo je to dakle tako. G. 1831. bijaše naš Sehulrzer 
zapovjednikom vojničkoga gojišta u Velikom  Varadinu. 
One su godine gljive neobično urodile, te je on sa svog 
prozora gledao, kako su svaki dan nosili na trg pune 
košare gljiva na prodaju. 

Porodila se onda u njem živa želja, da nauči raz- 
poznavati otrovne gljive od jedainih. Slučaj je htjeo, da 
su baš onda novine razglasile novo izdanje Trattinik-ovog 
djela: ,Die essbaren Sehwimme Oesterreichs“ sa 30 
bojadisanih tablica. Sehulzer si je odmah naručio knjigu, 
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i dobio otisak, gdje je bilo kojekakovih tablica, pače 
dosta slika, koja nisu bile vjerno bojadisane prema na- 
ravi; ali zato je uvod iste knjige, što ga je opetovano 
i pomno pročitao, probudio u Sehnlzera ljubav za miko- 
logiju. Prava je sreća, što je baš Trattinik-ovo djelo do- 
palo njegovih ruku, jer da nije bilo obširna uvoda, da 
nije bila knjiga napisana načinom svakomu pristupnim, 
da je knjiga naime sastavljena suhoparno i samo za 
strukovnjaka, bacio bi ju on kao nerazumljivu na stranu. 
Postavši tim, što se ono veli, diletantom, upotre- 
bljivao bi vrieme, što bi mu od službe preostajalo, za pro- 
učenje gljiva. Na taj način sastavio je malo po malo 
knjigu sa 300 brojeva opisa i sa slikami gljiva. Prvo 
to djelce dospjelo je god. 1838. nekako u tudje ruke, tako 
da ga je naš Sehulzer smatrao izgubljenim. Nu zato 
počme on marljivo s nova, te je na skupštini ugarskih 
prirodoslovaca i lječnika, držanoj god. 1865. u Pećuhu, 
mogao pokazati oveći rukopis. Uslied toga bio imenovan 
članom kr. ugarskoga družtva za prirodoznanstvo. 


(Dalje slieđi.) 


LISTAK. 


Narodno kazalište. Htjedosmo pričekat drugu predstavu 
.,Gradjanske smrti“ (La morte civile) od Talijana P. Giaco- 


+ mettia, medjutim radi bolesti gje Ružičke nebje taj komad po- 


novljen, a opet se moramo bar u kratko riešit svoje dužnosti. 
Giacometti je duševni rodjak Franceza Pyata premda nije toli 
drastičan po vanskih efektih, nu konfliht je isto strahovit, toli 
strahovit, da i riešenje strahovito biti mora, a moral jest pre- 
poruka, da se ženitba proglasi razricšivom. Evo to je čin. Slikar 
zavoli djevojku, oženi ju, ubije joj u razpri brata, bude na dosmrtnu 
tamnicu odsudjen. Žena spade u biedu sa svojom malom kćeri, mlad 
liečnik ju občuva od propasti. Ona žive u liečnikovoj kući a kći 
joj smatra ga svojim otcem. Nu pravi odsudjeni otac uskoči 
poslije 15 godina iz tamnice, nadje svoju kćer i ženu, koja do- 
duše platonski ljubi liečnika al se nije mužu iznevjerila. Odsu- 
djenik vidi plemenitost liečnika, sreću svoje obitelji, koja bi po 
njem na vieke nesretna bila, zdvaja i da ih spasi, ubije se. To 
je dakako potresan konflikt, potresna katastrofa i pisac je sve 
izradbom još više zaoštrio. Mi tu nećemo dakako govoriti o ten- 
denciji komada, s naše strane nebismo razrješivost ženitbe sma- 
trali srećom ljudskoga roda, jer nazir&čme-u tom razsulo obitelji, 
ta mnogo slabiji pojav iste vrsti — maćuhinstvo smatra se po 
ćudi našega naroda nesrećom. Pisac hotio je svoju temu doka- 
zati drastičkim primjerom, nu u životu ljudskoga roda ima toliko 


kobnih kombinacija, da se nemože svaka uzeti za argumenat proti 


Pojedinoj instituciji najmanje pako takova najiznimfi iznimka, 
kakovu nam Giacometti prikazuje. Katastrofa je optička varka. 
Nesretnik nepada žrtvom nerazriešive ženitbe, već svoje strast- 
vene ćudi, koja ga učini ubojicom te napokon od zdvojnosti po- 
Sine. Nepitamo tu dakle za klorikalnu ili antiklerikalnu tenden- 
ciju komada, već za logiku i istinu. Pisac izradio je po pravici 
samo dva karaktera, Konrada zločinca (g. Mandrović) i intrigana 
opata (g. Milan) a valjano izradjen je samo Konrad, jedna od 
najznamenitijih uloga glasovitoga Salvinia. Liečnik Arrigo (g 
Fijan), Rozalija (gja Ružička) neimaju psiholožke jasnoće, dočim 


je kći Ema (gdjica, Freudenreichova) u pojedinih momentih liepo 
crtana. 
radjen je komad izvrstno pa iole dobro prikazivanje mora čovjeka 
potresti. Komad je na našem pozorištu s te strane uspio, jer su 
glumci izvrstno prikazivali navlaš g. Mandrović. Tendencija ko- 
mada strana je našemu obćinstvu. Prelazimo mučke preko obli- 
gatne drame Raupachove ,Mlinar i njegovo diete“.  Nejedanput 
rekosmo već, da tuberkuloza spada u bolnicu, nipošto na pozo- 
rište. Čujemo, da su marame občinstva bile pune suza, a kaza- 
lištna blagajna puna novaca. Neka je kako je, ali kritika nemože 
se samo takovim razlogom klanjati. Dne 2. studenoga pjevalo je 
operno družtvo ,Luciju“. Neznamo, da 1 je bilo Erivo pjevanje 
i žalobito čuvstvo o mrtvom godu, te nemogosmo ustrajati do 
svršetka predstave. Gdjica Prikrilova držala se doduše junački, 
g. Denegri bio je nešta promu“o, al bariton g. Cesari nije bio 
promuko, nu krasni prizori drugoga čina prodjoše bez svakoga 
dojma. G. Cesari pjevao je svoju partiju Kan da teše bez osjećaja 
i poezije, u nekih glasovih kan da smo čuli hrapanje mieha. U 
subotu pjevat će se ta opera opet, možda bolje. 

Dne 8 studenog prikaza dramatičko družtvo privi put ko- 
mediju ,Iskreni lažac“ od Francuza Perrona. Mladić. zadu- 
žen lahkouman laže svomu stricu, da se risši dugova, pače se 
gradi ludjakom. Bena strio vjeruje sve i lažao dobije još i stri- 
čevu kćer za ženu. To je u nekoliko rieči zrno te najnevjero- 
vanija od svih komedija, što smo ih ikad vidjeli i čitali. Ta ko- 
medija, ako je # u občinstvu na prvi mah probudila dosta smieha 
zaista neće dugo vjekovati na hrvatskih daskah, jer ako se i 
čovjek zaboraviv svakdanje jade zbiljskoga života, rado podaje 
homeričkomu smiehu, to opet nemože zaniekati svoj zdravi razum 
da primi krivi za pravi novac ludoriju za humor. Mislimo, da 
sve naše obćinstvo b&z razlike estetskoga obrazovanja sudi tako, 
jer ako je i vanjski scenički efekt koga toga na časak omamio 
il zavarao mu oči, opet bijahu svi složni, kad je zastor pao, 
Anathema sit! glasio je plebiscit. Naši glumci gje Sajevićka i 


Nu s tehničke strane navlastito u razmještaju: konflikta “: 
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Kraljeva, gospoda Fijan, Mandrovičć, Sajević, i Freudenreich bijahu 
ovaj put sto puti bolji nego sam pisac Paule Perron, naši glumci 
izvojštiše sjajnu pobjedu i to sa knemenjarkami. "Toj čudnoj opi- 
zodi kriva je po svoj prilici bolest prve naše tragedico. Nadamo 
se da će se za kratko naš dramatički reportoir opet navinut u 
dostojnu struju. : 

Jugoslavenska akademija. U sjednici filologičko - historičkoga 
razreda jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, držanoj 
dne 21. pr. m., čitaše pravi član Armin Pavić razpravu; ,Studije 
o hrvatskom akcentu“. Pomenuvši akademik, šta Miklošić u prvom 
izdanju svoje ,Lautlehre der Slavisehen Sprache“ reče o akcentu 
u književnom narječju hrvatskom nabroji sve ostale urečene raz- 
prave stranih i domačih književnika, u kojih se radi o toj stvari. 
Vukove i Daničićeve radnje oko akcenta ostaviše neobradjena 
još tri pitanja: u koja obćenita pravila daje se svrstati nauka o 
mienjanju akcenta u deklinaciji i konjugaciji; po kojih se pra- 
vilih akcenat mienja u postajanju rieči; kakovim riečim pripada 
svak od četiri akcenta u njihovom glavnom obliku. Akademik se 
trudi hrvatski akcenat obraditi s ove tri strane i čita na ogled 
razpravu o mienjanju akcenta u deklinaciji. Za substantiva s osno- 
vom na a ili ja i s osnovom na € postavlja pet glavnih pravila 
a ona, koja neimaju pomičnoga a, i isto toliko 'za ona, koja 
imaju takav a. Substantiva s osnovom na suglas imaju posebna 
pravila. Kod svakoga pravila stavljen je za primjer samo jedan 
substantivum, a ostala su na kraju radnje dodana, razvrstana po 
nastavcih, kojimi postaju, tako da se odmah mogu razabrati pra- 
vila, kojih se jezik drži pri postajanju rieči jednih iz drugih. 

Starine u Bakru nadjene. Tko je prijatelj umjetnosti i starina, 
neka pohodi arheologički odsjek našega muzeja u akademičkoj 
palači na Zrinjskom trgu, u čijem su krasnom dvorištu izložene 
starine nedavno nadjene u Bakru upravo sretnim slučajem. Pod 
bakarskim trgom samo stopu po prilici pod zemljom: nalazi“ se 
rimsko groblje te stoji, kako možeš po nadjenih novcih suditi, 
(od Augusta do Hadrijana), ondje od dobe prvoga imperatora 
rimskoga Augusta Oktavijana do današnjega lana. Čudno zaista, 
drugdje treba prokapati bregove, da dodješ. do ostanaka stare 
kulture, u Bakru stoji ih čitava gomila pedanj duboko na glav- 
nom trgu i da nisu srećom kola silovitim mahom učinila rupu, 

još bi ta množ starina ležala u zabiti. "Bakarskim rodoljubom 
onavlaš g. dr. Pilepiću, treba uz revnovanje kustosa. našega mu- 
zeja g. prof. Ljubića zahvaliti, da nisu nepozvAne ruke zatomile 
tih dragocjenosti, da će našemu muzeju sačuvane biti. Za sada 
nije ni mnogo odgaljeno zemljišta, jer je, kak ose sami po od- 
lomku uvjerismo, tlo tvrdo, a radnik nemože više od pol kub. 
metra na dan odkopati, a _opet-se našlo toliko predmeta, da njimi 
možeš napuniti gotovo cielu sobu. Nu da u kratko spomenemo 
predmete. Ima ih ponajprije od kamena, od pečene: zemlje, od 
stakla, nešta od mjedi i kosti i jedan srebrni prsten sa rezanim 
kamenom. Nadjeno je trinaest velikih žara od kamena ponajviše 
sa okruglim poklopcem nu ima i žara kockastih. “Od pečene 
zemlje u prvom redu zanimaju nas mrtvačke -svjetiljke , nadjene 
u žarah sa raznom ornamentikom (Mars, Merkur, Bakantica, 
jelen, pas, vjepar, delfin, žrtvene sprave). Radnja svjetiljaka dosta 
je dobra i izrazita. Zatim ima vrčeva dugovratih, visokih sa dvie 
ručke, lončića trbušastih, zdjelica plitkih i dubokih i pladanj sa 
glazurom. (Velika riedkost.) Najzanimivijo su svakako staklene 
tvorine, što biele što tamnomodre. Kadkad je staklo debelo, so- 
lidno al čišto, kadkad tanko. poput papira, a uz to Prikazuju se 
najoriginalnije, dosele nevidjene forme n. pr. boca u spodobi roga 
sa ručkom, tanahna čaša sa čudnimi izbočinami, pehar Širok na 
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tanahnu podstavku, čaško za mast (unguentaria) kao današnji 
flaconi naših gospodja, da nospomenemo mnogo običnih bočica, 
guznica. Od tuča nadjon jo liep vrč sa dvio ručke, ranogo zapo. 
naca, ipala, mindjuša (jedna na odlomku lubanje) a nešto ima, ; 
koštenih zabadača. fBvo opisasmo, što si u kratko mogosmo za. 
pamtiti.  Pripomonut ćemo, da je na svakoj mrtvačkoj &vjetiljej 
ložao novac od tuča srednje veličine, vozarina preko Stiksa, 
Novci su dakako slabo sačuvani, al se može razabrat od kojega, 
su cara. Izvan grobova u zemlji nadjes je srebren denar iz vre. 
mena republike. Hvala iskrena bakarskim rodoljubom i g, prof. 
Ljubiću na požrtvovanju i truđu. Nu to je samo jedan dielak 
starina, većina ih leži još pod zemljom i dužnost je vlade py. 
brinuti se, da so te starine posve odkriju. Tako se bar radi u 
svakoj civilizovanoj zemlji. Pogledajte u Italiju, koliko se troši 
za takve svrhe u Rimu i Napulju, vidjesmo na svoje oći, kako 
se radilo i koliko se trošilo na bolonjskom groblju, te je sada, 
napunjen timi izkopinami čitav muzej. Ta nisu nam dosta od. 
nieli iz Siska, Mitrovice, Osieka u Peštu i Beć, nije li sila toga 
dospjelo u kramarske ruke? Dozvoljena je po saboru svota od 
300 fr. za izkapanje, premda se je vlada kako ćujemo u odboru 
tomu opirala, čemu se nemožemo dosta načuditi. Onomad pro- 
putovao je Zagrebom magjarski ministar Trefort, pak je pohodio 
i naš muzej i čudio se, koliko ima zanimivih stvari. Mimugred 
zapita, koliko zemlja daje za izkopine. Rečeno mu je 300 fr. za 
izkapanje, 300 fr. za nabavu. Na to se Trefort nasmija grohotom 
i reče: ,U starom Budimu nadjoše tragove arene, a ja za prve 
predradnje doznačih s mjesta 4000 fr.“ To budi i u javnosti re- 
čeno i još jednom velimo: Dužnost je vlade da se sve bakarske 
starine iznesu na vidjelo. ' 

Nova knjiga. — Narodniliečnik, pouka o životu i zdravlju. 
piše dr. Milan Jovanović. Knjiga četvrta. U Novom Sadu. Iz- 
danje štamparije A. Pajevića. 62 str. u I2ini. U ovoj knjizi uvr- 
šteni su sliedeći članci: Hoćemo li se praštati. Dječije bolesti. 
(Gliste.) Šta nevalja u ženskoj odjeći. Kako valja njegovati kožu. 
Zašto nami ginu djeca. Premnogo i premalo. Običaji što nas taru 
i more. Naslov tih članaka sjeća nas radnja dra Dežmana, Čač 
kovića, Henslera i Lobmayera. Bilo bi dobro da hrvatski leč- 
nici nastave taj popularni rad. — Eduardo de Amicis. Raz 


(ličiti spisi, preveo Marko Jov. Car. U Novom Sadu tis- 


kara A. Pajevića 1880. (latinicom) 160 str. u Smini. Prevodilac 
Dalmatinac uvrstio je u ovu knjižicu do 10 pomanjih ertica ču- 


venoga talijanskoga pisca. — Putovanje po novoj Srbiji 
piše Sreten I, P. Izdanje braće Popovića u Novom "Sadu. 
oSvezka peta. Str. 192—289. u Smini. Ciena 20 nvč. — Bomaće 


Životinje. Ručna knjiga za učitelje osnovnih škola. Priređio 
Mita Nešković učitelj. U Somboru. Izdanje knjižare Karaka- 
ševića, 1880. 99 str. u Smini. Ciena 50 nvč. — Ratnik. List 
za vojne nauke, novosti i književnost. Knjiga IV. U Biogradu u 
državnoj štampariji 1880. Ima i nastavak vojne geografije ilir- 
skog poluostrova. — Srbski soko, veliki ilustrovani kolendar 
za prostu godinu 1881  Uredjuje dr. Milan Gjorgjević. U 
Novom Sadu, Srbska narodna zadružna štamparija. 1880 175 st 
u dtini. ZabaYni dio pod imenom »knjiga za narod“ ima došt 
Slika (portrota, pokrajina, gradova, etnografskih slika) ima pr 
Poviesti depjesama. — Pouka u vaspitanju deceču rodi 
teljsk oF Fu6i. Napisao dr. Vojislav Bakić profesor. OY 
je djelo nagradila ,SFpska Matica“. Ciena 60 nvč. Sombor. NX 
klada Mil. Karakaševića. 1880. 137 str. 8mina. 


Svi brojevi od ove godine mogu se još dobiti. 


Zabava: Kanaričin ljubimac — Ljudmila — Dv 


ojaka straža — Posestrima — Pouka: T 
umberak. — Stjepan pl. Schulzer Miiggenburžki — Listak — 


urgenjevi i djela I. S. Turgenjeva: 


Odgovorni urednik August Šenoa. 


“ Wjastničtvo, naklada i tisak odioničke tiskare“ u Zagreb" 
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opougš— 
: 'b 
U Zagrebu 13. studenoga 1880. : 
“1 a oj = E Sa S — : : E 
| Br. 46. Izlazi svake subote na dva arka, os maga poštom i domaćim u kuću 7 for. G 0 d. XJI 


Kanarinčeva ljubovca. 
(Dalje.) 

: oš smiešnija mi se učini starica, kad bi me nježno cvjeće, sve rumene jagode i crne kupine na miru 
: na ulici pozdravila. Široko joj se lice raztegnu i ubere koj grbav šipak, pa ga promatra. Recite, da je 
295 usne produljiše na prijazan tobož posmjeh, to hir, svejedno mi je. Tako je, i tako vam jebilo s tom 

> oči ge stisnuše kan da će kihnuti. Uvuče glavu starom djevicom. _ 
medju ramena, kimnu, gotovo da čučne Nekog dana sjedjah radeć za mojim pisaćim stolom 
tielom i makovo cvieće zatrepti jače. Pa po- = Vrieme pohoda bijaše minulo, ono dosadno pokuckavanje 
mislite sve to uradi ženska velika, nespretna, na vratih prestalo, a ja budući sit čevrljanja i prazna 


WU, stara, uvažite one nožurine, one  ručetine, razgovora, hvaljah bogu, da je pokora današnjega dana 
i uza sve to taj sladogorki smieh. S daleka bi mi ta- sretno ovršena, da mi pero, nebunjeno ničim, može crtati 
kovom prilikom zafijuknula ko fućkalica : brazde po artiji. Al tek što ga zamočih, pokuca netko 


— Dobar dan milostivi gospodine! a po tom stidno tri puta na vrata, najprije tihano, kan da je vrata pr- 
poniknula očima i pritegnula krila svoje starovječne man- stom dirnuo, poslije nešto jače, a najzad kao da je iko 
«tile. Kako da se tu nehotice nenasmjehneš # zvekirom lupio. . , 
Više puti navrnula bi se njezina slika u moju-pamet. — Slobodno! viknuh trznuv se od ljutine, bacih 
Mišljah, predomišljah : Šta je ta čudna, smiešna starica ? —pero na stran i pogledah prema vratima, koja se pola- 
. Zašto joj je škuljica pod krovom te kućetine toliko oml- gano otvarahu. Bilo je pod večer, na stolu stajala je 
lila. Ne jedanput razsrdih se. Eto ti zagonetke pred no- prikrivena svjetiljka, te je samo moj stol razsvjetljivala, 
som, a nemožeš je riešit. Sto puti odlučih izpitat ju po- dočim se je po ostaloj sobi sterala tmina. Poglednuh u 
bliže, al starica bijaše toliko smierna, čedna i uljudna, taj mrak. Nekakva velika spodoba šušnu kroz vrata, za- 
iz njezina govora razabrah dapače neku finoću, trag bo- irqni ih zoro kas, vote. a dkg grom srakeću 
. ljega uzgoja, da me je gotovo stid bilo, dosadjivat joj približavati meni. Razpoznah ju po obrisih, bila je to 
s ovakvim ispitivanja Nu dodje čas i prilika, gdje stara ona gospodjica izpod krova. 


a S lost — Ah! vi ste gospodjice! Dobar večer! pozdravih 

' Neznam bota li mnogim ugoditi pričajuć 0 starici ju, smiriv ponešto svoj gnjev, sre 

a djevici, k E vrlo ružnoj? Svim dakako neću, jer u — Ja sam! Ja sam! milostivi gospodine! Bog vam 
, 


“toj priči neima ljubavnih razgovora, potresnih prizora, dao dobar večer! zatezaše starica rieči gotovo plačuć i 
 tamamljivih opisa i zanimivih osoba. Koj taj prigovarat gtojeć :preda mnom kao. ukopana. 


: — Sjednite! molim vas! dio: 
dani trokatne drvenjare .u J si 
kai < 4 đe: ci mogući taj ukor — Hvala! Hvala! iztisnu starica drhćuć i zakrenu 
: : z j lavom. 
neplaši i i d prigovora nemože moje  & sas . 3 g 
< . nimalo, bo o dosta neposveti kakovu — Al sjednite, molim Vas, ponovih oštrije. 
takovu. > a do, poljem često ostavlja sve = "igskod zapovjedala, gula glasi nalje "ode 
nu. 
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vrati plaho, spustiv svoju tjelesinu na stolac, da je pucati 
počeo i pri tom zatrepti opet djevici ono nesretno ma- 
kovo cvieće navrh tjemena. 

Plamen svjetiljke padaše izpod svjetlobrana upravo 
na lice sgrbljene starice. Pogledah, gotovo se prepah. 
Čudno se bila preobrazila, živo rumenilo žarilo je to 
staro krupno lice, svaka je mišica u njem drhtala. De- 
bele usne bješe zinule, oči pomicahu se s jedne strane 
na drugu. Starica bijaše sva zadahćena, negovoraše nista 
te je samo okrajke svoe mantile čupkala drhtavicom 
rukom. Iz njezinih crta razabirao sam neku prepast, neki 
strah, kao da ju vode na stratište. ' 

— Što želite gospodjice? upitah ju mirno. 

Časak mi neodgovori ništa, spusti glavu i poče gla- 
vinjajuć mantilu čupkati. Onda dignu glavu, pogleda me 
čudno, stisnu usne kao na plač, a iz očiju skoči suza 
za suzom. Bilo mi je nekako čudno pri duši. Tad će 
starica gušeći plač sitnim svojim glasom. 

— Oprostite milostivi gospodine, molim vas opro- 
stite. ' 

— Al molim, gospodjice, što da vam oprostim? Vi 
ste nemirni, uzrujani, šta vam je? Umirite se, recite mi 
«slobodno što vam je pri srdeu? 

— Ah! uzdahnu stara sve glavinjajuć, kan da se 
nemože domisliti riečim. Jeste li čuli, kako su jučer pri 
svetom Marku zvonili u sva zvona. 


— Nisam, bar se nesjećam, možda sam od posla ' 


prečuo zvonjavu. 

— Da, da, nastavi stara gotovo kroz plač, zvonili 
na umiranje, zvonili. Oh zašto mi je bog to učinio? i 
Pri tom prodje krupnim dlanom preko suznih očiju. 

— Je 1 vam možebit tko od roda umro? 

— Ta ja neimam roda na svietu. 

— Čemu dakle vaša žalost? 


— Umrla je gospodja Žirovićka. Jeste li ju pozna- 
vali? ' 


stara. 

— Dakako stara. Eh, svatko mora umriet! Da, da. 
Osobito stari ljudi rado umiru. Tako je, toga nemožemo 
mjenjati. Pa sam se toga i uviek bojala. Da sam bar 
ja prije nje umrla, nehih se bila naužila toga straha, te 
nesreće. Al tako, zlo po mene. 

Začudih se tim čudnim riečim tim više, jer je stara 
djevica radi smrti Žirovićkine više sebe nego pokojnicu 
žalila. 

— Jel vam prijateljica bila, upitah, jeste li mnogo 
s njome obćili? 

— Obćila? Nisam. Od dvadeset godina nevidjeh joj 
lica nego dva, tri puta s daleka. Izlazila skoro nije ni- 
kada, nikad nije me pustila pred sebe. Samo bi mi SVa- 

kog mjeseca pet forinti poslala. 

— Ah! Razumijem. Bila vam je dobrotvorka. 


— Po vidu jesam. Umrla dakle? Bila je_već vrlo 


— "To jest, dobrotvorka pod moraš. Tako je nekako 
učinjeno od naših starih. Neznam pravo ni sama kako, 
zašto. Pače se je vrlo na mene srdila, što mi mora tih 
krvavih pet forinti pošiljati do svoje smrti. Sluga, 
koj bi mi donio svakoga mjeseca novce, znao mi je 
često reći, kako me je klela, davajući novce. Bila je 
skupa, a i kako skupa. Al sad je i tomu kraj, završi 
stara žalobno, spustiv i složiv ruke na krilu kao što na 
smrt ranjena ptica spnšta kreljuti. 

. Šućasmo časak oboje, dakako: od neprilike. Naslu. 
ćivao sam doduše, da će stara gospodjica nešta zamoliti 
al opet mi nije posao posve jasan bio, nikako pako ne. 
htjedoh uvriediti tanku joj ćud, jer je bila ogjetljiva; 
djevojka nasuprot nije nekako htjela»progovoriti od pla- 
hosti i stidljivosti. Guste suze provrieše joj iz oka tra- 
žeći si put u brazdah toga staroga krupnoga lica. Od 
plača kan da joj napokon odlanu, te progovori bojazljivo 
ovako : g 

— Da, da, sad je zlo! Ono pet forinti bilo mi je 
pol života, baš stanarina za mene i mojega kanarinca, 
Hrane nam netreba mnogo, naučili smo se na svakdanju 
mrvicu. Odjeće netreba žutomu ptiću, jer mu ju gospodin 
bog daje badava, a ja imam od svoje mladosti dosta do 
groba. Eto, imali bismo sav živež, da nam nije ju- 
čer tih pet forinti stara Žirovićka odniela u groh. To 
je pokvarilo sve moje račune. Jučer, kad su tako ZVO- 
nili, prekrstih se i rekoh: Bog zna:koju je. dobru. dušicu“ | 
bog uzeo k sebi. Mora da je bogata, kad toliko zvone. 
jer si siromah nemože na smrti platiti nego malo zvone? 
Al jedva sam si to rekla bila, eto ti k meni u sobu 
stare šoštarice Lize, koja pazi na kuću, pak mi veli: 
Znate li za koga zvone? Za Žirovićku. Bog joj dao duši 
lahko, al skupa je baba bila, ta nije ni božjoj dušici 
na svietu mrvice priuštila nego staroj svojoj mački. Da, 
da, Žirovićka umrla, frajlice, sad je vaših pet forinti 
fući Bome je dobro u ova zla vremena imati pet to- 
rinti, a težko ih je izgubit. Lahko je vam bilo, ja. ja 
od magistrata nedobivam nego forintu. ta da ja sam 
prosta bogica, gospodski ljudi dobivaju više. S bogom! 
Tako govoraše mi šoštarica, milostivi gospodine, i 2% 
klopi za sobom vrata. Meni je odmah na prvu njezinu 
rieč bilo, kan da mi je tko klin zabio u srdce i kako J* 
dalje brbljala, sve mi se maglilo pred" očima, a kad j' 
izišla, tako meje srdce davilo, da sam se jedva sita 1%“ 
plakati mogla. Oh milostivi gospodine, nije to šaš 
provali stara opet plakat, kad čovjeku sve stanje na los 
visi, kao što meni ubogoj bogici. Tako sam si to ls" 
na krajearu sračunala bila i mislila, da će tako bit pd 
mirne smrti. A sad mi je smrt račun prekričila KE 
znam, kamo bih se djela. Bože, bože! Groza me poPš“; 
Doći će plaćni dan a ja neću imati čim platiti !*. 
ćemo se morat seliti, ja i moj kanarinac, a dvado* dh 
pet godina bdijem i snijem u toj luknjici pod krov? 
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Ta poznam ja gospodara. Tjerat će me. Što ću, kamo 
bih se djela? reče izvrnuv ruke. 

— Pa vi posve nikoga neimate? 

— Ni žive dušice, koja bi mi svieću na grobu pa- 
lila. Šta? Ja sam davno ostavila i zaboravila sviet. Moja 
gobičica mi je sve, a nitko me nerazumije nego mala 
žuta ptičica, moj kanarinac, 

— Nedolazite nikamo ? 

— Nikamo, milostivi gospodine, van što idem kad- 
"kad u crkvu. Pak nepoznajem ljudi, nego dvie, tri babe 
u našoj kući onako po vidu i kramaricu, gdje kupujem 
svoje potrebice. Ja i nisam više za sviet. Bože, Bože, 
neznam, kamo bih se djela? 

Starica govorila je sve to nekim čudnim naglasom, 
čas zavlačeć rječi, 'kan da ih se boji izreć, čas brzajuć 
kan da ih se skoro riešiti želi al vazda kroz strah i 
i prepast, vazda uz guste suze. 

— Nezdvajajte, gospodjice, utješih ju ja, ta nećete 
zato propasti, što je Žirovićka umrla. Ako vam ja mogu 
pomoći drage volje. Recite samo. 

Nezgrapno lice“izmjeni se u jedan čas, čelom prosu 
joj se vedrina a usne nakriviše joj se opet na posmjeh. 

— Da — reče hrlo — kad mi je ono Liza rekla 
— znate za magistrat — sinulo mi u glavi — sjetih 
se vas — znate od onda kad ste nam kuću rušiti htjeli 
— druge dakako dobivaju — mole cara — caricu — 
sve prince ja to nemogu — mene je, vjerujte, sram. Sve 
.. &i mislim, da ima još siromašnijih od mene. Zašto da 
im preotmem tu mrvicu. Ta imala sam dosele dosta. <I 
bog i duša, nikad nisam koga molila za krajcaru, nit 
varoškoj gospodi dosadjivala. Al sad — sad, sklopi sta- 
rica ruke, i pogleda zdvojno pred sebe, sad je koncu 
kraj, sad se utapljam. Oprostite, milostivi gospodine, 
sram me je, volila bih propast u crnu zemlju, al — — 

— Razumijem vas, draga gospodjice! Smirite se. 
Vi tražite pomoć na ruku, kakovu sirote po gradu dobi- 
vaju. Dobro. Zašt bi vas sram bilo? Toliko ste godina 
u Zagrebu. Ostarjeli ste, neimate se čim prehraniti, za 
posao su vam se ruke ukočile. 

— Da, da! Ukočile, boga mi ukočile. Na gledajte 
sami, milostivi gospodine, va gledajte sami, doda pruživ 
pred sebe ruke. F-oči me izdale. Kad ostariš, dodje na te 
svaka bieda, popuca šav na sve strane. Plela sam ja ča- 
rape za strane, šivala do božjega mraka. Al čim si bliži 
grobu, tim se više kočiš, dok čisto na vieke “neukočiš. 
Pak su došle i mašine, netreba nego nogom gurnuti 
kotač, pak same šivaju i dok sam ja rukom šivala jednu 
košulju, sašila je mašina i tri i četiri, a novaca Za takvo 
šivalo nisam imala; sad dakako nebi više išlo ni s ma- 
šinom, jer kad sedamdesetu na ledjih nosiš, nepomažu 
više ni kotači. 

— Sedamdeset vam je godina? 

— I četiri mjeseca. Prošloga Miholja bilo mi je 
Tavno sedamdeset, 
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— Dobro. (dledat ćemo, da vam obćina naknadi, što 
sto po Žirovićkinoj smrti izgubili. 

— Oh ljubim vam sto puti ruke, milostivi gospo- 
dine, viknu stara pljesnuv dlanima i htjede posegnut Za 
mojima rukama, da jih poljubi. 

— Pustite, odvratih uzmaknuv, ali zbilja molim 
vas recite mi svoje ime, da si ga zabilježim, jer ga 
moram pred gospodom spomenuti. 

Tu zadrhta starica, kan da ju je netko bocnuo u 
srdee. Poniknu, porumeni i časak neodgovori ništa. Reć 
bi da ju je stid bilo, izreći ime. 

Napokon popodignu glavu, nagnu tielo prema meni 
i šapnu, da si ju jedva čuti mogao, jednim dahom: 

— Amalija plemenita Lenić, Remetinska. 

Lecnuh se nešto na to ime, na taj plemićki pre- 
dikat, razumih njezino okličvanje al neopazih nista. Dakle 
stara plemićka, hrvatska kći pod krovom! Brzo napisah 
molbenicu za podporu te joj Pekoh, neka podpiše. 

— Neznam, odgovori Amalija krećuć glavom i smie- 
šeć se sladogorko, znala sam, zaboravila sam. Duga su 
to ljeta Bože moj, a nisam imala komu pisat. Oh da i 
nisam nikad ni pisati znala, bolje bi bilo po me. Stam- 
pano još ajde čitam po danu na očale, pri svieći nevi- 
dim ništa, pak i onako netreba mi gotovo nikad svieće. 
To vam je dan danas skupa roba. Stavit ću križ, milo- 
stivi gospodine i to će dosta biti. 7 

— Dosta, rekoh pruživ joj pero, da se ga dotakne, 
što ona učini sa dva prsta al nekako bojazljivo. kan da 
vragu prodaje dušu. 

Tako, sad je sve u redu, završih složiv artiju. Sad 
možete kući ići i mirno spavati, a kad izidje za vas 
dobra odluka, poručiti ću vam. 

Stara podignu se na moj poziv. Upiruć oči u mene, 
gledala me je tako milo i plaho, kan da me jošte za 
nešta umoliti želi. . 

— Gospodine! šapnu stidno, hoće li mnogo gospode 
pri tom biti, kad se bude čitala moja inštancija ? 

— Neće, samo tri, četiri gospodina. 

— Hoće li se moje, ime u novinah štampati ? 

— Neće, gospodjice Amalijo, nebojte se! 

— Hvala bogu! uzdahnu stara djevica, staviv desnu 
ruku na prsa, kao da joj se zbilja kamen s prsiju odvalio. 
Zatim dignu se na odlazak, reć bi čisto vedra i vesela. 

— Bog vam platio sto puti vašu muku, milostivi 
gospodine, propenta i poče se čudnovato klanjati glavom 


3 ž . . : a +2 
i pregibati gornje tielo, da je ono makovo ovieće opet 


silovito treptilo. Tako uzmicaše klanjajući se prema vratima 
iduć natrazke, da mi neokrene ledja, a pri tom je sve- 
jednako govorila: ' 

— Blagoslovio vas i vašu dječicu bog i majka božja! 
Ljubim ruke! Ponizna službenica vaša! 

Tako dodje nazadujuć do vrata, gdje se zaustavi, 


brzo za sebe posegne da uhvati kvaku, da otvori vrata. 
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Još jednom pokloni se, štono se veli ,do crne zemlje“ 
zamumlja nešto i iztisnu se hrlo iz sobe. 

Još sam čuo težke njezine korake na hodniku. Raz- 
tvorih papir i pročitah ime: Amalija plemenita Lenić 
Remetinska. I uminuše koraci u nesluh, al ja još držah 
pred sobom artiju pa sam čitao i opet čitao: Amalija 
plemenita Lenić Remetinska. 

Po mojoj glavi vrzlo se sto kombinacija. 'Ta stara 
ružna djevica — plemenita hrvatska gospodjica — pod 
krovom nad trećim katom podrtine — ta zdvojnost radi 
nekoliko kukavnih forinti — ta težko izrečena molba — 
i kad ju upitah za ime, to oklievanje, u kome se tajila 
zadnja iskrica plemićkog ponosa. Pak zaboravila pisat a 
umjela je i žalila je da je ikad pisat umjela. I uza sve 
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Mene su te protivštine u istinu sasvim sbunile. Znag 
sam o njoj mnogo više no prije, al sad mi se činilo još 
teže skinuti pečat s te tajne, sa toga starohrvatskog imena 
siromašno starice, Amalija plemenita Lenić Remetinska, 1 
U tih riečih mora da se skriva čudnovata priča, kakovih 
ima na stotine u toj liepoj al tužnoj hrvatskoj zemlji, 
priča srdca, koje je kroz viekove kucalo u slavlju a najzad 
ga usud baci u taman zakutak, da još nekoliko časaka 
kuca i puca. 

Gospodjici Amaliji dozvoliše zbilja podporu, baš onife* 
pet forinti, što ih je izgubila bila po Žirovićkinoj smrti, 

— Javit ću joj sam tu veselu viest, rekoh si i krenuh 
jednog popodne put zlokobne, strahovite dašćare na tri 
sprata. 


to ova čudna smiernost, blagost i stidljivost, one rumene (Dalje sli6đi.) i. “ 
ruže djevičanskoga stida, na tom uvehlom, grubom licu. Pm ak 
— = Z 

SLO Na Oazi. a 

KC aš je proljet bila; zamišljen duboko Jurio sam zdvojan, konjic posrto mi, 

E j Bio sam sirotan, ko sred mila sna; Noseći na sebi-pško ern i ljut; —— 

Ne Rodni kraj mi plačno motrilo je oko — Zdvajo sam i tekar tad odlanulo mi; 

UR Prenuše me u to konjanika dva; Kada strven padoh ja u majčin skut: 


Splašila se mahom slika moje sanje, 
Ko grabežljiv vuk što nježno splaši janje. 


— Almanzore gdje si, gdje si tako dugo? =“ O pa kako I ona njegovat me: uze, io 


Tvoja majka plače, težak joj je vaj! 
Prazna sad je kuća, prazan svaki ugo, 
Prazan cio onaj divni morski kraj! 
Nadjosmo te jedva, daj se kući vrati, 
Zdvojna te na domu čeka mila mati! — 


Ja nemogoh s mjesta, bezćutan, ko ptica, 
Kad ju mamen shvati baziliska gled ; 

U to potok suza teknu mi niz lica 

Topeć s moga srdea tuge mraz i led: 


Tako griešnik plače, kad s zla se puta vrati, 


Ja neprestah jecat: mati, sladka mati! 


Počekasmo samo zore tračak rujan, 
Jer ja žudih tebe jednoč vidjet još; 
Po oazi nojeu svu probludih nujan, 
Al, ko vazda, i tad bje mi udes loš! 
Svanula i zora, ornja crne noći, 
Zdvajala mi duša, al je bilo poći! 


Mnijah, da će s mjesta živo srdco pući, 
Takav biesan u njem bio se je boj; 

O zemlju se bacah, ljubeć piesak vrući; - 
S bogom Zule moja, s bogom raju moj! 
Odzdravljalo meni lišće po drveću, 

Da te nikad više, nikad vidjet ne ću... 


ii 


Najsladjimi slušah nju me riečmi zvati, 
A ja jecah samo: mati, sladka mati! šo 


Kako 1 rane liečit biednog srdea mog! 
Gonit misli nujne, s lica ljubit suze: 
Dženetom ju Alah nagradio bog! 
Zdvajanja mi nesta, nesta težka plača, 

Al mi ljubav bila vazda jača, jača... 
Počeh se opravljat, danju majka mazi, 
Pridigla me nešto njene pažnje moć; 
Noćju viek se nadjoh blažen na oazi: 

Oj u zbilji, da sam smio tamo poć! 

U srdee mi veće udje nada sladka, 

Al mi opet sreća bila pusta, kratka! 
Gledah jednoč mjesee; bjaše krvav, plaman ; 
Rekoh: nije dobra! jer to znači krv; 
Gledah vran gavrane, ti nelete zaman, 

Ti si gostbu traže, gostba im je — 'strv! 


< Za koj danak grozan glas mi srdce srazi: 


Boj da bjaše smrtni — miloj na oazi! 


Od majke se praštah, u to škrenu vrata, 
“I Dilaver udje krvav, snužden, blied! 
Zagrliv ga pitah: kamo Zule zlata? 

— Odveo ju reče, dušman u svoj sviet! — 
Ja sam zdvajo opet, o zemlju se hito, 
Čudo tek, da tada nisam — pomahnito! 


August Harambašić: 


Pi 


Prvo poglavje, 

kojem se čitalac upoznaje snekim & 
koji traži bielu vranu. 

"Turska lula i romani bijahu mi najmilija za- 
bava za moga živovanja u posadi, Prvo, da mi 
sabere misli, drugo, da me zabavi, a oboje da mi nado- 
knadi pustoću malih provincijalnih gradova, 


Jedva bih stigao sa svojom satnijom u koje mjesto 
već bih otišao iz vojarne u čitaonicu. Probudio bih knji- 
žničara većinom pospana, tresao prah sa knjižnih stalnica, 
tjerao miševe, što no izgrizahu listove boljih romana i 
nosio u svoj stan čitav kup knjiga. Kada bih, poslav 
knjige natrag, došao po druge, čudio bi so knjižničar 


ovjekom, 


oči, a ako star, protro bi naočale, da me bolje vidi, a 
obojica bi poviknuli: 

— Ali kako možete, gospodine satniče, pročitati to- 
liko knjiga u jedan dan. 

— To je moja tajna, odpovrnuo bih i otišao. 

Knjižničari razvalili bi na to oči i zamukli. 

Pa sbilja, svaki ima svoj osobiti način čitanja. 
Nieste li motrili kada pozorno čitaoce u kojoj čitaonici. 
Nekoji čitaju novine počam od naslova, pa sve oglase do 
imena tiskarne, a nekoji pregledaju dvadeset novina u 
pol sata; jedni čitaju samo politične, drugi opet samo 
literarne viesti, razne sgode ili burzovni tečaj. Jedan se 
bavi samo onim listom, koji čita; drugi ogledava raz- 
trešeno stupce novina, te se zabavlja predmeti oko sebe, 
motri svoje susjede; posjetnike, koji ulaze, ili one, koji 
izlaze; svetiljke, što vise sa stropa i kukce, koji zuje po 
zraku i doliću na prozore. 

Tako je i kod knjiga, kojimi se hrane razni razredi 
sisara, Ovamo idu preživači, koji preživlju po više sati 
isto štivo, mesožderi, koji proždru za četvrt sata cilu 
knjigu, glodavci. koji čitaju amo tamo bez repa i glave, 
dvoživei, kojim je dobro i voda i kopno, bubožderi, koji 
koji čitaju samo podlistke i člančiće, debelokožci, koji ne- 
imaju opipa, bezglavci, koji nerazumijuć ništa na knji- 
gah spavaju. m 

I ja kako rekoh, čitam romane na osobit način. Ja 
Vam čitam prvo i posljedne poglavlje. Višeputi poslije 
Prvoga nagadjam posljedne, pa gaonda čitam samo zato, 
da se uvjerim, da li je istinito moje nagadjanje. Nu kao 
što ima u svakom pravilu iznimaka, tako se kadkada 
Sluči, te i ja čitam koju knjigu od početka do kraja. Pa 
kad Se već takova šta sbudne, valja, da me pisac, čita- 
Juć Prvo poglavlje, sili unapred neobičnom zanimivošću 
! obmamom. Mogao bih to prispodobiti čarobniku koji 

L kad bih bio nakan udaljiti se, odmotao zavjese ele- 
Santne kakove dvorane, mameć me svimi čari prijaznoga 
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Biela vrana. 


Pri j i 
ripovjest u dva Poglavja. Napisao A. Caccianiga - preveo M. Gt. 


družtva kavalira i dama, od kojih bi se mogao nadati 
razgovoru ljubeznu, duhovitu i zamamnu. 

Onda bih išao napred, inače ne. Ne pojmim, kako 
bi me mogao kakav neotesani pisac silom goniti, da či- 
tam njegovu nesgrapnu knjigu, kao $to goni gospodar u 
vodu svoje pseto, vukuć ga za vrpcu o vrat privezanu, 
Ali ne! Nitko se nemože pohvaliti, da je silom gonio 
na čitanje kapetana Roberta! Prijatelji, koji znadjahu 
moju tajnu, rado su se sa mnom kadšto našalili, veleć 
mi, da sam u kojoj knjizi, čitajuć po svojem sistemu, 
preskočio neke divne ulomke, al ja bi im se na rugao 
što su smjeli prebirati te riedke ulomke izmed tolikih 
ludorija i ludosti, te govorio : 

Nemili mi se meso, kuhano u mnogo čorbe. Umjet- 
nost mora zabavljati, dosadni romani čine mi se škod- 
ljivi duhu, kao neprobavno jelo želudcu. 

Smijahn se tomu. — Nu kad pročitah koj roman“ 
od početka do kraja, tad ga svi htjedoše čitati. Pisac 
mogao je biti siguran, da mu je djelo podpuno uspjelo. 
Svi častnici posade nabavili bi si tu knjigu, poslali svo- 
joj obitelji i prijateljem, napisav na korice: Ovu knjigu 
pročitao je kapetan Roberto od početka do Kraja. 

Nebi bilo dakle pravo, da bih se, pišuć sam roman, 
držao druge sisteme, nego štožsi ga usvojih čitajuć tudja 
djela; a buduć uvjeren, da nisam vriedan, da čitaoca 
velikom knjigom mučim, skratih svoju  pripoviest. na 
prvi i posljedni dio, prepuštajuć čitatelju ostalih trideset 
do četrdeset poglavja, što no bi ih kakav pisac ljubav- 
nih izpoviedi izpetljao. Čitaoci će se utješiti radi zani- 
mivih ulomaka, koje se izgubili, računajuć na taru, koju 
bi u njih imali, te tako bar neće moći poreći književne 
vriednosti kratkoće. 

Priznajem nadalje, da me neide niti ta zasluga, 
da sam ovaj roman smislio, jer nije no puka sgoda 
mojega privatnoga života; nu osvjedočen sam, da bi se 
svaka ljubavna pripoviest života mogla nazvati romanom. 
A svaki čovjek doživi za svoga života roman, često puti 
samo od jednoga dana ili sata, jedne strane ili redka. 
Tko traži pomno, naći će ga u dubini svojega srdca i 
može ga pripoviedati pouzdanim prijateljem. » 

Evo vam mojega. 

Polazim od strarinske obitelji, koja je došla u Italiju 
jošte s Longobardi i baštinih od svojih djedova junačku 
narav; Najmilije bijahu mi igre za djetinstva u bojevih 
na drvenih konjih slimenimi sabljami, gdje bi me moj 
ratoborni duh više puti razdražio na toliko, da bih za 
zbilja razbio glave svojim drugovom, tobožnim neprija- 
teljem. 

U dvadesetoj godini podjoh u vojnike. Godine 1859 


dobih kod Solferina kolajnu, godine 1864 postadoh sat- 
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nikom, a godine 1866 bijah poslje bitke kod Kustooo 
odlikovan. 

Izgubiv majku i braću moradoh se zahvaliti na voj- 
vojničkoj službi, te povratiti se u svoj stari dvorac za 
družtvo staromu oteu, koji ostade sam. I tako dospjeh iz 
bučnoga života velegradskoga najednom u seosku tišinu. 

Spraviv odoru u ormari objesiv sablju o klin, uzeh 
nadzirati svoje imanje i budem ratarom. 

I častnik i vojnik mogu biti valjani ratari i gospo- 
dari, jer i vojničtvu i polodjolstvu treba ljudi, koji umiju 
razumno zapoviedati i točno raditi. Oboje zahtjeva i reda 
i nauke. 

Vojnici i seljaci, koji se podadu svomu nagonu, 
živu razuzdano, štetno i globe druge ljude. Nu može li 
sastojati svaki dtroj od raznih, skladnih sastavina, to može 
biti i u svakom dobro ravnanom družtvu ljudi iz raznih 
slojeva gradjanstva, koji. rade u slogi za obće dobro, 
svatko polag svojih sila i vlastite sposobnosti. Socijalna 
jednakost protivila bi se i samoj naravi, jer se svi ljudi 
radjaju jednaki, zatim rastu razno i budu veliki ili srednji, 
ravni ili hromi, pametni ili bedasti, socijalni red izis- 
kuje, da bude svatko na svojem mjestu. 

Posvetih se gospodarskoj nauci, i za nekoliko mje- 
seci znao sam više, nego li seljak, koji je preveo sav 
svoj život materijalno radeć, nepoznavajuć ni osobitosti 
zemlje, koju je težao, ni potreba onih bilina, koje je 
gojio. 

Pomoćju ratara vještaka stadoh upravljati poljske 
poslove. I tako sam rukovodio poslove znanjem i izkus- 
tvom, a obavljao ih vojničkom strogošću. Uspjeh bijaše 
veoma povoljan i po vlastnika i po radnike, s kojimi 
sam pravično dielio svaki plod i dobitak. 

I sada življah po vojničku. Svako jutro pregledah 
na konju sa svojim poljskim pomoćnikom radnju, nad- 
zirah težko poslove, davah shodne naredbe i pravedno 
korih i hvaljah. 

Vrativ se u grad, objedovah s otcem, šetah s njim 
a večeri probavljah pušeć i čitajuć po svom običaju, to 
jest svaku knjigu po njezinoj vriednosti. 

Otac mi svaki dan govoraše : 

— Roberte, ženi se Ti si posljedni 
potomak starinske porodice te valja ti nastojati, da nam 
ime neizumre! | Tješ ime obiteljskim veseljem, 
nevjestinim posmjehom i živahnom unučadi, koja upo- 
znav djeda, sjeća ga se i poslije njegove smrti. Tako se 
sačuvaju obiteljske sgode i predaje i sretno se žive, 

Moj je otac liepo govorio, ali se nenadje tako lško 
žena, a meni bijaše pred očima sto zapreka. Nemogah 
si naći djevojke na selu, a kad bih ju išao u grad tra- 
žiti, trebalo je vidjeti, da li bi se koja gospodjica, vikla 

nasladam elegatnoga svieta, htjela odreći družtvenih na- 
vika, da zakopa svoju mladost u našoj pustinji. 

Dnevice opažajuć, da mi se valja ženiti, odlučih 
pomno tražiti djevojku, koja bi me mogla usrećiti, te 
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stoga pisah potanko svojemu drugu u Milanu, koji ge 
ostavio kao i ja vojničtva radi ohiteljskih snošaja. Spo. 
minjem ge, da sam mu ovako nekako pisao. ,Svakako 
ge moram ženiti. Znaš li ti za koju. Mora da je lispa, 
mlada, bogata plemenita, dobro uzgojena i da odviše ne. 


zahtjeva. . . : 
Mogao bi na prvi mah reći, da ja odveć zahtjevam 


nu promislio malo, osvjedočit ćeš se, da sam posvema 


umjeren. Ti znadoš, da mi je nešto preko trideset go. 
-dina, te stoga mogu iskati, da mi bude i draga mlada, 
Mislim, da mi nije baš sila ljubiti cieli viek ružnu ženu 


stoga neka je liepa. Bogatac sam i plemić od starine 


smijem dakle zahtjevati, da mi bude i supruga takova, 
a naravno je, da mora biti i dobro odgojena, te nes- 
mije odveć zahtjevati već i radi života, koji joj je pro- 


voditi. Valja, da se osvrne na moj stališ. Dok mi bude > 


otac živ, valjda ću ostati na selu, umre li, mogu se po- 
vratiti k vojničtvu, osobito, ako bi rat buknuo. Ti znaš, 
da nemogu biti na ovom svietu nego poljodjelac ili voj- 
nikova žena mora neprestance putovati, poljodelčeva uviek 
na jednom mjestu stati. A buduć da gradjanski zakonik 
nalaže, da žena mora posvuda za mužem ići, valja da 
da se moja žena privikne dvama slučajevima, te bude 


voljna i stalnomu boravku i vječitom seljenju. Molim te | 


traži malo pa mi piše!“ 
Prijatelj mi odmah odgovori: 


»Mili prijatelju, ti tražiš bielu vranu. Ipak te neću 
uplašiti“ znajuć, da imaš mnogo vrlina, da -ćeš biti vr- 


lim suprogom. Pošten si i pametan, plemenit-i bogat, 


Cae 


te bi se morala svaka djevojka:»sretnom nazivati, da u > 
je suprugom, ali — kod ženitbe je uviek taj ali! — * 


bili htjela djevojčica, plemenita, mlada, liepa, bogani. 
dobro odgojena napustiti svoje roditelje, svoj grad, svoje 
navike te se skitati po svietu od jedne postaje u drugu 
ili zakopati sve svoje prirodne i srećine darove na ka- 
kovom starom feudalnom gradu, koji je nemilim ana- 
kronizmom na svietu držeć diži mostove i zidodere la 
tornjevih. 

Gost uživa na tvojem gradu carski doček, prijatelj 
najsrdačniju ljubezljivost, seljak se divi tvojemu izvrste 


nomu težanju zemlje, polaznike uzhićuju dragoejene ried- - 


kosti planinskih brežuljaka i stara divna stabla u pori 
voju nu dali bi se mogla mlada djevojia 
priviknuti ukočenu životu sredovječne kastelanice, okd!'' 
se svih svojih zabava do prisiljena družtva s kojin! g 


. tom, prijateljem ili putnikom, koji dolaze, da se dive ad 


jim čudovištu ? Ili, da se povratiš vojničtvu, hoćeš li 
ti supruga trči sa dalekih Alpa u kranju Kalabriji io 
šake okrutna ministra, rata koji bi ju poslao da it 
pod kakovimi lednjaci i odsudio, da probavi ljeto S 
sicilskim suncem? Tvoja je ženitba pravi proble, 
neznam, da si čovjek stalan, svjetovao bih te, da ne k 
tievaš toliko ženskih vrlina. Svakako dodji u oni s 
ćemo vidjeti. U našem gradu ti je svakojake 10% 
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moj se čuditi mojemu trgovačkomu govoru. Ti pripadaš 
onomu družtvenomn sloju, koji je stvorio od ženidho 
pravi BVP gdje obio stranke ištu novčano pogodhe, 
odredjuju točne uvjete, prosudjuju dobitak, a završuje 
se bilježnikovom uglavom. I ti, 
voriš u uvjetih, koje zahtjevaš, ništa o ljubavi, o mo- 
ralnih vrlinah, o ćudi i značaju, što je tek pravi temelj 
sretnomu bračnomu životu. Tebi je. dosta djevojčica ple- 
menita, lipa, mlada, bogata pak da mnogo 
neište i bude jednostvna, jaoh ! . Dodji na tržište 
pa ćeš vidjeti. Da te jače potaknem, velim ti, da ima- 
demo u Milanu plemstva, mladosti ljepote i bogatsva, 
kolikogodj hoćeš. Sve ćeš ih vidjeti oni sjajnih predsta- 
vah u ,Scali“ i plesnih zabava za vrieme budućih po- 
klada, te ćeš se diviti mirisnomu evieću, nježnim po- 
«poljkom, predivnim očima, malenim i dražestnim glavi- 
cam, koje umiju i postojanim ljudem glavom zavrtiti. 
Dodji, pa ćeš se morati, svladan možebit kojim od tih 
božanskih stvorova, bezuvjetno predati i pristati na pre- 
«daju ugovore, u mjesto, da ih sam nalažeš. 

Možda ćeš se kraj tolika razkošja ljepote i skupo- 
cjene gizde kaniti svoje jednostavnosti i biti sretan, bu- 
des li. mogao namiriti te razkošne zahtjeve, samo da 
stečeš milost u kojega božansta našega Olimpa. 

Nepopustiš li od tvoga čudnovatoga zahtieva dogo 
dit će ti se kao čovjeku, koji traži bielu vranu. Istina 
oda bi mogao u velikoj raznolikosti, koju ćemo ti ponu- 
diti, biti toli sretan, te naći bielu vranu, kao što ni 
nebi bilo: čudo, kad bi uza sve. marljivo i pomnjivo is- 
kanje našao crnu vranu. Možebit ćeš se najposlje zado- 

ovoljiti kojom. Dodji dakle, poklade su sgodne za takav 

lov. Pripravih ti stan u svojoj kući, jer su gostione 
pune stranaca, a k tomu znam odavna, da si uza sve 
bogastvo i naslov uviek volio skroman stan kod prija- 
telja, nego li razkošne sobe kraj neznanaca. 

Javi mi dan tvoga dolazka i željeznički vlak. Hoću, 
da te prvi pozdravim.“ 

Odgovorih mu odmah brzojavom: 

»Sutra u jutro posljednim vlakom eto me u Mi- 
lanu.“ 


Drugo poglavje. 

Iz kojega čitalac doznaje, da je onaj, koji je tražio 
bielu vranu, našao dragu. . ' 

Prirodoslovac, koji trči po Alpah za kakovim lep- 
tirićem ili se popinje na hridi, da utrgne oviot, koji će 
umnožati njegovu sbirku, prikazuje viernu sliku moga 
živovanja za prvih dana u Milanu, kad sam tražio bielu 
vranu. Moja zamisao bijaše odveć zamamne dražesti. Da 
nadjem bielu vranu, valjalo mi je dakako motriti veoma 
pozorno vrane svih boja. Nu tražeć riedku vrst vrana 
nisam morao, kano ni prirodoslovac motriti samo razred 
* ptica — pjevica, već sam se smio s naučnoga razloga 
diviti i ostalim razredom. Takove studije prikazivahu 


na rem pape VIENAC 


kao itvoji srodnici, nego-- 
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mi veoma zanimivih epizoda. Tako na prifnjer tražeć 
kukuljicu, koja bi htjela Zivot promieniti, zalietab se 
kadšto i medj leptire, i noćne leptiriće, u kojih doduše 
nije bilo svih zahtjevanih svojstva, ali im nije manjkalo 
inih vrlina. 

Motreć jednoč zape mi oko o neku žensku, na kojoj 
spazih mnogo traženih vrlina i već htjedoh lov pokušati, “ 
al mi prijatelj zakrči, veleć mi: 

— To je zaista biela vrana! . . .ali je seć našla 
svoje mjesto u našem muzeju. . Ne viđi$ li da je 
pribodena na gumbašnicu? i već joj se htjedoh pribli- 
žiti, kad al me preteče neki veoma velik gospodin, koji 
je bio nedaleko od nje. : 3 

U ostalom mi bijahu ove studije-ne.samo ugodne “ 
već i koristne. Za vojničkog života“ niesam razlikovaono “ 
liepo i ružno, vrane i leptire, nu promišljajuć o izboru  , 
za sav život, uvidio sam, da-mnogo koriste promatranja: #' 4 
a pomoću prijatelja, tomu veomiŽ vješta, naučio sam se 
razlikovati obada od štrka,zlatnoga popa od čvrčka i pčelu 
od ose. Naučio sam se razlikovati sve metamorfoze, kofb 
do sada nepoznavah, nevjerovati lažnoj ljepoti, znajuć, 
da nije sve zlato, što sjaji, neobsjenjivati se zelenim 
zlatom, štono bliešti na opni nekojih smaragdogelehih 
kukaca, koji izjedu kasnije lišće, latice i gPrašnike miri- 
savih ruža. Uvidio sam, da nije povjerovati onoj licu- 
mjernoj stidljivosti, koja će pod lažnim likom prevariti 
iskrene ljuđe> < ' 

Nu doba je već da dokrajčim taj mŠtaforički govor 


kz 


.te pripoviedam samo svoje doživljaju u- Milanu. Polažah 


kazalište, zabave, plesove i šetališta; moj me prijatelj 
predoči mnogim obiteljim i swadje me dočekaše veoma 
udvorno i prijazno. cam ' 
Ljepota i.dražest*evatu u Milanu poput evieta u 
divnom perivoju. Divio sam seelegantnim obličajem i 
razlikim bojam, kojimi se razlikuju djevojke od gospodja. 


= Moda podaje ljepoti šamo neku odličnost i uglad- 


nost, kada se na ženskih haljinah s umjetničkim ukusom 
izkićena eviećem i čipkami, nu prečesto je velika lažica 
i prostakinja koja bez ukusa i zdrave pameti kvari i iz- 
opačuje ženske odnošaje, te htjijuć još više obmanuti 
ljude, stvara bezumne nagrde i nesgrapne urese. Tada 
one, koji su u istinu liepe, izgube ljepotu, a ružne budu 
smiešne i nesnosne. X 

Nu u Milanu su takovi slučajevi riedki i iznimni, 
U Milanu pokazuje ženska gizda elegantnu jednostavnost. 


koja bi morala biti uzorom. Jedino u viših krugovih ne- 


ima jednostavnosti, nu tu se vidjaju savršeni, veoma ele- 
gantni tipovi, tim dragocjeniji, čim redji. 

Svaki dan divio sam se na posjetih i šetnjah dra- 
žetnim likovom, koji bi mogle resiti koju galeriju slika, 
sabranih medju veoma riedkimi krasotimi ; a svaku večer, 
kad sam bio na plesu u dvoranah, koje su divno sjale 
od svjetla i ovieća, mišljah. da se u skladu glasbe niže 
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z kolo siena, pršećih u viru plesa, koj me se je čudno 
dojimao. 

Nu kada odkrih u pouzdanom razgovoru s kojom 
obitelji svoje misli o vojničkom životu ili tihoj samoći 
na dvoru svojih djedova, zatitra neopažljiv posmjeh na 
koraljnih ustnah i zasja sažaljiv pogled na milih očijuh. 

Svaka zviezda sjaji na svojoj putanji, svaka bilina 
cvate u svojem podnebju. Žene su nalik u tom i zviez- 
dam i bilju i neće, da se drgovoljno sele. 

Markesica _R*** bijaše mlada liepa plemenita, veoma 
bogata, nu tko bio ju htio ženiti, a da neboravi s njom 
u Milanu ili Parizu, odbila bi ga oholim prezirom, Gro- 
fice B*** C*** D*** hotjele su, da im se suprug u že- 
nidbenom ugovoru : obveže, da će držati ložu u ,Seali“ 

'.i kupovati svake godine nove ekvipaže za Corso. Neka 
plemenita i liepa gospodjica udala bi se možda za voj- 

* nika, uz uvjet da bude barem generalom; druga bi se 
bila sklonula i ljetovati na selu, ali da smije pozivati 
gostove i priredjivati zabave, a poslije zimovati u Lon- 
donu ili Parisu ili svakako bar u Fijorenci, Napulju ili 
Rimu. 

Prijatelju mi nije nigda dosadilo vodati me amo 
tamo,-akoprem već poče nastajati iluzija. 

Jednoga dana pričini mi se, da mi je sinula u duši 
zraka svjetla, gledajuć neku žensku, koja me je privla- 
čila k sebi neodoljivom obmanom, ali mi je baš smetao 
moj prijatelj, koji me je pratio. “| Na 


— Ostavi me sama, rekoh mu, ostavi me, da tu- 


maram slobodan; tražeć svoj idejal, pa možda . 
možda ulovim bielu vranu. 

Probavih mjesec dana pomnjivo motrec i poučava- 
juć, nebi li se osvjedočio, da su oro i zbilja prave vr- 
line, što sam ih _opažao, na djevojci o-koju mi je bilo 
oko zapelo. AJ ZPR. | 

Kaošto drži prirodopisag za štipaljke kukca, da ga 
pomno razgleda, tako držah ija svedjer na oku djevojku 
u koje se zagledah. 

Upravo bjeh dokončao svoje mučno proučavanje i 
naumio odlučno uraditi, kad mi prijatelj, radoznal za 
uspjeh moga tajnoga iztraživanja, dodje u pohode, te me 
upita : 

— Nu jesi li našao bielu vranu? 

— Našao sam ju, odgovorim mu, i uvidio, da se 
više puti mukom i troškom ide daleko tražiti, što se može 
naći blizu s manjom neprilikom. 

— Ali što jeto?... ne razumijem te! 

— To je, da te molim za ruku tvoje sestre Anto- 
nijete. 

— Moje sestre Antonijete ? 

— Da.... tvoje sestre Antonijete, 

— Ali to je šala, 

Mjesto stalne i formalne prositbe, koju ti ponavljam 
pitajuć te, da li ćeš me počastiti, te mi dati tvoju ses- 
tru Antonijete za suprugu. 
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—- Zar si dakle najednom pogazio sve svoje zah. 
tjevo?.... 

— Nisam..... nijednoga .... već sam se uvjerio, 
da u tvoje sestre ima svih vrlina, koje sam tražio o.,,, 
dapače još i više, koje sam zaboravio iskati..... a toje 
srdce, razboritost, dobrota ..... 

— Ali moja sestra nije ni mlada, ni liepa, ni ho. 
gata ni plemenita!.. 

Molim oprosti... to je pitanje, koje se može dvo- 
jako razumjeti, optično pitanje, Svi predmeti se vide 
polag leće, kojom se gledaju. Kada sam dosao u Milan, 
gledao sam žene jednom lećom, a sada ih gledam dru 


gom .... Promjenio sam sistem.... pa znaš, gdje stoji 
najbolje leća ? 
— Na nosu.... 


— Ne, negovorim ti o staklenih lećah, već o mo- 
ralnih, koje stoje u srdcu.... 

— Pa ti si srdcem vidio, da je moja sestra mlada, 
ali te je srdce prevarilo. 
Mojoj je sestri Antonijeti već preko dvadeset i osam go- 
dina, nije liepa, nije plemenita.... a ne ima nikakova 
vi&lia. 4. 

— I opet ti velim, da se varaš!... Ta u nje su 
sva ta svojstva 
I moralne i staklene leće ne mogu 
zadovoljiti u jednom ognjištu na jedanput dva predmeta; | 
tko vidi sestru, nevidi žene. Stega- nijedna vjera, nije- 
dan gradjanski zakonik nedopušta,: da ženi brat sestru. . 
U Antonijeti vidim ja ljuboveu, koja mi posvema doli- 
kuje, a ti, buduć da ne vidiš u njoj, van sestru, nisi 
o tom ću te namah uvjeriti. 
Ponajprije veliš, da nije mlada, jer da joj je već preko 


dvadeset i osam godina, a nemisliš, da i ja imam već | 


trideset i jednu! .... Ona je dakle od mene mnogo 
mladja.... pa dosta. Veliš da nije liepa!, al tko tije 
to kazao ?.... Misliš li, da su liepe samo grčke Venere 


i Rafajilove madone?... Hotio bi možda ograničiti bez- 
krajni vrt ljepoti? Pak imade ljepota absolutnih, relativ- 
nih i umjetničkih, koje se kadkada manje mile od ne 
kojih ružnih, ali simpatičnih, u kojih, su lica izrazitija 
od pravilnih akademijskih obraza. Za me je ona ženska 
liepa, koja mi se mili, a tvoja mi se sestra neizmjerno 
mili. Dakle negovorimo ni o tom više. Rekao si još 
da nije plemenita; čemu se time grdiš?... 

— Oh ta je liepa!.... htio bi da je lioe i ljepots 
plemenitost ? : 

—- Nemoj uzimati znamenovanja rieči u veoma 1 
kom smislu. U nje nije samo jedne plemenitosti, već sU 
u onje sve vrsti počam od roda, karaktera, ćudi, ponašanja 
pa sve do plemenitosti razuma i srdca. Po tom mo 
uvidjeti, da je tvoja sestra podpunoma zavriodila, 
bude mojom bielom vranom. Pa kod žene vriedi ple 
nitost roda manje od svih drugih plemenitosti ne sa 
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s toga, što se osobne zasluge moraju više eieniti od slu- 
čajnih povlastica, već i s toga, što žena mienja udajom 
ime svoje porodice s imenom svojega. S toga možo i 
tvoja sestra postati u užem smislu groficom. Ako je da- 
kle plemenita u višem smislu, može dobiti i plemstvo 
polag heraldičkih zakona, udav se za koga plemića. 

— A glede bogastva..... 

— Očekivah tu točku, prekide me prijatelj, i rado- 
stno promišlah, kako ćeš mi moći dokazati, da djevojka 
može biti i bez viena bogatom. 

— To je najlakše, odvratih mu. Svako bogastvo je 
relativno. Jedan milijun je malenkost, kad mogu potro- 
šiti dva. Kad neimam.ni novčića, ali marljivo radim, 
bogatiji sam od onoga, koji ima dvadeset, pak ih potrati 
u bezposlici. Bilo je djevojaka sbogatim vienom, koje 
su upropastile svoje supruge, a bilo ih je i bez ruka, 
koje su obogatile obitelj, kad su pazile, nadzirale i gos- 
podarile. Za ovoga vremena, koje sam proživio u tvojoj 
kući mogao sam se diviti dragocjenim vrlinam tvoje 
sestre Antonijete, koja se umije pobrinuti za svačiju 
dobrobit, bez škrta gospodarstva, i velike razsipnosti. 
Svoja kućica, svoja voljica, gdje se umije sa malo vje- 
štine uzčuvati red i sreća. Stoga je ona vrst i za 
skitalicu vojnika i neselicu seljaka. Svagdje gdjegod bude 
za svoga života, naći će si koristne zabave, znati će si 

. gojit: novo životno cvieće i zavriediti nov ljudski bla- 
goslov. Pak nju nerese samo te vrline, koje umnažaju 


materijalno bogastvo, već obiluje i inimi vrlinami, koje: 


obitelj moralnim bogatstvom usrećuju. Toliko je obrazo- 


“vana i razumna, da će biti zadovoljna, ako ju okolnosti: 


prisile u samoći živjeti, a vesela i ljubezna, ako ju udes 
smjesti medju ljudsko družtvo. Razumije se dobro u glasbu 


govori ljubezno i pametno, čita dobro, ukusno, te umije. 
razgovarati i s mladići i starci, sa ženskinjami i muž-: 


okarci!... Prijatelju, tvoja sestra je prava biela vrana. 
— Tvoja mi je pohvala mila, te ti iskreno velim, 
da nam je Antonijeta bila prava sreća obitelji. Po smrti 


naše jadne majke, uze gospodariti u kući, rukovoditi. 


mladju braću i njegovati našega slaboga otca. 

Poslije njegove smrti moradoh, kako i sam znaš, 
ostaviti vojničku službu, te povrativ se kući, vidjeh na 
svoju radost, koliko je.koristila svojim neumornim radom 
obitelji. Ali u toli kratko Jrieme, što si me svojojim 


posjetom počastio, niesi ju mogao. posvema upoznati... 


Poznam ju bolje, nego i misliš, -jer sam ju prou- 
čavao oduševljen poput kakova prirodoslovca, koji je našao 
bielu vranu, 

Mislio sam, da dobro poznajem ženske, a nisam po- 
Znavao u istinu nego samo nekoje ženske, Nepoznavah 
Skrovitijih tih enciklopedičkih stvorova, koji se umiju za- 
dovoljiti i većimi i skromnijimi častmi. Tvoja me je sestra 
rasplakala: najprije jednim notturnom na glasoviru, A 
Poslije... ah! Nemogu kazati... Al zbilja, morao bih 
ti Priznati, što sam joj sve izprvise skrivio .,. 


tz 
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— "Ti joj nisi mogao ništa skriviti.. 

—Oh jesam i odviše!... Neodoljiva strast poticala 
me je, da proučim toli zanimivu osobu, te se usmjelih 
ići za njom poput kakova uhode. Od silne strasti posta- 
doh unotuovnkm, Motrio sam koga gleda, slušao što 
Jedne nedelje opazih ju 
veoma rano, gdje islazi iz kuće, sama samcata. Nije hilo 
doba za posjete niti za šetnju. 


— Kamo dakle ide u to doba? pomoslim i nata- 
knuv šešir sidjem brzo, niza stepenice te ju sdaleka slie- 
djah. Gusta koprena zastirala joj lice. Prošao kraj gos- 
podskih stanova, vidjeh ju, kako se je žurila ulicami, gdje 
stanovahu težaci i ušla u nekakvu kukavnu kolibu. Sa- 
krih se straga u kutu nekakva zida i poslije duga vre- 
mena opazim ju s nekom ženom, koja ju je sve do vrata 
pratila. Kukavno odjevena Zena cjelivaše joj ruke i plačuć. 
blagosivljaše ju. Razabrah po njezinih riećih, da je An- 
nijeta priskočila u pomoć nekoj udovi, kojoj bijaše diete 
bolestno. 

Podjem za njom opet s daleka. Izašav iz grada, 
unidje u groblje. Vidjeh ju, gdje je moleć se klečala pred 
nečijim krstom. Uklonim se, da joj ne oskvrnem svo- 
jom prisustvom molitve. Činila mi se je poput angjela 
nad grobom. Izašav iz groblja, dozove kočiju i ja, sa- | 
kriven za nekakvim stupom. čnh, kako je.govorila koći- 
jašu da goni put vaše kuće. Kad kočija izčeznu. povr-. 
nem se na groblje i potražim krst, pred kojim je kle-“ 
čala. Na njem bje napisano ime vaše pokojne majke. 
Tronut klekoh na grob i plačuć moljah pokojnicu ne bi. 
li me posinila, te joj se zakleh, da ću joj kćer usrećiti. 

E apiokoe i ha 

Moj roman postade u brzo historičnim jer predjoh 
od ljubavnih nepokoja s nova na uredan bračni život. 

Mislim da mi netreba pripoviedati čitaocem intiman , 
suprugov život, jer ih se to netiče. Nu čitalae, koji je 
kadkada rad znati, da čuje i ono, što može i sam pogo- 
diti, mogao bi me upitati: ' Ka 
s vašom bielom vranom ? . 

Mogao bih mu, samo da dovršim, na prosto odgo- ' 
voriti: — DA, sretan sam; nu volim mu radje opisati. 
prizor, koji doživjeh dvie godine poslije ženitbe i malo 
prije, nego li pisah ovu orticu. i 


— Jeste li sad sretni 


Bijasmo u našem gradu, u tapetnoj dvorani. Moj - 
otao sjedio je u svom kožnenom naslonjaču sa ocjelaim . i 
okovom i slušao s udivljenjem sinfoniju Zanpg vil He : 
rolda, koju je prebirala moja supr uga na glasoviru. Uz 
nju poskakivaše vesele u naručju pjestinjinu naš angjelak, | 
gmiešeć se svojoj majci. Ja se stisnuh u kut blazinjaka | 
s novinami u rukuh, ali ih nečitah, već odgonetah s lica - 
svoje supruge jzraz neizreciva sreće, da sam plivao u, 
radosti, ra 
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Kroz širom otvorene prozore dopirao je miris siena 
nedavno pokošenog i vidio se bujni perivoj i daleki kraj 
poljane. 
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Taj dan, gledajući si:u večer.obitelj.i:spominjuć ge 
prošlosti, nakanih opisati ovu epizodu svoga života, 


POUKA. 3 


Stjepan Sehulzer pl. Miiggenburžki. 
(Nastavak.) 

Nastojanjem nekih prijatelja podnio je Sehulzer god. 
1851. svoje djelo 6. k. ministarstvu nastave u Beču uz 
čednu molbu, neka ministarstvo prosudi, jeli vriedno ta- 
kovu radnju nastavljati, dali naime odgovara zahtjevom 
znanosti. Tadanji ministar nastave grof Leo Thun pre- 
dao je rukopis ministerijalnomu tajniku,  poznatomu 
biljaru vitezu Heufleru, koji je u sjednici 4. kolovoza 
god. 1852. zoologičko-botaničkoga družtva u Beču medju 
ostalimi ovako govorio ; 

»Proučenje gliva jest u mnogom pogledu toli po- 
učno i znamenito, a to je polje u Austriji tako slabo 
obradjeno, da upravo zaslužuje svukoliku podporu svaki 
prilog, koji se njih tiče. Naglim svojim postankom i iz- 
čezavanjem, jednostavnošću nutrnjeg ustrojstva zauzimaju 
u bilinstvu malne najniže mjesto; dočim se sa strane 
kemije, naime svojom množinom dušika uzdižu nad bilin- 
stvo, te se približuju životinjstvu. Tajinstvenom dvospol- 
nošću bića, kadre su raztvaranjem tvarih inih organizma 
pretvoriti se sad u najukusnije hranivo meso, sad u naj- 


ubitačniji otrov. One mogu priprosto govoreć, neizmjer- 


nom različnosti oblika, boje, mirisa, oponašati, sve što 
si samo pomisliti možemo, te prikazuju tako sred pri- 
rode po neki način posebno tamno carstvo, niknulo u 
truležu. Sve ovo kadro je zanimati, ne samo. ljubitelja 
prirode, nego i svakog misaonog prirodopisea u najvećem 
stepenu, te ga privlačiti na nje. 

Linne je u svojih djelih nabrojio 128 vrsti gljiva, 
dan danas (1852.) možemo računati broj poznatih nam 
vrsti na 10.000, velim deset hiljada. Uzmemo li pako u 
obzir još nepotražene djelove zemaljske površine, to neće 
biti prećerano, Ako početverostručimo broj gljiva, koje 
će na zemlji rasti. U obsegu njemačke flore (izim Istre 
i Lombarde-Mletačke) brojimo 4079 vrsti. 

Točnije poznavanje Njemačke neproteže se medjutim 
i na austrijske pokrajine. Od svih pokrajina Austrije, 
jedina je Česka, koja je kadra zauzimati dostojno mijesto 
i to zaslugami Korde i Krombholza. Od drugih pokra- 

jinah poznato je veoma malo, a ti su odlomci djelomice 
veoma nedostatni. Većina naše države jest terra incognita. 

Satnika Schulzera velika jest zasluga, što je izpunio 
tako ćutljivu prazninu za Ugarsku, Hrvatsku i Slavoniju. 
Predleže izvorne slike od njegove ruke djelomice izvrstno 


ilustrovane od 1128 vrsti gljiva iz svih zemalja, koje-je on : 


U 


sakupio tečajem 20 godina neumornimtrudom, 
i to samo od vlastite nutarnje ljubavi za iz- 


traživanje prirode, lišen malne svake književne 


pripomoći, neponukan od svoje okolice, pače i ruglu iz- 
vržen; napokon je na veoma čedan način priposlao djelo 
na razsudbu. 

Izmedju ovih ima od prilike njih 700 novih vrstih 
za austrijsku floru, 200 su pako sasvim nove.*) 

Ovu veoma laskavu ocjenu podnio je ministar nad- 
vojvodi Ljudevitu, tadanjemu zaštitniku prirodnih zna- 
nostih, koji je onda Sehulzeru poslao 400 for., da dodje 
u Beč, da si nabavi najpotrebniju literaturu, te da uz- 
mogne izraditi svoje gradivo, upotrebivši tamošnje bogate 
strukovne knjižnice. U Beču su mu svi prirodopisci bili 
na ruku, pače pomoćju glasovitih prof. Fenzel-a i Unger-a 
došao je opet do prvobitnoga svoga rukopisa, za koj smo 
rekli, da ga je smatrao izgubljenim. Tim novcem nabavio 
si je Schulzer još i sitnozor. Nu te radosti nisu dugo 
potrajale, jer je skoro morao opet natrag k svojoj službi. 
koja ga je dapače toliko zabavljala, da je punih sedam 
godina tek štogod izradio. Zato je, kako rekoh, jedva, 
čekao, da ga definitivno odpuste od vojske. Polučiv to, 
stalno se je nastanio u ljubljenoj domovini, te je sve 
većom revnošću prionuo uz posao. Dočim se je pako prije 
mnogo bavio iztraživanjem ugarske mikologije, bilo što 
je u Ugarskoj morao najdulje boraviti, bilo, što je tamo, 
kako ćemo kasnije viditi, ponešto i podpore dobivao, 
dade se sada izključivo na proučavanje slavonske naposa 
vinkovačke mikologije. | ' 

Kad se je Sehulzer počeo zanimati za mikologiju 
god. 1831., još se naša literatura nije stala buditi; 0 
hrvatskoj prirodopisnoj knjizi i mnogo kasnije nije bilo 
niti traga. Hrvatskih prirodopisaca jedva da je dotle 
bilo. Ako su bili s ove strane Velebita pisali bi nje 
mački, a oni s one strane Velebita taljanski. Tko može 
zamjeriti dakle Sehulzeru, da je pisao njemački? Tko da 
onda izdade hrvatske prirodopisne knjige? Osim toga Za 
koga da je izdavao hrvatske mikologičke razprave, kad 
mi nismo tada, kao ni danas, imali drugog mikologa d0 
Schulzera? Njegov rad je pako ipak mnogo služilo 1% 
čast domovini našoj, da je netko makar njemačkim je 
kom cieli učeni sviet. upoznao našom florom, jer se ov!? 
putem može najbolje osvjetlati lice Hrvatskoj, te doka 

*) Verhandlungen des zoologisch-botanischen Verein in Wie" 

Bd. IL. 1852., str 86. > ko 
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zati, da i u nas ima učenjaka, te da se iztražuju pri- 
rodni odnošaji zemlje. Pače pisac ovih redaka, tako je 
duboko o tom uvjeren, da je više puta Prije, i opet Jani 
prigodom svečane sjednice jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti, obširno razpravljao o tom pitanju i 
dokazao, kako bi nuždno i potrebno bilo izdavati priro- 
dopisno glasilo hrvatskoga i kosmopolitičkoga značaja, 
mnamienjeno naime na pol hrvatskomu obćinstvu, na pol 
cielomu učenomu svietu. *) 

ji = * (Dalje sliedi.) 


Američanke. 


Po Henriku Sienkiewicezu*). 


— — Mimogred budi spomenuto, da se razvoj toli 
literature, koli liepih umjetnosti u sjedinjenih državah 
nije jošter uzvinuo do one visine, na kojoj je u Evropi. 
H. T. Buokle opaža u svojoj historiji civilizacije u En- 
glezkoj, da se literatura, liepe umjetnosti počimaju u 
narodu istom onda pokazivati i razvijati kad je narod 
pošao skupljat bogatstva. To bi se dalo i inače izrazit a 
najpače tako, da taj razevat počima istom onda, kada je 
1% civilizacija dovršila borbu sa prirodom, nadvladavši ju 
a 2" kad se čovječje družtvo zasitilo i života i svieta 
realnog. U Americi nema u ovaj čas ni jedno ni drugo, 
dakle estetske potrebe niesu u obće velike a ono malo 
što ih imade, podmiruje osim domaće i pobratimska en- 
glezka literatura. — — Prelazim na pitanje koje je u 
toliko u svezi sa literaturom, što se o njem već nekoliko 
godina mnogo viče i trubi u literaturi a to je pitanje 
o emancipaciji žena u Americi. 

U Evropi se obćenito misli, da se emancipacija žena 
nije nigdje tako ostvarila, kanošto u sjedinjenih drža- 
vah. I ja sam bio uvjeren, da ću tu naći silu božju žena 
liečnika, odvjetnika, činovnika, da i svećenika, da .ću ih 
mnogo naći, koje su se posvetile ozbiljnu naučnu iztra- 
živanju, ali ge ljuto prevarih. Početno je naučanje odista 
pretežno u ženskih rukuh, koje na tom polju tvore mnogo 
i mnogo dobra družtvu čovječjemu ; ali ako vam je eman- 
cipacija u tome, da žene postignu višu, specijalnu nao- 
brazbu, da se miešaju u javne poslova, što ih inače oba- 
vljaju mužkarci, to vam mogu kazati, da je u tom po- 
gledu manje učinjeno u Americi, nego li u Evropi. > 


*) Prirodopisne znanosti osobito zoologičke u obće i kod nas. 
Rad jugoslavenske akademije "znanosti i umjetnosti. Knjiga 
XXXVI. U Zagrebu 1876.) . 

Jedan decenium naše zoologičke literature (1867—1877). 
Rad itd. Knjiga III. U Zagrebu 1880. ; 

*) Daroviti poljski pisac, Henrik Sienkiowicz, poznat našim 
itaocem sa svoje pripoviedke Iz uspomena poznanjskoga 
učitelja izdao je netom drugi svezak svojih djela Listiy 
zpodrožy. Zaputivši se preko Londona i Liwerpoola u sje- 

. vernu Ameriku, opisuje u tih listovih veoma duhovito svoje 
na doživljaje. Osobito liepo i zanimivo opisuje život 1 obi- 
čaje u sjevernoj Americi. Do zgode priobćit ćemo još koju 
Crticu iz tih listova. Op. pr. 
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,U Americi postoji mogućnost emancipacije. Imade 
u Američana jedna dragocjena vrlina a to je: oni su 
jaki pokušati sve, što se samo prikazuje teorijom, kako 
da se poboljša život ćovječji i unapredi napredak. Nije 
li u takovoj teoriji očite i bjelodane gluposti pa nadje li 
gi nešto pristaša, izazvat će vam takova teorija knjiže- 
vne. razprave, do mala će imati kakovu takovu historiju 
a najzad pokušat će, ne hi li ju ostvarili. 

U nas, gdje se posve inače stvara javno mnenje, 
netom se je pojavila koja nova zamisao iz tudjine, diže 
se takova krika i vika, da moraš hiti i te kako odlućan, 
malo ne drzovit, da izvedeš kakovu preinaku ili u obće 
nešto, čega jošter nije bilo. Inače je to u Americi: hoćeš 
li kušati a ti kušaj! Tako bijaše i sa emancipacijom 
žena. Javno ju je mnenje odobrilo a vladina odobrenja 
netreba tu nikomu u ničemu. Vlada može zabraniti poku- 
šaja koji bi se protivili ćudoredju, javnoj sjegurnosti itd. 
ali nemože nikomu ništa dozvoliti, A 

Pokrenula se dakle povema po volji emancipacija žena a 
ove se stale zanimati tim pitanjem. Podigoše se valovi, 
jeknuše planine i bi — ništa! Emancipacija, kakovu sam 
označio nije se ostvarila. ' 

U New-Yorku gospodjica — ne varam li se — 
Mac-Cleftan posta pukovnikom; u državi Wyoming imade 
žena svećenica; naći će se takodjer, neima dvojbe, ne- 
koliko žena odvjetnika, na sveučilištih imade ovdje ondje 
po koji slušalac ženskoga spola; ali već sam glas o tih 
osebitosti, koji dopire tja u Evropu, dokazuje, da su to 
iznimke, da je to većim dielom pojav bolestne fantasije, 
za kojom se žene u obće ni nepovadjaju a javno ih 
mnenje — uza svu toleranciju — izsmieva. 

Ta molim vas, šta biste rekli o ženi, koja bi izpo- 
viedala svoga muža, ili ženskom pukovniku na čelu pu- 
kovnije? Pa da se sluči, te bi takav pukovnik morao 
iznenada zatražit u neprijatelja primirje! Možda bi ta- 
kovi vodje više blažili nevolje ratova, nego li bruseljske 
konferencije. Al da! Ta kad bi vojnici ugledali ovakova 
pukovnika, koji tanahnim glasom izdaje zapovjedi, kad 
bi zapazili plastičan mu stas, koji sa još plastičnijim 
prikazuje u tiesnoj vojničkoj odori — ta oni bi se joši 
jače razpalili! 

Ali kanimo se šale. Hoću da pokažem, kako se u 
Americi nije ostvarila emancipacija i kako se žene malo 
pačaju u poslove i dužnosti družtvene. Primjetit će mi 
na to tkogodj, da u istočnih krajevih n. p. u Novoj En- 
glezkoj žene rade u tvornicah. Istina je ali koliko žena, 
dapače, dapače i djece, radi i posluje po Evropi u tvor- 
nicah! U Velikoj Britaniji m. pr. morala je vlada u ru- 
kotvornicah ograničiti broj djelatnih sati žena i djece 
to se je zbilo i u drugih krajevih, o čem će vas osvje- 
dočiti svaki ekonomista. Dakle i s te ruke nema u 
Americi iznimke, dapače nasuprot Američanka manje 


oprivredjuje u obrtu nego li Evropljanka. Podjimo dalje. 
“Ovdje na izložbi imade ženskih ručnih posala — ti su 
* 
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smješteni u t. zv. ženskom odjelu. U evropskih izložbah 
nema posebnih ženskih odjela, ali odatle nesliedi, da ti- 
suće i tisuće priposlanih predmeta nije posao ženskih 
ruku. Ta tko radi čipke, kojim se sav sviet divi? Tko 
Priugotavlja galanterijsku robu, vezila a dielom i go- 
belline, poreellanske, svilene i tkalačke tvorine, ženska 
odiela itd.? Sve to priredjuje bilo izključivo bilo napo- 
lice ženska ruka: Neda .se poreći, da imade u evropskih 
tvornicah više radnica nego li u američkih. A napokon 
što se žene zanimaju obrtom, to nije zasluga emanci- 
pacije. U Evropi imade žena, koje službuju po brzojavnih 
i poštarskih uredih, u javnih i privatnih blagajnicah: 
toga, da pravo kažem, nema u Americi. I slagarica imade 
u evropskih štamparah više nego u američkih. Jednom 
rieči da reknem: žene se u Americi nebave toliko mu- 
.žkimi poslovi, da bio tom bilo vriedno trubiti. Eman- 
cipačije, kakovu nam ju prikazuju knjižice, posvećene 
ženskomu pitanju, i.poletni novinarski članci, takove 
emancipacije.nije u Americi. 
Preostaje nam dakle obuka, obuka i ništa više. Odista 
ožene se u velike bave obukom ali tomu nije uzrok u po- 
kretu emanipacije niti je u tomu nazirati emancipaciju 
kakovu sam ju malko prije označio; a napokon kad bi 
«to i bio pojav emancipacije, šta bi odatle sliedilo? Da 
je to istom jedan podhvat, jedna struka, prvi početak, 
“od kojega imade daleko i daleko do prave, podpune 
emancipacije. Pa ipak misle u Evropi, da je to sve već 
gotov čin! 
Napokon recimo dvie tri o specijalnoj naobrazbi 
američkih žena. ' 
U Americi se mogu žene specijalno naobraziti: na- 
učni su im zavodi otvoreni; nitko nebrani ženam pola- 
ziti pravoslovne i liečničke fakultete, pa ipak ih imade 
jako malo, koje se koriste timi pravi. Viesti, što kolaju 
-u Evropi o američkih naučnih zavodih, izuzevši ženske, 
u velike su pretjerane. Institute, ko što n. pr. tako zvanu 
akademiju Vassara, zatim različite kolegije u. New-Yorku, 
Washingtonu, Bostonu, Filadelfiji, drže obično u nas ne- 
kakovimi sveučilišti, ravnimi barem njemačkim visokim 
školam a kad tamo to je sve, kako Američani vele 
humbug. — Koliko sam mogao dosele razabrati to 
su samo nekakovi viši pensionati, u kojih je naučna 
«osnova mnogo obširnija na papiru nego li u zbilji. 
Žena se u obće u Americi izobrazuje zajedno sa 
-.mužkarci, to je istina, ali ona se izobrazuje samo _n ni- 
.Žih naučnih zavodih, kojim je svrha izobraziti mladež u 
obće a nipošto pako pripravljat ju za koju posebnu struku. 
. Većina mužkaraca naobrazuje se strukovno kasnije bilo 
«u posebnih zavodih bilo — a to je ponajčešće — u sa- 
-mom životu; žene pako u obće neidu dalje već malo po 
malo: zaboravljaju ono, što su naučile u školah. 
Meni je to posvema razumljivo. Da se žene pri- 
hvate.najike i javnih posala — to se nije ostvarilo u 
vAmerici, :jer se nije moglo ostvariti. Svaka teorija može 
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postati istinom, ne samo ondje, gdje je neće priečiti dy. 
žavna oblast, već i ondje, gdje odgovara pravoj i nuždnoj 
kao svakdanji hljeb potrebi. Ondje, gdje je više žena 


nego li mužkaraca, gdje ih imade na tisuće neudatih, 


gdje neudata neima sjegurna hljeba, ondje će si Zen. 
skinje tražiti nove načine, kako da se obezbiede tolikom 
nalogom, da je neće sustaviti nikakove preprieke a po- 
sliedak će tomu biti emancipacija. Toga medjutim nema 
u Americi. Tu su predjeli još udilj slabo napućeni a 
jako bogati — — Zemljište i ono, što je najpotrebitije 
životu, jeftino je a rad skup; dakle svaki mužkarac, ra- 
deći na dan šest sati,*) lasno će privriediti ne samo što 
njemu, već što i obitelji treba. Šta više: djeca, kao Što 
nekoč u Izraelaca, sciene se ovdje božjim blagoslovom, 
jer, navršivši stanovite godine, imade Američanin u njih 
skupocjene radne sile. 

S druge ruke ti krajevi, koji. obiluju svim i svaćim, 
oskudievaju ženami. Nije mi pri ruci statistika žiteljstva 
sjedinjenih država, al sjegurno je (izuzevši možda neko- 
liko istočnih krajeva), da u obće brej mužkataca u sje- 


.dinjenih državah nadilazi nekoliko puti broj ženskinja, 


da, u nekih južnih i zapadnih predjelih imade mužkaraca 


pet puti više nego li žena. Po tom se može svaka žena 


u Americi nadati, da će se udati, da će joj privreda 
muževa dostajati najnuždnijim potrebam, dapače da ć 
donekle moći i udobno živjeti. ' 


Dogodilo se, da su si obitelji poljske, ruske, česke, 


naselivši se u Kaliforniji a nemogavši se priučiti onoj 


podpunoj ravnopravnosti, koja je medju“vospodonisi slu- 
činčadi naručile iz domovine služavke, proste seoske dje- 
vojke. Veselje, što su dobili služkinju, bijaše veliko ali 
žalibože kratkotrajno; za dva tri mjeseca došao kakav 
gentleman, obrtnik, radnik, farmer itd. pa izprosio miss 
Jagicu, Maricu ili Katicu, oženio ju i obukao u svilu i 
kadifu. Lady Jagica, koja je navikla bila kod kuće ne 
siti vodu u čabru, ljulja vam se sada u ljuljavu stolcu, 
snašla se je u novom životu i do mala biti će kao i svaka 
druga lady. Znadem i sam nekoliko takovih gospodja: 
nekoje su već zaboravile svoj materinji jezik al ipak rado 
prisluškuju domovinskim svojim glasovom, odgovarajuća 
svaki čas: ,jest gospodine!“, što znači: pda yes!) g 
spodine |“. — — - 

. Žena u Americi znade, da neradeći nesamo neće 
umrieti od gladi već će i obezbiedjeno živjeti, dapače % 
neke ruke i udobno. Ta nam činjenica sve razjašnjuje 

Ljudi se u obće Prihvaćaju toli nauke koli drugo 
posla ne s idealnih povoda, već poglavito s potrebo; i* 
kove potrebe nema ovdje. Bilo što bilo, ljuljat se u stolcu | 


.to jest, živjet veselo i bez brige — toje svakako ugode 


nije nego li napinjati mozag ili mišice. Nije dakle čii? 
što si žene odabiru ovdje ono prvo. i si 
Spomenuyši Kaliforniju, valja mi primjetit da 


una aa rm . primljeo 
*) Taj broj sati posvuda je — barem u zapadu — P9P 
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ondje žene sustežu i od ovakovih posala, kojo inače 
obavljaju izključivo ženske ruke. Po sgelih n: pr. muže 
karci muzu krave, u mnogih farmih*) vidio sam muž- 
karce kako metu «sobe; ako je obitelj imućna te može 
imati slugu Kineza, to je sav ženski posao na njegovih 
ledjih. Poštovani i do skrajnosti ustrpljivi John — on 
vam je i dadilja i kuharica i vrtlarica a gospodja do- 
maćica njiše se u stolcu, prima goste, odieva s, mazi 
svoju razmaženu bebi i — to joj je sav posao. 

Da završim ovo nekoliko redaka o emancipaciji, reći 
ću: postoji mogućnost ali nepostoji potreba emancipacije 
pa stoga je i nema. U Evropi se zamjenjuje mogućnost 
zbiljom pa s toga i misle krivo o američkoj ženi. 

Da popunim sliku, budi jošte nešto rečeno. 

Možda nigdje na svietu nije tako lagodno ženi kano 
što u Americi. Zakon očijuka s njom, običaj joj podaje 
slobodu, javno ju mnenje štiti i onda, kad počini ne- 
djelo, muž ju mazi. Štovanje žena, to je značajna crta 
anglo-saskog plemena ali u Americi je ovo štovanje veće 
nego što u Englezkoj, stoga valjda ijest žena u Americi 
kao razmaženo diete. Nu da me tko zamoli,da mu srav- 
nim Američanku sa Evropljankom u razboritosti, intele- 
genciji i uljudjenosti to bi ga ponajprije morao upitati 
s kakovom da ju Evropljankom, prispodobim ? jer ovdje 
u Americi nema takovih razlika košto u Evropi. Uzmimo 
n. pr. kako je u mas. U nas gospodja i seljakinja salon- 
ska gospodjiea i seoska djevojčica, to su dva svieta ili 


. barem dvie sprotnosti. 


Zapita li.me tkogodj, čemu uzimam ovakove skraj- 
nosti, a ja.ću mu odgovoriti, jer mi se hoće, jer niesam 
ja izumio tih skrajnosti — one obstoje. U nas govori 
salonska gospodjica, izuzevši poljski, Bog zna koliko je- 
zika, jer je imala od malenih nogu guvernantu ,sa je- 
zici“, udara glasovir a umije veoma zabavno razgova- 
rati o literaturi liepih umjetnosti. Misao joj je gibka i 
hitra; prohtije li joj se biti čudnovatom, ona će znati 
tajinstvenim oblačićem prikrit svoju naparfimovanu dušu. 
Umije takodjer zapredat razgovor pa zbiljski razgovarat 
i o ničem. U najvećoj vrevi subtilnih rieči ona se kreće 
tako slobodno kao u vlastitoj svojoj kući. Na prvi pogled 
upoznaje narav, sile i svojstva protivnika a da si i ne- 

- Metne naočale na nos; ta imala je dovoljno prigode da 
se uvježba, kad su se u nju zaljubljivali svi cousini 
i,svi odgojitelji mladje joj braće. U obće: ona je du- 
hovita, izoštrena na družtvenom brusu života kao britva, 
nije učena ali je estetski i psiholožki razvita, da .,ne 
može bolje. sivi : 

Ona može biti uzato zla ili dobra, plemenita ili ne- 
plemenita, to stoji do nježna odgoja i savjesti al u sva- 
kom slučaju ona je u velike inteligentna. Uzmimo drugu 
Skrajnost: seosko djevojče. Naša Dorica orvenih nogu 
bježi bosonoga po strništu pa stoga joj i jesu ranjave 


man 


**) Farm (izgovaraj f6rm) dvorac ili stan -u: selištih sjevero- 


američkih. / 
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noga; pijući rakiju krije se otiračem a pitajte ju šta vas 
je volja, uvjek će vam odgovorit jedno te isto: »stidim 
gel“ U ostalom uza svu tu svoju stidljivost ipak se rado 
sastaju... .. tako je običaj. Dorica neumije ni čitat 
ni pisat; nerazumije absolutno ništa, što se oko nje zbija 
a gviet se zreali u njezinih oćijuh kao nebo u vodi; do 
njezinih možgjana nedopire ništa. Pitam vas sada, 
kojom od ovih da sravnim Amerićanku ? S nijednom, već 
s onom koja je u sredini medju objema. Takove neznam 
— izvolite mi ju pokazati! Inače je,u Americi, Izuzevši 
učenjakinje i ono nekoliko čudakinja, koje su se, putu- 
jući Evropom, vrgle u Eyropljanke,, uzeti ću prvu, koja 
mi ruku dodje — t& nam budi uzorom, U Americi nema 
onako bitnih razlika, kao što u nas; tu si nesvojata mo- 
ralnog i intelektualnog razvoja jedna sama klasa. Svaka 
žena umije čitat, pisat, svaka, čita novine, svaka je više 
manje razvita; sve se odievaju jednake t. j. po istom 
kroju i po istoj modi; sa intelektualnog i estetsko-mo- 
ralnog gledišta sve su si prilično; ravne; stoje niže od 
gdjekojih naših žena a više od čitave mase. 
(Konac sliedi.) 


Žumberak. 
(Konac.) 

Konačno da još progovorimo po. nešto io feu- 
dalnih odnošajih i ob obnovljenom političnom savezu 
Žumbrka sa kraljevinom Hrvatskom. Slobode i povlasti, 
što ih Žumbrčani dobiše od različitih kraljeva, namie- 
njene su bile žumberačkomu plemstvu .pak  Uskokom, 
služećim u krajiškoj vojsci. Same ovaj dio žumberačkog 
puka uživao je prije preustrojstva krajine pod prineipom 
Hildenburghausenom i svoj posebni sud zvan pravda, 
kojoj bješe na čelu veliki sudac sa šest odabranih pri- 
sežnika. Veliki kapetan vršio je pako ili osobno. ili po 
svojih podčinjenih častnicih u gradjanskih i kriminalnih 
stvarih eksekutivu, dočim je samovlastno rigšavao jedino 
vojničke stvari, te glede tih po nešto odgovoran bio gene- 
ralu karlovačkomu. Tečajem godina osmjeliše se veliki 
kapitani u toliko, da se počeše ponašati poput kraljev- 
skih namjestnika te vršiti jurisdikciju nad svoni vla- 
stelom, plemići, vojnici i kmetovi, čemu ne šamo da se 
oprieše hrvatski stališi, već su tomu prigovarali i gene- 
rali karlovački i pače gradačka komora, dočim se ubogi 
kmetovi žumberačke vlastele neprekidno tužahu na kape- 
tane, kojim su morali kmetovi u vojsci kao mazoli slu- 
žiti, osim toga krajiške ceste graditi i pomagati kod 
popravka grada žumberačkoga. i ' 

Valja istaknuti da je većina katolika žumboračkih 
(starosjedilaca), kojih ima i danas u Žiuabrku dobra tre- 
ćina, stenjala i nakon došašća Uskoka u podaničtvu, koje 
se je upravo polovicom ,šestnaestoga viska .do zla boga 
izopačilo bilo. Ovi katolici bili podložni: stranom 'go- 
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spoštini grada Žumbrka, od kojega: su koristi dobi“ 
vali veliki kapetani, stranom su pako bili darovani kra- 
ljevskimi poveljami za različite zasluge odličnim hrvat- 
skim obiteljim, a pače i pojedinim uskočkim vojvodam."* 
Početkom sedamnaestoga vieka prikupljeni su bili žum- 
berački kmetovi pod četiri dobra Kostanjevac, Oštre, 
Sošice i Kupčina. Kostanjevac držali su od davnih vre- 
mena stari hrvatski plemići Radojčići, prozvani kašnje 
po Šimunu Radojčiću velikomu junaku i kastelanu tvrdje 
Kliske nad Splistom (oko g. 1530.) Delišimunovići. Jedan 
član ove obitelji Krsto Delišimunović bio je pukovnikom 
i zapovjednikom u Turnju kod Karloveai, postao je nakon 
bune bana Zrinskoga (g. 1671.) stranom za izvanredne 
svoje zasluge buduć hrabar i uman častnik, a i zato, što se 
nije premda osobni prijatelj i štovatelj banov buntov- 
nikom pridružio, baronom sa naslovom od Kostanjevca. 
Neimajući Krsto mužkoga poroda posinio je god. 1676. 
svoga unuka po tankoj krvi Franju Krstu Jelačića, sina 
kapetana Ivana Jelačića, te se taj njegov posinak u bu- 
duće pisao baronom Delišimunovićem. Franjo Krsto 
vele je zaslužan za svoju domovinu osobito u ratu sa 
Turci, tjerajuć ih iz banske krajine, i kod sklapanja 
hrvatske pragmatičke sankcije, te je povišen na čast 
grofovsku i naimenovan hrvatskim generalom, ali umre 
još u vrstnoj doli u Gori g. 1752. bez odvjetka. Njegov 
veliki imetak i mnoga imanja razdieli udova mu Sido- 
nija rodjena plemkinja Peranska erkvam i fratrom, a 
mnogo toga ugrabili su njemački generali i komisari. 
Kostanjevac zahvatio je karlovački general grof Josip 


RBabata, a pošto ga je ovaj prodao god. 1720. grofici 


Wartenburgovoj, došao je ženitbenim ugovorom na gene- 
rala grofa Herbersteina, a poslije 1750. na Fml. grofa 
Molzu. Krivo je mnienje, da imade jošte barona Deli- 
šimunovića u Žumbrku, dočim su Delišimunovići u Pe- 
tričkovom selu živući u više kuća samo plemići na 
temelju potvrdne povelje kralja Leopolda od god. 1659. 
podieljene Krištofu Delišimunoviću tada huzarskom kape- 
tanu i njegovim rodjakom Matiji, Jurju, Ivanu i Gaš- 
paru. ?5 


Desetine od zemalja u Oštreu darovao je bio kralj 
Ferdinand I. 16. lipnja 1535. Pavlu Čolniću od Dalma- 
cije, dočim je Ferdinand II. 28. ožujka 1631. kapetanu 
Barilovićkomu zvanu takodjer Pavlu Čolniću u lieno dao 
čitavo imanje Oštrčko. Neko vrieme Prije g. 1630. dr- 
žali su Oštre starinski plemići Babonožići, imavši dobra 
Po gornjoj krajini i svoj grad na Kupi nedaleko od Ste- 
ničnjaka. Od Babonožića dospio je Oštre natrag Čolnićem, 
te ga uživaše prama kraju prošloga vieka bivši prepošt 
zagrebački i kašnje biskup djakovački Josip Anton Čol- 
nić, i kapetan u banskoj krajini Pavao Ćolnić.** O dobru 


s *) Erdbeschreibung v. Sichelburg. Važan službeni rukopis. 
* *5) Više spisa obitelji Delišimunovića i Peranski u našoj sbirci. 
*#) Erdbeschreibung. - 
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kupinskom spominje se, da ga je stekao g. 1655. vica. 
kapetan Juraj Sily, dočim je u Šošicah već kralj Maxi. 
milijan darovao bio vojvodi Daji Vukoviću 9 selišta po 
urbaru nekadašnjega manastira Pletarja od god. 1511.2 
Valjda po ženitbenom nasljedstvu dospjelo je ovo imanje 
na obitelj Despotovića, a kašnje uslied darovnica kralja 
Ferdinanda III. od g. 1653. i Leopolda od g. 1668. na 
plemenitu obitelj Hranilovića od Cvetašina. Stari su ple. 
mići u Žumbrku bili Petretići, sada jur izumrli. Qq 
ovoga roda potekao je glasoviti zagrebački biskup Petar 
Petretićj o kojem kaže Farlati, da se rodio u žumbe. 
račkom mjestu Sešici (po svoj prilici u Sošicah). I obitelj 
Preradovića, povišena na plemstvo kraljem Ferdinandom 
II.; koja nam rodi velikana hrvatskoga pjesnika gene 
rala Petra Preradovića, držala je. nekoč poveći slobodni 
posjed u Žumbrku. Uspomena na tu obitelj sačuvana je 
i .u izpravi manastira kostanjevačkoga od 12. srpnja 
god. 1629., kojom prodaje Ivanu Preradoviću i njegovoj 
ženi Mariji posjed u Dvorišću.** Ako jošte spomenemo 
plemićke obitelji, posjedujuće po jedno ili više selišta 
(nobiles unius sessionis), naime Poklečke u Pokleku, 
koje drže baronima makar da neimaju niti plemićke 
povelje, zatim Gvozdanoviće, koji stekoše po Rožmanu 
Šišmanoviću darom kralja Ferdinanda I. g. 1538. zemlje 
u Grabru, a g. 1586. plemstvo, Radiće povišene u plem- 
stvo diplomom kralja Ferdinanda II. na 5. siečnja 1629. 
za zasluge junačine Mihalja Radića," napokon Delivuke 
inače Deli zvane porieklom Dalmatince a nadarene. zem- 
ljami u Vrtačkom i u Griču kraljem Leopoldom g.;1672., 
to smo izbrojili sve poveljene i u smislu hrvatsko-ugar- 
skih zakona slobodne posjednike u Žumbrku. Bilo je 
doduše u Žumbrku još nekoliko obitelji sa plemićkimi 
listovi (armales) Mahovlići, Šajatovići, Petrečići, Janko- 
vići, Radinovići, Rušnovi, Dujmovići, Kekići, Hadanovci 
i Poljaki, ali za ove obitelji konštatovano je g. 1780. 
da se nisu razlikovale u užitku prava od ostalih Žumbr- 
čana, samo što nisu kmetovi bili. 

Pošto je god. 1578. spojen Žumberak sa slunjskom 
kapetanijom a godinu kašnje zapovjedništvo vojske na 
hrvatskoj krajini smješteno u Karlovcu, prekinut je poli 
tični i upravni savez ovoga gorskoga kotara sa Kranj: 
skom, te je Žumberak ponajprije u vojničkom, a poslije“ 
sve malo po malo i u upravnom obziru podčinjen voj: 
nomu zapovjedničtvu hrvatske krajine u Karlovcu, a time 
takodjer povraćen hrvatskoj kraljevini, od koje su bili 
odciepljeni sjeverni priedjeli Žumbrka, krog'tri sto godina. 
Samo u stvarih tičućih se - feudalnih odnošaja prizivalo 
se Još neko doba na dvorsku komoru u Gradcu, dok ni 
i to za dobe kralja Leopolda dokinuto. 


+ Mitth. d. hist. Vereins in Krain. J, 1863. p. 85. 86. 
. Mitth. d. .hist. Vereins in Krain, 1847. p. 88. 4 po 
2%) Zaslužni i patriotični kranjski poviestnik g. Petar Radić, F 
svoj prilici potomak porodice žumberačkih Radića, Piš* 
jamačno pogrešno ,Radies“, jer se tako nisu. nikad nje 
Predji pisali, već Radyth, Radych a u povelji Radich. 
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Kao što su zapovjednici varaždinsko krajine i Pe- 
trinje radili, da se ti krajevi odciepa od Hrvatske, tako 
su i vojnički poglavari Žumbrka priočili, da ge taj. kotar 
nije mogao posve stopiti sa našom kraljevinom. Tvrdnja 
vojne uprave, da Žumberak tobože spada pravno . 
skoj, osnovana je bila na pukoj izliki i hinbi, jer kad 
su kranjski stališi g. 1741. tražili Žumberak, još ih je 
ratno vieće po naputku tadanjega krajiškoga vrhovnoga 
zapovjednika principa Hildenburgshausena odlučnije od- 
bilo nego li i Hrvate. 
Premda su granice turske koncem sedamnaestoga 
vieka po daleko odmaknute od Karlovca, a Žumbrčanu 
težko je bilo stražiti i vojevati na tako udaljenoj krajini, 
ipak niesu karlovački generali nipošto dopuštali, da se 
Žumberak razvojači, već su radili iz petnih žila, da se 
i ostatak Žumbrka, uredjen na gradjansku i podložan 
banu, pretvori u vojničku krajinu. Naročito radili su 
zato što življe karlovački generali g. 1690. nakon smrti 
velikoga kapetana grofa Paradaisera, pak g. 1714., kad 
no bješe umro žumberački zapovjednik baron Kušljan, pa 
da se nisu toj spojitbi svojski i odlučno opirali hrvatski 
stališi, tražeći u više diplomatičkih zgodah povratak 
Žumbrka i izpravak medja prama Štajerskoj i Kranjskoj, 
i zagovarajuć pravedne tegobe erkve zagrebačke sbog 
jevi Žumbrka već prije dvie sto godina predani vojničkoj 
upravi. Valja pako priznati, da su vlastela i plemići u 
Žumbrku vazda izticali i njegovali državni savez Žum- 


“ brka sa Hrvatskom, očitujući svakom zgodom, da su 


pravi članovi i Pripadnici Hrvatske (incolae et nobiles 
regni Croatiae) i“da spadaju pod jurisdikciju kraljevine, 
što im je napokon i sama vojna oblast ako i ne rado 
priznala. !%! Izrično kažu Petar Gaćani štitnik malodobne 
Renate, kćeri ,vitežkoga i poglavitoga Hranilovića Jurja, 
kapitana slunjskoga“, i knez Janko Hranilović u pogodbi 
radi diobe imanja šošičkoga pisanoj u Črnomlju 25. ožujka 
g. 1100. pred baronom Ivanom Alfalterom i više svje- 
doka purgara i stanovnika varoša Črnomlja, da su Šo- 
šiće pod krunom ugarskom (sub corona Hungariae), pa 
da ih imadu suditi županijski sudci, ako bi ugovor pre- 
lomili. !92 

Iz dobe medjusobnoga prepora i trzanja medj voj- 


ničkimi vlasti i stališi hrvatskimi radi Žumbrka bilježimo: 


> sljedeće momente. Kad je nakon bune ličke god. 1701. 


Prestala u Liki i Krbavi gradjanska uprava, obećaše 
bečki doglavnici zastupnikom Hrvatske, da će u zamienu 
za te starodavne županije pod bansku vlast doći krajevi 
oko Kapele i Žumberak. Pošto nije to nikada izvedeno, 
Zamoliše stališi hrvatski g. 1733., da se kotar žumberački 
Zatim predjeli Zvečaja, Dubovcu, Švarče, koje je držao 
pra janj j i Metlici tiče se zajednički 

ahe Raja vim GLA. g. 1950.161. 10 6.165, 
nadalje čl. 119 g. 1647. i čl. 69 g. 1651. 


Erdbeschreibung. 
Izvornik u našoj sbirci. 
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general karlovački, zamiene sa kraljevinom za novu tvrdju: 
Orlovac. pri Karlovcu, koja je imala obsizati 2000 jutara 
šume, 102 jutra oranice i gjenokoše na 111 vozova siena.!** 
Budući pako nije Orlovac sbog poplava izgradjen, nisu 
zemljišta niti zamjenjena. Kad je g. 1749. valjalo pre- 
ustrojiti bansku krajinu, te su Hrvati za tu cielj odstu- 
pili velik komad provinciala, zahtievao je sabor na novo, 
da se Žumberak razvojači, ali tomu ne samo da nije 
zadovoljeno, već je dapaće vojnički sustav Hildenburgs- 
hausenovom regulciom zaveden u čitavom Žumbrku, taj 
kotar spojen sa Petazziovom (Slunjskom) regimentom, a u 
Žumbrku popisano je 900 momaka pod zapovjedi majora. 
Mnogobrojne tužbe i prosvjedi zagrebačke županije i hr- 
vatskoga sabora radi umješavanja i nasilja vojničkih vlasti 
bile su uzalud sve do 30. siečnja 1760, kad no na silne 
tužbe vlastele Ćolnića i Hranilovića na generala Petazzia 
sbog raznih nasilja i sbog toga, što bješe 25 kmetova 
pomenute vlastele uvrstio u bojne čete, stiže nalog rat- 
noga vieća generalu karlovačkomu, da nedira u vlastelu 
žumberačku, koja spadaju kraljevini Hrvatskoj, i da ne- 
popisuje vojnika izmedj njihovih kmetova. Zagrebački 
veliki župan Ivan Juršić uredio je županijsku upravu 
ne samo u Oštreu i Sošicah, već i na dobru Kupčini i 
Kostanjeveu i u ostalih predielih, ali Pettazi znao je i 
poslje dvorske oblasti smesti te je osujetio rad ugarske 
dvorske kancelarije, koja je zagovarala konačnu spojitbu 
Žumberka sa kraljevinom. Stvar je ostala neriešena do 
god. 1766, kadno kapetan Pavao Čolnić, smilujući se 
svojim ubogim kmetovom, koji su pogibali pod dvojakim 
teretom vojničke i feudalne službe, a videći da se kod 
dvora u Beču i kod vojničkih vlasti živahno radi o po- 
većanju krajiškoga područja na uštrb provinciala, pa da 
povjerenstva izlučuju zemljišta za varaždinski generalat 
oko Ivanića, kod Križevaca i Koprivnice, ponudi vojenoj 
upravi na odkup svoje dobro Oštrčko. Ponuda je vojničtvu 
bila draga, ali je odknp zapinjao. o nestašici dobara za 
izmjenu i novca za izplatu. Ipak je tužba Čolnića sbog 
ugnjetavanja kmetova dvojakom dužnosti vojničkom i feu- 
dalnom u toliko koristila, da su već tada zavedene neke 
olakšice za podložnike, pa da je točnije označen odnošaj 
vlastele prama vojnoj vlasti. Kraljica Marija Terezija 
želeći materijalno pomoći žiteljstvu, odredi, da se u 
Žumbrku zavedu tvornice željeza. Neznamo potanko, što 
je sve u:tom pogledu tada pokušano i kakovim uspiehom, 
ali po svoj prilici da je za ove dobe nastao naziv . fuži- 
nari za zapadne Žumbrčane. 

Tekar poslije nekoliko godina započeo je posao od- 
kupa. Novac za tu ciel valjalo je podmiriti ugarskoj ko- 
mori, na koliko nisu pojedina dobra naknadjena imanji 
u Hrvatskoj. Kad je kranjska pokrajina pozvana bila, da 
pomogne kod odkupa, odgovori ljubljanski gubernij ,da 
Kranjska neposjeduje ništa u Žumbrku, da 


e: sans: Ama SP ks i 
.4#9%) Aota oconfinaria u knjižnici akad. jugosl. — Saborski za- 


pisnik za g. 1788. u zem. arkivu. 
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nijedno od pet dobara žumberačkih nije za- 
bilježeno u glavnoj pokraji nskoj izvidnici 
dobara (Hauptgiiltenbuoh, pa zato da Kranj- 
ska neima posla kod izkupa. '“*) Ovim se je 
Kranjska jasno i glasno odrekla prava na Žuinberak: 
Najprije je na LT. travnja 1773. odkupljeno od 
grofa Molze za 12000 for. imanje kostanjevačko, a to 
usljed sporazumka medju dvorskim ratnim  viećem i 


ugarskom kancelariom. Radeći kraljica Marija Terezija, 


da se krajiško područje što više zaokruži i sasvim od 
provinciala oddieli, naloži kraljevskim odpisom od 9. ko- 
lovoza 1776., da Hrvatska Žumberak i pokupske pre- 
djele oko Steničnjaka odstupi vojnoj krajini u mjesto 


Karlovca i Primorja, a poslije odpisi od 27. rujna i 19. 


stud. 1779. naloži naposeb, da se plemićka dobra i posjedi 
u Žumbrku prociene, izkupe i utjelove ujedno sa kmetovi 
vojnoj krajini. Ovaj posao povjeri kraljica povjerenstvu, 
kojemu bijaše na čelu zapovjedajući general karlovački 
grof Samuel Gjulaj, a izvjestitelj bivši podžupan varaž- 


dinski i komorski savjetnik Žiga Komaromy. Povjeren-' 
stvo dovršilo je svoju zadaću koncem ožujka 1780., te je 


i Po izvještaju zagrebačke general-komande od 18. svibnja g. 
1785. u rukopisu Erbeschreibung v. Sichelburg. — Za svr- 
šetak ovoga našega članka uporabismo izvorne spise povje- 


renika Žige Komaromya ob odkupu žumberačkih dobara. 


Spise dobismo od g. Alberta Ferića. Vidi i Kukuljević: Jura 
Croat. Dalm. et Slav. P. I. p. 453. 
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ustanovljen napokon odkup za imanje Kupčinu pukovnika 
Jurja Silya sa 17 kmetova na 1992 fr. 40 kr. za dobro. 
Sošice Antona, Ljudevita i Ivana nep. Hranilovića sa 14 
kmetova na 15088 fr. 6O kr., a za dobro Oštre udove 
Dore Čolnićke sa 34 kmeta na 14390 f. 45 kr. ukupno 
za šva imanja 37418 f. 15 kr. Posjed plemića jednoselaca 
(Delišimunovića, Gvozdanovića, Delivuka, Poklečkih i Ra- 
dića) pročienjen je na VTĐI f. 10 kr, Bje odlučeno, da 
ge ova svota izplati samo onda, ako 'hi se vlastnici ig- 
selili iz svojega zavičaja, ali oni su ostali kod svojih 
kuća, uživajući i nadalje poput ostalih hrvatskih plemića 
povlast, da vojuju jedino a ratno doba sa ostalom kra- 
ljevinskom insurekcijom , dočim jim je valjalo vazda i 
u mirno doba svim ukupno na tadanjih 36 kuća odaši- 
ljati na službu u Karlovac jednoga momka. Ova uredba 
promienjena je g. 1801. po nešto; plemići išli su u bu- 
duće i za mira na vojničke vježbe, dočim ordinanca nisu 
više davali. i 

Izmedju vlastele primiše Svikolići odkup u gotovom 
novcu osim Antuna Hranilovića, koj je za svoj dio dobio 
imanje Modrušpotok kod Ribnika iza Karlovca, što no 
bje dospjelo g. 1769. nakon smrti posljednjega plemića 
Kolakovića kraljevskomu fisku. 

Istom g. 1787., pošto su još nekoji zapletaji razmr- 
seni i odkup izplaćen, došao je čitav kotar žumberački 
pod vojničku upravu, te bude utjelovljen obstojaloj slunj- 
skoj pukovniji u karlovačkoj krajini. R. Lopašić. 


== 


. Zoologičke razprave ovogodišnjih programa Da su se ne samo 
hrvatski, nego u obćo profesori: prirodopisa srednjih učiona naj- 
manje bavili zoologijom, premda su više. puta imali n- 'bolju volju, 
krivi su veliki zahtjevi ove struke. Skupljanje nanae,zoologič- 
koga gradiva iziskuje mnogo više troška, nego na ikoje drugo 
prirodopisno gradivo akad gaje čovjek jednom složio, još se više 
dna boriti sa nesštašicom literature, budući da su zoologička 
djela najskuplja i mnogobrojnija. Tim nas dakle više raduje 
što su se neki profesori ipak odvažili na polje od nikoga nepo- 
dupirane faune hrvatske. Prof. A, E. Jurinac pojavio se je 
s razpravom: ,O ribah u Dravi, Plitvici i Bednji“, koja. sadržaje 
vriednih podataka za poznavanje hrvatsko“ ihtiologije. Šteta, što 
radi uzko odmjerena prostora u izvješću varaždinske gimnazije 
nije ciela dotiskana. Osobito je pako spomena vriedno, što pruf. 
Jurinac nije uvjeren, da je prkača (Amnocoetes branchialis) li- 
činka od piskorka (Petromyzon Planeri). Znamo medjutim, da se 
g9sp. prof. potanko bavi iztraživanjem ovoga predmeta. U izvje- 
šću rakovačke realke nalazimo staroga znanca; o njegovih dosa- 
danjih .radnjah nismo još govorili, pošto nismo imali prilike. 
»Priloži za faunu okolice karlovačke“ prof. Gjura Sebisanovića 
nov su nam dokaz njegove marljivosti i revnosti, Njegovi po- 
gra za Mule helmintologiju, prvi je prilog za poznavanje 
opnene helmintologičke faune, Jednako su zanimivi podatci za 
entomologiju. Popis riba karlovačke okolice još je zinimiviji zato 
što su pridodana i mjestna imena riba, Nije ni propustio da 

prouči vodozemce i plazavce, pače nam dobrimi slikami prika- 
zuje neke anomalije šturova 'kostura, "Treća je razprava: ,,Osser- 
vazioni sugli uccelli della Dalmazia“ prof. Gjure Kolombato- 
vića, kojoj se još više veseliti moramo, što Kolombatović nije 
profesor prirodopisa, nego prof, matematike spljetske realke 
Napisao ju je taljanski, da bude Pristupna svemu učenomu svietu 
pošto je dalmatinska ornitologija, najzanimivija ukupne monar- 


LISTAK. 
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kije; ali ipak najmanje poznata. Kod svake vrsti dodano je hr- 
vatsko narodno ime, a ima ih znatan broj dosele nepobilježenih. 
ili takovih, za koja se nije znalo, kojoj vrsti ptica pripadaju. U 
dodatku iztakne Kolombatović neke od mnogih pogrešaka, koja 
su sadržane u popisih faune jadranskoga mora, kompilacijah zaista 
vrlo nepodpnnih i loših, što ih je stalo izdavati ,jadransko dru- 
Žžtvo prirodnih znanosti u Trstu“. Ove nam radnje jasno doka- 
zuju, da bi se mogao u nas uzdržati prirodopisni list, namienjen 
1 našemu narodu i stranomu učenomu svietu, jer izpustivši od 
Prve i druge razprave ono, što je napisano li za naše obćinstvo 
sve te tri radnje našlo bi odziva u tudjinstvu a bež toga, barem 
za prirodopisce, nema prave svrhe. : 
KA mie Kaaa, Ovaj broj našega lista zakasnio ie A a 
na | ,» radnja bila je nekoliko dana obustavljena, sav sve 
bio je omamljen od Srozne «nesreće, koju postignu naš glavn 
grad — od _užasnog potresa i istom sada počimlje se sviet osvieš- 
ken Nije nimo zadaća, da opišemo tu grozotu, to čine irdb * 
NGI 1 možemo reći po tom, što smo na svoje oči vidjeli, 
dnevnici romantičkim grozovitim opisivanjem premašuju da oko 
istinu i zadavaju obćinstvu još više straha, što e posve savišni 
Moramo iztaknuti, da Je i znanosti umjetnost trpila znatnu šteti 
usljed potresa. Znatno su oštećene crkve i to stolna, gdje je A 
ai sudje uništeu, zatim orke sv, Marka, Potra, Sv. K si 
, Sinagoga, stara pavlinska crkva u Rometah srušila“ so pe 
me sbirko muzejalne, školske, komični kabinet protrpile Rod 
K adi se onako palača ostala je hvala bogu ciela. Vana 
j elik dio Layeve keramičke sbirko. Svo škole su Zatvor! 
KA razpušteni. U kazalištu neće se dva mjeseca prikaza, 
bai m ga "og odiše operno osoblje na mjesec da logo 
ka rdce puca, al molimo svoje dnevn2 “kuće 
Precerivajuć napovećavaju straha, jer nisu zalazili U 


inska_orn medju zdvojno žiteljst a 
Zabava: Kanaričin ljubimac — Na oazi — Biela — Stj ni DD rbr 
ae, vrana LVEba pl. Sehulzer Miiegenburžki' — Američanke —Žumborak: 
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U Zagrebu 20. studenoga 1880. 
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revaliv sretno vratolomne stepenice, 
pokucah na vrata plemenite gospodjice 
i kad mi se iznutra ozva tanahnim 
. glasom: ,Slobodno!“ pritisnuh kvaku 
i unidjoh. 

Na moj pojav sunu gospodjica Amalija, kan 
da ju je tko bio pošinuo u vis. Stajaše kao 
svieća zinu i zurila ukočenima očima u mene 
Ali mi nereče ni rieči, pače me ni nepozdravi. 
(> Bilo ju je očito strah, a ta bojazan stezala joj 
je grlo, te nije smogla iztisnuti rieč. To raza- 
brah odmah iz prestravljenog, izkrivljenog lica 
starice. Da nestoji duže u mukah, reći ću joj 
u brzo: 

— Dobar dan gospodjice! Eh dobro je. Sad 
vam se netreba bojati ničije smrti. Što vam 
je Žirovićka odnjela, to vam je gradska obćina povra- 

tila, a obćina neumire, dok je Zagreba. 

Da ste ju vidjeli! Nemogu toga preobražaja izraziti 
riećmi. Bojazan bješe to staračko lice protegnula u du- 
ljinu, radost raztegnu' ga u širinu. Amalija uzdahnu si- 
lovito a pritom seje gotovo cielim tielom uzvinula, za- 
tim pokloni se tri puta, kan da Turčin metaniše, kan da 
je nasred srieđe prelomljena, al ni daje pisnula. Doljnja 
joj usnica poče podrhtavati, mišiće lica trzahu se go- 
tovo smiešno, kan da si ih taknuo munjevnom žicom, 
suza za suzom rinula se iz oka. Amalija razširi dlanove, 
kan da je razapeta, pokroči prema meni i htjede silom 
dohvatiti moju ruku, da ju poljubi. 

Nisam slikar, široke refleksije nemile mi se. Alu 
taj čas požalih, da neumijem slikati. Bog i duša, bio 
bih naslikao tu staru plemenitu gospodjicu, bio bih ku- 


Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. 
Rukopisi se nevraćaju. 
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Kanarinčeva ljubovca. 
(Dalje.) 


šao kistom oponašati taj čudni, nespretni, smiešni al i 
ganutljivi izjav njezine radosti. Bože moj! pomislih za- 
dubiv se za tren _u refleksije, koliko ima biednika, a pru- 
žiš li im slamku u toj biedi, misle, da su najveći dobro- 
srećnici na ovom. svietu. Samo nesretnici mogu nas na- 
učiti, što da je prava mjera sreće.  Tobožnja nesreća 
nije u sto prilika nego drzovitost ljudske lakomosti. Pet 
forinti na mjesec! Ta bogataš gizdelin potroši u to 
vrieme dva puta više za crnilo svojih čizama, a ovoj 
starici je to spasenje života. 

Napokon — silne su suze prokanule bile iz nje- 
zinih očiju — povrati joj se rieč. 

— Ma — ma, uze Amalija pentati; majčice božja! 
Ta milostivi gospodine! Neznam, kako sam to zaslužila! 
I bog platio gospodi varoškoj sto puti tu dobrotu! Bog 
platio i bogorodica! Ljubim vam ruke, milostivi gospo- 
dine, ljubim vam ruke. Bog dao svim dobrim ljudem 
dielak raja, koji misle na tužnoj zemlji dalje od svoje 
vlastite kože! 

Branjah se od toga klanjanja i blagoslivljanja, kako 
sam bolje znao. Bilo me je skoro stid, da mi se za go- 
tovo nikakvu zaslugu izkazuje tolika hvala. Al starici 
tecijahu rieči. zahvalnice poput vode tekućice, koju nisi 
jak zaustaviti, i pri tom previjale joj se usnice s lieve 
na desno a s desna na lievo. Stajasmo tako čas prama 
gebi ja šuteć, stara brbljuć, dok ona uzdahnuv neiztisnu : 

— Oh! Gospodine! Dobra, zlatna dušice, kako ću 
ja vama i slavnoj gospodi taj dug naplatiti. 

— Možete, odvratih ponesto drzovito, našto me ona 
nekako čudno nepovjerljivo pogleda. Valjda je mislila, 
da sam rad s njome se potitrati. 

— A dd! reći će napokon u čudu. s 
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— Da, da, nasmješih se ja, nije to šala, već prava 
istina. Al šta tu stojimo? Sjednimo radje časnku Nošta 
sam umoran. To jest, ako dozvolite, ako vam nisam na 
putu. b 

— Oh! Molim! Oprostite! izmuea stara od nepri- 
like, lude sam pameti! Oprostite; i pri tih riečih pri- 
gurnu mi drvenu stolicu. ' 

Sjednuv domahnuh joj, neka i ona sjedne. Istom 
nakon časka stisnu se Amalija u svoj zakutak pri ta- 
vanskom prozoru i spusti se na stolicu kraj kanarinca. 

Meni je u toj škuljici voljko bilo, kao ono prvi put 
zaboravih, da sjedim pod krovom podrte kuće, da sjedim 
na drvenoj stolici, Zrake sunčane padahu koso preko ru- 
menog ovieća kroz uzani okvir tavanskog prozora. Na 
sunčanom zlatu ljeskale se zlatoliko pavuljice kanarinca, 
koj je u svojoj krljetci toli živo skakutao i mene toli 
pametno gledao ma da je čovjek, to sunčano zlato pa- 
dalo je i na lice Amalijino, na njezine ružne, al srećom 
obasjane crte, na njene bistre suze radostnice. Stiskala 
je ponešto vedje, na trepavicah drhtao po koj sjajan 
biser. Svjetloba učini te vapnom obieljene zidove, te 
drvene tavanice i stare slike, umilnijimi. Sve je, reć bi 
od sunčanog zlata treptilo. Neznam, je li, drugim, al 
meni je tako. Ja vam volim boraviti u ljubku zakutku 
drvena, starohrvatskog plemićkog dvorca, nego li u dvo 
rani visoke palače, kadifom obloženoj. Možda je to puka 
predsuda, al ja,je se nemogu otresti. Sve-mi se čini, 
da u tih prostorijah ima više zdrava srdea. 

Amalija, spustiv glavu i složiv ruke na krilu, kan 
da je čekala, što ću joj reći. Čovjek pisac ima u sebi 
vazda nešto više srdčanosti il da bolje reknem drzovito- 
sti od ostalih ljudi. I ja pribrah više svoje sile, te ću 
Amaliji : 

— Vi ste me, draga gospodjice, prije pitali, kako 
da mi se odužite. a ja odgovorih, da mi se možete odu- 
žiti. Je | tako? 

— Da, da, potvrdi stara plaho. a. 

— Nedvojim, da se mojim riečim čudite, jer po 
svoj prilici ni neslutite, što od vas tražim. 

— Istina je. 

— Oprostite mi, al ja sam vam velik prijatelj sta- 


rina, priča, pripoviesti o naših starih hrvatskih porodicah. 


— Ah! 

— Da! I to staro, zdravo sjeme toli je riedko dan 
danas posijano, da čovjek jedva koje zrnce pobrati može. 
Badava, stara krv gine, nov se izvija sviet. Sav se sviet 
izjednači jednim razom, povodi po jednoj mjeri. Neznam, 
da li je bolji stari sviet, da li novi. Vidite, ja o tom 
mislim na svoj način. Imam vam starih novaca, kovani 
su prije mnogo stotina godina. Al još je na njih sve 
jasno i srebro je čisto. Imam i nešta novih. Glava je 
dakako bolje izrezana i ona dvoglava ptica, i pismo je, 
istina, finije,- al se to brzo ostruže, crveni bakar izlazi 
izpod srebra. ' 
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— Istina, istina, potvrdi stara glavom. 

— Neznam, jeste li me pravo razumili. Hrvati, g 
danas manje hrvatski, no prije. Sve hoće biti na dlaku 
jednako sa ostalim svietom. Meni to nije pravo. Ruža 
nek ostane ruža, ljubica nek uvjek cvate ljubicom, trešnja 
neciepi se na šljivu. A opet svaki oviet sjaje svojom ho. 
jom, miriše svojim mirisom. Ludo bi bilo, htjeti sve 
ovieće promieniti u ruže, napokon bi nam i liepe ruže 
dosadile. Mi Hrvati, bojim se, gubimo staru boju, stari 
miris. Jeste li me razumili gospodjice? 

— Ah, kako nisam. O tom sam i ja često razmiš. 
ljala, sjedeć do ovog prozora i gledjuć iz tamnog zakutka, 
kako se mjesec diže nad goru. Pa nejednoč rekoh mje- 
secu: Bj! Je 1 mjeseče! Gore su iste, ljudi su drugčiji. 

— Eto, to je. Pravo rekoste, vidim, da me razu. 
mijete. Ja dakle ljubim hrvatsku starinu. Zato molim 
vas za nešto. : 

— Molite, molite, milostivi gospodine, ja sam vaša 
pokorna službenica. 

— Vi se zovete Amalija plemenita Lenić Reme- 
tinska. 

— Na vašu službu. 

— Vi ste kći stare, hrvatske obitelji. 

— Vrlo stare, gospodine. 

— Recite mi, kako ste dospjeli pod krov ove podr- 
tine i zašto vam je toli mila, kad velite, da tude bo- 
ravite toliko godina, i da vam se neće nikako izaći iz nje. 

— To jest, reče stara, vi biste htjeli čuti pripoviest 
moga života i svršetak moje obitelji, jer sam ja na svietu 
zadnja Remetinska. 

— Da, gospodjice ! 

Amalija poniknu nikom, poče u krilu trzati svoje 
prste i stisnu usne. Disala je ponešto življe, a na čelo 
navuče joj se reć bi mrak. Začudih se. To ponizno, obu- 
mrlo lice uozbilji se za jedan hip. Mišljah, da mit 
crte prikazuju nadgrobni kameni kip kojega hrvatskoga 
junaka odprije trista godina. 

Požalih, da je moja literatska radoznalost posegli 
u tajne staričinog srdea i već da opozovem svoju nede- 
likatnu molbu, al iznenada podignu stara glavu, pogledi 
me mirno i bilo mi je, da joj se lice, glas i stas pre 
mieniše. Mirno reče mi: ž 

— Gospodine. Stara sam. Sve, zašto me, pitate 2+ 
kopala sam u svoje srdee. Zaboravila sam što sam čić 
sam bila, jer sam to htjela zaboraviti. Vi hoćete * 
mrtva vremena povratiti, hoćete pokojnike probudit : 
groba. Izim mene još je Žirovićka zato znala, sada " : 
zna izim mene nitko. Pak. što će vam to? Ljepi 
čuti veselu pjesmu ševe i veselu pripoviest neg? A 
ćuka po noći i tužne pričice. Bolje, da jedan i 
svoju žalost čuva, pak da ju ponese sa sobom u grob, " ' 
da naša žalost žive i poslije naše smrti medju ljudske / 

Nemogoh se dosta načuditi, kako starica S20? 


sve drugim načinom govori, toli ozbiljno, toli bistro, 
dočim je prije govorila ponizno, izprekidane rieči. 

— Nemojte, gospodjice, netražim više toga od vas. 
Oprostite, neću, da Vam tajnu izvadim iz srdea. Razu- 
mijem, da bi vas kruto bolilo ponoviti jade, koje ste 
već sami zaboravili. Neću da s nova otvorim staru ranu. 

— Zaboravila ? nasmjehnu se Amalija. Rekla sam 
to, al sve jošte živo držim u staroj pameti. A sad vam 
baš hoću pripovjedati, sad me morate slušati. Nego gos- 
podine, to je moja tajna, sada neka bude i vaša i dok 
sam živa, mora pred svietom ostati tajna. 

— Hoće, gospodjice ! 

— Slušajte me, gospodine. Evo kako me sada vi- 
dite, uboga sam bogica, moram prosjačiti, oh — — čini 
mi se, da sam ostalomu svietu stara, dosadna maškara, 
koja je na ovoj božjoj zemljici čisto suvišna, jer neima 
od čega živjeti i za što živjeti. Smiju mi se, mislim, 
jer sam ružna. Znam, da ni sam nikad liepa bila, al za 
moje mladosti nisu mi se smijali. Nekad, nekad bilo je 
sve to drngčije. Na putu u Bistricu u našem Zagorju 
stoji vam drven dvorac na brdu. Visok je na jedan pod 

a ima, kako se dobro sjećam na čelu nekakvu finu iz- 


BH ko mene ste... Tko da bude prvi, 
A zadnji tko li, grljen zadnji put? 
4. Kad svi ste duši blizu — ili krvi, 
* A rastanak je — srdcu bodež ljut! 


Za časak parni zovnut će me stroj 

U kraje strane, medju strane ljude: 
Ah onda s bogom, sladki dome moj, 
I tvoga dragog tla mi svete grude! 
A s bogom i vi gore, polja, luzi... 
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rezanu galeriju. Dobro ga je vidjeti, jer ne iztiče iz- 
medju šumskih bregova na visoku brdu. Baš je kao 
star siv soko, ako ga nije koj Švaba pregradio i pobie- 
lio. Stara je kuća bila, jer se sjećam, da je bila urezana 
na gredi godina 1680, a onda je dvor istom popravljen bio. 
Dvorac naše familije stojao je na istom mjestu i duže, 
tako mi barem kazivahu ljudi i u starih pismih da je 
tako zapisano. Vjerujem to, u crkvi svetoga Petra pod 
brdom imala je naša familija svoju raku a tu su 7zapi- 
sani mrtvaci i od 800 godina, To Vam je Remetinec, 
ondje rodih se nevoljna ja. Ondje sam i rasla i odrasla i 
bilo mi je, to pamtim živo, kao da sam kakovo drvo, 
korenom duboko usadjeno u remetinskoj šumi. Malo kada 
bih došla .u Zagreb, na sajam možda za pet godina je- 
danput. Al nikako nije mi se dalo ostati, bilo mi je, 
kao kad ribu izvadiš iz vode, gledala sam, da se brže 
bolje vratim u svoje gnjezdo. Znala sam tu za svaki 
hrast, za svaki kut, nu poznavala sam gotovo svakoga 
vrabca; al gle lude pameti, ta viste me pitali za ljude, 
ne za vrabce. , 
(Dalje sliedi.) 


Ki SI 
i e 


Gradovi, sela... u njih dobri rod! 

A s bogom i vi, tvrde vjere druzi, 
Nad svima vedar bio neba svod! 

Ko dosle vazda jačite se slogom. 

I sjećajte se mene, s bogom! s bogom! 


Oko mene ste... Tko da bude prvi, 
Sve jedno jest... Jur zove parni stroj! 
Na grud mi neka cio rod navrvi: 
Da neslomi ju srdca udar koj! 
3. listopada 1880. 


nekoj velikoj gotskoj kući u ulici Perche-au- 
// Marais stanovala je godine +805. stara go- 

A spodja, koju je poznavalo i ljubilo cielo pred- 
gradje; ona se je zvala gdja Doradour: To je 

bila žena prošle dobe, ne od dvora već od čestita gra- 
djanskoga svieta, bogata, pobožna, vesela i milosrdna. 
Sprovodila je život veoma skromno; jedinim joj je pe- 
“slom bilo dieliti milostinju i igrati se bostona sa svo- 
«jimi susjedi. :Kod nje se je objedovalo u dvie ure, a ve- 


A Margot. 


G) Pripoviest Alfreda Musseta, preveo M. 


čeralo u devet. Izilazila je samo, da podje u erkvu te 
da se kadkad na povratku jednoč prošeće po Place royale-u. 
U kratko, ona je sačuvala običaje, a malo ne i nošnju 
svoje dobe malo se brinući za našu, čitajući više svoj 


molitvenik nego li novine, puštajući svietu, neka ide 


svojim putem te nemisleći na drugo, nego li da umre 
u miru, ' 
Kako je bila razgovorna, pače i malo brbljava, 


uviek je imala, već dvadeset godina, odkako je bila udo- 


* 
a 
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vicom, neku gospodičnu za družicu. Ta gospodična koja 
je nikad neostavljaše, postala je njoj prijateljieom. Njih 
je dvie bilo uviek skupa vidjeti, na misi, na šetnji, uz 
kamin. Gospodična je Uršula imala ključe od podruma, 
od ormara pače i od pisaćega stola. To je bila velika 
suha djevojka, mužkaračkoga uzrasta, govorila je rubom 
ustnica, bila je vrlo zapovjedljiva i prilično svadljiva, 
Gospodja Doradour nebudući visoka, upirala se je čevr- 
ljajući o ruku toga ružnoga stvora, nazivala ju je svo- 
jom premilom, te se je sasma prepuštala njoj. Ona je 
zasvjedočavala sliepo pouzdanje u svoju milostnicu; ona 
joj je unapried osigurala dobran dio u svojoj oporuci. 
Gospodična Uršula dobro je to: znala; takodjer joj je 
zanatom bilo ljubiti svoju gospodaricu više od same 
sebe te nije o njoj inače govorila nego li podižući oči 
prama nebu i uzdišući od zahvalnosti. Razumije se, ako 
se i nekaže, da je gospodična Uršula bila prava gospo- 
darica u kući. Dokle bi gdja. Doradour uvaliv se u svoju 
dugu stolicu, plela u kutu salona, dotle bi gospodična 
Usšula puna ključeva prolazila veličanstveno koridori, 
zalupljivala vrati, plaćala trgovcem i sluge na paklene 
muke metala; ali čim bi nastala ura objedu i čim bi 
dolazilo družtvo, ona bi se plaho pomolila u tamnu i 
čednu odielu; pozdravila bi skrušeno te se znala pri- 
straniti i tobože uztezati se od svega. U crkvi nije se 
nitko pobožnije molio od nje i nitko nije Očiju niže 
obarao; dogadjalo bi se gospodji Doradour, koja je u 
istinu bila pobožna, te bi zadriemala usred propovjedi; 
gospodična bi ju Uršula dirnula laktom, a propovjednik 
bi joj bio za to zahvalan. Gospodja je Doradour imala, 
svojih zakupnika, iznajmnika i upravitelja; gospodična 
je Uršula ovjerovljivala njihove račune i u pravdanju 
se je izticala kao nitko. U kući nije bilo, budi joj hvala, 
niti trunka prašine, sve je bilo čisto, uredjeno, otrto, 
okefano, pokućtvo u redu, rublje bielo, tanjuri svjetli, 
ure naravnane: sve je to bilo potrebito upraviteljici kuće, 
da može po volji psovati i vladati u svoj slavi svojoj. 

Gospodja je Doradour opažala, da pravo kažemo, 
pogreške dobre svoje prijateljice, ali ona nije naučila za 
svoga života razlikovati ništa drugo na _svietu do li 
dobro. Zlo joj nije nikad bilo jasno; ona ga je trpjela 
ni nerazumijući ga. Navika je u ostalom vladala njom 
posve, a bilo je dvadeset godina, što ju je gospodična 
Ursula vodila izpod ruke i što su one jutrom zajedno 
pile kavu. Kad bi se štićenica odviše smijala, ostavila 
bi gospodja Doradour svoje pletivo, podigla bi glavu i 
upitala sitnim svojim glasom zvučećim poput frule: Što 
je dakle, premila moja? Ali premila nije se udostojala 
odgovoriti, ili kad bii stala razlagati, činila bi to ta- 
kvim načinom, da se je gospodja Doradour opet latila 
pletiva pjevucajući kakovu pjesmicu, samo da više ue- 
čuje. 

Na jednoč, iza toli duga pouzdava 


i nja, doznade S8, 
da gospodična Uršula vara svakoga, 


a da počima svojom 
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gospodaricom ; nije si ona samo pobirala ujam od onih 
troškova, kojimi je upravljala, već gi je prisvajala una. 
pred se služeći oporukom, haljina, rublja, pače i dra. 
gulja. Nobudući kažnjena bivala je sve smjelija te je 
napokon ukrala škatuljicu s dijamanti, koje doduše g0- 
spodja Doradour nije ni malo rabila, ali ju je ipak pomno 
čuvala u nekom pregradku ormara od nepamćena jur 
vremena na uspomenu minule svoje dražesti. Gospodju 
Doradour nije htjela predati sudu Žene, koju je nekog 
ljubila; zadovoljila se je tim, da ju je odpravila iz Svoje 
kuće te je nehtjela niti vidjeti zadnji put; ali se izne. 
nada ona nadje u toli strašnoj samoći, da je stala vrlo 
gorko plakati. Uzprkos svojoj pobožnosti nije se mogla 
sustegnuti da neprokune nestalnosti stvari Ovoga svieta 
i nesmiljenih hira slučaja, koji neštedi niti stare i sladke 
bludnje. 

Jedan od dobrih njenih susjeda, imenom g. Desprćs 
posjeti ju jednoč, da ju utješi, a ona ga upita za savjet, 

pšto će sada biti od mene? reče mu ona. Sama 
nemogu živjeti; gdje ću naći novu prijateljicu? Koju 
sam nedavno izgubila, bijaše mi nekoč toli mila i to- 
liko sam se bila na nju naučila, da mi je uzprkos ne- 
milu načinu, kojim me je naplatila, žao, što je više ne- 


mam; tko će mi jamčiti za drugu? Kako ću se moći 


sada pouzdati u kakvu nepoznanku ? 

— Nesreća, koja vas je postigla, odgovori gosp. 
Desprćs, nebi se mogla nikad oplakati, kad bi bila uzro- 
kom, da takva duša, kao što je vaša, dvoji o krieposti. 
Na ovom svietu ima jadnika i puno licumjeraca, ali ima 
takodjer i poštenih ljudi. Uzmite si drugu gospodičnu 
za drugaricu, ne lahkoumno, ali niti ne s prevelikom 
bojazljivošću. Vaša se je pouzdatljivost jednoč prevarila; 
to je razlog, da se neprevari po drugi put. 

— Znam, da govorite istinu, odvrati gospodja Do- 
radour; ali ja sam vrlo žalostna i u velikoj neprilici. Ja 
nepoznam ni duše u Parizu; nebiste li mi vi htjeli uči- 
niti uslugu te se propitati i naći mi poštenu djevojku, 
kojoj bi ovdje dobro bilo, a koja bi mi toliko bar slu- 
žila, te bi me: vodila izpod ruke do svetoga Franje Asi- 
skoga ? 

Gospodin Desprćs kao stanovnik maraiski nije bio 
niti prebrz niti previše poznat. On ipak stade tražiti i 
za nekoliko dana dobi gospodja Doradour novu gospo 
dičnu, kojoj pri izmaku drugoga mjeseca pokloni sve 
svoje prijateljstvo, jer je bila isto toliko lahkoumna ko- 
liko dobra, Ali za dva, za tri mjeseca morade odpraviti 
novu došljakinju, ne što bi bila nepoštena, već malo po- 
štena. To budne gospodji Doradour drugim povodom ža 
losti. Htjede iznovice birati; uteče se cielomu susjedstvu 
za pomoć, obrati se pače i na pPetites affiches', 
ali nebi sretnija. — Ona klonu duhom ; od tada su Yr 
djevali ljudi dobru gospodju, kako se upire 0 trskovaču 
i sama polazi u erkyu; bila je od odlučila, veljaše, do 
dovršiti svoje dane bez ičije pomoći te se je silila pr* 


gvietom veselo podnositi svoju tugu i svoje godine; ali 
su joj noge drhtala, kad se je uzpinjala stubami, ta bilo 
joj je već sedamdeset i pet godina; u večer su ju na- 
lazili kraj ognjišta sklopljenih rukuh i oboreno glavo ; 
nije mogla snositi samoću; njezino već slabo zdravlje 
promieni se brzo malo po malo pade ona u molankoliju. 


Imala je sina jedinea imenom Gastona, koji je za 
rana zavolio vojnički život i koji je u taj par bio u 
garnizoni. Pisala mu je, da mu pripovjedi svoju bol i 
da ga zamoli, neka dodje pomoći njezinoj dugočasnosti, u 
kojoj se nalazi. Gaston je nježno ljubio majku ; on zaprosi 
dopust, pa ga i dobi; ali nesrećom mjesto njegove gar: 
nizone bijaše grad Strasburg, gdje ima, kako se znade, 
najveće obilje najljepših francezkih grizeta. Nigdje se ne 
vidi osim tuj tih crnomanjastih Njemica punih podje- 
dno germanske ravnodužnosti i francezke živahnosti. Ga- 
ston je bio u velikoj milosti dvijuh krasnih prodavalici 
duhana, koje ga nehtjedoše pustiti, da ode; zalud ih 
je on kušao uvjeriti, on im je pače pokazao i materin 
list; one mu navedoše toliko nevaljalih razloga, da se je 
dao osvjedočiti, te je odvlačio svoj odlazak od dana do 
dana. 

Za to vrieme oboli gospodja Doradour ozbiljno. Ona 
je bila rodjena toli veselom, žalost joj je toli slabo do- 
likovala, da nije mogla biti no nju drugo doli bolest. 
Lječnici neznadose, što bi radili. ,Pustite me, govorila 
bi; umriet ću sama. Kad me je sve ostavilo, što sam 
ljubila ; čemu da cienim ostatak života, za koji nitko 
nemari?“ 

U kući zavlada najgora žalost a pod jedno i najveći 
nered. Videći ukućani gospodalicu svoju na umoru i 
znajući, da je njezina oporuka gotova, počeše ju zane- 
marivati. Sobe nekoč toli liepo uredjene i pokućje toli 
liepo pospremljeno pokri prašina. ,O draga moja Uršulo 
vikala je gospodja Doradour, premila moja, gdje si? Ti 
bi mi protjerala ove nevaljance!“ 

Jedan dan, kad joj je bilo najgore, opaziše na svoje 
čudo, gdje se je najednoč osovila u postelji, odmakla 
zastore i natakla si očale. U ruku je držala pismo, koje 
joj je netom doneseno i koje je ona razmotala vrlo po- 
mno. Na vrhu lista bila je liepa sličica prikazujuća hram 
Amicicije s velikim Žrtvenikom u srelimi i sa dva _.go- 


ruća srdca na žrtveniku. Pismo je bilo pisano velikimi - 


slovi, rieči su bile savršeno odmjerene velikimi potezi 
pera pri koncu velikih pismena. To je bio pozdrav za 
novu godinu, nastavljen od prilike ovimi besjedami : 


»Gospodjo i draga kumo, 

Da vam poželim dobru i sretnu novu godinu uzi- 
mam pero za cielu obitelj, budući sam ja jedina izmedju 
nas, koja znam pisati. Tata, mama i braća žele vam to 

«isto. Začuli smo, da ste bolestni, te se molimo bogu, 
da vas uzdrži, što će se za cielo dogoditi. Uzimam si 
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slobodu poslati vam ovdje priklopljenu svinjetinu te jesam 
8 velikim poštovanjem i odanošću, 

»vaše kumče i službenica 


Margareta Pičdelen 


Pročitavši to pismo metne ga gospodja Doradour 
pod uzglavje ; dade odmah pozvati gospodina«I)esprčsa 
te mu kaza u pero svoj odgovor. Nitko u cjeloj kući 
nije doznao za to; ali čim je pismo otišlo, holestnica se 
pokaza mirnijom i malo dana poslije toga nadjoše ju isto 
onaka veselu i zdravu, kako je ikad hila. 


, IL 


Seljak Pičdelen bijaše Beanceanim, to jest rodom 
iz Beance, gdje je sprovodio svoj život i gdje je mislio 
dobro umrieti. To je bio star i pošten zakupnik zemlji- 
šta dela Honville, blizu Chartresa, zemljišta, koje je 
pripadalo gospodji Doradour. On nije za svoga vieka 
nikad vidio šume ni gore, jer nije nikad polazio sa svoga 
zakupa, osim da ide u grad ili u okolicu, a Beance, 
kako se zna, jest ravnica. Imao je doduše rieku Eure, 
koja je tekla blizu njegove kuće. Mislio je, da bi tre- 
balo ići vidjeti drugi kraj; on je takodjer nalazio na ovom 
svietu samo tri stvari vriedne, da im se ćovjek divi, 
zvonik chartreski, liepa djevojka i liepa njiva sa pšeni- 
com. Njegovo se je znanje ograničivalo na to, te je znao 
da je ljeti toplo, a zimi hladno i cienu žita na zadnjem 
sajmu, Ali kad bio izlazio oko podnevnoga sunca, kad 
težaci počivaju iz dvorišta, da rekne svojim žeteocem 
»dobar dan,“ bilo je liepo vidjeti velik njegov uzrast i 
široka pleća... 

Činilo se je, da je pšenica upravnija i ponositija 
nego li obično, da je lemeš svjetliji. Opaziv njega, momci 
bi se njegovi sa zakupa ležeći u hladu i poredani za 
objedom odkrili s poštovanjem gutajući liepe komade 
kruha i sira. Volovi preživahu u liepu položaju, konji 
se dizahu pod rukom, kojom ih je treptao po punih sipih 
pNaša je zemlja žitnica Francezke“ znao bi kadkad reći 
seljak; zatim bi hodajući oborio glavu, promatrao bi 
brazde liepo odmjerene te bi sav utonuo u promišljanju. 

Gospodja Piedelen, njegova žena dala_mu je deve- 
tero djece i to osam sinova, kojoj svoj osmorici nije 
puno manjkalo, da bi imali šest stopa visine. 'Tolik je 
do duše bio uzrast i seljakov, a i majka je imala svojih 
pet stopa i pet palaca ; toje bila najlepša žena u čitavu 
kraju, Osmorica sinova, jaki kao bikovi, strah i divota 
sela pokoravahu se svomu oteu kao robovi. Oni su bili, 
da tako rečem, prvi i najvjerniji od njegovih sluga, či- 
neći-redom posao vozarski, težački i mlatilački u štaglju. 
Liepo je bilo pogledati tih osam momaka, bud da si ih 
vidio, gdje uzvinutih rukava s vilami u rukuh sgrću 
plast, bud da si ih susrio nedjelom, gdje idu na misu 
ispod ruku, a otao im stupa naprvo; bud da si ih na- 
pokon vidio večerom, poslije djela, gdje su pogjedali 


— 
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oko dugačkoga kuhinjskoga stola te čavrljaju jedući 
čorbu i kucaju svojimi velikimi kositrenimi vrčevi, 

Posred te orijaške obitelji dodje na sviet malen 
stvor, puu zdravlja, ali sav ljepušan; to je bilo deveto 
čedo gospodje Piedelen, Margareta, koju su zvali Margot. 
Njezina glava nije dopirala braći do lakta, a kad bi ju 
otac htio zagrliti, svaki put bi ju prije digao na zemlje 
i metnuo na stol. Maloj Margoti nije bilo jošte šest- 
naest godina; zavinut nos, usta liepo prepolovljena, uz- 
rast okruglast sve joj to podavaše izraz same  živosti; 
ona je takodjer bila radost obitelji. Sjedeći posred braće 
sievala bi i razveselivala pogled kao različak u kitici 
pšenice. , Neznam, vjere mi, govorio bi seljak, kako mi 
je moja žena rodila to diete, ono je dar providnosti; ali 
ta liepostasa djevojčica činit će mi radost za čitava života. 

Margot je upravljala gospodarstvom ; majka Piedelen, 
premda je jošte bila jaka, prepustila joj je tu brigu, 
da se za rana nauči redu i štednji. Margot je zatvarala 
rublje i vino, spremala je stolno posudje, koga se nije 
dostojala prati; ali je uvjek sterala stol, točila je piće i 
pjevala je pjesmu za desserta. Kućni sluge niesu je zvali 
inače nego li gospodičnom Margaretom, jer je ona imala 
i neku neovisnost. U ostalom, kako vele dobri ljudi, ona 
je bila krotka kao janje. Neću reći, da nije bila koke- 
tom ; bila je mlada, liepa i kći Evina. Ali se nije smio 
nijedan momak, pače niti od najotmenijih iz okolice usu- 
diti se odviše joj stisnuti struk; nebi mu dobro bilo; 
sin nekoga zakupnika, imenom Jarry, koji je bio, kako 
se veli, zločest — poljubiv ju jednoč na plesu, bude za 
to naplaćen poštenom ćuškom. 

Gospodin je župnik javno izjavljivao najviše štovanje 
prama Margoti. Kad je imao navesti koji primjer, vazda bi 
nju izabrao. On ju pače jednoč počasti te progovori o njoj 
u propoviedi i podade joj za uzor svojim duhovnim ov- 
čicam. Da napredak prosvjete, kako se veli, nije dokinuo 
toga staroga i poštenoga običaja naših djedova, Margot 
bila nosila biele ružice, što bi više vriedilo od propo- 
viedi; ali gospoda godine 89 dokinuše i mnogu drugu 
stvar. Margot je znala šiti, pače i vezti, njezin je otac 
htio, da ona osim toga znade pisati i čitatii da se nauči 
ortografiju, malo gramatike i geografije. Pobožna se je 
neka karmelićanka trudila oko njezina uzgoja. Tako je 
Margot postala orakulom okolice; čim bi ona otvorila 
usta, seljaki bi se zapanjili. Ona im je govorila, da_je 
zemlja okrugla, a oni su vjerovali njezinoj rieči. Oko 
nje bi se nedjelom načinio krug, kad bi plesala plesa; 
nejezinu pas de bourče*) divio bi se svatko. Jednom 


rieči, ona je našla način, da ju sviet i ljubi i da joj se : 


čudi, a to se može smatrati težkim. ' 
Čitalac već znade, da je Margot bile kumčće gospodje. 
Doradour i da joj je ona pisala pozdrav za novu godinu 
na liepu papiru sa sličicami. Taj list, koj nije imao ni 
deset redaka, zadao je maloj zakupnici puno smišljenja 


= *) To je ples francezkih seljaka uz pratnju muzike, 


VIHNAO 


pi uno muke, jer nije bila literaturi vješta. Bilo kako 
bilo, gospodja Doradour, koja je vazda ljubila Margotu 
i koja ju je poznavala za najčestitiju djevojku u okolici, 
odluči zamoliti ju u njezina otea i, bude li. se dalo, 
stvoriti od nje svoju gospodičnu drugaricu. 

Seljak je bio jednu večer u dvorištu vrlo zabavljen 
ogledanjem nova kotača, što su ga netom nastavili na 
dvokoca. Majka Pićdelen stajala je u kolnici i ćvrsto dr- 
žala velikimi kliešti gubicu plahu biku, da mu zaprieči 
gibati se, dok mu je Živinar zavezivao ranu. Momci su 
zakupnički trli konje, koji su baš došli s napajanja. Blago 


je počelo ulaziti; veličanstvena povorka krava kretaše 


prama staji na zapadnoj strani, a Margot sjedeći na 
svežnju djeteline čitala je star broj Journal-a de 1 
Empire, što joj ga posudio župnik. 

U taj čas stupi župnik glavom k seljaku te mu 
uruči list od strane gospodje Doradour. Seljak otvori 
list s počitanjem, ali nije pročitao ni prvih redaka i već 
bude prisiljen sjesti na klup, toliko je bio uzrujan i ig- 
nenadjen. ,Od mene kćer traže! krikne, moju jedinu 
kćer, biednu moju Margotu!“ 

o Nate rieči pritrči prestrašena gospodja Pićdelen; 
momci, koji su se vratili s polja, sakupe se oko oteca; 
samo Margot ostade na strani neusudjujuć se ni mak- 
nuti ni dahnuti. Iza prvih uzklika ciela obitelj žalobno 
umuknu. : 

Tada stade župnik govoriti i nabrajati sve koristi, 
što bi ih našla Margot, ako primi ponudu svoje kume 
Gospodja je Doradour učinila velikih dobročinstva Pić- 
delenovim, ona je bila njihova dobrotvorka; njoj je tre- 
balo nekoga, tko bi joj život učinin ugodnim, tko bi se 
brinuo za nju i za njezinu kuću; ona se je obratila s po- 
uzdanjem na svoje zakupnike; ona će za cielo dobro 
postupati sa svojim kumčetom i osigurati mu budućnost. 
Seljak sasluša župnika nerekav ni rieči, zatim zamoli 
nekoliko dana, da promisli prije nego li što odluči. 

Istom pri svršetku nedjelje dana iza puno oklie- 
vanja i puno suza bude odlučeno, da se Margot spremi 
na putu Pariz. Majka je bila neutješljiva; ona je govo- 
rila, da je sramota učiniti od svoje kćeri služkinju, po- 
što njoj treba samo izabirati medju najljepšimi momoi 
okolice, da postane bogatom zakupnicom. Sinovi Pićdeleu 
prvi put se u svom životu nemogoše složiti ; prepirali su 
se čitav dan jedni pristajući, drugi odbijajući; tako Da“ 
pokon nastade u kući nečuven nered i žalost. Ali se je 
seljak sjetio, damu je jedne zle godine gospodja DY 
radour, u mjesto da od njega traži zakupninu, poslala 
kesu talira; on naloži svim mučati i odluči, da kći ode 
putuje. 

Kad je došao dan odlazka. zapregnu konja 28 5% 
rijolu. da odveze Margotu u Chartres, gdje je imala 
sjesti na diligence. Taj dan neode nitko na polje: cjelo 
se gotovo selo sakupi u dvorištu zakupa. Margoti dado“ 
podpun miraz: u karijoli, iza nje i na njoj bjehu Zave“ 


Br. 41 
zane škatulje i kartoni; Piddelen-i niesu znali, da će 
stim njihovu kćer biti ružno vidjeti u Parizu. Margot je 
rekla svim ,sbogom“ i podje ogrliti oten, kad ju župnik 
primi za ruku i dade joj očinku uputu na put, za njezin 
budući život i pogibelji u koje ulazi. ,Sačuvaj, mlada dje- 
vojko, svoju mudrost, kliknu vriedni muž dovršujuć, to je 
naj dragocjenije blago; pazi na nj' a Bog će učiniti ostalo. 

Seljak Pičdelen bude ganut do suza, premda nije 
svega u govoru župnikovu jasno razumio. Stisnu kćer 
na srdce, ogrli ju ostavi, opet podje k njoj i opet ju ogrli 
htjede govoriti, ali mu žalost nije dala. , Zadrži si savjete 
gospodina župnika, reče joj napokon promienjenim glasom 
zadrži ih, biedno diete moje.... Zatim doda surovo: 
Sto mu vražjih lula! 

Župnik, koji je pružio ruke, da dade Margoti svoj 
blagoslov, ustavi se malo na tu prostu rieč. Učinio je to, 
da zasvjedoči, koliko ga je uznemirila seljakova kletva; 
on okrene župniku. ledja, podje u kuću nerekav dalje 
ništa. 

Margot se uzpe u karijolu, konj htjede poći, kad 
al se začuje toli glasno jecanje, da su se svi okrenuli. 
Opaziše malena dječaka od četrnaest godina po prilici, 
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na koga ge nije nitko obazirao, On se je zvao Pierrot, 
njegov zanat nije bio baš plemenit, jer je on bio čuvar 
purana ; ali on je strastveno ljubio Margotu, ne od lju- 
bavi, već od prijateljstva. Margot je takodjer ljubila 
toga maloga nesretnika; ona mu je nekoliko put dala 
pregršt trešanja ili grozd, da mu začini suhi kruh. Budući 
njemu nije manjkalo histra razuma, to je njoj godilo 
navoditi ga, da s njom brblja te ga učiti ono malo, što 
je sama znala, a budući da je njih dvoje bilo gotovo 
iste dobe, često ge je dogodilo, da bi se, pošto bi se 12- 
kcija svršila, učiteljica i učenik skupa igrali šišmiša. 
Tada je Pierrot nosio par drvenih cipela, što mu ih je 
dala Margot, kojoj se je razžalilo videći ga hodati bosa, 
Stojeć u kutu sred dvorišta, obkoljen priprostim svojim 
stadom, promatrao je Pierrot svoje cipele i plakao od 
svega srdca. Margot mu dade znak, neka se približi te 
mu pruži ruku ; on ju uhvati i prinese k svomu obrazu 
kao da ju hoće poljubiti, ali ju stavi na oči; Margot ju 
povuče natrag svu nakvašenu suzami. Ona rekne majci 
zadnji ,s bogom“ i karijola krene na put. 


(Dalje sliedi.) 


Dnšice mi, sestro mlada, 
Bolju će ti zamriet glas. 
Dolom hladni vjetar piri, 
Ptica na jug krila širi, 
Doć če mraz. 


olom gmiže magle pas, 
S lipe tiše lišće pada — 


Izpod vedje zene kras 


BtihovY1L 


Česki spjevao Bogdan Kaminski, preveo M. : o < o. 


Ljeto bježi, pušta nas. 
Tek nam šapnu — s bogom! — ginu. 
Sunce tone u daljinu: 
Lahko sad ćeš mriet taj čas. — 
Ali sve mi s tobom vene, 
I sred ote rake zdene 
Bit će mraz. 


tw 


Već neblista — riečcu krasnu 
Čuti nije! — Ti već zasnu — 
Umiranja strašan glas, 


zao Niti čuješ, gdje prodire 
Bolnom dušom, što zamire. 


« Bit će mraz. 


— === 
POUKA. _ 


Američanke. 
Po Henriku Sienkiewiezu. 
' (Konac.) 
Američanke se nesvidjaju onim putnikom, koji ih 
omjere tek o stanovitu klasu evropskih žena. Stoga je i 
orisala Kristina Narbutt tako erno ovdješnji ženski sviet. 


Vjerujem da joj se je ovaj sviet prikazivao prilično mra- 
čan, prost iu obće: mauvais genre. Ni Horainu 
kad bi se bio obazirao samo na žene naših viših kru- 
gova, nebi se svidjale Američanke al Horain nenapisa 
lje ništa zla o njih, jer poznaje i štuje krasni spol. 
Meni nepada ni na kraj pameti, da bi evropskim 
> 


ki 


naobraženim ženam stavio uzorom Američanke, dapače 
otvoreno ću kazati, da Američanke imadu mnogo naših 
pogrešaka a malo naših vrlina. Američanka nije tako 
radina, nebavi se toliko kućom, gospodarstvom i kuhi- 
njom — a s toga je kuhinja u Americi prilično kukavna. 
Nadalje, do odiela im mnogo stoji: s toga ni na pariž- 
kih boulevardih nije vidjeti toliko sjajnih ženskih oprava, 
koliko na Brodway-u u New-Yorku ili na Kerney-u u 
San-Francisku. Moda je, kao što sam već spomenuo, 
svim jednaka a odielo priproste služkinje ili seljakinje 
razlikuje se od odiela bogate trgovkinje ili supruge vi- 
soka činovnika, samo cienom i vršću latka, nipošto pako 
“krojem. 

Čudno vam je vidjet te žene pored mužkaraca, koji 
kao da mare i nemare za odielo. Može se reći, da u 
Americi ni neznadu što su rukavice i frak. Bit će vam 
poznato, da je predsjednik Grant prisustvovao svečanomu 
otvorenju izložbe u kaputu a bez rukavica. Kad sam bo- 
ravio u Anaheimu, u južnoj Kaliforniji, nadodje onamo 
nekaki francuzki cirkus. Dašto, čitava se okolica slegla 
u Anaheim. Tu ste mogli vidjeti gradske i seoske ,la- 
dies“, odjevene i počešljane na najnoviju, bje svaka dekol- 
tovana i napudrana, nijedna bez rukavica; polazeći k pred- 
stavi, uhvatiše izpod ruke svoje garave muževe, a oni 
navukli visoke čizme, obukli hlače i pamučne košulje — 
tu nije bilo opazit ni prsluka ni kaputa! 

Tako je svagdje u ovih krajevih. Mužkarac udovo- 
ljava svojemu estetskom nagonu kiteći si ženu i — to 
mu je dosta. 

Francuzki jezik ciene američke žene kao i naše 
znakom dobroga tona, al uza sve to slabo se govori fran- 
cuzki. Govori li se o francuzkom jeziku, to će ga svaka 
žena pohvaliti onimi stereotipnimi riečmi: ,it is very 
sweet language“ (it is very svit lingvič — to je 
veoma sladak jezik); dapače svaka žena, povodeći se za 
modom, počima učiti francuštinu, ali naišavši na prvu 
zapreku, izgubi i volju i uztrajnost. U družtvu, u kom 

ne znadu ni riečce toga jezika, drži se takova ljepotica 
kao da Bog zna kako umije francuzki, nu netom nado- 
dje koji tudjinac, pokaže se da je very little (veoma 
slaho) vješta francuzkomu, a to very little ponajviše 
je u istinu jednako ništici, 

O literaturi, poeziji i liepih umjetnostih slabo šta 
umiju ovdješnje žene. O stranih literaturah znadu malo 
ili ništa, jer neumiju jezika osim materinjeg. Uzgajajući 
žene, manje se pazi na naravske im darove nego Pu 
Evropi. Niesam našao žene vješte risanju ili slikarstvu. 
Glasbu njeguju više ali suviše površno. Nema u Ameri- 
čanke ni marljivosti ni dara za glasbu, a napokon ni 
estetskog osjećanja. Pregledajući kajde u raznih ovdješ- 
njih kućah, niesam ni jedan put našao Haendla, Mo- 
zarta, Bethowena, Chopina, Lista, niesam našao ni jed- 
nog francuzkog ili talijanskog glasbenika. Svagdje sam 
opazio samo nekakove valčike, polke, koračnice i — — — 
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quonsque tandem Uatilina! ,La prićre d'un Vierge“ 
od Badarzewske — — — — 

U družtvu i razgovoru divno se tu izmjenjuje puri- 
tanska strogost sa slobodom, kakove je mi ni nepojmimo, 
U tom se pogledu najviše razlikuju američka i španjol- 
ska (meksička) družtva; s ovimi potonjimi upoznao sam 
se u južnoj Kaliforniji. U družtvu španjolskom mora 
mužkarac, netom je upoznao pojedina lica, ponajprije za- 
pitati ljepoticu: ,Hsta Usted enamorada?“ Jeste ji 
gospodjo zaljubljena? Odgovori li: ,Si caballero!«, 
dužan je mužkarac s mjesta uzkliknut: ,propao sam!“ 
To poetično pleme, kao što svako ino romansko, smatra 
ljubav kao kakovim dobrim genijem, bez kojeg nebi život 
vriedio ni jednog reala; njima kao đa je ljubav prva, 
najglavnija i najnuždnija potreba. Nije dakle ni čudo, 
što ponajviše o ljubavi vole razgovarati. 

Medju Američani nevalja tako razgovarat, al zato 
će se ipak mlada gospodjica usudit. te će izustit rieči, 
koje će gotovo sablaznit Evropljanina. Prigodom nekog 
izleta upoznah dvie dame ito, kako mi rekoše, odlične: 
tetku, koja je pisala nekakove pjesme i sestričnu joj, 
krasnu gospodjicu, bielu kao snieg, plavetnih očiju a er- 
vene kose. Kako niesam jošter naučio bio dobro englezki, 
razgovarasmo se preko tumača. 

— Veoma žalim, reći ću ja njoj, što neumijući 
Vašeg jezika, gospodjice, nemožemo neposredno razgovarati. 

— To neškodi, odvrati miss, ako izvolite, evo me, 
ja ću vas učiti. 

— Molim, hvala 

— Ali uz jedan uvjet. - 

— Pristajem unapred. A koji je to uvjet? 

— Da vam smijem, podučavajući vas, gdjekad sti- 
snuti ruku. 

Duše mi, gotovo se upropastih! Da smo bili ma 
samu, u dvoje, nebih se bio možda odviše ni začudio al 
ovako javno ,- na oči čitava družtva! Al da, to je do- 
zvoljeno! 

Ta velika sloboda pored puritanske ozbiljnosti i stro- 
gosti može nam protumačiti ono što ovdje nazivlju »flir- 
tation“ (flirtesn). Upoznavši se dvoje mladih, smiju se 
pohadjani, sastajat, šetat, dapače i putovat, kada i kako 
hoće; boraveći udilj zajedno upoznavaju se medjusobno. 
Slažu li im se značaji i ćudi, to se flirtation Pro 
mieni u brak; u protivnom slučaju razstanu se. 

U Evropi bio bi takav odnošaj od sablažnjivih poslje: 
dica. U Americi toga nema, S jedne strane brani to bladn! 
temperamenat žena, u kojih je razbor jači od čuvstva 
a s druga javno mnenje, koje svu odgovornost i sramotu 
svaljuje na mužkarea; a napokon i zakonodavstvo, koje 
mužkarcu nalaže pristnjom ogromne globe, da ju simj* 
sta oženi a ženu štiti i onda, kad je ona kriva. 

Završit mi je ovu crticu. Bit će ona manjkava i 1% 
dostatna — al neće biti neistinita; trudio sam se i 1% 
stojao, da budem što objektivniji. Moji sudovi i nazo" 
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mogu biti čitaocu premise, iz kojih neka zaključuje, što 
ga je volja. Imade u ovdječnjem  družtvenom životu i 
dobra i zla, nu promatrajući ga i proučavajući dublje, 
našao sam, da ima u njem mnogo i mnogo dobra. 

' Preveo 18. 


Posjet u stanovih siromaka. 
Iz londonskih uspomena od L. Simonina. 
i 

Bijaše u srpnju 1862. Desio sam se u Londonu sa 
prijateljem M. D. B. slikarom, sa njegovim učenikom. 
Bili smo se vratili iz rudnika Cornwallesa i iz onih ču- 
dnovatih i veleobrtnih krajeva Walesa. U Londonu bilo 
je tada deset put više stranaca nego obično; svi su ra- 
doznalo izčekivali izložbu, koja je po drugi put u je- 
danaest godina imala med londonske zidine privabiti na- 
rode svemira. 

Ja sam već bio po više puti pohodio ogromni okup 
brodova. popriečnog tiesna, galerije, palaču Kensington, 
do sita gledao oglede obrta dvajuh svieta, koje je rek 
bi skupila tu magična šibka u toli malo vremena. Do- 
nekle me sliedili moji prijatelji, ali nasitiv se prije mene. 
gledajuć prizore uviek jednake, nepopostali dugo, a da 
nepopitaju po Londonu za druge zabave; ali kraljica 
gradova — the queen-city — recimo kao i Englezi, 
brzo pokaza, koliko može u tom smislu nuditi putniku; 
jošje London daleko zaostao, da priskrbi straneu sve one 
zabave, sve one dražesti Pariza. A tad što ćeš? Trčati 
po najzabavnijih ulicah ko što većina. Nu mi nepodjosmo 
za takvim spleenom, nego odlučismo vidjeti sve, što bi 
moglo vabiti našu radoznalost, mi odlučismo pohoditi 
stanove londonskih jadnika. 

Jadna skrovišta  Wbhite-Chapela, Wapinga i Christ 
Churcha manje su poznata ne samo Francezom već i 
samim Londoncem, nego carigradski haremi. U tih ža- 
lostnih skrovištih gamze na kupove rulje jadnih nesret- 
nika bez kuće i krova, kojih pokvarenost i nestašica 
prehrane tamo dogna. U toj gomili jadnika pomješano 
je i lopova, onih znamenitih pick-pockets, koji tje- 
raju svoj zanat na očigled englezke policije, koja je sva- 
kako najopreznija na svietu. Tuj jeca mladež mlohava, 
djevojčice i djećaci bez roditelja, plodovi gnjili, ostitrjeli 
prije vreniena, propali, zapušteni i gladni. 

Tim stanovom, klasičnim rad biede, moraš još pri- 
brojiti George Eeast, kao otok rek bi u londonskom moru. 
Nalaze se na istočnom rtu velike metropole, svršuju s te 
strane na sjeveru, od 'Temse, ili, ako hoćeš, od London- 
Kule, luke a ima ih blizu City usred srdca svjetskoga 
grada. 

London je grad kontrasta. Vrlo dobro se reklo, da u 
glavnom gradu trih kraljestva stanuju samo bogati i 
bogei, Sa strane City, napram točkam gdje utiče sve ho- 
Batstvo svieta, u blizinah carinare, banke, kovnice, Docks-a 
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nalaza go domovi najvećih nevoljnika neizmjernog grada. 

Na istoku i na jugu nezna se za konac tim stano- 
vom, oni se svršuju gdje se svrćava nevolja. Na jugu 
bieda se produžuje, a može se reći, da Bethnal Green 
nastavlja žalostno White Chapel. 

Mi smo imali dakle dosta gradiva za podpuno iz- 
traživanje, dapače za neku vrst iztrage, ali htjedosmo 
najprije izmjeriti tlo kao vojnici bojno polje. 

Svi nam kazivahu, da nije probitaćno srnuti naglo 
u tako dalek prediel, tako malo posjećen od poštenih 
ljudi; nepromišljeno baciti se, ma hilo i po danu, u la- 
birinte bez ulaza, poznate samo njihovim stanovnikom, 
i iz kojih nebi zaista izašli punih kesa nego oplienjeni,. 
oguljeni. Popustismo takvim razlogom i sudili, da je 
probitačno, prije neg podjemo u White Chapel, da pro- 
učimo drugi stan, koji je nam imao biti miniaturom 
drugih predjela. Jednoga jutra odvažismo se sami na 
taj pohod, uzdajući se u našu dobru sreću. To je bio 
Seven Dials, koji stoji kao gadna ljaga usred Londona, 
kao crna debela mrlja na arku biela papira. Ma ako i 
nije Seven Dials umetnut medju aristokratičke palače, 
on je na deset koraka od Regens Streeta i od Pieca- 
dillya, dvajuh središta uljudjenog svieta, faseion-a, 
kako se obično kaže onkraj Kanala. 

Seeven-Dials je u istinu ime. kojim se označuje ma- 
leni skoro okrugli trg, u koji utiče sedam ulica svede- 
nih (seven lials); od čega potiče ime. Udjite u kakvu 
od ovih sedam ulica, pak ćete se osvjedočiti, da je pi- 
kantna slika Seven Dialsa. nacrtana u Nacrtih od je- 
dnoga od najboljih romanopisaca i najbistrijih motri- 
telja britanskih država, Dragutina Diekensa (koji je tada 
pisao pod pseudoninom Bos), prava praveata istina. 

Kakvo odurno blato u tih ulicah. kakvi kupovi ogave! 
kakvi prnjavi dućani, gdje hrpa stare robe, pobrane bog 
zna gdje, bog zna kako, stoji na ogled prividne prodaje. 
Prnje ogavno tisuću boja, staro željezo izjedeno od hrdje, 
kosti već na polak gnjile, halje i hovelje predpotopne. 
Smradna duha razvija se iz gnjusnih tih zakutaka. Pak 
dolaze krčme okužene, odakle izlazi izpara gina i bran- 
dyja, koja te zadušuje,i gdje se kroz napol otvorena 
vrata vidi na zidu i na stolcih kora mastna, ernasta i 
svjetla, tuj malo po malo ostavljena od običnih posjeti- 
telja. To ličilo nove vrsti priljubilo se zidu i stolovom 
tako, da čini sa svim jednu cjelinu. Pokraj krčama na 
prostom zraku su druge krčme, &dje pečenke bez imena, 
komadi gadna mesa čekaju obične gostove; pak amo tamo 
klanjei užki i dugi, tamni i kao da u sebi imadu nešto 
misteriozna; stube, koje često počimlju usred ulica, kojih 
stupci nevidješe nikad metle, pa su razmaknuti, izjedjeni, 
nepodpuni, prava propast za onoga, koji nepozna mjesta. 
Od prozora vise svakojake krpetine; ili rubenina oprana, . 
koja se suši na konopih raztegnutih. Lug čudnovato dje- 
luje na te krpetine, naime da ti se čine još odurnijimi. 

Gdje su stanovnici tog doma bogaca, tog novog 
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»dvora čudesa?“ Stanovnici spavaju. Pred dućanom ima 
dućandžija. Neki šeću, miere nas od glave do pete, upo- 
znav da nismo stanovnici tog kraja; mjesto je osamljeno 
i pusto; što mi se činilo tim čudnovatije, jer je tuj u 
blizini Convent- Garden , jedan od najpoznatijih kvar- 
tira. Nekoje kuće su prepreke (barikate), rekao biš, a i 
nekoji dućani ostaju pred tobom zatvoreni. Svoje veliko 
čudo javih D. B. kažući mu, nek (uzme) sastavi nacrt, 
najednom čujem glas, koji mi odgovara u dobroj fran- 
cuštini : 

»Joj! gospodine, morate doći u deset u večer i u 
tri u jutro, tad ćete vidjeti ljudstva! Ovdje 
radi se noću a spava se danom.“ 

Okrenuh se na takvu apostrefu, i vidim staricu, koja 
me čula i razumiela, i smatrala si za čast, da se umješa 
prijateljski u naš razgovor. Kako se mogla ona u toj 
dobi izgubiti u ove kužne mišnjake? . Htjedoh 
ju pitati, i dragimi pitanji izkušavati taj stvor, kad mi 
na jednom pobjegne izpred oka i nestane je u kutu ulice, 
gdje ju zabadava tražih. Možda je starica bila mirne 
sviesti, ali na prvi mah nalazeć se pred toli čudnovatimi 
sunarodnjaci scienila je, da je najpametnije, pobrati se. 
Svakako nas u dobar čas obaviesti; u noći se moralo 
pohoditi ta gnjezda hajduka i nevoljnika. Moralo se tamo 
poći kao u koncert ili kazalište, te mi urekosmo svoj 
veliki pohod za buduću večer. 

White Chapel je najčudnovatija točka, nujslikovitija, 
akoprem smo već bili vidjeli Seven Dials, pak ni Saint- 
Gilles, gdje vrvi do pedeset tisuća Iraca, a ni Bethnal- 
Green nevalja minuti. Odlučismo poći u White Chapel i u 
njegovu okolicu. Istoga dana podjosmo u stanicu policije 
tog prediela, u Lemen Street, da umolimo za dozvolu 
| gospodina Price-a, da možemo bez zapreke pohoditi nje- 

govo okružje. Gospodin Price, ukočen kao i svi Englezi, 

upita za imena, prezimena i zanat, a kad dozna cilj 
našega putovanja : 

»Pohodite me sutra o deset sati u večer sa svojimi 
drugovi, nadoveza uljudno, ja ću vam sve pokazati, sve 
ćete vidjeti, jer ćete biti sa nadzornikom policije; i vidit 

| ćete stanove niže vrsti. (ispector of police and 
i. ćommon lodging houses.) 

Na to ga upitasmo dali je pristojna odora 
sumnjiva. 

pNebojte se ostanite kako jeste, reče; ponesite sobom 
i sat i kesu. U mojem družtvu i u mojoj pratnji neće 
vas nitko taknuti, ništa vam neće pomanjkati. U onih 
mjestih, gdje biste po bielom danu bili okradeni neće 
vam ni vlas izpasti. Dodjite ; ja ću vam pokazati gnjezda 
lupeža, izgubljenih žena, njihove škulje, njihova kazali- 
šta, njihove sigre, zatvore, kamo skupljamo osobe, koje 
nadjemo noću po ulicah, legla gdje na kupovih obitavaju 
obično mornari, radnici, prevažači, varalice; napokon 
zapuštene špilje, gdje skitalice i bogci ukočeni od zime, 
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obumrli od gladi, vadju odmor za nekoliko ura a kad- 
kad zadnje svoje utočište.“ 

"Takva slika nadzornika Price-a nagovještala nam je 
podhvat, koji bi imao biti znamenit u podpunom smislu, 
Mi obećasmo, da ćemo hiti točni. Bijasmo u White- 
Chapelu, nehtjedosmo vratiti se kući bez koristi kad 
smo već toliko hodali; htjedosmo se nagledati du- 
ćana, koji su nas zacielo malo zanimali u ,Mesarskoj 
ulici“, i gledati ,sajam trudnih“, koji se obdr- 
kavao u Hounds-Ditch. Stanovnici tog liepog kraja ma 
i ako neljube toliko divotu, mogu se ponositi tima dyima 
izložbama. Stvari na ogledu stojeće nisu toliko vriedile 
koliko u velikoj izložbi; ali u svojoj struci bijahu ori- 
ginalne. U ostalom tom sgodom sreća nas vanredno po- 
služi, mi vidjesmo po bielom danu, što drugi nemogoše 
vidjeti nikako: pučanstvo toli zanimivo toga kraja. Bio 
je sprovod: nesretne djevojke, koju je ubio neki mornar 
sa sedam udaraca mača u ljubomornoj bjesnoći; on se 
zatim sam ubi. Taj žalostni obred kosnu se cielog pu- 
čanstva, ulice White-Chapela, i sve bliže okolice bijahu 
pune puncate ljudi. Nebi znali reći, kakvi su prolazili 
pod neurednom crnom kosom; pod odjećom dva, tri puia 
zamazanom, u cipelah razvezanih i izderanih; koliko mla- 
dih i starih žena sa seširčići od nikakve boje, sa šalovi 
škuljavimi, grozno blatnimi, koliko djece u pustih krpah!... 
Neimaju čarape, neima košulje; vlasi nisu nikad vidjeli 
češlja, neuredne su brade, u njih blato nadje svoje leglo. 


. Na sve strane pokazivala se koža kroz rupe odiela, koža 


orna, zemljena. I blato ima svoju korist; ta neprobitna 
kožurina priečila je dah, tielo tim nije skoro ništa gubilo 
i tako se štedilo na svakdanjem kruhu, koj ti ljudi ne- 
mogu dobiti svaki dan. Tko bi mogo izpričati, što je sve 
vidio toga znamenitog dana, koji je morao ostati epo- 
kalan za White-Chapel, da, tko bi mogo reći koliko vi- 
djesmo nevolje i potištenosti, u onoj različnoj gomili, 
koja je hrlila radoznalo i nemirno na sprovod pokvarene 
djevojke probodene od njezina ljubovnika? "Tko da na- 
slika lica mršava, blieda, divlja, glupa ? Nikad, 
Homer opisujuć grčke borce nije nanizao povorku, koja 
bi se mogla sravniti ovoj, nikad kist Callotov nije na- 
risao bogaca tako istinski, tako kukavno obučenih kao 
što bijahu pratioci te ubijene griešnice. : 
(Dalje sliedi.) 


Creske pričice. 
Crta A. T—r. 
VII. 

Karakter pučanstva već rekoh, da nije toli ljube 
zan, kao na Cresu. Tomu će biti kriva bližnja Osorščić 
po kojoj se na široko biele kuće, ona podava pučanstvv 
gorsku ćud. Pri moru stanuju pomorci, ljudi kako še 
Martinšćici samo tom razlikom, da su Nerezine daleko 
zaostale u narodnoj sviesti. Kuće su liepe i čiste, zidane 


skoro sve na gradsku tim više, što pri moru ima i šta- 
cuna a štacunari su većim dielom odmetnici. Pučanstvo 
je u obće liepa stasa i uzrasta. 

Divih se djevojci, koja je išla po mog konja i ja- 
šuć se u mah vratila. Bila je to divota. Na glavi joj lepršio 
malen šaren rubac, vezan pod vratom, te je skrivao buj- 
nu crnu kosu, koju bješe mlada  dražestno podvezala 
crnom i crvenom vrpeom.  Šibom mahala je zrakom te 
nehotice joj se odkopči puee na pešćici, a onaj rubeni i 
čisti rukav mahao amo tamo i drzko odkrivao bielu i 
punu put, ono oblo lišće, one erne oči, onaj tanki nošćić 
prpošne trepavice, one malene jamice na debelih lanitah 
činile ju pravim cvietom naravi. Imala stomanju ko- 
šulju, koju napolak skriva tamno šareni krožat, stomanja 
bila svakojako načipkana pri vratu i na punih prsijuh. 
Oko vrata objesila nekoliko strika koralja, nek se vidi 
da je rumenija od koralja. Nasred prsiju posadila kitu 
bosiljka zelena i mirišava, koji je kod naših mladih obo- 
jega spola znak miomirisna ovieta života, koji još nije 
ubran, koji još raste i buji za zamjenito uzdarje nevjen- 
čane ljubavi. Njezin kamižot, doljna haljina, je šara 
(malene pjege tamno-zelene i crne) i čedno pada do nogu, 
malih, koje obuvene tanane modrimi čarapami poči- 
vaju u malenih cipelah bielim rubom ošivenih. Zavezane 
su umjetno u čvor, koji pušta, da zrakom leprše modra 
prhala, vrpce. 

Kolika razlika med njom ionim stareem, koji čeka 
na dvorištu! Prevalio sedam križeva, ali oko mu je uviek 
živo i umiljato. Biela tanka košulja, crni svileni ovrat- 
nik, visoka bodulska kapa, crni do pojasa kaput, tamne 
hlače, a na noguh malene staropopovske čižme, to je 
njegovo odielo. Da mu je na glavi hrvatska kapa, mjesto 
one odurne mletačke, rekao biš, da je to koji od hrvat- 
skih župana, koji ugovaraju kod Drave sa Kolomanom. 

— Ti Dume na žrna (žrvanj), a ti Mare u Cres, s 
konjem vrati se sutra u večer, na misi ostani u Beleju. 
Srećno! 

Tako zapovjedi stari Bare babajko, to mi je bio 
zadnji pozdrav u Nerezinah. Odjurih u Osor, u mah sje- 
tih se opata, nenadjoh ga kod kuće. Prošetah se po Osoru. 
Prostran je trg, postrance stoji mletačka loža, kojoj već 
gornji krov gnjio, tik nje podestariw-obćinska sgrada 


sva isto razderana, grb joj je kao .Creskoj mladi zlatni 


“parip sa lavljim repom. Na dolnjoj strani“ ponosito se 
diže osorska sveta Marija, velika i uredna, ona je unutri 
čedna, neima u njoj kao u ostalih crkvah (jer za mene 
i za sve je sada Osor više selo nego grad) svetaca na 
pune ruke, oltar za oltarom prost i čist, većina od mra- 
mora. Svakako najvažnija je slika na velikom oltaru od 
tiekoga Mletčanina iz prošloga vieka. Slika predstavlja 
Madonu sa nekoliko svetaca, neima u tom skupu onih 
nagrdjenih spodoba, sve je dosta prosto i naravno, crte 
Madonne su žive i svježe, kao da su pred nekoliko dana 
potegnute. Prošetah se po nutrnjem gradu. Kup kuća bolje 
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rušavina hijaše svakako središte grada. Zidine su rušene 
valjda kad i u Cresu svršetkom 16 ili početkom 17 vieka. 
Izvan grada još sa sada na daleko vidja po koja crkva i 
kupovi razrušenih kuća, koje zeleni bršljan drži na kupu 
Osor već propao u 18 i 14 vieku, zato gu i ruševine već 
dobrano nasipana. 

Mene se neugodno dojmio Osor, a to kako čujem 
biva i drugim. 'Te hrpe kamenja nemilo se hvataju 
tvoga srdea, okužen zrak tisti ti moždjane. Obilažah po 
Osoru, kao omamljen po magli i nemogoh se doćekati 
obieda, da se za tim mogu oprostiti s timi mrtvimi zi- 
dinami, koje su strašne uspomene dozivale u moju pa- 
met. Van, van odjekivalo u meni na čist i prostran 
zrak na kamenite, naravne mozaike, gdje je samo bura 
jaka stresti s mene nujnost, koja se tajomice podkrala 
u moju dušu. 

Oo-na, zagrmih zlovoljan po obiedu momu drugu 
na kog bijah već zajahao; odletismo ravno kroz pro- 
tivna vrata. Bio sam već zaboravio na suputnicu: ni 
njoj se neda čekati, ona me dugo izčekivala na prvoj 
lesi (vrata izprepletena liesom, koja prieče da nepre- 
laze ovce iz jedne ograjice, ogredice — ogradjena paš- 
njaka na drugu.) 

Slavno letio sam preko krši, paše, oranice neobzi- 
ruć se na pusti kraj. Moj duh se malo pomalo razbla- 
žio, crne magluštine odkrile plavetno nebo, mene bilo 


. obuhvatilo veselje. 


Popesmo se na visoku eresku ravnicu, na kojoj 
nam postrane visočine zaklanjale širok vidik. Oko nas 
sve je kipilo od života. Priroda bila nanovo oživila za 
kišom, proljetnim životom, stada bez pastira veselo po- 
skakivahu po pustinji nalazeć za kamenom po iravicu, 
po koj list. Tamo gromača, ovamo pust i suh panj, 
tamo trnast guš, onamo daleko biela crkvica, koju 
jedva čovjek vidi a za njom uzburkano more posuto 
bielim skorupom. 


Iznenadi nas pri novoj lesi pastirica, curče kakvih 


17 godina. Bješe obučena na blagdan, jer je bila ne- 


djelja, isto kao i moja suputnica, ako joj izuzmeš ži- 
vije boje, veći rubac, kojim je vezala u vienae kosu, 


crveni krošat sa ornimi piknjami i sa bosiljkom mali 


medaljon u-spodobi srdca. Neopaziv me dozivala je sad 
blago, sad jadno svoje stado: rumenko, naranžo, star- 
čino, vrano, draga, fiolka, kunice, kolubino, vlasiću, i 
tko bi se već sjetio ostalih sinonima, kojimi je označi- 
vala i divnoj hrvatštini stotinu komada davajuć sva- 
komu po svoje ime. Bila kraljica stada,  dražestno 
janje, koje ju nevidje nekoliko dana; radostno pod- 
igravalo je oko nje, bojeć se ipak približiti se, da mu 
se nenakostruši vlasuljasta jarina (mlada vuna); za 
njom stara stoji mlzica (muzica, stara ovea) te puna 
majčine brige bleje nepuštajuć ga iz oka, da joj nesidje 
preko ceste medj tudje stado. Sa brda spušta se junak 
* 
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goneć pred sobom drugo stado k onomu pjevajući svoj 
ritornello : 
Oj ja nina nina na 
Rožice rumena, 
Crven-kapa odskoči mu na stran, bieli garoful pa- 
dao mu s uha, crveno-žuti rubae kao ovratnik vijao mu 


FZ" === 
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se na golih grudih i bio sav znojan; jurio je nizbrdice, 

— Ča si već tu? zapita ga djevojka umiljato. 

Onu kao da nezna na to odvratiti, nasmija se, oko 
mu zatrepti, živo crvenilo obasja njegovo od sunca izgo- 
> zjelo lice, ta on ju razumije bez šupljih frazah po oku: 
— Tko se nebi k tebi vratio lane moje, kad si 
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tako ljubezna! Iko je vidio < samo jednom takvu dra- 
šest, može si zacielo pomišljati, kako moraju na nebu 
ljubiti angjeli. To je divola, koja ima milja i sjaja, koja 
ima žara. 


Moje živinče najev se, drzko umah poleti dalje, a time 


hoće, da mi kaže: Razmazanče nijedan nije to za te 


nije za glušu svirala. 

: Domala pokaza se Belaj. Da me mnogi moji čita“ 
telji bolje razumiju, dužan sam im još razjasniti plan 
svoga putovanja. Tko da se gjeti proze u onakvu Za 
nosu. Ja sam iz Cresa prošao plavom u: Valun, usp? 
se do Lubenica a iz Lubenica sišao k moru u Martin“ 


šćicu i tako obalom Kvarnera do Osora. Vratio se pako 
sredinom otoka po državnoj eesti, koja je žalibože ten 
od naših staza. , Por: 

Župa belejska sastoji se od dva gela: Kašići i Bela: 
Mnogo imadu slična sa Stivanom , ). 


nije tako prostrana kao ondje, neima tu 


mora, svud je 


“kombi 
Vominca u Rimu. 

Zatvoren vidik. Kuće su poniže i ernije, Pap “ie 
Marice, kojim proviruju rebra suhonjasta 10rna. ebie 


Zorih dokazuju, da nisu ipak ni one 2a05 


mažurana, bosiljak po pro- 


Se kao stivanjske. Ružmarin, srala 
tale za svojimi 


Sestricami. 


Bilo mnogo seljaka kod erkve, od kojih jedni igral 


samo ovdje ravnica 
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buće, drugi so živo razgovarali o kojećem. Kad me opa- 
ziše, stane razgovor. Svatko može si pomisliti, da me 
svatko u duši popratio ga: Vražji vlastelski 
magnun punikesa. Približih ge i nazvah im 
božju pomoć i zapitah jednoga na izliku za put. Vidio 
sum im na licu, kako se stide svoje nepromišljene 


osvade; nekoliko časaka nitko mi nepogleda ravno u 
oči. Brzo se š njima oprostih i podjoh dalje. 

Tuj prestaje kamen za nekoliko vremena, oranice, 
pašnjaci, šumice izmjenjuju se redomice. Dakako da si 
je lav mletački odstranio hrvatsku mišiću od tog peri- 
voja. To je posjed i dan danas naše vlastele a najbolji 
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komad imadu Bombisi, nekad najlojalniji poklonici 
mletačkoga providura. 

Kad se više popneš, zatraviš se; od čuda: Pod no- 
gama stoji ti jezero Vrana uz gustu šumu, kao od biesa 
uzkipilo. Tamna šuma prikriva strminu, ona se malo po 
malo gubi u ubav dol valunske drage, koja ide k moru. 
Podol, Stanić, Vrana, Sbrčina, hrpice kuća bielasaju se 
tudjer, one stoje kao bieli labudovi u tom vrtlogu. Po- 
gledah more pak Vranu, strašnije mi se pričini jezero, 
jer je more imalo po koju dražicu po koji žal, po koju 
luku, ali jezero za to nezna, po svud je ono jednako 
strašno i divlje. Pri kraju spazih crnu gromadu, kao 
otočić i gusto grmlje čudne spodobe, misliš, grdna utvora 
bježi u gustinu. Sred tamna jezera treptila navrh valova 
mala ladjica, bože misliš, sad na će se prevrnuti, al 
seljak u njoj vozeć tovar drva haje i nehaje za hudi 
vjetar u tom, divljem zakutku. Nehotice sjetih se Ka- 
rona u Dante-u : 

Ed ecco verso noi venir per nave 

Un veechio bianco per antico pelo, 

Gridando: Guai a voi anime prave ; 

Non isperate mai veder lo cielo! 

I vengo per menarvi all altra riva, 

. Nelle tenebre eterne, in caldo ed in gelo*), 

Te rieči ,mrkle“ potresu me, poćerah dalje svog 
paripa, koji me sretno dovede do vranskih kuća. Neću 
opisati svako seoce, daleko bi se to razširilo, pa kod nas 
je jedno selo kao i drugo nu jedan kalup. 

Još jednom postrance mi se prikaže Vrana, ali se 
malo zatim izgubi i ja za njim kao Beduin u ,Arabiji 
petreji.“ Našu orlećku komunadu nazvali Šarenjaci, ne- 


znam pravo ili krivo, Arabia petrea. Tuj bijah svoj u 


svome, kamen do kamena kao na Grobniku, na vrhuncu 
otoka. S jedne strane eno nizke Istre, koja se sve više 
diže k Učki, s «druge strane eno Velebita, koji je duž 
cieže kgse od bure" izharan i poernio. Po očima ti stoje 
Plavnik i Krk; posvećena mjesta, na kojih je badava to- 
liko vjekova počivala nemila pandža Markova lava, jer 
nije uspio izvaditi tim dobrim otočanom čisto hrvatsko 
sudce. Plienio je, grabio krilati lav, pod krinkom civili- 
zacije, al u dušu nije mogao zaroniti tomu puku, nje- 
gova uspomena je izbrisana, kao što uspomena svake 
vlasti, koja negradi svoje tvrdjave na pravici i srdou na- 
roda. Mlečići poharaše šume, to je najgrozniji spomenik 
što ga ostaviše hrvatskomu narodu u Istri na otocih, u 
Primorju i Dalmaciji, šuma bi rasla kako to svjedoči 
božje drevo, koje su pred nekoliko godina gdjegdje 
posadili. Na Krku bieli se radini Punat a med njim i 
dražestni Košljun. Krčki Triskavac prieči. ge proti nama. 
Malo dalje u dalekoj pučini prikazuje nam se Rab i Pag, 
kao da hrle u bratsko kolo. Orlećka komunada je malko 
dosadna oku i duši, jer njom po tom kamenu možeš br- 
zati cieli sat i još nisi: dospio na konac. Napokom ukaže 


*) Divina Comedia Pakao III pjev. 82—88. 
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mi se Krčina sa svojimi vinogradi i po koji kopač, koga 
radostno pozdravih iza 15: dana. Još je do Cresa 2 gata 
brza hoda. Prispjeh malo zatim na stranu, to je bok 
strmine, koji vodi u oresku dragu. Već pepeljaste imna- 
sline jedna za drugom sve u liepom redu klonule k Cregu, 
Oko njih vijugaju se gromačine kamenja, plod neumorno 
radnje ereskih kopača, koje kao ljute guje čuvaju to 
preriedko bogatstvo jadnih težačkih ruku, 

Greg mi se činio ljepšim no ikada. Rumeni traci 
dopirali ravno u njegovu dragu a za njimi plav po plav 
težačka padale kao ovčice u večernje pristanište. — Kao 


da mi je netko skinuo mrenu s oka i postavio me, da 


se nagledam svog zavičaja. Strganeo se spuštao naj- 
prije gol, pak zelen trsjem, pak pepeljasto-smedj, dok nije 
u dolinici zaokružio Cres, kao jato bielih golubova, koje 
je slučajno palo u njegovo krilo. More pred njim tinjalo, 
kao ulje skršiv silu na tustom Testu. Nebo bilo 
modro i tanko ko svileni veo, koji krije njegove divote. 
Ja se veselo vraćah k njemu noseć sobom ćutljivo srdce 
ćutljivije no ikad prije. 

Možda si u mojih pričicah ljubezni i strpljivi čita- 
telju očekivao štogod više od mene, nada te prevarila 
kao i mene. Srdce je u meni mah preotelo i ono u pero 
govorilo držeć se one otudjela Dalmatinca: puk mi je 
otac a zemlja mati. Ovo je jug Cresa a u Lošinj, ako 
sreća posluži, do godine! 


VIII. 
Već čujem, kako mo Cres kudi: eno neharnika, koji 


črčkari o svem samo ne o meni. U Istarskih pričicah 


bilo dosta govora o tebi, a ja, da se ne srdiš nakanio 
sam ovom sgodom dodati tvoju jutrnju (pjesmu), koja 
ti na čast služi. Nju mi poklonio prečastni gosp. Antun 
Lužina, neumorni borilac za hrvatsku stvar. Koleda je, 
koja se pjeva na dušni dan rano u jutro pred misom. 
Svakako je stara pjesma a po svoj prilici bar na pol 
umjetna, nu nju zna svatko u Cresu. Ona čestita smokve 
i rakiju, koje po starom običaju nesmije se okusiti do 
onoga dne. Daje ujedno liepu sgodu zatravljenu ljubov- 
niku, da odkrije želje svojoj dragoj. Patankosti tečajem 
pjesme. 

Prija neg ja počmem ovde vapijati, 

Svih sused okolo proštenje pitati, 

Ja znam, da nas hote svi susedi suditi, 

Mertvo govorenje, kada budu čuti, 

Mertvo govorenje i sveti elementi 

Pak ćeš pomilovat duše tvojih mertvih.') 

Tristo i šestdesetdan biše ovoga lita 

Od mertvoga dneva kruno plemenita! 

Denes su naši sveti: na. 0y0ž), uzvišenje - - 

Za dat mertvim pokoj a Bogu uzvišenje. > 


>") U ovih Šest stihova, koji su pjesniku prolog, on kaže, da 

će pjevati: mrtvo govorenje | x- govorenje, posvećeno mrtvi 

svete elementi — religioznu stranu, pomilovanje — molitvu 

za mrtve. 

*) Ovo, — razumjevaj naše, uzvišenje: je u ovam,,smislu svet“ 
čanost a u drugom čast i slava. Niki 
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Ovo uzvišenje uzvišeno biše 
Mijar. osamsto let jur dosteklo biše: 
Pokle Se] porodil naš Isus vični kraj!) 
Koji za mertve duše pripravil je vični r 
Ke pitaju pomoć na njihov mertvi dan 
Dusi ke su v mukah, pomiluj gospoje 11) 
Još te nisam pital) nikad moj gospoje! 
Jere sam te zapisal na srdašee moje. 
Stan sena juternjuš) i na mertvu mašu 
Ne čin, da tl mertvi na molitvu uzdahnu 
Stan se na juternju i služi za Boga 
Reci molitvicu i za Tona?) tvoga 
Vidiš, da Tone tvoj za tobom umira 

, .— “g k 
Vav' nu#) crnu zemlju Svoj život spendira*) 
Grob mu se otvara posred tvoga dvora 
Zakraj njega raste stablo od jagora 1") 
Na kon ćeš ti dušo kiticu lomiti 
Pak ćeš poć kropeći gore mrtvi grob 
Sobom govoreći: vi'!) ste bili moj rod. 
Kad na grob staneš, pokropi s vodiceti 
I za mrtvih tvojih reci molitvicu. 
I na vom'*) znamenju ,requie“ ćeš reći. 

*) kraj — kralj; *) gospoje — draga, kojoj pjeva. 

*) — još te nisam pital za ruku. 

*) Juternja je služba božja koja se govori pred misom. To je 
zato znamenita u Cresu za puk, jer se pjeva nešto hrvatski 
pak da nepita sam duševne hrane! 

*) Tone — Antun ljubovnik, koji obično nije šnjima kad pjevaju. 

*) u onu; *) trati; '%) lovor; '') taljanizam-ti; '?) radje nom — 
onom ili nom; 


a), 


tj 


Zagrebulje. 


Deser sekunda! Šesti dio jedne minute! Casak da 
dva tri puta dahneš, manje neg što treba na smrt ra- 
njenu crvu, da pogine, šta je to u životu čovjeka? Sta 
je to u povjesti naroda? Ništa. U tečaju poviesti svieta 
čini ti se, da te mjere neima. Al sada, kad nam se po- 
malo vrača sviest i dah, kad je i sam bies prirode, bi- 
jući nas, sustao, te se možeš poslije dugih deset dana po- 
ložiti na uzglavje, kad ti pod drhtavima nogama neriče pod- 
zemni vatreni zmaj udarajuć svojom kobnom pandžom 
u srdee hrvatske domovine — istom sad prolazeći ku- 
čami glavnoga grada mjerimo deset sekunda, pa nam 
se čini, da je to bio cieo viek, proklet viek. Vi koji 
toga vidjeli, oćutili niste, poznajete strah, prepast, zdvoj- 
nost samo po imenu, mi sve to poznajemo po-istini. 
Kroz osam punih dana potrese podzemni, nepobjedivi 
demon prirode tlo pod temelji naše priestolnice dva- 
deset i sedam puti. Hodasmo omamljeni, bliedi, vrućica 
nas tresla, živci da će nam popucati, hodasmo po sve- 
tom tlu našega zavičaja poniknute glave, noseći u grdcu 
očajno čuvstvo, da će nam pod nogama zinuti grob, da 
će se domovi, gdje smo se rodili, gdje smo sa svojimi 
Milimi trajali sretne dane, oboriti na nas, da će nas 
zakopati. Većina hvala bogu neizgubi sviesti, al sav grad 
hvatao je neki delirium. Jedan čovjek poludi, nekoje 
gospoje. oboliše. Trebalo je poći na Jelačićev, na Zrinski 
trg. Jednom podjoh i ja, da si pogledam taj prizor. Ta- 
nahni bieli oblaci gonili se nebom a kroz njih prodiraše 

olut mjeseca. Na Jelačićevu trgu gužvala se. gomila 
Plahih ljudi, u kočijah spavahu obitelji, koje bješe na- 
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Pokloni so hogu pak hodi hodeći;: 

Pak hodi hodeći s krunicun va ruke, 
Sviću ali duplir vev noj druge ruke, 

Da bude posvećeno za ne mertve duše. 
Nočini, da bude od tebe ka zloba, 

Vidiš, da je kratak put od krsta do groba 
Ko te pride sluga za mertvih pitati 

Budi miloserna ljubav mu skazati. 

Ko mu daš za mrtvih se nameni hoga, 
Mertvi ćeju molit za dušicu tvoju. 

Ko mu daš za mertvih, se hoće dobra misel, 
Ako ćeš za Tona, zato je ovdje prišel ; 
Ko mu daš za mertvih, se hoće molitva, 
Ako ćeš za Tona ovde ti je dolika ; 

A meni, ki kantam*) kolač kako bratu 
A Tonu tvojemu obliju,!*) kot pogacu. 
Ja znam, da ćeš reći, da nesi mesila, 

Od tvojih mladih dan pripravna je oblija, 
Sad me nagovara moja kumpanija!* - 

Da budu pripravne smokve i rakija. 
Neću govorenja — non voglio parole !*) 
Sad grem putovati, na ono stanje moje ; 
Neću govorenja — non voglio parole 
Ovde ti ja pušćam govorenje inoje : 

Ja druga ne jubim, ner tebe gospoje ! 


!) pjevam; '“) Oblija pogača, koju Cresani miese za taj dan 
.. (malena obla pogačica). '%) družtvo; '") isto kao; neću govo- 
ž renja, 


pustile svoj stan. Oko toga stoje kuće ko prieteći crni 
divovi, sred .toga visi se Jelačićev kip o mjesečini. Ljudi 
obilaze ko tiha, plaha struja, gledju izpod oka kuće i 
šapću potiho. Duhovi su, misliš. Na Zrinskom trgu u 
okviru crnih visokih palača nižu se ana rečra. golog“ 
drveća. Svetiljke uljenice drheu .kao sviećice na. groblu. 
U središtu perivoja, gdje obično glasba razigrava vesela 
srdca Zagrebčana, stoje daščare, tu spavaju ljudi. Al 
mnogi nenadjoše daščara. Po klupah, po travi sjede, leže 
žene i djeca. Nije to sirotinja, koja neima šta jesti. To 
su ljudi dobre kuče, al imetak im je kuća, a boje se, 
da će se kuća srušiti. Da ti je vidjeti ona blieda lica, 
one očajne, ukočene oči. Nikad nevidjeh užasnije slike, 
neočutih dublje žalosti za svoga vieka. Jer šta? Glavu 
svoju i svojih možeš iznieti, al Zagreb, čitavi Zagreb! 
“Bilo je, kao da je djavo trgnuo otrovni nož, da ga za- 
rine u srdce Hrvatske — u Zagreb. 'Vu stoje glasoviti 
hramovi božji od mnogo viekova, tu palače znanosti i 
umjetnosti, a sve je skupio znoj naroda hrvatskoga kroz 
viekove, slovili smo u svietu za kulturan narod, radili 
smo podupirani samo vlastitom snagom, a sad to da iz- 
briše deset ,sekunda, jedan dah, jedan mah. To nije po- 
treslo samo temelje naših kuća, već i temelje naših sr- 


daca do dna, do korena. 

Vriedno bi bilo zapisati, kako je ovoga ili onoga 
iznenadila strašna zgoda u 8 sati 35 minuta u jutro. 
Meni je to pripoviedalo sto ljudi, svaki na svoj način, 
svaki način bijaše užasan... Neki mi kapetan reče: Vo- 
dio sam svoju kumpaniju od velikoga vježbališta pri 
Savi. Pred nama stajaše Zagreb. U jedan put potrese 


se pod nama zemlja, pred nama poče klimati gora, a 
tornjevi zagrebački počese se njihati kao šibe o vjetru, 
»Momei rekoh, mi već nećemo naći kasarne, jer nećemo 
naći Zagreba!“ Tako kapetan. Drugi čovjek mi izpriča: 
Stajah u svom vrtu sred grada. = Nošta me gurnu 
pod nogama, uhvatih se za drvo. Bilo je, da su sav 
grad, sve grdne kuće i erkve_skoknule u vis i opet se 
spustile. Po tom poče se grad zibat na desno na lievo 
i u taj par popadahu dimnjaci s krovova, daždio je eriep 
na zemlju. Mišljah da je sudnji dan.“ Tako pričahu 
ovi, a ja ću, što sam ja u prvi mah doživio. Spremah 
se upravo od kuće u zagrebačku goru po službenom 
poslu. Još "da uzmem češir. U jedan put sruši se vje- 
silo odjeće, visoko tanko sa širokim temeljem na mene, 
a bilo mi je da stojim sred burna mora na brodu, koj 
se ljulja amo i tamo. Potres, pomislih, skočim pod prag. 
K meni sunu žena, djeca, sva družina. Visisvetiljka 
nihala se kao nihalo ure od istoka k zapadu, ure uda- 
rahu silovito u zaklopno staklo. Kameni kipovi počeše 
skakutati na ormarih a posude vrcale sa police na 
zemlju u crti parabole, kan da si ih izbacio iz topa. 
Pod zemljom tutnji mukla grmljavina, s vana čuje se 
prasak eriepa, kuća se ziba i ziba ko brod na moru. 
Oblio me leden znoj, pritiskivah još jače svoje. Napokon 
stiša se bies. Izidjoh iz kuće. Proti meni stanuje pri- 
jatelj mjernik. Krenusmo obojica, da vidimo šta je. U 
prvi mah nismo govorili ništa. Po ulicah prolazi uzja- 
reno ljudstvo. Gomile criepa, dimnjaka leže na taracu, 
visoke zidine zievaju. Ljudi mameni dovikuju si koje- 
kakve glasove. Svetilište u prvostolnoj crkvi se srušilo, 
vele, mene je to zabolo kao nož u srdce. Pohitismo u 
crkvu sv. Marka. Vršak pročelja se slomio. Unidjemo, 
popnemo se na kor. Izmedj gotskih rebara pao je svod 
na orgulje, razbio ih. U tren potrese se pod nama 
zemlja. Bilo je bježat iz crkve. Zadjosmo u hram sv. 
Katarine. Pročelje je popucalo, sa oltara svalio se mra- 
morni kip sv. Ignaca, glava mu odletila, sa svoda po- 
padale fresko slike. Užasna li prizora! ,Prijatelju! Da 
vidimo akademijsku palaču, jesu li stupovi cieli, rekoh. 
Podjosmo.. DA stupovi stoje, palača stoji ni za vlas da 
se.je pomakla, al ornamentika, slikarija sve pocuri cur- 
kom na zemlju, dimnjak razbi stakleni krov, staklo 
razbi bakarske starine, potres protrese i razbi grčke 
posude, pobaca knjige sa polica, kan du su bačene iz 
topa. Izadjosmo, jedva odahnusmo. Šta vele ljudi? Evo 
sa palača Zrinskog trga srušili se kameni kipovi, fra- 
tarski toranj popueao na četiri strane, remetska stara 
crkva, grobnica Alapića i Karlovića nije nego ruševina. 
Školske sbirke leže razlupane, izmiješane, meteorologička 
stanica je uništena. Bilo mi je, kan da mi je gvozdena 


šaka stisla srdce, pomislih, bog i duša na Pompeji i 


Herkulanum. Minu dan, dva u smrtnom strahu. Zalazio 
sam u kuće. Vu potrgane stube, izpucani zidovi, raz- 
prsnuli svodovi. Ljudi bježe bez obzira iz stanova, u 
svakoj pukotinici vide gotovu smrt. Neima škole, neima 
ureda, ljudstvo bježi iz Zagreba. Da sdvojiš. Ban, za- 
povjednik i načelnik glavnoga grada nesdvojiše, uztra- 
jaše na svom mjestu. Njima čast, 

K zdvojnosti pridruži se glad novinarski. Ta pisar- 
čićem su potresni prizori, romantički izkićeni, najdraža 
hrana. Citao sam te razne viesti i članke. Kraj težke 
žalosti svoje nasmijah se grohotom na sve te gluposti 
i Jaži. Mišljah, da čitam mitologiju, Zagreb da je samo 
ruševina, pet crkvi da treba porušit do temelja, 500 
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kuća da se je srušilo, siromasi da su preseljeni jea 
kuće, kod Resnika da se pokazaše vulkani, kr : voda 
da je štreala 30 metara visoko. (Taj piskar valjda nije 

znao što je metar nit je imao u rukuh mije saga ge- 

ologije). A sve je to laž, sušta laž, to sam vidio na 

svoje oči. Nu obćinstvo je sve to čitalo, i gutalo, 

povjerovalo i prestravilo se. Kjdogt porineika učinila 
je toliko zla, koliko i potres. Nesreća je eo * PoE 
šteta ogromna. "Iko je zavirio u zaj de aj kvar 
izmjerit. Ali Zagreb je Zagreb. Nijedna onak ja se 
srušila, neima ih deset izmedj 2000 u kojih se nebi 
moglo stanovati. Popravak stajat će nano al dva- 
deset i sedam puti zamahnula je šaka prirode na naše 
srdce i Zagreb, ako i težko ranjen, stoji i živi, pa da 
je tako bio potresen carski Beč, palače na ,Ringu“ 
bile bi se srušile u prah kan da su od karta gradjene. 
Prije 300 godina obori potres toranj sv. Marka i Med. 
vedgrad, Tatari ga srušili, Španjolci bombardirali, će. 
tiri puta kroz tri vieka pohara ga užasna vatra, al ja 
svih tih nevolja: dignu se Zagreb kao fenič-ptica. Bilo 
je na večer prvoga dana potresa. » Naše arkade, grob 
našega Preradovića sigurno se je srušio , reće mi pri- 
jatelj. Povezimo se onamo, odgovorih. Povezosmo se. 
Bilo je mutno vrieme. Kiša je sipila. Gotovo nesmjedoh 
od bojazni podignuti oči. Znao sam, da je glavni uda- 
rec došao iz Zagorja na Granešinu, Remete, preko mi- 
rogojskoga groblja u Novu ves, Kaptol, na Jelačićev. 
Zrinski trg te išao prema Savi. Napokon dodjosmo pred 
groblje. Pogledah. Velika kuba vidi se netaknuta, tanki 
stupovi dižu se put mutnoga neba, a onamo o mut- 
nom zanebju na jugozapadu iztiče se crna silhoveta Za- 
greba. Stoji, bože moj, kan da mu nije ništa. a ranjen 
je težko. Po groblju leže oboreni spomenici, kameni 
krstovi izkočili iz pilova, kan da si jih dignuo prahom, 
Stupismo u grobnicu Petra Preradovića. Tu stoji ka- 
mena slika domovine, netaknuta, ciela. Divlja sila pri- 
rode, kan da je od straha stala na pragu genija. kan 
da se je bojala dirnuti u veličajnu žrtvu naroda. Cinilo 
mi se. u sumraku, da je marmor-slika domovine još 
tužnija, kao da je bolnim okom svrnula na Zagreb, kan 
da pita: Oj liepi oviete hrvatski, oj Zagrebe naš, što 
si skrivio, daje upravo tebe nemilostna ruka prirode 
pogodila? Koj je demon podmitio podzemne sile, da se 
slete na tebe? I tad se sjeti domovina, da je Zagreb 
izgorio, da ga potres u davna vremena potresa, al da 
jošte stoji i domovina šapnu, ožarena nadom : Evo gledji 
me, još Hrvatska nije propala, a nisi niti Zagrebe moj! 
Upri ljudski, drž se junački, evo vjere, ovjetat ćeš ljepše, 
o neg što si_evo ovao, jer su ti sinci poštenjaci, junaci. 
Ni Živ neće porušiti našeg prava, naše svetinje, nika 
moč neće porušiti ni tebe, a kukavicam daleka kuća. 


Pogreb krsćanina u katakombah. (K slici) Pod vječnim gradovi 
vuku se podzemni hodnici kao tajinstvena mreža. Katakombe 
su to, grobnice od davnine, a kad se je Isusov nauk pojavio na 
obzorju svieta, bijahu ta tajna zakloništa crkvom sbornicom, uto“ 
čištem i-grobljem viernih kršćana. Tu so sasta prva kršćanska 
obćina u bratskoj slozi, odavle digoše se skromni junaci kršćan- 
stva na izkipjeli rimski sviet, tu zametnu nauk Krstov, zakov 
ljubavi, bratinstva boj proti tiranstvu rimskih imperatora 1 krš 
ćanstvo obori trulo, bezdušno robstvo duhova kroz sto muka _? 
stotine junaka mučenika proslaviše Krstovu vjeru. Sada počivaju 
im kosti u Katakombah vječnoga grada. Naša slika (Fresko Pr% 
fesora Gradia u crkvi sv. Lovrinca u Rimu) prikazuje nam se 
greb kršćanina iz prve dobe kršćanstva. Prijatelji nose nr 
u grob pri žaru bakalja, za njim koraca tužna udovica 1 10% “ 
prati ga ciela kršćanska obćina. 
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eć sam vam rekla, da su Lenićevi od sto i 
sto godina stanovali u Remetincu, što su ga 
dobili od neznam već kojega kralja 7za ne- 
kakvo junačtvo. Nije to dakako bilo nikakvo 
bogatsvo u našem drvenom dvorcu, nit su 
ondje rasle škude ni cekini, ali nije bilo 
dana bez svakdanjega -kruha. Da, bilo je 
mo dosta kruha i onda, kad je car Franjo od 

Š petnaest krajcara načinio groš, ljudi su tomu 
govorili, da je car postao bankrot. Sjećam se takodjer 
da smo imali dosta, kad je bio veliki glad. Bilo je dašto 
kakad mraza, kadkad tuče ili suše, al to se i preboljelo. 
Ta te nevolje ima po čitavom svietu, pak tusta ljeta 
popravljaju suha. Takva stara šljivarija vam je kao stara 
ura. Ide, bije godinu, dvie i deset godina. Kadkad zapne, 
leti prebrzo, vuče se polagaho;-al se sve to lahko po- 
Pravi i ura bije, kan da i ništa bilo-nije. Potrebice bile 
su male, gospodari remetinski pametni, sinova vazda više 
od djevojaka, al opet nije bilo koša djece, koja izjeđaju 
kuću. Još je bilo-i-to. Imanje nije se nikada dielilo. 
Dječaci bijahu zdravi, kršni i našli bi vazda bogate ne- 
Vjeste a uz to bijahu mužkarci Lenići ne samo gospo- 


Izlazi svake subote na dva arka. — Godišnja ciena 6 for., poštom i domaćim u kuću 7 for. 
ž Rukopisi se nevraćaju. 


Kanarinčeva ljubovca. 
(Dalje.) 


ili kako se govorilo ,kišuri“ jagmili za njima. Sve su 
se dobro udomile, bilo ih je, kako mi se pričalo, koje 
su se udale za grofe i barone. Što je pako najviše vrie- 
dilo, rodbina je bila složna u svojem, pak si je za tu 
slogu bila načinila svoj zakon, komu nije trebalo kra- 
ljevskoga pečata: Imanje nije se smjelo dieliti, na jed- 
nom mužkareu. moralo je uviek ostati. Drugi mužkarei 
se školali, porasli, postali gospodom i liepo se oženili a 
djevojke bile su i kruto pod materinjom pazkom i ku- 
hačom, dok se dobro neudaše. 

Još se naši stari držali i toga zakona, da je svaki sin, 
svaka kći morala pomagati djedovsku kuću, ako se tre- 
fila kakva neprilika ili nesreća. Staro gnjezdo nek bude 
uvjek stalno i čvrsto, reklo se, sinci i kćerke nek se za to 
brinu, makar i podigli svoj vlastiti krov. Ljubav rodbine 


bila je svim sveta zapovjed, a te ljubavi držala se po- 


šteno i sva djeca. Sve Zagorje je Leniće poštivalo, to 
vam pamtim dobro, prem da našega plemena ondje više 
neima, a po našoj djedovskoj brazdi sada ore tudji plug. 
He, Lenićevi, reklo bi se, da to su ljudi“, ili , Poštena 
duša, *vitežki čovjek, kan da mu je u Remetincu zibka 
stala“, ,Česlita kao remetinska djevojka“ i više je ta- 


dari već i veliki sudci, kapetani u vojsći;- podžupani,  kovih rieči bilo. Lenići držali se uvjek stare hrvatske 
gdjekoj i župnik ili kanonik, koj doduše nije imao djece navade, brkati Sinovi slušali otea i majku kao da su još d 
ali liepih novaca, kojih spade makar i po kapljica na  drobni dječaci u gimnaziji, djevojke mele, prale, parila, 
Lenićevu kuću. Djevojke iz Remetinca bile su po svem  kuhale, ribale kao da su služavke i joj si djevojei naše 
Zagorju na glasu za ljepotice, i kad se je reklo ,reme- familije, da joj je došlo na pamet povesti se za ludimi 
finska ženska plešina“ znalo se, da to znači najljepša frajlicami i susjedstvu. Sve su imale jednako odielo, 
djevojka u Zagorju. Žensko lice istina nije sve na svietu, nit koja bolju, nit koja goru, da nebude medju ženska- 
jer ga vrieme ofuri, kao što mraz liep oviet, ali su re- diem zavisti. Ništa nije smjela imati na sebi od svile 
ometinske djevojke bile i dobre gospodarice, stidne, po- nego tanke vrpce, Svaka je morala učiti, kako se miegi 
“štene, pobožne ženske. Zato su se i pleme mladići kruh, kako se težakom žganci kuhaju, kako se vino pre- 
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tače. Nisu smjele govoriti nego hrvatski, nisu smjele či- 
tati nego molitvenik, , Robinsona“, ,Genofevu“ ili ,,so- 
kačku knjigu“, zimi morale su presti kraj peći, a kad 
je bila ura počinku, morale kćeri i sinovi — makar hu- 
sari bili — kleknut u sobu pred razpelo i moliti staru 
večernju molitvicu. Možebit je to mnogim smiešno bilo, 
jer se vrieme mienja a i ljudi i njihove navade. Lenići 
nisu se u tu promjenu podavali. Samo da vam jedno 
reknem. Izim mojega nesretnoga brata — bog mu dao 
duši lahko, nije nijedan Lenić oblačio švabskih hlača, a 
nauhvice, koje je nosila moja šukunbaba, nosila sam i ja 
dok sam ih imala. 

Pri tih riečih uzdahnn stara, skrsti ruke na prsih 
i bilo je, kan de joj je suza zasinula u oku. Za časak 


nastavi opet : 


— Jednu sam vam zaboravila reći. Lenići oženili bi 
se samo sa plemkinjami iz susjedstva, djevojke udale bi 
se samo za Hrvate, a u staru rodbinsku kuću, nedaj bog 
da bi se koja tudjega roda djevojka priudala bila. To 
kvari krv, govorili moji stari, tudjinka dovodi tudje na- 
vade, prevrne se stari zakon, prevrne se kuća, kuća ide 
na razsulo, protepe se. Žena tudjinka gospodska je, hoće 
da ju drugi služe, navlači sve na svoj kalup, nezna za 


rod, grabi samo za sebe, pak kako će s djecom govoriti, | 
kako ih učiti molitvu gospodnju? Bili smo tako u kum- 


stvu, srodstvu i tastbini sa svim Zagorjem i nije bilo 
gotovo živice, za kojom nebi bilo Lenićeva kuma ili ku- 
mice, to jest, ako su stari Hrvati bili. Moja ženska pamet 
nezna, da lijetaj zakon bio dobar ili loš, da svaki ostane 
samo pod svojim dimnjakom, za svojim plotom, ali je 
istina, da su Lenići, mužki i ženski bili vazda zdrava, 
jaka čeljad, mužkarci ko gore, djevojke kršne. Istina je 
i to, da su Lenići propali, kad su od svoga staroga za- 
kona odstupili. Prvi odstupi moj pokojni otac, nezapamtio 
si gospodin bog njegove griehe. Liep gospodin moj ro- 
ditelj. Jeste li ikada vidjeli sliku svetoga Ivana apostola ? 
Fino lice, liepa brada, jasne oči, široka pleća, jaka prsa. 
Takav bijaše mi otac nu Lenićeva krv. Otacimajka pa- 
zili na njega kao na najplemenitiju voćku u vrtu. I raz- 
logom, jer nam se pleme utanjilo bilo, staro stablo na- 


šega plemena počelo se sušiti. Tako i biva u šumi. Hra-. 


stić poraste, doraste do hrasta. zeleni se i petsto godina. 
Najedanput izdaje ga snaga, žile mu venu, gine, pada i 
gamo koren ostaje pod zemljom, kao što ostatci staroga 
plemena u grobu. Moj pokojni otac bio je jošte jedini 
pravi Lenić. Imao je još i bratića, velika gospodina, koj 
je služio kod magjarske kancelarije u Beču, pak je u 
penziji ostao ondje. Nu bečki Lenić bijaše neženja, a 
takav mužkarac bez polovice svoje i nevriedi za prava 
čovjeka. Ondje u tudjini jeo je svoju penziju, stiskao 
svoje groše i hranio uza se Njemkinju gospodaricu, koja 
ga je varala na sve strane. To je bio prvi grieh proti 
starim navadam naše kuće, jer prije oženio bi se svaki 
Lenić, ako nije išao u popove, koji se nesmiju ženiti. 
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Za moga otea govovili mi stari ljudi — jer sam se rado 
razpitkivala za našu prošlost — da je za mladosti hio 
vražki čovjek, najljepši, najjači plemićki mladić u čita- 
vom Zagorju. Nepoznavah ga za mlada, jer sam njegova 
kći te po njem ugledala sviet, al kakovo mu je lice bilo 
i pod starost, rekla bih, da je za mladih lieta morao 
biti preliep. Roditelji, mazeći ga, poslali pokojnog mi 
otea ovamo u Zagreb, u škole i da im se zadnja gran- 
čica neizkvari, dadoše ga u plemićki konvikt. Kad je iz- 
učio škole, povrati se k roditeljem, županija ga primi 
za pristava, kašnje bude u našem kraju i veliki sudac, 
Onda je to u Hrvatskoj drugčije bil& Ako si bio gdje- 
godj vlastelin, pa onda kako tako izškolan, nije ti falila 
velika il bar_mala sudčija. Sad je dakako, kako mi vele, 


* drugčije. I sami znate, da su roditelji moga otca namah 


tjerali po ženu. Uze zbilja po starom običaju plemenitu 
gospodjicu iz gusjedstva, — moju majku, koja mu u 
kuću donie liep imetak, te je remetinski dvor baš liepo ure- 
djen bio, kao nikad. Govorili mi stari ljudi, da _mi je majka 
ljepota nad ljepotom bila, k tomu gospodja fina al i radina. 
Rekoše mi i to, da je bila tiha, blaga, sanjarske ćudi. 
Sve to pričam samo po čuvenju, jer ja svoje majke po- 
znavala nisam, prerano mi legnu u grob. Neznam kako 
se je s mojim otcem slagala. čula sam, da nije prevrlo. 
Ona da je bila ozbiljna, mirna, or  razmažen, žestok 
mladić, pak je kremen možebit kresnuo ob ocjel. Tako se 
bar govorilo, neznam je li istina, jer i sami znate, da sviet 
svašta govori a ni polovica polovice nije istina. Al bog 
dao mrtvim vječni pokoj. Najprije imali sina, diete, , 
veli se, milo i drago, pametno ko čovjek, okretno ko vje- 
verica. Kolike radosti! Dakako! Uz liepog sinčića neće 
pleme zahiriti. Nas ženske i onako nebroje u ništa, 
premda bez ženskih opet nebi bilo mužkih. Kratka im 
je bila radost. Dodjoše boginje, uzeše im sina. Sad je 
trebalo mislit na novu mladinu, da neizgine starina. 
Tada godinu po bratovoj smrti narodih se ja žalostna. 
Bože moj! Zašto sam se rodila. Rad mene umre mati, 
moja dobra, dobra mati! 

Sad nije starica mogla dalje govoriti, srdce joj ska- 
kalo od težke žalosti, suze curile curkom iz starih očiju 
i uz veseli cijuk kanarinca čulo se glasno jecanje stare 
gospodjice Amalije. Šutio sam tronut, nisam htio  tješeć 
povećati žalost. Stara otre si suze i prihvati na novo: 

— Ta da! Molim Vas, milostivi gospodine, recite“ 
sami, jesam li ja kriva, da mi je umrla mati? Rekoše 
drugi, da jesam, umrla je, jer me je rodila. Jesam li ja 
jadna jadnica, rekla, da me rodi, da radjajući me umre 
Jesam li to htjela, želila? Bog mi je svjedok, nisam, jer 
nisam nejaka imala volje ni želje, pa da sam je imala, 
živim se kunem bogom i danas, kako sam: se sto puti 
u nevolji svojega života klela, evo i danas, kako Se J?% 
na meni bieda svega svieta slomila, dala bih dragovoljno 
staru svoju glavu, i sto puti bih rado više prepatila /% 
jedan ejelov majke svoje. Ta znam, da bi me ljubila 


“ znam da je to sveti zakon, koj se 


sai 
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bila, jer majka mora ljubiti svoje č 
bog i hoće narav. Al to najveće b 
vieke. Mene poslije nije nitko ljubi 
oprostio taj grieh — nisam nikog 
ljubiti mogla. Znam ja, što četvrta 


edo. Tako zapovjeda 
lago izmaklo mi na 
o a ni ja — bog mi 
a ljubila, jer nisam 
zapovjed božja veli, 
je ta slušati mora. Silila 
sam se, vjerujte mi, sto puti na ljubav, al moje srdce 
priečilo se kao mahnito i šaptalo mi: Ludo! Nećatiš U 
one udarce, one psovke i kletve na tebe! Nevidiš li one 
mrke oči, koji te pogledom iproklinju, one izkrivljene 
usne, koje ti se rugaju i mal da nepljunu na tebe? A 
još ti se hoće koga ljubiti? Nisam nikoga mrzila, al |ni 
ljubila, moje srdce bijaše Vam kao kamen ni tik ni 
Jeden. Mislila sam, da mi nečisti duh šapće takove rieči. 


Nije. Kadkad — bila sam već razborita djevojka — ' 


utekla bih pod brdo na malo župno groblje, gdje mi je 
ležala u raki mati, da tražim ljubavi. , Majko! Majko ! 
kliknuh, al kamen na grobu nemaknu se, majka neodazva 
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8, pod nemilostnom zemljom ležalo je u prahu ono biće, 
kojega nikad nevidjeh, za kojega bih jedan pogled dala 
bila oba svoja oka, jer samo jedna iskra žive ljubavi 
bila bi me spasila za cieli viek, Zaludu, tako mi je su- 
djeno bilo, kan da mo je bog prokleo u povojih. Koliko 
puti sam klečeć na majčinoj gluhoj grobnici zavapila: 
Oj da se radje rodila nisam! Al suza za suzom je pala, 
hladna je zemlja sve moje suze progutala, i ni biljka 
utjehe neproovate mi iz nje. Vi me možebiti pravo ne- 
razumijete, gospodine, kako mi i sad srdee tuguje, gdje 
su evo prošla tolika ljeta. Vi ćete mi reći: Majka ti je 
umrla, žalost je to velika, al ostao ti je jedinici otae. 
Nisam, vjere, zavidna, ali stoputi zavidjala sam djeci, 
da mogu onako sladko od srdea izreći ime ,otac“. Meni 
ta sreća nije dana bila. Moj otae mrzio me od srdea, 
mrzio do groba. 
(Dalje slieđi.) 


Rikardu Jorgovaniću. 


Spjevao Crjuro Arnolda. 


(B tebe nema više! — Kobni glasi! 
U svietu skoro stajat ću bez druga: 
Života luč se svak čas nekom gasi, 

"pa crnija mi bude srdcu tuga. 


Koliko sladkih sprovedosmo trena, 
U seleu izpod sieda Medjed-grada ; 
A danas mi je: ko da mu je stiena 
Poklopila mi prsa jošte mlada. 


Oh da ti mogu usna mrtve ruže 

Cjelunut bar, il' stisnut hladne dlane! . Rea 
Al mrtav sam ti i sam, mrtvi druže. : 
Van doma dragog odkad trajem dane. 


Nu hoću, moram! Kaš&š oživim opet, 
U krilo domu, rodu kad se vrnem: 
Na onaj humak gore ću se popet, 

Da manji sdvojno srdeu si prigrnem. . 


Oćutit moraš, da uza te bavi, 
Raztužen drug iz mladih jošte lieta ; 
Raztužen — ipak sretan, da ti slavi 


Gčttingen 5. studenoga 1880. 


II. : 

| ad se je Margot popela u diligence u Char 
tresu, misao, da će prevaliti dvadeset lieue-4 
2 4% i vidjeti Pariz, toliko ju je potresala, da nije 
2 5% mogla ni jesti ni piti. Sva ibezutješna, što 
Stavlja svoj zavičaj, nije se mogla suzdržati, a da ne- 
bude ljubopitna. I ona: je toli često čula govoriti 00 Pa- 
Titu kao o kakvu čudu, da si je jedva mogla pred- 


U malom domu lovor-vienac cvjeta! 


Margot. 


Pripoviest Alfreda Musseta, preveo M. 


staviti, da će svojima očima vidjeti toli lip grad. Medju 
njezinimi suputnici nalazio se je neki trgovački putnik, 
koji je po običaju svoga zanata brbljao puno. Margot je 
slušala, što on pripovieda s pobožnom nekom pazljivosti. 
Iz nekoliko pitanja, što ih se ona usudi pitati, upozna 
on, koliko li je ona novakinja i precienjujuć sama sebe, 
opisa joj glavni grad toli čudnovito i naduveno; da čovjek 
slušajući ga nebi znao, radi li se tu o Parizu ili o Pe- 
* 


š 


. m 


kingu. Margot ga nije htjela ukoriti, a on nijo bio čovjok, 
koji bi prestao pri pomisli, da će ona, čim korači u 
Pariz uvidjeti, da je lagao. U tom se nemože čovjek 
dosta načuditi velikoj dražesti forfanterije. Pisac ove 
pripovjedke sjeća se, kad je putovao u Italiju, da mu 
še je isto dogodilo, štoi Margoti: jedan od njegovih su- 
putnika opisivao mu je Genovu, u koju je pisao polazio ; 
suputnik je lagao na ladji, kojom su plovili, lagao je 
pri vidiku grada, lagao je jošte i u luci. 
Kola, koja dolaze od Chartresa, ulaze u Pariz Champs- 
Hlysćes-om. Prepuštamo čitateljem, da si predstave ču- 
djenje Blanceronke pri pogledu veličanstvenoga toga ulaza, 
koje mu nema jednaka na svietu, i koji je, rekao bi, 
za to stvoren, da dočeka trijumfujućega herosa, koji je 
gospodar ostaloga svieta. Tihe i uzke ulice Mazais-ke 
učine se za tim Margoti vrlo tamne. Ipak ju, kad joj 
 fijaker stade pred vrati gospodje Doradour, očara liepa 
vanjština kuće. Ona podigne drhćućom rukom halku od 
vrata i pokuca sa strahom pomiešanim radošću.  Go- 
* spodja Doradovr očekivala je svoje kumče; ona ju primi 

razkriljenih ruku, tisuć puti ju poljubi, nazva ju svojom 
> kćerkom, posadi ju u naslonjač i dade joj najprije do- 
" nieti večeru. 

Zaglušena putnim stropotom promatraše Margot ta- 
piserije, lambris i pozlaćeno posoblje, a ponajpače liepa 
zreala, koja su resila salon. Njoj, koja se nije nikad 
češljala doli pred ogledalom, pred kojim se je njezin 
otac brijao, pričini se dražestno i divno vidjeti svoj lik 
ponovljen okolo nje na toliko različitih načina. Nježni i 

> ugladjeni ton njezine kume, njezini plemeniti i oprezni 
= izrazi učiniše takodjer velik dojam na nju. Pače i ko- 
| stum dobre gospodje, njezina haljina od jake evjetaste 
i: svile, velika joj kapa i napudrana kosa, sve to omili 


š 


Margoti te učini, da je uvidjela, da se nalazi pred licem 
osobita bića. Budući je u nje bio okretan i shvatljiv duh 
te podjedno sklonost na oponašanje, koja je djeci nara- 
vita, to nije govorila ni uru s gospodjom Doradour 
i već je kušala vladati se poput nje. Ona se popravi, 
naravna svoju kapu i zazove u pomoć sve ono, što je 
znala iz gramatike. Nesrećom, malo jaka vina, što joj 
ga je dala kuma nepomiešana piti, da se oporavi od 
| putne umornosti, pomete njezine misli; njezine se tre- 

| pavice sklope. Gospodja Doradour uzme ju za ruku i 

> povede u liepu sobu, za tim ju iznovice zagrli, poželi joj 
lahku noć te se udalji. 

Na to umah pokuca netko na vratih; unidje so- 
barica, skine Margoti šal i kapu te klekne, da ju izuje. 
Margot je stojeći spavala i dala je sve skidati. Istom 
kad joj bude svučena košulja opazi ona, da ju sobarica 

. svlači i nemisleći, da je posve gola, duboko pozdravi 

. svoju sobaricu; za tim ovrši večernju svoju molitvu i 
brzo legne u postelju. Pri svjetlu noćne lampice opazi, 

. da i u toj sobi ima pozlaćena posoblja te da se i tu na- 
lazi jedno od veličanstvenih zrcala, koja joj se toliko 
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silno priljubiše srdcu. Povrh toga zreala bješe trumeau i 
mali izklesani Amori učiniše joj #e isto toli dobrimi ge- 
niji, koji joj pozivahu, da se ogleda. Ona Bi obeća, da 
će to za cielo učiniti i uljuljana najsladjimi sfi, usnu 
sladko. 

Na selu so ustaje rano, mala se naša seljakinja pro- 
budi sutra dan s pticami. Ona se osovi u krevetu i opa- 
zivši u drugom si zrcalu svoje milo nepravilno lice, po- 
časti ge umiljatim posmjehom. Sobarica se do brza javi 
i upita počitljivo, želi li se gospodična okupati. Podjedno 
joj stavi na ramena skrletnu haljinu od flanela, koja se 
učini Margoti kraljevskom grimiznicom. 

Kupaonica gospodje Doradour bila je zakutak većma 
svjetovnjački nego što dolikuje kupaonici pobožne žene, 
bila je sagradjena za Ljudevita XV. Kupaljka je bila 
povišena na estradi, stajala je u luku štuka zaokružena 
pozlaćenimi ružami, neizbježivi su se Amori nagomilali 
okolo plafonda. Na panneau-u protivnom estradi vidjela 
se slika Kupalica od Bouchera, kopija načinjena može 
bit samim Boucherom. Na lambrisu je titrao vienae od 
cvieća, jak tapis pokrivao je parket, a svilen zastor, 
galantno zavrnut puštao je kroza se preko žaluzija mi- 
sterijozno polusvjetlo. Razumije se, ako se i ne kaže, da 
je sav taj. luksus bio s vremenom malo potamnio i da je 
pozlata ostarjela ; ali upravo s toga razloga čovjeku je 
tu još više godilo, tu se je kao osjećao ostatak parfuma 
onih šestdeset ludih godina, kada je kraljevao ljubljeni 
kralj. 

* Margot, sama u toj dvorani, pristupi plaho k estradi ' 
Najprije ogleda pozlaćene lavozmaje postavljene sa svake 
strane kupaljke; nije se usudila unići u vodu, koja joj 
se je činila, da mora biti barem ružična voda; tiho uroni 
jednu nogu, zatim drugu, a tada se ustavi pred panne- 
au-om promišljajući. Ona nije bila poznavalica slikarije; 
Boueherove nimfe pričine se njoj božicami; ona nije mi- 
slila, da bi slične žene mogle obstajati na zemlji, da bi 
se moglo jesti s toli bielimi rukami i holiti s toli ma- 
limi nogami. Što bi ona dala, da_bude toli liepa! Nije 
dvojila, da ona sa svojim osmuglim rukama sto put više 
vriedi od tih lutaka. Tih dodir zastora probudi ju od 
njezine raztresenosti; ona drhtnu pri pomisli, da bi mogla 
biti tako zatečena i uroni u vodu do vrata. 

Čuvstvo mehkoputnosti i udobnosti brzo ju osvoji. 
Ona poče, kao što čine djeca igrati se u vodi s okraj- 
kom kupaćega plašta ; za tim se je zabavljala brojenjem 
ovieća i ruža u sobi; zatim stane ogledati male Amore, 
ali veliki njihovi trbusi njoj se nesvidješe. Nasloni glavu 
na rub kupaljke, pogleda kroz polutvoren prozor. 

Kupaonica je bila u prizemlju, a prozor je gledao 
u vrt. Nije to bio, kako se misli, englezki vrt, već sta- 
rinski po francezkoj modi, koja vriedi koliko i druga 
Pieskom osute aleje obkoljene šimširi, veliki parteri bli- 
stajući dobro poredanimi bojami, liepe statue ovdje ! 
ondje i u zadku labirinat od grabrika. Margot je ogle: 


moo 


: labirinat, kojega tamni ulaz davaše njoj sanjarsko 
i Šišmiš joj dodje na pamet i ona pomisli, da bi se 
a zavojih grabrika dalo liepo sakrivati. 

Liep mlad čovjek u husarskom odielu izidje u taj 
čas iZ labirinta i podje prama kući. Prešavši parterre 
prodje toli blizu mimo prozora kupaonice, da mu je lakat 
potresao žaluziju. Margot neuzmože ustaviti tih krik, 
koji joj iztrgnu iz grudi strah; mladi čovjek popostane, 
otvori zaluziju, približi glavu te opazi Margotu u kupaljki 
i premda je bio husar, porumeni. Margot takodjer po- 
rumeni, & mladi se čovjek udalji. 


dal 


IV. 


Pod suncem ima neka stvar _mrzka svakomu, a oso- 
bito mladim djevojkam; mudrost je naime napor i tko 
hoće biti samo pametan, mora si puno muke zadavati, 
dočim, da se počini ludorija, netreba drugo, do lise pu- 
stiti. Homer nas uči, da je Sisyf bio najmudriji od umr- 
lih ljudi; ipak ga pjesnici jednoglasno osudjuju, da valja 
velik kamen na vrh gore, odkuda kamen opet spane na 
toga jadnika, koji ga iznovice počima valjati. Tumači- 
telji su se izorpili tražeći razlog toj kazni, što se mene 
tiče, ja nedvojim, da su nam stari liepom tom alego- 
rijm htjeli prikazati mudrost. Mudrost je doista velik 
kamen. što ga mi uviek valjamo i koji nam bez pre- 
stanka na glavu pada. Znajte, onaj dan, kad nam izmakne 
da nam nije uračunano, što smo ga valjali ,za vrieme 
mnogih godina, dočim usuprot, ako je ludjak slučajno 


učinio kakovo pametno djelo, neizmjerno mu se puno 


hvali. Ludost nije nipošto kamen ; ona je mjehur sapuna 
koji ide pred nami plešući i prikazujući se poput duge 
u svih nuancah ovoga svjeta. Dogodi se doduše te mje- 
hur pukne i“hiti nam u oči koju kapljicu vode; ali se 
odmah načini drugi, te nam netreba drugo do li puhati, 
želimo li ga uzdržati u zraku. 


Timi filozofskimi refleksijami želim dokazati, da nije 
čudo, što se je Margot zaljubila malo u mladića, koji ju 
Je opazio u kupaljki, a želim i to kazati, da zato ne- 
treba početi zlo misliti o njoj. Kada se ljubav stane 
Miešati u naše poslove, netreba puno, da ju čovjek pod- 
Pomaže, a zna se, da zatvoriti-njoj vrata nije način, da 
ju čovjek zaprieči unići; ali ona je-odje unišla kroz 
Prozor i to evo kako: h*- > 

Taj mladi čovjek u husarskom odielu nije bio drugi 
do li Gaston, sin gospodje Doradour, koji se je ne bez 
Muke oteo ljubovanju garnizonškomu i koji je upravo 
došao k svojoj materi. Nebo je htjelo, te je soba, u kojoj 
Je stanovala Margot bila na uglu kuće, a i soba mla- 
doga čovjeka takodjer, to jest, otvori su njihovih dvajuh 

= Prozora bili gotovo sučelice jedan drugomu i podjedno 
Vilo blizu. Margot je objedovala s gospodjom Doradour i 
doravila uz nju poslije podneva do večere; ali od sedme 
"re u jutro pa do podneva nalazila se je u svojoj sobi. 
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Ali i Gaston je većinom bivao u svojoj sobi u isto doba. 
Margot dakle nije imala nigla boljega nego li šiti uz 
otvor prozora i gledati svoga susjeda. 

“Susjedstvo je u svako doba prouzročilo velikih ne- 
volja; ništa nema pogibeljnijega od liepe susjede; pa ma 
bila i ružna, toga nebih uraćunao, jer od samoga ne- 
prestanoga gledanja, dodje prije ili poslije dan, kad čo- 
vjek i nju napokon obnadje liepom. Gaston je imao malo 
okruglo zrealo, obješeno uz prozor poput običaja mladih 
ljudi. Pred tim se je zrcalom on brijao, ćešljao se je i 
stavljao si ovratnik, Margot opazi, da on ima liepe plave 
vlasi, koje su od naravi bile rudaste; to budne povodom, 
da je ona najprije kupila bočicu ljubičasta ulja te je 
pomno nastojala, da dva mala uvojka erne kose, koji su 
joj izlazili izpod kape, budu uviek gladka i svjetla. Na- 
pokon opazi, da Gaston ima liepih ovratnika i da ih vrlo 
često mienja; ona kupi dvanaest svilenih ovratnika, naj- 
ljepših, što ih je bilo u cielom Marais-a. Gaston je osim 
toga imao navadu, koja je vrlo ljutila genevskoga filo- 
z0fa,i koja ga je dovela u svadju s prijateljem Grimmom ; 
on si je, kako veli Roussau, rezao nokte posebnim strojem. 
Margot nije bila tolik filozof, kolik Rousseau; u mjesto 
da se ljuti, kupi si keficu i da si sakrije ruku, koja je 
bila malo rumena, kako sam već rekao, uze si crne ru- 
kavice bez prsta, kroz koje su se vidjeli samo vršci nje- 
zinih prsta. Gaston je imao i puno drugih liepih stvari, 
kojih Margot nije mogla oponašati, na primjer, crvene 
hlače i prsluk nebeske boje s ernimi resami. Margot je 
doduše imala sobnu haljinu ođ skrletna flanela: ali 
čim da odgovori plavu prsluku? Ona uze hiniti. da ju 
uho boli i u jutro se je pokrivala malom kapicom od pla- 
vetna baršuna. Opazivši nad uzglavljem Gastonovim sliku 
Napoleonovu, ona htjede imati Jozefininu. Napokon reče 
jednoč Gaston pri zajutarku, da rado jede dobru ome- 
letu, a Margot svlada svoju plahost i učini junačtvo : izjavi, 
da nitko na svietu nezna praviti omelete kao ona, da ju 
je često pravila kod svojih roditelja te da moli svoju 
kumu, neka bi kušala omeletu od njezine ruke. 

Tako je kušalo nebogo diete zasvjedočavati čednu 
svoju ljubav; ali Gaston nije pazio na to. Kako bi čovjek 
mlad, srčan, ponosit, privikao na bučna veselja garni- 
zonskoga života, opazio te djetinje spletke? Štrasburžke 

.grizete postupaju inače, kad im puhnu u glavu hiri. 
Gaston je objedovao s majkom, a za tim bi otišao za 
cielu večer, a budući da Margot nije mogla zaspati, dok 
se on nebi vratio, čekala ga je za svojim zastorom. Do- 

godilo se je dosta često te bi mladi čovjek videći kod 
nje svjetlo i prolazeći dvorištem rekao u sebi: Čemu ta 
mala djevojka nije legla? Dogodilo bi se i to, te bi on 
redeći svoju toiletu pogledao Margotu raztresenim po- 
gledom, koji je njoj dopro u dušu; ali ona bi umah od- 
vratila glavu i voljela bi umrieti negoli se usuditi pod- 
nositi taj pogled. Valja takodjer reći, da se ona u sa- 
lonu nije više pokazivala istom. Sjedeći uz svoju kumu 
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nastojala je pričinjati se ozbiljnom, rezerviranom te pri- 
stojnom slušati čavrljanje gospodje Doradour. Kada bi 
Gaston upravio rieč na nju, odgovorila bi mu, kako bi 
bolje znala, ali (što će se pričiniti čudnovatim) odgo- 
vorila bi mu gotovo ni malo neuzrujana. Neka protu- 
mači, tko može, ono, što se dogadja u mozgu od pet- 
naest godina; Margotina ljubav bješe, da tako reknemo, 
zatvorena u njezinoj sobi, čim bi unišla u nju, našla bi 
ljubav, a ostavljala bi ju izlazeći iz sobe; ali ona je 
uzimala sobom ključ od vrata, da u njezinoj odsutnosti 
neuzmogne nitko oskvrnuti malenog joj svetišta. 

Lahko je u oštalom predmnievati, da ju je pri- 
sutnost gospodje Doradour morala činiti opreznom i si- 
liti ju, da promišlja, jer joj je ta prisutnost dozivala na 
um neprestance razliku, koja ju dieli od Gastona. Druga 
bi koja možebit sdvojila toga radi ili bi se pače izliečila 
videći pogubnost svoje strasti; ali Margot nije se nikad 
upitala, pa niti u najdubljoj dubljini srdea svoga, čemu 
joj ta ljubav; i u istinu imali bezumnijega pitanja od 
onoga, koje se bez prestanka upravlja na zaljubljene: 

. Kuda će vas to dovesti? — Ej, dragi ljudi, to će me 
dovesti do ljubljenja. 

Čim bi se Margot probudila, skočila bi s kre- 
veta, potrčala bosonoga u kapići odvrnuti okrajak za- 
stora, da vidi, je li Gaston otvorio svoje žaluzije. Ako 
su žaluzije bile zatvorene, ona bi brzo natrag legla i 
vrebala časak, dok bi se čuo štropot espagnolette, koji 
je nije varao. Kad bi taj časak nadošao, navukla bi si 
papuče i sobnu haljinu, otvorila bi takodjer prozor i 
spustila glavu na ovu i. na onu stran tobože pospana, 
kao da gleda, kakovo je vrieme. Za tim bi odrinula 
kvake od prozora, ali tako, da je.nitko nije vidio osim 
Gastona, onda bi si postavila zrcalo na malen stol i po- 
čela češljati liepu svoju kosu. Ona nije znala, da se 
prava koketa pokazuje, pošto se je makitila, a dok se 
kiti, da se neda vidjeti, kao što se je Gaston češljao 
pred njom, ona se je češljala pred njim. Zaslonjena zr- 
calom usmjeljivala se je plaho pogledati, gotova oboriti 
oči, čim bi ju opazio Gaston. Kada si je vlasi poče- 
šljala i zavrnula, metnula bi si na glavu malu kapu od 
tulla izvezenu na seljačku, koje nije htjela ostaviti; ta 
je mala kapa bila vazda modra baš kao što i velik spu- 
šten ovratnik, koji joj je pokrivao pleća te joj ponešto 
davao izgled mlade opatice. Tada bi ostala golih ruku, 
u kratkoj dolnjoj haljini čekajuć kavu. Brzo bi se po- 
kazala gospodična Pelagija, njezina sobarica noseći pla- 
danj i praćena kućnom maškom, tim nuždnim meubleom 
u Maraisu, koja je svako jutro izkazala dužnost svoju 
Margoti. Mačka je tad uživala povlasticu posaditi se 
u naslonjač pred nju i dieliti s njom njezin zajutrak. 
To njoj nije bilo, kako se misli, drugo doli izlika koke- 
terije. Mačka, koja je bila stara i razmažena, smotana 
u klupko u fauteuilu, primala je ozbiljno poljubce, koji 

niesu bili njoj namienjeni. Margot ju je dražila, uzimala 
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ju u ruko, bacala ju na postelj, sad ju je dragala, sad 
srdila; od deset godina, kako je mačka bila u kući, nije 
se nikad vidjela u sličnoj radosti, a nije joj bilo bag 
osobito po volji, ali je sve primala uztrpljivo budući je 
od sebe bila krotke ćudi i budući je puno ljubila Mar- 
gotu. Pošto je kavu popila, stupila bi iznovice k prozoru, 
pogleda još jednoč, je li liepo vrieme, odrinula bi kvaku, 
koja je ostala otvorena, ali je nebi sa svim zatvorila, 
ko je bio imao instinkt lovački, tada mu je bilo vrieme 
poći na zasjedu. Margot je gvršila toilettu, a bih li rekao, 
da se je pokazivala? Nije, umirala je od straha, da ne- 
bude vidjena i od želje, da bude. A je li bila Margot 
pametna djevojka? Jest, pametna, poštena i nedužna, 
A što je radila? Obuvala se je, metala na se jupon i 
haljine i časomice kroz pukotinu prozora mogla je biti 
vidjena, kako proteže ruku, da dokuči gumbašnićcu sa 
stola. A što bi bila učinila, da 5ju.je tko uvrebao? 
Mahom bi bila zatvorila prozor. Zašto ga je dakle osta- 
vljala otvorena? Pitajte nju, ja neznam. 

Tako su stvari stajale, kadno se je jednoga dana 
gospodja Doradour sa svojim sinom dugo razgovarala na 
samo Medju njima nstade neka tajnovitost, te su se 
često razgovarali tajnimi riečmi. Malo ;vremena poslije 
toga reče gospodja Doradour Margoti: ,Drago diete, ti 
ćeš vidjeti svoju majku, mi ćemo boraviti jesenas u 
Honville-u“. a 


v. 

Mjesto Honville bijaše jednu lieu-u od Chartresa, a 
od prilike pol lieue-e od zakupa, gdje su obitavali Mar- 
gotini roditelji. Nije to bio posvema grad, već vrlo liepa 
kuća s velikim perivojem. Gospodja Doradour nije često 
zalazila amo, a od više godina tu je bio samo upra- 
vitelj. Taj nagli put, otajni razgovori medju mladim 
čovjekom i starom gospodjom, sve -je to iznenadjivalo 
Margotu i uznemirivalo. 

Istom minuše dva dana, kako je došla gospodja 
Doradour, još svi zamotci niesu bili ni odmotani, kad 
al se opazi u ravnici deset gorostasa, gdje se pribljižuju 
i stupaju u dobru redu; to je bila obitelj Pi$delen, koja 
je dolazila pokloniti se; majka je nosila košaru s voćem, 
svaki od sinova držao jeu ruci lonac karamfila, a seljak 
se je šepirio imajući u žepovih dvie ogromne dinje, koje 


“je sam izabrao te ih scienio najboljimi u svom vrtu 


Gospodja Doradour primi te darove običnom svojom 
ljubezljivosti ; a budući je bila predvidjela posjet svojih 
zakupnika, izvadi odmah iz ormara osam svilenih ovje 
tnatih prsluka za, momke, čipke za majku Piedelen, a 2% 
seljaka lie&p pusteni šešir sa širokim obodom, komu J*% 
vrpca bila prikopčana zlatnom kopčom. Pošto su se p9- 
dravi izmienili, Margot sievajući od veselja i zdravlja ; 
pokaže se svojoj obitelji; kada ju ogrliše po redu, njezina 
ju kuma stane visoko hvaliti, pohvali njezinu ljubkost, 
mudrost, duh, a lica mlade djevojke, koja su se Zarila 
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od poljubaca. so Z je primih, osuše se opet življim 
rimizom. Majka Pićdelen videći odielo_Margotino, poka 
misli, da ona mora biti sretna te se nemognu suspreći, 
a da joj kao dobra majka nerekne, da još nikad nije 
bila toli liepa — Vjere mi, istina je, reče saljak, oš 
Istina je. ponovi nečiji glas, od koga uzdrhta Margot u 
u dnu srdea; to je bio Gaston, koji je upravo unišav. 

U taj čas, budući su vrata ostala otvorena, bude 
opažen u predsoblju mali čuvar purana, Pierrot, koji je 
onoliko plakao pri odlazku Margotinu. On je sliedio svoje 
gospodare iz neke daljine, a ne usudjujući se unići u 
salon pokloni se plašljivo iz daleka. Tko je taj mali —? 
reče gospodja Doradour. Pristupi der, mali, te nam nazovi 
dobar dan.“ Pierrot iznova pozdravi, ali ništa ga nije 
moglo sklonuti, da unidje ; on pocrljeni kao vatra i po- 
bjegne što su ga noge nosile. 

pVi me dakle nalazite liepom? ponavljaše u sebi 
Margot tiho šećući sama perivojem, pošto joj je obi- 
telj otišla. Ali koli su smioni mužkarci, te govore takve 
stvari pred svakim! Ja se usudjujem pogledati njega u 
lice, a kako to, da on meni sasvim na glas kaže stvar, 
koje -ne mogu ni čuti, a da ne porumenim? To mora 
biti njegova velika navada ili on to smatra ravnodušnim ; 
a ipak reći kojoj ženi, da je liepa, to je puno ; to naliči 
malo na izjavu ljubavi. 

Pri toj pomisli popostane Margot i upita se, što li 
je to za pravo izjava ljubavi. O tom je ona čula puno 
govoriti, ali si nije mogla bistro raztumačiti. Kako se 
veli, da se ljubi? upita se, a nije mogla ni pomisliti 
da samo treba reći: ,Ja te ljubim.“ Njoj se činilo, da 
da to mora biti sagvim inače, da za to mora biti neka- 
kva tajna, poseban . jezik, “nekakvo otajstvo puno pogibelji 
i čara. Margot je čitala jedan jedini roman, neznam, koji 
mu je bio naslov; to je bio nepodpun svezak, što ga je 
našla u štaglju svoga otca; tu se je radilo o nekom si- 
cilskom brigandu, koji jo odveo nekakvu opaticu, i tu 
se je nalazilo “nekoliko nerazumljivih fraza, što ih je 
Margot smatrala, da moraju biti rieči ljubavi ; ali ona 
je*čula od župnika, da romani niesu drugo do u ludo- 
rije, i toje bila jedina istina, za kojom je plamtila, da 
ju dozna, ali koga da se usudi pitati? 

Soba Gastonova u Honvillu nije bila toli blizu kao 
U Parizu. Tim više kradomičnih pogleda; tim više štro- 
Pota od espagnolette. Svaki dan oko pete ure + Jutro 
tiho je zvonilo zvono. To je bio zvjeradar, koji Je 
budio Gastona, komu se na prozoru nalazilo zvono. 
Mladi se je čovjek dizao i polazio u lov. Bakriv ge iza 
tastora gledala ga je Margot obkoljena njegovim! Pm, 
S puškom u šaki, gdje uzlazi na konja 1 gdje se guhiu 
Nagli, koja pokriva polja. Ona ga je pratila očima onako 
. Banuto, kao da je kakva ulovljena ključarica, kojoj S 
bovnik polazi u Palestinu. Često“ se Je dogodilo a 
Gaston; u mjesto da si otvori prvu ogradu presko io 
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preko nje na konju. Videći to Margot uzdisala bi nmi- 
komu neznanimi uzdisaji, ali vrlo ljubkimi i vrlo nemi- 
limi. Oria si je utvarala, da je čovjek u lovu u najvećoj 
pogibelji. Kad bi se Gaston vratio večerom kući, posut 
prašinom, ona bi ga motrila od pete do glave, da se 
osvjedoči, nije li se ozledio, kao da se je vratio iz ka- 


. kva boja; ali kad bi vidjela, gdje vadi iz torbe zeca ili 


par prepelica te ih stavlja na stol, ćinilo bi joj se kao 
da vidi vojnika pobjednika obterećena plienom neprija- 
teljskim. 

Česa se je bojala, to se jednoč dogodi; Gaston pre- 
skočiv neku živicu spade s konja; pade u sred trnja i 
izvuče se ogrebav se na nekoliko mjesta. Koliko je bol- 
noj uzrujanosti bio povodom neznatni taj slučaj! U malo 
da nije ostavila Margotu pamet; s početka je bila go- 
tovo pala u nesvjest. Vidješe ju gdje sklapa ruke i tiho 
moli; što bi ona bila dala, da joj je bilo slobodno otrti 


krv, koja je tekla po ruci mladog čovjeka! Metnula je u 


žep najljepši svoj rubae, jedini izvezeni, što ga je imala 
te je netrpljivo čekala zgodu, da ga može izvaditi, da 
si Gaston može njim za časak omotati ruku; ali ena 
neimade ni te utjehe. Nemili mladić bivši pri večeri, 
kad mu kapnu nekoliko kapljica krvi iz rane, odbi Mar- 
gotin rubac i omota si ruku ubrusom. Margot oćuti s toga 
toliku tugu, da su joj se oči napunile suzami. 

Ona ipak nije mogla pomisliti, da Gaston prezire 
njezinu ljubav; ali nije znala, što bi radila na to. Sad 
bi se Margot prepuštala sudbini, sad bi bila nestrpljiva. 
Najravnodušniji dogadjaji postajahu izmjenice uzroci nje- 
zinu veselju ili tuzi. Jedna uljudna rieč, jedan pogled 
Gastonov usrećivao, je nju za čitav dan; ako li je on 
prolazio salonom neobazirući se na nju, ako je veče- 
rom odlazio, a ne bi joj se lagano naklonio, kako joj je 
običavao činiti, tada bi cielu noć boravila pitajući se, 
čim li mu je mogla omrznuti. Ako je on sio slučajno 
uz nju, ako joj je pohvalio vezivo, ona je blistala od 
radosti i od zahvalnosti; ako li pri objedu nije htio jesti 
jela, što mu ga je ona ponudila, mislila je, da je više 
neljubi. 

Bilo je stanovitih dana, gdje je ona, da tako reknemo 
sama sebe prezirala, ona je dotle došla, da je dvojila o 
svojoj ljepoti te se držala ružnom čitavo koje poslije 


podne. Drugi put bi se opet uzdizao u njoj ženski po- 


nos, kadkad bi pred svojim zrealom sažimala ramenom 
od prezira misleći na Gastanovu ravnodušnost. Kad bi 
se razljutila i klonula duhom, smrskala bi si ovratnik i 
natukla kapu na oči; kad bi joj se ponos uzdigao, bu- 
dila bi se njezina koketerija; na jednoč, u sred dana 
pokazala bi u svem svom nakitu i nedjelnom odielu, kao 
da hoće, koliko joj je godi moguće, prosvjedovati proti 
nepravičnosti sudbine. <a 


(Dalje sHiedi.) 
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Lasti. 


Spjevao C+Huro Arnold. 


Zatonu si, dušo, žao mi te! 
ra A sestre jur ti krenuše na jug, 

8 Gdje topli vjetrie njiše palme vite, 
j I zelen gdjeno jošte stoji lug. 


U kraju tom već sjever huji ljuto, 
Sa krila stresa na tla studen snieg: 
Oh bježi! dok te jadnu mije sputo, 
Zakrčio ti milom domu bieg. 


A da te putem kriepi nešto samo: 
Baš ko i mene u tudjini toj — 
Taj pozdrav uzmi, pa ga nosi tamo, 


Gdje živi dobri, sladki narod moj! 


13. listopada 1880. 


— == 


POUKA. 


Stjepan Sehulzer pl. Miiggenburžki. 
(Nastavak.) 

Vidili smo dakle, zašto je Schulzer morao pisati 
njemački; on je zato odabrao spise zoologičko-botani- 
čkoga druživa u Beču, prvoga u monarkiji, jednoga 
«od prvih cieloga svieta, u kojih su prirodopisći ukupne 
monarkije bez razlike narodnosti priobćivali svoje radnje. 
Prva mu je razprava ugledala svjetlo god. 1857.') pošto 
je već prošlo bilo preko 25 godina, odkako ge je počeo 
baviti tom strukom znanosti. Odsele neminu skoro ni- 
jedna godina, da nije priobćio ovuili onu radnju izvadiv 
ju obično iz svog velikog rukopisa. Drugu je razpravu 
izdao god. 1860.2), treću i četvrtu g. 1862.%+) petu g. 
1863.*), zatim od g. 1864. do god. 1868.11) svake. go- 
dine po jednu ili dvie razprave. 

U nas nije nitko za to mario; nu ako nismo mi 
mislili na Schulzera, pazili su na njega Magjari. Na je- 
danput mjeseca svibnja g. 1868. dodjoše u Vinkovce do- 
Pisujući članovi ugarske akademije znanosti. prof. F. 
Haszlinzsky i župnik D. Kalchbrenner, njegovatelji mi- 
kologije, koji su po nalogu akademije imali pregledavati 
rukopis našega Schulzera, upravo u vrieme, kad je on 
svoj materijal i rukopis peti put preradjivao. Da smi- 
jemo ovdje priohćiti razgovore našega Schulzera sa _Spo- 
menutimi mikolozi, vidjelo bi se, kolika može biti se- 
bičnost nekih akademika i kako bezobrazno šarlatanstvo 
može lako začepiti usta poštenu i ozbiljnu učenjaku, a 
to lih zato, što pravi učenjak neće se nikada poslužiti 
onim oružjem, kojim su se vikli služiti slični bezobraz- 
nici. 

Čestita Bohulzerova. dušawabranila nam je medjutim 
priobćiti ove i druge vanredno zanimive podatke iz nje- 
gove znanstvene biografija koje bi kakogod komu mogle 
biti neugodne, te bi čudnovato ilustrirale učenost nekih 
akademika. Potrebno je medjutim, da se onakovim lju- 


dem krinka skine s obraza, a doći će dan, kad će ge i 
to učiniti. 

Upravo godinu dana iza toga posjeta odkupila je 
ugarska akademija od Sehulzera za 2500 for. cieli ru- 
kopis: ,Sehwimme und Pilze aus Ungarn und Slavonien“, 
gdje je bilo točno i savjestno opisano i naslikano do 
1700 vrsti gliva. Sehulzerove kćeri bile su već udate, 
nu brižljivi otac dao je ovu svotu njima za naknadni 
miraz. 

Netreba nam istom pripoviedati, da je Sehulzer, čim 
je ustupio svoj rukopis akademiji, nastavio marljivo ra- 
diti, tako da danas ima nov rukopis sa. svake strane 
podpuniji i savršeniji od prvoga. Naslov mai je: ,Formen 
des Pilzreiches aus Slavonien“, tešćemo o tom kasnije 
još koju progovoriti. Isto je tako nastavljao izdavanje 
pojedinih razprava u spisih Zoologičko-botaničkoga dru- 
žtva.!?-15) . 

Što se kasnije sbilo, neka nam kaže Sehulzerov list 
od 24. kolovoza t. g.: jada « * 

»Kalchbrenner odabrao si je g. 1878. kao novo“ Ha- 
brani član ugarske akademije znanosti za nastupni go- 
vor: , Razvitak mikologije u Ugarskoj“, u kojem glede 
novije dobe veli: ,,Po mom munenju ima se Sehulzer 


.spomenuti na prvom mjestu, i to ne kao naš prvi 


iztraživalac gljiva, već poradi važnosti njegovog 


omašnog djela““, te nadovezuje želju, da i moja sa 


dašnja radnja prispije u vlastničtvo ugarske 
akademije. Ujedno izradi kod akademije izdavanje 
djela: ,leones spleetae Hymenomycetum Hunga riae po 
Stephanum Schulzer et Carolum  Kalehbrenner“ i pisš 
mi je očitim veseljem : n»Naša su imena sada za ne Z 
liko stoljeća svezana, kao što su po prilici imena Alber, 
tini-a i Sehweiniz-a““, 

Haszlinszky napokon. priobći u Flori (Regonsbu'# 
1813.) kako si ugarska akademija za znanost stiče “a 
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sluge, neobziruć se pri tom niti na jezik, niti plašeć se 
roškova. Tako je odkupila Sehulzerovo veliko mikolo- 

ičko djelo, u kojem je ovaj marljivi iztraživalac sabrao 
-gvoja opažanja pridodav istomu rukopisu vrlo točno bo- 
jadisane slike. * pg 

Medjutim se je na sve ovo naglo zaboravilo. Nasta 
velika promjena, onakva po prilici, kao kad se u kaza- 
lištu promieni dekoracija. Prvi je naime svezak »16ones“ 
i zbilja izdan god. 1873. u sjajnu izdanju na cielom 
arku, ali Sehulzerovu imenu nema tuj ni traga, na sva- 
“kom listu stoji samo ime ,Kalehbrenner“ natiskano. Na- 
pokon se je jasno dokazalo, da su se od one strane, od 
koje se najmanje nadah, dali u Ugarskoj svaki mogući 
trud, da ozloglase moje radnje sumnjičenjem. Moja mirna 
narav nije ni iz daleka sanjala o uzroku ove neugodne 
promjene ; doznadoh zanj tek kasnije. Pobojali se valjda 
mojih izvanrednih obreta u Karpatih, mjesto da su ih 
sa radošću pozdravili, kao što očekivah u mojoj pripro- 
stoti. Zato što sam se neumornim trudom i ljubavlju 
bavio proučavanjem gljiva, što sam sve svoje vrieme 
mogao posvetiti iztraživanju, mislili neki, da im je vla- 
stiti nimbus u pogibelji, tim više, jer sam se vazda po- 
stojano opirao, da me tko drugi za sobom vuče. 

Nasta povorka ljutih godina, kojih se samo s tugom 
sjećam. 

Pošto se moje biće a isto tako i moj znanstveni 
rad osniva samo na strogoj istini, to bi meni lako bilo, 
strielice odapete na moj glas, u koliko je to u javnost 
prodrlo, odbiti i odvratiti. Nu u Ugarskoj neimadoh 
k tomu glasila, inozemnimi nehtjedoh se poslužiti, a za 
izdavanje posebnih knjižica na obranu nisam imao sred- 
stva. Nalazeć se dakle u toli neugodnoj situaciji, poslušah 
savjet, navedeni po E. pl. Hartmann-u za slične sluča- 
jeve, t. j. radio sam tim marljivije na započetom putu, 
unapredjivajuć znanost pozitivnim radom. 

Iskreno govoreći, ta moja odluka nije me stajala 
mnogo truda, jer s jedne strane veseli me mnogo više, 
da mogu znanosti od koristi biti proučavajuć domaće 

r gljive, nego li da oprovrgavam podlo i ništetno sumnji- 
čenje. S druge pako strane mogao bih: mojim uztukom 
mnoge znatno škoditi pred svietom znanstvenom glasu 
mnogih, što sam nastojao izbjeći uz svaki mogući način. 

Poslje rata gliedi mir. Tako pismena kavga, koli 
neugodna, toli bezkoristna,_ nakon više godina završila 
se je tim, da sam sve oprostio“. —— k u 

Iz “svega je viditi, da bi magjarska slava propala, 
kad bi se vidjelo, da ima više hrvatskoga nego magjar- 
skoga truda. Čini se, da uzprkos tomu, što je Schulze- 
Tovo ime izpušteno iz naslova ugarske mikologičke iko- 

oNografije, nisu ipak mogli s poštenjem dalje izdavati 
lepo to djelo, jer je god. 1877. izdan četvrti i kako se 
čini, zadnji svezak, dočim bi se po ustanovljenom planu 
imalo nastaviti izdavanje kroz mnogo decenija. Četiri 
dakle prva i-zadnja svezka ,leones seleoctae Hymenomy- 
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cetum Hungariae per Carolum Kalehhrenner“ sadrža- 
vaju dobre slike, nu nepodpun opis od: 

38 vrsti porodice listićavaka (Agaricini), 

Šš s rupičavaka (Polyporacei), 

1 vrst.roda griva (Clavaria), 

Lo, o» ježaka (Hydnum), i 

1, >, pupavca (Phallus). Svega skupa dakle 
44 vrsti, što jih je Sehulzer obreo; opisi su pako ne- 
podpuni jer su ih nevaljano prikratili. 

Nelojalno postupanje magjarskih  strukovnjaka, i 
osnutak jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, 
odvratilo je našega Scehulzera sasma od Ugarske. Nu bu- 
dući da nije u nas nikoga bilo, koji bi podupirao miko- 
logičko iztraživanje zemlje, poslao je 12. studenoga god. 
1873. pokrovitelju naše akademije obširan program za 
izradjivanje velike ,hrvatske mikologičke ikonografije“. 
Biskup je taj izvadak poslao akademiji, a vrli naš Vu- 
kasović se je za tu stvar zauzeo bio, nu smrću Živka 
sve je zaspalo. ' 

Medjutim prvim rukopisom nismo sve izgubili. Sam 
bo Sehulzer veli, da se na prvom rukopisu pozna biljeg 
više manje diletantske radnje, dočim drugi daleko nad- 
kriljuje vriednost prvoga, pošto se tu razabire rad pro- 
kušana strukovnjaka. A kako da nije, pošto se je mar- 
ljivo i savjestno tim radom bavio evo skoro pol 
vieka?! Bilo kako mu drago, ipak je dobra naša sreća 
htjela, da je Sehulzer sačuvao makulaturu prodanoga 
rukopisa, koja će za nas imati osobitu vriednost, makar 
bila bez slika, zaradi onih vrsti gljive iz Slavonije, koje 
Sehulzer nije kasnije mogao opet naći, te su zato opi- 
sane samo u prvom rukopisu. 

Schulzerovo ime i radnje sve su više našle odziva u 
učenom svietu, tako da su se redakcije strukovnih časopisa 
rado pobrinule, da što dobiju iz njegova pera. Zato je 
god. 1875. poslao prvi članak austrijskomu botaničkomu 
časopisu u Beču, sliedeće godine pako i uredničtvu 
»Flore“ u Reznu, te od onda do danas nije nijedne go- 
dine propustio da obogati jedan i drugi časopis, kao što 
i staro naše zoologičko-botaničko družtvo u Beču sa sla- 
vonskimi novosti. !*-%%) 

Sadržaj Sehulzerovih razprava nije iz knjiga sa- 
stavljen, već se osniva na vlastito opažanje, 
kao što u obće već odavna samostalno rađi, i do onoga 
više drži, što očima motri; a nije čovjek kao što mnogi, 
koji često druge prepisuju. Radi toga su Seohulzerova 
opažanja, često više nego što je njemu milo, u oprieci 


s onimi drugih knjiga. 


1. Systematisehe_ Aufzihlung der Sohwimme Un- 
garns, Slavoniens und des Banates, welehe diese Lander 
mit anderen gemein haben, (Verhandlungen des zoolo- 
giseh-botanischen Vereins in Wien. Bd. VII. Jahrgang 
1851., str. 127-—152.). 

2. Beitrige zur Pilzkunde. 1. Ueber Ditiola. Fries. 
II. Ueber_ Dacryomyces stillatus Nees sen. III. Ueber 
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das Solerotium von Agaricus tuberosus Bull, IV. Ueber 
Agaricus  horizontalis Bull. (Verhandlungen der k. k. 
zoologiseh-botanisehen Gesellschaft in Wien. X. Band. 
Jahrg. 1860., str. 3821—826., str. 807—810.). 

3. Myeologisohe Beobachtungen. 1. Abhingigkoit der 
Gestalt der Hymenomyceten von ihrer Substanz und die- 
ser wieder_ vom  Standorte. II. Hymenomyceten haben 
bei kičheren Formen ein mehr besohrinktes Fruohtlager, 
als bei niedern. III. Lebensziihigkeit und Reproduetions- 
kraft von Hymenomyceten niederer Stufe. (1 e. VI. Bd. 
Jahrg. 1862., str. 215—218). : 

4. Mjeologisehe Beobachtungen. IV. Cryptosporium 
rameale Sehulzer. V. Bemerkungen iiber: versehiedene 
Pilze. (1 c. str. 795—800). 

D. Beitrige zur Mycologie. 1. Dothidea Ribesia Fr. 
2. Aecidium P. 3. Sehizophyllum commune Fr. 4. Aseo- 
spermum Sohulzer_ (1 o. XIII. Bd. Jahrg. 1868., str. 
301—306). 

6. Myeologisehe Beobachtungen fir 1864. 1. Die 
Gattung Stilbospora der Autoren, dann ein paar Worte 
tiber_ Prosthecium und Massaria des Dr. Fresenius. 2. 
Ueber den Mehlthau. 3. Sphaeria lanciformis Fr., nach 
Bonorden Synsphaeria. 4. Ueber Phragmidium Link. 5. 
Crinula Fries. 6. Ein neues Agyrium. 7. Xenodochus 
sparsus Sehulzer. 8. Meine neue Pilzgattung Mitrophora. 
9. Ueber Hyphomyceten. (1. 6. XIV. Bd Jahrg. 1864., 
str. 105 — 120). 

: 8. Beitrage zur Myoologie. 1. Ueber Aenderungen 
.des bisherigen Systems. 2. Berichtigung einige ganz ge- 
meine oder wenigstens nicht seltene Pilze betreffend! 3. 
Unterstandige Friichte (Gonidien). 4. Secundire Sporen. 
5. Zellaste. 6. Mycelium. 7. Apotemnoum und Stegono- 
sporium C. 8. Diagnose von Micropera und Cytispora. 
.9. Die Mueorini 10. Eine Hyphelia mikroskopiseh unter- 
sucht. 11. Stysanus graphioides m. 12. Splanehnonema 
Aceris m. als Beispiel auffallender Wandlung der Spo- 
renform w&hrend der stufenweisen Entwicklung. 13. Se- 
cotium Thunji m. (1 6. XV. Bd. Jahrgang 1865., str, 
183—798). 

8. Die bisher bekannten Pflanzen Slavoniens. Fin Ver- 
sučh von Steph. Sehulzer v. Miiggenburg, Aug. Kanitz. 
und Jos. Arm. Knapp.—Fungi L. Bearheitet von Stephan 

.Sehulzer v. Miiggenburg (1. 6. XVI. Bd. Jahrg. 1866., 
. str. 30—69). 

9. Mjoologisehe Miseellen. (1. o. str. 191—816). 

10. Myeologisehe Miscellen. 1. Myeologisehes Her- 
bar. 2. Caeoma- und Phragmidium-Sporen beisammen 
in demselhen Riisehen. 3. Berichtigende Wahrnehmungen 
4. Veber Aufstellung neuer Gattungen. 5. Finige Worte 
tiher die Sphaerien des Lyeiums. 6. Neben Sehlšuehen 
mit Normaler Sporenzahl auch einsporige oder gar aero- 
gene Sporen, 7, Hymenomyceten versehiedener Familien 
in naher Beziehung zu einander. 8. Ausgiebige Syno- 
nyma. 9. Berichtigungen (1. e. XVII. Bd. Jahrg. 1867., 
str. 109—730). 

11. Myeologisehe Miscellen. 
versehiedene mycologisehe Werke, 9. Sphaeria_hemis- 
phaerica Alb. et Sehw. 3. Neue Standorte bekannter 
Sehwimme. (1. 6. XVIII. Bd. Jahrg. 1868., st. 331—340). 

12. Bemerkungen iiber den Polymorphismus einiger 
Pilze. (1. 6. XIX. Bd. Jahrg. 1869., str. 389—394). 

13. Myoologische Beobachtungen aus . Nord-U 

im Herbste 1869. 
169—210).. 


1. Bemerkungen- čiber 


ngarn 
(L 6. XX. Band. Jahrg. 1810., str. 
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. Myoologische Beitrige. I. Pilzean Weisshuchen- 
nitko, Paljatailjm Bon. (a8 Sehweinitx), Diplodia Fr, 
Hendersonia  Ierk. und  Camarosporium Sehulzer. III, 
Pilze an wildon MReben. IV. Pilze am Maulbeerhaum- 
zweigen. V. Pilze an Feigenzweigen. (1. o. str. 6835—658), 

15. Pilze an Quitteniisten. (1 6. XXI. Bd, Jahrg, 
1871., str. 1217—1260). | 

16. Myoologische Beobachtungen. (1. 6. XXII. Bd, 
Jahrg. 1872.; str. 405—424). 

17. Myeologisehe Beitriige. (1. 
1874, str. 289—294). 

..18. Mjoologiseher Beitrag (1. 6. str, 491—452). 

19 Myeologisehe Beitrige (1. €. XXV. Bd. Jahrg, 
1875., str. 79—82). Opisuje neke nove vrsti gljiva, med 
kojimi Pachyderma Strossmayeri. 

20. Myeologische Beitrige I. (1. 6. XXVI, Bd. Jrg. 
1876., str. 415—432). Opisuje 36 nove vrsti listićavaka 
(Agaricini). 

21. Mjoologische Beitrage I. (L 6. XXVIIL. Band. 
Jahrg. 1877., str. 97—116). Opisuje opet 32 nove forme 
listićavaka, 

. 22. Mjoologische Beitrage. III. (1. 6. XXVIII. Bd. 
Jrg. 1878., str. 423—436). Opisuje 33 nove vrsti Aga- 
ricina, medju kojimi Coprinus Strossmayeri, Cortinarius 
Cibaliensis, Panus Cibaliensis itd. 

23. Myoologisehe Beitrige IV (1. 6. XXIX. Bd. Jrg. 
1879., str. 489—506). Ima opet 32 nova oblika Agari- 
cina. 

24. Myoologische Beitrige. V. (1. 6. XXX. Bd. Jrg. 
1880). Razprava koja je sada pod tiskom i gdje opisuje 
24 nove forme gljiva. — Sehulzerovi mnogi članci, što ih 
je priobćio u austrijskom botaničkom časopisu Dr. Sko- 
fitz-a, u regensburžkoj Flori Dr. Singer-a, koliko sam 


6. XXIV, Bd. Jahrg, 


mogao razgledati neke godišnjake tih časopisa. imaju 


svi jednak naslov ,Myoologisches“, što je svakako za 
citiranje nepraktično; drugo mi po tom nepreostane nego 
navesti godinu i broj časopisa u kom je članak sadržan. 
najme u: 

» Oesterreichische Botanisehe Zeitsehrift“ 25. članak 
god. 1875. br. 5.; 26. br. 7.; 27. br. 9.; 28. br. 10.: 
29. br. 11.; 30. god 1876. br. 2; 31. br. 5.; 32. br. 10.: 
33. br. 11.; 34. god. 1877. br. 2.; 35. br. D.; 36. br. 
8.; 317. br. 10; 38. god. 1878. br. 12.; 39. g. 1879. br. 
8.; 42. br. 10.; 43. br. 12. 
44. god. 1880. br. 2.; 45. br. 3, 4. 15.; 46. br. 8. 

»Flora oder allgemiene botanisehe Zeitung“ 4. god. 
1816. br. 8.; 48. god. 1877. br. 4.; 49. br. 11.: 50. 
br. 27.; 51. god. 1878. br. 1.; 02. br. 8.; 59. br. 13: 
94. br. 30.; 55. br. 30.; 56. god, 1879.-br. 9.: 57. br. 
25.; 58. god. 3880. bi b... 

Napokoli u ,Ngvćnytani lapok“ izdao je: 

99. članak: »Animadversiones in celeb. et ill. Dr. 
i ries. Upsal. Hymenomyocetes  Europaeos 
sive epierisin systematis myeologici ed. II. (u broju od 
mjeseca srpnja god. 1877.) i 
: 60. osjenu djela: ,Clavis Synoptica Hymenomyeetun 
Europaeorum, Conjunetis studiis seripserunt M. C. Cooke 
et L. Quelet. London 1878.“ (u broju od mjeseca pro- 
sinca god. 1878.) i ' 


(Konac sliedi.) 


*o.r o : 


Posjet u stanovih siromaka. 
Iz londonskih uspomena od L. Simonina, 
lI. 

Dojdućega dana nadjosmo se na urečeni sat u 
nici policije u Leman Streetu, gdje nas je čekao nadzo 
Price. Imao je kod sebe dva redara obučena u gradjansko 
a jednoga u službeno odielo: to jest u šešir s vošćanim 
platnom, crnu haljinu sa srebrnimi pueeti, orne čizme a 
pod pazuhom skrivali redari otajstvenu šibu, staff, koji 
karakterisuje policemen-a, Svaki od gospode imadjaše 
sa sobom po jednu sliepu svjetiljku, koju su skrivali pod 
odjećom : dragocjenu obranu, bez koje konstabel nikad 
neizlazi noćju po Londonu. : 

Pridruži nam se još jedan Prijatelj ; bijaše nas dakle 
osam sa gospodinom Price-om i njegova tri agenta. Na 
svakoga od nas pazila su dakle do dva oka, mogosmo 
po tom mirne duše poći. Dva a dva hodasmo Mirno po 
pločniku. Brzo ostavismo Lemansku ulicu, koja je široka 
i liepo uredjena — morao sam to iztaknuti, jer u naj- 
siromašnijih ulicah Londona kadikad nailazi se na žile, 
daleko bolje od manje slromašnih predjela — udjosmo 
u klupko uzkih i svedenih ulica. Te ulice Skoro puste 
danju, bijahu sada živahne. 

Svi dućani bijahu razsvietljeni, krčme puncate sve 
do vrata, gdje su gostovi morali stojati i čekati, da mogu 
unići. Svaki hip bi nabasali na hrpe radnika, mornara 
pijanih, pjevajućih i prepirućih se. Na uglovih ulica 
susretale prolaznike djevojke plavokose, bliede, kadkad 
po ljepoti gotovo mlade dozivljući nas hrapavim grlom. Bi- 
jahu slabo obučene, kuštrave, bosonoge, jedva si prsi po- 
krivale. U svem tom bijaše ipak nekakav mir i red; 
vidjesmo da sat neplemenitih saturnalija nije još bio 
kuenuo, to nije bio nego početak. 

Gospodin Price, da se ponešto zabavimo, povede 
nas u Grace's alley, k Danskomu vojvodi, pro- 
stranu sgradu uredjenu poput kazališta. Pri ulazu upo- 
znaše policiju i pustiše nas bez ulaznica. Danski vo J- 
voda je kavana, gdje se pieva i pleše, pokazuju i iz- 
vježbane pse i mudre opice, lakrdijaši skaču po pozornici 
i po konopu. Sve to nas zabavi za časak. Obćinstvo je 
Velikim saučešćem pratilo predstavu, mi pako neopazismo 
ništa neobična na odiela_i_lieu gledalaca. Svakako je go- 
spodin Price nakanio bio zabaviti nas. postupice. Nismo 
*e ustručavali pohoditi još nekoje kavane “takova. kova, 
gdje su nekoji stranski mornari pomješani med razuzdane 
ženske bili i slušatelji i glumci. . 

U jednoj od takvih kavana napinjao se jedan od 
Najboljih plesača prikazat nam sliku giguea britanskoga. 

udjasmo se, kako je taj dječko skakao po pozornici, 
dok ga sapa neostavi. Svi zaokružili naokolo: služinčad, 
jevojke obučene za plesačice i ostarjele žene, sve to nije 
Skidalo oka s njega. I mi smo morali čekati do svršetka ; 
tad Se dugo i dugo pleskalo, čestitalo umjetniku, Mne 
li nas pivom, čajem i to tako uljudno, da nismo smjeli 


sta- 
rnik 
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odbiti ponude. ,U kakvom si kolu tako i pleši“ kaza 
mi drug. Kucnusmo sa ženami, koje su došle bile k nama, | 
njihovi drugovi nisu ge nimalo s toga srdili, mi s druge 
strane nismo bili nipošto uvriedjeni. Na polazku platismo 
što smo popili, zato nas popratiše novi znanci sve do 
vrata i počastiše nas velikim epitetom gentlemen-a. 
Nu ta počast nije nam mogla osobito goditi, kad svr- 
nusmo okom na osobe, koje nas tako počastiše. Al nužda 
mjenja zakon, a kako mi, tako se je valjda u sto drugih 
sgoda morao klanjati gospodin Price toj nuždi. U osta- 
lom nehtjede nam ništa zatajivati, već nam pokaza naj- 
Skrovnija skrovišta tih kukavnih prediela. Na svoje ćudo 
nadjosmo tu neki mir, neku ugladjenost, nepoznatu inače 
u tih zavrgnutih domovih. Bilo nam je, kan da se ti 
nesretni stvorovi, stanujući u tih tužnih zaklonih, ne- 
kako stide svojeg bića; pred nenanadanim posjetnikom 
skoči im rumen srama na lice, poniknuše nikom i te 
iztiskivahu kao kroz nepriliku odgovore na naša pitanja. 

Policija, koja nas je vazda pratila otčinskom reć 
bi brigom, povede naše družtvo sada u noćišta ovoga 
kraja. — Pohodismo ponajprije Well Close Square, 
hranište i kuću, priredjenu za mornare. Netreba mi tu 
spomenuti, da su već gosti doma van kuće bili, da se 
klanjaju Baku, premda ih je kasna ura već pozivala na 
san. Gospodar kuće John Seymour opet se nekako ponosio, 
da nam može pokazat svoje sobe poput izkusna vodje. 
»Gledajte, kako je sve posve uredjeno, reče nam, kako 
sam umio upotriebit svako mjestance. Na moru nespavaju 
moji ljudi nego u visećih posteljah, ovdje imadu pravcate 
sobičice. Pokazivao nam neku vrst velikih škrinja koje 
neimadjahu pročelja: bile su to postelje za mornare. 
»Gledjite, gledjite, odkrivaše i nastavljaše on hvališuć 
svoj posao, svatko imade svoju slamnicu, ponjavu, pokri- 
valo. Takva postelja stoji na_.noć za svakoga gosta tri 
pens (10 do 12 nov.) a svaki gost ima svoj broj“. Pak 
u istinu John govorio je pravo, za ovu cienu, koju su 
plaćali gostovi, bili su dobro služeni. 

Kako nam je počeo kazivati gospodin Price stanove 
i htijući sliediti prema našem naumu onaj red prirodjen 
svagdje Englezu, povede nas u East London Cham- 
bers. To je prostrana prostorija, koja obuzimlje samo 
radničke sobe, zaokupljuje pet kuća Wentworth Streeta. 
Poredak je sbilja znamenit; u dvoranah, gdje se jede 
ima svatko odieljeno mjesto jedan od drugoga kao i u 
znamenitih gostionah, gdje svatko može svoje pojesti a 
da ga drugi nevidi. Poznato je da Englezi ljube samoću 
i na javnih mjestih, oni hoće, da budu odieljeni jedan 
od drugoga kao konji u konjušnici, Anglo-Saksonac upo- 
ravljujuje i u praksi takvo odieljenje ; on je prijatelj svoga 
nja“, on ga ljubi više nego išto na svietu. Naproti . zi- 
dinam redaju se postelje jedna za drugom po broju, na 
svakom spratu nalazi se soba za toilete. Prizemno je 
kuhinja, koja je za obću korist, naime onih, koji hoće 
pripravljati jelo sami za sebe. 

* 
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U skupnoj dvorani nalazi se peć uviek topla. Amo 
tamo izviešeni su različiti proglasi, koji preporučuju pri- 
stojnost u govoru i vladanju, i nalažu pravdašem, nek 
si traže drugdje mjesta. William Poole, vlastnik te nove 
sgrade, pokazivao nam ju je nekakovim ponosom. 


Morao bi se čovjek osvjedočiti, da li vladanje nje- 
govih gostova odgovara poredku. koji vlada u sgradi. 
Malo može to biti vjerojatno, jer je bilo dosta kasno, 
kad smo bili u svratištu a nijednoga od gostova nena- 
djosmo kod kuće. 


Polnoći odbilo već od davna: krčme i kutovi punili 
sve više gomilom, koja nas je slabo uvjeravala o svom 
poštenju. Nekoji kradikese turali nas na prolazu, pogle- 
dali bi nas izpod oka, kao da hoće, da pitaju od kakve 
koristi smo za njih, ali upoznav policiju, pričinjali se, 
da ih ni najmanje nezanimamo. Jedni dapače liepo po- 
zdraviše gospodina Pricea, spominjuć mu ime. 


U nekakvoj škulji, kamo smo dospieli, škulji punoj 
lupeža, allthieves, kako.mi kaza nadzornik, bilo sve 
glasno, veselo, puno karakterističkih ljudskih slika. Pricea 
namah upoznaše, te ga piravljali, veselili mu se rek bi 
slavili ga. Predstavi mu se lupež; vidim ga jošter. Bi- 
jaše mal čovuljak, suh, ogavan, kuštrave kose i brade, 
oči bez obrve, crvene, nestalne, smućene, lice navorano, 
nos plosnat, bez dvojbe smrskan od kakova razbijača, 
koža mu bila sva jedne boje kao u blatne zvieri. 


— Joj! moj dragi gospodin Price, dakle vi tuj, 
reče nadzorniku, kako ste, how do you feel? 

Uze mu ruku med svoje i cielivaše mu ju. 

— Ovaj dobri gospodin Price, naš nadzornik, our 
dear inspector, vikaše i kazivaše ga svojim dru- 
govom i skoro da ga nenazva otcem lupeža, ,angjelom ču- 
varom žepnih tata.“ 


Gospodin Price je dopuštao, da radi što hoće, miran, 
nemaran, ali uviek dostojanstven, kako se pristoji En- 
glezu, a navlaš nadzorniku policije. Njegovo vladanje 
ipak je odavalo, kako da za se hoće, da kaže: »Počini 
koju drugu lopovštinu, moj dragi, pak ćeš Vidjeti, hoćeš 
li mi izmaći. Neka te ja zatečem, gdje gižeš rukom u 
tudji džep, pak ćeš vidjeti, da li si policiju: laskom 
tvoga varavog milovanja uspavao.“ zed 

Ostali lopovi akoprem ne toliko odrešiti, ipak ob- 
kolili gospodina Pricea, i činili da imaju pram njemu 
neku vrst naklonosti, sinovjega štovanja. Nekoji smućeni 
vinom nudjali ga čašicom wiskyja. Med ssvimi timi 
možda nije bilo ni jednoga, koji nebi bio imao posla sa 
gospodinom Priceom ili sa njegovimi agenti. Bijahu svi 
priznati kradikese, ali trebalo ih iznova zateći u činu, a 
medjutim puštali ih pri čašici pri starom zanatu. 

Ostavismo tatsku krčmu, kojoj se sjegurno nemože uz- 
porediti krčma k bielomu kuniću, znamenita, kojoj 

neima para u ulici Boba, i koju Parižka Otajstva 
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do svjetskoga glasa uznegoše*). Podjosmo u Flower 
and Dean Street, što znači ulica Labudova (Cvieta, 
Ta odražestna imena stoje u podpunom kontrastu sa 
mjestom koje nam je bilo pohoditi. Bilo je to girjusno 
svratište za skitalice, bogee i za žene majniže vrsti i na- 
pokon za lopove: logdng for tramps beggars, 
prostitutes aud Thieves; tako mi prišapnu u 
uho gospodin Price lupiv na vrata, Stari vratar nam otvori; 
on je budan po cielu noć, jer u takvih sgradah noć je 
danom, a sjegurno neplaćaju globe nego oni, koji dodju 
prerano. Malo ih je spavalo po sobah, pa ni ti nepro- 
budiše še kad ih mi uznemirismo. Živo hrkanje, glasno 
hripanje njihova daha, siloviti i bolni kretaji, koji uzne- 
mirivahu san bližnjega, sve je to očito pokazivalo da ih 
je tresla groznica Vinka Lozića. Na sve strane bio je san 
uznemiren sanjami, zakadjen sapami gina, brandy-ja, 
ate-ja, porter-a, žestokih pića, toli milih . englezkomu 
grlu. Svratište bilo je kakovi gosti, koji ga posjećavali. 
Stube su prava bludišta, zidine grozno blatne, smradne. 
Po svih sobah i hodnicih izpariva smrdež starog odiela, 
blatnih, poderanih cipela, gnjilih krpa, u obće tuj ima 
Svega što gnjusoba smogne. Nismo mogli dugo ostati 
tude i uzmakosmo brzo. Odlazeć pogledasme blagova- 
lište ; tuj spavahu djeca bačena na stolove i na zemlju 
na kupove kao slike Murilla, a bila su na polak pokri- 
vena. 

Ti maleni propalice, kojih je rodbina sigurno u taj 
čas bila po svom poslu, bješe tako u svietu za ne- 


«.velju, razpuštenost i pakost. Dječurlija stvorena za grieh 


i za tamnicu, vriedni sinovi njihovih otaca!... A kako 
da se čudimo, kad smo već to vidjeli, da nevolja raza- 
stire svoja krila po Londonu, uprkos tolikim blagotvornim 
zavodom; da nevaljanština, laž, . kradja, pokvarenost, 
ubojstvo ima uviek tolik broj duša u modernom Ba- 
bilonu?... 


(Dalje sliedi.) 


Slavulj. 

Osobitim obzirom na Hrvatsku. Priobćio Vrgil Diković. 

Najglasovitija ptica medju svimi pjevicami je slavulj 
(Luscinia vera). E sisi 
. Ta ptica, koju već stari prirodopisci Guk4 i Rim- 
ljana kao: Aristotel, Plinij i drugi poznavahu i o njoj 
pisahu, može se po svojoj vanjštini u kratko opisati. Perje 
odzgor je hrdjavo sivo, na glavi i na hrptu najtamnije, 


*) O sličnosti sirotinjskih prediela Londona i Pariza nemože 
biti govora. Tamna skrovišta Cittya sada su na sreću iZ: 
nikla, Mouffetard, Sv. Victor, Sv. Marcel nisu tako ogavn! 
i nekriju toliko sirotinje, toliko izkvarenosti, koliko lon: 
donski Predieli o kojih govorimo. Moramo paziti na uzroze 
te činjenice, na razliku karaktera dvajuh naroda, na ele 
Čitost njihovih običaja i zakona; pak Pariz nije toliko n& 
pučen koliko London. London krije mješaniou cieloga sviet# 
on je'središnja luka cieloga svieta, Gi 
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a odzdol žutkasto sira, pod kljunom i po sredini prsi zatim počam od Peene po sjevernoj, srednjoj i južnoj 
najsvjetlije, krila su iz nutra tamno mrka, a rep hrdjavo Njemačkoj, u Austriji, Moravskoj, Českoj, južnoj, Ruskoj 
mrko Crven. Oči crveno mrke, kljun i noge crvenkasto Krimu i Kaukazu, u Španjolskoj, maloj Aziji i Palestini, 
givo mrke. Kljun je tanak, samo na korenu nešto plo- Preko Atlaskih krajina nedolazi. Izmedju svih država 
snast, a noge su prilično duge. Mladi naliče veoma ro-  evropojskih udomljen je u najvećem broju u našoj Hr- 


diteljem po 
boji, jedino što 
u im krila i 
rep posvuda 
pjegasti te mie- 
njaju prvu go- 
dinu samo dro- 
bno perje i bi- 
vaju tada ro- 
diteljem  po- 
svema slični. 
Dužina iznaša 
17, širina 29, 
dužina krila 8, 
a dužina repa 
7. centimetara. 
Mužko i žensko 
se po boji i 
veličini neraz- 
likuje. 

“Više puti 
sam se osvje- 
dočio, da ima 
slavulj, koji su 
nešto svjetlije 
ili nešto tam- 
nije boje, jedni 
više hrdjavo- 
sivi, a drugi 
više mrko-sivi, 
isto tako  je- 
dni veći a drugi 
manji, ali zato 
spadaju svi pod 
jednu vrst te 

ova razlika 
biva po okolici, 
Yodi i hrani, 
što je zbilja ne- 
samo za sla- 
ulje već i za 
mnoge. druge 
životinje vrlo 
upljiva. 


S 


Rikard Fliader-Jorgovanić. 


vatskoj i Sla- 
voniji, zatim u 
Ugarskoj i Špa- 
njolskoj. 
Kudagodj ćo- 
vjek po našoj 
domovini  pu- 
tuje, svuda 
ćuje stotine i 
stotine glavulja 
jednom te is- 
tom pjesmom 
pjevati te se 
osvjedoči, da ih 
na manjem 
dielu zemljišta 
prebiva raz- 
mjerno mnogo. 
Navodim  pri- 
mjerice, da sam 
u okolici svoga 
rodnoga mjesta 
grada Karlovca 
u selu Gradeu, 
na  Vodostaju, 
Rečici, u Ka- 
menskom lugu, 
u Stativah, pače 
po vrtovih naj- 
bližnih istomu 
gradu mnogo 
slavulja na ma- 
njem mjestu 
zemljišta opa- 
zio, da sam se 
čudio, da se to- 
liko ptica sa 
svojom obitelji 
nasititi može, 
jer mnogo hra- 
ne iinih po- 
treboća zahtje- 
vaju te sam se 
duljim motre- 


Gdje ptica gnjezdi, tamo joj je domovina, pak tako. njem: uvjerio, da je to moguće; jer čim više grmova, 
biva i s našim slavuljem. Obitava po većem djelu Eu- šikara,, živica, vriela, potočića, rieka i. uobće vlažnih 
Yope, manjem djelu Azije i u obih stranah sveta širi se > mjesta imade, tim više nalazi se svakojakih crva, ku- 
Više pram istoku negoli jugu. Smjestio se je dakle u kaca i mnogih drugih insekta, kojimi se hrane, pa ih 
velikoj Britaniji, Englezkoj, veoma riedko u. Švedskoj, se u takovu kraju rado što više «nastani. Tu su i 
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sigurnije od svojih neprijatelja. A tako biva mal ne po 
Cieloj našoj Hrvatskoj i Slavoniji. Samo tamo, gdje kul- 
tura znatno napreduje, ima malo ili nikakovih slavulja, 
jer nmištenjem šuma, šikara, živica i grmova biva sla- 
vulj prisiljen radi slabog stana i hrane izseliti se to 
se smjestiti na prikladnija mjesta. To se netiče jedino 
naše domovine, već svih inih država, u kojih se udo- 
miti želi. 

Ravnice, brda i brežuljci. šume, vrtovi i obale rieka 
pune su tih potreboća te su najmilija stanovišta slavulja, 
a gdje toga neima, neima ni slavulja. 

Držanje slavulja je veoma ponosno, sve što vidi, 
motri dobro i ako je predmet takav, komu da se čudi, 
miže jedno vrieme repom te dobro pazi, što oko njega 
biva, ali kako rekoh sve ponosito, kao da zna, da pred- 
njači svim inim pjevicam. 

Po zemlji trči veoma vješto, obično uzdignutim 
repom te krili nešto pod tielo spuštenimi, isto tako vješto 
leti po grmju i po stablih, a veoma riedko preko sjeno- 
koša, livada i polja. 

Prema drugim vrstim ptica nisam opazio da nisu sla- 
vulji družbeni, ali kroz 16 godina, što se sa slavulji 
bavim, izkusio sam vazda da se slavulji niti u slobodi 
niti u krletki nedruže, već čim se jedan drugomu pri- 
bliži, nastaje žestoka svadja i svaki dobro motreći opazit 
će, da to nebiva samo u vrieme parenja, kao obično kod 
svih ptica ljubomornosti radi, već u svakom inom slu- 
čaju toli u proljeću koli pod jesen. Ja sam opazio da se 


ista braća kad porastu medju sobom prepiru, pače ja 


sam petero mladih odhranio te u veliku krletku stavio, 
pak sam prinukan bio rad žestok» borbe razdružiti ih. 
Zato nepristajem uz mnenje toli štovanoga i glasovitoga 
ornitologa Naumanna, koji veli, da se slavulji riedko kada 
medju sobom svadjaju te navesti ću dalje još po koj 
primjer. 

Njekoji glasovi slavulja mogu samo aproksimativno 
rječmi izraženi biti i to: ,Wid“ kojemu obično ,Krrr“ 
dovezuje. Ako je u strahu, prieti li njemu ili obitelji ka- 
kova pogibelj, ponavlja ove glasove zastupee. Jad i 
svadju izrazuje sa ,Rčh“, a zadovoljstvo sa dubokim 
»Tak Tak“. Mladi zovu s početka ,Fiid“ ,Kroik“ dok 
im se glas nerazvije sasvim. Svi ti glasovi raznovrstno 
naglašeni, imadu raznovrstna znamenovanja. Pjevanje 
pako odlikuje ga nad svimi pticami, te može se jedino 
uzporediti pjevanju velikog slavulja (Luscinia phylomela), 


Po mojem izkustvu barem sudim, da je pjev obajuh ravan, 
jer koliko naš slavulj mnogo bogatiju pjesmu imade, ko= 
liko milozvučnije pjeva, toliko se odlikuje pjev velikog 
slavulja dubljinom i mnogo krepčijim glasom, zatim la- 
ganim i veličanstvenim predavanjem pojedinih kitica, a 
uza to ponavlja ove kitice tako, da raznovrstnim nagla- 
skom i raznovrstnim čuvstvom ovo ponavljanje upravo 
njegov piev uzvisuje. 
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premda nekoji ljudi ovoga onomu pače predpostavljaju. - 
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Pošto su ove dvie ptice veoma srodne, neka mi bude 
dozvoljeno i o velikom slavulju nešto u kratko reći. 

Veliki slavulj naliči veoma našemu, jedino što je 
nešto veći i jači. Zatim imade prvo krilno pero mnogo 
kraće, perje mu jo nešto tamnije a prsa pjegasta. 

Prebiva u Danskoj, Skandinaviji, istočnoj Pomoran- 
skoj, po eieloj sjevernoj i srednjoj Ruskoj, u Poljskoj, 
pojedince u srednjih dunavskih dolinah oko Beča, zatim 
preko Urala oko svih rieka zapadne Sihbirije i baš tuj 
sačuvao je čistu neskvarenu svoju pjesmu. U Ugarskoj 
nalazio se je prije u mnogo većem broju negoli danas, 
te. se opažava, da se sa češćeg naseljivanja. običnih sla- 
vulja, veliki slavulj izseljuje. ' 

Život i običaji su mu isti kao kod našeg slavulja, 
jedino su veliki slavulji u obće više noćni pjevači nego 
li naši. U našoj domovini nestanuju, jedino prolaze kroz 
nju proljećjem i jeseni, to jest u vrieme selitbe, mjeseca 
kolovoza. Po prilici prije 10 godina uhvatih dva, što mi za 
gore navedeno dovoljno služi. A sada prelazim na daljnji 
opis našeg slavulja. 

Kad ta mila ptica pjeva, sjedi obično na podebljoj 
grani hrasta ili inog drveta bud na vrhuncu bud u srednjoj 
visini, pusti krila nešto pod tielo, klone repom te naj- 
čišćim glasom pjeva jednu kiticu sasvim tiho i lagano,. 
zatim sve jače i jače dok najkrepčijim glasom istu ne 
dovrši, a drugu počimlje najvećom melankolijom, ireću 
zapjeva veselo i brzo i t. d. U obće imade najbogatiju 
pjesmu izmedju svih ptica te svaki koji pozorno pjeva- 
jućeg slavulja sluša, mora se diviti, da toli malena pti- 
čica, toli krepkim glasom pjevati može i odkuda mu to- 
liko raznoglasje. Svaku kiticu drugčije završi, riedko kada 
jednu pjesmu zastupce ponavlja, jer ima silu modulacija. 

Svaki dobar pjevač mora do 24 glavnih kitic4 imati 
nebrojeć modulacija i mortanza, neima li tih, onda je slab 
pjevač. Po tom se vidi, da imade izvrstnih i manje do-' 
brih pjevača što najviše o većem ili manjem broju starih 
visi, dočim se mladi od starih uče, oni uvjek bolje pje- 
vaju negoli mladji pak se opaža, da u jednom kraju 
imade boljih pjevača nego li u drugom. 

U našu domovinu dolaze slavulji početkom srpnja, 
dočim u pokrajine, koje prama sjeveru stoje 14 do 20 
dana, kasnije se dosele. Ponajprije dodju stariji a Za 
nekoliko dana mladji, zatim pako ženke tako da su 
do Gjurgjeva dana svi u našoj domovini stanujući na 
okupu. Svaki traži onaj isti kraj, onaj isti vrt, istu šumu, 
istu široku živicu, isti grm, jednom rieči isto mjesto, 
gdje je boravio prošle godine. Čim se skupe odmah udare 
pjevati, s početka tiho ali za kratko vrieme krepkim 
glasom. U to doba pjevaju malne svi po noći te mnogi 
misle, da su svi slavulji noćni pjevači ali tomu nije 
tako. Istina je, da imade posvuda noćnih pjevača, ali SU 
veoma riedki. Oni zato s početka pjevaju malne svi P? 
noći, da u sumraku putujuće ženke dozovu, a kad sU 
ih dozvali. prestanu mnogi po noći pjevati, te pjevaju 


. 


pjesmo svoje samo danom, dočim pravi noćni pjevači, 
koji su riedki, svoje pjesme, bez ženke i sa ženkom 
jesme noćju slažu. o tom sam ge i mnogoputi dovoljno 
osvjedočio. Najvatrenije Pjevaju svi slavnlji prije nego 
li se pare, jer ljubav mora ponajprije pjesmom  proslav- 
ljena biti, & najmilije vrieme pjevanja biva rano u jutro i 
većim dielom prije pol dana. Na svaki način imadu naj- 
veću vriednost noćni pjevači, jer su riedki, a pjev raz- 
ljeva se milozvučnije u tihoj noći nego li danom, kad i 
druge ptice uz pjesmu slavulja žamore. Neopisiva je slast 
kada čovjek proljećem kraj šuma, vrta ili “obala riek4 
nočju prolazi, kada čitava narav u svoj tišini počiva, a 
slavulj sa zvonkim glasom svoju ljubav slavi, te u čo- 
vjeku najplemenitija čuvstva uzbudjuje. Mnoge noći Spro- 
veo sam radi moćnog pjeva slavulja te sjećam se vazda 
one neopisive slasti, koju sam tom prigodom uživao, a 
ujedno bio sam toli sretan da sam imao 9 godina i pet 
mjesecih naizvrstnijeg noćnog pjevača, koji je mnoge i 
mnoge prolazeće danom a navlastito pako noćju svojom pje- 
. smom nasladjivao. 
U slobodi pjeva slavulj noćju samo tako dugo, do 

se mladi polegu a poslije neće pjevati neg danom, dok 
napokon ne prestane, što obično kod svih ili o Ivanju 
ili o Petrovu biva. U krletki je to drugčije. Pravi noćni 
pjevači pjevaju čitave noći skoro do konca lipnja, jer 
neimadu briga, kao što slobodni. Jedino mi je nešto opa- 
ziti, čim se više primiče rok, gdje ima zamuknuti pje- 
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Rikard Flieder Jorgovani.ć (K slici). Uz zadnji pozdrav po- 
* bratima iz daljine donosimo danas sliku mladoga pjesnika, koga 
Prije ne mnogo vremena sprovedosmo do groba. Posvetismo mu 
prilikom. smrti nekoliko prijateljskih rieči, na koje se danas iz- 
nova svraćamo. Smrću Rrkarda Jorgovanića izgubi naša beletri- 
stička_ knjiga jednu od najboljih sila, to će sada na njegovu 
“grobu morati priznati i Školastička ćudljivost i zavist ovoga ili 
onoga njegovoga vršnjaka. Jorgovanić je pravi pravcati eksemplar 
Pjesničkog talenta i to plemenitog talenta, koj je svoje tvorove 
znao nadahnuti čistom idejom, koj je znao za koga i zašto piše 
i pjeva. Sprema se njegov vjekopis i ocjena njegove radnje, koja 
8 odlikuje malom iznimkom originalnošću, živošću, čistim pa- 
triotizmom. Čovjeku godi čitat Friedorove stvari, i tamne prizore 
* znao je ublaživati svjetlom poezije, a biva struja svo novih i 
Novih ideja širila se iz njegovih prsiju, dok ga- neskonča smrt, 
Biti će naša dužnost, da za koje vriomo skupimo sve, što-jo 
Jorgovanić napisao, jer što je raztreseno re 
8% brzo, pak uz to i ime, a ime Rikarda Jorgovanića nesmije se 
Zaboraviti, on je zaslužio, da mu ime dobro zapamtimo. . 
Stolna crkva zagrebačka poslije potresa. Progledao sam prilično 
Sve ruševine, omjerio sam po prilici ogromnu štetu, koju kratak 
časak nanese ovatućemu mačemu Zagrebu. Al jedne ruševine 
.nebkjeh do prije malo dana pogledao — naše staroslavne stolne 


orkve, Plašio sam se pogledat ju, nisam se bojao, nije to kukav- 


Ština bila. Plašio sam se, dg će mi srdce pucat od težke žalosti. 
ke g .T * La . . ... 
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vauje, tim kasnije po noći zapjeva ptica, s početka obično 
oko 9 ili pol deset sati počimlje te do 5 ili 6 sati u 
jutro istom svoje pjevanje dovrši. Rekoh da su noćni 
pjevači riedki, a ima ih viće po brdih i brežuljeih nego 
li po ravnicah. Izkusio sam i to, da je u ohće posvad 
pjesma jedna te ista, al po brdih i brežuljeih pjevaju 
marljivije nego li po ravnicah. Po prilici o Gjurgjevu 
pare se ali 14 dana recimo prije nastaje medju mužkarci 
ljuta borba za stanovišta. Mladji Zele takodjer ovdje sta- 
novati gdje im koljevka bijaše, ali otac koji je prošle 
godine najveću skrb imao, koji ih je srdačno ljubio, po- 
stane sad sinovom očitim neprijateljem. Bori se s njimi 
tako dugo, dok ih sa svoga stanovišta ne iztjera te gospo- 
darom postane i tim su djeca prinukana mastanit se 
drugamo. Takova borba sa vlastitom djecom a i sa su- 
sjedi postaje od ljubomornosti i radi hrane. Svakj sla- 
vulj hoće sa svojom ženkom sam prebivati i nedopušta 
da mu se susjed preko stanovitih medja po njegovu 
teritoriju širi. Ja sam mnogo puti takove borbe gledao 
i opazio, da su se po dva slavulja za stan do krvi bo- 
rila, dok napokon slabiji prisiljen nebude uzmaknuti. 


“Kad čovjek više slavulja u jednoj sobi dakako posebice 


u krletki imade, opazit će često, da riedko kađa dva ili 
više dobro pjevaju, već jedan rad nadpjeva ostale a onda 
neima druge nego ili jednog ili drugog odstraniti. To 
je dovoljan znak da se nedruže, pače se dogodi da jedan 
ili drugi od jada pogine. (Konac slieđi.) 


Fenžno&oan raja 
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Samo kradomice svrnuh okom na nespretne fotografije, što ih 
izložiše neki fotografi, deset i deset puti pogleđah plaho toga 
mrkog kamenog orijaša, koj se veličajno visi nad Zagrebom, a 
kad sam čitao onaj plastički opis dr. Račkoga, koj je strašnu 
katastrofu vidio na svoje oči u prvostolnom hramu hrvatskom, 
uzkolebalo se moje srdce još već ma. Znate li, kakoje čovjeku, kad 
mu otac ili majka oboli na smrt ili umre? Plaši se gledat mr- 
tvaca ili bolestnika, a opet ga srdce vuče onamo. Tu koliaiju 
osjećaja okusih i ja, Odlučih se napokon, poći ću da vidim, od- 
lučih se, kad su živci mirniji bili, kad je zemlja prestala drhtati 
pod našima nogama. Dodjoh pred vrata. Crkva stoji kao i prije, 
izkrhnut je samo jedan prozortornja. Stajah pred vratima. Stoi sto 
puti bio sam ušao ovuda, djetotom, dječakom, mladićem, mužem. 
Znam tu svaki zakutak, za svakoga svetca, za svaki grbić ah, ta 
crkva mi je stara znanica. Odkad pamtim, zapamtio sam tu crkvu? 
Poznajem i poviest tih smionih svodova, ta to je pol poviesti 


po listovih zaboravlja “IIryatske, to bijaše kroz nekoliko viekova duša i tvrdjava do- 


movino. Koliko je slavnih Hrvata u tom prostoru disalo, koliko 
znamenitih ljudi počiva pod ovim hramom. Sjećajte se slavonskih 
vojvoda, svetoga Augustina, Ivana arcidjakona goričkoga, Pavla 
Horvata, Gjure Draškovića, Tome Bakača, Gjure Zrinskog, Franje 
Frankopana, Maksimiljana Vrhovca, Baltazara Krčelića i stotine 
drugih. Svi ti il su boravili ovdje il počivaju u rakah ove crkve. 
Silu umjetnina pooteše nam vjekovi, pohara ljudi nehajstvo, , ta 
crkva nam ih je sačuvala. Kad su se stotine svieća žarile, prvi 
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Sjajnom oltaru, kad se uzvijali pozlaćeni oblaci tamjana uz ono 
blistave prozore, gdje jo svetco obasjavalo čisto svibanjsko sunco, 
kad je srebrovlasi liepi starac Haulik diolio blagoslov ovrvi 
pobožnoga puka, o koli uzvišena, koli veličajna prizora. Obično 
ljubimo samo žive stvorove, nu ja velim, da možemo i neživo 
ljubiti, da mi Hrvati ljubimo tu dišnu maticu, tu prvostolnicu 
našu. A sad se je imala pomladiti po naortu gonijalnoga Schmidta: 
Pomladit! Bože! Već je čekić skidao staro trošno kamonjo, 
već je počela ruka namještat nov ures i zadrhta zomlja u temeljih, 
zagrohota iz svojih dubina, robra prvostolnico počeše pucati. 
Cesto govori se o ironiji sudbine, užasnije ironije nije nam 
sudbina pokazati mogla, nego ovu. Plaho prekročih prag, bio 
je mutan dan, grdna crkva zjevnu na mene, daleko a zadku 
sivi se nekakov metež Tu kan da duša fali. Da. Užasno je po- 
gledat svetilište, Mutno nebo stere nejasno svjetlo kroz zjalo 
krova na fantastički izmiešane hrpe kamenja, drvlja, gvoždja, 
tužno sjaju liepi prozori, čini se da svetci na njih plaču, rumena 
staklena ruža na visini kan da je probijena kartačem, pod brie- 
gom kamenja klonuše sjedala kanonika, leže tu razmrskana, raz- 
klimana, prevrnuta, ostatak velikog svetiljnjaka iztiče se izpod 
survine, a gdje je nekad stajao veliki krasni gotski: oltar, stoji 
brieg kamenja a iz njega viri razkrhana kućica svetotajstva kao 
zadnji toranj na bedemu razorene tvrdjave. Težko je pomislit si 
žalostniji prizor, strašniju promjenu. Oči su mi bludile po tom 
Kamenom metežu, po tih podrtinah, kan da nešta izgubljena 
traže, a nemogu nači! Taj prizor sjeti me hrama jeruzolimskoga, 
Kad biesne čete Tita bješe oborile svetilište. Al jošte stoje u na- 


. šem hramu visoki tanki stupovi i svodovi, samo se je jedan ve- 


liki stup malko nagno, nu i tomu je pomoženo, a jedna kamena 
priečka medju dva stupa slomi se na dvoje, tresnu na zelju i 
razbi tarac i svod rake. Tui tamo po tužnom prostoru leže mra- 
morni kipovi svetaca. Daleko je glava odskočila, postrani leži 
odkinuta ruka. Koli liepo bijaše mramorno djetešce, što ga je 
pri oltaru zadnje večere držao na ruci sveti Antun, koli mila 
glavica s tim nebeskim posmjehom, ta nježna ručica blagosovna. 
A sad leži na tlih, glavica odskoči, ruka se slomi. Čovjek bi go- 
tovo proplako. Ostavih nieme prostorije, gdje zaniemiše zvona i 
gromorne orgulje, a u srdcu ponieh sa sobom tihu, gluhu žalost. 
Crkva nije, hvala bogu ruševinom, al težko ranjen stoji taj 
slavni gorostas od onog užasnog udarca, koj mu protrese temelje 
i mrtvace u rakah, koji sigurno pomisliše, da je došo sudnji dan: 
Nove knjige izdane jugoslavenskom akademijom znanosti i 
umjetnosti. Ovih dana izdade naša akademija na svjetlo opet 
tri knjige: Monumenta spectantia  bistoriam  Slavorum  meri- 
dionalium vol. XI. Commissiones et relationem Venetae. tom. III. a, 
1558—1571. (str. 800). Ovo je nastavak novoga niza spomenika za, 
našu poviest, u kojem se objelodanjuju izvještaji mletačkih čast- 
nika o Dalmaciji, počam od konca XV. vieka. Izvještaji ti vre- 
imenom rastu sve više i više tako da za ono razdobje, za koje 
su u toj trećoj knjizi razporedani, na ime za dobu od 1558 do 
1571, dakle za samih 18 godina, imade jih 36. Iz ovih izvještaja. 
razabire se na tanko stanje Dalmacije i mletačke Albanije t. j 
primorja od Labina u Istri do Olguna (Dulcigna) u ono doba, 
Opisuje se svaki grad i otok: u kakovu je stanju osobito sa 
vojničkoga gledišta, koje su mu znamenitosti, koliko imade sta- 
novnika, kako se ovi diele u razrede, koliko imade svaki do- 
hodka, što daje republici, koliku vojsku itd. Po ovih izvještajih 
može se sastaviti podrobna slika Dalmacije XVI. vieka. Manje 


* podrobnih viesti imade za nutarnju Dalmaciju, a još mrnje za 


Hrvatsku, kano što u naravi i namjeni izvještaja leži. Izvještaje 
su podali A. Diedo, J. B. Giustiniani, Pavao Dopnati, D. Giusti- 


niani, A. Civrano, M. Girardo, L. Bollani, J. Delfini, P. Guoro, 
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I. Qanrzoni, A. Michisli, A. Ferro, P. 'Tiopolo, C. Canali, M. Bon, 
G. Erizzo, A. Gradonica, F. Canali, M. Cavalli, A. V, Querini, 
G. Michieli, A. Bembo, Tu. Bonrizzo, J. Pisani, A. #Pasqualigo, 
Z. Moconigo, J. B. Oalbo, A. Bollani, Z. da Lezze, A,iBondumier 
i J. Ragazzoni. Kod dotičnoga izvještaja dodane su kratke živo- 
topisne bilježke o svakom njih od S. Ljabića. Neki izvještaji 
govore o cioloj Dalmaciji, drugi o pojeđinih gradovih, poimenes 
i najobširnije o Krku, Rabu, Zadru, Trogiru, Šibeniku, Spljetu, 
Kotoru, Budvi, Baru, Olgunu itd. Veoma bi poučno bilo povr- 


stati i poredati iz tih izvještaja statističke podatke. Druga knjiga 


jest ,Figuro u našem narodnom pjesničtvu s njihovom teorijom, 
napisao Luka Zima“ (str. 386). Knjiga podieljena je u 7 dielova, 
od kojih prvi razpravlja o tropih; drugi o figarah, koje postajn 
Širenjem i suživanjem misli; treći o figurah, koje se osnivaju 
na zamjeni običnoga oblika u kazivanju misli; četvrti o figurah, 


"koje se osnivaju na dodavanju, oduzimanju i namještanju Tieći; 


peti o etimologičkih figurah; šesti o sintaktičnih figurah; sedmi 
o fonetičnih figurah. Djelo pisano je veoma velikom pomnjom te 
izpunjuje veliku prazninu u našoj učenoj literaturi. Treća knjiga 
jesu ,Starine“ knj. XII (str. 259). Sadržaj ove knjige toga veoma 
uglednoga sbornika naše akademije jest veoma bogati raznolik. 
imade naime i nastavak dopisa izmedju krajiških turskih i hr. 
vatskih častnika od dra. Fr. Račkoga, Tih dopisa je 154, a za- 
nimivi su za jezik i kulturne odnošaje XVI—XVIII vieka. Na- 
dalje izprave k životopisu kard. Br. Gjorgja Utiešenovića od 0, 
Utiešenovića, ukupno 17 Legenda o sv. Gjorgju u staroj srpsko- : 
slovenskoj i u narodnoj ustmenoj literaturi od St. Novakovića 
s krasnim uvodom, koj se preporučuje našim literarnim histo_ 
rikom u ocienjivanju drugih sličnih proizvoda sriedovječnih. Po- 
tanki opis Marijana Bolice Kotoranina sandžakata skadarskoga 
od god. 1644 od prof. S. Ljubića, u kojem se navodi sijaset miesta 
onoga predjela, koj sada zanima svu Europu. Novo nadjeni spo- 
menici iz IX i X vieka za panonsku-moravsku, bugarsku i hr- 
vatsku poviest od Miklošića i Račkoga, izvadjeni iz rukopisa, 


koj se sada čuva u londonskom muzeju britanskom. Osobito su 


znameniti prilozi za život sv. Cirila i Metoda, ali su zanimivi i 
oni odnoseći se na hrvatsku poviest. Nadalje ,prilozi za poviest 
starih plemičkih obitelji senjskih od prof. M. Magdiča, kojih 
prvi navodi sveukupne plemićke obitelji senjske po bilježkah sa- 
stavljenih oko polovice prvoga stoljeća, drugi obitelj Uskoka 
Daničića, koja se doselila u Senj već u drugoj polovici XV sto- 
ljeća. Napokon ,nekoliko spomenika za srbsku i bugarsku po- 
viest“ od Vl. Kačanovskoga; tih spomenika imade sedam, od kojih 
su najobširniji oni tičući se Bogomila. : 

Narodno kazalište. Članovi našega kazališnoga družtva na- 
laze se na dopustu, jer se strop kazališta popravlja, velike štete 
nije sgrada pretrpila potresom i sredinom prosinca moći će se 
predstave nastavljati, Dramatičko družtvo uputilo se u Karlovac, 
gdje će davati kroz tri nedjelje predstave. Učešće je u našem 
rodoljubivom Karlovcu veliko za taj podhvat. Za predstave 
skupljeno je kako čujemo 1100 fr. za predbrojku. Karlovac je 
ipak uvjek Karlovac, te može ostalim hrvat.kim gradovom slu- 
žiti za uzor. ue 

Nova knjiga. Rudstvo za niže razrede srednjih 
škola. Napisao M. Kišpatić. Zagreb. Nakladom sveučilštne 
knjižare Albrechta i Fiedlera. 1880. 72 str. u 8mini. Ime Kišpa: 
tićevo dovoljno poznato u našoj prirodopisnoj literaturi. Navlaš 
pokazuju popularni plodovi K., kojih je izdala Matica i Sveto- 
jerolimsko družtvo, odlikuju jasnim i zanimivim pripoviedanjem» 
Preporučamo i to njegovo djelo obćinstvu, koje je doduše na“ 
mienjeno školi, al se može njime koristiti i inteligentnoj srednjoj 
klasi. Pa toa 
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God. XII. | 


ežka je to rieč, kad ju mora izreći rodjena 
2P kći, a i sami možete vjerovati, da je to 
ciela istina, kad vam ju veli kći, koja je 
Za svoga vieka tražila:ljubav, ak je našla 
nije, koja bi bog zna što dala i sad, da vam 
može pripoviedati za otčevu ljubav. Ru ne- 
stidim se reći vam sve, jer sam rada, da 
znate sve, a koliko ja znam, nije mi to ni- 

. kakoy grieh. Otac moj, bog ga u raju tje- 
šio, mislio je kao i drugi ljudi. Mat me je rodila i pri 
mom porodu umrla, to je već bio pred oteem grieh, jer 
nije s majkom više mogao imati djece, pošto je umrla. 
Bila sam i ženska. Bj, da sam mužka glava, nebi me 
možda ćako mrzio bio, jer s mužkareem neizumire ime, 
prenaša se dalje na buduća vremena, a ženska, ako se 
uda, izgubi svoje ime, a tako i njezina djeca, ako su po- 


štena i zakonska. Po meni se dakle staro pleme Leni“ > 


ćevih nije moglo—dalje držati. Još ima jedan razlog, što 
me je otac toli. ljuto mrzio. Svi Denićevi sinovi bijahu 
krasni, sve Lenićeve kćeri liepe ko jabuk8;--a-ja sam, 
“kako i sad vidite ružna... .i bila sam od poroda ružna. 
To je moga otea jadilo. više, nego  Sw& na  svietu, 


ini mi ge, da mu se je sgadilo, kad bi mo po- ' 
gledao. To vam je sve toli jasno, da ćete njegovu mržnju | 


i sami razumjeti. Nu jedno vam. nije još jasno, ai to 
je nemala. kvaka, koju sam i ja istom kašnje razumjela, 
“Rekoh vam, da ini je pokojna“ miti“ dosta imetka doniela 
| * i . 212." 

ostane samo ma njezinoj djeci i da se neima pretočiti u 
“Lenići anje, ako bi se druga djeca i druga loza našla: 

U ono. vrieme bila se je 


“ Neznam, da Ji su tomu kriva bila zla ljeta, nerodica ili 


| takovu obvezi i način, da materinstvo | 


stara. kuća dobrano  iztrošila. < 


s 


Kanarinčeva ljubovca. 
(Dalje.) 


moj pokojni otac, koj je, kako ljudi vele, rado igrao 
karte i gubio mnogo novaca, koji su po tom dakako iz- 
gubljeni bili za gospodarstvo. U moje materinstvo nije 
mogao dirnuti, tako je odredila mati, a sam. nije imao 
dosta prihoda za svoj. trošak .i za svoje gospodarstvo, 
Bila sam mu, što se veli, kamen na putu. Od svoje zibke 
nisam izkusila dobra. Dali me na dojište nekakvoj se- 
ljakinji u selo za nekoliko kukavnih klipova kuruze, za 
svieće i sapun, pak jer je naša kmetica bila, odpustili 
joj nešta težaka. Pitam vas, nisu li me tako vrgli na 


.samu milost božju, jer ta kmetica sigurno _me nije povijala 


u pamuk nit me hranila mliškom i medom. Otae mo) 
nebi nikad pitao za svoju kćer, niti materin jedini brat, 
čovjek bez djece, vrlo zadužen, koj se je na pokojnu 
majku srdio, što mu nije ništa od svoga diela ostavila. 
Tako grizli se otaoe i ujak medj sobom, obojica me mr- 
Zila nit se brinula za me, pače i jedan i drugi, mislim, 


“želio je, da umrem. Na žalost neumrieh, živa sam i sad - 


biedna starica, preživjela sam obojicu. Kamo sreće, da 
sam skoro za majkom umrla, bar bi bila danas pri njoj, 
Pri bogu, bar bi bila našla na nebu ljubavi, koje nisam 


kmetskom šibom plakala, opet mi ojačale kosti i mišice 


otčinsku kuću. Stara sam, slaba, al još mi je pamet 
bistra, još su miedjetinška ljeta na pameti. | i 

> Sjećam se dosta toga, al dobra nesjećam. Skoro ni- 
.kad nevidjeh otčeva liea. Bio je činovnik pri županiji 


mogla naći na zemlji. Bog je, kako vidite, drugčije sudio.. 
Dodje vrieme, prohodih, pa ma kako gladovala i pod | 


išao je po zvanju, vozio se na. zabave gospodi, rado je | 


i ružna Malčika, ,to strašilo“, kako mi se reklo, posta- | 
jalo od dana do dana jače. Uzeše me mevoljnu opet u | 


| 
| 
| 


: 


“hodio i u lov, a bilo jebučnih zabava i u našem dvorcu, | 


gdje se dakako nije smjela pokazivati ružna Malčika. 
Živila sam gotovo samo u družinskoj sobi medju slugami 
i težaci, š njima sam bdila, s njima spavala, s njima 
jela žgance i kašu. Samo nedjelom poveo bi me otac 
sa sobom u crkvu. Tad bi me čišće odjenuli, na njegova 
kola stavili, a tu sam sjedila plaha uz njega, a on bi 
mi riedko kada rekao rieč.. Gotovo sam se veselila, kad 
po koju nedjelu nije bilo otca kod kuće, da nemoram 
š njim u crkvu, toliko sam se ga bojala. Na mlado ljeto 
ili na otčev god morala sam mu dakako čestitati. Pošla 
bi plaha u gornji sprat dvorca, ušla u sobu i koracala 
pomalo prema njemu, noseći kiticu cvieća. Nisam mogla 
pod živu glavu iztisnuti ono nekoliko rieči, što sam mu 
reći htjela. Otac iztrgnuo bi mi cvieće, bacio ga na stol, 
viknuo: — Dobro! Dobro! i jedva mu se dotakoh ruke, 
da ju poljubim, iztrgnuo bi ju silovito, i kan da me je 
gurnuo od sebe. Suze mi dodjoše u takov par na oči, 
nešta mi je paralo srdce, okrenuh se jedva, te se! vraćah 
zapinjući nogom u družinsku sobu. Bilo mi je zlo pri 
srdcu, ah kako zlo. Mlado moje srdce žalilo je, da ne- 
može omiliti jedinomu stvoru, od kojega se može nadati 
ljubavi, mlada duša nije si znala pomoći, kako da se 
izvine iz te težke biede, koja mu bijaše strašnom mukom. 


Jedan jedini dan u godini bio mi je nekako lakši 
od ostalih. Bože moj, koliko veselih dana imaju drugii 
biedni ljudi u godini, ta i naša se družina veselila na 
zlatne orahe o božiću, na crvena pisana jaja o uskrsu. 
Ja nisam znala za to veselje. Gledala sam ga, sjedeć 
postrance, a kad su se drugi smijali, pjevali i šalili, 
bilo mi je na plač. Ta ja nisam spadala u njihovo kolo, 
a svoga kola nisam imala. Jedan jedini dan, rekoh, bio 
mi je drag a upravo taj dan je drugim nemio. To vam 
je mrtvi god. Taj dan naprtio bi me otac na svoja kola 
povezo pod brieg do župne crkve i poveo na groblje, 
tik orkvenog zida, gdje je raka naše obitelji, gdje i moja 
pokojna majka počiva. Tu bijahu na kamen postavljene 
svjetiljke lojanice u staklenih čaškah, tu je ležao vienac 
jesenskog ovieća. 


— Tu su ti djedovi sahranjeni, tu ti leži majka za- 
kopana, reko bi mi otac hladno, moli za starije otče naš, 
moli majku za oproštenje. — Za oproštenje! Oh! Ta 
samo krivcu se oprašta, a što sam ja kriva bila? Te su 
me rieči u prvi mah ubole u srdce. Premda malo nera- 
zumno curče osjećala sam, što je pravica, što li krivica 
i uvrieda. Suze sve ge tiskale na moje oši i plačuć po- 
čeh moliti otčenaš, što ue nauči stara služavka, plačuć 
sam molila, moleć sam plakala, ništa nisam vidila od 
ostaloga svieta nego one .male svjetiljke, onaj jesenski 
vienac. Od plača odlanu mi, gotovo sam sretna bila sred 
tih suza. Ludo diete slutilo je, da pod tim kamenom 


trune srdce, možda jedino srdce, koje bi ga ljubilo bilo, . 


da nije prestalo kucati. Recite sami milostivi gospodine 
nisam li biedna, nisam li nesretna, kad mogu moju tugu 
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samo ublažiti suze, kad mi je bio najveseliji dan godine 
mrtvi god. 

Nego moje živovanje u družinskoj sobi nije moglo 
potrajati do vieka. Bila sam ipak plemenita djevojka, 
nisu me mogli odhraniti za kravaricu. K tomu je ma- 
terin brat — s mržnje dakako na otca, nipošto s lju- 
bavi za mene — po svietu vikao, kolika da je sramota, 
da Lenić zapušta svoju jedinicu, kćerku ,mile mu sestre“ 
kako se diete nezna ni križat — što dakako nije istina 
bila. Na mojega otea digla se po cielom Zagorju graja, 
kako sam poslije čula — i napokon odpremi me u sa- 
mostan varaždinski na tri godine dana. Trebalo je dosta 
vremena, da koludrice tu nečešljanu, divlju djevojku pri- 
vedu u red. Šta! Rasla sam donle medju kravari i ko- 
njari, mogla sam bezposlice bosonoga bludit po trnju i 
grmlju, po prašini i sniegu, a nitko nije ni pitao za 
mene, a sad najedanput hodaj mirno i pobožno, utegnuta, 
obuvena sjedi cieli dan za knjigom ili pletivom. Mnogo je 
to muke, mnogo suza stajalo, koliko puti sam u kutu sta- 
jala, klečala, orveni sukneni jezik nosila i koliko puti za 
kaznu postila. Koludrice nisu me rado gledale. Bila sam 
svojeglava, otrešita. Druge djevojke smijale mi se i ru- 
gale, jer sam ružna bila. Bio sam čitavomu samostanu 
na ruglo, o mene otirao se, što je rieč, svaki bies. To me je 
kruto peklo, to se je ljuto zajelo u moje srdce, postah još di- 
vljija, nedružih se s nikim. Nu zato nisam bila tupa i glupa. 
Motala sam te svoje knjižice kao ma koja u školi, znala 
računati u glavi, da su sve poniknule preda mnom, 
pismo mi je dakako debelo bilo rad mojih težkih ruku 
a i s pletivom sam se dosta namučila. Tako su me ko- 
ludrice hvalile za ono, što sam znala, a kudile za ono, 
zašto sam nespretna bila, drugarice pako smijale se ne- 
spretnosti mojoj a zavidjale mi moje znanje. Zato nisam 
se ništa brinula, nisam gledala ni lievo ni desno, zatvo- 
rila se u se i najdraže mi je bilo, kad sam mogla sa- 
movati sa svojimi knjigami. Tri godine probavila sam 
tako u varaždinskom samostanu, nisu bile bog zna kako- 
vedre i vesele, ali rekla bih najveselije, što sam ikad 
doživila. Za svega toga vremena nepohodi me ota ni- 
jedanput. Pisala sam mu čestitke na-god i mlado ljeto, 


al nikad nedobih odgovora. Otao učini sa mojimi pismi 


valjda one isto, što je što je s mojim eviećem učinio bio. 
Na izmaku treće godine, dade me častna sestra glavarica 
jednog jutra k sebi pozvati. Nisam u istinu znala zašto, 
drugarice moje stiskale za mnom glave, huškale, Šuš- 
kale i nagadjale, da je ružna Malčika valjda opet 
počinila kakovo zlo, te će zato kažnjena biti. Udjoh u 
sobu glavarice, al na svoje veliko čudo spazih, da do nje 
sjedi moj otac. Pohitih k njemu, da ga poljubim u ruku. 
Ovaj put mi to dopusti i taknu se usnom nekako moj? 
kose, što je valja pred opaticom imao biti poljubac. 

— Amalijo, reče mirno i suho, došao sam po tebe. 
Tri godine si ovdje učila i valjda nešto naučila. ; 

— Jest, jest, potvrdi koludrica, Amalija dobra Je 
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učenica, nemogu se na nju potužiti 

dnje nekako neidu od ruke. 
Nehotice svrnu moj otac okom na moje ruke, na- 

smjehnu se ironički i pogleda me gotovo prezirno. 

= — Ta da, reče, neidu joj od ruke, 


» Samo joj ženske ra- 


jer joj je pre- 


šao S OVIBNA O 
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velika. Neznam ta cura sasvim se je izvrgla iz našega. 
roda. š ša 

Zadrhtah, zažarih se pri tih riečih. ia, 
(Dalje sljedi.) 


—==?-=— 


; . | i Iz tudjine. 


Spjevao GHuro Arnold. 


Q), 

Drame jao! S hadne sile mi se 

pod €xU propast ljulja domovina ciela: 

. ' > Prevrnut kani u dol gorske vise, 
ib I zasut skromne gradove i sela. 


Oh, stani za čas!... 


Sudbino kleta! zar ti nije dosti Di 
Ta jadna majka jurve dala žrtva? 
Nezasitna zar želiš još. i kosti — 
Od njena tiela polomljena, mrtva? 


smiluj mi se bolim, 


Pod razvaline dokle.i ja udjem: 
oi : Lou ' . Sa domovinom mrtav biti volim — 


o 9. studenoga 1880.“ 


No živ bez doma a u svietu tudjem! 


Margot. 


argot je u svom novom životu sačuvala 
ukus prijašnjega svoga stanja. Dok bi Gaston 
LII bio u lovu, ona bi često boravila po čitavo 

)€& jutro u vrtu; znala je ona nešto rabiti kosier, 
grablje i polievaljku, a višeputi nego jednoč dala je ona 
koristan savjet vrtlaru. Vrt se je duljio pred kućom i 
služio je podjedno za ovietrijak; tu se je nalazilo skupa 
ovieća, voća i zeleni. Margot je osobito ljubila veliku 
neku brajdu punu najljepših bresaka; na njih je pazila 
veoma pomno, ona je sama pobirala svaki dan Šte- 
“dljivom rukom po nekoliko bresaka za dessert. Na brajdi 
je bila neka bresk& mnogo veća nego li ikoja druga; 
Margot se nije mogla odlučiti, da bere i sa te breske; 
nju je ona nalazila toli liepo baršunastom i toli liepo 
grimiznom, da se nije usudjivala trgati s diveta_j da joj 
še je činilo, da bi bila prava grehota jesti s njega. 
Nikad nije ona mimo prolazila, a da se nedivi te je pre- 
Poručila vrtlaru, neka mu nedodje na pamet dirnuti u nju, 
Jer bi tim postigao njezin gnjev, a kuma bi ga njezina 
korila. Jednoč, pri zalazku sunca, vraćajuć se Gaston 
S lova prošeta se vrtom; moren žedjom segne rukom 


Prolazeći blizu brajde i slučaj htjede, te otrgne lju-. 


bljeno Margotino voće, i zagrize u nj bezobzirno. 
Bila je nekoliko koračaja od tuda valiovajući komadić 
Vrta zasadjen zelenju ; ona pritrči umah, ali mladi čovjek, 


Pripoviest Alfreda Musseta, preveo M. 
(Dalje.) 


nastavi svoj put. Pojedši jednu ili dvie breske, baci 
ostalo i unidje u kuću. Margot opazi na prvi pogled, da 
je mila njezina breska izgubljena. Surovo vladanje Ga- 
stonovo, bezbrižno lice, kako je on bacio bresku, učiniše 
na malu djevojčicu neobičan i nenadan dojam. Ona se 
raztuži, a podjedno i uzhiti, jer je pomislila, da je Ga- 
ston svakako bio jako žedan od težke žege, kakova je 
bila, i da mu je to voće moralo ugodno biti. Ona dignu 
bresku i puhnuvši povrh nje da spuhne prašinu, ogleda 
se, može li ju tko vidjeti, za tim ju kradom poljubi: 
ali se podjedno nije mogla suspreći, a da nezagrize malo, 
da kuša. Neznam, koja joj je čudna misao minnla dušom, 
misleći može bit na voće, a može bit i na se samu pro- 
mrmlja: Zločesti mladiću, kako li i neznajući kvariš!“ 

Molim čitaoca, neka mi oprosti ove djetinjarije, 
koje mu pripoviedam ; ali kako da što drugo pripoviedam, ; 
kad je moja heroina bila diete ? Gospodja Doradour bješe 
pozvana na objed u neki grad u okolici. Ona povede 
Gastona i Margotu ; vrlo se kasno oddieliše i već bješe 
gluha noć, kada krenuše put doma. Margot i njezina 
kuma posjedoše mjesto u zadku kočije; Gaston sjedeći 
naprvo i neimajući nikoga do sebe izvali se na  dušek 
i to tako, da je malo ne sasma ležao. Bila je lipa mje- 
sečina, ali nutrina kočije bila je veoma tamna, ne- 
koliko tračaka svjetla dopiralo je u nju tek časomice; 

* 


godi 
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razgovor je postajao sve to slabiji; dobar objed, mala 
umornost, tmina, lagodno njihanje berline, sve to nukaše 
naše putnike na san. Gospodja Doradour usnu prva, a 
driemajući postavi nogu na srednje .sjedalo nepitajući, 
da li smeta Gastonu. Zrak ja bio oštar; debeo plašt, 
bačen preko noga, omotao je podjedno kumu i kumče. 
Margot zadubiv se u svoj kut nije se micala, premda 
je bila posve budna; ali je bila vrlo ljubopitna saznati, 
spava li Gaston. Njoj se je činilo, kad su njezine oči 
otvorene, da moraju biti i njegove; ona ga je motrila 
nevideći ga te se je pitala, neradi li i on to isto. Čim 
bi malo svjetla sunulo u kočiju, ona bi se usmjelila te 
bi lagano zakašljala. Mladi se čovjek nije gibao, a mala 
se djevojčica nije usudila progovoriti bojeći se, da nesmuti 
sna svojoj kami. Ona izpruži glavu i pogleda na polje; 
pomisao dugačka puta ima toliko sličnosti, s pomišlju 
dugačke ljubavi, da je Margot gledajući svjetlo mjeseca 
i polja zaboravila, da je na putu honvillskom; ona za- 
tvori na polak trepavice i sve gledajući kako prolaze 
stabla utvaraše si, da putuje u Švajearsku ili Italiju 
s gošpodjom Doradour i s njezinim sinom. Taj san, kako 
si možemo misliti, probudi u njoj druge sne i to toli 
sladke, da im se je ona posve odala. Ona se je vidjela 
ne ženom Gastonovom, već njegovom zaručnicom, kako 
leti po svietu, ljubljena od njega, imajući pravo njega 
ljubiti, a na koncu puta bijaše sreća, ta čarobna rieč, 
koju si je neprestance ponavljala i koju je na svoju sreću 


toli malo shvaćala. Da bolje sniva, zatvori oči sasvim; 


ona zadriema i nehotičnim pomakom učini kao i gospodja 
Doradour; pruži nogu na vanjkuš, koji je bio pred njom; 
slučaj htjede, te ona postavi tu nogu inače vrlo liepo 
obuvenu i vrlo malenu baš na ruku Gastonovu. Činilo 


se je, da Gaston nije osjetio ništa, ali Margot se naglo | 


prene, ona neodmaknu ipak umah već ju samo potegne 
[malo na stranu. Njezin je san bio toli dobro unjihan, 
toda je nije iz njega probudilo ni prenuće; a zar se ne- 
4 može metnuti noga na sjedalo, gdje spava ljubovnik, kad 
se s njim putuje u Švajcarsku? Malo se po malo ipak 
razprši iluzija, Margot počme misliti na nesmotrenost, 
koju je počinila. ,Je li on to opazio? upita se ona; 
spava li ili se samo pričinja? Ako je opazio, za što nije 
. odmaknuo ruku? Može bit me on odviše prezire te se 
neće ni udostojiti pokazat mi, da je osjetio moju nogu; 


može bit mu je to milo i hineći kao da nećuti, čeka, 


dok ponovim; može bit misli, da spavam. Ipak nije 
ugodno imati tudju nogu na svojoj ruci, barem ako se 
neljubi tu osobu. Moja je cipela svakako zamrljala nje- 
govu rukavicu, ta mnogo smo danas hodali; ali može 
bit mu se neće pokazati, da drži što do toli neznatne 
stvari. Što bi rekao, da ponovim ? ali on zna, da se to 


nebih nikad usudila, može bit pogadja moju neizvjestnost 


te se zabavlja mučeć mene“, Promišljajući tako odmicala 
je Margot polagano svoju nogu, što je mogla opreznije: 
ta je mala noga drhtala poput lista; vrpoljeći se tako u 
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tmini iznovice dotaknu vršak prsta mladoga čovjeka, ali 
toli lagano, da je sama Margot jedva dospjela to osjetiti. 
Nikad joj srdce nije kucalo toli brzo; ona se je već dr- 
žala izgubljenom i mišljaše, da je počinila nepopravljivu 
ludost. ,Što će on misliti? reče sama sebi: kakvo će 
mnenje imati o meni ? U kolikoj se neprilici eto nalazim ! 
Neću se usuditi pogledat ga više u lice. Velika je po- 
greška bila dirnuti ga prvi put, ali sad je još gore. 
Kako ću moći dokazati, da to niesam učinila hotimice ? 
Mladići neće nikad ništa da vjeruju. On će mi se rugati 
i kazivati to svakomu, može bit i kumi, a kuma će ka- 
zati oteu, neću se više smjeti ni pokazati u okolici. Kamo 
ću? Što će biti od mene? Moći ću se slobodno braniti, 
sigurno je, da sam ga dva puta dirnula, i da nikad ni- 
jedna žena nije počinila ništa slična. Iza toga što će 
biti, najmanje mi se može dogoditi, da ću otići 
iz kumine kuće“. Pri toj misli zadrhta Margot. Dugo 
je tražila u glavi sredstvo, kako će se opravdati; naumi 
Disati sutra dan Gastonu velik list, koji bi mu imala 
potajno uručiti i u kom bi mu razložila, da je s ne- 
opreznosti postavila nogu na njegovu ruku, da ga moli 
za oprost i prosi neka zaboravi. ,Ali ako on nespava? 
pomisli opet, ako dvoji, da ga ljubim? ako me je po- 
godio! ako uzgovori sutra prvi o našoj zgodi? ako 
mi rekne, da me ljubi? ako mi učini izjavu....“ U taj 
par stanu kola. Gaston, koji je tvrdo spavao, raztegne ruku 
budeći se s vrlo malo ceremonije. Trebalo mu je malo 
vremena, da se sjeti, gdje je; pri tom tužnom  vidjenju 
izčezoše Margotine sanjarije, a kad-joj mladi čovjek pruži 
ruku, “da sidje, onu ruku, koju je ona: dirnula, uvidje 
vrlo jasno, da je putovala: sama. 


VI. 


Dva nepredvidjena dogodjaja, od kojih je jedan bio 
smiešan, a drugi ozbiljan; dogodiše-se gotovo u isto doba. 
Gaston je jedno jutro u drvoredu kušao konja, što ga je 
bio baš kupio, kad al malen dječak, na polak odjeven 
krpami i malo ne gol pristupi k njemu odlučna lica i 
stade upravo pred konja. To je bio Pierrot, čuvar pu- 
rana. Gaston ga nije prepoznao i misleći, da prosi mi- 
lostinju, baci mu u kapu nekoliko sou-a. Pierrot metnu 
u žep sou-e, ali u mjesto da se udalji, poleti za konja- 
nikom i postavi se pred njim nekoliko koračaja daleko, 
Gaston mu viknu dva tri puta, neka se ukloni, ali zalud: 
Pierrot,ga je sliedio.i svedjer sustavljao. 

— Što želiš od mene, mali nevaljanče? upita ga 
mladi čovjek, zar si se zakleo, da ćeš se dati smrviti? 

— Gospodine, odgovori Pierrot nezabuniv se; ja 
bih htio biti sluga gospodinov. 

— Čij? 

— Vaš, gospodine. 

— Moj? A zbilja, za što me ti to moliš? 

—- Da budem sluga gospodinov. 


— Ali meni sluge netreba; tko ti 
tražim slugu ? 

— Nitko, gospodine. 

— Što dakle hoćeš? 

— Došao sam moliti 
sluga. 

— Jesi li ludjak ili se meni rugaš ? 

— Ne, gospodine. 

— Nu ostavi me u miru. 

Gaston mu opet baci nekakov 
nastavi svoj put. Pierot sjedne 
Margot prolazeći za neko vrieme 
prolieva vruće suze. Ona umah potrči k njemu. 

— Sto ti je, biedni moj Pierrot? što ti se je do- 
godilo ? 

Pierrot nehtjede  izprva odgovoriti. 
biti sluga gospodinov, 
neće“. 

Težkom mukom izposlova Margot, d 
Ona napokon shvati, o čem se radi. Odkad je otišla 
sa zakupa, Pierrot se je dugočasio, što je više nevidi. 
Na polak stidljivo, na polak plačući izpripovjedi joj on 
svoje jade, a ona se nemognu sustegnuti, da se nena- 
smije i da joj se podjedno nerazžali. Biedni dječak, da 
joj izjavi svoje tuge, govorio je ujedno o svom prija- 
teljstvu prama Margoti, o cipelah, koje su se već iztro- 
šile, o tužnoj svojoj samoći na polju, o jednom puranu, 
koji je poginuo; sve se je to miešalo u njegovoj glavi. 
Napokon, nemogavši podnositi svoje nevolje, odlučio je 
poći u Honrville i ponuditi se Gastonu za slugu ili: za 
konjušara. Ta ga je odluka stajala. osam dana promi- 
šljanja, i kako se je vidjelo, nije imala velika uspjeha. 
Takodjer reče, da će radje umrieti, nego li se vratiti u 
zakup. 

— Kad me gospodin neće, reče dovršujući svoju 
pripoviest i kad nemogu biti uz njega onako. kako si ti 
uz gospodju Doradonr, a ja ću si zadati smrt gladom, 
Netreba mi ni kazati, da su gre zadnje rieči bile popra- 
ćene novom riekom suza. 

Margot ga utješi, kako je bolje znala i uzevši ga 
za ruku povede ga u kuću. Tudier, čekajući, dok bude 


je rekao, da 


gospodina, da mu budem 


novac i okrenuv konja 
Pri kraju drvoreda, a 


»Ja sam htio 
reče napokon jecajući, a gospodin 


a joj sve očituje. 


vrieme, da umre od glada, pusti ga u smočniču- i- 


dade mu komad kruha su šunkom i s voćem. 

Pierrot oblit suzami jeo je tečno i motrio Mar- 
gotu upiljiv oči u nju. Ona _ ga lagano uputi, ako tko 
hoće stupiti komu u službu, da treba čekati, dok se koje 
mjesto izprazni te mu obeća, da će pri prvoj zgodi pre- 
uzeti njegovu prošnju na se. Ona mu zahvali za njegovo 
Prijateljstvo, uvjeri ga, da i ona njega ljubi, otare mu 
suze, poljubi ga u čelo vladajući se ponešto kao mati i 
sklone ga napokon, da se: vrati natrag. Pierrot, osvje- 
dočen, spravi u žep, što mu je preostalo od zajutarka, 
Margot povrh toga dade mu talir od sto sou-4, da si kupi 
prsluk i cipele. Tako utješen primi ruku mlade djevojke, 


_— ViHiNAU 


onuda nadje ga, gdje ' 


Pritisno na nju svoje ustnice i reče joj tronutim glasom :. 
»Do vidjenja, mam'ele Marguerite“, Dok ge je on tiho 


koraeajuć odaljivao, opazi Margot, da je mali dječak počeo 
rasti. Ona promisli, da je 


Ž samo za jednu godinu od 
nje mladji te si obeća, da ga Pri prvoj zgodi neće po- 
ljubiti onako naglo. 


Sutra dan zamjeti ona, da Gaston proti svojoj na- 
vadi nije pošo u lov i da mu je toileta bila biranija 


nego obično, Poslije objeda, to jest oko četvrte ure mladi 
čovjek dade ruku materi i n 


jih oboje odu prama drvo- 
redu, "Tiho su čavrljali i činilo se je, da su bili uzne- 


mireni, Margot, ostavši sama u salonu gledaše nemirno 
kroz prozor, kad al poštanska kola unidju u dvorište. Ga- 
ston poleti da otvori vrata kočije; najprije izidje stara 
gospodja, zatim mlada gospodična kakovih dvadeset g0« 
dina ukusno odjevena i liopa kao dan. Sudeći po doćeku, 
kojim su dočekane bile. tudjinke, pomisli Margot, da to 
niesu samo odlične osobe, već da moraju biti i rodja- 
kinje njezine kume; dvie najbolje sobe u cieloj kući bi 
jahu priredjene za njih. Kada, došljakinje udjoše u salon, 
gospodja Doradour dade znak Margoti i šapne joj sasma 
tiho, neka se udalji. Ona se odstrani nerado i boravak 
tih dviju gospodja joj se učini, kao da joj neobećaje 
ništa radostna. | ' 

..Ona je drugi dan oklievala saći na zajutrak, kada 
je došla kuma po nju, te je predstavila gospodji i go- 
spodični de: Vercelles; tako se zvahu obie tudjinke. Uni- 


. šavši u blagovaonicu opazi Margot, da je biel ubrus na 


njezinu običnu mjestu, koje je bilo uz Gastona. Ona sjedne 


.mučeći, ali neveselo na drugo mjesto; njezino mjesto za- 


uze gospodična de Vereelles te nebi težko opaziti, da mladi 
čovjek puno motri svoju susjedu. Margot je mučala za 
cielim zajutarkom; ona je podavala jelo, koje je bilo 
pred njom, a kad ga je ponudila Gastonu, Pričini se, 
kao da je nije ni čuo. Poslije zajutarka prošetaše se pe- 
rivojem ; pošto prodjoše nekoliko puti drvoredom, g0- 
spodja Doradour primi ruku stare gospodje, a Gaston 
odmah ponudi svoju liepoj mladoj djevojci; Margot ostavši 


sama išla je za družtvom ; nitko nije mislio na nju niti 


je tko upravio na nju rieč; ona stane i vrati se u kuću. 
Pri objedu dade gospodja Doradour donesti bouteillu 
Frontignana, i kako je ona zadržala u svem stare običaje, 
pruži čašu prije nego se je počelo piti, da pozove goste, 
da kucnu .čašami. Svi sliediše njezin primjer osim Mar- 
gote, koja, nije gotovo ni znala, što bi radila. Ona ipak 
podigne malo svoju čašu, nadajući se, da će ju tko ohra- 
briti. Nitko neodgovori na njezin plahi kret i ona stavi 


čašu preda se i nepijući, što je bilo u njoj. ,Šteta, što 


nemamo, petoga, reče gospodična de Vercelles poslije 
objeda, igrali bismo se bouillotte“ (tada su se igrali bou- 
illotte u pot osoba). Margot sjedeći u nekom kutu dobro 
se je čuvala reći, da i ona zna igrati se toga, a njezina 
kuma predloži whist. Kad je došla večera umoliše pri 
dossertu gospodičnu de Voerco]les, da zapjeva; gospodična 


.. 
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se je dala dugo moliti, zatim zapjeva svježim i laganim 
glasom malen refrain dosta veseo. Margot se nomognu 
sustegnuti čuvši to, a da neuzdahne i-nepomisli na otčev 
dom, gdje je ona pjevala pri dessertu; kad je bilo vrieme 
otići, ona nadje unišavši u svoju sobu, da su joj odne- 
sena dva meubla, koje je ona volila i to velik naslonjač 
i malen obložen stol, na koji je ona stavljala zroalo, 
da se češlja. Otvori drhćući prozor, da vidi za časak 
svjetlo, koje je obično sievalo iza Gastonovih zastora, to 
je bio njegov ,s bogom“ svakoga večera ;- ali taj dan 
nebi svjetla; Gaston je zatvorio svoje žaluzije, ona legne, 
mrtva u duši i nemognu usnuti cielu noć. 

Koji je uzrok doveo. te dvie tudjinke i koliko će vre- 
mena trajati njihov boravak? Eto toga nije mogla znati 
Margot ; ali je bilo jasno, da je njihova prisunost u svezi 
s potajnimi razgovori gospodje Doradour i njezina sina. 
U tom je bila otajnost, koje nije bilo moguće pogoditi, 
a bila ta otajnost, kakva mu drago, Margot je ćutjela, 
da će razoriti njezinu sreću. Ona je iz prvine mislila, 
da su te gospodje rodjakinje; ali: njim se je izkazivalo 
odviše prijateljstva, a podjedno i odviše učtivosti, nego 
da bi moglo tako biti. Gospodja Doradour za šetnje vrlo 
je pomno pokazivala majci, dokle sižu zidovi perivoja 
ona joj je tiho govorila o proizvodih i vrstnoći svoga 
zemljišta; može bit se je radilo o prodaji Honville, a 
što bi u tom slučaju bilo od obitelji Margotine? Da li 
bi novi vlastnik zadržao stare zakupnike? Ali s druge 
strane, koji bi uzrok mogla imati gospodja Doradour, 
da proda kuću, u kojoj se je rodila, za koju seje činilo, 
da je mila njezinu sinu, pošto ona posjeduje onolik 
imetak? Tudjinke su došle iz Pariza, o tom su ona 
svaki čas govorile, te se nije činilo, da imadu volju bo- 
raviti na ladanju. Gospodja je de Vercelles spomenula 
pri večeri, da često pristupa k carici, da ju prati u Mal- 
maison i da je u njezinoj milosti. Može bit se je nasto- 
jalo o avancementu Gastonovu te je onda naravno, da se 
puno laska uglednoj gospodji. Takva su bila Margotina 
nagadjanja; ali kolikogodj se je ona trudila, duh joj nije 
.bio zadovoljan, a srdce joj njezino nije dalo, da se ustavi 
pri jedinoj vjerojatnoj pomisli, koja je podjedno bila i 
jedino istinita. ' 

Dva sluge donesoše težkom mukom veliku škrinju 
drva u appartement, koji je zauzimala gospodična de 
Vercelles. U čas, kad je izišla Margot iz svoje sobe, za- 


čuje ona zvuk piana; prvi put su za njena života dirali 


slični akordi njene uši; što se tiče glasbe, ona je poz- 
navala samo contredanse svoga sela. Ona stane puna udi- 
vljenja. Gospodična de' Vercelles igrala je valse; ona 
prestane, da pjeva, a Margot se potiho približi k vra- 
tima, da čuje rieči, Rieči su bile talijanske. Umiljatost 
toga nepoznatoga jezika učini se Margoti jošte čudnijom 


“nego li harmonija instrumenta. Tko je dakle bila ta liepa 


gospodična, koja je izgovarala te tajinstvene rieči sred 
toli neobične melodije? Margot, svladana znatiželjnošću, 
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prigune so, otare oči, u kojih se je jošte nalazilo nekoliko 
suza te pogleda kroz luknju od ključanice. .Opazi gospo- 
dičnu de Vercelles u sobnu odielu, golih ruku, razpr- 
šenih vlasi, otvorenih ustnica i očiju uprtih u nebo. Ona 
pomisli, da vidi angjela; njezinim očima nepokaza ge 
nikad ništa toli dražestua. Udalji se tihimi koraci oča- 
rana, a podjedno i sbunjena nemogući razahirati, što 
se u njoj sbiva. Ali silazeći niz skaline ponovi nekoliko 
puti u sebi tronutim glasom: Sveta djevice! Liepe li 
ljepote! 


VIL 

Osobitost je: na ovom svietu, da oni, koji se naj- 
većma varaju upravo su oni, koji su pri tom interesirani, 
Po vladanju Gastonovu prama gospdični. de Vercelles 
pogodio bi i najravnodušniji svjedok, da je on u nju 
zaljubljen. Margot ipak nije toga iz prvine vidjela, ili 
bolje rekav, nije htjela vidjeti. Uzprkos jadu, koji je 
s toga osjećala, neizrazljivo neko čuvstvo, koje bi mnogi 
ljudi držali nemogućim, nedade njoj. dugo vremena 
razpoznati istinu; govorit ću o udivljenju, kojim ju 
nadahnu gospodična de Vercelles. 

Gospodična de Vercelles bila je visoka, plava, ugo- 
dna. Ona je više djelovala nego li se je milila: ona je 
bila, ako se može tako reći, utješljive ljepote. U njezinu 
pogledu i govoru bijaše doista mir toli osobit i toli umi- 
ljat, da nije čovjek: mogao odoljeti radosti, koju ju uz- 
rokovala njezina prisustnost. Za nekoliko dana zasvjedoči 
ona Margoti puno prijateljstva; ona se je pače stala prva 
s njom sprijateljivati. Ona ju nauči male neke tajne ve- 
zenja; ona ju je uzimala izpod ruke pri šetnji te joj 
rekla neka pjeva uz njezinu pratnju na pianu pjesme 
svoga sela. Margote su se ti znaci prijatnosti tim više 
dojimali, čim joj srdce bilo većma razkidano. Bila su go- 
tovo tri dana, kako je ona živjela ljuto zanemarena, kad 
al joj se približi mlada Parižanka te joj prva progovori. 
Margot je drhtala od veselja, od radosti i od iznenadjenja. 
Boljelo ju je, što je vidjela, da ju je Gaston konačno 
posve zaboravio, i nagadjala je tomu uzrok. Ona je na- 
lazila u tom postupku svoje takmice neznam koliku ča- 
robnost pomiešanu s gorčinom ; iz prvine je osjećala s 
veseljem, da prestaje ono osamljenje, u koje je izne- 
nada dospjela; podjedno joj je laskalo videći se odliko- 
vanom od toli liepe osobe. Ta ljepota, koja bi joj morala 
zadati samo ljubomornost, očarala ju je od prve besjedo. 
Upoznavajući se malo po malo sve to više, zavoli i Ona 
gospodičnu de Vercelles. Pošto se je divila njezinu ličw; 
divila se je njezinu hodu, ukusnoj njezinoj jednostavnosti 
sve do najmanje vrpce, što ju je nosila. Ona je nije malo 
ne ni puštala s očiju, a slušala je vrlo pomno, kad P 
govorila, Kad bi se gospodična de  Vercelles postavila 
uz piano, Margotini su pogledi blistali, te se činilo, k2% 
da svakomu govori: ,Eto dobra će moja prijatelji 
igrati,“ tako bo ju je nazivala, te je ćutjela u sebi M2? 


m 
taštine. Kad bi one skupa prolazile gelom, seljaci bi so 
ogledavali. Gospodična de Vercelles nije pazila na to, a 
Margot je porumenjivala od veselja. Malne svako jutro 
prije zajutarka pohodila bi ona: dobru svoju prijateljicu ; 
pomagala ju je pri toiletti, gledala ju, kako si pere liepo 
biesle ruke, slušala ju pjevati u milom jeziku talijanskom 
Za tim je silazila s njom u salon ponoseći se, što j jo za- 
pamtila koju arietu te bi ju pjevuljila na skalinah. Po- 
sred svega toga, izjedala ju je tuga, i.čim je bila sama, 
plakala je. 

Gospodja Doradour bila je odviše lagana duha, a 
da bi mogla opaziti kakvu promjenu na svom kumčetu. 
pČini mi se, da si biela, govorila joj je kadšto; niesi 
"i dobro spavala?“ Za tim i nečekajući odgovora zaba- 
vila bi se drugim poslom. Gaston je bio bistrovidniji i 
kad bi si uzeo truda misliti na to, nije prezirao Margo- 
tine žalosti. ali je govorio, da su to za cielo djetinji 
hiri, malo ljubomornosti, prirodjene ženam, česa će vre- 
menom nestati. Valja opaziti, da je Margot uviek izbje- 
gavala svaku priliku, gdje bi se mogla s njim naći na 
samo. Kad bi pomislila na razgovor s njim, drhtnula bi 
a čim bi ga opazila u daljini, kad se je šetala, okrenula 
bi se, tako da se je njezina opreznost, kojom je nastojala 
sakriti svoju ljubav, činila mladu čovjeku posljedicom 
divlje ćudi. Čudnovata djevojčica!“ rekao si je često 
puti videći ju, kako bježi, čim se onstao tobože. pribli- 
žavati; a da se pošali s njezinim jadom pristupio je 
je kadšto k njoj proti njezinoj volji. Tada bi Margot 
spustila glavu, odgovarala bi tek slovkami te se je, da 
tako reknemo, sama u se svijala poput sramežljive osjet- 
nice.*) 

Dani su tekli skrajnom monotonijom; Gaston nije 
više išao u lov; igralo se je malo, šetalo se riedko; 
vrieme je prolazilo u razgovorih i dva tri puta svaki dan 
ubavještivala je gospodja Doradour Margotu, neka se 
ukloni, da nesmeta družtvu. Biedno djevojče nije dugo 


z 


*) Mimosa pudica, la sensitive, das sinkraut. 
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plače. Čim je k sebi došla, 
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radilo, nego silazilo iz svoje sobe i opet se u nju uzpi- 
njalo. Kad bi se dogodilo ta bi unišla u salon u nesgo- 
dno vrieme, vidjela bi, gdje si daju znakove obie ma- 
tero i gdjo su svi umuknuli; pošto bi ju iza dugačka 
potajna razgovora dozvali, tad hi sjela negledajući ni- 
koga, a njezin nemir, koji je ćutjela, bio je nalik na 
nemir, koji se osjeća na moru, kada se iz daleka javlja 
oluja te se lagano pribljižuje posred mirna neba. 

Jedno je jutro prolazila mimo vrat gospodićne de 
Vercelles, a ova juf pozove, Iza, nekoliko ravnodušnih rieći 
opazi Margot na prstu dobre svoje prijateljice liep prsten. 

— Pokušajte, ga reče pne de Vercelles i vi- 
dimo malo, bi li vam pristao. 

— O, gospodično, moja ruka nije dosta liepa, da 
nosi slične dragocjenosti. 

— Ta stanite; ovaj vam prsten ida: pristaje. Po- 
klonit ću vam ga na dan svoga vjenčanja. 

— Da li ćete se udati? upita Margot drhćući. 

— Tko zna? odvrati gospodična de Vercelles smi- 
jući se; mi smo djevojke izvrgnute uviek takvim pogibeljim. 

Prepuštam čitaocu pomisliti, u koji li su jad uva- 
lile te rieči Margotu; ona ih si je ponovila sto puti 
danju i noću, ali gotovo makinalno ne usudjujuć se ni 


misliti na to. Ipak, malo vremena poslije toga, kad se 


je doniela kava poslije večere, te joj Gaston ponudio tasu 
»Dat ćete mi ju na dan svoga 
vjenčanja.“ Mladi se .čovjek nasmješi i kao da se malo 
začudio; on 'ne odgovori ništa, ali gospodja Doradour 
namršti čelo i umoli zlovoljno Margotu, neka se mieša 
u svoje stvari. 

Što je ona željela i toli se bojala doznati, učini 
joj se ovom sgodom gotovim činom. Poleti u svoju sobu 
da se zaključa; ondje si upre čelo o ruke i gorko za- 
pobrinu se te se zabravi, 
da nitko ne bude svjedokom njezine boli. Tako zatvo- 
rena, oćuti se slobodnijom i poče malo po malo rieša- 


vati ono, što joj se je sbivalo u duši. 
(Konac sliedi.) 


siki Domovini. 


Spjevao Gtjuro Arnold. 


h što je, da te, domovino mila, 

Na razvalinah samo vidim bliedu, 

Gdje složila si ruke usred krila 
i Oplakujući vazda novu biedu? 


I ja si želim krila hitre striele, 
Do tvojih nogu da bi njimi pao ; 
I da bi suze otiro ti vrele... 
Oh, ja si želim — ali zalud jao! 


Wu 


Prometej tako ovdje sam ti jadni, 

Salomit zahman koj si negve_.snuje; 

A tvoja bieda crn je oro gladni — B 

Na srdcu što mi nemilostno kljuje. 


17. studenoga 1880. 
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POUKA. 


Stjepan Sehulzer pl. Miiggenburžki. 
(Konac.) 
Budući da su mi poznate bile vrline našega Sehulzera, 


to sam željno očekivao priliku, da se šnjim osobno sas- 
tanem; ta mi se je pako nudila ove godine, kad sam 


iztraživao mlado tercijarne sladkovodne naslage brodske 


okolice. Neću nikada zaboraviti dan 4. kolovoza, kad 


sam dakle imao sreću, lično se upoznati sa dičnim starcem 
upravo nekoliko dana prije, nego je navršio 78. godinu. 
Neću nikada zaboraviti, kako je prije, nego smo sjeli k 
stolu, po starom običaju sa čestitom domaćicom ponaj- 
prije gorljivu molitvu tiho izmolio, a zatim ju poljubio; 
jer svačije uvjerenje štujem, a licumierce 
mrzimiz dna duše svoje. 
Dan danas ušlo je u običaj, kad se prirodopisci prvi 
put sastanu, da odmah jedan drugoga pita: jeli, nije li 
Darvinovac. Ja u svakoga ponajprije tražim poštenjaka, te 
mi nije ni na kraj pameti bilo pitati o tom Sehulzera. 
Nu pošto sam u njega upoznao uzorno moralna i poštena 
čovjeka, probudila se je kasnije u mene radoznalost sa- 
znati, šta o tom misli; za da se još jednom uvjerim, 
da Darvinizam neizključuje ćudorednost, pače da : ,upravo 
najveći predstavnici prirodnih nauka i pozitivnog nau- 
čnoga metoda obično su i moralni, dubom i srdcem 
obrazovani ačesto i pobožni ljudi,“*) ma koliko inače na 
njih viču licumierci. Na moje kratko pitanje, pismom 
od 2. studenog, odgovori mi: ,Strogi Darvinovac nisam, 
nu moje dugotrajno izkustvo u carstvu gljiva budilo je 
već davno u meni slutnju, da bi i morfologično najraz- 
ličitije gljive i to u svakom pogledu mogle stajati u 
nekom još nepoznatom savezu; drugimi riečmi, da ob- 
stoji neki vez, koji se plete po čitavom ovom velikom 
carstvu i koji spaja sve svoje česti. Govorio sam o tom 
predmetu u nekom članku regensburžke ,Flore,“ nu ni- 
jedan se strukovnjak nije odazvao momu pozivu, da bi 
mi priobćivali opažanja o tomu pitanju“. "Tu sliedi u spo- 
menutom listu dugo razlaganje i navadjanje činjenica na 
razjasnjenje ovog pitanja; ali, budući je to odveć strukovne 
naravi, neću sve ovdje spomenuti, samo ću još navesti 
zaključak gdje mi veli: ,zatražiste od mene kratku uba- 
viest: da li držim, da je pretvorba vrsti gljiva moguća, 
ili da li je moguće, da bi jedna vrst mogla postati od 
druge, a ja tako duljim i dosadjujem Vam, što mi blago- 
hotno izvolite oprostiti. Po mom običaju naime želim 
na neki način razložiti onaj ,jest,“ što ga imam iz- 
ustiti na oba pitanja. Medjutim mogao bi još vrlo 
mnogo pisati ob ovom predmetu.“ Ta 
Plemeniti naš mecen biskup Strossmayer već bje 
prije više godina saznao za osobne i znanstvene vrline 
našega Schulzera, zato ga je pozivao k sebi u Djakovo, 


*) Istorija svieta i prirodne nauke, Pristupno predavanje Stojana 
Boškovića profesora opšte istorije u velikoj školi u Beogradu. 


da uzmogne pretraživati tamošnju okolicu, koja, budući hre. 
žuljasta, mora da je za mikologa zanimivija od ravnice 
vinkovačke. Sehulzor je istom koncem rujna t. g. uzeo svoj 
rukopis i mikroskop, te je pohodio biskupa. Neka mi ne. 
piše u grieh, ako opet iz njegovog lista od 3. listopada 
priobćim vrlo zanimive podatke o tom posjetu. , Boravio 
sam u Djakovu 11 dana. Tu me svatko, počam od Nje- 
gove Preuzvišenosti pa sve do zadnjeg sluge, obsipalo 
najtoplijim štovanjem i najnježnijom ljubeznošću, tako 
da sam, kako sam priprost, često bio upravo u neprilici, 
tim više što slabo čujem.“ 

»Moje djelo bie izloženo u dvorani na biljaru, oko * 
kojeg nasta prije i poslje objeda prava stiska. Jedni se 
čudili slikam, drugi pako tekstu; neki pako dobar go- 
spodar izpisa si nekoje crtice o žitnoj pljesni. Kao što 
Vam je poznato, i kao što sam napisao u predgovoru 
svoga djela, nepripisujem slikam nikakove umjetničke 
ciene, jer sam smatrao slike za ilustracije i dopunjak 
opisa, što jih držim za glavnu stvar. Nu po obrazloženih 
i suglasnih izjavah umjetnika, koji rade oko krasne dja- 
kovačke stolne crkve, naime 2 slikara i 2 kipara**), 
moram sada nolens volens i ja slike cieniti“. 

»Najveće slavlje slavio sam, kad je dvorski kapelan 
gosp. Cepelić, koji se osobito. zanima za gljive, donio iz 
obližnje šume množinu visti, te je na jedanput složio 
pravu izložbu gljiva. Uzporediše onda svaku vrst sa do- 
tičnom -slikom, te se svi čudjahu tolikoj sličnosti i toč- 
nosti,“ 

»Mojim boravkom u Djakovu umnožih djelo sa 20 
brojeva: 2 naime kao bolje poučne nove slike, 6 novih 
za ovo moje drugo djelo, napokon 12 sasvim novih vrsti, 
od kojih sam najpotrebnije naslikao i opisao pred očima 
biskupskoga dvora, dočim sam ono, što se je odgoditi 
dalo, izradio ovdje kod kuće.“ 

Dugo i obširno pripoviedanje o vladanju i dogo- 
varanju s magjarskimi mikolozi zaprema nekoliko sitno 
pisanih strana Sehulzerove znanstvene autobiografije va 
cielom arku, koju je on samo meni htio povjeriti. Kako 
rekoh, ta je knjiga za sada na zahtjev dičnoga staroš 
zapečaćena sa sedam pečata; neka nam ne uzme za 2/0 
ako ipak navedemo rieči, kojimi svoje pripoviedanje 2% 
vršuje: ,Po ovih posljednjih riečih biti će štiocu jasn“> 
da moj život kao mikologa nije niti najmanje bio posu! 
ružami, nego gustim dračem i trnjem.“ Ti i slični . 
djaji raztužiše našega pravednika. Nisu možda Zato, sv 


a Parse aba Me; io i rev 
su mu ljudi krivo učinili, njemu, koji nije. radio 1 a 
novao nego lih ljubeći znanost, nego zato, što tako 1? 


svake podpore, nije mogao proputovati druge osobito s, 
ni 


govite krajeve domovine naše za mikologa više Z! 


ti 
ea] . 2 ... . . . 1 i ozn? 
*#) To su jamačno glasoviti slikari Seitz otac i 810 P 
naš kipar Donegani, četvrtoga nebih znao kazati. 
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i izdašne, nego je ostao uvjek u Vinkovcih, gdje ixtra- 
kuje već preko četvrt vieka ravnu i jednoličnu. okolicu 
gdje neuspieva toliko vrsti i oblika gljiva, kao što u 
predielih više raznolikih. 

Da naši čitaoci mogu upoznati liepi Sehulzerov zna- 
čaj, navesti ćemo, makar nam on to zamjerio, doslovce 
rieči, kojimi završuje svoju autobiografiju, Pisanu na mlado 
ljeto god. 1878. 

»Slast, koju uživa prirodopisac u svome zvanju, neda 
ge nikada dosta ocieniti. Ta slast nagradjuje punom mje- 
rom toli fizičnu koli moralnu neugodnost. Revnost za 
proučavanje gljiva, koja nikada nejenja, uzko je skopčana 
s mojim bićem. Mene veseli ovdje Upravo neizerpiva 
raznolikost plemenitih oblika i ljepota boja, ondje divni 
jer nenadani i pravilni ustroj i najsitnijih čestica. Prou- 
čavajuć točno gljive ćutimo napokon i neko ublažujuće, 
osvjedočenje, da se ovi krasni stvorovi broje takodjer 
medju najkoristnije“, 

nZaista najkoristniji! Kolike bi, zdravlje ljudi i ži- 
votinje okužujuće čestice napunjivale zrak, kad nebi gljive 
irulu tvar odmah pokrile, te ju trošile i pretvorile u 
njene sastavine? A to čine najšićušnije Sphaeriaceae, 
pa i najveće klobučarke (izim pravih nametnica, Koje me- 
djutim napram ostalim sačinjavaju samo jedan rod), koje 
se sve izključivo hrane samo trulom i trošnom tvari. 
Poznato je pako, da se mnoge životinje od velikih pre- 
živača, pa sve do najsitnijih kukaca hrane gljivami. pače 
da mnoge živu jedino od njih. Netreba mi dokazivati, 
da su tisućam ljudi u neko doba godine gljive svagdanja 
hrana“, 

»Kad stupim u šumu, u kojoj vlada svečana neka 
tišina i tmasto svjetlo, u kojoj se toli divno razvija sviet 
gljiva, tada me obuzme neko osobito neopisivo čuvstvo. 
Ono se diže postupice do onoga stepena, gdje čovjek lako 
zaboravlja nepogode života, gdje dosadni protivni utisci 
bliede i uzmiču u zakutak, da ustupe mjesto pobožnu i 
plemenitu čuvstvu našege srdca. Ja tad pobožno molim 
bez rieči i bez izviestna pravca svojih misli“. 

Što vidimo kod mikroskopičkog iztraživanja gljiva, 
to nas mora nukati, da budemo smjerni naprama svemo- 
žnosti stvoritelja, da se divimo njegovim djelima. Jedva vi- 
dljiva gljivica, poput točke, isto je onako pravilno i pod- 
puno providjena sa svimi potrebitimi dielovi, toli za 
8Voj obstanak, koli za gemglod kao i najveći stvor. Uz- 


Prkos toj sićumosti, jest svim ovim dielom utisnut oče- 


Vidan biljeg sklada i pravilnosti u usavršivanju. Koli lju- 
beznu ajegu uživaju i ovi stvorovi ?!“. 

Stara ona izreka nemo propheta in patria obistinila 
me je i za dnašega Bohulvera. Nu on se zato nije nikomu 
Potužio, njemu je dovoljno ono uvjerenje, da će se već 
Naši potomci sa tudjinei prepirati i njima dokazivati, da 
je ovaj ili onaj obret na polju mikologije učinio Hrvat 
Ve prije toliko 1 toliko decenija. 
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Dr. Kanitz još u povjesti ugarske botanike* g. 186. “> 
veli o Sehulzeru: ,danas je on za stalno najbolji mi 
kolog Ugarske (!) dapače ciela Austrije“, 

Sehulzer je jedan od najstarijih članova zoologičko- 
botaničkoga družtva u Beču; te premda nije ništa pisao 
na hrvatskom ili srbskom jeziku, to ga je ipak god. 
187). izabralo srbsko učeno družtvo za svoga dopisuju- 
ćega člana. 

Kako se iz popisa njegovih radnja vidi, izdao je do 
dan danas upravo 60 razprava i članaka, koji se malom 
iznimkom svi tiču domaćih gljiva. 

Austrijski botanički časopis u Beču donio je na 
čelu broja od mjeseca siečnja t. g. biografiju i sliku na- 
šega Sehulzera; osobito nam je drago, što je , Vienčeva“ 
slika daleko bolja. i 

> Sehulzeru je posvećeno, u koliko je meni poznato, 
pet vrsti gljiva, naime od glasovitoga Fries-a Polyporus 
Schulzeri, od Poetsch-a Daedalea Schulzeri, od Kalch- 
brenner-a Agaricus Schulzeri, drugi Polyporus Schulzeri, 
te indirektno Agaricus centurio. Njemu na čast nazvao 


. sam novu vrst fosilnog trbonožca iz brodske okolice, koju 


sam baš ove godine obreo, t. j. Emericia Schulzeri. 

Složio sam evo ovo nekoliko nekićenih redaka, makar 
se zemlja pod nama tresla, na brzu ruku, jer mi je do 
toga stalo, da naš sviet čim prije saznade za Nestora 
hrvatskih prirodopisaca, za prvoga miko- 
loga ukupne monarkije, koji već skoro pol 
vieka neumorno radi, da upozna svietsovim 
dielom naše flore, pa morala bi mu se slaviti za- 
ista riedka petdesetgodišnjica znanstvenoga rada. Nu to 
njemu nije ni na kraj pameti; jedina mu je vruća želja, 
da mu djelo, kad bude dovršeno, t. j. onda kad bi mu 
možebit malaksale fizične sile, te bi morao radnju osta- 
viti, ili napokon poslije njegove smrti, nedospije opet u 
tudjinstvo, nego da ga hrvatska domovina pribavi, te da 
ga prije ili poslije izdade na svoju čast i slavu. Pisac 
je starini dao rieč, da će sve svoje sile u to uložiti, da 
tako bude. Razveselilo ga je pako neizmjerno, kad mu 
je kasnije isto obrekao moćni naš mecenas. 

Nu još jednu hrvatskomu narodu. Ako tako dugo 
nismo znali, ni marili za tolika muža, nebi li vriedno 
i umjestno bilo, da mu sada, makar kojim načinom iz- 
kažemo naše štovanje i zahvalnost? I da nije nesretnoga 
potresa bilo, ja nebi bio za kakav materijalni znak naše 
privrženosti, to nebi godilo srdcu i plemenitomu zna- 
čaju zanemarenoga muža; iskreni dokaz naše ljubavi 
vriediti.će njemu više nego suho zlato ili alem kamen. 
Ili ćemo istom za nekoliko decenija potražiti grob po- 
štenog Hrvata, slavnoga učenjaka ?! 


*) o einer Geschichte der ungarisohen Rotanik. Halle 
1866, 
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Slavuj. 


Osobitim obzirom na Hrvatsku, Priobćio: Virgil Diković. 


i (Konae.) 


Kad je borba svršena i odlučena tko da je gospoda- 
rom, nastaje parenje, za kojega mužkarac izprva još ne- 
.prestano pjeva te nastoji gnjezdo praviti, što obično kod 
nas u mjesecu svibnju biva. Gnjezdo grade marljivo oba 
supruga, za temelj im služi nešto hrastova suha lišća a 
gnjezdo samo spletu od suhe trave te učvrste ga konj- 
skom dlakom, a zatim iznese: ženka:4 do 6 jaja, koja se 
otvore za 13 dana. Muško zamjeni ženku: obično oko pol 
.dana, te sjedi na gnjezdu. U ovo doba nepjeva više mu- 
žak tolikim naporom kao prije, već odmara se često da- 
nom, jer ćuti, da će skoro otcem hiti, te brinuti se za 
uzgoj svoje djece. Pa tako i jest. Trinaesti dan izlegnu 
se mladi i oba roditelja hrane ih brižljivo malimi or- 
vići i drobnimi gusjenicami, ljube ih neizmjerno te tu- 
gujućim glasom viču, kad se gnjezdu tko približuje, 0so- 
bito pako ako osjećaju, da mladim kakova pogibelj prieti. 

Po mojih opažanjih gnjezde slavulji u našoj domo- 
vini samo jedanput u ljetu, ali ipak se kadkada dogodi, 
.da dvaput gnjezde, nu to samo onda, kad neprijatelji 
bud jaja bud mlade ukrade ili povodnja iste poplavi te 
još vremena preostane drugi put gnjezditi. 

Mladi uzrastu.brzo, već deseti dan na pol goli skaču 
po zemlji a čim malo opernate, ovrkuću. Ovo ovrkutanje 
nije dakako slično pjesmi njihova otea, koji u to doba 
već nepjeva, ali u proljeće uče marljivo pjesmu od svoga 
roditelja ili inih slavulja, te i ljubav ih učini vještaci. 

Mjeseca srpnja mijenjaju stari i mladi svoja pera te 
se spremaju na put, što kod nas obično oko Kraljeva 
(20. kolovoza) biva, putuju u zapadnu Afriku, da ondje 
prezime. Nekoji ostanu u Španjolskoj, Siciliji, da, meni 
je pripovjedao pokojni Josip Grčić, moj zemljak, koji se 
je s njimi 30 godina bavio, da je nekoje čitavu zimu u 
južnoj Dalmaciji vidjao. . 

Hrane se kojekakovimi ervići, malenimi gusjenicami 
i pupolji, a u jesen raznovrstnimi jagodami, 
bazgovimi. 

Neprijatelji slavulja su mnoge četveronožne živo- 
tinje i grabežljive ptice, od kojih nesamo njim već i 
njihovoj obitelji pogibelj prieti a k ovim pridružuje se 
i čovjek, koj u velikom broju te ptice hvata te ih pro- 
daje. Liepo je slavulje držati, al ih valja dobro njego- 


imenito 


vati. Ta zabava neka čovjeku bude, kad je zapriečen u slo= “ 


bodi pjev slavulja slušati, pri čem velim, da sa šumami 
ginu takodjer slavulji. Po tom se znatno više umaljuju 
nego li pojedinim: lovom, a kod nas pogotovo, jer baš 
razmjerno malo ljudi imade, koji mišo) u kula 
drže: : si 

Koli su grijana S olja strane ove pit, toli se dudu 
s druge strane lasno uhvatiti. Malom mrežicom, koja se 
skoro u svakom gradu danas kupiti može, najlakše je 


* 
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slavulja uhvatiti. U ovu nastavi se erv, nu valja dobro mo- 
triti, gdje .slavulj . pjeva ili. kamo. se obino zalievava. Tu 
razgrni malo zemlju i za malen čas ge je uhvatio. Ako li 
pako pobjegne ili ako se izpusti, onda se riedko kada 
po drugi put uhvatiti dade, barem ne na onaj isti način, 
jer je dobro osjećao gubitak slobode. Ja sam u 16 go- 
dina višeputi uhvaćenog slavulja izpustio, te kušao uhva- 


titi ga opet, ali moram izpoviedati, da _mi je to riedko 


kada za rukom pošlo. 

Čim se slavulj uhvati zamota ga čovjek u rubae, 
ponese ga kući te stavi ga u krletku, koja neka bude 
barem 22 do 24" duga, aširoka do 8"/,; omota istu sa 
zelenim platnom, te dade slavulju u čaši friška mravinja 
jaja i u prilično široku kopanju vode, da se ptica kupati 
može. Svakako je bolje, da je krletka drvena nego li od 


Žice, jer se u drvenoj takolasno pobiti nemože, a sva- 
kako mora odzgor platnom pokrivena biti, jer slavulj 
rado prši u vis, bud da jejoš divlji ili kad dodje vrieme 


selitbe. Postavi nadalje tri drvca, po prilici jedan 


palac debela, da ptica lasnije sjediti i skakati može, ie 


nikakovih grčeva na noguh nedobije, od kojih mnogo 
trpiti mora. Drvca neka ibudu od vadi mladica sa 


korom, koja je mehka. 


Kad je to učinjeno, postavi se krletka se pticom 


na prijazno, svjetlo mjesto kamo sunce sije i za dva tri 
dana početi će slavulj, ako je mladja ptica, pjevati, iz- 
prva tiho i redje a poslije sve marljivije i krepčije. Ra- 


zumjeva se po sebi, da slavulju treba svaki dan dati friška 
mravinja jaja, friška pjeska i friške vode, jer koli ljeti 
toli zimi mora uvjek jednakom čistoćom i dobrom hranom 
podvoren biti. Tako ga hrani čovjek najbolje, dok friških 


mravinjih jaja imade, a kad ovih nestane, što pram jeseni 
'biva, onda mu se ili skoše ili sriblje svaki. dan makar 


dvaputa friško srdce ili meso bud od vola ili teleta, te 
umješa nešto sladke friške mrkve, daje do tri žličice 
suhih mravinjih. jaja, zatim 4—6 crvi. Ako mu tko hoće 
ugadjati, može pridodati i nešto kokošinjih jaja. Od 
zime i propuha moraš slavulja čuvati, jer veoma lasno 
padavicu dobiva, a opaziš“li, dase veoma suši, odviše 
jede, to imade sušieu, koju možeš izliečiti sa 15—20 
Crvi na dan, sumporom samlivenim u prah, što ga moraš 
medju hranu umješati. 

Krletka neka samo do: Petrova pokrivena “bude, po- 
slije ju odkrij i slavulj će se priviknut malo po: malo na 
svoga hranitelja i na novo mjesto. Opaziš li, da ptica od 
početka prši, moraš ju iz svjetlijega na tamnije mjesto pre- 
mjestiti, dok se bolje upitomi. Prši li po noći navlaš u 
vrieme, selitbe, dobro je posudicu za vodu iznieti, da se 
nesmoči, te noge nopokvari. Uz takvu njegu počimlju 
gdjekoji slavulji mjeseca studenoga, prosinca ili početkom 
siečnja u: krletkah pjevati te pjevaju sve jače i bolje, 
dok se napokon u proljeću sasvim neuvježbaju. Čim su 
ptice duže u krletki, tim bolje pjevaju. Noćni pjevači 
okično zimi počimlju kasnije perai (Mladji su, slavuji 
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za pjevanje u krletki bolji nego li stari, jer 
ratoravit milu slobodu, U obće pjev visi o hr 
pojedine ptice. Od gnjezda odgojeni ili pod jesen prije 
odlazka uhvaćeni mladi slavulji Veoma su marljivi, ak 
dobri pjevači samo onda, ako u sobi slušaju dobra vje- 
šaka i ako drugih 


će lasnije 
ani, o ćudi 


pjevica neima oko njih, . inače 
ostat će do vjeka nevješti, zato svjetujem svakomu, nek 
si radje u proljeće slavulja nabavi nego li pod. jesen. . . 


Uz dobru njegu živi u krletki 15—20 godina a to 
je velika starost za toli malu pticu, koja u 6 tjedana 
podpuno naraste, premda je istom za godinu dana sa- 
vršena. 


Izpravak. U prošlom broju podkrale su se nekoje. 
pogreške i to: na strani 785 u prvom stupcu, osmom 
redku čitaj mjesto im: izim — Na strani 186 u dru- 
gom stupcu, četrdesetom redku čitaj mjesto srpnja : 
travnja. : 


Posjet. u stanovih siromaka. 
Iz londonskih uspomena od T. Simonina. 
(Nastavak ) 

Ako nam ulica Cvieta i labuda prikazuje takvih go- 
stiona, što: da reknem o onih Lower Heate Ptreeta, 
posjećenih od najnevaljanijih i najpogibeljnijih lupeža, 
thieves of the most expert class, kako reče nad- 
vornik Price, koji ih poznaje predobro? Tuj stanuju oni 
Diek-poektes, koji stekoše priznanje Europe i kojim 
London i Velika Britanija plaća danak. Oni mnogo prije 
nego izvedu, pripravljaju lopovštinu, kao pravi šakiste, 
bajduci uredjeni u družtvo. Imadu i svoje štatute, oni će 
kadikad ostaviti gradove Saveznih kraljevina i poći u 
Pariz ili Beč, da uznemire te gradove svojim smjelimi 
kradjami. . . 

Pokrijmo koprenom te špilje zlokobnika, koje poli- 
Cija trpi i podnaša samo, da može laglje sterati >. 
Njima: svoje mreže i hajdmo na časak n Montague 
Btreet, gdje ćemo naći gostiona na oko pristojnijih , 
Poštenijih. Svratišta su to, kamo se uklanjaju čarobnjaci 
Sarlatani, pelivani, cigani, skićući se. svirači i svi ljudi 
te vrsti koji se kriomice povlače po sajmovih i utrki. 
Vanjih. Tu smo sproveli dobar četvrt sata, a jedan . 
takvih gostova, koji se je, mjesto da spava, (bio je da 
treći sat u jutro) grijao u obćoj sobi, htjede nam Kad 
tati svoje umieće. On u nasoj prisutnosti. odigra neko- 
liko igara na kartah i na igračkoj škrabici, koje nisu 
ile upravo loše.  Najčudnovatija igra bila Jo pako sa 
Uzlom na rubeu. Uvezao je čvrsto pri kraju rubca e 
Sling (poldrugi franak) koj mu poda jedan od nas, pa 
Je po tom razvezao uzao i pokazao nam umjesto našeg 
STebrnog šilinga debeo  bakren  penny (četiri os 
Vratio nam ga onako učtivo, kako to samo znade epa 
%kretnost takvih igrača.  Primismo rado tu promj 
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kova, koja se je na štetu naših kesa više puti opetovala, 
pri čem je način čarobnjaka bio protivan rađu blaženik 
alkimista,' koji gu kušali promieniti bakar u srebro ili 
olovo u zlato, t. j. neplemenitu kovinu u plemenitu, 
kako se je govorilo u ono sretno doba. Ostavisino ča- 
robnjaka zadovoljni, al on bijaše čini mi se još zado- 
voljniji od vas. ' 

Gledjuć tako komično uz ozbiljno ohilažasmo mi te 
čudnovate prediele pod budnom pazkom policije, koja 
s nas neskinu oka. Kakvom su nas otčinskom brigom 
Pratili. ti: dobri konstableri. Kolikom su nas uljudnom 
brigom vodili po onih nečistih ulicah, tamnih dvorištih, 
po onih hodnicih, koji kao da neimaju izlaza. Razumieva 
se, da je naš život bio njim povjeren. Napokon bez nji- 
hove sveudiljne pazke nebismo bili samo: porobljeni do 
kože, (neka mi oproste Englezi, da mogu izustiti tu rieč 
koja je sada sgodna) nego još ozlogrdjeni, da smo se 
htjeli braniti. Lica, koja susretašmo, bijahu mrka i divlja. 
Opiti alkoholom jadnici, kojih posjetismo kućišta, vra- 
ćali se na počinak tumarajući. Nekoji bi se razvalili 
kako su dugi i široki pod zidom da se nedignu do dana, 
drugi pali na kupove blata gdje bi zagrezli do pol tiela ; 
neki teturali po blatu i gmizali po kaljuži na putu, voda 
studena. promočila im uda i nakvasila lice # najednom 
se prenuli i pitali prolaznike u nerazumljivom jeziku 
nestalno buljeć u nje. Ipak nebijahu svi pijani. Više od 
jednoga od takvih noćnih radnika, željezne ćudi, odo- 
ljevali posljedicam takve dugotrajne pijače. Nekoji ko- 
racahu na hrpe bučeć i pjevajuć gadne pjesme onim 
glasom nemuzikalnim, kojim se odlikuje veća većina En- 
gleza. Nekoji skrivali se pod vratima; govorili tiho i 
kako se činilo smišljali kakov zločin. Kad bi se Pribli- 
žila policija, umah umakošei pošav dalje, kao da tuder 
šeću. 

Med takvom prljavom svjetinom koja nas je- rivala 
i gurala, dospjesmo u najružniju ulicu. Kroz širom otvo- 
rena vrata udjosmo u nekakav mišnjak, gdje su bile 
daske razmaknute a kroz rupe mogo je slobodno vjetar 


 popuhavati. Nebijaše svieće na stubah, trebalo je da 


uhvati jedan drugoga za odjeću i sliedi prvoga poli- 
cemena, koji je razšvistljivao put sa svojom svjetilkom 
i to korak po korak. Na prvom katu u neznatnoj škulji 
kojoj su vrata bila na pol otvorena, ležala dva čovjeka 
na jednom krevetu, bila su to dva hajdučka lica, koja 
su nas divlje gledala. Mueali svašta i proklinjali nas, 
što su ih frenehdogs (francezke psine) probudili, že- 
leći da idemo mi ljubopitnici do trista vragova. Hajdmo 
u drugi sprat, gdje još uviek traje crna tmina. Na naš 
štropot odgovoriše dva spavajuća čovjeka hrapavim hri- 
panjem kojih lica nisu bila nimalo poštena. Na drugom 
spratu vrata bijahu zatvorena, policem en-i vikali lu- 
pali, rekli svoja 'imena na što bi morali otvoriti; ali 
ukućani preplašeni, da su ih negdje možda : zatekli; ne- 
htjedoše otvoriti. Mi smo nekoliko vremena stajali vi, 
* 


seći jedan o drugom, kao kakov grozd na tih vratolomnih 
stubah. Bio sam zadnji i niesam vidio svieće; činilo mi 
se da vidim onu dvojicu, koja je spavala na pediću, na 
kojem bijah i ja i da hoće, da me ošinu, što sam u ne- 
sgodu probudio te poštenjake. Napokon se vrata otvore, 
pošto je policija jurišala bila na taj sprat i prinukala 
osornike, da ih posjetimo. Stražari svi u jedan mah obra- 
tiše svjetiljke pram posteljam, da bolje vidimo. Mi, uz- 
nemireni nekakvom radoznalošću svi na jedan put pro- 
valismo u taj jadni tavan. Kolika nevolja! Bože moj! 
jeli moguće, da ima stvorova toli zapuštenih 2 Neima 
stakla na prozoru, tuj visi kao zavjesa blatan šal od tar- 
tana, koji je sjegurno već pokrivao mnoga pleća i krio 
mnoge prozore, šal po danu a zavjesa po noći. Na kre- 
vetu ležalo je zlo pokrivalo slaba slamnica i tri djevojke 
oko šestnaest godina, koje malo prije spavahu zagrljene, 
bliede, i već iznemogle od gladi i zime! Koli strašna 
mora da bude zima za te nesretnice, a kada se 
smrzne, kako mogu one odoljeti zimskoj noći i svim ne- 
pogodam ? Jadnice! možda su bile uviek gladne odkad 
ih je majka rodila! Motrio sam njihove plavokose mlade 
glavice, koje su bile još očuvale lice nevinosti i pred 
tolikom nesrećom sjetih se nehotice liepih stihova ve- 
likog pjesnika: ,Joj, nemoj nikad dirati u ženu, koja 
propada! Tko zna pod kojim teretom podlieže? Bog zna 
koliko dana se je borila s gladom?“ 

Gospodin Price htio izpitivati pred nama te malene 
griešnice. One pokazaše svoje glavice, koje su“prije ku- 
šale sakriti pod pokrivalom, premalenim dakako, pritežuć 
ga svojim rukama. Napokon posjednu na postelji čeduo 
pokrivajuć prsa zukama u križ složenima, pak uprieše u 
nas svoj pogled, pogled blag i milen. Na licu mogao si 
im vidjeti neko neobično čudo a ta tri mlada lišea omi- 
liše cielomu družtvu. 

— Kako se zovete gospodične? upita ih uljudno 
nadzornik. Englezi su uljudni pram ženi u svakoj prilici. 

— Ja Mary, moje prijateljice Bety .iJeny, odgovori 
jedna, koja bijaše odrešitija od ostalih. 

— Koliko vam je godina? 

— Šestnaest i sedamnaest. 

— Žive li vam još vaši roditelji? 

— Nikad ih nismo poznavale. 

— Zašto neradite? 

— Badile smo prošloga mjeseca, ali nas su odpu- 
stili, jer je doba mrtva a uzalud smo tražile drugdje 
posla. 

— Gdje ste radile? 

— U jednom šivaćem dućanu. 

— A sad što radite? 

U taj mah zamukoše, ali tako, da i nas zapeče srdce, 
Sirotice pitale milostinju. Tražile bi u blatu na ulicah 
štogod, da prodadu a češće i da jedu, a po noći za ne- 
znatnu cienu od jednoga penny-a dolazile bi sve tri na 
taj blatni tavan, da odpočinu časak na tom strašnom 
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pasjem ležištu, izvrgnute bjesu potepuha, lupeža i vu- 
cibatina najgore vrsti. Odosmo tužna srdca i ostavismo 
nekoliko pjeneza a nesretnice nam zahvališe kroz suze, 


Te ruševne kućerine, kamo dolaze bogoi prespavati 
noć, nisu pod nadzorom policije, not under our gu- 
pervision, reče mi gospodin Price, jer poštovanje 
osobne slobode kod Engleza je takvo, da se nedopušta 
policiji ulaziti redovito u ta skrovišta, nego vanredno i 
oprezno. Na tih strahovitih tavanih bivaju stvari, koje 
su vriedne milosrdja i sućuti; dapače pripovieda se, da 
su na tom ogavnom tavanu, gdje zapuštene djevojke i 
prosjaci sprovode noći, nesretnika nekog, umrlog od gladi, 
na kupu prnja izjeli psi i štakori. Svakako su bolje pr- 
vašnje kućarine, koje bjesmo vidjeli. U onih kako rekoh 
vlada nekakav red; policija, ako je ovlaštena, nadzire ih, 
zdravstveni poredak vlada bar donekle. Ventilacija se iz- 
vadja, gori vatra; nemože se uvesti nego stanoviti broj 
osoba, kreveti su pobrojeni, odieljeni, a spolovi su raz- 
dieljeni. Ali škulje i tavani pridržani za skitalice, pro- 
palice, sdvojne, destitute, and desolate persons 
(tako ih je označivala englezka policija), kako ti razža- 
ljuju srdce, kad ih pogledaš; kako tužni i žalobni odosmo 
sa tavana, gdje su Mary i njezine družice noćile. 


Bila su tri sata u jutro, kad ostavismo taj zakutak. 
Na pristaništu policije bio zatvor, gdje se zatvaralo pi- 
jane i razbijače, koje bi zatekli na javnom mjestu. Ne- 
koliko od takvih tamnica bijaše otvoreno. U jednoj bilo 
mužkaraca, koji mirno probavljahu svoje vino ili vezahu 
noćju dobivene rane. Nekoji kušali prosvjedovati proti 
zatvoru, videći gospodina Pricea, kog ipak prepoznaše 
kroz vinsku maglu ali umah zatvoriše se vrata pred no- 
som prosvjeditelja. U drugom zatvoru bile su zatvorene 
žene, nemirnije od mužkaraca. Tu se je grozno vikalo. 
Ženske bile se istinabog prije kratkog vremena napile, 
te se njihov bies nekako izpričati može. U trećem skro- 
vištu prizor bijaše grozan, tu bijaše žena sama zatvo- 
rena, jer ju je hvatao pravi delirium tremens, vlasi 
joj bili sasma razpušteni i raztrešeni po plećih, lice kr- 
vavo, kako se je sama grebla nokti u pravom bjesnilu. 
Prikazivala je pravu sliku harpije. Kad doču, da je došo 
gospodin Price, kriknu: 


— Ja hoću izaći, hoću otići, vratit ću se u svoju 
kuću, moj muž i moja djeca me čekaju. 


Brdce žene i majke budilo se u toj pijanici. 

— Otvorite mi, hoću da idem kući! 

Pak smiriv bjesnilo, dalje će: 

— No dajte, dragi gospodine Price, dobri prijatelju 
my goud friend, pustite me na slobodu; obećajem 
vam, da ću biti dobra. 

Ali kad uvidi, da je nesluša, kriknu: 

— Nije istina, ja nisam pijana, to je podlost stra 
žara; ja ću ići sutra k sudcem, da im se potužim. 


Kk 
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. I lupnu glavom o zid svoje stanice, tresla je vra- 
tima i govorila nerazumljive rieči, valjala se po tlu, usta 
joj se pjenila a uz to urlaše neprestano. Sad se obrati 
na koncu i na nas, dozivljuć na pomoć sve djavoloi 
nemani. Dvaput pokušah kroz prozorčić pogledat na nju 
i dva put vratih se natrag prepav se bjesne ludjakinje, 
koja se htjela baciti na mene uzprkos vratima, koja su 
ju od mene dielila. Stražar otvori za čas vrrata, tad ga 
jadna luda umoli sladkim glasom, da ju pusti na slo- 
bodu. ,Da, na slobodu. Sutra u jutro“, odgovori joj 
stražar blago, a biesnica zamuknu. 


Različiti prizori, kojih bijasmo redomice svjedoci 
za čudne noći kosnuše se nas van reda, bijasmo gotovo 
omamljeni. Četiri sata odbi zvono, a dan već se radjao 
nad Londonom, gdje u širini od 52 stupnja sunce izlazi 
u ljetu skoro toli kasno a izlazi skoro toli rano kao iu 
Petrogradu. Oćutismo potrebu zraka i svjetla. London 
Bridge (londonski most) nije bio daleko; mi se upu- 
tismo k njemu, nebi li nam na tom mostu nešta odla- 
nulo od frižka zraka. 


Iz dimnjaka tvornica, koji se dižu med london- 
skimi mostovi Soutmarthskimi i Blachfriarskimi, na de- 
snoj obali rieke sukljali po zraku oblaci dima. Tvornice, 
mašine, pivare, strojbarnice tog doma zanata prionuše 
uz svoj svakdanji rad, dočim stajahu na lievoj obali pod 
starom kulom, koja se visi nad tom točkom City-a, usi- 
dreni brodovi i kao da su se probudili od noćnoga sna. 
Nekoje ladje micahu se, amo tamo dojekivao štropot 
mlata o nakovalo i oštri žvižd parobroda. Lagana magla, 
koja se dizala nad površinu rieke, čija liena voda dopi- 
rala tako po malo do mora, zahvatila jednu i drugu 
obalu i obuzimala jedan dio grada, ali nam nije sakri- 
vala veličanstveno lice Westminsterske palače, koja svoje 
podnožje moči u Temsi, i smielu kupolu sv. Pavla. me- 
tropolsku crkvu starog Londona. Neima slikara ni put- 
onika, koji bi prolazeć, gdje mi bijasmo, propustio ne 

motriti taj nevidjeni vidik, kojemu nije ravan divni 
Canalazzo u Mletcih; i omamljujuća slika, koja se 
otvarala sve više našim očima pod sve življimi traci 
zore bijaše jedina kadra, da razblaži naš duh od žalost- 
nih slika noći! Ali trebalo je sjene toj slici, kojom 
htjedosmo prikriti predjašnji plan. 

Na jednom kamenom stupcu London Bridge-a spavahu 
tvrdo dva vojnika jedan kraj drugoga a blizu njih mlada 
djevojka, kojoj je šešir bio odvezan, akoprem je jutrnji 
mrazni vjetar brijao. Taj prizor dozove nam u pamet pri- 


zore noćnog obilaza, što ga netom svršismo. U Strandu | 


noćna je pijača još uviek trajala nepazeć na zoru, i kad smo 
unišli u kuću Haymorketske dvorane još razsvietljene i 
otvorene, u njih bijahu vječni pijanci, lakti poduprti 
na mramorne stolove. Nekoliko žena, koje pohadjaju to 
gadno svratište, ostaše u kavani. Na ulici, pred vratima 
spavahu mladi mesari jedan nad drugim, četiri poli- 


d 


cemen-a nosili težko na nosilci pijanu ženu, skrož 
mokru. ika 

To su žalostni prizori, koje noć pruža radoznalim 
u predielih Londonskih siromaka. Ja nisam pojačao boje 
slike i nisam ništa drugo opisao nego ono, što gledah 
svojima očima. Drugi pred menom, svjedoci istih nevolja 
govore rječitije. Tko nije čitao što o tom predmetu, kaže 
Faucher, jedna od zviezda politične ekonomije franceske ? 
Tko nepozna ganutljive članke Alfonza Esquirosa, koji 
je potratio plemenito dugo vrieme progona prouča- 
vajuć Englezku i engleski život. Potrebno je, daih ći- 
tamo, da navedem u ovih stupcih jednoga od dvaju ući- 
telja, jer njihovo pripovjedanje toli istinito potvrdit 
će moje. 

»Vlak Blackivalski, kaže Lav Faucher, u svojih En- 
glezkih razmatranjih, prolazi kroz White Chapel 
u svoj svojoj dužini. Sa visokih nasipa po kojih juri 
vlak, lahko motriš tajne te nevolje. Vidjaš suhonjave žene, 
kako se ukazuju na prozorih, bliedu djecu, koja se valjaju 
po dvorištih sa svinjami, koje su nerazdružive družice 
irskih obitelji, krpe koje vise nad ulicami, te prieče 
svjetlost i toplinu; amo tamo u prostih prostorih razbi- 
jene stvari i blatne; to sve je na gomile zaustavljeno 
na mlakah stajačicah, koje prieče tek vode. To je prizor, 
koji ti se pokazuje kako no je rieč a volo d'ucello. 
Što bi bilo da se može odkriti krovove tih kućerina 
kakvom čarobijom, koja tad nebi imala ništa vražjega u 
sebi, da bi se pobrojilo vaje i uzdisaje, koji se k nebu 
dižu “ 

Dalje pripovjeda o nečistom kupu kuća Spitalfield 
i Bethna Greena gdje vrvi 150,000 tkalaca većim dielom 
Iraca, ,kuće tog okružja su tako propale, da bi se težko 
dalo stvoriti kakvu sliku o njih. Višeput su sagradjene 
od slabo pričvršćenih dasaka, što ih se brzo pretvori u pravu 
štalu. Kad te barake zatvore rad pogibelji, da nepoklope 
stanovnike pa i sami stanovnici ih ostave, nadje se uviek 
po koja irska obitelj, koja si smjesti utočište tudjer, kao 
gadna živinčad. U tom okružju, gdje su ulice, kad daždi, 
pune močvara, može si svatko pomisliti, da ni groznica 
nije daleko od okuženog truleža“. 

(Konac sliedi.) 


Osnovi američkog družtva. 


Po Henriku Sienkiewioezu. 


— — Da reknem dvie tri o američkom družtvu i 
kako se ono razlikuje od evropskoga. Razlika je toli 
ogromna, te će se. Evropljaninu, koji je netom onamo na- 
došao, čudnim i neponjatnim pričinjati ne samo sastav 
Sjedinjenih država nego i život i običaji stanoviki tih 
država. Promotrimo primjerice evropsku i američku de- 
mokraciju. Ona se razlikuje od ove, ako ne više a to 
sjegurno koliko i teorija od prakse. U Evropi se zove 


izborno pravo te u kojoj se porez razporezuje prema pos- 
totku dohodaka. Po rečenome imado u Hvropi, najpače 
na Zapadu, većina “demokratskih država. Modju tim se 
američka demokracija nerazlikuje od evropske samo u 
tom, što se ova osniva:ma jednom a ona na drugom ustavu. 
Da nam bude što jastija ta razlika, valja mi  pripomo- 
nut, da stoga, što je država demokratska, nesliedi nipošto, 
da je i družtvo u njoj demokratsko: u Evropi ima de- 
mokratskih država ali nema demokratskog družtva. 
Gledjimo na Francuzku. Nema dvojbe da se francuzka 
država, počevši onamo od velike revolucije, osniva na 
osnovu demokratskom. Pa ipak će svatko sa mnom priz- 
nati, da unatoč napisa, što se vidjaju po svih orkvah : 
čgalitć, fraternitć itd ono prvo vriedi samo u dr- 
žavi a u družtvu da je puka Lafontainova basna. Liečnik 
trgovac, činovnik, radnik, prosti seljak, učitelj, bankir — 
zar su ti i u družtvenu životu ravni jedan drugomu ? 
Zar u Francuzkoj — a tako je napokon i drugdje — 
nepostoje jedan pored drugoga uva protivna svieta, kao 
kakove indijske kaste: sviet proste svjetine, sviet u ko- 
šuljcu i surini — i sviet ljudi izobraženih, sviet oda- 
braniji. finiji, gospodski? Zar se ovi nesciene u istinu 
boljimi od onih? To je bjelodano! "ak 
Inače je u Americi. Demokratstvo nije samo u. dr- 
žavi, ono je u družtvu. Tu su ljudi svih pnih staleža, 
što sam ih nabrojio, u istinu posvema ravni jedan dru- 
gomu: mogu zajedno živjet, mogu zajedno prijateljevat, 
zalaze u iste sborove, sjedaju za isti stol; u kratko: ne- 
stoje na različitih stupnjevih druživene ljestvice, jer tu 
nema ni stupnjeva ni ljestvice — svi stoje razom zemlje, 
nit tko viši, nit tko niži. U sjedinjenih državah “nedieli 
se sviet u prosti i neprosti, a i nemože se dielit s više 
razloga. Evo redom tih razloga! 


Imade temeljna zasada demokracije družtvene a ta 

je: poštuj rad! Ondje, gdje je svaki rad jednako što- 
van, jednako svet, ondje nema poslenika družtveno viših 
i družtveno nižih. Mi Evropljani ne pojmimo i nemožemo 
pojmiti, kako se u velike poštiva u Americi rad. I u 
tome nas Američani daleko i daleko  nadkrili. Recimo 
otvoreno; u nas su teorije o jednakoj vriednosti rada, 
bio on koje mu drago vrste, puste rieči, koje nenalaze 
odziva, u praktičnu životu. U nas će čovjeka, pripada li 
po rodu višim krugovom te se mora prehranjivat žuljevi 
svojih ruku, unatoč svemu onomu, što se piše i govori, 
svi popreko gledati, pače i sam će najzad mislit, da je 
spao na nizke grane — za što? On se je odvrgao od svoje 
kaste, on je razkinuo sve sveze, što su ga vezale s dru- 
žtvom, kojemu je pripadao, on je postao članom nižih 
razreda! Toga nijeu Americi. Tu da pravo reknem, nema 
“ družtvenih razreda raznovrstnih na Evropsku; tu postoje 
tek različiti ,business“ i gentleman, koji: se bavi 
čizmarstvom, štovan je jednako kao i onaj gentleman, 


VIRNAC 


svaka država demokratskom, u kojoj imadu svi jednako 
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što so bavi odvjetničtvom, a to jedino s toga, što javno 
mnonje jednako štujć i čizmarstvo i odvjetničtvo. 

Nečuveno poticanje rada to je poglaviti uzrok te u 
Americi nepostoje one dvie sprotne klase a to nas ujedno 
upućuje te ćemo razumjeti američko dđemokratstvo, koje 
nam je u prvi mah po gotovo neshvatljivo. To počitanja 
vada dade se protumačiti historijski i ekonomijski. — 
Ovdješnje druživo sastavilo so od izseljenika, što su pri- 
padali nižim, ponajviše radničkim razredom, koji su se 
od uvisk, prehranjivali žuljevi svojih ruku pa su tako 
navikli nazirat u tom zanimanju poglavitu vriednost 
svakog čovjeka a svoju najjaču podporu i najjaču pri- 
vredu. Eto vam historijskog razloga. Jasan je i posve na- 
ravan takodjer ekonomijski razlog. Malen broj ljudi na- 
stani se na zemljištu neizmjerna prostora; potreba se 
pokaza tolika, te im se nije s nedostatka radnih sila 
moglo udovoljit, odatle nečuvena ciena rađu, odatle ne- 
ponjatno ono poštivanje rada, Da reknemo na trgovačku: 
trebalo se radinih ruku deset.puti više, nego što ih je 
bilo — stoga im tako silno poskočila ciena ne samo ma- 
terijalna već i moralna. Sad nam je sve jasno. I danas 
jošter u ponajviše krajeva imade potreba mnogo a radnih 
sila razmjerno malo, pa stoga se i dan današnji još udilj 
u velike cieni radinost;“koja je (podržavana i onako 
javnim mnenjem i uzgojem) poglavita i olćenita ' vrlina 
tamošnjeg naroda. Ro 

Ux samoupravu, kako postoji u Americi, mogle: su 
se izvesti državne institucije u duhu tog poštivanja rada, 
a prema tome u duhu čisto te, izključivo demokratskom. 
U Evropi, ma da i jesu uvidjeli već od davna, da i nižim 
klasam treba prosvjete, brinu se poglavito ne za ele- 
mentarne škole, već za više naučne zavode, namienjene 
znanostim u strogom značaju rieči same. Nije treba 
istom dokazivati, da su ovi viši zavodi nepristupačni ve- 
likoj većini družtvenih razreda, koji stvaraju tako zvani 
prosti sviet, to jest državi nije poglavito do prosvjete 
čitavog naroda, već samo do prosvjete gospodskih, viših, 
inteligentnijih slojeva. Odatle ona razlika u umnom raz- 
voju raznih razreda, uslied koje razlike nije moći izvesti 
jednakost u družtvu i običajih. 

I opet-je inače u Americi. Školam nije poglavito 
do znanosti, već do obće prosvjete. Dašto imade i viših 
znanstvenih zavoda, ali poglavito se brinu za elementarne 
škole, u kojih se podučava čitav narod. Stoga je moći 
kazati, da znanosti u sjedinjenih državah stoje niže, nego 
li u Evropi — nasuprot pako, da je prosvjeta veća nego 
H-u Evropi. Prosvjeta je tu veoma razširena, ona nepo- 
znaje iznimaka. Valja i pripomenuti, da je tu i osnova 
elementarne poduke znatno šira nego li u Evropi. Ele- 
mentarna škola neuči samo pisat i čitat. Svaki Ameri- 
čanin nauči u njoj ne samo čitat i pisat, već takodjer 
nešto domaće historije, geografije, nešto iz prirodoslovnih 
nauka a napokon nešto o državi i njenu «ustavu. Izašavši 
iz škole, naobrazuje se Američanin potanje čitanjema-no- 
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yina.i družtvenom praksom. Državljanin, koji je birač, 
koma su interesi najuže, skopčani s udesom stranke, kojoj 
pripada, miešajuć se neposredno u raznovrstna politička 
pitanja, pribavlja si specijalnog znanja i samo svojih na- 
zora te bude inteligentan, razumije sve, što se oko njeg 
zbiva. i 

I Zato čovjeka toli slabo naobražena, kao što je 
pprosti sviet“ u Evropi, n. pr. kao što je naš ili fran- 
ćuzki seljak, naći je tu jedva medju ernci, koji su se 
istom nedavno oslobodili. Sa svakim ladanjskim farmerom 
rukotvorcem, vozačem ili mornarom možete razgovarat, 
ako vas volja.i o raznih formak ustava o stranoj politici 
o papirnom i kovanom novcu, jednom rieči, o čem vas 
je volja, dakako samo ne o literaturi i liepih umjetnosti. 
O svem tom slušao je on u školi, čitao u novinah ; o 
svem tom morao je, stupajući na biralište promišljati ; 
slušao je napokon tisuće govora i republikanskih i de- 
mokratskih, u kojih mu se je svaki predmet kazivao sa 
svih strana i kano lopatami bacao u glavu. Nazori njegovi 
istina, niesu svaki put duboki, gdjekad će dapače odkrit 
prirodjenu mu glupost al ipak nikad neće pokazivat ab- 
solutnog mu neznanja. A niesam ni u čem  pregonio. 
Svaki Američanin ako i nije ušen, a to je misaono razvit; 
takovih sprotnosti u umnom razvitku, kao što ih nalazimo: 
u Evropi, nema ovdje. ore 

Da u kratko reknemo;. prosvjeta je. ovdje veoma. 
rasširena -a prilično. jednako podieljena,: Ljudi -su jedan 
drugomu umno bliži, dakle se lagdje i sporazumiju. U 
takovih okolnostih ne može biti posebna naobrazovanost 
uzrokom, te bi se jedan nad drugim uzvisivao ; jer ako: 
n. pr. liečnik znade ono, čega nezna čizmar a to znade 
i čizmar nešto, čega lječnik nezna; njihovo posebno vriedi 
im tek za njihove ,business“ i ništa više: 
ravni jedan drugomu. 


Eto vam drugog uzroka te su Američani u, družtvu 


i u običajih ravni, .jedan drugomu. 

U Evropi se viši sviet razlikuje od. niž eg svjeta 
ne samo tiem, što se zanima radom poglavito umnim, 
duševnim, što je bogatiji, što je bolje odgojen — viši 
sviet razlikuje se od nižeg i običaji. To je u ostalom 
posvema naravno. Gospodski, finiji, otmeniji običaji mogu 
se uciepit i uhvatit koristnje samo u onom družtvu, koje 
it tu je naročito udešeno. Nježna ta biljka potrebuje 
vanredno brižne duševne njege, da uzmogne tanahnimi: 


osjetom . razabirat, što je estetski fino, pristojno a što je 


ad i prao .U Evropi u viših otmenijih ,krugovih, u 
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kojih imade tih uvjeta, uzvinuše se družtveni obićaji do 
tako zamjerne visine, da o njoj Amerićanin ni sanjati 
nemože. lito, našto se Hvropljaninu, koji tek od nedavna 
boravi u Americi, pričinjaju američke navade prostačke 
a Američani sami, koji žvaču duhan i dižu noge na stol 
pravi barbari. 

Običaji su evropski kako ih vidimo u naših visokih 
družtvih kud i kamo finiji od američkih al zato i dieli 
nezajazljiv bezdan u našem starom svietu običaje viših 
od običaja nižih razreda. Uzmite dvorskog kavalira, sta- 
vite ga uporedo sa seljakom pa ćete reći: ta to su ljudi 
S raznih planeta! Promotrivši: pako naše slojeve, valja 
nam priznati, da su Američani daleko “i daleko uljudje- 
niji, od Evropljana. Uljudba je dakle, koliko se ona pri- 
kazuje u običajih, u Evropi i veća i manja nego li u 
Americi a uzevši na um sve, što je dosele rečeno, doći 
ćemo do istog zaključka, do kog. smo došli, govoreći o 
prosvjeti, t. j. u Evropi. imadu jedni sve, a drugi ništa! 
U Americi kao što nema “velikih: razlika u prosvjeti, 
tako ih nema ni u običajih: Ista logika, koja u Evropi 
stvori te razlike, ista logika izbrisa te razlike u Americi, 
Nigdje nema tako finih običaja, kao što su u evropskih 
viših krugovih al nema ih nigdje ni tako prostih : neu- 
gladjenih, kao što su u evropskih nižih slojevih. Eto 
vam trećeg uzroka te su Američani u družtvu i u obi- 
čajih ravni jedan drugomu. < 

Znajući ta tri uzroka — a to su 1) poštivanje rada 
2) slaba razlika u obrazovanosti: i-3)-slaba razlika u obi-. 
čajih — moći ćemo dobro“ razumjeti američku demo- 
kraciju i u obće američki život. Sjećam se, kako je ko- 
čijaš, koj.nas je imao prije nekoliko mjeseci odvesti ne- 
komu farmeru . miljunaru,. došavši onamo, umjesto da 
ostane kod svojih konja, pošao s nami u salon pa sjed- 
nuvši na kanape, stao zabavljati domaću gošpodjieu ; moja 
evropska pamet nije nipošto mogla toga razumjeti, tim 
manje, što, neumijući onda jošte dovoljno englezki, nie- 
sam: mogao ocieniti njihova razgovora. Pa ipak ukuća- 
lom činjaše se to posvema -naravno, da što, jer je njima 
kočijaš, kao kočijaš, samo gentlemen, komu je ,busi- 
ness“ uzdržavati konje, inače pako ravan svakomu dr- 
žavljaninu sjedinjenih država. Danas se dakako ni ja. 
tomu nečudim, jer sam osvjedočen: ako i stoji američki 
milijunar, finoćom običaja niže od milijunara evropskog 
to nasuprot američki kočijaš stoji deset put više od evro- 
pskog kočijaša. 

(Konac sliedi.) 


rez 


i. 


; Žagrebulje. 
“ Krv teče opet voljko po naših žilah, sad istom možemo opet 


hladno, misliti A. mjeriti po prilici strašnu nesreću, koja nas je 
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istom počimljemo sjećati svega, što vidjesmo i od tolike navale 
strašnih prizora za časak zaboravismio. Počimljem se sjećati: ija 
i u koliko pamtim pojedinč prizore pripoviedat ću ih. U tih 
mojih bilježkah nači će se'i po koj odgovor na: pitanja jugo- 
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Slavenske akademije, a povrh toga izpravit ću štošta što su 
naši i strani dnevnici krivo zabilježili, bud pretjerujuć same 
sgode ili umaljujuć istinu. Mislim da se ove moje bilježke mogu 
smatrati vjerovnimi, jer pripovjedam, što sam na svojo oči vidio, 
buduć da sam kao javni zvaničnik obilazim sva opasna mjesta 
od dana 9. studenoga t. j. od dana potresa sve do sada, pa sam 
dakako više vidio nego novinski reporteri, koji svoje izvještaje 
nakićuju frazami. Neću govorit o dopisnicih stranih novina, 
Čovjek mora gotovo sdvojiti o mogućnosti, da se poviest ma na 
pol istinita napisati može, kad je čitao svo one ludorije, što je 


većina vanskih novina (izuzev bečku ,Pressu“, podlistak ,Deu- > 


tsche Zeitung“ i , Wiener Allgemeine Zeitung“) o našem potresu 
napisala. A i slike velikim su dielom upravo užasne, lažne, nitko 
nebi u njih prepoznao zagrebačke kuće i Zagreb. Badava traži 
čovjek po našem Zagrebu te nacrtane ruševine. Svaka, i naj- 
ozbiljnija stvar ima i smiešnih epizoda, a tako i naš potres. 
Nismo htjeli, nismo smjeli iztaknuti nijedne, dok je svemu gra- 
djanstvu srdce od uža a treptilo, dok nam je ljuta žalost napu- 
njala dušu. U toli ozbiljnih časovih grieh je: šaliti se. Sad smo, 
rekoh, mirniji. Uzmite ,Leipziger illustrirte Zeitung“ čuvene no- 
vine sa slikami, koje idu po svem svietu. Tu imate opis Zagreba, 
koj se hrvatski zove ,Zagor“, ima gimnaziju i njemačko kaza- 
lište. (!) Slavne te novine prepisale su opis Zagreba iz konver- 
zacionalnoga leksikona, koj je prije 30 godina izišo. Peštanski 
»Tagblatt“ donio je sliku zagrebačke prvostolne crkve i kaptola 
poslije potresa. Crkva kao da je kozičava, krovovi kaptolski kao 
da su slamnati, nekojim vide se samo rebra, na trgu kaptolskom 
ima pet tornjeva mjesto tri, jedna' vrata mjesto dvojih. Stolna 
crkva kao da je kukavna seoska kapela. Bog i duša, slike Val- 
vazorove mnogo su točnije. — Znameniti svjetski illustrovani 
časopis ,London News“ donio je cielu skupnu sliku o zagre- 
bačkom potresu. Gledajući te sličice nismo svojima očima vje- 
rovali. Tu ima takovih prizora, takovih čudnovatih sgrada, kakvih 


češ badava tražit u našem glavnom gradu. Nismo zaista znali, - 


što bi ovo ili ono imalo značiti, dok nepročitasmo podpisa. 'To- 
ranj stolne crkve više je nalik čudnomu krivomu tornju u 
Pizi, nadbiskupski grad ima bit podrta jednokatna kuća sa jednim 
tornjičem, nacrtano je i pročelje ,Hrvatske komercijalne banke“ 
al tako raztrgano, razpuklo, kan da će se razpast na komade, a 
da bude efekt savršen, prikazuje se i glasoviti ,vulkan pri Re- 
sniku“, kako se silno puši. Pod sliku podpisano je, da je to 
Zagreb, al istim pravom moglo bi se napisati ,Valparviso“, 
»Lima“, ,Arequiza“ ,Messina“, ,Pompeji i Herculanum“ ili ma 
kakov grad svieta, koj stoji kraj vulkana. ,Leipziger illustrirte 
Zeitung“ postavila je pače i znatne ladje k Zagrebu, tu je valjda 
ono isto brodovlje, koje je po Shakespearu doplovilo bilo k mor- 
skoj obali u Českoj. Izišlo je već i popularnih bojadisanih ilu- 
stracija. Vidjesmo takov jedan izšarani list, koj je izišo u Pragu. 
Svi nama se tornjevi ruše na glavu, djeca leže na ulicah, popla- 
šeni konji lete preko piljarica, a ženska neka nosi iz ikuće ve- 
liku salonsku lampu, i spašava to dragocjeno blago vrlo fieg- 
matičkim korakom, premda joj već pol kuće na nos pada. Ima 
tu dakako mnogo mrtvih i ranjenih. Nu to su nedužne neistine, 
u mnogo tih slika ima dobre volje, ali ima drugih crnih dja- 
volskih slika, kojimi zakutni pisari zlorado kvare kredit Zagreba 
u vanskih novinah. Pogadjamo po prilici tko su ti junaci, a nji- 
hovo djelo izići će na vidjelo. I mi ćemo čitaocem privesti pred 
uči niz slika, većinom po fotografijah revnoga » Skademičkoga 
svjetlopisca g. Ivana Standla, neka se potomci sjećaju tih strašnih 
dana. Spominjemo : ,Svetilište stolne crkve“, ,Granešinsku crkvu“, 
»Gradski toranj“ na Vrazovu setalištu, Remetsku crkvu“, ,ru- 
ševine grada sv. Jelene“ i t. d., a od kompetentna pera doniet 
ćemo istinito pripoviedanje o potresu, koje se istom sada, gdje 
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su so živci umirili, razborito napisati može bez fantastičkoge, 
nakita. Imamo zato pouzdanih podataka. Za sada spomenimo Avis 
tri ortice. Mnogo govorilo i pitalo se, da li je gibanje zemlje u 
Zagrebu bilo valovito, ili da li je bilo možda i udaraca verti. 
kalnih t. j. odozdol gore. Evo zato nekoliko podataka. Na okrajku 
mojeg jedaćeg ormara stajala jo šećernica od porculana sa po- 
klopcem dosta visoko, a poklopac stajao je čvrsto u okviru sama 
m udarcu dne 9, studenogs skoči šećernica al 
nepade, nu poklopac izskoči više, pade u paraboličkoj erti na 
zemlju i razbi se na samo komade. Na groblju središnjem ošte- 
ćeno je malo spomenika, samo neki maknuše se na svom pod. 
nožku, al se opazilo kod nekih kamenih spomenika, u koje je 
bio utaknut kamen krst, da je stup spomenika ostao čitav i ne- 
pomičan, al krst izletio je iz svoje škulje u vis te je poslje pao 
na zemlju. Grobar bijaše baš na groblju. Reče mi, da je čuo 
tutnjavu, zviždanje, krstovi da su skočili iz spomenika a poslije 
počeli se svi spomenici ljuljati amo i tamo, kan da će leći na 
zemlju. U nekoj kući na Kaptolu stajao je na peći kip od sadra. 
Kip nepade pri potresu s peći, al mu izskoči glava sa drvenim 
klinom, kojim je glava utaknuta bila u kip. Pri ulazu u gaj sve- 
toga Žavera ima na visoku trošnu stupu od pjeskovea dosta 
težki kameni kip svetoga Ignaca od Lojole. Kip stajao nasred 
dosta uzkog kapitela, pri potresu nepade al se za jedan korak 
napred prema rubu stupa pomakne. Po tom vidi se, da je bilo 
i udaraca odozdol u vis. Mnogi neslažu se glede pravca potresa. 
Tu budi zabilježeno, kako su se neki predmeti okretali. Nad 
ulaznima vratima u gaj svetoga Žavera stoji sinčić božji od ka- 
mena, kako blagosivlje sviet. Vrata su osamljena, dosta visoka, 
kip ima malo podnožje i nije&*iičign zaklonjen, pod njim prislo- 
njena ledjima na zid, gledjuć prema jugu stoje dva kamena 
svetca, triputa veća od malog Isusa, i triputa bliža k zemlji od 
njega. Jedan od tih svetaca pade licem na zemlju, prema jugu, 
mali Isus u zraku nepade sa vrata, al se okrenu na svom 
podnožju od juga k jugoistoku, za jedno 45 stupanja. Blizu 
sljemena na krovu kućarice pri svetom Duhu stoji tanan ne- 
visok dimnjak. Od potresa puče horizontalno i gotovo toli 
Pravilno, kao da si ga _ nožem prorezao. Oblik je dimnjaka kva- 
dratičan, plohe stojale su ravno prema sjeveru, jugu, istoku i 
zapadu. Gornja odlomina poče se od potresa oko sebe micati i 
pomaknu se prema juguistoku za 45 stupnjeva. Nutrnja ciev 
dimnjaka t. j. os ostala je nepromienjena, al rtovi gornje i dol- 
nje ulomine tvore zajedno osmokutnu zviezdu, posve pravilno. 
U dućanu nekog slastičara u dugoj ulici (gdje je potres učinio 
malo kvara) stajale su u staklenicah figurice od tanka kruta še- 
ćera, na papirnatih podnožcih stranom oblih, stranom eliptičkih, 
stranom kvadratnih. Bilo ih je nekoliko stotina, sve su figuro 
licem gledale prema sjeveru. U dućanu nerazbi se |od stotine i 
stotine tankih staklenica i čaša nego osam stakala, koja stajahu 
na najvišem mjesta, ostale čaše i posude skakale na policah od 
sjevera k jugu u jednakih razstojih, nijedna nedotaknu se druge 
a od nježnih šećernih figurica nesruši se za čudo nijedna, al 30 
sve okrenuše u ormaru na svom podnošku od sjevera k jugo 
zapadu. Eto! Nije lito čudo, u dugoj ulici okrenu se šećerni Amor 
od dva palca na svojoj nožici, a nekoliko stotina koračaja od 
INABR S brdu puče zapadni zid vatrobranog tornja šest sto“ 
tina godina starog, četiri sprata visokog, poldrug hvste do- 
belog, zidanog kamenom, od vrha do dna, te zievaju široke pu 
kotine. I njegov mnogo niži brat, stari popovski toranj na ra 
zovom šetalištu prodje zlo. Zidan je po prilici 1260 godine od 
kamena, zidovi su mu dva i pol metra debeli, al sjeverni kaja 
čni aid propuko mu je od krova do zemlje i u nutrini sruši 89 
debeli svod na prirodoslovnu sbirku kraljevske mužke prop#“ 
randije, tolika-bijaše to sila. 
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3 oovratih se sa otcem u stari naš dvorac 
Wo remetinski. Lahko si možete pomisliti, 


“="kako mi je srdce kucalo, kad vidjeh 
opet liepe šumice po brežuljeih, to- 
JE E ranj župne crkve i naš starinski dvorac. Pla- 
(S) kala sam — neznam da li od žalosti, da li od 
J4 radosti — al plakala sam od srdea. Bila sam 
za tri godine zrelija, pače za više, jer divljom 
> djevojkom, mneznalicom ostavila bjeh prije tri 
< godine otčinski krov, sad se povratih mirnija, 
. čednija, pa sam se bila i nešto naučila. Mogla sam 
dakle više misliti, više osjećati. Družina u 
dvorcu gledala je .nekako u čudu ružnu Mal- 
čiku, služavka, od koje bjeh naučila molitvu 
gospodnju, nije nikako vjerovati htjela, da umi- 
jem čitat i pisat. Prvo mi je bilo, da ogledam dvorac 
i gospodarstvo. Staje, gumno, hliev, suša, kuružnjak, 
zdenac, pasja koliba, sve je stajalo na istom mjestu, sve 
sam to pozdravila kao stare znance, da i onaj siedi sgr- 
bljeni, hrastovi stup pri prelazu u kupusnjaku. Bilo mi 
je, kan da sve to staro drvlje f-kamenje. ima srdea # 
oči, da me i ono pozdravlja. Nu kako su mi oči obi- 
lazile po svih tih milih stvarih, nešta me sjeklo u srdce. 
Činilo mi se, da je sve trošnije, nekako zapušteno, da 
Sve to nekako trune i gine. Ovdje, ondje falilo na pro- 


zoru staklo, u ogradi kolac, u krovu bila ovdje,-ondje 


škulja, a dimnjaku bila je stara kapa odpala. Od moga 
odlazka nije se ništa popravljalo, služinčad gospodarila 
je po svojoj volji, otać išao po svojoj želji, kuća bijaše 
nečista, dvorište blatno, a ovietnjak upravo podivljao od 
samoga drača. Neima dvojbe, gospodarstvo išlo je na 
gore, nije bilo ruke, koja bi sve redila bila. Meni se to 


Rukopisi se nevraćaju. 
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Kanarinčeva ljubovca. 
Du “o (Dalje.) 


gadilo, a navlaš zato, jer sam se u samostanu priučila 
čistoći. Nisam htjela ni smjela pitati otca za razlog 
tomu propadanju. Kao i prije odbijao se je od mene, 
govorio samo toliko, koliko se moralo, vladao se, kao 
da sam mu teretom, koga se otresti nemože. 

Nisam pače ni blizu njega stanovala. U našem dvorcu. 
bio je nekakav starinski toranj, & u njem sobica, na 
spodobu ove, u kojoj sad živem. Tu mi sobicu dade otae 
za stan, sam je stanovao na drugom kraju kuće a medju 
nama bilo je dosta soba, vazda zaključanih kao u kakvu 
gradu, gdje neborave gospodari. Stisnuh se u svoj kutić, 
kako sam bolje znala, uresih si ga _eviećem, slikami i 
vjerujte, bilo je sve čisto kao što ovdje. Ovo siromaštvo 
što u mojoj sobici još i sad: stoji, stajalo je i u tornju 
remetinskog dvora. . Netreba mi spomenuti, da sam i 
grob svoje majke pohodila, i često polazila. Sad me je 
istom pri grobu bolilo srdce, sad, budući pametnija, ću- 
tila sam istom, kolika da je žalost i bieda neimati 
majke. Za dječake je lakše, dječaci su vjetrogonje, al 
kćeri hoće se majčino oko, majčina ruka, hoće se maj- 
čino srdce. Vidite, svega toga nisam imala. 

Ja vamodviše brbljem, je 1 milostivi gospodine? Eh 
oprostite, mi ženske uviek više govorimo, nego što treba; 
nu govorit ću kraće, da vam nedosadim, Neznam, što je u 
mene ušlo bilo, kao nekakva vrućica, kao nekakva žedja. 
Htjela sam, da popravim, poljepšam gospodarstvo. To je ' 
dakako smiešno od mlade djevojke, koja, odhranjena u 
samostanu, nezna upravo ništa o gospodarstvu. Ali volja 
mi je bila jaka, srdee vragometno, a nisam ni luda bila, 
pa sam se tako turala i gurala kroz te svakdanje brige., 
Nered mi je dosadjivao, htjela sam pokazat, da jesam za | 
nešta na svietu, ako sam i ružna, nadala sam se, da ću 


m . 


možebit radeći s vremenom omilit oteu. Uzeh ključe od 
pivnice i spremnice k sebi, pazila na težake, zatvarala 
mlieko, stajala kod bačava, kad se je vino pretakalo i 
kod krava, kad se je dojilo. Tjerala sam služinčad, da 
mete, pere, bieli, prede, u kratko zabadala sam svoje 
prste svakamo. Sad da ste vidili služinčad. Sve je na 
mene zarežilo, jer sam ih. gonila iz nereda u red, jer 
sam im pazila na duge prste, ter nedala, da mi otea okradu. 
Sve je bilo pod ključem i mojim okom. Prije je cielo 
selo živilo od naše kuće, trošilo se na otčev račun, jelo 
ge, pilo se, grabilo se po volji. Kad bijah djetetom, nije 
me nitko gledao. kan da ništa nebrojim. Sad, kad na- 
rastoh do djevojke. gledalo me sve, al poprieko, gospo- 
dine. Nikad me nebi služinčad medj sobom drugčije zvala 


nego ,grdi vrag“. Učinili mi kojekakve psine, podmitali 
ovo ili ono, bacali klipove pod noge, al ja sam to vi-: 


djela i nevidjela, a kad uminu nekoliko godina, ter postah 
veća i jača, pokazivala sam im po vražki zube, i sve je drh- 
talo od mene kao soldati od stražmeštra. Zalazili i tu- 
žeći me k mojemu otcu. Nu ako moj starac nije za 
mene imao nikakove ljubavi, uvidjao je opet, da sam 
gospodarstvu od hasne i da pribirem više novca. Ništa- 
rije služavke vidjale predobro, da nisam oteu u miloj 
volji. pak se je na mene smišljalo svašta, da me se 
posve odkine od njega. Nu kad bi kakva baba ili slu- 
žavka došla pred njega, da mi prišije krivu krpicu, uzeo 
bi otac drenovaču iz kuta, pak bi, nerekav ni rieči, iztjerao 
ovu ili onu lažicu preko stepenica. Ljubavi njegove nisam 
si dakako nikako steći mogla, ma se znojila danju i 
noćju. U obće bio je moj otac čudan svat, kakovih dan 
danas već neima. Kao da ste ga izrezali od drenova drva. 
Što je: zamislio, moralo se ovršiti, makar popucao sviet, 
govorio je vrlo malo i medj drugim svietom. Znalo je i 
u družtvu minuti pol ure, a da nije iztisnuo slovke. 
Držao je glavu ravno, kao da mu na kolcu stoji, brijao 
ge je svake subote, al mu brkovi nisu smjeli segnuti 
preko gornje ustnice, a dlake njegove brade stršile izpod 
podbradka, nosio je na desnoj ruci uvjek glacć-rukavicu, 
a na lievoj duge nokte. Za gospodarstvo nije se nikada 
brinuo. 

U takovu plemićkom dvorcu ima dosta svakdanjih 
briga. Al kad bi mu tko o tih malicah progovorio, znale 


su mu nosnice podrhtavati, kao da ga je boenula konjska . 


muha. Puštao je sve na_mojoj brigi. Bio je strastven 
lovac, najradje išao je na vuke i lisice. Kad je za zimske 
noći snieg o mjesečini sievao kao biser, znao bi se otac 
dići od večere, prebaciti dvoojevku i odmaknuti u de- 
beli snieg za vukom. Ljudi su o njem pričali, da umije 
vučji jezik i da doziva obnoć u šumi vukove. Ja mu pri 
tom nisam smjela prigovoriti. Jedan jedini put pokušala 
sam, al on mi okrenu ledja, navuče 'kučmu na glavu i 
ode. Moji objedi, moje večere bijahu dosta tužne. Sjedila 
sam uz otea kao lutka, a on je prsti bubnjao po stolu, 


gledao u zemlju ili iz prozora pa je pri tom čačkao 
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zube. Najzad poljubila bi ga u ruku, rekav ,,Lahku noć!“ 
a on bi bubnjajući dalje odgovorio: ,Lahku noć!“ Rado 
ge igrao na kavalira, to je već bilo u krvi svih Lenića, 
Kadkad sjedio je kartajuć se za stolom, gubio mnogo i 
mnogo novaca; al on vam nije govorio ni slovke više, 
nego što za karte treba, riti dlačica na bradi nebi ge 
makla, i kad je morao drugim pri kraju igre platiti 50, 
ili 100 a kadkada i više forinti, nasmiehnuo bi se samo 
lagacko, kan da nije ništa. Ba starijimi, familijami obćio 
je rado, najradje sa grofovii baroni, Pri toj prilici raz- 
vezao bi se tomu inače šutljivomu čovjeku jezik, te je 
pričao stare bajčice o plemićkom životu, kao na primjer 
onu o Patačiću i Matačiću, no vi ju valjda znate. Go- 
spodjam plemićkim udvarao se bolje nego nekakov mladić, 
koj je za ženifbu. Što da trošim rieči, kakov je biv, 
takov je bio, čudak doista, al sviet mu toga nije pisao 
u grieh. 

I ja sam se napokon priučila tomu životu, primila 
sam ga, kakov je bio, jer nije bio drugčiji. Na ljubav 
nisam ga siliti mogla, jer kad srdce negovori od sebe, 
neima zapovjedi ni molbe. Kretala sam se obdan po gos- 
podarstvu, a pod noć zavukla bih se u svoju sobičicu u 
tornju, ondje, čitala, računala i boga se molila. Kadkad 
došlo je na mene, te sam: se gorko, gorko plakala, zašto 
da sam tako od svega svieta napuštena, neljubljena. I 
tu vam moram reći, da se nisam s nikim u susjedstvu 
polazila, pače nisam išla ni na proštenje. Kad bi se 
pred crkvom srela s kojom  vlastelinkom ili plemićkom 
kćeri, pozdravila sam ih samo mimogred. Nisam se ni- 
kako hijela miešat u tu svojtu, a mislim, da je to 
bilo i njima drago, bar sam to vidjela na njihovu lieu. 
Kadkad, mi je bilo u mojoj samoći da poludim. Baeila 
sam molitvenik, srdila se na cieli sviet, da me zapušta, 
srdila se — bog mi oprosti griehe — na božju provi- 
dnost, što je dopustila, da roli ružna izidjem na sviet. 
Postavila bih se luda pred zrcalo, da vidim, jesam li 
zbilja toliko ružna. A što si odgovorih ? 

— Jesi, Malčiko, jesi ružna kao kakvo strašilo. 

Pregrizla sam to i gospodarila dalje, misleć: Tako 
je i nije drugčije. Amen. Dani su mi tekli kao voda 
na mlinskom kolu ili kao otčenaš iz ustiju sliepea. 
ha jedno te isto. Nije to- dakako nikakva radost, al se 

rštena-duša napokon priuči, 

Najedan put izvrnuo se taj tihi mir čudno, pak ms 
pogodilo kao striela s vedra neba. Bila sam već zrela 
djevojka, pak u toj dobi vidi ženska bome na oba oka. 
Otac mi podje dva, tri puta u grad, donese sa sobom 
nove haljine, cipele i rukavice, počeo si farbati i kosu. 
Šta je to? pomislih ja. Onda je mimo običaja izostajao 
po duže vremena od kuće. Kad je pako kod kuće sjedio, 
bijaše nestrpljiv, kan da ga nešto goni i huška. Jelo MU 
nije bilo po volji, grdio je cielo gospodarstvo, a t08% | 
prije nije nikad činio. Otresnuo bi se na mene i 18 
služinčad, sve je bježalo od njega, sve se'je krstilo pre 
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njim. Počelo se po selu šuškat i šaptat, po koja riečea 
doletila i do mojega [uha. Kadkad Spazih, kako mi se 
ova ili ona kuma smije, ova ili ona služavka na mene 
esi. 
: Jedne večeri lupila se baš u dvorištu pod jabukom 
kuruza. Bilo je tiho i vedro. Nadošle susjede, posjednule 
sa služavkami u kolo, tu se lupilo, pjevalo i preklapalo 
po staroj navadi. Otca nebijaše opet kod kuće, a ja si- 
djoh po večeri, da prigledam, da li se ljudski .radi i 
da li je svaki doBio svoj večernji obrok. Idući sjenom 
po hodniku prema kućnima vratima, dočuh, kako se dru- 
žina grohotom smije. Zaustavih se, da saznam čemu to- 
liko smieha? Stajala sam u mraku, mene nije nitko vi- 
djeti mogo, a ja sam sve vidla i čula. - 

— Ej, ej! reći će ujedljivo prva naša susjeda — 
ej! Dakle i tomu carstvu biti će kraj! Hvalite bogu, 
da se je trefila prilika. 


— I hvalimo, odvrati hohočuć jedna naša služavka, 
koja već nije mogla mlieka krasti niti prodavati u selo 
ko prije, i _hvalimo, onaj ,grdi vrag“ ona Malčika neće 
već ključevi zvekekati po kući i mjerit nam sirutku' na 
napršnjake. 

— Istina, kimnu na to stara naša kuharica, pušljiva 
je to plemenština pod njezinim gospodarstvom. Prije ajde 
mogla si je božja dusa kadkad zaklati po koju gušćicu 
i prištediti blazinicu, al odkada taj ,grdi vrag“ svuda 
svoj nos ima, čuva guščice kao vrag griešne duše i 
pobire svaku pavuljicu po dvorištu. 

— A bog zna nijeli ta novina laž? zapita susjeda. 

— Ne, nije, reče kuharica, ja to znam i predobro 
znam. Žirovićevi ljudi su mito pripoviedali. Ja vam 
velim, poslije tri kralja ženi se naš gospodar, dobit ćemo 
novu gospodaricu, a taj ,grdi vrag“, naša muka, će u kut. 

(Dalje sliedi.) 
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KV pres svojoj preranoj mladosti i ludoj ljubavi, 
ir >) koja ju je osvajala, Margot je imala puno uma. 
A“ Prvo, što je oćutjela, bilo je da joj nije mo- 
' guće boriti se proti dogadjajem. Ona uvidje, da 
Gaston ljubi gospodičnu de Vercelles, da su se obadvie 
obitelji složile i da je ženitba već odlučena. Možebit je 
već bio dan odredjen; ona se sjeti, da je vidjela u knji- 
žnici čovjeka erno obučena, koji je pisao nešto na bilje- 
govanu papiru; to je valjda bio bilježnik, koji je sastav- 
ljao ugovor. Gospodična de Vercelles bila je bogata, 
Gaston je imao obogatjeti poslije smrti svoje matere; 
što je dakle ona mogla proti odredbam, toli. naravskim, 
bli zgodnim? Djevojka se udubi u tu misao, ičim seje 
Više njom zabavljala, tim je nedobitnijom nalazila za- 
Preku. Namogući zapriečiti te ženitbe, pomisli, da joj je- 
dino ostaje, što može učiniti, to, da neprisustvuje. Izvadi 
izpod postelje svoj putni kovčežić i postavi ga u sredinu« 
sobe, da pomeće u nj svoje haljine odlučiv povratiti se 
Svojim roditeljem, ali joj ponestade snage; u: mjesto 
da otvori kovčežić, sjedne na nj i poče plakati. Tako 
. Stade malo ne cielu uru u stanju doista plačnu. Urroci, 
koji su ju izprvice snašli, zamrsivahu se u njezinoj duši ; 
"Uz, koje gu joj tekle iz očiju, zaglušivahu ju; ona je 
Sresala glavom, kao da se hoće svega toga riošiti. Dok 
%,49 mučila promišljajući, što bi učinila, nije opazila, 
% Joj svieća po malo gasne. Nadje se na jednoč u, 
Mini: digne se i otvori vrata, da zamoli svjetla, ali je 
Već. bilo kasno i svi su spavali. Ipak je koracala u 
Mini nemisleći, da je već gluho doba noći. poć 
< Kada je silazeći opazila, da su i skaline mračne, i 
# 


x 


Ž (Konac.) 


. Margot. | ma 
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Pripoviest Alfreda Musste, preveo <. 


da je ona tako rekav, u kući sama, obuze ju strah, pri- 
rodjen njezinoj dobi. Prošla je dugačkim  koridorom, 
kojim se je išlo u njezinu (sobu; stane neusudjujući 


. se natrag. Dogadja se kadkad, da koja zgoda, na pogled 


neznatna, mienja tečaj naših misli; taj efekt poradja 
mrak više nego li ikoja druga stvar. Honvillske su ska- 
line bile, kao u mnogih starih sgradah, gradjene na 
tornjić, oko koga su se one ovijale posve, okrećući se 
spiralno oko kamenita stupa. Margot u svom oklievanju 
nasloni se na taj stup, a od njegove hladnoće sdružene 
s njezinim strahom i jadom, stine joj krv. Neko vrieme 
nije se ni ganula; najednoč se pomoli u njoj kobna 
misao ; slabost, koju je osjećala, uzbudi u njoj pomisao 
smrti, i, što je neobično, ta pomisao, koja je trajala samo, 
trenutak i odmah izčezla, povrati joj snagu. Povrne se 
opet u sobu te se iznovice zaključa i tako ostade do 
dana. ž 

Čim je sunce granulo, izidje u perivoj. Te go- 
dine bila je jesen veličanstvena, požućelo jur lišće činilo 
se je, kao da je pozlaćeno. Jošte ništa nije spadalo 
s grana, te se je činilo, kao da mirni i mlaki vjetar 
poštuje stabla honvillska. Nastajalo je ono doha, kada 
ptice počimlju odlaziti. Biednoj Margoti nije to puno &0- 
dilo; ali pri blagoj toplini sunčanoj osjeti, da joj muka 
prestaje. Poče misliti na otea, na obitelj, na vjeru ; vrati 
se na svoju prvu odluku, to jest udaljiti se i pregorjeti. 
Do brza nije više mislila, da je baš ono potrebito, što 
joj se je sinoć činilo; upita se, kakvo li je zlo učinila, 
da zasluži biti prognanom odonde, gdje je proživjela 
svoje najsretnije dane. Pomisli, da može ostati, ne do- 
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duše bez patnje, ali da će manje patiti, nego li ako 
otidje. Unidje u tamnu aleju, sad tiho koracajući, sad 
iz svih sila; za tim stane i reče: , Ljubiti je velika stvar : 
treba imati srčanosti, tko hoće da ljubi“. — Ta rieč 
ljubiti, te sigurnost, da nitko na svietu nemisli o nje- 
zinoj strasti, davahu joj nade proti njenoj volji, a na 
što ? toga sama nije znala i upravo zato nadala se je 
tim lakše. Draga njezina tajna činila joj se je skrivenim 
blagom u srdeu; nije se mogla sklonuti, da ju izčupa ; 
zaklinjala se je, da će ju do vieka čuvati, braniti ju 
proti svakomu, pa ma ju s njom i zakopali. Usuprot ra- 
zumu iluzija je u njoj prevladala, a budući da je ljubila 
kao diete, i utješila se je isto tako. Pomisli na plave 
vlasi Gastonove, na prozore ulice du Perche; ona se po- 
kuša uvjeriti, da ženitba još nije zaključena i da se je 
mogla prevariti pri kuminih riečih. Legne pod neko 
stablo te strvena uzrujanošću i umorom brzo usnu. 

Bilo je podne, kad se je probudila. Ogleda se na 
okolo jedva se sjećajući svojih jada. Začu lagan šum 
nedaleko od sebe te okrene glavu. Opazi, gdje izpod gra- 
brika prama njoj idu Gaston i gospodična de Vercelles; 
bili su sami, a budući se je Margot bila sakrila za gust 
grm, niesu je mogli opaziti. U sredini aleje stade go- 
spodična de Vercelles i sjedne na klup; Gaston stajaše 
neko vrieme pred njom nježno ju gledjući; za tim po- 
klekne koljenom, ogrli ju rukom i poljubi. Opazivši to, 
digne se Margot, sva izvan sebe, neizreciva ju žalost 
spopade i negledajući, kuda ide, pobježe trčeći prama 

* polju. ba 


VIII. 

Pošto se je Pierrotu razbio veliki njegov podhvat, 

što ga je zasnovao, da bude primljen od Gastona za 

slugu, bivao je svaki dan sve žalostniji. Utjeha, kojom 

ga je utješila Margot zadovoljila ga je na časak; ali ta 

zadovoljnost nije trajala duže nego li obskrba, koju je 

sobom ponio u žepovih. Čim je više mislio na dragu 

svoju Margotu, tim je jače osjećao, da nemože živjeti 

daleko od nje, a da pravo kažemo, život, koji je vo- 

dio na zakupu, nije bio takov, da bi ga mogao raztresti, 

a niti družtvo, s kojim je živio; i nut, upravo onaj dan, 

kad je sdvojila naša heroina, išao je uzduž rieke sni- 
vajući, tjerajući, purane pred sobom, kad al opazi u da- 
ljini od sto koračaja neku žensku, kako trči bez duše te 
koja, pošto je bludila s ove i s one strane, izčeznu na- 
jednoč usred vrba, koje su okruživale rieku. To ga ixz- 
nenadi i uznemiri; odmah potrči, da pokuša stići tu 
ženu, ali došavši na ono mjesto, gdje je izčeznula, za- 
lud je uze tražiti na okolnih poljih; pomisli, da je 
unišla u mlin, koji se je nalazio u susjedstvu ; ipak podje 
ti&kom vode s nekom slutnjom nesreće. Hura je taj dan 
bila nabujala radi obilnih kiša, a Pierrotu, koji nije bio 
veseo, učine se vali kobnijimi nego li obično. Do brza 
mu se pričini kao da vidi, kako se nešta biela miče u 
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rogozi; pristupi i legnuvši potrbuške na obalu izvuče 
truplo, koje nije bilo ništa drugo nego li prava Margot; 
nesretna djevojka nije odavala nikakva znaka života; 
nije se nimalo gibala, hila je hladna poput mramora; 
oči su joj bile otvorene i nepomične. 

Videći to Pierot, tako vrisnu, da su iz mlina izišli 
svi, koji su se u njem nalazili. Bol mu je bila toli že- 
stoka, da je u prvi mah mislio baciti se u vodu i um- 
rieti uz jedino biće, koje je ljubio. Ipak pomisli, da mu 
se je kazivalo. da utopljenici mogu oživjeti, ako im se 
za dobe pomogne. Seljaci su doduše uztvrdili, da je 
Margot za uviek mrtva, ali im on nije htio vjerovati, 
«niti im pustiti, da tielo polože u mlin; on ga uprti na 
svoja ramenašte idući, što je brže mogao, donese ga u 
kolibicu, gdje je stanovao. Bog je htio te je na putu 
sastao seoskoga liečnika, koji je jahao na konju, da po- 
hodi svoje bolestnike u okolici; on ga sustavi i prisili 
unići k njemu, da izpita, imade li još kakve nađe. 

Liečnik bijaše istoga mnenja, kojega i seljaci, čim 
opazi truplo, zavikne: ,,Ona je sigurno mrtva, netreba 
drugo nego ju zakopati; sudeći pol stanju, u kom se 
nalazi tielo, morala je biti pod vodom duže od četvri 
ure“. Na to izidje liečnik iz kolibe te se htjede popeti 
na konja dodavši, da treba otići javiti to seoskomu po- 
glavaru, kako zahtjeva zakon. 

Osim toga što je Pierot strastveno ljubio Margotu, 
bio je vrlo tvrdoglav; znao je predobro, da Margot nije 
bila u rieci četvrt ure, pošto ju je vidio, kada je 
skočila. Poleti za liečnikom te ga zamoli u ime božje, 
neka neodlazi prije, dok nebude posve siguran, da je 
njegova pomoć uzaludna. ,A čim hoćeš, da joj pomo- 
gnem?* vikne liečnik zlovoljno. Nemam sobom nijednoga 
stroja, koji bi mi bio potrebit. 

— Ja idem k vam, gospodine potražiti, odgovori 
Pierrot; samo mi recite, kakvi su to strojevi te me ovdje 
čekajte; ja ću se brzo vratiti, 

Liečnik, komu je bila sila odlaziti, ugrize se za 
ustnice sbog ludosti, koju je počinio govoreć o svojih 
strojevih; premda je bio osvjedočen, da je smrt sigurna 
ipak osjeti, da nesmije odkazati, a da nepokuša štogodj, 

Qjer bi si mogao nauditi u okolici i kompromitovati svoj 
glas. ,Idi i žuri se, reče Pierrotu, uzeti ćeš limenu ška- 
tulju, koju će ti dati moja guvernanta; ovdje ćeš mi 
naći, ja ću tebe čekajući zamotati tielo u ova pokrivala 
i pokušat ću trti. Nastoj podjedno naći pepela, koji Imo- 
žemo ugrijati; ali sve to neće biti ničemu, već Samo. 
da meni vrieme ukrade, doda on saževši ramenima i lu- 
Pivši nogom; odlazi! čuješ li, što ti velim ? 

— Čujem, gospodine, odvrati Pierrot, a da idem 
brže, uzet ću, ako gospodin hoće, gospodinova konja“. 

I nečekajući dozvole liečnikove, skoči na konja ! 
nestade ga. Četvrt ure ize toga vrati se u galopu S dvl%, 
ma ,velikim vrećama, punini pepela, jedna je bila pr 
njim, druga za njim. , Gospodine vidi, da niesam gubio 
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vremena, reče pokazujući konja, koji se je sasvim umorio ; 
niesam dangubio razgovarajuć, nerekoh nikomu ni rieč 
vaša je guvernanta otišla i ja sam uredio sve sam. 
— Da te bies odnese! pomisli liečnik, eto 

konja u liepu stanju za čitav dan!“ te mrmljući 
stane puhati nekakvim mjehurom u usta biedne Margote, 
dočim joj je Pierrot tro ruke. Vatra se zapali; kad se 
je pepeo stopio, posuše ga po krevetu tako, da je tielo 
u njem bilo zakopano. Za tim uli lječnik nekoliko ka- 
pljica likera na ustnice Margotine, tada potrese i izvadi 
svoju uru. ,Žao mi je, reče pronicavim glasom, ali mrtvi 
netreba da čine krivo bolestnim; čekaju me vrlo daleko 
ija idem. 


— Ako gospodin ostane još pol ure, reče Pierrot, 
dao bih mu talir. 


i; 


moga 
tiho 


— Ne, dječače, nije moguće, a ja neću tvoga novca. 

— Evo talir! odgovori Pierrot metnuyši ga u lie- 
čnikovu ruku te ga nehtijući ni slušati. 

To je bio vaskolik imetak biednoga dječaka ; upravo 
je izvadio iz slamnjače svoga kreveta sve svoje gospo- 
darstvo, a liečnik uze, kako se sobom razumije. 

— Neka bude, još pol ure, ali iza toga odlazim 
bez milosrdja, jer vidiš, da je sve zaman. 

Iza pol ure Margot, svedjer ukočena i ledena ne- 
dade ni najmanjega znaka sviesti. Liečnik joj opipa bilo, 
zatim odlučivši otići uzme palicu i šešir te podje 
k svomu konju. Pierrot, neimajući više novea i videći, 
da molbe ništa nepomažu podje za 1ečnikom iz kolibe 
te stane pred konja isto onako mirna lica kao onaj dan, 
kad je ustavio Gastona u aleji. 

— Što to znači? upita lječnik; hoćeš li, da ovdje 
prenoćim ? : 

— Neću, gospodine, odgovori Pierrot, ali vam treba 
ostati još pol ure; dotle će se odmoriti vas konjić.“ Go- 
Voreći tako držao je. u ruci kolac i motrio je iz poprieka 
toli neobično, da je liečnik unišao po treći put u kolibu; 
ali ovaj put se nije silio. ,Prokleti tvrdoglavče! kriknu; 


taj će mi lopov učiniti gubitak od lujdora šest franaka!. 


— Ali gospodine, ponovi Pierrot, kada se govori, 
da se ljudi oživlju poslije šest ura! . 
— Nikad; gdje si to čuo ? još bi mi trebalo ostati 
šest ura u toj kolibici! ti o 
— A vi ćete i ostati tih šest ura, produži Pierrot, 
ili ćete mi ostaviti škatulju cievi i sve s vašom dozvolom, 
i pošto vas budem vidio još koji par ura, može bit ću 
8 i ja znati tim poslužiti.“ i X 
Zalud je bilo Hiečniko biesniti, morao je ostati hoćeš 
Nećeš još dvie podpune ure. Pošto je izminulo to na 
Pierrot, koji je već sam počeo sdvajati, pusti svoga mk 
Tad je ostao sam uz uzglavlje postelje, nepomičan, pk 
duhom klonuo; tako proboravi ostatak dana ni ne ma . 
8 upirući pogled u Margotu. Kad jo megjdtnon 
drzne se i pomisli, da je vrieme otići javiti jea 
Pi&delenu “smrt njegove kćeri. Izidje iz kolibe 1 Zac) 
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“tomu dugo, što niesam više mrtva!“ 
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vrata; zaključavajuć ih, pričini mu se kao da čuje slab 
glas, koji ga zove; on drhtne i poleti k postelji, ali se 
ništa nije gibalo; pomisli, da go je prevario; to mu je 
u ostalom bilo dosta nade te se nije mogao sklonuti, 
da otidje odtud. ,Mogu ići isto tako sutra,“ reče u 
sebi i sjedne na krevet, Ma a 

Gledajući pomno Margotu pričini mu se, kao da je 
smotrio iz nenada promjenu na njezinu lica. Prićini mu 
se, kad ju je htio ostaviti, da su joj zubi bili zatvoreni 
a sada su joj ustnice bile na polak otvorene; umah po- 
grabi liečnikov stroj i pokuša poput njega puhati u Mar- 
gotina usta, ali nije znao, kako bi tim postupao ; ciev 
nije dobro pristajala uz mjehur. Pierrdt $€ je mučio pu- 
šući, a dah se je gubio; nali nekoliko kapljica 'amo- 
nijaka na bolestničine ustnice, ali one niesu mogle do- 
prieti u njezino grlo; opet se lati cievi, ali mu nije 
išlo od ruke. ,Ludih li strojeva, krikn6 napokon, kad se 
je već sav usopio, sve to nije ništa i nečine “ ništa va- 
ljana.“ Baci stroj, nadkloni: se nad 'Margotu, postavi 
svoje usnice na njezine i sdvojnim naporom, pušući svom 
snagom iz jakih svojih pluća prodrie životnim dahom u 
prsa mlade djevojke; u isti se čas podrma pepeo, dvie 
se umiruće ruke dignu i panu na vrat Pierrotov. Margot 
duboko uzdahne i krikne: ,,Zebem, zebem! 

— Ne, ne zebeš, odgovori Pierrot, ti si u dobru 
toplu pepelu. ; : 

— Pravo veliš; zašto me metnuše ovamo? 
— Za ništa, Margot, da ti dobro učine. Kako ti je“ 
sada ? m 

— Nije mi zlo; 
mi malo dići se.“ 

Seljak Pićdelen i gospodja Doradour, obavješteni 
liečnikom unidjoše u sobu u onaj par, kad je utopljenica 
na polak gola, lagano naslonjena na ruku Pierrotovu gu- 


samo sam vrlo umorna; pomozi 


.tala žlicu trešnjevice. 


— »Ah tako! što ste mi to zapjevali! krikne se- 
ljak. Znate li, da to nije samo tako doći kazati ljudem, 
da im je kći mrtva! nebi bilo dobro iznova to početi! 
Sto mu gromova, nebi prošlo kao ovaj put! 


Ne treba mi opisivati iznenadjenja i radost gospodje 
Doradour i svih Margotinih rodjaka, koji su došli jedni 
sa drugimi. Gaston i gospodična de  Vereelles dodjoše 
takodjer, a gospodja Doradour primi seljaka na stranu 
te on poče shvaćati, o čem se radi. Naslućivanja, koja 
tu im prekasno ,došla na um, lagano ragjasniše sve. Kad 
je seljak razumio, da je ljubav bila uzrokom sdvojenju 
njegove kćeri i da je ona malo ne životom , platila svoj 
boravak kod kume, stane se časak šetati uzduž i poprieko 
pNaš je račun na čisto, reče napokon surovo gospodji 
Doradour. Ja sam vam bio puno dužan, i puno sam vam 
platio.“ Za tim uze kćer za raku te ju povede u kut 


kolibe. ,Evo ti, nesretnice, reče joj pokazujući joj sukno 
zgotovljeno, da bude mrtvačkim pokrovcem, uzmi to i 
ako si čestita djevojka, čuvaj si ga te nek ti više ne 
dodje na pamet utopiti se.“ Za tim stupi k Pićrrotu te 


ga dobrano lupi po ramenu i reče mu: ,Govorite, go- 


spodine, koji toli dobro pušete u djevojačka usta. Ne 
moramo li ti vratiti onaj talir, što si ga dao liečniku ? 
— Gospodine, ako vas je volja, odgovori Pierot, 
hoću dakako da mi se vrati talir, ali više ništa neću, 
razumijete li? ne od oholosti, već za to, što je liepo 
ne biti ništa na ovom svietu.... 
. —> Idi, ludove! odvrati mu seljak lupiv ga po drugi 
put, idi te se malo poskrbi za svoju bolestnicu; taj joj 


je momak puhao u usta, a nije je ni jednoč poljubio.“ , 


IX. 

Prošlo je deset godina. Pobjedničke nesreće godine 

1814 pokrivahu Francezku vojnici. Car, obkoljen čitavom 
Europom dovršivao je onako, kako je počeo te je pri 
koncu svoje karijere uzalud tražio one inspiracije italskih 
bojeva. Ruske divizije na putu u Pariz uzduž obala Seine 
upravo su bile razpršene bitkom Nangiškom, gdjeno je 
podleglo deset tisuća tudjinaca; jedan častnik, težko ra- 
njen, ostavio je vojnički sbor, kojim je zapoviedao gje- 
neral Gerard te je Etampes-om skretao u Beauce. Jedva 
se je držao na konju; izmučen umorom pokuca jednu 
večer na vrata liepa zakupa, gdje zamoli noćište. Pošto 
mu je zakupnik, komu, nije bilo više od dvadeset i pet 
godina, dao dobru večeru, izvede preda nj svoju ženu, 
mladu i liepu seljanku gotovo iste dobe, a već majku 

i od petero djece. Videći ju častnik ulaziti neuzmognu 


A 


Osnovi američkog družtva. 


Po Henriku Sienkiewicezu. 


(Konac.) 


I Na osnovu te jednakosti intelektualne i običajne 
! protumačit ćemo mnogo toga iz svakdanjeg života, čemu 
; se Evropljanin u prvi mah toli silno čudi. Sluge sjedaju 
i uviek za isti stol sa svojimi gospodari i to je njihovo 
družtvo; na javnih seoskih plesovih plešu načičkane 
farmerske kćerke sa kmetovi svojih roditelja, kao sa gen- 
tlemani, koji su im družtveno posvema ravni; kondukteri 
na željeznicah, kad neimaju posla, zabavljaju putujuće 
| gospodje; u gostionah razgovaraju se i te kako konobari 

sa svojimi gosti; da u kratko reknem : nigdje nikakove 

razlike, svagdje jedno družtvo, jedna zajednica, kojoj 
pripada čitav narod, svagdje takovi odnošaji, te ćete 
morat pomislit, da su si  Američani zabili u glavu, da 
] 
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suspreći so a da nekrikne od iznenadjenja, a liepa ga zaku- 
pnica pozdravi s posmijehom. ,Nevaram li se? upita 
častnik; nieste li vi bili gospodična drugarica gospodja 
Doradour i nezovete li se vi Margareta. ? 

— Na službu, odgovori zakupnica, a ako dobro 
pamtim, to imam čast govoriti s pukovnikom grofom Ga- 
stonom de la Honville. Ovo je Petar Blanchart, moj 
muž, komu imam zahvaliti, što sam još na svietu; ogr- 
lite, gospodine grofo, moju djecu; to je sve, sto je ostalo 
od obitelji, koja je dugo i vierno služila vašu. 

— Jeli moguće? odvrati častnik; a kamo su vaša 
braća ? 

- Ostali su pri Champanbertu i Montmirailu, od- 
govori zakupnica tronutim glasom, a naš ih je otac šest 
godina čekao. 

— I ja sam takodjer, produlji častnik, izgubio svoju 
mater i tom jedinom smrti izgubio sam toliko vi.“ Pri 
tih riečih obriše si suzu. 

— Hajde, Pierrot, doda veselo obrativ se k mužu 
pruživši mu čašu, pijmo u uspomenu mrtvih, moj pri- 
jatelju i u zdravlje tvoje djece! U životu ima nemilih 
časova; samo ih treba znati podnositi.“ 

Sutra dan ostavljajući zakup zahvali se častnik svojim 
domaćinam, te kad je zajašio konja, nije se mogao su- 
stegnuti, a da nerekne zakupnici: 

— A naša nekadanja ljubav, Margot, sjećate li se 
je jošte? , 

— Duše mi, gospodine grofe, odgovori Margot, ostala 
je u rieci. 

— A ako dozvoli gospodin, doda Pierrot, ja je više 
neidem loviti. 


—==>=— 


će u svem raditi upravo protivno onomu, kako to biva 
u Evropi. 

Poštivanje rada, o kom sam već rekao svoju, do- 
pušta, te se ljudi laćaju svakoga posla a bez uštrba svoje 
časti i svog družtvenog peložaja. Mnogo visokih činov- 
nika bavi se pored svojih službenih posala što trgovinom 
što obrtom, dašto u koliko im to dopušta slobodno vrieme. 
Ostavivši službu svatko si bez iznimke odabire ma kakav 
god business“ a nitko ga nepita: štasi prije bio? Po- 
znajem u San-Franciseu nekadanjeg gjenerala, zapovjed- 
nika jedne divizije i vojnog guvernera u državi Georgiji, 
koji je otvorio velikn krčmu te i sam gdjekad služi svoje 
goste pivom, rakijom itd. Priznat ćete, da je to po 9 
ropskih nazorih nešta strašna, nečuvena, ali u Ameriok.“ 
ako bi se čemu čudili, to bi se čudili evropskomu ču- 
daku, što se čudi stvari toli naravskoj i jednostavnoj. 
Takovih gjenerala, guvernera itd. mogli bi tu mnogo? 


u 
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nabrojiti, tim više što službovanje u Americi netraje 
obično dulje od par godina pa stoga i imade mnogo de- 
misionovanih činovnika. 

Navedoh te činjenice, eda bi vidjeli moji čitaoci, 
kako se usljed toga, što se svatko laća svakog posla, po- 
držaje jednakost u gradjanskom i privatnom životu. I 
odista, tko da se ponese nad krčmarom, kramarom pa i 
zanatlijom, kad je taj bio jučer guvernerom, sjedio u se- 
natu itd a sutra će, dodje li na kormilo stranka, kojoj 
pripada, obnašati iste a možda i veće časti ? I tako svagdje 
i u svem poštivanje rada donosi te su svi jednaki a na- 
obrat ta jednakost podržaje poštivanje rada: jednakost 
intelektualna i običajna briše svaku razliku u životu te 
* je prema onoj latinskoj ,abyssus abyssum pro- 
vocat“ moći punim pravom kazati o sjedinjenih državah 
i njihovoj demokraciji ,aequalitas aequalitatem 
provocat“. 

U istinu, kad bi me tko upitao — u kog je sa- 
vršenija civilizacija? — morao bih, neoklievajući ni malo, 
priznati prednost Američanom. U Evropi obuhvaća civi- 
lizacija tek nekoje družtvene klase ili, da bolje reknem, 
samo jednu klasu, u kojoj je sve. Čitav sviet postoji 
samo u njoj i radi nje; znanje i umjenje pripada samo 
njoj; pjesničtvo, liepe umjetnosti, umni razvoj, jednom 
rieči sve, što život čini u istinu liepim, uzvišenim i du- 
hovnim, što čini u istinu ljudsku, estetsku i intelektu- 
alnu stranu tog života, sve to postoji samo u njoj i rad 
nje, sve to oživotvoruje samo ona. Izvan nje nitko ništa 
nezna, nitko ništa neumije. Taj viši sviet piše, sudi, go- 
vori, stvara javno mnenje, izdaje novine, napunjuje ga- 
lerije slika, knjižnice, kazališta; u kratko: taj sviet -— 
to je sva civilizaciju a sve ostalo — to je ogromna masa 
neuljudjene, prostačke, grube svjetine, koja žive više 
manje životom fizičnim. 

Pa da bi barem tomu vašemu svietu pripadali u 
svakoj evropskoj državi milijuni, da bi barem četvrti, 
osmi, deseti dio svega kolikoga pučanstva bio činbenikom 
te civilizacije, još bi se moglo reći, da je velika civili- 
zacija. Al tomu nije tako. Dašto točno opredielit, tko 


pripada višemu tko li prostomu svietu — to se neda, , 


ali se ipak dadu označivat neki približni brojevi, uzmemo 
li podlogom tog računa imutak. Ta će podloga biti sa- 
svim opravdana, jer svatko mora priznati, da se mogu 
naobrazit toli intelektualno koli estetski samo oni, koji 
. imadu dovoljno sredstava — Evo vam  zanimive knji- 
žice sa službenimi podatci, što ih je pruska vlada g. 1851 
sastavila u porezovne svrhe. Iz tih se podataka vidi, da 
je u čitavoj Pruskoj, koja je onda brojila 17 milijuna 
stanovnika, tek 44.407 osoba imalo više od tisuć jala 
godišnjeg dohodka. Recimo. da ih je bilo 50.000. Znate, 
šta znači taj broj? Nauku, literaturu, krasne umjetnosti, 
javne mnenje, u obće svu tu kvint-esencij u visoke 
civilizacije — kojom se Prusi toliko ponose i koja vriedi 
za čitav tobože narod: — stvaralo je g. 1851. samo 
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50.000 ohitelji. Stavimo da je tih obitelji sada u Pruskoj 
200.000 (bit će prevelik broj, jer i pučanstvo i siro- 
maštvo raste), a to milijuni i milijuni sačinjavaju sviet 
proste svjetine, koju unatoč svemu razvoju elementarne 
obuke u Pruskoj, dieli bezdan od višeg svieta i njegove 
civilizacije. 

Pojedinci a i pojedine klase niesu u Americi možda 
toli visoko prosvjećene i uljudjene, kao što u Evropi 
al je zato — kao što rekoh — prosvjeta «i uljudba u 
Americi znatno šira i obćenitija nego li u Evropi. To 
vam je američko demokratstvo! A sad mi je još ovo 
pripomenuti: ako visoka civilizacija nezajamčuje sreće, 
to je valja odbacit te se vratit u ona vremena, kad su 
ljudi hodali četveronožke; ako pako zajamčuje, kao što 
se obično misli, sreću, to valja priznat da je družtvo 
američko prosjekom sretnije nego 1' ikoje u Evropi, ili 
drugimi riečmi: demokracija se je američka najviše 
približila onom družtvenom idealu, za kojim mi već kroz 
vjekove težimo. 

Priobćio 1. B. 


Spilja sv. Martina pod: Susedom. 
od Ivana Tkalčića. 

Susedgradske ruševine dobrano su Zagrebčanom po- 
znate, i rado ih posjećuju, sa njih bo se mogu nagledati 
krasne okolice i nasladiti se divnim vidikom, bilo to na 
prostrano zaprebačko polje, kroz koje vijuga se brza Sava, 
ta zajednička rieka trih jugoslavenskih plemena, bilo 
na gore petrinjske i ogulinske, na suri Okić i na brdine 
zagorske i štajerske. Neću ovdje pričati ni o prošlosti 
susedgradskih razvalina, niti ću nabrajati ona sela, er- 
kve, gradiće i gradove, koji se sa njih vide, već ću 
samo pripovijedati o neznatnoj doduše, no za Hrvate vrlo 
važnoj špilji, koja se nalazi na podnožju onoga brda, 
koje se Susedgradu, samo preko glavnoga druma, na 
istočnoj strani u vis diže, i pod kojim žukbori bistri i 
brzi potočić Sutiska. Malenu ovu špilju, u davna već 
vremena pretvorio je bogoljubni naš narod u erkvien i 
i posvetio ju pustinjaku Martinu, koj, kako se joši 
danas priča, živio je u njoj u davna vremena život sa- 


> moživ. 


Biti će tomu blizu već sedamsto godinah, u koliko 
iz pismenih viesti doznajemo, da je ta špilja postala 
erkvicom, a po svoj prilici bilo je i starijih spomenika 


zato, ali su ti za nas jur propali. Prva indi viest, koja. 


o njoj govori potiče od g 1209. Ove bo godine ugarsko- 
hrvatski kralj Andrija II, povraćajuć plemiću Vratislavu 
i njegovoj braći, djedovinu, koju su izgubili ratujuć 
nekoč uz njega proti kralju Emeriku, pobrojivši mnoge 
posjede, koje su pomenuta braća što zajednički što obaška 
uživala, veli za današnji susjedgradski okoliš ovako: 
,ondje ima takodjer Vratislav svoj posebni posjed, na 
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kojem je i crkvica sv. Martina, a taj graniči s jedno 
strane Savom do ušća potoka Krapine, a s druge strano 


medjaš mu je Gipka i gorski vršak, prozvan Sliemo.“*) 


Ova listina pripovieda nam, a to u kratko samo, da 
je početkom XIII vieka na Vratislavovom zemljištu ili 
prema današnjici, u okolici susjedgradskoj, postojala jur 
crkvica na čast sv. Martina. 

Osim ove listine sačuvala uam se je ina važnija, 
ali takodjer iz XIII vieka, koja o sv. Martinu i njegovoj 
ondje špilji, nešto obširnije pripovieda ! 

Po Vratislavovoj naime smrti postao je vlastnik re- 
čenoga njegova posjeda, neki Arlando od plemena Agha, 
po svoj prilici sin samoga Vratislava, a nakon Arlanda, 
zajednički baštinila su ovo zemljište njegova tri sina: 
najstariji Ivan, zatim Nikola i Ačko. 

U ono vrieme, kada su ova trojica živila, bilo je u 
Hrvatskoj, što u Zagrebu, što u okolici da i dalje više 
crkovnih redova, kao: božjaci, dominikani, pavlini, fra- 
njevci i cistercite, a naročito ovi potonji radi stroga 
svoga života s jedne, a naobraženja s druge strane ste- 
koše priznanje i sućut i u svećenstvu i u plemstvu, 
koje ih je što milodari, što zemljišti nagradjivalo. 
Ni Ivan Arlandović, a ni braća mu Nikola i Ačko, kraj 
tolikih dobrotvora nehtjedoše biti posliednji, i oni na- 
umiše cistercitskim monakom u ime zadušbine nešto po- 
kloniti, seienili su pako, da bi im najvećma dolikovalo 
za dar dati takovo zemljište, s kojim je spojena kakova 
nabožna poviest. A za oto bijaše najprikladnijom špilja 
sv. Martina i njezin okoliš. Godine indi 1287 da dan 
13 listopada, došavši Ivan Arlandović pred kaptol za- 

grebački, izjavio je, da privoljom svoje braće Nikole i 
Ačka, ,za spas svoje duše“, poklanja cistercitskim mo- 
nakom “jedan diel svoje baštine, koja je pod Podgradjem 
bližu rieke Save, i ono mjesto, gdje je, kako se priča, 
blaženi Marcin sprovadjao svoj život kao pustinjak, te i 
kapelu, koja je na istom mjestu sagradjena na čast bl. 
d. Marije, tik koje nalazi se u špilji pod visokim 
brdom i oltar posvećen u slavu istomu sveteu t.j. Mar- 
tinu“, A osim toga ,da ustupljuje pomenutim monakom, 
jošte jedno mjesto na potoku, koj protiče pod Podgradjem. 
da si ondje sagrade mlin.“**) 

Ovom izjavom Ivana Arlandovića popunit ćemo ono, 
što je u listini od g. 1209 samo površno spomenuto. Iz 
nje bo pobliže doznajemo, da je jošte pod konac XIII. 
vieka u susjedgradskoj okolici živom bila tradicija o 
Martinu, koj je u davna vremena ,živio ondje na pu- 
stinjačku .u špilji pod visokim brdom“, i da ga je on- 
dješnji narod štovao kao svetca. Drugo, da je jošte pod 
konac XIII. vieka, u današnjoj susjedgradskoj okolici, 
a naročito nad potočićem Sutiskom, današnjemu Sused- 
gradu na istok, postojao, bilo obitavan, bilo već razva- 
ljen, neki plemićki grad. Naziv bo ,Podgradje“, svakako 

*) Vidi moje: Povjestne' spomenike bisk. zagreb. I. str. 18. 
*%) Ibid. str. 220.- | Ke e 


oslaba na tielu no umom i besjedom jaka, koj je » 
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označuje mjesto pod gradom. Pošto smo ovo doznali, 
lasno možemo odgonetnuti, odkale potiče ime ,Sused« 
gradu, koj je grad, kako znamo, istom početkom XIV. vieka, 
dao sagraditi ugarsko-hrvatski kralj Karlo Roberto, 
Nije dakle ime ,»Nusedgradu“ nastalo odatle, što je on 
»kao bližnji susjed, a s prvine i stražar Samobora grada“ 
bio, već sto je imao preko puta star plemićki grad u 
susjedstvu ! 

Dokazali smo indi tim, što napomenusmo, da je 
u ovoj okolici jošte pod konac XIII. vieka živom bila u 
puku tradicija ,o svetom pustinjaku Martinu“, a sada 
nam jošte riešiti treba, tko je bio taj Martin? kada je 
živio? i čim je zavriedio, da ga nepismeni narod uzeo 
u predaju, koja je išla od otca na sina, od djeda na 
unuka ? 

Katolička crkva štuje više Martina Za sveice, nu 
naročito dva su samo, koja se po svuda svetkuju i 
to: papa Martin 1. (+ 699), i .turanski biskup Martin 
(# u drugoj polovini IV. vieka). Ali niti jedan od ove 
dvojice, niti je živio, niti je umro u naših stranah, dakle 
niti je u našem narodu mogao ostaviti uspomenu za so- 
bom, s toga potražiti nam valja u hrvatskoj poviesti 
inoga, nu sveta života Martina, a uz to i narodnjega 
dobrotvora, koj se kao takav lasno nezaboravlja! 

Akoprem i nisu podpuno izpisani listovi davne hr- 
vatske prošlosti, ipak nam se je sačuvao jedan, koj go- 
vori o čovjeku samoživeu i bogu ugodnomu Martinu, a 
taj list nalazi seu knjizi najstarijega našega poviestnika 
bizantinskoga cara Konstantina Porphirogenita (945 do 
959). U važnom svojem dielu ,de administrando im- 
perio“, u glavi 31. pripovieda ovako: ,Poslie mnogo go- 


dina, u vrieme kneza Trpimira (t. j. oko g. 931), koj 


bijaše otac Krešimirov, došao je iz Francije, koja je u 
sredini medju Hrvatskom i Mletačkom (po svoj prilici 
iz Istre) neki čovjek po imenu Martin, inačevrlo 
pobožan, ali u svietovnom odjelu za koga 
isti Hrvati pripoviedaju, daje mnoga čudesa 
tvorio; ovaj pako pobožni muž bijaše slaba tiela, a na 
noguh tako hrom, da su ga četvorica nositi morala, ako 
je hotio kamo doći i taj izradio je kod Hrvata, da su 
obrekli doživotno obdržavati onaj nalog sv. pape, (t ]): 
da neće susjedne narode ratom uznemirivati), obećavši 
im za to one blagodati, koje im je jur sam papa oh- 
rekao bio“. 

U poviesti indi: hrvatskoj, i to već iu prvoj polovin 
X yieka nalazimo vrlo pobožna svjetovnjaka, Martina, 


. 
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mnoga čudesa tvorio“ ito u nedavno pokrštenomu narodu, 
pa nije ni čudo, da mu se je i usposmena tako uvri# 
žila u sam narod, da prošla mu i preko granica ća 1% 
obale Bospora, 
Jošte nam razbistriti treba, kako je pustinjak Majt 
došao u naše strane, u tako zvanu posavsku Hrvatsku. 
Dolazak Martinov u Hrvatsku, kako jurve Spomen“ 


——————— —— > 


smo, spada u prvu polovicu X. vijeka, a tada bijahu već 
obie Hrvatske, dalmatinska naime i posavska ujedinjene 
u jednu državnu cielinu. Najsjajniji nam je tomu dokaz 
sabor splitski (925—927), u kojem se pojavila ta zamisao 
da se u posavskoj Hrvatskoj, ,koja je u ostalom napu- 
čena, i božjom pomoći obiluje i svećenstvom i pučan- 
stvom,“. uskrisi stara sisačka biskupija, koju namieniše 
bivšemu ninsko-hrvatskomu biskupu Grguru. 

Doznasmo, da je u prvoj polovini X. vieka pustinjak 
Martin bavio u Hrvatskoj, a bez dvojbe najprije u dal- 
matinskoj Hrvatskoj, ondje bo bijaše i velik knez, kao 
svjetovna, a splitski metropolita, kao crkvena glava ciele 
Hrvatske. Težnje kneževe i zaključci splitskoga sabora 
glede posavske Hrvatske bijahu našemu Martinu dovoljno 
poznati, pa to ga je bez dvojbe i potaklo, da se je 
svratio i u naše krajeve, bilo i to, što se je ovim krajem 
želio vratiti u svoju postojbinu, bilo, da i u drugom 
dielu Hrvatske podkriepi onu odanost pram Rimu, i da 
utaži njegov ratoborni duh. A da se je doista pustinjak 
Martin i duže vremena bavio u naših stranah, naučajuć 
naš puk, svjedokom nam je tradicija pučka, koja je po 

«pismenih viestih postojala u XIII. već vieku, i koja po- 
stoji još i dan danas. 

Ako li je za pobratinski česki narod znamenita 
Špilja pod Petinom-gradom, u kojoj je u drugoj polovini 

«IX. vieka našao knez Borivoj pustinjaka Ivana Gosto- 
-milova, to je za nas Hrvate znamenitija špilja susjed- 
ogradska i njezina okolica, u kojoj je živio blaženi 
pustinjak Martin, koj je mnogo doprinesao tomu, da se 
je hrvatski narod primirio u osvojenoj zemlji, te se 
dao na njezino obradjivanje a tako malo po malo i kul- 
turno razvio. 


Varasdiensia. 


Deveti studeni ostati će neizbrisiv u uspomeni na- 
roda hrvatskoga. Podzemaljske sile baciše natrag Hr- 
vatsku, a napose naš dični Zagreb možda za koji de- 
.eenij. I mi smo se u Varaždinu tresli. Baš sam kod 
stola sjedio ičitao, kad al se stadoh s kućom tresti kano 
da sam na moru. Nad glavom srušio mi se dimnjak. 
Bio je potres. Bake varaždinske vidjele su već dan prije 
letjeti gradom vatrenoga ,ftiča“, a po njihovu mnenju 
taj je potres prouzrokovao grdesija zmaj, koji leži pod 
Varaždinom. Glava mu je bila pod pavlinskom orkvom, 
a rep pod starim gradom, Valjda radi naših grieha 
mahnu zmaj repom — pa se je Varaždin potresao... 
Vriedno je to zabilježiti, da se naši učenjaci sjete na- 
šega zmaja, koji će bar toliko uvaženja vriediti, koliko 
'i konstatovani vulkan kod Zagreba... 

Nesretan udes naše priestolnice uzdrmao je sva srdca 
hrvatska, pak i srdca naših inače hladnih i konzerva- 
tivnih Varaždinaca. Bilo je doduše ,purgara“, koji su 
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govorili, da  nezaslužuju Zagrebčani podpore, jer nisu 
(Zagrebčani 1) dozvolili Varaždinu još jednog sajma za 
krmke itd. — al se je ipak stalo na sve strane kupiti 
za Zagreb. Grad je opredielio Zagrebu znatnu svotu, isto 
tako , Dvorana“, gospojinski odbor sprema lutriju itd. 
Samo gradsko peglavarstvo priredi dne 1. t. mj. u 
kazalištu velik koncert u korist Zagrebćana. Kazalište 
bijaše dubkom puno. Program koncesta bio je dosta 
dobar; izvadjaoci vrstni — bilo je tu sve, što smaže Va- 
raždin na umjetničkom polju. Koncert zapoće sa pro- 
slovom, što ga izpjeva presvj. g. veliki Župan i dvorski 
savjetnik, poznati hrvatski pjesnik Ognjoslav Utje$e- 
nović Ostrožinski. Preliep taj proslov progovori vrlo | 
srdačno i nježno ljubezna kćerka pjesnikova, gospodjica 
Jelka, kojuje pratilo burno povladjivanje. Evo proslova : 


Potres. 


Kano alem kamen dragi 
Izpopunjan smaragdima, 
I podlistan srebrom sjajnim; 
Il k&A grunak ljera cviota 
U zelenom perivoju, 


.Kraj potoka vode bistre: 


Tako divno, ponosito, 
Naš se mili Zagreb bieli 
Na podgorju i prodolju, 
Zaodjeven zelen-gorom, 

I opasan Savom hladnom. 


Tu nam mila braća naša, 
Tu nam krasne sestre naše ; 
Celjad dobra i pobožna, 
Celjad blaga i pitoma. 

Tu nam vrelo svakog znanja 


* Svakog znanja i umjenja; 


Tu nam Vile kolo vode, 
Tu se naša pjesma ori. 


Ta nam otci domovine 
Prava štite, zakon tvore. 
Tu nam slava prestoluje, 

I polieta širom svieta. 

Tu nam braća sablje oštre 
Na obranu domovina. 

Tu nam glava zemlje naše, 
Tu svetinje roda našeg, 
Trazi slave starodavne. 


Tu nam srdce domovino; 
Ta nam kuca bilo mlado, 
Sveg života narodnoga. 

Od gruvanja srdca toga 
Jekom ječi domovina, 
Odjekuje bielim svietom. 


Kad al svanu kobni danak: 
Potrese se crna zemlja, 
I za drhta crna zemlja 
Pod Zagrebom hielim gradom, 
I zatutnje iz dubljine. 
Druga jeka zemljom jeknu, 
Silan potres gradom tresnu. 
Poskočiše gore silne 
Kano janjci po livadi. 
Stresoše se bieli dvori 
Po Zagrebu divnom gradu. 
Slom nastade silan, strašan, 
Svemu radu čovječjemu. 


Sve se ruši do temelja: 
Kao staklo kamen puca, 
Kao slamka drvo tvrdo. 


Što za vjećnost bi gradieno 
Sve se ruši i obara. 

Bieli dvori, svete erkve, 

A zvonici klanjaju se, 

Zvona zvone bez zvonara. — 
Kućne gređe svijaju se, 

A šljemena sliježu se, 

Grad kamenja sipa s visa, 
Kao tuča iz oblaka; 

Jao tomu kog pogodi! 


Nad glavama ljudstva tužna 

Krov se ruši, tavan puca, 

A na vrata samrt kuca. — 
Djeca vrište, majke plaču, 
Pod skut djecu zaklanjaju. 
Otci. niemi kano kamen 
Zagledaju propast velju: 
Samo broje djecu milu. — 


Sada kliče i poleti 
Gradom užas stokrilati. 
Sa podnožja kipi skaču, 
Iz postelja bolestnici, 

Iz grobava samrtnici: 

Oni slute sudnji danak. 
Kamo ! neće živi skočit 
I bježati iz svog doma. 

Iz svog doma grobu ravna 
Pod šatorje vedra neba. 


I skupi so ljudstvo tužno, 
I pripade u molitvi 
Svomu Bogu, na koljena, 
Pod šatorom vedra neba, 
Kad mu nigdje crkve nije. 
I mole so Bogu svomu: 


»O ti Bože, silni Bože ! 

»Silan ti si u svom gnjevu! 
»Daj odkloni strašnu biedu; 
»ll je konac ovom svietu: 
»lad smiluj se, tvorče dragi!“ 


A1 iz zemlje uzlibane 
Progovori glas gromotan :: 
»Ču li sviote glas gromotan: 
»Onog, koji zemljom trese?! 
»Ti osjeti jakost moju, 

»I opazi slabost svoju; 

»Po tom sluti šta ja mogu!“ 
I zadrhta opet zemlja 
Mnogo puta na daleko, 

Po zagorju i podgorju, 

Sa govora Boga svoga, 

Od potresa grozna toga, 
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Mudri ljudi sad mudruju 
Odkud potres zemlje crno? 
Ja ću vam ga tumačiti, 

Kao što mi srdco kažo: 
Svačije se srdco troso, 

Živi oganj u njem gori; 
Strast i ljubav srdcem vlada. 
Ljubav vija, strast odbija; 
Pak od toga srdce gruva, 

I nadima naše grudi 

Od žalosti potres hudi. 

Pak i zemlja srdce ima; 
Zivi oganj u njem gori, 
Strast i ljubav i tu vlada. 
Ljubav vije, strast odbija, 
Pak od toga srdce gruva 

I nadima zemlji grudi; 

A od tuda potres hudi. 


Nasta opet mir na zemlji, 
Utiša se strava zemna. 
Granu opet žarko sunce 
I obasja bieli Zagreb, 

I zagorje i podgorje, 
I ravnice plodovite. 
Bog usliša toplu mčćbu 
I utješi malodušne. 


Zagreb grade, Miograde. 
Neklon, duhom junačkijem ! 
Vidaj ljute rane Svoje, 
Moleć Boga, radeč žurno. 
Svi ćemo ti pomagati, 
Umom, rukom darovinom. 
Ti češ opet procvjetati, 

Iz nesreče naučiti, 
Tvoju slavu povećati; 
Neboj mi se, diko naša! 


.Iza toga sliedio je instrumentalno-vokalni koncert, 
kakova Varaždin davno nevidje. Izvadjahu se komadi 
poznatih kapaciteta: Zajca, Kuhača, Donizetti-a, Meyer- 
bera, Verdi-a, Mendelsohna, Ernsta itd. Zajčevu veliku 
ouverturu izveo je dobro orkestar, pojačan sa više dile- 
tanta. Rabin g. Deutsch liepo je izpjevao Donizettievu 
ariju iz ,Favorite“ — samo da je malko ljepše izgo- 
varao hrvatske rieči. Majstorski je odigrao na guslah i 
g. učitelj St&hr Beriotove ,koncertne varijacije“, a jsto 
tako Mendelsohnov ,capricio brillant“ (uz pratnju gg. 
Hartmanna, Rosenberga, Leitnera, Bana i Christopha); 

> liepo se je ponio i g. Bezuit u Bachovom ,Clarinet- 
= koncertu“. Gdja. Kristofova odpjeva precizno ariju iz 
,Roberta djavla“. Odvjetnik g, Ban, poznati vrstnik na 
violoncelu, prekrasno je odigrao  Ernstovu ,Elegiju“, te 
je bio više puta izazvan. Kuhačev sbor ,U šumi“ iz- 
pjeva ,Vila“ s takvom točnosti, kako je davno nečusmo. 
Al najviše je pljeska ubrao vaš bariton, a ovdje dobro 
poznati Koloman Matačić- (krivnjom odbora bilo mu 
je na oglasih ime napisano hrvatskom ortografijom pro- 
šloga vieka), te je morao još jednu pjesmu izpjevati, 


co 


i 


nielo strogu kritiku, al sud mora biti ponešto blaži, jer 
je bio koncert priredjen za nekoliko dana. Za Varaždin 
bilo je to riedko uživanje, te želimo više puta tako ple- 
menite zabave. Prigovoriti moramo ipak ovo: da je bio 


arija pjevala njemački. Liepo je slušati i Meyerbera i 
Verdi-a i Mendelsohna, al mi moramo u prvom redu 
njegovati ono, što je hrvatsko. ,,Vila“ mogla bi bila od- 
pjevati bar još jedan komad hrvatski. Nepojmljivo je 
pako, da se može dopustiti pjevanje njemačko na zabavi 
priredjenoj na korist središta hrvatskoga naroda! Ja ne- 
poznam rieči, kako da to okrstim, 
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Najgora nevolja hrvatska, a osobito hrvatske knji- 
> ževnosti jest, što našimi gradovi gospoduje tudji duh. 
Na našem moru, po Istri, hrvatskom Primorju i Dalma- 
ciji vlada talijanštira, medju Savom i Dravom njemština. 
Mi europejski Hrvati toga se ni malo ne žacamo, mi 
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Nećemo reći, da je bilo sve izvedeno tako, da bi pod- 


koncert ,europejski“ a ne hrvatski, te da ge je neka 
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gami uvlačimo u svoje kuće tudji jezik — mi nemožemo 
biti bez druge , Landessprache“, "N'ako vam naš Varaždin 
naliči po gotovo kakvu njemačkom gradu. Ima vam tu 
obitelji, gdje se nikada nećuje srvatska rieč, gdje se niti 
glovca hrvatskoga nečita Izuzev niži sviet ima tu dvie 
vrsti ljudi: činovničtvo te trgovci i obrtnici. Prvo hr- 
vatski odiše, a hvalu zaslužuju napose predstojnici ureda 
i zavoda, kojih ugled mnogo vriedi, Treba li dobrovo- 
ljačkih predstava ili koncerata, Utješenović vam je prvi, 
koji će svoju kćerku poučavati. U iznimke valja ubrojiti 
i gdjekoje mladje ljude, koji su još nedavno rogoborili 
ko mahniti na sveučilištu, a sada će vam i kinezkomu 
jeziku pljeskati. Ostalo sudeć po govoru, sve je prije 
nego hrvatsko. 

Varaždin ima liepo kazalište — i za veći grad pre- 
liepo, al se u njem ozvanjaju tudjinski zvuci. Sami Hr- 
vati pridižu u svojoj kući tudji duh! Ake li ipak nje- 
mačke predstave nemogu spasiti ,njemačkih umjetnika“, 
tada se kupe za nje prinosi da se spase. Pa kad i to 
nepomaže, ravnatelj njemačke družine povisuje plaćene 
već predplate, al dobrim Varaždincem sve je to dobro. 

Posjetio sam više puta naše groblje ; nije ravno onim, 
kakova se vidjaju u Italiji, al liepo je, uredno, ima liepih 
spomenika — znak da se Varaždinci s pietetom sjećaju 
svojih milih pokojnika. Navlaš u zadnje vrieme dižu se 
tu liepi spomenici — ako i nema Rendićevih radnja. 
Tu počivaju i ostanci dičnog hrvatskog glasbotvorca iz 
dobe našeg preporoda Ivana Padovca (1800—1313). 
komu ,njegovi štovatelji“ podigoše skroman spomenik 
sa ovom posvetom : 

Guslama si narodnim sa svime 
Sprovodio pjesmu nam po domu, 
Ugodio duhu narodnomu 

I rodu nam omilio time. 

Napisi na tom groblju najljepše govore o narodnom 
našem duhu. Prije g. 1860. odpraćuju se pokojnići na 
drugi sviet sa njemačkimi uzdasi; od tada se javlja hr- 
vatsko : »Lahka mu zemljica“, te u zadnje vrieme pre- 
vladala hrvaština. Čudnovato : i hrvatski grobovi moraju 
og og o frazah našeg duševnog  preporadjanja! 

ajbolje to govore napisi iz Bachove dobe: Sama niem- 

ština. Da su negda Varaždinci njegovali svoj jezik, kaže 
sliedeći starinski, grubo urezani napis: 

Pitaš putnik gdo počiva 

Vu tom grobu mira vživa + 

Gledi ov kamen ti kaže 

Koga rodbina prilaže, ' 

Da o starac preštimani 

Juraj Jakopeco ozvani ; 

Koji u inšpektorski časti 

Moral se je svem dopasti 

Zarad lepoga živlenja 

Vernosti sve i poštenja. 

Koji bil je gospon zmožen 

Da je ovde on položen, 

Vumrše pak dobe leto 
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Sedmo i sedemdeseto 
Božja svetlost naj mu sveti, 
Putnik znaj da bu vumreti! 


Inače uredno groblje neugodno ma se dojmilo, kad 
sam zadnji put našao dva rogata četveronožea gdje pasu. 

Zavirio sam i u židovsko groblje. I tu ima spome- 
nika, i tu ima napisa, al jedino židovskih i njemačkih. 
Usred tih eksotičkih napisa jedini jedan progovara 
hrvatski: ,Anki Tausigovoj iz Ivanca“, Dakle samo jedan 
grob ozvanja glasom hrvatske zemlje, koja je laka svojim 
pokojnikom ... Zadnjih dana morali smo doživiti ovdje 
ovo: Kad je skupština naše , Dvorane“ skoro jednoglasno 
zaključila, da se odustane od prve družtvene zabave, te 
da se dotični trošak pokloni Zagrebčanom, i opet se na- 
djoše neki naši sugradjani Izraelićani, koji su htjeli ple- 
sati, te stadoše svojim valjda narodnim jezikom  nje- 
mačkim bučiti po dvorani... Toga je već odviše. Ako li 
može Nj. Veličanstvo podpisati hrvatski hrvatske zakone 
i reskripte, ako li hrvatski ban sa ministri dopisuje hr- 
vatski, ako li se hrvatski predaje od pučke škole do sve- 
učilišta — tada moramo jednom zahtievati od svakoga, 
da štuje jezik zemlje hrvatske! U našoj zemlji nepopu- 
štamo ni zere. | 

Inače priznajemo, da malo po malo — al vrlo sporo 
— napreduje narodni duh i u Varaždinu. Nešto pomaže 
naša čitaonica ,Dvorana“ (hvala bogu do sada bez kon- 


kurenta), a onda pjevačko družtvo , Vila“, kojemu nebi 


škodilo malo više života. Nebi li bilo dobro obnoviti do- 
brovoljačke predstave? Ima ovdje dovoljno inteligencije, 
ima i književnika (starina Ilijašević, Utješenović, Vezić), 
al nekako fali pravog poticala. 


* * 
* 


Magjar — pak hrvaski pjesnik! Magjar — 


pak se bori ,za krst častni i slobodu zlatnu“, kliknuti 
će hrvatski čitatelj, kad uzčita ovaj naslov. Ima i u tom 
nešta čudna, pak ipak jest istina. 

Poznavatelj prošlosti hrvatske i ugarske znati će, da 
su Hrvati rodili Magjarom više državnika, književnika i 
junaka. I samoga Nikolu Zrinjskoga Sigetskoga svoja- 
taju si Magjari. Unuk ovoga Nikole, hrvatski ban, pje- 
vaše magjarski. Magjari ga drže prvim svojim pjesnikom 
u prošlosti. Ima toga i više. 

E pa su nam dakle naši stoljetni državni saveznici 
počeli vraćati milo za drago? Ne, do toga još nismo 
došli. Neću vam govoriti o kakvom  pohrvaćenom  veli- 
kanu magjarskom, al vriedno je, da se ovo zabilježi. 

Nedavno dobijem da pogledam sbirku pjesama. 
Spjevao ih je — Magjar. Uzmem listati, pak nadjem tu 
više pjesama na narodnu spjevanih o ustanku hercego- 
vačkom i ob okupaciji Bosne. —, s. 

Kakvi su to stihovi, svjedoče ovi točno prepisani 
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»Na hiljadu i osmoj stotini sedamdeset četvrte godine 
vio gnjezdo soko, 

»Ptiea siva, vijo ga je četri godin dana, unj uvija perje 
soko jako najviše 

»Perje labudovo i ponosno ptice pauniee, to nebio soko 


ptica sivi nek 
»On bio hrabar keršćanine po imenu Jure Kristić itd. 


O stihovih nema ni govora. Pjesnik hoće da pjeva, 
al nezna što je pjesma. To je proza nadahnuta narod- 
nim čuvstvom i mišljenjem. Iz svakog redka oziva se 
duh narodne pjesme. Prispodobe su čisto narodne. U 
pjesniku sve kipi od mržnje proti Turkom; uvjek se ope- 
tuju rieči: ,za krst častni i slobodu zlatnu“. Jezik je 
kićen, narodan, kako se govori po Hercegovini, al gra- 
matikalno pogrješan — vidi se, da ,pjeva“ ne-Hrvat. 

Od junaka najviše se spominje don Ivan Musić. Kod 
obsiedanja Trebinja spominje ge i ,Ivan Buday, koji 
je junak roda Ugričića“. To vam je naš pjesnik! 
Tko je taj čovjek? 

Bio je g. 1876. vojnikom kod pukovnije grofa Je- 
lačića br, 69. u Dalmaciji. Odatle pobježe k ustašam te 
se je borio s njimi četiri godine proti Turkom pod voj- 
vodom Musićem. Kad je vojska austrijska unišla u Her- 
cegovinu, četa ju je Musićeva podupirala te se je istoj 
predala. Pa tako je i Budaj dospio u Trebinje opet u 
svoj regimenat, ali ga ovdje uza sva uvjeravanja Musi- 
ćeva zatvoriše i odsudiše na 10 godina tamnice. Na 


molbu vojvode Musića pomilova ga car, al za kaznu mu 


produžiše za tri godine aktivno službovanje. Tako mi je 
sam pripoviedao. Taj mlad čovjek naučio je kod ustaša 
perfektno hrvatski, al kako je slabo naobražen, grieši u 


formah, pošto nemože shvaćati posvema razlika jezičnih . 


med hrvatskim i magjarskim jezikom. Kako mi sam ka- 
zivaše, bio je ljubimac Musićev, a izprva je samo s njim 
razgovarao, jer Musić. govori magjarski a naučio je taj 
jezik za svoga djakovanja u Magjarskoj. U četi Musi- 
ćevoj bio je pisarom, jer je uz vojvodu znao on jedini 
pisati. 


Ima mu 26 godina, liepa je stasa, zafrkanih br- 


kova. Hrvatski čita sa najvećom nasladom, osobito Pjesme. | 
Pa tako je primio pero u ruke, da opjeva vojvodu Mu- 


sića i junake, s kojimi se je borio ,za krst častni i slo- 
bodu zlatnu“. Nemože uspieti, jer mu fali sve osim do- 
bre volje i možda kakvog pjesničkog nadahnuća. Al uza 


sve to on želi da svoje pjesme tiska... Zanimivo je, da | 
gi je svoje ime magjarsko Buday Janos nekako in- . 
štinktivno liepo pohrvatio prema narodnoj pjesmi: Ivan 


Badimski. 


Karakteristični su za njegovu srdačnu naivnost ovi 


Suša. 
ki 


X 
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redci na koneu ,pjesama“ (izpraviv krupnije nezgrap- : 


nosti jezične): 


»Oprostite braćo Slavjani, što ja dalje izpjevati ne- 
morem. Dosta i ovo od jednoga Magjara, koji ljubi na- : 
. * ' 


asm Miri ge ov eg 
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rod Slavjana. Tak živili braćo Hereegovei, Srbi i Hrvati, 


[koji su junački vojevali samnom za krst častni i slo 
bodu zlatnu proti Turkom četiri godišta! Složio: sam g. 
1880. Buday 1976. po- 


bjegao 9. kolovoza iz Dalmacije u Hercegovinu medju 


Janoš, rodjen Ugar, koji je g. 


kršćanske ustaše a sad iznova vojnik kod 69. pukovnije 
u Hrvatskoj u Varaždinu. Rodjen sam 1855. prvoga ko- 
lovoza u Stolno-Biogradskom okružju, u mjestu Tabajd“. 

Nisam odkrio svietu nikakove veličine 
držim -— izniet na vidjelo ove redke. 


— al vriedno 
X 


je bilo — 


VIHKNA CG 


f je anovnićtvo postali 
vila. zdravlja, da Jo gidom ogradjeno stanovn . 


74 io će grada 
plienom smrtonosne kuge. Zadnje ku . o) 
ulice. White Chapela, u koje nemožeš ula 


akrivaju 


poput bedema u 
siti nego kroz vijugave galerije, 
i med vlažnimi zidinami dvorišta, 


gagradjene pod svodovi 


to vam 
iti iošact. Kad je 

gdje mogu prolaziti samo pjevaci. Kad j bil 
pa 1 «initi 31 j ica) 
poharala pučanstvo, htjelo se učiniti po glavnih ulicah 
$ J 

otvore, a kakve su to ulice! Bl 
na tjedan; po sedam dana nakuplja ove 
Wu 2 . , . av 919 k 
javnih ulicah, gdje pokriva zemlju kao pravo leglo ku 


je 619 gra 


groznica hila, 


ato ge izvaža samo jednom 
kupove DC 


Ye 


F 


ge na 


nr 

s 

i Posjet u stanovih siromaka. 

KI Iz londonskih uspomena od 1, Simonina, 

1 (Kona) j 

4 »Prenesite u te krajeve, nastavlja. Lav: Faueher. na. 
i drugom mjestu, naselbinušHolandeza, koja pere i. čisti 


od jutra do mraka jer toliko ljubi čistoću i. red koliko 
| ti čudnovati sadanji stanovnici trulež.i nered, bez :ko-, 
ojega rekao biš nemogu Živjeti, pak još nebiste. ništa. bili 
| učinili. Ti predjeli mogli bi se prispodobiti sredovječnim 
| gradovom, koje je vlada opasala zidom, da je brani od 
vanjskoga- neprijatelja, ali je pri tom toli marila za pra- 


Ruševine župne crkve u Granešini, 
Po fotografiji I. Standla. 


i. smrti. Iz ovo malo rieči, koje sam slučajno uzeoiz En- 
glezkih razmatranja, jasno proizlazi, da slika, koju 
mi podasmo, nije nimalo. pretjerana. Lavoslav Faueher 
je sigurno vjerovan i dostojan tumač, on je najprije eko- 
nom pak književnik, on je jedan od onih ljudi, koji nepišu 
zato, da ganu čitatelja dramatičkimi prizori, ili pako 
liepimi frazami i skladnimi, izrekami. 
Zavirimo sad u opis drugoga motritelja, koji je isto 


savjestan i vieran, kao ini koji su nam istinitim- kistom“ 


orisali stanovnike tih užasnih duplja, tih čudnovatih i 
tamnih skrovišta. 


Nutrina prvostolne crkve poslije potresa. 


Po fotografiji I. Standla. 
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Tkogod jo pazljivo motrio vrlo napučena i karakte- 
ristične prediele Londona, veli Esquirosu ,Hinglezkoj 
i englezkom životu“, morao je opaziti rieči pisane 
ili rukom ili tiskane u oglasu: ,Dobri kreveti, — topla 
voda u izobilju — plin po cielu noć“. Kuća, koja ima 
takov oglas nerazlikuje se nimalo, da pravo kažemo od 
bližnjih kuća, van što je u sebi gadna i smradna. Kad- 
kad prepoznat ćeš ih po drugoj karakteristici: nizki pro- 
zori imadu na sebi više papira nego stakla. Stanovnici 
tog okružja drže tvrdo, da prozori nisu zato, da propu- 
štaju svjetlo, nego da se brane od zime. - 

,... Praćen od policemen-a pohodio sam više 
stanova u različito doba dana i noći. Najstrašnija kuća. 
koju sam posjetio, stoji u Fox-Court Grays inn- 
Lane: napučena je samimi bludnicami i lupeži. Prvi 
put. odkako zamolih policemena toga kraja, da mi bude 
u pomoći, bješe nam zabranjeno unići u sgradu, jer da 
se stanovnici nisu još digli. Bijaše jedanaest sati u jutro 
a gusta magla prikrivala je sve. Moj drug mi reče, da 
bi spavajući stanovnici sigurno izišli bili na ulicu, da 
su za tu maglu znali, jer je vrlo sgodna za njihov zanat. 

»U tih svratištih za putnike (dosta uljudna rieč) 
neima traga redu i čistoći. Gdjegdje vlada halabuka i 
nemir, a smrad i gad neda se opisati; smradne i ru- 
ševne zidine slabo zaklanjaju lica propala i strašnija od 
tih zidina, gdje se čovjek uduši po ljetu a smrzava po 
zimi. Neki putnik pripovieda, da je pred nekoliko go- 
dina proveo noć nedaleko od Drury Lane u sobi, kojoj 
je bio krov pokrit škriljevcem izjedenim od vjetra te je 
kroza nj vidio nebo i mogao brojiti zviezde. 


pGostovi, koji “polaze ta svratišta, vrlo su raznoliki . 


ali možemo ih svesti u jednu kategoriju, većinom su to 
skićući se zanatnici i kućarci. Tuj se ljudi sdružuju po 
onom kemičkom zakonu: ,slične sastavine traže se“. 
Ljudi, kojih su običaji i zanat na javnih mjestih jedan 
te isti ili bar sličan, probave i noć pod istim krovom. 
»U ovakvih domovih, ako izuzmeš nekoliko slučaja 
i nekoliko kuća, nećeš čuti halabuke, kojoj bi se nadao 
od takve družbe, koja viče i kriči po ulicah i trgovih. 
Medj tom družinom skitalica vlada u kući za čudo mir. 
Jedni puše, drugi drismlju, treći još pripravljaju večeru. 
Svi se kupe oko vatre; jer ta svjetina, koja je po danu 
izložena nevremenu, najviše traži svakako toplo ognjište. 
Nepomična ta lica dirnuše me; ali na svoje čudo nadjoh 
u većini lodging houses-a, što no sam ih posjetio, 
po jedne novine“. 
» Većina moralista englezkih pravom smatra toliki 
broj lord lodging houses-a za škole pokvarenosti i 
špilje nemorala. Nekoji dapače misle, da je obstanak tih 
kuća nepobiedljiva zapreka napredku i boljku siromaš- 
noga pučanstva. Udruživanje osoba u sobi bez zraka, 
miešanje spolova, ma i samo u kuhinjah, zli primjeri i 
zle nauke za stalno zlo djeluju na zdravlje i na moral 
putnika. | 
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pU tih utočištih vajedničkoga noćnoga boravka na. 
lazile ge djevojko od 15 godina i djeca jedno uz drugo 
odieljena od svojih roditelja. Dokinuti te zavode nije 
moguće, niti se nesmije na to misliti prema pojmovom, 
što vladaju u Englezkoj o vlastničtvu i ob osobnoj glo- 
bodi. Jedini ličk proti tim špiljam bio bi, da Govjek 
osnuje čestita i čista noćišta za giromake. Britanska mi- 
lostinja poduzela je i takve mjere, ali nailazi na zapreke, 
koje joj je težko svladati. Jedna od takvih zapreka je 
neodoljiv običaj. 

Hoće li sada čitatelj viditi realistišno pero Teofila 
Gautiera, kad kao pravedan motrilac riše britansko siro- 
maštvo? ,Pučanstvo Londona, veli taj znameniti pisac, 
odieva se prnjom. Fino odielo gentlemava seli se od je- 
dnog tiela na drugo, sve od zla na gore te se razpada 
napokon na plećih pometača, i šeširčići atlasovi vojvod- 
kinje leprše na glavi neplemenite služkinje. Pak i u Saint 
Gillesu, tom žalostnom zakutku Iraca, gdje vlada neo- 
pisiva bieda i gnjusoba, sirotinja nosi šešire i odieva se 
u crninu akoprem nema košulje, zakapča se na goloj 
koži, koja proviruje kroz razderine. 

,Saint Gilles je odaljen dva koraka od Oxford Streeta 
i od Piecadilyja, nastavlja Teofil Gautier,i taj kontrast 
prikazuje ti se bez ikakvih postupica. Prelazite bez ika- 
kvog prelaza iz najsjajnijeg bogatstva na najgrozniju ne- 
volju. Kola nedopiru do tih propalih klanaca, punih mo- 
čvara, kud vrve na pol gola djeca i gdje obilaze velike 
djevojke. nakostrušene kose, bosonoge. Na glavi im stoji 
ogavna krpa, gledaju nas divljim i mrkim okom. Koliko 


. patnja! koliko gladi čita se na tih licih slabih, grustnih, 
crnih, nagužvanih od zime! Ima tu jadnika, koji gladuju 


od poroda... Od nevolje se krv tih nesretnica izopači, 
izgubi: boju, i kako svjedoče lječnička iztraživanja, od 
crvene postane žutom.“ 

Jedna stvar raztuži čovjeka, kad proučava golotinju 
londonsku, da se najme nalazi po svuda ma i u maloj 
mjeri. Sad smo bili došli u klasično okružje, u kraj, 
koji najprije vabi pažnju moralista, ekonoma i put- 
nika; nego on proteže se i dalje u predjele naj- 
elegantnije i najbogatije. Jedan takav je West-End, koji 
stoji najzapadnije u novom Londonu ; i taj krije n sebi 
žalostnu i tužnu sirotinju. ,Na ponosnom kraju Ken 
singtona nedaleko od sjajnih vrtova kraljičinih, kaže nam 
Englez, vijugaju se ciele ulice, koje su najužasnije škulje 
od kuća na gadnome tlu. Jedan dio jadnog kućanstva 
Kensingtona stanuje u njih; drugi dio živari na cigau- 
skih kolih, koja su zagrezla do polovice u blatu; trećim 
je kuća stara škrinja javnih kočija, iztrošena a Za 0% 
plaćaju šest pence-a na tjedan. 

»Ali najnesretniji su, kako kaže citirajuć ovu stavku 
gospodin Reelus u svojem Vodiču Londonskom 
svakako oni, koji neimaju niti te škrinje, i po maglo- 
vitih i mrzlih noćih neimaju drugoga posla nego šetati 
se po širokih ulicah i oko perivoja koji se tu nalaze. 
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Akoprem u Londonu ima dosta svratišta, gdje se preno- 
ćuje za dva pence-a, ipak vidja se na hrpe ljudi, koji 
nemaju niti toliko, da sahrane svoje kosti u takvom 
kukavnom utočištu. Pod svodovi  Covent-Gardena šeću 
cielu noć jadnici, gladni željno očekujuć pomanjkanja 
dan. Za vrieme nevolje, koja se prečesto ponavlja radi 
radnje u stanovitih vrstih zanata, oko četiri i pet 
sati poslie podne vrve jadnici na sjedala Pall-Malla 
i Bird-bage- Walka u okolici Saint James Parka; kad- 
kad ih navrvi silna hrpa, te se tura i gura da dodje 
do sjedala; jer je bolje sjediti na drvenih klupah, nego 
na zemlji pod stablom. Po noći policemen, koji mora 
da vrši svoju dužnost, probudi ih i veli da nije dozvo- 
ljeno spavati na klupah šetališta. ,Mi nespavamo, mi še- 
ćemo“, odgovore ti slobodni englezki gradjani, a police- 
men mora svojim putem. U noći od subote do nedjelje 
redje je nači ljudi, spavajućih na klupah Saint James 
Parka i pod svodovi Covent-Gardena: tad oni šeću oko 
Gin-palaces, nebi li našli koji novčić, što no ga slu- 
čajno izgubi kakov pijanac. 

Svim ovim piscem, iz kojih izvadih toliko rieči, mo- 
ram dodati Meyhewa, vrlo poznatog u Velikoj Britaniji 
po njegovu znamenitom djelu: London labour and 
London poor; London radnički i London siromaški. 
Taj pisac spočituje bez obzira bogatašem priestolnice 
sve jade socijalne mane. 

Ali na koji način bi se moglo odkloniti takvo zlo? 
Pauperizam je neodoljiva mana, je dakle rana, koju mo- 
derno družtvo mora primiti bez nade, da će je se ikad 
otresti ? Veliki gradovi su dakle svakako odsudjeni na 
takvu nevolju, koju nam je sad prikazao London? Eto 
što sam sam sebe pitao, vraćajući se od svoje noćne 
šetnje u White Capel, a čini mi se, da se moj -čitatelj, 
ma se i malo brinuo za socijalno pitanje i moralni život 

“naroda, ipak mora tako pitati. Kojim dakle sredstvom: 
ćemo doći do preporoda nižih slojeva pučanstva? Ima 
samo jedno: nauka i obuka! Englezi su za to mnogo 


učinili, ali nisu još toliko koliko Njemačka i Svajcarska. | 


U Švajcarskoj ima dapače kantona, gdje neima siromaka. 
Blagotvorni zavodi, shraništa bogaca, blagotvorna družtva, 
dvorane asila, work houses, nemogu nego pomoći zlu, 
ali ga ne uništuju na izvoru. Družtva umjerenosti neće 
popraviti nego najmanju čest pijanica; biblička družtva, 
prodike pod otvorenim nebom, koje su vrlo česte u Lon- 
donu*), neprobudjuju nimalo religijozno čuvstvo u propa- 
lici, koji je izgubio instinkt. Nekoje municipalne na- 


*) Prodika pod otvorenim nebom je prizor, koji se najviše dojmi 
putnika, kad dodje prvi put u London. Svake većeri a_u ne- 
djelju i po danu na šetalištih i natrgovih, gdje se skuplja 
najviše ljudi i u blizini squaresa, ljudine mrkla lica obu- 
čeni u crninu, bielim ovratnikom, gologlavi, noseć Bibliju 
pod pazuhom, čitaju i prodiču. S prvine ih sluša samo jedan 
prolaznik, k njemu se priključi drugi i tako gomila raste, 
kola stanu, mužkarci, žene, vojnici civilians, veliki i ma- 
leni zaokruže prodikača. "Tiho, muklo i odmiereno po obi- 
čaju popova protestantskih takov propovjedalac odriešito 


reže svoje, slušateljstvu neizbjegne ni jedna rieč ni jedan - 


uzklik. Taj mir, koji se nikad neporemeti, je svakako ka- 
rakteristišan kod Engleza. U Parizu nebi ljudi mirovali ni 
dva časka, 
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rodbo- povećavaju zla. Što tražite, da u nedjelju odpočinu, 
kad se po službi božjoj krčme za čas zatvorene opet 
otvore i kad pipa na bačvići piva nestane nego samo 
jedan čas na dan, Pijanice nahrupe na vrata i oćekuju 
željno da se otvore, a vaše redarstvene naredbe nisu za 
drugo nego da se po ulicah halabuči. 

Da se zaništi pauperizam i čislo mana, koje iz njega 
izviru, treba da se širi nauka. Ovo je najbolji i najprobitač- 
niji način, da se širi inteligencija i moral, da se ulije u du$u 
pučanstva ljubav za štednju. Samo takav način može ga 
dovesti do dobrobiti. Da se tim pravcem postigne svrha, 
dosjetiše se u Londonu čudnoj pomoći, pokušalo se naime 
organizirati malene čistioce cipela i dimnićare. Neki 
blagotvorni ljudi skupiše hrpu siromašne djece, zapuštene 
bez roditelja, podučavali ih i nastanili ih dobro, da se 
nevucare po ulicah bez posla. Pouzdano se je nadati, da 


.će postati dobri gradjani: rade i štede malo po malo. 


Poduka, poduka! S podukom i radom će pauperizam ne- 
stati, pak se neće govoriti, kako se sada govori, da u 
Londonu ima sto dvadeset tisuća osoba bez krova, tata, 
lupeža, pick-pooketa, vucibatina i bogaca, da se u trih 
kraljevinah svake godine do deset tisuća djece izpod 
deset godina odsudi rad zločiia i opačina. Kakva šuma 
hajduka bi postale britanske države, kakva neodoljiva 
pogibelj za europejsko družtvo od tih potištenih slojeva, 
da nebi imala Velika Britanija naselbina. Samo Iraca što 
se seli u savezne države, Australiju i Indiju, prevaža 
na godinu preko sto tisuća preko mora; ali nisu nasel- 
bine dovoljne, jer neće ni svi ti očajanici da pristanu 
na selenje iz domovine preko: mora. S druge strane vi- 
dimo, kako slabo djeluju i drugi pokusi kojimi se htjelo 
ukloniti pauperizam. Družtvo čovječnosti, pučke štedi- 
onice, družtva za pomoć neće dosta izliečiti rana. Treba 
izčupati korien, pružati nauku: sironia&ku od prvoga za- 
metka djetinstva. Nek. se: podignu u. velikomu gradu 
škole za badava, škole u nedjelju, škole za sirotu (rag- 
ged sehools), zovite ih kako vas volja; a kad se za- 
badava uči djecu, podignite i večerne škole za odrasle, 
mužkarce i žene, pak nećete dugo čekati na plod nauke, 


“koja bi se tako široko razširila med narodom! Bez dvojbe, 


dobrahno se pokročilo, ali još preostaje veliki skok, a 
Englezi, koji nikad nestanu, kad su na dobroj stazi, neće 
se sigurno zaustaviti na pol puta. 
Treba još spomenuti liepo sredstvo, kojim bi se 
mogao dizati moral u tih kukavnih slojevih. Treba im 
pripravljati nevine zabave za istu cienu, kojom im se 
priredjuju pogubne u nesretnih onih svratištih. Mayhew 
zagovara tu točku. Vodite do morala puk podukom i za- 
bavom ; drugčije ta gnjusna socijalna rana, koju zovemo 
pauperizmom, i koja se sve više razastire u moderne 
države, neće nikada izčeznuti. Englezka strada, više nego 
nijedna druga država, najviše od toga zla. Neka ona 
bude uzorom, neka kuša uništiti nevolju, nek se bori 
proti toj nemani; neka ju sliedi u najzabitnija skrovišta 
jada gluposti i pakosti; i svi oni zlikovci, koji su na 
priekor njezinoj narodnosti, izginut će za uviek sa vidika. 
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Zagrebulje. 

Kad prolaziš ulicami glavnoga grada, čudne li so sliko na- 
miču tvojima očima. Stoisto puti prolažuh od djetinstva rodnim 
si radom, poznajem gotovo svaki kutić u njem. Gledao sam na 
svoje oči, kako se svjetla i ljepša a: Zagrob bio je kao mlad 
nakićen junak, koj sieva od glave'do pete čistoćom, koj za svojim 
klobukom nosi zelenu grančicu. Gradovi: imaju fizionomiju kao 
i ljudi, imaju svojih karakterističkih biljega, kojimi se razlikuju 
od drugih. Prije jedno trideset godina bio je Zagreb kao liep 
dječak, kog su ljudi zanemarili, te je nečist, blatan, neuredan. 
Danas je to fin momak, gladak, snažan, svjetao i kad bih ga 
goder sa visa okružio okom, činilo mi se, da taj osvjetlani Za 
greb ima liepo, vedro lice, da se milo smije. Ti visoki tornjevi 
visili se toli milo medju zelenimi brežuljci u plavetno nebo, kan 
da se ti reć bi neumrli starci vesole novoj velikoj i maloj djeci, 
koja se skupljaju oko njih — velikim i malim kućam, koje se 
šire sve više dolom i briegom. Naše oko priučilo se tako na te 
nebeske kažipute, koji su nam sred mladoga trag staroga Za- 
greba. Bez njih nekako si nemožemo pomislit Zagreb, oko nam 
se nebi moglo priučit na novu sliku, recimo, da tih tornjeva ne- 
stane, da nam prestaju zvoniti zvona, kojih od djetinstva čujemo. 
"Ta poznajemo svako zvono po glasn, makar i oči stisnuli. Odmah 
smo znali, kad govori veličajno, ogromno zvono svetoga Kralja, 
kako naklapa hrlo zvonce fratara, kako brblja mali ,cinkuš“ u 
prvostolnoj crkvi, koj veli djeci od stotine godina: ,Ajde u 
Školu!“ Odmah smo osjetili, da ona ,Zdrava Marija“ dolazi od 
sv. Marka, ili da stara jezuitska zvona svete Katarine zovu djake 
na okup kao i prije sto godina. Danas šuti većina zvonova u Za- 
grebu, mir je to, nemio mirod koga mal da nezaplačeš, tvojoj 
duši je kan da nečuje više sladke miloglasne pjesme, koju si 
slušao od djetinstva svoga: Da morat ćemo svoje oko priučit na 
nove, nemile novotarije. Oko fratarskoga tornja gmižu u visini 
već ljuđi kao mravi, koji su radi razjesti starinsko stablo. Voć 
skinuše svetome Franji kapu, skinut će i toranj, nešta će falit 
slici Zagreba. I sveta Katarina izgubi svoju krunu, glasna joj 
zvona stoje na zemlji, hrli vojnici sjekiraši skinuše klobuk i 
zvona i onu staru uru sunčanicu, kraj koje je prošetalo toliko i 
toliko tisuća djaka. I sveti Kralj izgubit će svoj klobuk. Istina 
bio je ružan, kao prosječena dinja. Čovjeku, koj ga je postavio 
na glavu toga divnoga hrama, neka bog. oprosti griehe, jer je 
bio barbar, jer je nogama pogazio bio vječne zakone ljepote. 
Al koja hasna, oko nam se bilo priučilo na tu dinju. Nebi je, 
istina, požalili bili, da su ju u mirno vrieme skinuli i zamienili 
junačkom gotskom kacigom, al sada ju skidaju, sada će sveti 
Kralj stajat gologlav, kao da su mu Spanjolci lumbardami od- 
puhnuli klobuk. I opet će oku nešta falit. Zagrebčanin iduć gra- 

dom kan da danas nije u Zagrebu, ćuti se stranim. Obično vidio 
si domaća lica, ljude, koji idu za svojim poslom. Za vedre ne- 
djelje vrvio je puk jutrom: uko crkve, a po podnevu brzao ja- 
tomice ma kakovo proštenje po čistih i gladkih ulicah grada. 
 Vedrom večeri preplitao se otmeni sviet po širokom pločniku 
Nice ili medju platanami Zrinjskog trga uz liepe i visoke pa- 
lače, Često šetah i Ja ovuda, te mi se snilo, kako će još ljepš 
i višje palače niknut iz zemlje: D nane A2 o 
ulici naići ćeš na kup o a ka če“ tona ak heš 
kakov drveni stup što din pate jna BugjaPnisth je 
vovih gmižu, po oak KE dni im Zb cE gmće, Po kro- 
Rad adnici Talijani, Furlani, Slovenci, 
Niemci, Hrvati, sve se to žurno tiska i viče, pa misliš, da su ti 
ljudi došli u Zagreb graditi babilonski toranj. Tu ide Skeharivoi- 
nika sjekiraša, nose sjekire, motike, lopate. Tu se-radi j ša 
; 1 2 ž radi jamačno 
o glavi kukavne kuće, neće graditi tornja, srušit će ga valjda 
.. oPodjoh od Jelačićeva trga prema Kaptolu, prevalih MISLE. 
Stani ! Tu je stara dvokatnica žrtvom pala, pra znanica gd 
prvih dana moga djetinstva. Već joj skinuše glavu i dvie trećine 
trupla, Još stoji. kus podrtine iz kojo strše duge gvozdene šib 
kao slomljena rebra, . Čovjeku se to čini kao bajka, kad vidi 
kako ljudi po toj ruševini skaču, viču, doru, bacaju, nište. Zar 
Je to zbilja istina? pita se čovjek,-Zar je to zbilja istina? ita 
se starica gospodja, stojeći postrance, i plaho gledajuć išnad 
oka podrtinu, koja se pod brzima rukama sve bliže primiče de će 
tlu zemlje. Suza joj kane iz oka. Ta kuća bijaše njezina, tu . 
je rodila, tu udala, tu se rodiše njezina di gr 

Lo : jo: jeca, tu je mislila i 
umrieti, a sad? Nekoliko sekunda uništi j0j sve mile uspomene 
prošlosti, uništi joj i zadnju nađu. Istina, istina je! Čujte samo! 


crkvu, te stoji u njoj gotovo kao lievak u bačvi. 


Evo nodaleko od kuće stoji hrpa ljudi, sred hrpe Ježe na, ; 
vrata, vratnico, peći, žljebovi, grede, rošetke. Dvie forinte!" 
više?! viče uredski sluga stojo6 pri malenu stolu usred hrpe. Z 
je, tu so. prodavaju zadnji ostanci kuće, Ali neće ta kuća tai 
pasti. I njezina gusjeda odsudjena na start. Starica je i to. Po. 
dignu ju prije više od sto godina pobožni neki kanonik za star, 
iznemogle žene, prizidao i crkvicu svetoga Florijana i na kro, 
postavio toranj. Amo zakljanjali se ljudski stvorovi, kojim ;, 
bieda bila dosegla do grla, kojim je starost bila ohladila toplu 
krv, kojim su drhtave ruko bile klonuje na uvehlo krilo, jadne 
starice bez krova, bez ičega na svietu. Življahu tu.u niemoj ne. 
veseloj zadrugi, koracahu kao Sjene po starinskih zakutcih ; 
bodnicih gledajuć u zemlju, brojeći ure do groba. 

Znalo je tu kadkad biti starica od 100 godina, Da je ljuta 
sila prirode poštedila bar taj zakutak. Nije. Bazderala, ga od 
vrha do dolje, raztresla sve te uzke hodnike, ćudne komorice 
čudnija okanca, slomila staricam nad glavom drvene t 
Kuću nagiblje se na sve strane. Udjosmo. Neke bake bjeće 
pobjegle, al osta dosta najstarijih, najslabijih. Sred velike izpu- 
cane sobe sjedjaše starica na svojoj malenoj škrinji gledjuć pred 
sebe. Mjernici, u tom slučaju doktori, imali consilium. Neima 
joj spasa, rekoše jednoglasno, kuća mora se srušit do terela 
odmah, da se nesruši sama. Baka me tako ćudno, čudno pogleda, 
dignu se i reče; ,Gospodine bar još koj dan!“ Badava. I ona se 
je nadala da će tude umrieti. S mjesta valja izići! bila je za- 
povjed i starica koraknula, da skupi svoje stvari, reče: Bože moj 
ta nije imala nego' nekoliko krpica. S timi izidje napolje, a su- 
tradan već su brze ruke raznosile toranj svetoga Florijana. I on 
će biti sbrisan s mjesta, gdje je do 150 godina hramo starice, 
te komore, ta crkvica, ti mračni hodnici, gdje je bieda našla odnhe 
bar za zadnje časove života, neće živjeti nego u pameti onih ljudi 
koji su zadnji put vidjeli to starinsko zaklonište, pa kad umru. ne- 
stat će i te uspomene. Valja priznati, da u Zagrebčana ima puno 
rezignacije. Istina, na licu mnogoga spazit ćeš znakove tužna 
ozbilja, po kojih slutiti možeš na žalost njihova srdea, jer ih je 
sudbina nemilo ošinula. Ta napokon nije to šala, kad su ti svi 
stanari iz kuće pobjegli, a zidine su ti unakrst popućane i tre- 
bat će ti tisuće i tisuće forinti, da od nje načiniš ono, što je 
bila. Zagreb ima 4 do 5. milijuna forinti štete, to je živa istina. 
Malo sam ipak vidio kukavica, pače vidjeh često živo pregnuče. 


da se staro zlo popravi, da Zagreb bude ljepši no prije. 


Slike o potresu. (K slikam.) Donosimo danas dvie slike o 


strašnoj katastrofi od 9. studenega. Jedua prikazujenam nuwinu 
“prvostolne crkve poslije potresa, kad se je naime svod svetišta 
“srušio na glavni oltar 'ismrskao ga. G. dr. Fr. Rački, očit svjedok 
“toga stašnoga prizora, opisao nam ga u , Obzoru“, aimi smo u 


»Viencu“ govorili o toj pohari. Ruševine su jur izpred oltara 
odstranjene, visoki stup, koj se je pod svodom nagnuo bio, pod- 
bočen je, da neima pogibelji; al će se morat zamieniti novim, 
mali kor i oratorij biskupov skidaju se, a i oltari uz stupove 


ootstranit će se, tako da će stupovi stajati slobodni bez prikrpine: 
'Laterna i klobuk kao i najviši sprat tornja sa urom moraju se 
“takodjer skinut, te će ostatak tornja pokriven biti lahkim dr 


venim krovom, dok se po novom nacrtu nepopravi. U obće na- 
stavljat će se restauracija crkve po planu g. Šmita. Dao bog, 
podiglo se to narodno hrvatsko svetilište ljepše no. prije: Mu 
štaci nas uvjeravaju, da će se u prvostolnoj erkvi opet prva misa 
služiti o božiću g. 1881, Druga slika ,Ruševine župne orkv“ 
u-Granešini“ pokazuje nam, kakoje potres harao i u okolici Ze 
greba. Granešina, selo jednu uru odaljeno. od Zagreba na sjevero 
istoku, pretrpi toliko koliko bližnja sela Remete, Čučerje, Gračani, 
Bukovac i Sveti Šimun. Sva ova mjesta stoje na sjeveroistoku 
od Zagreba. Granešinska crkva, sgrada nevisoka, posta žrtvov. 
Potresa, toranj sruši se na hram božji, survine ubiše zvonare 1 
župnik jedvice iznese glavu. Crkva je pusta ruševina i mor? p 
posve odstraniti, Limena kapa tornja sunovratila se naglavce 
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Odgovorni urednik August Šenoa. 
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Kanarinčeva ljubovca. 


Ko. (Dalje.) 


doe rieči bile su mojemu srdeu nož, morala 
* sam se u tmini prislonit na zid hodnika, 
da nepadnem na zemlju. Stajala sam tu ne- 
25 = koliko časova kao bez sviesti, zatim povratih 
ko oo seu svoju sobicu; tu padoh licem na uz- 
glavlje svoje postelje, pak sam dugo gorko, 
S pregorko plakala. Što sam ja imala na svietu ? 

T U mojem životu bili svi dani redomice ne- 

m veseli, živila sam za sebe gotovo van svieta. 
Al bila sam barem nekako svojom gospodaricom, nije 
mi trebalo komu se klanjati, niti za čije hire obuzdavati 
svoju volju. Ite male nevesele slobode da budem lišena, da 
dobijem maćuhu. Oh pri toj rieči ,maćuha“ zazeblo me je 
do dna duše. Od maćuhe nemože dobra biti, to mi se 
vazda vrzlo po glavi. Tješila sam se, da to nije moguće, 
otac da je pristar, nagnuća za ženske nisam nikad kod 
njega opazila bila, gospodarice nije trebalo, ta ja sam 
bila u kući, pa je pod mojom rukom sve uspievalo; pak 
rekoh si, moj otac ljubio je i pokojnicu majku, pričalo 
se, da joj je obećao pred smrt, da se više oženiti neće. 
Ne, nije moguće, to nije nego luda brbljarija, koju je 
babji jezik smislio. Tako sam se luda tješila za prvi 
mah. Al moje očajanje nije mi dalo mirovat. Sve više 


i više dubila sam se u žalostne misli, dozivala si u svoju: 


pamet svaku i najmanju sgodicu, a moja utjeha, zadnja 
iskrica moje nade prevrnula se u goru Žalost i ljući plač. 
Sjetih se, da si je otac dobavio nove haljine, da je često 
zalazio k Žirovićevim, da je od dana do dana bio sve 
Više razdražen, pak mi je puklo medju očima. Al koju 
da žensku uzme od Žirovićevih ? Dvie kćeri bijahu udate, 


a jedna mala još nije bila za udaju? Koja je imala po- 


stati mojom maćuhom? Ta neizvjestnost kopala mi je po 


srdcu ljuće od crva. Cielu noć nisam stisnula oka, klečeć 

kraj postelje molila sam se bogu, neka odvrati to zlo od 

mene, kroz plač dozivala sam svoju majku, neka me 
biednu zaštiti. 

“Za dva dana dodje otac, pozva me k sebi i reče: 

— Malčiko! Pobrini se, da mi kuća bude čista, 

sve neka se popravi, pobieli, opere. Zaključane sobe 


otvori, prozrači, navlake skini s pokućiva, obriši prah, 


priredi posteljinu. 

— Hoću, otče, odvratih mu ja plaho a pri tom svi- 
jalo mi se srdce od težke muke. Nu dalje ga nisam 
smjela pitati, toliko me je strah bilo od njega. Al on 
nastavi sam: 

— Malčiko! Oženit ću se. Dobit ćeš majku. Budi 
joj pokorna, slušaj ju, velim ti, to je moja volja, ona će 
ovdje biti gospodarica. Nepravi nikakve neprilike, za- 
pamti si to. Ona će mojom ženom, gospodaricom u ovoj 
kući biti. 

Neodgovorih ništa, premda mi je srdee puno rieči 
bilo, da pukne. Stajah pred otcem kao ukopana. Najednoč 
imi se zamagli, sve mi je orno bilo pred očima, padoh 
pred oteem na koljena i zavapih kroz plač: 

— Otče! Otče! više rieči nisam smogla. Ali moj 
otac neču ni tih, uzev šešir ode od kuće. Buduće ne- 
djelje saznah u crkvi, koja da mi je ženska sudjena za 
maćuhu:-Poslije prodike oglasi župnik, da će gospodin 
Lenić remetinski uzeti gospodjieu Luciju Rčdererovu. 
Pri tom svrnuše se svačije oči najprije na mene, pa onda 
na drugu osobu, koja je kraj velikoga oltara na klupi 
naproti meni klečala, te me pod eielom misom nekako 
drzovito motrila. Ona tobož od stida spusti lice na mo- 
litvenik, a u meni potreslo se srdee, duša, pamet, kao 
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da mi je djavo navijao živce, počeh od muke drhtali i 
jedva se izvukoh iz crkve. ' 

Sad sam znala, što me čeka. Mišljah, da će otac uzeti 
kakovu osidjelicu ili udovicu iz našega kraja. Al mei 
ta kukavna nada prevari. Znate li, tko je bila ta Lucija 
Rodererova? Guvernata kod Žirovićeve najmladje kćeri, 
nekakova Švabica, koja je po kazalištih plesala prije, nego 
je postala guvernantom. Samo nekoliko puti bila sam tu 
žensku prije vidjela, samo nekoliko rieči iz njezinih usti 
pred crkvom čula, ali i to je dosta bilo, da mi se do 
kraja odurila. Bila je dosta mlada, imala je i fino lice, 
plavu kosu svjetlu poput zlata, mala usta i modre sjajne 
oči, nu nekako nije bila kao što naše djevojke friška, 
crvena, već nekako privehla, prisuha, a mazala je, kako se 


vidjelo, i svoje lice. Gledala je uvjek pobožno u zemlju. 


kao stidljiva djevojčica, u crkvi živo iz molitvenika čitala, 
da su joj se ustne neprestano pomicale, govorila je svo- 
joj učenici ozbiljno i nosila se posve priprosto. Čovjek 
bio bi mislio, da je kakova svetica, samo su joj male 
nožice bile uviek za čudo fino obuvene, pak ih je pre- 
bacivala, da pravo kažem, kao srnka, da im se je svatko ču- 
dio jer to dakako nepristaje uz sveticu. Da svetica, srdce me 
jeod te ženske i prije odbijalo, al poslije izkusih, daje to 
paklena zmija, da je to stvor, u kojega neima ni trunka 
srdca, koja bi: dosta griešna bila zaklat i otca i. muža 
svoga, samo da sebi, svojoj prokletoj oholosti ugodi. 
Oženili se zbilja, došla u kuću mjesto moje majke! 
Majke! Majke! uzdahnu starica. Amalija i poslije toliko 
godina skočile joj suze na oči, oprosti svetice draga, 
imajčice».mila u grobu, dai sad tvoje:sladko ime spomi- 
njem uz tu zmiju, kojoj, oprosti mi bog griehe, nemogu 
ni u grobu oprostiti, što nam je žao učinila. Do sada 
bila sam čamila u očistilištu, sada me je zla moja sreća 
gurnula u živ pako.. Kad. pomislim na ona ljeta, kad 
pomislim, kako sada. kukavna živem, duše mi, čini mi 
se ova moja biedna sobica pravim rajem. Veli se, da 
smo mi ljudi stvoreni po spodobi božjoj, da nam je bog 
stvarajuć sviet nadahnuo svoju dušu; Nu svijajuć se pod 
nemilim jarmom maćuhinstva, često sam o tom podvo- 
jila, moliti prestala pa sam i kako morala stiskati zube, 
. da mi kletva neizleti na usta. Prije vjenčanja bila je samo 
jedan put u našoj kući. Pozdravih ju, a ona mi odzdravi 
smiešeći se sladko i kiselo, i pružila mi dva prsta kao 
od milosti. Kad pako dodje otčevom ženom u starinški 
naš dvor, nije imala za mene ni dva prsta. Ključe od 
gospodarstva uze mi namah, ,grdi vrag“ morao je zbilja 
u kut. Služinčad se je tomu i kako veselila i meni se 
očito rugala. Pa imali se čemu veseliti. "Va svabška ple- 
sačica, to vam je bila istom gospodarica. Prije neg sam 
ja uzde pritegnula bila, krala je samo služinčad, sad su 
i maćuha i služinčad krali sve u liepoj slogi, sve na 
račun moga. otca, O. redu ni govora, šta je Švabica i 
znala o gospodarstvu.: Vrt je podivljao, našapolja stala 


(gič najgore, kad.si došao u vinograde, kan da sama vi-: 
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njage vidiš, napokon smo kupovali od kramara jaja, magi 
do pekara kruh. Nije li to najveća sramota za Pošteng 
plemićko gospodarstvo, gospodine? Iz prvine htjela sam 
ge nekako prikladat novomu redu, kad nije drugčije bilo 
htjela sam maćuhu pomagat, da kući bude manja šteta, 
Rekoh joj dobrim ovo i ono, htjedoh ju neuku upućivat, 
prišapnuh joj, neka pazi služinčadi na prste. Kakvu sam 
hvalu dobila za to? Otresnula se na mene, Neka se ne. 
brinem za njezine poslove, ona da je gospodarica i zng 
šta raditi treba. Ja da sam tajna uhoda, pa valjda pa. 
sim i na nju.: Zatužila me i oteu, koj me izgrdi ter 
oštro zabrani, neka se nemiešam u gospodarstvo, Dohro, 
pomislih, nećete, pa ću se zavući u svoju sobu, Tad poće 
maćuha, da sam liena ništarija, koja nije za ništa na 


“gvietu. Dade mi čitav tovar kudelje, da ju izpređem, 


dala mi hrpu stare kuhinske rubenine, da ju krpam, 
Radila sam u noć, da su mi skoro izcurile oći, da su prsti 
krvavi bili, al čim sam više radila, tim mi je više da- 
vala, da nisam mogla svršiti svoga posla, pa onda me 
opet karala i tužila otcu, da joj prkosim, da sam liena, 
a otac bi opet sve gromove sasuo na mene. Tako se je 
postavila medj njega i mene, tako me je odkidala jos 
više od roditelja moga. Pri objedu i večeri sjedjah iz 
prvine i ja pri stolu sa oteem i maćuhom. Morala sam 
gledati to gotovo djetinsko draganje i milovanje mlade 
gospodarice. Gotovo sam se stidila. Otac bijaše u istinu 
kao sliep, nije vidio nego mladu svoju gospoju. mene 
nije ni pogledao, nit mi odzdravio. Njoj je sipao pune 
šake ljubavi, meni ni da je mrvicu od njegova srdca 
pala. Uvidih predobro, da je nekad kazališna plesačica 
bila. Znala se oko mojega otca okretati kao mačka. pa- 
zila, da mu pripravi neko osobito jelo, namieštala mu 
uzglavje na divanu, kad je po obiedu driemati htio. pu- 
nila mu tursku lulu i sama ju zapalila, da mu tobože 
bude sladja. Doniela bi mu na večer papuče. ili kad 
je pri hladnu vremenu izašo, kabanicu i šal, zamotala ga 
brižno, a sve to djetinjajuć i tepajuć. Otae nebi se od 
milja i lagadnosti ni mako, tolika briga bila mu je mila 


i draga, on je sve te milosti i dragosti primao za zna- 


kove ljubavi, i nejedanput bi gladeći Lueijino lice reke, 
koliko bogu hvali, da je za svoga života  našav bar 
jednu dušu, koja ga ljubi. To je dakako mene išlo. pa 
me zbilja ranilo u srdee. Sve te silne laske nebijaku 
nego fino smišljena komedija, Lucija, kako ćete kašnje 
vidjeti, nije imala ni trunka srdea. Već po tom možete 


osuditi, kakva je bila. Kad je otac bio kod kuće, odič 


vala se moja maćuha na čudan, fantastičan način. Imali 
smo u svojem dvorcu slike starih poganskih božica. Tako 
se po prilici odievala i moja maćuha. Vazda je bila 
pred otcem gladka, svjetla, zamamljiva, njezinoj pripr*“ 
stoj, pobožnoj nošnji guvernante nije sada bilo ni trag 
Moj otac nije snje oka skinuti mogao, navlastito kad 
je uz gitaru za večernjeg sumraka pjevala tugaljiv? 
pjesme, pri čem je silno okretala oči. Nego i to nije 
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bio nego puki teatar. Maćuha imala je punu škrinjicu 
pomada, vodica, bielila 1 rumenila za lice i usne, i pra- 
ška za kosu, sto kojekakvih kefica, nožića i drugih ko- 
jekakvih čudnih stvarca, o kojih nisam ni znala, zašto 
služe. 
Meni se uvjek činilo, da je maškara i ma. kako ja 
ružna bila, nikad si nisam želila njegine ljepote, koja je 
i onako samo farbana bila. Imala je svoju posebnu lož- 
nicu, u koju nije nitko ući smio, pa ni sam otae do je- 
danaest sati predpodne. Jednom — oteca nebijaše kod 
kuće — trebalo je na polju obavit važan posao. Maću- 
A hina vrata bijahu zaključana, ljudi nisu smjeli kod nje 
i pokucati, dodjoše dakle k meni, neka ja govorim ma- 
ćuhi. Nije mi se nekako htjelo u prvi mah, nu napokon 
odvažih se, ta posao bio je prešan, a ja prava kći nje- 
zinog zakonitog muža. Tu nije dakle zamjere biti moglo. 
Podjem k njoj, pokucam, otvorim vrata. Nebijahu za- 
ključana. Ta otea nije bilo kod kuće a drugomu nije se 
nadala. Maćuha zaleti se kao furija na mene, pak me 
stala grdit i ružit, pače kleti, da je strahota bila. Prepah 
se do dna duše, videći ju pred sobom. Boga mi toliko 
ružna nisam bila ni ja. Lice bilo joj bielo i žuto, usne 
bliede, uvehle, imala je velike zelene i modre podočnjake 
a od sve one zlatolike, bujne kose visio je samo ,mišji 
repić“ niz ledja. Drhtala je na svem tielu, usne joj tre- 
petale od biesa, oči se okretale kao djavolu, a kad je na 
mene dizala-svoje nokte, činilo mi se, da će mi izkopat 
oči. Iztjera me na polje nehoteć ni saslušat, pošto sam 
“ošla. Od onog časa zamrzi sto puti gore na mene. Bila 
sam nehotice odkrila, da je sva nježina ljepota laž, bo- 
jala se, da ću to razglasit med svietom, al ja toga uči- 
nila nisam. Nisam od onda imala ni mirna časka u kući, 
da, toliko je otca nahuckala na mene, da me je bati- 
nom tuko, čujete gospodine, tuko pa zabranio, da ne- 
smijem više sjedit za njegovim stolom. Sad nisam imala 
na svietu živa stvora, nisam imala mjestanca na zemlji 
koje mi nije paklom bilo, nego svoju sobičicu i majčin 
grob. U toj sam sobici jela i pila, spavala i bdila, ra- 
dila i čitala. Ta samoća bijaše mi nekom utjehom, bar 
nije nitko dirao u mene, nisam vidjela mrkih lica nit 
čula psovaka i kletvi. Ali ni taj tužni mir nepriušti mi 
maćuha. Kad se jedne nedjelje povratih iz orkve, spazih 
da su mi sve knjige odnieli. Zapitah služavku za razlog. 
Reče mi, da je gospodja zapovjedila, da se odnesu. Ni 
čitat mi nisu dali. Šta više! Izlazila: sam malo kada, 


samo bih kadkad pohodila erkvu i majčin grob. Bilo me, 


je stid pokazivat se pred svietom. Haljine bijahu mi stare 
i trošne, maćuha nije htjela dati novih. Bila sam sva 
škrpana, I njih je bilo stid. Ta maćuha vozila se po 
kraju u*svili i kadifi, ja sam išla u crkvu pješke u kr- 
Pah. Otac mi zabrani po naputku Lucije, da bez nje- 
gove dozvolje nesmijem izlaziti iz dvorca, i da nebude 
Prikora“od svieta, raztrubiše, da mi se mieša po glavi, 
da sam suluda, pak da zato nesmijem medju sviet niti 
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ix kuće“, Ha! Ha! nasmija se starica. Amalija pri tih 
riečih nekako muklo i užasno, da me je srdce zazeblo. 
Luda sam bila da, da sam hila nakovanj ljudskoga ne- 
poštenja, da sam se dala turati od takove nevriedne 
ženske. I recite, zar bi kakovo čudo hilo, da mi se je 
prevrnula pamet u tolikoj biedi# Nu, hvala bogu, glava 
mi osta zdrava, samo je na moju dušu pao čudan mrak, 
moje srdee napunilo se gorkom Zuči, ćemernim jadom. 
Zamrzih na sviet i na sve, što je po svistu ljud- 
sku spodobu nosilo. Hvalila sam bogu, da je služavka, 
koja bi mi obično doniela jelo, ostavila sobicu, samo da 
nevidim čovječjega lica. Meni je gotovo draže bilo slu- 
šati sa okanca moje kule glas zvieri po gori, nego li 
pjesmu iz čovječjeg grla. Sve više zaboravljah, da spa- 
dam medju ljudske stvorove, činilo mi se, da sam ura, 
koje nenavijaju, samo molitvenik na mojem stolu, samo 
slika majke božje nad mojom posteljom sjetila bi me, 
da sam krštena duša. Sjetiše me i crkvena zvona, ah ta 
mila zvona, kojih zvonka pjesan leti preko dola i brda, 
preko luga i polja, ta zvona koja su mi nosila pozdrav 
od majčina groba! Kad bi sred večernje tišine njihov 
sklad zatreptio zrakom, klekla bih biedna biednica sred 
svoje sobice, dizala ruke k nebu. Tad oćutih, da sam 
više od čovječjeg stora, da sam angjelom. 

Žnala je Lucija, zašto me je odkinula od otca. Moje 
oči nedopirahu do njega, mogla je radit od njega, što 


je htjela, i zbilja ga omotala kao pauk muhu, .dok starac 


nepade posve u: njezine mreže. Sve.je mogla od njega 
imati, pak je ljudski sisala njegovu krv, kao vukodlačica 
kakva. Gospodarila je za se. Svu rubeninu i onu od po- 
kojne majke dala je obilježiti znakom svoga imena, a 
na isti način srebrninu i srebrne posude, pa sve to do- 
niela je pokojna mati u kuću. Na vjenčani dan pokloni 
joj otac i majčin zlatni nakit, njezine dragulje, a to je 
sve po pravici moje bilo. Šutila sam. Što da sam ura- 
diti imala, komu da se pritužim ? I onaj kukavni rodjak 
moje majke bio je umro. Da sam imala na silu uteći i 
zvati svoga otca pred sud ? Toga nisam smjela od sra- 
mote. Otac je otac, po njem imam život, ma i čemeran 
bio. K tomu bjeh izgubila svaku volju, svaku želju, pu- 
stila sam, neka to srdee kuca u meni, nek me te noge. 
nose do smrti, za koju sam boga toli vruće molila. 
Bog me neusliša, tu sjedim jošte i sada. Lucija proda- 
vala je marljivo prirod gospodarstva. Zlo se je gospo- 
darilo, ali je imanje liepo, al su godine dobre bile, dakle 
je nešto nositi moralo. Novee pohranila brižna maćuha 
za-sebe n gradu u štedionici. Oteu se je tužila, da je 
prirod loš, pa je tražila od njega svejednako novaca za 
kućne potrebe i za svoje gospodske troške. Otac bi se 
kadkada smrknuo, tako mi služinčad reče, al bi joj dao. 
Jelo se, pilo se, gostilo se, vozilo se u Zagreb, u Beč, 
kupovalo se ondje zlata i srebra. Za kućno posoblje, za 


dvorac i gospodarstvene sgrade, za stoku trošilo se vrlo 


malo. Dakako, maćuhi nije se htjelo ulagati u kuću, 
* 
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njoj je draže bilo, što se lahko gibati daje. Čut ćeta, 
zašto. Nu: odkuda oteu toliki novei # Plaća nobijašo mu 
velika, ni prihod moga materinstva, što ga je bez obzira 
trošio otac, sve to nije dosizalo za grofovsko živovanje, pri 
gospodarstvu neima gotovine a prihod _od priroda spra- 
vljala je maćuha za sebe, te bi oleu predložila kojekakve 
račune, kojih nije izpitivao nikad. Dakle se na imanje 
uzajmljivalo bez kraja i konca. Lucija je otea prešala, 
otac je uzimao novce, uz velike kamate, da plati ma- 
ćuhin trošak i stare kamate. 

Mal da nezaboravih jedno. Maćuha rodi oteu sina 
premda je ponešto rano, kako ljudi govorahu. Sad po- 
mislite, koliko je to veselje u kući bilo. Na dan krš- 
tenja pokloni moj otac djetetu od samoga veselja četiri 
tisuće forinti, te ih dade dakako u pohranu majci, koja 
porodi plemenu Lenićevu nova potomka. Otac bijaše toli 
sliep, te nije ni brojio vrieme, kad se u zakonu može 
naroditi diete. Nu taj sinak umre za nekoliko mjeseci, 
što je maćuhu više srdilo nego žalostilo, jer je mislila 
po mužkarcu Lenićeva imena dobiti sve u svoje šake i 
držat starca još jače na uzdi. Nu kad joj smrt odnese 
tu nadu, skupljala je sve više, što je gibivo. Dakako da 
je i postala baštinicom onog krstnog dara pokojnoga si 
djeteta. Tako su išle godine š njima rasli i dugovi. 
Jednom ljeti u mjesecu srpnju bijahu otac i maćuha 
baš u nekakovoj kupelji kod Beča. Za njihova odsuća bijah 
nešta slobodnija, mogla sam bar šetat po bližnjoj šu- 
mici. Bila sam i jaka te mi služinčad nije smjela ništa. 
Idjah šumskom stazom posve sama. Kad u jedan put 
spazim, gdje pandur pred sobom tjera djevojku, koja je 


pod pazuhom nosila svežnjić. Pogledam bolje, al na svoje | 


veliko čudo: spazih, da je to Eva, koja je mnogo godina 
služila kod Žirovićevih. Čini mi se, da nije baš žalostna 
bila. Poznavala sam djevojku dobro, pa ju zapitah : 
— Kamo ti Evo! 
U prvi mah Boina ništa, al će mjesto nje reći 
stražar: 
— Ukrala je kod gospoštine nekoliko srebrnih žlica, 
koje sretno kod nje nadjosmo. Prošibali smo ju kako treba, 
a sad će bili proljerana preko medje. To vam je frajlice. 
—— Da, podmetnuše mi ih vrazi, ciknu djevojka ja- 
dovito, htjeli me ukloniti od kuće! Tad kan da se je ne- 
čemu dosjetila, izvadi iz žepa srebrn novac, dade ga stra- 
Žaru 1 reče: Pustite me, dobri ćovječe, da malo počinem. 
Imam toj gospodjici nešta reći, a vas molim za milost, 
gospodjice Amalijo, da me slusate. Dajte za vašu dušu, 
Bilo mi je težko odbiti molbu a i pandur nepro- 
tiveći se ni najmanje, odvrati : 
— Slobodno. Svoje si dobila, pa sve jedno je, hoćeš 
li čas prije ili poslije preko medje. 
Eva sjede pod hrast, sjedoh i ja. Bijaše zaplakana, 
jadovita, govorila kao da: zmija psiće. 
' — Za oproštaj prišapnuat ću Vam rieč, frajlice, vrlo 
vas se tiče. Vjerujte mi, nisam tatica. Bila-sam se nešto 
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povadila s gospodjom, zagrozih se, da ću kojekakve tajne 
odati žoni mladoga gospodina i vašemu oteu. Podmetnuše 
mi žlice, prošibaše, protjerase nekrivu. Bog im to ya. 
pisao. Dobra sreća, tu mogu vam reći istinu. Pagite 
so. Po sviotu govori se, (da ludujete. Znam, da je & 
bajka, koju na vas onatedi maćuha. Čulazsam, kako gu 
Žirovićevi medju sobom o tom govorili, Znam i više, 
Lucija bila je kod nas guvernanta kćeri, al je bila i 
draga našega mladoga gospodina. Pobožna dušica znala 
je za ključanicom bolje griešiti nego mi sugave ovce pred 
svietom. Griešilo se tajno, ali stara gospodja Žirovićka 
ima vražje oči i zateče pobožnu Luciju na griehu. Sad 
je bilo vike i krike. Lucija reče posve mirno, da će od 
mladoga gospodina postati majkom, da će ga tužiti, da 
će zapriečiti ženitbu njegovu, o kojoj se je onda radilo, 
Nju nisu mogli otjerati i prošibati kao mene sirotu, jer 
Lucija spada pod drugo carstvo. Pogodili se s njom. 
Odlučili su naprtiti ju za ženu vašemu otcu. Ona je na 
to pristala, Žirovićevi vašega starea motali i pozivali, 
mamili, bilo prilike, a Lucija fina. Bilo pak je postala vašom 
maćuhom na nesreću božju. Njezino mužko diete nije 
bilo sin vašega, otca već mladoga našega gospodina. To 
vam je živa istina, ja sam čula sve te pregovore, čula 
sam kašnje i to, kako Lucija vašega otca i vas zatire, 
što od vas rade, kako vas nište i kako će Lenićevi biti 
prosjaci. To su medj sobom govorili Žirovićevi, a ja sam 
prisluškivala. Na, reče napokon posegnuv u njedra. Ukrala 
sam Luciji pisma, što ih dobi od mladoga, a i njemu 
uzeh nekoliko njezinih. Sama sam ta pisma nosila, a uzela 
ih zato, da se osvetim tim nepoštenim dušam. Nu mene 
tjeraju iz kraja. Držite vi pisma, branite se njima, kako 
znate, vama, mislim, biti će od.bolje hasne. A sad s bo- 
gom! Pazite se frajlice! 

To rekav skoči Eva, 
šumu pod stražom. 

Ja sam se kamenila, sievalo mi je pred očima, 
grizlo me u srdeu. Bila sam oniemila, jedva smogoh iz- 
tisnuti rieč Evi na odzdrav. Bilo mi je, kan da snivam, 
al opet nije bio san, ta držala sam pisma u drhćućih 
rukuh. Digoh se i u isti čas šinu mi sva krv u glavu: 
da sam u onaj čas Luciju. pred sobom imala, bila bih 
griešnici izkopala te mačje njezine oči. Pohitih kući, šte 
su me noge nosile. U svojoj sobici zapalih brzo svieću. 
Na stolu preda mnom stajahu pisma. Gledala sam ih iz- 
pod oka, nisam ih se izprva smjela dodirnuti, pritiskala 


uze svežnjić i krenu dalje u 


sam ruke k sebi, kao da se žeravice bojim. U jedanput 


ih spopadoh, mal nerazderah. Čitala sam, gutala sam 
ta prokleta slova, te vrele ponude, tu paklenu vatru, te 
ukore, priotnje, tu griešnu izpovjed Lucije, da će maje 
kom postati, a poslije, kako se oprašta od mladoga, jer 
mora Jii za staroga, da pokrije svoj grieh i neosra“ 
moti Žirovićeva imena. Pa kako je pisala o mom oteu, 
koli podlo, prosto, porugljivo, kako se sama žalili, da u 
naručja mladea mora uteći od nevolje u krilo iztrošena 
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starca. Istina, istina, istina, sve to erno na bielom, 


ona moga otea gladi, ljubi, mazi, zove ga sladkim, pre 


žila mu pod njegov porod kopile. Bože! Strašno mi je 
bilo u onaj čas. U mojem srdou pribralo se toliko žuči 
i otrova, ko da sam zmija. Moja utroba gorila je kao 


živ oganj. Smijala sam se i plakala od žalosti, da su. 


moga otca zapleli u takovu mrežu. Bilo mi je žao da ga 
nema kod kuće, da mu nemogu u isti hip svo izjaviti, 
odkriti svu grehotu i sramotu, koja na njegovu glavji 
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spada. Al u taj par zazvonilo izpod briega večernje zvono. 
Kao da me je nešta dirnulo u srdee. Nisam se više emi- 


jala, moja krv se ohladi, glava nije mi vife gorila. Uzeh 


pisma, to ih sakrih u škulju pod drvenom tavanicom, 
za koju nije nitko znao osim mene. Pak podjoh k pro- 
zoru. "Vu sam klekla gledajući plavetno čisto ono nebo 
i slatne zviezdice, molila sam dugo i dugo boga, neka 
me njegov duh razsvieti, što da jadna učinim. 


(Konac sliedi.) 


— =: 


“Prigodom potresa djeci na utjehu. 


fvalazi sunce, padajuć gori, 

ze Svjetlom ginućim suton se bori, 
i & Svodom nebeskim zviezdica oviet 
Razvi se širom, miruje sviet. 


Pokoj sve traži, staro i mlado, 
U kolu svojih pošinut rado, 


Koliba, dvor li bio mu stan, E. 


# U kolu svojih milji mu san. 


.“.,. <Majčica reče: Dječice mila, 


Spjevao F. ŠP. 


Zemlja se trese, miče i diže, 
"Stiene se k sebi primiču bliže, 
Triemi zaškriplju, srušit će svod, 
Ciela se zemlja niše k6 brod: 


Dječica vrisnu, 

K majci se stisnu, 
Ručice dižu 

Svetomu križu: . 
Bože o sveti, 

Nemoj oteti, 


e = Božja nas milost dosele “krila, m ' S 
đa ta ) # Majke nam drage. : LE . A 
"a - Blizu je vea, blizu je noć, ar : 
udi Majčice blage! 
' Molte se Bogu lahku za noć! 
. : pk n Dj ečici majka brižno priskoči, 
Djeca uz milu majčicu blagu, j J 3 q 
. : mengisa ou Njedri ju krije, suzice toči, 
*  Kleknula ljubeć majčicu dragu, g : : 
donji sp La : Blago prišapine: Kara se Bog. 
' S majčicom mole: Otče svemožni, su Prusi 
: oi ad mA ' Al neostavlja nikada svog. 
Majčin o slušaj uzdah pobožni. < « 
Sutra sunašee da nas ogrije . Opet će svanat vlećno moe - 
z Ko nas je grijalo uvieke prije, - Opet Ga Svašta polja 1 imode, | 
+: Opet da svane sretan nam dan, mai o će prestat i > boj, 
- Da nam u miru blaži je san. oo i Cut ćete opet ptičica poj. 
Usnula djeca snijuć o raju, Proevast će opet zelenju luzi, 
Snijuć o liepom angjelskom sjaju, U njih će vaši veseli druzi. 
Usnu i majka, tiha je noć, ian Nać se u kolu s vami uz poj: 
Snijuć o sreći, što će joj doć. .. . Bože udiel nam blagoslov svoj. 
* pa « s 
«* : = Minuja nojca, svitat već stane, Mirujte djeeo, dobri Bog neće, 
Ali sunašce neće da-gvano; . Da nas zateče jošte zlo veće, € 
. - +... . « "Ma k fi 
<“ Oblaci crni dižu se svud, a m Smirit će zemlju dobri naš Bog, - .“ : 
“x > Žuji sve, vjetar biesan i hud. : On neostavlja nikada svog! ' 
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Glad i Ljubav. 


& 
VL 
pt <a Slovački napisao L, Kubani. Preveo €... 6. | 
& “Klara prva, gdje se dokazuje, da je cr- sam mogao ljubiti, nije mo nadahnjivao tvoj crveni 


& > veno vino najbolji liek od pošasti, a 

e glad najveći neprijatelj ljubavi. 
š »Nebi li jošte jedan vrč, fratres?“ zapita 
Daniel Korunka, administrator župe bobovačke, svoja 
dva prijatelja, koji su s njim sjedili u gostionici ,k zla- 
tnoj britvi“ u mjestu S... — ,Napijmo se, kad smo 
baš tu, neće. nam škoditi jošte koji vrč crvenoga, pače 
neki govore, da je to dobro proti kugi“. 

,»Nebrblji brate i nezovi vraga, kad nećeš, da ti 
dodje! Ili crveno ili bielo, sve jedno, kad ti pošast oči 
zaklopi — puklo je već — nema te; nepomaže ti već 
ništa“, odvrati mjernik Ružan budućemu gospodinu žu- 
pniku. 

.Hej konobaru! doneste mjesto jednoga dva vrča“, 


poviče Stanko Stupicki, činovnik kod okružnoga ureda u: 


R... — kakov vrč? proti kugi nepomože niti deset, 
ali se napijte toga nebeskoga nektara do volje, da vam 
se pred očima pojavi cieli sviet u svjetlilu ljubavi“. 


»A gle ti toga politika! — tomu su već sva čuvstva 
srdca u toj kancelariji usahla, a da se k ljubavi digne, 
treba mu vina“, progovori smijuć se Korunka. ,Žalim te 
veoma te žalim Stanko! takav mlad, 25godišnji junak, 
pa probudjuje u sebi čuvstvo ljubavi vinom... zar ne- 
znaš, da je ljubav nešta duhovna, nešta idealna, a tako- 
vimi stvarmi, kakove ti upotrebljuješ, nije u nikakovu 
savezu? — Ded' ti Ružane, ti si već to izkusio, raztu- 
mači tomu materijalističnomu čovjeku povod, uzrok i 
moć mladjahne ljubavi, da mi nevriedja više uši takvimi 
porugami. 

»Odi profanum vulgus et arceo, favete linguis!“ 
U kraj prosta svjetino, a vi šutite! veli Horacij — ja 
bi doduše, budući da sam mjernik imao početi s Ar- 
himedom, ali kad smo već na polju romantike, mo- 
ram govoriti s pjesnikom“; tako poče Ružan i okrenu 
se k Stupickomu. — , Vidiš Stanko, ti si na krivu putu, 
pa kad bi znala tvoja Miluša, da tvoja ljubav k njoj je- 
dino kroz ocean vina pliva, liepo biti se zahvalila. 
— Nisam idealista, to prepuštam tamo Danielu, koj 
baš u Bobovcu nema drugoga posla, nego da zviezde 
broji i uzdiše, tuži se i žalosti — nota bene, kad mu 
neima drugova za ferbel — nu to ti velim, da i ja u 
ljubavi nešta velebnijega vidim nego lih golu sklonost. 
Kada se dvoje ljube, zaboravit će na cieli sviet, živu 
jedno u drugom, kao divlji golubovi u naših gajevih ; 
nečeznu za bogatstvom i razkošjem ovoga svieta, blaže- 
nosti je njihovoj dosta, da imdu kolibicu, gdje se od 
zlobe svieta sakriti mogu. Vjeruj mi Stanko, i ja sam 
ljubio, koga, to znate, ali tomu mir; dogodilo se, samo 
to da reknem, da su mi to bili najblaženiji časovi, a da 


nektar — i voda mi je bila dobra.“ =a 
pNo jeste li već svišili, braćo #“ zapita Stupicki 
kad je Ružan prestao govoriti. , Vjerujte, 
kako hoćete, to je vaša briga, kako gi tko što predstavlja 
za takovo to i drži. I ljubav je nešto relativna. Uza sve 
to moram reći: ,sine Cerere et Baceho friget Venus“ 
t. j. glad i žedja su takovi prijatelji ljubavi, kano voda 
ognju. . 

,Oovječe, ti si materijalista, kriknu administrator, 

Brate, ti si ugasnula sopka bez daha životnoga“. 
reče mu mjernik. : 

Govorite vi što hoćete, gospodo ćutljivci“, reće 
Stanko mahnuv rameni; po tom si nalij na novo crna 
vina izpiv čašu na dušak, te pronicavo upre oči u dru- 
gove, kano da će im u srdce pogledati. Napokon si otare 
usta te se sam za se nasmješi, 

,Jesi li sad u ljubavnom humoru? Ta već si sam ti 
malo ne cieli vrč izpio“, podraži ga Korunka. 

,Pravo veliš Daniele! to crveno već nešto djeluje 
— takova mi je anakreontička volja došla — sad mi 
sve, cieli sviet mi pred očima titra u liepih bojah lju- 
bavi. O, takova se čuvstva u meni radjaju, da ih ni iz- 
kazati nemogu. Gle, to ti je dokaz onoj mojoj tvrdnji. 
da od ljubavi u žedji i. gladu nema ništa. — Vi i sad 
još klimate glavom? — dobro, neračunam vam toga u 
grieh; i ja sam nekoč, baš pred Ivanjem, tako gudio, 
ali od tada, ako smijem reči, stvorio sam si o ljubavi 
solidniji pojam — kušajte braćo! — a kad sami nemate 
izkustva, učite se od drugih“ 

»Dakle se je na Ivanje dogodio taj tvoj nepojmljivi 
obrat k solidnosti?“ zapita Ružan. 

»Još nešto,“ osjeknu se Korunka, ,ta upravo na Iva- 
nje bio se je odpravio k svojoj Miluši; a nevjerujem, da 
bi u blizini toga kerubina gojio takove misli — takov 
joj se nebi milio, akoprem sam se već prije čudio 
da —“ 

»Jezik za zube momče!“ poviče Stupicki polu u šali 
a polu ozbiljno; Ružan je pogodio, da se je moj obrat 


drugove si, 


sbio na dan sv. Ivana — i tako — da se imaš čemu 
čuditi, i to ti kažem — upravo po boku moga keru- 
bima.“ 


Ružan i Korunka pljesnu rukama i otvore usta i oči. 
pNevjerujete li? već vidim, da vam to moram od 
rieči do rieči pripovjedati. Nu ništa zato, nadam se, da 
ćete moralnu sentenciju toga i za sebe upotriebiti.“ 
pŽivio Stanko! ded' kazuj,“ reče Ružan; Koruška 
pako pozove konobara, neka još vina donese. — 
Glava druga, u kojoj se praktički doka 
zuje, da ljubavno pismo nevriedi stotinjače. 
pNju poznate,“ poče Stupicki pripovjedati svoju ču“ 
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dnovatu pustolovinu, opisivat.vam je netreba. Znate, da 
je. takova pogleda, da njim i čovjeka tvrda srdea sani. 
Nijedan od vas nedvoji, da ju ljubim nada sve, ona je 
jedini cilj želja mojih. Možete si dakle mislit, koli mi 
je težko bilo, kad sam se morao udaljiti od nje, kad 
sam smio samo u daljini mislit na nju. Ej braćo, okrutna 
je to i težka stvar, vidjeti se udaljenim na milje od 
predmeta svojih sanja, — upravo kao kad čovjek dospije 
iz božjega sunca u tamne guštare — i rado priznajem 


da su mi prvih dana ne jedanput suze polile lice, kad 


god pomislih na nju. Želio sam si krila, želio sam biti 
orlom, sokolom, da mogu k njoj u tren oka poletiti te 


nad njezinim stanom poput genija stražiti. Tako. tak6 
, da sam i ja poćutio gor= ' 


braćo ! Od tuda možete vidjeti 
kosti i sladkosti ljubavi, a ćutim i sad, 


i kukavica je, 
koj mi toga nevjeruje“. 


pAd rem! k tvojoj pripoviedci Stanko!“ rekoše / 


Ružan i Korunka. ' , 

»Ta sad sam kod nje“, odgovori Stanko, nakvasiv 
si ustne vinom. ,Kako znate svake godine na 24. dan 
lipnja pada Ivanje. Da je pako ove godine to bilo u_ne- 
djelju, znam, da ste već zaboravili. Bio sam dakle tri 
dana prije Ivanja nakanio posjetiti u nedjelju svoju 
Milušu. U subotu već nisam bio u uredu za nikakov 
posao. Iz svakoga akta, koji sam prevraćao, pomolilo se 
je lice njezino, a: gledala- me je ljubezno smiešeć se. 
.—dledva sam“ dočekao večer. Proti svomu običaju -legao 
sam već u 10. sati, da: se što ranije uu jutro probudim ; 


** jer — braćo, vi znadete moje žepove — nakanio sam 


ići pješke, a za pješaka je najbolji jutarnji hlad. Me- 
djutim nije bio lahak posao, da mladić toli nemirna 
srdca zaspi. U to je noćobdija već treću  popolnoći 
pjevao, a ja sam jošte bdijuć maštao. Napokon usnem. 
Svoje sanje vam kazivat neću, to bi me predaleko za- 
velo, samo vam velim, da su bile pokraćenje one lju- 
bovne panorame, koja mi je bdijućemu dolazila pred oči 
u krasnih slika. Kad al eto me neka grmljavina probudi 
— pozriem, gore — preda mnom je stajao Gjuro 19g0- 
dišnji kučijaš Slavatinskih. 

,Mladi gospodine, dala Vas je gospodična Miluša 
pozdravit, da danas sa mnom gore u B... dodjete. 

pA što ti ovdje radiš?“ upitah ga, | 

»Te noći dovezao sam natrag liečnika “1 


rečeno 
mi je, da nedodjem bez vas kući“. i. 


Više mi nije trebalo. Za nekoliko časaka bio sam 


odjeven. Jedva je Gjuro dohvatio bič, već sam sjedio u 
kolih. Gjuro puene bičem, a voz zadrndav poleti i digne 
za sobom cieli. oblak prašine. — Sunce je već bilo dosta 
visoko, kad smo se do Bobovca, gdje ti Korunko admi- 
nistruješ, dovezli. Zadubljen u blaženih mislih ljubavi i 
iz dna srdca hvaleći Miluši, što je sve toli liepo upri- 
ličila, da dodjem k njoj, na jednom mi na um dodje, 
.da i momu i Gjurinu želudeu okrepe treba. Već mi se 


“tada činilo, da, se gladan želudac s ljubavju neslaže. 3 
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Rekao sam zato (juri, kad smo pred gostionicu došli, 
da stane i skočivši g kola, podjoh u nutra, 

»Imateo li što dobra za zajutrak ?, upitam krčmara. 

pAko izvolite počekat, skuhati će vam kavu — u 
ostalom imadem izvrstne šljivoviee“, 

Kave, kako znate, nikad nepijem. Šljivovicu pit i 
ići dragoj u posjete, to mi ge nije baš svidjalo. Napokon, 
pomislim si, dok dodjem do B..,., neće mi više dah za- 
udarat po rakiji — a k tomu još nisam sa svojom Mi- 
lušom toliko poznat, da bise naša usta kroz poljubac sretala. 

»Dajte mi dakle čašicu šljivoviće“, rećem krćamaru, 
koj to odmah i učini. pom? : 

— Grom je to, a ne šljivovica, otresem se sad 
na .krčmara, jer me je strašno žgala ta njegova sljivo- 
vica. ,Što sam dužan“, upitam ga i položim ruku u žep 
u kojem je odpočivat vikla moja siromašna listnica. 

»Petnaest krajcara; vaša milosti“, odgovori krćmar 


.sve škiljeć na me. 


»Koga vra — —“ kriknem ujedno prestrašen i za- 
čudjen ; ali ne rad neobično velike ciene moga zajutarka 
već što mi nije.u žepu bilo listnice. Tražio sam ju po- 
svuda, ali njoj ni traga ni glasa. Napokon se sjetim, da 
mi je po svoj prilici ostala na mom pisaćem stolu, kamo 
sam ju bio postavio jošte sinoć. 

»Imate li mi promieniti stotinjaču ?“ upitam ga iz- 
vadim iz žepa u četvero složeni ljubovni list. 

»Nadje se kadkad — za sad dvojim — -uprav sam 
sam mnogo potrošio na vino, pa su mi se izišle sve veće 
banke“ tješio me i neznajuć krčmar. Da pako nipošto 
nisam voljan bio promieniti ljubavnoga pisma, to mi 
Valjda vjerujete. Rekavši mu, da mi je žurno i da bi 
promjenjivanje u selu trebalo mnogo vremena, te da ću 
vraćajuć se na večer svoj dug platiti, bacim se u kdlai 
poletim u čudnovatih mislih do cilja svoje današnje bla- 
ženosti. 

Glava treća, gdje se dokazuje, da bez vje- . 
resije nema ništa i da se često pozivi prija- 
telja neprimaju. ' 

U erkvi bili su već davno odzvonili, kad su naša 
kola stala pred kućom Slavatinskih. Lagan od glada kao 
pero skočim s kola, te se tiho približim sobi — ;tiho 
jer je majka Milušina bila bolestna, vrlo bolestna. Upravo 
je driemala, kad sam stupio unutar. Pri uzglavju joj 


sjedila je Miluša probliedjelih lica. Mahne mi rukom na 


pozdrav, a na ustnah zaigra joj bolan posmjeh. Sjednem 


na stolicu i počmem razmišljati. Ipak sam mogao ćutiti 


, 


žalost kćerinu rad bolesti majčine, akoprem, me je izne- 
nadio toli hladan doček, Volio bi bio da sam kod kuće, 
nego li pri njoj — kod kuće bi se bio barem hljebom 
nasitio, a tu se nemogu niti jednim pogledom ljubavi. 

» Gdje su ti sestre, Milušo?“ zapitam ju poslije duge 
šutnje. 

»U crkvi.“ 
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»U lovu“. 

Zašutismo oboje. Dok ta šutnja traje, moram vam 
natuknuti, da se baš najljepše nepogadjam sa sestrami 
Milušinimi. Sam neznam što je medju nami; tako je 
nekako, te se srdimo. Kad u B... dodjem ugibam im 
se kako znadem. 

Za časak kimne mi Miluša, da dodjem k njoj te 
mi šapne u uho, da joj dotle pripazim na majku, dok 
ona vani pripravi neke stvari. To rekav izidje van. Već 


mi je na jeziku bilo, da joj kažem, neka mi što dade 


da založim, ali — drugačije sam nakanio — bojao sam 
se uvriediti svoju poetičnu ljubav takovom prozaičkom 
molbom. 

Sjedio sam kod bolestnice po prilici pol sata. Na 
jedanput otvori ona oči, a iz pomodrjelih ustna izvi joj 
se uzklik čuda. 

»Hoćeš li tu objedovati Stanko? šapnu bolestnica. 
Tu vam moram spomenuti, da sam bio već odavna od. 
Inčio, da ništa od Slavatinskih neprimim, dok nebudem 
zvao Milušu svojom. Do sada bio sam toj svojoj odluci 
vieran uzprkos mnogim pozivom, rad česa je često med 
nami bilo razmirica. U ovoj nevolji pako ćutio sam, da 
moram primiti srdačni poziv moje buduće punice. 

nSvakako“, odgovorim joj — i bilo je to baš po 
mojoj odluci. —_- 

Sad počesmo svašta razgovarati. Bolesinica tužila 
mi se je radi svoje nemoći, a ja sam ju nebogu tješio, 
kako sam znao; kod toga sam uvidio, da nikad od mene 
lječnika. — Medjutim svrši so služba božja al Milušine 
sestre povrate se kući. Baš su stupile u sobu, au meni 
se utaj čas porodi misao, da se s njimi pomirim. Skočim 
dakle sa stolice i pohitim im u susret. 

»Dobar dan, donna Luisa i donna Bella! jeste li se 
što za me pomislile?“ upitam ih smješeći se i snimajuć 
im s ramena mantile. — Djevojke me pogledaše tako 
lednim okom, da su mi skoro mantile iz ruku pale. 

»No, to je morala bit veoma stroga propovjed, da 
vas je takovom ozbiljnošću nadahnula“, kušam/ se ja na- 
šaliti. — Djevojke nerekoše ni rieči — odvrativ se od 
mene, otidjoše u susjednu sobu. 

Ostao sam sasma poražen. 

»A što im i govoriš Stanko? ta vidiš da su kano 
zamrzile na te“, progovori bolestnica. I te rieči trgnu 
me iz misli, kojim je povod bi 
danje mojih budućih svekrva. 

Zakašljem, pogledam na svoj klobuk te približiv se 
bolestnici, porosim joj ruku suzami uvriedjenog svoga 
čuvstva i utečem van. 5 

 ,Stanko, Stanko! Kamo ćeš — ta sad ću stol pro- 
strieti“, vikne Miluša skočiv iz kuhinje za mnom te me 
uhiti za ruku. ' 

»Pusti me angjele moj! ja u vas objedovati neću 
pa neću“, odvratim joj razjedjen stupajuć dalje. 


Baš je zazvonilo podne, kad sam došao pred gosti- | 
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onieu. Pred njom sjedili su činovnici i u obće svi, koji 
su. vikli objedovat u gospodina Trube, krčmara u B... 
Nesretna listnica, muunljao sam sam sa sobom, te da se 
ugnem krčmi, okrenuo sam putem za nju. — Gosp. 
Truba bio je tvrd i neuprosiv čovjek. Dugovao sam mu 
za par objed, a on me već davno tjerao, da mu platim, 
Zato mi se nije htjelo ići u krčmu, da na stari dug 
gomilam još i nov, a napokon je bilo i to pitanje, da li 
bi na to pristao bio gosp. Truba, , 

»Hej Stupicki!“ zovne opaziv me Važnicki, prijatelj 
moj odavna — ,počekaj Stanko, nebježi — već je podne 
prošlo, a mislim da ćeš s nami objedovati #“ 

,Oprosti brate, ali za sad ti nemogu izpuniti želje, 
znam, da bi ti bio milim gostom, nu jer sam obećao, 
da ću k Hrušaneku na objed, to moram održati rieč — 
k tebi ću doći na večeru.“ 

Da me kancelista Hrušanek nije čekao s objedom 
— to ćete dragi moji lahko pogoditi; ta nije niti znao 
da sam u B... Uza sve to, ipak sam se upravo k njemu 
odpravio, pun liepe nade, da ću si kod njega sjegurno 
uifšati glad, koj me je već silno mučio. 

Vrata od dvora bila su zatvorena, nu to me nije 


“ ništa mutilo; znao 'sam dobro, da je Hrušanek viko 


kod kuće sam sjedit i da riedko izilazi. Pokucam na 
vrata — ništa; kucam drngi put — opet ništa. Već 
sam htio silom unići, kad začujem glas sasma mi ne- 
poznat .,tko je?“ 

»Je 1 kod kuće gospodin? zapitam osorno. 

»Nije, otišao je u Pluštice u erkvu i neće ga biti 
do noći“. , 

U B... je samo evangelička crkva, a Hrušanek je 
katolik — toga se nisam sjetio. ( 

Na zdravlje, rekoh sam sebi, te se pustim kud su 
me oči vodile. Baš sam došao do nekoga tihoga gajića 
na istočnoj strani od B... koj se zove Kamenec. U 


kutu toga gajića nalazi bistar izvor, zarašten na okolo 


tamnozelenom  jalševinom. Dan je bio krasan a sunce 
baš žarko sijalo. Tješio sam se, kad nisam objedovao, 
bar sam se dostao liepa hlada. Tu legoh na travu te po- 
zirah gore kano prorok Ilija kad je čekao gavrana, koj, 
mu je jelo donosio, Svrnuh slučajno očima na travu oko 
sebe, opazih nekoliko jagoda ali poluzrelih. To vidjet i 
ubrat ih, trajalo je samo jedan čas. Jagode su bile nešto 
kisele, al u onaj čas bio bih prisegao, da su, sladje od 
meda, Šteta samo, što ih je bilo veoma malo, a to je 
bilo meni, što no se kaže, na jedan zub. Kad već nisam 
mogao naći nijedne, nagnem se na izvor, da si preostalu 
prazninu u želudcu izpunim vodom. 

Nesretna voda! još se i sad u meni burka. 

»Zalij ju vinom“, ponuka pripoviedajućega  bobo- 
vački administrator, 

»Hej konobaru! još jedan vrč!“ zapovjedi Ružan. 
» Vidiš Stanko, ta tvoja razpravica me zanima. samo ne 
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okoliišaj toliko, jer duše mi, popit ćemo još četiri vrča 
— a po tom će nam i žepovi usahnuti“. 

»Da što! i ja mislim, da je ta moja pripovjedka 
vriedna nečesa,“ reče Stupicki. ,Nu zašto mi ge toliko 
miešate i pletete u pripoviedanje ? već neznam gdje sam 
prestao.“ X 
»Kod vode, kod vode,“ viknuše Stankovi prijatelji. 

» Tako je; kod vode! — Sad vidite braćo, da mi se 

u onaj čas nije moglo svidjati nikakovo družtvo umje- 

renosti. — I voda je dobra — ali duše mi, i vino je 

. dobro; “vina se napijem i gladan i na tašte — ali vode? — 
“kušajte, kad niste 24 sata ništa jeli, kako će se to bu- 

niti u nutrini vašoj. I u meni se je bio razvio pravi 


boj, a tada sam prokljinjao svoju ljubav. — Kušao sam 


na travi spavati, ali jedva zaklopih oči, kad al eto opet 
se počeo boj u mojoj. utrobi. — Mogla su biti dva sata 
po podne, kad mi se želudac povrati opet u normalno 
stanje. — Valjda su u B... već poobjedovali, dakle se 
mogu vratiti, mislio sam si, i dignuv se krenem prama 
mjestu. 

ta: Dodjem pred kuću Slavatinskih — malo popostadoh, te 
se učinih da sam najveselijega lica, da nebi tko po biednom 
mom obličaju pogodio, kako sam danas postio. U hod- 
dniku stane. preda me Miluša zaplakana lica, a gledala 
me takovim niemim ponosom, da me je nehotice srdce 
zaboljelo. ET 

“, Gdje si -objedovao Stanko?“ upita me. 

»Gdje drugdje, dušo, nego li u gostionici,“ odgo- 
vorim joj s prisiljenim posmjehom. 

Ali ona. samo maknu glavom, znala je, da lažem. 
Medjutim unidjem u sobu, a prvo lice, koje sam u nutra 
spazio — bijaše moja sestra. — 

Glava četvrta, gdje se dokazuje, da gdje- 
kad prvi poljubac bašni malo sladak nije. 

Dakle je ipak jedanput došao kraj momn gladovanju, 
pomislim si, kad sam se osvjedočio, da je zbilja u sobi 
moja sestra; zaboraviv na sve, koji su okolo stajali, 
poletim k njoj. 

Moja sestra začudi se ne malo tomu dokazu brat- 
ske ljubavi, makar i nisam prama njoj nikada hladan bio 
reče mi zašto je došla — hotjela je vidjeti moju buduću 
ženu, a diete bilo joj je bolestno, pak se je dovezla k 
lječniku. 

pAh, draga sestro“ reknem joj njemački, da me nitko 
osim nje razumije, ,gladan sam ti ko vuk — molim te 
daj mi posudi forintu.“ 

Sestra pogleda najprije na me a onda na stol, koji 
su baš za nju prostirali, kano da će mi kazati, da mogu 
ovdje s njom jesti. 

Samo srdito maknuh glavom ; stiskao sam usta od 
grčbe. 9 

pAli zašto si toli tvrdoglav, Stanko“ odgovori mi 
sestra njemački; ,jedi, kad ti davaju — nedaj da te 
nude kao malo diefe.“ 
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Nasmiešim se tužno te joj njemštinom opišem svoj 
svoj današnji post, zamoliv ju na koncu neka mi barem 
pedeset novčića posudi. 

»Nemam, brate moj, nemam“ izpričavala se sestra; 
»Nego znaš što — muž me čeka u KR... odvezi se tamo 
sa mnom, pa ću ti štogod za večeru pripraviti.“ 

Na to sjede za prostrti stol. 

Medjutim je Miluša sa sestrami na nas nestrpljivo 
gledala — boljelo ih, da pred njim+ govorimo njemstinom, 
koje nerazumiju. 

»Ded, sjedni sa mnom,“ proslovi sestra, opaziv moj 
tužni pogled, 

»Ta ja neznam, što mu je, da neće u nas jesti — 
i s objedom smo ga čekali,“ umješa se tihim glasom 
Miluša. 

pAh! ta valjda neću dva puta objedovat,“ odgo- 
vorim, ćuteć već da mi se glas trese kao plačućemu 
djetetu. ' 


Taj čas bijaše vršak moga trapljenja. Gladan gle- 
dati, gdje drugi jedu, to je muka veća od same torture. 
Borio se je u meni krivi stid s gladom. Budem li gle- 
dao još dulje, gdje mi sestra jede — to sam ćutio, da 
neću više moći uztrajati. — Ustanem stogai izidjem u 
vrt, koji se je ticao kuće Slavatinskih, rekav sestri da 
se požuri. 

Nisam sjedio ni pet časova samotan, kad nešto za- 
šušti, a preda me stane Miluša toli tužna obraza, da 
sam se je prestrašio. 

»Ta molim te, zašto mi nedaš mira, kad hoću da 
budem sam?“ rekoh joj mrko. — Djevojka zaplaka — 
i prvi put savivši mi ruke oko vrata, pritisne na moje 
namršteno čelo poljubac. — Velite da je u prvom po- 
ljubeu neka neizreciva slast — ali bog i duša, ja toga 
poljubea ni ćutio nisam — od glada. 

»Ti me nećeš Stanko — ti si mi nevjeran — ti si 


. zaboravio na me!, šapćućim glasom govorila je djevojka 


i jecala toli tužno, da bi i pećinu ganulo — ali ne gla- 
dom izmorena ljubovnika. 

»Pusti me, Milušo! Zašto me buniš u mojih mislih“, 
rečem joj iztrgnuv se iz njezinih ruku. 

»Oh Bože moj, Bože! zašto me nevinu toliko ka- 
zniš#“ prozbori kano sama sebi; osloni se na bližnje 
stablo a lica joj probliedi na smrt. 

»Gospodično, vi me nerazumijete, vi nedostigoste 
mojih misli — molim vas dakle, netužite se niti na me 
niti na Boga. Ako vaše ljubavi nezaslužujem — dobro 
— pustit ću se svomu udesu, nisam ni prvi ni zadnji, 
koga je ljubav stratila.“ 

Miluša na te griešne i ledene risči zadrhta, ruke 
joj se objese niz tielo, i ona padne kao pokošen oviet 
na zemlju. 

Ali ni to me nije pognulo. 

»Julijo, daj zapregnuti, da čim prije idemo“ viknem 
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gestri; ,odmah daj zapregnut € drugčije idem pješke 
kući“. 

Za čas stajala su kola pred kućom. 

Dok se je to sbivalo, ležala je Miluša na travi, 
licem okrenutim k zemlji; plakala je tiho, prebrgndv 
kad i kad taj plač jecanjem, koje me je Za čas ganulo, 
da sam zaboravio na užasni glad, kojije u meni bučio. 

»S Bogom dušo“, pro im, prignuv joj se k glavi; 
čuvši ona te rieči 5 električnom iskrom udarena 
meni; ,s Bogom duso! nerazdražuj 


E. put ću ti sve razjasniti.“ 
Neidi, molim te, neidi Stanko ! otidješ li, jutra neću 
doživjeti“, molila me Miluša, al ja iztrgnuv joj se bacim 


se jednim skokom na kola. 
Sestre Milušine si nešto šaptahu ; 


činilo mi se, da 


se kaju za svoje hladno ponašanje prama meni. Luiza 


pristupi kolima. 

»Stanko“, reče mi tiho, 
ostani — bit će zlo“. 

Ja sam se samo prezirno nasmijao. 

»Zašto netjeraš?“ viknem kučišu, kojije prestrašen 
tako bičem konje ošinuo, da su propev se najbržim 
skokom odletili. 

Čim su kola malo odmakla, svratim posljedni pogled 
na vrt. Na vratih stajala je Miluša. Činilo mi se, da 
vidim duha, tako je bila blieda, a u očijuh titrao joj je 
neki neobičan plamen, kakov nisam vidio još nikada. 
Taj pogled neću zaboravit, dok budem živ. 

Nesretna listnice“ mrmljao sam poluglasno, ,ti si 
svemu tomu kriva“, U kolih, koja su letjela prašnom 
cestom, kao lasta olujom, sjedio sam uz sestru pognute 
glave. Ona si je otirala suze; nesnam koga je žalila, 
Milušu ili mene. Govorio nisam niti slova; neizrecivo 
nekakvo čuvstvo razljevalo se po nutrini mojoj. — Do- 


pimadeš li rado Milušu, 


djosmo do Z..., ondje se ceste diele, jedna vodi do 
K... gdje mi sestra prebiva, druga do $. gdje ja 
stanujem i gdje se nas trojica sad nalazimo. 

»Stoj!“ rečem kučijašu i skočim s kola. 

»Stanko! ta idi do R... tamo je i moj — najest 


ćeš se do volje“, poviče za mnom sestra, 

Neodgovorih joj ništa; ni neobazriev se na ostavljena 
kola, uzmem bježati ravno kući. 

Glava peta, gdje se pripovieda, da se 
čovjek više puta tamo nadje, gdje si ne- 
želi biti. 

Već sam prije rekao, da je dan bio veoma vruć i 
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sparan. Na jednom stanu se sakupljivat oblaci — grom 
se odzivao gromu, dignuo se jak vihar i za kratak ay 
zavlada tama. Nutarnjoj mojoj biedi pridruži se jog | 
vanjska. Ovo dvoje tjeralo me te sam bježao bez obzira, 
Prolazeć mimo nekih sela, pratio me je krik djece, koaj 
su vikali za mnom: ,crnoknežnik, ernoknežnik !“*) 

Pak i zbilja iden moja osoba morala je imati 
nešta takova, da sam podoban bio više vješteuy: nego | 
čovjeku. — Razkuštrane vlasi, plah pogled, krila fraka, 
visoki klobuk pod pazuhom, k tomu tama, bljesak, grm. 
ljavina — no mislite si, nisam li takav naličio crno. 
knežniku ? 

Ploha se spustila; u tinji čas bio sam mokar k; 
miš — pred očima mi se smagli i već nisam ništa 
vidio. 

, Gospodine, gospodine!“ čujem od nekuda glss. 

Okrenem se i podjem onamo, od kuda sam čuo taj 
glas. 

»Za boga! kamo bježite u toj buri? Idite u nutra, 
dok prestane oluja“ čuo sam taj glas već sasma blizu. 

Pogledam, predamnom je stajao — bobovački krčmar - 
»Ah, ah! nemam novaca — iza zajutrak sam vam jošte 
dužan“ izpričah se, te izmučen nepogodami toga dana 
padoh u nesviest. 

— Znadeš Korunko, da si me tiživotu povratio — 
kod tebe sam ležao tri dana u silnoj groznici — Bog ti 
plati, al nedaj Bože, da ti se sličnim načinom odužim. , 

Stupicki zamuknu. — Prijatelji ga pogledaše jedat 
za drugim. ' fa 

»što si već svršio ?“ zapita Ružan, 

»D&, braćo, što bi još sliedilo, w si sami nadopu- 
nite. — , Vidiš Daniele, sad znaš užrok ondašnje moje 
nemoći. Onda ti ga nisam hotio kazati — sad — to 
crveno vino otvorilo mi je srdce, a vam moja pripo- 


. vjedka, kako mislim oči, da uvidite i primite ovu nepo- 


bitnu zasadu: ,glad kopa ljubavi grob“. 

»Bila je umrla, nu je ustala od mrtvih ta tvoja 
ljubav“, rekne Korunka smiošeć se, ,mislim, da si već 
s Milušom obračunao“. 

pAh, to je duša, da joj nije para! — za četvrt g0- 
dine bit će svatba. Ti ćeš nas blagosloviti — a tebe 
KIA time svečano pozivam — da mi budeš djeve 

»Živio Stanko!“ viknuše obojica, a čaše zazvoniše 
u zdravlje sretnoj budućnosti. 


*) črnoknažnik ili čiernokražnik — vještac, vilovnjak, “ 
da kk ks 
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">< Preko Jasenka. 
e Putopisna uspomena. 

Ima tomu već više godina. Valjalo mi je pohoditi 
junački Senj, gnjezdo starih Uskoka, a mimogred dota- 
knut se i Ogulina, da vidim to umirovljeno štopsko 
mjesto i njem frankopanski kastel, od koga učiniše 
kaznionu. Nisam putovao po nikakvom službenom pošlu, 
već samo da vidim -kraj i ljude, da si pogledam pozorište 
buduća, jedne novele. Nije mi se htjelo raditi, kao što 
čine mnogi slikari, koji na pamet crtaju pokrajine, koji 
neupotrebljuju modela. Vrh toga činovnikovao vrli moj 
pobratim B. u Ogulinu, a to _ me još većma ponuka da 
se žaustavim pod starcem Klekom bar pol dana. Jesen 
bila se već dobrano pomakla, bio došo mjesec gdje lišće 
pada. Zamotah se dakle u svoju bundu, stisnuh se u kut 
željezničkog vagona i s bogom bieli Zagrebe. Putnik u 
željeznici na mnogo naliči čovjeku, koj gleda našarane 
pokrajine kroz staklo panorame, samo što se ta željezni- 
čka panorama izmiče brzo izpred očiju, zato su i željeznički 
putopisi manje zanimivi, jer se slike mienjaju munjimice 
a oko ih nemože pravo ni prihvaliti. Nu ja toga ovaj 
put nisam ni malo žalio. Nebo bijaše mutno, kraj od 
Zagreba do Karlovca pa i do Tovunja neprikazuje nam 
. ikakve osobite panorame, sva je to, ako odbijaš goru 
.nad Jastrebarskim, dosadna ravan, gdje se mienjaju polja 
i šume, sve je to dlan, na kojem oko nespazi zanimive 
točke. K tomu sam taj kraj doista poznavao. Zato sam 
do Ogulina malo kada pogledao kroz okno parovoza. 
Istom kad: mi kršni siedi Klek nad Ogulinom reče: 
Đobar dan čovječe! poče mi srdce pojače kucati, oči 
življe naokolo strieljati, brzo ostavih gvozdenu zmiju želje- 
znice, da pohitim pješke u Ogulin, jer valja znati, da ondje 
neima fiakera. Na sreću neima od kolodvora do Ogulina 
toliko skokova kao što na primjer u Zagrebu i drugih 
postajah južne željeznice, gdje su ljubezni tudjinci Hr- 
vatom kolotečinu obično odmakli nešto podalje od mjesta. 
Neprodje nego malo časaka a eto me već grlio moj po- 
bratim B., prikupilo se i drugih znanaca činovnika i ofi- 
eira, pa je bilo pozdrava i zapitkivanja na sve strane. 
Čovjeku, koj dolazi iz glavnoga grada na selo, da što 
vidi i čuje, vrlo je težko. Ljudi tu navale na njega kao 
os, zapitkuju za ovo, za ono, htjeli bi saznat novice 0 


politici, o književnosti, o avancementu i šta ja znam. Oko. 


ti neima mira, da gleda, uho mora slušati, čega mu se 
neće, ti bi rad pitao, onamo izpitkuju tebe. Pa onda 
povrh svega toga: Ajd brate pijmo čašicu vina! Putovao 
sam dosva po svietu, znam putujući cieniti vrieme, upotrie- 
biti svaki časak, zato se bez obzira otresoh tih ljubeznih 
prijateljskih osa, uzeh svoga pobratima pod ruku i pri- 
šapnuh mu: ou : 

— Brate, budi mi ti Cicerorom po Ogulinu, jer valja 
ti znati, da sam prvi put u ovom mjestu. 


Zadaća moga pobratima nije nimalo težka bila, jer ne- 
treba ti puno vremena, da obidješ to staro štopsko 
mjestance, netreba mi mnogo rieči, da se protumače sve 
znamenitosti. Da stajasmo u razvojačenoj, nespojenoj kra- 
jini, a .kad bi ljudem onda štogod spomenuo oh aneksiji 
krajine k materi zemlji, nasmjehnuli se ponešto ironićki, 
a taj smieh značio je: Ad calendas graeeas! to jest : 
Bit će gaće, ali samo kad će!*Ja se u ostalom tomu 
smiehu nisam nimalo čudio, jer mi j& dobrano poznata 
hrvatska poviest i na svakom listu možeš čitate Rit će 
gaće ali kad će! 

Danas stoje poslovi drugojačije, aneksija mam je 
pred vratima, danas se je i socijalna slika krajine. pro- 
mienila i upravo to me ponuka da zabilježim sličicu 
minulih časova. 

Kad sam gledao to staro mjesto, bilo mi je čudno 
pri duši, pred očima stajahu mi razni vjekovi povjesti 
hrvatske. Eno ti stoji grad Frankopana, mrk, ponosit sa 
svojimi kulami, koje se podigoše pod Klekom, kad krajina, 
nije još pravom krajinom bila. Slavna li je to uspomena 
bila! Danas zvekeću lanci zločinaca po“ tih slavnih pro- 
storih, a dvorska erkvica hrvatskih boljara stoji u kutn 
kao jadna zapuštena bakica. Pusta je, neima u njoj nego 
nešta stare ropotarije. To je jedna faza. Eto ti tvrdih 
zidanih kuća, široke su, onizke, imaju veliku kapu na 
glavi, malene prozore, gdjegdje vidiš-i crno-žut naslon 
za puške. To ti je obrstarija, majorija, glavna straža po- 
kojne ogulinske regimente, evo i lipa na trgu pred er- 
kvom, tu se još vuku pod vojničkom kabanicom, pod 
oficirskom kapom sjedoglavi starci, to su ti stari ogu- 
linski oficiri. Gledaju obrstariju, gledaju glavnu stražu, 
gledaju Klek. spuste glavu i pitaju se u duši: Šta će 
to biti? To su ti ostanci slavne ogulinske regimente, 
slika probliedjela, koja gubi od dana do dana više kolo- 
rita, kojoj nestaje života, jer nesvira više ogulinska 
banda pred lipami, neziblju se tude već viti kadeti, ne- 
zvekeće već tude sablja oficira koji se na hrpi šale pod 
naherenom utisnutom kapom To je druga faza. U meni 
je taj prizor probudio neku elegičku sliku, premda ni- 
sam nimalo prijatelj bio krajiške inštitucije. Sad treća 
faza. To je razvojačena krajina. Biljeg te nove ere Gi- 
vilni su činovnici i dvoglavi orlovi sa hrvatskim napi- 
som na trafikah. Svaki grad ima svoju fizionomiju, ima 
i Ogulin. Činilo mi se, da to mjestance stoji plaho pod 
Klekom, pa se pita: ,Šta će sada biti ? Čij sam ? Jesam 
li ja stari Ogulin Austrijanac, Magjar ili možsbiti ipak 
Hrvat?“ Iz svakog kuta kan da si čuo rvieč: Bilo, pa 
nije, ali šta je sada? Jedina figura stalna, nepromienljiva, 
u cieloj toj slici bijaše starac Klek. Ogledao sam miloga 
starca s raznih strana, fizionomija mu je ponešto čudna, 
opora, kan da se svemu svietu ruga, kan da gleda pre- 
zirno pod sebe na to naprezanje ljudskih mravaca. Kako 
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> nebi. Mnogo je već toga vidio i bog zna što je vidio. 
Nepromienjen proživio je sve moguće sisteme, pa i kra- 
jišku, ali se starac nije dao obući u mundur. Nekako 
se je smiešio Ogulinu, čini mi se, da je šapnuo plahomu 
mjestancu: Ma valjda si Hrvat. 

A Nagledah se u kratko svega i svačega, pak 
podjem na kolodvor, pak da putujem dalj 


ukobi kob. 
— Nećeš valaj t 


— Drago mi je, te si upravo danas došao. Nećeš 
ti željeznicom, već na kolih, nećeš na Rieku, već u Novi 
pri moru. 

— Kako? 

— Eto _od Ogulina sagradiše preko Jasenka nov 
drum do mora, komisija će ga sutra pregledati, a ti idi 
s nama, da vidiš i taj kraj. 

Kud ćeš bolje sreće! Vidit ću tu šumsku stranpu- 
ticu, tu gorsku divljač, komad romantičnog kraja, gdje se 
starina medju bregovi zeleni od vieka bez ikakve komande. 
Prihvatih dakako punudu vesela srdca te se sa pobratimom 
svratih u kolo veselih prijatelja. Bijahu to oficiri, čino- 
vnici, trgovci, ljudi raznolika zvanja a većim dielom javni 
zvaničnici, razvojačeni krajišnici, pače na gdjekomu stajala 
još ogulinska uniforma. Sad se nije pitalo ili umovalo o 
sistemu. Svi mišljahu jedno, ćućahu jedno. Dobro je, -vje- 


rujte mi, da Zagrebčanin ide kadšto u manje mjestance' 


svoje domovine. U našem glavnom gradu ima puno toga, 
na što se nehotice srditi moraš. Dosta kukavštine, sple-- 


taka, tudjinskog nametničtva, mnogo nebrige, blazira- 


nosti. U malu mjestancu u prijateljskom kolu možeš si 
razgaliti dušu, ti ljudi imaju više zanosa ma i činovnici 
bili, imaju više smisla za javne interese, u obće više 
poezije, dakako često i više naivnosti. Nu takova pleme- 
nita obsjena godi srdeu često. Željan si kadšto, da zabo- 
raviš istinu ili prozu. Zagreb je naša dika, ali Zagreb 
je kadkad i ,stieničarnica“ kako neki moj prijatelj reče. 
Tako ugodno čuvstvo osjećah i u tom ogulinskom kolu, 
gdje je veselje krilima trepetalo i pod razvojačenom 
uniformom. Dugo, dugo letile zdravice, orila se hrvatska 
pjesma, čelo stola stajaše brkat junak pod nadherenom 
oficirskom kapom u ogulinskom munduru a iz glasovitog 
mu grla orile se hrvatske davorije sve jače i življe. Ja 
si rekoh: Draga kraljice Marijo Tererijo! Badava su ti 
bile njemačke škole potom kraju, badava komanda, eto 
krv ti voda nije, a srdce živo bije, srdce neda se zatući 
ma kakvom azbukom ni komandom. Klek ostaje Klek, 
Hrvat ostaje Hrvat, prodavali mu vi duhan pod ma ka- 
kvim cimerom. 

— Hora je ljudi, reče moj pobratim, sjutra valja 
uranit pod Klek, da seo pol dneva nadjemo u Jasenku. 

: š (Konac sliedi.) 
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. VJENAO para pape a 


Irska i Jonathan. Swift! 
>. Po Vilimu Onkenu. 


Parlamefitarizam, što ga osnovaše Wihigi pod Vili. 
mom-f Anom, pod Gjorgjevci iz kuće Banoveranske, 
ude usvojen sistemom te pruži presgodna sredstva ya, 
dajućoj klasi, slobodu i bogatstvo, da si osigura moć i 
slavu u najširem obsegu. : hE 

Nu za sve, što nije naročito bilo prema interesom klasa, 
pokazao se nesposobnim ; koristi stranke podvrgnu svu ži- 
votnu snagu države u toliko, da Englez nije bio jak i 
vrstan pomisliti o drugoj višjoj svrhi države, da nije 
Inogao pomisliti, da ima kakvo pravo izim vlastitog gospod- 
stva englezkog. Poslije svake oduševljene himne 0 slobodi 
englezkoj i o drevnoj mudrosti njezinoga vladajućega plem- 
stva, moralo se je za stišanje toga uzhita spomenuti ime 
plrska“. Neizrecivo užasna je bieda, koju stvori gospod- 
stvo Engleza na ovom otoku, ali još užasnija je našemu 
srdeu surovost, koju su vladajućemu narodu usadila sto- 
ljeća i stoljeća. Star_je to običaj, staro, prieko, nekažnjeno 
nasilje. Još i danas je puk irskis veće strane roblje bez 
nade, stalan je glad na njihovom plodnom otoku. To 
vam je, kao što i u staroj Francezkoj izreka feudalna: 
»Le peuple est taillable et corvćable A volontć“. 

Strašna je obtužba, koju Irac još i danas, danas 
strastvenije no ikad, proti Englezom diže. Opet izišlo je 
pred sviet drevno pitanje, što ga rodi prije narodna 
mržnja, vjerski fanatizam i politički strančarski duh. 
Irac zahtjeva od Engleza kruh, radnju, vlastničtvo i ob- 
tužuje ga da je on po tiranskom zakonodavstvu i upravi 
oduzeo otoku Erinu vlastničtvo i sva prava, čitav puk 
pretvorio u množ zakupnika, lišenih prava, u težake, ne- 
imajuće noćišta, u gladujuće prosjake. Ova obtužba ješ 
podpuno opravdana, zločin, za koj se traži zadovojština' 
jest istinit, i u svojoj najodurnijoj,; najnedostojnijoj strani 
Jest to djelo Whiga počinjeno u najsjajnijoj dobi nji- 
hova parlamentarizma, t.j. njihova samovladanja nad 
Velikom Britanijom. 

Do početka 17. stoljeća nije se Irska mogla sma- 
trati pripadnicom Englezke, akoprem se kraljevi počam 
od Henrika II. nazivahu suvereni gospodari“ Irske. 

. Počam od glasovite gusarske vojne kod Strongbowa 
godine 1169 prevezle su se onamo često vojske, nu bež 
svakoga uspjeha; u pokrajinah Drogheda i Dublin na i 
točnoj obali, Wexford, Cork na južnoj obali otoka bješe osno“ 
vane postojane naselbine, koje je dielila englezka ograda 
od nutarnje divljačine; stanovnici tih englezkih gusar“ 
skih naselbina dobiše kadkad više ili manje doseljenike 
iz domovine; nu redovita kolonizacija time nije započela, 
nasuprot postadoše Englezi unutar ograde s vremenom 
Irci, upravo tako divlji i barbarski kao ioni izvan ograde 

Istom poslije strašnoga krvavoga utišanja velikoga 
ustanka (1598) počelo se napredovati po dobro prouče“ 
iii planu, da se sjedini otok s Englezkom i jedan 0 

nih dvajuh državnika, koji bijahu na čelu toga djela: 


k) 


di 


da 


Grad Sv. Jelena. 
P6 fotografiji I. Standla. 
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opravdao je sredstva iz poviesti sve vojne 1 političnih 
griehova, koji bješe počinjeni za prošlih 450 godina. 
John Davies napisa izvrstnu razpravu: ,Odkriće pravih 
uzroka, zašto Irska nije do početka blagoslovljenog vla- 
danja Nj. Veličanstva nikad sasvim podvrgnuta i 
krune englezke podčinjena“  (1612.) Promo» 
razpravu sa djelom: ,Pogled na u lrskoj“, koju 
je pjesnik Edmundo Spens pisao godine 1598. u 
obliku dialoga. to 10 na temelju autentičnoga ma- 
terijala do s ostanka i razvitka najteže zagonetke, 

j cad imala riešit englezka državna vlast. Pro- 


naseljivanju Ulstra godine 1610, zajedničko djelo mu- 
ževa, kao što su Arthur Chichester, John Davies i Lord 
Bacon, tad smo našli korjen, iz kojega je irska poviest 
potonjega vremena nastala. Nikad prije ni kašnje 
nije se šia slična u ovoj struci dogodilo; nikad prije 
ni kašnje nebijaše sa englezke strane toliko ozbiljna, 
mirna predoumljivanja, tolike poštene, od predsuda proste 
volje, probit obijuh zemalja unaprediti, narode, koje je 
St. Georg-Canal dielio, u jedan narod spojiti. Nu u pr- 
kos dobroj volji bje tada načinjena nepopraviva pogreška. 
Taj grieh imaju Englezi na duši ai sve njegove grozne 
posljedice. Nije to plemenska mržnja, niti vjerski fana- 
tizam, rad čega se kašnje oba naroda povadiše. Držav- 
nici Jakoba I. govore o zemlji Iraca sa počitanjem i 
ljubavlju — to je dosta, da na ovu epohu svratimo našu 
najživahniju pozornost. Kao što su pjesnika Spensera, 
tako su i državnika Daviesa uzhitile krasote zelene obale 
Erina. ,Za moje službe u Irskoj“ (od g. 1603), piše od- 
mah na početku svoga pisma, ,posjetio sam sve pokra- 
jine ove države na čestih putovanjih, nametnu mi se 
očima dobra temperatura zraka; plodovitost zemlje; mi- 
lina i udobnost stanova; sjegurnost i udobnost zaljeva i 
luka, koji su čitavomu zapadnomu svietu otvoreno za tr- 
govanje; duge brodonosne rieke, tolika jezera i hladni 
ribnjaci, bogati ribami i divljačinom, kaošto nigdje u 
Evropi i napokon narod, urešen izvrstnimi tjelesnimi i 
duševnimi darovi“. 

I pod konac, pošto je u kratko naveo nove uredbo 
Irske, veli slavodobitno: ,U kratko, ura gradjanskoga 
upraviteljstva sada dobro ide, i sav stroj vrši pravilno 
svoj posao. Strune harfe ,lrske“ dodirnute rukom gra- 
djanskoga poglavarstva, dobro su udešene i davaju skladne 
glasove. I tako se smijemo nadati, da će Irska, koja je 
bila dosele 400 godina zemlja vječite mržnje, biti odsele 
zemlja mira i sloge. Dosele se je mogla prispodobiti sa 
mršavom kravom u Pharaonovom snu, koju je tusta krava 
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motrimo li nadalje sada izpravami iztraženu poviest o : 
* dana, bez potištenja s jedne a kazne s druge strane. Ne 
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— Winglozka 2% frožderata, pa wz to još mršava ostala 
kao što i prije juduće će biti plodovita kao Kanaan; 
jer što 1 Mojsija u 8. pogl. Deuteronimiona (V. 

Hrga) voli, dade se s& svim dobro teći i za disku; 
Ona je zemlja i potoka i udenaca i jezera, zemlja,“ u 
kojoj raste pšenica i ječam; zemlja u kojoj tečo mlieko 
i med; u kojoj ćeš naći u obilju kruha i gdje ti neće 
ništa uzmanjkati. — Čitav otok jest sada u posjedu Nj, 
Veličanstva; svi stanovnici i u najzabitnijem kraju zemlje 
podvrgnuti su neposrednoj zapovjedi. U ovom će poda- 
ničkom stanju ostati stalno, neće se odmetnuti nigi tefit 
za tudjim vladarom, dok bude zaštićena i pravicom vla- 


ima na svietu naroda, koj bi veću važnost polagao na 
ravnopravno i nepristrano pravosudje no Irci, koj će za- 
dovoljnije vršiti i služiti zakonom, ma i proti samim 
sebi: Oni zaslužuju obranu i blagodat zakona, kada ju 
u pravednoj stvari uztraže“ Strašne li razlike medju go- 
vorom ovoga dobroćudnoga Engleza i onoga, u kojem je 
morao sto godina kašnje Irac Jonathan Swift u ime 
svoga potištenoga naroda dići molbu. Zajedničko pravo 
imalo se jednako vršiti. Toga neučiniše Englezi, za tim 
su Irci vazda težili ali nisu uspjeli, odatle polazi sve 
zlo. Davies dokazuje, da se Irci opetovano i ozbiljno 
pobrinuše za ovo zajedničko pravo, nu vazda uzalud; oni 
ostaše bez prava, sami sebi ostavljeni. Englez smio je 
Irca potištiti, orobiti i usmrtiti bez kazne; mogahu li 
Irci kašnje biti drugo nego neprijatelji krnni englezkoj? 
Pošto ih kralj nije smatrao podanici, mogahu li ga oni 
štovati i slušati? Kada nisu smjeli govoriti ili trgovati 
sa poštenim čovjekom, i nemogahu stupiti u koj grad 
bez pogibelji života, kamo se mogahu uteći, van u šume 
i gore, gdje se je divlje i barbarski živilo? Englezka 
poglavarstva nehtjedoše po pravu upravljati, niti izdajstvo, 
ubojstvo i kradju smrću kazniti, već prepustiše Irce nji- 
hovu staru običajnomu pravu, zašto dakle, da neostaju 
Irci kod svoga staroga prava nBrehen-a“, koje kazni sve 
prekršaje i sva zločinstva samo novčanom globom ? Kad 
lrci nemogahu kupiti zemljišta kao prosto baštinjivo 
vlastničtvo, koje bi mogao po našem pravu svojoj dječi 
ostaviti, zar nisu morali ostati kod svoga običajnoga 
prava ,Tanistrie“, koje sav njihov posjed proglašuje 
obćenitim, po čem postaje metež i barbarstvo? Jednom 
riečju, kada Englezi uehtjedoše s njimi po zakonu vlš* 
dati i pošto neimadjahu toliko snage, da ih u ratu mačeu 
izkorjene; nisu li im morali ostati trun u oku i tm U 
peti do konca svieta? (Diseoverie str. 13/74). 
(Konac sliedi.) 
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Strašno je pisme. prirode, staj Rrivopis po zidinah, svodovil, 
MMtkicih, zvonicih "uzašan ja biljeg krute, neobuzdane, neodoljive 
gkile. Sad se vijug& pekotitia ko zmija, sad ko striela, sad ko krst, 
fo teče poosanaini, kan da si nožem prorozo zid, sad _zievaju 


ukotin& kao smrtne rane, sad je kuća razderana na komade, 
kan da je pakleni dB krute zidove razčihao poput papira. Naj- 
Veća je «muka s našim krasnim spolom. Gospodje i gospodjico 
obično su nervozne, samo u seoskih ljepotica nepojavlja se ta bo- 
lest. Što je pobjeglo svieta, najviše su ženske. Nesreća, koju pre- 


trpismo, jest svakako velika, dan danas ni neyjerujemo, da smo , 
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sugrdkatkin Natono nokoliko tisuća forinti iz žepa. Neka me go- 
spodja upita, gdje da so nalazi ta podzemna šupljina? ,Zašto 
gospodjo &&stupitah. ,Žolila bi Znati, ima li te šupljine i-u oko- 
lict Zagrebačkoj, jer želim 15. prosinca svakako otić iz Zagreba, 
gdje neima pogibolji“. Druga mi reče: ,Sva naša obitelj sastat 
će Rewgluo “15. prosinca u neoštećenoj sobi prizemlja u gornjem 


“gradu, da budemo bar donokle sigurni, ili ako već zaglaviti mo- 


ramo, da poginemo en famijlle. Najradje bih pošla na selo, al 
moj suprug, kako jo tyrdoglav, neda'mi, a vi ste ipak čitali 
što se piše.“ Nekoliko obitelji zagrebačkih najmilo je zbilja već 
stanove za mjesec dana u seljačkih kućah podalje ođ građa, da 


toliku nesreću pretrpili. Naše gospodje nisu se još*ni«sad- umirile:*' mogu vrieme od 15. do 81. prosinca probaviti van Zagreba, drugi 


U oči smo 15. prosinca, kad ima propasti sviet. Njihovi *ivci 


trepeću svejednako neobično. Dodji danas u družtvo gdje go-' 


spodje piju kavu: Potres! Podji na promenadu, prisluškuj : Potres- 
Danas se gata, govori, čevrlja, kombinira, pače sanja samo o pče 
tresu. Zaškrinu li vrata, eto ti potresa, skoči li mačak po tavanu, 
eto potresa. Potres im je u noguh, rukuh, u glavi, u srdcu. 
Svakog jutra treba obići sve sobe, kuhinju,, spremnicu, te izpi- 
tati ima li pukotina, jesu li se stare pukotine razširile. Tu se 
preliepi preke pukotine krpica papira. koja se svaku uru iztra- 
žuje, da se vidi nije li krpica pukla, nije li te pukotina razširila. 
Jedna veli: Ja neidem za života u crkvu sv. Marka niti u kakvu 
drugu, koja je postradala. Druga veli: Ja neću pod živu glavu 
u kazalište, premda mi je to jedina zabava. Ta ondje će svirati 
muzika, pak bi se kazalište potresti moglo. Treća veli: Ja neću 
poslat svoje djece u školu, ta čujem da su ondje zidovi izpucani, 
pak bi moglo biti potresa. Četvrta kori služavku, da je lupila 
vratima, peta neizlazi iz kuće, jer se boji, da bi se kuća na nju 
srušiti mogla, šesta oćuti potres, kad zalaje iznenada milo joj 
psetance. Bijah u stanu neke gospodje, gdje nije upravo nika- 
"kove štete bilo, van da je na stropu komadić vapna odpao, pa 
je pukotina poslije omazana. ,Čestitam vam, milostiva, rekoh, 
te ste toli sretno prošli, ta u vašem stanu neima ni traga po- 
tresu“, ,Pa vi mislite gospodine, odvrati ona živo, da ću ja u 
. tom stanu ostati?“ ,Zašto biste izašli?“ ,Eno!“ reče, pokazav 
mi prstom onu omazinu. ,Al to nije ništa.“ ,Znam“, odvrati, ali 
sada je prekasno, da se soba iznova bojadiše, to se istom može 
u proljeće. Pa mislite li da ću ja tu mrlju gledjuć ovdje zimo- 
vati?“ ,Al nerazumijem“. ,Za nikakvu cienu. Kadgodj pogledam 
tu nesretnu omazinu, zadrhtne zemlja poda mnom i ćutim potres“. 
Gospodja je poslije zbilja izišla iz oštećenog stana. U velike je 
toj nervoznosti kriv Falb i njegova mjesečnjačka teorija, a i 
»resnički vulkani“, koji su hvala bogu u blato zakopani, poči- 
niše mnogo zla. Gospodje bave se inače vrlo malo geologijom, 
astronomijom i meteorologijom, al dan danas govori se kraj 
kave i pletiva strašno mnogo o zemaljskih dubinah, šupljinah, o 
valovitom gibanju zemlje, o vertikalnih udarcih. Falb je dan 
danas u Zagrebu vrlo popularna osoba, premda mu većina kom- 
petentnih ljudi nevjeruje. Ali Falb iztaknuo se prorokom te reče, 
da ćemo 15 prosinca kod miene mjeseca opet imati potres, a 
isto tako i na staro ljeto. Falb je svoje proročanstvo doduše 
vrlo delfički štilizirao t. j. bit će potresa, al može ga i nebit. 
Ibis, redibis. Nu nešto mi se pri svem tom ipak vrlo čudno 
čini, Da li će se 15.i81. prosinca pod nama zemlja tresti, osjetit 
ćemo sami, nu neće li poslije svakoga 15. i31. mjeseca biti po- 
tresa, kad stojimo na potresnom tlu? Falb je tim tobožnjim pro- 
ročanstvom učinio puno zla, taj mjesečni tresoslovac mogao je 
dan budućih potresa zabilježit, na artiji zapisat i pod pečatom 
svoje proročanstvo predat javn. bilježniku, nek se kašnje vidi, da li 
umije gatati iz mjeseca. Strah gospodja od Falbova proročanstva 
nije lahko opisat, on je tim zlokobnim 15. prosincem muževom 


odlučiše šetat po Zrinskom trgu, neki naračiše si omnibuse i fija- 
kere, u kojih će moći [prenoćit na kritični dan. Što više, ljudi 
traže po knjižnicah opis potresa u Lisabonu, da izpitaja rokove 
i broje udarce. U kratko te znanstvene 1 fantastičke hipoteze 
zadavaju svietu više straha nego li sam potres. Tko je zavirio 
u nutrinu zemlje, tko je okom motrio, vidio neprestano kome- 
šanje i motanje elementa u zrnu planeta, na kojem se vrtimo 
oko sunca, tko može prstom pokazati one podzemne šupljine ? 
Tko? Ej da se digne starac Sokrat iz groba, pa da prouči sve 
te razprave, ja kriv, ako nebi reko, kao ono u davna vremena: 
»Sad istom znam, da ništa neznam“. Bilo bi zaista vriedno, da i 
neki pismoznanci današnjeg vieka, budu toli čedni, kao što je 
Sokrat. bio. A propos šupljina! Kad su Francezi došli u Zagreb, 
da grade vodovod iz gore, predavao je drugi đan njihov 
mjernik, poengleženi Magjar, punu uru o šupljini zagrebačke 
gore i o vodi u njoj. On je taj vodni trbuh našega starca Sle- 
mena toli drastički i plastički opisao, kao da je sam po njem 
Plivao. Možebit je ta potresna: šupljina ono isto što i trbuh 
starca Slemena. — Danas je predvečerje 15. prosinca, sutra ima 
sliediti katastrofa, priča se po svih kutih i putih. U mene ima 
dosta fantazije, ali ovih dana bijah najedanput u vražkoj situaciji. 
Čuo sam toliko pričica, da sam gotovo i ja nešto vjerovav o tom. 
Uzmite cielu pogansku mitologiju, sve moguće opise o predpo- 
topnih prevratih, pojedine fraze iz kemije i astronomije i mete- 
orologije, smiešajte sve u jednu kašu, pa ćete imati samo slutnju 
o tom, što se preklapa po našem glavnom gradu. Pogledah si 
danas i mjesec, upitah ga, da li je zbilja tolik nevaljalac, kako 
se sada o njem priča. Bilo mi je, kan da se je nasmjehnuo, bilo 
mi je kan da mi šapće: ,Zar i ti sinko?!“ Uvjerio sam ga na 
svoje poštenje, da ni najmanje nediram u njegovo poštenje, da ga 
dapače smatram za mirna konzervativca, koj neima posla sa revo- 
lucionarnimi pokreti zemlje. Poželih mu lahku noć i gotovo bih 
reko, da mi je starac odzdravio. Nevjerujem da ima u njem zla 
vjere, može biti se ni nebrine za nas. Nečega se ipak bojim. 
Starac mogao bi se ozbiljno razsrditi. U naš bieli Zagreb došao 
je novi tresoslovac Falb. Čini se, da neki ljudi potresljivih ži- 
vaca smatraju to nekim osiguranjem od potresa, da će gospodin 
Falb prenočiti nekoliko noći medju nama. Nadaju se možda, da 
će se mjesec preplašiti gospodina Falba. Ali ako se nepreplaši, 
ako se razsrđi, pa ga uhvati za kiku i š njim i nas Neupuštam 
se dalje u hipoteze, velim samo: nedokučivi su putevi provid- 
nosti a i prirode! Ja u to ljudsko veleznanje neimam pouzdanja, 
da bi nam odkriti moglo sve tajne vražje kuhinje. Nekorite me 
sa cinizma, u svakoj tragediji ima komičkih epizoda. Okanio 
sam se posve elegičkog tona, ta neki mi veleštovani gospodin 
nabaci, da gradim jeremijade. Nisam rad njega udario u šalu, jer 
imam najmanje tolik6 srdca, koliko on, imam i tvrde nade, da: 
će sjena minuti, svjetlo sinuti. Tvrda u nama budi vjera, vjera 
u našu budućnost. Zagreb odolio je Turčinu i Tataru, kugi i po- 
žaru, Zagreb odoljeti će i jurišu prirodna sile. Naš grad na liepu 
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moći če se pohvaliti, da je kros Viekove izkapioš gorki kalež 
Patnje do dna, neka se zna kolika je to patnja i Nesreća bila 
mjera pretrpljene nesreće povećava junačku nadu št budućnost. 


Mnogo smo pretrpili od pamtivieka, strahotu prekpismo skorih 
dana, al sve to neugasi u naših prsih ufanja u sr u Hrvatsko 
— u budnćnost Zagreba. AR 
Pl 
a siti 

Grad Sv. Jelena. (K slici.) Jedno četiri milje-iia sjeveneištok 
od Zagreba stoji grad Sveta Jelena sa svojimi kulami, Sagradjeni 
je prije 200 godina nedaleko od porušene tvrdjavice. Sv. Jelene, 
gdje se jošte vide tragovi jama i obkopa. Sada pripada g. Kolo- 
manu Mikšiću Gornjolukavečkomu. Dne 9. studenoga 1880. u 7 
sati 47 minuta, uzdrmaše se temelji grada od silovitog potresa. 
U gradu bijahu vlastnik, gospodja mu, djeca i služinčad, i ma 
da ih nije rušeće se kamenje zasulo. Vlastnica spasi se sa 
com pod vratima, vlastnik sam gledao je uklonit se pogibelji 
držeč laktove nad glavom, da ga neozledi padajuće gradivo. Sre- 
ćom spasiše se svi stanovnici, ali samomu gradu je odzvonilo. 
Jedan toranj srušio se sasvim, vanjske zidine su propukle, nu- 
trnje upravo razderane. Sv. Jelena morat će se do temelja sru- 
šiti te će tako dielit sudbinu svoje predšastnice i mnogih starih 
liepih gradova. Današnja slika ,Vienca“ zadnja je uspomena Sv. 
Jeleni. 

Narodno kazalište. Mnogi pita se, što će poslije potresa od 
našega kazališta biti? Takovo pitanje polazi s većine od ljudi 
tojazljivih, koji pri svakom koraku misle, da će irm se toranj 
srušit na glavu, premda kazalištna sgrada nije oštećena, no što 
je žbuka pala sa stropova gledališta. To je sada popravljeno, nov 
strop načinjen od lima i neima već ni najmanje pogibelji. Dne 
26. prosinca to jest na Stjepanje odpočet će dramatičke predstave 
a operne? To je dakako drugo, teže pitanje. Nebi se govorilo 
tako, da nebude nemile epizode. Kad je nesreća zastigla Zagreb, 


nije dakako za prvi put mah bilo govora o predstavah. Uprava ' 


odpremila je dramatsko družtvo u Karlovac, članovi opernog 
osoblja odrekoše se za mjesec prosinac svoje plaće, te da će se 
novom godinom povratiti. Medju ostalimi podpisa i tenor De- 
negri formalno produženje ugovora, te je uprava mislila, da će 
naš dramatički zavod moći novom godinom mira nastavit svoj 
rad, Prevari se. Denegri, koj dodje amo početnikom, koj ovdje 
nešta nauči i do liepe plaće dodje, mjesto da bude zahvalan ne- 
sretnomu Zagrebu, pogazi svoj ugovor, nejavi upravi ništa, uskoči 
u Italiju te se dao engažovati kod kraljevskoga kazališta u Tu- 
rinu. Neima rieči za tu kukavštinu, nije više ni vriedno govoriti 
o toj osobi, koja se takodje ,preplašila potresa.“ Ovaj razlog na- 
vodi taj kukavni bjegunac. Nu mi imamo operno družtvo, a ne- 
imamo prvoga tenora. Pa si nabavite drugoga! odgovorit će 
posve logički mnogi. Al neodgoVara svatko tako. Mnogi veli: 
Nebi li se opera razpustila? Kazališni odbor razpravljao je na 
poziv vlade to pitanje, te je u kratko odgovorio, da valja uperu 
očuvati i nova tenora pribaviti. Ako je tenor uskočio, nemora 
opera prestav, reče si odbor. Nadalje reče ito: Uprava ima ugo- 
vor sa čitavim opernim družtvom, koje držati mora, ako dakle 
nebude opere, morat će plaćat pjevače i članove orkestra, a neće 
imati od toga koristi, pače uprava morat će vlastnikom loža 
znatno sniziti ciene loža. Nu povrh toga narasti će upravi veći 
trošak. Dramatsko družtvo morat će odsole izpunjivat i operne 
večeri, a zato trebat će nabavit novih sila, A. ima Važan, sasvim 
Psiholožki razlog. Ove zime neće u Zagrebu biti nikakovih za- 
bava, i posve je pravo, svaki dopao je manje ili veće rane, al 
opet bi dobro bilo, da nam u kazalištu glasba i pjevanje raz- 
tjera brige, da nesjedimo svaku večer u svom zakutku. Ima još 
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jedan i to mor 
na smrt ranjeni, 0, 
bor, to je predlozio v 
odbor, neka ga razpravi 
je pri svojem. Neznamo, št 
ili neće, nu razlozi, koje navedosrioe 
Znamo da ima ljudi, kojim bi drago bro, 
da na to dugo vrebaju a vrebaju i sad, 
zauzeta za procvat toga kulturnoga zavodsu # 
kopaju uvjek, nebi li ju zakopali, pak bi bilo nađe za 
sezonu. Mi imajući hrvatsko srdce nismo toga mnenja. Baztepite 
nam sada operu, nećete je skoro imati i sviet će reći: Evo vi- 
dite, Zagreb propada. 
Jugoslavenska““akademija. U sjednici fiiozofičko-juriđićkoga 
eda jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti dne 9, €, 
. čitao je pravi član dr. J. J. Hančl razpravu o zadaćak 
studija pravno-povjestnoga obzirom nazakonodavnu 
djelatnost naše dobe. Akademik označi najprije tendenciju 
pravoslovne znanosti naše dobe, koja ide za praktičnom svrhom 
materijalnoga razvoja prava i tehničkoga njegova usavršenja, 
pokaza zatim na pogibelj, koja sliedi odatle, što juriste-zakono- 
davci neshvaćaju prave potrebe svoga naroda, a u djelovanju 
svome ograničuju se na više ili manje podpunu recepciju zakona, 
izdanih za tudje narode, stojeće kadšto na posve različitom stupnju 
materijalne i duševne kulture Iztražiti uzroke ovoga pojava, po- 
kazati u pojedinosti na mane zakonodavnih tvorba naše dobe i 
označiti možda sredstva, kojimi se može manam tim doskočiti, 
to je — po mnienju akademika — ponajprije zadaća pravnoga 
povjestnika, koji hoće da motri pravni život naroda u totalnosti 
njegova razvoja te heće — iztražujuć savez medju sadašnjosti 
— da bude pravna poviest sbilja instruktivom, kažiputem u bu- 
dućnost. Te misli učenoga akademika preporučujemo osobito 
legislatorom. Neka se malo ugledju u razvitak. rimskoga zako- 
narstva, u njegovu mudru opreznost i oštru dosliednost. Mnoga 
bi se nevolja narodu prištedila, da mu se malo dublje zaviri u 
dušu. Mudro zakonarstvo obazire se na ćud, mišljenje, ekonomske 
snošaje. Recepcija je dakako modom postala, nu veliko je pi- 
tanje, da li recepcije svagdje sreću grade. ,Svakoja na svaku neide 
čizma nogu“ reče Tomo Blažek, pjesnik i pravnik. 

uvanje starina. Umoljeni smo od ravnateljstva našega mu- 
zeja, da priobćimo shedeću vladinu naredbu: ,Kr. Hrv. Slav- 
Dalm. Zem. Vlada. Odjel za bogoštovje i nastavu. Br. 3302. Do- 
stavlja se ravnateljstvu arkeologičkoga odjela narodnoga muzeja 
u Zagrebu u riešenju izvješća od 20 lipnja t. g. br. 85, znanja 
radi. U Zagrebu 25. studena 1880. Za bana dr. Muhić.“ Prepis. 
Br. 3802: I. Svim kr. podžupanijam i HI. Svim gradskim pogla- 
varstvom., Pošto se je opazilo, da su njeke dragocienosti arkeo- 
logičke vriednosti s neopreznosti dotične političke 
oblasti odnešene izvan zemlje, obraća se pozornost kr. podžu- 
panije (grads. poglavarstva) na br. 47. točku 4. dodatka k hrvat- 
skomu izdanju obćega gradjanskoga zakonika i na odpis dvorske 
kancelarije od _28. prosinca 1818. br. 30182., kojim je zabra- 
njeno izvažanje nadjenih dragocienostih arkeologičke vried- 
nosti, ter se ima kazniti i sam pokušaj izvoza Plienitbom, a oba- 
vljeni već izvoz globom u dvostrukoj vriednosti blaga. Po smislu 
ovih ustanova i odpisa dvorske kancelarije od 15 lipnja 1846. 
br. 19704. nalaže se kr. podžupaniji (grads. poglavarstvu), da u 
buduće strogo nad tim bdije, da se nadjene starine nakupu 
držei nerazdadu, prodadu ili snište, Prije, nego stigne 
naredba kr zemaljske vlade na izvješće, koje se ima u takovom 
slučaju odmah ovamo podnieti, U Zagrebu 25. stud. 1880. Za bana: 
dr, Muhić. Rado odozvasmo se tomu pozivu, i drago nam je, 
da je vlada uvažila predstavku ravnateljstva našega muzeja u 
tom obziru. Već nekoliko puti iztakosmo u našem: listu sličnu 
molbu. Najdragocjenije uspomene naše prošlosti nose u bečka i 
poštanske muzeje i knjižnice, Koliko toga oteše Zrinskim i Fran- 
kopanom, koliko bude odnešeno, kadno dokinuše hrvatske samo- 
stane, koliko je neznanje i glupost pokvarila, koliko nas kra- 
marska pohlepa oplienila, Ta odnieše nam iz karlovačke oružane 
sve oružje, sve topove i zastave, a tim se danas ponosi gradački 
muzej i bečki arsenal. Sad ćemo valjda pametniji biti. Želimo 
samo da taj vladin poziv nebude kod naših političkih oblasti 
glas vapijućega u pustinji , 
i Jo 
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Vlastničtvo, naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. 


ZABAVI 


—— 


U Zagrebu 25. prosinca 1880. 


I POLUGE 


tao povrati se s maćuhom u Remetinec, Ne- 
| rekoh mu ništa o strašnoj tajni, nepokazah 
mu onih podlih pisama. Bila sam se tako 
odlučila, premisliv si sve, što bi od toga 
postati moglo, Dokazi su jasni, Lucija ne- 
može svoga pisma zatajit, otac bi pobiesnio, 
bio bi najnesretniji čovjek na svietu? Tu 
nesreću imala sam mu ja odkriti, njegova 
neljubljena jedinica. Zar je moja namjera 
bila i biti mogla učiniti otca nesretnim? Nipošto. Al 
morala sam ga branit, očuvat od propasti, jer sam ra- 
zumila, da mu uz lahkoumnu, podlu maćuhu propada sve 
imanje. Smislim napokon sve i odlučim se tvrdo. Jednog 
dana ode moj otac na osam dana u Zagreb za uredskim 
poslom. Ja ni pet ni šest već maćuhi u sobu. 
— Dobar dan, maćuho, rekoh u kratko postaviv se 
pred nju. 


je 


Lucija dignu glavu, ponajprije ljutito, zatim u čudu 
i otresnu se na me: 

— Šta si došla? Šta tražiš? Zar ti je otac dozvolio, 
da ostaviš svoje duplje? Idi mi izpred očiju! 

u. Neidem, Lucijo, odvratih krepko, a dozvolih 
sama sebi da te pohodim, jer ti imam reći važnu, vrlo 
važnu rieč. 

— Netreba mi tvojih rieči, nedosadjuj mi, imam 
pametnijega posla. 

— Dosadila ti ja il nedosadila, velim ti naprosto, 
da neidem! “Ti me moraš slušati, jer se radi o tvojoj 
glavi, da, da, gledaj me samo, o tvojoj glavi se radi. 

. To rekav sjedoh, nemareć dalje za prigovore, na sto- 
licu naproti njoj. Nu Lucija nije dalje ni prigovarala. 
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Kanarinčeva ljubovca. 


(Konac.) 


Dignu glavu, trznu se, probliedi, izvali oči na mene i 
riknu napokon : 

— Jesi li poludila ? 

— Nisam, odvratih joj, ti doduše pričaš po svietu, 
da se u mojoj glavi mieša, nu evo vidiš, kako sam 
mirna, kako ti ozbiljno i pametno govorim, 

— Šta ćeš? škrinu maćuha. 

— Čuj me, Prije svega reći ću ti, da nedolazim 
radi sebe. Nisam, bog zna, kako blizu bila otčevu srdeu, 
al ti si me odrinula izpred njegovih očiju, klevetala si 
na mene, gaziš me, evo na_meni, plemićkoj kćeri vise 
krpe, mučiš me težkim poslom, raztrubila si, da ludujem, 
odkinula si me od svieta, učinila, da je otac na mene 
zamrzio, nedaš mi, da pohodim grob svoje majke, i da 
možeš, ti bi mi svojimi nokti izvadila iz srdca ufanje 
u boga. Sušim se kao drvo, tupim, glupim, nisam za 
ništa na svietu i toliko sam žalostna i biedna, da sam 
zaboravila plakati, da neznam više, što je posmjeh čo- 
vječjega lica. U svojoj tužnoj samoći mislim skoro, da 
je čovječje pleme na svietu izumrlo, da na zemlji ne- 
živu nego djavoli. Evo što si od mene učinila. Al sve 
neka bi ti prošteno bilo, jer se to mene tiče, mene, koja 
sam i onako odlučena od hude sreće, da sav sviet na 
meni drva ciepa, a napokon nisi od mene primila ni- 
kakve dobrote. Nego drugo ti, šarena zmijo, nemogu 
oprostiti. Ti ubijaš moga roditelja, zatireš mu dom. Aj 
to, nećeš prokletnice jadna! Ta 

— Pobiesnila si! skoči maćuha bliedeć i drhćuć. 

— Sjedi, sjedi! primjetih joj. Amalija nije luda. Go- 
vori ti posve čistu istinu i bolje po tebe, da me mirno 
slušaš. Kao torica u kokošnjak uvukla si se ti tudjinka 
u ovu staru hrvatsku kuću, od toliko vjekova bogom 
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N. Br. 59 : 


blagoslovljenu. Da si poštena ženska, da moga otea lju- 
biš, da si mu bar zahvalna, pak da si mu rodila zdravo 
mužko čedo, po kojem bi naše pleme dalje raslo i da 
imaš uz to zrno milosrdja za mene sirotu, koja nisam 
kriva, da sam ženska, — ta klečala bih pred tobom, 
noge ti ljubila, za sveticu poštivala, pak radila za tebe 
dan i noć. Al ti nisi takva, ti nisi nego griešna bludnica. 

— Amalijo! kriknu maćuha i zaleti se u mene, 
kao da će me rukama zadaviti, nu ja ju samo lahko 
gurnuh, te je opet na stolicu klonula. 

— Da, Lucijo, bludnica si. Tebe nije srdce dovuklo 
u ovu kuću, niti te ljubav drži ovdje. Skakala si po ka- 
*zalištu kao plesačica, a kad si se naskakala, "postala si: 
guvernanta, došla si amo u kraj divljih Hrvata, za koje 
si mislila, da su dosta glupi, da se od tebe mogu na- 
učiti pameti, jer si scienila, da mladim Hrvaticam ne-#*' 
treba srdca, što ga i onako neimaš. Postala si guver- 
nantom kod Žirovićevih, je 1? Bilo ti je dobro, al nije 
ti bilo dosta. I postala si više, to jest dragom mladoga 
gospodina Žirovića. Lucija tresla se je za toga moga 
govora, kan da ju groznica hvata a pri zadnjoj rieči 
kriknu, ko da ju je zmija ujela u srdoe. 

— Vidiš, da sam te pogodila, rekoh joj. Da, bila 
si draga mladoga Žirovića, koj je drugu bogatu vlaste- 
linku oženit imao. Sgriešila si šnjim proti božjoj zapo- 
vjedi, htjela si pobiesnit, čuvši, da ćeš ostat na ojedilu. 
Naputiše te za nevolju na moga staroga otca, a ti si to 
liepo primila, ta imala si postati još više, remetinskom 
vlastelinkom. Svojim mazalom zasliepila si mu oči, a 
k oltaru božjemu doniela mu pod srdeem plod tudje 
griešne ljubavi i kad je taj grieh izišo na sviet, polo- 
žila si ga na ruke zamamljenomu starcu i rekla: Evo 
ti od mene mladoga Lenića! Oj Lucijo reci, nije li zadnja 
ženska na svietu poštenija od tebe? Ti gladiš otea al 
ga u isti čas plieniš, ti ga ojeluješ svojima prodajnima 
ustima, al mu u isti čas kuhaš otrov, varajuć ga za go- 
spodarstvo, ti ćeš mu izsisati zadnju krajcaru, da starac 
stenje pod dugom, dok ti sebi grćeš u potaji hiljade. Ti sve 
što je naše, domaće prezireš, mrziš, guraš nogom, pljuješ 
po nama, al nam hoćeš do zadnje kapi krvi izprešati 
gve, što imamo od starine. Sladka i gladka, bielo rumeno 
pofarbana, noseći na usnah prijazan smieh, u očih po- 
božan pogled i milostive suze došla si medju nas ljuta gra- 
bilica, gora od vukodlaka, koj ljudem obnoć izpija krv. 
Reci, reci, Lucijo, nisi li bludnica, jer ubijaš «dušu, tielo 
srdce, obitelj, samo da zvierskimi nokti možeš u kratak 
čas prigrabit ono, što su stari plemeniti ljudi kroz sto- 
tine godina stekli ? 

Mišljah, da će me Lucija na te uieči ubit, jer sam 
govorila kao mahnita, jer mi je krv kuhala u srdcu i 
u glavi. Ali Lucija nemaknu se, složenih u krilu ruku 
sjedila je predamnom kao kamen i gledala u zemlju. 
Lice joj kadkada drhtnulo, usne joj se stiskale, vidjeh 
da i u njoj nešta strašno kuha, mirovala je kao zmija, 


koja videći pred sobom neprijatelja, vreba kako će su. 
nuti, skočit i ovit mu se o grlo, da ga zadavi, 

Napokon skoči, lica joj porumenješe. oči joj sjevnuše 
bila je kao pijana i smiešeći se vražki dokriknu mi: 

— Ti to veliš; ti to veliš? Ti si to čula? Al gdje 
su ti dokazi? Ha! Ha! Ha! 

— Neboj se, imam ih crno na bielom. 

— Pokaži. 

— Neću, nisam luda. 

—- Imaš ih? Lažeš! Daj da vidimo, prije nevje- 
rujem. 

— Nevjeruj slobodno! Otac će vjerovat, kad ih vidi, 
tvoje pismo Žiroviću, tvoju ruku. Tebi ih neću dati, 
ubit me možeš, dobit ih nećeš. 

— Ti ćeš ih dati otcu? 

— Hm! tko zna. Bude li potrebno, hoću. 

— Bude li potrebno? Kako to misliš? Ti me mr- 
ziš i imaš me zašto mrzit. Kako bi mogla neosvetit se 
meni? Što da učinim, da mi se neosvetiš? Ima li“ ma- 


.čina pogodbe ? 


— Ima. 

— Reci. B 

— Da pisma pokažem otcu, uvidio bi, da je pre-, 
varen, nesretan. Ti ga neljubiš, možebit ljubi on tebe. 
Da sazna, što se sbilo, zamrzio bi na tebe, na cieli sviet. 
Da zna, da na groblju leži kopile pod njegovim grbom. 
sdvojio bi, poludio bi. 

— Istina. 

— Vidiš, ja toga nećn. Otac mi je. 

— Već šta? 

— Zla si, popravi se. Čemu uništit ota? Evo me 
vidiš, ružna sam. Ostat ću djevojka, kunem ti se. Još 
si dosta mlada, možeš ne samo ota već mene preživjet. 
Vidiš da sam kukavna. Ti si gadna, gadna griešnica. . 
Ali nelaži, nevaraj, nekradi, nerobi i možeš mirovat od 
mene, nu udariš li u staru žicu, sve ću odat oteu. 

— Sve ću učinit, kako veliš! odvrati drhćuć žena. 

— Nevjerujem ti. Znam, da lažeš i umieš dobro 


lagati. 


— Što želiš? 

— Povrati gospodarstvo mojima rukama. Ja ću 
vodit račune, ti možeš trošit, gospodjom biti. samo ne- 
smiješ ludo trošit, nesmiješ krasti. 

I opet zašuti Lucija, kan da se nečemu domišlja. 
Najednoč poče joj brada podrhtavati, oči se stiskati, 
žena kleknu preda me, obujmi mi koljena 'i viknu kroz | 
plač: 

— Amalijo! Amalijo! Bolja si od angjela, a ja 
gora od djavola. Što si rekla istina je. Vidim ti znaš 
za sve moje griehe. Hoćeš me štedit. Nisam toga vriedna. 
Btediš me, jer nećeš, da ubijaš otea. O sgriešila, sgrie- 
šila sam, moja je duša do viska prokleta. Ti me hoćeš 
izbavit, griešnu dušu iz propasti izvadit. Ti si andjeo, 
spasiteljica nioja, neka bude sve, sve po tvojem — — 
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Dalje nije maćuha mogla govorit od silnih jecaja, od 
ljuta plača. Pritiskala je klečeć glavu na moja koljena, 


. stiskala mi noge rukama, glavinjala — — no i meni 


“* gu išle suze na oči, Rekoh si, divlja si, prosta si, pre- 


žestoko si govorila. Griešnica je, evo se kaje. 
- Pridigoh ju a ona — — — poljubi me. 
* 


* * 
Sjedila sam opet za otčevim stolom, nosila: sam opet 


ključe pri sebi, otac me je nekako čudno gledao, ma- 
ćuba milo gledala, služinčad se čudila; daje ,grdi vrag“ 


< opet izišo iz zakutka. Poslovi, reče, maćuha, da joj do- 


sadjuju, ja sam ju za oproštenje molila, udobrila se, 
opametila se, gospodarstvo da me veseli, pa neka mi 
bude. Otac čudio se doduše, al mislim, da mu je drago 
bilo. Eto, rekoh si, nije li tako bolje? Da sam sve otcu 


bio još većma zamrzio, a sam bi bio sdvojio. Lucija kaje 
se, okrutno bi bilo zatvoriti griešnici put k spasenju. 


Varka neka ostane prikrivena, sve može bolje biti, samo 


ako ona bude dobra. Maćuha je odsele manje trošila, ja 
sam dobivala nove haljine, povezla bi se s njom kadkad 
u crkvu, mogla sam po volji pobodit majčin grob. Ko- 


a like za mene sreće! Sad mi se je povratio smieh, po- 
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vratiše mi se i suze, a maćuha povrati mi opet knjige. 

Tako udobrilo se sve, srdce kucalo mi je zadovolj- 
nije, spavala sam mirnije i kao da se je sav božji sviet 
sve više, vraćao k mojemu srdeu. Pa i tomu sam se 
čudila — maćuha me kadkada nutkala, nek idem s oteem 
u grad štošta kupovat. Jednoč povratih se ranije, no 
obično kući. Otac bio je zaostao u gradu. Nadjoh u 
svojoj sobici maćuhu. Začudih se nemalo. Smiešeć reče 
mi, da sam nemarna, da se nebrinem za svoju sobicu, 
sama da mi je sve pospremila, uredila, pače cvieće na 
prozore namjestila. Začudih se tolikoj dobroti. Kad Lu- 
cija izidje, pogledah u svoj ormar, al tu bijaše sve raz- 
metano. To me je nekako žacnulo. Netko je prekapao 
moj ormar, maćuha je pospremila. Hm! Da nije tražila 
pisma. Čuvala sam se. Uzeh pisma izpod tavanice, po- 
nesoh ih na tavan tornja u zabitan, taman kutić, gdje 
su samo golubovi noćili. Više puti u noći bilo mi je 
kan da pred mojima vratima čujem tih korak. Lecnuh 
ge. Odlučih, da ću pripaziti. Ostavih svieću, neka gori, 
te se zavukoh na tavan, odakle sam sa prozora vi- 
djet mogla, tko otvorenim pred moja vrata hoda. Spazih 
zbilja maćuhu. Pred vratima nagnu glavu i pogleda kroz 
ključanicu. Nevidiv nikoga povrati se triemom kao noćna 
sjena. Ah! pomislih si, ti vrebaš na mene, nebi li kako 
vidjela pisma. Drugi put uzeh pisma k sebi, zaključah 
vrata, izvadih ključ. Kroz ključanicu moglo se vidjet, 
kako svieća na stolu stoji, kako ja za stolom sjedim i 
maćuhina pisma čitam. Osjetim da je pred vratima, 
uzmem glasno čitati, da i ona čuje. Na kvaku mojih 
vrata pritisnu ruku silovito. Badava. Digoh se, kan da 
ništa nečujem, uzmem pisma, stavim ih u ormar. Sve 
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zamuknu. U zoru izidjoh ponesav sa sobom pisma. Po- 
vrativ se opazim, da je netko moj ormar premetnuo, «7 


dvojbe maćuha. Dobro je rekoh i ponesoh pisma opet ., 


pod golubnjak. Dodje mi god, proslavismo ga za čudo 
slavno, dobih od maćuhe liep dar. Kad se je dgužtvo 
razigralo bilo, reče mi Lucija kroz šalu! Amalijo! Vidiš, 


sve je prošlo, dobra sam, vrati mi pisma, da nedodju 


trećemu u šake! ,Još neću, odvratih, na otčev god dobit 
ćeš ih za dar.“ Odsada pazila sam oštro. 


U jedanput javi nam maćuha vesela lica, da je pri- . 


mila pismo, reče, da će joj doći u pohode bratić iz Nje- 
mačke. Otac veselio se tomu nemalo. Za kratko vrieme 
doveze se zbilja plavokos visok čovjek izlizana lica, uzvi- 


nutih brkova, inače gospodski obučen. Govorio je vrlo 


: puno, gotovo sam pri stolu, govorio mi je uvjek ,milo- 
odkrila, kolike nesreće. Luciju bio bi protjero, mene bi KiB P 8 j JK 


stiva gospodjice!“ a momu otcu ,Dragi tata!“ Bilo je 
onda svaki dan gostbe u našem dvorcu, lovilo se, ple- 
salo, pilo se bez obzira, a moj otac slušao je brbljanje 
toga ,bratića“ bez obzira. Čekala sam i čekala al plavac 


nehtjede se nikako maknuti iz Remetinca. Čini mi se, 


da mu je otac davao i novaca. Taj čovjek bio je već 
preko dva mjeseca u našoj kući. 

Nekog dana pokuca netko u rano jutro na vrata 
moje sobice. Baš sam se odievala. Tko bi to biti mogao ? 
Otvorim. Preda mnom stvori se otac, blied, smeten. 

— Amalijo, reče: hrlo, zatvoriv za sobom vrata. 
Došo stm da nešta od tebe zaištem. 

Zapovjedaj otče ! 

Evo pred mjesec dana postala si punoljetna. 
Toga se ni nesjetih. 

Da, to ti velim ja. Vjeruj. Amalijo! Ti imaš 
materinstva, svoja si,: možeš radit, što hoćeš. Amalijo, 


nastavi gotovo plačnim glasom, tvomn oteu sgodila se. 


nesreća, ti ga moraš izbavit. Trebalo mi je novaca, uzeo 
sam ih kod ureda iz kase. Prijatelj mi obeća, da će mi 
za koj dan tu svotu uzajmiti do jeseni, ali malo zatim 
reče, da mi ih nemože dati. U kasi fale novci, nepo- 
vratim li ih, propast ću u sramotu, Amalijo spasi me. 
Uzajmi mi svoje materinstvo, vratit ću ti ga, Spasi otca, 
podpiši ovaj papir. 

Otac je sve to govorio na mahove, kao prestravljen 
lud čovjek. Vidjeh, da govori istinu. Protrnuh. Traži se 
od' mene, sve što imam. Izgubim li to, neću ništa imati. 
Al otac je to od mene tražio, godilo mi je, da me bar 
jedanput u životu za uslugu moli, i sramota mu prieti, 
rekoh si dakle dužna, si to oten dati. Podpisah, al me 
je pri tom nekako zazeblo. ,Hvala“ reče otac i ostavi 
brzo moju sobu i Remetinec, Rekoše, da će se istom za 
koje tri nedjelje vratiti. Vratit će novce u kasu, pomi- 
slih si, hvala bogu, spašen je. Ali vazda vraćale mi se 
u pamet njegove rieči: Trebalo mi je za nešta novaca. 


Zašto? Komu? Na to nemogoh si nikako odgovoriti. 
Odgovoriše drugi, 


* 


aa: 


840 


Tri dana iza otčeva odlazka sjedjasmo u jutro za 
kavom, maćuha, njezin ,bratić“ i ja. Govorilo se o ko- 
ječem, činilo mi se, da im moja prisutnost nije mila. 
Napokon reče maćuha: ' 

— Idi, draga Amalijo, k poslu, molim te. Prigledaj 
na veliku sjenokošu, rade li ljudi. Al da! reče, kad sam 
se bila na odlazak digla, večeras idem s bratićem za 
otcem u grad, da ga iznenadimo.“ — ,Dobro je, rekoh 
idite, a ja ću sad na posao“. , Dobro, al mi revno čuvaj 
kuću!“ ,Neboj se Lucijo! Ja već znam, što treba“, od- 
govorih i odoh. 

Nisam bila ni pol puta prevalila, al mi se u jedan- 


put pozlilo, te nisam mogla dalje. Povratih se u svoju 


sobicu, da malo počinem. Maćuha nije me bila opazila. 


Već da legnem, al u vrtu pod prozorom tornja“ netko | 
razgovara. Prikučim se nehotice k prozoru. Lucija go- 


vorila je sa svojim ,bratićem“. 

— Sreća, reče Lucija, da je stari na duže vremena 
otišo, dragane moj! Večeras valja nam otić. 

— Pa dobro, ajdmo, draga Lucijo, odvrati bratić 
poljubiv maćuhu. 

— Pisala sam ti u-grad, da ovdje nisam sigurna. 
Nesretna ona rugoba Amalija ima kod sebe moja pisma, 
svaki čas može me odat. Tu sam gotovo njezina rob- 
kinja. Kušala sam joj prijateljski izmamiti pisma, al 
mudra je zmija, neda ih. U ostalom neimamo tu ništa 
više tražiti. Svoje sam si osigurala. Tu je sve obrano i 
za kratko mislim, mora se sve gospodarstvo * razpasti. 


Hvala bogu, te ću se toga dosadnoga jarma starčevog - 


riešiti. Ja mu nisam kriva, da je lud, te se je preva- 
riti dao. 

— Al, draga Lueijo, odgovori ,bratić“, čini mi se 
da tu ima jošte novaca, nešta si mi govorila, da ,ružna 
cura“ ima materinstva. 

— Otišlo s bogom! nasmija se Lucija. Govorila 
san mu toliko tvom velevažnom podhvatu, o špekulaciji 
s dugami, kojoj treba novaca. Rekoh, da će i na njega 
pasti liep dobitak, pri tom sam ga naravski gladila i 
dragala. .Prije desetak dana donese mi novee. 

— Al ti mi ništa nereče, Lucijo! 

— Čekala sam do sgode. Nu čuj! Ludi starac iz- 
vadi novce iz javne blagajne, pošto mu je neki prijatelj 
obećao bio zajam. Prijatelj ga iznevjeri, moj starac bi- 
jaše u škripcu. Tražio je, da mu ih povratim, al ja od- 
vratih, da si ih već odpremio. Sdvajao je. Tad ga svje- 
tovah, neka ište materinstvo od Amalije, koja da je 
punoljetna i nek joj odkrije u kakvom je škripou. Lenić 
učini po mom savjetu, pa je bome uspio. Amalija ustu- 
pila mu je šve svoje a on podje u grad, da digne novce 
i da ih vrati u kasu. 

— To je dakako drugi posao, nasmija ge » bratić“. 
Dakako, tu valja odmah čistiti mjesto. 

— Da izvedemo svoj podhvat sa dužicami. . 

— Ha, ha, ha! odvrati joj ,bratić“, nikad nebih 
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Sdje maćuha viknu s prozora: 
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bio pomislio, da će Lucijin dragi od mladosti i kaya. 
lišni plesač postati tvojim  ,bratićem“ i špekulanto 
s dužicami. 

— Evo sad ću da popravim ono, što ti skrivih po- 
bjegnuv sa bogatim trgovcem i zavukav se ka$nje pod 
krinku guvernante. 

— Gdje sam te sretno uvrebao, Lucijo. 

— A nisam li te vazda liepo pomagala, novaca tj 
šiljala odavle ? 

— Jesi, jesi! Dobro je sad. Večeras dakle! 

— Da. Ajde da pospremim stvari. Kad se starac 
povrati, naći će gnjezdo prazno. Za sjeme mu ostavljamo 
rugobu Amaliju. 

Tako, nastavi starica, govorile medju sobom te dvie 
proklete duše a zatim podjoše dalje u vrt. Nemogu vam 
reći, milostivi gošpodine, kako mi je bilo pri duši. Zemlja, 
drveće, nebo, sve se okretalo oko mene, mračilo mi se, 
maglilo pred očima, htjela sam kriknuti, nisam mogla. 
Padoh kao bez sebe. Povrativ se k sviesti, sjedoh na 
stolicu, počeh razmišljati. Glava mi je težka bila kao 
od olova, drhtala sam sva, nisam se mogla dovinuti 
misli. Razbojnici! Razbojnici! U takve smo šake pali! 
Da nas opliene, unište! I ono zadnje moje imanje irz- 
trgnuše mi ljute zvieri u čovječjoj spodobi iz ruku. Neće, 
viknuh i odlučih tvrdo zapriečiti zlopako djelo tih va- 
ralica. Ali kako? Domišlja'a sam se ovomu i onomu, 
nenadjoh pravoga načina. Imanje naše bilo je. prilično 
osamljeno, najbliži susjed bio nam je župnik. Kradomice 
napisah mu pisamce, umolih ga, neka svakako k meni 
dodje, mužkarac je, mogao bi zlo zapriečiti. U sluge 
nisam se uzdala. Služinčad mrzila me radi moje stro- 
gosti, a pristajala uz maćuhu radi njene lisičje prijaznosti, 
pa je znala, da ju otac u svem sluša. Sluga povrati se 
sa pisamcem, župnik bio je otišo u grad k sudu. Nisam 
imala ni živa pomoćnika a vrieme je išlo bez obzira. 
Sdvajala sam, al i u sdvojenju neodah ni trenom ni 
migom, da sam varalicam ušla u trag. Govorila sam pri 
objedu, kan da ništa neslutim, a one kukavice bijahu 
mi vrlo prijazne. Mimogred spazih kako stoje dvie tri 
škrinje do vrha natrpane u drugoj sobi, ali maćuha skoči 
i zotvori brzo vrata, čim udjoh u sobu. Neima sumnje 
rekoh si, spremaju se na dalek put i odlazeć ti cigani 
hoće da nas do kraja opliene. Minulo je i podne a svakim 
bipom rasao je u mojoj duši strah. Podjoh niz stube u 
dvorište. Služinčad danas za čudo nije išla na djelo. 
Zadjoh u služinsku sobu, da vidim, tko to buči i pjeva 
Za stolom sjedjahu služavke i sluge pijući vino i vičuć. 
Sve je to pijano bilo, a kad ih potjerah na rad, nemaknu 
se nitko, svi mi se nasmijaše u lice. Protrnuh, razumih, 
da im je maćuha dala vina, da ih omami, da ih pre 
dobije ze sebe. Bludila sam kao luda po vrtu, bila sam 
od straha i zdvojnosti izgubila razbor. Ujedanput čujem) + 


“.. — Zapregnite ! 
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Mraz mi uhvati srdee. Mislim, da sam u taj čas 
pobiešnila. Sve je bilo na kocki. Zbilja počeše prozati 
konje. Tad skupim svu svoju snagu. Zovnem dva naša 
pastira, rekoh im, nek dodju za mnom. Ljudi, manje pi- 
jani, sliedili me, a ja podjem š njima ravno u maćuhinu 
gobu. Obučena u putno odielo navlačila si je upravo ru- 
kavice, do nje stajao je njezin mili ,bratić“ u lovačkom 
odielu, a sred sobe tri putne škrinje, Opaziv me i sa 
mnom dva pastira, začudi se maćuha, osovi glavu i 
probliedi. ' ' 

— Šta je? zapita me nekim divljim glasom, ošinuv 
me zmijskim pogledom. 

— Kamo ćeš Lucijo ? zapitah ju odvažno. 

— Nerekoh li ti, da idem s mojim bratićem po- 
hoditi otea. 

— A čemu te škrinje za toli kratak put? 

— To se tebe netiče. Šta traže ti pastiri u mojoj 
sobi ? 

— Lažeš! viknuh biesna sa tolike laži, ti neideš za 
otcem, ovo nije tvoj bratić, ti hoćeš oplienit, ostaviti 
moga starca otca, hoćeš sa svojim dragim pobjeći u 
bieli sviet. 

Te rieči ošinuše ju kao grom, porumeni dovrh glave 
i ona i njezin ,bratić“ da će poletiti proti meni. 

> — Van, ništarije, iz ove stare, poštene kuće! kriknuh 


pokazav im prstom vrata. Van! Znam vašu zasjedu, * 


vašu himbu. Ljudi, okrenuh se k pastirom, evogžena va- 
šega gospodara hoće da sramotno pobjegne sa tim ku- 
kavnim čovjekom. Oplienila je kuću, oplienila me za 
moje materinstvo, i evo zadnji komadić vriednosti hoće 
nam odnieti iz kuće. Držte ih, nedajte im grabit zadnje 
ostanke našega imućtva. 

Staviv se pred vrata razširih ruke i rekoh mirnije 
iDaćuhi : 

— Čemerna gujo! Nepuštam te toli lahko! Platit 
ćeš to! Uvukla si se, tudja nametnice, pod ovaj krov, 
prevarila starca, otela mu sve; al ja sam njegova kći, 
starog hrvatskog plemena diete, ja ću osvetit poštenje 
naše familije. Ljudi, pograbite ju, otmite joj ukradene 


> 


novce. 

Smrtni strah pojavi se na Lucijinu licu. Od užasa 
zaniemi. Moji pastiri hijedoše da ju sgrabe, al ona uz- 
maknu i stisnu se u kut. Kukavnomu plesaču počeše 
koljena klecati. U* jedanput. kan da se je nečemu do- 
sjetio, poleti k nevisoku prozoru, i skoči na polje. Lu- 
cija kriknu, svi se prestravismo. Zar pobježe hulja ? Ne- 
pobježe. Za malen čas primicala se buka uz stube. Si- 
lovito gurnu netko u vrata zamnom, da sam odletila na 
stran. U sobu provali plesač a za njim pijana rulja slu- 
žinčadi. Lucija osoviv se nasmjeknu se. > 

— Ljudi! Za ime božje! viknuh. Evo to dvoje 
hoće, da pobjegne, da okrade otca! Nedajte toga. 

— Laže! zakriešti Lucija drzovito i koraknu na- 
pred, ja idem za vašim gospodarom i vratit ću se opet. 
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Ta luda me mrzi, pak je pomahnitala, Čuvajte me, tako 
vam glave. Vidite da biesni. Svežite ju, zatvorite ju u 
njezinu komoricu. ' 

— Oh vražji porode! planuh i da poletim, al pi- 
jana rulja posluša nju. Uhvatiše me, neslušajuć moga 
zaklinjanja; otimah se, svladaće me, izgubih sviest, samo 
sam još čula kroz nesvjest pakleni smieh maćuhe. 

Tu zamuknu starica, guste suze kapale joj niz lice, 
tiho je jecala. 

— Šta, nastavi, bil ćudo bilo, da sam poludila? 
Nebi gospodine. Nu bog mi je usudio, da ostanem pri 
pameti, da se dignem od težke bolesti, koja me iza toga 
shrva, da gledam propast, hiedu stare naše kuće, muke 
moga roditelja. Varalice uminuše bez traga. Kad mi se 
otac povrati, bješe već dava prevalili medju, ponesav 
sa sobom naš imetak, naše srebro, zlato, nu sve. Pri- 
dignuv se od postelje, nadjem praznu kuću, a u njoj 
ota moga, koga od tolike nesreće ostavi pamet. Al što 
je veća groza, u svom ludilu zamrzi još“ većma na 
mene, jer u'njegovoj poharanoj pameti ostala je samo 
jedna misao živa, da je moja mržnja nagnala na bieg 
Luciju, ja da sam nesreći kriva. Proklinjana sto puti od 
njega, morala sam ga dvorit, njegovat, na smrt ranjena 
u srdce morala sam ga vodit u sviet, kad nam vjerov- 
nici raznieše imanje i dvorac na bubnju. Oh, gospo- 
dine, težko je to bilo i pretežko. Nikomu nek bog ne- 
d6sudi tukove muke, kakvu pretrpih ja, dok mi biedni 
otac pod tudjim krovom neizdahnu. A naši znanci, naši 
kumovi i prijatelji ? Okrenuše nam ledja. Bili bismo po- 
ginuli od gladi, da nisam pošla k Žirovićevim, da ih 
pozovem na račun. Gospodja Žirovićeva davala nam je 
podporu, dok je živa bila. A jase evo preselih u grad, 
tu živarim, tu me je našla starost, a iz onog kraja, 
gdje sam se rodila, gdje mi je majčin grob i dvorae 
slavnih djedova, neponesoh nego — tu se dignu Amalija 
pristupi k ormaru, te izvadi listinu — nševo ovu kožu, 
plemenski list moje stare, poštene familije. koja samnom 
pada u grob“. Suza iz Amalijina oka pade na staru sve- 
tinju. 

Bilo mi jo težko gledati staricu, gdje preda mnom 
stoji ukočena, stisnutih usana, pustih očiju, gdje drži 
prvu i zadnju uspomenu svoga roda -— starinsku kožu, 
na kojoj je žarka suza drhtala. 

— Vidite, to mi je sve što imam, reče, i kad 
ujarem, moraju mi to stavit na prsa, dati u grob. Vi- 
dite, stara sam' a nisam imala žive ljudske duše od 
moga pamtenja, koja bi me bila ljubila. Eh! Tako mi 
je bog sudio i tako neljubljena leć ću u grob. Nego imam 
nekoga, koj me ljubi, nastavi okrenuv se kanarincu, evo 
nA ova mala živinica, ovaj mali zlatni ptić ljubi me od 
srdea kao kakav čovjek, toli je mil, toli drag, —- tako 
se svikao na me. Da; da. Smijte 'se slobodno. S tom ži- 
vinicom živem, on neka pogine, poginut ću i ja. Taj 
kanarinac mi je ljubovnik. <“ ' mrva 
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Večernje sunce igralo je na neliepom licu starice, 
na vrelih joj suzah, na staroj magarećoj .koži, sunoe je 
drhtalo na cvieću, a mali kanarinac kan da razumije 
gospodaricu, uzvinu vrat, pogleda ju bistro i udari ve- 
selo tralalikat. 


* * 
* 


Bilo je uminulo pol godine. Za toga vremena ne- 
dodje mi Amalija pred oči. Sjetih se je više puti, al ju 
i zaboravih. Jednom sretoh šostaricu Lizu, koja pazi na 
onu strahovitu kuću. 

— Lizo! Kako je? rekoh. 

— Dobro, vaša milosti. 

— Šta radi frajlica Amalija? 


VIENAC ona, 


—: Kako ? 

— Umrla je. 

— Zbilja umrla ? a 

sea Di mnatibi gospodine! Prije pet mjeseci ju 
zakopasmo. Poginuo je kanarinac, bio je star. To se je 
primilo njezina srdoa. Počela slabiti, plakat, nije već 
izlazila, nije gotovo ništa govorila. Samo mi reče, da bi 
vas još jednom vidjeti htjela. Jednog jutra nadjoh ju 
mrtvu u postelji. Bila je lice okrenula k ar Onda ju 
pošteno zakopasmo, a na srdce dasmo star, kožnat papir. 
Bog zna, kakova je to ludorija, al stara je tako naredila, 
Neka joj bude, bila je dobra dušica, Bog joj dao lahko! 

— Bog dao lahko kanarinčevoj ljubovci, rekoh u 


duši i ja. 


— Ništa neradi, odvrati starica, pogledav me u čudu. « A. 8 
še. M. adi =.“ 
ie(— === a + Ž A A 


Odoljen. 


Spjevao August Harambašić, 


»Nva oka — groma striele, 
GA lica — ruže krin, 

B I puti biele, biele, 

i Boljarev bio sin. 


Ko noć mu vlasi crne, 

A vitak, kano bor ; 

: Bez straha svakud srne, 
A opet blag mu sbor. 


: Pomamile se jadne 
m, ' Ljepote krajem sve; 
Al on je duše hladne, 
Obljubit neće, ne! 


Ta malo ga je gledo 
I oičinski mu krov! 
Iz šume on se nedoi, 
Gdje lovio je lov. 


Sirota Mila doma 

Za njime hoće mriet! 
A bila liepa moma, 
Baš pravi ružin oviet. 


1 Savka nešto plače, -- 
O, težak joj je kin! 
Ta pogledo ju jače 
Boljarev krasni sin! 


A zalud maja Ruži 

Utješljiv sbori riek! . ' 
I ona za njim tuži, 

I mlad si truje viek. 


"ha 


Oh, svaka uz njeg sniva 
I sreću si i raj! 

A on, ko stiena živa, 
Na svu tu tugu, vaj! 


Zvonašće malo zvoni 
I težak radja jad, 

A majka suze roni — 
Ta Mila umrie sad! 


Za Savkom otac jeca, 
Ponestao joj trag: 

— 0, takva sad su djeca, 
Ni dom im nije drag! — 


Ledeno j' rieke krilo 
I pust je Ružin čin, 
Al vali šapću milo: 
— Boljarev kriv je sin! — 


Sa božjeg grmnu siela: 

— Nek trpi, tko je vin! — ' 
A zamni narav ciela: 

— Boljarev to je sin! 


I mahom on u lugu 
Oćuti milka bol, 

I tajnu neku tugu — 
Pa k zemlji klone dol. 


Tad svlado san ga Varav, 
Bar tako priča sviet! 

I prometnu ga narav 

U krasan. krasan eviet. 
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I uz to rukom blagom Pa s tajne sile ove, 
Tajinstven d& mu kras, Što blag mu ima struk, 
Da čudnom nekom snagom Njeg ,odoljenom“ zove 
Od milka brani nas! Sav hrvatski mi puk. 
— > a 
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odjemo li u Lgov? reče mi jednoč, čita- 
teljem već poznati, Jermolaj'): — tamo ćemo 
se do volje nastrieljati pataka. 

Premda za postojana lovca divja patka nije 
bog zna kakov osobiti plien, no: ipak, jer ne- 
bilo druge divljači (bilo to početkom septem- 
bra: šumske šljuke još nisu priletjele, a bježat po poljih 
za jarebicami dodijalo mi), ja sam poslušao svoga lovca 
i odpravih se u Lgov. 

Lgov — veliko selo na stepi s vrlo divnom ka- 
menom crkvom i dvama mlinovima na kaljužnoj riečici 
Rosoti. Ta riečica, pet vrsta od Lgova, postaje širokim 
prudom*), koj je po krajevih i gdje gdje po sriedi za- 
rašten gustom trstikom, kako bi u Orlu rekli — ma- 


jerom.*) Na ovom dakle prudu u zatocih ili skloništih, 


med trstikom, leže se i žive sila božija pataka svih mo- 


gućih rodova: dugorepke, kržice, sarke, čirkovi, mirkovi | 


21. t.d. Mala jata ih kad i kad _prhnu i oblietaju nad 
* vodom. a pukneš li, takva se jata podignu, da se lovac 
i nehotice maša za kapu i otegne: fu—u! — Pošli smo 
s Jermolajem duž pruda; no, prvo, samoga kopna se 
nedrži patka, ptica oprezna; drugo. sve da se i jest iz- 
vrgla našim hitcem bilo kakova zaostala i neizkusna 
mlada patka i platila to životom, naši psi nebi je mogli 
iz kaljužnoga majera izvući: u prkos plemenite njihove 
revnjivosti, nisu oni ni plivat umjeli, ni stupat po dnu, 
pak bi si zalud drapali svoje dragocjene njuške po oštrih 
rubovih trstike. 


— Ne, reče napokon Jermolaj, — taj poso nevalja, 
moramo si pribaviti čamac oko a Podjimo natrag u 
Lgov. 

Podjemo. — Jedva koracasmo korak, dva, netom 


nam leti u susret iza gustoga grma kuštrav prepeličar, 
a za njim se pojavi muž srednjega rasta, u otreanom 
modrom kaputu, žućkastom  prsluku, hlačah boje ,,gris- 
de lain“, iliti ,bleu-d-amour“, koje su bile nehajno utak- 
nute u razderane čižme; oko vrata mu erljen rubac, a 
Preko prsiju obješena jednocjevka. ' 

Naši psi stanu njuškati nepoznatoga sl psećega 


') Poznat je iz Turgenjevljeve pripoviesti nJermolaj i mlina- 
.. rica“ takodjer u ,lovčevih zapiscih“. 

ruski prud — vodenište (ribujak.) 

Orel, rodno mjesto Turgenjevljevo. 


Iz ,lovčevih zapisaka“ I. S. Turgenjeva. Preveo Ctj. Ctalac. 


druga. Ovaj se je očevidno plašio; podvuče repinu, za- 
baci uši i keseći zube obrne se naglo čitavim tielom 
na okolo, a pri tom nije ni koljenca prigibao. — Ne- 
znanac pristupi k nam i pozdravi nas vrlo uljudno. Bilo 
mu je kakovih dvadeset i pet godina. Duge mu, plave, 
kvasom nakvašene vlasi visjele su u dugih nepomičnih 
snopićih. Majušne mu sive oči prijazvo su žmigale, a 
cielo lice, crnim rubcem omotano, kan da ga zubobolja 
mori. sladjahno se smješilo. | 

— Dopustite mi, da vam se rekomendujem, reče on 
mekim laskavim glasom: — ja sam ovdješnji lovac Vla- 
dimir... Čuo sam, da ste se izvoljeli uputiti na obalu 
našega pruda; naumio sam, ako vam je pravo, ponudit 
vam svoju uslugu. 

Lovac Vladimir govorio je sasvim kao kakov mladi 
glumac iz provincije, što glumi prvoga ljubavnika. +Ja 
prihvatim njegovu ponudu i još prije no smo stigli do 
Lgova, doznao sam povjest svega mu života. On bijaše 
odpušten kmet, u ranoj si mladosti učio se glasbi. za 
tim bio je sobar, znao štiti i pisati, čitao je, kako sam 
primjetio, i nekoliko nevaljanih romana i živio sada, 
kao što ih mnogo u Rusiji žive. bez prebite pare, bez 
postojana zanimanja, te se je hranio, tako rekuć, ma- 
nom nebeskom. — Izražavaše se vrlo liepo, očito se je 
nemalo ponosio svojom narodnošću, bijaše, kako nas uvje- 
ravaše, revan milostnik ljepotica, a sva je prilika — i 
sretan milostnik; ko što se znade, ruske djevojke ljube 
rječitost. Medju inim natuknuo mi je, da zalazi k su- 
sjednoj vlasteli, da posjećuje u gradu, da igra prefarans 
i da obći s ljudmi u priestolnici. On se je smiešio maj- 
storski i vrlo raznolično: osobito mu dolikovaše čedan, 
smieran osmješak, koj je titrao oko njegovih usana, kad 
bi slušao razgovor drugih. On bi čovjeka pustio, neka se 
izgovori, posve bi uz njega pristao, ali pri tom ipak nebi 
izgubio čuvstvo vlastitoga dostojanstva, i dao razumjeti, 
da će sgodom već i on izraziti svoj nazor. Jermolaj, koj 
nije imao ni pojma o tom, šta je pristojno, a šta nije, 
bijaše toga mnenja, da ga već može tikati. Vladimir 
nasuprot bijaše toli udvoran, da bi naobraženiji čovjek, 
no što je bio Jermolaj, odmah opazio tajnu mu namjeru. 

— Čemu ste gi lice rubcem omotali? zapitah ga. 
— Bole li vas zubi? 

— Ne, reče, — to je više pogubna posljedica moje 
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to sasvim vrla ljudina, ali nipošto lovaoe, kako to lovne. : 


biva. Dakle, kaže on meni nekoga dana: ,ljubezni druže 
moj, uzmi me sa sobom u lov, ja sam rad znati — u 
čem je ta zabava?“ Ja, razumije se, nisam htio druga 
odbiti, pribavim mu pušku i povedem ga u lov. Mi smo 
lov lovili, kako valja, i napokon se smislili, da počinemo. 
Sjednem ja pod drvo; a on se stao vježbati s puškom, 
pri tom na mene ciljajući. Zamolim ga, neka prestano; 
u svom neznanju nije me poslušao, puška pukne — a 
ja izgubih podbradak i kažiprst desne ruke. 

U to stignemo do Lgova. Vladimir i Jermolaj oči- 
tovaše, da se tuda nemože loviti bez čamca. 

— U Sučka ima došćanik“), primjeti Vladimir; — 
samo ja neznam, kamo ga je spravio. Valja k njemu 
poći. 

— Komu? zapitam ja. 

— Ovdje žive čovjek, komu je prezime Sučok. 

Vladimir s Jermolajem podje k Sučku. Rekoh im, 
da ću ih kod crkve čekati. Ogledavajući po groblju gro- 
bove, naidjem na četverouglastu pocrnjelu urnu sa slie- 
dećimi nadpisi: na jednoj strani francezkimi slovi: ,Ci 
git Theophile Henri, vicomte de Blangy“, a na drugoj 
ruskimi: ,Pod ovim kamenom je pokopano tielo fran- 
cezkoga podanika, grofa Blanžija, rodj. godine 1731., 
umro godine 1799., u 62. godini života;“ na trećoj strani : 
»mir njegovu prahu“, a na četvrtoj desetak stihova, koji 
od prilike ovo sadržaju: ,Ovdje počiva emigrant iz Fran- 
cezke, odlikovao se je za života plemenitim rodom i raz- 
borom. Dugo je oplakivao svoje mile, koji mu bjehu 
umoreni, i otačbinu svoju; a onda dodje u Rusiju i tu 
pod stare dane življaše mirno pod gostoljubivim ruskim 
krovom. Ovdje je naučao djecu, a starce tješio. Gospod 
mu zato udielio pokoj duši!“ 

Moje promatranje bude prekinuto dolazkom Jermo- 
laja,- Vladimira i čudnoga ono čovjeka, što je imao pre- 
zime Sučok.?) 

Bosonogi, otrcani i kuštravi Sučok po vidu se pri- 
kazivao odpuštenim podvornikom, a bilo mu od prilike 
šestdeset godina. 

— Ima li u tebe čun? 

— Ima u mene čun, — odvrati on muklim i ne- 
razgovjetnim glasom, — ali je vrlo slab. 

— Kako to? 

— Bazklimao se, jer su se čavli od drva povadili. 

— Pa velike li biede! reći će Jermolaj, — luknje 
se mogu kučinom začepiti. 

-— To mogu svakako, potvrdi Sučok. 

— A tko si ti pravo? 

— Vlasteoski ribar. 

— Pa kako to, ako si ribar, da ti je čun takov ? 

— Ta u našoj rieci i nema riba! 


4) Došćanik — pljosnata barka, sastavljena od starih dasaka. 
5) Ruski sučok — patuljak. 


-— No, reknem Jermolaju, — pribavi kučine i uredi 
čamac; samo brzo! 

Jormolaj ode. 2 

— A, vidi bolan, ovako još možemo i utonuti; 
rekoh Vladimiru. ' 

— Bog je milostiv! odvrati on. — A valjda nije 
prud ni dubok. € 

— Nije dubok, primjeti Sućok, a govor mu trom i 
pospan; — al na dnu je mulj i trava; sav je obrasao 
biljem, u ostalom imade i mnogo dubljina. 

— No ako je u njem tako gilna trava, reče Vla- 


dimir, — ta onda nećemo ni veglati moći? 
— Ma tko bi na takvom čunu veslao ? To se tura, 
I ja ću s vama. Imam ja tamo još jedan prut, — pa 


da ga i nebude, to se može i lopatom. 

_— Neudobno bi to bilo lopatom ; na mnogih mjestih 
možda nebi dna dohvatili, reče Vladimir. 

— Dašto, da je neudobno. 

Sjednem ja na jedan grob, izgledajući Jermolaja. 
Vladimir obzirno stupi malo na stranu i sjedne takodjer. 
Sučok stane na istoj strani, potuli glavu i po starom 
običaju složi ruke na ledjih. 

— Ded reci, začmem ja: jesi li već dugo ovdje 
ribarom ? 

— Sedma godina, odvrati on, preplašiv se. 

— A prije, čim si se bavio? 

Služio sam kučišem. 

— A iko te kano kučiša odpustio ? 

— Nova barinja. 

— Kakva barinja ? 

— Koja nas je kupila. Vi je za cielo nećete poznavati; 
Jelena 'Timofejevna, onako... debela... ne mlada..... 

— Pa čemu te učinila ribarom ? 

— A bog ju znao. Dodje ona k nam iz svoje otčinje 
iz Tambova, kaže, neka se sabere sva družina i pridje 
k nam. Mi ju s prva poljubismo u ruku, a ona ništa: 
nije se ljutila... Onda nas stane redom izpitivati, čim 
se koji bavi i kakvu službu vršimo. Dodje red i na mene; 
pita me ona: , 

— ,A šta si ti bio?“ 

— Kučiš, velim ja. 


x 


»liep si mi ti _kučiš! ta samo se pogledji. Ma 

kakvi si ti kučiš? Ti nemožeš da si kučiš, ti ćeš mi 
biti ribarom; i bradu valja da si obriješ. Kaa god dodjem 
treba da mi pribaviš ribe za gospodski stol, čuješ li? 

— 1 tako budem ribarom. 

— »l da si mi ribnjak uzdržao u redu!“... 

— AL kako da ga u redu uzdržim? 

— Ciji ste prije bili? ' 

— A Sergija Sergejića Pehtereva. Nasljedstvom nas 
se dostao. Nu i on nas nije dugo imao; čitavih šest 80“ 
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dina. Baš kod ovoga sam bio kučišem, ali ne u gradu, — 
tamo je drngoga imao — voć na selu. 

— Jesi li bio od mala kučiš? 

— Da, kakvi kučiš! Počeo sam konje goniti tek pri 
wgorgiju Sergejiću. Prije sam bio kuharom, — ali i to 
ne u gradu, već na selu, 

— Kod koga si bio kuhar? 

— Kod našega prijašnjega gospodara, Afanasija Ne- 
fedića, djeda Sergija Sergića. Afanasij Nefedić je kupio 
Lgov i namro ga Sergiju Sergiću. 

— Od koga je kupio Lgov? 

— Od Tatjane Vasiljevne. 

— Od kakve Tatjane Vasiljevne? 

— To je ona ista, što je lane umrla kod Bol- 
hova... to jest, ne, kod Karačeva, kao djevica... nikada 
se nije udavala. Neznate je? A ona nas je dobila od 
Svoga baćuške, od Vasilija Semenića. Ona nas je dugo 


imala... možda dvadeset godina. 

— A zar si i u nje bio kuharom ? 

— Da, s početka bio sam kuharom tamo; a onda 
me načinila kofišenkom. 


— Čim te je to načinila? 

— Kofišenkom.*) 

— Ma kakvo je to zvanje? 

— Bog ga znao, baćuška! Postavili me kod bufeta 
i rekli mi ,Anton“ a ne Kuzma. Tako je zapovjedila 
barinja. jaše ha 

— Dakle ti je pravo ime Kuzma? 
Jest, Kuzma. 
A jesi li cielo vrieme bio kofišenk ? 
Ne uvjek; bio sam i — akter. 
Nije moguće! 
Kad Vam kažem, bio sam... Na keatru sam 
“igrao. Naša je barinja imala u sebe X eater. 

— A kakve si, reci, role glumio? 

— Šta izvolite? - 

— Šta si radio na teatru. 

— To Vi zar neznate ? Eto, uzmu me, i narede mi ; 
i tako idem u okolo, ili pak sjedim na miru, ili stojim, 
već kako mi reknu. Onda mi vele: to i to reči — i ja 
reknem. Predstavljao sam jednoč sljepca... I kako! 

— A za tim šta si bio? 

— A za tim opet odem u kuhare. 

— Zašto su ti opet dali da budeš kuharom ? 

z— Brat mi utekao. 

— No, a šta si bio u otca tvoje prve barinje. 

— Stojao sam u raznih službah: iz prva bio sam ko- 
zakom, onda predjahašem, vrtlarom i napokon dojezdakim. 

— Dojezdakim?... Dakle s psi si jahao? 

— Is psi sam jahao: ubio sam se, pao sam s konja, 

Stari naš gospodar: bijaše prestrog: dao me strašno 
islemati i poslao me u nauk k čizmaru'u Moskvu. 


“4 Kofišenk — po njem. ,Kaffeeschenk“. Turgenjev se tu 
očevidno ruga vlasteli, koja "ponjemčuje ruski jezik. 
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— Kako u nauk? Valjda više nisi bio dječakom, 
kad si jahao? 
— Bilo mi preko dvadeset, 
N s Kakov je to nauk, kad je čovjeku dvadeset go- 
i? 

Sigurno je bilo moguće, kad je gospodar tako 
zapovjedio. Al, bogu hvala, on umre — i onda me por 
slalo natrag u selo. 

— Kada swe naučio kuhanju # 


Sučok podiže svoje mršavo i žuto lice i nasmieši ge. | 


— Ta zar i to treba učiti?. 

— Nu, Kuzma, — opet ću ja, — vidiš, puno si ti 
toga u svom vieku preživjeo! Al de mi reći, što radiš 
ribarom, kad u Vas nije riba? Ne 

— Ja nežalim, baćuška. I slava bogu, što me uči- 
niše ribarom. Tu je barinja zapovjedila, da drugi starae, 
ovako ko ja, — Andrej Pupir — bude u tvornici papira, 
kod sisaljke: griešno je, reče, badava hljeb jesti... A 
Pupir se još udilj nadao: rodjak mu sjedio u vlastelskoj 
pisarni kao pisar; taj mu obrekao, da će barinju sjetiti 
i govoriti za nj... Baš ju je sjetio!... A _Pupir preda 
mnom mu se klanjao do crne zemlje! kJ p 

— Imaš li ti obitelj? Jesi li oženjen? d 

— Ne, baćuška, nisam se ženio. Tatjana Vasiljevna, 
pokojnica — bog joj dao duši lako — nikomu nije do- 
zvolila ženiti se. Bože sahrani! ,Viš, i ja tako živem, 
kao djevica,“ znala bi reći, — ,zašto da .. kvarim ? 


.. čemu im to?“ 


— Od česa sada živeš? Imaš li plaću? 

— Kakvu plaću, baćuška!... Ja dobivam hranu — 
i slava tebje Gospodi! sasvim dosta. Ja sam vrlo zado- 
voljan. Bog udielo dug život našoj gospodji! 

Jermolaj se u to vratio. 

— Čunje popravljen, reče mrko. — Podji po prut — 
Hieel 

Sučok podje da donese prut. Za cieloga našega do- 


.. Ta i žene to znadu! - 


ki 


mjenka je lovac Vladimir sa žalim smieškom motrio | 


Sučoka. ' 

— Glup čovjek, reče, pošto je Sučok otišao, — sa- 
svim neobrazovan čovjek, mužik, i ništa više. Nemožeš 
mu reći ni da je podvornikom... 
stao .. 
je bilo i vriedno slušati ga! 

Četvrt ure kasnije već smo sjedili u čunu Sučkovom. 
(Pse smo ostavili pod nadzorom kučiša Jegudijila.) Nije 
nam baš udobno bilo unutra, ali lovac svašta podnese. 
Na zadnjem, tupom kraju stojaše Sučok i ,turaše“; mi 


smo s Vladimirom sjedili na prikladnih klupah, a Jer- , 


molaj se smjestio s prieda na skrajnjem dielu. U prkos 


* kučini u skoro nam se voda pojavila pod nogama. Na 


pa kako se je hva- > 
. Taj da je bio akterom! izvolite suditi sami! Baš ' 


za 


svu sreću vrieme bijaše liepo i pom vode sasvim ' 


mirna, 


Lagano smo plivali. Starao :je težkori mukom izvla- . 


čio. iz oporoga mulja .svoj dugački prut, koj sje uvjek 
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zaplitao u gustu travu pod vodom ; 
vodenih ljiljana takodjer je priečilo našoj vožnji. Najposlje 
doturasmo se do rogozine i lov započe. Patke uplašene 
našim neizgl&danim pojavom u njihovom kraju, bučno 
se s pruda dizale u vis; hitei živo letjeli za njimi i bi- 
jaše čisto veselo vidjeti, kako vrve te trome ptice uzdu- 
hom i kako opet padaju natrag u vodu. Svih nastrieljenih 
pataka dakako nismo mogli naći: lahko ranjene zaronile 
su pod vodu; mnoge na mjestu mrtve padahu u tako 


gusto, okruglo lišće 


.Kustu kaljužu, da ih ni iste oštre oči Jermolajeve nemo- 


=" 


goše pronaći; pa“ipak nam se oko podne čun do vrha 
napunio. 


Vladimir, na veliku radost slermolajevu, nije baš 


odlično strieljao; on bi se poslje svakoga hitea čudio, 
što nije pogodio, pa bi ogl&dao pušku i puhao u ciev 
joj, nemoguć pojmiti; a napokon bi nam pričao, kako si 
on to tumači, što je promašio. Jermolaj je strieljao, kao 
vazda, pobjedonosno; a ja — dosta lošo, kao obično. Su- 
čok nas je motrio očima čovjeka, koj je od malih nogu 
u vlastelskoj službi, kad i kad bi povikao: »eno, eno 
još jedne patke!“ — te si česao zatiljak — ne ru- 
kama, weć uzdižući ramenice. Vrieme bijaše prekrasno : 
bieli*eKrugli oblaci visoko i lagano su nad nami visili 
i jasno odsievali na vodi; oko nas šuštila rogozina ; prud 
mjestimice poput kovi na suncu zablistao. Već smo se 
pripravili, da se vratimo u selo, netom nam se sluči 
nešto vrlo neugodna. ' 

Već davno smo mi primjetili, da je voda u našem 
plitkom čunu sve više i više rasla. Vladimir ju je iz 
čuna grabio_kablicom, što, ju je moj smotreni lovac za 
svaki slučaj dkrao nekoj nesmotrenoj babi. Sve je bilo 
dobro, dok Vladimir nije svoje dužnosti zaboravio. Nu 
pod konac lovu, kao na razstanak, patke se dizale u 
takvih jatih, da smo jedva dospievali puške si puniti. U 
svom uzhitu nismo ni pazili, kako nam je u čunu, — 
kad iz nebuha Jermolaj se naglo prigne (htio je dohva- 
titi ubijenu. pticu i nagnuo se sasvim preko ruba) i naš 
kukavni čamac sasvim se naklonio po strani, pa se vodom 
napunio i napokon najsvetčanije potonuo do dna, — na 
svu sreću ne na dubokom mjestu. Mi svi uzkriknemo, 
al već je bilo prekasno: u tili čas bili smo do guta u 
u vodi, okruženi plivajućimi tjelesi ubijenih pataka. Sada 
se nemogu sjetiti užasnih i bliedih lica mojih drugova, 
a da se nenasmijem (valjda se nije ni moje lice tada 
odlikovalo rumenilom); no u onom trenutku, priznajem, 
nije mi bilo do smieha. Svaki nas svoju pušku digao 
nada se, a i Sučok, vičan oponašati svoga gospodara, 
digao u vis svoj prut. Prvi prekinu mučanje Jermolaj. 

— Tfu! trista mu! promumlja on i pljune u vodu: 
— kakva to budalaština! A svemu si ti kriv, staro ma- 
garo ti! doda srdito, obrativ se k Sučku: — kakav je 
to čamac u tebe? . 

— Oprostite, zapenta starac. z 

— Aitisi mi momak odoka! produži moj lovae 
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okrenuv glavu k Vladimiru: — gdje su ti oči bile? šta 
nisi grabio vodu iz čamca? ti, ti, ti... 

No Vladimir nije imao šta da odgovori: drhtao je 
ko šiba na vodi, zubi mu klopotali i savršeno glupo ge 
smiešio. Kamo se djela njegova rječitost, njegovo čuvstvo 
ugladjenosti i vlastitoga dostojanstva! 

Prokleti čamac još uvjek sve polahko pod našim 
nogama izmicao U čas našega brodolomlja činila 
nam se voda izvanredno studenom, ali u brzo joj pri- 
vikosmo. Kad nas je prvi strah minuo, ja se ogledam ; 
svuda u okolo, na deset koračaja od nas, rasle su ro. 
goze; iznad njihovih vršaka vidjela se u daljini obala, 
— ,Naopako !“ pomislim. 

— Šta ćemo sad? zapitam Jermolaja. 

— A vidit ćemo; ta tu nemožemo prenoćiti, odgrati 
on. Na, ti, pridrži mi pušku, reče Vladimiru. 

Vladimir bez prigovora posluhne. ; 

— Idem ja da tražim gaz, produži Jermolaj uvje- 
renjem, kao da mora biti baš u svakom ribnjaku giz, 
— uzme od Sučka prut i uputi se prama obali, oprezno 
pipajući dno. 

— A umiješ li ti plivati? zapitam ga ja. 

— Ne, neumijem, oglasi se on iz rogozine. 


— Nuto, onda ćeš se utopiti, primjeti ravnodušno 


Sučok, koj se i prije nije tolika, uplašio opasnosti, ko- 
liko našega gnieva, a. sada“podpuno umiren ničim ne- 
odavaše svoje nazočnosti, van što bi se kad i kad za- 
-duhag. 

— I baš će ban badava zaglaviti! žalostno dodade 
Vladimir. a 

Dobar sat prodje, a Jermolaj se nevraća. Taj nam 
se sat činio vječnošću. S početka smo si živo doriki- 
vali; onda se on stao sve redje odzivati našim uzklikom, 
a napokon umukne sasvim: U selu zazvonilo na pozdrav- 
ljenje. Ni rieči nerazgovarasmo, pače trudili smo se, da 
se i negledamo. Patke prhale nad našimi glavami, neke 
se već spremale, da do nas sjednu, no naglo poletješe u 
vis. Već nam bilo dugočasno. Šučok žmigao očima, kan da 
mu se na san daje. . 

Napokon, na neopisivu radost našu, vrati se Jermolaj. 

— No, šta? 

— Bio sam na \obali; našao sam giz... Hodite. ' 

Htjeli smo onoga časa krenuti na put: ali on Je 
je najprije izpod vode dohvatio iz žepa uže, ubijene patio 
povezao za noge, oba kraja užeta zahvatio med oi ? 
onda pošao naprvo; Vladimir za njim, ja za Vladimirom, 
a Sučok od zada. Do obale bilo kakovih dvjesta ai o 
Jermolaj koracaše smjelo i bez prestanka (tako me 
je upamtio put), tek kad i kad bi poviknuo: »lisv?" 
tu na desno je duboko!“ ili: ,desno — pra guta i 
nuti ćete!“,,. Po gdje gdje nam voda bila 2“ 
bjedni Sučok dva puta stao gutati i pjeniti 8% stupaše 
no, no!“ vikaše na nj! Jermolaj, — i Sučok bi od- 
opet, izvlačeći iz mulja noge težkom mukom, pa 
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mah zašao u još kaljužniju dubljinu; ali ni u skranjoj 
nuždi neusudi se uhvatiti za moj kaput. Grozno izmučeni, 
mokri, napokon stignemo do obale. 

Za dva sata već smo sjedeli, po mugućnosti osušeni, 
u velikom sjeniku i spremali se da vočeramo. Kučiš Je- 
gudijl, čovjek neobično trom, čitav mudrae, i pospanae, 
stojao je na vratih i svesrdno Sučka nudio burmutom. 
(Ja sam primjetio, da se kučiši u Rusiji vrlo brzo spri- 
jatelje.) Sučok je strastveno emrkao, sve ga muke spopale : 
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i pljuvao je i kašljao, ali na licu mu bijaše vidjeti, da je 
gavršeno zadovoljan, Vladimir bijaše na oko nujan, pognuo 
glavu i govorio malo. Jermolaj nam puške čistio. Psi su 
nepojmivom brzinom mahali repom, izgledajući koj dobar 
zalogaj; konji pod sušom tapali su kopiti i hrzali... 

Sunce je zalazilo; široki, sjajni traci razbacivahu 
posljednu mu svjetlost; pozlaćeni se oblačci po nebu 
prostirali sve jasnije i jasnije poput umivene, razčesljane 
vune... Selom zaorile pjesme. 
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POUKA. 


Irska i Jonathan Swift! 
Po Vilimu Onkenu. 
(Konac.) 


Pod trimi različitimi vladami mogla se je naći zgoda 
za ovakav čin pomirbe, dostojan krune. Pod Henrikom, 
pod Ivanom, komu više od dvadeset prestrašenih pokra- 
jinskih vladara zaprisegnu odanost, ko što Matija Paris 
veli; podpuno pako treći put podpuna vlast pod Richar- 
dom II. ,Da jedan od ovih trijuh kraljeva, od kojih je 
svaki bio dvaput sam u Irskoj, na temelju toga podjar- 
mljenja irstva, čitav narod, lorde i Sase primio pod svoje 
okrilje, njihove zemlje razdielio u grofije, namjestio šerite, 
coronere i sudce; da je poslao svake pol godine putujuće 
sudove u sve dielove kraljestva, da po englezkom pravu 
zločince kazne i dosude strankam pravo; da je uredio 
predaje njihove zemlje i zemljišta, i tada od njih učinio 
po englezkom pravu posjede; da im je dozvolio sajmove, 
proštenja i druge sloboštine; da je uredio državno gra- 
djanstvo — tada bi već odavna Irska bila u dobrom redu, 
blagoslovljena mirom i blagostanjem po mudrih zakonih, 
po mudroj upravi oni bi gradili kuće, sadili voće, nasa- 
djivali vrtove, utemeljivali gradove, te bi se brinuli za 
svoje potomke; nastalo bi podpuno ujedinjenje naroda, 
te bi se istom tako mogla Irska podpuno osvojiti; jer 
osvojenje nije dotle dovršeno, dok se rat nije svršio, i 
rat se nije svršio, dok mir i jedinstvo nezavlada; mir 
pako i jedinstvo ne može biti u državi, gdje ne ima 
kralja, ne ima pokornosti i zakona.“ — 

Mjesto toga proglasiše englezki zakon samo unutar 
englezkih granica; čitavim ostalim dielom zemlje zavlada 
anarhija, bijaše prepušten ratu svih proti svim ; kod raz- 
diobe zauzetoga zemljišta učinio je Henrik II. odmah 
s početka veliku pogriešku, što je desetorici englezkih lor- 
dova svu zemlju predao. Btrongbowu, Robert  Fitz- 
Stephenu, Milles Coganu itd. bijahu dodieljene male 
kraljevine i dana sva prava, koja se sa pravom podanika 
krune englezke ne dadu složiti. Ti novi kralji morali 
rad svoje koristi biti vječni boj sa lrci, koji još uvjek 


više od ?%/, zemlje posjedovahu. Da su Irci imali ista 
prava kao i Englezi, bili bi se lordovi ukrotili; oni su 
priečili, da Irci nedodju pod obći zakon ,comraon law.“ 
S vremenom podivljahu ovi lordi tako da zaboraviše svoje 


 porjetlo; englezki podanici uklanjahu se tlaku tiranstva 


te pobjegoše u Englezku, ostali pako, koji ostadoše, po- 
primiše jezik, ime i nošnju, pravo, običaje i mane Iraca 
i početkom 14. stoljeća su pobiedjeni svoje prijašnje po. 
bjeditelje irstvu podvrgli. Istom pod kraljem Eduardom 
III. oživio je opet englezki živalj. God. 136% sazove dr- 
žavnik Lionell vojvoda Clarence a parlamenat u Kil- 
kenny. Iz zaključaka toga sbora jasno se razabire, kako 
su Englezi posvema prestali biti Englezi. Divljač. pomanj- 
kanje čuvstva čovječjega pokaza taj parlamenat. Irski jezik 


.i nošnja, ime irsko, ženitba ili kumovanje sa Irci bijaše 


isto toliko zločinstvo, kao kad bi tko Irea pustio prenoćiti 
na englezkom zemljištu, njega preporučiti erkvenoj za- 
dužbini, primiti ga u samostan ili kojega od njihovih 
»Minstrela Rimera ili Newes-tellera“ (narodnih pjesnika) 
u svoju službu. Sve to bijaše po zaključeih parlamenta 
zločin veleizdaje, sve to imalo se je kazniti. Timi drakon- 
skimi zakoni, koji su stoljeće kašnje Henrikom VII. po- 
oštreni bili, svakako se je bar donekle stalo na put pro- 
pasti Engleza u Irskoj, ali ujedno bude postavljen po- 
nor mržnje medju oba naroda, sjedinjenju njihovu po- 
stavile sve moguće zaprjeke, dočim je surovost i divljač 
Iraca ostala ista. 

Državnici kraljice Jelisave nisu metodu za upravu 
Irske pronašli, jer je godine 1598 pod vodstvom možne 
sjeverne dynastije O'Neill (Karl of Tyrone) i O'Donnell 
(Harl of Tyreonnel) obći ustanak buknuo, koj bi bio mogao 
osloboditi Irsku, da je ma samo jednu vriednu glavu 
imao. Nasljednik nesposobnoga grofa Essex-a, lord Moun- 
tjoy, znao je utišati ustanak, pošto mu je radikalnimi 
i bezobzirnimi sredstvi život podkopao; u travnju 1608 


bijaše dovršen; O'Donnel umro je u tudjini, O'Neill , 


pokorio se i godinu kašnje pojavi se u Dublinu izvrstan 


državnik, Arthur Chichester, koj je svoju zadaću kao dr- - 


žavnik ovimi riečmi izrazio: Koli ludo, sviet proputovati 
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da a traže Waselbine na Virginiji ili Guiani, dočim Irska 
stenje u biedi. Reformir 


: anje i moraliziranje ove zemljo 
bi kralju i 


više slave pribavilo, nego kad bi svoje čete 
vodio preko Canala, pa zauzeo čitavu Francezku. 

Njemu o boku stajaše duhoviti, neumorni John Da- 
Vies, kojega mnenje već poznamo. Posve se nova uprava 
Pojavi u pozivu od 11. ožujka 1605, koj je proglasio 
svakoga čovjeka kraljevim štićenikom i obeća, da će svakoga 
od nepravde braniti; svi Irci su slobodnjaci nj. veličan- 
Stva i neposredni podložnici i imadu jednaka prava za 
sve, bez obzira na ugled osobe. 

Velika i prva zadaća vlade, na koju se nije nikad 
mislilo, bijaše, da se zemljište proglasi osobnim naslje- 
dnim vlastničtvom, da se ukloni staroirska zadruga, da 
se oslobode mali posjednici od samovolje i grabeža 
lordova. 

»Svi se posjedi,“ piše Davies, ,neka se prenose i 
namiru po naravnom pravu; svatko neka ima svoj sta- 
novit dom i neka bude siguran za svoje vlastničtvo ; tim 
će se puk oduševljivati, svoju će zemlju marljivije obradji- 
vati, te se odsele više, radje i savjestnije brinuti za odgoj 


svoje djece i za njihovu budućnost. To će ljude nukat, > 


da bolje kuće grade za svoju sjegurnost i da svoje su- 
sjede zavole. Nastati će sela i gradovi, nastaniti će se 
trgovci i obrtnici, i tako se smijemo nadati, da će ove 
pokrajine postati u kratko vrieme ne samo mirnimi su- 
sjedi ,ograde“, nego da će postati upravo toli bo- 
gati i ćudoredni, kao što i ,ograda englezka“ sama. Prema 
toj namisli osnova Chichester plan, da se najme divljač 


sjeverne provincije Ulster  izkrči, nek bude uzor za 
naseljene čitavoga otoka. Neka kralj — veli on u svom 
pismu na ministarstvo 17. rujna 1607, — preuzme čitavo 


zemljište i razdieli medju sadanje stanovnike. Svaki ple- 
mić u zemlji neka dobije toliko zemljišta, koliko može 
sa svojimi zakupnici prokrčiti i obradjivati. I tada, kad 
svaki Irac primi svoj dio, tada, a ne prije, neka se ostala, 
preostala zemljišta medju takove muževe razdiele, koji 
su se ili u ratu ili u državnoj službi odlikovali, ili medju 
naseljenike iz Englezke ili Škotske s tom ipak pogodbom, 
da grade čvrste utvrde i svojom momčadi obskrbe. Na taj 
način bili bi svi i svaki obskrbljen. Zemlja bi malenim 
ili nikakovim troškom došla u dobro obranbeno stanje, 
Irci učinjeni neodvisnimi i zadovoljnimi posjednici (lan- 
holders), a slavili bi vladu, kojoj se zahvaliti imadu za 
tolik napredak, blagostanje i sreću. Ako ge ovo neuradi, 
tad ne preostaje ino, nego, da se svi urodjenici Tyrone-a, 
Tyrconnel-a i Fermanagha u neku nepristupnu zabit stje- 
raju, ,odkle neće moći tudjoj vojsci pomagati“, kad bi 
navalila na otok. Osebujnost ove namisli nebijaše raz- 
dioba zemlje sama za se, jer se ta već sama po sebi 
razumieva, nego da lroi budu zadovoljni, a tada, da se 
istom obazire na službenike englezke krune i na nase- 
'tjenike iz Englezke i Škotske. Ovo velevažno sredstvo 
haglasio je on u službenom. izvještaju od 14. listopada 
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1608, no upravo to PI es a Kol derasne “& 
misije u PA ini smatraše 6 prostih grofija pro. 
obazirahu na nj. blati papira, na kojem se po volji 
vincije Ulster za jen zemlja činjaše kao zemljište 
moglo pisati; njoj se #1 neima nitko izvan englezkoga 
bez gospodara, na rm ša na ideju kolonizacije, koj 
kralja pravo, i tako dodjoše čanstva t. j. za đa & 
započe razvlašćenjem čitavoga pu“ H U I "a > 
siljem, koje se nikad zahoraviti nemože. U Irskoj živi 
je od starine živo. pravo načelo, koje je glasilo: Zemlja 
pripada zadrugi, to jest skupu svih članova zadruge. Što 
ge je radilo? Otelo se vlastničtvo zadrugi i svakomu 
članu zadruge, tim dirnulo se cieli puk i sve pojedine, 
Čudnim načinom nije ta pravna strana stvari od 
nijednoga od  sudjelujućih državnika uvažena, Samo 
s nekih razloga preporučio je Chichester osobit obzir na 
urodjenike; al ovaj se nije John Daviesu činio pretežnim, 
niti genialnomu lordu Baconu, kojega mnenje o toj stvari 
takodjer imamo. Velika kolonizacija, koja bijaše započela 
u proljeću 1610 u šest grofija u Ulstru i koja je od po- 
divljale pokrajine učinila ,irski vrt“, pokazala se uro- 
djenim počam od prvoga dana, kao djelo nezakonito, 
kojim je Englezka označila svoje gospodarstvo nad otokom 
za sva vremena kao oružano tudjinsko gospodstvo. Ona 
započe samovoljno nasilno premieštati čitavo pučanstvo. 
Tim se je i najsiromašniji posjednik našao oštećenim, bila 
šteta, koju je kod zamjene pretrpio, ma kako malena. 
Nu ona bijaše znatna.- Od 265,500 aeres-a zemlje, koji 
se razdieliše, dobiše Irci samo 70.000; sve ostalo dobiše 
Englezki i škotski naseljenici i činovnici, naseljenikom 
pako, koji dobiše 150.000 aeres-a, bje zabranjeno svoje 
zakupnice Ircem prodavati ili urodjenike za zakupnike 
primiti; u ostalom bijaše sudbina Iraca: progonstvo u 
pustoš i naseljenje u divljačini, odviše, da umreš, a pre- 
malo, da živiš. To bijaše sudbina pučanstva, koje je 
htjelo, kako Chichester svjedoči, postati dušom i tielom 
pravim Englezom, pučanstva, komu se je kod prvoga 
prikazanja Pričinio spasiteljem, pučanstva, koje je htjelo 
imati zakone kao podložnik kralja englezkoga ne samo 
život i slobodu, nego i za svoje vlastničtvo i koje se 
jednim udarcem nadje prevareno u svojih liepih nada: 
. Prvi Hnglez, koj je ove okolnosti osobitom pomnjom 
istraživao, S. Rawson Gardiner, nastoji svesti svu nevolju 
Irske do danas na ovaj grieh, Ito punim pravom, što 
se je učinilo ovdje bez potrebe, nije so“ više dalo popra- 
viti; tomu zlu neima kraja, ono se ponavlja sve iznovice. 
Jedan viek bješe minuo od razdiela zemljišta, kad se 
netom u listopadu 1641 u čitavoj pokrajini Ulster di- 
goše Irci proti englezkim i škotskim  nageljenikom, t& 
ih iz kuće i zemljišta Protjeraše i na tisuće poubiše: 
Vjerozakon postao je sada strašću, u kojoj se skupi Sav 
gnjev Iraca na Engleze i Škote; proti oružanom  katoli- 
cizmu lrske napustio je 1649 Cromwell divlji fanatizam 
SVojih protestantskih indepedanta i pošto poginuše ili 
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pobjegoše tisuće i tisuće katolika, dana bi preostalim irskih 
katolika jedna jedina od 4 provincije kao zaklon; u Ulstru, 
Leinstru i Munstru, t. j. na sjeveru, istoku i jugu bi- 
“ jaše dopušteno samo protestantom stanovati; zapadna pro- 
vincija Connaught bijaše ,Gheto“ za katolike; rieka 
Shannon medja im; svaki Irac, koj se je pokazao onkraj 
rieke, mogao je biti od svakoga ubijen. 

Ajde k vragu ili u Connaught“, govorahu gospoda 
nesretnomu puku, koj je bio strpan za riekom Shannonom, 
te je živio u najvećoj biedi. 

Restauracija potvrdi nove zamjene i poveće diobe 
zemljišta; posljedica settlementa Karla II. bijaše, da je 
— točna se o tom ništa nezna — katoličkim Ircem 
samo ostala jedna petina irskoga zemljišta. Zadnji usta- 
nak smiren bje po Vilimu III. pobjedom kod rieke 
Royne (1. srpnja 1690) i završen limeričkim mirom (3. 
listopada 1691) tom prilikom izgubiše katolički Irci go- 
tovo sve svoje zemljište, po nekoj viesti ostalo je Ircem 
tada samo jedna jedanajstina zemljišta, a to zemljište 
nebijaše razdieljeno medju male posjednike, nego medju 
5 ili 6 katoličkih obitelji englezkoga porietla, koje su 
bile s osobitih uzroka pomilovane. Jezgri irskoga puka 
nepreostaje ino, nego da budu zakupnici, težaci i pro- 
sjaci; njihova sudbina bijaše užasna. Godine 1610 bijaše 
još moguće načiniti Irce narodom, koj posjeduje zem- 
ljište, koj želi raditi i traži svoje pravo, t. j. postati pukom 
kulturnim. Usljed težkog grieha Engleza postalo je to 
nemoguće, osamdeset godina kašnje uzeše Ircem sve 
zemljište, a parlamenat branio je to griešno nenaravsko 
stanje sredstvi isto tako griešnimi i nenaravskimi. 

Procvat englezke slobode pod Vilimom III. osni- 
vaše se na velikom savezu plemića i bogataša, da zajed- 
pički osvoje svu državnu snagu. Nevina žrtva toga sa- 
veza bijaše Irska i proti toj je parlamentarno 
davstvo Wigha bjesnilo, što nam pruža grozan primjer, 
da neima strašnijega tiranstva do onoga, koje namiće 
suverana oligarhija podložnomu narodu. Sloboda, kojoj 
se ona u vlastitom zavičaju veselila, koja je ovdje raz- 
vijala prosvjetu, bogatstvo; moć i sjegurnost, postala je 
van medje neobuzdanim despotizmom, koj neima ni srdea, 
ni stida, ni pravice, niti mogaše ukrotiti ćuvstvo sramote 
i pravdoljublja. Užasno i bezdušno je Englezka od dobe 
procvata svoje sloboda tlačila Irsku, te ju još i danas 
tlači. 

-Hrabri branitelji Limerika predaše se kralju Vilimu 
na temelju ugovora, kojega je prva pogodba glasila: 
Rimski katolici ove kraljevine neka imadu toliko slobode 
u izvršavanju svoje vjere, koliko to ište njihov zakon i 
koliko im pripadaše pod vladom Karla II.; Njeg. Veli- 
čanstvo će, čim poslovi dopuste, parlamenat sazvati, te 
će svimi silami nastojati, da rimskim katolikom pribavi 
sjegurnost u ovom obziru, koliko bude nuždno, i da se štiti 
njihova vjera proti svakoj povredi“. Po sadržaju i riečih 
ovoga ugovora bijaše izključeno svako potištenje i proga- 


zakono- | 


omelju izkustva reći, 


njanje irskih katolika radi vjere. Nu već poslije nekoliko 
godina počelo se iznova gaziti Irsku bez i s povoda od 
strano Iraca, Engleskoj orkvi nije prietilf nikakva po- 
gibelj ni šteta, a opot izdao je onglezki parlamenat proti 
pravu najgroznije zakone. Da su Bnglezi to tjerali upravo 
sistematički, opazilo se najjasnije g. 1698, 

Irci. nebijahu lišeni svega zemljišta, kad im Englezi 
zabraniše prodavati proizvode i zatvoriše luke od svake 
morske trgovine. Počam od godine 1665 bijaše Ircem 
zabranjeno uvažati u Hinglezku rogatu marvu, ovee, svinje, 
govedinu, svinjetinu, slaninu, kožetina, pače i maslac i 
Sir, i zakon od god. 1680 pooštri na novo tu zabranu. 
Tako zahtievaše interes englezkoga seoskoga plemstva. 


Interes bogataša pako zahtievaše izključenje Irske od 


trgovine sa kolonijami. Najznamenitije od ovih bijahu 
one u Americi a upravo irski otok stajaše najzgodnije 
na zapadu za tu trgovinu. Upravo zato se izključilo Irsku 
aktom navigacije od godine 1663. Nu pored svega toga 
sačuvala si je Irska način zaslužbe, koj je upravo tada 
počeo ovasti; priredjivanje naime vune, koja bijaše osobito 
južnomu dielu otoka vrelom blagostanja, dapače i bo- 
gatstva. Irska imadjaše obilnih pašnjaka; velikih stada, 
koja se ovdje razplodjivala i strigla te hranila i gospo- 
štinu i zakupnike ; tvornice, u kojih se je vuna priredji- 
vala, hranile su radnike. Taj ovatući obrt, koj je pre- 
hranjivao tisuće i tisuće marljivih ljudi, uništi englezki 
parlamenat, kad je godine 1698 na molbu englezkih ika- 
laca glede ove konkurencije zabranio izvažanje vune ne 
samo u. Englezku, već i u inozemstvo. Taj zakon, poslije 


nikad neublažen, nikad opozvan, ukinuo je jedinu radnju. 


kojom si je nesretni i potišteni narod mogao kruh slu- 
žiti, od onda nepresta u Irskoj glad i gluha bieda: odavle 
polazi neumrlost irske biede i glada. 

Jonathu Swiftu bilo je 382 godine, kad je njegovu 
domovinu, Irsku, bieda snašla. U kašnjih godinah pri- 
kazivao je živo posljedice toga grieha, te mogaše na te- 
da taj zločin, ta gadna otimačina 
koristi samo inozemstvu, Francezkoj i Španiji, a po En- 


glezku da je postao upravo štetan koli po Irsku. 


Kad se je zbio ovaj zlopaki dogodjaj, — veli u 
njekom sastavku, upravljenu na R. Walpolea — bijaše 
naša trgovina sjajna, akoprem se nije njedje križala 
s englezkom; mi neizradjivasmo  finije sukno no rif 
po 6 šilinga; kod nas se radila vunenina, prtenina i bo- 
jadisane tkanine; a kupljene bijahu stranom od našega 
siromašnijega pučanstva, a stranom se razašiljahu sje- 
vernim narodom, koji nam dadoše za izmjenu liesove, 
željeza, konoplje, lana, smole i tvrdih škuda; nitko ne- 
mogaše skupiti 100 funti šterlinga, a da neima novaca 
svih sjevernih država i likove svih njemačkih knezova. 
Novac otišo bi opet u Englezku za fine ogrtače, svilu 
i t. d., za naše odielo, za prihode, uglevlje, željezninu 
i za druge englezke tvorine, i davao većim dielom  en- 
glezkim trgovcem srebra za izvoz u tudjinu. 


Tri četvrtine pučanstva onoga diela grada, u kojem 
stanujem, bijahu englezki radnici, kojih je ovamo do- 
vela u našu jeftinu zemlju nesreća u poduzećih, lahko- 
umni dugovi ili briga za veliku obitelj; ovi ljudi se 
upotrebljivahu za prinedjivanje debele vune, a finiju po- 
slaše u Englezku. Nekoji od njih primiše u nauk djecu 
irskih stanovnika, koji su, buduć učestnici revolucije, 
izgubili svoj imetak, te se toga radi morahu posvetiti 
zanatu. Pošto je zlokobni zakonski predlog prošo, mo- 
rasmo na tisuće radnika odpustiti. Ljudi, koji si šta pri- 
štediše, povratiše se kući i napuniše Englezku radnici ; 
ljudi, koji nisu mogli platiti dugova, odoše u Francezku, 
Španjolsku i u Nizozemsku, gdje bijahu dobro primljeni. 
Tako si inozemci dobaviše našu obrtničku vještinu, da- 
pače, inozemci dobivaju — uzprkos svim trgovačkim 
zabranam — silu najbolje irske vune, odsada bijaše kri- 
omčarenje vune u Francezku, Španjolsku i Nizozemsku 
najboljim obrtom Irske. Ta politika gospodarskoga po- 
tiskivanja može nam upravo i mjerilom biti, koliko da 
su Englezi i u vjerskih poslovih gazili Irce. Englezka 
posta utočištem slobode, slobodnjačtva, al u isti čas pod 
Vilimom III., Annom'i Gjurom izradio je parlamenat 
sve nove, sve užasnije zakone i zatire katolike u Irskoj. 
»Politička mudrost“ prosvećene protestantske Englezke 
smatrala je katolicizam .u Irskoj kugom, koja se mora 
ma kakvim sredstvom ugušiti. Nu kad se je bezdušna 
politika već toga načela držala, tada bi bilo relativno i 
čovječnije, plemenitije i politici prikladnije, da se je 
reklo nesretnomu puku, neka se prevjeri ili izseli ili 
neka pogine groznom smrti ; ali nije se tako radilo. Pod 
formom zakona mučilo se sistematički Irce. Taj pakleni 
sistem činio je katoličkim Ircem život u domovini ne- 
snosnim, otrovao je svaku kapljicu krvi i dokazivaše 
svakim dahom, da je irski puk kukavan, da ima manja 
prava nego li zadnje blažče njegova protestantskoga go- 
spodara. Nu zakonodavcem nije bilo do uništenja kato- 
licizma; ta nije im već bio pogibeljnim od g. 1691., 
nije katolicizam vojne snage imao, i kad su u protestant- 
skoj Škotskoj Jakobiti pobunili uvjek nemirne gorane, 
nije se u Irskoj nitko maknuo, dapače mogahu čete, 
koje su ondje stajale, u Englezku poći, da Jakobite svla- 
daju. Barbarski zakoni, koji se od godine 1703. uvjek 
više pooštriše proti irskim kotolikom, izključiše irske 


. katolike iz služba, vlastničtva, oduzeše im svaku moguć- 


nost naobrazit ge, oteše im svako sredstvo da si kruh 
gluže, ti zakoni bješe stvoreni, da ge to stado irskih kr- 
štlenih stvorova neizvine izpod robskog jarma do snage, 
kojom bi se otresti moglo gospodstvo englezke manjine. 
Da Englez u Irskoj ostane gospodar, morao je Irac po- 
stati glupa kukavica. To nam pokazuje sjajno okrutni 
zakon od iste god. 1703., koj zabrani katolikom u Irskoj 
steći imetka te im dozvoli samo na 31 godinu imati 
zakup; i da si pako zakupom ništa neprištedi, bijaše od- 
redjeno, da zakupnina za cielo zakupno vrieme mora iž- 
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našati 2/, čista dobitka zakupa; ako li se dobitak po- 
veća, tad se mora i zakupnina povećati, da zakupniku 
nikad neostane više nego '/, dobitka; da se ova svrha 
postigne, bude obećana nagrada svakomu, koj prijavi 
vlasti povredu te naredbe t. j. ako je vlastelin kotoli- 
čkomu zakupniku dozvolio povoljniji zakup. Izdajica posta 
zakupnikom, a Irac bude odtjeran od zakupa. U ovakovih 
zakonih se pokazuje svrha i time čitava opačina sistema, 
što ga neki pravični englezki povjestničari Zigošu, koj 
sistem je Burke-a toli silno uzplamtio. 

Čim je više rasla moć Whiga i protestantske di- 
nastije, tim gore je bilo po Irce. Za velike bune Jako- 
bita g. 1715. nije se nitko u Irskoj ganuo, od ondješnjih 
četa mogaše jedan dio i u Englezku, da proti škotskim 
goranom vojuje. Kad se je opet god. 1719. navalilo na 
Englezku, ponudio je lord namjestnik u Irskoj, vojvoda 
Bolton, najveći dio svojih četa za službu u Englezkoj; 
sedam regimenta ukrca se u istinu, 4 bijahu spremne, 
da' ih. sliede, nu pogibelj uminu. Kod nemira g. 1722. 
moglo se odmah 6 regimenta odaslati u Englezku i nad- 
biskup King pisao je u-svibnju iste godine nadbiskupu 
u Cantebury: ,Mi vam poslasmo u pomoć 6 regimenata. 
Kad pomislimo, kolik je ovdje broj papista, da naše 
plemstvo ponajviše u Englnzkoj živi i sav novac ondje 
troši, tad bi mi prije od vas morali pomoći tražiti, nego 
da ju vam šiljamo. Nu sad vam već treći put za vla- 
danja Nj. Veličanstva pomažemo, kod svega toga ču- 
vamo našu zemlju od bune, a to je više, nego što se 
može reći o Englezkoj i Škotskoj“. I upravo u ovih go- 
dina irsko tajno vieće (1719) i irska dolnja kuća (1723), 
zasnovaše nove naredbe, da se progone katolički sveće- : 
nici. Te naredbe je mogao potaknut samo neosnovan strah 
od papizma. U irskom tajnom vieću bijahu kao što i u 
irskom parlamentu samo Englezi i s toga uslužni or- 
gani englezkoga tiranstva. Da se je, recimo, sbilo, te se 
vieće i irski parlamenat digli očito proti kojoj naredbi 
englezke vlade, da je s toga u zemlji zabjesnila bura, 
bilo bi valjalo whigskomu ministarstvu neslavno uz- 
maknuti ili latiti se biesne sile tiranstva. 

Evo još karakteristična dogodjaja : 

Da se doskoči potrebi, da se Irskoj pribavi sitnih 
novaca, podieli Walpole -g. 1722. posjedniku velike že- 
ljeznice, Williamu Woodu, patent, da kuje novce u vrie- 
dnosti do 108.000 funti =2,160.000 maraka i to po pol 
i četvrt pfeniga, koji bi imali doći u Irskoj u promet. 
Proti tomu se patentu podigoše vlada i parlamenat u 
Dublinu, narod i štampa, tolikom žestinom, da je vlada 
poslije mnogih uzaludnih navala, da narod umiri, odu- 
stala od svoje odluke, te je toga radi morala Woodu ve- 
liku odštetu platiti. Načinom, kojim engleski historici, 
osobito pristaše Whigha, sve što se Irske tiče, opisuju, 
bio bi se jamačno ovaj dogodjaj zaboravio, kada nebi u 
ovoj borbi i upravo na čelu Irske sudjelovao znamenit ' 
pisac, kojega se glas nije mogao ugušiti. Taj pisao bi- 
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jaše već spomenuti Jonathan Swift, prvi veliki pučki tri- 
bun u borbi za irsko pravo proti nasilju Englezke. 
Rodjen (30. stud. 1667) i naobražen u Dublinu, te 
poraste u biedii oskudici. Za rana upozna stanje zemlje 
i naroda svoje domovine, od mladosti bijaše naučen na 
biedu, nebijaše ljubimac sreće, te stvoren životom i na- 
ravi za branitelja potištenih. U Moor Parku, selištu sira 
Williama Tempha, kojega je on pisar bio, te kašnje po- 
stao ljubimac i povjerenik, izobrazivao se mladi svećenik 
sasvim skromno za političnoga pisca. Pisac ,Priča u 
bačvi“ (1704 izašle) bijaše već poznat kao izvrstan pisac, 
kad se je uplitao neizmjernom žestinom u borbu stra- 
naka Wigha i Toriya. Sa prvimi se neslagaše radi ork- 
vene politike te posta od god. 1710 zatočnikom posljednih. 
Swiftove razprave u ,Examinatoru“ nadkriliše neizmjer- 
nom silom jezika sve, štogod je samo stvorila en- 
glezka štampa; slavljeni Addison ustupio je mjesto pre- 
težnijemu talentu. U Swifta bijaše obilne fantazije, ne- 
odoljive dialektike, dubokih misli, žacavih dosjetaka, ljute 
ironije i priprosta patosa, koja je potresla dušu življe 


nego li bog zna kolika sila rieči. Swift istom učini en-. 


glezku prozu ujedljivom, spretnom za borbu stranaka. 
. Do smrti kraljice Ane bio je on dušom toryskog kabi- 
neta Harley St. Johna. Bijaše i branitelj i savjetnik toga 
ministra. Godilo je tomu neznaniku bez naslova vladati 
nad vladajućom Englezkom, baciti oholim lordovom mito 
pred noge, oprostiti im, ako su se smierno pokajali. Po 
svom talentu bijaše vladarom neobhodno potrebit, ljudem 
neodoljiv, zabavom umio začarati cielo družtvo. Swiftje pero 
književnika povisio do velevlasti, komu se klanjaše plemstvo 
porietla i novca, on smatraše liepom zadaćom svoga pera 
plemstvo unapriediti i briga ga osloboditi. Barkeley, 
Congreve, Steele, Pope i mnogi drugi uspješe po njegovoj 
preporuci, on je mnogim ljudem pribavio mjesta, koji 
doprinješe ovomu mjestu, koja umom proslaviše. U ,augu- 
stovoj dobi“ kraljice Ane ovatijaše književnost, te knji- 
ževnici nisu pogibali od biede, a to je njegova zasluga. 
Smrt kraljice Ane i pad Tory-a (1. kol. 1714) sbaci ga 
s toga slavnoga mjesta, gospodstvo Whigha učini konac 
nesamo njegovu znanju nego i svim njegovim nadam, 
Swifk se povrati u Dublin ; ondje je živio kao dekan St. 
Patricka, odan više dužnostim svećeničkoga zvanja, više 


nego li se po njegovu peru moglo slutiti, al je pratio . 


javne poslove pozornije, nego se je po njegovoj šutnji 
pomisliti moglo. God. 1720 stupi prvi put na branik po- 
tištene Irske. Bijaše strog protestantski svećenik bez sime« 
patija za katolicizam. Stoga nije ništa sumnjivo, što 
veli o biedi stanovnika Irske bez razlike porietla, vjero- 
zakona i staleža. Lakoma Englezka htjede gospodarstvo 
Irske uništiti, ništeć trgovinu s vunom. O tom piše 
Swift u prvoj svojoj razpravi g. 1720. Tu predloži, da se 
od lakome Englezke ništa više nekupuje, van ugljevlje, 
a da se sve, što Ircu treba za odielo i pokućtvo, u zemlji 
proizvadja vlastitom radnjom. Snošaj obijuh zemalja pri- 
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spodabljao je s Ovidijevom pričom ,Palas i Arachne“. 
Božica je za Arachne, mladu djevojku dočula, da je predji 
i tkanju veoma vješta. One se oklade, koja da je vještija 
i kad Palada uvidi, da je svladana, «uzplamti zavišću, 
baci svoju suparnicu na zemlju te ju pretvori u pauka i 
prokune, da uvjek iz vlastite utrobe prede i tka, al samo 
malo. Priznajem, da sam od djetinstva sažaljivao ubogu 
Arachnu i nisam nikad mogao zavoliti božicu, koja je 
tako strahovitu i nepravednu kletvu izrekla; ta kletva 
pako Englezke izvadja se kod nas u podpunoj mjeri i 
sa još većom strogošću, jer nam vadi dio naše utrobe 
iz tiela i nedopušta, da ju mi sami predemo. 

To bijaše prva navala Swiftova. Malena razpravica, 
pod koju pisac nije bio podpisan, uzbuni sviet. Veliki 
sudac Irske uhvati tiskara ove razprave, nu visoko su- 
dište nije htjelo izreći osude, akoprem je vieće bilo 9 
puta natrag pozvano u viećnicu, te se viećalo dok ne- 
iznemognu, te je taj simptom bio skoro važniji nego li 
sama razprava. Druga njegova obrana bijaše, kad se obje 
kuće irskoga parlamenta podigoše proti ,patentu kovanja 
novca“ gospodina Wooda i bilo se je bojat, da će se ta 
odredba izvesti, ako se nedigne puk. Tada je Swift u 
ljetu 1724 napisao: ,Prvi list trgoveem, zakupnikom i 
seljakom kraljevine Irske“, u kojem je pod imenom Mr. 
Drapier svečani govor ovako započeo: ,Braćo, prijatelji, 
zemljaci i podložnici“, te je u-njem predočivao pogibelj, 
koja prieti ,od feniga“ željezara Wooda već i onako ne- 
sretnoj zemlji. Način, kojim je ovdje Swift postupao, 
zabačen+je danas i od njegovih: branitelja, kako je n. p. 
Leky, te je danas nemoguće o vriednosti i nevriednosti 
bakrenih novaca Wooda odlučiti, nu ipak je istina, da 
je Swift pretjerivao, kad je naprosto tvrdio, da će svatko, 
koj primi taj novac, izgubiti kod šilinga 11 pfeniga, te 
je po tom zaključivao, da će Irska spasti na prosjački 
štap. : 

Nu to je samo jedna strana predmeta, koj Swift 


“hotimice prikazivaše u najšarenijih bojah načinom naj- 


prostije demagogije, da puk, koj neimadjaše tiskare, ne- 
imadjaše javnoga mnienja ni smisla za javne poslove, 
time osviesti. Puk imao je osobit pozor svratiti na glavnu 
stvar, t. j. pravno pitanje i stanje domovine. Već iz pr- 
vog pisma razabiremo taj smjer. ,Nam treba bakrenih 
novaca, veli Swift, al zašto nam se nedozvoljava, da si 
ih sami kujemo, akoprem već više puta za to zamolismo ? 
Gosp. Wood izvršio je točno svoju obvezu, kaošto nam 
to svjedoči pjenezar Izak Newton, Nu s kim je on skla- 
pao ugovor, zar s nami? s pukom ili parlamentom Irske ? 
Nepreuzimamo li mi taj novac? Iz Englezke viču: , Irska 
je odvisna kraljevina!“ To nije istina, to nestoji u ni- 
jednom zakonu. Ja, siromah suknjar neodvisim od nikoga 
van od kralja i od zakona vlastite zemlje. Svakako je 
englezki parlamenat htio za ovu kraljevinu strožije za- 
kone stvarati, nu slavni Englez Moleneux, rodjen u Irskoj, 
odbio je taj zahtjev na temelju istine, razuma i praved- 
ill 
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nosti, te je ove, dokaze samo surova sila mogla pobiti; 
ta nije nikakvo junačtvo jednoga jedinoga čovjeka i to 
neoružana pobiti,“ Srdce si je izkalio istom u sedmom 
listu, koj je bio upravljen na obie kuće irskoga parla- 
menta: ,Što se mene tiče, prostoga čovjeka iz naroda, 
to svetčano izjavljujem pred svemožnim Bogom, da ću 
radje najgadniju i najtežu smrt podnieti, prije rego li 
primiti ovaj novac, dok me neprisile zakoni moje zemlje 
na to; ako li še to sbude, preseliti ću se u tudju zemlju 
i tamo sa slobodnim pukom kruh služiti. Naša je želja, 
da nam kralj dozvoli kovati fenige za našu porabu u 
«ovoj kraljevini i to pod onakovimi pogodbami, kakove 
| će naš parlamenat ustanoviti, jer pravo kovanja zlatna i 
“srebrna novca ima drugdje i svaki neznatni knez, i u 
Škotskoj se je u vrieme unije rabio taj zakon, akoprem 
Škotska nije ni zemljištem ni podnebljem ni veličinom 
toliko vriedna, koliko Irska. Poviest Englezke i većina 
drugih zemalja dokazuju u obilju tužne, kadšto tragičke 
posljedice, koje može proizvesti zloraba prava kovati 
novac, ako se ukine vriednost kovine, ako se ponizi il 
povisi vriednost novca na štetu obćinstva. To je naj- 
: ćutljivija točka upraviteljstva, te svakoga veoma jako 
dira, kada je vriednost novca nestalna, nemože nitko 
reći, da ima u obće imetka; nijedna ozleda neoćuti se 
toli brzo, te se toli težko nelieči i neostavlja tolike i 
dugotrajne brazgotine. Mislim, da ovaj nesretni otok 
može od Englezke zahtievati štednju, ne samo s obzira 
na kršćansku ljubav, naravnu sdušnost i sveobća prava, 
nego osobito na temelju neizmjerne koristi, koju ima od 
nas Englezka, bez koje bi naša kraljevina zauzimala sa- 
: svim drugo mjesto u Evropi, nego li sada.“ I sada na- 
'braja 19 različitih izvora grabeža, kojimi Englezka do- 
biva 700.000 funti iz Irske. ,Svagdje se nešta nalazi, 
ošto te sjeća Williama Wooda: grane su drvetu posve 
odsječene, te sada sjekirom maši korenje“. Novčani pa- 
tent, za koj je bogati Wood dao dosta veliki dar voj- 
vodkinji kendalskoj, bijaše samo jedan slučaj, koj je bio 
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mnogih krajevih kraljevstva, drevna sjedišta Nobility-a 
i Gentry-a posve razrušena a na njihovih mjestih neima 
novih; obitelji zakupnika, koji moraju neizmjeran prihod 
plaćati, živu u blatu i nečistoći, hrane ge mli&kom i ko- 
runom, živu bez cipela i čarapa na noguh, u kućah, 
koje su upravo tako prikladne za stanovanje kao en- 
glozki svinjac. To bi bio divan prizor englezkomu gle- 
daocu, — Nostra miseria magna est, — Neima nijedan 
od spomenutih razloga, koj prikazuje plodnost Irske, koj 
nebi logički dokazao i njezino siromaštvo. Prirast zem- 
ljištnoga dohodka iztisnut je iz krvi, hrane, odiela i sta- 
nova zakupnika, koji gore živu, nego li u Englezkoj 
prosjaci; nizki kamatnik, u svih drugih zemljah sjeguran 
znak blagostanja, je kod nas znak najveće biede, jer ne- 
ima posla, na koj bi se htjelo uzajmljivati novca. Odatle 
proizlazi ogromna ciena zemljišta, jer se samo u ovo 
mogu prištednje uložiti; odatle skupoća hraniva, jer za- 
kupnici nemogu smoći toliku zakupninu, a da nepovise 
cienu marvi i žitu, akoprem sami od pljeve živu. 

Irska je jedina država na svietu, za koju stara i nova 
poviest znade, kojoj je oduzeta najnaravnija od svih slo- 
boština, sloboda trgovine sa vlastitimi proizvodi. Zemlja 
bez trgovine jest zemlja, u kojoj čitavo stanovničtvo pro- 
sjači, krade, umire od gladi ili se mora izseliti i kad 
bi to izseljivanje država pospješivala i pomagala, tad 
bi to bila najveća blagodat, koju Englezka svojoj nesretnoj 
djeci ,oskvrnute djevojke“ (injured lady) — Irskoj — 
dati može. 

»Žalostno je gledati“, veli u listu od 1729., ,lju- 
dem, koji putuju po ovom velikom gradu, ili po ovoj 
zemlji, kada vide po ulicah, putevih i kućaricah prosja- 
kinja ženskoga spola, a za njima 4, 5 ili 6 djece, svi 
zaodjeti u krpe, koja svakomu, koj prolazi, dosadjuju 
svojimi prošnjami za milostinju. Mjesto da majke kod 
kuće svoj posao obavljaju, moraju čitav dan ulicami pro- 
laziti, da za svoju djecu kruh prose; kad pako djeca po- 
narastu, postaju tatovi, jer neimaju radnje, ili ostavljaju 


zgodan, da nam razjasni nevaljalo upraviteljstvo En- 
. glezke. Swift nabroji tom prilikom silu nepobitnih ne- 
|! pravda te izpričava njegova sredstva, njegov demago- 


svoju staru postojbinu, da vojuju za pretendenta u Špa- 
niji, ili da se dadu prodati u Barbadoes“. 
Nu sada je dosta o biedi pučanstva, koja još i da- 


gički način pisanja. Borio se je za pravednu stvar, zato 
je govorio vatreno, vatrenije no ikad. ' 
»Svimi silami nastojao sam“, piše 3 godine kašnje, 
: »da svoj gnjev svladam; on nije potaknut osobnim in- 
| teresom, jer na čitavom otoku nije ni mrvica moje vlast- 
ničtvo“. U duši ga je pekla nevolja njegova naroda i 
pravedna razjarenost ga sjećaše, kad se k toj nevolji 
. pridružila i poruga, kad je morao doživiti, da se sitoj 
. krieposti stare Englezke priča o ,evatućoj i bogatoj Ir- 
skoj“. ,Stranao, koj bi htio našu zemlju proputovati, 
veli Swift, mislio bi prije, da je u Laplandiji, il Is- 
| landiji, nego li u zemlji, koja bi bila tako nadarena 
plodnošću tla i nježnošću podneblja, kaošto je naša: biedna 
\ nošnja, način života i stanovi naroda; obća pustoš u 


* 
B ' 


nas traje, i kako se čini, da će i nadalje trajati. U tre- 
nutku, kad to pišemo, u srpnju 1880., dostavljen je en- 
glezkomu parlamentu izvještaj o nevolji Irske, koj na- 
miće pitanje, kako je moguće, da u Irskoj u obće još 
ima seoskog puka. 

Jonathan Swift bijaše prvi, koji je orisao nevolju 
naroda, a to je njegova neumrla zasluga. Kad je to či- 
nio, bolilo ga srdce za vlastiti promašeni život, sažalji- 
vao je razsuto častohleplje promašenoga života, trpio je 
u vlastitoj kući neizmjerne duševne boli, borio se sa s0-, 
bom i sa svietom ; on nevojevaše u vlastitom interesu i 
nikad nezahtievaše za ono, što je uradio, hvale potom- 
stva; on sam ocrnio je svoje motive, kad je ove straho- 
vite rieči napisao: ,Svakom godinom, svakim mjesecom 


ie 
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raste u meni mržnja i osvetljivost; gnjev u meni toli je 
neplemenit, da se ponizuje, braneći ludost i prostota 
robskoga naroda, u kojem ja živem“. On bijaše od na- 
ravi pun orgočenosti i strastvene osvetljivosti. Da je od 
Whyga dobio toli sjajno mjesto, kakovo je propašću 
Torya izgubio, težko da bi bio našao vremena braniti 
lsku. Nu ipak nam pokazuje svaki njegov sastavak, da je 
pri tom više nego si je sam priznao, upleteno bilo nje- 
govo srdce, da ga je nadahnulo duboko čuvstvo svete 
pravice i dužnosti, da se je tako pišući sam oplemenjivao. 
Takovo plemenito osjećanje napunjuje ti dušu samo onda, 
kad se boriš za uvriedjeno pravo, za slabu manjinu proti 
brutalnomu tiranstvu. Njegovu radnju napunjala je mržnja 
osobna i orgočenost, al on je to sam strašno okajao. 
Rujući sam u ranah svoga naroda, crtajuć groznu biedu 
pučanstva, napunio je svoje srdce fanatizmom mržnje, 


koja ga napokon liši pameti. 


Taj fanatizam služio je temeljem veseloj fantaziji 
putopisca Gullivera (1726); već je bio blizu da poludi, 
kad je (1729) neizmjernom hladnokrvnošću predložio, 
neka se svake godine 100.000 Iraca ugoji i poslije go- 
dine zakolje, ter je tako za pečenku prodati, to da je 
najbolje sredstvo, da se irskoj biedi jednom konac učini. 
Neprestano gledanje nevolje razjasnjuje nam mahnitu 
mržnju, u kojoj je taj nadareni duh, ta ponosita duša 
lagano i grozno pogibala i napokon poginula. ($ 29. list. 


1745.) a Pr. Rud. Š. 


Preko Jasenka. 


Putopisna uspomena. 
(Konao.) 


Jutro bilo je nejasno, mutno, kad izadjoh pred 
kuću. Na trgu stajaše već cielo čislo krajiških kola za 
slavnu komisiju. Bilo je tu činovnika, mjernika, pod- 
hvatnika, častnika, lovaca, Hrvata iz Zagreba, Primorja, 
Ogulina i Like, Čeha, Slovenaca, katolika, pravoslavnih 
i protestanta. S gore brijao je hladan vjetar ; zakopasmo 
se u naše bunde, naprtismo se na naša kola. Ja sje- 
doh uz svoga pobratima. Činilo mi se, da smo Argo- 
plovci na suhom, da jurimo u neznani kraj, jer kad 
prodjosmo kraj Turković sela, kad minusmo crno-sivu 
glavicu starca Kleka, komu se i dvaitri puta poklo- 
nih, puče pred nama gorska krajina, romantična bez 
para. Divnih li tajinstvenih slika, djevičanskog li za- 
kutka hrvatskog, gdje se diže ,Jelenji vrh“, gdje se 
bieli ,Bjelolasica“. Tu stoji sred šumskog zelenila pe- 
ćina ko stup, puk zove ga »babom“, ondje dalje za 
brdom visi se drugi stup od biele pećine, narod okrsti 
ga ,djedom“. Dalje u šumskoj gustini bieli se stiena, u 
njoj ima rupa, na njoj stupova, misliš da je to ruše- 
vina stare gradine. Nije. Živ je to kamen, komu vje- 


. kovi podaše toli fantastičku spodobu. Pojurismo dalje 


tom novom cestom, tom bielom zmijom, koja se pru- 
žala kroz taj ogromni, šumski sviet. Pjevasmo, kli- 
casmo, al nam nebude odgovora do jeke. Diljem i ši- 
rom nevidiš ljudskoga stana, nečuješ ljudskoga glasa, 


malo čuješ i ptica, jedva da vidiš na nebotičnu hrastu | 
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vjevericu, gdje skače od grane do grane. »Ma du 
upitah cestara kod prve stanice, što je tu bilo, do 
neprokrčiše taj drum?“ ,Gospodine, odvrati čovjek la- 
konički ,tu nit je bilo ni vuka, nit. hajduka. Bolje ge 
nemože izrazit divlja, niema, veličajoa romantika toga 
kraja. Vozismo uz spust brda. Nad nama se uzpinjao 
brieg, pod nama zievao ponor. Svuda niču iz zemlje k 
nebu ogromni, starovječni stupovi, drevno drveće, ravno 
izpravno, kan da stoji pred tobom ćeta niemih goro- 
stasa. Gledji uz brieg, nevidiš im vrha, gledji u ponor, 
nevidiš tla. Pod tobom vije se u ponoru medju crnim 
stabaljem i šarevim lišćem biela srebrna magla, kao 
ruho gorske vile. Kadkad protisne u gustinu tračak 
sunca, sav kraj zasjevne, magla zadrhće zlatom, maho- 
vina ljeska se poput zelene kadife, pećina bjelasa se 
poput sniega, a šumsko lišće zatitra u kasnu jesen u 
sto šarenih boja, prelieva se čudnovito, bujno. Tko da 
opiše to čarobno mienjanje šara, to živo rumenilo, to 
tamno crvenilo, tu mrku zelen, tu živu žutinu, tu čudnu 
raznolikost lišća, koja se povlači po granah ogromnog 
stabalja poput krasna vienca. Jedva bi kist umio opo- 
našat tu divotu, a šta istom jezik, taj ubogi ljudski je- 
zik, koj se privija i mota, da oponaša sliku prirode? 
Blied ostaje taj jezik, neima kolorita, samo priroda 
umije prikazat toli divnih slika. Al priroda je tu reć 
bi mrtva, duča joj fali. Nigdje nevidjeh ljudskoga 
stana izim cestarskih koliba kraj druma. Spustismo se 
zato sred šuma u zelenu travu, da štogodj pojedemo i 
popijemo. Podne bilo je dobrano odmaklo, kad stigosmo 
na visočinu, gdje se otvara šuma gdje se šuma ukla- 
nja. drumu. Vidiš brazde, biliege ljudske ruke, nadaš se 
u brzo vidjeti ljudske stanove. 

Neprevari nas nada. Dodjosmo u selo Jasenak. Ne- 
vjerujem, da su mnogi ljudi to ime čuli, netražite ga 
na zemljovidu, nu vjerujte momu izkustvu, da Jasenak 
stoji u gori na pol puta medju Ogulinom i Novim pri 
moru. Tu je valjalo prenočit, a još je bio dan. Sko- 
čismo na majku zemljicu, protegosmo ruke i noge od 
romantična umora, pa da zavirimo u selo. U Jasenku 
stoje sami pravoslavni ljudi. Liepo je to seoce, kuće 
drvene, istina, al redne i čiste, pravilne kao po komandi, 
čovjek bi reko, da su jučer na raportu bile kod kum- 
panije. I narod je dobar, čist, bistar, prometan. Ljudi 
kršni gorštaci pod erven kapom, ženske doduše manje 
liepe sve crnokose i crnovke al zdrave i krepke da, 
sav narod je tu pravi kremen. Ciela naša karavana na- 
stani se u kući izsluženog stražmeštra. Starac bio pravi 
model za Mašićev kist. Mrko oštro lice, sjajne oči, biela 
kosa, srebroliki dugi brkovi, crvenkapa, krajiške hlače, 
opanci, plavetan prsluk i kratka ilova lula. Svi se smje- 
stismo u sobu kraj kuhinje. Tu da ćemo večerat i spavat, 
govoriti ob ovom i ob onom i to sve nekim ponosom. 
Bio je sa Ogulinci po _svietu, vidio koješta, pa se je 
nararski računao u inteligenciju sela. 

— Zar neima tu inteligentna čovjeka, ta selo je 
veliko, upitah pobratima. 

— Ima, odvrati mi, pop je tu. Evo ti crkve, tu ti 
služi kaludjer za paroha, ' 

— Manite se popa 
neidite u njegovu kuću. 

— Zašto? ' 

— Nije to za vas, reče stražmeštar pucnuv jezikom 
vrlo čudnovato, pak doda, i ako baš podjete, nesjednite 
za boga. 

— Zašto? , 


gospodo, umieša se domaćina, 
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— Jer, jer, ta valjda znate šta je. 

Razabrob umah, la se ova opazka tiče naredbe 
Muhamedove glede stanovitih živinica, vrag neda čovjeku 

ira. 

Z pe Da vidimo to čudo! reče moj pobratim, pravo- 
slavan po vjeri. ; 

Podjosmo, dodjosmo u kuću. Eh, bog i duša, ta 
nije nas već davna bilo na ,Musterungu“, ta slabo se mari 
za komandu. Daščara stajaše na kraj sela, te je bila vrlo 
čudnovato naperila svoju prošupljenu glavu. Udjosmo. 
Sjećajuć se savjeta, nesjedosmo. Po kući sterao se čud- 
novat parfum. Sred sobe stajaše djevojka od 12 godina, 
vrlo kukavno obućena na seljačku — popova kći (kalu: 
djer bijaše pop udovac) te nam reče, da otca kod kuće 
neima, da je otišo u selo. Prije nego se oprostismo, pogle- 
damo, ima li gdje kakova knjiga ili novina. Nigdje ništa. I 
ljudi mi zbilja kašnje potvrdiše, da se popo nebavi rado 
tiskanim papirom. Nekako mi odlanu, kad opet do- 
djosmo medju čiste seljačke kuće i navlaš u naše no- 
ćište, gdje nas vesela družba naša dočeka. Predstavite 
si malo kuću. Kad unidješ, eto ti kuhinje prostrane, 
na nabitoj zemlji plamti oganj, nad njim visi o lancu 
kotlič, tu se kuha večera, oko plamena sjede žene, preduć 
i preklapajuć, sjede mužkarci pod ervenom kapom pušeć, 
šuteć, zureć u plamen, medju njima na veliku kamenu i 


naš siedi domaćin. Nereče nam rieči za kaludjera, samo “ 


se mrva nasmjehnu izpod oka. Na lievo stoji velika soba, 
tu spavaju ukućani, desna je soba za gospodara, za danas 
bijaše tu naše noćište. Domaćica prostre čist prostirak a 
mi udarismo gasiti žedju i gušiti glad. Čini mi se, da u 
Jasenku još nije bilo, nit će skoro biti takova ,menua“. 

Paštete od guščih jetara, galantin, štajerski kopuni, 
hladne srnetine, frankfurtske kobasice, torta, a vrh: toga 
dosta boca rajnskog ,Riidesheimera“, francezkog Bor- 
deauxa i Medoca. Žarko francezko vino ugrija nam dušu, 
srdce nam se razgali, čaše zveknuše i pjesma niknu za 
pjesmom sad hrvatska, sad slovenska, sad česka, zdra- 
vica za zdravicom. Vrata sobe bijahu otvorena a do- 
maći ljudi u kuhinji promatrahu čudnim okom nas čudne, 
bučne svatove. U jedan put, kad se najljepše pjevalo, 
pojavi se na pragu čudna ljudeskara — kaludjer. Bi- 
jaše to čovjek ovisok, nešta pognut, duga prosjeda brada 
i kosa stršila pod šubarom čudno na sve strane od 
lica, poprsina kabanice sjajila se poput oklopa, jer valjda 
u Jasenku nije bilo sapunara, izpod mantije povlačile 
se nebiele gaće i provirivali blatni opanci. Lice se ka- 
udjeru neprestance smiešilo. 

— Ah dobar večer, otče, dodjite amo, doviknu mu 

atim. 

— Dobsr večer, gospodo, klanjaše kaludjer plaho 
i odazva se napokon pozivu. Posadismo ga medju se, 
nepazeći na savjet domaćina. 

Otac, recimo Atanasije, obraćao je za prvi mah 
veći pozor mrtvim nego živim stvorovvom, t. j. više 
guskam i kopunom, nego li nam. Dodavah mu nepre- 
stano pašteta od gušćih jetara, punjah njegovu čašu 
rajnskom kapljicom, što mu je vrlo mililo, jer je sve te 
stvari uništivao električnom brzinom, te bi mi se samo 


sladjanim posmjehom zahvalio. U jedan put obrati ge . 


k momu pobratimu. 
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— Čuješ rode, reče, ti si kod okružja, možeš sve, 
priškrbi mi sto forinata. 

— Zašto ? 

— Evo paroh pod gorom ima od generalkomande 
sto forinata zato, što uči djecu. 

— Al ti neučiš djece, ovdje neima škole. 

— Svejedno, samo da mi je sto forinata. 

Nu taj čudni razgovor prekidoše vatrene zdravice, 
koje su stolom zaredale. Svak reče svoju, pa rieć dodje 
i do otca Atanasije. Covjek skupi svu svoju retoričku 
silu te uze ,blistatelno“ glagoljati. Nepamtim više nje- 
govih rieči, nu nisam ih pamtio ni u čas, kad ih je govorio. 
Bijaše to kaleidoskop misli, rieči, apostrofa, s kojih se 
od čuda stvarah kamenom. Na koncu slova dignu sve- 
čano čašu i reče: Bog poživio svitlu caricu Mariju Te- 
reziju, koja je nas kaludjere oslobodila od tiranstva 
Frankopana! 

Taj čudni anakronizam zablenu nas na časak, ali 
ja brzo kroz šalu: 

— Ta kad hoćete, da živi Marija Terezija, dajte 
joj bar po našem običaju druga. 

— Pa dobro, reče, bog ju poživi sa arkandjelom Mi- 
hajlom, pa iztrusi veliku čašu Riidesheimera. 

Sad nazdravim ja zdravicu, neka svi sinovi ove 
zemlje, ma koje vjere bili, jednako ju ljube. 

Atanasije, koj je pobratima opet motao bio radi 
onih sto forinata, okrenu se k meni, pogleda mi u oči 
i upita: : ' : 

— Ma koje si ti vjere?- —— 

— Rimske, ali po jeziku smo isti. 

— Eh onda ti nisi moj čovjek. Reče i okrene mi 


. ledja, ali povuče i moju bocu rajnskoga vina k sebi. 
“Nu isti čas odbi stari stražmeštar dva, tri ljuta dima 


iz lule i reče glasno susjedu: ,Eto kako nas sramoti 
pred gospodom! Trebalo bi mu odrezati glavu.“ 

Ostali pravoslavni članovi družtva razjasniše napo- 
kon štovatelju Marije Terezije, da mu nikako nepripada 
mjesto u pristojnom družtvu, našto on čašu iztrusi, nešia 
zamumlja, te, nepogledav nikoga, ostavi sobu. Medju 
nama pako se pjesma veselo orila, dok nas neprimiše 
u svoje krilo snopovi slame, što nam gospodar po podu 
prostro bio. 

Počelo je svitat. Iz sumraka izvijale se pomale 
šume, polja, kuće i briegovi, kad krenusmo iz Jasenka 
na zapad, zaogrćuć se pomno od mraznog jutrnjeg daha. 
Sve više i više bielilo se nebo, gubile se zviezde, već 
Ka i sunce, da nam pokaže put k hrvatskomu moru. 

uteć gledah pred sebe. 

— Ej! dirnu me pobratim, šta si zamuknuo. Valjda 
razmišljaš ob Atanasiji. 

— Da istina je. 

— Zbilja, zanimiva figura, nasmija se pobratim. 
Al bilo je vrieme, te nije takav bio. Nije dakako nikad 
bio prosvećena glava, al bio je čist, pristojan, sretan, 
Imao je mladu ženu, liepu i dobru, koju je veoma lju- 
bio. Žena mu umre iznenada, pa je morao u kaludjere. 
Sad je podivljao, sad propada. ' 

— Ali, žalibože i njegovo stado š njime, završih ja. 


: 
dies NA čka kaj aja 
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LISTAK. 


Remete. (K slici.) Jedan sat od Zagreba prema sjevero-iztoku, 
u ugodnoj dolini stoji milo zagrebačko prošteništo, Remete, kojo 
rado posjećuju Zagrebčani, ili da so razblaže i provesele pod sjo- 
nom granatih lipa i stoljetnoga hrašća, nu da se i nagledaju 
liepe gotičke crkve i njezino slikarije, kojom je svakolika prepu- 
njena. Tim mjestom, premda danas samotnim, izuzmeš li župni 
stan uz crkvu, tim jedinim ostatkom ogromnoga nekoč samo- 
stana, vrvila je, jošte prije sto godina, četa ,bielih fratara“, koji 
su podavali Hrvatom narodnih biskupa, umnih pisaca, učitelja, 
slikara, kipara i raznih umjetnika. — O Remetah pripovjedati ću 
vim više, ali za sada samo onoliko, u koliko je potrebno, da si 
iz nekih samo crta možete ipak stvoriti premda malenu, ali ipak 
podpunu sliku, njihove prošlosti. > 
Mjesto, koje se danas zove Remete, dobilo je to ime od He- 
remita ili po našku pustinjaka, a to naročito pustinjaka reda sv. 
Pavla, koji su si u zadnjih desetinah XIII. vieka ono za svoj stan 
i odabrali i dobili. Remetska današnja dolina, odkako nam spo- 
menici pripoviedaju, bijaše vlastničtvo plemića Herkuka, koj se 
kao posjednik ove doline spominje već g. 1221. Herkukov grad 
bio je bez dvojbe na onom brežuljku, koj je na istoku selu Dolju 
a nedaleko potoku Blizni, a zove se jošte danas ,Gradišće“, gdje 
je prije deset godina izoran jedan lončić pun srebernih. novaca, 
Koji su kovani bili oko g. 1210. u Kostanjevici (Landstrass). 5 
U drugoj polovini XIII. vieka bijaše vlastnikom ovoga grada 
i okolice mu Miroslav sin Hrkukov, čije se ime još i danas saču- 
valo u selu nad Remetami, koje se zove Mirogojci. K ovomu 
"Miroslavu Hrkuku, došao je oko god. 1270. pavlinski pustinjak 
Iskvirin, po svoj prilici član dubičkoga pavlinskoga samostana, 
utemeljenog ondje oko g. 1240. i zamolio ga, da mu dozvoli ži- 
viti na pustinjačku u ovoj dolini. Na ovu molbu rado je pristao 
Miroslav Hrkuk, te mu nesamo blagohotno dozvoli, što je za- 
prosio bio, već mu, kao i inoj njegovoj subraći, koja su se oko 
Iskvirina pribrala bila, dao sagraditi priličan stan i crkvicu, po- 
. svećenu bl. d. Mariji. Već pod konac XIII. vieka, ili g. 1288. bješe 
“seu remetskoj dolini sabrao priličan broj pustinjaka, kojim bi- 
jaše glavarom Firmin, a ekonomom Petar. 
bijahu pomenute godine na 830. rujna prisutna u Hrkukovom 
gradu, onom sgodom, kada je isti plemić na smrtnoj postelji 
pravio oporuku, kojom je, uz privolu sina si Nikole, i zeta Je- 
lena, sina Uroševa, inače zagrebačkoga gradskoga sudca, ostavio 
za spas duše, remetskim pustinjakom, oranicu kod potoka Blizne, 
prozvanu Kratki dol, i neki mali kostanjik blizu iste. 


Kako su bogoduhi pustinjaci stekli sućut u Miroslavu Her- 
kuku, tako ju nadjoše i u njegovu sinu Nikoli, koj im g. 1292. 
poklonio opet zemlju prozvanu Luku. Temelj dakle remetskomu 
samostanu stavio je najprije Miroslav, sin Herkukov i sin mu 
Nikola. Tečajem XIV. i dalnjih vjekova našlo se je više dobro- 
tvora, kao: kaptol zagrebački, slavonska vojvodkinja Margareta, 
kralj Sigismund, grofovi celjski i ini pojedinci, koji su razna 
zemljišta popoklanjali remetskim pustinjakom, svo oko Remeta i 
Bukovca, pače i preko Save. 

Promašili bismo smjer ovoga članka, kada bismo potanko 
izbrojili, kako su se remetski pustinjaci malo po malo počeli i 
materijalno dizati, naša je samo zadaća, da za sada reknemo, u 
koliko nam je poznato, kako su si oni u Remetah sagradili samo- 
stan i crkvu. 

U XIII. vieku nije jošte bilo većega samostana, jer samo 
»kuća remetska“ i do te kuće nalazila se malena i drvena crkvica, 
u kojoj su remetski pustinjaci službu božju vršili. Istom g. 1819. 
veli se, da im je kralj Karlo Roberto dao sagraditi crkvu, a to 
6e biti bez sumnje samo svetište današnje remetske crkve, gra- 
djeno u gotskom slogu prve periode. Tečajem XIV. viska postaše 
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Ova dva pustinjaka . 


fratri romotski imućniji usljed mnogih darova te su gledali da si 
crkvu produlje. Već početkom XV. viska i to prije 1424. bijaše 
crkva duga, ko što je danas, jer je bilo u njoj već 5 žrtvenika 
i to na drvi slikanih: glavni žrtvenik postavljen po Mihalju Go- 
ričkom, sudcu zagrebačkom, zatim pokrajni oltari sv. Križa, 
usnutka bl. D. Marije i oltar na mjestu današnje kapele. Peti sa 
čudotvornom slikom majke božje (danas na glavnom žrtveniku) 
dao je izrezati po domaćem remetskom kiparu g. 1440. Nikola 
Cunko, gradjanin zagrebački i žena mu Uršula. Kašnje prelazila 
je čudotvorna slika preko trih oltara, dok nedodje napokon do 
glavnoga. 


Za vladanja Matije Korvina ili banovanja sina rau Ivana bude. 
remetskoj erkvi dozidan zvonik te se zove s toga ,korvinskim“. 
Toranj bude kroz viekove po više puti oštećen a najposlije god. 
1849, kad mu je kapa po sađanjoj spodobi promienjena. Tielo 
crkye stojalo je nepromienjeno do g. 1649., kada Ivan Rućić, pod- 
župan zagrebački, da probiti glavni zid na jugu te prizidat crkvicu 
i u njoj oltar za čudotvornu sliku, koja bje onamo g. 1684. uz 
veliku svečanost prenešena. Slike u kapeli dade izvesti g. 1680 
Jelena Patačićeva udova Ručićka. Slikarija obnovljena 1692. Ve- 
liki žrtvenik podignut 1424. bude zamienjen novim, postavljenim 
prema koncu XVII vieka, po Al. Mikuliću, biskupu zagrebačkom, “ 
a početkom pr. vieka ponovi ga Ivan Znika, čuvar crkve zagre- 
bačke. Sadanje pročelje gradjeno je 1722. Remetska crkva bješe 
do g. 1747. naprosto pobieljena i gradjena gotski. Tada budu nje- 
zini stupovi i rebra žbukom omažana, a zatim na liep slikana po 
fratru Andriji remetskom. Te slike; koje je sadanji potres sa či- 
tavim svodom posve uništio, prikazivahu sve svetce u raju i 
glasbu nebesku. Premda crtanje po izkvarenom ukusu tadanje 
dobe nije'bilo posve pravilno, to bijahu ipak po svom živom ko- 
loritu vrlo zanimive, tim više, što ih naslika domaći kist. Pod 
korom nalaze se povrh toga manje slike o čudesih remetske Ma- 
rije. Ta čudesa sižu do g. 1515. natrag te su u mnogom obziru 
glede nošnje zanimiva i nisu, hvala bogu, od potresa postrađala. 
Vrlo zanimive su i klupe u svetištu po svojoj rezbariji. Izradio 
ih je po svoj prilici domaći fratar Toma (znamenit kipar) pod 
konac 17 vieka. U starom hramu remetskom, što ga naši starci 
kroz viekove poštivahu, počivaju i kosti mnogih znamenitih svje- _. 
tovnjaka i to: Pavla Starčkoga, međvedgradskoga kapetana i sla- 
vonskoga bana (1827.), Lovra Štoha, kapetana susedgradskoga 
(1400.), Pavla kneza Zrinskoga (1414.), Krste Florentinskoga, sudca 
zagrebačkoga (1424), Mije Goričkoga, takodjer sudca zagrebačkoga 
(1424), boljara Lacka Lukačevića (1482.), gospodina Heninga su- 
sedgradskoga (1460.), Ivana Torkvata Karlovića, bana hrvatskoga 
(1581.) i napokon Ivana Alapića, generala hrvatskoga (1567.), zatim 
bana Gašpara Alapića (1584.), Adama Ratkaja, biskupa senjskoga 
i drugih. Na svakoj grobnoj ploči bilo jo vidjet grb pokojnika. 
G. 1768. bude pod crkve popravljen i grobne ploče na vandalski 
način okrenute na lice i za tarao upotrebljene. To je u kratko 
poviest rometske crkve, stare svetinje hrvatske, koju nesamo lu- 
dost ljudske ruke, već i kruta sila toli hudo osakati. Da spome- 
nemo nekolibo rieči o samostanu, Iz prva stajala je u Remetah mala 
fratarska kućica, nu već u XIV vieku ragširiše bieli fratri prema 
rastućemu imućtvu svoj stan, te ga promieniše u zidano zdanje, 
koje već 1894 izgori. Samostan bude iznova sagradjen pomoćju 
kaptola zagrebačkoga. G. 1484. provališe Turci u naše strane i. 
tom prilikom spališe i remetski samostan. Kralj Matija Korvin 
dade samostan na novo podignuti i opasati ga zidom poput tvr- 
djave. Drugi put provališe Turci amo 1557., te spališe samostan 
po drugi put, a treći put uništiše Turci pod Hasan pašom Pre- 
dojevićem novosagradjeni samostan g. 1591., te zarobi 12 bielih 
fratara i dade ih objesiti kod Vugrovca.po hrastovih. Istom god, 
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. 1646 podignu remetski samostan iz ruševina znamoniti zagrebački 
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biskup Martin Borković, koj je prije remetskim biolim fratrom 
bio. Zdanje Borkovićevo postojalo je tako do vremena biskupa 
Alagovića (# 1837). Samostan sastojao je od dva volika četvoro- 
kuta, priključena k orkvi i visoka na dva sprata. Izim fratarskih 
celica bila su u njem dva refektorija i knjišnica. Sred dvorišta 
stoji i danas starinski zdenac ukrašen proliopim nakitom od ko- 
vana gvoždja iz XVI. viska, Podalje protezaše se perivoj, aran- 
žerija, gajevi i gospodarske sgrado. Sbirka rukopisa i knjižnica 
bijaše prebogata, a remetski samostan nosamo staro hrvatsko 
svetilište, već upravo kulturno sjedište, kojo jo Hrvatskoj dalo 
dosta znamenitih muževa a povrh toga u gospodarskom obziru 


* uljudilo i podiglo cielu okolicu. Prerevno slobodnjačtvo J osipa II. 


zadade tomu kulturnomu zavodu smrtnu ranu, carski austrijski 


. komesar raztjera fratre, zatvori samostan 1787. Knjižnica bude 
< raznešena u Beč i u Poštu, a tako isto mnogi rukopisi, starino i 


* samostana te gradivom podignut vlaškouličku kasarnu, koju kar- ' 
dinal Haulik pokloni austrijskomu eraru. I od ostatka dade Hau- 
lik velik dio skinut i neosta od grdne sgrade nego pročelno krilo 


* 


dragocjenosti. Sve bude raztepeno. G. 1800 osnova Maksimilijan 
Vrhovac u Remetah župu, biskup Alagović dade porušiti veći div 


na sjevernoj strani crkve za župni stan, ali taj tužni ulomak 


. nekadenje slavne veličine nije smio ostati svjedokom hrvatske 
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prošlosti. Što ostaviše ljudske ruke — kojim za tu poharu nismo 
nimalo zahvalni — potrese, raztrga, uništi silovita narav, užasni 
potres od 9. studenoga, toliko, da će se i zadnji ostatak samo- 
stana morat do temelja porušit. Al nesmije crkva, ta stara hr- 
vatska svetinja od 600 godina; proti tomu bi se podigle - kosti 
starih hrvatskih junaka i onih stotina fratara prosvjetitelja, koje 
počivaju u remetskoj grobnici, tomu bi prigovorio vaskoliki živi 
narod. Sačuvajte, što se iole sačuvati može, neizbrišite nam sve 
uspomene hrvatske prošlosti. Narod bez spomenika i 
mlohavo tielo bez sviesti. * . : 

Palača naše akademije znanosti i umjetnosti. Jedna od naj- 
ljepših sgrada glavnoga našega grada, palača je akademije zna- 
nosti na Zrinskom trgu, očit svjedok narodne Požrtvovnosti i 
sviesti. Odkako je nemila ruka udesa toli silno ošinula Zagreb 
pohodismo tu sgradu po više puti. Prvi dan pokaza doduše nešto 
štete, al kašnji dani otvoriše nove rane. Sgrada, hvala bogu, nije 


prošlosti jest 


ruševna, ali kvara ima mnogo i premnogo. Stupovlje ostalo je 


doduše nedirnuto, kao i glavni zidovi, ali je mnogo obluka, svo- 
dova i popriečnih zidova-izpucano, a i okvir staklenog krova 
morat će se radikalno popraviti. Nemožemo toga nikako prešutiti, 
Troškovi gradjevni nisu još posve namireni, akademija nesmije 
dirati u svoju glavnicu, prihod akademije posvećen je književnim 
radnjam. Nemožemo ni podvojiti, da će i zemlja doprinieti dio za 
popravak toga hrama znanosti i umjetnosti, jer bi grehota do 
toga bila, napuštat toki lip spomenik narodne samosviesti, jer je 
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napokon i akademija zavod, koj se proteže na cielu zemlju, štetu * 


koju pretrpi ta liopa palača, protrpila je ciela Hrvatska, a s druge 
strano nesmije so obustaviti radnja duševna toga važnoga zavoda, 
Noznamo, što se o tom misli, ali znamo, da nije đosele jošte ništa 


odlučeno, Budi i nam dozvoljeno o tom reči riečcu. Ba svih strana, . 


Evropo teku milodari u Zagreb za one, koji su potresom postra. 

dali. "Ti darovi u prvom redu idu dakako ponajprije one Žitelje, 

kojim jo oksistencija gotovo uništena ili barem težko ozliedjena, 

Zatim pako valja pomisliti i na javno sgrade i zavode, koji su 

oštoćeni a po njima cieli narod, I ti zavođi su takvi stradaoci, 

Neki dnevnik je posve dobro iztaknuo, da je na odbor za pod- 

poru navalila ciela vojska dvorkinja, težaka, siromaka, da iztisnu 

nekoliko forinti. Većinom su to ljudi, kako na svoje oči vidjesmo, “ 
koji nisu ništa izgubili, jer ništa neimaju većih obćina podupire, 

bezobrazno grnu ti ljudi na viećnicu, pa služe kadkad i varkom. 

Bog zna, da ima u nas srdca, ali sviet neđaje te milođare siro- ' 
makom, koje zagrebačka obćina i onako hrani, već onim, koji su 

od potresa postradali. Preporučamo odboru u tom što veću 

pažnju i štednju, molimo ga, neka nametnike tjera od sebe, pa 

neka se dieleć sjeti i naših zavoda, neka se navlaš sjeti i naše 

akademije, kojoj bi se svakako morala dati podpora. Ona je stra- 

dala, njoj toga treba. To nije paradokson, već živa istina. Mi 

opetujemo gospodi, koja o tom odlučiti imaju i opet i baš u tom 

nesretnom. času: Narod nežive samo o hljebu. To je nepobitna 

istina, s koje mora odoljeti i svaka najmanja antipatija. 


,Matica Hrvatska“ 


časti se na mnoge upite cienjenih svojih članova, koji su se 


uslied zagrebačke katastrofe_pobojali radix i 


: 


»Matičinih“ knjiga, dojaviti: da će, Matica“ sve za tekuću go- 


dinu 1880. obećane knjige izdati, nu uslied sbivše se nesreće 


nešto kasnije nego se je namjeravalo, te da članovom čim Prije ,: 


bar neki dio knjiga u ruke dospije, to će se i ovogodišnje ,Ma- 
tičine“ knjige u dva puta razašiljati, i to koncem mjeseca ja- 
nuara 1881 razaslati će se članovom od obrečenih sedam knjiga 
njih pet, a mjeseca aprila 1881 još preostale dvie. 

Ujedno se sve članove , Matice“ obaviešćuje, da se je uprava 
»Matice“, kako je već prije obrekla, postarala o liep i ukusan vez 
ovogodišnje ,Matičine“ knjige: ,Stanko Vraz. Izabrane pjesme“, 
koja će se članovom dostaviti sa prvom pošiljkom knjiga (koncem 
mjeseca januara), te će ovaj vez (sa zlatorezom) stajati članove 
»Matice“ po iztišku sedamdeset novčića. Tko dakle od članova 
»Matice“ bi želio imati ,Vrazove: izabrane pjesme“ liepo u platnu 
sa zlatorežom vezane, neka do konca mjeseca januara 1581 
dostavi ili putem g. povjerenika (gdje ga ima) ili neposredno 
(gdje povjerenika neima) upravi ,Matice Hrvatske“ sedamdeset 
novč. Naovo se upozoruju napose gg. povjerenici ,Matice“, da 
članove svoga kotara ob ovom obavieste. 

Clanovi , Matice“ za god. 1880 se još do konca mjeseca 
januara 1881 primaju, što se ponajpače 88. povjerenikom ,,Ma- 
tice“ javlja. 

U Zagrebu, 20. decembra 1880. 


Uprava ,Matice Hrvatske.“ 


a m godina Života navršuje ,Vienac“ koncem ovog 


mjeseca. Dug život za list zabavni u našoj 


književnosti, koja se imade boriti još s tolikimi zaprekami i potežkoćami. 


I ove nastupajuće godine uložit ćemo sav trud, da nam list bude što bolji, 
već dosad za naš list radili, ufamo se, «da će odsad u naše kolo pristupiti. 

Početkom godine donosit ćemo pjesama iz ostavštine prerano umrvšog nikar 
poviedkami bit će izvornih historičkih i socialnih, a tako i prevoda iz str 
U pouci donosit ćemo tečajem godine dva u 
drugi poviest crkvene umjetnosti. Jedan i drugi bit će praćen mnogimi ilustracijami. 
niza, dolazit će i članci prirodoslovni, putopisni, literarni, kulturni itd, 

Na listak obratit ćemo buduće godine više pomnj 


Zagreba, a 


toli naše, koli stranih literatura redovito donositi. 


Oni književnici, koji nisu 


da Jorgovanići, med pri- 
anih osobito slavenskih literatura. 


sporedna niza članaka, jedan: će sadržavat poviest grada 
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Slika donosit ćemo po mogućtvu i prema našimfqaterialnim sredstvom, što više i što boljih. % 


; Ki Ples 
Zabava: Kanarinčeva ljubovca. — Odoljen. — Leđi. — 


_Pouka: Tr 


Odgovorni urednik August Šenoa. 
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ska i Jonathan Swift — Preko Jasenka. Listak. 
Vlastničtvo, naklada i tisak ,dioničke tiskare“ u Zagrebu. 


m 


Osim. ova dva ,. 


2 nego do sad, te ćemo viesti književne i umjetničke . 


